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ÖZ 
 

ÇAĞATAYCA MEVAHİB-İ ALİYYE (TEFSİR-İ HÜSEYNÎ) 

TERCÜMESİ  

(183b – 308b GİRİŞ-GRAMER-METİN-DİZİN) 

 

Saidbek BOLTABAYEV 

 

Tam adı El-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye olan, daha çok 

Mevahib-i Aliyye ve Tefsir-i Hüseynî isimleriyle tanınan eser XV. yüzyılın sonunda 

Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. Hüseyin Vaiz Kaşifî, 

diğer bazı eserleri gibi Mevahib-i Aliyye tefsirini de Doğu edebiyatının en önemli 

şahsiyetlerinden biri olan Ali Şir Nevaî’ye ithaf etmiştir. Eser XVI. yüzyılın 

ortasında Çağatay Türkçesine bilinmeyen bir mütercim tarafından çevrilmiştir. 

Çalışmamızda, öncelikle Topkapı Sarayı Müzesi ve Konya Karatay Yusuf Ağa 

Kütüphanesinde olmak üzere iki nüshası bilinen ve Çağatayca Kur’an Tefsiri olarak 

adlandırılan eserin Farsça yazılan Mevahib-i Aliyye’nin tercümesi olduğu tespit 

edilmiştir. Bunun üzerine Çağatayca ve Farsça tefsirin karşılaştırması yapılmış, 

Mevahib-i Aliyye tercümesinin nüsha araştırması yapılarak eserin üçüncü bir nüshası 

olduğu belirlenmiştir. Daha sonra en eski ve tam bir nüsha olan Topkapı nüshasının 

183b – 308b sayfalarında yer alan Tevbe, Yunus, Hud, Yusuf, Rad, İbrahim, Hicr, 

Nahl, İsra ve Kehf surelerinin transkripsiyonu hazırlanmış, metnin yazım, dil ve yapı 

özellikleri tespit edilmiş ve alfabetik esaslı gramatikal dizin ile metnin söz varlığı 

ortaya konulmuştur. Ayrıca metinde geçen kişi adları, yer adları, eser adları ve etnik 

adların dizini hazırlanmıştır. Bütün bu çalışmaların ışığında Çağatayca Mevahib-i 

Aliyye tercümesinin, dönemin söz varlığı, dil yapısı, anlam bilimi açısından son 

derece önemli bir kaynak olduğu ortaya konulmuştur. 

Anahtar kelimeler: Çağatay Türkçesi, Tefsir-i Hüseynî, Mevahib-i Aliyye, 

Hüseyin Vaiz Kaşifî, Kur’an-ı Kerim, Tefsir, Tercüme 
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ABSTRACT 

TRANSLATION OF MAVAHIB-I ALIYYA IN CHAGATAI 

(TAFSIR-I HUSAYNI) 

(183b – 308b INTRODUCTION-GRAMMAR-TEXT-INDEX) 

 

Saidbek BOLTABAYEV 

 

The work of which full name is Al-Mavahibu’l-Aliyya Fi Tafsiri’l-Kalami’r-

Rabbaniyya and well-known with names of Mavahib-i Aliyya and Tafsir-i Husayni,  

was written in Persian by Husayn Vaiz Kashifi lately XVth century. Husayn Vaiz 

Kashifi, as he did some of his other works, dedicated the tafsir of Mavahib-i Aliyya 

to Ali Shir Navai, one of the most important personalities of the Eastern literature. 

Mavahib-i Aliyya was translated into Chagatai Turkic in the middle of the XVIth 

century by an unknown translator. 

Firstly it was detected in this thesis the work which is well known as Chagatai 

Koran Tafsir and has two copies in Topkapi Palace Museum and Konya Karatay 

Yusuf Aga Library, is actually a translation of the work Mavahib-i Aliyya written in 

Persian. Moreover Chagatai and Persian tafsir were compared to each other, and the 

third copy of Mavahib-i Aliyya was identified after the research of copies of 

Mavahib-i Aliyya. Subsequently the transcription of suras Tavba, Yunus, Hud, 

Yusuf, Rad, Ibrahim, Hijr, Nahl, Isra and Kahf on the pages of 183b – 308b of the 

oldest and a full copy of the work - Topkapi copy - was prepared. The orthographical 

and grammatical features of the text were determined and the vocabulary of the text 

was revealed by stating its alphabetical grammatical index. Additionally the index of 

person names, place names, work titles, ethnonyms in the text was prepared. In 

consideration of all this studies it was demonstrated that Chagatai translation of 

Mavahib-i Aliyya has important place as a resource in terms of representing the 

vocabulary, language structure and semantics of the period it was written in. 

Keywords: Chagatai Turkic, Tafsir-i Husayni, Mavahib-i Aliyya, Husayn Vaiz 

Kashifi, Koran, Tafsir, Translation 
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ÖNSÖZ 

Türk kavimleri için her zaman dini edebiyatın ayrı önemi olmuş, bağlı 

oldukları dinin esaslarıyla ilgili çok sayıda eser kaleme alınmıştır. İslamiyetin 

Türkler tarafından kabul edilmesinden sonra Kur’an tercümeleri ve tefsirlerine 

duyulan ihtiyaç artmış, böylece bu türde yazılan Türkçe eserler çoğalmıştır.  

Türkçe Kur’an tercümeleri ve tefsirlerinin bazıları telif eser, bazıları da çeviri 

eserlerdir. Çeviri eserler genellikle Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş Kur’an 

tercüme veya tefsirleri olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından ilmi ve edebi kişiliğini takdir ettiği ve yakın 

dostu olan Ali Şir Nevaî’ye ithafen kaleme alınan Mevahib-i Aliyye adlı eser 

muhtasar bir tefsir özelliği taşımaktadır. Kaşifî, Mevahib-i Aliyye adlı eserini 

ömrünün sonlarına doğru yazdığı için bütün birikimlerini bu muhtasar eserinde bir 

araya getirmiştir. XV. yüzyılın sonunda yazılan Mevahib-i Aliyye müellifinin 

ölümünden sonra Tefsir-i Hüseynî olarak İslam dünyasında ün kazanmış, medrese 

eğitimlerinde geniş bir şekilde kullanılmış, çeşitli dillere tercümeleri yapılmıştır. 

Özellikle eser Müslüman Türk toplumunda büyük beğeni kazandığından birkaç kişi 

tarafından tercümelerinin yapıldığını görmek mümkündür. Eserin yazıldığı tarihten 

bir süre sonra XVI. yüzyılın ortasında bilinmeyen bir mütercim tarafından 

Çağataycaya çevrilmiştir. 

Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın Giriş kısmında Kur’an-ı Kerim’in 

ilk tercümeleri ve Türkçe çevirileri üzerinde durulmuş, Çağatayca Kur’an Tefsiri 

olarak bilinen eserin dilinde görülen Farsça özellikler gösterilmiş, eserin Farsça 

Mevahib-i Aliyye tefsirinin tercümesi olduğu konusundaki tespitlere yer verilmiştir. 

Eserin bilinen Topkapı ve Konya nüshalarının tavsifinin yanında Taşkent nüshasının 

tanıtması yapılmıştır. Ayrıca Farsça Mevahib-i Aliyye’nin müellifi Hüseyin Vaiz 

Kaşifî hakkında genel bilgilerin yanında Mevahib-i Aliyye’nin Osmanlı Türkçesi 

başta olmak üzere başka dillere yapılan çevirileri hakkında bilgi verlmiştir. 

Çalışmamızın Yazım ve Dil Bilgisi İncelemesi bölümünde Çağatayca Mevahib-i 

Aliyye tercümesinin imla, ses ve yapı özellikleri üzerinde inceleme yapılmıştır. 

Metin bölümünde eserin Topkapı Sarayı Müzesinde muhafaza edilen tam ve eksiksiz 

nüshası esasında Tevbe, Yunus, Hud, Yusuf, Rad, İbrahim, Hicr, Nahl, İsra ve Kehf 
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surelerinin transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Dizin bölümünde ise TürkSözDiz 

programı kullanımıyla metnin alfabetik gramatikal dizini, kişi adları, yer adları, eser 

adları ve etnik adlar dizini, Arapça dua ve ibarelerin dizini ve Türkçe karşılıkları 

hazırlanarak çalışma tamamlanmıştır.  

Eğitim hayatım boyunca ve doktora tezi çalışmamı hazırlarken şüphesiz birçok 

kişinin desteği ve yardımını gördüm. Tez çalışmamda büyük bir sabır, anlayış ve 

özveri ile desteğini benden esirgemeyen tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. Özcan 

Tabaklar’a, Türkoloji bilim dünyasına beni sevkeden, öğrencisi olmaktan onur 

duyduğum Prof. Dr. Kasımcan Sadıkov’a, lisansüstü eğitim hayatım boyunca her 

zaman ilmi destegini gördüğüm Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya’ya, tez izleme 

kurulunda bulunarak bilgi ve düşüncelerini benimle paylaşan değerli hocalarım Prof. 

Dr. Gülşen Seyhan Alışık’a ve Yrd. Doç. Dr. Feryal Korkmaz’a, ilkokul çağlarımdan 

bugüne kadar üzerimde emeği geçen başta başımın tacı annem olmak üzere bütün 

hocalarıma içten teşekkürlerimi arz ederim. 

Türkiye’de bulunduğum süre içerisinde her zaman maddi ve manevi desteğini 

yanımda hissettiğim kıymetli ablam Cevriye Kalkan’a, bu yoğun çalışma süresince 

büyük bir özveri ve sabır gösteren sevgili eşim Dilorom Achilova’ya sonsuz 

şükranlarımı sunarım. 
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GİRİŞ 

Doğu Türkçesiyle Yazılmış Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim’in tarihte, ilk tercümesinin Farsça olarak yapıldığı 

bilinmektedir. Bazı kaynaklarda daha Hz. Muhammed hayatta iken bazı surelerin 

Farsçaya çevrildiği belirtilmektedir. İmam Serahsî’nin Kitabü’l-Mebsut adlı eserinde 

sahabe Selman-ı Farisî’nin Fatiha suresini Farsçaya tercüme ettiği, bunu da Hz. 

Peygamber’in izniyle yaptığı zikredilmektedir. Rivayete göre bir kısım İranlılar, 

Selman-ı Farisî’den Fatiha suresini Farsça olarak yazmasını isterler. Selman’ın 

Besmele ile Fatiha suresini Farsçaya çevirdikten sonra Hz. Peygamber’e takdim 

ettiği, tasvibi alındıktan sonra yapılan tercümenin İranlılara gönderildiği kaynaklarda 

zikredilmektedir.1 

Birçok tarihî kaynağa göre ise ilk Farsça tercüme X. yüzyılın sonlarında 

yapılmıştır. Yedinci Samanî hükümdarı Ebu Salih Mansur bin Nuh (961-976) 40 

ciltli Taberi tefsirini okuyup anlayamadığından Buhara, Belh, Semerkant, İspicab ve 

Fergana’dan önde gelen alimleri huzuruna davet etmiş ve Kur’an’ın Farsçaya 

çevrilip çevrilemeyeceği hususunda müşavere etmiştir. Din ulemasının tercüme 

yapılabileceği hususunda fetva vermesinden sonra Taberî’nin tefsiri örnek alınarak, 

muhtasar bir şekilde tercüme yapılmıştır.2 

Mansur bin Nuh’un emriyle yapılan tercüme genelde bilim adamları tarafından 

ilk tercüme olarak kabul edilse de tercüme girişimlerinin Mansur bin Nuh’tan çok 

daha önce başladığını belirten kaynaklar da mevcuttur. Aslında Arapça olarak 

yazılan Ebu Bekr Narşahî’nin Tarih-i Buhara adlı eserinin XIII. yüzyılda kaleme 

alınan Farsça versiyonuna göre Buhara’da Kuteybe bin Müslim tarafından 712 

yılında tapınak yerine cami inşa edilmiş ve bu camide Kur’an hem Arapça hem de 

Farsça olarak okunmuştur.3  

Ebu Bekr Narşahî’nin verdiği bilgileri kanıtlar nitelikte olan Mansur bin Nuh 

zamanından önce yazılan Farsça Kur’an tercümeleri ve tefsirleri bilim adamlarınca 

                                           
1 Hidayet Aydar, Kur’an-ı Kerim’in Tercümesi Meselesi, Yeni Zaman Yayınları, İstanbul 2014, s. 

89. 
2 Charles Ambrose Storey, Persian Literature, İngilizceden Rusçaya çeviren: Y.E. Bregel. 1. C. 

Moskova 1972, s. 99-100. 
3 Narşahî, The History of Bukhara, Arapça Eserin Farsça Özetinden İngilizceye Çeviren R.N.Frye, 

Cambridge, MS, 1954, s. 48. 
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bulunmuştur. Ebu Ali Muhammed bin Abdülvahhab Cebbaî Huzistanî Mutezilî (849-

915) tarafından kaleme alınan Tefsir-i Kur’an adlı eser günümüze dek ulaşan en eski 

Farsça Kur’an tefsiridir. Eser hakkında bilgi veren Gulam Hüseyin Sadıkî, Mansur 

bin Nuh zamanında verilen Kur’an’ın çevrilebilirliği konusundaki fetvadan önce 

yazılan işbu eserden muhtemelen Maveraünnehir ulemasının haberinin olmadığını 

belirtir.4  

Kur’an-ı Kerim’in Türkçe tercümeleri de çok eskilere dayanır. Zeki Velidi 

Togan’a göre ilk Türkçe tercüme de Farsça tercüme ile aynı dönemde, X. yüzyılda 

yapılmıştır. Mansur bin Nuh’un emriyle toplanan tercüme heyeti arasında yer alan 

İspicablı Türk bunun delili olarak gösterilmektedir.5 

Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın ilk Türkçe tercümesi XI. yüzyılın ilk 

yarısında yapılmıştır.6 

XII-XVI. yüzyıllar arasında Kur’an-ı Kerim’in Doğu Türkçesiyle yapılmış 11 

adet tercümesi bilinmektedir. Bu tercümeler iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Kelime kelime çeviri şeklinde yapılan tercümeler satır-arası veya satır-altı Kur’an 

tercümeleri olarak adlandırılır. Arapça kelime veya kelime grubunun Türkçe 

tercümesinden sonra çevrilen kısımla ilgili tefsirli açıklamalar, diğer tefsirlerden 

örnekler, kıraat şekillerinden misaller, hadisler, hikayeler içeren tercümeler ise 

Kur’an-ı Kerim’in tefsirli tercümeleridir. Bu devirde yapılan tercümeler şunlardır: 

1. Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası 

Türk İslam Eserleri Müzesinde 73 numarada muhafaza edilen eser Şiraz’da 

Muhammed bin Hacı Devletşah tarafından hicri 734 (m. 1333-1334) yılında satır-

arası tercüme şeklinde istinsah edilmiştir. Bu eser bilim adamları tarafından bilinen 

Türkçe Kur’an tercümeleri arasında en eskisi olarak kabul edilmektedir. Eser ilk 

olarak Abdülkadir Erdoğan tarafından tanıtılmıştır.7 Sayfa sayısı 902 olan eserin her 

sayfasında 9 satır bulunmaktadır. Arapça kelimeler siyah mürekkep ile, Türkçe 

                                           
4 Gulam Hüseyin Sadıkî, “Ba’zı Ez Kühenterin-i Âsâr-i Nesr-i Farsî”, Tahran Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, IV, 1345/1966, s. 84-85. 
5 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İslâm Tetkikleri 

Enstitüsü Dergisi III, İstanbul 1959-1960, s. 135 
6 Abdülkadir İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 

8. 
7 Abdülkadir Erdoğan, “Kur’an Tercemelerinin Dil Bakımından Değerleri”, Vakıflar Dergisi, I, 1938. 
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karşılıkları ise kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Eserin dili XII.-XIII. yüzyıllar 

müşterek Orta Asya Türk edebî dilinin özelliklerini yansıtmakta, yer yer Oğuz-

Kıpçak unsurlar taşımaktadır.8 TİEM nüshası üzerinde Suat Ünlü ve Abdullah Kök 

doktora çalışması yapmıştır.9 

 2. Harezm Türkçesiyle yazılmış Süleymaniye Nüshası 

Hicri 764 (m. 1363) yılında istinsah edilen eser satır-arası tercüme şeklinde 

Harezm Türkçesiyle yazılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa 

Camii 2 numarada kayıtlıdır. Tam bir tercüme nüshası olan eser 583 varaktan 

ibarettir. 196 varakta ise tercüme yapılmamıştır. Her sayfada 9 satır bulunmaktadır. 

Ayetler ve Türkçe karşılıkları siyah mürekkep ile yazılmıştır. Bu eser, metin, sözlük 

ve tıpkıbasım olmak üzere Gülden Sağol Yüksekkaya tarafında dört cilt halinde 

yayımlanmıştır.10 

3. Karışık Dilli Süleymaniye Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümünde 3966 numarasıyla 

muhafaza edilen eser 222 varaktan oluşmaktadır. Satır sayısı altı ile on altı arasında 

değişmektedir. Arapça metin, koyu ve büyük harflerle yazılmış, Türkçe karşılıkları 

ise Arapça metnin satır aralarına daha küçük ve yukarıdan aşağıya doğru eğimli bir 

yazıyla yazılmıştır. Çeviri, genel olarak kelime kelime yapılmış, bazen Arapça 

kelimelerin daha geniş açıklaması verilmiştir. Eserin müstensihi, istinsah tarihi ve 

yeri bilinmemektedir. Eser ilk olarak Nuri Yüce tarafından tanıtılmıştır.11 Daha sonra 

                                           
8 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, Part I. 

Introduction and Text, Harvard Universty 1993, s. xxv. 
9 Suat Ünlü, “Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi TİEM 73, Giriş-Metin-İnceleme-

Analitik Dizin”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara, 2004, 813 s. Abdullah Kök, “Karahanlı Türkçesi Satır-arası Kur’an Tercümesi (TİEM 73 1v-

235v/2) Giriş-İnceleme-Metin-Dizin”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2004, 763 s. 
10 Gülden Sağol, An Inter-Linear Translation of The Qur’an into Khwarazm Turkish, 

Introduction, Text, Glossary and Facsimile, I. Introduction and Text, Harvard University 1993; 

II. Glossary, Harvard University 1995; III. Facsimile of the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu 

Ali Paşa No 2, Section One: 1b-300b, Harvard University, 1996; III. Facsimile of the MS 

Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No 2, Section Two: 301a-587b, Harvard University 

1999. 
11 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach - und Kulturkontakte 

der Türkischen Völker. (Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz 

Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, herausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn. 

Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica Band 37). s. 

221-227. 
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Nuri Yüce danışmanlığında yüksek lisans tezleri halinde eserin tamamı 

çalışılmıştır.12  

4. İngiltere Rylands Nüshası 

İngiltere’nin Manchester şehrinde bulunan John Rylands Kütüphanesinin 

Arapça Yazmalar 25-3821 numarada muhafaza edilen işbu nüsha toplam 1145 varak 

ve 14 ciltten oluşmaktadır. Tercüme iki dilli olup, Arapça ayetler sülüs, Farsça ve 

Türkçe karşılıkları ise küçük ve ince nesihle yazılmıştır. Her sayfada 3 satır 

bulunmaktadır. Bilim dünyasına ilk olarak Alphonse Mingana tanıtmış13, daha sonra 

János Eckmann eserin sözlüğünü Türkçe, Arapça, Farsça ve İngilizce karşılıklarıyla 

birlikte yayımlamıştır.14 Aysu Ata ise eser üzerinde doktora çalışması yapmış ve 

eseri giriş, metin, notlar ve dizin halinde yayımlamıştır.15 

5. Özbekistan Nüshası 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 

Yazma Eserler Kütüphanesinde 2008 numara ile muhafaza edilmektedir. Eser satır-

arası tercüme özelliğine sahiptir ve eserde Arapça kelimelerin hem Türkçe hem de 

Farsça karşılıkları verilmiştir. Farsça karşılıklar yukarıdan aşağıya doğru, Türkçe 

karşılıklar ise aşağıdan yukarıya doğru yazılmıştır. Toplam 273 varaktan ibaret olan 

eserin her sayfasında 5 satır bulunmaktadır. Arapça ayetler kalın ve sülüs, Türkçe ve 

Farsça karşılıklar ise Arapça kelimelere nazaran ince bir hatla yazılmıştır. Yazma 

Eserler Merkezinde bulunan eserlerin kataloğunu hazırlayan Aleksandr Semenov, 

Farsça ve Türkçe metinleri dikkate alarak eserin büyük ihtimalle XIII. yüzyılda 

                                           
12 Cengiz Müfettişoğlu, “Karışık Dilli Bir Kur’an Çevirisi Yazmanın 037a-072a Yaprakları Üzerinde 

Dil İncelemesi”, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2006; Recep 

Yılmaz, “Karışık dilli Kur’an tercümesi (yaprak no: 183b-222a)”, İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2007; Ayşe Uyansoy Hillhouse, “Karışık Dilli Kur’an 

Çevirisi”, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2006; Aslı Uygun, 

“Karışık Dilli Bir Kur’an Çevirisi Yazmanın 114b-183a Yaprakları Üzerinde Dil İncelemesi”, İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2007 
13 Alphonse Mingana, “An Old Turki Manuscript of the Koran”, The Muslim World, V., 1915, s. 

391-398. 
14 János Eckmann, Middle Turkic Glossess of the Rylands Interlinear Koran Translation, 

Akademia Kiado, Budapest 1976. 
15 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi, Giriş-Metin-Notlar-Dizin, TDK 

Yayınları, Ankara 2004. 
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yazıldığını ileri sürmekte ve eseri Karahanlı-Kıpçak sahasına dahil etmektedir.16 Eser 

üzerinde Emek Üşenmez doktora çalışması yapmış, daha sonra yayımlamıştır.17 

6. Anonim Tefsir 

1914 yılında Zeki Velidi Togan tarafından Özbekistan’ın Karşı şehrinde 

bulunan eser Orta Asya Tefsiri olarak da adlandırılmaktadır. Rusya’nın St. 

Petersburg şehrinde bulunan Asya Halkları Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesinde 

332 numarada kayıtlıdır. Bazı bölümlerde ayetler kelime kelime tercüme edilmiş, 

birçok yerde ise ayetlerden sonra hikayelerle, hadislerle tefsirli açıklamalar 

yapılmıştır. Tam olmayan bu tefsir 147 varaktan ibarettir. Eksik olduğu için eserin 

kim tarafından, ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmemektedir. Kelime kelime 

tercüme olan kısımların dili Karahanlı Türkçesi olup, tefsirli kısmın dili ise yer yer 

Oğuz, Kıpçak, Çağatay Türkçesi özellikleri bulunması dolaysıyla Harezm 

Türkçesidir. Eckmann Çağatayca unsurların bulunduğunu göz önüne alarak 

yazmanın XV. yüzyıldan önce yazılmadığını ileri sürmüştür.18  

1963 yılında Borovkov söz varlığı üzerinde çalışarak eserin sözlüğünü 

yayımlamıştır.19 Bu sözlük daha sonra Halil İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu 

tarafından Türkçeye çevrilmiştir.20 Eser üzerinde yüksek lisans çalışması yapan Halil 

İbrahim Usta bu çalışmasını yayımlamıştır.21 

7. Tefsirli Meşhed Nüshası 

İran’ın Meşhed şehrinde bulunan Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde 293 

numarada kayıtlı olan eser Muhammed bin Şeyh Yusuf Ebariy tarafından hicri 737 

(m. 1337) yılında kaleme alınmıştır. Ayetlerin satır-arası tercümesinden sonra kimi 

                                           
16 Aleksandr Aleksandroviç Semenov vd., Sobranie vostoçnıh rukopisey, Akademi Nauk 

Uzbekskoy, SSSR, C. IV, Taşkent 1957, s. 45-46. 
17 Emek Üşenmez, Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Satır Arası Türkçe-

Farsça Tercümeli (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-Ekler-Dizin-Tıpkıbasım), Türk Dünyası Vakfı, 

2016. 
18 János Eckmann, “Eastern Turkic Translations of the Koran”, Studia Turcica, Budapest 1971, s. 

149-157. (çeviren: Ekrem Ural, “Kur’an’ın Doğu Türkçesine Tercümeleri”, İstanbul Üniversitesi, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXI, 1973, s.21 
19 Aleksandr Konstantinoviç Borovkov, Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv., Moskva 

1963. 
20 Halil İbrahim Usta, Ebülfez Amanoğlu, Orta Asyada Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı 

(XII-XIII. Yüzyıllar), TDK Yayınları, Ankara 2002. 
21 Halil İbrahim Usta, Orta Asya Kur’an Tefsiri (Metin-Tıpkıbasım), Türk Dilinin Tarihi 

Kaynakları, Ankara 2011. 
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zaman geniş açıklamalar, hikayeler ve hadisler bulunduran tefsir, tam olmayıp 360 

varaktan ibarettir. Sad suresinden itibaren Kur’an-ı Kerim’in sonuna kadardır. 

Arapça kısımlar muhakkik hattı ile, Türkçe tercümeler ve tefsirli kısımlar nesih ve 

nestalik hatları ile yazılmıştır. Eserin tefsir kısımları 12 veya 13 satır, satır-arası 

tercüme kısımları ise 14 (7 Arapça metin + 7 tercüme) satırdır. Kelime kelime 

tercüme kısımlarında bazen satırların alt alta toplandığı görülmektedir. Bunun sebebi 

bazen Türkçe karşılıkların tek satıra sığmaması, bazen de Arapça kelimelerin eserin 

yazıldığı döneme ait çeşitli Türk şivelerine göre karşılıklarının verilmesi olmalıdır.  

Eser hakkında ilk bilgiyi veren İranlı araştırmacı Seyyid Muhammed Rıza Fazıl 

Haşimî eserin dilinin Çağatayca olduğunu söylemektedir.22 Eser hakkında daha 

detaylı araştırma yapan Osman Fikri Sertkaya ve Yaşar Şimşek, tefsir dilinin Geç 

dönem Karahanlı - Erken dönem Harezm Türkçesi olduğunu belirtmektedir.23 

8. Satır-arası Meşhed Nüshası 

Meşhed’in Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde bulunan bir diğer eser 1007 

numara ile muhafaza edilmektedir. Satır-arası tercüme özelliğine sahip olan eserde 

Fatiha suresi Farsçaya tercüme edilmiştir. Diğer kısımların tercümesi ise Türkçedir. 

Eserin başında bazı sayfaların, sonunda ise bazı surelerin tercümesi 

bulunmamaktadır. Bazı kısımlarda ayetlerin harekeleri ile Türkçe karşılıklarının 

noktalama işaretleri de yazılmamıştır. Nohut renkli aharlı kağıda yazılan eser 343 

varaktan oluşmaktadır. Arapça kısım muhakkik hattı ile, Türkçe kısımlar bazen 

nesih, bazen de reyhan hattıyla yazılmıştır. Her sayfada genel olarak 11 satır 

bulunmaktadır. Eserin başından ve sonundan iki varağının yazı tarzından ve 

tercümesi eksik olduğundan daha sonra eklendikleri anlaşılmaktadır. Yazmada 

Kur’an’ın son 13 suresi dışında bütün sureler mevcuttur.  

Eserin kim tarafından, ne zaman ve nerede kaleme alındığına dair herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Eser hakkında ilk çalışmayı yapan İranlı bilim adamı Recaî 

el-Buharayî Türkçe tercümenin dilinin Maveraünnehir Türkçesi olduğunu, kağıt ve 

                                           
22 Seyyid Muhammed Rıza Fazıl Haşimî, “Muarrefi ve Berresi-ye Vijegiha-yi Se Kur’an-i Hattî 

Tercüme Be Zeban-i Türkî Mevcud Der Ketabhane-yi Astan-i Kuds-i Razavî”, Naşriyeyi 

Elektroniki-yi Şemse, 2010. 
23 Yaşar Şimşek, Osman Fikri Sertkaya, “Horezm Türkçesi İle Yapılan Kur’an Tercümelerinden 

Meşhed Nüshası Üzerine İlk Bilgiler I,” Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 

2015, 4/4, s. 1382-1412 
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dil özelliklerine göre XII. yüzyılın sonu XIII. yüzyılın başlarında yazıldığını ileri 

sürmektedir.24 Eser hakkında Türkiye’de ilk yayımı yapan Mehdi Rezaei ise tercüme 

dilinin Harezm Türkçesi olduğunu tespit etmiştir.25 

9. İki Dilli Satır-arası Meşhed Nüshası 

Meşhed’in Astan-i Kuds-i Rizavî Kütüphanesinde bulunan diğer bir Kur’an 

tercümesi 2229 numara ile muhafaza edilmektedir. Son derece nefis yazıyla yazılmış 

ve fevkalade güzel tezhiplidir. Toplam 152 varaktan ibaret olup Kur’an-ı Kerimin 4. 

cüzünün satır-arası tercümesidir. Satır-arası Türkçe-Farsça tercüme içeren eser tam 

tercüme değildir. Eser Al-i İmran suresinin 92. ayetinden Nisa suresinin 24. ayetine 

kadar olan kısmı içermektedir. Varak boyutu 20 x 29 cm’dir. 1b ve 2b sayfalarında 

altı yapraklı yuvarlak çiçek deseni vardır. Aynı altı yapraklı desen eserde Kur’an 

ayetlerinin bittiğini gösteren işaret olarak kullanılmıştır. Genel olarak her sayfada 3 

satır, bazı sayfalarda iki satır bulunmaktadır. Kur’an ayetleri muhakkik hattı ile 

yazılmış, Türkçe ve Farsça tercümeleri ise nesih yazısıyla yazılmıştır. Eserde 

ayetlerin yazımında siyah mürekkep kullanılmış, ancak ayetlerde geçen Allah 

kelimesi her yerde altın yaldızlı olarak yazılmıştır. Türkçe tercüme siyah, Farsça 

tercüme ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metnin başlandığı 4a/1 sayfasında başlık 

olarak Arapça الجزء الرابع  (Dördüncü Cüz) yazmaktadır. Nüshada eserin müstensihi 

ve istinsah yeri ile ilgili hiç bir bilgi verilmemiştir. Ancak gerek Türkçe, gerekse 

Farsça tercümenin dil özelliklerine dayanılarak eserin XII. yüzyılın sonu – XIII. 

yüzyılın başına ait olduğu tahmin edilmektedir.26 Eserin dili büyük ölçüde 

Özbekistan nüshasına benzerlik göstermektedir. Emek Üşenmez eserin dil, yazım 

özellikleriyle birlikte Türkçe ve Farsça metnini yayımlamıştır.27  

10. Tefsir-i Yakup Çerhî Tercümesi 

Afganistan’ın Çerh köyünde doğan, Herat, Buhara ve Mısır’da fıkıh ve tefsir 

gibi ilimler öğrenen Mevlana Yakup Çerhî çok sayıda dinî ve tasavvufî eser kaleme 

                                           
24 Ahmed Ali Recaî, “Metni-yi Parsî Ez Karn-i Çaharom-i Hicrî? Der Astan-i Kuds-i Razavî,” 

Sazman-i Omur-i Ferhengi ve Ketabhaneha-yi Astan-i Kuds-i Razavî, Meşhed 1970, s. 45. 
25 Mehdi Rezaei, “Hârezm Türkçesiyle Yazılan Bir Kurʼan Tercümesi (Meşhed-Āstān-i Quds-i Razavî 

Nüshası), Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 5(3), 1094-1113. 
26 Haşimî, a.g.e., s. 5. 
27 Emek Üşenmez, “Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinden Meşhed Nüshası Satır Arası Türkçe 

- Farsça Tercümeli (no: 2229) (Orta Türkçe)”, Turkish Studies, Volume 12/3, s. 717-772. 
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almıştır. Fatiha suresi ile 29. ve 30. cüzlerini Farsça olarak tefsir etmiştir. Yakup 

Çerhî’nin vefatından 140 yıl sonra onun tasavvufî tefsiri Hemedanlı Hacı tarafından 

hicri 993 (m. 1585) yılında Türkçeye çevrilmiştir. Eser, Özbekistan İlimler 

Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Kütüphanesinde 7180 numarada kayıtlıdır. Güzel nesih ve yer yer nestalik hattıyla 

yazılan eser 200 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 15-16 satır mevcut olup, eserin 

son altı varağında birkaç Arapça hadis ve bunların Farsça tercümeleri bulunmaktadır. 

Hemedanlı Hacı tefsirde bulunan Farsça şiirleri de büyük ustalıkla Türkçeye 

çevirmiştir. Türkçe tercümenin dili üzerinde inceleme yapan Emek Üşenmez eserin 

yazıldığı sahanın bugünkü Türkmenistan’ın İran hududu ve İran-Türkmenistan sınır 

bölgelerini kapsayan coğrafi alan olduğunu, eser dilinin Çağatayca olmadığını, “16. 

Yüzyıl Türkistan Türkçesi” tabirini kullanmanın daha doğru olduğunu ileri 

sürmektedir.28 Eserde baskın olarak Oğuzcanın dil özellikleri bulunmaktadır. Eserin 

tıpkıbasımı, metin ve sözlüğü İbrohimjon Usmonov ve Gulnoza Saidova tarafından 

Taşkent’te yayımlanmıştır.29  

11. Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca Tercümesi 

Doktora tezi olarak çalıştığımız eser Çağatayca Anonim Tefsir olarak 

adlandırılmaktadır. Ancak incelemeler sonucunda eserin Farsça yazılan Tefsir-i 

Hüseynî olarak da isimlendirilen Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca tercümesi olduğu 

tarafımızdan tespit edilmiştir.  

 

  

                                           
28 Emek Üşenmez, “XVI. Yüzyıl Doğu Türkçesi İle Yazılmış Bir Kuran Tefsiri: Tercüme-i Tefsir-i 

Yakub-i Çerhî (H. 993/M. 1585)”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 3/1, 2014 

s. 180. 
29 İbrohimjon Usmonov, Gulnoza Saidova, Maveraünnehir türkiy tefsirleri tarihinden. Tercüme-i 

Tefsir-i Yakub Çerhî, Taşkent 2012; Yakub Çerhî Tefsirining Türkiy Tercümesi. Tıpkıbasım. 

Haz.: İbrohimjon Usmonov ve Gulnoza Saidova; Taşkent 2010. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ÇAĞATAYCA KUR’AN TEFSİRİ 

 

1.1. Çağatayca Kur’an Tefsirinin Tavsifi 

Hüseyin Baykara tarafından eserlerin Türkçe yazılmasını emreden fermanın 

çıkarılması ve Ali Şir Nevaî’nin edebî faaliyetleri Çağatay Türkçesinin itibar 

kazanmasını, bu alanda birçok konuda eserler kaleme alınmasını sağlamıştır. Tıptan 

mantığa, edebiyattan dini ilimlere, sözlükten kelama birçok alanda Çağatay 

Türkçesiyle eserler yazılmıştır. Bu eserler Türkçe’nin ifade şekillerini, kelime 

kadrosunu, söz varlığını ve gramer kategorilerini göstermesi bakımından son derece 

önemlidir.  

Bu devirde kaleme alınan eserlerden biri de Kur’an tefsiridir. Mezkur tefsirin 

bilinen en eski nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde III. Ahmet Bölümü 

numara 16’da muhafaza edilmektedir. Nüsha bilim dünyasına 1967 yılında János 

Eckmann tarafından tanıtılmıştır.30 Her cildi 308 varak olan iki ciltlik eserin toplam 

varak sayısı 616’dır. Genel olarak her sayfada 27 satır bulunuyorsa da 230b, 273b 

gibi bazı sayfalarında 26 satır vardır. Her iki cilt 400mm boyunda olup birinci cildin 

eni 425mm, ikinci cildin eni ise 460mm’dir.31 Aharlı nohut rengi kağıt üzerine 

nestalik hattı ile yazılmıştır. Cildi koyu kahverengi deriden yapılmış olup üzerinde 

miklep, altın yaldızlı şemse ve köşelikler bulunmaktadır. Cildinin üzerinde Vakıa 

suresi 79. ayeti ( المطهرون الا يمسه لا  - Ona, (Kur’an’a) ancak tertemiz olanlar 

dokunabilir.) yaldızlı harfler ile yazılmıştır.  

Yazılar siyah mürekkep ile yazılmış, sırasıyla yazılan ayetlerin üzerine kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Nadiren ayetlerin üzerine çizilmediği görülmektedir. Tefsir 

açıklamaları ve hikayeler kısmında yer alan ayetler ve hadislerin üzerine çizilmemiş 

ve harekeleri konulmamıştır. Sure adları genellikle kırmızı mürekkeple yazılmış, bazı 

surelerin adı yazıldıktan sonra ayet sayısı Arapça olarak belirtilmiştir. Ayetler kelime 

                                           
30 János Eckmann, “Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Rylands Nüshası)”,  TDAY Belleten, 

1967, s. 53 
31 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. I, 

s. 6-7. 



10 

 

veya kelime grupları halinde verildikten sonra bunların Türkçe karşılıkları 

yazılmıştır. Daha sonra rivayetler, kıssalar, diğer tefsir eserlerinden, tasavvufî 

eserlerden açıklamalar, kimi zaman şiirler gelmektedir.  

Eserin birinci cildi Besmele tercümesi ve Fatiha suresinin tefsiri ile başlayıp, 

Kehf suresinin son ayeti ile bitmektedir. Ancak son sayfada yaklaşık 4 satır eksik 

olup surenin 110. ayetinde bulunan son 4 kelime ve onun Türkçe karşılığı da 

bulunmamaktadır. 

Yazmanın 1a sayfasında iki adet temellük kaydı, bir mühür ve Ahmet 

Yesevi’nin “İçide” redifli gazel şeklinde hikmeti bulunmaktadır. Bu gazelin 

transkripsiyonunu, Arap harfli metni ve fotoğrafı ile birlikte Hamza Zülfikar 

yayımlamıştır.32 Temellük kayıtlarından biri Osmanlı devleti müftüsü Seyid 

Feyzullah’a ait, ikincisi ise Mahmud ibn Muhammed el-Vanî’ye aittir. Bu temellük 

kayıtları kitabın kimlerin mülkiyetine girdiğini ve en az üç kere el değiştirdiğini 

göstermektedir. 1a sayfasının sol üst kısmında bulunan mühür içerisinde Araf suresi 

43. ayetinden bir parça yer almaktadır ( الله هداينا أن لولا لنهتدي كنا وما لهذا هداينا الذي لله الحمد  - 

“Hamd, bizi buna eriştiren Allah’a mahsustur. Eğer Allah’ın bizi eriştirmesi 

olmasaydı, biz hidayete ermiş olamazdık.”33). Ayrıca mührün sağ tarafında  نعم الحافظ

 ,Allah ne güzel koruyandır, Allah ne güzel yardımcıdır)  الله القادر نعم الله الناصر نعم الله

Allah ne güzel her şeye gücü yetendir) yazısıyla birlikte Murselat suresi 23. ayeti 

القادرون فنعم فقدرنا  (Sonra da ona ölçülü bir biçim verdik. Biz ne güzel biçim 

verenleriz.) yer almaktadır. Yazmanın 1b, 308b ve ikinci cildin son sayfasında Vaḳf-ı 

Sulṭān Aĥmed Ḫān bin Ġāzį Sulṭān Meĥmed Ḫān ibaresinin yer aldığı III. Ahmed’in 

mührü bulunmaktadır. Bu mühürden yazmanın Sultan III. Ahmed zamanında 

Topkapı Sarayına getirildiğini anlamak mümkündür. 

Yazmanın 1b sayfasında tezhipli serlevha vardır. Serlevhanın içerisinde hiçbir 

yazı bulunmamaktadır. Serlevhanın hemen altından Besmele ve onun tercümesi ile 

tefsir başlamaktadır. Yazılar tezhipli cetvel içerisine yazılmıştır.  

Yazmada düzenli olarak “altlık kelime” yazılmıştır. Yani her “b” varağının sol 

alt kısmında, “a” varağının ilk kelimesi yer almaktadır. Bazı kısımlarda cetvelin 

                                           
32 Hamza Zülfikar, “Ahmet Yesevî’den Hikmetler”, Türk Kültürü, 124, Ankara 1973, s. 208-212. 
33 Diyanet İşleri Başkanlığı, Kur’an-ı Kerim Meali, Ankara 2011, s. 169. 
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dışında derkenar yazıları bulunmaktadır. Derkenar yazılarının metin içerisinde eksik 

olan kısımların doldurulması veya yanlış yazılan kelimelerin düzeltilmesi için 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Eksik olan kısımların haşiyeye yazıldığı durumlarda ilgili 

kısmın nerede bulunması gerektiğini gösteren işaret konmuştur. Bunun dışında eser 

orijinal bir nüsha ile karşılaştırılmış veya müellif tarafından incelenmiş olmalı ki 

kimi zaman haşiye kısmına yazılan kısmın doğru olduğunun gösterilmesi için ilgili 

kısmın sonuna Arapça صح “doğru oldu” kelimesi yazılmıştır. Bu kelime metnin 

içeriğine dahil değildir. Haşiye kısmında kırmızı mürekkep ile Kur’an-ı Kerim’in cüz 

sayıları Arapça olarak yazılmış olsa da cüzlerin belirtilmesi düzenli değildir. 

Metinde yanlış yazılan veya gereksiz olan kelimelerin üzerine siyah mürekkep 

ile çizilmiş, başlangıç varaklarında ise yanlış kelimenin üzerine kağıt parçası 

yapıştırılmıştır. Örneğin, 10b sayfasının üç satırının kağıt parçası ile kapatıldığı 

görülmektedir. Yanlış yazılan kelimenin üzeri çizildikten sonra yanına veya derkenar 

kısmına kelimenin doğru yazımı ilave edilmiştir.  

206 ayetten ibaret olan Araf suresi 146a sayfasından başlamaktadır. Eserin 

171b sayfası Araf suresinin 195. ayeti ile bitmektedir, ancak 172a sayfasından 

itibaren Enfal suresinin 17. ayeti başlamaktadır. Bu durum arada bir veya iki varağın 

eksik olduğunu düşündürmektedir. Araf suresinin 11 ayeti ile Enfal suresinin 16 

ayeti, toplamda 27 ayet eserde bulunmamaktadır. 

Çalışmamızda Çağatayca Kur’an Tefsirinin birinci cildinin 181b – 308b 

sayfaları arasında bulunan 10 surenin transkripsiyonu, dil incelemesi ve gramatikal 

dizini hazırlanmıştır. Bu on surenin yazma eserdeki dağılımı şu şekildedir: 

Sure adı Başlangıç sayfası 

Tevbe suresi 181b 

Yunus suresi 203b 

Hud suresi 218b 

Yusuf suresi 233a 

Rad suresi 247b 

İbrahim suresi 254a 

Hicr suresi 260b 

Nahl suresi 266b 



12 

 

İsra suresi 281b 

Kehf suresi 296a 

 

1.2. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Çağatayca Kur’an tefsirinin bilim dünyasının bir hayli ilgisini çektiği 

görülmektedir. Eserin Konya nüshasını ilk olarak Abdülkadir İnan “Şeybanlı 

Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kuran Tefsiri” adlı makalesi ile tanıtmıştır.34 

Makale eserin kısaca tavsifi ile başlamakta, daha sonra müellif eserin yazıldığı yeri 

ve dili ile ilgili görüşlerini bildirmektedir. Fatiha suresi ve Bakara suresinin 20. 

ayetinin çevirisi ve tefsiri ile birlikte Ashab-ı Kehf kıssasından bir parça verildikten 

sonra nüshanın iki resmi ilave edilmiştir.  

Tefsirin Topkapı nüshasını ise ilk olarak János Eckmann 1967 yılında bilim 

dünyasına tanıtmıştır.35 Doğu Türkçesinde yazılan Kur’an tercümeleri ve tefsirleriyle 

ilgili bilgi veren Eckmann, XVI. yüzyılın ilk yarısında Şeybanîler devrinde kaleme 

alınan Kur’an çevirisi ve tefsirinin Topkapı Sarayı Müzesi ile Mevlana Müzesi 

Kitaplıklarında iki yazma nüshasının bulunduğunu kaydetmiştir.  

Eser üzerinde Hamza Zülfikar doktora çalışması yapmıştır.36 Çalışmada eserin 

yazım, ses ve yapı bilgisi incelemeleriyle birlikte Fatiha ve Bakara suresinin Konya 

ve Topkapı nüshaları esas alınarak tenkitli metni ve dizini yapılmıştır. Hamza 

Zülfikar 1974 yılında yayımladığı makalesinde Çağatayca Kur’an tefsirinin Konya 

ve Topkapı nüshalarının tavsifini vermiş, doktora çalışmasından yola çıkarak tefsirin 

ses ve yazım özellikleri üzerinde ayrıntılı olarak durmuştur.37  

2001 yılında İbrahim Taş Topkapı nüshası üzerinde yüksek lisans çalışması 

yapmıştır.38 Çalışma, tefsirin ikinci cildinde bulunan Enbiya ve Hac surelerinin 

transkripsiyonu ve dizininden oluşmaktadır. Yüksek lisans çalışmasından yola 

                                           
34 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur’ân Tefsiri”, TDAY Belleten, 1962 

(1963), s. 61-66. 
35 Eckmann, a.g.e., s. 53 
36 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Kur’ân Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin”, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1970. 
37 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, Türkoloji Dergisi, C. IV, 1, 1974, s. 153-195. 
38 İbrahim Taş, “Çağatayca Kur’an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin)”, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 
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çıkarak söz konusu surelerin tefsir kısmında geçen bazı kelimelerin üzerinde 

inceleme yapmıştır.39  

Konya ve Topkapı nüshalarının tenkitli metni, dil incelemesi ve dizini ile ilgili 

altı yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Emine Temel Nur ve Furkan surelerini40, 

Dursaliye Çağlar Şuara ve Neml surelerini41, Hülya Şen Uzunoğlu Kasas, Ankebut 

ve Rum surelerini42, Kübranur Kurtoğlu Lokman, Secde, Ahzab surelerini43, 

Yurdagül Aydın Üngör Saffat, Sad, Zümer surelerini44, Gülşen Arslan Pekgöz ise 

Sebe, Fatır ve Yasin surelerini45 yüksek lisans tezi olarak çalışmışlardır. 

Ayrıca İslam bilimleri alanında 2013 yılında Mohammad Shakib Asım 

tarafından yüksek lisans çalışması yapılmıştır. Çalışmada tefsirde geçen peygamber 

kıssaları ve hikayeler ışığında tefsirin İsrailiyyat açısından değerlendirilmesi 

yapılmıştır.46 

 

1.3. Eserin Dili 

Hicri 950 (m. 1543) yılında yazılan Çağatayca Kur’an tefsirinin dili Klasik 

Çağataycadır. Konya nüshasını ilk olarak tanıtan Abdülkadir İnan Özbekler çağında 

başlatılan sadeleşme eğilimini yansıtmadığını, daha ziyade Çağataylılar devrinde 

kullanılan ağdalı edebî dile bağlı olduğunu belirterek eserin dilinin klasik ve ağır 

                                           
39 İbrahim Taş, “Şeybānįler Dönemi Çağatayca Ķur’ān Tefsiri’nin Sözvarlığı Üzerine Notlar”, 

International Journal of Central Asian Studies, Volume 14, 2010, s. 33-71. 
40 Emine Temel, “Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Nur ve Furkan Sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-

Dizin-Tıpkıbasım)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

2013.  
41 Dursaliye Çağlar, “Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Şu’arâ ve Neml Sureleri): İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin-Tıpkıbasım)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, 2013.  
42 Hülya Şen Uzunoğlu, Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri Kasas, ‘Ankebūt ve Rūm sureleri (İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2015. 
43 Kübranur Kurtoğlu, “Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Lukmān, Secde ve Ahzāb sureleri)(İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2015. 
44 Yurdagül Aydın Üngör, “Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Sâffât, Sad ve Zümer sureleri): İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2015. 
45 Gülşen Arslan Pekgöz, “Doğu Türkçesi Kur’an Tefsiri (Sebe, Fâtır ve Yasin sureleri)(İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım)”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2016. 
46 Mohammad Shakib Asım, “Müellifi Meçhul Bir Çağatayca Tefsir ve İsrailiyyat Açısından 

Değerlendirmesi (Peygamber Kıssaları)”, Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
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Çağatayca olduğunu kaydetmektedir.47 İbrahim Taş da bu fikri desteklemektedir.48 

János Eckmann’a göre tefsirin dili Çağataycadır, ancak ayetlerin kelime kelime 

çevirilerinin dilinin daha eski Doğu Türkçesi Kur’an çevirilerinin dilinin tesiri 

altında olduğunu tespit edilmektedir.49 

Tefsirin açıklamalı kıssa ve rivayetler bulunan kısımlarında Türkçenin 

sentaksına genel olarak uyulduğunu görmek mümkündür. Ayetlerin kelime kelime 

çeviri kısımlarında söz dizimine uyum daha az görülse de sentaksına dikkat edilmeye 

çalışılmıştır. Ancak bazı ifadeler kalıplaşarak Türkçenin sentaksına uymadan 

kullanıldığı tespit edilmektedir. Bu tür kalıp ifadeler “Çağatayca Kur’an Tefsirinin 

Çeviri Eser Olması Üzerine” başlıklı bölümde ayrıntılı olarak yer verilmiştir. 

Eserde görülen fonetik ve morfolojik özellikler çalışmamızın “Gramer 

Özellikleri” kısmında ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 

 

1.4. Eser Dilinde Görülen Farsça Özellikler 

Çağatayca tefsirin dilinde belli başlı Farsça özelliklerin belirgin olarak 

bulunması dikkat çekmektedir. Eser dilinde bulunan Farsça morfolojik ve sentaks 

özelliklerini aşağıdaki gibi sıralayabiliriz: 

Birlik ve belirsizlik ya’sı 

Farsçada kelimenin sonuna gelen birkaç çeşit ya (ی) harfi vardır. Bu ya’ların 

hiçbiri vurgulu olmayıp uzun į şeklinde telaffuz edilmektedir. Tacik ve Derî 

Farsçasında ise kapalı é şeklinde telaffuz edilmektedir. Metinde bu tür ya’ların belli 

başlı çeşitleri kullanılmıştır. En çok kullanılan çeşitlerinden biri birlik ve belirsizlik 

ya’sıdır. Birlik ve belirsizlik ya’sı kattığı anlam açısından birbirinden farklıdır. Birlik 

ya’sı eklendiği kelimenin miktarını bildirir, onun bir olduğunu, tekliğini vurgular. 

Belirsizlik ya’sı ise eklendiği kelimenin belirsiz olduğunu bildirir.50 

Ādamį-ni+ éski va boş bolġan sümekini ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam-ġa kéltürdi. “Bir kişinin eski ve boş olan kemiğini hazret-i Peygamber’e 

(sav) getirdi.” (267a/7) 

                                           
47 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur’ân Tefsiri”, s. 62. 
48 İbrahim Taş, Çağatayca Kur’an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin), s. XVI 
49 János Eckmann, “Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Rylands Nüshası)”, s. 53. 
50 Malik Abdusamatov, Fars tili, Okıtuvçı neşriyatı, Taşkent 1977, s. 114. 
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Büzürgį-din sordılar.  “Bir ulu kişiden sordular” (232b/27) 

Mén bu taġ-da ġārį bilürmén. “Ben bu dağda bir mağara biliyorum.” (297a/10) 

Birlik ve belirsizlik ya’sının metinde Türkçe kelimelere de gelebildiği 

görülmektedir. Böyle durumlarda hal ekleri ve bildirme eki birlik ve belirsizlik 

ya’sından sonra gelmekte ve ayrı yazılmaktadır.  

Agar éşikį-ni baġlasa özgeni açar. “Eğer bir kapıyı kapatırsa, başkasını açar.” 

(186b/1) 

Hįç işį va sözį Ḥaḳ subḥānaġa örtüglüg yoḳtur. “Hiçbir iş ve hiçbir söz her 

türlü noksandan uzak olan Allah’ın huzurunda gizli değildir.” (212b/3) 

İḫlāṣ tüz yolį-dür méni+ sarıġa. “İhlas benim tarafıma doğru bir yoldur.” 

(263a/25) 

Yılį-de on bir kün-ge ta῾yįn-dür. “Bir yılda on bir güne tayin olur.” (300a/12) 

İşaret ya’sı 

Farsçanın sentaks yapısı birleşik cümlelerin çok sık kullanılmasına elverişli 

olduğu için böyle cümlelerin birkaç şekli vardır. Ki bağlama edatı ile bağlanan 

birleşik cümlelere ki’li birleşik cümle denir.  Böyle cümleler iki veya ikiden fazla 

cümleden oluşur. Ki’li birleşik cümlede bir ana cümle, bir veya birden fazla yardımcı 

cümle bulunur.  

Metnimizde ki’li birleşik cümle yerine kim’li birleşik cümle kullanılmaktadır. 

Türkçede ana ve yardımcı cümleleri birbirine bağlayan bağlama edatları Uygurlar 

döneminde Türkler yerleşik hayata geçtikten sonra ilk karşılaştıkları Soğd ve Tohar 

gibi İran kavimlerinin dillerindeki yardımcı cümle bağlayıcıları kısmen taklit 

edilerek alınmış ve Türkçede zaten var olan kaçan, kanyu, kim, ne gibi kelimelere de 

bu bağlayıcıların anlamları yüklenerek kullanılmaya başlanmıştır.51 Muharrem 

Ergin’e göre Uygur Türkçesi döneminden itibaren kullanılmaya başlanan kim, 

Türkçe soru zamiri olan kim’dir ve o dönemden beri kullanılan kim’li birleşik 

cümleler, zamanla artmıştır. Eski Türkçedeki kim ile Farsçadaki ki benzerlik 

kurmuştur ve dilimizde kim, ki yerine kullanılmaya başlamıştır.52  

                                           
51 Şinasi Tekin, “Eski Türkçe” Türk Dünyası El Kitabı, C. 2, Sayı A-23, Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü Yayınları, Ankara 1992, s. 112. 
52 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 2000. s. 332. 
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Türkçenin sentaksına aykırı olan ki’li birleşik cümleler her zaman Türkçe 

cümle yapısına uydurulması mümkündür. Muhammet Yelten bu konuda Türkçenin 

zengin zarf-fiil ve sıfat-fiil sistemine sahip olmasının, ana düşünce etrafında birleşen 

yardımcı cümlelerin, en karışık ifadelerin tek yüklemle, sade cümleler içinde 

toplanmasına imkan sağlayacağını belirtmiştir.53 

Ki’nin ana ve yardımcı cümleler arasında doğrudan ilgi kurduğu durumlarda 

yardımcı cümle ana cümleye özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf gibi fiile bağlı 

birimlerden biri göreviyle katılabilir. Ki’nin bir cümle ile kelime arasında ilgi 

kurduğu durumlarda da yardımcı cümle bir sıfat hükmünde ve ana cümlenin çeşitli 

unsurlarının niteleyicisi olur.54 Yardımcı cümlenin sıfat hükmünde olup ana 

cümledeki bir unsurun niteleyicisi olduğu durumlarda ana cümledeki nitelendirilen 

unsura Farsçada bir ya (ی) harfi gelir ve buna işaret ya’sı denir. Bu tür cümleleri 

niteleyici yardımcı cümleli ki’li birleşik cümle olarak tanımlayabiliriz. İsmail Bangi 

işaret ya’sını da belirsizlik (nekere) ya’sı olarak tanımlamaktadır.55 

Metnimizde bu tür niteleyici yardımcı cümleli ki’li birleşik cümlelerin Farsça 

cümle yapısına uygun olarak işaret ya’sı ile birlikte kullanıldığı görülmektedir. Bu 

tür cümleler “o” ve “öyle” zamirleri ile Türkiye Türkçesine çevrilebildiği gibi, onları 

sıfat-fiiller ile de Türkçenin sentaksına uygun hale getirilmesi mümkündür. 

Çalışmamızın Dizin kısmında işaret ya’sı bulunan kelimelerin Türkiye Türkçesindeki 

karşılıkları “o” ve “öyle” zamirleri ile verilmiştir. Burada ise Türkçenin sentaksına 

uygun olması açısından sıfat-fiil ile çevrilmektedir: 

Va ögrettük biz a+a bizni+ ḳaşımızdın  ῾ilmį kim ḫāṣdur bizge va kişi anı 

bilmes. “Ve biz ona kendi huzurumuzdan bize has olan, kimsenin bilmediği ilmi 

öğrettik” (304b/18) 

Va alarġadır āḫıratda pāyanda ῾aẕābį kim üzülmeklik tapmas. “Ve onlara 

ahirette bitmek bilmeyen azap vardır.” (193a/20) 

Bildirme ve hal eklerinin kullanıldığı durumlarda Farsçada olduğu gibi işaret 

ya’sı eklerden önce gelmektedir.  

                                           
53 Muhammet Yelten, “Pars-Name’deki Ki’li Birleşik Cümleler Üzerine”, Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi., C. 2, Sayı 4, Ankara Aralık 2005, s. 47. 
54 Muhammet Yelten, a.g.e. s. 47. 
55 İsmail Bangi, Farsça Dil Bilgisi (Grameri), Ankara Üniversitesi Yayınları, 1971, s. 78. 
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Har-āyina yaruḳ bélgüleridür gurūhį-ġa kim tafakkür ḳılġaylar anda. “O 

konuda tefekkür edecek topluluklar için mutlaka açık delilleridir.” (248a/16) 

Ḥaḳ subḥāna naẓar ḳılġay kitābį-de kim andın özge hįç kişi anda naẓar ḳılmas 

“Her türlü noksandan uzak olan Allah, Ondan başka hiç kimsenin bakamayacağı 

kitaba bakar.” (235b/19) 

Çokluk eki ise Farsçada olduğu gibi işaret ya’sından önce gelmektedir. 

Çalışmamızın dizin bölümünde çokluk ekinden sonra işaret ya’sının kullanıldığı 

kelimeler çokluk eki alan kelimenin maddesinde ayrı olarak verilmiştir.   

Āyatlarį kim sizlerni+ maṭlūbı+ızdur vāḳi῾ bolur. “Sizlerin istediğiniz deliller 

meydana gelir.” (206b/26) 

Yukarıdaki örneklerdeki kim’li birleşik cümlelerde işaret ya’sı alıntı 

kelimelerle kullanılmıştır. Ancak metinde hatırı sayılır miktarda Türkçe kelimelerle 

birlikte de işaret ya’sının kullanıldığı görülmektedir:  

Ḳorḳunçį kim düşman-dın alarnı+ kö+lige yétse yétmiş ḥasana alarnı+ 

dįvānıda bitürler. “Düşmana karşı olan korku onların gönlüne ulaşırsa yetmiş iyi 

amel olarak onların defterine yazılır.” (202b/7) 

Ey kök, ḳayta al suį kim tüben ḳoyup-sén. “Ey gök, aşağıya yağdırdığın suyu 

geri al!” (223b/24) 

Har türlüg yaḫşılıġį kim ḳıla alursén ḳavlan va fi῾lan ḫalḳḳa ḳılġay-sén “Söz 

ile ve fiil ile yapabildiğin her türlü iyiliği halk için yapacaksın.” (277a/19) 

Kim’li birleşik cümlelerde Türkçe kelimelerle işaret ya’sının kullanıldığı 

durumlarda Farsçada olduğu gibi hal ekleri işaret ya’sından sonra, çokluk ekleri ise 

işaret ya’sından önce kullanılmaktadır. 

Va ḳorḳutḳıl kişilerni kündüzį-din kim kélgey alarġa ῾aẕāb. “İnsanları onlara 

azap geleceği gündüzden korkut.” (259b/21) 

Oḫşattı dünyā zindagānlıġını otį-ge kim yamġur suyıdın kökerür. “Dünya 

yaşamını yağmur suyundan yeşeren bitkiye benzetti.” (302a/21) 

Va yād ḳıl künį-ni kim sürerbiz taġlarnı. “Dağları süreceğimiz günü hatırla.” 

(302b/10) 

Anı+ kö+lekini+ éteki taşį-ġa kim ḳuyuḳ başıda édi asıldı. “Onun 

gömleğinin eteği kuyu başında olan taşa asılı kaldı.”(235a/12) 
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Nacāt bérdük biz Hūdḳa va ol kişilerįge kim įmān kéltürüp érdiler.  “Biz Hud’a 

ve iman getirmiş olan kişilere kurtuluş ihsan ettik.” (225b/5) 

Ol kişilerį kim yaḫşı-lıḳ ḳıldı-lar, ya῾nį įmān kéltürdi-ler maŝūbat va yaḫşı 

pādāşdur. “İyilik yapan yani iman eden o kişilere iyi mükafat ve ödül vardır.” 

(208a/23) 

İşaret ya’sı Türkçe kelimelerde sıfat-fiil eklerinden sonra geldiği de 

görülmektedir. 

Va çıḳarurbız har ādamį üçün ḳıyāmat küni bitilgenį kim anı+ ῾amalını+ 

ṣaḥįfasıdur. “Kıyamet günü her insan için kendi amelinin defteri olan yazıyı 

çıkaracağız.” (284a/1) 

Susaġanį kim ḳuyuġį-ni+ başıġa yéter va anı+ bile ḳoġa va ipi bolmaġay, 

özi-ni+ har ikki éligini ḳuyuḳ sarıġa açar va faryād va zārį-lıġ va du῾ā bile sunı 

tiler. “Bir kuyunun başına gelen ve kendisiyle kova ve ipi olmayan susamış kişi iki 

elini kuyu tarafına doğru açar ve ağlayıp sızlayarak feryat ve dua ile su diler.” 

(250a/9) 

Yukarıdaki cümlede hem belirsizlik hem de işaret ya’sı Türkçe kelimelerde 

Farsça anlamıyla kullanılmaktadır. 

Mastariyet ya’sı 

Bir isimden başka bir isim türetmek için kullanılan ya (ی) yapım ekine 

mastariyet ya’sı denir. Türkçe karşılığı -lIK, -lUK ekidir. Metinde alıntı kelimelerin 

mastariyet ya’sı ile birlikte kullanıldığı görülmektedir: 

Ḫudāynı+ ni῾matlarını kim sizlerge arzānį tutuptur sanay almassızlar. “Size 

uygunluk veren Allah’ın nimetlerini sayamazsınız.” (268b/3) 

Mastariyet ya’sının Türkçe kelimelere geldiği görülmektedir: 

Çıḳıp kélür alarnı+ ḳursaḳlarıdın lu῾āb ṭarįḳi bile içmekį, ya῾nį bal. “Onların 

midelerinden salya yoluyla içecek yani bal çıkar.” (273b/1) 

Ḳızġançlıġį ḳıldılar a+a va Ḫudāynı+ ḥaḳını bérmediler. “Onu kıskandılar 

ve Allah’ın hakkını vermediler.” (194b/18) 

Farsça kelimeye gelen isimden isim yapan mastariyet ya’sından sonra tekrar 

Türkçe -lıġ isimden isim yapma ekinin kullanıldığı durumlar göze çarpmaktadır. 
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Pas anı+ madadkārį-lıġı bile Yūsuf-nı ḳuyuḳ-dın çıḳardı. “Sonra onun 

yardımcılığı ile Yusuf’u kuyudan çıkardı.” (235b/21) 

Ḫudāy a+a yārį-lıġ ḳılġay. “Allah ona yardım edecek.” (188b/26) 

῾Acz va sınuḳ-luḳ va zārį-lıġ anı+ dar-gāhıġa élteli+. “Acizlik ve boyun 

eğme ve ağlayıp sızlamalarımızı Onun dergahına ulaştıralım.” (271b/2) 

Kalıplaşmış ya’lar 

Ki’li birleşik cümlelerin çeşitlerinden olan zarf yardımcı cümleleri, ana 

cümlenin yükleminin zamanını, eylemin ne şekilde, ne zaman, hangi vasıta ile ve 

niçin yapıldığını veya olduğunu bildirir. Ana cümledeki hareketin zamanını bildiren 

yardımcı cümlelerde metnimizde çün, vaḳtį kim, tā vaḳtį kim bağlama vasıtaları 

kullanılmaktadır. Vaḳtį kim ifadesinde bulunan į  (ی) yukarıda örnekleriyle 

açıklanmış olan işaret ya’sının kalıplaşmış şeklidir. Metinde kırk altı cümlede 

kullanıldığı görülmektedir.  

Yād ḳılġıl öz parvardıgārı+nı vaḳtį kim özü+ni unutḳan bolsa+. “Kendini 

unuttuğun vakitte kendi Tanrı’nı hatırla.” (300a/3) 

Buna karşılık bazı kısımlarda bu tür cümlelerin Türkçenin sentaksına uygun 

olarak kurulduğu görülür: 

Ḫudāy atını élti+izler kémeni sürer vaḳtda va anı toḫtatur vaḳtıda. “Gemiyi 

sürdüğünüz ve durduğunuz vakitte Tanrı’nın adını anın.” (223b/5) 

Zarf yardımcı cümlelerinde işaret ya’sının kalıplaşmasıyla kullanılan bağlama 

vasıtalarından biri de ḥālatį-de kim olup onunla kurulan yardımcı cümleler ana 

cümledeki yüklemin ne şekilde yapıldığını veya olduğunu bildirir. Metnimizde 47 

yerde kullanıldığı görülmektedir: 

İni+izler uçmaḫda ḥālatį-de kim ḳarındaşlar bolġaysızlar biri biri+iz bile. 

“Birbirinize kardeş olduğunuz şekilde cennete giriniz.” (263b/18) 

Tüşer öz i+ekleri bile, ya῾nį yüzlerige ḥālatį-de kim sacda ḳılġaylar Ḫudāy-

nı+ buyuruġı ta῾ẓįmi üçün. “Allah’ın buyruğuna tazim etmek için secde edecek 

şekilde çeneleri ile, yani yüzükoyun düşerler.” (295a/21) 
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Zarf/Nesne ve Fiilin yakınlık-uzaklık durumu 

Farsçada fiilin çeşitlerini inceleyen bilim adamları genel olarak üç çeşit, basit, 

önekli ve birleşik fiil olduğunu belirtmektedirler.56 Fiiller cümlenin sonunda zarf, 

nesne öğelerinden sonra gelirken bazı birleşik fiillerin arasına zarf veya nesneler 

girebilmektedir. Bu duruma göre zarf/nesne öğesi birleşik fiilin içinde bulunursa 

uzaklık durumu, birleşik fiilden önce gelirse yakınlık durumu meydana gelir. 

Metnimizde Farsçaya özgü olan birleşik fiillerin arasına zarf veya nesnenin girdiği 

uzaklık durumu Türkçe cümlelerde sıkça göze çarpmaktadır. 

Ṭa῾ām yégüçi bile kim bismillāh aytmaġan bolġay şirkat yémekde ḳılur. 

“Bismillah demeden yemek yiyen kişinin yemeğinde ortak olur.” (305a/12). 

Mayl ẓālımlarġa ḳılma+ız. “Zalimlere meyletmeyiniz.” (232a/9) 

Til calāl ni῾matı va malik muta῾āl tasbįĥi-ġa açḳaylar. “Büyük nimeti ve yüce 

Melik tespihine dil açacaklar.” (205a/20) 

Yüz Lūṭ ῾alayhi’s-salām évini+ éşikige ḳoydılar. “Lut aleyhisselam’ın evine 

doğru gittiler.” (228a/4) 

Va özige kélip élig Yūsuf-nı+ boynıġa saldı, andın so+ élig Yūsufnı+ étekige 

urdı. “Ve kendine gelip Yusuf’un boynuna sarıldı, ondan sonra Yusuf’un eteğine 

elini sürdü.” (243a/2) 

Şahrnı+ aşrāfı bile yüz ġārġa kéltürdiler. “Şehrin önde gelenleri ile mağaraya 

doğru geldiler.” (299a/2) 

Anı+ bedenini+ tükleri baş tondın çıḳardı. “Onun bedeninin tüyleri 

kaftanından baş çıkardı (yükseldi).” (243b/19) 

Pas arḳa düşmanġa ḳıldı+ızlar va uruşdın ḳayttı+ızlar. “Sonra düşmana 

sırtınızı çevirdiniz ve savaştan döndünüz.” (185b/13) 

Aznı ḥaml yoḳluḳ-ḳa ḳılġaylar. “Azı yokluğa hamlederler.” (195b/10) 

Hįç kişi ḫālį ṣıfatı-dın bolmaġay. “Hiçbir kişi sıfatından hali olmayacak.” 

(204a/10) 

Yukarıdaki örneklerde şirkat ḳıl-, mayl ḳıl-, til aç-, yüz ḳoy-, élig sal-, élig ur-, 

yüz kéltür-, baş çıḳar-, arḳa ḳıl-, ĥaml ḳıl- birleşik fiillerinin arasına zarf girmiştir. 

                                           
56 Yuriy Aronoviç Rubinçik, Grammatika Sovremennogo Persidskogo Literaturnogo Yazıka. 

Moskva 2001, s. 197. 
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Özellikle yüz ḳoy- yüz ḳıl-, yüz keltür-, ḫālį bol- birleşik fiilleri metinde genel olarak 

uzaklık durumunda kullanılmıştır. Çok az örnekte ise yakınlık durumunda 

kullanıldığı görülmektedir: 

Yüz ḳoyup érdük biz Kan῾ān-ġa. “Biz Kenan’a doğru gitmiştir.” (244a/25) 

 

1.5. Çağatayca Kur’an Tefsirinin Çeviri Eser Olması Üzerine 

Çağatayca tefsirin Konya nüshası üzerinde doktora çalışması yapan Hamza 

Zülfikar eserin büyük ihtimalle Ubeydullah Han’ın veya onun teşviki ile eski dile 

bağlı biri tarafından ve bir orijinal nüshaya dayanılarak yazıldığını belirtmiştir.57 Öte 

yandan çok iyi dini eğitim aldığı, fıkıha ait bazı risaleler yazdığı, Nam-ı Hakk adlı 

eserini ve hocası Kemalleddin Yar Muhammed bin Mevlana es-Semerkandî’nin 

yazdığı Terceme-i Kavaidü’l-kurban ve Fevaidü’l-furkan adlı kıraat kitabını 

Farsçadan Çağataycaya çevirmiş olması bu görüşü kuvvetlendirmektedir. Şiir 

yazacak derecede Arapça ve Farsça bilen Ubeydullah Han’ın Çağataycaya Farsçadan 

iki dini eser çevirmesi onun tefsir yazacak veya tercüme edecek derecede bilgili 

olduğunu kanıtlamaktadır. 

Yukarıda gösterilen eserde görülen Farsça özellikler göz önünde 

bulundurulursa eserin Fars dilini çok iyi bilen ve bu dilin gramerinin etkisinde olan 

biri tarafından yazıldığı düşünülebilir. Diğer bir ihtimal ise eserin Farsçadan 

Türkçeye tercüme edilmiş olabileceğidir.  

Eserin 184a sayfasının 5. satırından itibaren Tevbe suresi 17. ayeti 

başlamaktadır.  َمَا كَانَ للِْمُشْرِكِين ifadesinin Türkçe karşılığı verilirken  نسزد و روا بولمغای

 nasazad va va ravā bolmaġay müşrikįn müşriklerge yazılmış daha مشرکين مشرکلارکا

sonra نسزد kelimesinin üzeri çizilerek اوخشاماس oḫşamas kelimesi onun üstüne 

yazılmıştır. نسزد kelimesi Farsça سزيدن sazįdan “yaraşmak, yakışık olmak, uygun 

olmak” fiilinin geniş zaman olumsuzluk teklik III. şahıs çekimidir. Müstensihin 

oḫşamas fiilinin yerine Farsçasını yazması da eserin Farsçadan çeviri olabileceği 

fikrini kanıtlamaktadır. 

Bu tahmininden yola çıkılarak Farsça Kur’an tefsirleri ve tercümeleri 

tarafımızdan incelendi. Farsça tefsirler incelenirken Çağatayca tefsirin istinsah 

                                           
57 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Bir Kuran Tefsiri”, s. 179. 
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edildiği tarih önemli ipucu vermekteydi. Bu nedenle öncelikle eserin yazıldığı XVI. 

yüzyılda kaleme alınan veya o dönemde meşhur olan Farsça tefsirler listelendi. 

Dönemin meşhur Farsça Kur’an tefsirleri şunlardır: 

1) Tercüme-i Tefsir-i Taberî 

2) Tefsir-i Zahidî 

3) Et-Teysir Fi ‘İlmi’t-Tefsir (veya Tefsir-i Kuşeyrî) 

4) Keşfü’l-Esrar 

5) Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Tevil 

6) Tefsir-i Nesefî 

7) Tefsir-i Hace Muhammed Parsa 

8) Tefsir-i Yakub Çerhî 

9) Tefsir-i Camį 

10) Cevahirü’t-Tefsir 

11) Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) 

Bu tefsirlerin bazı nüshalarının fotoğraflarına erişildikten sonra Çağatayca 

tefsir ile mukayesesi yapıldı. Mukayeseler sonucunda doktora tezi olarak çalıştığımız 

eserin Farsça yazılan Mevahib-i Aliyye tefsirinin Çağatayca tercümesi olduğu 

tarafımızdan tespit edildi. Mevahib-i Aliyye (el-Mevahibü’l-‘Aliyye fî tefsîri’l-

kelami’r-Rabbaniyye), daha yaygın adıyla Tefsir-i Hüseynî, Hüseyin Vâiz Kaşifî 

tarafından hicri 897-899 (m. 1492-1494) yılları arasında Farsça yazılmış muhtasar bir 

tefsirdir. 

 

1.6. Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin Hayatı ve Eserleri  

Kaynaklarda Mevlana Herevî, Vaiz Herevî, Molla Hüseyin gibi isimlerle 

anılan Kemaliddin Hüseyn bin Ali Beyhakî Sebzevarî, günümüzde İran’a bağlı 

Horasan bölgesinin kuzeyinde bulunan Sebzevar veya Beyhak şehrinde doğmuştur. 

Doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda kesin bilgi bulunmasa da 1456 yılında Meşhed’e 

gittiği sıralarda otuz yaşlarında olduğu göz önünde bulundurulursa 1427 yılı 

civarında doğduğu tahmin edilmektedir.58 İlk eğitimini Sebzevar’da alan Kaşifî, daha 

                                           
58 Adnan Karaismailoğlu, “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 

XIX, İstanbul 1999. s. 16. 
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sonra Nişapur ve Meşhed’de yaşadı. Dönemin büyük Nakşibendî şeyhi Sadeddin 

Kaşgarî’nin Herat’ta öldüğünü öğrendiğinde rüyasında onu görür. Onun mezarını 

ziyaret etmek maksadıyla Herat’a 1456 yılında gitti. Burada Sadeddin Kaşgarî’nin 

müridi Abdurrahman Camî ile tanıştı ve onun vasıtasıyla Nakşibendî tarikatına 

intisap etti. Timurluların soyundan olan Sultan Ebu Said’in Horasan’ın yeni 

hükümdarı olmasından sonra 1458 yılında Sebzevar’a döndü. Bir süre Beyhak 

şehrinde kadılık yaptı. 1470 yılında ise Sultan Hüseyin Baykara’nın daveti üzerine 

Herat’a gitti ve Ali Şîr Nevaî’nin himaye ve teşviki ile çeşitli kitaplar yazdı. 

Hayatının sonuna kadar Herat’ta yaşadı, 14 Haziran 1504 yılında59 Herat’ta vefat etti. 

Türbesi de Herat’ta Sadeddin Kaşgarî ve Camî’nin türbelerinin yakınında 

bulunmaktadır.60 Bazı kaynaklara göre ise Camî’nin ölümünden (898/1492) sonra 

Herat’tan ayrılmış ve 1504 yılında Sebzevar’da vefat etmiştir. Türbesi 

Sebzevar’dadır.61 Ailesi hakkında çok bilgi bulunmasa da Camî’nin kız kardeşi ile 

evlendiği, çocuklarından birinin Nakşibendîliğin temel eserlerinden olan Reşehatu 

Aynü’l-Hayat’ın müellifi olan Fahreddin Ali Safî (v. 939/1532) olduğu 

bilinmektedir. 

Çocukluğundan dönemin ileri gelenlerinden eğitim alan Hüseyin Vaiz Kaşifî, 

özellikle vaaz ilminde çok ün kazanmış ve Vaiz lakabını almıştır. Ayrıca tasavvuf 

cemaati arasında ün kazanmış, Herat’ta geldikten sonra Hüseyin Baykara tarafından 

onun faaliyeti için Çarsuk bölgesinde darü’s-siyade inşa edilmiştir.62 Vaazlarını 

darü’s-siyade ve Herat’ın çeşitli mekanlarında veren Hüseyin Vaiz Kaşifî, cuma 

hatipliği de yapmıştır. Kaşifî Herat’tayken birçok ilimde onun dönemin önde 

gelenlerinden biri olduğu da tarihi kaynaklarda kaydedilmektedir. Çağdaşları 

tarafından kaleme alınan eserlerde Kaşifî’den övgüyle bahsedilmektedir. Ali Şir 

Nevaî’nin Mecalisü’n-Nefaîs, Handemir’in Hülasetü’l-Ahbar, Mekarimü’l-Ahlak, 

                                           
59 Ölüm tarihini Hamidullo Lutfillayev Mevahib-i Aliyye eserinin mukaddime kısmında bulunan  هدايت

 ifadesinden ebced hesabına göre hesap etmiştir: Hamidullo Lutfillayev, Hüseyin Vaiz دستگاه

Kaşifi’nin Mevahib-i Aliyye eseri Merkezi Asya halkları manevi hayatıga dair mühim memba, 

Doktora tezi özeti, Taşkent 2011, s. 12. 
60 Maria Subtelny, “Kāšefı, Kamāl-Al-Dın Ḥosayn Wāʿeẓ”, Encyclopædia Iranica, Volume XV, 

Fascicle. 6, s. 659. 
61 Adnan Karaismailoğlu, a.g.e.,  s. 17. 
62 Georgina Herrmann, “Biographisches zu Ḥusain Wāʿiẓ Kāšifī,” in Ronald Eric Emmerick and 

Dieter Weber, editors, Corolla Iranica: Papers in Honour of Prof. Dr. David Neil MacKenzie on the 

Occasion of His 65th Birthday, Frankfurt and New York 1991, s. 96. 
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Habibü’s-Siyer, Celaleddin Suyutî’nin Tabakatu’l-Müfessirîn, Mir Seyid Şerif 

Rakımî’nin Tarih-i Rakımî, Nurullah Şüşterî’nin Mecalisü’l-Mü’minîn gibi eserlerde 

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin hayatı, ilmî ve edebî faaliyetiyle ilgili kıymetli bilgiler yer 

almaktadır. 

Kaşifî mahlasıyla Farsça şiirler yazan Hüseyin Vaiz, Ali Şir Nevaî’ye göre zu-

fünun, birçok ilimde bilgili şahıs idi. Handemir’in verdiği bilgilere göre astronomi, 

astroloji ve ilm-i inşada dönemin en iyisi olmuştur.63  

Hüseyin Vaiz Kaşifî çeşitli konularda kırktan fazla eser kaleme almıştır. 

Kur’an-ı Kerim ilimleriyle ilgili Cevahirü’t-Tefsir, Muhtasaru’l-Cevahir, Camiü’s-

Sittîn ya Tefsir-i Sure-yi Yusuf, Mevahib-i Aliyye, Nekavat Fi Adabü’t-Tilavet 

eserlerinin; hadis ilmiyle ilgili Risaletü’l-Aliyye Fi Ehadisü’n-Nebeviyye; tasavvufla 

ilgili Fütüvvetname-i Sultanî; edebiyatla ilgili Envar-i Süheylî, Bedayiü’l-Efkar Fi 

Sınaatü’l-Eş’ar, Lübb-i Lübab-i Manevî Fi İntihab-i Mesnevî eserlerinin; dilbilimiyle 

ilgili Manzume-i Evamil; astronomiyle ilgili Elvahü’l-Kamer, Şiş Risale; ilm-i 

inşayla ilgili Mahzanü’l-İnşa, Sahife-i Şahî; ahlakla ilgili Ahlak-ı Muhsinî; tarihle 

ilgili Ravzatu’s-Şüheda gibi eserlerinin nüshaları günümüze kadar ulaşmıştır. Ayrıca 

Menakibü’l-Evliya, Ayine-i İskenderî, Şerh-i Sahife-i Secadiye, Kitab-i Adiyye, 

Resail Der Evrad ve Adiyye, Şerh-i Esmaü’l-Hüsna, Fazl-ı Salavatü’n-Nebî, el-

Mirsadü’l-Üsna Fi Şerh-i Esmaüllahü’l-Hüsna, Ensab-i Sebtü’r-Resul, Mevlüdname, 

Risale Der İlm-i A’dad gibi eserlerin müellifi olduğu belirtilmiştir.64 

Ali Şir Nevaî Mecalisü’n-nefais tezkiresinde Hüseyin Vaiz Kaşifî’den 

dördüncü mecliste bahsetmektedir. Dördüncü meclis “Şiir yazmakla meşhur 

olmayan, ama nazım konusunda çok güzellikler ve zariflikler gösteren zamanın 

fazılları” hakkındadır. 

Mavlānā Ḥusayn Vā῾įẓ 

Kāşifį taḫalluṣ ḳılur, Sabzavārlıḳdur. Yigirmi yılġa yaḳın bar kim şahrdadur. 

Mavlānā ẕū-fünūn va rangįn va pür-kār vāḳi῾ boluptur. Az fan bolġay kim daḫlı 

bolmaġay ḫuṣūṣan va῾ẓ va inşā’ va nücūm ki anı+ ḥaḳḳıdur, har ḳaysıda müta῾ayyin 

va maşhūr işleri bar. Muṣannafātıdın biri Cavāhirü’t-tafsįrdür kim Al-Baḳara 

                                           
63 Gıyasiddin Muhammed Handemir, Tarih-i Habibü’s-Siyer Fi Ahbar Efrad-i Beşer, C. IV, 

Tahran 1984, IV, s. 345. 
64 Lutfillayev, a.g.e., s. 12. 
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sūrasın bir mucallad bitipdür, munṣıf-ı ḳaṭ῾ bile yüz cüz’ bolġay, bā-vücūd-i barça 

ḫįrelik va dānālıḳ. Şahr şūḫlarıdın biri Ḫvāca Ḥāfıẓnı+ bu maṭla῾ın bitip 

minbarnı+ üstige ḳoyġandur, budur kim  

Vā῾iẓān k’įn cilva bar mihrāb u minbar mįkunand 

Çūn ba ḫilvat mįravand ān kār-ı dįgar mįkunand 

Alıp oḳuġaç köp mütaġayyir va muẓṭarib bolup ḫaylį ḫāric-i mabḥaŝ söz aytıp 

néçe vaḳt va῾ẓ aytmadı. Ḫaṣm-ı nā-ma῾lūm ḫōd öz maḳṣūdın ḥāṣıl ḳıldı, ammā 

Mavlānā ḳılġanını+ ḫaṭā érkenige vāḳıf bolġaç yana öz işi başıġa bardı. Barmasa 

iki ḫaṭā bolur érdi. Bāk yoḳ, ῾aybsız Té+ridür. Bu maṭla῾ anı+dur kim  

Sabz ḫaṭā zi müşk-i tar ġāliya bar saman mazan 

Sünbül-i tāb dāda bar gül-i nastarin mazan65 

Bunun dışında Nevaî, Hüseyin Vaiz Kaşifî’den Hamsetü’l-Mütehayyirin adlı 

eserinde de bahsetmektedir. Bilindiği gibi eser Camî’nin ölümü münasebeti ile 

yazılmıştır. Camî vefat ettiğinde Nevaî, onun için bir mersiye yazmıştır ve bu 

mersiyeyi Hüseyin Baykara’nın buyruğu ile yapılan törende dönemin en meşhur 

vaizi olan Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin okuduğu eserde belirtilmiştir: 

...Va naẓm ahlı köp ta’riḫler aytıp oḳudılar. Ol cümladın ḥurūf rāḳımı bu 

marsiya bile ta’riḫni aytıp yıl aşı tartarda sulṭān-ı ṣāḥibḳırān ῾ālį maclisleride 

ötkerdi va ḥükm boldı kim Mavlānā Ḥusayn Vā῾iẓ minbar üstide oḳudı...66 

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin yazdığı eserlerin bazıları şunlardır: 

Cevahirü’t-Tefsir: 1485 yılında yazılmaya başlanan ve tam adı Cevahirü’t-

Tefsir Li Tuhfeti’l-Emir olan Kur’an tefsiri Emir Ali Şir Nevaî’ye ithafen kaleme 

alınmıştır. Ancak Hüseyin Vaiz, dört cilt olması gereken Cevahirü’t-Tefsir’i 

tamamen bitirmemiştir. Tefsirin geri kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899 

(1492-1494) yılları arasında daha sade bir dille ve daha kısa olarak Mevahib-i Aliyye 

adlı eserini kaleme almıştır. Ancak Beyanü’l-Bak dergisinde Tahirü’l-Mevlevî’nin 

                                           
65 Alişer Navaiy, Mükemmel Eserler Toplamı, Mecâlisü’n-Nefâis, C. 13, (Haz: Suyuma Ganiyeva), 

Taşkent 1997. s. 113. 
66 Alişer Navaiy, Mükemmel Eserler Toplamı, Hamsetü’l-Mütehayyirin, C. 15, (Haz.: Suyuma 

Ganiyeva), Taşkent 1999. s. 99. 
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verdiği bilgilere göre Cevahirü’t-Tefsir dört ciltli olarak tamamlanmıştır.67 Dünyanın 

birçok kütüphanesinde eserin yazmalarının bulunmasıyla beraber Bombay ve 

Tahran’da iki cilt olarak basılmıştır. 

Ahlak-ı Muhsinî: Kırk bölümden ibaret olan eser 1501 yılında 

tamamlanmıştır. Giriş kısmında eserin Hüseyin Baykara’nın oğlu Ebu’l-Muhsin 

Mirza’ya ithafen yazıldığı belirtilmiştir. Eser güzel ahlak ve edeple ilgili yazılmış 

olup birçok dile tercüme edilip basılmıştır. Eserin Çağatayca tercümesi de mevcut 

olup Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 

Yazma Eserler Kütüphanesinde 10 nüshası bulunmaktadır. 

Envar-ı Süheylî. Ebü’l-Mealî’nin Kelile ve Dimne eseri mensur bir şekilde 

Fars dilinde Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından yeniden kaleme alınmıştır. 14 bölümden 

ibaret olan eser Timurlu emirlerinden Nizamüddin Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği 

üzerine yazılmış ve ona ithaf edilmiştir. Müellifin sağlığında 1492 yılında istinsah 

edilen bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 4215 numara ile korunmaktadır. 

Envar-ı Süheylî Alaeddin Ali Çelebi tarafından Hümayunname adıyla Türkçe’ye 

çevrilmiştir. Çağatayca tercümesinin beş nüshası da Özbekistan İlimler Akademisi 

Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesinde 

muhafaza edilmektedir. 

Ravzatü’ş-Şüheda: Hicri 908 (m.1502-1503) yılında yazılan eser İmam 

Hüseyin ve Kerbela olaylarını anlatmaktadır. Eserin, Hüseyin Baykara’nın kızı 

Meryem Sultan Begim ile evlenen nakıb ünvanlı Seyyid Abdullah Mirza’ya veya 

Hüseyin Baykara’nın torunu Mirza Mürşidüddin’e ithafen yazıldığı söylenmektedir. 

Eser Aşık Çelebi tarafından Tercüme-i Ravzatü’ş-Şüheda, Cami-i Rumi Saadetname 

adıyla Türkçe’ye tercüme edilmiştir. Ayrıca eserin Çağatayca tercümesinin beş 

nüshası Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 

Yazma Eserler Kütüphanesinde muhafaza edilmektedir. 

 

 

 

                                           
67 Tahirü’l-Mevlevi, “Beyanü’l-Hak’dan: Mevlana Hüseyin Vaiz ve Tefsir-i Hüseynî”, Çeviren: 

Zülfikar Güngör, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, Yıl 3, S. 9, Temmuz-Aralık, 

2002, s. 364. 
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1.7. Mevahib-i Aliyye 

Herat’a geldikten sonra Nevaî ile sıkı bir dostluk kuran Hüseyin Vaiz Kaşifî, 

Cevahirü’t-Tefsir, Mahzenü’l-İnşa ve Mevahib-i Aliyye gibi eserlerini Ali Şir 

Nevaî’ye ithafen yazmıştır. Tam adı El-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-

Rabbaniyye olan Farsça yazılmış bu eser daha çok Tefsir-i Hüseynî adı ile 

tanınmıştır. Tefsir-i Hüseynî olarak müellifin vefatından sonra anılmaya 

başlanmıştır. Eserin adının anlamı “Allah’ın sözlerinin tefsiri ilminde Ali Şir 

Nevaî’ye hediyeler” demektir. Eser hicri 897-899 (m. 1492-1494) yılları arasında 

tamamlanmıştır. 

Hüseyin Vaiz Kaşifî, eserini yazarken elliye yakın eseri kaynak olarak 

kullanmıştır. Dil bakımından bu kaynakların birçok kısmı Farsça yazılmış eserlerdir. 

Kaynak olarak alınan Arapça eserler genel olarak X-XII. yüzyıllarda yazılan 

eserlerdir, kaynak olan Farsça eserler ise XII-XV. yüzyıllara aittir.  

Mevahib-i Aliyye eserinde kaynak olarak kullanılan tefsir kitapları aşağıdaki 

gibidir:  

Mealimü’t-Tenzil. İmam-ı Begavî (v. 516/1122-1123)  

Keşfü’l-Esrar. Reşididdin el-Yezdî (v. 530/1135-36) 

El-Keşşaf An Hakayıkı Gavamizi’t-Tenzil ve Uyuni’l-Ekavil Fi Vücuhi’t-Te’vil. 

Mahmud Zemahşerî (v. 539/1144) 

Miftahu’l-Gayb. Fahreddin Razî (v. 605/1209) 

Bahrü’l-Hakayık. Necmeddin Daye Esedî (v. 654/1256) 

Medarikü’t-Tenzil ve Hakaikü’t-Te’vil. Ebu’l-Berekat en-Nesefî (v. 701/1301) 

Tibyan. Ebu Cafer et-Tusî. (v. 460/1068) 

Yenabi’ El-Ulum. İmam-ı Endhudî (XIII. yüzyıl) 

Bunun dışında Hüseyin Vaiz Kaşifî, Mevahib-i Aliyye tefsirinde Mevlana 

Celaleddin Rumî, Hace Muhammed Parsa, Abdurrahman Camî, Feridüddin Attar 

gibi birçok şahsiyetin tasavvufî ve edebî eserlerinden de yararlanmıştır. Bu denli çok 

eseri kaynak olarak yerli yerinde kullanılması, ayet ayet tefsir yapmakla birlikte ve 

tasavvufî tefsir yöntemine de başvurması Mevahib-i Aliyye, diğer adı ile Tefsir-i 

Hüseynî eserinin İslam dünyasında çok meşhur olmasını sağlamıştır. Mevahib-i 

Aliyye’nin birçok tefsir kitabında kaynak eser olarak kullanılması da bunun delilidir. 
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İsmail Hakkı Bursevî’nin Ruhu’l-Beyan, Molla Fethullah el-Kaşanî’nin Minhacü’l-

Sadikîn gibi eserlerin kaynağı olan Tefsir-i Hüseynî tefsircilik biliminde derin etki 

bırakmıştır. Rahim Musulmankulov’un belirttiğine göre Hüseyin Vaiz şahsiyetinin 

çok ün kazanmasının sebebi de onun Mevahib-i Aliyye tefsiri olmuştur.68  

Eserde dönemin bir klasiği olarak edebî metinlerden manzum parçalar 

verilmektedir. Kristin Zahra Sands’a göre Kaşifî’nin bir tefsir eserinde şiirlerin iki 

satır olarak değil, bütün olarak vermesi ile edebiyatın tasavvufî tefsircilikteki yeri 

yeni bir aşama katetmiştir.69  

Eserin dünya kütüphanelerinde yüzlerce nüshası bulunmaktadır. Özbekistan 

Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde eserin 68 nüshası 

bulunmaktadır. Müellifin kendi yazısıyla yazdığı nüsha ise Özbekistan Şarkşinaslık 

Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 2181 numarada kayıtlıdır.70  

Mevahib-i Aliyye tefsirinin kapsamlı incelemesi ve tenkitli metin çalışması 

Seyyid Muhammed Rıza Celalî tarafından yapılmıştır. Mevahib-i Aliyye ya Tefsir-i 

Hüseynî adı ile dört cilt olarak 1939-1942 yıllarında Tahran’da neşrolunan çalışma 

1942–1944, 1988–1989, 1990–1991 yıllarında yeniden basılmıştır. Çalışmada 

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili bilgiler de verilmektedir.71 

Eser sadece Orta Asya ve Horasan bölgesinde değil bütün müslüman ülkelerde 

ilgi görmüş ve çeşitli dillere tercüme edilmiştir. Günümüze kadar eserin Urduca, 

Peştuca, Tatarca, Osmanlıca ve Özbekçe çevirilerinin yapıldığı bilinmekte idi. 

Elimizdeki tefsir ise eserin Çağatayca çevirisidir. 

Mevahib-i Aliyye yazıldıktan yarım asır sonra hicri 952 (m. 1546) yılında 

Selanikli Ali bin Veli tarafından Tercemetü Tefsiri’l-Mevahibi’l-Aliyye (Tercüme-i 

Tefsir-i Hüseyin el-Kaşifî) adıyla Türkçe’ye çevrilmiştir. Abdülhamit Birışık bu 

tercümenin Kur’an tefsirinin ilk Türkçe çevirisi olduğunu tahmin etmektedir.72 

Ancak çalışmamızın konusu olan Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca tercümesinin 

                                           
68 Rahim Musulmankulov, Kemaleddin Hüseyin Vaiz Kaşifî, Bedayiü’l-Efkar Fi Sınaatü’l-Eş’ar 

(Noviye Mıslı O Poetiçeskom Tvorçestve. Na Persidskom Yazıke), Moskva, 1977, s. 5. 
69 Kristin Z. Sands, “On the Popularity of Husayn Vaʿiz-i Kashifi’s Mavāhib-i ʿaliyya: A Persian 

Commentary on the Qurʾan,” Iranian Studies 36/4, 2003, s. 471. 
70 Lutfillayev, a.g.e., s. 16. 
71 Hüseyin Vaiz Kaşifî, Mevahib-i Aliyye ya Tefsir-i Hüseynî, (Haz.: Seyyid Muhammed Rıza 

Celalî), Tahran, İkbal Yayınevi, 1317/1939. 
72 Abdülhamit Birışık, “Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Mevâhib-i 

Aliyye’si”, İslâmî Araştırmalar, XVII/1, Ankara 2004, s. 63. 
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Topkapı nüshası hicri 950 (m. 1543) yılında istinsah edildiğine göre ilk tercümenin 

Çağatay Türkçesi ile yapıldığı anlaşılmaktadır. Selanikli Ali bin Veli’nin Osmanlıca 

tercümesi iki cilt halinde yapılmış olup nüshaları İshak Paşa ve Süleymaniye 

kütüphanelerinde bulunmaktadır. 

Bu çeviriden sonra meşhur İdris-i Bitlisî’nin oğlu olan Ebü’l-Fazl Mehmed 

Efendi (v. 982/1574) de Mevahib-i Aliyye eserini Osmanlıcaya tercüme etmiştir. 

Tercümenin nüshaları İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi ve Çorum İl 

Halk Kütüphanesinde muhafaza edilmektedir. Ebü’l-Fazl Mehmed Efendi ayrıca 

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin Ahlak-ı Muhsinî adlı eserini de Farsçadan çevirmiştir. 

1635 yılında Şeyh Ömer Adulî Niğdevî tarafından çevrilmiş olup iki cilt 

halinde Süleymaniye Kütüphanesinde korunmaktadır. Bu tercümeden yaklaşık yarım 

asır sonra Gurabzade Ahmed en-Nasih (v.1099/1688), Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin ve 

Kadı Beyzavî’nin tefsirlerinden yararlanarak hazırladığı Zübedü (Zübdetü) Asari’l-

Mevahib ve’l-Envar adlı çalışmasını 1096 (m. 1685) yılında bir sene zarfında 

tamamlamıştır. Çeşitli kütüphanelerde yazmaları bulunan tefsir iki cilt olarak 

basılmıştır (Rıza Efendi Matbaası, İstanbul 1292/1875-1294/1877). Zübedü Asari’l-

Mevahib ve’l-Envar ismi daha çok Envaru’t-Tenzîl ile Mevahib-i Aliyye’den istifade 

etmesi sebebiyle verilmiştir.73  

Aslen Kırımlı olan İsmail Ferruh Efendi (v. 1256/1840), Mevahib-i Aliyye 

tefsirini Mevakib adıyla tercüme etmiştir. Müellif nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesinde bulunmaktadır. Osmanlı devletinin son yıllarında yapılan bu 

tercüme dili, üslubu, muhtevası sebebiyle büyük ilgi toplamış ve farklı yayınevleri 

tarafından Tefsir-i Mevakib Tercüme-i Mevahib-i Aliyye, Mevakib Tercüme-i 

Tefsir-i Mevahib, Mevakib Tefsiri, Tercüme-i Tefsir-i Mevahib, gibi isimlerle birçok 

kez basılmıştır. Halk arasında çok rağbet gören tercüme Cumhuriyet döneminde 

Süleyman Fahir tarafından sadeleştirilmiş ve Latin harfleriyle Mevakib Tefsiri 

Kur’an-ı Kerim ve Meali adıyla iki ciltli olarak basılmıştır. 

Tahirü’l-Mevlevî (1877-1951) ise Mevahib-i Aliyye tefsirinin Bakara suresinin 

sonuna kadar olan kısmını Türkçe’ye çevirmiştir. İsmail Farruh Efendi’nin Mevakib 

                                           
73 Recep Arpa, “Tâhirü’l-Mevlevî’nin Tefsîr-i Hüseynî Tercümesi’nden Bir Numûne”, Usul İslam 

Araştırmaları Dergisi, Sayı 21, Ocak-Haziran 2014, s.132. 
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tercümesinde bazı eksiltmeler ve ilaveler bulunduğu belirtilerek birebir tercüme 

gerektiğini vurgulayan Tahirü’l-Mevlevî Hindistan baskısını esas alarak çeviri 

yapmıştır. 

Kazanlı Muhammed Sadık İmankulı Mevahib-i Aliyye tefsirini Teshilü’l-

Beyan Fi Tefsiri’l-Kur’an adıyla Tatarcaya tercüme etmiştir. Çeviri 1900-1910 yılları 

arasında yazılmış ve Kazan’da ilk olarak 1911 yılında iki ciltli olarak basılmıştır. 

Birinci cilt Fatiha suresi ile başlayıp İsra suresi ile bitmekte, ikinci cilt Kehf suresi ile 

başlayıp Nas suresi ile tamamlanmaktadır. Muhammed Sadık İmankulı tefsirin 

birebir çevirisini yapmakla birlikte, haşiye kısımında bazı açıklamalar ve ayetin 

nüzul sebebi gibi birtakım bilgiler vermiştir. Bu tercüme üzerinde Gayaz Akhmetshin 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır.74 

Ayrıca Afganistan, Hindistan, İran, Mısır, Rusya gibi ülkelerde eserin birçok 

kez taşbaskısı yapılmıştır.  

XIX. yüzyılda eser, Hive Hanlığı’nda Özbekçeye çevrilmiş ve taşbaskı olarak 

neşredilmiştir. 

 

1.8. Farsça ve Çağatayca Mevahib-i Aliyye’nin Karşılaştırması 

Farsça Mevahib-i Aliyye ve Çağatayca tercümesini karşılaştırırken ilk olarak 

şekil benzerlikleri dikkat çekmektedir. Farsça Mevahib-i Aliyye nüshaları genelde iki 

ciltli olarak yazılmış, birinci ciltler Fatiha suresinden başlayıp Kehf suresinin 

sonuncu ayetiyle biter, ikinci ciltler ise Meryem suresinden başlayıp Kur’an-ı 

Kerim’in son ayeti Nas suresiyle biter. Kur’an ayetlerinin üstü çizilerek metinden 

ayrılır, sure isimleri siyah veya mavi mürekkeple yazılır. Ayetlerin tamamı veya 

belirli kısmı tercüme edildikten sonra tefsirli açıklamalar, hadisler, diğer tefsirlerden 

örnekler, zaman zaman kıraat farklılıkları gösterilir. Bunun gibi durumlar eserin 

Çağatayca tercümesinde de aynı şekilde görülmektedir. Ancak Farsça nüshaların 

bazılarında bir sayfalık mukaddime kısmı bulunurken Türkçe nüshalarda söz konusu 

kısım bulunmamaktadır. 

                                           
74 Gayaz Akhmetshin, “Muhammed Sadık İmankuli ve Tefsiri Teshîlu’l-Beyan”, Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2012. 
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Aşağıda Çağatayca ve Farsça Mevahib-i Aliyye nüshalarının bazı kısımları 

karşılaştırılarak çalışmamıza konu olan Çağatayca nüshanın Farsça nüshadan birebir 

tercüme olduğu, bazen mütercimin kendine özgü bir şekilde tercüme ettiği ortaya 

konulmaktadır. Farsça metin için İran Firdevsî Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Yazma 

Eserler Kütüphanesinde 105 numarada korunan ve 1517 yılında istinsah edilen 

Mevahib-i Aliyye nüshası esas alınmıştır. 

Çağatayca Tefsir-i Hüseynî’de 

Fatiha suresi 

Farsça Tefsir-i Hüseynî’de 

Fatiha suresi: 

 +āġāz ḳıldım ḫudāy ta῾ālānı بهسْمهِ اّللهِ (1)

atı bile kim ῾ibādat ḳılmaḳ a+a sazāvār 

érür ِحْمَنه  vücūd va ḥayāt bile yaḫşı الرَّ

baġışlaġuçı ḫalḳḳa ِحهيمه  baġışlaġuçı الرَّ

alarġa ḥayāt bile va saḳlamaḳlıġ 

āfatlardın 

 ba nām-i ḫudā-yi sazā-yi بهسْمهِ اّللهِ (1)

parastiş ِحْمَنه  nįk baḫşanda bar ḫalḳ الرَّ

ba vucūd va ḥayāt ِحهيمه  baḫşāyanda الرَّ

va mihribān ba įşān ba baḳā va 

muḥāfaẓat kunanda az āfāt. 

 har bolġan ŝanā va āfarįn kim الْحَمْدِ  (2)

azaldın abadġaça mavcūd va ma῾lūm 

turur va bar durur va bolġusı durur anı+ 

barısı tamāmı va kamālı bile  ِلّله ḫudāyġa 

durur kim musammā va mavṣūf érür 

barça kamāllıġ ismler va ṣıfatlarġa  ِرَب 

ينَِ  yaratḳuçı va östürgüçi va الْعَالَمه

saḳlaġuçı va tarbiyyat étküçi va ḳılġuçı 

barça ῾ālamlarnı+ işini ferişteler va 

parįler va ādamįler va vuḥūş va ḳuşlar va 

sibā῾ darandalar va su ḥayvānları va 

andın özgeler 

 har ŝanāyį va āfarįnį ki az الْحَمْدِ  (2)

azal tā abad mavcūd va ma῾lūm būd 

va hast va ḫvāhad būd cumla-yi ān 

ba tamām va kamāl  ِلّله mar ḫudāyį 

rā ki musammā va mavśūf ast ba 

hama-yi asmā’ va śifāt-i kamāliyya  

ينَِ رَبِ  الْعَالَمه  āfarįnanda va parvaranda 

va dāranda va tarbiyyat kunanda va 

sāzanda-yi kārhā-yi hama-yi ῾ālamįn 

az malā’ika va cin va ins va vuḥūş 

va ṭuyūr va sibā῾ va ḥayvānāt-i ābį 

va ġayr-i ān 

حْمنهِ (3)  ḥayātḳa baġışlaġuçı yana yana الرَّ

ḳatla āḫiratda barça néme yoḳ bolġandın 

so+ra ِحهيمه  baġışlaġuçı yana ḳatla الرَّ

mihribānlıġ bile mü’minlerge va alarnı 

حْمنهِ (3)  baḫşanda-yi vucūd bār-i الرَّ

dįgar dar āḫirat ba῾d az fanā-yi 

cihāniyān ِحهيمه  baḫşāyanda-yi dįgar الرَّ

bāra ba rā’fat va raḥmat bar 
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uçmaḫġa kirgüzmekke  mu’minān va dar-āvarande-yi įşān 

ba bihişt 

ينهِ يَوْمهِ مَلهكهِ (4) الد   cazā künini+ égesi yā 

taṣarruf ḳılġuçı ol künde har némeni 

tilese pāyandalar ῾amallarını+ 

asraġuçısı tā alarnı bérmek va almaḳda 

ya+lış bolmaġay yā ḥisāb künini+ 

ḳāżısı ḥükm ḳılġuçısı kim bendelerni+ 

arasıda tüzlüg bile ḥükm ḳılġay yā cazā 

bérgüçi cazā künide  

ينهِ يَوْمهِ مَلهكهِ (4) الد   ḫudāvand-i rūz-i 

cazā yā muṭaṣṣarif dar ān rūz ba har 

çe ḫvāhad yā ḥāfiẓ-i a῾māl-i 

bendegān tā dar dādan va satadan 

nāmhā ġalaṭ naşavad yā ḳāżi-yi rūz-i 

ḥisāb ki miyān-i bendegān ba ḥaḳ 

ḥukm kunad va yā cazā dehanda ba 

rāstį dar rūz-i pādāş 

اكَِ (5) دِ  إهيَّ نَعْب   sa+a ῾ibādat ḳılurbız va bas 

kim séndin özge ῾ibādatġa sazāvār 

yoḳtur َِاك ينِ  وإهيَّ نَسْتَعه  taḳı ḫāṣṣa séndin yārį 

tilerbiz sa+a ḳulluḳ ḳılmaḳda séni+ 

῾ibādatı+da va andın özge ḥācatlar va 

mühimlerde  

اكَِ (5) نَعْب دِ  إهيَّ  tū rā mįparastįm va bas 

ki ġayr-i tū mustaḥaḳ-i ῾ibādat nįst 

ينِ  اكَِ نَسْتَعه  va ḫāṣ az tū yārį وإهيَّ

mįḫvāhim dar parastįş-i tū va dar 

āncāḥ sāyir ḥavāyic va muhimmāt 

نَا  (6) اھده bizlerge yol körset َِرَاط الم ستَقهيمَِ الص   

tüz yolġa sözler va işler va ḳılıġlarda 

kim ol orta bolġay ifrāṭ va tafrįṭ va 

ġuluvv va taḳṣįr arasıda yā bérk ḳıl 

bizlerni mustaḳįm yolda kim İslām dįni 

va ῾ālam sayyidi ῾alayhi’ṣ-ṣalavatu va’s-

salām sünnatı durur ῾āriflerni+ ḳuṭbı va 

vāṣıllarnı+ ġavŝı nāsıru’l-ḥaḳ va’d-dįn 

ḥażrat-ı Ḫvāca ῾Ubaydullāh75 ḳuddisa 

sirruhu’l-῾azįz bu ma῾nāda büland nükta 

va arcümand kalima aytıpdurlar va ol 

نَا (6) رَاطَِ mā rā rāh namāyi اھده  الص 

 ba rāh-i rāst az aḳvāl va af῾āl الم ستَقهيمَِ

va aḫlāḳ ki ān rāh mutavvassiṭ 

buvad miyān-i ifrāṭ va tafrįṭ va 

ġuluvv va taḳṣįr yā śābit dārad mā rā 

ba rāh-i mustaḳįm ki dįn-i İslām va 

sunnat-i sayyid-i anām ῾alayhi’ṣ-

ṣalavatu va’s-salām va ḥażrat-i 

ḳuṭbu’l-ārifįn ġavśu’l-vāsilįn 

nāsiru’l-ḥaḳ va’d-dįn Ḫvāca 

‘Ubaydullāh ḳuddisallāhu sirruhu’l-

                                           
75 Topkapı nüshasında: Ḫvāca Aĥmad Rāķım ḳuddisa sirruhu’l-῾azįz 
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budur kim körset bizlerge tüz yol ya῾nį 

özü+nü+ ẕātı+nı+ muḥabbatı bile 

müşarraf tutḳıl tā özümiz iltifātdın 

özümizge va séndin özgedin va séndin 

özgege āzād bolup tügel séni+ bile 

bolalı+ va séndin özgeni körmeli+ va 

séndin özgeni saġış ḳılmalı+ yā ol kim 

körsetkil bizge tüz yol ya῾nį ol yolį kim 

séni+ ḥażratı+dadur har mavcūdįni+ 

nisbatı bile kim ol mavcūdnı ansız 

vücūdı yoḳtur va öz kamālını+ ġāyatıġa 

ansız yétmesdür tā barçada séndin 

özgeni körmeli+ va séndin özgege 

tavaccuh ḳılmaḳdın āzād bolalı+  

῾azįz dar įn ma῾nā nukta-yi buland 

va kalima-yi arcumand farmūdeyand 

va ān įn ast ki banamāy mā rā rāh-i 

rāst ya῾nį ba muḥabbat-i ẕātį-yi ḫōd 

muşarraf dār tā az iltifāt ba ḫōd va 

ġayr az tū āzād gaşta ba tamāmį 

giriftār-i tū gardįm cuzz-i tū 

nadānįm va cuzz-i tū nabįnįm va yā 

ānki banamāy mā rā rāh-i rāst ya῾nį 

ān rāhį ki ḥażrat-i tūrāst ba nisbat-i 

har mavcūdį ki ān mavcūd bį ān 

paydāyį nadārad va baġāyat-i 

keamāl-i ḫōd bį ān namįrasad tā dar 

hama-yi aḥvāl cuzz-i tū nabįnįm va 

az tavaccuh ba ġayr-i tū āzād gardįm 

رَاطَِ (7) ينَِ صه الَّذه  körgüz bizlerge alarnı+ 

yolını kim öz fażlı+ bile َِمِْ أنَعَمت عَليَهه  

in῾ām ḳılıpsén alarġa nübüvvat va risālat 

va vilāyat va ṣıddıḳıyyat va şahādat va 

ṣalāḥiyyat ni῾matı bile yā alarnı+ yolı 

kim ḳurb ahlıdurlar va ẓāhir ni῾matını+ 

kamālı bile kim şarį῾at ḳabūlıdur va 

bāṭın ni῾matını+ camālı bile kim 

ḥaḳįḳat asrārıġa muṭṭali῾dür alarnı ῾azįz 

va mükarram ḳılıpsén ِوبهِ غَيره مِْ المَغض  عَليَهه  

né ol kişilerni+ yolı kim ġażab ḳılıpsén 

alarġa ya῾nį mavcūddın burun séni+ 

ġażabı+nı+ mu῾arrıżıġa kiripdürler va 

ol sabab bile kim küfrge ayaḳ 

رَاطَِ (7) ينَِ صه الَّذه  banamāy ba mā rāh-i 

ānān ki ba fażl-i ḫōd ِْم   أنَعَمتَِ عَليَهه

in῾ām kardį bar įşān ba ni῾mat-i 

nubuvvat va risālat va vilāyat va 

ṣiddiḳiyyat va şahādat va ṣalāḥiyyat 

yā rāh-i ān ki ahl-i ḳurband va ba 

kamāl-i ni῾mat-i ẓāhir ki ḳabūl-i 

şarį῾at ast va ba camāl-i ni῾mat-i 

bāṭin ki iṭlā῾ ba daḳāyiḳ-i asrār-i 

ḥaḳįḳat ast įşān rā mu῾azzaz va 

mukarram sāḫta ِوبهِ غَيره مِْ المَغض  عَليَهه  na 

rāh-i ān kasānį ki ḫaşm giriftayi bar 

įşān ya῾nį ḳabūl az vucūd ba 

mu῾arriż-i ġażab-i tū dar āmadand 

bedān sabab bar kufr iḳdām namūda 
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ḳoyupturlar yā cuhūdlarnı+ yolı kim 

tamarrud sababı bile mu῾ānada va 

mükābara va payġambarlar öltürmekde 

va kitāblarnı taġyįrde alarġa ġażab 

étipsén َِال ينَِ وَل الضَّ  va né azġanlarnı+ yolı 

kim ya῾nį kişilerį kim vücūddın so+ 

muḫtalif yollar va égri yollarġa 

tüşüpdürler yā tarsālarnı+ yolı kim ifrāṭ 

vāsıṭası bile hįç şānıda va tafrįṭ-i ḥabįb 

ṣalavātullāh va salāmuhu ῾alayhumā 

bābıda azıpdurlar. Āmįn, munu+ dék 

bolsun. 

va yā rāh-i cuhūdān ki ba sabab-i 

tamarrud dar mu῾ānada va mukābara 

va ḳatl-i anbiyā’ taḥrįf-i kutub bar 

įşān ḫaşm girifta َِال ينَِ وَل الضَّ  va na 

rāh-i gumrāhān ya῾nį kasānį ki ba῾d 

az vucūd dar turuḳ-i muḫtalifa va 

sabįl-i munḥarifa uftādeyand yā rāh-

i tarsāyān ki ba vāsita-yi ifrāṭ dar 

şān masįḥ va tafrįṭ dar bāb-i ḥabįb-i 

mā ṣalavātullāh va salāmuhu 

῾alayhumā gumrāh gaşteyand. Āmįn 

çenįn bād. 

Yusuf suresinde geçen hikayenin mukayesesi 

Bas barça bu işke muttafıḳ boldılar va 

ata ḳaşıġa kélip ayttı-lar: “Bahār faṣlı 

yétip-dür va yérdin kök-ler ünüp-dür. Né 

bolġay kim Yūsuf-nı bizni+ bile tüzge 

yibergey-sén tafarruḥ va tamāşā küni 

ötkergey?”  

Pas hama bedįn amr muttafiḳ şudand va 

nazd-i padar āmada guftand: “Faṣl-i 

bahār rasįda va sabzahā az zamįn 

damįda. Çe şavad ki Yūsuf rā bā mā ba-

ṣaḥrā firistį, tā rūzį ba-tafarruḥ va 

tamāşā ba-guẕarānad?”  

Ya῾ḳūb ῾alayhi’s-salām kim: “Mén 

Yūsuf ruḫsārı-nı+ bahārıdın başḳa 

ḫazān körgen bülbül  dék bolġum-dur. 

Ravā tutma+ızlar kim sizler gülzārda 

bolġay-sızlar va mén hacr ḫārı-ġa tutḳan 

bolġay-mén.”  

Ya῾ḳūb farmūda ki “Man ba-bahār-i 

ruḫsār-i Yūsuf çun bulbul-i ḫazān dįda 

ḫvāham būd. Ravā madārįd ki şumā dar 

gulzār bāşįd va man dar ḫāna ḫār-i 

hicrān giriftār bāşam.” 

Yūsuf ῾alayhi’s-salām tamāşā ānı-nı 

éşitip anı+ mubārak ḫāṭırı mütavaccih 

boldı. Va aġaları bile atası-nı+ alıġa 

kélip icāzat iltimāsın körsetip Ya῾ḳūb 

Yūsuf nām-i tamāşā şenįda ḫāṭır-ı 

mubārakaş mutavaccih şud va bā 

birādarānaş pįş-i padar āmada iltimās-i 

icāza namūda ba-mażmūn-i įn maḳāla 
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῾alayhi’s-salām uzun uzaḳ fikrge tüşti. zabān-i ḥāl ba-῾arż rasānįd. 

Bas çün Ya῾ḳūb ῾alayhi’s-salām alarnı+ 

mübālaġasını éşitti va Yūsuf ῾alayhi’-

salām kö+li-ni+ maylını tüz seyrige va 

taġ va ṣaḥrā tamāşāsıġa kördi, kö+ül 

hicrān alamı-ġa ḳoyup va rabbānį 

ḳażāsıġa rıżā bérip buyurdı tā Yūsuf-

nı+ başı va bedenini yudılar va saçını 

tarap ya+ı ton-lar kiydürdiler.  

Pas çun Ya῾ḳūb mubālaġa-i farzandān 

şenįd va mayl-i dil-i Yūsuf ba-gaşt-i daşt 

va tamāşā-i kūh va ṣaḥrā dįd dil bar 

alam-i hicrān nehāda va ba-ḳażā-i 

rabbānį riżā dāda ba-farmūd tā sarv-i 

tan-i Yūsuf rā ba-şustand va mūyaş şāna 

zadand cāmahā-i navaş ba-pūşānįdand  

Va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām kö+lekini 

kim Cibrįl uçmaḫ-dın kéltürüp édi 

Namrūdį otıġa salur vaḳtı a+a kiydürüp 

édi va mįrāŝ bile Ya῾ḳūb ῾alayhi’s-

salām-ġa yétip ta῾vįẕi dék anı+ 

bāzūsıġa baġlap édi va oġlanlarnı+ 

uzatmaġıġa tā şacaratu’l-vidā῾ kim 

Kan῾ān darvāzası-nı+ éşikide édi çıḳtı. 

Va Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı ḳoy-nıġa 

ḳuçup yıġlay va vidā῾ ḳıla başladı.  

Va ḳamįṣ-i İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ki 

Cibrįl az bihişt āvarda būd vaḳt-i ilḳā 

dar ātaş-i Namrūdį dar-u pūşānįda būd 

va ba-mįrāŝ ba-Ya῾ḳūb rasįda çun ta῾vįẕį 

bar bāzūyaş bast va ba-muşāyi῾a-yı 

farzandān tā ba-şacaratu’l-vidā῾ ki bar 

dar-i darvāza-i Kan῾ān būd bįrūn āmad. 

Va Yūsuf rā dar kanār girifta kunān 

āġāz-i vidā῾ kard. 

Yūsuf ῾alayhi’s-salām kim atası-nı+ 

yıġlaġanı-nı kördi gülāb ḳaṭraları ruḫsār 

gül-bergi-ge yaġa başladı va dāna dāna 

ḫōşāb marvārįd müjda almāsı bile téşe 

başladı.  

Va ayttı: “Ey ata, yıġlamaḳ-nı+ sababı 

nédür?” Ayttı: “Ey Yūsuf, bu barmaġı+ 

séni+ uluġ ḳayġunı+ isi méni+ 

kö+lüm-ni+ maşāmmıġa yéter va 

bilmes-mén kim iş-ni+ sar-ancāmı né 

Yūsuf ki padar rā girya kunān dįd ḳaṭrāt-

i gulāb bar gulbarg-i ruḫsār bārįdan 

girift va dāna-i marvarįd-i ḫōşāb ba 

almās mujda suftan āġāz kard.  

 

Va guft: “Ey padar, girya ba-sabab-i 

çįst?” “Ey Yūsuf, az įn safar-i tū rāyiḥa-i 

andūh-i ῾aẓįm ba-maşāmm-i dil-i man 

mįrasad va namįdānam ki sar-ancām-i 

kār ba kucā ḫvāhad kaşįd.   بارى لاتنسانى
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yérge yétküsidür.” لا فانى لاتنسانى بارى 

 Méni unutma kim mén ham séni تنساك

unutmas-mén.” Unutmaḳlıġ dōst-larnı+ 

şarṭı émes.  

 Farāmūş makun ki man tū-rā  فانى لا تنساك

farāmūş naḫvāhham kard.”  

Farāmūş na şarṭ-i dūstān ast. 

Bas oġlanlarġa Yūsuf ῾alayhi’s-salām-

nı+ saḳlamaġı-nı+ bābı-da köp 

mübālaġa ḳıldı. Va alar Yūsuf-nı égni-ge 

alıp yüz yolġa kéltürdiler.  

Pas farzandān rā dar-bāb-i muḥāfiẓat-i 

Yūsuf mubālaġa-i bisyār farmūd va įşān 

Yūsuf rā bar dūş garafta rūy ba-rāh 

āvardand. 

Ya῾ḳūb ῾alayhi’s-salām alarġa baḳar édi 

va arcümand oġlı-nı+ liḳāsı şavḳı-dın 

yıġlar édi. Va çün oġlanlar anı+ 

naẓarıdın ġāyıb boldılar yüz Kan῾ān-ġa 

ḳoydı.  

Ya῾ḳūb dar įşān mįnagarįst va az şavḳ-i 

liḳā-i farzand-i arcumand mįgįrist. Va 

çun farzandān az naẓar-i vay ġāyib 

şudand rūy ba Kan῾ān nehād. 

Çağatayca nüshada kullanılan mecaz ve benzetmelerin dahi Farsça nüshada 

geçenleri ile aynı olması eserin tercüme olduğu konusunu delillendirmektedir:  

Yūsuf ruḫsārı-nı+ bahārıdın başḳa ḫazān körgen bülbül dék  - ba-bahār-i 

ruḫsār-i Yūsuf çun bulbul-i ḫazān dįda;  

sizler gülzārda bolġay-sızlar va mén hacr ḫārı-ġa tutḳan bolġay-mén  -  şumā 

dar gulzār bāşįd va man dar ḫāna ḫār-i hicrān giriftār bāşam; 

gülāb ḳaṭraları ruḫsār gül-bergi-ge yaġa başladı va dāna dāna ḫōşāb mervārįd 

müjda almāsı bile téşe başladı - ḳaṭrāt-i gulāb bar gulbarg-i ruḫsār bārįdan girift va 

dāna-i marvarįd-i ḫōşāb ba almās mujda suftan āġāz kard. 

Eser ve kişi adları mukayesesi  

Eserin tefsir özelliği taşımasından dolayı metinde kaynak olarak birçok eser 

zikredilmektedir. Metine geçen eser ve kişi adlarının Farsça Mevahib-i Aliyye ve 

Çağatayca tercümesinde aynı olarak geçmektedir. Bu da eserin Farsça Mevahib-i 

Aliyye tefsirinin tercümesi olduğunu kanıtlamaktadır. 

Kaşfu’l-asrārda aytıp-dur kim: “Raḥmat 

῾āṣį-ler üçün-dür va rıżvān muṭį῾-lar üçün 

Dar Kaşfu’l-asrār farmūda ki raĥmat 

barāyi ῾āśįyān ast va riżvān barāyi 
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va cannat barça mü’min üçün. (Tevbe 

suresi 22. ayet) 

muṭį῾yān va cannat barāyi kāfa-yi 

mu’minān. (Tevbe suresi 22. ayet) 

῾Aynu’l-ma῾ānį-de aytıp-durlar kim 

avliyā camā῾atį-dürler kim alarnı+ liķāsı 

Ḫudāy yād ḳılmaḳ mūcibi bolur. Va 

Baḥru’l-ḥaḳāyıḳ-da kéltürüptür kim 

murād avliyā-u-llah-dın alardurlar kim öz 

nafs-ları-nı+ düşman-ları bolġay-lar. 

(Yunus suresi 62. ayet) 

Dar ῾Aynu’l-ma῾ānį farmūda ki avliyā’ 

camā῾atį-and ki liḳā-yi įşān mūcib-i yād 

kardan-i Ḫudā bāşad. Va dar Baḥru’l-

ḥaḳāyiḳ āvarda ki murād az avliyā-u-llah 

ānand ki a῾dā-yi nufūs-i ḫōd bāşand. 

(Yunus suresi 62. ayet) 

Ṣāḥib-i Kaşşāf kéltürüptür kim mustaḳar 

ḥayvān-larnı+ turar yéri-dür, yér va su 

va havā-dın mustavda῾ alarnı+ ḳarār 

yéri istiḳrārdın burun ṣulb va raḥm va 

ḳursaḳ va yumurtḳa dék. (Hud suresi 6. 

ayet) 

Ṣāḥib-i Kaşşāf āvarda ki mustaḳar 

maskan-i ĥayvānān ast, az zamįn va āb u 

havā va mustavda῾ mavżi῾ ḳarār-i įşān 

ḳabl az istiḳrār çūn ṣulb va raĥm va 

bayża. (Hud suresi 6. ayet) 

Şayḫ Abū ῾Abdurraḥman Sülamį, Abū 

῾Alį Cūrcānį ḳaddasallāhu rūḥahumādın 

naḳl ḳılur kim agar şükr ḳılsa+ızlar 

İslām ni῾matı-ġa artuḳ ḳılurmén anı įmān 

bile. (İbrahim suresi 7. ayet) 

Şayḫ Abū ῾Abdurraḥman Sulamį, az Abū 

῾Alį Cūrcānį ḳaddasallāhu rūḥahumā 

naḳl mįkonad ki agar şukr mįkonįd bar 

ni῾mat-i İslām ziyād konam ān-rā bā 

įmān. (İbrahim suresi 7. ayet) 

Kéltüriptürler kim ḫvāca-yı büzürg-vār, 

ķuṭbu’l-aḫyār Ḫvāca ῾Abdulḫālıķ 

Ġucduvānį ķuddisa sirruhu bir kün 

ma῾rifat-da söz aytur érdiler. Nā-gāh 

yigitį kirdi zāhidler ṣūratı bile, ḫırḳa 

boynıda va saccāda égnide. (Hicr suresi, 

75. ayet) 

Āvarda-and ki ḫvāca-yi buzurg-vār, 

ķuṭbu’l-aḫyār Ḫvāca ῾Abdulḫāliķ 

Ġucduvānį ķuddisa sirruhu rūzį dar 

ma῾rifat soḫan mįgoftand. Nā-gāh cavānį 

dar-āmad ba-śūratį zāhidān ḫirḳa dar bar 

va saccāda bar katif. (Hicr suresi, 75. 

ayet) 
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1.9. Eserin Nüshaları  

Çağatayca Kur’an tefsiri olarak adlandırılan eserin iki nüshası bilinmekte idi. 

Eserin Farsça yazılan Mevahib-i Aliyye’nin tercümesi olduğu ortaya çıktıktan sonra 

üçüncü bir nüshasının Taşkent’te olduğu tespit edilmiştir. 

A. Topkapı Nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde III. Ahmet Bölümü numara 16’da 

muhafaza edilen nüsha eserin en eski nüshasıdır. Ayrıca Topkapı nüshasının yazı 

türünün birçok Çağatayca eserde olduğu gibi nestalik olması ve diğer nüshalara göre 

kamil bir nüsha olması onu önemli bir kaynak olarak karşımıza çıkarmaktadır. Nüsha 

hakkında 1.2.1. Çağatayca Kur’an Tefsirinin Tavsifi başlıklı bölümde ayrıntılı bilgi 

verilmiştir. 

B. Konya Nüshası 

Eserin ikinci bir nüshası Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesinde 42 YU 

6624 numarada korunmaktadır. Konya nüshasını ilk olarak Abdülkadir İnan 

“Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kuran Tefsiri” adlı makalesi ile 

tanıtmıştır.76 Makale eserin kısaca tavsifi ile başlamakta, daha sonra müellif eserin 

yazıldığı yeri ve dili ile ilgili görüşlerini bildirmektedir. Fatiha suresi ve Bakara 

suresinin 20. ayetinin çevirisi ve tefsiri ile birlikte Ashab-ı Kehf kıssasından bir parça 

verildikten sonra nüshanın iki resmi ilave edilmiştir. 

Katalog bilgisinde Türkçe, Uygurca, Çağatay Tefsir olarak belirtilen eser tek 

cilt halinde 653 varaktan oluşmaktadır. Nesih yazısıyla her sayfada 29 satır olarak 

yazılmıştır. Sırtı meşin, bez kaplı, şirazeli olup 1b başlığı tezhiplidir. Metin yaldızlı 

cetvel içerisine yazılmıştır. Eser 365mm boyunda, 248mm enindedir.  

Yazmanın 1a sayfasında Konya Müzesi tarafından yazılan katalog bilgileri ve 

kitabın nereden geldiği bilgisi Arap harfleri yazılmıştır. Ona göre kitap vaktiyle 

Sadreddin Konyevî türbesinde korunmuş, 10 Mart 1926 tarihinde Yusuf Ağa 

Kütüphanesine getirilmiş, 1 Mart 1931 yılında ise Konya Müzesine naklolunmuştur. 

Ayrıca 1a ve 653b sayfasında ikişer adet içerisinde Kufî yazısıyla dört kere Konya 

Müzesi yazılı olan kırmızı renkli yuvarlak mühür vardır. 653a sayfasında yazmanın 

                                           
76 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur’ân Tefsiri”, s. 61-66. 
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yazıldığı tarih hicri 20 Rebiülevvel 951 olarak belirtilmiştir. Buna göre Konya 

nüshasının Topkapı nüshasından bir yıl sonra 11 Haziran 1544 yılında yazıldığını 

söylemek mümkündür.  

Konya nüshasında sure adlarının genellikle haşiyeye yazıldığı, bazen ise hiç 

yazılmadığı görülmektedir. Ayetler üstüne kırmızı çizilerek metinden ayrılmıştır. 

Cüz sayısı, cüzün yarısı ve çeyreği kırmızı mürekkep ile haşiye kısmında 

belirtilmiştir. Yazmada “altlık kelime” hiç kullanılmamıştır, yani her “b” varağının 

sol alt kısmında, “a” varağının ilk kelimesi gösterilmemiştir. Harflerin noktalama 

işaretlerinin kullanılmadığı yerler Topkapı nüshasından daha fazladır. Ayrıca Konya 

nüshasında eksik kısımlar, eksik satırlar daha fazla bulunmaktadır.  

C. Taşkent Nüshası 

Bu nüsha “Kur’an-ı Kerim tefsiri” adı ile Özbekistan İlimler Akademisi Ebu 

Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma Eserler Kütüphanesinde 7455 

numarada muhafaza edilmektedir. Nüsha hakkında ilk bilgi Özbekistan İlimler 

Akademisinde bulunan Şark Yazmaları Toplamı kataloğunda verilmiştir. Toplamda 

verilen bilgilere göre müstensihin adı Hakî olarak belirtilmiş olsa da bu hattat Hakî 

mahlasını kullanan İbadullah Mahdum Ahund değildir. Eser Muhammed Rahîm Kulı 

Han zamanında yazılmıştır.77  

Nüsha hicri 1261 (m. 1844-1845) yılında nestalik yazısıyla istinsah edilmiştir. 

Çok iyi korunmuş olan nüsha toplam 248 varak olup Meryem suresinden Melaike 

suresine kadar olan kısmı ihtiva etmektedir. Topkapı nüshası ve Tefsir-i Hüseynî’nin 

Farsça yazmalarının ikinci nüshasının Meryem suresinden başladığını göz önünde 

bulundurursak, Taşkent nüshası eserin ikinci cildi olabileceği düşünülebilir.  

Taşkent nüshasının cildi kırmızı ve oldukça kalın olup üzerinde dönemin 

Hokand yazmalarına benzer süslemeler vardır. Kağıdı Hokand kağıdır. Nüshada ilk 3 

varak boş olup, 4. varakta surelerin hangi sayfalar aralığında yer aldığının 

gösterilmesi için eserin içindekiler kısmı vardır. İçindekiler kısmının yazı tarzına 

dikkat edildiğinde daha sonra yazıldığı fark edilebilmektedir. 5a varağının ortasında 

“Kur’an-ı Kerim Tefsiri”, onun altında ise Bekcan Rahman Oğlı yazısı vardır. 

                                           
77 Özbekistan SSR Fenler Akademiyasının Şark Kolyazmaları Toplamı, Haz.: A. Orinbayev, 

L.M. Yepivanova, C. VII, s. 355. 
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Bekcan Rahman Oğlı muhtemelen kitabın sahibinin adıdır. Farklı yazı tarzı ile de 

“Tefsir-i Hüseynî Tercümesi” ibaresi yer almaktadır. Metinde ayetlerin üzerine 

kırmızı çizgi çizilmiştir. Her sayfada 21 satır mevcuttur. Eserde sırasıyla aşağıdaki 

sureler yer almıştır: 

1) Meryem suresi 1b 

2) Taha suresi 16a 

3) Enbiya suresi 36b 

4) Hac suresi 54a 

5) Muminun suresi 71b 

6) Nur suresi 85a 

7) Furkan suresi 105b 

8) Şuara suresi 119a 

9) Neml suresi 137a  

10)  Kasas suresi 153b 

11)  Ankebut suresi 174a 

12)  Rum suresi 187a 

13)  Lokman suresi 197a 

14)  Secde suresi 204a 

15)  Ahzab suresi 208b 

16)  Sebe suresi 228b 

17)  Melaike suresi 239a 

Nüsha Hive hanlığında dönemin veziri olan Muhammed Yakub’un isteği 

üzerine Hakî isimli hattat tarafından istinsah edilmiştir. A. Orinbayev ve L.M. 

Yepivanova tarafından müstensihin XIX. yüzyılda yaşayan şair Hakî ile 

karıştırılmaması gerektiği belirtilmiş olsa da büyük ihtimalle İbadulla Ahund Hakî 

nüshanın müstensihidir. Çünkü tefsir bittikten sonra 249a sayfasına nestalik ile bir 

şiir yazılmıştır. Mesnevi olarak yazılan şiirin ilk mısrası şöyledir: 

Kél ayā sāḳįyā bāda ḳoy cām ara 

İçip mast olalı bir dam ayyām ara 

Toplam 34 beyitten ibaret olan şiir aşağıdaki mısra ile son bulmaktadır: 

Kél ey Ḫākįyā ayla sözni tamām 

Érür ḳalla va dalla ḫayru’l-kalām 
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Şiirin müellifi 1842 yılında Hive’de doğan İbadulla Ahund Hakî olup Harezm 

Nevazendeleri kitabında onun hakkında bilgiler verilmiştir. Esere göre babasının adı 

Hudaybergen olup Hive’nin dış kalesinde dindar bir ailede dünyaya gelmiştir. 

Anadili Türkçe dışında Farsça ve Arapça bilen İbadullah Ahund medrese eğitimini 

tamamladıktan sonra Hakî mahlasıyla Türkçe divan tertip etmiştir.78 Daha sonra 

Abdullah Han medresesinde eğitim vermiş, dönemin Hive hükümdarı II. Muhammed 

Rahîm Han’ın buyruğu ile Farsça ve Arapça bazı kitapları Türkçeye çevirmiştir. 

Özellikle Tarih-i Kamil’in yedinci cildini büyük ustalıkla tercüme etmiştir. Usta 

hattat, tercüman ve şair olan Hakî, medresede eğitim verdiği için Ahund olarak 

anılmaktadır. Nestalik, nesih gibi yazılarda dönemin en iyisi olan ve halk tarafından 

da çok sevilen Hakî 1914 yılında 72 yaşında vefat etmiştir ve Hive’nin dış kalesinde 

yer alan Çadırlı İşan mezarlığına defnedilmiştir. 

Taşkent nüshası XIX. yüzyılda istinsah edilmiş olsa da Klasik sonrası 

Çağatayca dil özelliklerini yansıtmamaktadır. Karşılaştırmalar neticesinde Taşkent 

nüshasının, bazı küçük farklıklar dışında büyük ölçüde Topkapı nüshası ile aynı 

olduğu tespit edilmiştir. Eserin XVI. yüzyılda yazılan başka bir nüshaya dayanarak 

İbadullah Ahund Hakî tarafından istinsah edildiği tahmin edilebilir. 

 

1.10. Eserin Mütercimi, Yazılış Tarihi ve Yeri  

Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin döneminin en önemli şahsiyetlerinden biri Ali Şir 

Nevaî’ye olan sevgisi ve minneti çok yüksektir. Hüseyin Vaiz gösterdiği ilgi ve 

yardımlarının dışında ilmine ve kişiliğine hayran olduğu Ali Şir Nevaî’ye birçok 

eserini ithaf etmiştir. Örneğin, Mevahib-i Aliyye, Cevahirü’t-Tefsir, Risaletü’l-

Aliyye Fi Ehadisü’n-Nebeviyye, Mahzenü’l-İnşa’ gibi eserleri Ali Şir Nevaî’ye ithaf 

edilmiştir. Hüseyin Vaiz Kaşifî bu eserleri Fars dilinde kaleme almıştır. Ancak 

Türkçeye çok önem veren ve eserlerini bu dilde yazan dönemin en önemli ve 

tanınmış edebî kişiliğine ithafen yazılan Farsça eserlerin Türkçeye çevrilmesi de 

doğal olarak çok erkenden yapılmıştır.  

Hüseyin Vaiz Kaşifî tefsirini Nevaî hayattayken 1494 yılında tamamlamıştır. 

Tefsir, İslam aleminde büyük ilgi görmüş, Hindistan’dan Altın Orda’ya, Kaşgar’dan 

                                           
78 Babacan Tarrah Aziz-Hadim, Harezm Nevazendeleri, Taşkent 1994, s. 63. 
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Osmanlı devletine kadar yayılan coğrafyada okunmuş, çeşitli dillere tercüme 

edilmiştir. Bunda Hüseyin Vaiz Kaşifî’nin kişiliğine duyulan güven, eserlerinde 

bulunan tasavvufî ve ahlakî eğilimlerin yanı sıra faaliyet gösterdiği muhite olan 

güven önemli rol oynamıştır. Dolaysıyla Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin 

eserin yazılış tarihinden çok geçmeden XVI. yüzyılın başlarında yapıldığı 

düşünülebilir. Çağatayca Mevahib-i Aliyye’nin en eski ve kamil nüshası olan 

Topkapı nüshası hicri 950 (m. 1543) yılında istinsah edilmiştir. 

Eserin bilinen üç nüshasında da Çağataycaya çeviren mütercimin adı ve nerede 

yazıldığına dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır.  

Eserin yazıldığı XVI. yüzyılda Orta Asya ve Horasan’ın siyasî durumu çok 

hızlı değişmiştir. Şah İsmail’in Timurlulardan hükümdarlığı ele geçirmesinden çok 

geçmeden bölgede güçlenen Şeybanîler birer birer bölgelere hakim olmaya 

başladılar. Şeybanî hükümdarlarından olan Ubeydullah Han Herat’ı ele geçirdikten 

sonra başkent Buhara’ya diğer bölgelerden önemli sanatçıları, alimleri ve ileri 

gelenleri getirmiş, faaliyetlerini Buhara’da devam ettirmelerini sağlamıştır. Türkçeye 

çok önem veren Ubeydullah Han, şiir yazmasının yanı sıra birçok önemli eseri 

Türkçeye çevirmiştir. Örneğin, Kendisine Kur’an-ı Kerim kaidelerini öğreten 

Mevlana Kemaleddin Yar Muhammed bin Mevlana Hudaydad es-Semerkandî’nin 

Kavaidü’l-Kur’an adlı kitabını Terceme-i Kavaidü’l-Kur’an ve Fevaidü’l-Furkan 

adıyla Çağataycaya çevirmiştir. Tercümeyi bilim dünyasına tanıtan Ahmed Ateş, 

Ubeydullah Han’ın tercümenin giriş kısmında, Türk halkının Fars dilini 

bilmemesinden dolayı Kavaidü’l-Kur’an’ın Türkçeye çevrilmesinin yararlı olacağını 

yazdığını belirtmiştir.79  

Ayrıca tasavvufa olan eğiliminden dolayı tasavvuf cemaati arasında ilgi gören 

ve bir tasavvufî tefsir olan Mevahib-i Aliyye’nin Türkçeye tercümesinin de 

Ubeydullah Han tarafından veya onun teşviki ile Kur’an bilgisi olan, Türkçe ve 

Farsçaya çok iyi vakıf olan bir yakını tarafından başkent Buhara’da yapıldığı 

düşünülebilir.  

                                           
79 Ahmed Ateş, “Ubeydullah Han’ın bilinmeyen mensur bir eseri: Tarcama-i Ḳavā῾id al-Ḳur’ān va 

favā’id al-Furḳan”, TDAY Belleten, 1964, s. 130. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. YAZIM VE DİLBİLGİSİ İNCELEMESİ 

 

2.1. Yazım Özellikleri 

Üzerinde çalıştığımız Mevahib-i Aliyye’nin Çağatayca tercümesi Arap harfleri 

ile yazılmıştır. Hat türü açık ve güzel bir nestaliktir. Bir Kur’an tefsiri olduğu için 

müstensih metni genel olarak özenle yazmaya dikkat etmiştir. Arapça ve Farsça 

kelimeler itina ile aslına uygun olarak yazılmıştır. Türkçe kelimelerde de aynı 

itinanın gösterilmeye çalışıldığı, bütün seslerin yazıda gösterildiği görülmektedir. 

Zaman zaman aynı cinsten iki ünsüz yanyana geldiğinde tek ünsüz olarak yazılmıştır.  

Yazma müellif tarafından kontrol edilmiş olabileceği gibi müellif tarafından 

yazılan asıl nüsha ile karşılaştırılmış olabilir. Çünkü yanlış veya eksik yerler 

haşiyelerde düzeltilmiş ve yanlarına, bazen de sonlarına صح (doğru oldu) ifadesi 

ilave edilmiştir. Bunun dışında haşiyelerde uzun veya kısa ilaveler mevcut olup 

bunların metinde nereye ait olduğu ˅ işaretiyle gösterilmiştir. Yazmada genellikle 

yanlış yazılan kelimelerin üstü çizilmiş, yanına veya üstüne kelimenin doğrusu 

yazılmıştır. Ancak kimi zaman yanlış yazılan kelimenin üstü çizilmeyip, kelime 

yuvarlak içine alınmıştır. Allah, Muhammed kelimeleri ve ayetlerin bulunduğu 

yerlerde gereksiz yazımların yuvarlak içine alındığı görülmektedir. Müstensih, Allah, 

Muhammed kelimeleri ve Allah’ın sözleri olan ayetlere olan saygısından dolayı 

bunların üzerini çizemeyip yuvarlak içine almıştır. Bu kısımlar gereksiz yazım 

olduğundan metin içeriğine dahil değildir. İlk sayfalarda ise yanlış kelimelerin üstüne 

kağıt parçası yapıştırılmıştır.  

 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı  

Metinde Türkçe kelimelerin ünlüleri genel olarak gösterilmiştir. Ünlülerin 

yazımı elif (ا), vav (و), ha-yı hevvez (ه) ve ya (ی) harfleri ile gösterilmekle birlikte 

bazen gösterilmemiştir. 
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a ünlüsü 

a ünlüsü kelime başında genellikle elif (ا), bazen de medli elif (آ) ile 

yazılmaktadır. Bazen aynı kelimenin yazımında istikrar olmadığı da 

görülebilmektedir. 

alarnı+ آلارنينک (226b/1), alarnı+ الارنينک (226b/3), atı اتی (299b/15), atı آتی 

(305a/22), arḳaları+ızdın ارقالارينکيزدين (230a/4), atası اتاسی (289b/5), arturdı ارتوردی 

(300a/10), arturup آرتوروب (300a/11), aşuḳmaġı آشوقماغی (205a/26), aşuḳmaḳ اشوقماق 

(205b/5) 

Kelime ortasında genellikle elif (ا) ile gösterilmiştir.  

yarmaḳ يارماق (274b/3), atlanıp (185/25) اتلانيب, tofraḳ توفراق (248b/5), taşlaġay 

غه بارجه barçaġa ,(291b/2) قايدا ḳayda ,(257a/17) تاشلاغای  (292a/2), yaġaç ياغاج 

(223a/5), balçıḳ بالجيق (262b/12), yavuḳ ياوق (252b/8) 

Bazı yerlerde kelime ortasına gelen a ünlüsü yazıda gösterilmemiştir. 

tamuġ تموغ (257a/17), yana ينه (229b/9), ḳara قرا (217a/25), yaman يمان 

(269a/3), yaḫşı يخشی (269b/19), yaḳın يقين (189b/19), ḳaytarmadı قايتارمدی (191b/9), 

barmadılar بارمديلار (195b/4), taḳı تقی (191b/26) 

Ma+a ve sa+a kelimelerinde ilk hecenin ünlüsü gösterilmemiş ve her zaman 

 .şeklinde yazılmıştır سنکا ve منکا

Kelime sonuna gelen a ünlüsü elif (ا) veya ha-yı hevvez (ه) ile gösterilmektedir. 

Çekim eklerinde bulunan a ünlüsü genellikle ha-yı hevvez (ه) ile yazılmıştır. 

arḳa ارقا (293a/14), ḳara قرا (226b/2), ḳatla قاتلا (307a/1), balta بالته (305a/14), 

baḳa بقه (294b/9), aytılsa ايتيلسه (268b/22), yana ينه (186b/27), olça اولجه (194b/25) 

Elif-i maksurenin yazımı 

Arapça kelimelerin sonunda bulunan elif harfinin Arapçada elif-i maksure (ی) 

ve elif-i memdude (ا) olmak üzere iki yazılış şekli vardır. Diğer Çağatayca eserlerde 

olduğu gibi elimizdeki metnimizde de elif-i maksure genellikle ya (ی) ile gösterilse 

de zaman zaman elif-i memdude (ا) ile gösterildiği örnekler vardır. 

müntahā منتهی (224a/22), müntahā منتها (208a/20), da῾vā دعوی (247a/18), da῾vā 

 (194a/26) مولا mavlā ,(275a/2) مولی mavlā ,(216a/17) دعوا
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e ünlüsü 

Metinde e ünlüsü kelime başında ve ortasında elif (ا) ile yazılmaktadır. Kelime 

başında kapalı é sesinin bulunduğu kelimeler iki yerde e ünlüsü olarak gösterilmiştir. 

egüngüçi اکونکوجی (220a/7), evürmek اورماک (207a/4), ikev ايکاو (184a/25), 

kérekmes کيراکماس (185a/3), kökreki کوکراکی (192a/17), téprengüçi تيبرانکوجی 

(219a/27) 

İlk hecede kapalı é sesinin bulunduğu kelimelerde bazen harf karşılığı 

gösterilmemiştir. Bu durumlarda kelimeleri e ünlüsüyle okuduk. 

yemek يماک (186b/5), ye+illik ليک ينکيل  (204b/12), yer ير (300a/16), teprengüçi 

 (242b/22) کتماک ketmek ,(225a/16) تبرنکوجی

Kelime sonunda bulunan e ünlüsü elif (ا) veya ha-yı hevvez (ه) ile 

gösterilmektedir 

özge اوزکا (194b/11), birge بيرکا (281b/17), kölege کولاکا (250a/19), bile بيله 

(209b/1), é+se اينکسه (237a/3), kéçe کيجه (251b/8), töpe توبه (269a/7), téve تيوه 

(186a/8) 

Türkçe né kelimesi metinde genel olarak نی şeklinde yazılmış, ancak beş 

örnekte e ünlüsü ile gösterilerek نه şeklinde yazılmıştır. (192b/1, 224a/12, 271a/25, 

294a/25, 236b/26) 

é ünlüsü 

Sadece ilk hecede görülen kapalı é ünlüsü metnimizde kelime başında elif+ya 

( يا ) şeklinde, ilk hecede ise sadece ya (ي) ile gösterilmiştir. 

égri ايکری (254b/18), égnide ايکنيدا (265a/9), égreşküçi ايکراشکوجی (257a/5), 

kéçe کيجه (251b/8), téve تيوه (186a/8), kéme کيمه (206b/13), ké+eş کينکاش (192b/13), 

sévüklük سيوکلوک (251b/11), témür تيمور (239a/7), téri تيری (306b/17), yé+il يينکيل 

(189a/27) 

İlk hecede kapalı é ünlüsü b ünsüzünden sonra geldiğinde bazen b (ب) ve ya 

  .harflerinin noktalarının alt alta geldiği, bir diş eksik yazıldığı görülmektedir (ی)

bérür پرور (249b/7), bérdi پردی (262a/2), beşinçi بيشينجی (263b/8), bézenmek 

 (268a/4) پزانماک

İlk hecede kapalı é ünlüsü y ünsüzüyle yanyana geldiğinde genellikle noktası 

yazılmamıştır. 
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béyik بىيىك (233b/8), éye اىيا (274a/4), yél يىل (207a/12), yér يىر (199b/16), 

yéşilgey كاى يىشيل  (198a/17), yétküçi يىتكوجى (250a/11), yétti يىتى (207b/13), yétmiş 

 (195a/24) يىتميش

 

ı, i ünlüleri 

Kelime başında elif+ya ( يا  ) ile yazılmaktadır. 

ınanġuçı اينانغيجی (186a/13), ısıġ ايسيغ (201b/14), ıslanur ايسلانور (267b/14), içi 

 (201b/22) ايلکاری ilgeri ,(277b/4) ايکيرکان igirgen ,(273a/5) ايجاک içek ,(219a/26) ايجی

İlk hecede ı,i ünlüleri b ünsüzünden sonra geldiğinde bazen b (ب) ve ya (ی) 

harflerinin noktaları alt alta gelerek p (پ) gibi yazıldığı, zaman zaman ise bir diş 

eksik yazıldığı görülmektedir.  

bıçaḳ پىجاق (245b/7), biri پری (258b/10), bitilgen پيتيلکان (265a/4), bile پىله 

(211b/11), biz پز (277b/4), pişer پىشار (272b/25) 

İlk hecede ı, i ünlüleri y ünsüzüyle yanyana geldiğinde genellikle noktası 

yazılmamıştır. 

yiberilgen يىباريلكان (227a/12), yigirmi يىکيرمی (307a/27), yip يىب (235a/11), 

kiyim كىيىم (307a/6), tıyġuçı تىيغوجى (281b/18) 

Kelime ortasında ve sonunda ise ya (ی) harfi ile yazılmaktadır. 

yoḳı يوقی (201b/25), so+ġı سونکغی (184b/2), taḳı تقی (204b/12), taşḳarı تاشقاری 

(264b/3), ya+ı يانکی (299a/4), tişi تيشی (223a/23), yigirmi ييکيرمی (307a/27), béri بيری 

(200a/20), ini اينی (301a/9), ikkinçi ايکينجی (282b/18), indegüçi اينداکوجی (200b/21) 

o, ö, u, ü ünlüleri 

o, ö, u, ü ünlüleri kelime başında elif+ya (او) harfleri ile, kelime ortasında vav 

 .ile gösterilmiştir (و)

oġrı اوغری (243b/7), oḫşaş اوخشاش (193a/22), ökünç اوکونج (300b/12), ögüş 

 اولوقلوق uluḳluḳ ,(185b/25) اوشاق uşaḳ ,(204b/21) اويون oyun ,(292a/1) اوکوش

(284b/27), toḳḳuz توقوز (202b/16), urġuçı اورغوجی (283a/5), üzüm اوزوم (184a/23), 

ünlüg لوک اون  (185b/21) ündemek اونداماک (289b/21), üçünçi اوجونجی (283a/23), ülüş 

 (192a/4) اولوش

Kelime sonunda u, ü ünlüsü vav (و) ile yazılmıştır. 
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asru اسرو (267b/23), ḳayġu قايغو (277b/23), éçkü ايجکو (275b/5), külgü کولکو 

(195b/9), sü+ü سونکو (283a/5), üze+ü اوزنکو (185b/17) 

 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

ç ünsüzü 

Farsça ve Türkçe kelimelerde görülen ç ünsüzü metnimizde genel olarak cim 

  .harfi ile yazılmıştır (ج)

çüçüg جوجوک (202a/24), çökürge جوکورکه (294b/9), çıyan جييان (276a/22), 

çaḳlıġ جاقليغ (212a/27), éçkü ايجکو (275b/5), içek ايجاک (273a/5), ḳamçı قامجی 

(192b/15), kémeçi جی کيمه  (305b/25), ölçek اوجاک (262a/14), saçlıġ ساجليغ (306b/16), 

tınç تينج (279b/10) 

Çok az örnekte ç (چ) ile yazıldığı görülmektedir. 

içişken ايچيشکان (183a/24) 

g ünsüzü 

Farsça ve Türkçe kelimelerde görülen g harfi için yazmada özel işaret olmayıp 

her zaman kef (ک) ile gösterilmiştir. 

bélgü بيلکو (282a/9), bérilgüçi بيريلکوجی (219b/2), çökürge جوکورکه (294b/9) ége 

انک ايکيريل igirilgen ,(253a/25) ايکراشکوجی égreşküçi ,(211a/5) ايکا  (277b/8) 

+ ünsüzü 

+ sesi metinde bir örnek dışında her zaman nun+kef (نک) harfleri ile 

gösterilmektedir. 

ḳara+ġu قارانکغو (208b/11), ké+eş کينکاش (192b/13), o+ اونک (189a/3), 

ö+lüg لوک اونک  (298a/12), si+üçi سينکوجی (272b/24), si+ir سينکير (226a/24), ta+ 

غوجی تانکلات ta+latġuçı ,(232a/12) تانک  (196a/4), té+lik تينکليک (209b/6), yé+il 

 (306b/26) يىنکيل

Bir örnekte ise sadece kef (ک) olarak yazılmıştır. 

azġurdu+ ازغوردوک (263a/20) 

p ünsüzü 

Sadece Farsça ve Türkçe kelimelerde bulunan p ünsüzü için genellikle be (ب) 

harfi kullanılmıştır. 
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tapmaḳlıġ ليغ تابماق  (202b/4), ip ايب (277b/10), çapḳuçı جابقوجی (283a/5), pişken 

 کوبروک köprük ,(250b/23) کوبوک köpük ,(254b/6) کوبلوک köplük ,(238b/13) بيشکان

(192a/12), arpa اربه (285a/25) 

Bazı örneklerde ise p (پ) harfi kullanılmıştır. Ḳopar- fiilinin her yerde p (پ) ile 

yazılması dikkat çekmektedir. Ayrıca pādşāh, parvardigār, pādāş, pand, pāyanda gibi 

Farsça kelimelerin de, çok az örnek hariç, p (پ) harfiyle yazıldığı görülmektedir. 

ip ايپ (250a/9), ipek ايپاک (267a/12), sépip سيپيپ (202a/21), ḳoparġay قوپارغای 

(277a/26), süpürüp سوپوروپ (202a/21), şaplaḳ شاپلاق (186b/13), tapa تاپا (288b/15) 

arpa آرپه (217a/25) 

s ünüsüzü 

Türkçe kelimelerde geçen s ünsüzü için yazmada her zaman sin (س) harfi 

kullanılmıştır. Nestalik hattının bir özelliği olarak yaygın olarak Türkçe kelimelerde 

sin harfinin altına üç nokta konulmuştur. 

sıġır يغيرڛ  (239b/10), sındurġuçı يندورغوجیڛ  (290a/21), suluġ ولوغڛ  (205a/14), 

üst تڛاو  (223b/3), yassılıḳ يليقڛيا  (248a/10), asraġuçı راغوجیڛا  (218b/8), asıġ يغڛا  

(308a/8) 

t ünüsüzü 

Türkçe kelimelerde t ünsüzü için her zaman te (ت) harfi kullanılmıştır. 

üst اوست (223b/3), ta+ تانک (232a/12), tınç تينج (279b/10), astınġı استينغی 

(260a/23) 

ḥ ünsüzü 

Arapça kelimelerde geçen ĥ ünsüzü için yazmada yaygın olarak harfin altına 

hamza işareti konulduğu görülmektedir.  

taĥrįr تحرير (224a/4), siĥr سحر (214b/15), raĥm رحم (256b/17), śayĥa صيحه 

(230a/20) 

 

2.1.3. Çift Ünsüzlerin Yazımı 

Klasik Çağataycada yazılmış diğer eserlerde olduğu gibi çift ünsüzler 

Mevahib-i Aliyye’nin tercümesinde genellikle tek harf ile gösterilmektedir. Nadir 

durumlarda ise iki ünsüzün birlikte yazıldığı görülmektedir. 
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tattursaḳ تورساق تات  (206b/27), körsettim ورساتتيمک  (301a/24), toḳḳan توق قان 

(254b/23), uyġattük تاوک يغاتاو  (298a/26),tarttı یتارت ت  (237a/2) 

 

2.1.4. Hareke ve Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

Ayetlerin sırasıyla geldiği durumlarda harekeler eksiksiz olarak kullanılmıştır. 

Ancak tefsirli kısımlarda başka surelerden örnekler, Arapça ibareler ve hadislerde 

genel olarak harekeler konulmamıştır. Türkçe kelimelerde bütün ünlüler yazıldığı 

için genellikle harekeler bulunmamaktadır. Ancak bazı Türkçe ve alıntı kelimelerde 

yer yer harekelendirme yapıldığı görülmektedir. 

aytmas ايَتماس (240b/12), püf ُبف (187a/26), olġan الُغان (248b/1), cürat جُرات 

(274b/1), rübā رُبا (294b/13), oḳıyya ّاوقيه (186a/8), ġalla ّغله (241a/14), Cayrum  ْجَيْرُم 

(296b/16) 

Hemze işareti  

Arapça kelimelerin ortasında ve sonunda bulunan hemze işareti kendisinden 

önce bir ünlü gelince onunla birlesip uzun ünlü haline gelir. Hemze işareti 

metnimizde diğer Çağatayca eserlerde olduğu gibi üç şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Birincisi hiç belirtilmeyen hemze, ikincisi y (ى) sesine değişen hemze, üçüncüsü v 

 sesine değişen hemze. Elif harfinden sonra, bir ünsüzden önce bulunan hemze  (و)

işaretleri genel olarak metnimizde belirtilmemiştir.  

ta’ḫįr تاخير (188a/18), ta’vįl تاويل (216b/15) 

Hemzeden önce bir elif, sonra ise bir ünlü bulunduğu durumlarda hemze genel 

olarak y (ى) sesine değişmiştir. 

dāyim دايم (184b/13), fāyida فايده (242b/7), ḳāyim قايم (230b/5), dalāyil دلايل 

(280b/10) 

Cüz’į kelimesinde ise hemze yerine vav (و) işareti kullanıldığı, hemzenin v 

sesine değişerek cüzvį şeklinde yazıldığı görülmektedir. Bunun yanında hemzenin 

korunduğu örnek de bulunmaktadır. 

cüz’į جزئ (262b/18), cüzvį جزوی  (278a/1) 
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2.1.5. Eklerin Yazımı 

Hem Türkçe hem de Farsça ekler ve edatlar yazmada ikili yazım şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Kelimelerde son eklerin genel olarak ayrı yazıldığı dikkat 

çekmektedir. Ayrı yazılan ekler transkripsiyon çalışmamızda çizgi (-) ile 

gösterilmiştir. 

kéltürmes-ler لار کيلتورماس  (297b/3), yét-key کای ييت  (297b/19), kémesi-ni کيمه 

نی سی  (268a/12), tamuġ-ġa غا موغت  (263b/9), ḳarı-lıġ-da دا ليغ قاری  (264a/11), yaḫşı-lıġ-

ları لاری ليغ يخشی  (296b/15), ḳoy-ġıl غيل قوی  (246a/14), kö+ül-lüglerdürler لوک کونکول 

 (197b/1) لاردورلار

 

2.1.6. Bitişik Yazım 

Yazmada Çağatayca eserlerin bir çoğunda görüldüğü gibi dék ve kim 

edatlarının zaman zaman kendisinden önce gelen kelimeyle, kim ve ol zamirlerinin 

ise kendisinden sonra gelen kelimeyle bitişik yazıldığı görülmektedir. Bu durum 

özellikle bir veya iki heceli kelimelerden sonra meydana gelmektedir. Transkripsiyon 

çalışmasında bitişik yazımlar çizgi (-) ile gösterilmiştir. 

ol-kişi اولکيشی (119a/19), ol-küni اولکونی (219b/22), ol-gurūh اولکروه (220a/9), 

ol-kim اولکيم (241b/3), hįç-kim هيجکيم (244b/9) 

 

2.1.7. Haşiye Yazılarının Yazımı 

Metinde haşiye yazıları iki türlü olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu yazıların bir 

kısmı müstensih tarafından yazılmış ve metinde nereye ait olduğu işaretlerle 

gösterilmiştir. Müstensih tarafından yazılan haşiye yazılarının noktalama işaretleri ve 

kırmızı mürekkep kullanımı metin ile aynı şekildedir. Kimi haşiye yazıları ise hattat 

olmayan başka bir kişi tarafından daha ince bir kalemle her zaman siyah mürekkep 

kullanılarak yazılmıştır. Bu yazılarda genel olarak noktalama işaretleri 

kullanılmamıştır. Ayrıca birçok yerde hatalı yazıldığı ve üstünün çizildiği 

görülmektedir. 
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2.2. Ses Bilgisi 

2.2.1. Ünlüler 

Diğer Çağatayca eserlerde olduğu gibi Mevahib-i Aliyye’nin tercümesinde de 

beşi uzun olmak üzere toplam on dört ünlü vardır (a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü, ā, ī, į, ō, ū). 

Türkçe kelimelerde dokuz ünlü (a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü) vardır. ā, ī, į, ū ünlüleri Arapça 

ve Farsça kelimelerde, ō ünlüsü ise Farsça kelimelerde kullanılmıştır.  

Teşekkül noktasına göre ünlüler kalın ve ince ünlüler olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. Metnimizde Türkçe kelimelerde a, ı, o, u kalın ünlüleri, e, é, i, ö, ü 

ince ünlüleri bulunmaktadır. ā, ī, ū, ō kalın ünlüleri, į ince ünlüsü ise sadece Arapça 

ve Farsça kelimelerde görülmektedir.  

Ünlüler, teşekkül sırasında dudakların aldığı duruma göre düz ve yuvarlak 

ünlüler olmak üzere iki kısma ayrılır. Türkçe kelimelerde a, e, ı, i düz ünlüleri, o, ö, 

u, ü yuvarlak ünlüleri bulunmaktadır. ā, ī, į düz ünlüleri ve ū, ō yuvarlak ünlüleri 

Arapça ve Farsça kelimelerde bulunmaktadır.  

Açıklık kapalılık derecelerine göre de ünlüler iki türlüdür. a, e, é, o, ö ünlüleri 

geniş, ı, i, u, ü ünlüleri ise dardır. Çağatayca üzerinde çalışmalar yapan Eckmann ve 

Bodrogligeti ise üç türe ayırmaktadır. a, e ünlülerini açık, é, o, ö ünlülerini yarı açık, 

ı, i, u, ü ünlülerini ise dar ünlü olarak sınıflandırmaktadırlar.  

 

2.2.1.1. Ünlü Uyumları 

2.2.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçenin esas ses özelliklerinden biri olan kalınlık-incelik uyumu Türkçenin 

bütün devreleri için kimi istisnalar dışında en temel kuralıdır. Eski Türk dilinde 

kullanılan yazı sistemleri arasında en iyi şekilde kalınlık-incelik uyumunu gösteren 

alfabe Göktürk alfabesidir. Türkler İslam dinini kabul ettikten sonra Arap alfabesini 

de kullanmaya başlamışlardır. Ancak başka bir dil ailesinden gelen, yapısında 

ünsüzlerin hakim olduğu Arap dili için uygun olan alfabe, yapısı ünlülere dayanan 

Türkçe için tam olarak uymamıştır. Dolaysıyla Türkçede mevcut olan ünlüler Arap 

alfabesi ile karşılanamamıştır. Ünlülerin dışında Türkçede kimi ünsüz sesleri 

karşılamak açısından da Arap alfabesi yetersiz kalmıştır. Dolaysıyla Mevahib-i 
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Aliyye’nin Çağatayca tercümesinde de kalınlık-incelik uyumunu sadece kaf (ق - ḳ), 

kef (ک - k, g), gayn (غ - ġ) harfleri gösterebilmiştir.  

Metinde kalınlık-incelik uyumunun genel olarak korunduğunu, özellikle 

Türkçe kelimelerde kuvvetli bir şekilde muhafaza edildiğini söylemek mümkündür. 

Kalın ünlülü kelimeye kalın, ince ünlülü kelimeye ince ek gelmektedir.  

açıḳḳa (202b/4), açıḳmaḳlıġ (202b/2), aylanġanı (271a/17), bilmekke 

(295a/14), bulġanġan (235b/6), ékinge (241a/13), éligge (207b/24), işke (190a/15), 

ölçelgen (261a/13), tüşken (251a/1), yetkürmegil (305a/19), baḳḳıl (210a/6), tutġıl 

(233a/2), éşitküçi (213a/2) 

Nadir olarak kalınlık-incelik uyumuna aykırı olan durumlar da bulunmaktadır. 

Bazen aynı kelimeye bir yerde ince, bir yerde kalın ek getirilmiştir. 

égelıḳ (209a/4), ḳaytargeyler (258a/7), üleştürġuçılerge (266a/9), kémesiġa 

(268a/11), éduḳ (269b/4), yaşlig (273b/24), tügelraḳ (278a/13), ataları+ızge 

(282a/22), uyġattük (298a/26), tilegüçilıġ (300b/22), ikkelesiġa (295b/3) 

 

2.2.1.1.2. Arapça ve Farsça Kelimelerin Okunuşu 

İslamiyetin kabulünden sonra Türkler tarafından Arap alfabesinin kullanılmaya 

başlanmasıyla birlikte Karahanlılar döneminde Türkçeye Arapça ve Farsça kelimeler 

ve unsurlar girmeye başlamıştır. Dolaysıyla Çağatay Türkçesiyle yapılan Mevahib-i 

Aliyye’nin tercümesinde de Arapça ve Farsça kelime ve unsurlar hatırı sayılır 

derecede bulunmaktadır. Eserin Kur’an tefsiri olması ve Farsçadan tercüme olması 

da bunun önemli etkenlerinden biri olmuştur. Arapça ve Farsça kelimelerin eserde, 

daha çok alındığı dildeki anlamına göre kullanılması dikkat çekmektedir.  

Alıntı kelimelerin, özellikle Arapça kelimelerin yazımının Türkçe metinlerde 

bazı değişikliklere uğradığı bilinmektedir. Bununla beraber bu kelimelerin 

okunuşunun Türkçenin fonetiğinden yola çıkarak bir takım özelliklere sahip 

olduğunu söylemek mümkündür. Arapça ve Farsça kelimelere gelen Türkçe ekler bu 

eklerin nasıl okunması gerektiği konusunda en önemli ipucudur. Bu noktada yine 

alfabenin Türkçenin fonetiği için yetersiz olması nedeni ile sadece kaf (ق - ḳ), kef (ک 

- k, g), gayn (غ - ġ) harfleriyle kalınlık-incelik uyumunu tespit etmek mümkün 

olmaktadır. 
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Çağatayca metinlerde Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşu ve 

transkirpsiyonunun türkologlar tarafından çeşitli şekillerde yapıldığı göze 

çarpmaktadır. Burada türkoloğun yetiştiği muhit ve o muhitte kabul edilen 

transkripsiyon geleneği etkili olmuştur. Aşağıda bu ekollerin bazılarında kabul edilen 

transkripsiyon sistemleri ile ilgili bilgi vermeye çalışacağız: 

Macar Türkolojisi 

Hunlardan geldiği de düşünülen Fin-Ugor halklarından olan Macarlar Türkler 

ve Türklükle ilgili araştırmalarına çok eskiden başlamışlardır. Macar ve Batı 

Türkolojisinin kurcusu olarak görülen Armin Vambery, Çağataycayla ilgili 

çalışmalarını 1863 yılında Orta Asya gezisine çıktıktan sonra yapmıştır. Vambery 

Çağatayca çalışmalarında transkripsiyon yapmaktansa Arap harfleri ile metni 

vermeyi tercih etmiştir. Ancak halk edebiyatından örnekler verirken Arap alfabesiyle 

yazılışı ve tercümesiyle birlikte Latin harfleriyle transkripsiyonunu vermiştir. 

Aşağıda bu örneklerden içinde Arapça ve Farsça kelimelerin geçtiği parçalar 

verilmektedir. 

بولور بلا الماسی بولسا قلعه کاغذدين    Kagazdin ḳal’e bolsa almasi bela olur. 

بولور باش بيشيندا اون ادم بولور     Bolur adam on biśinde baś bolur 

بولور ياش کيرسا قيرقغه ادم بولماس   bolmas adam ḳirḳga kirse jaś bolur. 

کيلسا قولدين هم کيلکان تيلدين   Tildin kilgen hem ḳoldin kilsa  

  heme adam keday bolmaj chan bolur.1 همه ادم کدای بولمای جان بولور

Vambery’nin Arapça ve Farsça kelimelerin dışında Türkçe kelimelerde de 

tereddütlü transkripsiyon yaptığı anlaşılmaktadır. Ancak bu çalışmanın modern 

anlamda Türkoloji incelemelerinde Çağatayca ilk transkripsiyon olduğunu da 

unutmamak gerekir. 

Daha sonra dünya Türkolojisinde Çağatayca çalışmalarıyla önemli iz bırakan 

János Eckmann, transkripsiyon sistemini çok daha ileri seviyeye taşımıştır. Aşağıda 

Eckmann tarafından yapılan transkripsiyon örneği verilmektedir: 

‘Alī Šēr Beg naẓīri yoq kişi edi. Türkī til bilä tā ši‘r aytıp turlar, hēč kim anča 

köp vä ḫūb aytqan emäs. Altï maŝnavī kitāb naẓm qïlïp tur. Beši Ḫamsa cavābïda 

                                           
1 Armin Vambery, Cagataische Sprachstudien Enthaltend Grammatikalischen Umriss, 

Chrestomathie und Wörterbuch der Cagataischen Sprache, Leipzig 1867, s. 56. 
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yana biri Mantïqu’ṭ-Ṭayr vaznïda Lisānu’ṭ-Ṭayr atlïq. Tört ġazaliyāt dēvānï tartīb 

qïlïp tur: Ġarāyibu’ś-Śïġar, Navādiru’š-Šabāb, Badāyi‘u’l-Vasaṭ, Favāyidu’l-kibar. 

Yaḫşï rubā‘īyātı häm bar. Yana ba‘żï muśannafātï bar, kim maẕkūr bolġanlarġa 

baqa pastraq vāqi‘ bolup tur... Ahl-ï fażl vä ahl-ï hunarġa ‘Alī Šēr Begçä murabbī vä 

muqavvī ma῾lūm emäs, kim härgiz paydā bolmış bolġay...2 (Bāburnama, 170b-171b) 

Çağatayca çalışmalarıyla dikkat çeken diğer bir Macar Türkolog Andras 

Bodrogligeti de Eckmann tarafından kabul edilen transkripsiyona çok yakın bir 

şekilde transkripsiyon yapmaktadır. Aşağıda Bodrogligeti’nin transkripsiyon 

çalışmasından örnek verilmektedir: 

Muĥarram ayï Farğāna vilāyatïdïn Ĥurāsān ῾azīmatï bilä Ayläk yaylağïda kim 

Ĥisār vilāyatïnıïng yaylağlarïdïn dur kelip tüštüm... ‘Asrat bu martaba edi kim bizing 

arada iki čadïr edi... Manga bir yurtta alačuq yasar edilär. Agarči Ḫurāsān ῾azīmatï 

qïlïlïp edi, valī ušbu ĥāl bilä bu vilāyattïn va Ḫusraw Šāhnïng nūkarlarïdïn 

umēdvārlïq bar erdi.3   

Genel olarak Macar Türkolojisi transkripsiyon çalışmalarında Arapça ve Farsça 

kelimelerin Türkiye Türkçesinin değil, Orta Asya Türkçesinin ses özellikleri dikkate 

alınarak transkripsiyon yapıldığı görülmektedir. Buna göre Türkiye Türkçesinde e 

ünlüsü ile telaffuz edilen Arapça ve Farsça kelimelerin, Orta Asya Türkçesinde daha 

çok kalın sıralı a ünlüsü ile veya a ünlüsüne çok yakın olarak telaffuz edildiği 

anlaşılmaktadır. 

Rusya Türkolojisi 

Bilimler Akademisinin Asya Müzesi ve Petersburg Halk Kütüphanesinde 

bulunan yazma eserlerin nadir nüshaları ve diğer önemli eserlerin mevcut olması gibi 

büyük bir avantaja sahip olan Petersburg, XX. yüzyılın ortalarından itibaren önemli 

Türkoloji merkezi haline geldi.  

Rus Türkolojisinde Çağatayca çalışmalarının önemli öncülerinden biri 

Vladimir Vladimiroviç Velyaminov-Zernov olmuştur. Velyaminov-Zernov, 

Çağatayca-Türkçe sözlük adı altında Abuşka sözlüğünü 1868 yılında yayımlamıştır. 

Ancak döneminin diğer bilim adamları gibi Velyaminov-Zernov da transkripsiyon 

                                           
2 János Eckmann, Chagatay Manual, İndiana University Puplications (Uralic and Altaic Series), 

Volume: 60, Bloomington-The Hague 1966, s. 258. 
3 Andras Bodrogligeti, A Grammar of Chaghatay, Lincom Europa 2001, s. 410. 
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yapmak yerine metni Arap harfleri ile vermeyi tercih etmiştir. Daha sonra önemli 

çalışmalar gerçekleştiren Platon Mihayloviç Melioranskiy, Nikolay İvanoviç 

İlminskiy ve Yevgeniy Eduardoviç Bertels de aynı şekilde Çağatayca çalışmalarını 

Arap harfli metin vererek yürütmüştür. Melioranskiy’nin öğrencisi, Rus 

Türkolojisinde Çağatayca alanında en verimli çalışmalar yapan bilim adamlarından 

biri olan Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç de çalışmalarında genel olarak 

transkripsiyon yapmayıp Arap harfli metni vermekle yetinmiştir. 

Andrey Nikolayeviç Kononov da Arap harfli metinleri aslı gibi vermeye çalışsa 

da inceleme kısımlarında transkripsiyon yaptığı görülmektedir. Kononov, Şecere-i 

Terakime çalışmasında aşağıdaki gibi transkripsiyon yapmıştır: 

Tӱtäk akыллы ва давлатлы jaxшы падшаh äрдi..., Мур  jaвы хандын хамiлä 

болуб турурман  тäдi..., Ол падшаhларныӊ насбларын бäйан kылмаk учун 

чäндäн кiтаб аjтыб турурлар аныӊ хiсабыны худаi та῾аli jaхшы бilӱр...,Агар 

Шаhмäliкнi jыбарсаӊ ölтӱрӱрläр..., Султанлар дун’jа ва дiни учун сäкiз аj 

шаhарӄа kабалыб урышдылар..., урушӄу тäк kувваты jоk äрдi.4 

Aleksandr Mihayloviç Şerbak çalımasında aşağıdaki gibi transkripsiyon 

kullanmıştır: 

Суӄа балïk отkа смандар кӭрак 

ӄамӄа муӽӽаб дардӄ ӽаjдар кӭрак... 

Муӽаббат ĵамiдiн iчсäӊ шарабï 

муӽаббатнамаӄа аjсаӊ ĵавабï...5 

Şerbak’ın, Radlov tarafından temeli atılan, daha sonra gelişen transkripsiyon 

sistemini tercih ettiği anlaşılmaktadır. 

Emir Necip Necipoviç ise Harezmî’nin Muhabbetname’sini aşağıdaki gibi 

transkripsiyonlamıştır: 

Жеҳанда сǝлтǝнǝт қуллар била хош, 

Чǝмǝн ниӊ гүл лари булбул била хош. 

Қǝчан ким шад есаӊ ғамгина рǝҳм ет,  

                                           
4 Andrey Nikolayeviç Kononov, Rodoslavnaya Türkmen, Akademi Nauk SSR, Moskva 1958, s. 35-

40. 
5 Aleksandr Mihayloviç Şerbak, Grammatika Starouzbekskogo Yazıka, Moskva-Leningrad 1962, s. 

249. 
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ǝгǝр султан есаӊ мискина рǝҳм ет.6 

Rus Türkolojisinde transkripsiyon çalışmaları Kiril harflerine bazı Latin 

harflerinin ilave edilmesiyle yapılmıştır. Rus Türkolojisinde Çağatayca çalışmalar ilk 

olarak Tatarca esas alınarak başlamış, daha sonra Çağatayca ve Özbekçe çalışmalar 

yapılmıştır. Dolaysıyla Arapça ve Farsça kelimeler Tatarca ekolünden gelen bilim 

adamları tarafından Tatarcanın ses özellikleri dikkate alınarak transkripsiyonlanmış, 

Orta Asya Türkçesi ekolünden olan bilim adamları tarafından ise Özbekçenin ses 

özellikleri dikkate alınarak transkripsiyon yapılmıştır. Buna göre Rus Türkolojisinde 

Arapça ve Farsça kelimelerin iki şekilde okunduğu anlaşılmaktadır. 

Türkiye Türkolojisi 

Hicri 1298 (m. 1881) yılında Şeyh Süleyman Efendi tarafından Lügat-i 

Çagatay ve Turkî-yi Osmanî sözlüğüyle birlikte İstanbul’da başlayan Çağatayca 

çalışmaları ilk olarak 1928 yılındaki Harf devrimine kadar Arap harfleriyle 

yürütülmüştür. Harf devriminden sonra Latin harfleriyle yapılan transkripsiyon 

metinlerinde Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşu iki türlü verilmiştir. 

Transkripsiyon çalışmalarının bazılarında Arapça ve Farsça kelimeler Türkiye 

Türkçesindeki telaffuzuna göre okunmuş, kimilerinde ise orijinal dilindeki telaffuz 

korunmaya çalışılmıştır.  

Fuad Köprülü İslam Ansiklopedisinin Çağatay Edebiyatı maddesinde bu 

devirde yazılan eserlerin adlarını transkripsiyonlu şekilde vermiştir: Sirāc al-mulūk, 

Taẕkirat al-avliyā, Mi῾rācnāma, Baḫtiyārnāma, Ḳāśįda-i burda, Kaşf al-hudā, 

Zubdat al-tavārįḫ, Ta῾aşşuḳnāma, Dihnāma vs. Bu transkripsiyonlu okunuşlarda 

Fuat Köprülü eser adlarını Türkiye Türkçesindeki telaffuzuna göre değil, orijinal 

dilindeki telaffuzuna göre vermiştir.7 

Abdülkadir İnan, Ebülgazi Bahadır Han çalışmasında aşağıdaki gibi 

transkripsiyon çalışması yapmaktadır: 

Sultan Ahmed Mirza kim kem suḫan ve ademî ve faḳir kişi idi. Her söz, ün ve iş, 

küç beglersiz ḳarar tapmas idi. Begler bu sözlerge mültefit bolmay dürüşt cevap 

aytıp ilgeri köçtiler. Te+ri taala kim öz ḳudret kamilesi bile her işimni her mahelde 

                                           
6 Harezmi, Muhabbetname, Haz.: Emir Necipoviç Necip, Moskva 1961, s. 48. 

7 Fuad Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi, III, 1945, s. 282. 
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andaḳ kim bayed ve şayed bi-minnet-i mahluḳ rast keltürüptür munda ham nice işni 

ba’is ḳıldı.8 

Agah Sırrı Levend’in Çağatayca araştırmalarında kullandığı transkripsiyon 

çalışmasından örnek aşağıda verilmektedir: 

‘Işḳ otıdın ḳısmetim derd ü belā mu ḳılmadı+ 

Dūdı birle ḫān u mānımnı ḳara mu ḳılmadı+ 

Ẓulm tįġıdın tenimni ḳılmadı+ mu bend bend 

Fürḳati+din bend bendimni cüdā mu ḳılmadı+9 

Kemal Eraslan’ın çalışmalarında kullandığı transkripsiyondan örnek aşağıda 

yer almaktadır: 

Ol pādişāh bu ĥāletleridin alarġa ferzendāne iltifātlar ḳılur irmiş. Ve özini+ 

ba῾żı ferzendiġa kim ba῾żı ĥālātı kö+lige yaḳmas irmiş, alarnı+ kılıġlarıdın 

te’essüf yipdir irmiş kim ni bolġay irdi sini+ ef῾ālı+ u ḫişâlı+ hem fulānġa oḫşasa 

irdi.10 

Ahmed Ateş kendi çalışmasında Arapça ve Farsça kelimeler için daha farklı 

transkripsiyon uygulamaktadır: 

Ol risāla-i şarifanı+ muṭāla῾asın kılurda bu farḳįr-ı ĥaḳįrnı+ ḫasta ve şikeste 

ḫāṭırıġa andak yitişür idi kim bu fārsį nusḫanı türkį tili bile tarcama kılılsa ol 

ṭāliblarnı+ fahmige yakın bolup, andın köp fāyda alur bolġay irdiler, dip, barça 

῾ālam kaydıdın vārasta ve vārastalıġ kaydıġa vābasta bolġan kö+ülge yetişken 

ilhām bile Allāhu ta῾ālādın yārį tilep ve anı+ itmamıġa tavfįḳ istep... ol risāla-i 

nādiranı türkį kılmak üçün şürü῾ itildi.11 

Ali Şir Nevaî’nin Seb’a-yi Seyyar adlı eseri üzerinde çalışan Güzin Tural ise 

aşağıdaki gibi metin transkripsiyonu yapmıştır: 

Her kişi kim cehān ara mevcūd 

Barçanı+ baḫşişi sa+a mev῾ūd 

                                           
8 Abdülkadir İnan, “Ebülgazi Bahadır Han ve Türkçesi”, TDAY Belleten, 1957, s. 34 
9 Agah Sırrı Levend, Ali Şir Nevaî, II. C. Divanlar, Ankara 1966, s. 131. 
10 Kemal Eraslan, “Nevayi’nin “Halat-ı Seyyid Hasan Big” Risalesi”, Türkiyat Mecmuası, 1971, C. 

XVI, s. 92. 
11 Ahmed Ateş, a.g.e., s. 135. 
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Sėn bularġa üküş tefaḳḳud ėtip  

Her nė ῾iśyānların ta῾ahhüd ėtip 

Türkiye’de yapılan Çağatayca çalışmalarında Arapça ve Farsça kelimelerin 

transkripsiyonu kimi istisnalar dışında genel olarak Türkiye Türkçesindeki 

telaffuzuna uygun olarak yapılmıştır. 

Özbekistan Türkolojisi 

Özbekistan’da modern anlamda Türkoloji çalışmaları XX. yüzyılın başlarında 

başlamıştır. Bu devirde kurulan “Çağatay gürüngi” cemiyeti çok etkili olarak 

faaliyetler gerçekleştirmiştir. 2 Ocak 1921 yılında 1. Ülke Dil ve İmla Kurultayı 

gerçeklemiş ve orada gerek Özbekçenin yeni alfabesi gerekse Eski Türkçe metinlerin 

transkripsiyonu meseleleri görüşülmüştür. Esas meselenin Arap harfli alfabenin 

Çağatayca ve Özbekçenin ünlülerinin ifade edilmesi bakımından yetersizliği, yeni 

alfabede ünlü harf sayısının kaç olması gerektiği konuları dikkat çekmektedir. 11 

Ağustos 1926 yılında Semerkant’ta gerçekleştirilen Özbekistan İlmî Merkezinin 

toplantısında ise Eski Türkçe metinlerin transkripsiyonlanması ve Özbekçenin yeni 

alfabesi için 9 ünlü (a, ǝ, o, ө, u, y, i, ь, e) kabul edilmiştir. Abdurauf Fıtrat’ın da 

çalışmalarında transkripsiyonu buna göre yaptığı dikkat çekmektedir: 

Çismim ara pecy taвdьr men ne qьlaj 

Çanьmda kөв ьztьraвdьr men ne qьlaj 

Barca alam ara andьn ƣavƣa. 

Dǝrd вirlǝ kecǝlǝr jǝƣlar zar.12 

Bu devirden sonra Özbekistan’da yapılan Çağatayca çalışmalarında metin 

yayımları iki türlü yapılmıştır. Kimi bilim adamları metinleri Arap harfleri ile 

vermekteyken, birçok araştırmacı Kiril harflerine dayanan Özbek alfabesiyle 

metinleri yayımlamıştır. 

Эмди келдук сўз баёниға ва калом достониға: Мунча мутанавви' шаҳр ва 

қуро ва жибол ва саҳро ва беша ва дар'ё халқиким, битилди ва танавву' ва 

тағайюрини шарҳ этилдики, мажмуида ма'ни адосида алфоз тилга келур ва ул 

алфоздин ма'ни фаҳм бўлур.13 

                                           
12 Abdurauf Fıtrat, Nahv, İkkinçi Kitab, Öznaşr, Semerkant-Taşkent 1930. s. 16 
13 Alişer Navaiy, Muhakamatu’l-lugatayn. Haz.: Parsa Şamsiyev, Taşkent 1956, s. 4. 
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Daha sonra ise Rus Türkolojisinin etkisi ve Özbekistan’da bütün yazılarda Kiril 

alfabesinin kullanılmasının resmiyet kazanmasından sonra Çağatayca eserlerin 

metninin Özbekçe metinler gibi verilmesi, bazı istisnalar hariç, gelenek haline 

gelmiştir. 

Фақир агарчи бу сўзнинг маҳзн кизб эканин билур эрдим, аммо алар юзида 

Амир Хусрав сўзин на тасдиқ қилдим, на такзиб ва ҳеч жавоб бермадим. Алар 

жавоб бермаганнинг сабабин сўрдилар. Заруратдин фақир айттимким: 

«Шояд Ҳиндустонда товусға бу ҳол воқеъ эркин».14 

Bağımsızlıktan sonra Özbekistan’da yapılan Çağatayca çalışmalarında metin 

transkripsiyonu daha titizlikle yapılmaya başlamıştır. Bu çalışmalarda Türkçe 

kelimelerin ses özelliklerinin yanında Arapça ve Farsça kelimelerinde ses 

özelliklerine dikkat edilmiştir. Aşağıda Ergaş Fazilov’un Gülistan tercümesi 

çalışmasında yaptığı metin transkripsiyonundan örnek verilmektedir: 

Bu gülistanġa tämäšā qılġan er, 

Dam bä-dam ma῾nī yemišin tāza yer. 

Ḫayr etib bolġan mäliklär nāmdār 

Ketti qoyub här biri bir yādgār.15 

Türkoloji incelemeleriyle Özbekistan’da önde gelen bilim adamlarından 

Kasımcan Sadıkov çalışmalarında aşağıdaki gibi metin transkripsiyonu yapmıştır: 

On bir-on ikki lafz bilä Kābul vilāyatïda talaffuz qïlurlar: ’arabî, fārsî, türkî, 

moğulî, hindî, afğānî, pašāyî, parājî, gabrî, barakî, lamğānî. Munča muhtalif aqvām-

u muğāyir alfāz ma’lum emäs-kim, heč vilāyatta bolğay.16 

Genel olarak Özbekistan’da yapılan Çağatayca çalışmalarında Arapça ve 

Farsça kelimeler Orta Asya Türkçesindeki telafuzuna göre okunmuş ve 

transkripsiyonlanmıştır. 

 

                                           
14 Alişer Navaiy, Mükemmel Eserler Toplamı, Hamsatu’l-Mutahayyirin, C. 15, Haz.: Parsa 

Şemsiyev metni esasında Suyima Ganiyeva, Taşkent 1999. s. 79. 
15 Ergaş Fazilov, Leydenskaya Rukopis Gülistan bit Türkî i divan, Sayfi Sarayi, Taşkent 2007, s. 

16. 
16 Kasımcan Sadıkov, Türkî Til Tarihi, Taşkent Devlet Şarkşinaslık Enstitüsü Yayınları, Taşkent 

2009, s. 14. 
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Yukarıda gösterilen bütün transkripsiyonlarda Türkçe kelimelerin kapalı é gibi 

bazı sesler haricinde genel olarak aynı okunduğu anlaşılmaktadır. Ancak Arapça ve 

Farsça kelimelerin Latin ve Kiril harflerine aktarılmasında farklılık göze 

çarpmaktadır. János Eckmann, Arapça ve Farsça kelimelere genellikle kalın ünlülü 

ekler geldiğini, bu durumun hatta į, i ünlüleriyle biten sözlerde de görüldüğüne 

dikkat çekerek bu kelimelerin Çağataycada kalın ünlülü olduğu kanaatine 

varmaktadır.17  

Karamanlıoğlu’na göre alıntı kelimelerin Türkçenin ünlü uyumuna uyup 

uymaması onun ne derece türkçeleştiklerini gösterir. Aynı alıntı kelimeye hem ince 

sıralı hem kalın sıralı ekin gelmesi bir hükme varmayı zorlaştırsa da kimi kelimelerin 

Türkçe telafuzunda kalınlaştığı, bir ihtiyaç neticesinde fonetik bakımdan türkçeleştiği 

konusunda kesin sonuca varmaktadır.18  

Kemal Eraslan ise Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe kalın ünlülü eklerin 

getirilmesini bu dillerde kalın ünlülerin hakim olmasına bağlamıştır. Dolaysıyla 

Çağataycada Arapça ve Farsça kelimeler ayrı bir özellik göstermektedir. Alıntı 

kelimelere gelen kalın ünlülü ekler onların daha çok kalın telafuz edildiğinden 

olmuştur. Buna rağmen Kemal Eraslan, aynı kelimeye bazen ince ünlülü eklerin 

getirilmesi, bazı eklerin kalın ünlülü şekillerinin kilişeleşmiş olabilmesi gibi 

durumlardan dolayı çalışmalarında Arapça ve Farsça kelimeleri daima kalın ünlülü 

okumaktan kaçındığını belirtmektedir.19 

Arap harfliyle yazılmış Çağatayca bir metinde kalınlık-incelik uyumunun 

tespitinin kaf (ق - ḳ), kef (ک - k, g), gayn (غ - ġ) ünsüzleriyle yapılabilmesi dilin 

fonetik çalışmalarını, eserin transkripsiyon çalışmalarını zorlaştırmaktadır. Ancak 

Arapça ve Farsça kelimelere gelen ekler bu sözlerin Çağatay yazı dilinde nasıl 

telaffuz edildiği konusunda önemli ipucudur. Dolaysıyla bu kelimelerin Çağataycada 

birçok durumda kalın ünlüler ile telaffuz edildiği görüşünden yola çıkarak 

                                           
17 János Eckmann, Chagatay Manual, s. 30; János Eckmann, “Küçük Çağatay Grameri”, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1960, C.10, s. 45. 
18 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Seyf-i Serayî’nin Gülistan Tercümesinin Dil Hususiyetleri”, Türkiyat 

Mecmuası, C. XV, İstanbul 1969, s. 92. 
19 Kemal Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

XVIII, 1970, s. 115. 
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çalışmamızda Arapça ve Farsça birçok kelime kalın ünlülü olarak 

transkripsiyonlandı. 

 

2.2.1.1.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Dudak uyumu olarak da adlandırılan düzlük-yuvarlaklık uyumu diğer 

Çağatayca eserlerde olduğu gibi Mevahib-i Aliyye’nin tercümesinde de tutarlı 

değildir. Eserde aynı kelimenin hem düz hem yuvarlak şekilleri bulunabildiği gibi 

kelime gövdelerinde de dudak uyumu açısında tutarsızlıklar görülebilmektedir. Bazı 

ekler yalnız düz ünlülü, kimi ekler ise yalnız yuvarlak ünlülüdür.  

Yalnız düz ünlülü olan ekler 

-çI isimden isim yapma eki: bavurçı (238b/11), éşikçi (222a/18), kémeçi 

(305b/25) 

-dIn ablatif eki: ḳoymaġdın (229a/14), otdın (274a/22), öltürgüçidin (286a/6) 

-ġI aitlik eki: yuḳarıġı (223a/17), üstidegi (250b/27), tübenki (223a/18) 

-GIl II. şahıs emir kuvvetlendirme eki: oḳuġıl (213b/7), tutḳıl (244a/3), ötkil 

(265b/13) 

-mIş öğrenilen geçmiş zaman eki: almış (192a/10), kéltürmiş (184a/15) 

-nI akkuzatif eki: tonnı (266a/26), uruşnı (183b/8), kéçeni (213a/14) 

-nI+ genitif eki: kökni+ (226b/13), kö+ülni (200a/26), ḳuşnı+ (223a/2) 

Yalnız yuvarlak ünlülü olan ekler 

-DUr- fiilden fiil yapma eki: sıġındurġay (203b/24), yédürdük (262a/17), 

üleştürür (273a/2) 

-GU gelecek zaman eki: barġumdur (304a/19), bérgümizdür (205b/23), 

ḳorḳḳusıdur (294b/6) 

-GUçI fiilden isim yapma ekinin ilk ünlüsü her zaman yuvarlaktır: aḳḳuçı 

(233b/6), alġuçı (303a/19), éşitmegüçi (221b/17) 

-GUz- fiilden fiil yapma eki: olturġuzdı (227a/5), kirgüzdi (236b/12) 

-sUn emir kipi III. şahıs eki: aytsunlar (288a/13), kéltürsün (293a/23) 
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Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bulunduğu ekler 

Kimi ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiştir. Eklerin 1. ünlüsünün 

genellikle metinde uyuma tabi olduğu görülmektedir. 

1. teklik I. ve II., çokluk II. şahıs iyelik ekleri: ḳolumızda (265b/19), oġlum 

(224a/5), oġlu+ (245a/7), maḳdūru+ (301b/24), tüşü+ni (233b/12), ölügümni 

(289b/14), özü+üzni (283a/12), közü+üz (186a/4) 

2. teklik I. ve II., çokluk II. şahıs görülen geçmiş zaman ekleri: boldum 

(257b/4), sordu+ (209a/10), tégürdüm (225a/25), öldü+ (305a/26), tuttu+ızlar 

(253a/19) 

3. -Ip zarf-fiil eki: tutup (258a/2), evürüp (238b/19), inip (181b/25), ḳalıp 

(196b/18) 

4. emir kipi çokluk II. şahıs eki: béri+ler (307b/6), olturu+ızlar (182b/6), 

sürü+üzler (272a/1) 

5. -lIG isimden isim yapma eki: tévelig (242a/14), ünlüg (185b/21), ḳayġuluġ 

(227b/21) 

6. -lIK isimden isim yapma eki: yıraḳlıḳ (305b/21), ké+lik (199a/23), köplük 

(288b/5) 

7. -In- fiilden fiil yapma eki: köründi (214b/14), bitindi (244b/27) 

8. -Iş- fiilden fiil yapma eki: körüştiler (245a/8), uruştı (191b/11) 

9. -Il- fiilden fiil yapma eki: buzuldı (193b/2), öltürülür (200b/2), bililgen 

(262a/14) 

10. -sIz isimden isim yapma ekinin genellikle düz şekli kullanılsa da bir 

örnekte yuvarlak şekli bulumaktadır: otsız (301b/22), otsuz (296b/9), ökünçsiz 

(292a/16), éksüksiz (206a/11), körksiz (249a/9) 

 

2.2.1.3. Ünlü Değişmeleri 

Kapalı é meselesi 

Eski Türkçede sadece Yenisey metinlerinde ayrı bir işaret ( E ) ile gösterilen 

kapalı é Çağatayca döneminde Arap harfli metinlerde ya (ی) harfi ile gösterilmiştir. 

Ali Şir Nevaî de Muhakemetü’l-lügateyn eserinde Türkçenin zenginlikleri ve 
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üstünlüklerini anlatırken ya (ی) harfinin üç sesi karşıladığını örneklerle (biz, béz, bîz; 

tir, tér, tîr) belirtmiştir. Böylece Farsçadan farklı olarak Türkçede kapalı é sesinin 

olduğuna dikkat çekmiştir.  

Türkçede kapalı é sesi kelime başında ve ilk hecede bulunmaktadır. 

Metnimizde bu ses ya (ی) harfi ile belirtilmiştir. Çok az durumda ise kapalı é sesi “e” 

olarak elif ile yazılmış veya herhangi diş, harekelendirme belirtilmemiştir. Bu 

durumları transkripsiyonda e ile gösterdik. 

éteki (235a/12), éşitküçi (217b/2), é+sesini (263b/21), égrimige (216a/20), 

éçkü (275b/5), kéntler (193b/10), kentler (247a/17), kétmeki (227a/16), ketmekim 

(242b/22), yétmiş (195a/22), yetmiş (240b/18), yétkürmekdür (229a/17), 

yetkürmekdür (249a/4), yétti (196b/17), yetti (207a/2), yér (185a/17), yer (286b/27), 

téggey (196b/4), teggen (207a/1), téprengüçi (219a/27), teprengüçi (225a/16), méni 

(190b/13), meni (240b/25) 

e ~ ö 

Kelimenin ikinci hecesinde bulunan ü ünlüsünün etkisiyle ilk hecede e ünlüsü 

öye değişmektedir. 

ösrütküçi (273a/14), çöküş (269a/21), çökürge (294b/9) 

I ~ U: kümiş (236a/20) ~ kümüş (186a/8), tanırlar (210b/14) ~ tanurlar 

(275b/17), téşük (305a/16), oḳudı (181b/17), sévünmeki (227a/21) 

ı ~ a:  yıġaçını (189a/7), yaġaçını (223a/4) 

 

2.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

Kelimede vurgusuz orta hecenin düşmesi şeklinde görülen ünlü düşme durumu 

metinde sıkça görülmektedir: 

oġlı (187a/17), kö+lüm (259a/6), ornıda (209b/10), oynaġay (234b/6), ögrüldi 

(217b/17), aġzı (185b/27), burnıdın (266b/1), boġzıġa (245a/2), köksini (281b/20), 

égnide (265a/9), ḳarnı (298a/12), ḳoynıda (233b/3), téşküdin (273a/20), baġrı 

(244b/11) 
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2.2.1.5. Ünlü Birleşmesi  

İki kelime birleşirken birinci kelimenin son, ikinci kelimenin ilk ünlüleri yan 

yana geldiğinde söz konusu ünlülerin birleştiği görülmektedir. Kaynaşma olarak da 

bilinen ses hadisesi metnimizde aşağıdaki kelimelerde vardır. 

yırtalmaġay [< yırta al-] (286b/1), ikkev [ikki+ev] (184a/25) 

 

2.2.2. Ünsüzler 

Metinde geçen ünsüzler şunlardır: b, c, ç, d, f, g, ġ, h, ḫ, ĥ, j, k, ḳ, l, m, n, +, p, 

r, s, ś, ŝ, ş, t, ṭ, v, y, z,ż, ẓ, ẕ. 

Metinde ünsüzlerle ilgili aşağıdaki ses olayları görülmektedir. 

 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

b > m  

Eserde kelime başında bulunan b sesi çoğunlukla geniz ünsüzlerin etkisiyle 

gerileyici benzeşmeye uğramış ve m olmuştur. 

mi+ (186a/5), munġan (264a/14), mindürdük (290a/25) 

Teklik I. şahıs zamiri her zaman m ünsüzü ile kullanılmıştır.  

mén (224a/16), ménikidin (254a/4), meni (200a/7), méni+ (189a/24) 

Bu işaret zamiri yalın ve çokluk eki ile kullandığı durumlarda, bir kere lokatif 

eki ile kullanıldığında b sesi korunmuştur. bu (302b/17), bular (210a/7), bunda 

(267b/12).  

Diğer durumlarda bu işaret zamirinin ünsüzü m sesine dönmüştür. munda 

(194b/1), mundın (184a/14), munı (182a/5), munı+ (238b/22), mundaḳ (303b/16), 

mundaġ (201b/15) 

b > w > v 

Eserde kelime başında bulunan b sesi korunmuştur. 

barı+lar (270a/20), bardur (185a/7), bérmek (200a/16), bolayın (242b/22), 

barmaḳlar (290b/4) 

Eski Türkçede kelime içi ve sonunda bulunan b, Karahanlıca ve Harezm 

Türkçesinde bulunan w sesi, eserde genellikle v sesine dönmüştür. 
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év < éw < éb (215b/2), avı < av < ab (267a/15), séver < séw- < seb- (277a/2), 

tavarlar < tawar < tabar (207b/9), téve < téwe < tebe (186a/8) 

Eski Türkçe sub kelimesi metinde sadece bir yerde suv (سوو) şeklinde 

(223a/20) yazılmış, diğer yerlerde her zaman su (سو) olarak geçmektedir. suyı 

(184a/23), sunı (265b/2) 

Kimi örneklerde kelime içi ve sonunda bulunan b sesinin korunduğu 

görülmektedir. 

yalbarmaḳ (271b/21), ébirürbiz (207b/16) 

Eski Türkçe eb kelimesi bir yerde éb olarak, bir yerde öy olarak, diğer yerlerde 

év olarak kullanılmıştır. 

ébige (277b/16), öyi+ (259a/11), évde (237a/12), évni (289a/16), évidin 

(189a/5) 

Eski Türkçe ebir- fiili bir örnekte ébir-, bir örnekte égür-, on yedi örnekte 

ögür- olarak, diğer yerlerde évür- olarak geçmektedir. 

ébirürbiz (207b/16), égürgeysen (214b/5), ögürüpdür (248b/15), évürdi 

(203b/1) 

ç > ş 

İki örnekte görülen geçmiş zamanın etkisiyle ç sesiyle biten fiiller ş sesine 

dönmüştür. 

ḳaştılar < ḳaç- (185b/15), ḳuştı < ḳuç- (246a/19) 

d > ḏ > y 

Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerinden olan bu ses değişimine göre 

Harezm Türkçesine kadar kelime içersinde “d” olan bazı sesler metinde “y” sesine 

dönüşmüştür.  

ayaḳ < aḏaḳ (286a/27), ayırmaḳ < aḏırmaḳ (295a/1), ḳayġu < ḳaḏġu (196b/16), 

ḳuyruḳ < ḳuḏruḳ (299a/22), ḳuyuḳ < ḳuḏuḳ (234a/20), ḳuyı < ḳuḏı (235a/22), 

ḳoymaḳlıġ < ḳoḏ- (188a/9), uyḳu < uḏı- (258b/11), keyin < keḏin (207b/6), küyevler 

< küḏegü (274a/13) 

Harezm Türkçesinde yıḏ “koku” olarak geçen kelime eserde iki kere ıs 

(202a/25, 257b/21) olarak bir kere yıs (262b/27) olarak geçmektedir. 
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G > v 

Bazı G sesleri iki ünlü arasında v sesine dönmüştür. 

tavuḳ < taġuḳ (243b/14), savuḳ < soġıḳ (199a/13), savluġ < saġlıġ (292b/4), 

yavuḳ < yaġuḳ (252b/8), birev < biregü (182b/12), ikkev < ikkegü (184a/25), 

küyevler < küyegü (274a/13), sanavı < sanaġ (297a/20),  ḳıstavġa < ḳıstaġ (217a/21), 

otlavdın < otlaġ (267a/17) 

ḳ > ḫ 

Metinde birkaç kelimede bu değişiklik tespit edilmektedir. 

yaḫşı < yaḳışı (220a/9), oḫşamas < oḳşa- (184a/5), uçmaḫ < uçmaḳ (208a/27) 

p > f 

Metinde birkaç kelimede p > f değişimi olmuştur. 

tofraḳ < topraḳ (301b/12), ofralıp < opral- (298a/27) 

t > d 

Metinde kelime başında bulunan t sesi genellikle korunmuştur.  

taġ (287b/22), talarlar (196b/1), tam (305b/16), tamdı (304a/27), tar (220a/15), 

té+ (273a/20), tépretkil (289b/20), téri (306b/17), téşti (305a/15), téşük (305a/16), 

til (183a/2) 

Kimi kelimelerde ise kelime başında bulunan t sesi d sesine dönmüştür. 

daġı < taḳı (181b/22), dédim < té- (274b/11), démesmen < té- (222b/4), dék < 

tég (193a/1) 

Bazı kelimelerin hem t’li hem d’li şekilleri kullanılmıştır. 

taḳı (204b/12) ~ daġı (181b/22), durur (188b/24) ~ turur (225a/23) 

Kelime içinde iki ünlü arasında bulunan t sesi de korunmuştur. 

ötedi (289a/16), otun (294a/15), ataġlıġ (217a/8), butaġı (257b/22), éter 

(193a/2) 

Öltür- ve oltur- fiillerinde iç seste bulunan t sesi birer örnekte d sesine 

dönmüştür. 

öldürülse (286a/3), oldurġaylar (299a/19) 

p > m 

ḳopar- fiilinde bulunan p sesi dört yerde m sesine dönmüştür. 
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ḳopardı (293b/17) ~ ḳomardı (269a/11), ḳoparurlar (273a/22) ~ ḳomarurlar 

(302a/20), ḳoparduḳ (214a/10) ~ ḳomarduḳ (289a/4), ḳomarayım (289b/15) 

 y, v < ء

Arapça kelimelerde bulunan hemze işaretinin metinde iki ünlü arasında y 

sesine, bir kelimede ise v sesine döndüğü tespit edilmiştir. 

dāyim دايم (184b/13), fāyida فايده (242b/7), ḳāyim قايم (230b/5), dalāyil دلايل 

(280b/10) 

cüz’į جزئ (262b/18), cüzvį جزوی  (278a/1) 

 

2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

b düşmesi 

Bol- fiili metinde altısı yardımcı fiil olmak üzere yedi yerde ol- şeklinde 

kullanılmıştır. 

olmaġaylar (221a/26), aġır olġan (221a/26), halāk oldılar (193b/7), tınç olġan 

(248b/1) 

muĥtāc olġay (280a/6), hįç olġan (292a/23), ḫōş-ĥāl oldu+ızlar (188b/16) 

Eski Türkçe sub kelimesi metinde bir örnek dışında her zaman su olarak 

geçmektedir. 

suyı (184a/23), sunı (265b/2) 

r düşmesi 

Eski Türkçede birle şeklinde olan kelime metinde genellikle r sesi düşmüş 

olarak kullanılmıştır. Ancak yedi örnekte birle şeklinde korunmuştur. bile (191a/8), 

birle (182b/22) 

ér- fiilinde bulunan r sesinin korunduğu ve düştüğü örnekler aynı oranda 

görülmektedir. Bu fiile zarf-fiil, sıfat fiil ve olumsuzluk ekleri getirildiğinde her 

zaman r sesi düşmüştür. 

érdi (202a/21) ~ édi (190b/16), érdük (244a/25) ~ édük (229b/27), érdim 

(259b/2) ~ édim (245b/12), égeç (237b/13), ékendür (219b/9), émes (182a/25), 

émestür (243a/23) 
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G düşmesi 

Kelime içinde bulunan G sesinin düşürüldüğü ve korunduğu örnekler 

görülmektedir. 

téşük (305a/16) ~ téşgük < téşgük (307b/16), éşek < éşgek (231a/6), ḳulaḳ < 

ḳulġaḳ (209a/5), kérek < kérgek (182b/13) 

y düşmesi 

Kelime başında bulunan y sesinin düşürüldüğü ve korunduğu örnekler 

mevcuttur. 

yip (235a/11) ~ ipi (203b/8), yıs (262b/27) ~ ıs (202a/25)  

 

2.2.2.3. Sedalılaşma  

ḳ > ġ 

Kelime sonunda bulunan ḳ sesi genellikle ek aldığında, nadiren yalın olarak 

kullanıldığında ġ olarak sedalılaşmıştır. Kelimeye ek geldiğinde ḳ sesinin korunduğu 

örnekler az da olsa vardır. 

yıġmaġ (196a/7), buyuruġ (213b/16), ısıġ (201b/14) ~ ısıḳ (227a/6), ḳalmaġda 

(201b/2) ḳalmaḳda (190a/11), tofraġda (290a/16) ~ tofraḳda (272a/17), uçraşmaġdın 

(215a/16) ḳatıġraḳ (195b/5) ~ ḳatıḳraḳ (193a/23), ḳıstaġlıġ (201b/11) ~ ḳıstaḳlıġ 

(301a/21), yoġı (296a/7) ~ yoḳı (201b/25), ayaġı (189b/8) ~ ayaḳını+ (266a/24), 

butaġı (257b/22), buyruġı (214a/1), sanaġın (283b/19) 

İsimden isim yapma eki olan -lIK eki hem sedalılaşarak hem sedasız şekliyle 

kullanılmaktadır. 

artuġluġı (303b/5) ~ artuḳluḳı (216b/23), azmaḳlıġ (270a/23) ~ azmaḳlıḳ 

(188a/24) 

 

2.2.2.4. İkizleşme 

Çağataycada genellikle yan yana gelen aynı ünlünün tek yazılması nedeniyle 

ikizleşme eserin yazımında tespit edilememektedir. Ancak Doğu Türkçesinin ses 

özellikleri dikkate alınarak kimi kelimeler ikizleşme hadisesine göre okunmuştur. 

ikki (195a/6), yétti (196b/17), sékkiz (203b/22), toḳḳuz (202b/16),  
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2.2.2.5. Metatez 

Kelime içinde bulunan ünsüzlerin yer değiştirdiği bazen de korunduğu örnekler 

vardır. 

ögrenür (278b/19) ~ örgengey (304b/25), yamġur (207b/20) 

 

2.2.2.6. Benzeşme 

Eser dilinde tam bir ünsüz uyumu mevcut olmayıp ikili kullanımlar 

görülmektedir. 

ḳaytġay (256b/10) ḳaytḳan (199a/16), tamuġġa (263b/9) ~ tamuġḳa (263b/2) ~ 

tamuḳḳa (190b/14), ḳorḳutḳay (296a/15)  atḳaç (239b/9), yoḳtur (239a/1), yaşḳa 

(236b/5) 

 

2.2.2.7. Zamir n’si 

Çağatay Türkçesinin en önemli özelliklerden biri teklik ve çokluk III. şahıs 

ekleri ile hal ekleri arasına gelen zamir n’sinin kullanılmamasıdır. Metin içerisinde 

de zamir n’sinin nadiren kullanıldığı görülmektedir.  

taşında (305b/15), ma+layında (226a/4), astındın (307a/8), ḳıraġında 

(193b/25), uruşında (190b/4) 

 

2.3. Şekil Bilgisi 

2.3.1. İsim Çekimi 

İsim bütün varlıkları ve mefhumları karşılayan, varlıkların ve kavramların 

adları olan kelimelerdir.20 İsimler dilde ya kök veya gövde halinde bulunan yalın 

haldeki kelimeler olarak karşımıza çıkarlar. Metinde yer alan isim çekimi ekleri 

şunlardır: 

 

2.3.1.1. Çekim ekleri  

Çokluk, iyelik, hal, aitlik ekleri isim çekim ekleridir. 

                                           
20 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 109. 
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2.3.1.2. Çokluk Eki  

Eski Türkçeden günümüze kadar çokluk eki olarak kullanılan -lAr (لار) eki 

metinde yazımda genellikle ayrı yazılmıştır.  

alġuçılar (197b/19), işligler (196b/10), ḳanatları (226b/12), sizler (226a/19), 

bizler (194a/14), tonlar (186a/5), töşekler (237b/18), yüzler (299a/4), alar (183a/9), 

bézler (273a/5), cannatlar (184b/17), farzandlar (191a/19), gerevįdesizler (204a/19), 

῾aḳlsızlar (271b/4) 

Çokluk halinde olan alıntı kelimelere de bazen -lAr eki gelebilmektedir. 

ḫavāricler (191b/5), hay’ātlar (307a/16), ḳaśaślar (265b/24), küffārlar (231a/2)  

Çokluk ekinin nadiren iyelik ekinden sonra geldiği görülmüştür: 

ma῾būdı+ızlarnı+ (225a/9), zindagānlıġı+ızlarnı+ (283b/17) 

 

2.3.1.3. İyelik Ekleri 

İyelik eklerinin şahıslara göre çekimi şöyledir: 

Teklik I. şahıs iyelik eki -(I/U)m 

başım (238b/15), utrum (266b/13), ḳayġum (244b/6), özgem (185a/24), işim 

(266b/13), tilekim (256a/27), oġlum (224a/5), yolum (247a/10), özlügümdin 

(206a/9), tüşüm (239b/16)  

Teklik II. şahıs iyelik eki -(I/U)+ 

néme+ (236a/5), ārzū+ (240b/24), ḳanatı+ (266a/4), éli+ni (285b/15), 

öyi+ (259a/11), yazuġu+ (237b/2), ornu+ġa (281a/20), özü+ (196a/15), ünü+ 

(289b/21) 

Teklik III. şahıs iyelik eki -(y)I, -sI 

ékini (302a/14), içmeki (204b/11), ḳarındaşı (224b/8), otı (192b/11), suyı 

(184a/23),  mavżi῾yi (218b/1), ortası (208a/18), ta+lası (253a/5), é+sesi (246a/7), 

tégresi (194b/10) 

Çokluk I. şahıs iyelik eki -(I/U)mIz 
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yasaġuçımız (190b/22), aramız (187a/1), başımız (293a/22), yérimiz (291a/17), 

birimiz (246b/4), ḳolumızda (265b/19), so+umızdın (216a/24), tüşümiz (238b/18), 

yükümiz (235b/1) 

Çokluk II. şahıs iyelik eki -(I/U)+Iz, -(U)+Uz 

ara+ızda (190a/24), aylana+ıznı (229a/6), yazuḳı+ıznı (245b/5), işi+iz 

(213b/19), égreşküçi+iz (257a/7), tirigliki+iz (288a/7), ornu+ızġa (225a/26), 

sözü+izge (192b/1), uruşu+uzġa (182a/20), közü+üz (186a/4), özü+üzni 

(283a/12) 

Çokluk III. şahıs iyelik eki -lArI 

ḳarınları (201b/14), aġaları (234b/1), başları (201b/14), tanıġuçıları (200b/13), 

bélgüleri (268a/22), égeleri (196a/15), éşikleri (257a/12), ké+eşlerini (246b/21), 

tégreleride (233b/6) 

 

2.3.1.4. Hal Ekleri 

Cümlede adlar ve fiiller arasındaki geçici anlam bağlarını kurmak üzere adların 

girdiği durumları karşılayan eklerdir.21 Diğer Çağatayca eserlerde olduğu gibi 

metinde ismin dokuz hali mevcuttur: 

 

2.3.1.4.1. Nominatif 

İsimlerin çekim eki almamış halidir. 

altun (195a/3), baġır (230b/1), ékin (207b/14), ini (301a/9), témür (239a/7) 

 

2.3.1.4.2. Genitif 

İsmin kendinden sonra gelen bir başka isimle ilgisi olduğunu ifade eden haldir. 

Metinde genellikle kullanılan genitif eki -nI+ ekidir. 

-nI+: otnı+ (276a/23), ḳarınnı+ (273a/1), kémeni+ (223b/3), némeni+ 

(190b/26) 

                                           
21 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 23. 
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-nI: māllarını (184b/9), ḥisāblarını (188a/5), işlig-lerni (241a/10), ḳorḳurmaḳ-nı 

(279b/15) 

-I+: méni+ (189a/24), séni+ (222a/22) 

Metinde sık olmasa da eksiz genitif durumu da bulunmaktadır. 

sizler tapınmaġı+ızdın (208b/24), alar ḫırḳaları-nı+ ısı (300a/23) 

Eserde tamlayan ismin tamlanandan önce geldiği örnekler de görülmektedir. 

sanını anı+ (190b/1), māllarını kişilerni+ (187b/7), barçasıġa alarnı+ 

(193b/11) otı tamuġnı+ (195b/5), barmaġı+ séni+ (234b/22), ḳarındaşları 

Yūsufnı+ (241a/27), ḳavmı-ġa anı+ (191b/9) 

 

2.3.1.4.3. Akkuzatif 

Belirtme ya da yükleme hali ekidir. Metinde üç şekli ile karşımıza çıkmaktadır. 

Metinde genellikle kullanılan akkuzatif eki -nI ekidir. 

-nI: asıġnı (211a/6), bavurçını (239a/25), birni (241b/6), éşikçini (240b/18) 

-n: arasın (306b/2), ayasın (302a/2), yüzlerin (208b/2), sanaġın (283b/19) 

-I: āyatı (199a/17), ḳara+ġuluġı (217b/15), séni (185a/24), méni (190b/13) 

 

2.3.1.4.4. Datif 

İsmin fiile yönlendiğini ve yaklaştığını ifade eden hal olup metinde dört şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. Metinde genellikle kullanılan datif eki -GA, -KA ekidir. 

-GA: Genellikle ünlülerden ve sedalı ünsüzlerden sonra gelmektedir:  

némege (215b/11), ölümge (198b/18), tévege (241b/11), közlerge (209a/5), 

uçmaḫġa (208a/14), yılanġa (219a/26), alġuçıġa (243a/18), baylarġa (300b/8), 

tapmaġıġa (270a/27) 

-KA: Genellikle sedasız ünsüzlerden sonra gelmektedir:  

ḳulaḳḳa (209a/4), otḳa (230a/27), ta+lamaḳlıġḳa (234a/3), taşḳa (227a/6), 

yazuḳlarḳa (201b/3), yémekke (280a/6), işke (276b/10), kéntke (279b/10), tüşke 

(239b/17) 

-nA: III. şahıs iyelik ekinden sonra nadiren kullanılmıştır: tégresine (285b/26) 

-A: II. şahıs iyelik ekinden sonra bir yerde kullanılmıştır. séni+ ahlı+a 
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2.3.1.4.5. Lokatif 

Fiildeki oluş ve kılışın yerini ve zamanını bildiren bulunma hali metinde -dA 

eki ile ifade edilmektedir. 

atada (186b/19), baylıġda (220a/4), ḳarılıġda (264a/11), ortada (223a/18), otda 

(208b/13), özgede (188a/11), tişde (206a/20), tübde (248a/11), yélde (219b/16) 

 

2.3.1.4.6. Ablatif 

Metinde çıkma, ayrılma hali eki -dIn olarak genellikle ünsüz uyumuna 

uymadan kullanılmıştır.  

açlıġdın (279b/26), balçıḳdın (262b/12), balıdın (273b/20), ḳılıġlardın 

(199b/10), yüzdin (242b/27), yéldin (290a/21), kindikidin (225b/8), ötküçilerdin 

(234a/21) 

Nadir durumlarda ünsüz uyumuna uyulduğu görülmektedir: 

ĥayŝtın (278a/7) 

 

2.3.1.4.7. İnstrumental  

Vasıta (Araç) durumu olarak da adlandırılan ismin instrumental hali kelime 

gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtasıyla, kendisinin katılımıyla, kendisinin 

ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için kullanılır. 22 Metinde -n vasıta hali 

ekinin kalıplaşmış olarak örnekleri bulunmaktadır. 

yaşurun (183b/24), aḳrın (295b/18), astın (295b/16), üstün (265a/2) 

Metinde genel olarak vasıta hali bile, birle, ile, bilen edatları yardımıyla 

meydana gelmiştir. 

barçası bile (188a/11), éligi bile (215a/14), gtalan bile (283a/20), ḳolı birle 

(186b/12), ḳamçı birle (237a/9), ta’vįl ile (216b/15), alar bilen (281a/4) 

 

                                           
22 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 358. 
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2.3.1.4.8. Ekvatif 

-çA eki Çağataycada eşitlik işlevi yanında miktar, benzerlik ve küçültme ifade 

etmektedir. Bazı kelimelerde ise kalıplaşarak sıfat ve zarflar türetmiştir.23 Metinde -

çA ekiyle en çok kullanılan kelime olça’dır. -çA ekinin kullanıldığı diğer örnekler 

aşağıdaki gibidir.  

munça (225a/13), barça (184a/8), özgeçe (298b/19), néçe (181b/12), ança 

(191b/13), olça (203b/10) 

Datif ekinden sonra ekvatif ekinin geldiği ve “-e kadar” anlamını verdiği 

örnekler vardır: 

ké+likigeçe (250b/18), künigeçe (263a/7), mi+geçe (225b/26), ayaġıġaça 

(279a/10), ḳıyāmatġaça (197b/26), ta+ġaça (195a/7), vaḳtġaça (262b/3) 

 

2.3.1.4.9. Direktif 

Yön gösterme anlamında kullanılan direktif eki -KArI, -GArI, -rA metinde bazı 

kelimelerde kalıplaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır: 

ilgeri (201b/22), ilgerilik (197b/19), taşḳarı (223b/23), yuḳarı (243b/26), 

yuḳarıġa (259b/19), so+ra (185a/24), tégre (233b/6) 

 

2.3.1.5. Aitlik 

Eklendiği kelimeye aitlik anlamı katan -GI, -KI eki metinde aşağıdaki 

şekillerde kullanılmaktadır: 

ilgeriki (262b/7), tübenki (223a/18), méniki (254a/4), séni+ki (254a/4), küngi 

(207b/1), kéçki (250a/18), yuḳarıġı (223a/17), burunḳı (209b/16), burunġı (197b/27), 

astınġı (260a/23), so+ġı (188a/19), āḫırġı (233a/6), avvalġı (199a/25) 

 

2.3.2. Sıfatlar 

Bir ismin önüne gelerek onu niteleyen ya da belirten kelimelere sıfat denir. 

Niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olmak üzere iki ana gruba ayrılırlar: 

 

                                           
23 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi, İstanbul, Kesit Yayınları, 2014, s. 129. 
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2.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

İsmin önüne gelerek onu niteleyen sıfatlardır. Metinde geçen niteleme 

sıfatlarından bazıları şunlardır: 

kiçig va uluḳ yazuḳ-lar (302b/21), yaman ḫulḳ (192b/21), yaḫşı yérge 

(236a/23), yaşıl ton-lar (301a/5), ḳara bulut (217a/25), ḳızıl altun (241a/2), otsuz tüz 

yer (296b/9), tütün-siz ot (262b/17), ḳorḳunçlıḳ ün (260a/26), haybat-lıġ tüş 

(239b/9), ḫūb işlig kişi (295a/4), béyik ünlüg kişi (185b/21), ḳatıḳ kün (227b/24), 

arıġ yaġaç (257b/13), rāst va muḥkam söz (258a/1) 

 

2.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

İsimleri işaret, belirsizlik, sayı, soru yollarıyla belirten sıfatlardır. 

 

2.3.2.2.1. İşaret Sıfatları 

Metinde üç işaret sıfatı kullanılmıştır. 

bu: bu közlerni+ égeleri (259b/17), bu vaḳt-ġaça (262b/3), bu sözni (264a/8), 

bu ikki  ṣıfat (274a/25), bu türlüg sözler (293a/23), bu at bile (295b/10), bu taġ-da 

(297a/10) 

ol: ol taş (296b/21), ol vaḳt (222b/9), ol tannūrdın (223a/21), ol künni (224a/1), 

Ol bābda (229a/10), ol kö+lekni+ ḳayġusı (246a/13), ol sabab bile (277b/12), ol 

ként (279b/10) 

uşbu: uşbu tört ayda (182b/1), uşbu āyat (185a/16), uşbu yılda (188a/17), uşbu 

til (287a/14), uşbu éşekdin (194a/14), uşbu sūrada (203a/13), uşbu ĥāl (248aa/12) 

 

2.3.2.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

Metinde geçen belli başlı belirsizlik sıfatları şunlardır: 

asru ısıġ (188b/9), az bahāsıġa (236a/7), barça yaġaçlar (248a/22), başḳa 

éşiklerdin (242a/24), bir yér (280b/24), bir néçe şāḫ (248a/21), falān taġnı+ téşükide 

(187a/2), har némede (192a/26), hįç kişi (201b/3), hama ῾umr (211b/23), köp kişi 

(258b/27), néçe kün (260a/19), özge kökke (260b/5), tamām ḳıṣṣanı (233a/24), tügel 

tamuġluḳlar (257a/17)  
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2.3.2.2.3. Sıfatlarda Karşılaştırma 

İsimden isim yapma eki -rAK, -rAG sıfatlara gelerek “daha” anlamı katmakta 

ve karşılaştırma amacıyla kullanılmaktadır: 

artuḳraḳ (194a/5), yol azġanraḳ (291a/13), yamanraḳ (257a/27), uluġraḳ 

(298b/3), boşraġ (199b/15), ḳatıḳraġı (270b/6), yaḫşıraġı (218b/12), tübrek 

(189a/20), sévergürek (245a/3), köprek (182a/1), kiçigrek (188b/20), ziyān işligrek 

(221b/7) 

 

2.3.2.2.4. Soru Sıfatları 

Metinde kullanılan soru sıfatları şunlardır: 

ḳaysı kişi (298b/10), ḳaysı türlüg (211a/15), né yérge (234b/23), né nav῾ iş 

(240b/11), néçe oġlı (241/5)  

 

2.3.2.2.5. Sayı Sıfatları 

2.3.2.2.5.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Metinde görülen asıl sayı sıfatları şunlardır: 

bir yıl (291a/16), ikki at (295b/10), üç su’āl (299b/24), tört ay (181b/24), béş 

barmaġı (186b/26), altı ḫvān (242b/16), yétti éşik (263b/2), sékkiz ér (226b/22), 

yétmiş toḳḳuz kişi (223b/2), on bir yulduz (233b/5), yigirmi tört yıl (246b/8), otuz 

mi+ bannā (283a/16), üç yüz éllik tört kündüz (187b/25), üç yüz altmış béş kün 

(187b/24), yétmiş ḳatla (195a/22) 

 

2.3.2.2.5.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayıları -(I/U)nçI eki ile yapılmıştır: 

ikkinçi safar (250a/22), üçünçi yıl (241a/16), törtünçi sacda (295b/1), törtinçi 

kün (226b/10), yéttinçi oġlu+ġa (245a/7), onunçı bāb (250a/22), onınçı yıl 

(186a/18), avvalġı yıl (241a/16) 
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2.3.3. Zamirler  

Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, gerektiği zaman onları 

temsil ve işaret suretiyle ifade edebilen kelimelerdir. Çağataycada zamirler çekim 

eklerini alır. Metinde geçen zamir çeşitleri şunlardır: 

 

2.3.3.1. Şahıs Zamirleri  

Eserde geçen şahıs zamirleri ve hal çekimleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmektedir: 

 

Hal 

çekimleri 

Teklik I. 

şahıs 

Teklik 

II. şahıs 

Teklik 

III. şahıs 

Çokluk I. 

şahıs 

Çokluk 

II. şahıs 

Çokluk 

III. şahıs 

Nominatif mén, men sén ol biz, bizler siz, sizler alar 

Genitif méni+ séni+ anı+ bizni+ 

bizlerni+ 

sizni+ alarnı+ 

Akkuzatif méni, 

meni 

séni anı bizni, 

bizlerni 

sizni, 

sizlerni 

alarnı 

Datif ma+a sa+a a+a bizge, 

bizlerge 

sizge, 

sizlerge 

alarġa 

Lokatif ménde sénde anda - sizlerde alarda 

Ablatif méndin séndin andın bizdin, 

bizlerdin 

sizdin, 

sizlerdin 

alardın 
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2.3.3.2. İşaret Zamirleri 

Metinde geçen işaret zamirleri ve hal çekimleri aşağıdaki gibidir: 

Hal 

çekimleri 

bu uşbu ol bular alar 

Genitif munı+  anı+ bularnı+ alarnı+ 

Akkuzatif munı  anı bularnı alarnı 

Datif mu+a  a+a bularġa alarġa 

Lokatif bunda, munda  anda bularda alarda 

Ablatif mundın  andın bulardın alardın 

 

 

2.3.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

Hangi nesne ve kişileri temsil ettiği açıkça belli olmayan zamirlerdir. Metinde 

görülen belirsizlik zamirleri şunlardır: 

barça (278a/7), barçası (181b/20), barı (187b/6), barısı (287a/8), başḳa 

(231a/12), ba῾żı (231b/8), bir néçe (248a/21), kişi (249b/9), köpi (236b/4), biri 

(238b/11), birev (182a/20), néme (210a/26), özge (218a/22), har kim (218b/5), har 

kişi (218a/17), har birige (225a/22), har ḳayda (228b/19), hįç kim (229a/6), hįç néme 

(230a/6), hįç kişi (230b/22) 

 

2.3.3.4. Dönüşlülük Zamirleri 

Çağatay Türkçesi ile yazılmış bir eser olan tez metnimizde dönüşlülük zamiri 

olarak Çağatay Türkçesi’nde yaygın olarak kullanılan öz zamiri kullanılmıştır. 

Metinde geçtiği durumlar şunlardır: 

öz (182a/1), özi (181b/14), özide (268a/14), özidin (192b/5), özige (191b/12), 

özini (185a/19), özini+ (186a/2), özi+iz (275a/13), özleri (195b/4), özlerin 

(190b/18), özüm (211a/6), özümdin (220b/2), özümiz (222a/2), özümizge (217b/11), 

özümizni+ (226a/5), özümni (238b/12), özü+ (196a/15), özü+din (278b/8), 
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özü+ni (296b/1), özü+iz (200a/6), özü+izge (226a/14), özü+izler (275b/2), 

özü+üzni (283a/12) 

Ayrıca Farsça ḫōd (خود) dönüşlülük zamiri de metinde kendi anlamında 

kullanılarak dönüşlülük meydana getirmektedir. ḫōd (218a/1, 244a/22, 288b/19, 

301b/25) 

 

2.3.4. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki 

karşılıkları olan, onları soru halinde ifade eden, onları sormak için kullanılan 

zamirlerdir.24 Metinde geçen soru zamirleri şunlardır: 

kim: kim (184a/22), kimdür (203a/10), kimge (194a/5), kimni (208a/22), 

kimni+ (212b/26) 

né: né (184a/3), nédin (267b/24), nédür (183b/27), néni (188a/24), néçe 

(261a/13), nége (190a/4), néteg (182b/18) 

*ḳa: ḳayda (249b/25), har ḳayda (228b/19), ḳaydın (209a/15), ḳaysı (199b/8), 

har ḳaysı (288b/17), ḳaysısı (276a/15), ḳanı (223a/9), ḳaçan (207a/9), ḳaçandın 

(200a/20) 

 

2.3.5. Zarflar 

Zarflar, fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden veya zarf niteliğindeki sözlerden 

önce gelerek onları yer, zaman, ölçü, nitelik, pekiştirme, soru kavramları gibi 

bakımından etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren 

sözlerdir.25 Metinde tespit edilen zarflar şunlardır: 

 

2.3.5.1. Durum Zarfları 

Metinde kullanılan tarz ve nasıllık-nicelik zarfları olarak da adlandırılan durum 

zarflarından bazıları şunlardır: 

                                           
24 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 424 
25 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s. 451. 
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andaḳ ḳarār tutmaydur (279a/11), mundaḳ buyuruptur (291a/18), ança yıġlap 

(245a/4), yalġuz ḳalmas (242b/21), bat bolġay (254b/18), yaşurun tutar (298b/11), 

ḳatıḳ sa῾y ḳılsa+ (270a/27), té+ bérürbiz (278a/15), yaman ḳılġay (282b/22), yaḫşı 

körünür (308a/13), birge kéltürdiler (214b/11), rāst bilürmén (287b/9), ḫōş-ḥāl 

oldu+ızlar (188b/16), çın ayttılar (190a/6), yalaġaç ötkergeyler (265b/20), yavuḳ 

yétipdür (266b/19) 

 

2.3.5.2. Miktar Zarfları 

Azlık-çokluk zarfı olarak da bilinen miktar zarflarının metinde kullanılan belli 

başlı örnekleri şunlardır: 

az sanaġay (288a/8), köp halāk ḳılıp-bız (284a/27), ṭā῾at köprek ḳılmadım 

(279b/7), ziyāda ḳıldı (203a/12), artuḳ bérdi (273b/27), Ya῾ḳūb ῾alayhi’s-salām 

çaḳlıġ köymedi (244b/9), çandānį turmaslar (291b/16) 

 

2.3.5.3. Yer-yön Zarfları 

Metinde geçen fiilin yerini ve yönünü gösteren zarfların bazıları şunlardır: 

ata va oġul ara ṭūfān iştidād taptı (223b/19), alıda olturup (185a/22), alıdın 

yırtılıpdur (237a/20), arada ḳoyar (192a/21), ilgeri éltür (214b/18), kö+ül ḳuyı tut 

(228a/24), içide ḳarār tutmaydur (279a/10), ögrülür kölegeleri o+ va soldın 

(271a/23), utrusıda turdı (228a/26), şahrlarını+ üstide indürdi (228b/9), tégreside 

aylanur érdi (258b/24), arḳasıġa baḳmaġay (228b/2), yaḳınıġa éltip (265a/1), yuḳarı 

köterip (243b/26), ḳaşıġa kéltürdi (223b/3), ḳaşımda ḳalġaysén (243a/6), yanın tügel 

tuttı (217a/26) 

 

2.3.5.4. Zaman Zarfları 

Metinde geçen belli başlı zaman zarfları şunlardır: 

aḳşam (232a/13), avvalda (204b/5), bu kün (187b/20), burun (187a/12), dāyim 

(221b/13), émdi (211a/19), émdin (243a/3), ékindik (232a/13), hamįşa (199b/24), har 

gāh (223a/8), har küni (308b/3), ilgeridin (303b/22), kéçe (260a/24), kéçesi (189a/5), 

keyin kélmes-ler (211a/9), kündüz (211a/13), kündüzleri (255a/12), nā-gāh 
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(207a/16), so+ra (185a/24), so+ (186b/23), ta+la (195b/10), ta+lası (253a/5), 

ta+ġaça (195a/7), tün (187b/25), tüne kün (285a/8), tünkün (207b/15), yana 

(188a/17), yatḳaşuḳ (232a/13) 

 

2.3.6. Edatlar  

Bir kelimeden sonra gelerek, o kelimeyle başka kelimeler arasında bağlantı 

kuran kelimeler olan edatların metinde kullanılan çeşitleri şunlardır: 

 

2.3.6.1. Bağlama edatları 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve anlam olarak birbirine 

bağlayan bağlama edatları bağlaç olarak da bilinmektedir. Metinde kullanılan 

bağlama edatları şunlardır: 

a) Kelime ve ana cümleleri bağlayan edatlar: daġı (181b/22), taḳı (191b/26), 

bile (225a/22), bilen (281a/4), birle (182b/22), ile (216b/15), yana (248a/6), va 

(181a/16), ham (201b/12), yā (181b/15), yā ... yā (183a/12), na ... na (191a/21), u 

(198b/8), ü (193b/10), yāḫūd (301b/10), ammā (186a/4), valį (286a/5), lįk (264a/21), 

lįkin (182a/17) 

b) Yardımcı cümleleri bağlayan edatlar: ki (184a/22), kim (181b/14), magar 

(185b/27), agar (182a/12), şāyad (244b/3), andaḳ kim (181b/22), olça (231a/20), 

agarçi (187a/25), agarna (206b/18), çün (211a/16), tā (307a/3), gūyiyā (184a/7) 

 

2.3.6.2. Çekim Edatları 

İşletme eki vazifesi gören edatlardır. Hal ekleri almış isimlerden sonra gelerek 

onların çeşitli zarf hallerini yaparlar. Metinde kullanılan çekim edatlarının bazıları 

şunlardır: 

özge (290a/12), artuḳ (249a/11), burun (231b/4), so+ (291b/12), so+ra 

(186a/13), dék (298a/12), sarı (306b/11), har sarı (208a/9), sarıġa (235b/25), üçün 

(190a/14), utru (240b/21), köre (280b/10), ya+lıġ (185a/18), keyin (211a/9) 
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2.3.6.3. Ünlem Edatları 

Bir duyuşu, bir dileği canlı bir şekilde ve bazen tek başına anlatmaya ve bir 

kimseye seslenmeye yarayan edatlar ünlem edatlarıdır.26 Metinde kullanılan ünlem 

edatları şunlardır: 

ayā (183b/20), āyā (188b/16), yā (189a/10), ey (183b/20), püf (187a/26), füsūs 

(192b/14), vay (302b/20), ārį (232a/18), balį (290b/7) 

 

2.3.7. Fiil  

Fiil çekiminin oluşması için fiil kök veya gövdesine zamanı, şekli, tarzı ve 

şahsı karşılamakla görevli çekim unsurlarının belli bir düzen içinde eklenmesi 

gerekir.27 

 

 

2.3.7.1. Şahıs Ekleri 

Kişi ekleri olarak da adlandırılan şahıs ekleri hareketin, işin veya oluşun 

kişisini bildirir. Metinde üç çeşit şahıs eklerine rastlamanılmaktadır. 

 

2.3.7.1.1.  I. Tip (Zamir Kökenli) Şahıs Ekleri  

Zamir kökenli şahıs ekleri metinde şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek 

zaman, öğrenilen geçmiş zamanın çekiminde kullanılmıştır. Zamir kökenli şahıs 

ekleri şunlardır: 

Teklik I. şahıs    -mén 

Teklik II. şahıs    -sén 

Teklik III. şahıs      - 

Çokluk I. şahıs    -mIz, -bIz 

Çokluk II. şahıs    -sIz, -sIzlAr 

Çokluk III. şahıs   -lAr 

Metinde kullanılan zamir kökenli şahıs ekleri fiil çekiminde bulunduğu için fiil 

veya bildirme ekine bitişik bir şekilde transkripsiyonlandı. Nitekim metinde kimi 

                                           
26 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, 1974, s. 396. 
27 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 281. 
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yerlerde zamir kökenli şahıs ekleri bitişik yazılmıştır. Ayrıca şahıs eklerinin kalınlık-

incelik uyumuna tabi olduğundan yola çıkarak transkribe edildi. 

yiberürmén (266a/8), yétkürmeydürmén (282b/17), toḳup-mén (222b/20), 

tilemes-sén (246b/25), salġay-sén (237a/8), ḳılurmız (205b/27), ḳılġay-mız 

(276a/26), kirgüzürbiz (254a/10), tutup-sız (230a/3), alġay-sız (287a/6), üzülmes-siz 

(184b/13), yégeysizler (268a/1), évürgey-sizler (197a/13), almas-sızlar (225a/27), 

tutḳaylar (219a/18), azarlar (188a/23), yétkürürler (190b/1), tégürgeyler (227a/11) 

 

2.3.7.1.2.  II. Tip (İyelik Kökenli) Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli şahıs ekleri metinde görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde 

kullanılmaktadır: 

Teklik I. şahıs    -m 

Teklik II. şahıs    -+ 

Teklik III. şahıs      - 

Çokluk I. şahıs    -K 

Çokluk II. şahıs    -+Iz, -+IzlAr  

Çokluk III. şahıs   -lAr 

saġındım (274b/11), éşittim (253b/22), aytsam (260b/25), indürsem (262b/21), 

bérdi+ (301a/25), yétti+ (305b/5), évürse+ (285b/6), kélse+ (189b/23), unutḳan 

bolsa+ (300a/3), ḳaynadı (223a/20), ḳalsa (207b/27), aḳızduḳ (301a/17), bérdük 

(235a/17),  körsettük (282a/16), öltürsek (190b/26), tiledi+iz (258b/12), bildi+izler 

(211a/12), ḳaytsa+ızlar (203b/12), kélse+izler (196b/27), oḳudılar (205a/14), 

sındursalar (183a/17), içseler (204b/11) 

 

2.3.7.1.3.  III. Tip (Emir Kipindeki) Şahıs Ekleri 

Metinde emir kipi çekiminde kullanılan şahıs ekleri şunlardır: 

Teklik I. şahıs   -AyIn, -AyIm, -Ay 

Teklik II. şahıs   Ø, -GIl, -KIl (Emir kuvvetlendirme eki) 

Teklik III. şahıs     -sUn 

Çokluk I. şahıs   -AlI+, AlI 
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Çokluk II. şahıs   -(I)+, (I)+lAr, -(I)+Iz, -(I)+IzlAr, -U+IzlAr 

Çokluk III. şahıs  -sUnlAr 

arturayım (195a/23), kéltüreyim (249b/24), süreyin (222a/25), tartayın 

(284a/12), ötün (240a/19), oḳu (284a/5), yād ḳılġıl (300a/3), ḳopḳıl (185a/23), bitigil 

(252a/18), yétkürmegil (305a/19), tursun (241b/7), kéltürsün (293a/23), bileli 

(187a/1), bileli+ (237a/11), tartalı+ (219a/14), yazuḳ ayla+ (234a/17), yārį 

béri+ler (307b/6), barı+lar (barı+lar), barı+ızlar (181b/23), kéli+iz (257a/11), 

ḳorḳu+ızlar (183b/7), évürü+izler (197a/13), isteme+izler (229a/12), barma+lar 

(195b/4) 

 

2.3.7.2. Basit Çekim 

Herhangi bir yardımcı fiil olmaksızın hareket, şekil, zaman ve şahıs tek bir fiil 

kökü veya gövdesine bağlı olan çekimdir. Basit çekim bildirme ve tasarlama kipleri 

olmak üzere ikiye ayrılır: 

 

2.3.7.2.1. Bildirme Kipleri 

Haber kipi olarak da adlandırılan bildirme kipinde fiilde bulunan hareketin 

zamana bağlı bildirimi sağlanır. Metinde kullanılan bildirme kipleri şunlardır: 

 

2.3.7.2.2. Geçmiş Zaman 

Metinde bildirme kipi olarak görülen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş 

zaman olmak üzere iki türlü geçmiş zaman kullanılmıştır: 

 

2.3.7.2.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Metinde görülen geçmiş zamanın eki -DI, -DU’dur. Bu eklerden sonra iyelik 

kökenli şahıs eklerinin gelmesiyle, görülen geçmiş zaman ekinin çekimi meydana 

gelmektedir. Ekin ünlü ve ünsüz uyumu bakımından karışık bir kullanıma sahip 

olduğu görülmektedir. 

Teklik I. şahıs  -DI/-DU + -m 
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çıḳardım (189a/26), dédim (274b/11), ḳoydum (225a/16), tégürdüm (225a/25), 

ayttım (232a/1), körsettim (214b/3), ḳorḳuttum (217b/17) 

Teklik II. şahıs  -DI/-DU + -+ 

aldı+ (301a/22), bérdi+ (253a/25), azdu+ (263a/20), kéltürdü+ (305a/17), 

tarttı+ (222b/11), téşti+ (305a/15) 

Teklik III. şahıs  -DI 

tıydı (193a/16), tirgüzdi (186b/24), kirişti (223b/4), ḳoptı (233b/4) 

Çokluk I. şahıs  -DU + -K 

ḳoparduḳ (214a/10), bérdük (297a/24), yarattuḳ (261b/19), körsettük (282a/16) 

Çokluk II. şahıs  -DI/-DU + -+Iz/-+IzlAr 

yasadı+ız (225b/26), yoḳ édi+iz (208b/20), rāżī boldu+ız (195b/16), 

ḳayttı+ızlar (185b/13), içti+izler (244a/12), kördü+izler (211a/12) ḳoydu+ızlar 

(212a/14), tuttu+ızlar (253a/19) 

Çokluk III. şahıs  -DI  + -lAr 

urdılar (242b/18), ündediler (238a/16), baḳtılar (298b/4), yéştiler (298b/4) 

Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuzu 

Görülen geçmiş zamanın olumsuz şekli -dI/-dU ekinden önce -mA olumsuzluk 

ekinin gelmesiyle meydana gelmektedir: 

aytmadım (305a/17), tilemedim (213b/25), uyalmadı+ (239b/6), éşitmedi+ 

(216a/14), buyurmadı (181b/10), bilmedi (227a/5), barmaduḳ (190b/19), 

ündeşmedük (267a/27), ḳabūl ḳılmadı+ızlar (225a/26), kélmedi+izler (197a/3), 

ınanmadılar (186b/25), évürmediler (247a/1) 

Bir yerde görülen geçmiş zamanın olumsuzu -mA+-ydI/U eki ile meydana 

gelmiştir: 

aytmayduḳ (192a/20) 

Görülen geçmiş zamanın olumsuz soru şekli bir yerde kullanılmıştır: 

aytmadım mu (305a/17) 
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2.3.7.2.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Duyulan geçmiş zaman olarak da adlandırılan öğrenilen geçmiş zamanın 

olumlu şekli metinde fiil kök veya gövdesine -(I/U)p + (-DUr) + şahıs ekleri 

getirilmesiyle yapılır. Kullanılan şahıs ekleri zamir kökenlidir. 

Teklik I. şahıs  -(I/U)p + -mén 

köterip-mén (189a/26), égreşip-mén (238b/27), tartıp-mén (195a/7), ḳoyup-

mén (187a/3), yaman atlıġ bolup-mén (238a/26), tégürüp-mén (225a/24), kéltürüp-

mén (195a/8) 

Teklik II. şahıs  -(I/U)p + -sén 

alıp-sén (244b/23), yaratıp-sén (262b/27), bilip-sén (246b/23), kélip-sén 

(214b/6), ḳoyup-sén (214a/27), buyurup-sén (217b/9), kéltürüp-sén (214a/27), 

sürülüp-sén (263a/5) 

Teklik III. şahıs  -(I/U)p + -DUr 

yasalıp-tur (199a/25), satıp alıp-tur (200b/1), bérilip-tür (192a/1), yétip-tür 

(190a/19), né bolup-tur (235a/25), kéltürüp-tür (181b/26), yırtılıp-dur (237a/20), 

tapıp-dur (231a/3), bayān étilip-dür (218b/20), ögürüp-dür (248b/15), ḳoşulup-dur 

(279a/10) 

Çokluk I. şahıs  -(I/U)p + -bIz 

yaratıp-bız (290a/27), vaĥy ḳılıp-bız (252a/15), va῾da bérip-biz (219b/20), 

késip-biz (226a/7), arzānį tutup-bız (266a/3), ḳoyup-bız (291b/17), kéltürüp-biz 

(217b/13) 

Çokluk II. şahıs  -(I/U)p + -sIz/-sIzlAr 

alıp-sızlar (245a/19), tavba ḳılıp-sızlar (245a/20), yiberilip-sizler (255b/22), 

kéltürüp-siz (214b/15), yétkürüp-sizler (243a/16), įmān kéltürüp-sizler (184b/24), at 

ḳoyup-sız (209a/24), tutup-sız (230a/3), müta῾accib bolup-sızlar (243b/27) 

Çokluk III. şahıs  -(I/U)p + -DUr + -lAr 

aytıp-turlar (181b/5), çétip-türler (187b/15), körsetip-türler (198a/7), azġurup-

turlar (269a/1), şād bolup-turlar (251b/19), kéltürüp-türler (181b/10), tüşüp-türler 

(190b/13) 

Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuz şekli metinde kullanılmamıştır. 
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2.3.7.2.3. Geniş Zaman 

Metinde geniş zaman, fiil kök veya gövdesine -r/-Ar/-Ur + şahıs ekleri 

getirilmesiyle yapılır. Kullanılan şahıs ekleri zamir kökenlidir. 

Teklik I. şahıs  -r/-Ar/-Ur + -mén 

oḳurmén (226a/14), ölçermén (241b/14), tilermén (191a/5), tutarmén 

(228a/18), içermén (198a/20) ḳılurmén (297a/9), bérürmén (224a/6), yiberürmén 

(266a/8) 

Teklik II. şahıs  -r/-Ar/-Ur + -sén 

yarlıḳarsén (259a/3), oḳursén (232a/18), tıyarsén (226a/7), tutarsén (270b/4), 

sögersén (225a/4), körersén (260a/23), ḳılursén (211a/27), saġınursén (235b/4), 

bilürsén (239b/6) 

Teklik III. şahıs  -r/-Ar/-Ur 

çarlar (222a/18), otlar (267a/18), açar (186b/2), baḳar (222b/5), éser (207a/13), 

kirer (251b/5), artuḳ éter (203a/16), ıslanur (267b/14), çırmaşur (260b/16), ḳalur 

(198b/1), ḳılur (189b/8), olturġuzur (208a/22), ögrenür (278b/19), sözleşür (270b/3), 

sürülür (205a/27) 

Çokluk I. şahıs  -r/-Ar/-Ur + -bIz/-mIz 

tanurbız (256a/17), baġlarbız (222a/14), isterbiz (243a/16), tilerbiz (191a/4), 

basarbız (287a/17), tutarbız (229b/27) üzerbiz (302b/10), içürürbiz (272b/22), 

éltürbiz (293a/3), yaşururbız (259a/25), ḳılurbız (284b/7), ḳılurmız (183a/16), 

bilürmiz (256a/17) 

Çokluk II. şahıs  -r/-Ar/-Ur + -sIz/-sIzlAr 

ḫōşlarsız (185a/11), ḳorḳarsız (185a/10), alursız (209b/23), ḳılursız (191a/24), 

bérürsiz (264a/10), körsetürsiz (199b/9), taparsızlar (182b/5), kirersizler (212a/26), 

otlatursızlar (267b/8), ökünürsizler (211a/14), éritürsizler (250b/21) 

Çokluk III. şahıs  -r/-Ar/-Ur + -lAr 

atarlar (278a/7), talarlar (196b/1), dérler (190a/21), ünderler (253a/24), 

yaḳarlar (250b/21), biterler (197b/12), bolurlar (205a/27), ḳılurlar (183a/2), kélürler 

(191a/12) 

Geniş Zamanın Olumsuzu 

Teklik I. şahıs  -mAs + -mén 
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almas-mén (301b/23), çıḳmas-mén (244a/15), démes-mén (222b/4), tilemes-mén 

(229b/4) 

Teklik II. şahıs  -mAs + -sén 

ınanmas-sén (235b/2), tanımas-sén (198a/9), bilmes-sén (198a/8), yétmes-sén 

(286b/1) 

Teklik III. şahıs  -mAs 

ḳalmas (231a/26), toḫtatmas (268b/6), éşitmes (287a/8), istemes (288a/20) 

Çokluk I. şahıs  -mAs + -bIz 

aşuḳmas-bız (205b/6), tanımas-bız (300a/13), yibermes-biz (261a/21), 

kéltürmes-biz (291a/16) 

Çokluk II. şahıs  -mAs + -sIz/-sIzlAr 

bilmes-siz (244a/10), üzülmes-siz (184b/13), körmes-sizler (298b/17), oḳumas-

sızlar (290a/11), ḳılmas-sızlar (274a/7) 

Çokluk III. şahıs  -mAs + -lAr 

baḳmaslar (271a/21), almaslar (287b/15), éşitmesler (268b/11), körsetmesler 

(271b/2) 

 

2.3.7.2.4. Şimdiki Zaman 

Metinde şimdiki zaman çekimi -A/-y + dUr + şahıs ekleri şeklinde meydana 

gelmiştir. Kullanılan şahıs ekleri zamir kökenlidir. Metinde şimdiki zaman çekiminin 

bazen geniş zamanı karşıladığı görülmektedir. 

Teklik I. ve II. şahıs olumlu çekimi metinde kullanılmamıştır. 

Teklik III. şahıs  -A + dUr 

aytadur (287b/9), baradur (248a/3), bayān ḳıladur (189b/22), béredür (191b/3), 

i+renedür (273b/6) 

Çokluk I. şahıs  -A + dUr + -bIz 

ötkeredürbiz (185a/5) 

Çokluk II. şahıs olumlu çekimi metinde kullanılmamıştır. 

Çokluk III. şahıs  -A + dUr + -lAr 

ḳıladurlar (212b/16) 
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Şimdiki Zamanın Olumsuzu 

Teklik I. şahıs  -mAy + dUr + -mén 

aytmaydurmén (194a/16), ḳılmaydurmén (282b/17), tapmaydurmén (298b/23), 

yétkürmeydürmén (282b/17) 

Teklik II. şahıs olumsuzluk çekimi metinde kullanılmamıştır. 

Teklik III. şahıs  -mAy + dUr 

ayamaydur (184b/13), bolmaydur (216a/24), tutmaydur (279a/11), ḳoymaydur 

(302b/21), yırtmaydur (235b/8), kélmeydür (266a/6), körmeydür (183b/26), 

yibermeydür (239a/11), yétmeydür (227b/26) 

Çokluk I. şahıs  - mAy + (dUr) + -bIz/-mIz 

yétmeydürbiz (293a/2), tıymaydurbız (264b/16), körmeymiz (222a/7) 

Çokluk II. şahıs olumsuzluk çekimi metinde kullanılmamıştır. 

Çokluk I. şahıs  - mAy + dUr + lAr 

aytmaydurlar (194a/18), ḳılmaydurlar (197b/1), tanımaydurlar (264a/17), 

toḫtamaydurlar (210b/10), bilmeydürler (252b/6), kéltürmeydürler (219b/18) 

Metinde şimdiki zamanın soru çekimi -A + mU + şahıs ekleri şeklinde 

kullanılmıştır. 

köre müsén (287a/24), köre müdür (287a/24), köre müsizler (191b/2) 

 

2.3.7.2.5. Gelecek Zaman 

Metnimizde gelecek zaman çekimi klasik Çağatayca eserlerde olduğu gibi iki 

şekilde meydana gelmiştir: 

-GAy/-KAy + şahıs ekleri 

Teklik I. şahıs  -GAy/-KAy + -mén 

oḳuġay-mén (306b/5), tapḳay-mén (307b/6),téşkey-mén (305b/26), tüşkey-

mén(190b/11) 

Teklik II. şahıs  -GAy/-KAy + -sén 

alġay-sén (190b/10), unutḳay-sén (263a/7), bérgey-sén (276b/2), éltkey-sén 

(259a/6) 

Teklik III. şahıs  -GAy/-KAy 

ḳalġay (196b/11), ḳaçḳay (238a/24), ingey (216a/5), körsetkey (253a/1) 
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Çokluk I. şahıs  -GAy/-KAy + -bIz 

sınaġay-bız (296b/6), satḳay-bız (235b/23), yibergeybiz (284a/21) 

Çokluk II. şahıs  -GAy/-KAy + -sIz/sIzlAr 

alġay-sız (287a/6), bilgey-siz (230a/11), turġay-sızlar (213a/16), ḳorḳutḳay-

sızlar (267a/1), kéltürgey-sizler (268a/2), ötkey-sizler (272b/21) 

Çokluk III. şahıs -GAy/-KAy + -lAr 

ḳalġaylar (202a/15), çıḳḳaylar (260b/17), kéltürgeyler (303b/9), içkeyler 

(189b/22) 

Olumsuzluk şekli 

Teklik I. şahıs  -mA+ -GAy + -mén 

ulanmaġay-mén (202a/26), yéşmegey-mén (198a/20), kéltürmegey-mén 

(253a/18) 

Teklik II. şahıs  -mA+ -GAy + -sén 

bolmaġay-sén (284a/14), körmegey-sén (302b/9), bilmegey-sén (224a/13) 

Teklik III. şahıs  -mA+ -GAy 

açılmaġay (215b/16), bolmaġay (219a/25), éltmegey (285b/3), ölmegey 

(263a/9) 

Çokluk I. şahıs  -mA+ -GAy + -bIz 

ḳılmaġay-bız (235a/7), bolmaġay-bız (194a/4) 

Çokluk II. şahıs  -mA+ -GAy + -sIzlAr 

tapınmaġay-sızlar (218b/21), almaġay-sızlar (258b/14) 

Çokluk II. şahıs  -mA+ -GAy + -lAr 

yayılmaġaylar (182b/7), yémegeyler (243a/21), kélmegeyler (272a/27) 

-GU/-KU + iyelik eki +dUr 

Teklik I. şahıs  -GU + -m + dUr 

barġumdur (304a/19), bolġumdur (234a/26), bérgümdür (218b/17) 

Teklik II. şahıs çekimi metinde kullanılmamıştır. 

Teklik III. şahıs  -GU/-KU + -sI + (dUr) 

ḳutulġusıdur (239a/22), ḳılġusıdur (260b/3), ḳorḳḳusıdur (294b/6), tutḳusıdur 

(289a/13), bérgüsidür (197a/7), külgüsi (195b/9), körsetküsidür (304a/17), yétküsidür 

(284a/5) 
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Çokluk I. şahıs  -GU + -mIz + dUr 

çıḳarġumızdur (227b/10), bolġumızdur (260a/1), bérgümizdür (207b/5) 

Çokluk II. şahıs  -GU + -+Iz(lAr) + dUr(lAr) 

bolġu+ızdur (259b/27), bolġu+ızdurlar (282b/3), ḳaytarulġu+ızdur 

(198b/18), ḳaytarulġu+uzdurlar (197a/5), sorulġu+ızlardur (277b/20) 

Çokluk III. şahıs  -GU/-KU + -sI + dUr(lAr) 

bolġusıdurlar (199b/25), ḳaytarılġusıdurlar (208b/26), sorġusıdurlar (286a/18), 

aytḳusıdurlar (261b/16), tapḳusıdurlar (308a/21), bérgüsidürler (266b/20), 

tilegüsidürler (196b/26) 

Olumsuzluk şekli 

Teklik I. şahıs  -mA + -GU + -m + dUr 

bolmaġumdur (210a/18), ḳılmaġumdur (293a/26) 

Teklik II. şahıs  -mA + -GU + -+ + dUr 

ḳılmaġu+dur (205b/2), körmegü+dür (299a/16) 

Teklik III. şahıs  -mA + -GU + -sı + dUr 

bolmaġusıdur (239a/21), yapılmaġusıdur (212a/26), bérmegüsidür (222b/6) 

Çokluk I. şahıs   -mA + GU + -mIz +dUr 

ınanmaġumızdur (197a/1), körsetmegümizdür (200a/9) 

Çokluk II. şahıs  -mA + -GU + -+ ız(lAr)+ dUr(lAr) 

almaġu+ızdur (211b/6), almaġu+ızlardur (258b/14), bérmegü+izdürler 

(232a/11) 

Çokluk III. şahıs -mA + -GU + -sı + dUrlAr 

bolmaġusıdurlar (264b/7), tutmaġusıdurlar (210a/17), kéltürmegüsidürler 

(218a/5) 

 

2.3.7.3. Tasarlama Kipleri 

Dilek kipleri olarak da adlandırılan tasarlama kiplerinde zaman ifadesi 

bulunmayıp emir, şart, gereklilik ve istek gibi kavramları içerir. 
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2.3.7.3.1. Emir Kipi 

Teklik I. şahıs    -AyIn, -AyIm, -Ay 

arturayım (195a/23), kéltüreyim (249b/24), süreyin (222a/25), tartayın 

(284a/12), yarlıḳay (255b/27), bezeyim (263a/20), tileyim (201a/10) 

Teklik II. şahıs    Ø, -GIl, -KIl (Emir kuvvetlendirme eki) 

ötün (240a/19), oḳu (284a/5), yād ḳılġıl (300a/3), ḳopḳıl (185a/23), bitigil 

(252a/18), yétkürmegil (305a/19) 

Teklik III. şahıs      -sUn 

tursun (241b/7), kéltürsün (293a/23), bolsun (223b/27) 

Çokluk I. şahıs    -AlI+, AlI 

bileli (187a/1), bileli+ (237a/11), tartalı+ (219a/14) 

Çokluk II. şahıs    -(I)+, (I)+lAr, -(I)+Iz, -(I)+IzlAr, -

U+IzlAr 

yazuḳ ayla+ (234a/17), yārį béri+ler (307b/6), barı+ızlar (181b/23), 

kéli+iz (257a/11), ḳorḳu+ızlar (183b/7), évürü+izler (197a/13), isteme+izler 

(229a/12) 

Çokluk III. şahıs   -sUnlAr 

aytsunlar (288a/13), ḳılsunlar (288a/14) 

Emir kipinin olumsuzu şahıs eklerinin önüne -mA olumsuzluk ekinin 

gelmesiyle meydana gelmiştir. 

açıġlanmayın (194a/7), turma (199a/24), éltmegil (300b/8), tutmaġıl (286b/7), 

bolmalı+ (215a/14), barma+lar (195b/4), sındurma+ızlar (277b/1), tutma+ız 

(285a/3), kélme+iz (285a/3), öltürme+izler (234a/19), ḳılmasunlar (288a/13), 

bolmasunlar (186a/16) 

 

2.3.7.3.2. Şart Kipi 

Metinde şart kipi fiil kök veya gövdesine gelen -sA + şahıs eki şeklinde 

meydana gelmiştir. Şahıs ekleri iyelik kökenlidir. 

Teklik I. şahıs    -sA + -m 

aġrıtsam (205b/3), ḳaytarılsam (301b/5), körsem (190b/11), sürsem (222a/27) 
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Teklik II. şahıs    -sA + -+ 

tapsa+ (298a/6), sorsa+ (192b/27), tilese+ (195a/21), évürse+ (285b/6) 

Teklik III. şahıs    -sA 

ḳalsa (207b/27), oḳusa (293a/26), ölse (195b/26), égreşse (259a/1) 

Çokluk I. şahıs    -sA + -K 

açsaḳ (261b/12), ḳılsaḳ (185a/5), kélsek (196b/1), yibersek (233a/18) 

Çokluk II. şahıs    -sA + -+Iz/+IzlAr 

ḳılsa+ız (226a/22), ötse+iz (281a/23), orsa+ızlar (240a/5), tilese+izler 

(268b/3) 

Çokluk III. şahıs    -sA + -lAr 

sındursalar (183a/17), yıġılsalar (293a/9), bilseler (293a/9), içseler (204b/11) 

Şart kipinin olumsuz şekli -sA ekinin önüne -mA olumsuzluk ekinin gelmesiyle 

yapılmaktadır. 

ḳılmasam (222b/9), baġışlamasa+ (224a/18), éşitmese+ (286a/22), tartmasa 

(202a/5), démese (292b/22), tartmasaḳ (210b/20), éltmesek (242a/1), almasa+ız 

(209b/22), aytmasa+ızlar (245b/19), bérmese+izler (188b/25), ḳorḳmasalar 

(206a/3) 

 

2.3.7.3.3. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik kérek kelimesi ile yapılmaktadır. Bu kelime bildirme eki ile 

(kérekdür) kullanılabildiği gibi -mAK kérek, kérek  -GAy, -mA+mAk kérek 

şekillerinde karşımıza çıkmaktadır. 

ḳılmaḳ kérek (182b/13), kérekdür (192a/15), bilmek kérek (231a/24), urmaḳ 

kérek (274b/1), yibérmek kérek (289a/6), kérek ḳorḳḳay (204a/10), kérek ḳılġay 

(286b/2), ḳılmamaḳ kérek (277a/15), aytmamaḳ kérek (277a/15), barmamaḳ kérek 

(285a/12) 

Metinde umumiyetle gerekliliğin kim’li birleşik cümle şeklinde meydana 

geldiği görülmektedir. 

Kérek kim Şām yerige barġay-sén. (291b/14) “Şam bölgesine gitmen gerek.” 

Kérek kim ḳılġay yaḫşı ῾amalį. (308b/24) “İyi bir iş yapması gerek.” 
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Kérek kim séni ta+ġa salmaġay. (191a/15) “Seni şaşırtmaması gerek.” 

 

2.3.7.4. Birleşik Çekim 

Fiillerin birleşik çekimleri, basit çekimli bir fiille basit çekimli er-, ér-, é-, bol-, 

ol- yardımcı fiilinin birleştirilmesiyle yapılır. Birleşik çekimin hikaye, rivayet, şart 

olmak üzere üç türü vardır. Metinde hikaye ve şart birleşik çekimleri kullanılmıştır. 

 

2.3.7.4.1. Hikaye Birleşik Çekimi 

2.3.7.4.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi iki türlü yapılmaktadır: 

a. Fiil kök veya gövdesine -(I/U)p + ér-/é- + -di/-dü + şahıs eklerinin 

getirilmesiyle meydana gelir. 

yiberilip érdim (225a/25), éltip édim (245b/12), alıp érdi+ (305b/21), buyurup 

érdi+ (224a/6), buyurup édi+ (242b/14), ḳalıp érdi (202a/19), olturup érdi 

(266a/21) körüp érdi (246b/18), kéltürüp édi (234b/17), ögretip érdük (242b/9), 

ḳoyup érdük (244a/25), turup érdi+izler (260a/2), étip édi+izler (193a/6), oġurlap 

érdi+izler (243b/17), ögrenip érdiler (188a/13), ḳalıp érdiler (198a/15), baġlap 

édiler (183a/23), sındurup érdiler (181b/26) 

b. Fiil kök veya gövdesine -KAn + ér-/é- + -di + şahıs eklerinin getirilmesiyle 

meydana gelir. 

toḳḳan édi (254b/23), tutḳan érdiler (255a/13) 

 

2.3.7.4.1.2. Geniş Zamanın Hikayesi 

Metinde geniş zamanın hikayesi fiil kök veya gövdesine getirilen -r/-Ar/-Ur + 

ér-/é- + -di/-dü + şahıs ekleri şeklinde meydana gelmiştir. Geniş zamanın hikayesi 

metinde sıklıkla kullanılmıştır. 

oḳur érdim (206a/17), yétkürür érdim (244b/20), ḳaçar édim (237a/11), bilür 

érdi+ (190a/7), alur érdi+ (305b/20), ḳoyar érdi (192a/21), toḫtar érdi (223b/8), 

bolur édi (308a/16), yarılur édi (252a/26), oyın éter érdük (193a/2), yiberür érdük 

(271a/4), ḳılur édük (229b/27), éltür érdi+iz (269a/24), tapınur érdi+izler 
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(208b/21), ister érdi+izler (240a/26), iş ḳılur érdiler (305b/25), késer érdiler 

(265b/4), ῾ayblar édiler (223a/9), aytur édiler (223a/9) 

Olumsuz şekli fiil kök veya gövdesine getirilen -mAs + ér-/é- + -di/-dü + şahıs 

ekleri şeklinde yapılmıştır. 

mab῾ūŝ émes érdim (206a/17), tutmas édim (302a/6), tapmas érdi+ (291b/5), 

tüşmes érdi (297b/22), saḳlamas édi (307a/7), ĥarām ḳılmas érdük (270a/13), körmes 

érdük (208b/24), bimes érdi+iz (275a/13) tapınmas érdi+izler (276a/10), cumas 

érdiler (186a/15) 

Metinde geniş zamanın hikayesi nadiren soru şekliyle kullanılmıştır. 

aytmas mu édim (245b/25), aytmas mu érdi+izler (243b/11),  

 

2.3.7.4.1.3. Şimdiki Zamanın Hikayesi 

Metinde şimdiki zamanın hikayesi sadece olumsuz çekimiyle kullanılmıştır. 

Fiil kök veya gövdesine -mAy + dUr + ér-/é- + -di/-dü + şahıs eklerinin 

getirilmesiyle yapılmıştır. 

tutmaydur érdi (259b/10), ḳılmaydur érdük (307a/5), sındurmaydur érdiler 

(182a/2), baġlamaydur érdiler (198b/22), įmān kéltürmeydür érdiler (223a/27), 

körmeydür érdük (239a/19), muvāfaḳat étmeydür érdiler (223a/27) 

 

2.3.7.4.1.4. Gelecek Zamanın Hikayesi 

Metinde gelecek zamanın hikayesi fiil kök veya gövdesine -GAy/-KAy + ér-/é- 

+ -di/-dü + şahıs ekleri getirilmesiyle meydana gelmiştir. 

bolġay édi (192b/14), tutḳay érdi (234a/8), ῾amal ḳılġay érdük (269b/4), 

boolġay érdiler (261a/5), ala alġay érdiler (293b/25), ḳaytarġay érdiler (232b/1) 

Olumsuz şekli -GAy ekinin önüne -mA olumsuzluk ekinin gelmesiyle 

yapılmıştır. 

yasamaġay érdim (302a/6), körsetmegey érdi+ (190a/6), kélmegey édi 

(192b/15), müĥkam ḳılmaġay érdük (291b/1) 
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2.3.7.4.1.5. Şartın Hikayesi 

Metinde şartın hikayesi fiil kök veya gövdesine getirilen -sA + şahıs eki + ér-

/é- + -di şeklinde yapılmıştır. 

mayl ḳılsa+ érdi (291b/4), tilese+ érdi (305b/19), boldura alsaḳ édi 

(189b/24), oḳusalar édi (252a/26), tileseler érdi (190a/14), kélseler édi (190a/24), 

oḳumasam érdi (206a/13), bolmasa édi (248b/27), baḳsa édi (221a/5) 

Çokluk III. şahıs çekiminde şahıs ekleri genellikle ér-/é- yardımcı fiiline 

gelmiştir. 

aytsa érdiler (270a/15), halāk bolmasa érdiler (205b/21), ḳalsa érdiler 

(205b/21), tilese érdiler (223b/7), körse érdiler (266a/21) 

 

2.3.7.4.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Gelecek Çekimi 

Metinde nadir olarak kullanılan öğrenilen geçmiş zamanın gelecek çekimi iki 

türlü yapılmıştır.  

a. Fiil kök veya gövdesine getirilen -mIş + bolġay + şahıs eki şeklinde:  

įmān kéltürmiş bolġay (184a/15), almış bolġaylar (192a/10), bérmiş bolġaylar 

(184a/16) 

b. Fiil kök veya gövdesine getirilen -GAn + bolġay + şahıs eki şeklinde: 

sürülgen bolġay-sén (286b/11), baġlanġay bolmaġay (231a/9), bar bolġan 

bolġay (263b/16), bérgen bolġay (226a/12), uyuḳlaġan bolġay-bız (298b/6), aytḳan 

bolġay-bız (297a/27), yaḫşılıḳ ḳılġan bolġay-sızlar (282b/14), yibergen bolġay-sızlar 

(240a/9), įmān kéltürgen bolġaylar (256a/22), yasamaġan bolġaylar (247a/9), 

yétmegen bolġay (305a/6) 

 

2.3.7.5. Sıfat-Fiiller 

Partisip ve isim-fiiller olarak da bilinen sıfat-fiiller nesnelerin hareket 

vasıflarını karşılayan fiil şekilleridir. Metinde kullanılan sıfat-fiiller şunlardır: 

-Ar/-Ur  

salur (234b/18), satar (241a/20), köçer (275b/1), yutar (289b/2), kélürige 

(254a/13), barurını (254a/12), bolurıġa (254a/12), toġar (306a/27), kün batarnı+ 
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(306a/27), turar yéri (219b/4), toḫtatur vaḳtı (223b/6), öter yéri (182b/7), sıġınur yér 

(202a/2),  

-dI 

toḳudı+ız şi῾r (220b/4) 

-GAn/-KAn 

ulaşḳan (184b/23), aytḳan (194a/15), ḳaytḳan (199a/16), tartḳan (257a/15), 

yıltırġan (261b/25), munġan (264a/15), satıp alġan (274b/3), la῾nat ḳılılġan 

(289a/24), turġan (291a/17), éritilgen (300b/23), yétilgen (301b/11), öngen 

(302a/17), öltürülgen (306a/2), örülgen (306b/3), ötken (300a/8), bitigen (284a/5), 

éşken (277b/10) 

-GU 

ḫōşlaġu dék (308b/24) 

-GUçI 

ta+laġuçı (191a/16), asraġuçı-mén (240b/26), sorġuçılarġa (233b/26), 

tıyġuçılar (200b/17), tanımaġuçı (241b/2), ḳaytmaġuçı (227b/17), 

bérgüçileri+dürler (289b/24), tüşürgüçilerni+ (241b/15), kézgüçi (200b/13), 

indegüçi (200b/21), ötkergüçibiz (234a/7), tilemegüçilerdürler (190b/7), körmegüçi 

(251a/16), éşitmegüçige (221b/17) 

-GUsI 

külgüsi (195b/9), ölgüsi (262b/4), urġusı (205a/7), bolġusı (308b/19) 

-mAs 

bilmeslerdin (238a/20), farmān tutmas (250a/27), toġurmas ḳarı ḫatun 

(264a/15) 

-mAslIK 

köre almaslıġ (193a/21), aytmaslıġ (182b/18), bilmeslikdin (280b/26), 

tilemeslik (250a/16), éşitmesliki (221b/17) 

-mAK 

tartmaḳda (215a/2), taşlamaġıdın (280a/26), uzatmaġıġa (234b/19), 

yarıtmaḳdın (213a/17), barmaġı+dın (291b/11), bérk ḳılmaḳ (277a/8), ḳaçmaḳḳa 

(203a/26), bitmeki (203a/10), égreşmekimni (284a/18), késmekdin (229a/24), 
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kétermekige (211a/6), tilemekide (200b/2), ḳılmamaḳ (277a/15), açmamaḳ 

(308b/27), įmān kéltürmemek (300b/14) 

-mAKlIG/- mAKlIK/-mAGlIG 

azmaġlıġıda (264b/20), azmaḳlıġ (188a/24), ték bolmaġlıġı (203a/14), 

ḳutulmaḳlıġdın (256b/3), tapınmaḳlıḳḳa (297b/5), ḳorḳutmaḳlıġlar (289b/6), 

ḳoşulmaġlıġını+ (236b/21), aşuḳmaḳluġı (227b/11), uyalmaḳlıġ (230b/26), yārį 

bérmeklikdin (193a/15), kétermeklikni (207a/3), ögmeklik (274b/14), söz 

térmeklikke (190a/26), teprenmeklik (277a/26) 

-(I/U)ş 

övüşi (292a/1), uruş (183a/6), uruşıda (199a/8), tileşi (236b/3), talaş (283a/2), 

olturuş (197b/1), évrülüş (197b/8), alışı+ızlar (200b/7), ötleş (236b/12) 

 

2.3.7.6. Zarf-Fiiller 

Gerundium olarak da bilinen zarf-fiiller cümle içinde zarf görevinde bulunan 

fiil şekilleridir. Metinde kullanılan zarf fiiller şunlardır: 

-A/-y/-I 

ala (226b/6), aylana (300b/19), ḳoşa (251a/10), uça uça (283b/27), taydura 

(289b/21), ḳayta (223b/24), sıġına (191a/25), çulġay (279b/15), ḳaynay (223b/4), 

yıġlay yıġlay (232a/16), sanay (268b/4), köre (195b/6), teprete (299a/22), tüzdüre 

(295a/13), yügüre (297a/7), tégüre (188b/23), yétküre (250b/7), biti (308b/15) 

-ArdA/-UrdA  

uruşurda (203a/3), kélürde (188b/26) 

-GAç/-KAç 

ta+ atḳaç (239b/9), bar égeç (237b/13), alġaç (243b/26) 

-GAndA/-KAndA 

körgende (241b/1), sögülgende (284b/22), ḳoyġanda (195b/22), tartḳanda 

(237a/2), ötkende (188b/26) 

-(I/U)p 

baġlap (188b/10), istep (306b/12), ta+zıp (226b/13), tarap (234b/17), sépip 

(202a/21), éşitip (231b/26), minip (185b/19), satıp (183a/10), ḳaytıp (189b/23), 

tayanıp (202a/21), uyalıp (276a/13), yayıp (226b/12), aşuḳup (266b/17), boġup 
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(305a/25), boş bolup (199b/16), ḳorḳup (228b/23), tutup (245a/5), kéltürüp (195a/6), 

öltürüp (235a/23), tüşüp (185b/25) 

-mAsdIn 

yaratmasdın (262b/17), bolmasıdın (189b/22), inmesdin (206a/17), 

évrülmesdin (201a/20), kélmesdin (217a/17), bar étmesdin (292a/8) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN (TRANSKRİPSİYON) 

(181b/3) SŪRATU’T-TAVBA  

Bu sūranı Barā’at va Fāżiha va Maḫziya va Maķaşķaşa va (4) sūratu’l-῾Aẕāb 

daġı oķurlar va tasmiyanı+ tarkı anda ol cihat bile-dür kim bismillāh amān-nı+ 

sababı-dur va bu (5) sūra amān-nı kötermek üçün inip-dür. Va aytıp-turlar ṣaḥāba 

rażıyallāhu ῾anhum iḫtilāf ķıldı-lar anda kim (6) Anfāl va Tavba bir sūradurlar kim 

sab’a ṭıvāl-nı+ yéttinçisi bolġay yā ikki sūra. Bas ikki sūranı+ arasıda (7) ferce 

ķoydılar va bismillāh bitimediler va har ikki sūranı ķarįnatayn dédiler. Va Asbāb-ı 

nüzūl tarcimasıda faķįh Abū Layŝ (8) raḥimahullāh Bustānıdın naķl ķılur kim 

maşāyıḫ-nı+ ŝiķātı ῾an῾ana bile. Ẕū’n-nūrayn rażıyallāhu ῾anhdın rivāyat ķılıp- (9) 

turlar kim 1يسألونك عن الأنفال ḫānası va 2براءة من لله fātiḥası kātibi mén édim. Ḥażrat-ı 

Muṣṭafā ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (10) bu ikki sūranı+ arasıda tasmiya bitimekini 

buyurmadı. Kéltürüptürler çün bu sūra nāzil boldı ḥażrat-ı risālat (11) ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam otuz yā ķırķ āyat sūranı+ avval-larıdın Abū Bakr rażıyallāhu 

῾anhġa bérip anı ḥācnı+ amįri (12) ķıldı va buyurdı kim Mūsā ahlıġa oķuġay. Va 

néçe kün Śıddįķ rażıyallāhu ῾anhnı+ barġanıdın so+ Murtażā ῾Alį (13) rażıyallāhu 

῾anhnı tiledi va ġażaba nāķasıġa mindürüp Abū Bakr rażıyallāhu ῾anhnı+ so+ıdan 

yiberdi va buyur- (14) dı kim āyat-larnı andın alıp özi oķuġay. Va çün uşbu ḥāl-dın 

sordılar cavāb bérdi kim Cibrįl (15) ma+a kéldi va ayttı: “Bu payġām-nı+ adāsını 

ķılmaġay magar sén yā kişi kim séndin bolġay.” Pas ῾Alį, Abū Bakr rażıyallāhu 

῾anhumā- (16) ġa ulandı va tarviya künide Śıddįķ rażıyallāhu ῾anh ḫuṭba oķudı. Va 

kişilerge manāsik-ni+ ta῾lįmini ayttı. Va naḥr (17) künide ῾Alį rażıyallāhu ῾anh 

Camra-yı ῾Aķaba ķaşıda āyat-larnı Mūsā ahlıġa oķudı.  

نَِ اّللهِ  Bu bį-zārlıġ-dur بَرَاءةِ  :1 ولهههِ Ḫudāydın (18) م  إهلىَ  va anı+ yibergenidin وَرَس 

م ينَِ عَاھَدتُّ نَِ alar sarıġa kim ῾ahd baġlap-sızlar alar bile الَّذه ينَِ (19) م  كه شْره  şirk الْم 

kéltürgenlerdin.3 Kéltürüptürler kim ol ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ῾Arab 

                                           
1 “Sana ganimetten sorarlar.” (Enfal suresi, 1. ayet) 
2 “Allahtan bir uyarıdır.” (Tevbe suresi 1. ayet) 
3 dk. kéltürgenlerdin 
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müşrik-leridin ba῾żı bile ῾ahd-(20) lar baġlap édi har ķavmį bile tā mu῾ayyan vaķtį-

ġa. Barçası alarnı+ banį Zühra va banį Kinānadın özgesi ῾ahdnı sındur-(21) dılar. 

Ḥaķ subḥāna bu āyat-nı yiberdi kim mażmūnan barā’at-dur va müşrik-ler ῾aķdını 

buzmaķ va ῾ahdnı sındurmaķ-ķa ya῾nį (22) andaķ kim alar Ḫudā va rasūl ῾ahdın 

sındurdılar. Rasūl daġı Ḫudāy farmānı bile ῾ahdnı taşladı alarġa. Va ḥükm (23) boldı 

kim: “ey sayyid aytķıl alarġa.”  

واِْ :2 يح  ِ فهي Pas seyr ķılı+ızlar فَسه الأرَْضه  yérde ya῾nį kéli+izler va barı+ızlar 

amān (24) müsülmānlar ķaytmaķıdın.  ِأرَْبَعَةَِ أشَْه ر Tört ay ķurbān ῾ıydı-nı+ künidin 

kim yét-kürmek künidür va tā (25) rabį῾ü’l-āḫırnı+ onıġa. Ķavlį oldur kim āyat 

şavvāl-nı+ avval-larıda inip kéldi. Bas ilk müddat muḥarram-nı+ āḫırı-ġa bolġay. 

(26) İmām-ı Ŝa῾labį raḥimahullāh kéltürüptür kim ba῾żı ῾ahd baġlaġuçı-larnı+ 

bolcarı kim ῾ahd sındurup érdiler tört (27) aydın azraķ édi va ba῾żı andın köprek. Va 

alarġa kim alarnı+ bolcarı azraķ édi muhlat bérdi tört (182a/1) ay tā öz işide fikrį 

ķılġay-lar. Va alarġa kim köprek érdi tört ay-ġa iḫtiṣār ķıldı tā öz işide tadbįrį (2) 

körsetkey-ler. Va alarġa kim ῾ahd sındurmay-dur érdiler alarġa tā alarnı+ bolcarı 

tükengüçe amān bérdi. (3) Va ῾ahdnı sındurġuçı-larġa ayttı:  ِْوا  Va“ وَاعْلَم 

bili+izler  ِْم ك  ي اّللهِ  ol kim sizler أنََّ عْجهزه  na ol sizler (4) kim Ḫudāy-nı+ ῾āciz غَيْرِ  م 

ķılġuçı-ları bolġay-sızlar öz ῾aẕābı+ızdın. Har néçe sizlerge muhlat bérdi َِ(5) وَأنََِّ اّلل 

va munı daġı bili+izler kim Ḫudāy  َِين ي الْكَافهره  +rasvā ķılġuçı-sıdur kāfirlerni م خْزه

öltürmek bile dünyida (6) va köydürmek bile ῾uķbāda.”  

ولهههِ  Va bildürmek-dür va a+latmaķ-dur وَأذََانِ  :3 نَِ اّللهِ وَرَس   Ḫudāy va anı+ (7) م 

rasūlıdın  ِإهلىَ النَّاسه ῾Arab sarıġa  ِيَوْمَِ الْحَجِ  الأكَْبَره uluġ ḥac künide ya῾nį naḥr ῾ıydı küni 

ḥac-nı+ (8) tamāmı va anı+ iş-leri-ni+ mu῾ẓamı. Çün ṭavāf va naḥr va ḥalķ va 

ramy andadur yā akbar ol i῾tibār bile bolġay (9) kim ahl-ı kitāb ῾ıydları muvāfıķ 

tüşüp édi ol künge. Yā ol künde müsülmānlarnı+ ġurbatı va kāfirlerni+ ḫvōrluġı 

(10) ẓāhir boldı. Va har taķdįr bile bildürmek-ni+ mażmūnı ķaysı-dur. َِأنََِّ اّلل Ol kim 

Ḫudāy  ِيء ينَِ bį-zārdur (11) بَره كه شْره نَِ الْم  ول هِ  .müşrik-ler va alarnı+ ῾ahdlarıdın م   Va وَرَس 

anı+ payġambarı daġı bį-zārdur. ِْ(12) فَإهن ت بْت م Pas agar ķaytsa+ızlar küfr va 

ġadrdın,  َِفَه و pas ol ķaytmaķ  ِْم  yaḫşıraķ bolġay sizlerge anda turmaķ-(13) خَيْرِ  لَّك 
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dın.  ِْوَإهن تَوَلَّيْت م Va agar ķaytsa+ızlar tavbadın va küfrni ķoysa+ızlar  ِْم ك  واِْ أنََّ  pas فَاعْلَم 

bili+izler ol kim sizler (14) ِي اّلله عْجهزه  na ῾āciz ķılġuçı-sızlar Ḫudāy-nı. Ya῾nį غَيْرِ  م 

boldura almas-sızlar kim andın ķaçķay-sızlar (15) yā anı+ bile satįza ķıla alġay-

sızlar.  ِْوا ينَِ كَفَر  رهِ الَّذه  derdlig بهعَذَابِ  ألَهيمِ  Va başārat ornıġa ķorķut-ķıl kāfirlerni (16) وَبَش 

῾aẕāb bile āḫırat-da. Va çün ῾ahd sındurġuçı-larnı+ ḥükmi-ni ayttı banį Zühra va 

banį Kināna (17) bābıda kim Ḥudaybiyada ῾ahd ķılıp érdi-ler va ῾ahd sındurmaġın 

körsetmey aytur:  

ينَِ :4 ينَِ ahd ķıldı+ızlar alar bile῾ (18) عَاھَدتُّم  Lįkin alar kim“ إهلَِّ الَّذه كه شْره نَِ الْم   şirk م 

kéltirgüçi-lerdin ِْم وك   +néme sizlerni شَيْئًا pas alar az ķılmadılar (19) ث مَِّ لَمِْ يَنق ص 

῾ahdları+ızdın ya῾nį sındurmadı-lar sizlerni+ ῾ahdı+ıznı. ِْوا ر   Va yārlıġ (20)  وَلَمِْ ي ظَاھه

va arķalıġ ķılmadılar ِْم -birevge sizlerni+ düşman أحََدًا sizlerni+ uruşu+uzġa عَلَيْك 

(21) ları+ızdın. ِْم واِْ إهليَْهه مِْ  Pas tamām ķılı+ızlar alar sarıġa فَأتَهمُّ  +alarnı عَهْدَھ 

῾ahdnı  ِْم تههه دَّ  tā bolcarį kim muķarrar boluptur va alarġa ῾ahd sındurġuçı-lar (22) إهلىَ م 

dék tört ayġa muhlat bérme+iz.  َِإهنَِّ اّلل Durustluķ bile kim Ḫudāy (23)  َِقهين تَّ  ي حهبُِّ الْم 

dōst tutar muttaķįn-lerni.” Va taķvā cümlasıdın ῾ahd-ķa vafādur va anı+ şarṭ-ları 

(24) tügel ķılmaġı. Şayḫ Abū’l-Ķāsım Naṣrābādį aytıpdur kim: “Muttaķįn-ġa tört 

nişānadur  ḥıfẓu’l-ḥudūd va baẕlu’l-machūd va al-vafā bi’l-῾uhūd (25) va al-ķanā῾at 

bi’l-mavcūd.” Va çün müşrik-lerni+ ḥükmi mübayyan boldı mu῾āhid émes müşrik-

ler bābıda aytur:  

مِ  (26) فَإهذَا انسَلَخَِ :5 ر   Ḥarām ay-lar ya῾nį ẕį’l-ḥiccanı+ yigirmi küni va“ الأشَْه رِ  الْح 

muḥarram-nı+ tamāmı.” Va ķavlį oldur kim āyat ῾ahd ķılġuçı-(27) lar ḥālıda inip-

dür va aşhur-ı ḥurum yād étilgen tört ay-dur. Va ḥurum taġlįb i῾tibārı bile ayttı kim 

ẕį’l-ḥicca va muḥarram andadur. (182b/1) Yā ol kim ḥarām érdi uşbu tört ay-da ῾ahd 

baġlan[ġan] kāfirlerni+ ta῾arruż va ķavlı bile kim sūra nüzūlı-nı+  zamānıdın (2) 

tutķay-lar. Na yét-kürmek vaķtı tükenmegey bolcarı-dın ḥarām ay-larnı+ ötkenidin 

so+-dur. A῾nį (3) ẕį’l-ķa῾da va ẕį’l-ḥicca va muḥarram. Va har taķdįr bile çün bu ay-

lar tükense َِين كه شْره  pas öltürü+iz-(4) ler müşrik-lerni kim ῾ahd étmey-sizler فَاقْت ل واِْ الْم 

alar bile yā ol kim sizlerni+ ῾ahdı+ıznı sındurupturlar,  مِْ (5) حَيْثِ  وَجَد  har yérde تُّم وھ 

kim taparsızlar ḥill va ḥaramda.  ِْم وھ  ذ  مِْ Va élti+izler alarnı asįrlik-ke وَخ  وھ  ر   (6) وَاحْص 
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va ķaytarı+ızlar alarnı Mascidü’l-ḥarām ṭavāfıdın. ِْواِْ لهَ م د   Va olturu+ızlar alar وَاقْع 

üçün   ِلَِّ مَرْصَد  har öter yéride ya῾nį baġla+ızlar alarġa yol-larnı tā yayılmaġay-lar (7) ك 

vilāyat va ként-lerġa. تَاب واِْ (8) فَإهن Pas agar ķaytsalar şirk-din įmān-ġa  ََِلاة واِْ الصَّ  va وَأقََام 

ķāyim tutsalar namāznı  َِكَوة اِْ الزَّ  va bérseler öz māl-larını zakātını va uşbu ikki (9) وَآتَو 

῾amaldın alarnı+ taṣdįķi-ni+ dalįli ravşan bolur. ِْ(10) فَخَلُّواِْ سَبهيلهَ م Pas ḫālį ķılı+ızlar 

alarnı+ yolını ya῾nį ķol ķaytarı+ız alardın va yol béri+izler tā har yérge tileseler 

barġay-(11) lar.  ِإهنَِّ اّللَِ غَف ور Durustluķ bile kim Ḫudāy yarlıķaġuçı-dur alarnı+ ötken 

yazuķlarını.  ِحهيم   .Mihribān-dur alarġa san-sız ṣavāb bérmekdin (12) رَّ

نَِ :6 ينَِ  Va agar birev وَإهنِْ أحََدِ  م  كه شْره  müşriklerdin (13) kim alarnı+ ta῾arrużın الْم 

ķılmaķ kérek ḥarām ayları tükengenidin so+ َِاسْتَجَارَك zįnhār tilep séndin. (14) ِ رْه  فَأجَه

Pas amįn ķıl anı va zįnhār bér  َِحَتَّى يَسْمَع tā éşitkey ِكَلامََِ اّلله Ḫudāy-nı+ sözini kim 

Ķur’ān-dur. (15)  ِث مَِّ أبَْلهغْه Pas agar islām kéltürmese a+a tegür anı  ِمَأمَْنَه anı+ évge 

kim anı+ amn yéri-dür. Va andın (16) so+ anı+ bile uruş ķıl.  َِذَلهك Bu amān bérmek 

ه مِْ  gurūhį-dürler kim bilmes-lerdür (17) قَوْمِ  لَِّ يَعْلَم ونَِ ol sabab biledür kim alar بهأنََّ

Ḫudāy-nı va anı+ sözini éşitmeydürler. Bas amān bérmek kérek tā éşit-(18)-keyler 

va anda tadbįr va tafakkür ķılġay-lar.  

 ,Néteg bolġay; istifhām aytmas-lıġ va yıraķlıġ ma῾nāsıda-(19) dur كَيْفَِ يَك ونِ  :7

ya῾nį yoķtur va néteg bola alġay;  ِينَِ عَهْد كه شْره ندَِ اّللهِ müşrik-lerge ῾ahdı لهلْم   Ḫudāy عه

ķaşıda َِند ولهههِ (20) وَعه  va anı+ rasūlı ķaşıda İslām ẓuhūrıdın so+ va ayrılmaķ ḥaķ رَس 

va bāṭıl arasıda. ِْم ينَِ عَاھَدتُّ  Magar alar kim ῾ahd baġlap-sızlar alar bile ya῾nį (21) إهلَِّ الَّذه

banį Zühra va banį Kināna kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ῾ahd baġlap 

érdi alar (22) birle ِدهِ الْحَرَامه ندَِ الْمَسْجه  Mascid-i ḥarām ķaşıda ya῾nį Ḥudaybiyada kim عه

ta’yįn-dür Mekke-yi mu῾aẓẓamaġa.  ِْوا  Pas mādām (23) kim alar istiķāmat فَمَا اسْتَقَام 

tutsalar öz ῾ahdıġa ِْم واِْ sizler üçün لَك   Pas sizler daġı mustaķįm bolu+ızlar (24) فَاسْتَقهيم 

öz şarṭ va ῾ahdı+ızġa  ِْلهَ م alar üçün. َِإهنَِّ اّلل Durustluķ bile kim Ḫudāy َِقهين تَّ  dōst ي حهبُِّ الْم 

tutar (25) parhįzkārlarnı kim ῾ahd va şarṭıġa istiķāmat körsetseler. 

وا Néteg bolġay sizler müşriklerni+ ῾ahdıġa (26) كَيْفَِ :8  va ḥāl oldur وَإهن يَظْهَر 

kim agar alar ẓafar tapsalar ِْم مِْ sizlerge عَليَْك   +saķlamas-dur (27) sizlerni لَِ يَرْق ب واِْ فهيك 

bābı+ızda ًِّإهل ķarındaşlıġ ḥaķı ًِة مَّ م .va na ῾ahd vafāsı وَلَِ ذه ونَك   Ḫōşnūd ķılurlar ي رْض 
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sizlerni (183a/1) ِْم هه  öz tilleri bile ya῾nį va῾da bérürler įmān va ṭā῾at-ķa. Yā çüçüg بهأفَْوَاھه

sözler ayturlar َوَتأَبْى va baş (2) ķaytarurlar  ْْقلُوُبهُُم kö+ül-leri alarnı+ olça til bile 

ayturlar. Ya῾nį kö+li alarnı+ tili bile bir émestür. (3) ِْم ھ   +Va köpreki alarnı وَأكَْثَر 

ق ونَِ  .fāsıķları-durlar farmān dāyirasıdın yā baş burġuçı-(4)-durlar įmān ķabūlı-dın فَاسه

Va azraķ alardın įmān atlıġ sababı va ῾ahd sındurmaġı-dın ġaraż körsetürler.  

 ol némeni ثَمَنًا قَلهيلاًِ  Ķur’ān bile بهآيَاتهِ اّللهِ  Badal ķıldılar va ta+ladılar (5) اشْتَرَوْاِْ :9

kim bahāsı azdur va dünyā matā῾yıdın. (6) Abū Süfyān ba῾żı müşrik-lerni dünyā 

ḥuṭāmı taṭmįni-ni ķılıp įmān ahlı uruş üçün yıġdı. Va alar (7) Ķur’ān takẕįbini 

körsetip ṭama῾-ġa tüşüp müsülmānlarnı+ öltürmeki-ge kéldiler. ِْوا  Pas yüz (8) فَصَدُّ

évürdiler ِعَن سَبهيلههه Ḫudāy ṭā῾atıdın yā ķaytardılar kişilerni Ḫudāy évi-ni+ yolıdın. 

ه مِْ  yaman işį-dür kim ķılurlar. Ķavlį oldur سَاء مَا كَان واِْ يَعْمَل ونَِ Durustluķ (9) bile alar إهنَّ

kim murād uşbu ķavm-dın yahūd-(10) durlar kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-nı+ ῾ahdını sındurup tört āyat-larnı azraķ némege satıp (11) kişilerni İslām 

dįni-ni+ tābi῾yi-dın ķaytarur érdiler.  

نِ  Asramas-durlar yahūd yā ῾ahd sındurġuçılar (12) لَِ يَرْق ب ونَِ :10 ؤْمه -mü’min فهي م 

ni ḥālıda ًِّإهل ķarındaşlıġ yā ant  ًِة مَّ مِ  Va ol gurūh وَأ وْلئَهكَِ .va na ῾ahd وَلَِ ذه عْتَد ون (13) ھ   الْم 

alardurlar ḥaddın ötkergenler yamanlıġ va ḥaddın ötmek-de.  

لاةََِ Pas agar ķaytsalar (14) küfrdin فَإهن تَاب واِْ :11 واِْ الصَّ  va ķāyim tutsalar وَأقََام 

namāznı َِكَوَة اِْ الزَّ مِْ  va bérseler zakāt-nı وَآتَو  -pas alar (15) sizlerni+  ķarındaş فَإهخْوَان ك 

ları+ızdurlar ِينه  İslām dįni-de. Alarġadur olça sizlerge bolur va alarġa- (16) dur فهي الد 

olça sizlerge bolġay. ِل ِ الآيَاته  gurūhį üçün لهقَوْمِ  يَعْلَم ونَِ Va bayān ķılurmız āyat-larnı وَن فَص 

(17) kim fehm ķılġaylar va saġış étkeyler.  

كَث واِْ :12 -öz ant- (18) ları va şarṭ أيَْمَانَه م  Va agar sındursalar müşrikler وَإهن نَّ

larını ِْم  فهي  Va ṭa῾n ķılġaylar وَطَعَن واِْ .andın so+ kim ῾ahd ķılurlar sizler bile م ن بَعْدهِ ھه

مِْ (19) ينهك   Pas فَقَاتهل واِْ .sizlerni+ dįni+izde va ῾ayb étkeyler İslām ḥükm-leride ده

öltürü+izler  ِفْره ةَِ الْك  ه مِْ لَِ أيَْمَانَِ لهَ مِْ .küfrni+ uluġları va şirk ahlını+ başlarını (20) أئَهمَّ  إهنَّ

Durustluķ bile kim alarġa ῾ahd va şarṭ (21) yoķtur. Ḥaķįķat-da kim agar alarnı+ şarṭı 

durust bolsa édi sınmaķ a+a yol tapmas érdi. Bas uruş ķılı+ızlar alar bile. (22)  ِْلَعَلَّه م

 .Şāyad kim alar ķaytġay-lar şirk-din yā ṭa῾n-dın يَنتَه ونَِ
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كَث واِْ Ayā uruş ķılmas-sızlar (23) ألََِ ت قَاتهل ونَِ :13  agar vaḥy bile kim قَوْمًا نَّ

sındurdılar ِْأيَْمَانَه م ῾ahdlarį kim sizler bile baġlap édi-ler Ḥudaybiyada. Va bir ῾ahd 

(24) ῾ahdlardın payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam bile Ķurayş arasıda ol érdi 

kim bir birini+ and içişken-lerini aġrıtma- (25) ġaylar va alarnı+ uruşıġa biri birige 

yārį bérmegeyler. Ķurayş banį Bakrge kim alarnı+ and içişken-leri érdi-(26) ler kişi 

va Ķur’ān bile kömek bérdi-ler tā banį Ḫuzā῾a bile kim rasūl ῾alayhi’s-salām-nı+ 

and içişken-leri érdi-ler uruştı-lar. Yā murād (27) ῾ahdlardın banį Ķurayẓa Yahūdį-

dürler kim āḫırat künide Abū Süfyān va anı+ ķavmıġa madad-kārlıġ ķıldılar ِْوا  وَھَمُّ

sındurġuçı-lardın.4 (183b/1) Va ķaṣd ķıldılar müşrikler ِوله س   çıķarmaķlıġ-ķa بهإهخْرَاجهِ الرَّ

rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı Mekkedin. Ké+eş ķıldılar (2) Dāru’n-nadvada 

andaķ kim ötti. Va Lübāb-da kéltürüptür kim Ķurayş Ḥudaybiyada ol ķaṣdnı ķıldılar 

(3) kim rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı ῾umra adāsı cihatı-ġa Mekkege yol 

bérgeyler va anı+ ķā῾idaları-nı+ (4) tamām bolmaġıdın istiḫfāf cihatı bile 

Mekkedin çıķarķaylar. Va ikkinçi ķavl bile kim murād yahūddurlar ol ḥażrat- (5) 

nı+ çıķarmaġı-nı+ ķaṣdını körsetti-ler Medįne-din. ِْم وك  م بَدَؤ   Va ḥāl oldur kim alar وَھ 

başladı- (6) lar ῾ahd sındurmaġnı  ِة لَِ مَرَّ  +Ayā siz alarnı أتََخْشَوْنَه مِْ .avval karra  أوََّ

muḥāraba uruşıdın ķorķarsızlar? (7) ُِّفَالّل ِ أحََق Pas Ḫudāy sazāvārraķ-dur ِ أنَ تَخْشَوْه anı+ 

bile kim ķorķu+ızlar anı+ ῾iķābıdın (8) kāfirlerge uruşnı bāķį ķoymaķda. Pas 

alarnı+ uruşıġa maşġūl-luķ ķılı+ızlar َِنهين مه ؤ  نت م مُّ -agar barsız sizler ınanġuçı (9) إهن ك 

lar ilāhį ῾uķūbatı-ġa buyurulġan işni ķoymaġıda. 

مِْ :14 بْه مِ  اّلل ِ Uruş ķılı+ızlar (10) müşrikler bile قَاتهل وھ   tā Ḫudāy ῾aẕāb ķılġay ي عَذ 

alarġa ِْم يك   sizlerni+ ķol-ları+ız bolġaylar (11) ya῾nį sizlerni+ ķılıç-ları+ız bile بهأيَْده

öltürülgenler. ِْم ھه مِْ Va rasvā ķılġay alarnı ḫvōrlıġ va astınlıġ bile. (12) وَي خْزه مِْ عَليَْهه رْك   وَيَنص 

Va nuṣrat bérür sizlerge alarġa ِوَيَشْفه va şifā baġışlar َِنهين ؤْمه ورَِ قَوْمِ  مُّ د  -kökrek (13) ص 

lerige gurūhį-ni+ mü’min-lerdin. Ya῾nį banį Ḫuzā῾a yā cam῾į Yemen-din kim 

Mekkege kélip islām kéltürüp va müşrik- (14) lerdin įẕā’ tapıp érdi-ler. Va çün 

                                           
4 dk. sındurġuçı-lardın 
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şikāyat ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ῾arżıġa tégürüp érdiler (15) aytıp 

érdi kim: “ 5ابشروا فان الفرج قريب ” 

مِْ Va éltkey Ḫudāy sizlerni+ nuṣratı+ız bile küffār-ġa (16) وَي ذْھهبِْ :15  غَيْظَِ ق ل وبههه

alarnı+ kö+ül-leri-ni+ andūhı-nı kim kāfirler āzārını+ sababı bile ķayġuluķ 

érdiler. (17) ِ وَيَت وبِ  اّلل Va tavba bérür Ḫudāy va ķayt[ar]ur öz fażlı bile عَلىَ مَن يَشَاء har 

kimge tilese. Ḥaķ subḥāna bu āyatda ḫabar (18) bérdi ba῾żı kāfirlerni+ tavbasıdın. 

Va ol vāķi῾ boldı andaķ kim Abū Süfyān va İkrima bin Abį Cahl va Suhayl bin (19) 

῾Amr va alardın özgeler įmān kéltürdiler.  ِوَاّلل ِ عَلهيم Va Ḫudāy dānādur ba῾żı-nı+ 

tavbasıġa,  ِيم  .ḥükm (20) ķılġuçı-dur tavbanı+ ķabūlı-ġa حَكه

بْت مِْ :16  -Ayā saġınursızlar ey mü’minler kim kāfirlerni+ uruşıġa kārih أمَِْ حَسه

(21) sizler. Va aytıp-durlar ḫıṭāb münāfıķ-larġadur aytur kim: “Saġındı+ızlar  َأن

ا يَعْلَمهِ اّلل ِ ”.ol kim sizlerni (22) ķoyġaylar mundaķ kim barsızlar ت تْرَك واِْ  Va körmegey وَلَمَّ

Ḫudāy ِْوا ينَِ جَاھَد  مِْ alarnı kim cihād ķılurlar (23) الَّذه نك  واِْ .sizlerdin anı+ yolıda مه  وَلَمِْ يَتَّخهذ 

Va tutmaġaylar ِونهِ اّلله ولهههِ (24) وَلَِ Ḫudāy-dın özge مهن د   va anı+ yibergenidin رَس 

özge َِنهين ؤْمه  yaşurun dōstı (25) kim a+a sizlerni وَلهيجَةًِ va mü’min-lerdin başķa وَلَِ الْم 

yayġaylar ya῾nį sizlerge yalġuz įmān du῾āsı bile ķol ķaytarmaġusıdurlar. Va Ḫudāy 

siz- (26) lerdin cihād va dōstluķ yoķını müşrik-ler bile körmey-dür.  ِوَاّلل ِ خَبهير Va 

Ḫudāy dānādur  َِ(27) بهمَا تَعْمَل ون ol némege kim sizler ķılursızlar. Sizlerni+ ġarażı+ız 

῾amal-lardın nédür, a+a ma῾lūmdur. Kéltürüptürler kim çün (184a/1) ῾Abbās 

rażıyallāhu ῾anh asįr boldı müsülmānlar a+a şirk va raḥm ķaṭ῾ı bile si+rediler. 

῾Abbās cavāb bérdi kim: “Sizler (2) bizni+ yamanlıġ-larımıznı aytursızlar va 

bizni+ yaḫşı-lıġ-larımızdın yād ķılmas-sızlar.” ῾Alį rażıyallāhu ῾anh ayttı kim: (3) 

“Sizlerge né némedür kim anı yaḫşı-lıġ-lar cümlasıdın sansa bolġay?” ῾Abbās 

rażıyallāhu ῾anh ayttı: “Biz Mascidü’l-ḥarām (4) ῾imāratı-ġa ķıyām körsetürbiz va 

Ka῾ba évini ta῾ẓįm ķılurbız va ḥācı-larġa şarbat bérürbiz va asįrlerni bend- (5) din 

ķutķarurbız.” Bu āyat nāzil boldı kim: 

ينَِ :17 كه شْره أنَ  Oḫşamas6 va ravā bolmaġay müşrikįn müşriklerge (6)“ مَا كَانَِ لهلْم 

رِ   Ḫudāy-nı+ mascidlerini.” Va aytıp-durlar مَسَاجهدَِ الل va ol kim ῾imārat ķılġaylar يَعْم 

                                           
5 “Muhakkak kurtuluş yakın olduğuna sevinin.” 
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Mascid-i Ḥarām-nı (7) cam῾ lafẓı bile yād ķıldı, anı+ üçün kim mascidlerni+ 

ķıblasıdur. Pas gūyiyā kim anı+ ῾imārat ķılġuçı-sı (8) barça mascidni+ ῾imārat 

ķılġuçı-sı bolġay. Va müşriklerge mascid ῾imāratı ravā émestür, َِين ده  ḥālatį-de (9) شَاھه

kim tanuķ-lar bolġay-lar ِْم هه فْرهِ öz nefs-lerige عَلىَ أنَف سه  küfr bile kim ol but-lar بهالْك 

sacdaları-dur. Yā sayyid-i (10) anām ῾alayhi afżalu’ś-ṣalātu va’s-salām-nı yalġan 

aytġuçı tutmaķı-dur. Ya῾nį bolma tégürmek ikki başķa işi arasını (11) kim Ḥaķ évi-

ni+ ῾imāratı-dur va anı+ ġayrı-nı+ ῾ibādatı. َِأ وْلئَهك Ol gurūh müşrik-ler ِْحَبهطَت bāṭıl 

(12) boluptur şirk vāsıṭası bile. ِْأعَْمَال ه م Alarnı+ ῾amal-ları kim anı+ bile 

müftaḫirdürler mascid ῾imāratı va ḥāc (13) sıķāyasıdın. ِاره مِْ  Va tamuġ otıda وَفهي النَّ ھ 

ونَِ   .alar cāvidān-durlar küfr sababı bile خَالهد 

رِ  :18 مَا يَعْم   +Ḫudāy-nı مَسَاجهدَِ اّللهِ Mundın özge yoķ kim ῾imārat ķılur (14) إهنَّ

mascidlerini ِمَنِْ آمَنَِ بهالّله ol kişi kim įmān (15) kéltürmiş bolġay Ḫudāy-ġa va įmān 

Ḫudā bile tamām émestür magar anı+ rasūlı-ġa įmānı bile ِره  va (16)  وَالْيَوْمهِ الآخه

ķıyāmat künige.  َِلوَة كَوةَِ Va kāyim tutķan bolġaylar namāznı وَأقََامَِ الصَّ  va bérmiş وَآتَى الزَّ

bolġay-lar (17) zakāt-nı َِوَلَمِْ يَخْش va ķorķmaġan bolġay-lar dįn işleride َِإهلَِّ اّلل magar 

Ḫudāydın. َِ(18) فَعَسَى أ وْلئَهك Pas ol gurūh şāyad ِْأنَ يَك ون وا ol kim bolġay-lar َِين هْتَده نَِ الْم   yol مه

tapķanlardın nacāt ṭarįķi bile, bu kalām- (19) nı+ įrādı tavaķķu῾ ṣįġası bile müşrik-

ler ümįdi-ni+ üzmeki-ni+ cihatı-dur. Ya῾nį ol gurūh-nı+ yol tapmaġı (20) kim 

cāmi῾-dürler ῾ilmį va ῾amalį kamālāt-larıġa dāyirdür la῾lla va ῾asā arasıda. Bas 

alarnı+ ḥālı ol kim min külli’l-vücūh (21) nāķıṣ-durlar. Ẓāhirdür kim néteg 

bolġusıdur va taķı mü’min-lerni+ tıymaġı-dur öz ῾amal-ları i῾tiẕārıdın va (22) a+a 

i῾timād kö[r]setmekidin. Himmat kim ki öz a῾mālıġa maġrūr érür bil azal fayżı-dın 

mahcūrdur. Kéltürüptürler kim (23) ba῾żı ḥarām ahlı-dın cāhiliyyat-da ḥuccāc 

zümrasıġa üzüm suyı yā bal va talḫan bérür érdi-ler. Va ol ḥażrat (24) ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam zamānıda ol manṣab ῾Abbās rażıyallāhu ῾anhġa ta῾alluķ érdi. Va 

Mascidü’l-ḥarām ῾imāratı-nı+ mutaṣaddį-si (25) Şayba bin Ṭalḥa Ĥacabį érdi. Bir 

küni ikkev Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh bile ökünmek maķāmıġa kirip ῾Abbās 

siķāya (26) bile va Şayba ῾imārat bile mübāhāt körsetür érdi. Va ῾Alį rażıyallāhu 

                                                                                                                        
6 İlk önce “yakışık olmaz” anlamını veren Farsça  نسزد kelimesi yazılmış, daha sonra üstü çizilerek 

“oḫşamas” yazılmıştır. 
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῾anh İslām va cihād bile mafḫar érdi. Ḥaķ subḥāna ῾Alį (27) rażıyallāhu ῾anh taṣdįķi-

ġa āyat yiberdi kim:  

قَايَةَِ الْحَاجِ  Āyā tutarsızlar“ أجََعَلْت مِْ :19  ḥācı-lar siķāyası-nı+ ahlı-nı سه

(184b/1) ِدهِ الْحَرَامه مَارَةَِ الْمَسْجه  ol كَمَنِْ آمَنَِ va Mascid-i Ḥarām ῾imāratı-nı+ yārānlarını وَعه

kişi ya+lıġ kim įmān kéltürüptür (2) ِبهالّله Ḫudāy-ġa ِره  وَجَاھَدَِ va so+ġı künge وَالْيَوْمهِ الآخه

va cihād ķılıp-dur ِفهي سَبهيلهِ اّلله Ḫudāy yolıda? (3) َِون  Té+ émestürler bu ikki لَِ يَسْتَو 

ķavm ِندَِ اّلله -yol körsetmes- (4) tür maķṣūd لَِ يَهْدهي va Ḫudāy وَاّلل ِ Ḫudāy ķaşıda عه

ġa َِين الهمه  ”.müşrikler gurūhını kim şirk birle özlerige sitam ķılurlar الْقَوْمَِ الظَّ

ينَِ آمَن واِْ :20 -Alar kim įmān kéltürdi-ler Ḫudāy-ġa va ol némege kim kélip (5) الَّذه

tür Ḫudāy ķaşıdın. ِْوا واِْ Va hicrat ķıldı-lar (6) öz diyārı-dın وَھَاجَر   va cihād وَجَاھَد 

ķıldılar müşrik-ler bile ِفهي سَبهيلهِ اّلله Ḫudāy yolıda ِْم  öz māllarını (7) baẕl ķılmaķ بهأمَْوَالههه

bile mücāhidlerġa va alarnı+ uruşı-nı+ asbābı-nı+ tahiyyasıġa ِْم هه -va öz nafs وَأنَف سه

larını (8) ınanmaķ-da uruş ma῾rakalarıda. ًِأعَْظَمِ  دَرَجَة Uluġ-raķ-durlar daraca yüzidin 

ya῾nį béyik martabalik-rek- (9) dürler ِندَِ اّلله  Ḫudāy ķaşıġa alardın kim ḥāc siķāyası عه

va mascid ῾imāratı ķılġaylar. َِوَأ وْلئَهك Ol gurūh kim bu ṣıfat-larnı cam῾ ķılġuçı 

bolmaġaylar7 (10) bu kamālāt-nı+ müstacmi῾yi-dürler. َِون مِ  الْفَائهز   Alardurlar ẓafar ھ 

tapķan-lar ikki cihān-nı+ amānlıġı-ġa. 

مِْ  (11) :21 ھ  ر  نْهِ  alarnı+ parvardıgārı رَبُّه م Müjde bérür alarġa ي بَش   fāyıża بهرَحْمَةِ  م 

raḥmatı-ġa kim andın alarġa (12)  ِضْوَان اتِ  va kāmil ḫōşnūdluķ alardın وَره  va وَجَنَّ

bustān-ları bile kim لَّه مِْ فهيهَا alarġa bolġay. (13) Ol bustān-larda  ِقهيم يمِ  مُّ  ni῾matı dāyim نَعه

üzülmes-siz. Mübaşşir tankįride ayamay-dur a+a kim ta῾rįf tili tavṣįfi- (14) ni+ 

adāsıda vāfį émestür. 

ينَِ :22  أبََدًا ol bustān-larda (15) فهيهَا Ḥālatį-de kim bu gurūh cāvįd bolġaylar خَالهده

hamįşa. Kirmek ta’kįdidür tā uzun turmaķ-ķa ḥaml ķılmaġaylar. َِإهنَِّ اّلل Durustluķ bile 

kim Ḫudāy ِ ندَه يمِ  anı+ ķaşıdadur (16) عه  uluġ müzdį kim dünyi ni῾mat-ları أجَْرِ  عَظه

anı+ ķaşıda kiçig-dür. Va né ni῾mat va raḥmat (17) va rıżvān-dın va cannat-lar 

na῾įmidin yaḫşıraķ bolġay? Kaşfu’l-asrārda aytıp-dur kim: “Raḥmat ῾āṣį-ler üçün-dür 

(18) va rıżvān muṭį῾-lar üçün va cannat barça mü’min üçün. Raḥmat-nı taķdįm ķıldı 

                                           
7 dk. bu ṣıfat-larnı cam῾ ķılġuçı bolmaġaylar 
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tā ῾āṣįyān ahlı öz ḥālları- (19) nı+ ṣafḥalarıda navmįdlik raķamını tartmaġay-lar kim 

néçe yazuķ uluķ bolsa, raḥmat andın uluġ-raķ-dur. Kéltürüptür- (20) ler kim çün 

ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa hicrat-ķa icāzat boldı ba῾żı ṣaḥābadın 

tamām naşāṭ bile Medįne ṭarafıġa (21) aşuķ-maķlıġ körsetür érdi-ler. Va ḫān-ū-mān 

ķoymaķ va oġul va ḫatun muḥabbatı-ġa va ķarındaş va ulaşķan muṣāḥıbı-ġa (22) 

tarci῾ ķılur érdi-ler. Va özge cam῾į-ġa ataları va ķarındaş-ları va ῾ıyāl va oġlanları ant 

bérip tamām zārį- (23) lıġ bile turmaķ va ārām-ı manzil va maķām-da iltimās éter 

érdi-ler. Va alarġa ulaşķan cinsiyyatı-nı+ rıķķatı va ḫatun (24) va oġul-ġa şafķatı 

hicrat tıyġuçı bolur érdi. Bu āyat nāzil boldı kim:  

ينَِ آمَن واِْ :23 هَا الَّذه واِْ Ey kişilerį kim įmān (25) kéltürüp-sizler“ يَا أيَُّ  farā لَِ تَتَّخهذ 

tutma+ızlar ِْم مِْ öz ataları+ıznı آبَاءك   dōstlar أوَْلهيَاء va öz aġa (26) ini-leri+izni وَإهخْوَانَك 

yıġını. Bu gurūh-nı dōstluķ-ķa tutma+ızlar. َِفْر  Agar ta+lasalar alar (27)  إنَهِ اسْتَحَبُّواِْ الْك 

küfrni ِعَلىَ الإهيمَانه įmān-ġa va sizlerni hicrat-dın ķaytarsalar, وَمَن يَتَوَلَّه م (185a/1) ِْم نك   va م 

har kim sizlerdin alarnı dōst tutsa ya῾nį bu ῾amal-nı alardın ḫōşlasa, َِفَأ وْلئَهك pas ol dōst 

(2) tutġuçı gurūh-lar َِالهم ون مِ  الظَّ  alardurlar ẓulm ķılġuçı-lar kim dōstluķnı maḥalı-dın ھ 

özgege ķoyupturlar kim (3) dōstluķ mü’min-lerge kérek va müşrik-lerge kérekmes.” 

Çün bu āyat inip kéldi mutaḫallif-ler hicrat- (4) dın ayttı-lar: “Ḥālā biz öz 

ķabilalarımız va ῾aşįralarımıznı+ arasıdabız va mu῾āmala va ticārat-larġa iştiġāl (5) 

körsetip avķāt ötkeredürbiz. Çün hicrat ῾azįmatın ķılsaķ żarūrat bile ata va oġul-dın 

késilmek (6) kérek va ticārat éligdin barur va biz kişi-siz va māl-sız ķalurbız.” Özge 

āyat kéldi kim:  

 Aytķıl ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (7) hicrat tarkın“ ق لِْ :24

étküçi-lerge kim َِإهن كَان agar bardur ِْم ك  مِْ ,+ataları+ız sizlerni آبَاؤ  ك   va وَأبَْنَآؤ 

farzandları+ız (8) sizlerni+, ِْم مِْ aġa ini-leri+iz وَإهخْوَان ك  ك   va ḫatun-ları+ız وَأزَْوَاج 

sizlerni+ ِْم يرَت ك   va māl-ları+ız وَأمَْوَال ِ اقْتَرَفْت م وھَا +va ķarındaş-ları+ız sizlerni (9) وَعَشه

kim anı kasb ķılıp-sızlar  ِكَسَادَھَا8 تَخْشَوْنَِ (10) وَتهجَارَة va bāzar-gānlıġį kim ķorķarsız 

anı+ nā-ravāligi-din  ِن  ḫōş-larsız تَرْضَوْنَهَا va maskanlarį kim nazāhatı-dın (11) وَمَسَاكه

anı, أحََبَِّ إهليَْك م dōstraķ-dur sizlerni+ sarıġa. Ya῾nį agar bularnı kim yād étildi (12) 

                                           
8 dk. كَسَادَهَا  
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iḫtiyārį dōstluķ bile na ṭabi῾į dōstraķ tutarsızlar ِولههه نَِ اّللهِ وَرَس   +Ḫudāy va anı م 

rasūlıdın  ِفهي سَبهيلهههِ (13) وَجههَاد va cihād ķılmaķdın anı+ yolıda. ِْوا  Pas intiẓār فَتَرَبَّص 

éti+izler, köz tutu+ızlar ِ حَتَّى يَأتْهيَِ اّلل tā kéltür- (14) gey Ḫudā ِهه  öz ῾uķūbatı-nı بهأمَْره

῾ācilan va ācilan. ِ وَاّلل Va Ḫudāy لَِ يَهْدهي hidāyat tavfįķi-ni bérmes َِقهينَِ (15) الْقَوْم  الْفَاسه

çıķıp barġan gurūh-larġa farmān-ı ĥaddıdın. Uşbu āyat-da ῾aẓįm tahdįdį va uluġ 

tavbįḫį-dür va tafsįr-i (16) āyatullāh-nı+ köpreki-ni+ ķavlı rāci῾-dür a+a kim uşbu 

āyat-dın navmįdlıġ rāyiḥasını istişmām körsetse bolur kim kişi- (17) ni+ köpreki illā 

māşā’allāh ol maķām-dadurlar kim öz dįni-ni māl-lar va ḫatun va ķarındaş-lar va yér 

yurt-larıdın (18) dōstraķ tutmasturlar va dünyālik fāyidalarını a+a iḫtiyār ķılurlar. 

Ey ῾azįz kişi! Kérek kim İbrāhįm ya+lıġ yüz (19) ῾ālam-dın évürgey.  فانهم عدوّلى

 Mālnı mihmān baẕlı va farzandnı ķurbān ķaṣdı va özini köydürgüçi (20) الارَبَ العالمين9

ot fidāsı ķılġay tā dōstluķ da῾vāsıda ṣādıķ bolġay. Ĥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam aytıp-durlar kim: (21) 10 َاسِ أَجْمَعِين ى أَكُونَ أَحَبَّ إلَِيْهِ مِنْ وَالدِِهِ وَوَلَدِهِ وَالنَّ   لَا يُؤْمِنُ أَحَدُكُمْ حَتَّ

Ḥażrat-ı Şayḫu’l-islām11 ķuddisa sirruhu- (22) dın manķūl-dur kim Aḥmad bin 

Yaḥyā Dımaşķį bir küni ata va anası-nı+ alıda olturup İsmā῾įl ῾alayhi’s-salām-nı+ 

(23) ķurbān ķılġanı-nı+ ķıṣṣasını Ķur’ān-dın alarġa oķur érdi. Ayttı-lar: “Ey 

Aḥmad! Bizni+ alımızdın ķopķıl va barġıl! Biz (24) séni Ḫudāy işide ķılduķ.” 

Aḥmad ķoptı va ayttı: “İlāhį aknūn séndin özgem yoķtur.” Yüz Ka῾baġa ķoydı va 

andın so+ra (25) kim yigirmi tört mavķıf turup érdi ata va anası-nı ziyāratı-nı+ 

ķaṣdını ķıldı. Çün Dımaşķ-ķa kéldi (26) öz sarāyı-nı+ éşikide yetip éşik-ni+ 

ḫalķasını tepretti. Anası āvāz bérdi kim: 12مَن عَلى الباب Ayttı: احمد ابنك13 (27) انا Anası 

ayttı: “Mundın burun bizge oġul bar érdi. Anı Ḫudāy işide ķılduķ. Aḥmad va 

Maḥmūdġa bizni+ bile né iş?” 

25: (185b/1) ِ مِ  اّلل  Durustluķ bile kim yārį bérdi Ḫudāy sizlerge ey لقََدِْ نَصَرَك 

mü’min-ler  ِنَِ كَثهيرَة  köp mavṭın-larda ya῾nį uruş yérleri va ḥarb (2) فهي مَوَاطه

                                           
9 “Hiç şüphe yok ki artık, alemlerin Rabbinden başka, onlar bana düşman.” (Şuara suresi, 77. ayet) 
10 “Sizden biriniz beni annesinden-babasından, çoluk-çocuğunuzdan va bütün insanlardan daha çok 

sevmedikçe iman etmiş olamaz.” (Hadis-i Şerif) 
11 Hace Abdullah Ensarî kastedilmiştir. 
12 “Kapının arkasındaki kim?” 
13 “Benim, oğlunuz Ahmed.” 
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ma῾rakalarıda. Çün Badr küni va banį Nażįr ḥarbı va banį Ķurayẓa uruşı va iḥrāb (3) 

küni Ḥudaybiya ṣulḥı va Ḫaybar ḥarbı va Mekke fatḥı va andın özge  ِنَيْن  va وَيَوْمَِ ح 

Ḥunayn küni-ni+ mavāṭını-da. Va avval (4) vādį-dür Mekke va Ṭā’if arasıda kim 

ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ol yérde Havāzim va Ŝaķįf kişi-leri bile 

(5) uruş ķıldı. Va ol andaķ édi kim Mekke fatḥı-dın so+ra bu ikki ķabįla birikip 

müsülmānlar ķaṣdını ķıldılar. Va ḥażrat-ı (6) payġambar ṣalavātullāhi va salāmuhu 

῾alayh-ġa yétip on ikki yā on altı mi+ kişi bile alarġa yüzlendi. Va alar tört mi+ (7) 

kişi érdi-ler. Birev ṣaḥābadın ayttı: “14لن تغلب اليوم من قلة  Ya῾nį biz bu kün leşker 

azlıġı-dın maġlūb bolmaġusıdurbız.” (8) Çerig-ni+ köplüki bile i῾cāb körsetti. Va bu 

söz ḥażrat-ķa yétti va ḫōşlamadı. Va bu ῾acįb-ni+ sababı bile ol ḥālda İslām (9) 

leşkerige şikast kéldi. Bas Ḥaķ subḥāna bu ķıṣṣanı mü’min-lerni+ yādıġa bérür kim 

sizlerge yārį bérdi Ḥunayn künide. (10) ِْم مِْ Çün ta+ġa kéltürdi sizlerni إهذِْ أعَْجَبَتْك   كَثْرَت ك 

sizlerni+ leşkeri+izni+ köplüki. 15 عَنك م
 Pas kétermedi sizlerdin ol (11) فَلَمِْ ت غْنهِ

köplüki+iz16 sizlerni+ شَيْئًا némeni düşman ṣavlatı-nı+. ِْوَضَاقَت Va tar boldı (12) 

مِ  الأرَْضِ  بَتِْ sizlerge ol vādį-ni+ yéri عَليَْك   Pas ث مَِّ وَلَّيْت م .ké+liki bile kim bar édi بهمَا رَح 

arķa (13) düşman-ġa ķıldı+ızlar va uruş-dın ķayttı+ızlar َِين دْبهره  ḥālatį-de kim مُّ

ķaçķuçı-lar érdi+izler. Kéltürüptürler (14) kim barça leşker ķaçtı-lar va ḥażrat-ı 

risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam bile tört kişi ķaldılar; ῾Alį va ῾Abbās va Abū 

Süfyān bin Al-ḥāriŝ (15) va ῾Abdullāh bin Mas῾ūd rażıyallāhu ῾anhum. Va ḥażrat ol 

künde ḫaçırı-ġa minip érdi. Çün dōstlar ķaştı-lar va düşman-lar barça- (16) sı yüz ol 

ḥażrat-ķa kéltürdiler, alar öz ḫaçırını nahb bérür érdi-ler va düşman yüzige ḥamla 

ķılur érdi-ler va aytur érdi- (17) ler: 17أنا النبي لا كذب أنإبن عبدالمطلب Va ῾Abbās va Abū 

Süfyān ḫaçırnı+ üze+ü va yügenini tutup ķoymaslar érdi- (18) ler kim ol ḥażrat 

düşman arasıġa kirgey. Va uşbu ṣūrat-dın sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

bahādurluġı-nı+ kamālıġa (19) istidlāl ķılsa bolur kim andaķ künde ḫaçırġa kim 

uruş ma῾rakasıda karr u farrı yoķtur minip va kömek-siz küffār uruşıġa (20) yüzlenip 

                                           
14 “Biz bugün asker sayımızın az olması sebebiyle yenilmeyeceğiz.” 
15 dk.  ِتُغْن  
16 Yazmada sehven “köpkülü+iz” yazılmıştır. 
17 “Şüphesiz ben Peygamber’im. Ben Abdulmuttalib’in oğluyum.” 
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öz nasabı-nı āşkār aytur érdi. Al-ķıṣṣa çün ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh ol ḥażrat-nı 

ķoymadı kim uruş kör- (21) setkey. Ḥażrat ayttı kim: “Bas ṣaḥābalarnı çarla!” 

῾Abbās béyik ünlüg kişi ķıçķırdı kim: هذا رسول الله يا عبادالله يا اصحاب الشجرة السَمُرة يا  (22) 

 +Kişi ῾Abbās-nı+ üni bile ķayttı-lar. Va cam῾į kim sanı alarnı اصحاب السورة البقرة18

yüzge (23) yétmes érdi ḥażrat-nı+ mülāzamatı-ġa ulaşıp barçası kāfirlerge ḥamla 

ķıldılar. Ol ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ayttı kim: حَمِىَ  الوطيس19 (24) آلآن  Va 

Mūsā ῾alayhi’s-salām du῾āsı-nı+ tilāvatı kim daryā yarılmaķ künide oķup édi kim 

 mulham bolup ḫaçırdın tüşüp kélip yā وانت المستعان20 (25) اللهم لك الحمد واليك المشتكى

andaķ atlanıp avuç tofraķ va uşaķ taş yérdin köterip (26) yā yārānlardın tiledi. Va 

ayttı: 21شاهت الوجوه Kāfirler sarı tökti va ayttı kim: 22انهزموا ورب محمد Rabbānį ķudratı 

bile hįç-kim (27) ķalmadı düşman-lardın, magar kim élni+ közi va aġzı tofraķ va 

uşaķ taş-dın toldı. Va ķaçmaķ düşman-ġa tüşti va mü’min-lerni+ (186a/1) kö+ül-

leri ārām taptı ki ķāla ta῾ālā:  

ينَتَهِ  Pas yiberdi Ḫudāy ث مَِّ أنََزلَِ اّلل ِ :26  öz raḥmatı-nı kim kö+ül-lerni+ sükūnı سَكه

va ārāmı (2) sababı-dur ِولههه  özi-ni+ yibergenige tā yalġuz uruşda a῾yāsını عَلىَ رَس 

körsetti va düşman-larnı+ köplükidin (3) andįşa ķılmadı َِنهين ؤْمه -va mü’min وَعَلىَ الْم 

lerge tā ῾Abbās-nı+ çaķırmaġı bile ķayttı-lar. ن ودًا  Va yiberdi leşker- (4) lerį وَأنَزَلَِ ج 

kim közü+üz bile لَّمِْ تَرَوْھَا körmedi+izler sizler alarnı; ammā kāfirler körer érdiler. 

Va alar ferişteler érdiler aķ (5) ton-lar bile va ķızıl dastār bile ῾alāķa ikki yaġrın 

ortasıda ķoyup, atlarġa minip va alarnı+ sanı béş mi+ (6) yā on mi+ yā altı mi+ 

érdi. ِْوا ينَِ كَفَر  بَِ الَّذه  Va ῾aẕāb ķıldı Ḫudāy alarġa kim kāfir érdiler anı+ bile kim köp وَعذَّ

(7) kişi alardın öltürildi va altı mi+ alarnı+ oġlanları-dın va ḫatun-larıdın asįr aldı-

lar. Va yigirmi tört (8) mi+ téve va tört mi+ oķıyya kümüş va ķırķ mi+-din köp 

ķoy olca élige tüşti.  َِوَذَلهك Va olça vāķi῾ (9) boldı َِين  .kāfirlerni+ cazāsıdur جَزَاء الْكَافهره

                                           
18 “Ey Allah’ın kulları, Bu Resulullah! Ey Tan ağacı sahipleri ve Bakara suresi sahipleri.” 
19 “İşte tandırın kızıştığı zaman.” 
20 “Allahım! Hamd ancak sana mahsustur. Sıkıntılar ancak sana arz edilir. Sadece senden yardım 

istenilir.” 
21 “Bu yüzler kahrolsun!” 
22 “Muhammed’in Rabbine yemin ederim ki, bozguna uğradılar.” 
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 bu uruş-dın ذَلهكَِ (10) مهن بَعْدهِ Pas tavba bérür Ḫudāy va fażl ķılur ث مَِّ يَت وبِ  اّلل ِ :27

so+ra tavfįķ va İslām bile عَلىَ مَن يَشَاء har kim-ge tilese alardın; ya῾nį Ḥunayn 

uruşıdın (11) ķaçķanlar. Ol andaķ édi kim ba῾żı Havāzim va Ŝaķįf-din Ḥunayn 

vāķı῾asıdın so+ sayyid-i ŝaķalayn ṣalavātullāhi (12) va salāmuhu ῾alayh 

mülāzamatı-ġa kélip İslām şarafıġa müşarraf boldılar.  ِوَاّلل ِ غَف ور Va Ḫudāy 

yarlıķaġuçı-dur tavba (13) ķılġuçı-larnı+ yazuķını.  ِحهيم  Mihribān kim tavbadın رَّ

so+ra muāḫaẕa ķılmaġay. 

ينَِ آمَن واِْ :28 هَا الَّذه ك ونَِ Ey ınanġuçı (14) gurūh-lar يَا أيَُّ شْره مَا الْم   mundın özge yoķtur إهنَّ

müşrik-ler  ِنَجَس palįddürler içi-ni+ palįdliki va ῾aķįdası-nı+ (15) arıġ-sızlıġı bile. 

Yā ol sabab bile nacāsat-dın ictināb étmes érdi-ler yā canābat-dın suġa cumas érdi-

ler. (16) Va İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim nacisü’l-῾ayn-durlar it-ler  

dék. ِْفَلاَِ يَقْرَب وا Pas kérek kim yaķın bolmasunlar (17) َِالْمَسْجهدَِ الْحَرَام Mascid-i Ḥarām-ġa 

kim baytu’l-ḥaram-nı+ muḥįṭi-dür. مِْ ھَذَا هه  Pas uşbu yıldın so+ kim barā’at بَعْدَِ عَامه

yılı-dur. (18) Va ol toķķuzunçı yıl ékendür hicrat-dın tā ĥaccu’l-vidā῾ yılı kim sana-

yı ῾āşara onınçı yıl ékendür. İmām-ı A῾ẓam raḥmatullāhi ῾alayh (19) aytıp-dur kim 

murād kāfirlerni+ tıymaķı-dur ḥac va ῾umradın na Mascid-i Ḥarām-ġa kirmek-din 

va andın özge mascidlerge. (20) Va İmām-ı Mālik raḥimahullāh tıymaķ buyurur 

barça mascidlerge inmek-din Mascidü’l-ḥarām ķıyāsıġa. Va İmām-ı Şāfi῾į 

raḥimahullāh Mascidü’l-ḥarām-ġa (21) kirmek-din oķ tıyar ḫāṣṣa. ِْوَإهنِْ خهفْت م Va agar 

ķorķarsızlar ey Mekke ahlı ًِعَيْلَة darvįş-lik-din alarnı+ (22) man῾ı sababı bile. Murād 

oldur kim cam῾į kāfirlerdin mavsim-de satıp alur va satar üçün aşlar va kiymek-ler 

kéltürür (23) érdi-ler. Ḥaķ subḥāna aytur kim: “Alarnı Ḥaram-ġa kirmekdin 

tıyı+ızlar. Va agar mundın ķorķ-sa+ızlar kim alarnı+ bāzar-gān- (24) lıġ-ları 

késilmekliki-ni+ sababı bile ķıynalsa+ızlar ِ مِ  اّلل  pas bat bolġay kim فَسَوْفَِ ي غْنهيك 

Ḫudāy ḫvāca ķılġay sizlerni (25) ِمهن فَضْلههه özini+ fażl va raḥmatı-dın إهن شَاء agar 

tilese.” Va bu va῾danı+ incāzını ayttı kim Tabāla va Ķurayş ahlı kim ikki (26) şahr 

érdi Yemen şahrlarıdın. Müsülmānlar boldı-lar va har yılı olça kérek-lig érdi ṭa῾ām-

dın Mekkege éltür érdi-ler yā (27) ol kim kişiler ṣınf-larını yér aķṭārıdın Ḥaram-ġa 

yüzlendür[ür] érdi-ler yā türlüg bāzar-gānlıġ-lar bile anda barurlar.  ِإهنَِّ  عَلهيم

يمِ  .Durustluķ bile kim Ḫudāy dānādur bendelerni+ ḥāl-larıġa (186b/1) اّللَِ  Ḥükm حَكه
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ķılġuçı-dur taḥķįķ bile alarnı+ āmālı-ġa. Agar éşikį-ni (2) baġlasa özgeni açar. 

Vaŝanį uruşını+ ẕikri-din so+ kitābį uruşıġa amr ķılur va aytur: 

ينَِ öltürü+iz- (3) ler ey mü’min-ler va işler ķılı+ızlar“ قَاتهل واِْ :29  alar bile الَّذه

kim ِن ونَِ بهالّله  įmān-sızdurlar Ḫudāyġa; ya῾nį yahūd kim (4) taŝniye-ge ķā’il-dürler لَِ ي ؤْمه

va naṣārā kim taŝliŝ-ge mu῾taķıddurlar. ِره  Va ınanmas-durlar ķıyāmat وَلَِ بهالْيَوْمهِ الآخه

künige. (5) Yahūd ayturlar kim cannat-da yemek va içmek bolmaġusıdur. Va naṣārā 

rūḥānį mu῾ād iŝbāt ķılurlar. Bas alarnı+ (6) įmānı ķıyāmat künige andaķ kim kérek 

bolmaġay. َِم ون مَِ اّلل ِ Va ḥarām bilmesler va tutmaslar وَلَِ ي حَر  -olça (7) ḥarām ķılıp مَا حَرَّ

dur Ḫudāy çaġır va to+uzdın.  ِول ه  Va né olça ḥarām ķılıp-dur anı+ rasūlı. Ya῾nį وَرَس 

ḥarām bilmesler (8) olça anı+ ḥarām-lıġı kitāb va sünnet bile ŝābit boluptur.  َِوَل

ين ونَِ ينَِ الْحَقِ  Va ķabūl ķılmas-lar يَده تَابَِ  ḥaķ dįni-ni kim İslām-dur. (9) ده ينَِ أ وت واِْ الْكه نَِ الَّذه  مه

Alardın kim bérilip-türler kitāb-nı ya῾nį Tavrat va İncįl alarġa bérip-biz.” (10)   َذِينَ  لا الَّ

زْيَةَِ nı+ bayānı-dur aytur kim ahl-ı kitāb bile uruşu+ızlar-يُؤْمِنُونَ  واِْ الْجه  tā vaķtį حَتَّى ي عْط 

kim bér- (11) geyler cizya ya῾nį olça ḫarāc-dın har kişi-ge köre alardın muķar[rar] 

bolsa bérgeyler  ِعَن يَد öz ķolı bile. ِْم ونَِ (12) وَھ  ر   .Ḥāl ol kim alar ḫvōr bolġanlardur صَاغه

Ya῾nį cizyanı öz ķolı birle kéltürürler. Va öltürmesler tā vaķtį kim (13) taslįm 

tapşurġaylar yā cizya alġaylar va alarnı+ boyınını şaplaķ bile üzġaylar. Āyat 

mafhūmı cizya taḫṣįṣi-ni+ muķtażā- (14) sıdur ahl-ı kitāb-ġa va macūs-ġa kim kitāb 

şübhasıdur, ulanġandurlar ahl-ı kitābįn-ġa. Va İmām-ı Şāfi῾į raḥimahullāh (15) aytıp-

tur kim kitābįdin özge-din cizya almaġaylar. Va İmām-ı A῾ẓam raḥimahullāh aytıp-

dur kim barça müşrik-lerdin alġaylar, (16) ῾Arab müşrik-leridin özgedin kim alarnı+ 

ḥükmi yā ķılıç-dur yā İslām. Va İmām-ı Mālik raḥimahullāh aytur barça kāfir- (17) 

lerdin alġaylar magar mürtaddın kim anı+ ḥükmi öltürmek-dür.  

زَيْرِ  ابْنِ  اّللهِ Va ayttı-lar cuhūdlar وَقَالَتهِ الْيَه ودِ  :30  +kim: “῾Uzayır Ḫudānı (18) ع 

oġlı-dur.” 23تعالى الله عـن ذلـك علواً كبيـرا Bilmek kérek kim ῾Uzayır bin Şarḥiya Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām- (19) nı+ naslı-dın-durlar va Lāvį sıbṭı-dın on tört atada Hārūn bin 

῾İmrān ῾alayhi’s-salām-ġa yéter. Va anı+ ķıṣṣası- (20) nı+ mücmalı oldur kim çün 

Ḥaķ subḥāna Buḫt Naṣrnı banį İsrā’il-ġa ķoydı tā Tavratnı+ muṣḥaf-ları-nı 

                                           
23 “Allah teala bütün bu noksanlardan münezzehtir.” 
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köydürdi, bayt- (21) u῾l-maķdis-ni buzdı. Va har kim Tavratnı bilür érdi barçasını 

öltürdi va ķalġanını asįr aldı. Va ῾Uzayır asįrler (22) cümlasıdın érdi va Tavrat oķur 

érdi; ammā çün kiçig yaşlıġ érdi, anı+ oķumaġıdın ḥisābį almadılar. (23) Va ol 

müddatı-dın so+ kim alarnı+ ķaydıdın ḫalāṣ-lıġ tapıp yüz Baytu’l-maķdis-ġa 

ķoydı. Ḥaķ ta῾ālā ṭarįķ aŝnāsıda (24) Sayrābād ķaryasıda anı öltürdi va yüz yıl-dın 

so+ tirgüzdi andaķ kim sūratu’l-Baķarada ötti. Va çün ῾Uzayır (25) ķavm-nı+ 

arasıġa kéldi ınanmadı-lar va anı Tavratnı+ oķumaġı va bitimeki bile sınadılar. 

İmām-ı Ŝa῾labį raḥimahullāh (26) tafsįri-de maẕkūrdur kim béş ķalam anı+ o+ 

ķolı-nı+ barmaķlarıġa baġladılar va har béş barmaġı bile (27) Tavrat kitābatını ķılur 

érdi ẓuhūru’l-ķalb-dın tā tükendi yana ķatla taraddud ķıldılar kim: “Çün kişi kim 

Tavrat bilgey bizni+ (187a/1) aramızda yoķtur. Né bileli kim bu Tavrat bardur yā 

yoķ?” Alarnı+ arasıda kişi ayttı kim: “Mén öz atam-dın éşitip-mén (2) kim ol öz 

atası-dın éşitip édi kim mén Buḫt Naṣr vāķı῾asıda Tavratnı ẓarfį-da bérkitip falān taġ-

nı+ téşükide (3) ķoyup-mén.” Cam῾į ol kişi bile bardı-lar va Tavratnı ol maḥaldın 

köterip yıġın-ġa kéltürdi-ler. Olça kim ῾Azįz ῾alayhi’s-salām (4) bitip érdi muķābala 

ķıldılar, bir ḥarf tafāvut bolmadı. Ta῾accüb étti-ler kim Ḥaķ subḥāna Tavratnı yüz 

yıl-dın so+ (5) ῾Azįzni+ kö+lige saldı magar ol sabab bile kim ol anı+ oġlı-dur. 

Bas yahūdnı+ burunġı-ları uşbu (6) ķavl-ġa ķā’il boldılar. Va ayturlar ba῾żı Medįne 

yahūdları-dın ῾aẓįmü’ş-şān ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam zamānıda bu 

sözni (7) ayttı-lar. وَقَالَتِْ النَّصَارَى Va ayttı-lar tarsālar: ِيحِ  ابْنِ  اّلله -Įsā Ḫudānı+ oġlı῾“ الْمَسه

dur.” Va bu daġı cam῾į-ni+ (8) sözi-dür alardın kim farzand vücūdını ata vücūdı 

yoķıdın muḥāl sanarlar. Yā ol kim andın soķur va alarnı yaḫşı (9) étmek-ni ölüg-ni 

tirgüzmek-ni müşāhada ķılıp uşbu cür’at-ķa iķdām ķıldılar. َِذَلهك Olça yād étildi 

مِْ alarnı+ aytķanıdur (10) قَوْل ه م هه  alarnı+ til-leri bile né kim alarġa söz baġlarlar بهأفَْوَِاھه

yā sözi muhmal kim tilge (11) ötkerürler va ḥaķįķatı yoķtur. َِون ؤ   Oḫşatur{ur}lar ي ضَاھه

öz sözini ِْوا ينَِ كَفَر   .alardın burun مهن قَبْل ِ alarnı+ sözige (12) kim kāfir boldılar قَوْلَِ الَّذه

Ya῾nį banį Müdlic kim ayttı-lar ferişteler Ḫudāy-nı+ ķızları-durlar. Yā ba῾żı (13) 

῾Arab kāfirleri-din kim Ḥaķ subḥāna Abū’l-Lāt va Abū’l-῾Uzzā oķurlar érdi. ِ قَاتَلهَ مِ  اّلل 
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La῾nat ķılġay Ḫudāy alarġa. (14) َِأنََّى ي ؤْفَك ون Çi-gūna ķaytarılurlar ḥaķ yolıdın bāṭıl 

sarıġa? İstifhām ta+latmaķ yolı biledür. 

واِْ :31 خَذ  مِْ Tuttılar (15) yahūd va naṣārā اتَّ ھْبَانَه مِْ öz ῾ālim-lerini أحَْبَارَھ   va öz وَر 

῾ābidlerini أرَْبَابًا ḫudālar ِونهِ اّلله  Ḫudāy-dın özge. Ya῾nį alarnı+ farmānını (16) م ن د 

éltkeyler ḥarām va ḥalāl tutmaķda andaķ kim Ḫudāy-nı+ farmānı kérek (17) kim 

éltkeyler yā sacda ķılurlar alarġa. َِيحَِ ابْنَِ مَرْيَم  Va Maryam-nı+ oġlı ῾Įsānı daġı وَالْمَسه

ḫudāylıġ-ķa tutarlar.ِ واِْ (18) وَمَا ر   Va ḥāl ol kim ῾Įsā va aḥbār va ruhbān أ مه

buyurulmadı-lar yā tutķuçı-ları alarnı+ ḫudāylıķ-ķa buyurulġan (19) émestürler 

barça kitāb-larda. ِْوا  إهلهًَا وَاحهدًا Magar anı kim farmān éltkeyler va tapın-ġaylar إهلَِّ لهيَعْب د 

bir Ḫudāy-ġa (20) kim va hidāyat-da ََِلَِّ إهله hįç ma῾būdį yoķtur. َِو بْحَانَهِ  Magar ol إهلَِّ ھ   س 

arıġ-dur ol, َِك ون ا] ي شْره  .ol némedin (21) kim a+a şerįk tutarlar [عَمَّ

ونَِ :32 يد  واِْ Tilerler cuhūdlar va tarsālar ي ره  (22) ن ورَِ اّللهِ ol kim söndürgeyler أنَ ي طْفهؤ 

Ḫudāy-nı+ nūrını kim Ķur’ān-dur yā Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

nübüvvatı yā ravşan ḥuccatį taķdįsiġa. Va anı+ tanazzuhı-da ḫatun (23) va 

oġuldın ِْم هه وَيَأبَْى  .öz aġızları-nı+ yéli bile yā takẕįbį bile kim tilge kéltürü[r]ler بهأفَْوَاھه

-özi ن ورَهِ  magar ol kim tügel ķılġay إهلَِّ أنَ ي تهمَِّ Va tilemes Ḫudāy (24) va ḫōşlamas اّلل ِ

ni+ yaruķ dįni-ni tavḥįd ῾ilm-leri-ni+ (25) a῾lāsı bile. َِون هَِ الْكَافهر   Agarçi kārih وَلوَِْ كَره

bolsalar a+a kāfirler va uşbu ma῾nā-da aytıp-durlar: الجاحدون  الا ان يتمه 24 (26) يُريد

الله ليطفئوه ويابى    Beyt  

Çerāġnı ki  Té+ri yarutuptur,  

Kişi kim püf ķılur, köyer saķalı.25  

Bas nūr (27) itmāmı-nı+ bayānı-nı ķılur va aytur:  

وَِ الَّذهي :33  yiberdi أرَْسَلَِ Oldur ol Ḫudāvandį kim özi-ni+ şāmil fażlı bile ھ 

(187b/1)  ِولَه -özini+ yibergeni-ni kim Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam رَس 

dur, بهالْه دَى Ķur’ān bile kim maĥż-ı hidāyat-dur. ِينه  Va durust dįn bile kim الْحَقِ  (2) وَده

İslām-dur. Va yibermek anı+ üçün érdi  ِرَه  +tā ẓāhir va ġālib ķılġay (3) özi-ni لهي ظْهه

                                           
24 Şiir tercümesi: “İnkar eden kişiler Allah’ın nurunu söndürmek isterler, ancak Allah kendi nurunu 

kamil edecektir.” 
25 Halk edebiyatı ürünü olan beytin Farsça orijinali şöyledir:  چراغی را كه ايزد برفروزد هر آنكه پف كند ريشش
 بسوزد



117 

 

dįni-ni ِل هه ينهِ ك   barça dįn-lerge va mansūḫ ķılġay anı+ ḥükm-lerini. Va ol ῾Įsā عَلىَ الد 

῾alayhi’s-salām (4) ingeni-din so+ bolġusıdur kim yér yüzide İslām dįni-din özge 

ķalmaġay. َِك ون شْره هَِ الْم  -Va agarçi karāhat-ları bardur müşrik-lerni+ bu ṣūrat (5) وَلَوِْ كَره

ķa. 

ينَِ آمَن واِْ :34 هَا الَّذه  Durustluķ اِْ إهنَِّ كَثهيرًا !Ey kişilerį kim įmān kéltürüp- (6) sizler يَا أيَُّ

bile kim bu barı ھْبَان نَِ الأحَْبَارهِ وَالرُّ  yahūd va naṣārā ῾ālim-leri va zāhidleri- (7) م 

din َِل ون لهِ +māl-larını kişilerni أمَْوَالَِ النَّاسهِ har-ayina kim yérler ليََأكْ   rişvat bile kim بهالْبَاطه

ḥükm-de َِون دُّ  Ḫudāy dįni-din. Ya῾nį tıyarlar عَن سَبهيلهِ اّللهِ va ķaytarurlar ḫalķ-nı (8) وَيَص 

İslām-ġa inmek-din. َِين  Va alar (9) ahl-ı kitāb-dın-durlar va alardın özge kim ḥırṣ وَالَّذه

va ķızķanşlıġ yüzidin َِھَب ونَِ الذَّ ةَِ genc ķoyarlar (10) altun-nı يَكْنهز   .va kümüş-ni وَالْفهضَّ

 Ḫudāy (11) yolı-da. Ya῾nį zakāt فهي سَبهيلهِ اّللهِ Va nafaķa ķılmas-lar genc-lerni وَلَِ ي نفهق ونَهَا

bérmesler kim ḫabarda kélip-tür kim: 26ماَ ادًى زكوته فليس بكنز Olça anı+ zakātı-nı 

bérip-türler (12) genc émestür ya῾nį gencį kim a+a va῾įdį tartįb bolġay. Va va῾įd 

oldur kim buyurdı: م رْھ  -Başārat bér genc (13) ķoyġuçılar, zakāt bérmegüçi“ فَبَش 

lerge  ِبهعَذَابِ  ألَهيم derdlig ῾aẕābıġa.” 

-ol genc عَليَْهَا Künį kim ısıġ ķılġay ya῾nį yaķ[ķ]aylar (14) ot-nı يَوْمَِ ي حْمَى :35

lerge َِم  ol köydürgüçi dįnār (15) va بههَا Pas dāġ ķılġay فَت كْوَى .tamuġ otıda فهي نَارهِ جَهَنَّ

direm-ler bile ِْه م -alarnı+ ma+lay-larıġa kim faķįrlerni körgen vaķt-da ma+lay جهبَاھ 

larını çétip-türler. َِنوب ه مِْ (16) و -Va alarnı+ yanları-ġa kim faķr ahlıdın ḫālį ķılıp ج 

durlar  ِْم ھ  ه ور  -va alarnı+ arķaları (17) kim darvįş-lerge ķaytarıp-durlar. Va aytıp وَظ 

durlar ẓāhiran ῾użvlarnı+ şarįf-raġı bu üç ῾użvdur (18) kim uluġ ῾użvlarnı kim menį 

va kö+ül va baġırdur aylana tutuptur. Bu üç-ni ol kün-de ῾aẕāb ķılurlar ol (19) dāġ 

bile. Va ayturlar: ِْھَذَا مَا كَنَزْت م “Budur olça genc ķoyup érdi+izler ِْم ك  -öz nafs لأنَف سه

ları+ıznı+ fāyidası (20) üçün. Va bu kün sizlerni+ cazā+ıznı+ sababı boldı. 

وق واِْ ونَِ Pas tatı+ızlar فَذ  نت مِْ تَكْنهز   vabālı-nı (21) olça bar érdi+izler kim ẕaḫįra ķılur مَا ك 

érdi+izler. Ẕaḫįra kim vabāl a+a mutafarri῾ bolmas yaḫşı ῾amal-lardur.” İmām-ı 

Ẓahįreddin (22) Vevālcį Amālį-side maẕkūrdur kim agar özgeler māl ḫazįnası 

ķılsalar, sén ῾amal-lar ḫazįnası-nı ķıl va agar özge- (23) ler fāniya a῾rāż-lar genci-

                                           
26 “Zekatı ödenmeyen mal hazine değildir.” 
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lerini isteseler sén bāķiya sırlar ramzını iste. Çün ahl-ı kitāb uluġları müta῾abbid- 

(24) leri ķamarį ayı va şamsį-side dāyir-dür. Va şamsį yılı üç yüz altmış béş kün va 

kündüzi-ni+ tört-din bir ülüşi bolġay (25) tün taķrįban. Va ķamarį yılı üç yüz éllik 

tört kündüzdür va kasrı. Bas har üç yıl va alarnı+ yılı on üç (26) ay bolġay va 

yılını+ sanı Ḫudāy ḥükmi-de on ikki-dür. Bas Ḥaķ subḥāna İslām-nı+ ῾amal-ları-

nı+ köpreki-ni (27) bināsı-nı ķamariyya ay-larında ķoydı. Ṣavm va rūza va ḥac va 

zakāt va ῾iddat ḥükm-leri va andın özgeni anda murattab ķıldı. (188a/1) Va anı+ 

sanı bayānıda ayttı:  

ةَِ الشُّه ورهِ :36 دَّ ندَِ اّللهِ Durustluķ bile kim ay-larını+ ḥisābı kim bendįdedur“ إهنَِّ عه  عه

(2) Ḫudāy ķaşında. اثْنَا عَشَرَِ شَهْرًا ol [on] ikki aydur ِتَابهِ اّلله  Lavḥ-ı Maḥfūẓ-da yā فهي كه

anı+ ḥükmi-de bitiptür Ḫudāy (3) bu ḥükm-ni َِمَاوَات وَالأرَْض  kündüzide kim يَوْمَِ خَلَقَِ السَّ

yarattı kök va yérni. نْهَا مِ  Uşbu on ikki ay-dın (4) مه ر   tört ay ḥarām-dur. Üç ay أرَْبَعَةِ  ح 

biri birige tutuş ẕį’l-ķa῾da va ẕį’l-ḥicca va muḥarram. Va biri yalġuz (5) ol racab ayı-

dur.  ِم ينِ  الْقَي  واِْ .Budur durust ay-lar ḥisāb-larını tamaġıda ذَلهكَِ الد   Pas sitam (6) فَلاَِ تَظْلهم 

ķılma+ızlar َِّن مِْ uşbu tört ay-da فهيهه  +öz nefs-leri+izge ḥarām bolġanlarnı أنَف سَك 

ḥarām irtikāb (7) va bu [va]ķt-larnı+ ḥurmatı-nı saķla+ızlar.” Va ῾ālim-lerni+ 

barçası a+adurlar kim uruş ḥarām-lıġı bu ay-larda (8) mansūḫ-dur va murād ẓulm-

dın ma῾āṣį-ni+ mübāşiratı-dur muķātıl-larnı+ ķattālı-nı+ tarkı müşrik ahlı-dın. 

Agarçi (9) barça ay-larda yazuķlar ķoymaķ-lıġı lāzım-dur; ammā taḫṣįṣ ķıldı bu tört 

ay-nı şaraf cihatı bile kim yazuķ uşbu (10) ay-larda oḫşaş-dur ḥurum daġı yazuķ-ķa 

yā ḥarām ḥālıda. َِين كه شْره ةًِ Va uruş ķılı+ızlar müşrik-ler bile (11)“ وَقَاتهل واِْ الْم   +alarnı كَآفَّ

barçası bile ḥarām ay-larda va andın özgede ًِمِْ كَآفَّة  +andaķ kim alarnı كَمَا ي قَاتهل ونَك 

barçası (12) sizler bile uruş ķılurlar. َِواِْ أنََِّ اّلل قهينَِ Va bili+izler ol kim Ḫudāy وَاعْلَم  تَّ  الْم 

 parhizkārlar biledür (13) yārį bérmek va saķlamaķ bile.” Kéltürüptürler kim مَعَِ

cāhiliyyat ahlı-nı+ ṭab῾-ları öltürmek va talamaķ bile ögrenip (14) érdiler va ḥarām 

ay-larda uruş ķılmas érdiler. Va çün bu üç ay tutuş ḥarām érdi ķıstalıp ayttı-lar: “Biz 

(15) üç ay tutuş talan va ġārat-sız taḥammülimiz yoķtur. Pas Ķalammas Kinānį ṣūratı 

yasadı va mavsim-de çaķırdı kim: “Yā ma῾şaru’l- (16) ῾Arab! Sizlerni+ ḫudāyı+ız 

uşbu yıl-da muḥarram-nı ḥalāl ķıldı va anı+ ḥarām-lıġı-nı ta’ḫįr ķıldı śafar ayı-ġa.” 
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(17) Kişiler anı+ ķavlını ķabūl ķıldılar yana özge yıl çarladı kim: “Ḫudā uşbu yıl-da 

ḥarām-nı ḥarām étti va śafarnı (18) ḥalāl étti.” Va gāh bar érdi kim alarnı+ aŝnāsıda 

ḥarām ayı ya+ı bolur édi anı+ ḥurmatı ta’ḫįr éter- (19) ler érdi andın so+ġı ay-ġa. 

Va anı ḥalāl tutar érdi-ler va yıl-da tört ay-nı ḥarām tutar érdi-ler; ammā aşhur-ı 

ḥurum (20) iḫtiṣāṣı-nı ķoyup yalġuz sanı-nı i῾tibār éterler érdi. Va bu ῾amal-nı nasį 

aytur érdiler Ḥaķ subḥāna ayttı kim:  

يءِ  :37 مَا النَّسه  Mü’mindin özge yoķ kim ay-nı+ ḥurmatı-nı+ ta’ḫįri“ (21) إهنَّ

özge ayġa ِفْره يَادَة ِ فهي الْك   artuķluķ-dur küfrde.” (22) Anı+ üçün kim mā ḥarramallāh زه

taḥlįli va mā aĥallallāh taḥrįmi özge küfrį-dür kim alarnı+ küfri bile ķoşulmaķ 

tapar. (23) ُِّي ضَل “Yol azarlar.” Va Ḥafṣ yużallu machūl ṣįġası bile oķur ya῾nį yoldın 

azġururlar. ِبههه Uşbu ῾amal bile (24) ِْوا ينَِ كَفَر   alar kim kāfir boldılar. Yol azmaķlıķ الَّذه

artuķluķ üstige artuķluķ.  ِي حهل ونَه Ḥalāl tutarlar né-ni (25) ḥarām ay-lardın عَامًا yılį-de 

va anı+ ornıġa özge ay-nı ḥarām éterler.  ِونَه م   Va ḥarām tutarlar néni (26) وَي حَر 

 özge yıl-da hamol ay-nı kim ḥalāl étip érdiler, anı+ ḥarām-lıġı-ġa ķoyarlar. Va عَامًا

ol yıl-da kim ay-nı ḥalāl (27) éterler va ḥalāl ay-nı ḥarām ķılurlar ِْوا ؤ   tā muvāfıķ ل ي وَاطه

ķılġaylar va tamām étkeyler ِ مَِ اّلل ةَِ مَا حَرَّ دَّ  sanı-nı (188b/1) anı+ kim Ḫudāy ḥarām عه

ķılıp-dur kim aytıldı kim alar aşhur-ı ḥurum-nı tört bilürlar érdi. ِْلُّوا  -Pas ḥalāl ķılur فَي حه

(2) lar ῾aduvv muvāfaķat-lıġı üçün, ِ مَِ اّلل -olça Ḫudāy ḥarām étip-dür mürā῾āt مَا حَرَّ

sızlıġı bile. (3)  ِْي نَِ لهَ م  Ārāsta ķılıp-tur alar üçün ya῾nį şayṭān yaḫşı yasap-tur ز 

alarnı+ kö+lide ِْم وءِ  أعَْمَالههه لَِ  Va Ḫudāy وَاّلل ِ .alarnı+ kirdārı-nı+ yamanlıġı-nı (4) س 

ينَِ  raşād va hidāyat tavfįķini (5) bérmes-tür kāfirlerge. Yanābi῾-de يَهْدهي الْقَوْمَِ الْكَافهره

kéltürüp-tür kim ῾Arab-nı+ cāhil-leri yıl-da tört ay-nı ḥarām tutar érdi- (6) ler va 

ḫalķ-nı öz ķavl va til-leridin įmān éterler érdi. Mu’addib mü’min-ler a+a 

sazāvārdurlar kim barça ay- (7) larda müsülmān-larnı öz żararıdın sālim tutķay-lar va 

ḫalķ-nı+ įẕā’ va āzār[ı]nı til va ķavldın ķoyġaylar kim alar āzār- (8) nı+ mükāfātı 

āzārdur va ażrārnı+ mücāzātı hamol ażrār. Naķl-dur toķķuzınçı yıl hicrat-dın kim 

ḥażrat-ı payġambar (9) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Tabūk ġazvasıġa ῾āzim boldı. 

Havā asru ısıġ édi va Medįne ahlı ķuruķ yıllıġ sababı bile munķalibü’l- (10) ḥāl 

ötkerür érdiler. Çün farmān yétti kim aṣḥāb cihād makrını ictihād bélige baġlap 

῾azįmat ῾ināyatı ol ṣavb-ķa ma῾ṭūf (11) étkeyler, alar birni+ yıraķ-lıġı sababı bile va 
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düşman-larnı+ köplüki va azuķ-nı+ azlıġını va havānı+ ısıġ-lıġıdın ṭab῾i karāhatı 

bile (12) barmaķ-da kāhil-lıġ ķılur érdi-ler. Āyat kéldi kim: 

ينَِ آمَن واِْ :38 هَا الَّذه مِْ !Ey kişilerį kim įmān kéltürüp- (13) sizler“ يَا أيَُّ  Nédür مَا لَك 

sizlerge kim dįn kaliması-nı+ a῾lāsı üçün,  ِم  çün aytsalar sizlerge (14) kim إهذَا قهيلَِ لَك 

tügel ciddi bile: ِْوا  Ḫudāy yolıda va cihād فهي سَبهيلهِ اّللهِ Çıķıp barı+ızlar“ انفهر 

ķılı+ızlar!” ِْاقَلْت م  Aġır teprenürsizler va turarsızlar, ya῾nį māyıl bolursızlar (15) اثَّ

ِ  yér sarıġa kāhil-lik yüzidin. Yā mayl ķılur- (16) sızlar yérni+ ékin-lerige إهلىَ الأرَْضه

va anı+ mįvelerige.  يت م بهالْحَيَاةهِ  Āyā rāżī boldu+ızlar va ḫōş-ḥāl oldu+ızlar (17) أرََضه

نْيَا نَِ الآخهرَةهِ ?dünyānı+ zindagānlıġıġa الدُّ  Āḫırat ŝavābıdın ķılma+ızlar va dünyi-ni مه

āḫırat-ķa (18) ta+la+ızlar. فَمَا Pas yoķtur نْيَا  bar-ḫūrdārlıġ dünyā مَتَاعِ  الْحَيَاةهِ الدُّ

zindagānlıġıdın ِ(19)  فهي الآخهرَةه āḫırat sarāyı-nı+ yanıda va anı+ ni῾mat-larıda. ِ إهلَِّ قَلهيل 

Magar az va kiçig va hįç ῾āķıl uluġ-raķnı ķoldın (20) bérmestür kiçig-rek üçün.  

واِْ :39  ,Agar çıķıp barmasa+ızlar uruşįġa kim sizlerge farmān boluptur إهلَِّ تَنفهر 

مِْ (21) بْك  -derdlıġ ῾aẕābı anı+ bile kim düşman عَذَابًا ألَهيمًا aẕāb ķılur Ḫudāy sizlerni῾ ي عَذ 

ġa sizlerge ẓafar bérür. (22) Yā ķatıķ sabab-lardın sababı bile sizlerni halāk 

ķılur. ِْل مِْ Va alışturu[r] sizlerni وَيَسْتَبْده  sizlerni (23) sizlerdin özge ķavmįġa قَوْمًا غَيْرَك 

kim farmān éltürler. Çün Yemen ahlı va Fārs abnā’sı  dék. وه ِ شَيْئًا رُّ  Va ziyān وَلَِ تَض 

tégüre (24) almas-sızlar némeį Ḫudāy-ġa kim né niyāzdur barçadın; yā anı+ rasūlıġa 

kim anı+ ῾iṣmatı panāhıda durur. َِاّلل ِ (25) و Va Ḫudāy  ِل ِ شَيْء  barça némege عَلىَ ك 

taġyįr va tabdįl-din  ِير  .tüvānādur قَده

وه ِ :40 ر   Agar nuṣrat bér- (26) mese+izler anı+ payġambarıġa bat bolġay إهلَِّ تَنص 

kim Ḫudāy a+a yārį-lıġ ķılġay va kélürde anı ķoymaġay, andaķ kim ötkende  (27) 

ķoymadı. ِ فَقَدِْ نَصَرَه ِ اّلل Pas durustluķ bile kim yārį bérdi a+a Ḫudāy, ِْوا ينَِ كَفَر   إهذِْ أخَْرَجَهِ  الَّذه

(189a/1) ol vaķt kim anı+ çıķarmaġı ķaṣdını ķıldılar kāfirler Mekkedin. Ḥaķ 

subḥāna a+a çıķmaķ icāzatı bérdi. ِ(2) ثَانهيَِ اثْنَيْنه Ḥālatį-de kim ikkinçi-ni+ ikkinçi-si 

édi va nuṣrat bérdi مَا  Ŝavr ġārıda. Va ol الْغَارهِ فهي vaķtį-de kim bar érdiler ikkelesi إهذِْ ھ 

(3) ġārį-dür Aṭḥal Ŝavr taġı-nı+ üstide o+ ṭarafıda. Mekkeni+ sā῾atı barmaķ bile 

bir sā῾atį zamānį sā῾at-lardın ol vaķt- (4) da kişi anda yétmes érdi. Va çūpān-lar 

ṣaĥrālar ahlı anda tüşmes érdiler. Bas ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 
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(5) panc-şanba kéçesi rabį῾ü’l-avval ġurrasıda Mekke şahrıdın Ṣıddįķ rażıyallāhu 

῾anh évidin anı+ yārįlıġı bile çıķıp kélip (6) ol ġārġa yüzlendi. Va kéçe turdı. Yana 

küni kāfirler ol-ḥażrat-nı+ istemeki üçün çıķıp kélip izni ol ġār (7) éşiki-ge kéltürdi-

ler. Va Ḥaķ subḥāna hamol kéçede muġaylān yıġaçını ġār éşiki-de öndürdi. Va bir 

cuft vaḥşį kabūtarġa (8) ḥükm ķıldı tā ol yérde āşiyāna ķılıp yumurtķa ķoydılar. Va 

örmek-çige ilhām bérdi tā ġār éşiki-de toķudı. (9) Kamā ķāl  ظنوا الحمام وظنوا العنكبوت

 Al-ķıṣṣa kāfirler ġār éşiki-ge yétip ol ḥālat-larnı+ sababı على خير البرية لم تنسج ولم تَحُمِ 27

bile (10) maķām ḫālį-lıġı-ġa [sayyid-i] anām-dın bar érdi, ġārġa muta῾arrıż bolmadı-

lar. Va Ṣıddįķ rażıyallāhu ῾anh aytur érdi: “Yā rasūlullāh! (11) Uşbu müşrik-lerdin 

birev öz ayaġı-nı+ astıġa baķsa har-āyina bizlerni körer.” Ḫvāca-yı kā’ināt ayttı kim: 

ُ  ثالثِهْما28 ك باثْنْينِ  اللهَّ  Çün ayttı“ إهذِْ يَق ول ِ :Va Ḥaķ subḥāna uşbu ḥāldın ḫabar bérür (12) مَا ظَنُّ

payġambar ِبههه  Durustluķ bile kim إهنَِّ اّللَِ Ġam yéme! (13)“ لَِ تَحْزَنِْ :öz yārı-ġa لهصَاحه

Ḫudāy مَعَنَا bizni+ biledür yārį bérmek bile düşman-larġa va saķlamaķ bile düşman-

lardın.”” (14) ِ فَأنَزَلَِ اّلل Pas yiberdi Ḫudāy  ِينَتَه -öz raḥmatı-nı kim ārām-lıġı sababı سَكه

dur ِعَليَْهه rasūl-ġa. Maşhūrraķ (15) oldur kim Ṣıddįķ-ķa ol cihat bile kim şafķat yüzidin 

ol-ḥażrat-nı+ ḥālıġa asįr va mużṭarib érdi. Va şayḫ Farįdüddįn ῾Aṭṭār (16) Ṣıddįķ 

rażıyallāhu ῾anhġa sakįna nüzūlı bābıda aytur: 

Ḫvāca-yı avval ki avval yārı-dur  

Ŝānį iŝnayn iẕ humā fi῾l-ġār-dür 

(17) Çün sakįna étti manzil a+a  

Boldı ῾ālam müşkilātı ḥāl a+a 

دَهِ   ن ودِ  Va ķuvvat bérdi Ḫudāy öz payġambarıġa (18) وَأيََّ  ferişte leşkerleri bile بهج 

kim sizler دِ  لَّمِْ تَرَوْھَا körmedi+izler alarnı. Ya῾nį feriştelerni yiberdi tā ġārda (19) 

anı+ asramaġını va saķlamaġını körsetti-ler. Yā murād manzila malā’ikadurlar Badr 

va Aḥzāb va Ḥunayn-da.  َِوَجَعَل Va ķıldı (20)  ِْوا ينَِ كَفَر   alarnı+ kalimasın kim كَلهمَةَِ الَّذه

kāfir édiler, فْلَى  tübenrek ya῾nį küfr da῾vatı kim alardın ṣādır bolur (21) érdi va السُّ

ḫvōr va miķdārsız ķıldı. ِوَكَلهمَةِ  اّلله Va Ḫudāy kaliması ya῾nį İslām da῾vatı yā tavḥįd yā 

                                           
27 “Kafirler, güvercinlerin kısa zamanda kainatın efendisi Hz Muhammed Aleyhisselam’ın bulunduğu 

mağara üzerine yuva va yumurta yapıp dolaşmayacağını sandıkları gibi, örümceğinde az zamanda 

mağara üzerine ağ öremeyeceğini sandılar.” (Kaside-i Burde eserinden) 
28 “Üçüncüsü Allah olan iki kişiyi ne zannediyorsun?” 



122 

 

şahādat kaliması لْيَا يزِ  .ol béyik-rek va ῾ālį ķarārraķ-tur (22)  ھهيَِ الْع   Va Ḫudāy وَاّلل ِ عَزه

ġālib-dür va ῾azįz ķılur tavḥįd ahlı-nı.  ِيم  .Dānādu[r], ḫvōr (23) ķılur şirk ahlı-nı حَكه

Maķṣūd ġār ķıṣṣasını kéltürmekdin, Tabūk ġazvası amrı-nı+ aŝnāsıda oldur kim: 

(24) “Agar sizler ey cihād kārih-leri, yārį ķılmasa+ızlar méni+ payġambarım-ġa, 

mén a+a yārį-lıġ ķılurmén. Andaķ kim ol maḥalda (25) kim anı+ bile bir kişidin 

artuķ yoķ édi. Ķurayş uluġları barçası anı+ ķaṣdıġa ķopup érdiler. Mén yārį- (26) lıġ 

ķıldım va düşman-ları-nı+ arasıdın salāmat-lıġ bile çıķardım. Bas nuṣrat-nı+ kilįdi 

méni+ ķudratım-nı+ éligide- (27) dür.” 29وما النصر الا من عند الله  

واِْ :41 فَافًا Çıķıp barı+ızlar Tabūk ġazvasıda“  انْفهر   وَثهقَالًِ yé+il yüklüg-ler خه

(189b/1) va aġır yüklüg-ler.” Va mufassirlerġa ḫıfāf va ŝıķāl-da sözlerdür, ḥāṣılı ol-

kim murād atlıġ-lardur va yayaġlardur yā saġlar (2) va yā aġrıġlar, yā yigit-ler va 

ķarı-lar yā yarlı-lar va baylar yā ķuranlıġ-lar yā ķuran-sızlar yā ḫatun-sızlar va 

ḫatunluġ-lar (3) yā aruķlar va sémizler yā yalġuzlar va ḫıdmat-kārlıġ-lar. Sülamį 

raḥimahullāh aytur kim ye+il rūḥ-lar ṭā῾at-lar irtikābı bile (4) va aġırlar muḫālafāt 

mübāşirat-dın. İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh aytur kim yé+il-ler alardurlar kim 

māsivā şühūdı-nı+ (5) bendi-din āzāddurlar. Va aġırlar alardurlar kim ta῾alluķ-lar 

ķaydıġa muķayyaddurlar. Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim yé+il- (6) ler 

maczūb-lardurlar kim ῾ināyat cazbasıdın sülūk yolıġa kirip-dürler. Va ŝıķāl sālik-

lerdürler kim hidāyat (7) tarbiyatı bile ḥaķķānį cazbaġa mütavaccih boluptur. Murād 

ol-kim ikki ṭā’ifa ol yoldadurlar, ammā biri cazba ķanatı bile uçar va biri (8) küşiş 

ayaġı bile yol yürür. Ol kim ayaġı bile yürür ķadamı-da ῾ālam-nı ayaķ astıġa ķılur. 

Va ol kim iķbāl ķanatı bile (9) uçar, damı-da māsivā müşāhadası-nı+ bisāṭı-nı ṭay 

ķılur. Asbāb-ı nüzūl-da maẕkūrdur kim cam῾į żiyā῾ żāyi῾ bolmaķlıġı- (10) nı+ 

bahānası bile va bu cihān-nı+ parįşānlıġı bile Tabūk ġazvasıdın so+ ķalmaġnı tiler 

érdiler. Ḥaķ subḥāna alar- (11) nı+῾uẕrını ķabūl ķılmadı va buyurdı kim: “Çıķıp 

barı+ızlar, alar kim yé+il-sizler māl va manāl yükidin va alar kim aġırsız- (12) lar 

iş῾āl iḥmālı bile. ِْوا د  مِْ Va cihād ķılı+ızlar وَجَاھه  öz māl-ları+ız bile kim azuķ بهأمَْوَالهك 

(13) yıraķ tahiyyasını ķılı+lar. ِْم ك  فهي  Va öz nafs-ları+ız bile uruşķa barı+ızlar وَأنَف سه

                                           
29 “Allah’tan başka kimseden yardım gelmez” (Ali İmran suresi, 126. ayet) 
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مِْ Ḫudāy yolıda.30 سَبهيلهِ اّللهِ مِْ Bu çıķıp barmaķlıġ va uruşmaķlıġ (14) ذَلهك  -yaḫşıraķ خَيْرِ  لَّك 

dur sizlerge so+ ķalmaķ va cihādnı ķoymaķdın. َِنت مِْ تَعْلَم ون  Agar barsızlar kim إهن ك 

bilürsizler cihād ŝavābını (15) va so+ ķalmaķ ῾iķābını.” Kéltürüptürler kim çün 

ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam kişilerni ġazva-yı Tabūk-ķa işārat ķıldı, alar 

(16) üç gurūh boldılar cam῾į aşuķtı-lar va farmān-nı iṭā῾at ķulaġı bile éşitti-ler. Va ol 

muhācir va anṣārnı+ uluġları érdi- (17) ler. Va ba῾żı mü’min-lerni+ ża῾įf-larıġa 

aġır kéldi, ammā Ḫudāy-nı+ farmānını va rasūl-nı+ ḥükmi-ni nafs-nı+ havāsıġa 

(18) iḫtiyār ķıldılar. Va cam῾į turmaķ va so+ ķalmaķnı tilediler va alar münāfıķ-lar 

érdiler. Va alarnı+ şānıda nāzil boldı kim:  

 عَرَضًا Agar bolsa édi olça sén alarnı a+a da῾vat ķılursén“ (19) لوَِْ كَانَِ :42

dünyālik mālı يبًا دًا yaķın almaķlıġķa قَره وكَِ ,va orta āsān safarı (20) وَسَفَرًا قَاصه بَع  -har لَّتَّ

āyina séni+ buyruġı+-nı ķılurlar érdi māl ümįdi bile. ِْدَت  Va lįkin yıraķ (21) وَلَكهن بَع 

boldı  ِة قَّ مِ  الشُّ وَسَيَحْلهف ونَِ  .alarġa yıraķlıġį kim maşaķķat bile anı ķaṭ῾ ķılmaķ kérek عَليَْهه

-Va bat (22) bolġay kim ant içkeyler Ḫudāy bile.” Bu ḫabar Ķur’ān mu῾cizleridin بهالّلهِ

dür kim vāķi῾ bolmasıdın burun bayān ķıladur kim çün (23) Tabūk-dın ķaytıp 

kélse+, so+ ķalġanlar ῾uẕr kéltürmek yolı bile séni+ ķaşı+-da ant içerler kim:  ِلوَه

 Agar boldura alsaķ édi safar ķılmaġlıġ-ķa va istiṭā῾atımız bar bolsa“ (24) اسْتَطَعْنَا

édi, لخََرَجْنَا har-āyina çıķıp kélür érdük ِْم -sizler bile va murāfaķatda muvāfaķat (25) مَعَك 

lıġ körsetür érdük.” ِْي هْلهك ونَِ أنَف سَه م Halāk ķılurlar öz nafs-larını yalġan (26) ant bile; 

ya῾nį ῾aẕāb-nı+ lāyıķı ķılurlar.  ِوَاّلل ِ يَعْلَم Va Ḫudāy bilür ِْه م  durustluķ bile kim alar إهنَّ

ب ونَِ  .yalġan aytķuçı-lardurlar (27) لَكَاذه

 A+a du῾ādur. Ḥaķ subḥāna öz payġambarıġa aytur: “῾Afv عَفَا اّلل ِ عَنكَِ :43

ķılġay Ḫudāy séndin (190a/1) va kişi-ni+ ῾ādatı bolur kim du῾ā ķılurlar kişige ῾afv 

va raḥmat va maġfirat bile anda ḫaṭā vuķū῾yısız.” Andaķ kim maŝalan birev susa- (2) 

ġanġa su bérgey ol aytur kim: “Ġafara leke Allāh.” Yā çüçkürgüçi ḥamd aytķuçı-

nı+ cavābı-da aytur: “Yarḥamük allāh.” Va barḫį a+adur- (3) lar kim ḥażrat-ı 

ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh ba῾żı icāzat tilegüçi-lerge so+ra ķalmaķ icāzatın 

bérdi. Ḥaķ subḫāna anı (4) ῾afv ķıldı va uşbu taķdįr bile ḫabar bolġay. Ya῾nį ötkerdi 

                                           
30 dk. “  ِّفِي سَبِيلِ الله Ḫudāy yolıda.” Bu ifade sehven bir önceki satıra yazılmış, daha sonra yuvarlağın 

içine alınarak düzeltilmiştir. 
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Ḫudāy séndin: َِنت  +alarġa va alarnı لهَ مِْ Nége icāzat bérdi+ tur- (5) maķda“ لهمَِ أزَه

ḥįlalıġ ῾uẕrlarını éşitti+. Kérek édi kim icāzat-ķa ilgeri-lik körsetmegey (6) érdi+ 

نَِ ينَِ صَدَق واِْ ,tā vaķtį kim ravşan bolur érdi حَتَّى يَتَبَيَّ  alar kim çın ayttılar ῾uẕr لكََِ الَّذه

kéltürmekde (7) َِبهين  ”.va tā bilür érdi+ yalġan aytķuçı-larnı وَتَعْلَمَِ الْكَاذه

ن كَِ :44 ينَِ İcāzat tilemesler séndin لَِ يَسْتَأذْه ن ونَِ (8) الَّذه  o kişilerį kim taḥķįķ va ي ؤْمه

yaķįn bile įmānı bardurlar ِره واِْ Ḫudāy-ġa va ķıyāmat künige, (9) بهالّلهِ وَالْيَوْمهِ الآخه د   أنَ ي جَاھه

a+a kim cihād ķılmaġaylar ِْم هه مِْ وَأنَف سه  (10) وَاّلل ِ عَلهيمِ  .öz māl-ları va nafs-ları bile بهأمَْوَالههه

Va Ḫudāy dānādur َِقهين تَّ  .parhįzkārlarġa so+ ķalmaķdın بهالْم 

ن كَِ :45 مَا يَسْتَأذْه  +Mundın özge yoķtur kim (11) icāzat isterler séndin so إهنَّ

ķalmaķda َِن ون ينَِ لَِ ي ؤْمه  Ḫudā va ķıyāmat (12) بهالّلهِ وَالْيَوْمهِ الآخهرهِ alar kim įmān-sızdurlar الَّذه

künige. ِْوَارْتَابَت Va şakda tüşüptür ِْق ل وب ه م kö+ül-leri alarnı+ ya῾nį İslām-nı+ 

ḥaķįķatıda muraddad (13) boluptur. ِْم ونَِ Pas alar öz şakkı-da فَه مِْ فهي رَيْبهههِ د  -sar يَتَرَدَّ

gardān yürürler. 

وجَِ :46 ر  واِْ الْخ   Va agar (14) tileseler érdi bu münāfıķ-lar çıķıp kélmekni وَلوَِْ أرََاد 

ġazv[a]ġa, ِْوا ةًِ çıķmaķ üçün (15) لَهِ  har-ayina ṭayyār ķılurlar érdiler لأعََدُّ دَّ  ol yaraķ ع 

kim safarda işke yarar; ya῾nį çıķmaķ-ķa ķuvvat-ları bar érdi-ler ِ هَِ اّلل  va lįkin وَلَكهن كَره

karāhiyyat (16) tuttı Ḫudāy va ḫōşlamadı ِْانبهعَاثَه م alarnı+ ķoparmaġıġa bu safarda. 

طَه مِْ واِْ .Pas toḫtattı alarnı. Ķorķunç (17) va kāhillik-ni alarġa ķoydı فَثَبَّ د   Va وَقهيلَِ اقْع 

aytıldı alarġa kim: “Olturu+ızlar évlerde َِين ده  olturġuçı-lar bile; ya῾nį (18) مَعَِ الْقَاعه

ḫatun-lar va oġlan-lar va aġrıġ-lar va saġ-sızlar.” Bu sözni aytķuçı ḥażrat-ı 

payġambar ṣalla- (19) allāhu ῾alayhi va sallam érdi. Yā ba῾żı alardın ba῾żı-ġa aytur 

érdiler. Va ṣoḥbat-ķa yetip-tür kim hümāyūn mu῾askeri Ŝaniyatu’l- (20) vidā῾-da 

muķarrar boldı. ῾Abdullāh bin Ubayy bir cūķ münāfıķ-lar bile çıķıp Zubāb utrusıda 

tüşti. Va çün İslām leşkeri (21) ol manzildin yā özge manzil-din kim Cürf dérler küç 

ķıldılar, ol öz kişi-leri bile so+ ķalıp ķayttı. Bu ḫabar (22) ĥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam-ġa yétip, ayttı kim: “Agar anda ḫayrį bolsa édi bizge, yolda aşlıġ 

körsetür érdi. Minnat tutu+ız- (23) lar kim yaman-larnı+ yamanlıġı-dın 

ķutuldı+ızlar.” Va Ḥaķ subḥāna ol ḥażrat-nı+ sözige muvāfıķ āyat yiberdi kim:  

واِْ (24) لوَِْ :47 مِْ sizlerni+ ara+ızda فهيك م Çıķıp kélseler édi خَرَج  وك  ا زَاد   arturmas مَّ

érdi-ler sizlerge. َِّخَبَالًِ (25) إهل Magar tabāhį va yamanlıġ va makr va ῾uẕr. ِْوا  Va ولأوَْضَع 
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har-āyina çaparlar érdi ِْم -sizlerni+ ara+ızda söz (26) térmek-lik-ke va ῾ammār خهلالََك 

lıķ-ķa va ẕātu’l-bayn afsādıġa. َِمِ  الْفهتْنَة ونَك   Tilerler érdi sizler üçün fitne ya῾nį (27) يَبْغ 

muḫālafat sizlerni+ ara+ızda salur érdiler. Yā sizlerni Rūmį-lerni+ uruşıdın 

ķorķutur érdiler. ِْم ونَِ لهَ مِْ Va sizlerni+ ara+ızda (190b/1) وَفهيك  اع   cāsūs-lardurlar سَمَّ

alarġa kim sizlerni+ ḫabarı+ıznı alarġa yétkürü[r]ler. ِ عَلهيمِ  (2) وَاّلل Va Ḫudāy 

dānādur َِين الهمه   .ẓulm ķılġuçı-larġa ya῾nį münāfıķ-larġa بهالظَّ

اِْ الْفهتْنَةَِ :48  Har-āyina tilediler fitneni ya῾nį (3) aṣḥāb-nı+ tafrįķini va لقََدهِ ابْتَغَو 

séni+ işi+-ni+ parįşān-lıġı-nı, ِ مهن قَبْل mundin burun Uḥud ġazvasıda kim séndin 

(4) ķayttı-lar va Ḫandaķ uruşında kim ayttı-lar kim: “31وَقَلَّب واِْ   ”يا اهل يثرب لامقام لكم Va 

évürdiler َِلكََِ الأ م ور séni+ üçün (5) iş-lerni, ya῾nį séni+ iş-leri+-ni hįç ķılmaķı 

kaydlar va ḥįlalar yasadılar, ُِّحَتَّى جَاء الْحَق tā kéldi ilāhį (6) nuṣratı َِوَظَهَر va ġālib boldı 

ھ ونَِ Ḫudāy-nı+ işi alarnı+ işide yā séni+ dįni+ béyik-lik taptı. (7) أمَْرِ  اّللهِ ِكَاره مْ  وَھ 

Va alar tilemegüçi-lerdürler séni+ davlat va nuṣratı+-nı; ammā çün Ḫudāy tiler 

kim alarnı+ (8) karāhatı-ġa aŝarı yoķtur. Kéltürüptürler kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam Cand bin Ķays-ġa ayttı: الصفر تتخذ منهم سرارى و  (9) ”هل لك فى جهاد بنى

 Hįç bolġay kim Rūm ahlı-nı+ uruşıġa mayl ķılġay-sén va alardın ḫūb (10) وصفا32

süriyyalar va yaḫşı kenįzek-ler alġay-sén?” Cand bin Ķays ayttı kim: “Anṣār bilürler 

kim mén maşġūf-mén ḫatunlarġa. Ķorķar- (11) mén kim çün banį al-Aṣfar ḫatun-

larını körsem alardın ṣabr ķıla almaġay-mén va fitne-ge tüşkey-mén.” Āyat kéldi (12) 

kim: 

نْه م :49 نِيَق ول ِ Va alardın وَمه  İcāzat bér ma+a“ ائْذَنِل ي :kişi bolġay kim aytķay مَّ

uşbu ġazvada so+ (13) ķalmaķda وَلَِتَفْتهن ي va méni fitnege salma.” ِألََِفهيِالْفهتْنَةه Bil kim 

alar fitnede ِْوا ِ .tüşüptürler kim alarnı+ (14) nifāķı-nı+ ẓuhūrı-dur سَقَط  وَإهنَّ

مَِ  tutķuçı-dur va iĥāṭa (15) لَم حهيطَةِ  Durustluķ bile kim tamuķ-ķa kirmek asbābı جَهَنَّ

étküçi-dür َِين   .kāfirlerġa بهالْكَافهره

بْكَِ :50  Agar yétse sa+a, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ba῾żı إهنِت صه

ġazvalarda  ِحَسَنَة yaḫşı- (16) lıġ ẓafar va olçadın andaķ kim Badrda édi, 

مِْ ؤْھ  بْكَِ (17)  وَإهن .ķayġuluķ ķılur alarnı ḥasad köplüki-din bardurlar تَس   Va agar yétse ت صه

                                           
31 “Ey Yesrib (Medine) halkı, sizin için (burada) duracak yer yok.” (Ahzab suresi, 13. ayet) 
32 “Onlara karşı savaşmaya ve onlardan iyi cariyeler almaya meyleder misin?” 
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sa+a ba῾żı uruşlarda  ِيبَة  يَق ول واِْ ,pāra va ķatıġ-lıġį andaķ kim Uḥudda vāķi῾ boldı م صه

(18) ayturlar özlerin körsetmek-lik yüzidin: ِأخََذْنَا  أمَْرَنَا Taḥķįķ bile kim tuttuķ biz“ قَدْ

öz işimizni+ iḥtiyāṭını (19) ِ مهن قَبْل mundın burun; ya῾nį uzun saġış ķılduķ uşbu 

uruşġa barmaduķ.” ِْوَيَتَوَلَّوا Va ķaytķaylar öz (20) maclis-leridin. َِون ح  ِفَره مْ ھ   Va alar وَّ

şādmān bolġaylar şamātat bile yā mu῾accib öz fi῾li bile. 

يبَنَا Aytķıl, ey Muḥammad! (21) ق ل :51  magar إهلَِّ مَا كَتَبَِ اّلل ِ Yétmes bizlerge لَّن ي صه

olça bitip-dür Ḫudāy لنََا bizni+ üçün Lavḥ-ı Maḥfūẓ-da ġanįmat va (22) hazįmat va 

sarrā’ va żarrā’ va davlat va nakbat-dın. وَِ مَوْلنََا -Oldur yārımız, işimizni yasaġuçı ھ 

mız. ِ(23) وَعَلَى اّلله Va Ḫudāyġa va na andın özgege َِن ون ؤْمه لهِ الْم   kérek kim tevekkel فَلْيَتَوَكَّ

ķılġay-lar. Mü’min-ler kim Ḫudāy-ġa tevekkel ķılmaķ- (24) nı+ natįcası-nı+ 

murādlar ḫāṣ bolmaķlıġı va işlerini+ yétmeki-dür va āfat-lar va ḫavf-lıġ-larnı+ 

amįnliki. 

ھَلِْ  :Aytķıl, (25) ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- alarġa kim ق لِْ :52

ونَِ بهنَا إهلَِّ  Āyā köz tutarsızlar bizge? Ya῾nį intiẓār éltmes-sizler kim bizge yétkey“ تَرَبَّص 

سْنَيَيْنهِ (26) إهحْدَى  ikki yaḫşı némeni+ biri kim; ol nuṣrat-dur agar öltürsek, va الْح 

şahādat-dur agar öltürülsek.  ِمِْ (27) وَنَحْنِ  نَتَرَبَّص  Va yana biz köz tutarbız sizlerge ikki بهك 

yaman némeni+ birini. ِ مِ  اّلل يبَك  بهعَذَابِ   Ol-kim tégürgey Ḫudāy sizlerge (191a/1) أنَ ي صه

ههِ نده نِْ عه ينَا .aẕābį öz ķaşıdın ṣayḥa va racf va ḫasf ya+lıġ tā halāk bolġay-sızlar῾ م   أوَِْ بهأيَْده

Yā yétkür- (2) gey ῾aẕābį sizlerge bizni+ ķol-larımız bile kim sizlerni küfr sababı 

bile öltürgey-biz. ِْوا ا مَعَك م  .Pas köz tutı+ız anı kim (3) bizlerge tilersizler فَتَرَبَّص  إهنَّ

ونَِ تَرَب ص   Durustluķ bile kim biz sizler bile köz tutķuçı-larbız, anı kim siz- (4) lerge مُّ

tilerbiz.” Kéltürüptürler kim Cand bin Ķays ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-ġa ayttı: “Mén so+ ķalmaķ icāzatın (5) tilermén kim méni+ kélmekim banį 

al-Aṣfar uruşıġa düşvārdur; ammā séni+ leşkeri+-ge öz mālım bile madad-kārlıġ 

kör- (6) seteyin.” Āyat kéldi kim:  

 Nafaķa ķılı+ızlar. Amrdur ḫabar ma῾nāsı“ أنَفهق واِْ :Aytķıl anı+ cavābıda ق لِْ :53

bile; ya῾nį çün nafaķa (7) ķılsa+ızlar, طَوْعًا ḫvāh ṭav῾ va raġbat bile  أوَِْ كَرْھًا ḫvāh 

karah va nafrat bile hįç vach bile َِل مِْ ķabūl ķılınmaġusıdur (8) لَّن ي تَقَبَّ نك  مِْ  .sizlerdin مه ك  إهنَّ

نت مِْ قهينَِ  Durustluķ bile kim sizler barsızlar ك   çıķıp barġan gurūh (9) İslām قَوْمًا فَاسه

dāyirasıdın va kāfirlerni+ nafaķası maķbūl émes-tür.” 
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نْه مِْ (10) أنَ Va ķaytarmadı alarnı وَمَا مَنَعَه مِْ :54  andın kim ķabūl ķılınġay ت قْبَلَِ مه

alardın ِْنَفَقَات ه م nafaķalarını alarnı+. ِْه م واِْ Magar ol-kim alar إهلَِّ أنََّ  kāfir بهالّلهِ (11) كَفَر 

boldılar Ḫudāy-ġa ِولههه لاةََِ .va anı+ yibergenige وَبهرَس   Va kélmes-ler namāz وَلَِ يَأتْ ونَِ الصَّ

va payġambar- (12) nı+ camā῾atı-ġa. سَالَى مِْ ك   Magar alar kāhil-dürler, ya῾nį إهلَِّ وَھ 

namāzġa kélürler kāhil-lıġ va karāhat bile na (13) ṣıdķ va irādat bile. َِوَلَِ ي نفهق ون Va 

nafaķa ķılmaslar Ḫudā yolıda. َِھ ون مِْ كَاره  Magar alar tilemegü-çilerdür- (14) ler إهلَِّ وَھ 

ya῾nį karāhat bile nafaķa ķılurlar. Anı+ üçün kim anı+ adāsı bile ŝavāb ümįd 

tutmaslar va anı+ tarkı bile ῾iķāb (15) va ῾itāb-dın ķorķmaslar. 

 Pas kérek kim séni ta+ġa salmaġay. Ḫıṭāb ol-ḥażrat-ķadur va فَلاَِ ت عْجهبْكَِ :55

murād ümmet-türler. (16) Mü’min-lerge aytur kim: “Ta+lanġuçı ķılmaġay sizlerni 

مِْ +māl-ları münāfıķ-larnı أمَْوَال ه مِْ ھ  -va na oġlan- (17) ları alarnı+ kim māl وَلَِ أوَْلدَ 

larını+ va oġlan-larını+ köpreki vabāl-dur alarġa.” ِ يدِ  اّلل مَا ي ره  Mundın özge yoķtur إهنَّ

(18) kim tiler Ḫudāy بَه م نْيَا alar bile بههَا tā ῾aẕāb ķılġay alarġa لهي عَذ   dünyā فهي الْحَيَاةهِ الدُّ

zindagānlıġıġa ranc va maşaķķat (19) sababı bile māl yıġmaġı-da va anı+ asramaġı-

da va olça alarġa yéter farzandlar muṣįbat-larıdın. ِْه م  Va çıķıp barur (20) وَتَزْھَقَِ أنَف س 

alarnı+ cānları beden-leridin köp ķatıķ-lıġ bile. َِون مِْ كَافهر   ;Va alar kāfirler bolġaylar وَھ 

ya῾nį küfrde- (21) dürler alar na māl alarġa élig tutķay va na oġul alarnı+ faryādıġa 

yétkey. 

مِْ Va ant içerler (22) Ḫudāy bile وَيَحْلهف ونَِ بهالّلهِ :56 نك  ه مِْ لَمه  +kim alar sizlerni إهنَّ

cümla+ızdın-durlar, ya῾nį İslām ahlıdın-durlar. مِْ (23) وَمَا ھ م نك   Va yoķ-turlar alar م 

sizlerdin küfr yaşurmaġı bile. ِْه م نَّ  gurūhį- (24) dürler kim قَوْمِ  يَفْرَق ونَِ Va lįkin alar وَلَكه

ķorķarlar sizlerdin kim öltürmek va asįr ķılmaķdın anı ķılmaġay-sızlar kim müşrik-

lerge ķılursız. Bas (25) İslām iẓḥārını taķıyya bile ķılurlar. 

ونَِ مَلْجَأًِ :57  Agar tapsalar sıġınur biri kim a+a sıġına alġaylar, yā ķal῾a لوَِْ يَجهد 

(26) yā taġ başı yā cazįra  ِأوَِْ مَغَارَات yā ġārlar taġlarda yā sardābalar  ًِخَلا دَّ  yā téşükį أوَِْ م 

kim anda yaşuna alġay-lar, (27)  ِلَّوَلَّوْاِْ إهليَْهه har-āyina yüz ķoyarlar a+a sizlerni+ 

ķorķuķı+ızdın.  َِون مِْ يَجْمَح   -Va alar aşuġurlar, aşuķmaķį kim kişi-ni+ ķaytar وَھ 

(191b/1) maġlıġı bile ķaytmas-lar, başı ķatıķ at dék. Kéltürüp-türler kim ḥażrat-ı 

rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam olca üleştü- (2) rür érdi-ler. Abū Cüvāẓ münāfıķ 
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ayttı: “Öz ṣāḥibi+izni köre müsizler kim sizlerni+ ṣadaķaları+ıznı ġanam 

a῾yānlarıġā ya῾nį ķoyçı-larġa (3) béredür va saġınur kim ῾adl ķılur?” Āyat kéldi kim:  

نْه م :58 كَِ Va münāfıķ-lardın“ وَمه ز  فهي  kişi bardur kim ῾ayb (4) ķılur séni مَّن يَلْمه

دَقَاتهِ  ;ṣadaķalar üleşmek-de.” Va aytıp-durlar bu āyat Ẕū’l-ḫuvayṣıra şānıda-dur الصَّ

ya῾nį Ḥarķuṣ bin Zuhayr (5) kim ḫavāric-lerni+ başlıġı édi, tüşüp kéldi kim Ḥunayn 

olcalarını üleştürmek vaķtı-da. Mundaķ kim ya+ı müsülmānlarnı+ (6) kö+ül 

ta’lįfi üçün olcalardın alarġa köp bérdi. Ol a+a ṭa῾n ķıldı yā arıġ émes altun-nı kim 

Murtażā ῾Alį (7) rażıyallāhu ῾anh méndin yiberip érdi. Va ḥażrat anı+ barçasını 

῾Arab-nı+ uluġlarıdın tört kişige bérdi. Cür’at (8) körsetip ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam-ġa ayttı: 33اِعدِل يا رسول الله Va ḥażrat anı+ cavābıda dédi kim:  وَيَلَكَ ان

-Va ol-ḥażrat ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh a+a va ķavmı  لم اعدل فمن يعدل34 (9) لم

ġa anı+ mārķįn laķab ķoydı. Yanābi῾de maẕkūrdur kim (10) ῾Alį rażıyallāhu ῾anhġa 

buyurdı kim: “Sén ol ķavm bile uruş ķılġay-sén.” Va İmām-ı Ŝa῾labį öz tafsįride Abū 

Sa῾įd Ḫudrį rażıyallāhu ῾anh- (11) dın naķl ķılur kim: “Nahravānda ḥāżır édim kim 

Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh alar bile uruştı.” Va aytıp-durlar kim üleştür- (12) gen-

ni ῾ayb ķılġuçı Mu῾attib bin Ķuşayr érdi kim ġanįmat-lar üleştürmekde ṭa῾n ķılur 

érdi. Va ġaraż anı+ özige fāyida (13) tartmaķ édi alar andaķ kim aytur.  ِْوا  Pas فَإهنِْ أ عْط 

agar bérilseler نْهَا  ,ṣadaķalardın ança kim alarnı+ kö+li tile-(14) gen  dék bolġay مه

واِْ نهَا .ḫōşlarlar ol üleştürmekni رَض   +Va agar bérilmes-ler andın alarnı وَإهن لَّمِْ ي عْطَوْاِْ مه

tileki dék, (15) َِون مِْ يَسْخَط    .alar açıġ tutķaylar va ḫōşnūd bolmaġaylar إهذَا ھ 

وْاِْ :59 ه مِْ رَض  مِ  اّلل ِ Va agar alar ḫōşlasalar وَلوَِْ أنََّ  olca bérse alarġa Ḫudāy (16) مَا آتَاھ 

ول هِ   va وَقَال واِْ va anı+ yibergeni olca va ṣadaķadın, anı+ bile ḫōş-ḥāl bolsalar (17) وَرَس 

aytsalar: ِ حَسْب نَا اّلل “Bas-dur bizlerge Ḫudāy fażlı. ِ سَي ؤْتهينَا اّلل Bat bolġay kim bérgey biz- 

(18) lerge Ḫudāy ِمهن فَضْلههه öz fażlı-dın özge olca.  ِول ه  Va yibergeni anı+ daġı ham وَرَس 

bérgey bizlerge (19) mundın köprek kim ḥālā bérip-dür. ِا إهلىَ اّلله  Durustluķ bile biz إهنَّ

Ḫudāy-ġa َِب ون  ķaytġuçı-larbız (20) va ümįd tutķuçı-lar.” Har-āyina bu yaḫşıraķ رَاغه

bolġay alarġa, anı+ üçün kim rıżā üleştürmek-ke şādmān-lıġ sababı-dur, ṣabr- (21) 

                                           
33 “Ey Resulullah, adaletli ol!” 
34 “Sana yazıklar olsun, ben adaletli davranmasam kim adaletli davranır?” 
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sızlıġ anda miḥnat mūcibi-dür. Sülamį, İbrāhįm Adham ķaddasallāhu sirruhu-dın 

naķl ķılur kim har kim maķādır-ġa ḫursand boldı ġam va (22) malāl-dın ķutuldı. Bas 

ṣadaķalar maṣraf-ları-nı+ bayānı-nı ķılur kim tā bilgeyler kim olça ol ḥażrat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (23) ġanįmat üleştürmeki-de ķılur, ῾ayn-ı ṣavāb ékendür. 

دَقَاتِ  :60 مَا الصَّ  لهلْف قَرَاء  Mundın özge yoķ-tur kim ṣadaķalar ya῾nį (24) zakāt إهنَّ

darvįş-lergedür ِينه  :va çārasızlarġa; (İmām-ı A῾ẓam raḥimahullāh aytur kim وَالْمَسَاكه

“Fuķarā (25) oldur kim tilemegey anı+ üçün kim zindagānlıġ kifāfı fį’l-ḥāl bardur. 

Va miskįn ol-kim tilegey ol vāsıṭa (26) bile kim fį’l-ḥāl kifāfı yoķtur. Va İmām-ı 

Şāfi῾į raḥimahullāh ķaşıda munı+ ῾aksı-dur.) لهينَِ عَليَْهَا  va taķı (27) ῾amal وَالْعَامه

ķılġuçı-larġadur anda. Ya῾nį cam῾į kim sa῾y éterler ḥāṣıl étmeki-ge anı+,  ِؤَلَّفَةه وَالْم 

 va ķavmį kim (192a/1) ülfet bérilip-tür kö+ül-leri alarnı+; ya῾nį islām ق ل وب ه مِْ

kéltürüptürler; ammā niyyat-ları bile alarnı+ hanūz arıġ (2) émestür. Bas alarnı+ 

kö+ül-leri-ni+ ta’lįfi üçün İslām-ġa, alarnı maḥẓūẓ ķılmaķ kérek. Va mu’allafa’l- 

(3) ķulūb ῾Arab-nı+ uluġları érdiler kim ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam naẓar alarnı+ kö+ül-leri-ni+ (4) ülfeti-ge ḥaķ dįni-ge va İslām köz tutmaķı 

alarnı+ amŝālıġa, alarġa Ḥunayn olcalarıdın tügel ülüş bérdi; çün (5) Abū Süfyān va 

῾Uyayna bin Ḥıṣn va Aķra῾ bin Ḥabis va alardın özge. Va çün mu’allafa-yı ķulūb 

sahmı bu ġaraż-lar üçün (6) érdi kim maẕkūr boldı, İslām ẓuhūrıdın va 

müsülmānlarnı+ ġālib bolġandın so+ ṣaḥāba icmā῾yı bile sāķıṭ boluptur. (7) ِقَابه  الر 

 Va taķı zakāt ṣarf ķılmaķ üçün-dür açmaķlıġ boyun-larını bendelerni+ bendelik وَفهي

rütba- (8) sıdın. Murād ķulį-dür kim özini ḫvācasıdın satıp alur, kitābat nücūmı 

adāsıda a+a zakāt bile madad ķılmaķ (9) kérek. Va İmām-ı Mālik va İmām-ı Aḥmad 

raḥimahullāh ol sarı-durlar kim zakāt mālı bile ķul satıp alıp āzād (10) ķılmaķ kérek. 

ينَِ مه  Va özge va taķı ķallāş borçluġ-lar kim özi üçün borç almış bolġay-lar (11) وَالْغَاره

va yazuķdın özge étmiş bolġaylar.  ِوَفهي سَبهيلهِ اّلله Va taķı ṣırf körsetmeklik üçün Ḫudāy 

yolıda kim anı+ (12) bile nafaķa ķılġaylar, darvįş ġāzį-lerġa bayraķ satıp alġaylar 

mücāhidler üçün. Va aytıp-dur kim köprük va ribāṭ (13) yasamaķ daġı bu 

cümladındur. ِبهيله  Va taķı yol ötküçi-ler üçün kim öz mālıdın yıraķ ķalġan وَابْنهِ السَّ

bolġay, (14) Ḥaķ subḥāna bu camā῾at üçün farż ķılıp-dur zakāt-nı. ًِيضَة  Farż ķılmaġı فَره

نَِ اّللهِ يمِ  Va Ḫudāy dānādur müstaḥıķķ-larġa وَاّلل ِ عَلهيمِ  ŝābit Ḫudāy ķaşıdın. (15) م   حَكه
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ḥükm ķılġuçı-dur üleştürürge, vachį bile kim kérek-dür. Kéltü- (16) rüp-türler kim 

Culās va anı+ aṣḥābı, Rifā῾a va Sammāk va özge münāfıķ-lar kim ẓāhirde įmān 

kéltürüp érdiler (17) va alarnı+ kökreki sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

kįnesidin ḫālį émes édi, ḫılvat-da ol ḥażrat-nı némeleri- (18) ge kim til-ge anı+ 

adāsını ḥaddı yoķtur nisbat éter érdi-ler. Biri ayttı: “Ündeşme+izler agar ol-ḥażrat-

nı+ sam῾ı-ġa (19) yétse sizlerni+ barça+ız rasvā bolursız.” Ayttı-lar: 

“Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- éşitür ķulaġı bar biz har né tilerbiz, 

ayturbız. (20) Va çün anı+ alıda ant içerbiz kim aytmayduķ, ınanur.” Yā Nabtal bin 

Ḥāriŝ hamįşa söz térer érdi va müsülmānlarnı+ sır- (21) larını münāfıķ-lar bile arada 

ķoyar érdi. Çün anı tıydılar, ayttı: “Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- söz 

éşitür kişidür. Biz nafį va iŝbāt (22) bile har né ayturbız, ķabūl ķılur.” Āyat kéldi 

kim:  

نْه مِ  :61 بهيَِّ Va münāfıķ-lardın وَمه ونَِ النَّ ينَِ ي ؤْذ   alardurlar kim āzurda (23) ķılurlar الَّذه

payġambarnı َِوَيهق ول ون va aytarlar  ِن وَِ أ ذ   ol yaḫşı éşitür kişidür kim har né a+a ھ 

ayturlar, éşitür. (24) ِْق ل Aytķıl alarġa kim ol ِْم نِ  خَيْرِ  لَّك  ذ 
 ;yaḫşı né éşitküçi-dür sizlerge أ 

ya῾nį ol üẕn-dür na vachį bile (25) kim sizler maẕammat yüzidin aytursızlar, balkim 

yaḫşı-lıġ-nı éşitküçi-si va ķabūl ķılġuçı-sıdur. ِنِ  بهالّله  Inanur (26) Ḫudāġa  har ي ؤْمه

némede kim aytıp-tur va aytur. َِنهين ؤْمه نِ  لهلْم   +Va ınanur mü’minlerge va alarnı وَي ؤْمه

sözini ķabūl ῾izzi-ġa (27) yétkürür, alarnı+ niyyatlarını+ pāk-lıġ sabab-larıdın. 

ينَِ آمَن واِْ Va ol raḥmat-dur وَرَحْمَةِ   ol kişilerį kim (192b/1) įmān iẓhārı ķıldı-lar ل لَّذه

مِْ نك   +sizlerdin; ya῾nį ne oldur kim sizlerni+ sözü+izge bilgüçi émestür, sizlerni مه

(2) çın-lıġı+ıznı va yalġançı-lıġı+ıznı bilür; ammā pardanı sizlerni+ işi+izni+ 

yüzidin kötermestür va raḥmat (3) yüzidin sizlerge yumşaķlıġ körsetür. َِون ينَِ ي ؤْذ   وَالَّذه

Va alar kim āzurda ķılurlar söz va iş bile ِولَِ اّلله  ,Ḫudāy-nı+ yibergenini (4) رَس 

  .derdlıġ ῾aẕābį āḫırat-da عَذَابِ  ألَهيمِ  alarġa لهَ مِْ

مِْ Ant içerler Ḫudāy bile (5) kim يَحْلهف ونَِ بهالّلهِ :62  sizler üçün, ey müsülmānlar لَك 

a+a kim münāfıķ émestürler ِْم وك  وَاّلل ِ  tā sizlerni ḫōşnūd ķılġay-lar özidin. (6) لهي رْض 

ول هِ  وه ِ sazāvārraķdurlar أحََقُِّ Va Ḫudāy va anı+ rasūlı وَرَس   ol-kim ḫōşnūd أنَ ي رْض 

étkeyler münāfıķ- (7) lar anı; ya῾nį rasūl-nı kim söz rasūl įẕā’sı va irżāsıdadurlar. Va 

aytıp-durlar Ḫudāy-ġa va tavḥįd-i żamįr dalālat (8) rıżā āyįn talāzum-ġa ķılur; ya῾nį 
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Ḫudānı+ ḫōşnūdluġı anı+ ḫōşnūdluġını anı+ rasūlı-nı+ ḫōşnūdluġıġa vābastadur. 

(9) Bas Ḫudā va rasūlnı ḫōşnūd ķılmaķ kérek, َِنهين ؤْمه -agar bardurlar mü’min إهن كَان واِْ م 

ler andaķ kim saġınurlar. 

واِْ :63 (10) دهِ اّللَِ Āyā bilmes-dürler ألََمِْ يَعْلَم  هِ  مَن ي حَاده  ol-kim har kişi ḫılāf ķılsa أنََّ

Ḫudāġa  ِولَه  pas sazāvārdur ol-kim فَأنََِّ لَهِ  ,va anı+ (11) rasūlıġa va ḥaddın ötkerse وَرَس 

bolġay a+a َِم  Ol ذَلهكَِ .ḥālatį-de kim hamįşa bolġay anda (12) خَالهدًا فهيهَا ,tamuġ otı نَارَِ جَهَنَّ

inmek dūzaḫ-ķa  ِيم  uluġ rasvālıġ-dur. Asbāb-ı Nüzūlda  (13) Mücāhid الْخهزْيِ  الْعَظه

ķavlıdın kéltürüptür kim münāfıķ-lar biri biri-ni+ arasıda Ḫudāy-nı+ payġambarıġa 

söz sınar va taraddudlıġ ké+eş (14) étür érdi-ler, füsūs va istihzā bile sözler adā 

ķılurlar édi. Va ba῾żı alardın ārzū éltürler érdi kim: “Né bolġay édi bizlerge yüz (15) 

ķamçı urġaylar édi-ler. Va kök-din āyatį kélmegey érdi kim bizlerni+ fażįḥatımızġa 

sabab bolġay édi.” Bu āyat nāzil boldı kim: 

نَافهق ونَِ (16) :64 مِْ Ķorķarlar münāfıķ-lar يَحْذَرِ  الْم  لَِ عَليَْهه  andın kim inip kélgey أنَ ت نَزَّ

mü’minlerge ِ ورَة ئ ه مِْ sūra (17) Ķur’ān-dın س   kim a+latġay ol sūra mü’min-lerni va ت نَب 

ḫabar bérgey م  ol némege kim münāfıķ-larnı+ (18) kö+li-dedür küfr va بهمَا فهي ق ل وبههه

nifāķdın. ِْوا ؤ   Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- alarġa kim ق لهِ اسْتَهْزه

afsūs tutu+ızlar tahdįd va tavbįḫ-ni+ amrı- (19) dur; ya῾nį istihzā ķılı+ızlar kim 

cazā tapķu+ızlardur. Va cazā oldur kim sizlerni+ rasvā ķılmaķı+ız üçün. َِإهنَِّ اّلل 

(20) Durustluķ bile kim Ḫudāy  ِج خْره ونَِ ẓāhir ķılġuçı-dur م  ا تَحْذَر   ol némeni kim مَّ

ķorķarsızlar anı+ iẓhārıdın; (21) ya῾nį masāvį yaman ḫulķ va vaṣflar kim 

sizlergedür. Kéltürüptürler kim Tabūk ġazvasıda Vadį῾a bin Ŝābit cam῾į bile 

münāfıķ- (22) lardın, ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ alıda 

barur édi-ler va ayturlar édi-ler: “Körü+izler bu kişi-ni ya῾nį Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam- (23) nı kim tiler kim Şām-nı+ ķorġanlarını alġay va ol diyārnı+ 

pādşāh-ları-nı+ köşk-leride yér tutķay.” Bu söz nübüvvat (24) nūrı bile ol-ḥażrat-

nı+ bāṭını-da ẓāhir boldı. ῾Ammār Yāsir rażıyallāhu ῾anhġa buyurdı kim: “Ol ķavm-

ġa yét kim köydiler (25) va alardın sorġıl kim né ayturlar érdi. Agar tansalar, aytķıl 

kim mundaķ va mundaķ ayttı+ızlar.” ῾Ammār rażıyallāhu ῾anh payġām-nı (26) 

yétkürdi va alar ol-ḥażrat-nı+ alıġa kélip ῾uẕr körsetti-ler kim: “Sözni hazl va oyın 
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yolı bile, andaķ kim yol ötküçi- (27) lerni+ ķā῾idası bolġay, aytur érdük.” Āyat kéldi 

kim:  

 -Agar sorsa+ ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam وَلئَهن سَألَْتَه مِْ :65

alardın kim: (193a/1) “Né aytursızlar?” َِّليََق ول ن Har-āyina ayturlar: ا نَّ مَا ك   Mundın“ إهنَّ

özge yoķ-tur kim bar érdük biz kim müsāfirler dék, (2)  ِوض  ḫavż ķılur érdük har نَخ 

türlüg sözlerde  ِوَنَلْعَب  va oyın éter érdük anda kim aytur érdük.” ِْ(3)  ق ل Aytķıl alarġa 

tavbįḫ yolı bile: ِأبَهالّله “Āyā Ḫudāy bile ِوَآيَاتههه Ḫudāy-nı+ sūraları bile35 ِولههه  va وَرَس 

anı+ yibergeni bile َِون ؤ  نت مِْ تَسْتَهْزه  barsızlar kim istihzā ķılursızlar?” Va istihzā (4)  ك 

alarġa ravā yoķ. 

واِْ :66 ر   قَدِْ كَفَرْت م Uẕr aytma+ızlar kim i῾tiẕārı+ız tügel yalġandur. (5)῾ لَِ تَعْتَذه

Durustluķ bile kim küfr iẓhārın ķıldı+ızlar ṭa῾n bile Ḫudāy-nı+ rasūlıġa ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam, ِْم عْفِ  .andın so+ kim įmān iẓhārını étip édi+izler (6) بَعْدَِ إهيمَانهك   إهن نَّ

Agar ῾afv ķılsaķ biz  ِعَن طَآئهفَة gurūhį-din ِْم نك   sizlerdin (7) kim tavba ķılġay-lar, Maḫşį م 

bin Ḥumayyır érdi alardın kim tavba ķıldı va Ḥaķ subḥānadın tiledi kim şahādat 

şarafını (8) tapķay. Va Yamāma uruşıdın şahįd boldı. ًِبِْ طَآئهفَة  Aẕāb ķılurbız özge῾ ن عَذ 

ṭā’ifanı ِْه مِْ كَان وا ينَِ ol sabab bile kim bardurlar (9)  بهأنََّ مه  .yazuķluķ-lar ıṣrār nifāķ-da م جْره

نَافهق ونَِ :67 نَافهقَاتِ  Münāfıķ kişiler kim üç (10) yüz kişi érdi-ler الْم   va münāfaķa وَالْم 

ḫatun-lar kim yüz altmış érdiler, ِ ه م م ن بَعْض   ;cam῾ı alardın (11) özge cam῾ıdın-dur بَعْض 

ya῾nį barçası biri biri-ge oḫşaş-dur nifāķ va şıķāķ-da. َِون  Buyuru[r] lar (12) يَأمْ ر 

نكَرهِ -yaman işke kim küfrdür yā yazuķ yā payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam بهالْم 

nı+ takẕįbi. َِوَيَنْهَوْن Va tıyarlar ِوفهِ (13) عَنه  yaḫşı-lıġ-dın kim įmān-dur yā ṭā῾at yā الْمَعْر 

ḥażrat-ı risālat taṣdįķi mütāba῾atı. َِون يَه مِْ Va alurlar وَيَقْبهض   öz ķol-larını, ya῾nį (14) أيَْده

baġlarlar ḫayrlar va ṣadaķalardın yā du῾ā va münācāt üçün kötermek-din. Va Sülamį 

raḥimahullāh aytıpdur (15) kim ża῾įf-ler va ḥācat-lar arbābı-nı+ yārį bérmeklik-din 

واِْ اّللَِ يَه مِْ tark étti-ler Ḫudāy-nı+ farmān-bardārlikini. (16) نَس   Pas ķoydı Ḫudāy فَنَسه

alarnı va tıydı öz fażlını alardın. َِنَافهقهين  +Durustluķ bile kim münāfıķ-lar, alarnı إهنَِّ الْم 

(17) ḫatun va éri َِق ون مِ  الْفَاسه  .alardurlar çıķķanlar įmān dāyirasıdın ھ 

                                           
35 dk.  ِوَآيَاتِه Ḫudāy-nı+ sūraları bile 
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نَافهقهينَِ :68 نَافهقَاتهِ Va῾da bérip- (18) dür Ḫudāy münāfıķ érlerge وَعَدَِ الل الْم   va وَالْم 

münāfaķa ḫatun-larġa َِفَّار مَِ va kāfirlerge ér va ḫatunı وَالْك   ,tamuġ otı-ġa (19) نَارَِ جَهَنَّ

ينَِ فهيهَا وَلَعَنَه مِ   .Ol ot bas-dur alarġa ῾uķūbat üçün ھهيَِ حَسْب ه مِْ .hamįşa bolġaylar anda خَالهده

 Va alarġadır āḫırat-da وَلهَ مِْ .Va yıraķ ķılıp-dur Ḫudāy alarnı öz raḥmatı-dın (20) اّلل ِ

قهيمِ   pāyanda ῾aẕābį kim  (21) üzülmeklik tapmas yā dünyāda tutuş ῾aẕābı-da عَذَابِ  مُّ

tutarlar kim ol nifāķ rancı va köre almas-lıġ émgeki-dür. 

ينَِ :69 مِْ Ey münāfıķ-lar! Barsız sizler oḫşaş alarġa kim bar érdiler (22) كَالَّذه  مهن قَبْلهك 

sizlerdin burun. Ya῾nį ötken ümmet-ler (23) ِْم نك   bar érdile[r] ķatıķ-raķ كَان واِْ أشََدَِّ مه

sizlerdin ًِة  va وَأكَْثَرَِ ;ķuvvat yüzidin; ya῾nį beden bile sizlerdin ķavįraķ érdi- (24) ler ق وَّ

köprek érdiler sizlerdin أمَْوَالًِ وَأوَْلدًَا māl va oġlanlar yüzidin; ya῾nį alarnı+ mālı va 

oġlan- (25) ları sizlerdin artuķ édi. ِْوا مِْ Pas asıġ aldılar فَاسْتَمْتَع   öz naṣįbi bile بهخَلاقههه

dünyi süçüg-lüg- (26) leridin va māl va oġul-dın bahra köterdiler. ِْم  Pas فَاسْتَمْتَعْت م بهخَلاقَهك 

sizler daġı asıġ aldı+ız öz naṣįbi+iz bile (27) fānį ārzūlardın; َِين  andaķ كَمَا اسْتَمْتَعَِ الَّذه

kim fāyida taptı-lar alar kim bar érdiler ِْم مِْ sizlerdin burun (193b/1) مهن قَبْلهك   öz بهخَلاقَههه

asıġı bile. ِْضْت م  andaķ كَالَّذهي ;Va ḫavż ķıldı+ızlar va şürū῾ körsetti+izler bāṭıl-da وَخ 

ḫavżį kim (2) ötkenler ِْوا  Ol gurūh أ وْلئَهكَِ .ḫavż körsetti-ler va a+a bardı-lar خَاض 

 dünyi-de kim māl va فهي الُّدنْيَا alarnı+ kirdārları أعَْمَال ه مِْ yoķ boldı va buzuldı (3) حَبهطَتِْ

oġlanlar alarġa vafā ķılmadı. ِ(4) وَالآخهرَةه Va āḫırat-da kim ŝavāb-nı ol ῾amal-larġa 

mütarattib bolmadı َِوَأ وْلئَهك va ol gurūh َِون ر  مِ  الْخَاسه  alardurlar (5) ziyān-ġa urulġanlar ھ 

ikki cihānda. 

مِْ :70  Āyā kélmedi alarġa ya῾nį münāfıķ-larġa kim dünyā laẕẕatı-ġa ألََمِْ يَأتْههه

maġrūr va baķiyya (6) laẕẕat-ları-nı+ taḥṣįli-din mahcūrdurlar, ِْم ينَِ مهن قَبْلههه  نَبَأ ِ الَّذه

alarni+ ῾aẕābı va nakālı ḫabarı kim alardın ilgeri (7) érdi-ler?  ِقَوْمهِ ن وح Nūḥ gurūhı 

kim ṭūfān-ġa ġarķ boldı-lar;  ِوَعَاد va ῾Ād gurūhı kim ṣarṣar yéli bile halāk oldılar; (8) 

يمَِ ;va Ŝamūd ķavmı kim racfa va ṣayḥa bile öldiler وَثَم ودَِ  va İbrāhįm gurūhı وَقَوْمهِ إهبْرَاھه

kim türlüg ῾aẕāb-ķa mubtalā boldılar; (9) va Namrūd kim paşşanı+ nįşi-ni+ 

zahrıdın halāk boldı; َِأصَْحَابهِ مَدْيَن  va Madyan ahlı kim Şu῾ayb ῾ala nabiyyinā va وه

῾alayhi῾s- (10) salām ķavmı érdi-ler kim yavmu’ẓ-ẓulla ῾aẕābıġa mu῾aẕẕab boldılar; 

ؤْتَفهكَاتهِ  va ként-ler ahlı zįr ü zabar bolup; ya῾nį Lūṭ ķavmı (11) ῾ala nabiyyinā va وَالْم 

῾alayhi῾s-salām né türlüg halāk boldılar, ل ه م س   +kéldi-ler barçasıġa alarnı أتََتْه مِْ ر 
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bizni+ yiber- (12) genlerimiz ِنَاته فَمَا  .ravşan ḥuccat-lar va durust nişānalar bile بهالْبَي 

 kim sitam ķılġay alarġa; ya῾nį yazuķ-sız (13) لهيَظْلهمَه مِْ Pas émes érdi Ḫudāy كَانَِ اّلل ِ

alarġa ῾aẕāb yibergey; ِْوَلَكهن كَان وا va lįkin bar érdiler alar ِْيَظْلهم ونَِ (14) أنَف سَه م kim öz 

nafs-larıġa sitam ķıldılar küfr va takẕįb bile tā ῾uķūbat müstaḥıķķı boldılar. 

ن ونَِ :71 ؤْمه نَاتِ  (15) وَِ Va mü’min érler وَالْم  ؤْمه ه مِْ va mü’mina ḫatun-lar الْم   cam῾į بَعْض 

alardın ِ  özge cam῾į-ni+ dōstları-durlar ta῾āvun tanāṣurda; (16) ya῾nį biri أوَْلهيَاء بَعْض 

biri-ge yārį bérmekde  ِوفه ونَِ بهالْمَعْر   buyururlar yaḫşı-lıķ-ķa kim įmān va farmān يَأمْ ر 

kötermeklik-dür. (17) ِنكَره  Va tıyarlar yamanlıġį kim küfr va yazuķ وَيَنْهَوْنَِ عَنهِ الْم 

ķılmaķ-lıġ-dur; ََِلاة  ;va ķāyim tutarlar namāznı (18) anı+ şarṭ-ları bile وَي قهيم ونَِ الصَّ

كَاةَِ ونَِ اّللَِ ;va bérürler zakāt-nı a+a muta῾allıķ adab-ları bile وَي ؤْت ونَِ الزَّ يع   va (19) وَي طه

farmān éltürler Ḫudāy-ġa  ِولَه  Ol أ وْلئَهكَِ .va anı+ payġambarıġa barça işlerdin وَرَس 

gurūh ِ ه مِ  اّلل يزِ  .bat bolġay kim raḥmat ķılġay Ḫudāy alarġa (20) سَيَرْحَم   إهنَِّ اّللَِ عَزه

Durustluķ bile kim Ḫudāy ġālib-dür har né tilerse ķılur. (21)  ِيم  Dānādur har حَكه

némeni ķoymaķda anı+ yéride. 

نَاتهِ Va῾da bérdi Ḫudāy وَعَدَِ اّلل ِ :72 ؤْمه نهينَِ وَالْم  ؤْمه -mü’min érler (22) va ḫatun الْم 

larġa, ي اتِ  تَجْره -ol arıġ-larnı+ yıġaç مهن تَحْتههَا الأنَْهَارِ  mįvelik bustān-larġa kim barur جَنَّ

larını+ tübidin. (23) ينَِ فهيهَا بَةًِ .Cāvidān ķalurlar anda خَالهده نَِ طَي   Va özge va῾da وَمَسَاكه

bérdi alarġa pākįza va ḫōş yérlerge, اتهِ عَدْنِ  (24)  فهي  pāyanda uçmaķ-larda. Cannat-ı جَنَّ

῾adn, şahrį-ni+ atı-dur uçmaķ-da kim Tasnįm bulaġı anda bolur; yā (25) cannat-nı+ 

a῾lā daracaları-dur. İmām-ı Ŝa῾labį aytur: “Arıġį-dür cannat-larda kim anı+ bustān-

ları anı+ ikki ķıraġında- (26) dur.” ِِاّلله نَ ِم  ضْوَان   Va ḫōşnūdluġ Ḫudāy ķaşıdın وَره

mü’min-lerge  ِأكَْبَر uluġ-raķ-dur uşmaķ va anı+ ni῾mat-larıdın; anı+ (27) üçün kim 

barça sa῾ādat-larnı+ mabdāyı-dur va tügel karāmat-larnı+ manşāyı ḥażrat-ı ῾izzat-

nı+ rıżāsıdur. (194a/1) Va mu’addį viṣāl-ġa yétmek-ke va anı+ ẕū῾l-calāl liķāsı-

nı+ favzı-dur va yol muḥaķķıķ-ları va āgāh ῾ārif-lerġa gāh (2) va bį-gāh-da ḥażrat-ı 

Allāh-nı+ rıżāsıdın özge maṭlūbı yoķtur. Va aḥādiŝ-i saḥiḥada vārid-dür kim Ḥaķ 

(3) subḥāna ḫıṭāb ķılur kim: “Yā ahlu’l-canna!” Ayturlar: 36ربنا وسعديك والخير فى يديك 

 Va aytur kim: “Ḫōşnūd boldu+ız- (4) lar?” Ayturlar: “Né-dür bizlerge kim  لبيك

                                           
36 “Buyur Rabbimiz! Emret! Bütün hayır ve iyilikler senin elindedir.” (Hadis-i Şerif) 
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ḫōşnūd bolmaġay-bız? Va ḥāl ol-kim bérip-sén bizge, olça öz ḫılķatı+dın hįç (5) 

kimge bérmey-sén.” Ḥaķ ta῾ālā aytur: “Āyā béreyin sizlerge artuķ-raķ uşbu 

bérgenlerdin?” Uçmaķlıġlar ayturlar kim: “Ol né (6) néme bola alur kim bulardın 

artuķ-raķ bolġay?” Ḫıṭāb yétkey kim: “Tüşüreyin sizlerge öz ḫōşnūdluġum-nı (7) va 

har-giz sizlerge açıġ-lanmayın?” Ḥadįŝ mażmūnıdın ma῾lūm bolur kim ni῾matį ilāhį 

ḫōşnūdluġıdın artuķ-raķ, yoķtur. (8) َِذَلهك Ol ḫōşnūdluķ  ِيم ِالْعَظه وَِ الْفَوْز  -oldur uluġ fįrūz ھ 

lıġį kim dünyi ni῾mat-ları anı+ yanıda (9) muḥaķķar; balkim cannat ni῾matı anı+ 

utrusıda muḫtaṣardur. 

بهيُِّ :73 هَا النَّ فَّارَِ !Ey payġambar يَا أيَُّ دهِ الْك   Cihād ķıl kāfirlerġa ķılıç bile (10) جَاھه

نَافهقهينَِ مِْ .va münāfıķ-larġa ḥuccat ilzāmı va alarġa ḥudūd iķāmatı bile وَالْم   Va وَاغْل ظِْ عَليَْهه

dürüşt bol alarġa cihādda (11) va muḥābāyį ķılma.  ِم مِْ جَهَنَّ  +Bularnı+ barısı-nı وَمَأوَْاھ 

ķaytur yéri dūzaḫ-dur.  ِير  .Va yaman ķaytur (12) yérdür dūzaḫ وَبهئْسَِ  الْمَصه

Kéltürüptürler kim Tabūk ġazvası-nı+ tahiyyası-nı+ vaķtı Culās bin Suvayd bir 

éşek-ke minip Ķubā (13) sarıdın Medįnege kélür édi. Va kişi-ni+ tanaffurı üçün ol 

safardın aytur édi: “Agar olça Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-kéltürüptür 

(14) ḥaķ bolġay, bizler uşbu éşek-din kim a+a minip-biz yamanraķ bolġay-bız.” 

Anı+ ḫatunı-nı+ oġlı Muṣ῾ab (15) ol sözni ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam ῾arżıġa yétkürdi. Ol ḥażrat Culās-nı tilep Muṣ῾ab ḥużūrıda ol aytķan (16) 

sözdin sordı. Culās ant içti kim: “Aytmaydurmén.” Va Muṣ῾ab münācāt ķıldı kim: 

“Ḫudāyā öz rasūlı+[ġa] āyatį indürgil (17) kim méni+ sözüm-ni+ çın-lıġı-nı andın 

bilelgey.” Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi kim: 

 aytmaydurlar ol مَا قَال واِْ  Ant içerler Ḫudāy bile kim muṭlaķ (18) يَحْلهف ونَِ بهالّلهِ :74

sözni. ِْوَلقََدِْ قَال وا Va har-āyina kim ayttı-lar ِفْره  küfr kalimasını kim ṭa῾na urdı-lar كَلهمَةَِ الْك 

dįn-de (19) va şak kéltürdi-ler sayyidü’l-mürsalįn kalāmıda; ِْوا  va küfrni ẓāhir وَكَفَر 

ķıldı-lar ِْم هه واِْ İslām iẓhārıdın so+;(20) بَعْدَِ إهسْلامَه  olçage بهمَا لَمِْ يَنَال واِْ va ķaṣd ķıldılar وَھَمُّ

kim tapmadı-lar. Va alarnı+ maķṣūdı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ 

(21) iḫrācı va muhācirler rażıyallāhu ῾anhum-nı+ [i]clā’ ķılmaġı érdi Medįnedin. Yā 

ol-kim salṭanat tācın İbn-i Ubayy başıġa ķoyġaylar (22) va pādşāh-lıķ-ķa kötergey-

ler. ِْوا مِ  اّلل ِ ,Va kįnesiz érdiler rasūl va mü’minlerge وَمَا نَقَم   magar ol-kim (23) إهلَِّ أنَِْ أغَْنَاھ 

niyāzsız ķıldı Ḫudāy alarnı  ِول ه  özi-ni+ tafażżul va مهن فَضْلهههِ va anı+ yibergeni وَرَس 
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takarrumı- (24) dın. Ya῾nį Medįne ahlı muḥtāc va tang-ı ῾ayş érdiler. Çün ḥażrat-ı 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ mübārak ķadamı ol yérge yétti (25) va 

ol-ḥażrat-nı+ barakatı bile köp olcalar alarnı+ ķolıġa tüşti, bay boldı-lar. Bas 

῾adāvat mavcı-nı tapmadı-lar, magar anı (26) kim mustaġnį boldılar va ayturlar 

Culās-nı+ mavlāsı kim öltürülüp érdi. Va ḥażrat-ı ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh 

buyurdı (27) tā on ikki mi+ direm a+a bérdiler va hvāca boldı va ikki mi+ direm 

ķanı bahāsıġa artuķ bérdi. Va rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (194b/1) nı+ fażl va 

karamı-dın érdi, munda ta῾rįż bile aytur kim kįneni+ sababı düşman-lıġ émestür, 

magar ol bay-lıġ. ِْفَإهن يَت وب وا Pas (2) agar tavba ķılsalar nifāķdın,  ِيَك bolġay ol ķaytmaķ 

-Va agar ķaytsalar tavba- (3) dın, bérk bolsalar nifāķ وَإهن يَتَوَلَّوْا .yaḫşıraķ alarġa خَيْرًا لَّه مِْ

ķa ِ بْه مِ  اّلل نْيَا (4)  فهي ,derdlig ῾aẕābį عَذَابًا ألَهيمًا aẕāb ķılur alarġa Ḫudāy῾ ي عَذ   dünyi-de الدُّ

öltürmek bile ِوَالآخهرَةه va āḫırat-da köydürmek bile. ِ  Va yoķtur alarġa وَمَا لهَ مِْ فهي الأرَْضه

yérde (5)  ِمهن وَلهي dōstį kim élig tutķay  ِير  va na yārį kim ῾aẕāb-nı alardın وَلَِ نَصه

ķaytarġay. Manķūl-dur kim Culās bu āyat- (6) nı+ ingendin so+ tavba ķıldı va 

ümmet-i muḫliṣ-lerdin maḥsūb-dur. Kéltürüptürler kim Ŝa῾laba Anṣārį kim 

ṣaḥābanı+ zāhid- (7) leridin érdi, ḥażrat-ı risālat ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh-

nı+ mülāzamatı-ġa kélip iltimās ķıldı kim ol-ḥażrat Ḫudāy-(8) dın tilegey tā anı bay 

ķılġay. Ança ol-ḥażrat a+a pand bérdi kim: “Uşbu mudda῾ādın öt.” Fāyida-mand 

tüşmedi. (9) Ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Ḫudāy-dın tiledi tā anı+ 

kö+li tilegençe māl bérgey. Al-ķıṣṣa du῾ā oķı icābat nişānasıġa (10) yétip Ḥaķ 

subḥāna anı+ ķoylarıġa barakat bérdi tā ḥaddį kim Medįne tégreside alarġa yér 

ķalmadı. Yüz tüzge kéltürdi (11) va camā῾at namāzı iķāmatı-dın maḥrūm boldı. Va 

ādįna künidin özge künde Medįnege kéle almas édi. Bi’l-āḫıra andın ham ķaldı. Va 

çün (12) ṣadaķalar ῾āmili sayyid-i kāyināt ῾alayhi afżalu’s-ṣalāt va akmalu’t-taḥiyāt 

ķaşıdın anı+ ķaşıġa barıp zakāt tiledi māl-nı+ (13) dōstluġı anı a+a tuttı kim 

nabavį farmānıdın baş burup ayttı: “Bu kim Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-

bizlerdin tiler cizyadur.” Pas zakāt bérmedi. (14) Va ḫabar payġambarġa yétti 

ṣaḥābalar ta+lan-dılar. Va bu āyat indi kim: 

نْه م :75 نِْ عَاھَدَِ اّللَِ Va nifāķ ahlı-dın وَمه  kişi bardur (15) kim Ḫudāy bile ῾ahd مَّ

ķılıp-tur kim: لئَهنِْ آتَانَا “Agar bérse bizlerge Ḫudāy ِمهن فَضْلههه öz fażlıdın mālį, َِّقَن دَّ -har لَنَصَّ
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āyina kim (16) ṣadaķa bérürbiz va zakāt çıķarurbız. َِّوَلنََك ونَن Va har-āyina kim bolurbız 

ṣadaķa bérmek bile َِالهحهين نَِ الصَّ  ”.yaḫşılar va şāyista- (17) lar cümlasıdın مه

ا آتَيه م :76  özi-ni+ fażl م ن فَضْلهههِ Pas ol vaķt kim Ḫudāy bérdi alarġa köp māl فَلَمَّ

va karamıdın, (18) ِبَخهل واِْ بههه ķızġançlıġį ķıldılar a+a va Ḫudāy-nı+ ḥaķı-nı bérmedi-

ler; ِْوَتَوَلَّوا va yüz évürdiler ῾ahd va şarṭ-dın. م ھ  ونَِ (19) وَّ ض  عْره -Va alar yüz évürgüçi مُّ

lerdürler amr va farmāndın. 

نهفَاقًا   .Pas so+dın kéltürdi ol ķızġançlıġ (20) va zakāt tıymaġı alarnı فَأعَْقَبَه مِْ :77

مِْ  tā يَلْقَوْنَهِ  (21) إهلىَ يَوْمهِ  Nifāķį alarnı+ kö+lide ķarār tapıp turġay va kétmegey فهي ق ل وبههه

künį kim körgeyler öz ῾amal-larını. Ya῾nį anı+ cazāsını ol ķıyāmat küni bolġay;  بهمَا

وهِ  ol sabab bile kim ḫılāf, ya῾nį yalġan ķıldılar Ḫudāy-ġa (22) أخَْلفَ واِْ اللَِّ  olça مَا وَعَد 

va῾da ķılıp érdiler taṣadduķ va ṣalāḥ-dın, (23) ِْوَبهمَا كَان وا va ol sabab bile kim bar 

érdiler kim va῾dada َِب ون  .yalġan ayttı-lar يَكْذه

واِْ :78 -ol أنََِّ اّللَِ يَعْلَمِ   ,Āyā bilmes- (24) ler va῾danı+ yalġan ķılġuçı-ları ألََمِْ يَعْلَم 

kim bilür Ḫudāy ِْم ھ  رَّ -olça alarnı+ yaşurġanı- (25) dur nifāķ va ῾azm-dın ῾ahd ḫılāfı سه

ġa?! ِْم  Va اّللَِ (26) وَأنََِّ .Olça rāz ayturlar biri biri bile kim bu kim zakāt cizyadur وَنَجْوَاھ 

ayā bilmes-ler kim Ḫudāy ِي وبه  !?yaşurġanlar va yapılġanlarnı+ bilgüçi-sidür عَلاَّمِ  الْغ 

Uşbu āyat-da (27) uluġ ķorķutmaķ-dur. Naķl-dur kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam ṣaḥābalarnı infāķ va i῾ānatıġa Tabūk şükūhı-nı+ (195a/1) yaraķ ķılmaķı-

da taḥrįż ķıldı. Va Ṣıddįķ rażıyallāhu ῾anh dünyālik-din har né bar érdi kéltürdi. Va 

Fārūķ rażıyallāhu ῾anh öz mālıdın (2) yartusını taṣdįķ ķıldı. Va Ẕū’n-nūrayn-nı 

rażıyallāhu ῾anh üç yüz cihāz muġaylān mükammal téve bérdi va mi+ miŝķāl (3) 

altun payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ķaşıġa kéltürdi. Va ῾Abdurraḥmān ῾Avf 

rażıyallāhu ῾anh ķırķ oķıyya altun yā tört mi+ (4) direm ṣadaķa ķıldı. Va har biri 

῾Abbās va Ṭalḥa va Sa’d ῾Ubāda va Muḥammad Maslama rażıyallāhu ῾anhum-dın 

mablaġį māl kéltürdi-ler (5) va munı+ barçası ol ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam ķaşıda yıġıldı. Āḫırda ῾Āṣım bin ῾Adį yüz vasķ ḫurmā, (6) ikki mi+ tört yüz 

batman bolġay, ol leşkerni+ yaraġı üçün bérdi. Va Abū ῾Aķįl ῾Anṣārį ṣā῾į ḫurmā 

kéltürüp ayttı: (7) “Bu kéçe tā ta+ġaça kişi üçün ķuyuķ-dın su tartıp-mén va ikki ṣā῾ 

ḫurmā ücrā ma+a bérip-dürler. Birini öz ῾ıyālım (8) üçün ķoyup-mén, birini 

kéltürüp-mén.” Ḥażrat buyurdı kim ol ṣā῾nı özge ṣadaķalarnı+ üstige kim (9) 
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ṣaḥābalar kéltürüp érdiler, yaydılar. Münāfıķ-lar lamz va ġamz āġāz ķılıp ayttı-lar: 

“῾Abdurraḥmān ῾Āṣım ol māl-nı riyā (10) birle bérdiler. Va Ḫudāy va rasūlı anı+, 

Abū ῾Aķįl ṣā῾yıdın niyāzsızdurlar; ammā ol tiledi kim özini kişi-ni+ yādıġa (11) 

bérgey tā ṣadaķalardın néme alġay.” Āyat nāzil boldı kim:  

ينَِ :79 ينَِ  Alar kim الَّذه عه و  ونَِ الْم طَّ ز  ِ ayb ķılurlar (12) artuķ bérgüçi-lerni῾ يَلْمه نَ مه

نهينَِ ؤْمه دَقَاتهِ gerevįdelerdin الْم  ِالصَّ  ṣadaķalar adāsında. Ya῾nį ῾Abdurraḥmān (13) va فهي

῾Āṣım-nı kim riyāġa nisbat bérürler. َِون ِيَجهد  ِلَ ينَ  Va alarnı daġı ῾ayb ķılurlar kim وَالَّذه

tapmaslardur, (14) ِْم هْدَھ   magar özi-ni+ ṭāķatı va ķuvvatı andāzasınça. Ya῾nį Abū إهلَِّج 

῾Aķįl-ni kim ayturlar: “Ḫudā va rasūl (15) anı+ ṣā῾yıdın mustaġnį-dürler.” َِون فَيَسْخَر 

نْه مِْ نْه مِْ Pas afsūs tutarlar alardın ya῾nį masḫaralıķ ķılurlar alarġa, (16) مه ِمه ِاّلل   cazā سَخهرَ

bérür Ḫudāy alarnı+ masḫaralıķ ķılmaġı-ġa. ِْوَلهَ م Va alarġa bolur  ِِألَهيم  aẕābį (17)῾عَذَاب 

derdlig suḫra va istihzā kim ķılurlar. Anvārda kéltürüp-tür kim ῾Abdullāh Ubayy-

nı+ oġlı kim ham ῾Abdullāh atlıġ (18) édi muḫliṣ mü’min va ḫālıṣ muṭį῾-ler 

cümlasıdın érdi, özi atası-nı+ aġrıġı-da ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu (19) ῾alayhi va 

sallam-dın anı tiledi kim anı+ atası üçün ol yarlıķamaķ tilegey. Ol-ḥażrat anı+ 

üçün yarlıķamaķ (20) tiledi. Va āyat kéldi kim:  

ِلهَ مِْ :80 ِلهَ مِْ .İstiġfār ķıl alar üçün kim37 münāfıķ-lardurlar اسْتَغْفهرْ ِتَسْتَغْفهرْ ِلَ  Yā أوَْ

yarlıķamaķ tileme alar üçün. Murād oldur (21) kim har ikki iş fāyida yétmes-de té+-

dür. ِِْلهَ م ينَِ Agar yarlıķamaķ tilese+ alar üçün إهنِتَسْتَغْفهرْ ةًِ (22) سَبْعه  لهَ مِْ ,yétmiş ķatla مَرَّ

ِاّلل ِ ِيَغْفهرَ  :pas yarlıķamas Ḫudāy alarnı. Kéltürüp-türler kim ḥażrat ayttı kim فَلنَ

“Yétmiş-ke (23) arturayım.” Āyat kéldi kim:  سواء عليهم استغفرت لهم ام لم تستغفر لهم لن يغفر

 Sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (24) bu āyat ingendin so+ özge  الله لهم38

münāfıķ-lar üçün istiġfār ķılmadı. Mundın ma῾lūm bolur kim yétmiş sanı-dın 

murād39 (25) köplüki-dür na taḥdįd. َِذَلهك Ol istiġfār ķabūlı yoķ alarnı+ ḥaķı-da; ِْه م  بهأنََّ

anı+ sababı biledür kim alar ِْوا ولهههِ kāfir boldılar Ḫudāy-ġa بهالّلهِ (26) كَفَر   va rasūlıġa وَرَس 

anı+. ِ وَاّلل Va Ḫudāy َِقهين ِالْفَاسه ِالْقَوْمَ ي ِيَهْده  yol körsetmes-dür maķṣūd-ķa fāsıķ (27) لَ

gurūh-larġa, ya῾nį baş burġuçı-larġa öz küfride. 

                                           
37 dk.  ْاسْتَغْفِرْ لَهُم istiġfār ķıl alar üçün kim 
38 “Onlar (münafıklar) için mağfiret dilesen de, dilemesen de birdir.” (Munafikun suresi, 6. ayet) 
39 dk. -dın murād 
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خَلَّف ونَِ :81 ِالْم  حَ مِْ ,Şād boldılar so+ ķalġanlar ġazvadın (195b/1) فَره ھه  öz بهمَقْعَده

olturmaķlıġı-ġa ِِاّلله وله واِْ Ḫudāy rasūlı-nı+ ḫılāfıġa. (2) خهلافََِرَس  ھ  -Va karāhat tuttı وَكَره

lar ῾uķdat karāhatı bile ِْوا د  ِي جَاھه مِْ anı kim cihād ķılġaylar أنَ مِْ (3)  بهأمَْوَالههه هه -öz māl وَأنَف سه

ları va nafs-ları bile ِِاّلله  Ḫudāy yolıda; balkim farāġat va ten āsāyişlıġı tilediler فهيِسَبهيله

واِْ :va ayttı-lar mü’min-lerge وَقَال واِْ (4)  فهي الْحَرِ  Çıķıp barma+-lar bu ġazvaġa“ لَِ تَنفهر 

ısıġ-da.” Özleri barmadılar (5) va tilediler kim mü’min-lerni ham tanfįr ķılmaġaylar. 

مَِ Aytķıl alarġa kim ق لِْ ا +otı tamuġ-nı نَارِ  جَهَنَّ  ķatıġ-raķ- (6) dur ısıġlıġ cihatı-dın أشََدُِّ حَرًّ

bu ısıġ-ġa köre. Va agar muḫālafat sababı bile ol ısıġ-da köymek-ke sazāvār boldılar. 

 .Agar bolsalar kim bilseler kim alarnı+ mālı ol ot-dadur يَفْقَه ونَِ (7) لَّوِْ كَان وا

واِْ :82 واِْ كَثهيرًا ,az (8) قَلهيلاًِ  Pas kérek kim külgeyler فَلْيَضْحَك   kérek kim وَلْيَبْك 

yıġla[ġa]ylar köp. Ḫabardur amr ṣįġası bile vārid boluptur tā dalālat ķılġay a+a kim 

lāzım- (9) dur kim ķıyāmat-da külgüsi alarnı+ azraķ va yıġlamaġı alarnı+ köp 

bolġay. Va bola alur kim külgü va yıġlamaķ (10) şādlıġ va ķayġudın bolġay. Aznı 

ḥaml yoķluķ-ķa ķılġaylar. Ya῾nį ta+la alarġa ġamį bolur faraḥ-sız va andūhį bolur 

(11) surūrsız. جَزَاء Cazā bérür alarġa Ḫudāy, cazā bérmeki َِب ون  olça bar بهمَا كَان واِْ يَكْسه

érdiler kim kasb ķılur érdi- (12) ler nifāķ va yamanlıġ-lardın. 

جَعَكَِ اّلل ِ :83 نْه مِْ Pas agar ķayta{r} kéltürse Ḫudāy séni Medįne-ge فَإهن رَّ  إهلىَ طَآئهفَةِ  م 

(13) gurūhį sarıġa kim so+ ķalġan münāfıķ-lardın, َِفَاسْتَأذَْن وك pas icāzat tilerler 

séndin  ِوجه ر  واِْ .+çıķıp kélmek-ke özge ġazvaġa Tabūk-dın so (14) لهلْخ  ج   فَق ل لَّن تَخْر 

Aytķıl: “Çıķıp kélmes-sizler.” Ḫabardur (15) nahy ma῾nāsı bile. Ya῾nį çıķıp 

kélme+izler َِي يَِ har-giz أبََدًا anı+ bile مَعه  va uruş ķılma+ızlar (16) وَلنَ ت قَاتهل واِْ مَعه

muṣāḥabatım-da ا وًّ مِْ .düşmanį-ġa عَد  ك  يت م Durust-luķ bile sizler إهنَّ  rāżī boldu+ız رَضه

ودهِ ةِ  olturmaķ-ķa va so+ ķalmaķ-ķa بهالْق ع  لَِ مَرَّ  .avval karrat, ya῾nį Tabūk ġazvası (17) أوََّ

واِْ د  -yana so+ ķalġanlar bile (18) kim uruş مَعَِ الْخَالهفهينَِ Pas olturu+ızlar yana karrat فَاقْع 

ķa ķābiliyyatı yoķturlar; ḫatun-lar va kiçig oġlan-lar dék kim cihād érni+ érleri-ni+ 

işi (19) va uruş maydānı-nı+ bahādurları-nı+ işi-dür va har kişi-din bu iş kélmes-

tür. Va derdsiz nāmard cihādat (20) ma῾rakası-nı+ mubārızlıġı yaramastur. 

Kéltürüptürler kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam İbn-i Ubayy aġrıġı-da 

anı+ (21) sormaġı bardı va ol-ḥażrat-dın iltimās ķıldı kim: “Öz kö+leki+ni ma+a 
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῾aṭā ķıl tā méni+ kafanım ķılġaylar (22) va méni+ gūrda ķoyġanda ḥāżır bolup 

ma+a namāz oķu+ız va ma+a yarlıķamaķ tile.” Ḥażrat öz kö+lekini a+a bérdi. 

(23) Va anı+ canāzasıġa ḥāżır bolup tiledi kim namāz oķuġay. Fārūķ rażıyallāhu 

῾anh ol bāb-da köp ıżṭırāb (24) körsetti va anı+ yamanlıġı-nı ol-ḥażrat-nı+ yādıġa 

bérür érdi. Va çün ķaṣd ķıldı namāzġa a+a āyat kéldi va ayturlar (25) andın so+ 

kim namāz ķılıp érdi nāzil boldı kim:  

اتَِ hįç birge عَلىَ أحََدِ  Va namāz oķuma“ وَلَِ ت صَل ِ :84 نْه م مَّ  münāfıķ- (26) lardın م 

kim ölgey أبََدًا har-giz.” Abadan ẓarf lā-tuṣalli-dür va aytıp-turlar māta-nı+ ẓarfı-dur. 

Ya῾nį çün kişi küfr-de ölse, (27) anı+ tirgüzmekligi ῾aẕāb ķılmaķ üçün-dür, na 

fāyida almaķ üçün. Pas gūyiyā kim hamol ölüg-dür hamįşa hamol ḥālda (196a/1) 

bolġusıdur. ِْوَلَِ تَق م Va turmaġıl ِهه  anı+ gūrı başıda köm-mek va ziyāratı yā du῾ā عَلىََِ قَبْره

va istiġfār üçün.  ِْه م واِْ بهالّلهِ Durustluķ bile kim münāfıķ-lar (2) إهنَّ  kāfir boldılar كَفَر 

Ḫudāy-ġa kim şirk kéltürdi-ler; ِولههه  va anı+ yiber- (3) geni kim farmān-bardārlıġ وَرَس 

ķılmadı-lar ِْوَمَات وا va öldi-ler. َِق ون مِْ فَاسه  Va ḥāl ol-kim alar çıķķan-lardurlar (4) įmān وَھ 

yolıdın. 

 Va kérek kim séni ta+latġuçı ķılmaġay. Murād ümmet-türler va وَلَِ ت عْجهبْكَِ :85

ḫıṭāb ol ḥażrat- (5) ķa. Ya῾nį ta+latmaķ-ķa salmaġay sizlerni ِْأمَْوَال ه م māl-ları 

münāfıķ-larnı+ agarçi köp ِْم ھ  -va alarnı+ farzandları agarçi ķavį va iķtidārlıġ وَأوَْلدَ 

durlar. (6) ِ يدِ  اّلل مَا ي ره بَه م بههَا Mundın özge yoķtur kim tiler Ḫudāy إهنَّ  ol-kim ῾aẕāb أنَ ي عَذ 

ķılġay alarġa anı+ bile (7) نْيَا -dünyi-de kim māl yıġmaġ va dāyim saķlamaġı فهي الدُّ

nı+ sababı bile émgek-de bolġay-lar. Va oġlanları ḥāl-ları-nı+ (8) ravnaķı va 

alarnı+ ma῾āşı va asbābı tahiyyası üçün dāyim miḥnat va maşaķķat 

tartarlar.  َِه مِْ وَتَزْھَق ونَِ .Va çıķıp (9) barur alarnı+ rūḥ-ları tügel ḥasrat bile أنَف س  مِْ كَافهر   وَھ 

Va alar kāfirler bolġay-lar. Ya῾nį küfr bile bu cihāndın barurlar. (10) Darvįşį aytur 

érdi kim: “Aġniyā aşķāu’l-aşķiyādurlar, dünyā mālını yıġarlar türlüg türlüg 

parįşānlıġ va zaḥmat bile (11) va asrarlar türlüg türlüg baliyyat va maşaķķat bile; va 

āḫırda barurlar va ķoyarlar yüz mi+ ḥasrat bile.”  

لَتِْ (12) وَإهذَآ :86 نزه
ورَةِ  Va çün yiberilgey أ   sūra Ķur’ān-dın tügel yā ba῾żı kim س 

sūranı har ikki-ge ıṭlāķ ķılurlar va har (13) taķdįr bile çün sūra inse, ِن واِْ بهالّله  +anı أنَِْ آمه
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bile kim įmān kéltürü+izler Ḫudāy-ġa. ِولههه واِْ مَعَِ رَس  د   Va cihād ķılı+ızlar (14) وَجَاھه

anı+ payġambarı ḫıdmatı-da. َِاسْتَأذَْنَك İcāzat tilerler séndin turmaķda ِوْله  māl أ وْل واِْ الطَّ

(15) va tüvānālıġ égeleri ِْنْه م  Ķoyġıl bizlerni“ ذَرْنَا :Va ayturlar وَقَال واِْ .münāfıķ-lardın مه

va özü+ bile leşkerge élt-me (16) نَك ن tā turalı+ biz َِين ده عَِ الْقَاعه  bu olturġanlar bile مَّ

évlerde.” 

واِْ :87 ِيَك ون واِْ Rāżī boldı-lar رَض  ِالْخَوَالهفهِ anı+ bile kim (17) olturġaylar بهأنَ  مَعَ

ḫatun-lar va so+ ķalġanlar bile. َِبهع ِ Va mühr uruluptur وَط  مْ ِق ل وبههه  alarnı+ (18) عَلىَ

kö+ül-lerige nifāķ-dın. َِِيَفْقَه ون  Pas alar fehm ķılmas ol némeni kim cihāddadur فَه مِْلَ

sa῾ādat anvārıdın (19) va anı+ kim so+ ķalmaķ-dadur şaķāvat āŝārıdın. 

ول ِ :88 س  نهِ الرَّ ينَِ آمَن واِْ Lįkin Ḫudāy-nı+ yibergeni لَكه  va alar kim įmān (20) وَالَّذه

kéltürüptürler  ِمَعَه anı+ bile, ya῾nį anı+ ḫıdmatı-da ِْوا مِْ  cihād étti-ler جَاھَد  بهأمَْوَالههه

مِْ هه  alarġadur ikki لهَ مِ  الْخَيْرَاتِ  Va ol gurūh وَأ وْلئَهكَِ .öz māl-ları va nafs-ları bile (21) وَأنَف سه

sarāy-nı+ yaḫşı-lıġ-ları (22) olca va nuṣrat dünyi-de va cannat va karāmat ῾uķbāda. 

ونَِ Va ol-ķavm وَأ وْلئَهكَِ فْلهح  مِ  الْم   .alardurlar nacāt tapķanlar (23) va maķṣūd-ķa yét-kenler ھ 

ي Ṭayyār ķılıp-dur Ḫudāy alar üçün أعََدَِّ اّلل ِ لهَ مِْ :89 اتِ  تَجْره  bustān-larį kim (24) جَنَّ

barur  ِمهن تَحْتههَا الأنَْهَار ol arıġ-larnı+ ahl-ları va maskan-ları-nı+ tübidin, ينَِ فهيهَا  خَالهده

hamįşa (25) olturġusıdurlar anda. َِذَلهك Oldur  ِيم  uluġ ķutulmaķ-lıġ va tügel الْفَوْزِ  الْعَظه

fįrūzluķ. 

ونَِ  (26) وَجَاء :90 ر  عَذ  -Va kéldiler tavaccuh vaķtı Tabūk ġazvasıda ῾uẕr aytķuçı الْم 

lar ِنَِ الأعَْرَابه  tüzde olturġuçı-lardın. (27) Ya῾nį Asad va Ġaṭafān kim ῾uẕr ayttı-lar مه

māl-nı+ azlıġı va ῾ıyāl-nı+ köplüki-din. Yā raht ῾Āmir bin Ṭufaylnı+ rahtı kim 

῾uẕr (196b/1) {῾uẕr}kéltürdi-ler anı+ bile kim: “Agar biz ġazāt-ķa kélsek, banį Ṭayy 

bizni+ évlerimizni va tavarlarımıznı talarlar.” Va bu ῾uẕrlarnı (2) ayttı-lar ِْلهي ؤْذَنَِ لَه م tā 

icāzat bérgey-ler alarġa so+ ķalmaķ-da. َِين  كَذَب واِْ اّللَِ  Va olturdılar alar kim (3) وَقَعَدَِ الَّذه

yalġan ayttı-lar Ḫudāġa  ِولَه  va anı+ rasūlıġa va įmān da῾vāsı ķılmaķ-da. Murād وَرَس 

῾Arab-larnı+ (4) münāfıķ-ları-durlar kim kélmedi-ler va ῾uẕr ham ķılmadı-lar. 

واِْ ينَِ كَفَر  يبِ  الَّذه نْه مِْ Bat bolġay kim téggey alarġa kim (5) kāfir boldılar سَي صه -Arab῾ مه

lardın,  ِألَهيمِ  عَذَاب  derdlig ῾aẕābį dünyi öltürmeki va āḫırat köydürmeki bile. 

عَفَاء (6) لَّيْسَِ عَلَى :91  va na وَلَِ عَلىَ الْمَرْضَى Yoķtur nā-tüvān-lar va ῾ācizlerġa الضُّ

aġrıġ-larġa va na aġrıġ tapķan-larġa َِين ونَِ (7) وَلَِ عَلىَ الَّذه  va na alarġa kim لَِ يَجهد 
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tapmasalar َِمَا ي نفهق ون némeni kim ķılġaylar özlerige va yol asbābını étkeyler, Cuhayna 

(8) va Muzayna ķavmı dék. Ya῾nį uşbu üç ṭā’ifaġa yoķtur  ِحَرَج yazuķį, agar tursalar 

ġazvadın. ِْوا ولهههِ Çün yaḫşı tilemeklik (9) körsetürler va farmān éltürler إهذَا نَصَح  هِ وَرَس  ّ  لله

Ḫudāy va anı+ rasūlıġa. Va naṣḥ fi῾l ıṣlāḥı-dur niyyat iḫlāṣı bile. مَا عَلَى 

نهينَِ  (10) حْسه  hįç ῾itābį مهن سَبهيلِ  Yoķtur yaḫşı iş-lig-lerge kim ögüt bérgüçi-lerdürler الْم 

va malāmatį.  ِ(11) وَاّلل ِ غَف ور Va ḫudāy yarlıķaġuçı-dur anı+ ῾uẕr bile ġazvadın 

ķalġay;  ِحهيم  .mihribān-dur kim ma῾ẕūrlarġa oltu[r]maķ ruḫṣatın (12) bérür رَّ

ينَِ عَلىَ وَلَِ :92 الَّذه  Va hįç ῾itābı yoķtur alarġa kim darmāndalıġ-dın. أتََوْكَِ مَا إهذَا  Çün 

kéldiler séni+ sarıġa va dar- (13) ḫvāst étti-ler ِْلهَ م  +tā alarġa dastūr bérip va özü لهتَحْمه

bile uruşķa éltkey-sén. َِق لْت Ayttı+ (14) sén kim bu vaķt-da:  ِلَِ أجَهد “Tapmas-mén  مَا

مِْ عَليَْههِ ل ك   +Ķayttı-lar (15) séni تَوَلَّواِْ ”.néme kim sizlerni mindürgey-mén a+a أحَْمه

éli+din ِْأعَْي ن ه م مْعهِ +va közleri alarnı وَّ نَِ الدَّ  +aķar érdi eşkdin. Ya῾nį alarnı تَفهيضِ  مه

közleridin (16) yaş tökülür érdi حَزَنًا ķayġu yüzidin. ِْوا  ol-cihat bile kim tapmas ألََِّ يَجهد 

érdi-ler َِمَا ي نفهق ون olça ḫarc (17) ķılġay-lar ol safarda. Va bu ķavm-nı bükā’įn ya῾nį 

yıġlaġuçı-lardırlar. Va alar yétti kişi érdiler. Nübüvvat panāh-nı+ dar-gāhıġa (18) 

kélip ayttı-lar: “Yā rasūlullāh! Bizlerge cihād dā῾iyasıdur va yayaķ ķalıp-bız. At 

ulaġ-lar ῾ināyat ķıl tā a+a minip ġazvaġa kéle- (19) li+.” Ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam ayttı kim: “Olça tilersizler tapmas-mén.” Alar yıġlay payġambar 

alıdın çıķıp kéldiler. Va İbn-i ῾Umar (20) va ῾Abbās va ῾Uŝmān rażıyallāhu ῾anhum 

alarnı azuķ va ulaġ bérip özleri bile éltti-ler. Bas Ḥaķ subḥāna aytur kim bu türlüg 

(21) kişiler agar so+ ķalsalar ḥaracı va ῾itābı yoķtur. 

بهيل ِ :93 مَا السَّ ينَِ Mundın özge yoķtur kim mu῾ātıbat va malāmat إهنَّ  (22) عَلىَ الَّذه

alarġadur kim alar َِن ونَك مِْ أغَْنهيَاء .séndin icāzat tilerler turmaķ-da يَسْتَأذْه  Va ḥāl ol-kim وَھ 

alar ḫvācalardurlar (23) azuķı va ulaġı alarnı+ ṭayyārdur. ِْواِْ بهأنَ يَك ون وا  Rāżī boldılar رَض 

anı+ bile kim tu[r]ġaylar ِمَعَِ الْخَوَالهفه ḫatun-lar (24) va yaş oġlanlar bile. ِ وَطَبَعَِ اّلل Va 

mühr urdı Ḫudāy ḫvōrluķ-dın ِْم  Pas (25) فَه مِْ لَِ يَعْلَم ونَِ  .alarnı+ kö+ül-lerige عَلىَ ق ل وبههه

alar bilmes-dürler va öz ῾āķıbatı-nı+ ḫātımatı va ῾uķūbatı kim bu nā-farmanlıġ-ķa 

murattab-dur. 

ونَِ :94 ر  مِْ İ῾tiẕār (26) ilķāsını ķılġusıdurlar münāfıķ-lar يَعْتَذه  .sizlerni+ sarıġa إهليَْك 

Ya῾nį ῾uẕr tilegüsidürler so+ ķalġan-dın, رَجَعْت مِْ (27) إهذَا çün ķaytsa+ızlar Tabūk-dın 
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مِْ  Aytķıl ey Muḥammad-ṣallallāhu ق ل .alarnı+ sarıġa, Medįnege kélse+izler إهليَْهه

῾alayhi va sallam-: (197a/1) َِّواِْ ل ر  تَعْتَذه  “῾Uẕr tileme+izler yalġan ῾uẕrlar bile; anı+ 

üçün kim biz َنَِ لن ؤْمه مِْ نُّ لَك   ınanmaġumızdur sizlerni (2) taṣdįķ ķılmaġumızdur. Ol-cihat 

bile kim ِْأنََا قَد اّلل ِ نَبَّ  taḥķįķ bile kim ḫabar bérip-dür bizlerge Ḫudāy ِْن مِْ مه ك  أخَْبَاره  (3) 

sizlerni+ ḫabarları+ız va sizlerni+ ḥāl-ları+ızdın kim nége kélmedi+iz va 

sizlerni+ ķaṣdı+ız né édi. (4) اّلل ِ وَسَيَرَى  Va körer Ḫudāy ِْم  ;sizlerni+ işi+izni عَمَلَك 

ول هِ   va anı+ yibergeni daġı körgüsidür (5) kim nifāķ-dın tavba ķılursızlar yā anda وَرَس 

bérklik ķılursızlar. َِّونَِ ث م ت رَدُّ  So+ ķaytarulġu+uzdurlar ķıyāmat-da (6) ِهَادَةه  عَالهمهِ إهلىَ وَالشَّ

 yapılġan va āşkāranı bilgüçi sarıġa kim āgāh-dur żamįrler va ẓāhirlerġa. (7) الْغَيْبهِ

م ئ ك  نت مِْ بهمَا Pas ḫabar bérgüsidür sizlerge فَي نَب  تَعْمَل ونَِ ك   anı+ bile kim bar érdi+izler kim 

ķılur (8) érdi+izler, nifāķ yaşurmaġı va vifāķ iẓhārıdın.” Va ol aḫbār tavbįḫ va ῾iķāb 

bile bolġusıdur. 

مِْ Bat bolġay kim ant içkeyler Ḫudāy bile بهالّلهِ (9) سَيَحْلهف ونَِ :95  إهذَا ,sizler üçün لَك 

مِْ çün ķaytsa+ızlar safardın (10) انقَلبَْت مِْ  alarnı+ sarıġa. Va Ķur’ān i῾cāzıdın biri bu إهليَْهه

édi kim ḫabar bérdi ba῾żı münāfıķ-larnı+ antı-dın. Çün (11) Cand bin Ķays va anı+ 

amŝālı kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam va anı+ aṣḥābı-nı+ ķaytķanıdın 

so+ mascidķa kélip (12) ant içti-ler kim: “Çıķmaķ-ķa ķādır émes érdük.” Ḥaķ 

subḥāna aytur kim ant içerler yalġan bile ِْوا ض  عَنْه مِْ لهت عْره  (13) tā yüz évürgey-sizler 

alarnı+ ῾itāb va sar-zanişi-din. ِْوا ض  عَنْه مِْ فَأعَْره  Pas yüz évürü+izler alardın va 

ķoyu+ızlar (14) alarnı.  ِجْس ه مِْ ره  Durustluķ bile kim alar palįddürler. Va nigūhįda va إهنَّ

tavbįḫ va malāmat kim tavba va inābat maylı-ge sabab- (15) dur, alarnı+ ḥaķıda 

fāyidalıġ émestür; anı+ üçün kim alarnı+ palįdliki arıġ-lıġını ķabūl ķılġuçı émes-

tür. (16) ِْم مِ  وَمَأوَْاھ  جَهَنَّ  Va yéri alarnı+ tamuġ-dur va alarnı+ ῾itāb va ῾iķābı ol 

bolġusıdur ًِجَزَاء cazā üçün. (17) ب ونَِ كَان واِْ بهمَا يَكْسه  Olça bile bar érdi-ler kim kasb éter 

érdi-ler küfr va nifāķ-dın. 

مِْ Ant içerler münāfıķ- (18) lar يَحْلهف ونَِ :96  tā anı+ bile لهتَرْضَوْاِْ  sizler üçün لَك 

ḫōşnūd bolġay-sızlar ِْعَنْه م alardın. Va sizlerni+ ķaytma- (19) ġı+ızdın amįn 

bolġaylar. İbn-i Ubayy ol-ḥażrat-nı+ ķaytķanıdın so+ ant içti kim özge hįç safarda 

rasūl (20) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın ķalmaġay. Va ῾Abdullāh bin Abį Sarḥ ol 
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daġı Fārūķ rażıyallāhu ῾anh ķaşıda uşbu türlüg (21) ant içti. Ḥaķ subḥāna ayttı kim: 

“Alarnı+ antı sizlerni+ rıżā+ız üçün-dür na Ḫudāy-nı+ ḫōşnūdluġı üçün.” (22) 

تَرْضَوْاِْ فَإهن  Va agar ḫōşnūd bolsa+ızlar ey mü’min-ler ِْعَنْه م yalġan aytġuçı münāfıķ-

lardın, َِّاللَِّ فَإهن  pas (23) durustluķ bile kim Ḫudāy َِيَرْضَى ل  ḫōşnūd bolmastur َِقهين  عَنهِ الْفَاسه

 fāsıķ gurūh-lardın. Ya῾nį sizlerni+ (24) rıżā+ız Ḫudāy-nı+ ġażabı barıda الْقَوْمهِ

alarġa sūd ķılmas-dur. Murād āyat-dın mü’min-lerni+ tıymaġı-dur kim alardın (25) 

rāżī bolmaġay-lar va alarnı+ bāṭıl ῾uẕrlarıġa farįķa bolmaġay-lar. 

 Tüzde olturġuçı-lar, murād banį Tamįm (26) va banū Asad va الأعَْرَابِ  :97

Ġaṭafān va Medįne Tabūk tégresidegi ῾Arab-lardur, na bādiya ahlı-nı+ tamāmı, 

balkim maḫṣūṣ bulardurlar, (27) ُِّفْرًا أشََد وَنهفَاقًا ك   ķatıķ-raķ-durlar küfr va nifāķ yüzidin. 

Ya῾nį alarnı+ küfr va nifāķı ḥażar ahlı-dın köprek- (197b/1) dür; ol-cihat bile kim 

mutavaĥĥiş va ķatıķ kö+ül-lüg-lerdürler va ahl-ı ῾ilm bile olturuş va ķopuş ķılmay-

durlar.  ِ(2) وَأجَْدَر Va sazāvārraķdurlar ََِّواِْ أل يَعْلَم   anı kim bilmegeyler َِود د  اّلل ِ أنَزَلَِ مَا ح   

andāzaları kim Ḫudāy ta῾ālā yiberip- (3) dür ِولههه  öz payġambarıġa farāyıż va عَلَى رَس 

şar῾ sünanı-dın. ِ عَلهيمِ  وَاّلل  Va Ḫudāy dānādur alarnı+ aḥvālıġa  ِيم -ḥükm ķılġuçı (4) حَكه

dur ḥikmat-dın alarġa muhlat bérmek-ke. 

نَِ :98 الأعَْرَابهِ وَمه  Va bādiya ahlı münāfıķ-lardın ذِ  مَن خه يَتَّ  kişi bardur (5) kim tutar 

sizler üçün, ya῾nį satar ي نفهقِ  مَا  olça nafaķa körsetür va ṣadaķa bérür. مَغْرَمًا Tāvān va 

ziyānı (6) ya῾nį özleri-ni+ ṣadaķalarını ġabn va ġurmnı sanar kim anda ṣavāb ümįdi 

tutmas va riyā va taķıyya bile nafaķa ķılur. (7)  ِوَيَتَرَبَّص Va köz tutar  ِم وَائهرَِ بهك  الدَّ  sizlerge 

rūzgār aylanmaķı-nı kim İslām davlatı nakbat-ke évrülgey; va müsülmānlar- (8) nı+ 

rūzgārları ķaytķay tā infāķ-dın ḫalāṣ-lıķ tapķaylar. ِوْءه مِْ السَّ دَآئهرَةِ  عَليَْهه  Alarġa bolsun 

yaman évrülüş (9) va alarnı+ rūzgārı ķaytsun. ِ يعِ  وَاّلل سَمه  Va Ḫudāy éşitküçi-dür anı 

kim tilge kéltürü[r]ler;  ِعَلهيم dānādur (10) ol némege kim kö+ül-de yaşurun tutarlar. 

نَِ :99 الأعَْرَابهِ وَمه  Va badv ahlı-dın نِ  مَن بهالّلهِ ي ؤْمه  kişiler bardurlar kim (11) įmān 

kéltürürler Ḫudāy-ġa ِالآخهرهِ وَالْيَوْمه  va ķıyāmat künige, murād banū Muķarrin-dürler 

Cuhaynadın. Va aytıp-durlar ῾Abdullāh (12) ẕį’l-Bicādayn anı+ rahṭı-durlar kim 

Ḫudāy-ġa va ķıyāmat-ġa biterler.  ِذ خه ي نفهقِ  مَا Va tutarlar وَيَتَّ  olça (13) nafaķa ķılurlar 

cihādda yā taṣadduķ-da  ِبَات ندَِ اّللهِ ķurbat asbābı-ġa ق ر   Ḫudāy ķaşıdın. Ya῾nį ta῾yįn-lıġ عه

isterler (14) öz ṣadaķaları bile. Murād oldur kim vasįla ķılurlar ilāhį ķurbatı-ġa 



145 

 

ولهِ وَصَلوََاتهِ س  الرَّ  va payġambarnı+ du῾āları-ġa kim (15) dāyim ṣadaķa bérgüçi-lerni 

ḫayr va barakat bile du῾ā ķılur, āmurziş ķılur. 40هَا     كقوله اللهم صل على آل أبى أوفى  ألَ إهنَّ

Bili+iz- (16) ler kim alarnı+ nafaķātı yā rasūl-nı+ ṣalavātı  ِلَّه مِْ ق رْبَة  ta῾yįn-lıġ 

sababı-dur alarġa, rabbānį alṭāfı-nı+ bār-gāhıġa. (17)  ِاّلل ِ سَي دْخهل ه م  Bat bolġay kim 

indürgey Ḫudāy alarnı رَحْمَتهههِ فهي  özi-ni+ cannatı-ġa kim raḥmat inmeki-ni+ (18) 

yéri-dür. َِّاّللَِ إهن  Durustluķ bile kim Allāh  ِغَف ور yarlıķaġuçı-dur ṣadaķa bérgüçi-lerni; 

حهيمِ   .mihribān-dur ta῾yįn-lıġ (19) istegüçi-lerġa رَّ

ابهق ونَِ :100 ل ونَِ وَالسَّ الأوََّ  İlgeri-lik alġuçılar burunġı-lardın, ya῾nį alar kim ilgeri-liki 

(20) bardur barça mü’min-lerge َِن ينَِ مه هَاجهره الْم   muhācirlerdin. Ya῾nį alar kim Mekkedin 

hicrat ķılıp Medįnege kéldiler. Murād Badr ahlı- (21) durlar yā alar kim hicrat-dın 

burun islām kéltürüptürler va yā alar kim ikki ķıblada namāz oķupturlar yā rıżvān 

bay῾atı ahlı. (22) ِوَالأنَصَاره Va anṣārdın, ya῾nį alar Medįne olturġuçı-larıdın kim Mekke 

ahlıġa yārį bérdi-ler. Murād ῾Aķaba avvalı bay῾atı ahlı- (23) durlar, ya῾nį sibāķ sab῾a; 

va ahl-ı ῾Aķaba ŝāniya kim yétmiş kişi édi-ler. Yā alar kim Muś῾ab bin ῾Umayr 

élgide įmān kéltürdi-ler ikkinçi (24) ῾Aķaba ŝāniya bay῾atı-dın burun. َِين م وَالَّذه وھ  بَع  اتَّ  

Va alar kim mütāba῾at ķıldılar burunġılarġa  ِبهإهحْسَان įmān va ṭā῾at bile. (25) Murād 

muhācir va anṣārdın özge ṣaḥābadurlar kim burunġı-larnı+ mütāba῾atı-nı ķıldılar. 

Va aytıp-durlar har kim alarnı+ (26) mütāba῾atı-nı ķılsa ķıyāmat-ġaça tābi῾lerni+ 

zümrasıdındur. َِي ضه عَنْه مِْ اّلل ِ رَّ  Ḫōşnūd boldı Ḫudāy alardın (27) alarnı+ ṭā῾atı ķabūlı 

bile. Burunġı va so+ġı barı bu rıżāda dāḫıl-durlar. ِْوا عَنْهِ  وَرَض   Va ḫōşnūd boldı-lar 

alar (198a/1) Ḫudāy-dın ol némege tā yétti-ler dįniyya va dünyeviyye ni῾mat-ları-dın. 

لهَ مِْ وَأعََدَِّ  Va ṭayyār ķıldı Ḫudāy alarġa  ِات ي جَنَّ تَجْره  (2) bustān-larį kim barur تَحْتَهَا 

ينَِ ,ol arıġ-larnı+ yıġaç-ları tübidin الأنَْهَارِ  فهيهَا خَالهده  cāvidān bolġaylar anda (3) أبََدًا 

hamįşa. Ḫulūd ta’kįdi-dür. َِيمِ  الْفَوْزِ  ذَلهك الْعَظه  Oldur uluġ fįrūzluġ va barça murādķa 

yétmek. 

نِْ :101 مَّ حَوْلَك م وَمه  (4) Va alardın kim sizlerni+ şahrı+ız aylanasıdadurlar َِن  م 

نَافهق ونَِ bādiyalar ahlı-dın الأعَْرَابهِ  münāfıķ-lardurlar. Çün (5) İslām va aşca῾ va ġaffār م 

va ķavmį Cuhayna va Medįnedin kim şahādat kalimasını ayturlar va namāz va 

                                           
40 “Allah’ım Ebu Evfa ailesine rahmet et!” 



146 

 

rūzaġa ķıyām körsetürler. (6) ِْن ينَةهِ أھَْلهِ وَمه الْمَده  Va sizlerni+ şahrı+ız ahlı-dın daġı ِْوا  مَرَد 

ķavmįdürler kim ῾ādat ķılıp-durlar (7) va iķāmat körsetip-türler َفَاقهِ عَلى الن   nifāķ-ķa. 

Yā münāfıķ-lıķ-da māhir bolupturlar, martabada kim ey Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam- (8) bā-vücūd-ı fıṭnat kamālı va öz farāsatı+ız rāst-lıġı bile َِه مِْ ل تَعْلَم   

bilmes-sén alarnı. Ya῾nį küfrni kö+ül-leride yaşu- (9) ru[r]lar va įmān va iḥsān 

aŝarını ẓuhūrġa kéltürü[r]ler. Bas sén alarnı alarnı+ a῾yānı bile tanımas-sén.  ِنَحْن 

ه مِْ  .Biz (10) bilürbiz alarnı kim alarnı+ kö+üli-ni+ sırrı-ġa muṭṭali῾-dürbiz نَعْلَم 

ب ه م تَيْنهِ Bat bolġay kim ῾aẕāb ķılġay- (11) bız alarnı سَن عَذ  رَّ  ikki navbat biri rasvālıġ bile مَّ

dünyide va yana biri gūr ῾aẕābı bile; yā alarnı+ zakātın almaķ (12) va cihādġa taklįf 

ķılmaķ bile. َِّونَِ ث م ي رَدُّ  Pas ķaytarulġusıdurlar ķıyāmat-da َيمِ  عَذَابِ  إهلى عَظه  (13) uluġ ῾aẕābį 

bile kim tamuġ otı-dur. Va ḥaķįķat bile uluġ ῾aẕāb alarnı+ yaraķlıġı-dur ῾izzat dar-

gāhı-dın va alarnı+ (14) maḥcūbiyyat-lıġı raviyyat va liķā nūrıdın. Va hįç ῾aẕāb 

ḥırmān nakbatı-dın va hicrān maşaķķatı-dın uluġ-raķ yoķtur. Kéltürüp-türler (15) 

kim İslām ahlı-nı+ muḫliṣ-leridin on kişi ῾uẕrsız so+ ķalıp érdi-ler. Çün ilāhį 

tahdįdleridin kim so+ (16) ķalġanlar ḥaķıda nāzil bolup érdi, ḫabar taptılar, yétti kişi 

alardın özlerini mascidlerni+ sütūn-larıġa baġlap (17) ant içti-ler kim ķoymaġaylar 

kim kişi alarnı yéşgey tā vaķtį kim Ḫudāy ḥükmi bile yéşil-gey-ler. Çün ḥażrat-ı 

ṣallallāhu ῾alayhi (18) va sallam Tabūk-dın ķaytıp Medįnege tüşüp burunġı ῾ādat bile 

mascidge kirdi va bularnı körüp sordı (19) kim: “Né kişilerdürler?” Ḥāl-ı ṣūratı-nı 

῾arż mavķįfıġa yétkürdiler. Sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam gavhar har bar 

til-lerige (20) ötkerdi kim: “Mén daġı ant içermén kim alarnı yéşmegey-mén tā vaķtį 

kim ḥükm yétkey.” Āyat kéldi kim: 

ونَِ :102  Va özge ķavmį münāfıķ-lardın, başķa payġambar ķaşıda (21) وَآخَر 

مِْ اعْتَرَف واِْ ن وبههه بهذ   i῾tirāf ķıldılar. Öz yazuķlarıġa muķarr boldı- (22) lar a+a. ِْوا -Ķoştı خَلَط 

lar ًِصَالهحًا عَمَلا  yaḫşı ῾amal-ġa, ya῾nį ġazvalarį kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-nı+ ittifāķı bile alardın (23) vücūdķa kélip érdi; َِئًا وَآخَر سَي   va özge yaman 

῾amalı bile kim Tabūk-dın ķaldılar. اّلل ِ عَسَى  Şāyad Ḫudāy َِمِْ (24) أنَ يَت وب  ol-kim عَلَيْهه

alarnı+ tavbasını ķabūl ķılġay. َِّغَف ورِ  اّللَِ إهن  Durustluķ bile kim Ḫudāy yarlıķaġuçı-dur 

tavba ķılġuçı-nı. (25)  ِيم حه  Mihribān-dur arturmaķ bile a+a. Va Ta’vįlāt-ı Kāşį-de رَّ

maẕkūrdur kim i῾tirāf yazuķ-ķa isti῾dād nūrı-nı+ baķāsı (26) cihatı-dın-dur va alar 
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malakasını+ muḥkam-lıġı yoķıdın. Va anı+ bile istidlāl ķılsa bolur a+a kim 

mu῾arrıf-ġa baṣįrat közi (27) açılıp-tur va yazuķ-nı+ ķabāḥaṭı a+a körünüptür. 

Agar ġaflat ķaranġulıġı mütarākim bolsa va razāyil ṭabį῾at-da bérk bolsa, (198b/1) 

yazuķluķ hįç yazuķı-nı yaman bilmes-dür. Balkim münāsabat sababı bile anı yaḫşı 

körer va ḫōrluķ ῾aẕābı-da ķalur. Al-ķıṣṣa āyat (2) ingendin so+ ḥażrat-ı risālat 

ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh buyurdı tā alarnı yéşti-ler va ol āzād bolġanlar (3) 

ilāhį ni῾matı-nı+ şükrānasıġa öz māl-ları-nı ḥażrat-ı nübüvvat panāhı-ġa kéltürüp 

ayttı-lar: “Yā rasūlullāh! Biz bu māl-lar- (4) nı+ sababı bile séni+ ḫıdmatı-nı+ 

davlatı-dın ķalduķ. Bularnı tügel al va Ḫudāy ta῾ālā yolıda taṣadduķ ķıl.” Ḫvāca-yı 

(5) ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ayttı kim: “Mén sizlerni+ māl-ları+ıznı+ 

almaķ-ķa ma’mūr émestürmén.” Bu āyat indi kim: 

ذِْ (6) :103 نِْ خ  مِْ مه أمَْوَالههه  Alarnı+ māl-larıdan ًِصَدَقَة farįża zakāt-nı ِْم ھ  ر   tā ت طَه 

arıtķay-sén alarnı (7) yazuķ-lardın. Yā māl-nı+ dōstluġı-dın kim ḥaddın ötmek va 

yazuķ-ķa mu’addį-dür yā ķızġanç-lıķ nacāsatı-dın. (8) م يهه  Va artuķ ķılġay-sén va وَت زَك 

naşv u namā bérgey-sén alarnı+ yaḫşı-lıķ-larıġa بههَا ol ṣadaķa bile. ِ مِْ (9) وَصَل  Va عَليَْهه

du῾ā ķıl alarġa va yarlıķamaķ tile. َِّصَلاتََكَِ إهن  Durustluķ bile kim séni+ du῾āları+-dın 

يعِ  وَاّلل ِ .ārām-lıġ bolur alarnı+ kö+ül-lerige لَّه مِْ (10) سَكَنِ  سَمه  Va Ḫudāy éşitküçi-dür 

séni+ du῾ā+nı.  ِ(11)عَلهيم Dānādur alarnı+ istiḥķāķı-ġa a+a. 

واِْ ألََمِْ :104 يَعْلَم   Āyā bilmes-dürler bu tavba ķılġuçı-lar yā alar kim tavba ķılmas- 

(12) durlar bilmes-dürler, ََِّاّللَِ أن  anı kim Ḫudāy َِو وْبَةَِ يَقْبَل ِ ھ  التَّ  oldur kim ķabūl ķılur 

tavbanı ِْههِ عَن بَاده عه  (13) öz ķullarıdın?  ِذ دَقَاتهِ وَيَأخْ  الصَّ  Va alur, ya῾nį ķabūl ķılur alarnı+ 

ṣadaķalarını. ََِّاّللَِ وَأن  Va bilmes- (14) dürler anı daġı kim Ḫudāy َِو ابِ  ھ  وَّ التَّ  ol-dur tavba 

ķabūl ķılġuçı,  ِحهيم  .mihribān tavba ķılġuçı-larġa الرَّ

اعْمَل واِْ وَق لهِ :105  (15) Va aytķıl: “῾Amal ķılı+ızlar, ey tavba étküçi-ler, ya῾nį 

tavba ķabūlı-dın so+ ey gurūh tavba ķılmas41 istiķāmat tutu+ızlar anda yā aytursız- 

(16) lar ķılı+ızlar olça tilersizler.” Tahdįd amrı-dur. اّلل ِ فَسَيَرَى  Pas bat bolġay kim 

körer Ḫudāy ِْم ول هِ  .sizlerni+ işi+izni yaḫşı-lıġ va yamanlıġ-dın (17) عَمَلَك   Va وَرَس 

anı+ yibergeni َْوَالْمُؤْمِنوُن va gardįdalar (18) daġı körerler. َِون  Va bat bolġay kim وَسَت رَدُّ

                                           
41 dk. ey gurūh tavba ķılmas 



148 

 

ķaytarulġu+ızdur ölüm-ge ِهَادَةهِ الْغَيْبه وَالشَّ عَالهمهِ إهلىَ    (19) va yaşurun va āşkāra bilgüçi 

sarıġa. م ئ ك  نت مِْ بهمَا Pas a+laturur sizlerni فَي نَب  تَعْمَل ونَِ ك   olça bile bar (20) érdi+izler kim 

῾amal ķılur érdi+izler.42 Va a+latmaķ-lıġ cazā bérilmek bile bolġay a+a, mundın 

burun yād étilip érdi kim so+ ķalġanlar İslām (21) ahlıdın on kişi ékendürler va yétti 

kişi-ni+ ķıṣṣası ötti. Va özge üç kişi kim Ka῾b bin Mālik va Hilāl İbn-i Umayya va 

Murāra (22) bin Rabi῾ érdi, özlerini alarġa baġlamaydur érdiler; ammā ḥażrat-nı+ 

alıġa kélip öz yazuķıġa mu῾arrıf boldı-lar. (23) Va ḥażrat ḥükm ķıldı kim kişi alar 

bile sözleş-megey va olturmaġay-lar va alarnı+ şānıda nāzil boldı kim: 

ونَِ :106 رْجَوْنَِ Va özgeler so+ ķalġan-lardın (24) وَآخَر  -ta’ḫįr étilgenlerdin م 

dürler va ķaytķan-lardın ِمَْره اّللهِ لأه  Ḫudāy-nı+ (25) farmānı üçün alarnı+ bārasıda. ا  إهمَّ

ب ه مِْ ا Yā ῾aẕāb ķılġay Ḫudāy alarġa agar ıṣrār ķılsalar ol yazuķ-ķa. (26) ي عَذ  مِْ يَت وبِ  وَإهمَّ عَليَْهه  

Yā tavba bérgey alarġa agar ökünseler andın. Tardįd ῾ibādat üçün-dür va agar na 

῾indallāh (27) tardįd yoķtur. ِ عَلهيمِ  وَاّلل  Va Ḫudāy dānādur alarnı+ ümįdige;  ِيم  ḥükm حَكه

ķılġuçı-dur alarnı+ (199a/1) arcāsıġa. Kéltürüptürler kim on ikki münāfıķ Ŝa῾laba 

bin Ḥaṭıb va Nabtal bin Ḥāriŝ va Vadį῾a bin Ŝābit va alar- (2) nı+ iḫrābı, Abū ῾Āmir 

Rāhib-ni+ sözi bile Mascid-i Ķubānı+ utrusıda mascidį binā ķıldı-lar. Va Abū 

῾Āmir Rāhib (3) Ḫazrac ķabilası-nı+ uluġlarıdın va Tavrat va İncįl ῾ilmide mahāratı 

bar érdi va dāyim sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (4) na῾t va ṣıfatı-nı 

Medįne ahlıge oķur érdi. Çün ol ḥażrat Medįnege hicrat ķıldı, ol ḫıṭṭanı+ ahlı anı+ 

(5) camāl va kamālı-nı+ şįftası bolup Abū ῾Āmir ṣoĥbatı-dın hürkti-ler. Va kişi 

anı+ parvāsın ķılmadı. Abū ῾Āmir- (6) ġa ḥasad ῾araķı ḥarakat-ķa kélip ol-ḥażrat-

nı+ nafyı-ġa maşġūl boldı. Va Badr ġazvasıdın so+ Medįnedin (7) ķaçıp Mekke 

kāfirleriġa ķoşuldı. Va Uḥud uruşıġa ĥāżır bolup avval kişi kim oķ İslām leşkerige 

attı, ol édi. (8) Va ḥażrat a+a fāsıķ laķab ķoydı. Va Ḥunayn uruşıda daġı ḥāżır boldı 

va andın ķaçıp Harķul ķatıġa kim Rūm- (9) nı+ maliki édi, bardı va tiler érdi kim 

Rūm-dın leşkerį yaraşturup müsülmānlar uruşıġa (10) kélgey. Nāma bitidi münāfıķ-

larġa kim: “Sizler Ķubā utrusıda, öz maḥalı+ızda méni+ üçün mascidį yasa+ızlar 

(11) kim çün Medįnege kélsem anda ῾ulūm ifādasıġa iştiġāl körseteyin.” Alar 

                                           
42 dk. ῾amal ķılur érdi+izler 
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mascidį yasadılar va ḥażrat-ı payġambar ṣalla (12) allāhu ῾alayhi va sallam çün 

Tabūk ġazvasıġa ῾āzim boldı, mascidni+ yasaġuçı-ları kélip ayttı-lar: “Yā 

rasūlullāh! Biz (13) faķįrler va çārasızlar savuķ va yaġın vaķtı üçün mascidį yasap-

bız va iltimās ķılurbız kim ol mascidde namāz oķuġay- (14) sız.” Alarnı+ ġarażı ol 

érdi kim ol-ḥażrat-nı+ namāzı-nı+ vāsıṭası bile öz işlerini istiḥkām bérgeyler. (15) 

Al-ķıṣṣa ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam alarnı+ cavābıda ayttı kim: 

“Ḥālā ġazāt-ķa yüzlenip-biz tā ķaytıp kéleli+.”(16) Va çün ķaytķan vaķt-da Ẕį Avān 

manzilida kim Medįne yaķını-dadur, yétti mascid ahlı istid῾ānı ķıldılar. Va Cibrįl 

(17) bu āyatı kéltürdi kim:  

ينَِ :107 واِْ وَالَّذه خَذ  اتَّ  Va alar kim tuttı-lar va binā ķıldılar مَسْجهدًا mascidį رَارًا  ضه

mü’min-ler żararı (18) va alarnı+ açıġı üçün; فْرًا  va küfr taķviyatı üçün kim anı وَك 

yaşururlar يقًا نهينَِ (19) بَيْنَِ va tafriķa salmaķ üçün وَتَفْره ؤْمه  mü’min-ler arasıġa kim الْم 

Mascid-i Ķubāda yıġılurlar; وَإهرْصَادًا va intiẓār üçün َِاّللَِ حَارَب  ol-kişi kim u- (20) ruş ل مَنِْ 

ķıldı Ḫudāy bile  ِولَه قَبْل ِ مهن va anı+ rasūlı bile وَرَس   bu mascidni+ yasamaġıdın burun. 

Murād banū ῾Āmir Rāhib- (21) dür kim Uḥud va Ḥunayn uruşıda ḥāżır boldı. َِّوَليََحْلهفَن 

Har-āyina ant içerler, çün kişi aytsa: “Nége bu mascidni (22) yasadı+ızlar?” ِْأرََدْنَا إهن  

kim “Biz tilemedük bu mascidni+ yasamaķıdın,  َِّسْنَى إهل الْح   magar yaḫşı tilemekį kim 

namāzdur va ẕikr (23) va ké+lik ża῾įf-lerġa.” ِ يَشْهَدِ  وَاّلل  Va Ḫudāy tanuķluķ bérür ِْه م  إهنَّ

ب ونَِ   .kim alar yalġan aytġuçı- (24) lardurlar öz antı-da لَكَاذه

تَق مِْ لَِ :108  Turma namāz üçün ِفهيهه ol mascidde أبََدًا har-giz.  ِد  Har-āyina لَّمَسْجه

mascidį kim (25) َِس قْوَى عَلىَ yasalıp-tur أ س  التَّ  parhįzkārlıķ-da ِْن لهِ مه يَوْمِ  أوََّ  avval-ġı 

kündin. Murād payġambar mascidi-dür (26) va aşhar va aẓhar oldur kim Mascid-i 

Ķubādur, banį ῾Amr bin ῾Avf maḥallasıda tüşüp-tür. Ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam (27) avval kim Medįne tégresiġa yétti, Ķubā maḥallasıġa on tört 

kün anda turdı. Va ol ayyām-da Ķubā mascidi-ni+ bünyādını (199b/1) saldı. Va ol 

avval mascidį-dür Medįnede kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam anda 

namāz oķup-tur. Taşvįķu’l-ḥaramayn- (2) da İbn-i ῾Amr rażıyallāhu ῾anhdın naķl 

ķılur kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam har şanba küni atlıġ yā yayaķ 

Mascid-i Ķubāġa kélür (3) érdi va anda ikki rak῾at namāz oķur érdi. Va rivāyat-da 

kélip-tür kim ikki rak῾at namāzġa Mascid-i Ķubāda ῾umra (4) acrı-dur. Ḥaķ subḥāna 
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aytur kim ol mascid kim taķvādadur ُِّأحََق sazāvārraķdur َتَق ومَِ أن  (5) ol-kim turġaysén 

جَال ِ .ol mascidde kim anı+ bünyādı taķvādur فهيههِ anda namāz üçün فهيههِ  Érlerdürler ره

kim pākįza  (6) ṭıynat-lıġ-dın َِي حهبُّون dōst tutarlar, َواِْ أن ر  يَتَطَهَّ  ol-kim arıġ-lıġ ķıl-ġay-lar 

incās va iḫbāŝ-dın. (7) Ya῾nį dāyim ṭahārat bile bolġay-lar. Va aytıp-durlar canābat 

bile uyuķlamaġaylar manķūl-dur kim bu āyat ingendin so+43 (8) ḥażrat-ı risālat 

ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh Mascid-i Ķubā ahlı-dın sordı kim: “Ol ķaysı arıġ-

lıġ-dur kim Ḥaķ subḥāna anı+ bile (9) sizlerge ŝanā ayttı?” Cavāb bérdi-ler kim: 

“Üç késekdin so+ra su kéltürürsiz, ya῾nį özi-ni+ nacāsat-dın arıtmaķda.” (10) Va 

ba῾żı-nı+ ķaşıda murād arınmaķ-dur yazuķdın va yaman ķılıġ-lardın. ِ وَاّلل Va Ḫudāy 

ينَِ ي حهبُِّ ره ه  الْم طَّ  (11) dōst tutar arıġ bolġuçı-larnı.  

سَِ أفََمَنِْ :109 أسََّ  Āyā har kişi kim bünyād salġay  ِب نْيَانَه öz dįni-ni+ (12) bināsını 

تَقْوَى عَلىَ  ķorķmaķlıġ-da َِن اّللهِ مه  Ḫudāy-dın.  ِضْوَان  Va anı+ ḫōşnūdluġı yétilmek-ke وَره

نِْ أمَ .yaḫşıraķ-dur (13) خَيْرِ  سَِ مَّ أسََّ  Āyā ol-kişi kim bünyād ķılġay  ِب نْيَانَه öz dįni-ni+ 

işleri-ni+ bināsını (14) َِفِ  شَفَا عَلَى ر  ج   rūdį-ni+ ķıraġıda kim anı+ tübi seyl-ni+ 

ötkeni bile kāvāk bolup va anı+ ẓāhiri yérde (15) turġan bolġay.  ِھَار Yarılıp va 

yıķılmaķ-ķa ta῾yįn va bu türlüg yéri ķā῾idalarnı+ boşraġ bolur, çün anda ῾imārat 

binā ķılsalar. (16) َِفَانْهَار Pas ol yér boş bolup yıķılur ِبههه ol binā bile. Yā anı+ 

yasaġuçı-sını مَِ نَارهِ فهي جَهَنَّ  tamuġ otı-dadur. (17) Va bu maŝal-dur alar üçün kim öz 

dįni-ni+ bünyādını bāṭıl işlerde ķoyġaylar va alarnı+ işleri-ni+ ῾āķıbatı dūzaḫ-ķa 

(18) ķaytmaķ-dur. ِ وَاّلل Va Ḫudāy َِين الهمه الْقَوْمَِ يَهْدهي لَِ الظَّ  yol körset-mestür ẓulm étküçi 

gurūh-larġa a+a kim (19) alarnı+ maķṣūdı-dur.  

يَزَال ِ لَِ :110  Hamįşa bardur  ِم بَنَوْاِْ الَّذهي ,alarnı+ bināsı ب نْيَان ه   ol bināį kim bünyād 

(20) ķoydı-lar a+a fāsıda ġaraż-lar bile ًِيبَة مِْ فهي şak va nifāķ sababı bile ره ق ل وبههه  alarnı+ 

kö+ül-leride artuķ (21) şak va nifāķ kim bardurlar. Va aytıp-durlar murād alarnı+ 

bināsını ḫarāb ķılmaķlıġ-dur kim Tabūk-dın (22) ķaytķandın so+ alar istid῾ā ķıldılar 

kim ol-ḥażrat alarnı+ mascidiġa kirgey va namāz oķuġay. Va āyat kéldi: (23) لا تقم 

 Ḥażrat-ı risālat ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh buyurdı kim tā ol mascidni  فيه ابداً 44

                                           
43 dk. so+ 
44 “Onun içinde asla namaz kılma” (Tevbe suresi, 108. ayet) 
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ķopardılar va köydürdiler. Va ḥükm boldı (24) kim ol yér Medįne ahlı-nı+ 

mazbalası bolġay. Ḥaķ subḥāna aytur kim hamįşa bolġay alarnı+ bināsı-nı+ ḫarāb- 

(25) lıġı va alarnı+ şak va nifāķı artmaķ-lıġı-nı+ vāsıṭası bile. Ya῾nį dāyim ġam va 

ḥasrat va nifāķ va rįbat-da bolġusıdur- (26) lar bu ḫarāb ķılmaķ sababı bile. َِّعَِ أنَ إهل  تَقَطَّ

 Magar ol-kim pāra pāra ķılınġay kö+ül-leri alarnı+ ol ḥaķįķat bile (27) kim ق ل وب ه مِْ

idrāk ķābiliyyatı anda ķalmaġay. Va aytıp-durlar kim alarnı+ kö+ül-leri-ni+ taķṭį῾ 

öltürmek vuķū῾ tapar (200a/1) yā ölüm bile yā gūrda yā tamuġ-da. Va cam῾į-ni+ 

ķavlį oldur kim tavba va istiġfār va nadāmat bile ol işler miŝli-de. ِ عَلهيمِ  (2) وَاّلل Va 

Ḫudāy dānādur alarnı+ bināsı-nı+ bünyādıġa kim né niyyat bile érdi.  ِيم  Ḥükm حَكه

ķılġuçı-dur anı+ (3) ḫarāb-lıġı-ġa ḥikmat vachı bile. Vasįṭ tafsįride  Muḥammad bin 

Ka῾b Ķurażį-din naķl ķılur kim çün laylatu’l-῾aķabada yétmiş kişi, (4) yétmiş béş kişi 

Medįne ahlı-dın, ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam bile bay῾at éter érdi-

ler, ῾Abdullāh Ravāḥa (5) rażıyallāhu ῾anh ayttı: “Yā rasūlullāh şarṭ ķıl Ḫudāy üçün 

va özü+ üçün, olça tilersén.” Ḥażrat ayttı kim: “Şarṭ (6) ķılurmén Ḫudāy üçün ol-

kim ῾ibādat ķılı+ızlar a+a va a+a şirk kéltürme+izler va özü+iz üçün (7) ol-kim 

meni saķla+ızlar olça kim öz nafs va māl-ları+ıznı saķlarsızlar.” Ayttı-lar: “Çün bu 

işke turmaķ (8) körsetsek bizni+ cazāmız né-dür?” Ḥażrat ayttı kim: “Cazā cannat 

bolġusıdur.” Anṣār ayttı-lar: ولا نستقيل45  (9) ربح البيع لا نقيل  “Fāyidalıġ satıp almaķ va 

satmaķ-dur biz uşbu bay῾-da asıġ ķılduķ. Har-giz ķaytarmaķlıġ körsetmegümiz- (10) 

dür.” Ḥaķ subḥāna ol satıp almaķ va satmaķdın ḫabar bérür kim: 

اشْتَرَى اّللَِ إهنَِّ :111  Durustluķ bile kim satıp aldı (11) Ḫudāy َِن نهينَِ مه ؤْمه الْم   įmān 

kéltürgenlerdin ِْأنَف سَه م alarnı+ nafs-larını kim cihādnı+ mübāşiri bolurlar; وَأمَْوَالهَ م 

(12) va alarnı+ māl-larını kim anı+ yolıda nafaķa ķılurlar; ََِّةَِ لهَ مِ  بهأن الجَنَّ  ol sabab bile 

kim alarġa bolġay cannat. Bu tamŝįlį- (13) dür mü’min-lerni+ iŝābatı üçün uçmaķ-

ķa alarnı+ nafs-ları-nı+ va amvāl-ları-nı+ baẕlikāna satıp (14) almaķlıġ ḥaķįķatı; 

anı+ üçün kim satmaķ va satıp almaķ yéride vuķū῾ tapar kim amlāk tabāyüni 

bolġay. Va har kim-ni+ (15) kim vücūdı bardur va har néme bardur barçası Ḥaķ-

                                           
45 “Kârlı satış ve alıştır.” 
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nı+-dur. 46العبد وماله لمولاه  Bas bu taḥrįż-dür ġazva va cihādda, ya῾nį (16) ey ķul, 

séndin māl va nafs baġışlamaķ va méndin zavālsız uçmaķ bérmek. Nafs şarr va şūr 

māyasıdur va māl ṭuġyān (17) va ġurūr sababı. Bu ikki ma῾yūb nāķıṣ-nı bizni+ 

yolımızda fidā ķıl va bāķį marġūb cannat-nı. Al-Kaşşāf va ῾Aynu’l-ma῾ānį va andın 

(18) özgede maķtūl-dur kim a῾rābį ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

mascidi-ni+ éşikidin öter érdi. Ol-ḥażrat bu āyat- (19) nı oķur érdi. İlāhį kalāmı 

anvārı-nı+ lama῾ātı anı+ bāṭınını malakūtı füyūż işrāķātı ῾aks-pazįr ķılıp sordı (20) 

kim: 47هذا كلام من  Ayttı-lar: 48هذا كلام الله  Sū’āl ķıldı kim: “Bu satmaķ va satıp almaķ 

ķaçandın béri érdi?” Cavāb bérdi-ler kim: (21) “Miŝāķ künide kim ẕurriyyāt ẕarrātıġa 

لا نقيل ولا  (22) والله بيعٌ مربحٌ  :müstaṭāb ḫıtābı-nı éşitürdi-ler.” A῾rābį ayttı الستُ بربّكم49

 Çün bizni+ ma῾yūb nafs-larımız bile va fānį māl-larımıznı satıp alıp va“ نستقيل50

῾avaż-ġa bāķį cannat-nı bérür (23) va har-giz bu bay῾-nı salmaġumızdur; balkim öz 

māl va nafsımıznı oynaġumızdur.” ῾Azįzį aytıp-dur kim har kim ķulį satıp alsa (24) 

va anı+ ῾aybı-ġa dānā bolġay, anı ķaytara almas-tur. Ḥaķ subḥāna bizlerni satıp aldı 

va bizni+ ῾ayb-larımızġa dānā érdi. (25) Ümįd oldur kim karam dar-gāhıdın 

ķaytarmaġay va bu satıp almaķ va satmaķ ḥaķįķatı-da. Va bayān ol-kim özi-ni satıp 

(26) alġuçı dédi va bizlerni satķuçı va bizlerni+ nafs va mālımıznı ẕikr bile iḫtiṣāṣ 

bérdi va kö+ül-ni bu satıp alışmaķ-ķa (27) indürmedi. Muẕakkirler va muḥaķķıķ-

larġa ῾acįb ῾ibārat-lar va ġarįb işārat-lar bardur. İştirā bayānıdın so+ mā lāuclihi aş-

şatarā (200b/1) bayānı-nı ķılur va aytur: َِي قَاتهل ون Uruş ķılurlar bu mü’min-ler kim 

alarnı+ nafsı-nı satıp alıp-tur ِاّللهِ سَبهيله  Ḫudāy yolıda va anı+ rıżāsı (2) فهي 

tilemekide. َِفَيَقْت ل ون Pas gāhį öltürürler düşman-larnı َِوَي قْتَل ون va gāhį öltürü- (3) lür 

alarnı+ éligide. عَلَيْههِ وَعْدًا  Va῾da bérip-dür Ḫudāy alarġa bu bay῾ va şarāda, va῾da 

bérmegey ا وْرَاةهِ فهي .ŝābit va bāķį (4) kim ḫılāf yoķtur anda حَقًّ وَالْق رْآنهِ وَالإهنجهيلهِ التَّ  Bu 

kitāb-larda dalįl-dür a+a kim Tavrat va İncįl ahlı buyurulġan (5) ékendürle[r] 

uruşķa. ِْأوَْفَى وَمَن  Va kim-dür vafā ķılġuçı-raķ ِهه نَِ öz ῾ahdıġa بهعَهْده اّللهِ مه  Ḫudāy-dın kim 

                                           
46 “Kul ve onun malı Mevla’sınındır.” 
47 “Bu kimin sözüdür?” 
48 “Bu Allah’ın sözüdür.” 
49 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
50 “Allah’a and olsun, bu kârlı alışveriştir.” 
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karįm- (6) dür? Va karįm va῾dda ḫılāf-nı ravā tutmas. ِْوا ر   Pas şādmān فَاسْتَبْشه

bolu+ızlar  ِم ك  بهههِ بَايَعْت م الَّذهي öz satıp alıp (7) satmaķı+ızġa بهبَيْعه  ol-kim satıp alışı+ızlar 

anı+ bile. َِوَذَلهك Ol satıp alışmaķ  ِوَِ الْفَوْز يمِ  (8) ھ  -ol uluġ ķutulmaķlıġ-dur. Madārik الْعَظه

de İmām-ı Ca῾far-ı Ṣādıķ rażıyallāhu ῾anhdın naķl ķılur kim: “Ey mü’min-ler! Siz- 

(9) lerni+ bahā+ız yoķtur magar cannat. Bas satma+ızlar özü+izni magar a+a 

ya῾nį özü+izni dünyi ġurūrı matā῾yı-ġa (10) satma+ızlar kim sizlerni+ bahā+ız 

cāvidānį bāķį na῾įm-dür.”  

ائهب ونَِ :112 -Bu mü’min-ler ķaytġuçı-durlar ma῾āṣį-din (11) yā ķaytġuçı التَّ

lardurlar tamām Ḥaķ subḥānaġa tamāmı bile; َِون  Ḥaķ-nı+ ῾ibādat ķılġuçı-lar الْعَابهد 

iḫlāṣ bile yā turġuçı (12) ḫıdmat şarṭ-ları bile; َِون د   Ḥaķ-nı+ ḥamd aytķuçı-ları الْحَامه

olça alarġa yéter sarrā’ va żarrā’dın yā ilāhį-ni+ (13) ni῾mat-ları-nı+ tanıġuçı-ları 

va ṭarfada; َِون ائهح   rūza tutķuçı-lar yā kézgüçi-ler ῾ilm tilekige yā çıķıp kélgüçi- (14) السَّ

ler nafs vādį-sidin va barġuçı-lar üns sar-ı manzili-ġa; َِون ع  اكه  rükū῾ ķılġuçı-lar الرَّ

namāzda yā ḫużū῾ kéltür- (15) güçi-ler bį-niyāz dar-gāhı-ġa; َِاجهدون -sacda ķılġuçı السَّ

lar ḫılvat-larda yā rafi῾ü’d-daracalar ķurbı-nı+ ṭālib-leri; (16) ِوفه  بهالْمَعْر 

ونَِ ر   buyurġuçı-lar įmān va ṭā῾at va ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam الآمه

sünneti-ġa; َِاھ ون نكَرهِ عَنهِ (17) وَالنَّ الْم   va tıyġuçı-lar küfr va ma῾ṣiyyat va bid῾at irtikābıdın 

(va ol sékkizdür yā amr va nahy arası tażādı üçün, (18) ŝayyibāt va abkār yā cam῾į 

cihatı bile amr-ı ma῾rūf va nahy münker arası kim gūyiyā şey’ vāḥiddürler va har biri 

birige kérek (19) kim ķoşulġay-lar); َِون ودهِ va saķlaġuçı-lar وَالْحَافهظ  د  اّللهِ لهح   Ḫudāy-nı+ 

ḥükm-lerini. Va Sülamį aytur saķlar anı+ amr- (20) larını va cavāriḥ va ķulūb va 

asrār va arvāḥ-da. ِره نهينَِ وَبَش  ؤْمه الْم   Va başārat bér mü’min-lerge kim uşbu ṣıfat-lar bile 

(21) mavṣūf-durlar. Maẓhar vaż῾ı dalįl-dür a+a kim įmān alarnı+ indegüçi-sidür 

uşbu fażl-larġa. Va mübaşşir ḥaẕfı (22) işārat-dur anı+ ta῾ẓįm va takŝįriġa. 

Kéltürüptürler kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam özleri-ni+ anası 

ķabrı- (23) nı+ ziyāratı-dın so+ yıġladı, ayttı kim: “İcāzat tiledim va anı+ ziyāratı-

ġa ma+a icāzat bérdiler va anı+ (24) istiġfārı-da icāzat tiledim meni tıydılar.” Bu 

āyat kéldi kim:  

كَانَِ مَا :113  Durust émes va ravā yoķtur  ِبهي ينَِ bir payġambarġa (25) لهلنَّ آمَن واِْ وَالَّذه  va 

alar kim įmān kéltürüptürler, َواِْ أن يَسْتَغْفهر   ol-kim yarlıķamaķ tilegey-ler ي كه شْره نَِلهلْم   şirk 
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(26) kéltürgüçi-ler üçün. Va aytıp-durlar kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

Abū Ṭālib-ķa marażu’l-mavt-da andın so+ kim (27) įmānıdın navmįd boldı, va῾da 

ķılıp érdi kim: “Yarlıķamaķ tilegey-mén séni+ üçün mādāmį kim méni andın 

(201a/1) tıymaslar.” Va anı+ ölgenidin so+ anı+ üçün istiġfār ķılur érdi. Ṣaḥāba 

çün bildiler kim ol-ḥażrat (2) Abū Ṭālib cihatı-ġa yarlıķamaķ tiler, ayttı-lar kim: “Biz 

nége öz atalarımız üçün va ķarındaş-larımız üçün istiġfār (3) ķılmas-bız? Va ḥāl ol-

kim İbrāhįm ṣalavātu’r-raḥman ῾alā nabiyyinā va ῾alayh öz atası üçün istiġfār ķılıp-

tur va bizni+ (4) payġambarımız öz ῾ammı üçün istiġfār ķılur.” Āyat kéldi kim: 

“Ravā yoķtur payġambar va mü’min-lerge kim şirk ahlı üçün yarlıķamaķ (5) 

tilegeyler.” َِْكَان واِْ وَلو  Va agarçi bolġay-lar ol müşrik-ler ق رْبَى أ وْلهي  ķarındaşlıġ égeleri, 

تَبَيَّنَِ مَا بَعْدهِ مهن  (6) andın so+ kim ravşan boldı ِْلهَ م alarġa ِْه م  أصَْحَابِ  ol-kim şirk arbābı أنََّ

 .tamuġ-nı+ mülāzım-larıdurlar الْجَحهيمهِ

يمَِ اسْتهغْفَارِ  كَانَِ وَمَا (7) :114 إهبْرَاھه  Va émes érdi yarlıķamaķ tilemek İbrāhįm 

῾alayhi’s-salām ِبَهيهه دَةِ  عَن إهلَِّ ,öz atası (8) üçün لأه وْعه مَّ  magar vafā ķılmaķ va῾da üçün kim 

münāẓara vaķtı-da. ِ اه سَأستغفر لك  :Va῾da ķılıp édi öz (9) atasıġa anda kim ayttı وَعَدَھَا إهيَّ

 Yanābi῾de kéltürüptür kim va῾da bérip érdi İbrāhįm-ni+ atası a+a kim: (10)  ربّى51

“Mén įmān kéltüreyin.” Bas İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-nı+ istiġfārı ol édi kim: “Mén 

maġfirat tileyim séni+ üçün vaķtį (11) kim įmān kéltürgey-sén.” ا نَِ فَلَمَّ لَهِ  تَبَيَّ  Pas ol 

vaķt ravşan boldı İbrāhįm-ġa  ِه وِ  أنََّ هِ عَد  ّ لله  kim atası (12) anı+ düşman-dur Ḫudāy-ġa, 

ya῾nį küfrde öldi va įmān tavfįķi-ni tapmadı. Yā vaḥy bile ma῾lūm boldı a+a kim 

āẕar įmān (13) kéltürmegüsidür. َِأ نْهِ  تَبَرَّ مه  Bįzārlıķ ķıldı andın va istiġfār ķaṭ῾ın ķıldı. َِّإهن 

يمَِ اه ِ إهبْرَاھه لأوَّ  (14) Durustluķ bile kim İbrāhįm köp āh ķılġuçı érdi. Kināyat-dur kö+ül 

rıķķatı-dın va taraĥḥum köplikidin.  ِ(15) حَلهيم Yük kötergüçi érdi ḥaddį bile kim atası 

aytur érdi: 52لأرجمنك  Va ol cavāb bérür érdi kim: 53(16) سَأستغفر لك Bas tāliya āyatı-da 

rasūl va mü’min-ler ῾uẕrı-nı+ tamahhudını ķılur kim çün alar yétmes-din burun 

istiġfār ķıldılar (17) anı+ bile muāḫaẕ bolmaġusıdur.  

                                           
51 “Senin için Rabbimden mağfiret dileyeceğim.” (Meryem, 47) 
52 “Mutlaka seni taşlarım.” (Meryem, 46) 
53 “Senin için mağfiret dileyeceğim.” (Meryem, 47) 
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ِقَوْمًا :115 لَّ ِلهي ضه ِاّلل  ِكَانَ  Va yoķtur Ḫudāy kim ķavmını żāyi῾ va tabāh ķılġay وَمَا

(18) yā alarnı tutķay andaķ kim żalālat ahlı-nı; َِمِْ إهذِْ بَعْد ھَدَاھ   andın so+ kim alarġa yol 

körsetkey İslām-ġa (19) لهَ م ي بَي نَِ حَتَّى  tā vaķtį kim ravşan étkey alarġa ا ق ونَِ مَّ يَتَّ  olça 

vācib-dür kim andın parhįz ķılġay-lar. (20) Va aytıp-durlar bu āyat cam῾į-ni+ 

şānıdadur kim ķıbla évrülmes-din burun ötti-ler yā çaġırnı+ ḥarām bolması- (21) dın 

burun acal cāmı-nı içti-ler. Aytur kim alarġa ol işlerdin kim ķılıp-dur tutķuġ 

yoķtur. َِّاّللَِ إهن  Durustluķ (22) bile kim Ḫudāy ِ ل ءِ شَيِْ بهك   barça némelerge alarnı+ avval 

va āḫır ḥāl-larıdın  ِعَلهيم dānādur. 

اّللَِ إهنَِّ :116  Durustluķ (23) bile kim Ḫudāy  ِلَه a+adur  ِلْك مَاوَاتهِ م  ِ السَّ وَالأرَْضه  kök-ler 

va yérleri+iz pādşāh-lıġı. Pas har né tiler, (24) ķılur tıyġuçı-sız va talaş-ķuçı-sız. 

يتِ  Tirgüzür ölüg-lerni ي حْيهي لَك م وَمَا .va öltürür tirig-lerni وَي مه  (25) Va yoķtur sizlerge, ey 

mü’min-ler, ونهِ م ن اّللهِ د   Té+ridin özge وَلهيِ  مهن  iş yasaġuçı َِيرِ  وَل نَصه  va na yārį (26) va 

madad-kār bérgüçi. Va bola alur kim ḫıtāb kāfirlerġa bolġay. Buyurur kim Ḫudāy-ġa 

῾ibādat ķılı+ızlar kim sizlerge andın (27) özge iş-ni+ mutavallįsi yoķtur kim ῾iķāb 

ḥükmi-ni sizlerdin kétergey. Va andın özge yārį yoķ kim ῾aẕāb-nı (201b/1) sizlerdin 

tıyġay. 

الل تَّابَِ لقََد :117  Durustluķ bile kim tavba ķabūl ķıldı Ḫudāy va tavba ķabūlı-ġa 

ķayttı َبهيِ  عَلى النَّ  öz payġambarıġa (2) anı+ icāzatı cihatı bile münāfıķ-larġa so+ 

ķalmaġda. Yā ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ẕımması tabriyası54-

nı+ bayānını ķılur (3) yazuķlarķa ta῾alluķı-dın. Kamā ķāl 55  ليغفر لك الله ماتقدَم من ذنبك

 Yā ba῾ŝ-dur tavbaġa ya῾nį hįç kişi yoķtur (4) kim tavba va istiġfārġa muḥtāc  وما تأخرَ 

bolmaġay, ḥattā payġambar va anı+ aṣḥābı kim har kişige maķāmı-dur kim andın 

tüben a+a köre (5) münāķaṣa bolġusıdur kim bas tavaccuh mā-dūn-ġa günāhį-dür 

kim andın tavba lāzım bolġay. Va ba῾żı-nı+ ķaşıda كل يوم سبعين  (6) و انى لاستغفر الله

 İşārat mu+adur muḥaķķıķ-lar ķaşıda. Bu ma῾nā ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu  مرَة56

῾alayhi va sallam martabasıġa münāsıb (7) émestür kim ol-ḥażrat-nı+ tavaccuhı 

Ḥaķ-dın özgege mutaṣavvır émes érdi. Bas Sülamį raḥimahullāh aytur nabį tavbası-

                                           
54 dk. tabriyası 
55 “Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını mağfiret etsin” (Fetih suresi 2. ayet) 
56 “Ben günde yetmiş defadan fazla Allah’tan beni bağışlamasını dilerim.” 
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nı+ (8) ẕikri anı+ üçün-dür kim tā ümmet tavbası-nı+ muķaddiması bolġay; va 

tābi῾-ni+ tavbası muķaddima bile taṣḥįḥ tapķay. (9) Va har taķdįr bile ķabūl ķıldı 

Ḫudāy tavbanı payġambardın. ِينَِوَالأنَصَاره هَاجهره  Va muhācir va anṣārdın, ya῾nį cam῾į وَالْم 

alar (10) kim tilemes érdiler, Tabūk ġazvasıġa ṭab῾ bile na baş burmaķ bile.  َِين  الَّذه

وه ِ بَع  سْرَةهِ Alar kim mütāba῾at ķıldılar (11) payġambarġa اتَّ سَاعَةهِ فهي الْع   ķatıķ-lıġ va 

ķıstaġlıġ zamānı-da. Tabūk leşkerini cayşu’l-῾usra dér érdi-ler, ol-cihat (12) bile kim 

uluġ ķatıķ-lıġ érdi ham ulaġda kim ol kişi bir tévelig érdi-ler; va ham azuķ-da kim 

ikki kişi bir künde (13) bir ḫurmā bile avķāt éltür érdi-ler; va ham suda kim bā-vücūd 

kim ulaġlarnı+ azlıġı bile téveni öltürü[r]ler érdi. (14) Va anı+ ķarın-ları va içek-

leri va baş-ları bile öz aġzını öl ķılur érdiler. Va havā asru ısıġ öter érdi. (15) Bas 

Ḥaķ subḥāna ṣıfat ķılur kim mundaġ tarlıġ zamānda payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-nı+ mütāba῾atı-nı ķılur érdi-ler. (16) كَادَِ مَا بَعْدهِ مهن  Andın so+ kim yavuķ érdi 

kim ķatıķ-lıġ-nı+ ġāyatı-dın  ِيغ يقِ  ق ل وبِ  mayl ķılġay va yéridin barġay (17) يَزه فَره  

kö+ül-leri gurūhį-ni+ ِْنْه م  alardın. Ya῾nį iş a+a yétip érdi kim cam῾ı cihāddın م 

ķaytķaylar (18) yā rasūl ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh mütāba῾atı-dın ķol 

ķaytarġay-lar ķatıķ-lıġ va maşaķķat vāsıṭası bile. َِّمِْ تَابَِ ث م عَليَْهه  (19) Pas Ḫudāy ötkerdi 

alardın kim kö+ül-leri alarnı+ ŝabāt-dın įmān-ġa mayl ķılıp érdi.  ِه مِْ إهنَّ بههه  (20) 

Durustluķ bile kim Ḫudāy alarġa  ِوف حهيمِ  köp ra’fat-lıġ-dur, çün tavba ķıldı-lar رَؤ   رَّ

mihribān-dur tafażżulı bile (21) alarġa. 

لاثََةهِ وَعَلىَ :118 ينَِ الثَّ ل ف واِْ الَّذه خ   Va yana tavba bérdi va baġışladı ol üç kişige kim 

so+ ķaldı- (22) lar, ya῾nį so+ ķalıp érdi-ler ġazvadın. Va alarnı+ işi ilāhį ḥükmiġa 

mavķūf érdi, mundın burun ilgeri ẕikr (23) taptı kim Ka῾b va Hilāl va Murāra 

mühimi ta’ḫįrde tüşti. Va ḥażrat-ı risālat panāh ῾alayh ṣalavātullāh ḥükm ķıldı kim 

kişi alar bile (24) sözleşmek va ķoşulmaķ körsetmegey-ler. Va ķırķ kündin so+ 

buyurdı kim ḫatun-lardın yıraķ boldı-lar. va Hilāl- (25) nı+ ḫatunı anı+ ḫıdmatıġa 

kim ķarı ża῾įf kişi édi, ķoyuldı ķoşulmaķ yoķı şarṭı bile. Va iş  ķıstaķ (26) kéldi إهذَا 

مِ  tā vaķtį kim tar boldı ضَاقَتِْ الأرَْضِ  عَليَْهه  alarġa yér بَتِْ بهمَا رَح   bā-vücūd ké+lik (27) 

vüs῾at va bu kifāyat ḥayrat ķatıķ-lıġı va parįşānlıġ-nı+ nihāyatı-dın-dur. ِْمِْ وَضَاقَت عَليَْهه  

Va tar boldı alarġa (202a/1) ِْه م -kö+ül-leri alarnı+ ġam va vaḥşat-nı+ köplüki أنَف س 

din ḥayŝiyyatı bile kim şādmānlıġ va üns-ke anda yol yoķ (2) édi. ِْوَظَنُّوا Va bildiler َأن 
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مَلْجَأَِ لَِّ  ol-kim sıġınur yér yoķtur َِن اّللهِ مه  Ḫudāy ġażabı-dın, َِّإهليَْههِ إهل  magar ham (3) a+a 

va yarlıķamaķ tilemek anı+ karamı-dın. َِّمِْ تَابَِ ث م عَلَيْهه  Pas çün darmānda boldılar va öz 

çārasız- (4) lıġıġa dānā boldı-lar, tavba tavfįķini bérdi Ḫudāy alarġa ِْلهيَت وب وا tā tavba 

ķıldılar va Ḥaķ-ķa ķayttı-lar. Va muķarrardur kim (5) tā ol tavbaġa tavfįķ bérmese va 

ķabūl raķamı-nı tartmasa, hįç tāyib-ni+ tavbası durust bolmas-dur. Al-ķıṣṣa éllik (6) 

kündin so+ bu āyat indi va alarnı+ tavbası ķabūl boldı. َِّاّللَِ إهن  Durustluķ bile kim 

Ḫudāy َِو ابِ  ھ  وَّ التَّ  (7) ol-dur ķabūl ķılġuçı tavbanı tāyib-lerdin;  ِحهيم  mutafażżıl-dur الرَّ

raḥmat bile alarġa. 

هَا يَا :119 ينَِ أيَُّ الَّذه ق واِْ آمَن واِْ (8)  اّللَِ اتَّ  Ey gurūh-ı mü’min-ler! Ķorķu+ızlar Ḫudāy-

dın. Va bu iş oḫşaş-nı kim amr muḫālafatı bolġay, (9) a+a ķaytma+ızlar. ِْمَعَِ وَك ون وا 

قهينَِ اده  Va bolu+ızlar çın aytķuçı-lar bile öz sözleride, çün Ka῾b (10) bin Mālik va الصَّ

ol özge ikki kişi kim çın ayttı-lar va bāṭıl ῾uẕr kéltürmediler va rāst-lıġ sababı bile 

kim 57(11) من صدق نجا nacāt davlatı-nı taptı-lar. Va aytıp-durlar kim bu ḫıṭāb kitābįn 

ahlıġadur, ya῾nį ey gerevįdeler Mūsā va ῾Įsā (12) ῾alayhumā’s-salām-ġa. 

Ķorķu+ızlar Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam muḫālafatı-dın va bolu+ızlar 

ṣādıķ-lar bile kim anı+ aḫyār aṣḥābı (13) büzürg-vār ümmet-leri-dürler. 

كَانَِ مَا :120  Ravā yoķtur na-şāyad va na-sazad ِھَْله ينَةهِ لأه الْمَده  Medįne ahlıġa ِْ(14) وَمَن 

نَِ va alar kim alarnı+ aylanasıdadurlar حَوْلهَ م الأعَْرَابهِ م   tüzde olturġuçı-lardın. َيَتَخَلَّف واِْ أن  

(15) Ol-kim taḫalluf ķılġaylar va so+ ķalġaylar ِولهِ عَن اّلله س  رَّ  Ḫudāy-nı+ rasūlı-nı+ 

ḥükmi-din. Nahy-dur nafy ṣįġa- (16) sıda Medįne ahl-ları anı+ tégresideki-lerni+ 

taḫṣįṣi ta῾yįn-lıġ cihatı va anı+ ma῾rifatı üçün érdi, ol-ḥażrat- (17) nı+ çıķmaġı bile 

Tabūk sarıġa. َِمِْ يَرْغَب واِْ وَل هه بهأنَف سه  Va pas alarġa kim raġbat ķılġaylar öz nafs-ları bile 

ههِ عَن (18) فْسه نَّ  anı+ nafsıdın, ya῾nį özlerini saķlaġay-lar va özlerini bir sarıda tutķay-

lar ol ranc-larnı (19) tartmaķdın kim ol tartadur. Marvį-dür kim Abū Ḫayŝama Anṣārį 

rażıyallāhu ῾anh Medįnede ķalıp érdi. Néçe kündin so+ (20) kim ḥażrat-ı rasūl 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ῾azįmatı-dın ötti, bir küni öz évige kirdi. Va ol kün asru 

ısıġ édi. Va anı+ ikki (21) ḫatunı bar érdi. Anı+ ḫatun-ları har biri ῾arįşi-de olturup 

érdi. Va anı süpürüp su sépip (22) va savuķ-luķ kūzalar yasap va yaḫşı ṭa῾ām tartįb 

                                           
57 “Kim doğruysa kurtuluşa erer.” 



158 

 

ķılıp Abū Ḫayŝama ῾arįş-ni+ éşiki-de turup va ḫatun- (23) larġa yaķıp va ol tartįb-ni 

mülāḥaẓa étip, ayttı: “Ravā bolġay kim Ḫudāy rasūlı ṣalavātullāhi va salāmuhu 

῾alayh tüzde ısıġ- (24) lıġ va ısıġ yél-ni+ ķatıķ-lıġı bile darmānda bolġay va Abū 

Ḫayŝama savuķ kölegede va savuķ su va çüçüg aş (25) yégey,  yaḫşı yüzlüg va yaḫşı 

ıslıġ ḫatun-lar bile ῾işrat ķılġay? Ḫudāy bile ant kim hįç ῾arįş-ġa kélmes-mén va bu 

(26) su va aş-dın yémes-mén tā ol vaķt kim ol-ḥażrat-ķa ulanmaġay-mén.” Pas azraķ 

azuķ köterip yüz (27) yolġa kéltürüp Tabūk manzilida hümāyūn mu῾askerige ķoşuldı. 

ه مِْ Ol mütāba῾at vücūbı va taḫalluf tarkı ذَلهكَِ  ol sabab biledür kim alar, çün (202b/1) بهأنََّ

rasūl bile bolġaylar َِيب ه مِْ ل ظَمَأ ِ ي صه  yétmes alarġa susamaķlıġ َِنَصَبِ  وَل  (2) va né émgeki 

مَخْمَصَةِ  وَلَِ  va né açıķ-maķlıġı اّللهِ سَبهيلهِ فهي  Ḫudāy yolıda. َِونَِ وَل يَطَؤ   Va tapşurmaġay-lar 

ئًا (3)  yéri kāfirler yérleri-din at tuyaġı yā téve tabanı yā öz ayaġ-ları bile kim ol مَوْطه

يظِ  فَّارَِ يَغه الْك   (4) açıķ-ķa kéltürür kāfirlerni. َِيَنَال ونَِ وَل  Va tapmas-lar  ِو يْلاًِ عَد  نَّ نِْ   düşman-dın مه

hįç tapmaķlıġı öltürmek (5) va asįr ķılmaķ va ġazāt ķılmaķ va sındurmaķ va 

ķaçurmaķ va yaradın, َِّتهبَِ إهل لهَ م ك   magar bitigey alar üçün (6) ِبههه anı+ bile ِ صَالهحِ  عَمَل  

yaḫşı işleri. Ya῾nį har yérige alardın kim alarġa yétkey ŝavāb sazāvārı bolġaylar. (7) 

İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim har ķorķunçį kim düşman-dın alarnı+ 

kö+lige yétse yétmiş ḥasana alarnı+ dįvānı- (8) da bitürler. َِّاّللَِ إهن  Durustluķ bile 

kim Ḫudāy َِيعِ  ل ي ضه  żāyi῾ étmes-dür, tabāh ķılmas-dur َِنهينَِ أجَْر حْسه الْم   (9) yaḫşı işlig-

lerni+ marvįni, ya῾nį mücāhidlerġa. 

ي نفهق ونَِ وَلَِ :121  Va nafaķa ķılmaslar ًِيرَةًِ نَفَقَة صَغه  az va kiçig ṣadaķa (10) ķamçı uçı 

yā at na῾lı yā ḫurmālıġ ṣā῾yı kim bérgeyler çün Abū ῾Aķįl rażıyallāhu ῾anh. َِكَبهيرَةًِ وَل  

Va né uluġ nafaķa andaķ kim (11) Ẕū’n-nūrayn va ῾Abdurraḥmān ῾Avf rażıyallāhu 

῾anhumā bérdiler. َِونَِ وَل يَقْطَع   Va ķaṭ῾ ķılmas-lar öz yürür yéride يًا  hįç su va (12) وَاده

seyl-ni+ öter yérige. Murād yérdür, ya῾nį hįç yéri-ni ķaṭ῾ ķılmaslar, َِّتهبَِ إهل لهَ مِْ ك   magar 

(13) bitilgey alar üçün anı+ ṣavābı ol yétmek né üçün-dür ِ مِ  اّلل يَه   tā cazā bérgey لهيَجْزه

Ḫudāy alarġa. (14) ِْأحَْسَنَِ مَا كَان وا Yaḫşıraķı58 anı+ kim Ḥaķ yolıda َِيَعْمَل ون ῾amal ķılur 

érdi-ler va çün aḥsan-ġa cazā bérseler (15) ḥasan cazāsını ham a+a ķoşarlar acr 

tavfįri va anı+ takŝįri cihatı bile. Yanābi῾-de kéltürüptür, agar maŝalan ġāzįġa (16) 

                                           
58 yaḫşıraķı: “yaḫşıraķ” şeklinde yazılan kelimenin “ķ” harfi üzeri çizilerek, “yaḫşıraķı” olarak 

düzeltilmiştir. 
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mi+ ṭā῾at bolsa va biri barçasıdın yaḫşıraķ bolsa, Ḥaķ subḥāna a+a uluġ ŝavāb 

bérür va özge toķķuz yüz toķsan (17) toķķuzını anı+ ṭufaylı bile ķabūl ķılur. Va har 

birige anı+ té+içe ŝavāb arzānį tutar tā anı+ karamı mücāhidler nisbatı-ġa barça 

(18) kişige ẓāhir bolġay. Kéltürüptürler kim çün türlüg ķorķutmaķlar so+ ķalġanlar 

bābıda nāzil boldı, mü’min-ler cāzim (19) boldı-lar a+a kim çün cihādnı+ nafįri 

çıķsa59 barça cihādķa çıķıp tügeli bile uruşķa ῾āzim bolġaylar. Āyat kéldi kim: 

ن ونَِوَمَاِ :122 ؤْمه كَانَِالْم   Ravā yoķtur (20) va kérekmes mü’min-lerge ِْوا  ol-kim لهيَنفهر 

çıķıp barġay-lar ġazāt-ķa ًِكَآفَّة barçası alarnı+ kim zindagānlıġ işi (21) muḫtal ķalur. 

ِنَفَرَِ نِك ل ِفهرْقَةِ  Pas nége çıķıp barmaġaylar فَلوَْلَ نْه مِْمِ  har köp cam῾į-din مه  alardın. Murād 

ķabįla (22) va balda ahlı-durlar.  ِطَآئهفَة Az gurūhı cihādķa va ķalġanı turġaylar ِْل يَتَفَقَّه وا 

tā bilmek ṭalabın ķılġaylar ينهِ (23) فهي -dįn-de va fıķh örgengeyler. Va ῾Abdu’r الد 

razzāķ bin Hammām-dın marvį-dür, murād ḥadįŝ aṣḥābı-dur.  ِْوا ر   Va tā (24) وَلهي نذه

ķorķutķay-lar faķįhler ِْقَوْمَه م öz gurūhı-nı, ِْم ِإهليَْهه واْ ِرَجَع   çün ķaytsalar ġazvadın alar إهذَا

sarıġa (25) َِون ِيَحْذَر   tā bolġay kim alar ķorķķaylar andın kim ķorķutturulurlar لَعَلَّه مْ

andın.  

123: ِ ِآمَن واِْيَا ينَ ِالَّذه هَا أيَُّ  Ey ol (26) kişilerį kim įmān kéltürüp-sizler! َِين ِالَّذه  قَاتهل واْ

Uruşı+ızlar alar bile kim م فَّارهِ sizlerni+ yavuķ-ları+ızda- (27) durlar يَل ونَك  نَِالْك   įmān م 

kéltürmegenlerdin miŝl-i Yahūdį dék kim Medįneni+ tégresinde oltururlar. Va 

aytıp-turlar, (203a/1) murād Rūm ahlı-dur kim Şām vilāyatı-da érdiler. Va Şām 

Medįnege yaķın-dur va har taķdįr bile uruşı+ızlar ta῾yįn düşman-lar (2) bile. ِْوا  وَلهيَجهد 

Va kérek kim tapķay-lar kāfirler va fehm étkeyler ِْم لْظَةًِغهِ فهيك   sizlerde ķatıķ-lıġ öz 

nisbatı- (3) ġa. Ya῾nį ķatıķ-lıġ sözde uruş-dın burun yā ķatıķ-lıġ va ṣabrlıġ uruşurda 

yā bahādurluġ uruşur vaķtı-da. (4) ِْوا اّللَِ أنََِّ وَاعْلَم   Va bili+izler ol-kim Ḫudāy َِقهينَِ مَع تَّ الْم   

parhįzkārlar biledür ḥıfẓ va i῾ānat va nuṣrat (5) bile. Futūḥāt-da maẕkūrdur kim Ḥaķ 

subḥāna mü’min-lerge yaķın-raķ kāfirlerni+ uruşıġa buyurur. Va hįç düşman (6) 

kāfir ni῾mat ammāra nafsı-dın yaman-raķ yoķtur. Va düşman-larnı+ yavuķ-raġı 

                                           
59 dk. cihādnı+ nefiri çıķsa. 
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sa+a oldur kim  َك تِى بَيْنَ جَنْبَيْكَ 60 (7) اَعْدَى عَدُوِّ  Bas anı+ uruşıġa kim ῾ibārat  نَفْسُكَ الَّ

cihād-ı akbardur maşġūl-luķ avvalı va münāsıb-raķ körünür. 

لَتِْ مَا وَإهذَا (8) :124 نزه
أ   Va çün yiberilse  ِورَة نْه م ,pāra Ķur’ān-dın س  يَق ول ِ مَّن فَمه  pas 

münāfıķ-lardın kişi bar- (9) dur kim aytur özge münāfıķı-ġa inkār va istihzā yüzidin 

yā mü’min-lerni+ ża῾įf-larıġa ayturlar: ِْم ك  زَادَتْهِ  أيَُّ  (10) “Kim-dür sizlerdin ol-kim 

arturdı a+a ِهه  bitmeki, ya῾nį ol-kişi ķaysı-dur kim bu sūra anı+ (11) إهيمَانًا bu sūra ھَذه

įmānını arturdı?” ِْا آمَن وا ينَِ فَأمََّ الَّذه  Pas ammā alar kim įmān kéltürüptürler rāst-lıġ bile, 

إهيمَانًا فَزَادَتْه مِْ  (12) pas ziyāda ķıldı bu sūra alarġa yaķįn va ŝabāt dįn-de. Yā çün artuķ 

boldı alarnı+ ῾ilmi tadabbur vāsıṭa- (13) sı bile uşbu sūrada įmān uşbu sūraġa 

ķoşuldı alarnı+ įmānı bile özge sūralarġa. ِْم ونَِ (14) وَھ  ر   Va alar şādmān bolurlar يَسْتَبْشه

anı+ inmekige kim kamāl artuķlıġı sababı va alarnı+ ḥālı-nı+ ték bolmaġlıġı  (15) 

vāsıṭası-dur.  

ا :125 ينَِ وَأمََّ الَّذه  Va ammā alar kim رَضِ  ق ل وبهههم فهي مَّ  kö+ül-leride alarnı+ şak va 

nifāķ va ḥıķd (16) va ḥasad aġırıġlıġı va İslām düşman-lıġı-dur, ِْفَزَادَتْه م pas artuķ éter 

ol sūra alarġa, جْسًا إهلىَ ره مِْ (17)  هه جْسه  şakkı ķoşululġan alarnı+ şakkı-ġa. Ya῾nį özge ره

sūralarda şakk{ı}ları bar érdi. Bas alarnı+ şakkı (18) bu sūrada ķoşuldı ol şak bile 

yā artuķ boldı küfri alarnı+ küfrge. ِْوَمَات وا Va öldiler, ya῾nį bérklik (19) taptı bu ṣıfat 

alarda tā vaķtı kim öldiler. َِون مِْ كَافهر    .Va alar kāfirler érdi-ler وَھ 

يَرَوْنَِ أوََلَِ :126  Ayā körmesler (20) bu münāfıķ-lar ِْه م ي فْتَن ونَِ أنََّ  ol-kim alar mubtalā 

bolġaylar türlüg balālar bile aġrıķ va ķaḥṭ va andın özgedin? Yā alar- (21) nı+ nifāķı 

va yalġan-çı-lıġı ẓāhir bolur müsülmānlarġa ل ِ فهي عَامِ  ك   har yıl-da ًِة رَّ تَيْنهِ أوَِْ مَّ مَرَّ  bir ķatla 

yā (22) ikki ķatla. َِّيَت وب ونَِ لَِ ث م  Pas tavba ķılmaslar nifāķdın َِون ر  كَّ مِْ وَلَِ يَذَّ ھ   va na pand 

alurlar.  

لَتِْ مَا وَإهذَا :127 نزه
أ   (23) Va çün inip kélse  ِورَة  sūra Ķur’ān-dın kim and[a] س 

alarnı+ ῾aybı maẕkūr bolġay, َِظَر ه مِْ نَّ بَعْض   naẓar ķılur- (24) lar cam῾į alardın َإهلى ِ بَعْض   

özge barḫı sarıġa. Ya῾nį köz bile bir biriġa işārat ķılurlar inkār va suḫriyyat yüzidin 

(25) ol sūraġa yā açıġ va saḫaṭ öz ῾ayb-ları-nı+ éşitmeki bile. Yā közler taġāmuzı 

bile işāratį ķılurlar maclis-din (26) ķaçmaķ-ķa va bir birige ayturlar. ِْنِْ يَرَاك م ھَل أحََدِ  م   

                                           
60  “Senin en zararlı düşmanın nefsindir” (Hadis-i Şerif). 
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Āyā körer birev müsülmānlardın sizlerni agar maclis-din çıķıp (27) barsa+ızlar? Bas 

agar kişi körse olturġaylar va agar körmeseler ķoyġaylar. ِْث مَِّ انصَرَف وا Pas ķaytķay-lar 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (203b/1) maclisi-din. َِاّلل ِ صَرَف  Évürdi Ḫudāy 

 kö+ül-lerini alarnı+ Ķur’ān fehmi-din yā įmān ķabūlıdın, (2) va aṣaḥ oldur ق ل وبَه م

kim barça yaḫşı-lıġ-lardın. Bu kalām ḫabardur va du῾ā iḥtimālı bardur. Ya῾nį évürgey 

Ḫudāy kö+ül-lerni (3) alarnı+ ḫayrlardın ِْه م يَفْقَه ون لَِّ قَوْمِ  ol sabab bile kim alar بهأنََّ  

gurūhį-durlar kim tapmaslar Ḥaķ-nı (4) va fehm étmesler.  

مِْ لقََدِْ :128 جَاءك   Har-āyina durustluķ va rāst-lıķ kim kéldi sizlerge, ey ādamį-ler, 

ول ِ نِْ yiberilgenį Ḫudāy ḥükmi bile (5) رَس  مِْ م  ك  أنَف سه  sizlerdin, ya῾nį sizlerni+ 

cinsi+izdin başariyyat-da tā (6) cinsiyyat vāsıṭası bile ķoşuluşmaķ körsetkey-sizler. 

Va ifāda va istifād[a] vücūd tapķay. Yā kéldi sizlerge, ey (7) a῾rāb, rasūlį sizlerdin 

mütakallim sözlegüçi sizlerni+ lafẓı+ız bile yā sizlerni+ ķabįli+izdin. İbn-i 

῾Abbās rażıyallāhu (8) ῾anh aytıp-tur kim: “Hįç ķabįla yoķ édi ῾arab-da illā kim 

ḥażrat-ı Muṣṭafā ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa ķarındaşlıġ ipi (9) ulaşıp édi a+a.” 

Va ķırā’at şāẕẕada 61من انفسكم oķuptur, ya῾nį sizlerni+ fāżıl-raķı+ız va şarįf- (10) 

raķı+ızdın ham ḥasab-da va ham nasab-da.  ِيز عَلَيْههِ عَزه  Düşvār a+a مِْ مَا عَنهتُّ  olça 

émgek-ke tüşkey-sizler (11) anda. Va ba῾żı ῾azįz lafẓı-da vaķf ķılıp anı rasūl-nı+ 

ṣıfatı bilürler. 62عَلَيْهِ  مَا عنتم ma῾nāsını mu+a tüşürürler63 (12) kim a+adur olça 

ķılsa+ızlar yazuķ-dın, ya῾nį anı+ i῾tiẕārı a+adur ķıyāmat küni-de kim şafā῾at bile 

anı+ (13) tadārüki-ni ķılġusıdur.  ِيص م حَره عَليَْك   Anı+ özge ṣıfatı ol-kim ḥarįṣ-dür 

sizlerni+ İslāmı+ızġa (14) َِنهين ؤْمه حهيمِ   .gerevįdelerge بهالْم  وفِ  رَّ  Mihribān va رَؤ 

baġışlaġuçı-dur Ḥaķ subḥāna hįç payġambarını bir yérde ikki (15) at bile öz at-

larıdın iḫtiṣāṣ bérmedi, magar bizni+ payġambarımızġa va özige ayttı kim:  َانّ الله 

 +Ol ḥażrat-nı  بالمؤمنين راوف رحيمVa anı+ ḥaķıda ayttı: 65 الرحيم64 (16) بالناس لروف

tafżįli-ni+ bir vachı özge anbiyāġa ῾alayhima’ṣ-ṣalavāt (17) va’s-salām budur.  

                                           
61 “Sizin içinizden.” 
62 “Sizin üzüldüğünüz şey” (Tevbe suresi, 128 ayet.) 
63 “tüşürülürler” olarak yazılmış olan kelimenin “lü” harflerinin üzeri çizilerek “tüşürürler” olarak 

düzeltilmiş. 
64 “Muhakkak ki Allah, insanlara çok şefkatlidir, merhametlidir.” (Bakara suresi 143. ayet)  
65 “Müminlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir.” (Tevbe suresi, 128. ayet) 
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تَوَلَّوْاِْ فَإهن :129  Pas agar ķaytsalar münāfıķ-lar yārlıġ va havā-dārlıġ-dın va 

taḫalluf körsetseler farmān-bardār- (18) lıġ-dın, ِْفَق ل pas sén aytķıl: َِاّلل ِ حَسْبهي  “Yéter 

ma+a Ḫudāy kim sizlerni+ yamanlıġı+ıznı kifāyat ķılġay (19) va méni sizlerge 

üstün ķılur. وَِ إهلَِّ إهلهََِ ل ھ   Hįç ma῾būdį yoķtur, magar ol ِلْتِ  عَليَْهه تَوَكَّ  a+a tevekkel ķıldım 

va öz (20) işimni a+a ķoydım. َِو يمهِ Va ol-dur وَھ  الْعَرْشهِ رَبُِّ الْعَظه  uluġ ῾arş-nı+ égesi.” 

Murād ῾aẓįm mülk- (21) dür yā ῾arşį kim du῾ā ķıblası va malā’ika maṭāfı bolġay. 

İşārat Ḥaķ ta῾ālā ķudratı va ḥıfẓı kamālıġa-dur, ya῾nį ol Ḫudāy (22) kim ῾arş-nı ol 

barça ῾aẓamatı bile kim sékkiz mi+ rükni bardur va rivāyat bile üç yüz mi+ ķāyima 

va har ķāyimadın tā ķāyima- (23) ġa üç yüz mi+ yıllıġ yol, barçası anı+ tola ḥāfāt-

dın kāmila ķudratı bile saķlar. “Ķādırdur kim méni münāfıķ- (24) lar yamanlıġı-dın 

sıġındurġay kim bendelerni+ saķlaġuçı-sı va baş ķuyı salġuçı-larnı+ yārį bérgüçi-si 

ol- (25) dur.” va Allāh 66نعم المولى و نعم النصير   

SŪRATU YŪNUS ῾ALAYHİ’S-SALĀM  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm 

-Ḥurūf-ı muķaṭa῾a. İbn-i Zayd raḥimahullāh ķavlı bile sūralarnı+ at الر (26) :1

ları-durlar. Va ῾Alamu’l-hudā67 ķuddisa sirruhu buyuruptur kim Ḥaķ ta῾ālā at ķoyar 

sūraġa har né bile tilese.68 Va aytıp-durlar: 69الر يعنى انا الله الرحمن Va Baḥr- (27) u’l-

ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim har ḥarfį işāratį-dür Ḥaķ-dın anı+ ḥabįbi-ġa ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam. Aytur: “Ant içermén méni+ (204a/1) ālāyım bile sa+a azalda va 

méni+ luṭfım bile vücūdda va méni+ ra’fatım bile sa+a abadġaça.” Ant cavābı né-

dür. َِتهلْك Bu sūra (2)  ِتَابهِ آيَات يمهِ الْكه الْحَكه  Ķur’ān āyat-ları-nı+ ḥikmatı-ġa müştamil-dür; 

yā muḥkam kim anda tanāķuż va iḫtilāf yoķtur; (3) yā ol-kim nasḫ raķamı a+a 

tartılmaġusıdur; yā kişi anı+ taġyįriġa ķādır bolmaġay. İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu 

῾anh aytıp-dur (4) kim çün Muḥammadį nübüvvatı-nı+ {bolmaġay İbn-i ῾Abbās 

rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur}70 asāsı ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ta’kįd taptı va ḥażrat-ı 

                                           
66 “Allah ne güzel yardımcı ve ne güzel dosttur.” (Al-i İmrān, 173. ayet) 
67 Seyid Murteza Ebulkasım kastedilmiştir. 
68 dk. Alamu’l-hudā ķuddisa sirruhu buyuruptur kim Ḥaķ ta῾ālā at ķoyar sūraġa har né tilese. 
69 “Elif, lam, ra yani ben esirgeyen Allahım.” 
70 Metinde “bolmaġay İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anhu aytıp-dur” kısmı sehven tekrar yazılmış, 

dolaysıyla müstensih üstünü kırmızı mürekkep ile çizmiştir. 
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parvardıgār (5) calla ẕikruhu anı risālat bile iḫtiṣāṣ bérdi. Ķurayş-nı+ uluġ-ları inkār 

iẓhārını körsetip ayttı-lar: “῾Acab- (6) dur kim Ḫudāy ῾ālam-larġa ādamį-lerdin rasūl 

yibergey va cümladın Abū Ṭālib-ni+ yetįmi-ni iḫtiyār ķılġay.” Ḥaķ subḥāna (7) 

ayttı:  

لهلنَّاسهِ أكََانَِ :2  “Āyā bardur kişilerge عَجَبًا ta+lanmaġı َِْأوَْحَيْنَا أن  ol-kim biz vaḥy 

ķılduķ َلِ  (8) إهلى نْه مِْ ér kişi sarıġa رَج   alarnı+ cinsi-din va alarnı+ ķabįlasıdın va م 

bizni+ vaḥyımız mażmūnı né-dür? (9) َِْرهِ أن النَّاسَِ أنَذه  Ol-kim ķorķutķıl kişilerni ilāhį 

῾uķūbatı-dın.” Tékis ķıldı ķorķutmaġnı kim hįç (10) kişi ḫālį ṣıfatı-dın bolmaġay kim 

ol andın kérek ķorķ-ķay illā māşā’allāh. Va taḫṣįṣ ķıldı başārat-nı įmān (11) ahlı-ġa 

kim kāfirlerġa ṣıfatį kim başārat sababı bolġay, yoķtur. Pas buyurdı: ِْرهِ آمَن وا  وَبَش 

ينَِ لهَ مِْ أنََِّ Va müjde bér alarġa kim įmān kéltürüp- (12) türler“ الَّذه  anı+ bile kim 

alarġadur َِدْقِ  قَدَم صه  yaḫşı ilgeri barġuçı َِند مِْ عه هه رَب   alarnı+ égesi (13) ķaşıda.” Ya῾nį 

įmān va ṭā῾at. Va aytıp-durlar: 71  قَدَمَ  صِدْق azalį sābıķadur kim Ḥaķ subḥāna rāst va῾da 

bérip-dür mü’min-ler (14) nacātı-ġa. Dimyāṭį aytur: “Ṣıdķ maķāmį-dür kim anda 

zavāl va malāl yoķtur. Yā įmān-ı ṣādıķ yā rıżvānullāh yā ferişteler du῾āsı (15) 

alarnı+ bārasıda yā yaḫşı ῾amal-lar kim ilgeri-din yibergey {-din yibergeyler}72 yā 

salaf ṣıdķı kim alarnı+ barakatı (16) ḫalaf-ġa yéter yā ṣāliḥ ata kim alardın ilgeri 

ötüptür yā Ḥaķ subḥāna taķdįmi bu ümmet-ke. Ümmet-ni+ taķdįmi- (17) ni andaķ 

kim 73نحن الآخرون السابقون faḥvāsı andın ḫabar bérür yā ṣıdķ şafį῾yi kim ḥażrat-ı 

payġambardur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam.” Va ῾Aynu’l-ma῾ānįde buyuruptur kim 

ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın sordılar74 (18) ṣıdķ-dın sordı-lar ayttı 

kim: 75هى شفاعتى توصّلون بى الى ربكم Va muķarrardur kim buzuķ rūzgārlıġ yazuķ-luķ-

larġa (19) hįç vasįlatı yarlıķamaķ üçün ol-ḥażrat-nı+ şafā῾atı-ça yoķtur. َِونَِ قَال الْكَافهر   

Ayttı-lar gerevįdesizler (20) payġambar kélgendin so+ alarġa va ῾ādāt ḫvōrlıķı-nı 

körsetkey: َِّھَذَا إهن  “Durustluķ bile kim bu kişi بهينِ  (21)  لَسَاحهرِ    ”.cādūçı-dur āşkāra مُّ

                                           
71 “Sıddıklar makamı.” 
72 Metinde “-din yibergeyler” sehven yazılmış, daha sonra üstü çizilmiştir. 
73 “Biz ipi göğüsleyen arkadaki öncüleriz.” (Hadis-i Şerif) 
74 dk. “va ‘Aynu’l-ma῾ānide buyuruptur kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dan sordılar” 
75 “O benim şefaatimdir. Rabbinizle aranızda beni vasıta kılın.” 
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مِ  إهنَِّ :3 ك  اّلل ِ رَبَّ  Durustluķ bile kim sizni+ parvardıgārı+ız Allāhdur. (22) الَّذهي Ol 

Ḫudāvandį kim ῾aczsız ķudrat bile va ķuṣūrsız ḥikmat bile. ََِمَاوَاتهِ خَلق وَالأرَْضَِ السَّ  

Yarattı kök-ler (23) va yérlerni kim bu ῾ālam-nı+ cism-leri-ni+ uluġ-raġı-dur فهي 

ةهِ تَّ امِ  سه أيََّ  altı kün miķdārıça dünyi ayyāmı-dın. َِّاسْتَوَى (24) ث م Pas müstavlį boldı ِالْعَرْشه 

رِ  .arş-ķa kim maḫlūķāt-nı+ uluġı-dur῾ عَلَى الأمَْرَِ ي دَب   Yasar kā’ināt- (25) nı+ işini 

ḥikmat muķtażāsı bile; yā taķdįr ķılur bolġuçı-larnı vaĥy bile kim tiler. شَفهيعِ  مهن مَا  

Yoķtur hįç (26) şafā῾at ķılġuçı ķıyāmat-da, َِّبَعْدهِ مهن إهل  magar Ḫudāy icāzat bérgendin 

so+ a+a şafā῾at-da. Bu kalām ilāha şafā῾atı- (27) nı+ raddı-dur va ma’ẕūn 

şafā῾atı-nı+ iŝbātı.76 ِ مِ  اّلل -Ol mavṣūf Ḫudāyvand ḫalķ va tadbįr va istįlā ṣıfat إهذْنهههِ ذَلهك 

ları bile (204b/1) ِْم ك   sizlerni+ parvardıgārı+ızdur, na andın özge kim ġayrġa رَبُّ

anı+ bile bu ṣıfat-larda şirkat yoķtur.  ِوه  .Pas anı (2) yagānalıġ bile tapını+ızlar  فَاعْب د 

ونَِ ر  -Āyā pand almas-sızlar yā saġış étmes-sizler kim77 ῾ibādat müstaḥıķķı ol أفََلاَِ تَذَكَّ

dur, (3) na sizlerni+ ma῾būdları+ız?  

مِْ Anı+ sarıġa إهليَْههِ :4 ك  يعًا مَرْجهع  جَمه  sizlerni+ ķaytmaġı+ızdur barça ölmek (4) va 

tirilmek bile, na andın özgege. Bas ṭayyār bolu+ızlar anı+ sū’āl cavābı-ġa.  َِاّللهِ وَعْد  

Va῾da bérdi sizlerge Ḫudāy, (5) va῾da bérmeki ا هِ  .rāst va durust حَقًّ الْخَلْقَِ يَبْدَأ ِ إهنَّ  

Durustluķ bile kim Ḫudāy avval-da yarattı ḫalķ-nı, َِّم هِ  (6) ث  يد   +pas ölgendin so ي عه

tirgüzür anı. Maķṣūd ibdā’dın ŝavāb va ῾iķāb i῾ādası-dur, andaķ kim ayttı: َِي  (7) لهيَجْزه

ينَِ آمَن واِْ ل واِْ Yā cazā bérgey alarġa kim įmān kéltürüptürler الَّذه الهحَاتهِ وَعَمه الصَّ  va yaḫşı 

῾amal-lar étip-dürler ِبهالْقهسْطه öz ῾adlı (8) bile. Yā mükāfāt ķılġay alarġa alarnı+ ῾adlı 

bile, ya῾nį ῾adl ri῾āyatı-ġa kim işlerde étken bolġay-lar; yā alarnı+ įmānı bile (9) 

kim įmān, uluġ ῾adl-dur va anı+ utrusıda şirk, ῾aẓįm ẓulm-dur. Va bu vach 

muķābala vachı üçün-dür kim irdāf ķılur. (10) Bu kalām-nı biķavlihi öz ķavlı bile: 

ينَِ واِْ وَالَّذه كَفَر   Va alar kim kāfir boldı-lar ِْلهَ م alarġadur  ِنِْ شَرَاب يمِ  م  حَمه   (11) içmeki tamuġ-

nı+ ısıġ suyıdın kim çün içseler alarnı+ aḥşā’ va içeküleri pāra pāra bolur.  ِوَعَذَاب 

كَان واِْ بهمَا ;Va taķı alarġa bolġay derdlig ῾aẕāb kim ye+il-lik tapmaġay (12) ألَهيمِ   ol sabab 

bile kim bar érdi-ler kim Ḫudāy va rasūl-ġa (13) َِون   .kāfir bolur érdiler يَكْف ر 

                                           
76 dk.   ِإذِْنِه 
77 Metinde önce “kim” kelimesi “῾ibādat” kelimesinden sonra yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek 

küçük harflerle “῾ibādat” kelimesinden önce belirtilmiş. 
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وَِ :5 الَّذهي ھ   Ol-dur ol Ḫudāvandį kim ķudrat bile َِمْسَِ جَعَل الشَّ  ķıldı ķuyaşnı (14) 

يَاء ن ورًا وَالْقَمَرَِ yaruķ-luķ égesi ضه  va ay-nı nūr égesi. ῾Ālim-ler a+adurlar, agar 

yaruķluķ bi’ẕ-ẕāt bolġay, (15) ol żiyā῾dur; va agar bi’l-῾arż bolsa nūrdur. Va Anvārda 

kélip-dür kim Ḥaķ subḥāna bu āyatda tanbįh buyurdı anı+ bile kim (16) ķuyaş öz 

ẕātı bile nayyir-dür; va ķamar ῾arż bile nayyir bolur va ol anı+ muķābalası 

miķdārınçadur āftāb-ķa. Andaķ kim hay’āt (17) ῾ilmi-de mübayyan boluptur. ِ رَه  وَقَدَّ

Va taķdįr ķıldı biridin ķuyaş va ay-ġa  َِل  manzil-ler felek-de, alarnı+ kézmeki مَنَازه

(18) ķadrı bile. Va maşhūrraķ oldur kim taķdįr ķıldı ay üçün yigirmi sékkiz-gāne 

manzil-ler kim mu῾āyın va maşhūrdur. Va ay (19) kéçe va kündüz yavuġı-da manzili 

ķaṭ῾ ķılur ِْوا نهينَِ tā bilgey-sizler لهتَعْلَم   yıl-larnı+ sanı-nı. Va çün yıl (20) müştamil عَدَدَِ الس 

ay-larġa bolġay, ay ẕikrin ķılmadı. َِوَالْحهسَاب Va tā bilgey-sizler vaķt-larnı+ 

sanamaġını ay-lar va künlerdin (21) öz mu῾āmalaları+ızda. ذَلهكَِ اّلل ِ خَلقََِ مَا  Yaratmadı 

Ḫudāy olça yād étildi, َِّبهالْحَقِ  إهل  magar rāst-lıķ, na oyun (22) bile. Va ayturlar bā, lām 

ma῾nā-sı bile, ya῾nį magar bayān üçün. ِ ل الآيَاتهِ ي فَص   Ravşan ķılurbız. Ḥafṣ yufassilu 

oķur. (23) Ya῾nį Ḫudāy bayān ķılur öz ķudratı-nı+ dalįl-lerini  ِيَعْلَم ونَِ لهقَوْم  gurūhį 

üçün kim bilürler. Ya῾nį anda andįşa (24) éterler va andın asıġ alurlar. 

هَارهِ اللَّيْلهِ اخْتهلافَهِ فهي إهنَِّ :6 وَالنَّ  Durustluķ bile kim kéçe va kündüzni+ kir- (25) meki 

bir biri-ni+ so+ıdın; yā alarnı+ muḫālafatı-da nūr va ẓulmat اّلل ِ خَلقََِ وَمَا  va olça 

yarattı Ḫudāy (26) مَاوَاتهِ فهي ِ السَّ وَالأرَْضه  yérler va kök-lerde türlüg türlüg bolġuçı-lardın, 

 har-āyina bélgülerdür (27) ṣāni῾ vücūdı va anı+ {va} ṣıdķı va anı+ ῾ilm لآيَاتِ 

kamālı va ķudratı nafāẕı-ġa.  ِق ونَِ ل قَوْم يَتَّ  Gurūhįġa kim ķorķķaylar (205a/1) ḥāl-lar 

so+-ları va işler āḫırı-dın, ya῾nį māl va mu῾ād ḥālı-dın saġış étkey-ler ḥaşr rasvālıġı-

dın ķorķ- (2) ķay-lar. Ol andįşa va ķorķmaķ bā῾iŝ bolġay alarġa tafakkür va 

tadabburġa.  

ينَِ إنََِّ :7 الَّذه  Durustluķ bile alar kim َِونَِ ل يَرْج   (3) ümįdi yoķturla[r] لهقَاءنَا bizni+ 

dįdārımızġa, ya῾nį münkirdürler āḫırat-ķa kim liķā maḥalı-dur. ِْوا  Va ḫōşnūd (4) وَرَض 

boldılar ِنْيَا بهالْحَياةه الدُّ  dünyi zindagānlıġı-ġa va ḫōşladı-lar anı. ِْبههَا وَاطْمَأنَُّوا  Va ārām tuttı-

lar anı+ bile, (5) ya῾nį öz himmatı-nı maḥsūsa laẕẕātı va fāniya zaḫārif bile maķṣūr 

ķıldı-lar va cinān-ı na῾įm va cāvidānį laẕẕat-lardın (6) ġāfil boldılar. Yā ol-kim 

dünyi-de turdı-lar vachį bile kim gūyiyā har-giz alarġa andın küç bolmaġusıdur va 
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bilmediler (7) kim laḥẓa-fi-laḥẓa acal éligi köçmek ṭablı-nı urġusıdur. َِين مِْ وَالَّذه ھ   Va 

alar kim alar ِْآيَاتهنَا عَن  bizni+ kitābımız (8) āyat-larıdın yā bizni+ ṣanamımız dalįl-

leridin َِغَافهل ون āgāh-sızlar va ḫabarsızlardurlar.  

مِ  ,Ol gurūhį kim (9) yād étildi أ وْلئَهكَِ :8 ارِ  مَأوَْاھ  النُّ  alarnı+ bolur yéri tamuġ otı-

dur. ب ونَِ كَان واِْ بهمَا يَكْسه  Olça bile bar érdiler (10) kim kasb ķılur érdi-ler yazuķlardın, 

ya῾nį küfr va şirk va nifāķ.  

ينَِ إهنَِّ :9 آمَن واِْ الَّذه  Durustluķ bile kim alar kim įmān kéltür- (11) di-ler ِْل وا  وَعَمه

الهحَاتهِ مِْ ,va étti-ler şāyista işler الصَّ يهه رَبُّه مِْ يَهْده  yol körsetür alarġa alarnı+ (12) 

parvardıgārı āḫırat-da ِْم  alarnı+ įmānı-nı+ nūrı bile cannat yolıġa. Yā įmān بهإهيمَانههه

sababı bile alarġa yol (13) körsetür yolį sülūkį-ġa kim mü’addį ḥaķāyıķ idrākı-ġa 

bolġay. ي مِ  مهن الأنَْهَارِ  Barur تَجْره تَحْتههه  alarnı+ turar yérleri (14) tübidin suluġ arıġ-lar فهي 

اتهِ يمهِ جَنَّ عه النَّ  ni῾mat-lıġ bustān-larda.  

مِْ :10  uçmaġ-da, vaķtį kim olça فهيهَا Oķudı-lar uçmaķlıġ-lar Ḫudāy-nı (15) دَعْوَاھ 

alarnı+ ārzūsı bolġay. Tilerler oldur kim ayturlar: َِبْحَانَك مَِّ س  اللَّه   “Arıġ-lıġ bile (16) yād 

ķılurbız séni bar Ḫudāyā.” Va bu ẕikr talaẕẕuẕ cihatı üçün bolur, na ῾ibādat üçün. Va 

çün bu kalimanı ayturlar olça alarnı+ (17) müştahāsı bolġay alarnı+ ķaşıda ḥāżır 

bolur. ِْت ه م يَّ  cannat-da yā Ḥaķ dürūdı (18) yā فهيهَا Va alarnı+ dürūdı biri birige وَتَحه

malā’ika taḥiyyatı alarġa.  َِسَلام Salām bolġay  ِدَعْوَيه مِْ وَآخهر  va alarnı+ du῾āsı-nı+ āḫırı 

هِ ّ الْحَمْدِ  أنَهِ لله  ol bolġay (19) kim aytķaylar ḥamd Ḫudāy-ġa  ِينَِ رَب الْعَالَمه  ῾ālamįn-lerni+ 

parvarandasıdur. Va aytıp-durlar çün mü’min-ler cannat-ke (20) kirip ḥażrat-ı ῾İzzat-

nı+ ῾aẓamat va kibriyāsı nūrları-nı müşāhada ķılġay-lar, til calāl ni῾matı va malik 

muta῾āl tasbįĥi-ġa (21) açķaylar. Va ferişteler yā Ḥaķ ta῾ālā alarġa salām ķılıp türlüg 

karāmat-lar va maķām-lar beyik-liki-ge mübaşşir ķılġaylar. (22) Va ilāhį ḥamd 

ŝanāsı-nı+ vaẓāyifi yérge kéltürüp kalām ḫatmı ṣıfātu’l-kirām bile buyurġaylar. Va 

har-āyina tasbįĥ va taḥmįd laẕẕatı alarġa (23) cannat-nı+ barça laẕẕat-larıdın ḫōşraķ 

kélür. Va ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-nı+ muḥtaram ḥaramı (24) pardagį-leridin biri asįrį-ni+ bendini ye+il ķıldı 

va ol asįr ķaçtı. Ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ḫabar (25) tapıp ye+il 

ķılġuçı-larġa nafrįn ķıldı. Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi kim:  
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ل ِ اّلل ِ :11 رَِّ Va agar ta῾cįl ķılsa Ḫudāy (26) وَلوَِْ ي عَج  اسهِ الشَّ  kişiler üçün78 yaman لهلنَّ

du῾ā ķabūl ķılmaġı-ġa; بهالْخَيْرهِ اسْتهعْجَالهَ م  andaķ kim alarnı+ aşuķmaġı-dur ḫayr du῾āsı-

nı+ (27) icābatı sur῾atı-ġa. َِي مِْ لقَ ضه إهليَْهه  Har-āyina sürülür alar sarıġa ِْأجََل ه م alarnı+ 

acalı va halāk bolurlar. Ya῾nį agar biz (205b/1) alarnı+ yaman du῾ālarını bat ķabūl 

ķılsaķ, andaķ kim alarnı+ yaḫşı du῾ālarını müstacāb ķılurbız, alar bat halāk bolurlar. 

(2) Va ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ayttı kim: “Ḫudāyā! Tutarmén 

séni+ ķaşı+da ῾ahdį kim ma+a anda ḫılāf ķılmaġu+dur. Durustluķ (3) bile kim 

mén başarmén. Bas har mü’minį kim anı aġrıtsam yā sög-sem yā la῾nat ķılsam yā 

ursam anı, anı+ bārasıda ḫayr (4) du῾āsı va anı+ arıġ-lıġı-nı+ sababı ķıl 

yazuķlardın va ķurbı-nı+ vasįlası kim ķıyāmat küni anı+ bile taķarrub ķılġay (5) 

séni+ ḥażratı+ġa.” Ba῾żı mufassirler a+adurlar kim kāfirler ῾aẕāb inmekige 

aşuķmaķ-lıġ körsetür érdi-ler. Bu āyat kéldi (6) kim: “Biz ῾aẕābįde kim alar tilerler, 

aşuķmas-bız.” َِين رِ فَنَذَِ الَّذه  Pas ķoyarbız alarnı kim َِونَِ ل يَرْج   ümįd tutmas-lar (7) لهقَاءنَا 

bizni+ dįdārımıznı, ya῾nį ḥaşrġa įmān kéltürmesler yā ķorķmas-lar bizdin ba῾ŝ va 

naşūr künide. (8) مِْ فهي غْيَانههه ط   Alarnı+ yol-sızlıġı-da, ya῾nį istidrāc ṭarįķi bile muhlat 

bérürbiz alarġa tā żalālat-da (9) َِيَعْمَه ون sar-gardān barurlar. 

رُِّ الإهنسَانَِ مَسَِّ وَإهذَا :12 الضُّ  Va çün yétse ādamį-ġa ķatıġ-lıġ va émgeki. Va murād 

barça (10) kāfirlerdür yā Valįd Muġįra yā ῾Utba bin Rabį῾a. Va har taķrįr bile çün 

żararį a+a yétse, دَعَانَا oķur bizni iḫlāṣ bile. (11) ِلهجَنبههه vaķtį kim takiya ķılġan bolġay 

öz yanı bile ya῾nį töşek égesi bolġay ol émgek-din; َِْدًا أو قَاعه  (12) yā olturġan َِْقَآئهمًا أو  yā 

turġan. Va tardįd fāyidası du῾ā ta῾mįmi bolġay barça ḥāl-larda yā ālām va mażārr 

iżāfı (13) üçün. ا كَشَفْنَا فَلَمَّ  Pas çün kötersek va éltsek biz  ِعَنْه andın  ِه رَّ  anı+ rancı va ض 

mażarratı-nı anı+ iḫlāṣı (14) cihatı bile du῾āda, َِّمَر barur hamol yolį bile kim bar édi 

küfrdin yā mavķįfi-din. Va taķı a+a ķaytmas َلَّمِْ كَأن نَا (15)   gūyiyā kim ol يَدْع 

oķumaydur bizni َرِ  إهلى هِ  ض  سَّ مَّ  rancı-nı+ kétermek-ke kim a+a yétip édi. َِكَذَلهك Andaķ 

نَِ (16) ي  فهينَِ ārāsta boluptur ز  سْره  isrāf ķılġuçı-larġa kim ḥaddın ötmek körsetip-dürler لهلْم 

كَان واِْ مَا  olça bile  bar- (17) durlar istiġrāķ-dın, malāhį-de va yüz évürmek avāmir va 

navāhį ķabūlıdın َِيَعْمَل ون ķılurlar.  

                                           
78 Yazmada “kişiler üçün” kısmı daha sonra satır aralığına yazılmıştır. 
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ونَِ أھَْلَكْنَا وَلقََدِْ :13 الْق ر   (18) Durustluķ bile kim biz halāk ķılduķ ķarn-lar ahlı-nı مهن 

مِْ ا .sizlerdin burun ey Mekke ahlı قَبْلهك  واِْ لَمَّ ظَلَم   Ol vaķt (19) kim sitam ķıldılar takẕįb bile 

payġambarlarġa. ِْوَجَاءتْه م Va ḥāl ol-kim kélip érdi alarġa ل ه م س   rasūl-ları alar- (20) ر 

nı+ ِنَاته ن واِْ كَان واِْ .yaruķ ḥuccat-lar bile yā ẓāhir mu῾ciza بهالْبَي  لهي ؤْمه  Va yoķ érdiler alar وَمَا 

kim įmān kéltürgeyler. (21) Agar halāk bolmasa érdiler va tirig ķalsa79 érdiler, 

isti῾dād fasādı cihatı-ġa va ilāhį ḫiẕlānı-nı+ tapmaġı alarnı, (22) َِكَذَلهك andaķ kim 

alarġa ḫabar bérdük, alarnı+ halāk bolmaġıġa rüsül takẕįbi cihatı bile. ي  الْقَوْمَِ نَجْزه

ينَِ مه جْره  +Cazā bérgümizdür gurūh-ı müşrik-lerge Mekke ahlı-dın kim bizni (23) الْم 

payġambarımıznı+ takẕįbi-ni ķılurlar.  

مِْ ث مَِّ :14 جَعَلْنَاك   Pas biz (24) ögürürbiz sizlerge ey gurūh kim Muḥammad 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam sizlerge mab῾ūŝ-dur,  َِخَلائَهف ötken-lerni+ ḫalįfaları (25) 

ِ فهي الأرَْضه  yérde ھهم مهن بَعْده  ķarn-lardın so+ kim halāk boldı-lar َِر  tā köreli+ biz لهنَنظ 

şahādat ṣūratı- (26) da andın so+ kim bilip-biz ġayb-da kim sizler َِتَعْمَل ونَِ كَيْف  néteg 

῾amal ķılursızlar ḫayr va şarrdın tā sizler bile sizler- (27) ni+ ῾amal-ları+ızġa köre 

mu῾āmala ķılurmız. 80ان خيراً فخيرٌ و ان شرا فشرا  Ḫabardadur kim ba῾żı Ķurayş 

kāfirleridin ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu (206a/1) [῾alayhi va sallam]81ġa ayttı-lar: “Āyatį 

kéltür kim ῾Arab sādātı-nı Lāt va ῾Uzzā ῾ibādatı-dın ķaytarmaġay va but-larnı+ 

sögmeki anda bolmaġay.” Ḥaķ subḥāna (2) ayttı kim:  

ت تْلَى وَإهذَا :15  Va çün oķulsa ِْم نَا Mekke müşrik-leri-ge عَليَْهه -bizni+ āyat آيَات 

larımıznı, ya῾nį Ķur’ān,  ِنَات ينَِ قَالَِ .ḥālatį- (3) de kim vāżıḥ-dur بَي  الَّذه  Ayturlar alar kim َِل 

ونَِ لهقَاءنَا يَرْج   “ümįdi yoķturlar bizge yétmek-ke yā ķorķmasalar bizni+ (4) 

va῾įdimizdin, ya῾nį müşrik-ler Ķur’ān-nı éşitkendin so+ ayturlar payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa: ِبهق رْآنِ  ائْته  “Kéltür Ķur’ānį (5) غَيْرهِ ھَذَا mundın özge kim 

bizge oķursén, ya῾nį kitābį kim anda ba῾ŝ va ḥaşr va ŝavāb va ῾iķāb va bizni+ 

ilāhımız ma῾āyibi (6) ẕikri anda bolmaġay.82  ِلْه  Yā alışturġıl Ķur’ān-nı, ya῾nį أوَِْ بَد 

                                           
79 Eserde ilk önce “ķalmasa” yazılmış, sonra üzeri çizilerek “ķalsa” olarak düzeltilmiştir. 
80 “İyi zannediyorsa iyi, kötü zannediyorsa kötü(yüm)”. 
81 207b/1’de “῾alayhi va sallam” kelimesi yer almasa da, 207a sayfasının altında sonraki sayfa “῾alayhi 

va sallam” ifadesi ile başlayacağı belirtilmiştir. 
82 Yazmada ilk önce “bolġay” yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek üstüne “bolmaġay” şeklinde 

yazılmıştır. 
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῾aẕāb āyatı-nı+ ornıġa raḥmat āyatın ķoyġıl.” Va alar- (7) nı+ ġarażı ol édi kim ol-

ḥażrat alarnı+ havāsı-nı+ mütāba῾atı-nı ķılġay va alar anı ilzām étkeyler. Ḥażrat-ı 

(8) Ḥaķ buyurdı kim: ِْق ل “Aytķıl alarġa, مَا يَك ونِ  لهي lāyıķ émes va ravā yoķtur ma+a, 

83 لَهِ  ي ol-kim alışturġay-mén (9) Ķur’ān-nı أنَِْ أ بَد   öz nafsım sarıdın. Ya῾nį مهن تهلْقَاء نَفْسه

özlügüm-din ķıla almas-mén kim Ķur’ān-ġa taġyįr ķılġay-mén va anda (10) artuķluķ 

va azlıġ bile taṣarruf körsetkey-mén. ِْبهعِ  إهن أتََّ  Mütāba῾at ķılmas-mén va so+ıdın 

barmas-mén, (11) إهلَِّ مَا ي وحَى magar ol némege kim vaĥy ķılınġay84 َِّإهلَي méni+ sarı-ġa 

Ḥaķ ta῾ālādın artuķ-sız va éksük-siz. أخََافِ  إهن ي  Durustluķ bile kim mén (12) 

ķorķarmén, ِْرَب ي عَصَيْتِ  إهن  agar ῾āṣį bolsam öz parvardıgārım-ġa Ķur’ān tabdįli sababı 

bile َِيمِ  يَوْمِ  عَذَاب عَظه  (13) uluġ kün-ni+ ῾aẕābı-nı kim ķıyāmat-dur.”  

اّلل ِ شَاء لَّوِْ ق ل :16  Aytķıl, agar tilese érdi Ḫudāy, تَلوَْت هِ  مَا  oķumasam (14) érdi olça 

ma+a inip-dür, ِْم أدَْرَاك م وَلَِ sizlerge عَليَْك   va na daġı sizlerni dānā ķılsa édi Ḫudāy (15) 

 Ķur’ān-ġa. Pas anı+ fażlı va raḥmatı aŝarı-dur kim buyurdı méni oķumaķ-ķa va بهههِ

sizlerni dānā ķıldı anı+ bilmeki-ge. (16) ِْلبَهثْتِ  فَقَد  Durustluķ bile kim mén turdum ِْم  فهيك 

sizlerni+ ara+ızda رًا م   Ķur’ān م ن قَبْلهههِ uzun ῾umrį kim ķırķ yıl çaķlıġ érdi (17) ع 

inmes-din burun. Ya῾nį ol müddat-da kim mab῾ūŝ émes érdim na mén Ķur’ān oķur 

érdim va na sizler (18) a+a dānā érdi+izler. َِتَعْقهل ونَِ أفََلا  Āyā nége tapmas-sızlar va 

ta῾aķķul étmes-sizler kim kişi ķırķ yıl sizlerni+ (19) ara+ızda bolġay va ῾ilmi-ni+ 

mumārasatı körsetmey va ῾ālimį bile muṣāḥabat-lıķ ķılmaġay kalāmį sizlerge oķur 

kim ῾Arab (20) faṣįĥ-ler anı+ balāġatı camālı-dın ḥayrān-durlar? Va dįvānu’l-adab 

balįġ-leri anı+ faṣāḥatı kamālı-dın taḥayyür barmaġı85 tişde. (21) Va har-āyina 

ta’ammül bile bu ṣūrat-da istibdāl körsetse bolur a+a kim mundaķ kalāmı-nı+ 

kéltürmeki andaķ ér kişi-din ῾ādat (22) ḫārıķı-dur. Bas Ķur’ān risālat mu῾cizası va 

dalālat vasįlası bolġay. Va ötken āyat-nı+ mażmūnı oldur kim mén iftirā (23) 

ķılmas-mén Ḫudāy-ġa va Ķur’ān-nı+ taġyįri va tabdįli-de. Va sizler iftirā ķılursızlar 

kim Ķur’ān-nı méni+ kalāmım bilürsizler.  

                                           
83 dk.  َْأن . 
84 Yazmada önce “ķılġay” yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek “ķılınġay” olarak düzeltilmiştir. 
85 Yazmada sehven “barġamı” yazılmıştır. 
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أظَْلَمِ  فَمَنِْ (24) :17  Pas kimdür sitam-kārraķ ِنه مَّ افْتَرَى مه  kişidin kim iftirā ķılġay va 

baġla[ġa]y بًا بَِ بهآيَاتهههِ yā Ḫudāġa (25) yalġan86 اّللهِ كَذه  takẕįb ķılġay anı+ āyat-larını أوَِْ كَذَّ

va anı+ bile kāfir bolġay?  َِم ون جْره الْم  هِ   ي فْلهحِ  لَِ إهنَّ  (26) Durustluķ bile kim nacāt 

tapmaslar yazuķ-luķ-lar, ya῾nį kāfirler.  

ونَِ :18 ونهِ مهن Va tapınurlar وَيَعْب د  اّللهِ د   Ḫudāydın (27) özgeni مِْ لَِ مَا ھ  رُّ يَض   némeni 

kim żarar yétkürmes alarġa. Agar anı+ ῾ibādatı-nı ķoysalar َِه مِْ وَل يَنفَع   va fāyida 

(206b/1) yétkürmes alarġa, agar barça vaķt-larnı anı+ tapınmaġıġa ṣarf 

körsetkeyler, anı+ üçün kim alarnı+ ma῾būdı camāddur. (2) Va camād asıġ va 

żarar yétkürmek-ke ķādır bolmaġay. Va ḥāl ol-kim ma῾būd kérek kim anı+ ķudratı 

ŝavāb va ῾iķāb įķā῾yı-ġa muta῾allıķ (3) bolġay tā bendeler naf῾ tapmaķ va émgek 

kétermek ümįdi bile a+a tapınġaylar. َِوَيَق ول ون Va ayturlar but-larnı+ (4) tapınġuçı-

ları: لء نَا But-lar“ ھَؤ  ندَِ bizni+ şafį῾-lerimizdürler ش فَعَاؤ  اّللهِ عه  Ḫudāy ķaşıda, ya῾nį dünyi 

işleri- (5) de bizni şafā῾at ķılurlar va Ḫudāy-dın tilemek körsetürler tā bizni+ 

işlerimizni kifāyat ķılġay. Yā agar farżan ba῾ŝ (6) va ḥaşr bolġay, andaķ kim 

mü’min-lerni+ mu῾taķıdı-dur, bizni Ḫudāy-dın tilerler va ῾aẕāb-dın ķutķarurlar.” ِْق ل 

Aytķıl: (7) َِّئ ونَِ الل Ayā ḫabar ķılursızlar Ḫudāy-ġa 87“ أتَ نَب 
 ol némege kim بهمَا لَِ يَعْلَمِ 

bilmes-dür مَاوَاتهِ فهي السَّ  kök-lerde َِفهي وَل  (8) ِ  va na yérde?” ῾İlm intifā῾sı ma῾lūm الأرَْضه

intifā῾sı cihatı üçün-dür.88 Ya῾nį sizler aytursızlar kim Ḫudāy-ġa şirk bardur va but-

lar şafā῾atı-nı+ (9) iŝbātını ķılursızlar va Ḫudāvand kim ῾ālim-dür barça ma῾lūmāt-

ķa munı bilmes. Pas ma῾lūm boldı kim şirk yoķtur va tilemek (10) bolmaġusıdur. Va 

ayturlar ya῾lamu kaliması ṣıladur va ma῾nā  bu kim ḫabar ķılursızlar Ḫudāy-ġa néme 

bile kim kök va yérde émestür, (11) ya῾nį Ḫudāy-nı+ şerįki.  ِبْحَانَه  Pāk-dur Ḫudāy س 

ا va béyik-rek-dür وَتَعَالَى ك ونَِ عَمَّ ي شْره  olçadın kim alar anı+ (12) şerįki tutarlar.  

النَّاسِ  كَانَِ وَمَا :19  Va yoķ édi-ler ādamį-ler, َِّةًِ إهل وَاحهدَةًِ أ مَّ  magar bir ümmet, ya῾nį 

muttafiķ İslām dįni- (13) ge Ādam ῾alayhi’s-salām zamānıda; yā ṭūfān vāķı῾asıdın 

so+ kim Nūḥ ῾alayhi’s-salām va kéme yārānları-dın özge kişi yoķ édi; (14) yā 

muttafiķ érdiler küfrge İbrāhįm ῾alā nabiyyinā va ῾alayhi at-taḥiyya va’s-salām 

                                           
86 Yazmada önce “baġlaġay” yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek “yalġan” olarak düzeltilmiştir. 
87 dk.  َلا. 
88 dk. ma῾lūm intifā῾sı cihatı üçün-dür 
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ba῾ŝatı zamānı. ِْفَاخْتَلفَ وا Pas iḫtilāf ķıldılar payġambarlar ba῾ŝatı- (15) nı+ sababı bile, 

ya῾nį ba῾żı įmān kéltürdi-ler va ba῾żı küfrge bérklik  étti-ler. Yā ῾Arab İsmā῾įl 

῾alayhi’s-salām dįnige muttaḥid érdiler. (16) Bas muḫtalif boldılar ῾Amr bin Luḥay 

sababı bile kim cāhiliyyat ḥükm-lerini iḫtirā῾ ķıldı.  ِوَلوَْلَِ كَلهمَة Va agar na kalimadur 

ب كَِ مهن kim ilgeri-lik tutuptur (17) سَبَقَتِْ رَّ  séni+ parvardıgārı+-dın, ya῾nį azalį ḥükm 

vāķi῾ boluptur ῾aẕābı-nı+ (18) ta’ḫįriġa kim ayırġuçı va başķa ķıl[ġ]uçı bolġay 

muḫtalif-ler ara. Va agarna ِْيَِ بَيْنَه م  (19) فهيمَا ,har-āyina ḥükm étilür érdi ala[r] ara لقَ ضه

 iḫtilāf ķılurlar. Ya῾nį ῾aẕāb kélür érdi mubṭal يَخْتَلهف ونَِ ol néme bile kim alar anda فهيههِ

halāk bolur édi va muḥıķ (20) ķalur édi.  

-Va ayturlar āyat-larnı+ mutafarriḥ-leri, ya῾nį Mekkeni+ müşrik وَيَق ول ونَِ :20

leri: َِلَِ لوَْل نزه
أ   “Nége yiberilmedi (21) ِعَليَْهه Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-

ķa  ِآيَة mu῾ciza ههِ م ن ب  رَّ  anı+ parvardıgārı-dın, mu῾cizalardın kim biz tilerbiz kim ol 

(22) arıġ-lar aķızmaķ-dur va kök ısķāṭı?” Va āyat-larnı+ ķalġanları kim banį İsrā’il 

sūrasıda maẕkūr bolġusıdur. (23) ِْفَق ل Pas aytķıl alarnı+ cavābı-da kim: “Āyat-lar 

nüzūlı ġayb-dur va şübhasız  ِمَا الْغَيْب mundın özge yoķtur kim ġayb ῾ilmi (24) 89 إهنَّ هِ ّ  لله

Ḫudāy-ġadur. Şāyad kim āyat-lar inzālı içide sizlerni+ muķtariḥi+iz mafsada 

bolġay kim ķaytarġay āyat-larnı (25) inmek-din. ِْوا ر   Pas sizler intiẓār éti+izler فَانْتَظه

muķtariḥāt nüzūlı-ġa. إهن ي مَعَك م Durustluķ bile kim mén daġı sizler bile90 َِين ره نتَظه نَِ الْم   م 

(26) köz tutķuçı-lardındurmén tā körgey-mén kim ῾aẕāb sizlerge kélür yā āyat-larį 

kim sizlerni+ maṭlūbı+ızdur vāķi῾ bolur.” 

 Va çün tattursaķ biz kişilerge, ya῾nį Mekke élige وَإهذَا أذََقْنَا النَّاسَِ (27) :21

sıḥḥatį91 اء تْه مِْ aġrıġ-lıġı-dın so+ kim (207a/1) رَحْمَةًِ م ن بَعْدهِ ضَرَّ  teg[g]en bolġay مَسَّ

alarġa yā ké+-lik ķıstavlıġ va ķaḥṭ-lıġ so+ıdın. لهَ م إهذَا  Çün baķsa+ alarġa  ِكْر  فهي مَّ

 makrį bizni+ āyat-larımızda, ya῾nį ṭa῾n ķılurlar anda va payġambar bārasıda (2) آيَاتهنَا

kayd körsetürler. Kéltürüptürler kim Mekke ahlı yetti yıl ķaḥṭ (3) va ġalabasıġa 

mübtalā érdiler. Çün rabbānį raḥmatı va subḥānį ra’fatı ol baliyyanı+ kétermeklik-ni 

körsetti. İlāhį kalāmı-nı+ ķadaḥı (4) va ḥażrat-ı risālat-panāh-nı+ ķaṣdı bile maşġūl 

                                           
89 Yazmada ilk önce  ّعَلَى لِله olarak yazılmış olsa da, daha sonra عَلَى kelimesinin üzeri çizilmiştir. 
90 dk. daġı sizler bile 
91 dk. ṣıḥḥatı. 
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bolup makāyid va ḥįlaġa élig evürmek ister érdiler. Ḥaķ subḥāna buyurdı (5) kim: ِ اّلل 

مَكْرًا أسَْرَعِ  Aytķıl, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- kim Ḫudāy“ ق لهِ  bat-raķ-

dur sizlerdin makr cazāsını tégürmek-de (6) sizlerge, ya῾nį sizlerni+ kaydı+ız 

ẓuhūrı-dın burun ῾aẕāb nüzūlı bile sizlerge buyurġusıdur. َِّلنََا إهن س  ر   (7) Durustluķ bile 

kim bizni+ yibergenlerimiz, ya῾nį ferişteleri َِيَكْت ب ون bitürler, ونَِ مَا تَمْك ر   olça sizler (8) 

saġış étersizler makrdın va andın so+ sizlerni+ yaşurun tadbįri+iz bizni+ 

feriştelerimizdin yapuġluķ (9) émestür. Bizge ķaçan yaşurun bolġusıdur? Bu kalām-

nı+ mażmūnı intiķām yaḫşı-dur.  

وَِ :22 الَّذهي ھ   Oldur ol-kim (10) ِْم ك  ر   sürer va ķudrat bérür masāfat ķaṭ῾ı-da ي سَي 

sizlerge الْبَرِ  فهي  ķuruķ-da yaş ulaġ-lar bile, téve va at (11)  dék; ِوَالْبَحْره va daryāda 

ķuruķ ulaġ-lar bile kim kéme va zavraķ92  dék ِْنت م فهي  tā çün bolġay-sızlar (12) حَتَّى إهذَا ك 

م وَجَرَيْنَِ .kémede الْف لْكهِ بههه  Va kémeler barurlar alar bile kim andadurlar  ِيح بَةِ  بهره طَي   ḫōş yél 

bile (13) kim yumşaķ éser. Évrülmek fāyidası ḫıṭāb-dın ġıybat-ķa mübālaġadur, ya῾nį 

gūyiyā kim bu ṣūrat bu taẕkara ṣūratı- (14) dur muḫāṭab-lardın özgege daġı tā 

müta῾accib bolġay-lar bu ķavm ḥāl-ları-dın kim kémede olturupturlar. Va alarnı+ 

kémesi (15) tüz yél bile kim kéme ṣalāĥı andāzası bile éser, barur. ِْوا ح  بههَا وَفَره  Va 

şādmān bolupturlar alar ol yél bile. (16) جَاءتْهَا Nā-gāh kélse ol kémege  ِيح فِ  ره عَاصه  

ķatıķ yél kim daryānı şūrġa kéltürgey  ِم الْمَوْجِ  وَجَاءھ   va kélgey alarġa (17) daryānı+ 

tolķunı ل ِ مهن مَكَانِ  ك   har yéri-din. Ya῾nį kémeni+ o+ va solı va ilgeri va so+ıdın 

tolķun kirgey. (18) ِْوَظَنُّوا Va ta῾yįn ķılġaylar, ِْه م مِْ أ حهيطَِ أنََّ بههه  ol-kim tügel aylana tutup-

dur balālar alarnı barça sarı-sıdın, (19) ِْا اللَِّ دَعَو   oķurlar Ḫudāy-nı. Ol balānı+ kaşfı 

alardın َِين خْلهصه ينَِ (20) لَهِ  ḥālatį-de kim aruġ étküçi-ler bolġay م   .Ḫudāy üçün dįn-ni الد 

Ya῾nį ķorķunç-dın öz dįni-ni ḫālıṣ ķılurlar va aṣlį fıṭrat ẓuhūr ķılur, nafsāniyat va 

(21) şayṭāniyat ῾avārıżı zāyıl bolur va ayturlar: ِْأنَجَيْتَنَا لَئهن  “Agar bizge nacāt bérse+ 

نِْ ههِ مه ھَذه  bu havl-lar va balālardın,  ِنَِ لنََك ونَن مه  (22) har-āyina bolġay-bız َِين ره اكه  şükr الشَّ

aytķuçı-lardın nacāt ni῾matı-ġa.”  

ا :23 مِْ فَلَمَّ أنَجَاھ   Pas çün ķutķarsa (23) alarnı olçadın ķorķarlar, مِْ إهذَا ھ   çün körse+ 

alarnı َِون ِ فهي يَبْغ  الأرَْضه  sitam ķılurlar yérde. Va aşuķurlar (24) hamol işlerge kim anda 

                                           
92 Yazmada ilk önce زوراق olarak yazılmış, daha sonra زورق olarak düzeltilmiş. 
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érdiler şirk va fasāddın. ِالْحَقِ  بهغَيْره  Ta’kįddür, ya῾nį alarnı+ fasādı ḥaķ-sızdur ham (25) 

alarnı+ i῾tiķādı bile kim bilürler kim ol iş-de mubṭal-durlar. هَا يَا اسِ  أيَُّ النَّ  Ey kişiler, 

مِْ مَا بَغْي ك  ك م عَلىَ ,mundın (26) özge yoķtur kim sizlerni+ sitamı+ız إهنَّ أنَف سه  sizlerni+ 

nafs-ları+ızdadur, ya῾nį anı+ vabālı sizlerge (27) ķaytķuçı-dur. Va aytıp-durlar 

kim: 93 بغيكم على أنفسكم Mubtadā’yı-dur anı+ ḫabarı. نْيَا تَاعَِ الْحَيَاةهِ الدُّ  Ya῾nį ol-kim مَّ

sizlerni+ (207b/1) sitam va dādsızlıġı+ız va dünyā zindagānlıġı-nı+ bar-

ḫūrdārlıġı-dur, ya῾nį ikki üç kün-gi pāydārsız va manfa῾at-dur. Anı+ laẕẕatı (2) bat 

öter va anı+ ῾uķūbatı ķalur. Va Ḥafṣ matā῾-nı naṣb bile oķur va maḥẕūf fi῾l-ni+ 

maṣdarı bilür. Ya῾nį néçe kün bar (3) yérsizler bar yémeki dünyā zindagānlıġı-dın. َِّث م 

مِْ Pas bizni+ sarıġa إهليَنَا ك  م .sizlerni+ ķaytmaġı+ız- (4) dur ķıyāmat-da مَرْجهع  ئ ك   Pas فَن نَب 

ḫabar ķılurbız sizlerni, َِنت مِْ بهمَا تَعْمَل ون ك   olça bile barsızlar kim ῾amal (5) ķılursızlar va 

anı+ münāsabatı cazā bérgümizdür.  

مَا :24 نْيَا الْحَيَاةهِ مَثَل ِ إهنَّ الدُّ  Mundın özge yoķtur kim dünyi (6) zindagānlıġı-nı+ miŝli 

tükenmek aşuķmaġı-da va anı+ keyin barmaġı ilgeri kélgeni-din so+ كَمَاء suġa (7) 

oḫşaş-dur, ya῾nį yamġur kim  ِأنَزَلْنَاه tüben yiberdük anı َِن مَاء مه السَّ  kök-din yā bulut-dın. 

ِ نَبَاتِ  ,Pas ķoşuldı ol su bile (8) فَاخْتَلَطَِ بهههِ الأرَْضه  ot ösdi yérdin, ا مَّ ل ِ مه النَّاسِ  يَأكْ   olçadın 

yérler ādamį-ler (9) ġazā bérgüçi ḥabb-lar va mįve va baķlar;  ِوَالأنَْعَام va olçadın 

otlarlar tavarlar yaş va ķuruķ otlar dék (10) َِالأرَْضِ  أخََذَتهِ إهذَا حَتَّى  tā vaķtį kim tügel tuttı 

yér فَهَا خْر  نَتِْ öz pįrāyasını ز  يَّ -va ārāsta boldı tür- (11) lüg maḥṣūl-lar bile va rang-ā وَازَّ

ra+ mįveler bile. وَظَنَِّ أھَْل هَا Va gümān éltti-ler ol yérni+ ahlı ِْه م ونَِ أنََّ ر  قَاده  (12) ol-kim 

alar ķādırdurlar عَليَْهَآ ot ormaķ va ol mįvelerni+ térmeki-ge. أتََاھَا Nā-gāh kéldi ol 

yérge (13) نَا  bizni+ ῾aẕābımız ya῾nį bizni+ farmānımız, anı+ ḫarāb-lıġı-ġa yétti أمَْر 

نَهَارًا أوَِْ kéçede ليَْلاًِ  yā kündüz. ھَا (14) فَجَعَلْنَا Pas ķılduķ biz ol ékin va zar῾-nı يدًا  حَصه

oḫşaş olça bile, orġan bolġay-lar yā tübidin üzgen. (15) ِْتَغْنَِ لَّم  Gūyiyā kim hįç yoķ كَأنَ 

édi ِبهالأمَْسه tünkün, َِكَذَلهك andaķ kim tamŝįl-de tafżįl ķılduķ, (16) ِ ل الآيَاتهِ ن فَص   ébirürbiz va 

ravşan ķılurbız öz ķudratımıznı+ dalįl-lerini  ِونَِ لهقَوْم ر  يَتَفَكَّ  ķavmį (17) üçün kim 

tafakkür ķılġaylar żarbu’l-maŝal-da. Va anı+ bile asıġ alġaylar. Bu taşbįh 

mürakkab-dur dünyā ḥālı-nı na῾įm inķırāżī-da va anı+ (18) amvālı zavālı va idbār 

                                           
93 “Azgınlığınız nefsiniz üzerinedir.” 
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ẓuhūrı iķbāl va favrı-dın so+-ra. Taşbįh ķılur bizni+ otį-ni+ ḥālı-ġa kim tāzalıġ va 

ṭarāvatı- (19) dın so+94 ķuruķ va tįre va ravnaķ-sız bolur, andaķ kim ol ot-ķa ṣannūt 

ṣıfatı-dur. Va āḫır kudūrat samtı dünyi-ni+ mabda’yı ham95 (20) davlat-ı navāzış va 

anı+ müntahāsı nakbat va ḥasrat güẕārışı-dur. Va aytıp-durlar mumaŝŝal yamġur 

suyı-dur va mumaŝŝal cihān mālı (21) va dünyi mālı şibhi vachı-da yamġur suyı-ġa 

sözler aytıp-durlar. Kaşfu’l-asrārda kéltürüptür kim dünyevį māl-ları va anı+ (22) 

ḥuẓūẓı-nı+ taşbįhi yamġur suyıġa, ol yüzdin-dür kim yamġur ādamį-ni+ ḥįla va 

tadbįri bile bulut-dın tüben (23) kélmes, balkim subḥānį taķdįri va rabbānį maŝalatı 

bile yüz körsetür. Dünyi mālı daġı cahd va talbįs va makr va tazvįr bile cam῾ bolmas, 

(24) balkim azalį ḥükmi96 va lam-yazalį ķısmat bile élig-ge kélürtti. Ol-kim yamġur 

suyı mādāmį kim aķsa arıġ arıġ-lıġ samtı bile mavsim (25) bolur; ammā çün yéride 

toḫtamaķ körsetse va müddatį bir yérde tursa tüsi va ısı va anı+ mazası mutaġayyir 

bolup fāyida (26) almaķ māddaları andın üzülgey. Dünyā mālı daġı cüvān-mardlar 

infāķı-nı+ sababı bile élig-din élig-ge (27) ravān bolsa, bendįde va maķbūl bolur va 

çün ķız[ġ]ançlıġ tarlıġı va ḫasįs-lar imsākı-da ķalsa, ῾ayb-lıġ mażmūm bolġay. 

(208a/1) Va ῾Aşįrāt-ı Hümaydį-de aytıp-dur kim mümāŝalat vachı oldur kim çün 

yamġur andāza bile kélür va ḥācat ķadrı bile nāzil bolur (2) ādamį-ler āsāyişi va 

῾ālamį-ler ārāmįşi sababı bolur; ammā çün  andāzadın ötse va i῾tidāl ḥaddı-dın ötmek 

körsetse, (3) ῾ālam ḫarāb-lıġı ādam sar-gardānlıġı-nı+ vāsıṭası bolur. Dünyi mālı 

daġı tā iḥtiyāc miķdārı-ġa élig-ge kélse dįn (4) va dünyā maķṣadları nacāḥ-ķa 

maķrūn bolur va anı+ fāyidaları yıraķ va yavuķ-ķa yéter; ammā çün yüz köplük-ke 

ķoysa (5) va ḫizāna va anbār köp bolsa ma῾āṣį irtikābı mavcı va tafāḫur vasįlası 

adānį va aķāṣį-ġa bolur.  َآهُ اسْتَغْنَى97 (6) كَلاَّ  إنَِّ الْْنِسَان  Va taķı ol-kim yamġur  لَيَطْغَى أَن رَّ

çün gül nihālıġa anı+ laṭāfatı va ṭarāvatı-nı arturur va çün tiken-ge (7) ötse, anı+ 

ḥiddat va şavkatı-nı arturur. Dünyi mālı daġı çün muṣlıḥ-ġa yétse anı+ ṣalāĥiyyatı 

                                           
94 dk. so+ 
95 dk. ham 
96 dk. ḥükmi 
97 “Hayır, muhakkak ki insan gerçekten azgınlık yapar. Kendini müstağni görmesi sebebiyle.” (Alak 

suresi, 6/7 ayetler) 
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arturur. الح 98 (8) نعِْمَ المالُ ال جُلِ الصَّ  Va agar müfsid éligi-ge tüşse anı+ fasādı  صّالحُِ للرَّ

῾inādı māddası bolup yüz artuķluķ-ķa  (9) ķoyar. Va aytıp-durlar kim çün yamġur 

suyı yérge yétse ķarār tutmas, balkim har sarı va har ṭaraf-ġa ravān (10) bolur. Dünyi 

mālı daġı bir yérde ķarār tutmas va bir kişi bile ārām tutmas, balkim har kün 

özgeni+ éligi-de bolsa (11) va har kéçe birev bile muvāṣalat ῾aķdı baġlar, na ῾ahdı-

ġa va na anı+ vafāsıġa baķadur. Taysįrde aytıp-dur kim Ḥaķ (12) subḥāna öz ķul-

larını tilemes dünyāġa kim āfat-lar maḥalı-dur, balkim sarāy-ġa da῾vat ķılur kim 

salāmat manzili (13) maḫāfāt-lardın-dur, andaķ kim ayttı: 

وا وَاّلل ِ :25 يَدْع   Va Ḫudā oķur öz ķul-larını َلامَهِ دَارهِ إهلى السَّ  salāmat (14) sarāy sarıġa 

kim cannat-dur. Ya῾nį ünder ῾amalı bile kim uçmaḫ-ġa kirmek mūcibi bolġay. Va 

uçmaḫ-nı dāru’s-salām, (15) ol cihat bile ayttı kim ferişteler taḥiyyatı anı+ ahlıġa yā 

uçmaḫ-lıġ-larnı+ taḥıyyatı biri birige salām-dur; yā salām (16) Ḥaķ subḥānanı+ atı 

bolġay va cannat-nı+ iżāfası anı+ bile uçmaḫ-nı+ ta῾ẓįmi üçün-dür. Çün baytiya- 

(17) nı+ iżāfası ol āyat-da kim ṭahhirā baytiya bolġay, anı+ takrįmi üçün-dür. 

Fuṣūl-da aytıp-dur kim Ḥaķ subḥāna bende- (18) ni ünder sarāy-dın kim anı+ avvalı 

yıġlamaķ bolġay; va ortası émgek va so+ı fanādur. Va sarāy-ġa kim avvalı (19) 

anı+ ῾aṭādur; va ortası anı+ rıżā va anı+ müntahāsı liķādur. Barçanı cannat-ke 

oķur وَيَهْدهي va yol (20) körsetür يَشَاء مَن  har kim-ge tilese, َرَاطِ  إهلى سْتَقهيمِ  صه مُّ  tüz yol 

sarıġa kim müntahā dāru’s-salām-ġa bolġay. Va ol (21) İslām-dur yā sünnet ṭarįķi. 

Ey ῾azįz, da῾vat-ı ῾ām-dur ḥażrat-ı risālat panāhı dalālatı va hidāyat-ı ḫāṣ-dur, vābasta 

(22) ilāhį tavfįķi-ġa. Şayḫu’l-islām99 ķuddisa sirruhu aytıp-dur: “Barçanı ünder; 

ammā tā kim-ni ķabūl müsnadı-ġa olturġuzur.”  

ينَِ (23) :26 أحَْسَن واِْ ل لَّذه  Ol-kişilerį kim yaḫşı-lıķ ķıldı-lar, ya῾nį įmān kéltürdi-ler, 

سْنَى يَادَةِ  .maŝūbat va yaḫşı pādāş- (24) dur ya῾nį cannat الْح   Va artuķluķ pādāş-dın وَزه

tafżįl ṭarįķi bile karāmat ķılur. Ayturlar ḥüsnā ḥasana cazāsıdur (25) birige bir. Va 

artuķluķ ol-kim birige on bérgey yā köprek. Yā ḥüsnā yarlıķamaķ-dur va artuķluķ 

ḥażrat-nı+ ḫōşnūd- (26) luġı. Madārik-de kéltürüp-dür kim artuķluķ muḥabbat-dur 

bendeler kö+ül-leride yā olça dünyi-de ῾aṭā ķılur va āḫırat-da (27) ḥisāb körsetmes. 

                                           
98 “Temiz mal salih insan için ne kadar iyidir.” 
99 Hace Abdullah Ensarî kasdedilmiştir. 
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Va aytıp-durlar bulutį-dür kim uçmaḫ ahlı-nı+ başıġa öter va har né tilerler alarġa 

yaġar. (208b/1) Va muḥaķķıķ-lar cumhūr[ı] a+adurlar artuķluķ ḥażrat-ı parvardıgār 

liķāsı-dur kim karam maḥżı bile uçmaḫ-lıķ-larnı anı+ bile mükarram ķılur. (2) َِوَل 

وھَه مِْ Va yapmas-dur يَرْھَقِ  ج  لَّةِ  +toz va çe قَتَرِ  uçmaḫ-lıġ-larnı+ yüzlerin و   va na وَلَِ ذه

ḫvōrluġı (3) maẕalla aŝarı alarnı+ başarasıġa bolmaġay. َِأ وْلئَهك Ol gurūh muḥsin-ler 

ةهِ أصَْحَابِ  الْجَنَّ  uçmaḫ ahlı-dur- (4) lar. ِْم فهيهَا ھ   Alar uçmaḫ-da َِون -dāyim ķalġuçı خَالهد 

lardurlar, na alarnı+ ni῾matı zavāl tapar va na alarnı+ davlatı (5) intiķāl éter, dünyi 

zaḫārifi-ni+ ġurūrı matā῾-ları ḫılāfı bile kim zavāl va fanā ṣadadı-dadur.  

ينَِ :27 ئَاتهِ كَسَب واِْ +Va pādāşı (6) alarnı وَالَّذه ي  السَّ  kasb ķıldı-lar yamanlıġ-larnı şirk 

va küfr va nıfāķ dék, ئَةِ  جَزَاء سَي   yaman pādāşı- (7) dur ثْلههَا  .seyyi’ege oḫşaş بهمه

Seyyi’ege kim ķılıp-dur artuķluķ a+a. ِْوَتَرْھَق ه م Va yapar alarnı  ِلَّة  ḫvōr- (8) luķ va ذه

rasvālıġ, ya῾nį maẕallat āŝārı alarġa āşkāra bolur. ا لهَ م مَّ  Bolmaġay alarġa َِن اّللهِ م   Ḫudāy 

῾aẕābı-dın ِْن مِ  (9) مه مَا .hįç saķlaġuçı, ya῾nį hįç kişi ῾aẕāb-nı alardın ķaytarmas عَاصه  كَأنََّ

يَتِْ ه مِْ Gūyiyā yapılıp-dur (10) أ غْشه وھ  ج  نَِ قهطَعًا +yüzleri alarnı و  اللَّيْلهِ م   pāraları bile 

kéçedin, ًِظْلهم ام   ḥālatį-de kim ķara+ġu (11) bolġay. Ya῾nį ķara bolġay yüzleri alarnı+ 

ġam va ķayġudın ķara+ġu kéçe dék. َِأ وْلئَهك Ol-gurūh kim seyyi’āt (12) kāsib-leri-

dürler, ya῾nį müşrik-ler va münāfıķ-lar, ِاره -tamuġ otı-nı+ mülāzım-ları أصَْحَابِ  النَّ

durlar. ِْم ونَِ ot-da فهيهَا Alar (13) ھ   cāvįd bolġuçı-lardurlar, ya῾nį har-giz ķutulmaķlıġ خَالهد 

yüzi ῾aẕāb-dın alarġa yoķtur.  

مِْ وَيَوْمَِ (14) :28 ھ  نَحْش ر   Va ķorķu+ızlar ol künįdin kim yıġışturġay-bız yaḫşı-lar 

va yamanlarnı يعًا نَق ول ِ ث مَِّ .+barçasını alar- (15) nı جَمه  Pas ayturbız َِين واِْ لهلَّذه أشَْرَك   alarġa 

kim şirk kéltürdiler: ِْم مِْ أنَت مِْ Turu+ızlar öz yér- (16) leri+izde“ مَكَانَك  ك  وَش رَكَآؤ   sizler va 

sizlerni+ şerįk-leri+iz kim méndin özgege tapınıp-sızlar, ya῾nį (17) but-lar, tā 

körgey-sizler kim sizlerge né ķılurmén.” لْنَا  +kāfirler va alarnı بَيْنَه مِْ Pas ayırurbız فَزَيَّ

(18) ma῾būdları ara va sorarbız kāfirlerdin kim: “Nége but-larnı tapındı+ızlar?” 

Ayturlar kim: “Alar bizni öz ῾ibādatı-ġa (19) buyurdılar.” Ḥaķ subḥāna but-larnı 

sözge kéltürür َِم وَقَال ھ  ش رَكَآؤ   va aytur alarnı+ şerįk-leri, ya῾nį but-lar: (20) ا نت مِْ مَّ ك   “Yoķ 

édi+iz sizler انَا ونَِ إهيَّ تَعْب د   kim bizni tapın-ġan bolġay-sızlar, balkim sizler havāyı+ız- 
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(21) nı tapınur érdi+izler.” 100افرايت من اتخذ إلهه هواه Yanābi῾-de kéltürüp-dür kim 

kāfir-ler cidāl başlamaķ körsetip (22) ayturlar: “Na mundaķ, balkim sizler bizlerni öz 

tapınmaġı+ızġa buyurdu+ızlar.” Va but-lar ayturlar: 

يدًا بهالّلهِ فَكَفَى :29 شَهه   (23) “Pas yéter, Ḫudāy tanuķ مِْ بَيْنَنَا وَبَيْنَك   biz va sizler ara, ا إهن نَّ ك   

Durustluķ bile kim bar érdük biz ِْمِْ عَن بَادَتهك  عه  (24) sizler tapınmaġı+ızdın َِلَغَافهلهين 

ḫabarsızlar; anı+ üçün kim körmes érdük va éşitmes érdük (25) va és va fehmimiz 

yoķ érdi.”  

نَالهكَِ :30 لُِّ sınar, ya῾nį tapar va tatar تَبْل و Ol maķām-da ھ  نَفْسِ  ك   har nafsį ا أسَْلفََتِْ مَّ  

(26) olçanı+ cazāsını kim ilgeri-din yiberip-dür ῾amal-lardın. Ya῾nį anı+ asıġı va 

émgeki-ni mu῾āyana körer. ِْوا دُّ اّللهِ إهلىَ Va ķaytarılġu- (27) sıdurlar barça nafs-lar وَر   

Ḫudāy-nı+ ŝavābı va ῾iķābı sarıġa.  ِم الْحَقِ  مَوْلھَ   Alarnı+ égesi ḥaķįķat-da (209a/1) yā 

alarnı+ iş-leri-ni+ mutavallįsi rāst-lıķ bile. َِّعَنْه م وَضَل  Va tıyar kāfirlerdin ا  كَان واِْ مَّ

ونَِ -olça bile bar- (2) durlar kim iftirā ķılurlar but-lar şafā῾atı-dın va ḥāl ol-kim but يَفْتَر 

lar alardın bįzārlıġ körsetürler.  

مَن ق لِْ :31 م (3)  ق ك  نَِ ,Aytķıl, kim-dür kim sizlerge rūzį bérür يَرْز  مَاء م  السَّ  kök-din 

yamġur yaġdurur َِ(4) و ِ مْعَِ يَمْلهكِ  أمََّن ?va yérdin kim ot öndürür الأرَْضه السَّ  Yā kim-dür kim 

ége-lıķ ķılġay ķulaķ-ķa َِالأبَْصَارَِ (5) و va közlerge? Ya῾nį kim boldura alġay ķulaķ va 

köz yaratķay va āfat-lardın asraġay?  ِج  Va kimdür kim çıķarġay الْحَيَِّ (6) وَمَن  ي خْره

tirigni kim ḥayvān-dur yā nabāt-nı َِن الْمَي تهِ مه  ölügdin kim nuṭfadur yā dāna?  ِج  (7) وَي خْره

نَِ ,Kim-dür kim çıķarur ölügni kim nuṭfadur yā dāna الْمَيَّتَِ الْحَيِ  مه  tirig-din kim ḥayvān-

dur yā nabāt? رِ  وَمَن ي دَب   Va kim-dür kim tadbįr ķılur ῾ālam-ları-nı+ iş-lerini الأمَْرَِ (8) 

ta῾mįm-dür taḫṣįṣ-din so+? Va çün bu sū’āl-lar ķılsa+ (9) kāfirlerdin vużūḥ va 

ẓuhūr ġāyatı-dın boldura almas-lar kim ῾inād va mükābara ķılġaylar. َِاّلل ِ فَسَيَق ول ون  Pas 

aytur- (10) lar cavāb-da kim: “Bu barça kim sordu+, Allāh-dur. Va çün bu iķrār 

ḥuccat-nı+ uluġ-raġı-dur101 alarnı+ buṭlān (11) ṭarįķi-de kim but-lar ittiḫāẕı-dur. ِْفَق ل 

Pas aytķıl, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- alarġa kim bu iķrārdın so+: 

ق ونَِ أفََلاَِ تَتَّ  (12) “Ayā ķorķmas-sızlar mundaķ Ḫudāvandı ῾uķūbatı-dın? Va but-larnı 

anı+ şerįki étersizler.” 

                                           
100 “Hevasını kendisine ilah edinen kişiyi gördün mü?” (Casiye suresi, 23. ayet) 
101 Yazmada “uluġ-la” şeklinde yazılmış, daha sonra “-la” ekinin üstü çizilmiştir. 
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مِ  :32 اّلل ِ فَذَلهك   Pas ol-kim (13) a+a bu ṣıfat-lar bolġay, Allāh-dur,  ِم ك  الْحَقُِّ رَبُّ  

sizlerni+ parvardıgārı+ız kim ŝābit-dür anı+ rubūbiyyatı taptı (14) kim şak-ke 

anda mudḫal bolmaġay. فَمَاذَا Pas né némedür َِالْحَقِ  بَعْد  rāst-lıġ-dın so+ va Ḥaķ 

bayānıdan so+, (15) َِّلالَ ِ إهل الضَّ  magar yol azmaġı. ت صْرَف ونَِ فَأنََّى  Pas ķaydın 

ķaytarulursızlar ḥaķ-dın bāṭıl-ġa va tavḥįd-din şirk-ke.  

 كَلهمَةِ  Sazāvār boldı حَقَّتِْ .Andaķ kim rubūbiyyat Ḥaķ-ķa sazāvārdur كَذَلهكَِ (16) :33

كَِ ينَِ عَلىَ séni+ parvardıgā- (17) rı+ ḥükmi, ya῾nį vācib boldı ahlı-nı+ ῾aẕābı رَب   الَّذه

ه مِْ ;alarġa kim çıķtı-lar ıṣlāḥ dāyirasıdın va tamarrüd (18) étti-ler öz küfride فَسَق واِْ  أنََّ

anı+ üçün kim alar َِن ونَِ ل ي ؤْمه  įmān kéltürmes-ler.  

ش رَكَآئهك م مهن ھَلِْ :Aytķıl ق لِْ :34  (19) “Ayā bardur sizlerni+ bu şerįk-leri+iz, ya῾nį 

but-larį kim Ḫudāy şerįk-liki bile tapınursızlar, الْخَلْقَِ يَبْدَأ ِ مَّن  (20) kişi kim başlaġay, 

ya῾nį yaratķay ḫalķ-nı? َِّه ِ ث م يد  ي عه  Pas so+ i῾āda ķılġay, ya῾nį tirgüzgey anı öl-gendin 

(21) so+. Va çün kāfirler ibdā’ġa muķarr va tirgüzmek-ke münkir érdi-ler va lacāc 

va ῾inād yüzidin a+a i῾tirāf körsetmes (22) érdiler, Ḥaķ subḥāna buyurdı: ِاّلل ِ ق له  

“Aytķıl, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- kim Ḫudāy َِالْخَلْقَِ بْدَأ ِي  āġāz bile 

yarattı ḫalķnı. (23)  ِه يد   Pas فَأنََّى ت ؤْفَك ونَِ .+So+ yana tirgüzür102 anı fanādın so ث مَِّ ي عه

ķaydın ķaytarılursızlar (24) rāst yoldın?” 

ش رَكَآئهك م مهن ھَلِْ :Aytķıl ق لِْ :35  “Ayā bardur sizlerni+ but-ları+ızdın kim şerįk at 

ķoyup-sız, (25) يَهْدهي مَّن  kişi kim yol körsetkey payġambarlar yibermeklik va kitāb-lar 

indürmek-ke va naẓar tavfįķi ķudrat dalįli-de. (26) Ya῾nį ḥuccat-lar va burhān-la[r] 

naṣbı-da tā yol tapķaylar َالْحَقِ  إهلى  ḥaķ sarıġa kim İslām dįni-dür.” ِاّلل ِ ق له  Aytķıl, Ḫudāy 

لهلْحَقِ  يَهْدهي (27)  yol körsetür ḫalķ-ķa ḥaķ bayānı bile. أفََمَن يَهْدهي Ayā har kim yol 

körsetse َالْحَقِ  إهلى  ḥaķ sarıġa (209b/1) kim İslām dįni-dür? { ِاّلل ِ ق له  Aytķıl, Ḫudāy يَهْدهي 

 إهلىَ Ayā har kim yol körsetse (2) أفََمَن يَهْدهي .yol körsetür ḫalķ-ķa ḥaķ bayānı bile لهلْحَقِ 

بَعَِ Ḥaķ sarıġa }103 الْحَقِ  أمََّن لَِّ  .Sazāvārraķdur kim mütāba῾at ķılınġay104 a+a أحََقُِّ أنَ ي تَّ

يَِ د  ي هْدَى أنَ إهلَِّ ,Yā ol-kişi kim yol tapmaġay özige (3) يَهه  magar ol-kim yol körsetkey-ler 

                                           
102 Yazmada kelimedeki “z”nın noktası “r”nın üzerine yanlışlıkla konmuştur. 
103 Parantez içine alınan kısımda 210b/26 - 210b/29’de geçen ayetler va tercümeler aynısı yanlışlıkla 

yazılmıştır. 210b sayfasında “ḥaķ sarıġa kim İslām dįni-dür” cümlesi ikki defa geçmektedir. 
104 Yazmada ilk önce “ķılġay” yazılmış, daha sonra üzerinde “ķılınġay” yazılarak düzeltilmiştir. 
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a+a. Tafsįr-i Zāhidį-de kéltürüp-dür kim but (4) tapınġuçı-lar, but-larnı tavarlarġa 

baġlar érdi-ler va  yérdin yérge éltür érdi-ler. Pas Ḥaķ subḥāna ayttı: “Té+ bolġay 

(5) ol-kim sa+a yol körsetkey kişi-ge kim sén a+a yol körsetkey-sén? مِْ فَمَا لَك   Pas né-

dür va né ékendür sizlerge, (6) َِم ون  néteg ḥükm ķılursızlar té+-lik bérürsizler كَيْفَِ تَحْك 

kişi-ge kim sizler a+a muḥtāc-sız kişi-ge kim ol (7) sizlerge muḥtāc-dur?” 

بهعِ  وَمَا :36 يَتَّ  Va égreşmes-ler ِْم ھ  -kāfirlerni+ köp-reki, ya῾nį alarnı+ uluġ أكَْثَر 

ları, (8) öz mu῾taķıdlarıda, َِّا إهل ظَنًّ  magar gümānıġa kim mustaniddür vāhiya ḫayāl-lar 

va fāsıda ķıyās-lar bile. Ġāyıb ķıyāsı şāhidķa (9) va ḫālıķ ķıyāsı maḫlūķ-ķa. ََِّنَِّ إن الظَّ  

Durustluķ bile kim gümān َِي غْنهي ل  niyāzsız ķılmas kişi-ni َِن الْحَقِ  مه  ῾ilm-i durust (10) va 

i῾tiķāddın, ya῾nį ẓann va taḫmįn ḥaķ va yaķįn ornıda bola almas-dur. Aytıp-durlar 

kāfirlerni+ gümānı ol édi (11) kim but-lar alarġa şafā῾at ķılġusıdurlar. Va Ḥaķ 

subḥāna ayttı kim alarnı+ gümānı asıġ étmes va ķaytarmas Ḥaķ ῾aẕābı- (12) dın شَيْئًا 

néme. َِّعَليَمِ  اّللَِ إهن  Durustluķ bile kim Ḫudāy ta῾ālā bilgüçi-dür, يَفْعَل ونَِ بهمَا  olça bile alar 

ķılurlar gümān (13) mütāba῾atı va ḥuccat va burhān yüz évürmeki-din.  

كَانَِ وَمَا :37  Va yoķtur va ravā émes الْق رْآنِ  ھَذَا  bu Ķur’ān, bā-vücūd-ı i῾cāz (14) 

dalįli, َي فْتَرَى أن  ol-kim toķulġay va kişi ayta almas ونهِ مهن اّللهِ د   Ḫudāydın özge. Ya῾nį 

sazāvār émes (15) kim bu söz başarnı+ toķulġanı bolġay. وَلَكهن Va lįkin Ḫudāy 

yiberdi anı يقَِ الَّذهي  andın burun بَيْنَِ يَدَيْههِ ,olçanı+ taṣdįķi üçün (16) kim bar édi تَصْده

burunķı kitāb-lardın. Ya῾nį bā-vücūd-ı i῾cāz, tanuķ manzila kitāb-lar daġı bar. (17) 

يلَِ تَابهِ وَتَفْصه الْكه  Va bayān üçün olça sizlerge bitilip-dür avāmir va navāhį-din bitilġanlar, 

رَيْبَِ لَِ  yoķtur (18) şakkį ِفهيهه anda va ravā émes kim bolġay kim manzil-dür بِ  مهن  رَّ

ينَِ   .ālamį-ler parvardıgārı-dın; ammā kāfirler (19) mu+a yétmes-ler῾ الْعَالَمه

يَق ول ونَِ أمَِْ :38  Balkim ayturlar:  ِافْتَرَيه “Baġlap-dur bu kalām-nı Muḥammad -

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- özi-din.” (20) ِْق ل Aytķıl, “Agar bu sözni toķusa bolur, 

ورَةِ  pas kéltürü+izler va toķu+ızlar فَأتْ واِْ ثْلهههِ بهس  م   sūra, anı+ oḫşaşı (21) balāġat va 

faṣāḥat-da kim sizler balįġ naẓm va faṣįḥ naŝrda zamānanı+ maşhūrı va davrān-nı+ 

sar-āmadısızlar. Va agar (22) özü+iz bile mu῾āraża éte almasa+ız, yārį tile+iz 

واِْ  .va ünde+izler öz yārį bérmeki+iz üçün (23) sūra kéltürmek-de Ķur’ān dék وَادْع 

اسْتَطَعْت م مَنهِ  Har kimni boldura alursız kim andın yārį tilegey-sizler, ونهِ (24) م ن  د 

نت مِْ إهن .Ḫudāy-dın özge tā sizlerge madad-kārlıġ ķılġay va yasa+ızlar Ķur’ān dék اّللهِ ك   
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قهينَِ (25)  Agar barsız rāst aytķuçı-lar kim Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va صَاده

sallam- özidin yasar.”  

ب واِْ بَلِْ :39 كَذَّ  Kāfirler bir sūra kéltür- (26) medi-ler, balkim takẕįb ķıldı-lar va 

įmān kéltürmediler واِْ لَمِْ بهمَا ي حهيط   ol néme bile kim tügel yétmediler ِهه لْمه  +anı (27) بهعه

bilmeki-ge. Ya῾nį aşuķmaķ körsetti-ler takẕįb-de, olça tapmadı-lar anı. Murād oldur 

kim Ķur’ān éşitkendin so+ (210a/1) va tadbįrdin burun anı+ āyātı-da takẕįb va 

inkārıġa maşġūl boldı-lar. ا مِْ وَلَمَّ يَأتْههه  Va kélmedi alarġa, ya῾nį açılmadı (2) alarġa  ِيل ه  تَأوْه

Ķur’ān-nı+ ma῾nā-sı va ḥaķįķatı. Va alarnı+ ẕihni anı+ asrārı va daķāyıķı-ġa 

yétmedi. Yā takẕįb ķıldılar (3) olça bilmediler Ķur’ān-da ba῾ŝ va cazā ẕikri va va῾įd 

va ῾uķūbat. Va kélmedi alarġa olça ῾aẕāb-dın va῾da ķılıp érdi-ler. Va har-āyina (4) 

kélgüsidür va anı+ vuķū῾yı-dın so+ ökünmekdin özge ḥāṣılı bolmaġusıdur. Va ol 

ökünmeklik asıġ étmegüsidür. (5)  َِكَذَلهك Mundaķ takẕįbį kim séni+ zamānı+ 

kāfirleri-dedür, َِب ينَِ كَذَّ الَّذه  takẕįb ķıldı-lar öz payġambarlarını alar (6) kim bar érdiler 

مِْ نِْ قَبْلههه رِْ .bulardın burun مه كَانَِ كَيْفَِ Pas baķ-ķıl va körgil kim فَانظ   néteg évü[r]di  ِ(7) عَاقهبَت 

ينَِ الهمه  sitamkārlar va yalġan-çı-larnı+ işi-ni+ intihāsı. Va bular daġı alar dék الظَّ

mu῾aẕẕab va mu῾āķab bolġusıdurlar. (8) Bu āyat-da ḥażrat-ı risālat tasliyası va küfr 

va żalālat ahlı-nı+ tahdįdi mündaric-dür.  

نه م :40 نِ   (9) مَّن ,Va alardın kim takẕįb ķılurlar وَمه بهههِ ي ؤْمه  kişi bolġay kim įmān 

kéltürgey Ķur’ānġa va taṣdįķ éter öz nafsıda va bilür kim ḥaķ-dur. Va lįkin ῾inād 

yüzidin iẓhār (10) ķılmas. نْه م نِ  لَِّ مَّن وَمه بهههِ ي ؤْمه  Va alardın kişi bolġay kim kéltürmegey 

anı+ bile cahl farṭı va bilmes- (11) lik ġāyatı-dın.  َِأعَْلَمِ  وَرَبُّك  Va séni+ 

parvardıgārı+ dānāraķ-dur َِين ده فْسه  buzuķ işlerge, ya῾nį baş (12) burġuçı-lar kim بهالْم 

bérk-dürler takẕįb-ge. Va aytıp-durlar āyat-nı+ ma῾nā-sı budur kim: “Ba῾żı séni+ 

ķavmı+-dın įmān (13) kéltürürler Ķur’ān-ġa va küfrdin tavba ķılurlar. Va cam῾į ol 

bolġay kim bu sa῾ādat-dın maḥrūm ķalıp küfr şaķāvatı bile ölgey-ler.”  

ب وكَِ وَإهن (14) :41 كَذَّ  Va agar takẕįb ķılsalar séni, ya῾nį a+a bérk-lik körsetseler 

va sén alarnı+ icābatı-dın ümįdsiz (15) bolsa+, فَق ل pas aytķıl: عَمَلهي ل ي  “Ma+adur 

méni+ kirdārım asrārnı+ cazāsı; ِْم مِْ va sizlergedür وَلَك   +sizler- (16) ni عَمَل ك 

῾amalı+ıznı+ cazāsı. ِْيئ ونَِ أنَت م بَره  Sizler bįzārsızlar, ya῾nį sizlerni+ ẕammı+ız 

bįzārlıġ-dur, ا مَّ أعَْمَل ِ مه  (17) olçadın mén ķılurmén, sizlerni méni+ ῾ilmim bile 
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tutmaġusıdurlar.  ِْيءِ  وَأنََا بَره  Va mén bįzārmén ا مَّ تَعْمَل ونَِ م   (18) olçadın sizler ķılursızlar, 

ya῾nį tutulġuçı sizlerni+ ῾amalı+ız bile bolmaġum-dur.” ῾Allāmadın ba῾żı-nı+ 

ķaşıda bu āyat āyatu’s- (19) sayf bile mansūḫ-dur.  

نْه م :42  مَّن Va alardın, ya῾nį kāfirlerdin (Zādu’l-masįrde aytur, yahūddın) وَمه

ونَِ ع   séni+ sarıġa, vaķtį kim Ķur’ān إهليَْكَِ kişiler (20) bardurlar kim ķulaķ tutarlar يَسْتَمه

oķursén va ümmet-ke şar῾ ḥükm-lerini ögretürsén (21) tā istihzā ķılurlar anı+ bile. 

عِ  Ayā sén أفََأنَتَِ مَِّ ت سْمه الصُّ  éşittürürsén saġırlarġa? İstifhām nafyı ma῾nāsı (22) biledür, 

ya῾nį alarnı+ éşittürmeki-ge ķādır émes-sén. ِْكَان واِْ وَلَو  Va agarçi bardurlar kim bā-

vücūd saġırlıġ َِيَعْقهل ونَِ ل  (23) tapmas-lar, ya῾nį alarnı+ saġırlıġı bile ta῾aķķul yoķı 

ķoşuluptur. Murād ol-kim ῾āķıl saġır tafarrüs yolı bile ṣavt ẓannı-dın (24) kim anı+ 

ṣımāḫı-ġa yétse, istidlāl némege ķıla alur. Çün éşitmek va ῾aķl har ikkisi mafķūd 

bolsa,105 paydādur ḥāl né yosun {bile} bolġay.  

نه م (25) :43 رِ  مَّن وَمه يَنظ   Va alardın kişi bolġay kim naẓar ķılġay َِإهليَْك séni+ sarıġa 

va nübüvvat dalāyili va séni+ ṣadaķa+- (26) nı+ nişānalarını müşāhada ķılġay va 

῾inād ġāyatı-dın andaķ körsetkey kim hįç néme risālat āyat-larıdın (27) körmeydür. 

مْيَِ تَهْدهي Ayā sén أفََأنَتَِ الْع   yol körsetürsén soķurlarġa, ya῾nį ķādır émes-sén alarnı+ 

hidāyatı-ġa. (210b/1) ِْكَان واِْ وَلَو  Va agarçi bardurlar kim bā-vücūd közi yoķ, َِونَِ ل ر  ي بْصه  

körmes-ler baṣįrat közi bile, ya῾nį maķṣūd baş (2) közi bile körmek.106 İ῾tibār dalāyil-

ni+ müşāhadasıdur sır közi bile. Va alar andın maḥrūm-durlar. Sözni+ mülaḫḫaṣı 

oldur (3) kim körerler va körmes-ler kim soķurluķ va bilmes-lik alarda cam῾ bolup-

dur. Va mümkin-dür kim ṣāḥib-i baṣįrat (4) soķur tapar némeni kim aḥmaķ soķurı  

anı+ tapmaġı-dın maḥrūm bolur.  

اّللَِ إهنَِّ :44  Durustluķ bile kim Ḫudāy َِيَظْلهمِ  ل شَيْئًا لنَّاسَِ (5)  ẓulm ķılmaġay kişilerge 

hįç néme bile, ya῾nį salb ķılmas alarnı+ ḥis-leri va ῾aķl-larını.  َِّن  Va lįkin النَّاسَِ (6) وَلَكه

kişi-ler ِْيَظْلهم ونَِ أنَف سَه م  sitam ķılurlar öz nefs-lerige va ḥis va ῾aķl kim ķudrat āyat-ları- 

(7) nı+ idrākı-nı+ ālatı-dur, malāhį-de isti῾māl ķılurlar. Va ol tapınġanlarnı+ 

manfa῾at-ları va fāyidaları alardın (8) favt bolur. Har kim Ḥaķ körmese va Ḥaķ 

éşitmese ol-kişi soķur va saġırdur va balkim andın ham köp yamanraķ.  

                                           
105 dk. bolsa 
106 dk. körmek 
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مِْ :45 ھ   Va yād ķıl künį-ni107 kim yıġıştururbız. Va Ḥafṣ ġaybat bile (9) وَيَوْمَِ يَحْش ر 

oķur. Ya῾nį Ḫudāy yıġışturur kāfirlerni ol kün-ni+ havlıdın dünyāda va ķabrda 

turġan müddatı körünür.108 ِْ(10) كَأنَ لَّمِْ يَلْبَث وا Gūyiyā toḫtamay-durlar, ًِإهلَِّ سَاعَة magar az 

zamānį َِن هَارهِ م  النَّ  kündin. Tafsįr-i Zāhidį-de kéltürüptür kim mu῾tazila gūr ῾aẕābı (11) 

yoķıda bu āyat bile istidlāl körsetip-dür. Ayturlar agar kāfirler gūrda mu῾aẕẕab bolsa 

érdi, bu uzun müddatı alarġa sā῾atį kör- (12) setmes érdi. Va cavāb aytur kim bu 

ṣūrat ķıyāmat ḥāl-ları havl-ları va şiddatı ṣu῾ubatı-nı+ sababı biledür kim gūr (13) 

῾aẕābı-nı+ müddatı anı+ yanıda bir sā῾at körünür. Va çün gūrdın ķopar bolsalar, 

بَيْنَه مِْ يَتَعَارَف ونَِ  āşnālıġ bérür- (14) ler biri birisi ara. Ya῾nį biri birini tanırlar gūyiyā kim 

ayrılmaķ zamānı az édi. Va bu ol ba῾ŝ-da bolur andın so+ tavātur (15) sababı bile 

ķıyāmat-nı+ havl-ları ol āşnālıġ va tanımaķlıġ üzülür va bir birini unuturlar. َِين  قَدِْ الَّذه

رَِ ب واِْ Taḥķįķ bile kim ziyān ķıldılar ḫayrlar ḥaẓẓ-larıda alar kim (16) خَسه اّللهِ بهلهقَاء كَذَّ  

takẕįb ķıldılar Ḫudāy liķāsını, ya῾nį ba῾ŝ (17) va cazāġa münkir boldılar. كَان واِْ وَمَا  Va 

yoķ érdiler َِين هْتَده   .yol tapķuçı-lar įmān-ġa م 

ا :46 كَِ وَإهمَّ يَنَّ ن ره  Va agar (18) körsetsek biz sa+a َِالَّذهي بَعْض  ba῾żı olçadın, ِْم ھ  د   نَعه

va῾da bérdük biz kāfirlerġa ῾aẕāb-dın. Ol cam῾į- (19) ni+ halākı édi Badr künide. َِْأو 

كَِ يَنَّ  Yā mütavaffā ķılġay-bız séni, anı+ irādatı-dın burun. Sén bilgil kim ol (20) نَتَوَفَّ

ḥaķ durur va vāķi῾ bolġusıdur. Ya῾nį agar intiķām tartmasaķ biz alardın dünyide va 

sén körmese+, فَإهلَيْنَا pas bizni+ (21) sarıġadur  ِْه م  alarnı+ ķaytmaġı va sa+a مَرْجهع 

körsetürbiz  āḫırat-da alarnı+ ῾aẕābın. َِّاّلل ِ ث م  Pas Ḫudāy(22) anı+ irādatı-dın so+ yā 

séni+ ölgeni+-din so+  ِيد يَفْعَل ونَِ مَا عَلىَ tanuķ-dur شَهه  olçaġa, alar (23) ķılurlar va 

῾amal-ġa köre cazā tapķusı-durlar.  

ل ِ :47 ةِ  وَلهك  أ مَّ  Va har gurūhį-ġa ötken ümmet-lerdin ِ ول س   yiberilgeni érdi (24) رَّ

kim alarnı Ḥaķ-ķa da῾vat ķılur édi. جَاء فَإهذَا  Pas çün kéldi alarġa ِْول ه م  rasūlį kim (25) رَس 

mab῾ūŝ édi alarġa va anı+ takẕį-bin ķıldılar, َِي بَيْنَه م ق ضه  ḥükm étildi rasūl va anı+ 

mukaẕẕıbı yalġançılar109 ara (26)  ِبهالْقهسْطه rāst-lıġ bile. Ya῾nį rasūl nacāt taptı va takẕįb 

ahlı halāk boldılar. ِْم ي ظْلَم ونَِ لَِ Va alar, ya῾nį rasūl va mukaẕẕıb-lar, (27) وَھ   sitam 

                                           
107 dk. -ni 
108 dk. ol kün-ni+ havlıdın dünyāda va ķabrda turġan muddatı körünür 
109 Yazmada “mukaźźıbı” yazılarak üstüne siyah kalemle çizilmiş, sayfa kenarında “yalġançılar” 

olarak düzeltilmiştir. 
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körgüçi bolmaġaylar. Ya῾nį rasūl ŝavābıdın az ķılmaġaylar va mukaẕẕıb-lar ῾aẕābı-da 

artuķluķ bile (211a/1) istiḥķāķ-dın ḥükm buyurmaġaylar. Kéltürüptürler kim al-āyat: 

 +nüzūlı-dın so+ Mekke kāfirleri va῾da ķılınġan (2) ῾aẕāb-nı  و امّا نرينك110 

aşuķmaķlıġ-nı körsetti-ler. Bu āyat nāzil boldı:  

 Ķaçan“ مَتَى :Va ayturlar kāfirler istib῾ād va istihzā (3) yüzidin وَيَق ول ونَِ :48

bolġay  ِھَذَا الْوَعْد bu mav῾ūd bih va nége bizge inip kélmes, َِقهين نت مِْ صَاده  agar إهن ك 

barsızlar111 (4) rāst aytķuçı-lar va῾įdde?” Muḫāṭab ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam va mü’min-lerdür kim şirk ahlı-nı ķorķutur érdiler.  

أمَْلهكِ  لَِّ :Aytķıl ق ل (5) :49  “Ége bolmas-mén ي ا öz nafsım üçün لهنَفْسه  وَلَِ ziyānıġa ضَرًّ

 va na sūdı-ġa, ya῾nį ķādır (6) émes-mén émgeki-ni+ kétermeki-ge va asıġnı نَفْعًا

tartmaķ-ķa özüm üçün, َِّاّلل ِ شَاء مَا إهل  magar olça tilegey Ḫudāy. (7) Bas néteg aşuġayın 

żarar tartmaķda sizler üçün va sizlerge ῾aẕāb va ῾uķūbat nüzūlı-da. ِ ل ةِ  لهك  أ مَّ  Har gurūhı-

ġa (8) ِ أجََل vaķtı-dur alarnı+ halākı üçün, جَاء إهذَا  çün kélse ِْأجََل ه م alarnı+ ῾aẕābı vaķtı 

ونَِ فَلاَِ يَسْتَأخْهر   (9) va keyin kélmes-ler öz acalı-dın ًِسَاعَة az zamānį. َِم ونَِ وَل يَسْتَقْده  Va 

ilgeri-lik tutmas-lar a+a müşrik-ler (10) tahdįdį-dür a+a kim sā῾at be-sā῾at ilāhį 

῾aẕābı sizlerge inip kélür. Va takẕįb şūm-luġı sizlerni+ rūzgārı+ızda (11) yéter. Va 

῾uķūbat ḥulūlı-dın so+ ḥasrat va nadāmat iẓhārı fāyida ķılmas.”  

 Āyā“  (12)  أرََأيَْت مِْ :-Aytķıl, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق لِْ :50

kördü+izler va bildi+izler sizler, ya῾nį ḫabar béri+izler ma+a, ِْمِْ إهن أتََاك   agar kélse 

sizlerge  ِعَذَاب ه Ḫudāy-nı+ (13) ῾aẕābı kim anı+ inmeki-ge aşuķursızlar, بَيَاتًا 

sizlerni+ maşġūl-luġı+ız vaķtı-da uyķuda, ya῾nį kéçede َِْنَهَارًا أو  yā kündüzde (14) 

kim iştiġāl zamānı ma῾įşat tileki-gedür. Har-āyina ökünürsizler aşuķmaķ-dın. Bas 

çün ḥāl bu türlüg-dür اذَا نْهِ  né némege aşuķurlar يَسْتَعْجهل ِ némeni (15) مَّ  .aẕāb-dın῾ مه

Ya῾nį ķaysı türlüg-ni ῾aẕāb-dın tilerler َِم ون جْره  ”.yazuķluķ-lar, ya῾nį (16) müşrik-ler الْم 

Va ḥāl ol-kim barça türlüg ῾aẕāb yaḫşı mülāyim émes-dür. Tibyān-da kéltürüptür 

kim çün bu āyat nāzil boldı, kāfirler (17) ayttı-lar: “Bāvar tutmas-bız ῾aẕāb-nı va 

aşuķurbız. Bas agar bizge inip kélse a+a įmān kéltürürbiz.” Āyat kéldi kim:  

                                           
110 “Ve ama elbette sana gösteririz.” (Yunus suresi, 46. ayet) 
111 “agar barsızlar” kısmı ayetin altına yazılmıştır. 
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وَقَعَِ مَا إهذَا ,+Āyā aşuķ-ķandın so أثَ مَِّ (18) :51  çün vāķi῾ bolsa ῾aẕāb mu῾āyana 

körse+izler بهههِ آمَنْت م  įmān kéltürür- (19) sizler a+a. Bas aytķıl alarġa: َِآلآن “Ayā émdi 

įmān kéltürürsizler? ِْنت م وَقَد ك   Va durustluķ bile kim bar édi+iz sizler kim (20) takẕįb 

va istihzā yüzidin  ِبههه ῾aẕāb-ķa, ya῾nį ῾aẕāb-nı+ inmeki-ge َِتَسْتَعْجهل ون aşuķmaķ körsetür 

érdi+izler.” 

قهيلَِ ث مَِّ (21) :52  Pas aytılsa ῾aẕāb ingendin so+ َِين واِْ لهلَّذه ظَلَم   a+a kim sitam ķıldılar 

özige şirk va takẕįb bile (22) kim ba῾ŝ įmānı maķbūl émestür. ِْوق وا  عَذَابَِ Tatı+ızlar ذ 

لْدهِ ت جْزَوْنَِ ھَلِْ cāvįd ῾aẕābı-nı kim anı+ alamı ῾alā’d-davām bolġay. (23) الْخ   Āyā cazā 

bérülürsizler, ya῾nį cazā bérmes-ler sizlerge, َِّنت مِْ بهمَا إهل ك   magar olça bile bar édi+izler 

kim hama ῾umr (24) َِب ون  kasb éter érdi+izler küfr va yazuķ-dın? Kéltürüptürler تَكْسه

kim Ḥuyay bin Aḫṭab Medįne yahūdı-dın ol-ḥażrat- (25) nı+ hicratı-dın burun 

bāzar-gānlıķ-ķa Mekkege barıp édi, çün Ḥaram-ġa yétti, sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam da῾vatı-nı+ (26) ṭanṭanası-nı éşitti. Alarnı+ maclisi-ge kéldi va 

Ķur’ān-nı éşitkendin so+ sordı kim: “Ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- 

أنت اَجَادٌ  هازِلٌ  اَمْ   (27)   Bu da῾vā kim ķılursén cadd biledür yā hazl bile. Bu kalām kim 

oķursén rāst-lıġ biledür yā oyun bile.” (211b/1) Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi kim:  

وَِ أحََقِ  :Va ḫabar sorarlar séndin Ķur’ān va nübüvvat iddi῾āsıda وَيَسْتَنبهئ ونَكَِ :53 ھ   

“Ayā ḥaķ- (2) dur va rāst-dur bu?” Va aytıp-durlar mustahz[į]ler va῾įd yā ba῾ŝ yā 

Ķur’ān-dın sorar érdiler kim ḥaķ-dur yā yoķ. Cavāb (3) kéldi, ِْق ل aytķıl: وَرَب ي إهي  “Ārį 

méni+ parvardıgārım ḥaķı bile,  ِه لحََقِ  إهنَّ  durustluķ bile kim méni+ da῾vām (4) yā 

Ķur’ān yā ba῾ŝ yā va῾da ķılġan ḥaķ va durust va rāst-dur. أنَت مِْ وَمَا  Va yoķ-sız sizler 

ينَِ عْجهزه  āciz ķılġuçı- (5) lar Ḫudāy-nı ῾aẕāb ķılmaķdın. Ya῾nį ῾acz anı+ ķudratıġa῾ بهم 

yol tapmas va sizler anı+ ῾aẕābı-nı özü+izdin (6) ķaytara almaġu+ızdur.”  

أنََِّ وَلوَِْ :54  Va agar bolsa ِ ل ظَلَمَتِْ نَفْسِ  لهك   har nafsį-ġa kim sitam ķılıp-dur özige 

küfr bile, ya῾nį agar (7) kāfirį bolsa فهي مَا ِ الأرَْضه  olça yérdedür māl va matā῾, ِْلفَْتَدَت 

har-āyina fidā bérse, ِبههه olça bile bardur tā özini (8) ῾aẕāb-dın satıp alġay. ِْوا دَامَةَِ وَأسََرُّ النَّ  

Va yapķaylar öz ökünmekligi-ni öz itbā῾yı va havā-dārları-dın (9) kim bolmaġay, 

alardın sar-zaniş va malāmat éşitkey-ler yā ol-kim mabhūt bolmaġay-lar ῾aẕāb havlı-

dın va sözle- (10) mek-ke ķādır bolmaġaylar. Va Tācu’t-tafāsįrde kéltürüptür kim tā 

bolġaylar ḥasrat va nadāmat ahlı-nı öz iç-leride. Va aytıp- (11) durlar isrār iẓhār 
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ma῾nā-sı biledür mütażāddda luġāt-dın bolġay. Anı+ mażmūnı ol-kim müşrik-ler 

nadāmat (12) iẓhārını ķılurlar öz ara112 ῾amal-larıdın. َِاِْ الْعَذَاب ا رَأوَ   Ol vaķt kim لَمَّ

körgeyler ῾aẕāb-nı َِي بَيْنَه م وَق ضه  ḥükm ķıl- (13) ġay mü’min-ler va kāfirler bile; yā uluġ-

lar va égreşkenlerge yā ẓālım-lar va maẓlūm-larġa ِبهالْقهسْطه dād va rāst-lıġ bile. ِْم  (14) وَھ 

Va alar َِي ظْلَم ونَِ ل  sitam körgüçi bolmaġay-lar ŝavāb noķṣānı bile va ῾iķāb artuķluġıda.  

55: 113 هِ Bili+izler ol-kim (15) durustluķ bile ألَ إهنَِّ ّ مَاوَاتهِ ,Ḫudāy-ġadur لله  مَا فهي السَّ

olça kök-lerdedür, ِ  olça yérlerde. Bas kāfirlerni+ (16) fidāsıġa iḥtiyācı yoķtur وَالأرَْضه

va ŝavāb va ῾iķāb tégürmek-ke ķādırdur. ََِاّللهِ وَعْدَِ إهنَِّ أل  Bili+izler ol-kim Ḫudāy (17) 

va῾dası maŝūbat va ῾uķūbat  ِحَق rāst-dur. Va anda aḫlāf mümkin émestür َِّن مِْ وَلَكه أكَْثَرَھ   va 

lįkin köpreki küfr va ẓulm (18) ahlı َِيَعْلَم ونَِ ل  bilmes-ler ol cihat bile kim dünyi-ge 

maġrūrdurlar va ῾aķabı-nı+ tanımaķdın yıraķraķ.  

وَِ :56 ي حْيهي ھ   (19) Oldur kim tirgüzür  ِيت ونَِ وَإهليَْههِ va öltürür وَي مه ت رْجَع   va anı+ sarıġa 

ķaytarılġu+ızdurlar ölüm (20) bile yā ba῾ŝ-da. 

هَا يَا :57 اسِ  أيَُّ النَّ  Ey kişilerį! (tankįs nidādur) ِْجَاءتْك م قَد  Durustluķ bile kim kéldi 

sizlerge (21)  ِظَة وْعه مِْ م ن pandį مَّ ك  ب  رَّ  sizlerni+ parvardıgārı+ızdın فَاء  va şifāį va وَشه

davāį ورهِ فهي ل مَا د  الصُّ  (22) ol némege kim kö+ül-lerdedür bilmes-lik va azmaķlıġ-lar 

aġrıġ-lardın. وَھ دًى Va yol körsetküçi Ḥaķ sarıġa (23)  ِوَرَحْمَة va mihribānlıġı َِنهين ؤْمه  ل لْم 

gerevįdelerge. Ya῾nį Ķur’ān kim nāzil boluptur kişiler üçün kitābıdur cāmi῾ (24) kim 

anı+ mav῾iẓaları ῾amal maḥāsınıġa tarġįb ķılur va işler maķābiḥi-din tanfįr körsetür. 

Musta῾mil-dür ῾amal ḥikmat-ķa (25) va anı+ ma῾nā-ları ol-kim şak-lar va şübhalar 

aġrıġ-ları va fāsıda ῾uķdalar aġrıġı-dın ķutķarur. Munṭavį naẓarı ḥikmat-ķa. (26) Va 

har-āyina mundaķ kalāmı hidāyat ῾aynı va raḥmat maḥżı bolġusıdur. Va aytıp-durlar 

Ķur’ān nafs-lar114 mav῾iẓası (27) va kökrek-ler şifāsı va rūḥ-lar hudāsı va asrār 

raḥmatı-dur; yā ögüt-dür ῾avām-ġa va şifādur ḫavāṣ-ġa va hudā ḫavāṣ aḥaṣṣı-ġa 

raḥmat- (212a/1) dur, barça üçün kim ol raḥmat bile har biri öz rütbasıġa yétip-dür. 

                                           
112 “ara” kelimesi “öz” kelimesini altına küçük harfler ile yazılmış. 
113 Yazmada ilk önce  ِّألَا إنَِّ لِله olarak yazılmış, daha sonra  ِّلِله kelimesi yuvarlak içine alınarak sehven 

yazıldığı belirtilmiştir. Diğer sehven yazılan kelimeleri hemen her yerde üstü çizilirken burada 

kelimenin üstü çizilmeyip, yuvarlak içine alındığının sebebi kelimenin  ِّلِله olmasıdır. 
114 Yazmada “nafs-lar” kelimesi iki kere yazılmış, daha sonra müstensih kırmızı kalem ile birinin üstü 

çizmiştir. 
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اّللهِ بهفَضْلهِ Aytķıl şādlıķ ķılı+ız ق لِْ :58  (2) Ḫudāy fażlı-ġa kim Ķur’ān-dur ِوَبهرَحْمَتههه 

va anı+ raḥmatı kim İslām dįni-dür. Va aytıp-durlar fażl Ķur’ān; (3) va raḥmat ol-

kim bizni anı+ ahlı-dın ķıldı. Yā fażl Ķur’ān-dur; va raḥmat ḥażrat-ı risālat  

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam yā fażl (4) tavfįķ-dür va raḥmat ῾iṣmat. Va Ḥaķāyıķ-ı 

Sülamį raḥimahullāh-da kélip-dür kim fażl ma῾rifat-dur va raḥmat anı tapmaķ tavfįķi. 

Va ῾Aynu’l- (5) Ma῾ānį-de kéltürüptür kim fażl ẓāhira ni῾mat-lardur va raḥmat bāṭına 

ni῾mat-lar. Yā fażl uçmaḫ-ķa inmek va raḥmat nacāt (6) ot-dın. Yā fażl ġıṭā kaşfı-dur 

va raḥmat liķā şühūdı. Kaşfu’l-asrār ṣāḥibi aytıp-dur kim işārat yüzidin aytur: (7) 

“Méni+ bendem méni+ fażl va raḥmatım-ġa i῾timād ķıl, na öz ṭā῾at öz ḫıdmatı+-

ġa kim i῾timād yoķtur méni+ fażlım-dın özge- (8) de. Āsāyiş yoķtur méni+ 

raḥmatım-dın özgede. Har kişi sarmāyadur va mü’min-ler sarmāyası méni+ fażlım. 

Har kişige (9) ḫizānadur va mü’min-lerni+ ḫizānası méni+ raḥmatım.” Ba῾żı 

a+adurlar kim āyat ma῾nā-sı budur: “Méni+ fażl va raḥmatım bile (10) inip kéldi 

mav῾iẓa va şifā.” َِفَبهذَلهك Pas mu+a kim inip kéldi, ِْوا  kérek kim şād bolġay-lar فَلْيَفْرَح 

anı+ üçün (11) kim َِو خَيْرِ  ھ   ol yaḫşıraķ-dur, ا مَّ ونَِ م  يَجْمَع   olçadın yıġarlar dünyi 

ḥuṭāmıdın kim zavāl va fanā ma῾rażı-dadur.  

ا  Ḫabar béri+izler ma+a“ أرََأيَْت م :Aytķıl ῾Arab müşrik-lerige ق لِْ (12) :59  أنَزَلَِ مَّ

م olça yiberip-dür Ḫudāy اّلل ِ زْقِ  م ن sizler üçün (13) لَك  ر   rūzį-din, ya῾nį tavarlarį kim 

anı+ yémeki ḥalāl-dur. فَجَعَلْت م Pas sizler (14) ķıldı+ızlar va at ķoydu+ızlar  ِنْه  ol م 

rūzį-din وَحَلالًَِ حَرَامًا  ḥarāmı va ḥalālı. Ya῾nį ba῾żı-nı andın ayttı+ızlar (15) kim ḥalāl-

dur va ba῾żı-ġa ḥükm ķıldı+ızlar kim ḥarām-dur baḥįra va sā’iba  dék va a+a 

oḫşaş. Va ba῾żı-nı ayttı+ızlar cam῾į-ġa (16) ḥarām-dur va cam῾į-ġa ḥalāl.”  ما في بطون

نَِ :Aytķıl ق لِْ    هذه العنام خالصة لذكورنا ومحرم على ازواجنا115  Ayā (17) Ḫudāy icāzat“ آلّل ِ أذَه

bérdi ِْم اّللهِ عَلىَ أمَِْ ?sizlerge ḥarām ķılmaķ va ḥalāl étmek-de لَك   Yā Ḫudāy-ġa َِون  iftirā تَفْتَر 

(18) ķılursızlar kim aytursızlar: 116والله امرنا بها  ” 

ينَِ ظَنُِّ وَمَا :60 الَّذه  Va nédür gümānı alarnı+ ki َِون بَِ اّللهِ عَلىَ baġlarlar (19) يَفْتَر  الْكَذه  

Ḫudāy-ġa yalġan-nı, ḥarām taḥlįli va ḥalāl taḥrįmi? Ya῾nį né gümānı bardurlar kim 

                                           
115 “Bu hayvanların karnında olanlar, yalnız erkeklerimize aittir. Eşlerimize (hanımlarımıza) 

haramdır.” (En’am suresi, 139. ayet) 
116 “Ve Allah bunu bize emretti.” (Araf suresi, 28. ayet) 
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Ḫudāy alarġa (20) َِالْقهيَامَةهِ يَوْم  né ķılur ķıyāmat küni kim mükāfāt küni-dür? Va bu 

ibhām-da uluġ tahdįdi va büzürg va῾įdi-dür. َِّاللَِّ (21) إهن Durustluķ bile kim Ḫudāy و  لذَ 

النَّاسهِ عَلىَ har-āyina raḥmat égesidür فَضْلِ   ādamį-lerġa kitāb-lar (22) yibermek bile va 

payġambarlar yibermek bile alarġa. َِّن مِْ وَلَكه أكَْثَرَھ   Va lįkin köpreki alarnı+ َِونَِ ل يَشْك ر   

sipās- (23) dārlıġ ķılmas-lar bu ni῾mat-ķa.  

تَك ونِ  وَمَا :61  Va bolmaġıl, ey Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam, sén فهي 

تَتْل و وَمَا işide öz işleri+de (24) شَأنِْ   va oķumaġıl  ِنْه ق رْآنِ  مهن olçadın yiberdi Ḫudāy مه  

Ķur’ān-dın. َِتَعْمَل ونَِ وَل  Va ķılma+ızlar, ey ādamį-ler, (25) ِْن عَمَلِ  مه  hįç işį işlerdin, َِّإهل 

ا نَّ مِْ magar ol-kim barsız ك  ونَِ  (26) إهذِْ ,tanuķ yā saķlaġuçı ش ه ودًا sizlerge عَليَْك   ol vaķt ت فهيض 

kim ḫavż ķılursız va kirersizler ِفهيهه ol işde.  بِ  وَمَا يَعْز   Va yapılmaġusıdur (27) ب كَِ عَن رَّ  

séni+ parvardıgārı+ ῾ilmi-din ثْقَالهِ مهن ةِ  م  ذَرَّ  ķumursķa té+i-çe, habā’ çaķlıġ ِ  الأرَْضه

مَاء فهي وَلَِ yérde (212b/1) فهي السَّ  va na kök-de َِأصَْغَرَِ وَل  va yoķtur kiçig-rek ذَلهكَِ مهن  ol 

ẕarradın أكَْبَرَِ (2) وَل va na uluġ-raķ andın, َِّإهل magar ol-kim bitiglig-dür تَابِ  فهي بهينِ  كه مُّ  

ravşan kitābı- (3) da, ya῾nį Lavḥ-ı Maḥfūẓ-da. Va āyat-nı+ mülaḫḫaṣı oldur kim hįç 

işį va sözį Ḥaķ subḥānaġa örtüglüg yoķtur. (4) Va af῾āl va aķvāl mükāfātı-ġa anı+ 

münāsıbı ḥükm ķılġusıdur. Bas bu kalām-nı+ żamįni-de va῾da bolġay mü’min- (5) 

lerge maŝūbat kamālı va va῾įd bolġay müşrik-lerge ῾uķūbat ġāyatı bile. Pas įmān ahlı 

mücāzātı-dın so+ ḫabar (6) bérür va buyurur: 

إهنَِّ ألَ :62  Bili+izler, durustluķ bile kim اّللهِ أوَْلهيَاء  Ḫudāy dōst-ları, َِخَوْفِ  ل  hįç (7) 

ķorķunçį yoķtur ِْم مِْ وَلَِ .alarġa makrūh-lar va ķatıķ-lıġ-lar yétmeki-din عَليَْهه يَحْزَن ونَِ ھ   Va 

yoķturlar alar kim (8) ķayġuluķ bolġaylar maṭlūb-lar va maķṣūdlar favtıdın. ῾Aynu’l-

ma῾ānį-de aytıp-durlar kim avliyā camā῾atį-dürler kim (9) alarnı+ liķāsı Ḫudāy yād 

ķılmaķ mūcibi bolur. Va Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim murād-ı avliyā-u-llah-

dın alardur- (10) lar kim öz nafs-ları-nı+ düşman-ları bolġay-lar. Va Kaşfu’l-asrārda 

avliyā ṣıfatı-nı bu vach bile ķılur kim şarį῾at (11) ῾unvānı-durlar va ḥaķįķat burhānı 

alarnı+ ẓāhir şar῾ aḥkāmı bile ārāsta; va alarnı+ bāṭını faķr nūrı (12) bile yarulġan. 

Va aytıp-durlar avliyā-u-llah cam῾į bolġaylar kim biri biri bile dōstluķ Ḫudāy üçün 

ķılġaylar. (13) Va bu ķavl-nı+ mu’ayyidi uşbu kalām yéter kim: 117 وجبَت محبتى

                                           
117 “Benim sevgim vacip olmuştur.” (Hadis-i şerif) 
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 Va bu ķavm-ġa ķorķmaķ yoķtur uluķ (14) muvāfıķı-da va ķayġuluķ للمتحابين

bolmaġaylar yavmu’l-ķıyām havl-larıdın. Va ba῾żı ķaşıda avliyā mü’min-ler va 

parhįzkārlar- (15) durlar ol dalįl bile kim Ḥaķ subḥāna alarnı+ ṣıfatı-da aytur kim:  

ينَِ :63 آمَن واِْ الَّذه  Avliyā alardurlar kim įmān kéltü- (16) rüptürler ol némege kim 

kélip-dür 118 ق ونَِ    بما جاء عندالله  Va bardurlar kim parhįzkārlıķ ķıladur- (17) lar وَكَان واِْ يَتَّ

   بما حرم الله119

الْب شْرَى لهَ مِ  :64  Alarġadur müjdegānlıķ نْيَا الْحَياةهِ فهي الدُّ  dünyi zindagānlıġı-da, ya῾nį 

başāratį (18) kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam tilige alar bābı-da ötüptür. 

Va cam῾ı-nı+ ķavlı bile murād rüyā-yı ṣāliḥadur kim mü’min-ler körer- (19) ler va 

anı mübaşşirāt dérler. Yā fariştalar başāratı alarġa cān bérür vaķtı-da. Va Tibyān-da 

aytur başarį oldur (20) kim mü’min öz yérini cannat-da körgey ölüm-din burun. Va 

Madārik-de kéltürüptür kim başarį kişilerni+ muḥabbatı- (21) dur alarġa va alarnı+ 

yaḫşı atı. الآخهرَةهِ وَفهي  Va alarġa müjde bardur ol sarāy-da va ol ferişteler salāmı (22) 

bolġay alarġa. Sülamį aytıp-dur kim dünyi başāratı liķā va῾dasıdur va āḫırat müjdesi 

ol va῾danı+ taḥķįķi. Ḥażrat-ı (23) Şayḫu’l-islām ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim: 

“Valį-ġa ikki başārat-dur: dünyi-de tanımaķ bu surūr sarāy-da mücāhada; va ol (24) 

nūr sarāy-da müşāhada; munda ṣafā va vafā; va anda rıżā va liķā.” َِيلَِ ل تَبْده  Yoķtur 

alışturmaķ ِاّللهِ لهكَلهمَاته  Ḫudāy-nı+ (25) sözlerige, ya῾nį anı+ va῾dasıda ḫılāf yoķtur. َِذَلهك 

Ol mav῾ūd köpreki bisyārı120  ِيم وَِ الْفَوْزِ  الْعَظه -oldur uluķ (26) ķutulmaķlıġ kim hįç kim ھ 

ni+ fehmi tapmas va hįç zįrek ῾aķl anı+ künhi-ge yétmes.  

نكَِ وَلَِ :65 يَحْز   Va kérek kim (27) ķayġuluķ ķılmaġay séni, ey Muḥammad -

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-, ِْقَوْل ه م kāfirlerni+ sözi rubūbiyyat işrākıda va nübüvvat 

takẕįbi va séni (213a/1) öltürmek-ke ké+eşide yā sözleri kim séni ḫvōr tutmaķda 

ayturlar. َِّةَِ إهن زَّ الْعه  Durustluķ bile kim ġalaba ِه ّ يعًا لله جَمه  (2) barça Ḫudāyġadur séni+ 

dįni+ ῾azįz ķılġusıdur va sa+a yārį bérgüsidür. َِو يعِ  ھ  مه السَّ  Oldur éşitküçi (3) alarnı+ 

sözlerini, har né cadd va hazl bile ayturlar.  ِالْعَلهيم Bilgüçi, dānā alarnı+ ḥāl-ları-ġa har 

῾azįmat va niyyat- (4) da kim bardurlar va a+a köre alarġa cazā bérgüsidür.  

                                           
118 “Allah’tan ne geldiyse.” 
119 “Allah’ın neyi haram ettiyse.” 
120 “bisyārı” kelimesi “köpreki” kelimesinin üzerine yazılmıştır. 
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هِ إهنَِّ ألَ :66 ّ لله  Bili+izler kim taḥķįķ bile Ḫudāy-ġadur, فهي مَن مَاوَات (5)   har kim السَّ

kök-lerdedür feriştelerdin; فهي وَمَن ِ الأرَْضه  va har kim yérdedür parį va ādamį-din. Va 

çün bular kim (6) mümkināt-nı+ aşrāfı-durlar. Barça anı+ bolġay-lar rıķķıyyat va 

῾ubūdiyyat-da hįç kimge alardın yétmes kim (7) da῾vā ķılġay rubūbiyyat-da. Va çün 

ẕavį’l-῾uķūl-ġa şirkat ṣalāḥiyyatı rubūbiyyat-da bolmaġay. Pas camādāt-nı Ḥaķ şerįki 

(8) ķılmaķ cahālat ġāyatı va żalālat nihāyatı-dın-dur. بهعِ  وَمَا يَتَّ  Va né némege mütāba῾at 

ķılurlar َِون ينَِ يَدْع  ونهِ اّللهِ  ش رَكَاءalar kim (9) oķurlar va tapınurlar 121 الَّذه  Ḫudāy-dın مهن د 

özge şerįk-lerni? Yā égreşmes-ler alar kim Ḫudāy-dın özgeni (10) tapınurlar, alarnı 

kim şürakā ayturlar. Ḥaķįķat bile anı+ üçün şirkat rubūbiyyat-da muḥāl-dur, 

balkim  ونَِ إهن بهع  يَتَّ  (11) mütāba῾at ķılmas-lar şürakā ῾ibādatı-da, َِّنَِّ إهل الظَّ  magar gümānı. 

Ya῾nį but-larġa Ḥaķ şirkatı-nı+ gümānı éltip-türler. (12)  ِْوَإهنْه م Va yoķturlar alar, َِّإهل 

ونَِ ص   +magar kim yalġan ayturlar ol şirkat-nı+ nisbatı-ġa. Va şirkat nafyı-dın so يَخْر 

(13) tanbįh ķılur ķudrat va ḥikmat kamālıġa tā ol istidlāl bile anı+ fardā niyyatı va 

ṣadā niyyatı-ġa körsetür, bilgeyler kim ῾ibādat (14) istiḥķāķı a+adur. Va pas andaķ 

kim aytur:  

وَِ الَّذهي :67 مِ  اللَّيْلOl-dur ol kişi kim kāmila ķudratı bile 122َِ ھ   ķıldı sizler üçün جَعَلَِ لَك 

kéçeni (15) ķara+ġu ِْن وا فهيههِ لهتَسْك   tā tınġay-sızlar anda va kündüzni+ taraddudı rancı-

dın yal alġay-sızlar. َِهَار رًا وَالنَّ بْصه م   (16) Va kündüzni yaruķ yaruķ tā öz mühim va 

işleri+izni+ sar-ancāmıġa turġay-sızlar. َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ (17) bile kim kéçe va 

kündüz yarıtmaķ-dın va alarnı+ yaruķ va ķara+ġuluġını,  ِلآيَات har-āyina 

nişānalardur ṣāni῾ ḥakįm tavḥįdi-ġa (18)  ِونَِ ل قَوْم يَسْمَع   gurūhįġa kim éşitkey-ler Ķur’ān-

nı hūş ķulaġı bile va anda tafakkür va tadabbur körsetkeyler.  

خَذَِ (19) قَال واِْ :68 اّلل ِ اتَّ  Ayttı-lar cam῾į banį Müdlic-din kim: “Tuttı Ḫudāy وَلدًَا 

oġul, ya῾nį feriştelerni oġul-luķ-ķa tuttı.”  ِبْحَانَه  Arıġ-dur Ḥaķ subḥāna oġul (20) س 

tutmaķdın, َِو الْغَنهيُِّ ھ   ol bį-niyāzdur oġul tutmaķdın kim oġul tilemeki-ni yā ża῾įfa 

ķılġay (21) tā anı+ bile küç alġay; yā faķįri tā anı+ yārį bérmeki bile rūzgār 

ötkergey; yā ḫvōrį tā oġul sababı bile ῾izzat (22) va şaraf tapġay; yā ḥaķįri atı yétken 

tā oġul sababı bile ism va rasmı paydā ķılġay. Va bularnı+ barçası iḥtiyāc (23) 

                                           
121 dk. شُرَكَاء 
122 dk.  َجَعَلَ لَكُمُ اللَّيْل 
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῾alāmatı-dur. Bas kişi kim ġanį-yi muṭlaķ bolġay, har-āyina oġul tutmaġı andın manfį 

bolġay. Yā aytalı+ kim oġul ba῾żı atadın- (24) dur. Bas bu ṣūrat müstad῾ā tarkįb 

bolġay va har kişi mümkin-dür va har mümkin muḥtāc ġayrġa va vācibü’l-vücūd 

ġanį-yi muṭlaķ-dur. Bas (25) iḥtiyāc-ġa a+a yol bolmaġay va işārat Ḥaķ ġınāsı 

bayānıġa budur kim  ِلَه a+adur mālik yüzidin, مَاوَات فهي مَا السَّ  (26) olça kök-lerdedür 

῾ulviyyāt nafāyısı-dın; ِ فهي وَمَا الأرَْضه  va olça yérdedür süfliyāt badāyi῾-din.  ِْ(27) إهن 

م ندَك  لْطَانِ  م ن ,Yoķtur sizlerni+ ķaşı+ızda, ey müşrik-ler عه س   ḥuccatį va burhānį بههَذَا 

mu+a kim Ḫudāy oġul (213b/1) tutar. َِأتَق ول ون Āyā aytursızlar َاّللهِ عَلى  Ḫudāy-ġa 

yalġan va iftirānı تَعْلمَ ونَِ لَِ مَا  olça bilmes-sizler?  

ينَِ إهنَِّ -Aytķıl, ey (2) Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق لِْ :69 ونَِ الَّذه يَفْتَر   

taḥķįķ bile alar kim iftirā ķılurlar va baġlarlar بَِ اّللهِ عَلَى الْكَذه  Ḫudāy-ġa yalġan- (3) nı 

oġul tutmaġı bile va şerįk iżāfası bile a+a. َِونَِ ل ي فْلهح   Ķutulmaķlıġ tapmas-lar, ya῾nį 

tamuġ-dın ķutulmas- (4) lar, uçmaḫ-ġa yétmes-ler.  

نْيَا فهي Alarġadur az bar-ḫūrdārlıġ مَتَاعِ  :70 الدُّ  dünyi-de, ya῾nį ikki üç kün muhlatı 

bardur- (5) lar va az furṣatı-da ķoyarlar va öterler.  َِّإهليَْنَا ث م  Pas bizni+ sarıġa 

bolġay  ِْه م مِ  ث مَِّ alarnı+ ķaytmaġı. (6) مَرْجهع  يق ه  ن ذه  Pas tat-tururbız alarġa َِيدَِ الْعَذَاب ده الشَّ  ķatıķ 

῾aẕābį, ya῾nį dāyim va inķıṭā῾sız; كَان واِْ بهمَا  (7) ol sabab bile kim bar érdiler kim kitāb 

va bizni+ payġambarımızġa َِون   .kāfir bolur érdiler يَكْف ر 

مِْ Va oķuġıl (8) وَاتْل ِ :71 ن وحِ  نَبَأَِ  alarġa, ya῾nį öz ķavmı+-ġa makr ahlı-dın عَليَْهه  

Nūḥ payġambar ῾alayhi’s-salām ḫabarını. ِْقَالَِ إهذ  Va yād ķıl néteg, (9) çün ayttı ِهه  öz لهقَوْمه

gurūhı-ġa, ya῾nį alar kim müşrik érdiler, قَوْمهِ يَا  ey méni+ gurūhım, كَب رَِ كَانَِ إهن  agar 

bardur (10) kim uluġ bolġan va aġır olġan م قَامهي sizlerge عَليَْك   méni+ toḫtamaġım yā مَّ

méni+ tutmaġım123 da῾vat-ķa (11) rabbānį kalāmı-nı+ naṣṣı münabbihi-dür. Andın 

kim ḥażrat-ı Nūḥ ῾alayhi’s-salām toķķuz yüz éllik yıl öz ķavm-nı Ḫudāġa indedi. 

(12) Va alarnı+ āzār va cafāsıġa taḥammül ķıldı. Va çün ķavm-nı+ cafāsı ġāyatı-ġa 

yétti: “Ey ķavm agar sizlerge ķatıķ öter méni+ (13) toḫtamaġım sizler124 ara, ي يره  وَتَذْكه

va méni+ pand bérmekim sizlerge ِاّللهِ بهآيَاته  ravşan ῾alāmat-lar bile Ḫudāy (14) va 

                                           
123 Yazmada ilk önce “toḫtamaġım” yazılmış, daha sonra üstüne çizilerek “tutmaġım” olarak 

düzeltilmiş. 
124 Yazmada ilk önce “sizleri+iz” yazılmış, daha sonra üstüne çizilerek “sizler” olarak düzeltilmiş. 
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cadd āyatı-ġa; va taṣdįķ körsetmey meni aġrı-tursızlar. َاّللهِ فَعَلى  Pas Ḫudāy-ġa   ِلْت  تَوَكَّ

tevekkel ķıldım sizlerni+ (15) kaydı+ıznı kétermek-ke va méni+ nuṣratım 

düşman-larġa. ِْوا ع  مِْ Pas yıġışturu+ızlar va éti+izler فَأجَْمه  öz işleri+iz, ya῾nį (16) أمَْرَك 

῾azįmat ķılı+ızlar a+a yā yıġışturu+ızlar buyuruġ égelerini. Murād ķavm-nı+ 

uluġ-ları- (17) dur. ِْم  Va çarla+ızlar öz şerįk-leri+izni ya῾nį alar kim öz وَش رَكَاءك 

gümānı+ız bile Ḥaķ-nı+ şerįk-leri bilürsizler.” (18) Āyat-nı+ mülaḫḫaṣı ol-kim: 

“Sizler barça méni+ ķaṣdımġa ittifāķ ķılsa+ızlar, ِْلَِ ث مَِّ يَك ن  pas kérek kim bolmaġay 

مِْ ك  مِْ sizler- (19) ni+ işi+iz méni+ ķaṣdımġa أمَْر  ةًِ عَليَْك  مَّ غ   sizlerge örtüglüg, ya῾nį 

ẓāhir bile ma+a yüzlenürsiz. َِّواِْ ث م اقْض   Pas adā ķılı+ızlar ma+a olça إهليََِّ (20) 

tilersizler, ya῾nį aytı+ızlar makrūh-lardın olça sizlerni+ tileki+izdür. َِ(21) وَل 

ونهِ ر   Va ma+a muhlat bérme+izler tā ḫālıṣ-lıġ tapķay-sızlar méni+ maķāmım ت نظه

maşaķķatı va kalāmım miḥnatı-dın.” Bu sözler dalįl- (22) dür a+a kim Nūḥ 

῾alayhi’s-salām tevekkel maķāmı-da ŝābit ķadam ékendür va Ḫudāy ta῾ālā nuṣratıġa 

tügel vüŝūķı bar ékendür. Va tiler (23) érdi kim anı+ ümmeti bu ma῾nā-nı fehm-lep 

ayaķ mütāba῾at ṭarįķi-de ķoyġaylar alarġa édi, ḫıẕlān tapıp anı+ sözidin (24) yüz 

évürmek körsetti-ler va ol ayttı:  

تَوَلَّيْت مِْ فَإهن :72  “Pas agar yüz évürdü+izler méni+ sözüm ķabūlı-dın va i῾tirāż 

(25) körsetti+izler,  م فَمَا سَألَْت ك   pas mén tilemedim sizlerdin öz risālatım adāsıġa ِْن أجَْرِ  م   

müzdį, sizlerni+ yüz (26) évürgeni+izge mén-din favt bolġan bolġay. ِْيَِ إهن أجَْره  

Yoķtur méni+ müzdim da῾vat üçün, َِّاّللهِ عَلىَ إهل  magar Ḫudāy-ġa (27) va ol ma+a 

anda ŝavāb bérgüsidür, ḫvāh sizler įmān kéltürü+izler va ḫvāh yüz évürü+izler. 

رْتِ  أكَ ونَِ أنَِْ Va buyurulup-mén (214a/1) وَأ مه  anı+ bile kim bolġay-mén َِن ينَِ مه سْلهمه الْم   

boyun ķoyġan-lardın Ḫudāy-nı+ ḥükmi-ġa. Bas anı+ buyruġı (2) ḫılāfın ķılmaġay-

mén va öz risālatım-nı+ acrını andın özgedin istemes-mén.”  

ب وهِ  :73  Pas yalġan-ġa tuttı-lar (3) Nūḥ ῾alayhi’s-salām ķavmı anı, ya῾nį ıṣrār فَكَذَّ

ķıldılar anı+ takẕįbi ḥuccat ilzāmı-dın so+ alarġa.  ِيْنَاه  Pas biz nacāt (4) bérdük فَنَجَّ

Nūḥ ῾alayhi’s-salām-ġa ġarķa bolmaķ-dın عَهِ  وَمَن مَّ  va alarġa daġı kim anı+ birle 

érdiler الْف لْكهِ فهي  (5) kémede. Va safįna ahlı durust-raķ söz bile sékisén mü’min érdiler 

ér va ḫatun-lardın. ِْم  turġuçı-lar yérde خَلائَهفَِ Va ķılduķ biz kéme (6) ahlını وَجَعَلْنَاھ 
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halāk bolġanlardın so+.  وَأغَْرَقْنَا Va ġarķ ķılduķ biz ṭūfān bile (7) َِين ب واِْ الَّذه كَذَّ  alarnı kim 

takẕįb ķıldılar بهآيَاتهنَا bizni+ āyat-larımızġa kim Nūḥ ῾alayhi’s-salām bile érdi, ya῾nį 

anı+ (8) mu῾cizaları. ِْر كَانَِ كَيْفَِ Pas baķ-ķıl, ey baķ-ķuçı, ῾ibrat közi bile va körgil فَانظ   

néteg érdi  ِينَِ (9) عَاقهبَة نذَره  ķorķutulġanlar işi-ni+ ῾āķıbatı, ya῾nį müşrik-ler. Nūḥ الْم 

῾alayhi’s-salām ķavmı-nı bu āyat-da ham ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam (10) tasliyası va ham küfr va żalālat ahlı tahdįdi érür.  

بَعَثْنَا ث مَِّ :74  Pas ķoparduķ biz ههِ مهن بَعْده  Nūḥ ῾alayhi’s-salām-dın so+ (11) ًِلا س   ر 

yibergenler َمِْ إهلى هه قَوْمه  alarnı+ ķavmı sarıġa, ya῾nį rasūlını ķavmıġa Hūd ῾alayhi’s-

salām-nı ῾Ād ķavmıġa; Ṣāliḥ (12) ῾alayhi’s-salām-nı Ŝamūd ķavmıġa; va İbrāhįm 

῾alayhi’s-salām-nı Bābil ķavmıġa; va Şu῾ayb ῾alayhi’s-salām-nı Ayka aṣḥābı va 

Madyan ahlıge. (13) م وھ  نَاتهِ Pas kéldiler bizni+ rasūl-lar öz ümmet-lerige فَجَآؤ   بهالْبَي 

yaruķ mu῾cizalar va vāżıḥ dalįl-ler bile. (14) ن واِْ كَان واِْ فَمَا لهي ؤْمه  Pas yoķ édiler bu 

payġambarlarnı+ ümmet-leri kim įmān kéltürgey-ler ol yibergenlerġa alarġa; (15) 

ب واِْ بهمَا كَذَّ  olçanı+ sababı bile kim takẕįb étip érdiler, ya῾nį įmān kéltürmedi-ler. ِبههه 

Anı+ bile قَبْل ِ مهن  (16) payġambarlar ba῾ŝatı-dın burun, ya῾nį Ḥaķ takẕįbi ῾ādat ķılıp 

érdiler ķabla’l-ba῾ŝat. Pas ba῾ŝat-dın so+ hamol (17) yosun bile ῾amal ķıldılar yā 

įmān kéltürmediler ol némege kim anı+ takẕįbin étip érdiler mundın burun. (18) 

Ya῾nį miŝāķ künide َِكَذَلهك bu mührį dék kim mukaẕẕıb-lar kö+ül-lerige ötken ümmet-

lerdin urup érdük, (19)  ِنَطْبَع mühr ķoyarbız ينَِ ق لوبهِ عَلَى عْتَده الْم   ḥaddın ötküçi-lerni+ 

kö+ül-lerige takẕįb-de. Ya῾nį Ķurayş mukaẕẕıb- (20) ları va alarnı+ ıżrābı bu 

ümmet-din.  

بَعَثْنَا ث مَِّ :75  Pas yiberdük biz ھهم مهن بَعْده  bu payġambarlarnı+ so+ıdın (21) مُّوسَى 

ونَِ فهرْعَوْنَِ إهلىَ ,Mūsā bin ῾İmrān va anı+ birādarı Hārūn-nı ῾alayhumā’s-salām وَھَار   

Valįd bin Muś῾ab sarıġa yā Ķābūs (22) kim ol zamān-nı+ fir῾avnı édi ِوَمَلئَههه va anı+ 

ķavmı-nı+ aşrāfı بهآيَاتهنَا bizni+ āyat-larımız bile, ya῾nį yaruķ (23) mu῾cizalar ῾aṣā va 

yad-ı bayżā  dék. ِْواِْفَاس تَكْبَر   Pas boyun tarttı-lar anı+ ķabūlı-dın va mütāba῾at 

körsetmediler. (24) ِْوَكَان وا Va bar érdiler ينَِ قَوْمًا مه جْره مُّ  gurūhį yazuķ kéltürgüçi-ler, ya῾nį 

mu῾tād payġambarlar takẕįbi va kibr yā āyat-lar (25) tahāvunı bile.  
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ا :76 مِ  فَلَمَّ جَاءھ   Pas ol vaķt kim kéldi alarġa ُِّالْحَق rāst va durust söz ِْن نَا مه نده عه  

bizni+ ķaşımızdın, (26) ya῾nį Mūsā ῾alayhi’s-salām alarġa kéldi va Ḥaķ sözlerini 

alarġa ilķā étti va alarġa mu῾ciza körsetti.  ِْقَال وا Ayttı-lar ῾inād (27) tamarrüd farṭı-dın: 

ھَذَا إهنَِّ  “Durustluķ bile kim bu kim sén kéltürüp-sén va mu῾cizāt ķoyup-sén  ِحْر بهينِ  لَسه مُّ  

(214b/1) har-āyina cādūçı-lıġı-dur āşkāra.”  

م وسَى قَالَِ :77  Ey Mūsā ῾alayhi’s-salām, bu sözni+ aytķuçı-ları-ġa: َِأتَق ول ون “Ayā 

aytursız sizler (2)  ِلهلْحَق rāst söz va yaruķ mu῾cizanı, ا مِْ لَمَّ جَاءك   ol vaķt kim sizlerge kéldi 

kim bu siḥrdür?  ِحْر ھَذَا أسَه  Ayā siḥrdür bu kim (3) mén sizlerge körsettim?” İstifhām-

dur inkār ṭarįķi bile, ya῾nį bu cādūçı-lıķ émestür. َِونَِ ي فْلهحِ  وَل احهر  السَّ  (4) Va fįrūzluķ 

tapmas-lar sāḥirler va murādķa yétmes-ler.  

 Ayttı-lar Fir῾avn ķavmı-nı+ şarįf-leri Mūsā ῾alayhi’s-salām-ġa: (5) قَال واِْ :78

ئْتَنَا ا tā égürgey-sén bizlerni لهتَلْفهتَنَا Ayā kéldi+ sén“ أجَه وَجَدْنَا عَمَّ  olçadın tapıp-bız,  ِعَليَْهه 

ol némege (6) آبَاءنَا öz atalarımıznı?” Murād Fir῾avn-nı+ ῾ibādatı-dur, ya῾nį “Kélip-

sén kim tā bizni Fir῾avn-nı+ tapın-maġı-dın ķaytarġay-sén. (7) َِوَتَك ون Va bolġay مَا  لَك 

يَاء بْره ِ sizler har ikki aġa inige pādşāh-lıġ125 الْكه  Va (8) وَمَا نَحْنِ   .Mıṣr yéride فهي الأرَْضه

yoķbız biz مَا نهينَِ siz har ikkige لَك  ؤْمه   ”.taṣdįķ ķılġuçı-lardın بهم 

فهرْعَوْنِ  وَقَالَِ :79  Va ayttı Fir῾avn cam῾į-ġa öz mülāzım- (9) ları-dın: ل ِ ائْت ونهي  بهك 

رِ   bilgüçi öz fandı-da tā mu῾āraża ķılġay عَلهيمِ  Kéltürü+izler ma+a har sāḥirį“ سَاحه

Mūsā (10) ῾alayhi’s-salām bile.” Pas sāḥirlerni yıġışturdı-lar vachį bile kim A῾rāf 

sūrasıda ötti, kélse mav῾ūdlarġa mustaẓhir étip va῾da (11) étilgen küni ma῾lūm birge 

kéltürdiler.  

ا :80 حَرَةِ  جَاء فَلَمَّ السَّ  Pas ol vaķt kim kéldiler cā{r}dūçı-lar Mūsā ῾alayhi’s-salām 

muķābalasıda, (12) َِوسَى لَه م قَال مُّ  ayttı alarġa Mūsā ῾alayhi’s-salām: ِْألَْق وا “Taşla+ızlar 

لْق ونَِ أنَت م مَا مُّ  olça sizler taşlaġuçı-larsızlar (13) anı yip-ler va tayaķ-lar.”  

ا :81 ألَْقَواِْ فَلَمَّ  Pas çün saldı-lar cādūçı-lar öz yip-leri va tayaķ-larını va havā ısıġ-

lıġı- (14) nı+ sababı bile teprenmek-ke kélip kişiler közide yılan ṣūratı-da köründi. 

م وسَى قَالَِ  Ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām: ئْت م مَا بهههِ جه  (15) “Olça kéltürüp-siz sizler  ِحْر  ol الس 

cādūçılıġı-dur, na olça mén kéltürüp-mén va fir῾avn-lar anı siḥr ayturlar. َِّاّللَِ إهن  (16) 

                                           
125 Burada “pādşāh-lıġ” kelimesinden sonra sehven “bolġay” kelimesi yazılmış, daha sonra üstüne 

çizilmiştir. 
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Durustluķ bile kim Ḫudāy  ِل ه  bat bolġay kim tabāh étkey sizlerni+ siḥri+izni va سَي بْطه

hįç étkey.  ِلَِ اّللَِ إهنَِّ ي صْلهح  (17) Durustluķ bile kim Ḫudāy yaḫşı ıṣlāḥ-ġa kéltürmes va 

taķviyat ķılmas َِينَِ عَمَل ده فْسه الْم   buzuķ işlig işini. 

الْحَقَِّ اّلل ِ (18) وَي حهقُِّ :82  Va ŝābit ķılur Ḫudāy va ilgeri éltür ḥaķ-nı, ya῾nį olça mén 

kéltürüp-mén ِبهكَلهمَاتههه öz sözleri126 bile. Ya῾nį (19) öz ḥükm va ķażāsı127 bile yā nuṣrat 

va ġalabalıķ va῾dası bile kim ma+a buyurup-dur. َِْهَِ وَلو م ونَِ كَره جْره الْم   Va agarçi karāhat 

(20) tutarlar kāfirler va düşvār kélgey alarġa.” Ya῾nį Ḥaķ subḥāna dōst-lar nuṣratı-

nı+ va῾dasıġa vafā ķılur va düşman-lar- (21) nı+ açıġı va karāhatı-dın bākı yoķtur.  

آمَنَِ فَمَا لهم وسَى  :83  Pas įmān kéltürmediler Mūsā ῾alayhi’s-salām-ġa anı+ işi-

ni+ avvalıda, َِّةِ  (22) إهل يَّ ر  ههِ م ن ذ  قَوْمه  magar oġul-lar Mūsā ῾alayhi’s-salām ķavmıdın ol 

andaķ édi kim çün Mūsā Madyan-dın Mıṣrġa kéldi, banį (23) İsrā’il-ni Ḥaķ-ķa da῾vat 

étti. Ķarı-lar va uluġ-lar icābat ķılmadılar va ba῾żı yigit-lerdin a+a įmān kéltürdiler. 

خَوْفِ  عَلىَ (24)  Bā-vücūd ķorķunç فهرْعَوْنَِ م ن  Fir῾avn-dın ِْم -va ķorķunç öz gurūhı وَمَلئَههه

dın, ya῾nį atalar va ķavm (25) uluġlarıdın. Murād oldur kim cam῾į banį İsrā’il-din 

įmān kéltürdiler Mūsā ῾alayhi’s-salām-ġa anı+ bile kim ķorķar érdiler (26) ham 

Fir῾avn-dın ham öz kişileri-din. ِْأنَ يَفْتهنَه م Ol kim ῾aẕāb étkey Fir῾avn alarġa yā rücū῾ 

étkeyler alarnı+ (27) ataları Fir῾avn-ġa tā ķaytarġay alarnı küfrge. َِّلَعَالِ  فهرْعَوْنَِ وَإهن  

Durustluķ bile kim Fir῾avn mütakabbir édi va ṭāġį فهي (215a/1) ِ  Mıṣr yéride va الأرَْضه

ġālib anı+ ahlıge.  ِه نَِ Durustluķ bile kim bar édi ol وَإهنَّ فهينَِ لَمه سْره الْم   ḥad[d]ın ötküçi-ler 

kibr (2) va baş tartmaķ-da tā ḥaddį kim rubūbiyyat da῾vāsı ķıldı va banį İsrā’il-ni 

ķulluķ-ķa aldı.  

م وسَى وَقَالَِ :84  Va ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām (3) ol mü’min-lerge, vaķtį kim 

ķorķmaķ aŝarlarını alardın müşāhada ķıldı: قَوْمهِ يَا  “Ey méni+ gurūhım! نت مِْ إهن آمَنت م ك   (4) 

Agar barsız sizler kim įmān kéltürüp-sizler ِبهالّله Ḫudāy-ġa, bilip-sizler kim fāyidalar 

yétkürmek va émgek kétermek (5) anı+ iķtidārı éligi-dedür. ِل واِْ فَعَليَْهه تَوَكَّ  Pas a+a 

tevekkel ķılı+ızlar va öz işleri+izni a+a ķoyu+ızlar. نت م إهن ك  ينَِ (6)  سْلهمه  Agar barsız مُّ

boyun ķoyġuçı-lar anı+ ķażāsı ḥükm-leriġa. Anvārda kéltürüptür kim bu söz 

şarṭayn-ge ta῾alluķ ḥükm ķabįli- (7) din émestür kim muta῾allıķ įmān-ġa tevekkel 

                                           
126 Yazmada ilk önce “sözlerim” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “sözleri” olarak düzeltilmiştir. 
127 Yazmada ilk önce “ķażām” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “ķażāsı” olarak düzeltilmiştir. 
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vücūbı-dur va maşrūṭ İslām-ġa anı+ ḥuṣūlı. Va muḥaķķıķ-lar aytıp-durlar tevekkel- 

(8) ni+ ḥaķįķatı ķorķmaķ-lıġ va ümįdvārlıġ taşlamaġı-dur māsivā Allāh-dın, balkim 

istiġrāķ musabbib şühūdı baḥrıda va ü- (9) zülmek asbāb mülāḥaẓasıdın. Va aytıp-

durlar kö+ül ta῾alluķı-dur ķādır-ı muṭlaķ muḥabbatı-ġa va andın özgeni unutmaġı, 

ya῾nį (10) özige. Va özidin özgege ķuvvat va ta’ŝįri iŝbāt ķılmaġay, balkim münķād 

bolġay taḥta῾l-ḥükma’l-azalįde ölüg (11) ya+lıġ yuġuçı alıda. Va çün Mūsā 

῾alayhi’s-salām alarnı tevekkel-ge buyurdı,  

اّللهِ عَلىَ :pas ayttı-lar فَقَال واِْ :85  “Ḫudāy-ġa, na andın (12) özgege لْنَا  tevekkel تَوَكَّ

ķılduķ biz va anı+ luṭfı-ġa bérk bolduķ.” Va çün mütavakkil-ni+ du῾āsı icābat-ġa 

yaķın-dur niyāz (13) tili bile du῾ā başlap ayttı: نَا  لَِ  !Ey bizni+ parvardıgārımız“ رَبَّ

فهتْنَةًِ تَجْعَلْنَا  Ķılmaġıl bizni ῾aẕāb maḥalı ِينَِ (14) ل لْقَوْمه الهمه  ,gurūh-ı sitamgarlar üçün الظَّ

ya῾nį alarnı bizge musallaṭ ķılma tā alarnı+ éligi bile mu῾aẕẕab bolmalı+. 

نَا :86  +mihribān-lıġ va öz baġışlamaġı بهرَحْمَتهكَِ Va ḫalāṣ- (15) lıġ bér bizge وَنَج 

bile َِن ينَِ الْقَوْمهِ مه الْكَافهره  gurūhį įmān kéltürmegen-lerni.” (16) Ya῾nį alarnı+ ķaṣdı va 

kaydı-dın yā alar bile uçraşmaġdın. Kéltürüp-türler kim bu ķavm-nı+ įmānı-dın 

so+ Mūsā ῾alayhi’s-salām (17) va alarnı+ iştiġālı Ḥaķ subḥāna ῾ibādatı-ġa, Fir῾avn 

buyurdı tā mascidler va ma῾badlar kim maḥalalar128 başıda va bāzārlar arasıda yasap 

(18) érdi-ler ḫarāb étip, alarnı namāz adāsıdın tıydılar. Ḥaķ subḥāna Mūsā ῾alayhi’s-

salām-ġa buyurdı tā alarnı+ évleri içide (19) ma῾badlar muķarrar ķılġay tā kāfirler 

alarnı+ ῾ibādatı-ġa muṭṭali῾ bolmaġay-lar. Andaķ kim aytur:  

وَأخَهيههِ م وسَى إهلىَ Va vaḥy (20) ķılduķ وَأوَْحَيْنَا :87  Mūsā va anı+ ķarındaşıġa, َأن 

ءَا مَا ol-kim tutķay-sızlar, ķayturbız تَبَوَّ ك  صْرَِ öz ķavmı+ız üçün (21) لهقَوْمه  Mıṣr بهمه

şahrıda  ب ي وتًا évler kim rücū῾ ķılġaylar a+a Ḫudāy tapınmaķ cihatı bile. Żamįr 

taŝniyesi (22) işārat-dur a+a kim mu῾āyid taḫṣįṣi va anı+ ķıblası ta῾yįni muta῾allıķ-

dur ķavm-nı+ a’immasıġa. Va ol maḥalda alarnı+ (23) imāmı Mūsā va Hārūn 

῾alayhumā’s-salām édi. ِْوَاجْعَل وا Va taķı ḥükm ķılduķ kim yasa+ızlar sizler ikki 

ķarındaş va siz- (24) lerni+ ķavmı+ız  ِْم  قهبْلَةًِ öz évleri+izni kim tutup-sızlar ب ي وتَك 

mascidler ķıbla mütavaccihi, ya῾nį Ka῾ba. Va Mūsā ῾alayhi’s-salām (25) namāz 

                                           
128 dk. kim maḥalalar 
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Ka῾ba sarıġa oķur édi. ِْوا لاةََِ وَأقَهيم  الصَّ  Va ķāyim tutu+ızlar namāznı ol yérlerde. Żamįr 

cam῾ı ol cihat biledür (26) kim mascidler tutmaķ va namāz iķāmatı ta῾alluķ 

barçaġadur. ِره نهينَِ وَبَش  ؤْمه الْم   Va başārat bér ey Mūsā mü’min-lerge dünyi nacātı- (27) ġa. 

Żamįr tavḥįdi işārat ķılġuçı-dur a+a kim ṣāḥib-i şarį῾at vaẓįfası-nı+ başāratı-dur, ol 

Mūsā édi ῾alayhi’s-salām.  

88: (215b/1) َِم وسَى وَقَال  Va ayttı Mūsā öz du῾āsıda: نَا  +Ey bizni“ رَبَّ

yaratķanımız! َِآتَيْتَِ إهنَّك  Durustluķ bile kim bérdi+ sén (2) َِوَمَلأهِ  فهرْعَوْن  Fir῾avn va anı+ 

gurūhı-ġa ًِينَة  néme kim anı+ bile ārāyiş ķılġaylar ton va pįrāyalar va év matā῾ı. (3) زه

 الْحَيَاةهِ فهي Va bérip-sén alarġa māl-lar, naķdlar va in῾ām va tavarlar va żiyā῾lar وَأمَْوَالًِ

نْيَِ االدُّ  dünyā zindagānlıġı-da.” İbn-i (4) ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim Mıṣr 

Fusṭāṭı-dın tā Ḥabaş yéri taġları kim anda altun va kümüş va zabarcad kānları (5) 

érdi, barçası Fir῾avn-ġa ta῾alluķ érdi. Va anı+ farmānı bu yérlerde yürür érdi ol 

sabab bile köp māl Ķıbṭ taṣarrufı-nı+ (6) ḥavzasıġa kirip édi. Barça māl-lıġ va 

tacammül-luķ bolup érdi va alarnı+ żalāl va ıżlālı sababı boldı. Bas Mūsā (7) 

῾alayhi’s-salām andın so+ kim öz du῾āsıda ayttı: “Ey bizni+ parvardıgārımız 

Fir῾avn va anı+ ķavmıġa māl va zįnat bérip- (8) sén.” Yana ķatla ilḥāḥ üçün 

tażarru῾-da takrār ķıldı: نَا لُّواِْ Ey bizni+ yaratķanımız alarġa bularnı bérip-sén“ رَبَّ  لهي ضه

(9) tā azġurġaylar séni+ ķul-ları+-nı سَبهيلهكَِ عَن  séni+ ῾ibādatı+ yolıġa va Fir῾avn 

῾ibādatı-ġa oķurlar. نَا  عَلَى Ey bizni+ parvardıgārımız maḥv aŝarın yiber اطْمهسِْ  (10) رَبَّ

مِْ  alarnı+ māl-larıġa, ya῾nį anı+ ṣūratını yoyġıl (11) va muntaķıl ķıl özge أمَْوَالههه

némege tā alarnı+ şavkatı sınmaġay.” Ķatāda raḥimahullāh aytıp-dur kim alarnı+ 

dįnār va dirhem-leri barçası (12) taş boldı hamol şakl va naķş bile kim bar édi. Va 

Süddį raḥimahullāh aytıp-dur kim alarnı+ māl-ları naķdlardın (13) va ṭa῾ām-lar va 

yaġaç-lar va mįvelerdin barça taş boldı va bu toķķuz āyat-lardın biri édi. Va taķı 

Mūsā ῾alayhi’s-salām du῾ā ķıldı (14) kim:  ِْد مِْ عَلىَ وَاشْد  ق ل وبههه  “Va ķatıķ tut alarnı+ 

kö+ül-lerige, ya῾nį mühr ķoy a+a tā ķatıķ kö+ül-lüg bolġay- (15) lar, ِْن وا  pas فَلاَِ  ي ؤْمه

įmān kéltürmegeyler Mūsā ῾alayhi’s-salām vaḥy bile ma῾lūm ķılıp érdi kim alar įmān 

kéltürmegüsidür- (16) ler. Lā-caram du῾ā ķıldı kim alarnı+ kö+lini ķatıķ ķıl tā 
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įmān bile açılmaġay va įmān kéltürmegeyler اِْ حَتَّى يَرَو  الألَهيمَِ الْعَذَابَِ (17)   tā körgeyler 

derdlig ῾aẕābını kim ol ġarķ-dur Ķūlzūm daryāsıġa.”  

أ جهيبَت قَدِْ :Ayttı Ḫudāy قَالَِ :89  (18) “Durustluķ bile kim icābat ķılıldı  مَا عْوَت ك   siz دَّ

har ikki birādarnı+ du῾āsını.” Kéltürüptürler kim Mūsā ῾alayhi’s-salām (19) du῾ā 

ķılur édi va Hārūn ῾alayhi’s-salām āmįn aytur édi. Va āmįn aytķuçı du῾āda şerįk-dür 

bu cihat-dın ayttı kim har ikkini+ (20) du῾āsı müstacāb boldı. فَاسْتَقهيمَا Pas ŝābit 

bolu+ızlar da῾vat va ḥuccat ilzāmı-ġa va aşuķmaķlıġ körsetme+izler kim (21) 

sizlerni+ tilegeni+iz öz vaķtı-da ẓuhūrġa yétküsidür. Ayturlar ķırķ yıl-dın so+ bu 

du῾ānı+ aŝarı ẓāhir (22) boldı. َِبهعَآنِ  وَل تَتَّ  Va égreşme+izler aşuķmaķlıġ-da َِينَِ سَبهيل الَّذه  

alarnı+ yolı-ġa kim cahālat farṭı-dın  َِيَعْلَم ونَِ ل  (23) bilmesler kim Ḥaķ subḥāna 

va῾dası vafāġa yéter anı+ vaķtı-da işlerni vaķt-ġa mavķūf ķıldı. Vaķt saķla+ızlar 

(24) va çün ol ķavm-nı+ ῾aẕābı-nı+ vaķtı yétti vaḥy kéldi Mūsā ῾alayhi’s-salām-ġa 

kim: “Öz ķavmı+ bile Mıṣrdın çıķıp bar kim (25) Ķıbṭį-lerġa ῾aẕāb vaķtı kéldi.” 

Mūsā ῾alayhi’s-salām banį İsrā’il camā῾atı bile Şām-ġa yüzlendi-ler va Ķūlzūm 

daryāsını+ ķıraġı-da (26) yétip érdiler, Fir῾avn leşkeri bile so+ıdın yétti. Va Mūsā 

῾alayhi’s-salām du῾āsı bile daryā yarıldı. Va bu vāķı῾anı+ tafṣįl-leri (27) Şu῾arā 

sūrasıda ẕikr samtı tapķusıdur. Al-ķıṣṣa banį İsrā’il salāmat-lıķ bile daryādın ötti-ler 

andaķ kim Ḥaķ subḥāna aytur:  

90: (216a/1) َِِإهسْرَائهيل ِبهبَنهي  الْبَحْرَِ Va ötkerdük biz Ya῾ķūb oġlanlarını وَجَاوَزْنَا

Ķūlzūm daryāsıdın salāmat-lıġ bile. (2) ِْفَأتَْبَعَه م Pas so+ıdın bardılar alarġa  ِفهرْعَوْن 

هِ  ن ود   va وَعَدْوًا sitam ķılmaķ (3) üçün banį İsrā’il-ġa بَغْيًا Fir῾avn va anı+ leşkeri-leri وَج 

ḥaddın ötkermek cihatı-dın alarnı+ cafāsıda. Pas çün dar[yā] ķıraġıda yétti-ler (4) va 

Fir῾avn-nı+ atı ķısraķ bile kim Cibrįl ῾alayhi’s-salām minip édi, daryāġa kirdi. Va 

leşker égreşmek körsetip (5) özlerini daryāġa saldı-lar va Fir῾avn tilemes édi kim 

daryāġa ingey; ammā anı+ atı éltür érdi إهذَا حَتَّى الْغَرَقِ  أدَْرَكَهِ  (6)   tā çün taptı anı Fir῾avn 

ġarķ bolmaķ va bildi kim halāk bolġusıdur, َِآمَنتِ  قَال  ayttı: “Įmān (7) kéltürdüm va 

ınandım,  ِه إهلههَِ ل anı+ bile kim أنََّ  yoķtur ma῾būdį ῾ibādat sazāvārı,  َِّالَّذهي إهل  magar ol (8) 

Ḫudāy kim Mūsā ῾alayhi’s-salām da῾vatı-ġa ِْإهسْرَائهيلَِ بَن و بهههِ آمَنَت  įmān kéltürüp-türler 

a+a banį İsrā’il. ِْ(9) وَأنََا Va mén َِين سْلهمه نَِ الْم   +boyun ķoyġuçı-lar cümlasıdınmén anı مه
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ḥükmi-ġa.” Madārik-de kéltürüptür kim Fir῾avn bir ma῾nā- (10) nı üç ķatla üç ῾ibārat 

bile takrār ķıldı ḥırṣı-nı+ ġāyatı-dın kim anı+ ķabūlıġa bar édi. Va vaķt favtı (11) 

cihatı bile maķbūl bolmadı kim vaķt-da bir aytmaķ kāfį-dür; va andın so+ kim 

Fir῾avn bu sözni ayttı Ḥaķ ta῾ālā (12) yā Cibrįl ῾alayhi’s-salām anı+ cavābıġa ayttı 

kim:  

 Va عَصَيْتَِ (13)  وَقَدِْ  ?Āyā įmān kéltürürsén émdi kim iḫtiyār ķalmadı“ آلآنَِ :91

ḥāl ol-kim sén farmān-sızlıġ ķıldı+  ِ قَبْل mundın burun va méni+ payġambarım-nı+ 

farmānı-nı (14) éşitmedi+. َِوَك نت Va bar édi+ sén َِن ينَِ مه ده فْسه الْم   yol azġanlar va 

azġurġuçı-lar cümlasıdın.” Madārik (15) va Tibyān-da va andın özge tafsįrlerdin 

kéltürüptürler kim bir küni Cibrįl Fir῾avn maẓālimi-ni+ dįvānıġa kélip bu fatvā 

ṣūratı- (16) nı körsetti kim amįrni+ ḥükmi né-dür. Ķulį kim öz ḫvācasını+ māl va 

ni῾matı-nı+ arasıda naşv u namā tapķay va anı+ (17) tarbiyatı bile özge 

bendelerdin muḫtār bolġay. Bas ni῾mat küfrānını ilgeri kéltürüp va ḫvācalıġ da῾vāsını 

(18) başlap öz ḫvācası-nı+ farmānını éltmegey. Fir῾avn öz éligi bile anı+ fatvā-

sını+ étekide bitidi kim aytur Abū’l- (19) ῾Abbās Valįd bin Muś῾ab ķulı-nı+ sazāsı 

kim öz ḫvācasıġa cayķay va anı+ ni῾matı-ġa kāfir bolġay. Oldur kim anı (20) 

daryāġa ġarķa ķılġaylar Cibrįl ῾alayhi’s-salām ol ḫaṭ-nı aldı ol maḥalda kim Fir῾avn 

fanā égrimi-ge tüşti įmān iẓhārını körsetür (21) édi. Cibrįl ῾alayhi’s-salām ḫaṭ-nı 

a+a körsetti va ayttı ham: “Séni+ fatvā+ bile sa+a ῾amal ķılıp-durlar.”  

يكَِ فَالْيَوْمَِ :92 ن نَج   Pas bu kün (22) biz ķutķarurbız َِبهبَدَنهك séni+ teni+-ni sudın, 

ya῾nį séni+ ķavmı+ barça daryā tübidedürler biz séni+ (23) bedeni+-ni su yüzige 

kéltürürbiz. Kéltürüptürler kim çün Fir῾avn va anı+ ķavmı ġarķ boldılar banį İsrā’il-

ġa daġdaġa (24) boldı kim Fir῾avn halāk bolmaydur. Dam-ba-dam kémeler yasap 

leşkerni daryādın ötkergey va bizni+ so+umızdın (25) kirgeyler. Ḥaķ subḥāna 

Fir῾avn-nı daryānı+ yüzige kéltürdi küpe bile kim boyı-da érdi va anı+ bile anı 

tanur érdiler, tā (26) banį İsrā’il Fir῾avn-nı+ teni cān-sız körüp tasallį taptı-lar. Va 

mundın-dur kim ba῾żı ῾ālim-ler beden-ni küpe ma῾nā-sıda (27) tutupturlar témürni+ 

kélmeki su yüzige anı+ bile kim anı+ ṭab῾ı rüsūb muķtażį sudadur. Āyatį bolġay 

rabbānį ķudratı-nı+ (216b/1) āyatlarıdın. Va Zādu’l-masįrde kéltürüptürler kim 



199 

 

Fir῾avn ķavmı-nı+ ķalġanları kim Mıṣrda érdiler, anı+ ġarķ bolġanını musallam (2) 

tutmadılar. Va ayttı ol öz ķavmı bile daryā cazįrleride ķuş va balıġ avıge maşġūl-dur. 

Ḥaķ subḥāna vaḥy ķıldı daryāġa kim (3) Fir῾avn[n]ı ķıraķ-ķa taşlaġay tā Mıṣrį-ler 

körgeyler. Pas daryā anı béyik yérge taşladı; andaķ kim barça kişi anı kördi- (4) ler 

va mundın-dur 129 َيك  Va har نلقيك على نجوة من الأرضma῾nā-sıda aytıp-durlar kim: 130 نُنَجِّ

taķdįr bile séni+ bedeni+ni  daryā- (5) dın çıķarurbız َِلهتَك ون tā bolġay kim sén-sén 

خَلْفَكَِ لهمَنِْ  kişi üçün kim séni+ so+ıdın kélgey ًِآيَة nişāna (6) kim séni+ bile ῾ibrat 

alġay va bilgey. Maķhūr mamlūk yıraķ-dur mālikiyyat va ķāhiriyyat da῾vāsıdın, 

bende kim özini fanā (7) girdābıda ġarķa bolmaķdın ķutķarmaġay nége  انا ربكم

 Va durustluķ (8) bile kim وَإهنَِّ كَثهيرًا .ṣadāsını cihānį-ler ķulaġıġa yétkürgey الاعلى131

köp َِن النَّاسهِ م   kişilerdin ِْآيَاتهنَا عَن  bizni+ ķudratımız ῾alāmat-larıdın َِلَغَافهل ون 

ḫabarsızlardurlar (9) alarġa, na anda fikratı va na andın ῾ibratı.  

أْنَا وَلَقَدِْ :93 بَوَّ  Va durustluķ bile kim biz bérdük إهسْرَائهيلَِ بَنهي  Ya῾ķūb (10) 

oġlanlarıġa, ῾alayhi’s-salām, Fir῾avn va anı+ ķavmı halākı-dın so+ َِأ بَوَّ دْقِ  م  صه  

sazāvār va şāyista-lıġ yéri; (11) andaķ kim bizni+ va῾damız ṣıdķı-dın kérek édi. Va 

ol Şām vilāyatı édi va andın so+ Mıṣr. م نَِ Va rūzį bérdük alarġa (12) وَرَزَقْنَاھ  بَاتهِ م  ي  الطَّ  

arıġ-lar va mazalıġ némelerdin. Va ba῾żı-nı+ ķavlı bile munda murād banį İsrā’il-

din payġambar ῾aṣrı-nı+ Yahūdį- (13) dürler kim alarġa Yaŝrib-de yér bérdi. Va yaş 

va ķuruķ ḫurmā alarġa arzānį tuttı اخْتَلفَ واِْ فَمَا  Pas iḫtilāf ķılmadılar öz dįni- (14) ni+ 

işide yā Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam şānıda مِ  حَتَّى لْمِ  جَاءھ  الْعه  tā vaķtį kim 

kéldi alarġa Tavrat ῾ilmi va anı+ ḥükm-leri. (15) Va anda iḫtilāf ķıldılar ta’vįl ile tā 

{tā} vaķtį kim ῾ālim boldılar Aḥmadį nu῾ūtı va Muḥammadį ṣıfatı-ġa ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam. Va anı+ taġyįri (16) va taḥrįfi-ġa maşġūl boldı-lar. Va aytıp-

durlar ol ῾ilm Ķur’ān-dur kim inip kéldi va yahūd iḫtilāfı-nı+ sababı boldı. َِّرَبَّكَِ إهن  

(17) Durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı+ ي بَيْنَه مِْ يَقْضه  ḥükm ķılġay alar ara َِيَوْم 

كَان واِْ فهيمَا ,ķıyāmat küni الْقهيَامَةهِ  (18) ol némede kim bar érdiler kim ῾inād yüzidin yā 

                                           
129 “Seni kurtaracağız.” 
130 “Yeryüzünün bir tarafına seni bırakırız.” 
131 “Ben sizin en yüce Rabbinizim.” (Naziat suresi, 24. ayet.) 
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cahl-dın َِفهيههِ يَخْتَلهف ون ol némede iḫtilāf ķılur érdiler Tavrat ḥükmi-din (19) yā 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam buyuruġı-dın.  

ك نتَِ فَإهن :94  Pas agar barsén sén شَكِ  فهي  gümān-da, ا مَّ إهليَْكَِ أنَزَلْنَا م   (20) olçadın biz 

yiberdük sa+a ķıṣṣalar va ḥükm-lerdin ِينَِ فَاسْألَه الَّذه  pas sorġıl alardın kim َِون تَابَِ يَقْرَؤ  الْكه  

(21) oķurlar kitāb-nı, murād kitāb-lar cinsi-dür قَبْلهكَِ مهن  séndin burun, ya῾nį kitāb ahlı-

dın kim bu manzil muḥaķķaķ- (22) dur alar ķaşıda. Va müŝbat alarnı+ kitāb-larıġa 

muḫāṭab ḥażrat-ı payġambardur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam va murād ümmet-dür. 

(23) Zādda kéltürüptür kim bu ان mā’nāfiya ma῾nā-sı biledür, ya῾nį sén şak-da émes-

sén; ammā baṣįrat artuķluķı üçün sū’āl ķıl (24) kitāb ahlı-dın. ِْالْحَقُِّ جَاءكَِ لقََد  Durustluķ 

bile kim kéldi sa+a rāst va durust bayān ب كَِ مهن رَّ  séni+ parvardıgā- (25) rı+dın, َِفَلا 

نَِ pas bolmaġıl تَك ونَنَِّ ينَِ مه مْتَره الْم   şak kéltürgüçi-lerdin. Asıġ sözler oldur kim bu 

muḫāṭıb-lar (26) amŝālı-da ḫıṭāb ṣūratı ḥażrat-ı risālat-ķa mütavaccihdür; ammā 

muḫāṭab özgedür kim ol ḥażrat ma῾ṣūm va maḥfūẓ-dur. (27) Şak-lar va şübhalardın 

olçada a+a manzil boluptur va uşbu ķabįl-din-dür bu ḫıṭāb taķı kim:  

تَك ونَنَِّ وَلَِ :95  Va bolmaġıl (217a/1)  َِن ينَِ مه ب واِْ الَّذه كَذَّ  kişilerdin kim takẕįb ķıldı-

lar  ِاّللهِ بهآيَاته  Ḫudāy-nı+ āyat-ları-ġa kim Ķur’ān-dur,  َِفَتَك ون pas (2) bolġay-sén agar 

takẕįb ķılsa+ َِن ينَِ مه ره الْخَاسه  ziyān urġanlardın.  

ينَِ حَقَّتِْ :96 مِْ Durustluķ bile alar132 kim vācib (3) boluptur إهنَِّ الَّذه كَلهمَتِ    alarġa عَليَْهه

كَِ  séni+ parvardıgārı+-nı+ ķavlı, ya῾nį ķavlį kim Lavḥ-ı Maḥfūẓ-da bitip-dür رَب 

kim (4) alar küfrde ölerler. Va ferişteler a+a ḫabar bérip-dürler va aytıp-durlar 

kalima oldur kim:  133لاملان جهنم yā ولا أبالي134  (5) هؤلاء فى النار Va har taķdįr bile çün 

kalima alarnı+ şānıda ṣādır boldı َِن ونَِ ل ي ؤْمه  įmān kéltürmes-ler; anı+ üçün kim Ḥaķ 

subḥāna- (6) nı+ kalāmı yalġan émestür. Va çün aṣlį sabab alarnı+ įmānıġa 

irādatullah ta῾alluķı bolġay anı+ bile mafķūddur, muṭlaķā įmān kéltür{ü}- (7) 

mesler. 

جَاءتْه مِْ وَلوَِْ :97  Va agar kélse alarġa ُِّل آيَةِ  ك   har āyatį kim iḫtirā῾ ķılurlar اِْ حَتَّى يَرَو   tā 

körgey-ler  َِالألَهيمَِ الْعَذَاب  (8) derdlig ῾aẕābįni kim alarġa ataġlıġı bolġay. Va ῾aẕāb 

                                           
132 dk. alar 
133 “Cehennemi doldururum.” 
134 “Bunlar ateştedir ve benim umrumda değildir.” 
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nüzūlı-dın so+ įmān alarġa asıġ tégürmes, andaķ kim (9) Fir῾avn ķavmı va özge 

ötken ümmet-lerge asıġı étmedi.  

قَرْيَةِ  كَانَتِْ فَلوَْلَِ :98  Tibyān-da kéltürüptür kim naḥvį- (10) lerni+ köpreki 

a+adurlar kim 135 َلَوْلا munda mā’nāfiya ma῾nā-sı biledür, ya῾nį yoķ édi-ler kéntį-ni+ 

ahlı yazuķluķ (11) ként-lerdin kim ῾aẕāb nüzūlı vaķtı-da ِْآمَنَت įmān kéltürdiler. فَنَفَعَهَا 

Pas sūd yétkürdi ol ként-ni+ (12) ahlıge  إهيمَان هَا alarnı+ įmānı ol vaķt-da, َِّي ون سَِ قَوْمَِ إهل  

magar Yūnus ķavmıġa ῾alayhi’s-salām kim alar آ آمَن واِْ لَمَّ  (13) ol vaķt kim įmān 

kéltürdiler عَنْه مِْ كَشَفْنَا  köterdük va élttük biz alardın َِالخهزْيهِ عَذَاب  rasvālıġ ῾aẕābını (14) 

نْيَا الْحَيَاةَِ فهي الدُّ  dünyā zindagānlıġı-da. ِْم عْنَاھ  حهينِ  إهلىَ Va bar-ḫūrdār ķoyduķ biz alarnı وَمَتَّ  

tā alarnı+ (15) acal-ları yétmeki vaķtı-ġaça. Va bu ma῾nā-nı+ taķdįri bile kim 

aytıldı istiŝnā إلّا قوم يونس-da muttaṣıl bolur. Va naf῾ baş (16) įmānı bile maḫṣūṣ 

bolġay bu ķavm-ġa va mustaŝnā bolġay ol āyat ḥükmi-din kim:  فلم يك ينفعهم ايمانهم لما

 Va cam῾į (17) a+adurlar kim āyat ma῾nā-sı budur kim nége ķurā ahlı  راو باءسنا136

įmān kéltürmedi-ler ῾aẕāb-nı körmes-din burun va aşuķmadılar anı+ (18) ḥulūlı-dın 

burun tā asıġ ķılġay édi alarġa įmānı alarnı+. Lįkin Yūnus ῾alayhi’s-salām ķavmı 

çün ῾aẕāb-nı+ (19) nişānalarını müşāhada ķıldı-lar, ta’ḫįr ķılmadı-lar öz įmānı-da tā 

ḥulūl vaķtı-da įmān kéltürdiler. Va bu taķdįr bile istiŝnā (20) munķaṭı῾ bolur. Va 

Yūnus ῾alayhi’s-salām ķıṣṣası įcāz yolı bile, andaķ édi kim Ḥaķ subḥāna anı Nįnovā 

ahlıġa yiberdi Mūṣul (21) yéridin va ol alarnı müddatį Ḫudāy-ġa da῾vat ķıldı. Va ibā῾ 

körsetip anı aġrı-tur édi-ler. Ķıstavġa kélip (22) ayttı: “İlāhį méni+ ķavmım méni 

takẕįb ķıldı-lar.” 137فانزل عليهم نقمتك Ḥaķ subḥāna icāzat ķıldı va ayttı: “Ḫabar138 bér öz 

ķavmı+-ġa (23) kim üç kün yā ķırķ kündin so+ ῾aẕāb sizlerge inip kélür.” Yūnus 

῾alayhi’s-salām alarġa ḫabar bérdi va ķavm arasıdın (24) çıķıp barıp taġį-ni+ téşüki-

de yaşurundı. Çün zamānı yavuķ yétti Ḥaķ ta῾ālā tamuġ māliki-ge ḫıṭāb ķıldı kim: 

(25) “Arpa çaķlıġ tamuġ sumūmı-dın bu ķavm-ġa yiber.” Mālik ilāhį farmānı-nı 

yérige kéltürdi. Va ol sumūm ķara bulut ṣūratı bile (26) ķalın tütün bile va ot şarāra 

                                           
135 “Keşke olsaydı.” 
136 “Şiddetli azabımızı gördükleri zaman artık onların imanı, onlara bir fayda vermedi.” (Mu’min 

suresi, 85. ayet) 
137 “Onlara nimet indirdik.” 
138 dk. ḫabar. 
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uçķun kélip Nįnovā medįnesi-ni+ aylana yanın tügel tuttı. Şahr ahlı bildiler kim 

(27) Yūnus ῾alayhi’s-salām rāst aytıp-dur. Yüz öz maliki-ge kéltürdiler va ol ῾āķıl 

kişi édi buyurdı kim: “Yūnus ῾alayhi’s-salāmnı (217b/1) tile+izler.” Köp tilediler 

tapmadılar. Malik ayttı: “Agar Yūnus ῾alayhi’s-salām bardı Ḫudāy kim ol bizni a+a 

da῾vat ķılur édi, (2) bāķį-dür va dānā va éşitküçi émd[i] hįç çāra yoķtur, magar ol-

kim ῾acz va sınuķ-luķ va zārį-lıġ anı+ dar-gāhı-ġa élteli+.” Pas malik baş (3) ayaķ 

yalanġaç139 palāsį kiydi va ra῾iyyat-lar uşbu ṣūrat bile yüz tüzge ķoydılar. Ér va 

ḫatun uluġ va kiçig ḫāmūş va faryād (4) tuttı-lar va yaş oġul-larını analarıdın 

ayırdılar va bir yolı niyyat-larını arıġ ķılıp ün köterdiler. 140آمنا بما جاء به Yūnus (5) 

῾alayhi’s-salām. Ẕį’l-ḥicca avvalı-dın tā ῾āşir-i muḥarram bu vach bile nāla ķılur 

érdiler va bu ķırķ künde nāla va fiġān-dın tınmay derd-mendlik (6) va çārasızlıġ-nı 

῾arż mavķıfıġa yétkürür érdi-ler. Ķavmı aytur érdi-ler kim Ḫudāvandā Yūnus 

῾alayhi’s-salām bizge aytıp (7) érdi kim: “Méni+ Ḫudāyım aytıp-dur, ķul-lar satıp 

āzād éti+izler. Biz séni+ bendeleri+-dürbiz, bizni öz (8) karamı+ bile ῾aẕāb-dın 

āzād ķıl.” Özge camā῾atį nāla ķılur érdi-ler: 141الهنا  bizge Yūnus ῾alayhi’s-salām 

ḫabar bérdi kim sén Ḫudāvand (9) buyurup-sén kim çārasızlar va darmāndalarnı ķol 

tutu+ız. Biz çārasız va darmāndabız. Öz fażlı+ bile bizge ķol tut. (10) Va özge 

ba῾żı ῾arżġa yétkürür érdiler kim: “Ey bizni+ parvardıgārımız! Yūnus ῾alayhi’s-

salām séni+ sözü+din aytur érdi (11) kim har kim sizlerge sitam ķılsa andın 

ötkeri+izler. Ḫudāyā biz yazuķ bile özümizge cavr ķılıp-bız bizdin ῾afv ķılġıl!” (12) 

Özge cam῾į bu türlüg adā ķılurlar édi kim: “Ḫudāyā Yūnus ῾alayhi’s-salām bizge 

aytur érdi kim méni+ parvardıgārım aytıp- (13) dur kim sāyıl-larnı radd 

ķılma+ızlar. Biz sāyıl-lar yüz karamı+ dar-gāhı+ġa kéltürüp-biz. Bizni navmįd 

ķaytarma.” Al-ķıṣṣa ķırķınçı kün (14) kim adįna édi va ῾āşūrā alarnı+ kö+ül 

köydürgüçi münācāt-ları-nı+ aŝarı ẓuhūr körsetip nacāt barā’atı raḥmat (15) 

dįvānıdın bitildi va bulut ķara+ġuluġı köterip raḥmat bulutı ra’fat kölegesi alarnı+ 

baş-larıġa saldı. Yūnus ῾alayhi’s- (16) salām ķırķ kündin so+ Nįnovāge yüzlenip 

                                           
139 Yazmada sehven “yalaġanç” yazılmıştır. 
140 “Getirdiklerine iman ederiz.” 
141  “Bizim ilahımız.” 
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tiledi kim ķavm ḥālı-dın ḫabar alġay. Çün şahrnı+ yavuķıġa yétti va vāķı῾a (17) 

ṣūratı-ġa muṭṭali῾ boldı, malāl a+a ġalaba ķıldı. Özige ayttı kim: “Mén alarnı ῾aẕāb 

bile ķorķuttum va ῾aẕāb raḥmat-ķa ögrüldi. Agar mén (18) bu şahrge barsam méni 

yalġan-ġa nisbat bérürler.” Yüz tüzge ķoydı va anı+ daryāġa barġanı-nı+ va balıġ 

ķursaġıda maḥbūs (19) bolġanı-nı+ ķıṣṣası sūra-yı Anbiyā va aṣ-Sāffāt-da maẕkūr 

bolġusıdur.  

رَبُّكَِ شَاء وَلوَِْ :99  Va agar tilese édi séni+ parvardı- (20) gārı+, َِلآمَن har-āyina 

įmān kéltürür érdiler فهي مَن ِ الأرَْضه  har kim yérdedür, ِْلُّه م يعًا ك  جَمه  barçası alarnı+. (21) 

Kéltürüptürler kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ķavm įmānıġa asru 

ḥarįṣ édi. Va çün įmān kéltürmes érdiler (22) malāl ġubārı ol ḥażrat kö+li-ni+ 

közgüside olturur édi. Ḥaķ subḥāna bu āyat-nı yiberdi va ḫalķ-nı+ įmānını (23) öz 

maşiyyatı-ġa baġladı va ayttı kim: َِأفََأنَت “Ayā sén ِ ه النَّاسَِ ت كْره  ikrāh ķılursén kişilerni 

نهينَِ يَك ون واِْ ؤْمه م   tā bolġaylar mü’min-ler méni+ maşiyyatım-sız?” Bu āyat (24) حَتَّى 

mansūḫ-dur ķıtāl āyatı bile.  

نَِ Va lāyıķ émes142 va yoķtur hįç kişige وَمَا كَانَِ لهنَفْسِ  :100  ol-kim įmān (25) أنَ ت ؤْمه

kéltürgey, َِّاّللهِ بهإهذْنهِ إهل  magar ilāhį irādatı va tavfįķi va ķażāsı bile. ِ جْسَِ وَيَجْعَل الر   Va 

ķoyarbız ῾aẕāb- (26) nı yā açıķ tutarbız yā musallaṭ ķılurbız şayṭān-nı. Va Ḥafṣ yā 

bile oķur, ya῾nį Ḫudāy ġażab ķılur َينَِ عَلى الَّذه  alarġa kim (27) َِلَِ يَعْقهل ون kim ta’ammül 

ķılmas-lar ḥuccat-lar va āyat-larda.  

واِْ ق لهِ :101 ر  انظ   Aytķıl ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- müşriklerįge 

kim sén-din āyat- (218a/1) lar tilekin ķılurlar kim: “Baķı+ızlar baş közi bile yā 

mülāḥaẓa éti+izler sır közi bile مَاوَاتهِ فهي مَاذَا السَّ  tā ḫōd némelerdür kök- (2) lerde fıṭrat 

῾acāyıbı-dın; ِ -va yérde ķudrat badāyi῾-din tā sizlerni dalālat ķılġay ilāhį ṣun῾ı وَالأرَْضه

nı+ kamālı pādşāh- (3) lıġ ῾ilm va ḥikmat bulaġıġa. الآيَاتِ  ت غْنهي وَمَا  Va daf῾ ķılmas ol 

āyat-larnı+ körmeki  ِر ذ   va ķorķutķuçı-lar- (4) nı+ kalāmı-nı+ éşitmeki, ya῾nį وَالنُّ

ilāhį ῾aẕābı143 payġambarlar َِن ون -gurūhį-din kim méni+ ῾ilm va ḥükmim عَن قَوْمِ  لَِّ ي ؤْمه

de (5) vāķi῾-dür kim įmān kéltürmegüsidürler.”  

                                           
142 dk. va lāyıķ émes 
143 Yazmada “῾aẕābı-nı+” yazılmış, daha sonra genitif ekinin üstü çizilmiştir. 
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ونَِ فَهَلِْ :102 ر  يَنتَظه  Pas köz tutmas-lar bu müşrik-ler, َِّإهل magar ayyāmı-nı, ya῾nį 

vāķı῾a- (6) larnı َِثْل امهِ مه ينَِ أيََّ الَّذه  alarnı+ vaķāyı῾yı dék kim ِْمِْ مهن خَلوَْا قَبْلههه  ötti-ler alardın 

burun ῾Ād ķavmı va Ŝamūd va Ayka (7) aṣḥābı va Mu’tafika ahlı  dék. Murād ῾aẕāb 

nüzūlı-dur. ِْواِْ ق ل ر  فَانتَظه  Aytķıl: “Pas intiẓār éti+izler ῾aẕābını kim sizler- (8) ge nāzil 

bolġusıdur. مَعَك م إهن ي  Durustluķ bile kim mén sizler bile َِن ينَِ م  ره نتَظه الْم   köz tutķuçı-

lardınmén (9) sizlerni+ halākı+ıznı.”  

ي ث مَِّ :103 ن نَج   Pas biz ķutķarduķ لنََا س  -öz payġambarımıznı har ķaçan kim ῾aẕāb ر 

larnı+ (10) mukaẕẕıb-larıġa inip kéldi. َِين آمَن واِْ وَالَّذه  Va nacāt bérdük alarġa kim įmān 

kéltürüp érdiler alarġa, َِ(11) كَذَلهك mundaķ kim nacāt bérip-biz payġambarlar va 

alarnı+ égreşkenlerige. ا عَليَْنَا حَقًّ  Rāst va durust va῾dadur bizdin kim müşrik-ler (12) 

halākı vaķtı َِنهين ؤْمه -nacāt bérdük biz gerevįdelerni kim Muḥammad ῾alayhi’s ن نجهِ الْم 

salām va anı+ aṣḥābı rażıyallāhu ῾anhum-dur.  

هَا يَا :-Aytķıl ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (13) ق لِْ :104 النَّاسِ  أيَُّ  

“Ey kişiler! (ḫıṭāb Mekke éligedür) نت مِْ إهن شَكِ  فهي ك   Agar barsız sizler (14) gümānda م ن 

ينهي ينَِ أعَْب دِ  فَلاَِ .méni+ dįnim ṣıḥḥatıdın, mén bayān ķılayın öz dįnimni sizler üçün ده الَّذه  

Pas mén (15) tapınmas-mén alarnı kim َِون ونهِ sizler tapınursızlar تَعْب د  اّللهِ د   Ḫudāy-dın مهن 

özgege but-lar va ferişte- (16) lerdin. ِْن اّللَِ أعَْب دِ  وَلَكه  Va lįkin tapınurmén Ḫudāynı, الَّذهي 

مِْ  ol Ḫudāy kim öltürür sizlerni.” Tavaffā (17) taḫṣįṣi tahdįd cihatı-gedür kim يَتَوَفَّاك 

şirk ahlı-nı+ vafātı alarnı+ ῾aẕābı-nı+ mį῾ādı-dur.  ِرْت  Va buyurulup- (18) mén“ وَأ مه

نهينَِ anı+ bile kim bolġay-mén أنَِْ أكَ ونَِ ؤْمه نَِ الْم   gerevįdelerdin ilāhį aḥkāmı va anbiyā مه

aḫbārıġa. 

 Va taķı buyurupturlar ma+a yā vaḥy yiberip-dürler a+a kim أقَهمِْ (19) وَأنَِْ :105

ķāyim tut َِوَجْهَك öz ῾amalı+nı ِينه  Ḥālatį-de حَنهيفًا .dįn (20) üçün, ya῾nį ḫālıṣ ķıl anı لهلد 

kim māyıl bolġay sén barça dįn-lerdin İslām dįni-ge َِتَك ونَنَِّ وَل  (21) va bolmaġıl َِن  مه

ينَِ كه شْره   .şirk kéltürgüçi-lerdin.” Bu ḫıṭāb ol ḥażrat-dın özgege mütavaccih-dür الْم 

تَدْعِ  وَلَِ :106  (22) Va oķuma ونهِ مهن اّللهِ د   Ḫudāy-dın özge كَِ لَِ مَا يَنفَع   ol némeni kim 

asıġ étmestür sa+a anı+ oķumaġı, (23) َِكَِ وَل رُّ يَض   va ziyān yétkürmes-dür sa+a 

anı+ ķoymaġı. فَعَلْتَِ فَإهن  Pas agar ķılsa+ ya῾nį oķusa+ mundaķ (24) némeni, َِك  pas فَإهنَّ

durustluķ bile kim sén َِين الهمه نَِ إهذًا الظَّ م   ol vaķt ẓālım-lardın bolġay-sén kim du῾ā ķoymaķ 

(25) anı+ yéridin özgede ķılġay-sén.  
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رِ  اّلل ِ يَمْسَسْكَِ وَإهن :107 بهض   Va agar yétkürse Ḫudāy sa+a aġrıġı yā ķatıķ-lıġı (26) 

yā faķrlıġ, َِفَِ فَلا لَهِ  كَاشه  pas hįç kötergüçi yoķtur, َِّوَِ إهل ھ   magar ol-kim Allāh-dur. دْكَِ وَإهن  ي ره

رَآدَِّ فَلاَِ لهفَضْلهههِ ,Va agar tilese sa+a ṣıḥḥat va rāḥat va ġınā (27) بهخَيْرِ   pas hįç daf῾ ķılġuçı 

va ķaytarġuçı yoķtur anı+ ol (218b/1) fażlı-nı. Fażl ķoymaġı żamįr mavżi῾yi yéride 

dalįl-dür, a+a kim Ḥaķ subḥāna mutafażżıl-dur ḫayr irādası bile bendelerge istiḥķāķ 

sizlerdin. (2)  ِبهههِ ي صَيب  Yétkürür öz fażlı-nı يَشَاء مَن  a+a kim tiler ِْن ههِ مه بَاده عه  öz ķul-

larıdın َِو الْغَف ورِ  وَھ   va ol-dur yarlıķaġuçı (3) anı+ ġufrānıdın so+ yazuķ bile navmįd 

bolma+ızlar  ِحهيم   .mihribān-dur. Bas ṭā῾at bile ümįd anı+ raḥmatı-da baġla+ızlar الرَّ

هَاِالنَّاسِ  (4) :108 مِ  قَدِْ !Aytķıl: “Ey kişiler ق لِْيَاِأيَُّ الْحَقُِّ جَاءك   Durustluķ bile kim kéldi 

sizlerge durust kalāmı yā rāst payġambarı مِْ (5) مهن ك  ب   sizlerni+ parvardıgārı+ız رَّ

ķaşıdın va hįç ῾uẕrı ķalmadı sizlerge. ِاھْتَدَى فَمَنه  Pas har kim yol taptı įmān (6) va 

mütāba῾at bile, مَا يَهْتَدهي فَإهنَّ  pas mundın özge yoķtur kim yol tapar ِهه  özi üçün. Ya῾nį لهنَفْسه

anı+ fāyidası (7) a+a ῾āįddür. ضَلَِّ وَمَن  Va har kim azdı inkār va takẕįb bile, مَا لُِّ فَإهنَّ يَضه  

pas uşbudur gümrāh bolur عَليَْهَا öz (8) nefsige. Ya῾nį ol żalāl-nı+ vabālı a+adur. وَمَا 

يلِ  عَليَْك م Va yoķturmén أنََاِْ بهوَكه  sizlerge asraġuçı kim sizlerni+ (9) işleri+iz müvakkil 

ma+a bolġay.” Dimyāṭį aytıp-dur kim āyatu’s-sayf bu āyat-nı+ nāsıḫı-dur.  

بهعِْ :109  ي وحَى مَا Va égreşkil, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (10) وَاتَّ

 Va ṣabr ķıl وَاصْبهرِْ .ol némege kim vaḥy ķılur séni+ sarıġa imtiŝāl va tablįġ bile إهليَْكَِ

da῾vat-ķa va įẕā’įde kim sa+a (11) yétse ṣabrlıġ bol َِمَِ حَتَّى اّلل ِ يَحْك   tā vaķtį kim ḥükm 

ķılġay Ḫudāy séni+ nuṣratı+ġa yā buyurġay vaŝanį uruşıġa va kitābį cizyasıġa. 

وَِ (12) ينَِ خَيْرِ  Va oldur وَھ  مه الْحَاكه  yaḫşıraġı ḥükm ķılġuçı-larnı; anı+ üçün anı+ ḥükmi-

de ḫaṭā va mayl va sitam yoķtur (13) yā muṭṭali῾-dür sizlerge bayyina va tanuķ-ķa 

iḥtiyācı yoķtur.  

SŪRATU HŪD ῾ALAYHİ’S-SALĀM  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

 Aḥķāf aytıp-dur kim ḥurūf-ı muķaṭa῾a nisbat ῾urfį va vaż῾į ıṣṭılāḥı الَر (14) :1

bile mafhūmu’l-murād yoķtur. Bas maktūm sırrı bolġay (15) va bu ķavl-nı+ 

mu’ayyidi oldur kim Şa῾bį-din muķaṭa῾āt ma῾nā-sıdın sordılar, ayttı kim:  سر الله فلا
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-Mén“ انا الله أَرَىma῾nā-sı oldur kim: 145 الَر Va ba῾żı a+adurlar (16) kim تطلبوه144

dürmén Ḫudāy kim körermén muṭį῾-lerni+ ṭā῾atı-nı va ῾āṣį-lerni+ (17) ma῾ṣiyyatı-

nı. Va har kişige anı+ ῾amalıġa köre cazā bérgüm-dür.” Bas bu kalima müştamil-dür 

va῾da va va῾įdķa.  ِتَاب مَتِْ Bu kitābį-dür anı+ (18) ṣıfatı bu kim كه  üstüvār ķılıp-dur أ حْكه

 anı+ āyat-ları ḥuccat-lar va dalįl-ler bile yā muntaẓam boluptur muḥkam naẓm آيَات هِ 

(19) bile müstaḥkam bināį dék noķṣān va ḫılāf a+a yol tapmas. َِّلَتِْ ث م ف ص   Pas ayrıldı 

sūra sūra va āyat āyat yā tafṣįl tapıp-dur (20) anda, olça bendeler a+a muḥtāc-durlar. 

Ya῾nį bayān étilip-dür نِْ مهن يمِ  لَّد  حَكه  ḥükm ķılġuçı ķaşıdın yā ḥikmat baġışla- (21) ġuçı 

  .dānā barça némege خَبهيرِ 

واِْ ألََِّ :2 تَعْب د   Anı+ üçün tā tapınmaġay-sızlar,  َِّاّللَِ إهل  magar Ḫudāy-ġa. نهي لَك م إهنَّ  (22) 

Durustluķ bile kim mén sizlerge  ِنْه يرِ  andın, ya῾nį anı+ buyuruġı bile م  -ķorķutķuçı نَذه

mén ῾uķūbat bile şirk (23) va ṭuġyān-ġa  ِير  va müjde bérgüçi maŝūbat bile tavḥįd وَبَشه

va įmān-ġa.  

واِْ وَأنَهِ :3 اسْتَغْفهر   Va özge ḥükm-ler va āyāt (24) tafṣįli anı+ üçün-dür tā 

yarlıķamaķ tilegey-sizler ِْم ك   ث مَِّ öz parvardıgārı+ızdın ötken yazuķlar üçün. (25) رَبَّ

إهليَْههِ ت وب واِْ  Pas tavba ķılı+ızlar anı+ ḥażratıġa ma῾āṣį-din kélür zamānda عْك م -tā bar ي مَت 

ḫūrdārlıġ bérgey sizlerge (26) تَاعًا حَسَنًا مَّ  yaḫşı bar-ḫūrdārlıġ. Ya῾nį uzun ῾umr arzānį 

tutar tā kişiler sizlerdin asıġ alġaylar yā sizlerge tirig-(27) lik bérür amįn-lik va ten 

durustluķ-da َى أجََلِ  إهلى سَمًّ مُّ  tā atalġan vaķt kim muķarrar ῾umrnı+ so+ı-dur. 

Muḥaķķıķ-lar aytıp-durlar (219a/1) matā῾ ḥasan rıżādur, olçaġa kim bérür ni῾mat-

dın. Va ṣabr olçaġa yüz bérür miḥnat-dın. İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh Laṭāyifi-de 

(2) maẕkūrdur kim yaḫşı bar-ḫūrdārlıġ oldur kim kişilerni+ ḥācat-ları anı+ éligi-de 

yasalġay. ِوَي ؤْته Va tā bér- (3) gey Ḫudāy َِّل فَضْلِ  ذهي ك   har fażlı-nı+ égesige dįn-de  ِفَضْلَه 

anı+ fażlı-nı+ ŝavābı va cazāsı-ġa (4) ham dünyāda ham āḫırat-da. İbn-i Mas῾ūd 

rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur 146ذو فضل kişidür kim anı+ ḥasanātı artuķ bolġay (5) 

anı+ seyyi’ātıdın. Va Cūzcānį ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim ذو فضل oldur kim azal 

dįvānı-da anı+ atıġa fażl nişānını (6) bitilgen bolġay. Va har-āyina vücūddın so+ ol 

                                           
144 “Bu Allah’ın sırrıdır. Onu talep etmeyiniz.” 
145 “Ben her şeyi gören Allahım.” 
146 “Fazl sahibi.” 
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şaraf-ġa yétküsidür. تَوَلَّوْاِْ وَإهن  Va agar sizler ey kāfirler ķayttı+ız- (7) lar İslām-dın yā 

yüz évürse+iz méni+ mütāba῾atım-dın, َِي مِْ أخََافِ  pas durustluķ bile kim mén فَإهن  عَليَْك   

ķorķarmén sizlerge (8) َِكَبهيرِ  يَوْمِ  عَذَاب  uluġ kün-ni+ ῾aẕābıdın kim ķıyāmat küni-dür. 

Va Taysįrde aytur Badr küni. Va aytıp-durlar (9) ķatıķ-lıġ va maşaķķat küni va ol 

kāfirlerni+ ibtilāsı bolġay ķaḥṭ va ġalāġa tā ḥaddį kim ölüg va murdārnı yér érdi-ler.  

اّللهِ إهلىَ (10) :4  Ḫudāy-ġa alarnı+ mücāzātı ِْم ك  وَِ sizlerni+ ķaytķanı+ız مَرْجهع   وَھ 

ل ِ عَلىَ شَيْءِ  ك   va ol barça némege (11) i῾āda va iŝāba va ta῾ẕįb-din  ِير  .tüvānādur قَده

Kéltürüptürler kim cam῾ı lā’ubālį müşrik-ler kim ḥażrat-ı risālat (12) ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam düşman-lıġı-nı ķılur érdi-ler va zamān maṣlaḥatı-nı+ cihatı bile 

anı yaşurmaġıda cān tartar érdi- (13) ler. Bir kün biri biri-ge mülāķāt ķılıp ayttı-lar: 

“Çün pardalarnı tuta salalı+ va özümizni ton-lar bile yapalı+ (14) va öz kökrek-

lerimizni tutalı+ Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- düşman-lıġ-da kişi néteg 

ıṭṭılā῾ a+a tapar.” Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi (15) kim: 

ه مِْ ألَ :5 إهنَّ  Bili+izler kim alar, ya῾nį kāfir[ler] َِمِْ يَثْن ون ورَھ  د  ص   ķavra tutarlar öz 

kökrek-lerini méni+ ḥabįbim (16) düşman-lıġı-ġa yā ikki bükerler anı (kökrekni ikki 

bükmek ῾ibārat-dur kö+ül-de rāz yaşurmaķdın, ya῾nį payġambarnı+ (17) düşman-

lıġı-nı kö+ül içide alurlar) ِْف واِْلهيَسْتَخ  tā yaşurġaylar  ِنْه حهينَِ ألَ Ḫudāy-dın مه  bili+izler 

kim ol vaķt (18) kim alar َِثهيَابَه مِْ يَسْتَغْش ون  başlarıġa tartķay öz ton-larını va öz töşekide 

yér tutķaylar.  ِيَعْلَم Ḫudāy bilür (19) َِون رُّ ي عْلهن ونَِ وَمَا olça yaşururlar kökrek-leride مَا ي سه  va 

bilür olça āşkāra ķılurlar til-leri bile. Va alar- (20) nı+ sır va ῾alāniyası anı+ ῾ilmi 

nisbatı-ġa yaksān-dur.  ِه عَلهيمِ  إهنَّ  Durustluķ bile kim ol dānādur ِورهِ بهذَاته د  الصُّ  (21) va sırları 

bile kim kökrek-lerdedür. Va ayturlar ẕātu’ṣ-ṣudūr kö+ül-lerdür Ḥaķ subḥāna anı+ 

mużmarātı-nı bilür. Asbāb-ı (22) Nüzūl-da kéltürüptür kim bu āyat Aḫnaṣ bin Şarįķ 

bābıda nāzil boluptur kim söz ötkergüçi va çüçüg til-lig kişi érdi. (23) Ḥażrat-ı risālat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam mülāzamatıġa kélür édi va ḫōş kélgüçi sözler adā ķılıp 

havā-dārlıġ va yak-cihat-lıġ lāfını (24) urar érdi; ammā taşı, içi ḫılāfı bile édi. Anı+ 

içi ķara+ġu va taşı yaruķ körünür érdi. Va Ḥaķ subḥāna anı+ ῾aķįdası- (25) nı+ 

palįdlıġını bu āyat bile āşkāra ķıldı tā kişi anı+ ẓāhir ṣafāsı bile anı+ bāṭını ẓulmatı-
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dın ġāfil bolmaġay. Şayḫ-ı (26) ṭarįķat147 ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim: “Münāfıķ 

yılan-ġa oḫşaş-dur. Anı+ içi zahr va anı+ taşı naķş va nigārdur.”   

ةِ  مهن وَمَا (27) :6 دَآبَّ  Va yoķtur hįç téprengüçi فهي ِ الأرَْضه  yérde. Murād barça 

ḥayvān-lardur. َِّاّللهِ عَلىَ إهل  Magar Ḫudāy-ġadur (219b/1) زْق هَا  alarnı+ rızķı tafażżul va ره

raḥmat yüzidin. ῾Alā lafẓı érdi kim vücūb ķaydı-dur, şar῾-da rızķ vuṣūlı- (2) nı+ 

taḥķįķi cihatı-gedür rızķ bérilgüçige. Va aytıp-durlar: ῾Alā, min ma῾nā-sı biledür, 

ya῾nį barçanı+ rūzį-si Ḫudāy- (3) dındur. Yā ilā ma῾nā-sı biledür, ya῾nį rūzį Ḥaķ 

ta῾ālāġa mufavvıż-dur. Agar tilese basṭ ķılur va agar irāda körsetür va agar tilese 

ķabż (4) ķılur.  ِوَيَعْلَم Va bilür Ḫudāy ھَا سْتَقَرَّ  ḥayvān-larnı+ turar yérini ḥayāt ḥįni-de م 

سْتَوْدَعَهَا  va anı+ (5) ārām-gāhı-nı vafāt-dın so+. Ṣāḥib-i Kaşşāf kéltürüptür kim وَم 

mustaķar ḥayvān-larnı+ turar yéri-dür, yér va su va havā- (6) dın mustavda῾ 

alarnı+ ķarār yéri istiķrārdın burun ṣulb va raḥm va ķursaķ va yumurtķa dék. ِ ل  ك 

Barça kim yād  (7) ķılıldı va āyat-lar va rızķlardın va alarnı+ mustaķarı va 

mustavda῾yı maẕkūr va masṭūrdur تَابِ  فهي بهينِ  كه مُّ  (8) yaruķ kitāb-da, ya῾nį Lavḥ-ı 

Maḥfūẓ.  

وَِ :7 الَّذهي وَھ   Va oldur ol-kim َمَاوَاتهِ خَلق وَالأرَْضَِ السَّ  yarattı kök-ler (9) va 

yérlerni  ةهِ فهي تَّ امِ  سه أيََّ  altı künde dünyi kün-leri-din kim anı+ avvalı yak-şanba, āḫırı 

ādįna éken-dür. َِ(10) وَكَان Va bar édi yér va kök-ni yaratmaķ-dın burun  ِعَلىَ عَرْش ه 

مَاءالِْ  ῾arşı anı+ su üstige. Va ba῾żı tafsįrlerde (11) kéltürüptür kim Ḥaķ subḥāna 

āfarįniş-ni+ avvalıda yaşıl yāķūtį yarattı va haybat közi bile a+a baķtı. Ol cavhar 

su boldı. Pas Ḥaķ (12) ta῾ālā yél-ni yarattı va sunı anı+ üstide tuttı. Va ῾arş-nı 

sunı+ üstige yér bérdi va ῾arş vuķūfı-da suġa va su istiķrārı (13) yélge uluġı i῾tibārı-

dur tafakkür ahlıġa bendelerdin. Va Ḥaķ ta῾ālā yarattı kök va yér va ῾arş va su va yél-

ni ِْم  tā sınaġay sizlerni, ya῾nį sınaġuçı-lar mu῾āmalasını ķılġay tā ẓāhir (14) لهيَبْل وَك 

bolġay kim ِْم ك  عَمَلاًِ أحَْسَنِ  sizlerni+ ķaysı+ız (15) أيَُّ  yaḫşıraķ-dur ῾amal yüzidin, kim-

ni+ şükri köprek-dür bu ni῾mat-ke yā kimni+ taṣdįķi kāmil-rek ῾arş (16) suda148 

ķarārı va su vuķūfı yél-de. ق لْتَِ وَلئَهن  Va agar aytsa+ sén, ey Muḥammad ṣallallāhu 

                                           
147 Şeyh Muslihiddin Sadî Şirazî kastedilmiştir. 
148 “suda” kelimesi “ķarārı” kelimesinin üzerine yazılmıştır. 
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῾alayhi va sallam, öz ķavmı+-ġa َِوث ون بْع  ك م مَّ  durustluķ bile kim sizler (17) إهنَّ

ķoparılġan-lar149 sizler ِمهن بَعْدهِ الْمَوْته ölgendin so+. ِْوا ينَِ كَفَر   Har-āyina (18) ليََق ولَنَِّ الَّذه

ayturlar alar kim įmān kéltürmeydürler, ِْھَذَا إهن  yoķtur bu söz, ba῾ŝ bābı-da aytur, َِّإهل 

حْرِ  بهينِ  سه مُّ  magar (19) āşkāra siḥr oḫşaşı bāzį bérmekde yā buṭlān-da.  

رْنَا وَلئَهنِْ :8 أخََّ  Va agar ta’ḫįr ķılsaķ biz  ِالْعَذَابَِ عَنْه م  (20) alardın ῾aẕābını kim va῾da 

bérip-biz َةِ  إهلى ودَةِ  أ مَّ عْد  مَّ  tā sanalġan vaķt, ya῾nį ma῾lūm vaķtį. َِّ(21) لَّيَق ول ن Har-āyina 

ayturlar istihzā yüzidin هِ  مَا يَحْبهس   né néme ķaytarur ῾aẕāb-nı nüzūl vuķū῾-dın ِْم  ألََِ    يَأتْهيهه

وفًا ليَْسَِ ,bili+izler kim ol-küni kim kélgey ῾aẕāb alarġa kim Badr küni (22) يَوْمَِ مَصْر   

bolmaġay ol ῾aẕāb ķaytarılġan ِْ(23) عَنْه م alardın. Ya῾nį çün ῾aẕāb-nı+ vaķtı yétse hįç 

yüz bile alardın mündafi῾ bolmas. Dimyāṭį aytıp-dur kim bu ῾aẕāb (24) Cibrįl 

῾alayhi’s-salām-nı+ öltürmeki-dür mustahzį-lerġa andaķ kim 150انا كفيناك المستهزئين 

mażmūnı andın ḫabar bérür va Ḥicr (25) sūrasıda maẕkūr bolġusıdur. َِم وَحَاق بههه  Va 

iḥāṭa ķılġusıdur alarġa māżį ķoymaġı mustaķbal mavżi῾yi-de vuķū῾ taḥķįķi- (26) ni+ 

cihatı-gedür, ya῾nį gūyiyā tutup-dur alarnı+ aylanasını. ا كَان واِْ مَّ  Olça bar érdiler kim 

bilmeslik yüzidin (27)  ِونَِ بههه ؤ  يَسْتَهْزه  anı+ bile istihzā ķılur érdiler va anı+ vuķū῾yı-

ġa aşuķmaķ-lıġ körsetür érdiler.  

الإهنْسَانَِ أذََقْنَا (220a/1) وَلئَهنِْ :9  Va agar tattursaķ biz, ya῾nį agar bérsek ādamįġa  ا نَّ  مه

نَزَعْنَاھَا ث مَِّ ,bizni+ ķaşımızdın ni῾matį kim tapķay anı+ (2) laẕẕatı-nı رَحْمَةًِ  pas yana 

alsaķ biz anı  ِنْه هِ  ,andın مه ليََئ وسِ  إهنَّ  durustluķ bile kim ol ümįdsizdür ṣabrsız- (3) lıġ va 

i῾timād yoķı, yoķluķ cihatı bile bizni+ karamımızge,  ِكَف ور şükrsizdür ötken ni῾mat-

ke.  

أذََقْنَاهِ  وَلئَهنِْ :10  Va agar (4) tattursaķ biz a+a نَعْمَاء yaḫşı-lıġı şādluķ va bay-lıġ-da 

اء بَعْدَِ تْهِ  ضَرَّ مَسَّ  ķatıķ-lıġ-dın kim a+a yétken (5) bolġay aġrıġ-lıġ yarlılıġ dék.  ََِّليََق ولن 

Har-āyina aytur: َِئَاتِ  ذَھَب ي  السَّ  bardı yamanlıġ ya῾nį muṣįbat-lar va makrūh-lar (6) kim 

ma+a yaman kélür édi, yıraķ boldı عَن ي méndin.”  ِه  Durustluķ bile kim insān إهنَّ

حِ  ورِ  şādmān-dur ni῾mat-ġa (7) va maġrūr a+a لفََره  nāz ķılġuçı va egüngüçi فَخ 

kişilerge. Faraḥ faḫr anı ġāfil ķılıp-dur ni῾mat şükri va anı+ ḥaķı-ġa (8) turmaķdın.  

                                           
149 İlk önce “ķoparılġanlardın” yazılmış, daha sonra ablatif ekinin üstü çizilmiştir. 
150 “Şüphesiz o alay edenlere (karşı) biz sana yeteriz.” (Hicr suresi, 95. ayet) 
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ينَِ إهلَِّ :11 الَّذه  Magar alar kim ِْوا ل واِْ ṣabrlıġ körsetti-ler miḥnat va balāda صَبَر   وَعَمه

الهحَاتهِ  va ķıldılar (9) yaḫşı ῾amal-lar, ya῾nį şükr vaẓāyif-lerini taķdįm-ġa yétkürdiler الصَّ

ni῾mat va rıżāda. َِلَه م أ وْلئَهك  Ol-gurūh kim ṣabr va şükr ṣıfatı bile (10) mavsūm-durlar, 

alarġadur ِ غْفهرَة كَبهيرِ  وَأجَْرِ  yazuķ-lar yarlıķamaġı مَّ  va uluġ müzd kim azraġı anı+ 

uçmaḫ-dur. (11) Şayḫu’l-῾ālam aytıp-dur kim cannat-da ni῾mat bardur kim uçmaḫ-

nı+ barça ni῾matı anı+ yanıda muḥaķķar va muḫtaṣar bolġay, ya῾nį (12) liķā 

müşāhadası. Kéltürüptürler kim ῾Arab kāfirleri ta῾aṣṣub va ῾inād yüzidin āyat-lar 

iftirāḥı ḥażrat-ı sayyidü’l-kā’ināt ῾alayhi (13) afżalu’ṣ-ṣalāt va’t-taslįmāt-dın ķılur 

érdi-ler va ķadįm kalām va karįm kitāb tahāvun va istihzā ṭarįķi bile sülūk (14) 

körsetür érdi-ler. Va alarnı+ iḫrāc-ları cümlasıdın ol édi kim: “Nége gencį sa+a 

bérmedile[r] yā ferişteni séni+ taṣdįķi+ġa (15) yibermediler?” Ḥażrat-ı risālat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam da῾vat ķabūlı-nı+ yoķluġı va alarnı+ istihzā va 

suḫriyyatı-dın tar kö+[ül]lüg (16) bolur édi. Ḥaķ subḥāna ol ḥażrat-nı+ tınçı üçün 

risālat adāsı va mübālāt yoķı-da alarnı+ radd va inkārıġa āyat yiberdi (17) kim:  

كِ  فَلَعَلَّكَِ :12 تَاره  pas şāyad kim sén ķoyġuçı bolġay-sén (İmām-ı Māturįdį 

raḥimahullāh aytur, istifhām nahy ma῾nā-sı biledür, ya῾nį (18) ķoymaġıl.) َِمَا بَعْض 

 séni+ sarıġa, ya῾nį olça müşrik-ler إهليَْكَِ barḫį olçadın kim vaḥy étilip-dür ي وحَى

ké+eşi-ni+ (19) muḫālifi-dür, ālihası-nı+ sögmeki-din  ِوَضَآئهق va tardur ِبههه anı+ 

iẓhārı bile  َِك يَق ول واِْ أنَ +séni+ kök- (20) sü صَدْر   anı+ ķorķunçı-dın kim aytķaylar: 

لَِ لوَْلَِ نزه
أ   “Nége tüben yiberilmeydür ِكَنزِ  عَليَْهه  a+a (21) gencį kim nafaķa ķılġay 

kişilerge va anı+ sababı bile anı+ tābi῾yi bolġaylar? َِْمَعَهِ  جَاء أو  Yā nége kélmedi 

a+a (22)  َِمَلك ferişte tanuķluķ cihatı bile anı+ nübüvvatı-ġa?” Sén bu sözler sababı 

bile risālat adāsıdın ķayta ķalma. (23) مَا أنَتَِ إهنَّ  Mundın özge yoķtur kim sén   ِير  نَذه

ķorķutķuçı-sén sa+a ķorķutmaķ-dur, bas. Va sén anda taķṣįr körsetme. (24) Nége 

alarnı+ radd va inkārıdın tar kö+üllüg bolursén? ِ ل ِ عَلىَ وَاّلل شَيْءِ  ك   Va Ḫudāy barça 

némege ِ يل  tanuķ-dur yā iş ötkergüçi ol-kim iş a+a ķoysa va saķlaġuçı ol-kim (25) وَكه

özini a+a tapşursa. Bas tevekkel (26) a+a ķıl va har ḥasūd ῾anūdnı+ aytmaķ va 

éşitmeki-din pāk tutma. 

يَق ول ونَِ أمَِْ :13  Balkim ayturlar kāfirler:  ِ(27) افْتَرَيه “Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam- toķur olça aytur kim ma+a vaḥy ķılurlar, ya῾nį Ķur’ān-nı özi yasar.” ِْق ل 
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ثْلهههِ on sūra بهعَشْرهِ Pas kéltürü+izler (220b/1) فَأتْ واِْ -Ķur’ān dék bayān va naẓm yaḫşı م 

lıġıdın  ِفْتَرَيَات  toķulġan öz ķaşı+ızdın. Ya῾nį siz- (2) lerni+ gümānı+ız oldur kim م 

Ķur’ān-nı özidin toķusa bolur va ma+a bu gümān-nı éltürsizler kim mén özüm-din 

(3) yasarmén. Sizler ῾Arab-nı+ faṣįḥ-lerisizler. Bas kérek kim sizler daġı ķādır 

bolġay-sızlar munı+ dék kalāmı-nı+ (4) inşāsı, balkim sizler méndin ķādırraķsız 

sizlerni+ vuķūfı+ız cihatı ķaṣaṣ va aḫbārda va sizlerni+ toķudı+ız şi῾r (5) 

inşāsıġa. ِْوا اسْتَطَعْت م مَنهِ وَادْع   Va oķu+ızlar yārį bérmek üçün mu῾ārażaġa har kimni 

tilese+iz ونهِ م ن اّللهِ د   (6) Ḫudāydın özgeni, نت مِْ إهن قهينَِ ك  صَاده  agar barsız çın aytķuçı-lar 

kim bu kalām müftarį va muḫtalif-dür. Va çün alar (7) mu῾ārażadın on sūraġa ῾āciz 

boldılar özge āyat kéldi kim: 151فأتوا بسورة من مثله  Va alarnı+ ῾aczı bir sūra įrādı- (8) 

dın daġı barça kişige ẓāhir boldı. 

يب واِْ لَّمِْ فَإهن :14 يَسْتَجه  pas agar icābat ķılmadı-lar ِْم  sizlerni olçada ayttı+ızlar لَك 

sūralar (9) kéltürmek-de muḫāṭab ḥażrat-ı payġambardur żamįr cam῾ı ta῾ẓįm üçün 

bolġay va aytıp-durlar murād mü’min-lerdürler va alar (10) daġı taḥaddį ķılur érdi-ler 

payġambar ḥimāyatı üçün va aytur érdiler kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-nı toķuġuçı aytursız- (11) lar sizler anı+ toķuġanı bile mu῾āraża ķılı+ızlar. 

Pas Ḥaķ subḥāna buyurdı kim agar cavāb  ma῾rażı-da kélmedi-ler ِْوا  pas (12) فَاعْلَم 

bili+izler مَا لهِ أنََّ نزه
أ   kim olça tüben yiberildi ِلْمه اّللهِ بهعه  Ḫudāy ῾ilmi biledür ya῾nį mültabis 

῾ilmi-ġa kim anı+ ḫāṣṣası-dur (13) ol ῾ilm-dür bendeler maṣāliḥi-ġa olça alarġa 

yarar ma῾āş va ma῾ādda َإهلهََِ لَِّ وَأن  va bili+izler ol-kim yoķtur ma῾būdį sazā bile (14) 

وَِ إهلَِّ ھ   magar ol-kim ῾ālim-dür olça bile andın özge bilmes ķādırdur olçaġa andın özge 

boldura almas فَهَلِْ أنَت م pas barsız (15) sizler َِسْلهم ون  ŝābit-ler İslām-ġa va istifhām-ı مُّ

amr ma῾nā-sı bile daġı bola alur ya῾nį İslām-ġa bérk bolu+ızlar çün Ķur’ān i῾cāzı 

(16) sizlerni+ ķaşı+ızda çın boldı.  

ِكَانَِ :15 نْيَا Har kim bolsa kim himmat aşaķlıġı-dın مَن ِالدُّ ِالْحَيَاةَ يد   tilese (17) ي ره

dünyā zindagānlıġı-nı ينَتَهَا  +va anı+ ārāyişini özi-ni+ yaḫşı ῾amal-ları-nı وَزه

utrusıda, murād münāfıķ- (18) lardurlar yā riyā ahlı yā yahūd va naṣārā va Zādda 

kéltürüptürler kim ῾ām-dur barça kişilerge kim har kim alardın özi-ni+ (19) iḥsān va 

                                           
151 “O zaman onun mislinden bir sure getirin.” (Bakara suresi, 23. ayet) 
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yaḫşı ῾amal-ları bile dünyā tilese, ِْم ِإهليَْهه  +alarnı أعَْمَالهَ مِْ tügel ķoyarbız alarġa ن وَف 

kirdārları-nı+ (20) cazāsını فهيهَا dünyi-de ṣıḥḥat va davlat va rızķ ké+-liki va 

oġlanlar köplüki-din. مِْفهيهَا ونَِ (21)  لَِ Va alar dünyi-de وَھ   +az, ya῾nį néme alarnı ي بْخَس 

müzdidin az ķılmaġaylar.  

ينَِ :16 لهَ مِْ ليَْسَِ Ol gurūh alardurlar أ وْلئَهكَِالَّذه  bolmaġay alarġa (22) الآخهرَةهِ فهي  ol özge 

sarāy-da, َِّارِ  إهل النَّ  magar tamuġ otı alar müzdi-ni+ istįfāsı kim alarnı+ a῾mālı ṣūratıġa 

mütarattib (23) édi, körsetip-dürler. Va alarnı+ fāsıda niyyat-lar va bāṭıla ῾azā’įmi 

kim ῾aẕāb va ῾uķūbat mavcı-dur ķalıp-dur. (24) َِوَحَبهط Va buzuldı واِْ مَا صَنَع   olça étip-

dürler فهيهَا dünyi-de kim āḫırat ŝavābı mütafarri῾ iḫlāṣ-dadur. Va alar ῾amal-da (25) 

muḫliṣ émes érdiler. ِ ل ا كَان واِْ يَعْمَل ونَِ    في نفس الامرVa hįç-dür 152 وَبَاطه  olça bar érdiler مَّ

kim ķılur érdi-ler riyā va süm῾a (26) va andın özgeni.  

كَانَِ أفََمَن :17  Ayā har kim bolsa َنَةِ  عَلى بَي   burhānıġa ههِ م ن ب  رَّ  öz parvardıgārı-dın kim 

anı (27) dalālat ķılġay ŝavāb ṭarįķi bile  ِوَيَتْل وه va so+ıdın kirgey burhān a+a kim 

῾aķlı dalįl-dür  ِد نْهِ  شَاھه م   (221a/1) tanuķį Ḫudāy-dın kim anı+ durust-luġı-ġa tanuķluķ 

bérgey? Va ol Ķur’ān-dur té+ bolġay kişi bile kim dünyā zįnatı-nı (2) tilegey va 

῾amal, na ṣavāb vachı bile ķılġay. Aytıp-durlar bayyina ṣāḥibi kitāb ahlı-nı+ 

mü’min-leridürler har muḫliṣ mü’min (3) va şāhid payġambardur. Va aytıp-durlar 

bayyina ṣāḥibi payġambardur, ṣallallāhu ῾alayhi va sallam, va anı+ tābi῾yi-dür. 

Şāhidį kim ol Cibrįl-dür (4) ῾alayhi’s-salām yā ferişte kim anı+ saķlaġuçı-sı édi. Yā 

Abū Bakr Aṣ-ṣıddįķ yā Murtażā153 ῾Alį rażıyallāhu ῾anhumā yā ol ḥażrat-nı+ (5) 

ṣūratı kim har kim inṣāf közi bile a+a baķsa édi, ḥaķ nūrları va ṣıdķ aŝarlarını anı+ 

başarasıda müşāhada ķılur (6) édi. Ba῾żı a+adurlar kim bayyina Ķur’ān-dur 154 ُوَيَتْلُوه   

 ma῾nā-sı bile. Va şāhid Cibrįl ῾alayhi’s-salām yā ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu   يقراه155

(7) ῾alayhi va sallam tili va i῾cāz va anı+ naẓmı. Va agar ُيَتْلُوه -nı 156 يتبعه  ma῾nā-sı 

bile tüşseler şāhid İncįl-dür. Zādu’l-masįrde kéltürüptür (8) kim İncįl Ķur’ān tābi῾yi-

dür taṣdįķ va başārat bile va agarçi andın burun nāzil boluptur.  قَبْلهههِ وَمهن  Va İncįl-din 

                                           
152 Nefis emrinde. 
153 Yazmada “Murtażā” kelimesinden önce “῾Alį” yazılmış, daha sonra üstü çizilmiştir. 
154 “Ona tabi olur.” 
155 “Onu okur.” 
156 “Onu takip eder.” 
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burun (9) yā Ķur’ān anı+ tābi῾yi édi,  ِتَاب م وسَى كه  Mūsā kitābı, ya῾nį Tavrat kim ol 

daġı nabį ümmį taṣdįķi va anı+ vücūdı başāratı bile (10) tābi῾-dür. Ya῾nį muvāfıķ 

Ķur’ān-ġa إمََامًا ḥālatį-de kim Tavrat pįşvā édi dįn ahlı-ge ًِوَرَحْمَة baḫşāyiş-ni+ sababı 

manzil-i ῾alayhim-ġa. (11) َِأ وْلئَهك Ol-gurūh kim bayyina ṣāḥibi-dürler َِن ون بهههِ ي ؤْمه  įmān 

kéltürürler Ķur’ān-ġa. بهههِ يَكْف رِْ وَمَن  Va har kim kāfir bolur (12) Ķur’ān-ġa, َِن الأحَْزَابهِ مه  

néçe gurūhį-din kim Mekke ahlı-durlar va ol-kim alarnı+ ḥarbı-dur payġambar 

düşman-lıġı-da,   ِار هِ  (13) فَالنَّ د   pas tamuġ otı anı+ va῾da-gāhı-dur lā-maḥāla a+a مَوْعه

yéter. َِتَكِ  فَلا  Pas bolmaġıl رْيَةِ  فهي مه  gümān-da  ِنْه هِ  .bu mav῾id- (14) din م  الْحَقُِّ إهنَّ  Durustluķ 

bile kim bu va῾da durust va rāst-dur ب كَِ مهن رَّ  séni+ parvardıgārı+dın. َِّن  أكَْثَرَِ (15) وَلَكه

ن ونَِ لَِ Va likįn köpreki kişilerdin النَّاسهِ ي ؤْمه  įmān kéltürmesler a+a va taṣdįķ étmes-ler.  

أظَْلَمِ  وَمَنِْ :18  Va kimdür (16) ẓālım-raķ, ya῾nį kāfirraķ, ِنه مَّ افْتَرَى مه  ol-kişidin kim 

baġlaġay َبًا اّللهِ عَلى كَذه  Ḫudāy-ġa yalġan-nı. Ya῾nį anı+ vaḥyı-nı+ (17) nafyı-nı ķılġay 

yā anı+ üçün şerįk iŝbātını étkey. َِأ وْلئَهك Ol-gurūh-ı müftarį-ler َِون  arż (18)῾ ي عْرَض 

ķılılġusı dururlar mavķıf-da َمِْ عَلى هه رَب   öz parvardıgārı-ġa  ِوَيَق ول ِ الأشَْهَاد va aytķusıdurlar 

(19) tanuķlar, ya῾nį Ḥafaẓa va Kirām a+a tabayyün. Yā payġambarlar ham ümmeti 

üçün yā alarnı+ a῾żā va cavāriḥi tanuķluķ bérgey-ler kim (20) لء ينَِ ھَؤ  الَّذه  bu gurūh 

alardurlar kim ῾inād yüzidin  ِْمِْ عَلىَ كَذَب وا هه رَب   yalġan ayttı-lar öz parvardıgārıġa valad 

(21) ittiḫāẕı va şerįk-ke. ََِاّللهِ لَعْنَةِ  أل  Bili+izler kim Ḫudāy-nı+ la῾natı ينَِ عَلَى الهمه الظَّ  

ẓālım-larġadur, ya῾nį kāfirler. (22) Va murād la῾nat-dın yıraķlıġ bolġay yavuķluķ 

dar-gāh-dın. Pas ẓālım-larnı+ ṣıfatını ķılur va aytur:  

ينَِ :19 ونَِ Alar kim  (23) الَّذه دُّ اّللهِ سَبهيلهِ عَن ķaytarurlar kişilerni يَص   Ḫudāy yolıdın, 

ya῾nį anı+ dįni-din ونَهَا وَجًا ,va isterler, (24) ya῾nį vaṣf ķılur Ḫudāy yolını وَيَبْغ  -égri عه

lik va inḥirāf bile rāst-lıġ-dın م رَةهِ va alar وَھ  ونَِ ol sarāy-ġa (25) بهالآخه مِْ كَافهر   alar ھ 

gerevįdesizlerdürler. Żamįr takrārı alarnı+ küfri-ni+ ta’kįdi cihatı-dur āḫırat-da.  

ينَِ olmaġay-lar لَمِْ يَك ون واِْ Ol-gurūh-ı (26) kāfirler أ ولئَهكَِ :20 عْجهزه  āciz ķılġuçı-lar῾ م 

Ḫudāy-nı öz ῾aẕābı-dın فهي ِ الأرَْضه  yérde, ya῾nį dünyāda. َِلهَ م كَانَِ مَا (27) و  Va yoķtur 

alarġa ونهِ م ن اّللهِ د   Ḫudāy-dın özge نِْ أوَْلهيَاء  hįç kişi dōstlardın kim ilāhį ῾uķūbatı-nı مه

(221b/1) alardın ķaytarġay, balkim  ِي ضَاعَف arturulġay  ِالْعَذَابِ  لهَ م  alar üçün ῾aẕāb. Ya῾nį 

ikki ķatla mu῾aẕẕab bolġay-lar (2) żalāl va ıżlāl cihatı bile. كَان واِْ مَا  Yoķ érdi-ler kim 

dünyi-de َِون يع  مْعَِ يَسْتَطه السَّ  éşite alġay érdi-ler, ya῾nį Ḥaķ (3) sözini kim anı+ éşitmeki-
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din saġır érdiler. َِون ر  كَان واِْ وَمَا ي بْصه  Va yoķ érdiler kim köre alġay-lar, ya῾nį ķudrat (4) 

āyat-larını kim körmeki-din soķur érdi-ler.  

ينَِ أ وْلئَهكَِ :21 الَّذه  Ol-gurūh alardurlar kim mu῾āmala bāzārıda ِْوا ر  أنَف سَه مِْ خَسه  (5) ziyān 

ķıldılar öz nefsige, ya῾nį alarnı+ ziyānı alarġa ķaytur. َِّعَنْه م وَضَل  Va yétti alardın ا  مَّ

ونَِ -olça bar érdiler kim iftirā ķılur érdiler but-lar şafā῾atı va ferişteler dar (6) كَان واِْ يَفْتَر 

ḫvāstı kim  

ه مِْ جَرَمَِ لَِ :22 أنََّ  (7) şak va şübhasız alar الآخهرَةهِ فهي  ol sarāy-da  ِم ونَِ ھ  الأخَْسَر   alardurlar 

ziyān işlig-rek. Barça ziyān kim (8) but-larġa tapınmaġı-nı Ḫudāy-ġa tapınmaġıġa 

satıp alıp-durlar. Va fānį dünyi-ni157 matā῾yını bāķį ῾aķabı-nı+ na῾įmi-ġa iḫtiyār (9) 

ķılıp-durlar. Va bu sūrada fāĥiş ġabnı-dur.  

ينَِ إهنَِّ :23 آمَن واِْ الَّذه  Durustluķ bile kim alar iḫlāṣ yüzidin įmān kéltürüptürler (10) 

ل واِْ الهحَاتهِ وَعَمه الصَّ  va ķılıp-durlar şāyista ῾amal-lar farāyıż adāsıdın ta῾abbüd navāfıl-ġa. 

مِْ إهلىَ Va ārām tutupturlar (11) وَأخَْبَت واِْ هه رَب   öz parvardıgārı-nı+ ẕikri bile yā tavāżu῾ 

aytıp-durlar a+a yā anı+ üçün māsivā-dın üzülüp- (12) dürler. َِةهِ أصَْحَابِ  أ وْلئَهك الجَنَّ  Alar 

kim uçmaḫ-nı+ mülāzım-ları-durlar, ِْم فهيهَا ھ   alar cinān bustānıda َِون  dāyim (13) خَالهد 

va bāķį-dürler.  

يقَيْنهِ :24 ِالْفَره وَالأصََمِ  كَالأعَْمَى İkki gurūh-nı+ ṣıfatı kim mü’min va kāfirdürler مَثَل   

va soķur (14) va saġırġa oḫşaş ِيره يعهِ وَالْبَصه مه وَالسَّ  va körgüçi va éşitküçi oḫşaşı, ِْيَانهِ ھَل يَسْتَوه  

ayā té+-dürler (15) bu ikki farįķ ًِمَثَلا ṣıfat va şibh-de? Ya῾nį té+ émestürler. َِون ر    تَذَكَّ

 ?Ayā pand almas-sızlar bu miŝl-ler bile va ta’ammül (16) körsetmes-sizler anda أفََلاَِ

Taşbįh ķılıp-dur kāfirni soķurġa anı+ müşāhadası-nı+ yoķı-nı+ cihatı bile ķudrat-ı 

āyat- (17) larnı va éşitmegüçi-ge anı+ éşitmes-liki sababı bile ilāhį kalāmı-nı+ 

éşitmeki-din. Va mü’min taşbįhi samį῾ va baṣįrġa cihat (18) oldur kim mü’min-ler 

ḥālı éşitmek va körmek-de kāfirler ḥāl-larını+ żıddı-dur. Va Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da 

aytıp-dur kim soķur (19) oldur kim ḥaķ-nı bāṭıl va bāṭıl-nı ḥaķ körgey va saġır ol-kim 

bāṭıl-nı ḥaķ va ḥaķ-nı bāṭıl éşitkey. Baṣįr kişi-dür (20) kim ḥaķ-nı ḥaķ körüp 

égreşkey va bāṭıl-nı bāṭıl körgey, yıraķlıġ körsetkey. Va samį῾ oldur kim ḥaķ-nı ḥaķ 

éşitkey (21) va anı+ bile ῾amal étkey va bāṭıl-nı bāṭıl éşitkey va andın ḥaẕar ķılġay. 

                                           
157 Akkuzatif eki “dünyi” kelimesinin altına yazılmıştır. 
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Va ḥaķįķat-da baṣįr kişi-dür kim anı+ baṣįratı közi (22) va yubṣır kuḥlı bile cilā 

tapķan bolġay. Va samį῾ kişi-dür kim anı+ himmatı-nı+ ķulaġı va bį-yasma῾ 

ḫalķası bile ārāsta bolġay. (23) Har kim Ḫudāy bile körer Ḫudāy-dın özge körmes. 

Va har kim Ḫudā bile éşitür Ḫudāy-dın özge éşitmes.  

ِأرَْسَلْنَا :25 ههِقَوِْ إهلىَ ن وحًا Va durustluķ bile kim biz yiberdük (24) وَلَقَدْ مه  Nūḥ 

῾alayhi’s-salām-nı anı+ ķavmı sarıġa. Pas ayttı alarġa:  مِْ إهن ي لَك   (25) “Durustluķ bile 

kim mén sizlerge  ِير ķorķutķuçı-mén 158 نَذه بهينِ   huvaydā étküçi, ya῾nį ῾aẕāb mūcibātı va مُّ

ḫalāṣ vachını bayān ķılurmén (26) yā naẕįr yā ķorķutķuçı-mén  

واِْ لَِّ أنَ :26 تَعْب د   a+a kim tapınma+ızlar, َِّاّللَِ إهل  magar Ḫudāy-ġa. Agar anı+ 

tapınmaġını körsetmese+iz159  ِ(27) إهن يَِ أخََاف mén ķorķarmén ِْم  عَذَابَِ يَوْمِ  ألَهيمِ  sizlerge عَليَْك 

küni-ni+ ῾aẕābı kim mū῾lim-dür anda.” ῾Aẕāb-ı yavmu’l-alįm vaṣfı isnād-ı macāzį 

(222a/1) ķabįli-din-dür, alam vuķū῾yı üçün anda.  

الْمَلأ ِ فَقَالَِ :27  Pas ayttı-lar alar kim uluġ-lar va başlıġ-lar, َِين واِْ الَّذه كَفَر   alar kim kāfir 

érdi-ler ههِ (2) مهن نَرَيكَِ مَا :Nūḥ ῾alayhi’s-salām ķavmı-dın قهوْمه  “Körmes-biz séni, ِ  بَشَراًِ اهلَّ

ثْلنََا  +magar kişi özümiz dék, ya῾nį artuķluġı (3) sa+a bizge bolġay kim séni مه

taḫṣįṣi+ sababı bolġay nübüvvat-da. Va bizge vācib étkey séni+ iṭā῾atı+-nı séndin 

(4) tapmay-bız.” Alar başariyyat haykal-larnı kördiler va alarnı+ ḥaķāyıķı darkı-dın 

ġāfil ķaldılar. َِبَعَكَِ نَرَيك اتَّ  ,Va körmes-biz (5) kim mütāba῾at ķılġan bolġaylar sa+a“ وَمَا 

ِالَّذ۪ينَِ مِْ magar alar kim اهلَّ ل نَا ھ  ارََاذه  alar aşa ķılar va bizni+ nākas-larımızdurlar (6) َِي  بَاده

أْيهِ  +ra’y ẓāhiride. Ya῾nį sa+a įmān kéltürdi-ler ta’ammül va tafakkürsiz yā séni الرَّ

mütābi῾-leri+ arāẕil-dürler 160بادي الرّأي -da.” (7) Ya῾nį har kim alarġa baķsa raẕālat 

ṣıfatın alarġa müşāhada ķılġay. ِْم نَرَى وَمَا لَك   “Va körmey-miz sizlerni, ya῾nį séni va 

séni+ (8) égreşkenleri+ni, نِْ عَليَْنَا فَضْلِ  مه  bizge artuķ-luġı kim anı+ bile bizni 

sizlerni+ mütāba῾atı+ız ķılmaķ kérek, ِْمِْ (9) بَل ك  نُّ  balkim gümān éltürbiz sizlerge نَظ 

بينَِ  yalġan aytķuçı-lar, ya῾nį séni nübüvvat da῾vā-sıda va égreşkenlerni ῾ilm- (10) كَاذه

de séni+ ṣıdķı+-ġa.”  

                                           
158 dk.  ٌبِين  مُّ
159 dk.  ُأخََاف 
160 “Basit görüş.” 
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قَوْمهِ يَا ارََايَْت مِْ :Ayttı Nūḥ ῾alayhi’s-salām قَالَِ :28  “Ey méni+ gurūhım ma+a ḫabar 

béri+izler, ِْنْتِ  اهن ك  نَةِ  (11)  نِْ ,agar mén bolsam huvaydā ḥuccatı-ġa عَلىَِبَي  رَبّي مه  méni+ 

parvardıgārım ķaşıda kim méni+ da῾vām-nı+ durustluġı-ġa (12) tanuķluķ bérgey. 

نِْ رَحْمَةًِ Va bérgey Ḫudāy ma+a وَاتََاني ههِ مه نْده عه  baġışlamaġį öz ķaşıdın kim nübüvvat-

dur. (13) ِْيَت م  مِْ فَع  عَليَْك   Pas yaşurun ķaldı sizlerge.” Va Ḥafṣ ῾ayn żammı va mim taşdįdi 

bile oķur, ya῾nį yā örtüglüg étkeyler (14) ol cihat-nı sizlerge anı+ ma῾rifatı-nı+ 

salbı bile va sizlerni+ ῾ilmi+iz man῾ı andın. م وھَا ك  م   Ayā sizlerge baġlar- (15) bız“ انَ لْزه

anı yā ilzām ķılurbız sizlerni anı+ ķabūlı-ġa?” Va aytıp-durlar istifhām nafy ma῾nā-

sı biledür, ya῾nį ilzām ķılmas-bız (16) sizlerni ihtidā-ġa anı+ bile. َِون ھ  ِكَاره ِلهََا  وَانَْت مْ

“Va ḥāl ol-kim sizler ol ḥuccat-ġa kārih-ler va tilemegüçi-ler sizler.” (17) Ķatāda 

raḥimahullāh aytıp-dur kim agar Nūḥ ῾alayhi’s-salām boldura alur édi kim ilzām 

ķılġay; ammā iḫtiyār zimāmı parvardıgār maşiyyatı-nı+ (18) ķabżasıdadur tā anı+ 

῾adlı-nı+ éşik-çi-si kim-ni sorar va anı+ fażlı-nı+ nāyibi kim-ni çarlar.  

قَوْمهِ وَيَا :29  Va ey (19) méni+ gurūhım ِ مِْ لَٓ اسَْـ لَ ك   tilemes-mén sizlerdin ِعَليَْهه risālat 

yétkürmek. Kināya-yı ġayr maẕkūrdur. ًِمَال Mālį kim méni+ işim-ni+ (20) müzdi 

bolġay tā sizlerge aġır kélgey, adā étse+izler yā ma+a ķatıķ bolġay, agar baş 

bursa+ızlar. ِْيَِ اهن اجَْره  Yoķtur (21) méni+ müzdim, ِ هِ عَلىَ اهلَّ اللَّ  magar Ḫudāy-ġa. 

Kéltürüptürler kim ķavm-nı+ aşrāfı ayttı-lar: “Ey Nūḥ arāẕil va adānį-ni öz (22) 

maclisi+-din yıraķ ķıl tā biz séni+ bile olturuşalı+.” Nūḥ ῾alayhi’s-salām cavāb-da 

aytur édi:  ِِانََا ا ِامََن وا Va yoķtur- (23) mén“ مَٓ ِالَّذ۪ينَ ده  alarnı+ sürgüçi-si kim įmān بهطَاره

kéltürüptürler. ِْه م لَاق وا Durustluķ bile kim alar اهنَّ مِْ (24) م  هه  mülāķāt ķılġuçı-lardur öz رَب 

parvardıgārı-nı+ cazāsıġa va anı+ yavuķluġı-ġa fāyiz bolġusıdur. (25) Pas néteg 

süreyin alarnı? ِْم ِارََيك  ي نّ۪ٓ  gurūhį kim قَوْماًِ تَجْهَل ونَِ Va lįkin mén körermén sizlerni وَلَكه

bilmes-sizler (26) alarnı+ ķadrını.  

ِقَوْمهِ :30 ن۪ي Va ey méni+ gurūhım وَيَا ر  ِيَنْص   kim-dür ma+a yārį bérgey va مَنْ

tıyġay ِه ِاللَّ نَ ِطَرَدْت ه مِْ Ḫudāy ῾aẕābıdın (27) مه ونَِ ?agar sürsem alarnı اهنْ ر   Ayā افََلَاِ تَذَكَّ

tapmas-sızlar kim alarnı+ sürmekligi- (222b/1) ni+ iltimāsını körsetürsizler?” 

Ayttılar: “Sén bu barça alarnı+ ṣıfatı-nı ķılursén va ḥāl ol-kim alar ẓāhir bile sa+a 
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muvāfaķatı bardur- (2) lar, bāṭın bile séni+ muḫālifi+-dürler.” Nūḥ ῾alayhi’s-salām 

ayttı:  

ِاقَ ولِ  :31 مِْوَلَٓ لَك   “Va aytmas-mén sizlerge kim albatta نْدهي هِ (3) عه ِاللَّ ائهن   Ḫudāvand خَزَٓ

῾ilmi-ni+ ḫazįnaları méni+ ķaşım-dadur. َِالْغَيْب ِ اعَْلَمِ  وَلَٓ  Va bilmes-mén ġayb-nı tā 

kişiler- (4) ni+ iç-leridin ḫabar bérgey-mén ِ اقَ ول ِ وَلَٓ  va démes-mén ي مَلكَِ  اهنّ۪  durustluķ 

bile kim mén feriştemén tā sizler (5) sizler aytķay-sızlar kim: 161ما انت الا بشر مثلنا      ِ وَلَٓ

ي Va aytmas-mén اقَ ول ِ  alarġa kim ḫvōrluķ bile alarġa baķar (6) لهلَّذ۪ينَِ تَزْدَر۪ٓ

مِْ  ِ közleri+iz sizlerni+ va faķr cihatı bile alarnı arāẕil étürsizler اعَْي ن ك 
ِاللَّ ِي ؤْتهيَه م   kim لنَْ

bérmegüsidür (7) Ḫudāy alarġa ًِخَيْرا yaḫşı-lıġį kim olça Ḥaķ subḥāna āḫırat-da alar 

üçün ṭayyār ķılıp-dur andın yaḫşıraķ-dur kim sizlerge dünyi-de (8) bérip-dür. ِ 
اعَْلمَِ  اَللَّ  

Ḫudāy dānāraķ-dur مِْ فهي بهمَا هه انَْف سه  olça bile kim alarnı+ nafs-ları-dadur ṣıdķ va iḫlāṣ- 

(9) dın. Va agar mén alarnı+ islāmı-da ḥükm ķılmasam ẓāhirde, اهذاًِ اهنهي  durustluķ bile 

kim mén ol vaķt bolġay-mén َِين الهمه نَِ الظَّ  sitamkārlardın kim nabį-lerġa ḥükm (10) لَمه

ẓāhirġadur.”  

ِقَدِْجَادَلْتَنَا :Ayttı-lar قَال وا :32  فَاكَْثَرْتَِ ,+Ey Nūḥ! Mücādala muḫāṣama ķıldı“ يَاِن وح 

نَا .+pas köp ķıldı+ cidāl-nı bizni+ bile va uzun va uzaķ tarttı جهدَالَنَا (11) د  ِتَعه ِبهمَا  فَأتْهنَا

Pas kéltür olça bizge (12) va῾da bérdi+ ῾aẕāb-dın, َِنْت ق۪ينَِ agar barsén sén اهنِْك  اده نَِالصَّ  مه

çın aytķuçı-lardın öz va῾įdi+-de.”  

مَا :Ayttı Nūḥ ῾alayhi’s-salām قَالَِ (13) :33  ِ Mundın özge yoķtur kim“  اهنَّ
مِْبهههِاللَّ  يَأتْ۪يك 

kéltürgey sizlerge Ḫudāy ῾aẕāb-nı, ِْشَاءَِ (14) اهن agar tilese ῾ācilan va ācilan. ِ ِانَْت مْ وَمَا

عْجهز۪ينَِ  Va yoķ-sız sizler ῾āciz ķılġuçı-lar Ḫudāy-nı öz ta῾ẕįbi+izdin anı+ (15) bile بهم 

kim satįza ķılġay-sız yā ķaçķay-sızlar. 

مِْ وَلَِ :34 ك  يَنْفَع    Va asıġ étmes sizlerge ن صْحهي méni+ naṣįḥat ķılġanım, ِْارََدْتِ  اهن  (16) 

agar tilesem mén َِْمِْ انَْصَحَِ ان لَك   ol-kim naṣįḥat ķılġay-mén sizlerge. ِْكَانَِ اهن ِ 
ي ر۪يدِ  اللَّ  Agar 

bardur Ḫudāy kim tiler َِْمِْ (17) ان يَك   ol-kim sizlerni azġurġay kalām-da taķdįm va ي غْوه

ta’ḫįri bardur anı+ taķdįri bu kim agar Ḫudāy sizlerni azġurmaķ tilese (18) va mén 

tilesem kim naṣįḥat ķılsam sizlerge ol naṣįḥat asıġ yétkürmes. َِو مِْ ھ  ك  رَبُّ  Oldur 

                                           
161 “Sen bizim gibi bir insandan başka bir şey değilsin.” (Şu῾arā suresi, 154. ayet) 
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sizlerni+ āfarįdagārı+ız va taṣarruf (19) ķılġuçı sizlerde irādat vafķıġa. ِونَِ وَاهليَْهه ت رْجَع   

Va anı+ sarıġa ķaytarulġu+ızdurlar va öz ῾ilmi+izġa cazā tapķu+ızlar.”  

يَق ول ونَِ امَِْ (20) :35  Balkim ayttı-lar:  ِافْتَرَيه “Toķur Nūḥ ῾alayhi’s-salāmġa vaḥy-nı 

özidin.” Biz Nūḥ ῾alayhi’s-salāmġa162 ayttuķ:  ِق لِْ اهنهِ  افْتَرَيْت ه “Aytķıl agar toķup-mén 

vaḥy-nı, (21)  َِّاهجْرَامهي فَعَلَي  pas ma+adur méni+ yazuķ ķılmaġım-nı+ vabālı.  ِئِ  وَانََا بَرٓه  

Va mén bįzārmén ا مَّ م ونَِ مه ت جْره  (22) olçadın sizler yazuķ ķılursızlar va iftirā isnādın 

körsetürsizler.”  

ن وحِ  اهلىَ Va vaḥy ķılıldı وَا وحهيَِ :36  (23) Nūḥ ῾alayhi’s-salām sarıġa:  ِه نَِ لنَِْ انََّ ي ؤْمه  

“Ol-kim įmān kéltürmegüsidür ِْن كَِ مه قَوْمه  séni+ gurūhı+, َِِّامََنَِ (24) اهل ِقَدْ -magar ol مَنْ

kişi kim įmān kéltürüptür. ِتَبْتَئهسِْ فَلَا  Pas ķayġuluķ bolmaġıl يَفْعَل ونَِ كَان وا بهمَا  (25) olça bile 

bardurlar kim ķılurlar takẕįb va įẕā’dın.” Va çün da῾vat fāyidası alardın üzülüp ῾aẕāb 

inmek (26) zamānı yétti, ḥükm boldı kim: “Ey Nūḥ! İctihād bélini baġla. 

الْف لْكَِ وَاصْنَعهِ :37  Va yasa kémeni بهاعَْي نهنَا bizni+ saķlamaķımız bile (27) malā’ika 

a῾yunı bile kim séni+ madad-kār va müvakkili+-dürler. وَوَحْيهنَا Va bizni+ 

ķılġanımız sa+a anı+ yasamaġıda.” (223a/1) İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-

dur kim Nūḥ ῾alayhi’s-salām bilmes édi kim kémeni néteg yasaġay. Vaḥy kéldi a+a 

(2) kim ķuş-nı+ töşi dék. بْني ينَِ فهي Va ḫıṭāb ķılma ma+a وَلَِ ت خَاطه ظَلَم وا الَّذه  alarnı+ 

bārasıda kim küç (3) ķıldı-lar, ya῾nį méndin tileme alarnı+ ῾aẕābı-nı+ daf῾ını. ِْه م  اهنَّ

غْرَق ونَِ -Durustluķ bile kim alar ġarķ (4) bolġan-lardur, ya῾nį maḥkūm-ı ῾alayhim م 

dürler ġarķ-ķa. Va ḫabarda kélip-dür kim Nūḥ ῾alayhi’s-salām kéme yaġaçını tiler 

édi farmān (5) yétti kim tā sac yaġaçını ékti va yigirmi yıl müddatı kim yaġaç yétti, 

muṭlaķā hįç oġul toġmadı tā ķavm-nı+ kiçig oġlan- (6) ları bālįġ boldılar. Va alar 

daġı atalarnı+ mütāba῾atı-nı ķılıp Nūḥ ῾alayhi’s-salām da῾vatı-nı+ ķabūlı-dın baş 

tarttı-lar. (7) Pas Nūḥ ῾alayhi’s-salām kéme yasamaķ-ķa maşġūl boldı. 

الْف لْكَِ وَيَصْنَعِ  :38  Va bar édi kim yasar édi kémeni لَّمَا عَليَْههِ مَرَِّ (8) وَك   va har gāh kim 

öter érdiler a+a ِ نِْ مَلَا ههِ مه قَوْمه  gurūhį uluġlar anı+ ķavmıdın, وا نْهِ  سَخهر  مه  afsūs (9) ķılur 

édi-ler a+a kim kémeni biyābānįde yasar édi, sudın yıraķ va aytur édiler: “Kéme 

yasarsén, su ķanı?” Va taķı ῾ayb-lar (10) édiler kim: “Avval nabį édi+ va āḫır 

                                           
162 dk. vaḥy-nı özidin biz Nūḥ ῾alayhi’s-salāmġa 
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naccār boldu+.” َِوا اهنِْ قَال ا تَسْخَر  نَّ مه  Nūḥ ῾alayhi’s-salām ayttı: “Agar suḫriyyat ķılursız 

bizni+ (11) bile, ا مِْ نَسْخَرِ  فَاهنَّ نْك  مه  pas biz afsūs ķılġumızdur sizlerge; ونَِ كَمَا تَسْخَر   andaķ 

kim sizler afsūs tutarsızlar. 

تَعْلَم ونَِ فَسَوْفَِ (12) :39  Pas bat bilgey-sizler ِْيَأتْ۪يههِ مَن  ol-kişige kim kélür a+a  ِعَذَاب 

عَليَْههِ وَيَحهلُِّ .aẕābį kim (13) anı rasvā ķılġay dünyi-de kim ol ῾aẕāb ġarķ-dur῾ ي خْز۪يههِ  Va 

tüben kélgey a+a  ِق۪يم  aẕāb-ı dāyim (14) āḫırat-da kim ol köydürmek-dür.” Pas῾ عَذَابِ  م 

Nūḥ ῾alayhi’s-salām ikki yılda kéme yasadı,163 anı+ uzunluġı üç yüz ķarı. Va aytıp- 

(15) durlar mi+ ikki yüz va anı+ yassı-lıġı éllik ķarı va ķavlį bile altı yüz. Va anı+ 

béyik-liki otuz ķarı va ķavlį bile (16) otuz üç. Va mundın özge daġı aytıp-durlar va 

anı üç ṭabaķa bile murattab ķılıp ķıyr bile muṭallā ķıldı yasadı. (17) Va ilāhį ḥükmi 

bile cuftį har türlüg-din türlüg türlüg ḥayvān-lardın yıġışturdı. Va ķuş-larnı yuķarıġı 

ṭabaķaġa sibā῾ (18) va bahāyim-ni tübenki-de va ādamį-lerni ġazālar va matā῾-ları 

bile ortada yér muķarrar ķıldı. Va bu mühim-ni+ itmāmı-nı+ asbābı- (19) nı+ 

tahiyyasıġa maşġūl édi  

جَاءَِ اهذَا حَتَّٓى :40  tā vaķtį kim kéldi نَا  bizni+ ῾aẕābımız yā bizni+ amrımız امَْر 

῾aẕāb bile. (20) َِنُّورِ  وَفَار التَّ  Va ķaynadı suv tannūrdın. Va ol tannūr édi taş-dın kim 

Ḥavvā rażıyallāhu ῾anhā andın nān pişürür (21) érdi. Nūḥ ῾alayhi’s-salām-ġa mįrāŝ 

yétip érdi va ῾aẕāb-nı+ bélgüsi ol érdi kim su ol tannūrdın ķaynaġay. (22) Pas çün 

῾aẕāb-nı+ nişānası paydā boldı, لِْ ق لْنَا احْمه  ayttuķ Nūḥ ῾alayhi’s-salām-ġa kim: 

“Kötergil ف۪يهَا kémede ِْن ل ِ مه ك  -har ikki cuft ḥayvānāt-dın, ya῾nį alardın cuft زَوْجَيْنهِ (23) 

lıġ ķılurlar ِاثْنَيْنه ikki ér va tişi.” Va Ḥafṣ 164 ّكل  tanvįn bile (24) oķur, ya῾nį har nav῾ 

ḥayvāndın cuft kémege élt-kil. ََِوَاھَْلك “Va öz kişileri+-ni daġı kémege kirgüzgil, ِ مَنِْ اهلَّ  

الْقَوْل ِ عَليَْههِ magar anı kim ilgeri-lik tutuptur سَبَقَِ (25)  a+a bizni+ ķavlımız.” Ya῾nį 

ḥükm anı+ halākıġa, murād Kan῾ān-dur (26) va Vā῾ila kim Nūḥ ῾alayhi’s-salām-

nı+ oġlı va ḫatunı érdi-ler. َِوَمَنِْ امََن “Va kötergil kémede har kişini daġı kim įmān 

(27) kéltürüptür َِوَمَاِامََن va įmān kéltürmeydür érdiler va muvāfaķat étmey-dür érdiler 

ِقَل۪يل ِ Nūḥ ῾alayhi’s-salām bile. (223b/1) مَعَهِ   Magar azı kişilerdin kim anı+ müslima اهلَّ

                                           
163 dk. kéme yasadı. 
164  “bütün” 
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ḫatunı érdi.” Va165 üç Ḥām va Sām va Yāfaŝ va alarnı+ ḫatun-ları (2) va yétmiş ikki 

ér va ḫatun va alardın özge kim barçası yétmiş toķķuz kişi érdiler va Nūḥ ῾alayhi’s-

salām bile séksen kişi boldılar. (3) Pas Nūḥ ῾alayhi’s-salām va alarnı kémeni+ 

ķaşıġa kéltürdi va ķapķaçį kim tartįb bérip érdi kémeni+ üstige yaptı (4) va yérdin 

῾aẕāb suyı ķaynay kirişti va kök-din balā suyı inip kéle baş-ladı.  

ف۪يهَا ارْكَب وا :Va ayttı ḥażrat-ı Nūḥ ῾alayhi’s-salām (5) ķavm-ġa وَقَالَِ :41  

“Mini+izler kémege ḥālatį-de kim ayttı+ızlar, ِهِ بهسْمه اللَّ  ya῾nį Ḫudāy atını élti+izler 

يهَا رْسَيهَا kémeni sürer (6) vaķt-da مَجْرََۙ  va anı toḫtatur vaķtı-da.” Va aytıp-durlar وَم 

Ḫudāy atı bile anı+ barmaġı va turmaġı kim ḫabarda kélip- (7) dür kim çün tilese 

érdiler kim kéme barġay bismillāh aytur érdiler, yürür érdi. Va çün tilese érdiler kim 

toḫtaġay (8) bismillāh aytur érdiler toḫtar érdi. Bas Nūḥ ῾alayhi’s-salām alarġa bu 

vach bile tasmiya ta῾lįmi-ni bérdi va ayttı: َِّرَب ي (9) اهن “Durustluķ bile kim méni+ 

parvardıgārım  ِلَغَف ور mü’min-lerni+ yarlıķaġuçı-sı-dur.   ِرَح۪يم Mihribān alarġa kim 

(10) ṭūfān balāsıdın nacāt bérür.”  

ي Va kéme وَھهيَِ :42 مِْ تَجْره بههه  éltür alarnı مَوْجِ  فهي  tolķun-lar arasıda kim ῾aẓamat-

dın (11) bolġay ِبَاله ابْنَهِ  ن وحِ  Va āvāz bérdi وَنَادَى .taġlar dék كَالْجه  Nūḥ öz oġlı Kan῾ān-ġa 

va ayturlar anı+ atı (12) Yām édi  َِلِ  ف۪ي وَكَان مَعْزه  va ḥāl ol-kim bar édi kémedin ķıraķ-

ķa va anı+ atası anı müsülmān bilür édi. Pas şafķat farṭı- (13) dın ayttı: ِْيَا ارْكَب 

 .bizni+ bile tā amįn bolġay-sén مَعَنَا Ey méni+ oġlum-ġınam! Mingil kémege“ ب نَيَِّ

ينَِ Va bolmaġıl (14) وَلَِ تَك نِْ  gerevįdesizler bile kim ġarķ bolġay-sén.” Ol oġul مَعَِ الْكَافهره

münāfıķ érdi atası-ġa, İslām iẓhārın ķılur (15) édi va kāfirler bile alarnı+ dįni-de 

muttafiķ érdi. 

ي :Ayttı ata cavābıda قَالَِ :43  Bat bolġay kim ķaytķay va sıġın-ġay- (16)“ سَاوٓه

mén َجَبَلِ  اهلى  taġį sarıġa kim béyik-lik ġāyatı-dın ِاءه ِالْمَٓ نَ ِمه نهي م   saķlar méni ġarķ يَعْصه

bolmaķ suda.” َِقَال Ayttı Nūḥ ῾alayhi’s- (17) salām: َِمَِ ل الْيَوْمَِ عَاصه  “Saķlaġuçı yoķtur bu 

kün kim tıyġay va ķaytarġay néme ِْن هِ امَْرهِ مه اللَّ  Ḫudāy ῾aẕābıdın, ِ مَِ (18) اهلَّ  magar مَنِْ رَحه

ol-kişi kim baġışlar, ya῾nį Ḫudāy.” Va ayturlar ῾āṣım ma῾ṣūm ma῾nā-sı biledür, ما 

 dék. Ya῾nį hįç (19) kim mamnū῾ yoķtur ῾aẕāb-dın, magar kişi وافق و عيشة راضية166

                                           
165 Burada “ol” kelimesi yazılmış, daha sonra üstü çizilmiştir. 
166 “Allah bağışlamayana kadar kimse azaptan uzak olamaz.” 
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kim Ḫudāy a+a baġışlaġay. Bu sözleşmek aŝnāsıda ata va oġul ara ṭūfān iştidād 

taptı. (20) َِوَحَال Ḥāyil boldı الْمَوْجِ  بَيْنَه مَا  oġul va ata arasıda ṭūfān mavcı.  َِنَِ فَكَان غْرَقهينَِ مه الْم   

Pas boldı ġarķ bolġanlar (21) cümlasıdın. Al-ķıṣṣa Nūḥ ῾alayhi’s-salām Kūfadın yā 

Hinddin yā ῾Ayn-ı Vardadın kim yérį-dür Cazįra-da, kémege mindi. Racab (22) ayı-

nı+ onı édi va kéme tügel yér yüzige aylandı. Va çün ṭūfān vāķı῾ası nihāyatı-ġa yétti 

va kāfirler ġarķ boldılar ilāhį buyruġı (23) yétti. 

ي رْضِ  Va aytıldı, ya῾nį Ḥaķ subḥāna وَق۪يلَِ :44 ابْلَعه ا  اءَكهِ Ey yér! Tüben élt“ يَٓ  öz مَٓ

suyu+nı kim taşķarı bérip-sén.  (24) ِاقَْلهعهي اء   Va ey kök, ķayta al suį kim tüben وَيَاِسَمَٓ

ķoyup-sén.”  َِيض اءِ  وَغه الْمَٓ  Va az étildi su yér yüzide (25)  ِيَِ الْمَْر  va ötkerildi işį kim وَق ضه

Ḥaķ ḥükmi a+a muta῾allıķ édi aşrār halākı va abrār nacātı-dın. ِْوَاسْتَوَت Va ķarār tuttı 

(26) kéme  ِي وده  Cūdį taġıġa Mūṣul-dın yā Şām. Muḥarram ayı-nı+ onı ῾āşūra عَلىَِالْج 

küni va ṭūfān müddatı altı ay tügel érdi. (27) َِوَقهيل Va ayttı-lar: ًِب عْدا “Yıraķlıġ va 

halākat bolsun ِالهمينَِ لهلْقَوْمه الظَّ  gurūh-ı ẓālım-larġa, ya῾nį kāfirler.” Va çün Nūḥ ῾alayhi’s-

salām (224a/1) ķavm bile kémedin çıķıp kéldi. Ol kün-ni şükrāna cihatı-ge rūza tuttı 

va ῾āşūra rūzası sünnet ķaldı. Bu āyat faṣāḥat (2) ġāyatı va balāġat nihāyatı-dadur. Va 

Miftāḥ va Kaşşāf va Dalāyılu’l-῾icāz va Asrāru’l-balāġa va andın özgede anı+ 

faṣāḥat (3) va balāġatı vücūbı-da söz aytıp-durlar. Va ġarįb naẓm-nı+ bayānını 

düreri va ῾acįb uṣlūb va nüktalar har kalimanı+ (4) érdi va anı+ muvāķa῾atı ḥüsni 

taḥrįr silki-de tartıp-dur. 167يغوث البحرمن طلب لآلى   

هِ  Va oķudı Nūḥ ῾alayhi’s-salām (5) وَنَادَىِن وحِ  :45  pas فَقَالَِ ,öz parvardıgārı-nı رَبَّ

ayttı:  ِرَب “Ey méni+ parvardıgārım! َِّابْنهي اهن  Durustluķ bile kim méni+ oġlum, 

Kan῾ān (6) ِْن اھَْلهي مه  méni+ ahlım-dın érdi va sén buyurup érdi+ kim séni+ ahlı+a 

nacāt bérürmén, ol halāk boldı. (7) ُِّوَعْدَكَِ وَاهنَِّ الْحَق  Va durustluķ bile kim séni+ 

va῾da+ rāst-dur َِينَِ احَْكَمِ  وَانَْت مه الْحَاكه  va sén ḥükm (8) ķılġuçı-larnı+ ḥākimi-sén. 

Ḥikmat munda nédür?” İmām-ı Māturįdį ķuddisa sirruhu Ta’vįlāt-da kéltürüptür kim 

Nūḥ ῾alayhi’s-salām oġul- (9) nı+ küfridin ḫabarı yoķ érdi kim ḫabarı bolsa édi, bu 

                                           
167 “İncileri arayan denize dalar.” (İmam-ı Şafi’nin sözü.) 
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sū’āl-nı ķılmas édi; anı+ üçün kim Ḥaķ ta῾ālā (10) buyurup édi:  ولا تخاطبنى فى الذين

  ,Va çün bu sū’āl-nı ķıldı  ظلموا168

ayttı Ḫudāy: 169 قَالَِ :46 هِ   +Ey Nūḥ! Durustluķ bile (11) kim séni“ يَا ن وحِ  إهنَّ

oġlu+ َِنِْ ليَْس أھَْلهكَِ مه  yoķtur séni+ dįni-ni+ ahlı-dın.  ِه عَمَل ِ إهنَّ  Durustluķ bile kim ol 

῾amal égesi-dür (12)  ِصَالهحِ  غَيْر  ne yaḫşı va şāyista. َِتَسْألَْنهِ فَلا  Pas sormaġıl méndin ََِمَا لك 

لْمِ  بهههِ ,olça yoķtur sa+a ليَْسَِ عه  ol némege (13) bilmeki. Ya῾nį némeį kim anı+ 

sormaġı-nı+ ravālıġı-nı bilmegey-sén sormaġıl yā némeį kim sa+a ῾ilm yoķtur 

séni+ oġlu+- (14) nı+ küfri dék méndin sū’āl ķılmaġıl. كَِ إهن ي ظ  أعَه  Durustluķ bile 

kim mén pand bérürmén sa+a va tıyarmén َتَك ونَِ أن  (15) andın kim bolġay-sén َِن  مه

لهينَِ  ”.nādān-lardın ravā émes sū’āl-ġa الْجَاھه

رَبِ  قَالَِ :47  Ayttı Nūḥ ῾alayhi’s-salām: “Ey méni+ (16) parvardıgārım!” وذِ  إهن ي  أعَ 

أسَْألَكََِ أنَِْ +Durustluķ bile kim mén sıġınurmén séni+ bile mundın so بهكَِ  (17) andın 

kim sorġay-mén séndin, لهي ليَْسَِ مَا  olçadın bolmaġay ma+a ِلْمِ  بههه عه  ol némege dānālıġ. 

Ya῾nį sū’āl ravālıġı bile (18) andın. َِّلهي تَغْفهرِْ وَإهل  Va agar yarlıķamasa+ méni وَتَرْحَمْنهي 

va baġışlamasa+ ma+a نَِ أكَ ن ينَِ م  ره الْخَاسه  bolġay- (19) mén ziyān işlig-lerdin.”  

ن وحِ  يَا قهيلَِ :48  Aytıldı: “Ey Nūḥ! ِْاھْبهط Tüşüp kél kémedin  َِا بهسَلام نَّ م   ḥāṣıl-ı salāmat-

lıġ bile (20) bizni+ ḥażratımızġa yā salām va taḥiyyatı bile bizdin sa+a.  ِوَبَركَات Va 

artuķluķ-lar َِعَليَْك sa+a, ya῾nį séni+ naslı+ (21) tā ikkinçi ādam bolġay-sén ādamį-

ler intisābıda séni+ bile.” Ķavlį oldur kim kéme ahlı-dın Nūḥ ῾alayhi’s-salām va 

anı+ üç (22) oġlı-dın özge so+ ķalmadı va tügel ῾ālam ahlı-nı+ nasabı bu üç 

kişige müntahā boldı. Sām ῾Arab va Fürs-ni+ atası (23) va Yāfaŝ Türk-lerni+ atası 

va Ḥām hindūlar atası. َمَمِ  وَعَلى
أ   “Va salām va taḥiyyat néçe gurūhıġa مَّن عَكَِ م  مَّ  alardın 

kim séni+ (24) biledürler yā alar kim nāşį bolġaylar cam῾į-din kim séni+ 

biledürler, ya῾nį mü’min-ler.  ِوَأ مَم Va alar kim séni+ biledürler néçe ümmeti- (25) 

dürler, ya῾nį nāşį bolġusıdur. ِْه م ع   Bat bolġay kim bar-ḫūrdārlıġ bérgey-sizler سَن مَت 

alarġa dünyi-de ῾iş ké+- (26) liki va rızķ sā῾atı bile, َِّه م ث م يَمَسُّ  pas téggey alarġa ا نَّ  م 

bizdin  ِألَهيمِ  عَذَاب  derdlig ῾aẕāb āḫırat-da.” Murād (27) kāfirlerdürler. Vasįṭ-de Ķurṭį 

                                           
168 “Zulmedenler hakkında Bana hitap etme.” (Hud suresi, 37. ayet) 
169 dk.  ُه  إنَِّ



223 

 

raḥimahullāh-dın naķl ķılur kim hįç mü’min va mü’mina bolmaġay ol kündin tā 

ķıyāmat küni illā kim (224b/1) dāḫıl-dur bu İslām va barakat-da. Va hįç kāfir va 

kāfira bolmaġay, illā kim daḫlı bardur bu tamattu῾ va ῾aẕāb-ġa.  

نِْ Ol ķıṣṣa kim yād étildi, (2) تهلْكَِ :49 الْغَيْبهِ أنَبَاء مه  ġayb ḫabarları-dın-dur biz Cibrįl 

vāsıṭası bile, إهليَْكَِ ن وحهيهَا  vaḥy ķılduķ biz anı séni+ sarıġa kim (3) Muḥammad -

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- sén.  هَا ك نتَِ مَا تَعْلَم   Yoķ édi+ sén kim bilgey-sén anı, َِأنَت 

قَوْم كَِ وَلَِ  na sén va na séni+ (4) ķavmı+ kim Ķurayş-durlar قَبْلهِ مهن ھَذَا  bu vaķt-dın 

burun. ِْفَاصْبهر Pas ṣabr ķıl-ġıl ķavm įẕā’sı-ġa va tablįġ maşaķķatı-ġa; (5) andaķ kim 

Nūḥ ῾alayhi’s-salām ṣabr ķıldı. َِّقهينَِ الْعَاقهبَةَِ إهن تَّ لهلْم   Durustluķ bile kim yaḫşı ῾āķıbat 

parhįzkārlarġa (6) dünyā-da ẓafar bile düşman-larġa va āḫırat-da béyik daracalar bile. 

Ṭarįķat pįri ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim ṣabr baġlaġanlarnı+ (7) kilįdi-dür va 

şakįbālıġ aġrıġ-lıġ-larnı+ ῾ilācı-dur. Ṣabrnı+ natįcası ẓafardur va ṣabrsızlarnı+ işi 

har kün (8) yaman-raķ-dur.  

عَادِ  وَإهلىَ :50  Va yiberdük biz ῾Ād ķavmıġa ِْم ودًا أخََاھ  ھ   alarnı+ ķarındaşı Hūdnı. 

Uḫuvvat ẕikri nasab (9) cihatı-dur, andaķ kim sūra-yı A῾rāf-da ötti. َِقَال Ayttı Hūd 

῾alayhi’s-salām: قَوْمهِ يَا  “Ey méni+ gurūhım! ِْوا اّللَِ اعْب د   Tapı+ız- (10) lar Ḫudāy-nı 

yagānalıġ bile, نِْ لَك م مَا إهلَهِ  م   yoķtur sizlerge ma῾būdį  ِه  andın özge va sizler a+a غَيْر 

şerįk iŝbāt (11) étersizler. ِْأنَت مِْ إهن  Yoķ-sızlar َِّونَِ إهل فْتَر  م   magar iftirā ķılġuçı-lar Ḫudāy-

ġa şerįk-ler tutmaġı bile.  

قَوْمهِ يَا :51  (12) Ey méni+ ķavmım! مِْ ل أسَْألَ ك   Tilemes-mén sizlerge ِعَليَْهه risālat 

yétkürmek-ke أجَْرًا müzdį.” Va muķarrardur kim barça (13) payġambarlar öz ķavmıġa 

özi-ni+ ṭama῾-sızlıġıdın ḫabar bérip-dürler tohmat kétermek va naṣįḥat arıġ ķılmaķ 

cihatı üçün (14) kim da῾vat vaķtı natįca bérür kim mav῾iẓa ol zamān fāyida bérür kim 

fāsıda maṭāma῾ bile ālūda bolmaġan bolġay. Lā-caram payġambarlar nübüvvat (15) 

müzdi ķavm-dın tilemedi-ler, andaķ kim Hūd ῾alayhi’s-salām ayttı: ِْيَِ إهن أجَْره  “Yoķtur 

méni+ müzdim, َِّالَّذهي عَلىَ إهل  magar ol kişige (16) kim ķudrat maḥżı bile فَطَرَنهي yarattı 

méni. َِتَعْقهل ونَِ أفََلا  Ayā fehm ķılmas-sızlar va öz ῾aķlı+ıznı işke buyurmas-sız- (17) lar 

tā muḥıķ-nı mubṭal-dın va ḥaķ-nı bāṭıl-dın ayırġaysız-lar?” Kéltürüptürer kim ῾Ādį-

ler Hūd ῾alayhi’s-salām da῾vatı-nı ķabūl ķılmadı- (18) lar va Ḥaķ subḥāna alarnı+ 

şūmluġı bile üç yıl yamġurnı alardın ķayta aldı. Va alarnı+ ḫatun-larını ῾aķįr va 
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῾aķįm étti. Va (19) çün alar zirā῾at ahlı érdiler va düşman-ları daġı bar érdiler zirā῾at 

üçün yamġurġa va düşman-lar daf῾ı üçün oġlanġa muḥtāc (20) édi-ler. Hūd ῾alayhi’s-

salām buyurdı:  

واِْ قَوْمهِ وَيَا :52 اسْتَغْفهر   “Ey méni+ gurūhım! İstiġfār ķılı+ızlar va yarlıķamaķ 

tile+izler ِْم ك  ت وب واِْ ث مَِّ .öz parvardıgārı+ızdın įmān bile (21) رَبَّ  Pas ķaytı+ızlar ِإهليَْهه 

a+a andın özgeni+ tapınmaġıdın ِله مَاء ي رْسه السَّ  (22) tā yibergey kök-din م  عَليَْك 

sizlerni+ ékin-leri+izge دْرَارًا مِْ .yamġurį tutuş م  دْك   Va arturġay (23) va yār ķılġay وَيَزه

ةًِ مِْ إهلَى ق وَّ تهك  ق وَّ  ķuvvatı sizlerni+ ķuvvatı+ız bile. Ya῾nį oġlanlar bérgey sizlerge tā 

alarnı+ madadı bile (24) düşman-larnı kétermek-ke ķādır bolġay-sızlar. Bas méni+ 

sözümni éşiti+izler  َِتَتَوَلَّوْاِْ وَل  va ķaytma+ızlar méndin (25) va yüz évürmek 

körsetme+izler ilāhį payġāmı-dın, َِين مه جْره  ḥālatį-de kim bérk bolġay-sızlar م 

yazuķlarġa.” 

ودِ  يَا Ayttı-lar: (26) قَال واِْ :53 ئْتَنَا مَا ھ  نَةِ  جه بهبَي   “Ey Hūd! Kéltürmedi+ bizge ḥuccatį 

kim dalālat ķılġay séni+ da῾vatı+-nı+ durustluġı-ġa.” (27) Va ḥāl ol-kim Hūd 

῾alayhi’s-salām mu῾cizalar alarġa körsetip édi alarnı ḥisāb-ġa kéltürmey va inkār 

körsetip ayttı-lar. (225a/1) نَحْنِ  وَمَا  “Va yoķturbız كهي آلههَتهنَا بهتَاره  tark étküçi-ler öz ḫudāyı-

mıznı+ ῾ibādatı-nı قَوْلهكَِ عَن  séni+ (2) sözü+din kim aytursén kim Ḫudāy-ġa 

tapını+ızlar َِوَمَا نَحْنِ  لَك va yoķturbız sa+a  َِنهين ؤْمه   .gerevįdelerdin بهم 

ق ول ِ (3) :54 -magar ol-kim tégürüp إهلَِّ اعْتَرَاكَِ ,Aytmas-bız170 séni+ şānı+-da إهن نَّ

dürler sa+a  ِآلههَتهنَا بَعْض  bizni+ ḫudālarımıznı (4)  ِوَء  ”.émgeki va gazandı va ῾illatı بهس 

Va ayturlar murād cünūn-dur. ῾Ādį-ler ayttı-lar kim: “Çün sén sögersén bizni+ 

ḫudālarımıznı, (5) alar séni dįvāna ķılıp-durlar tā sözleri kim na ῾aķl ṭabaķı-ġa séndin 

éşitilür.” َِقَال Ayttı Hūd ῾alayhi’s-salām:  ِيإهن  (6) “Durustluķ bile kim mén  ِد اّللهِ أ شْهه  tanuķ 

ķılurmén Ḫudāynı ِْوا يءِ  ,va sizler daġı tanuķ bolu+ızlar وَاشْهَد   a+a kim mén (7) أنَ ي بَره

bįzārmén  َِك ون ا ت شْره مَّ   ,olçadın sizler171 şerįk tutarsızlar م 

ونهههِ مهن :55 د   Ḫudāy-dın özge, ya῾nį anı+ (8) ῾ibādatı-ġa özgeni şerįk ķılursızlar. 

ونهي يد  يعًا Pas yıġılışı+ızlar kaydge méni+ nisbatım-ġa فَكه  barça+ız (9) جَمه

                                           
170 dk. aytmas-bız. 
171 Yazmada ilk önce “sizlerge” yazılmış, daha sonra datif ekinin üstü çizilmiştir. 
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sizler{sizler}172 ma῾būdı+ızlarnı+. Ya῾nį sizlerni+ ḫudāları+ız méni+ halākım-

da ittifāķ körseti+izler. َِّونهِ لَِ ث م ر  ت نظه  Pas ma+a muhlat (10) bérme+izler va har né 

tilese+izler méni+ ķaṣdım-ġa ķılı+ızlar kim mén bāk tutmas-mén va ilāhį ῾iṣmatı-

nı+ ḥimāyatı bile sizler- (11) ni+ mażarrat ma῾arratı+ızdın andįşa ķılmas-mén.” 

Va bu Hūd ῾alayhi’s-salām-nı+ mu῾cizalarnı+ cümlasıdın érdi kim yalġuz ten (12) 

köp cam῾ı-nı+ utrusıda muvaccah-da cabbārlar va baṭş va saṭvat va ķuvvat arbābı-

dın kim anı+ ķatıġa (13) susap érdiler, munça mübālaġa körsetti kim cam῾ 

bolu+ızlar va ittifāķ körsetip muhlat-sız méni+ halākım-da sa῾y körseti+iz. (14) 

Va alar bā-vücūd ķatıķ-lıġ va ķahr va iķtidār va iḫtiyār az żararį a+a tégürmek-din 

῾āciz boldılar. Va çün Hūd ῾alayhi’s-salām ilāhį (15) karamı-ġa tügel vüŝūķı bar érdi.  

لْتِ  إهن ي :56 تَوَكَّ  “Durustluķ bile kim mén tevekkel ķıldım َاّللهِ عَلى  Ḫudāy-ġa رَب ي 

م ك   kim méni+ parvardıgārım va sizlerni+ parvardıgārı+ızdur va öz işimni (16) وَرَب 

a+a ķoydum. ا ةِ  مهن مَّ دَآبَّ  Hįç teprengüçi (17) yoķtur, َِّوَِ إهل ذِ  ھ  آخه  magar Ḫudāy tutķuçı-

dur  يَتههَا  anı+ ma+layı-nı+ saçını, ya῾nį anı+ māliki-dür va (18) ķādır va ġālib بهنَاصه

a+a. Navāṣį aḫıẕı mālikiyat va ķudrat va taṣarruf tamŝįli-dür. إهنَِّ رَب ي Durustluķ bile 

kim méni+ āfarįdagārım (19) َرَاطِ  عَلى سْتَقهيمِ  صه مُّ  ḥaķ va ῾adl ṭarįķi-ġadur, har kim a+a 

tevekkel ķılsa anı żāyi῾ ķoymas-dur.” Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da aytıp-dur (20) kim ṣırāṭ-ı 

mustaķįm ol-dur kim müntahā Ḥaķ-ķa bolġay na andın özgege. Kamā ķāl  و ان الى ربك

 Naķdu’n-nuṣūṣ-da (21) maẕkūrdur kim aḥadiyyat af῾ālı bābı-da va ta’ŝįrāt المنتهى173

va mü’aŝŝirāt bayānı-da kim ol ẕāt muta῾āliya kim fį’l-ḥaķįķa barça af῾āl-nı+ (22) 

maṣdarı va tügel münfa῾ilāt-nı+ mü’aŝŝiri-dür, tartįb ḥükmi bile har birige 

ķābiliyyat-lar ḥasbı bile öz ḥażratı sarıġa (23) tar turur budur: 174 اخذ بناصيتها ان ربى على

  .biri صراط مستقيم

تَوَلَّوْاِْ فَإهن :57  Pas agar ķaytsa+ızlar méndin va yüz évür- (24) se+izler, ya῾nį 

i῾rāż-da ŝābit bolsa+ızlar, ِْم فَقَد أبَْلَغْت ك   pas durustluķ bile kim tégürüp-mén sizlerge ا  مَّ

لْتِ  بهههِ أ رْسه  (25) ol némege kim yiberilip érdim a+a ِْم -sizler sarıġa. Ya῾nį ilāhį vaḥy إهليَْك 

                                           
172 dk. sizler. Burada “sizler” kelimesi sehven yazılmıştır. 
173 “Ve munteha mutlaka Rabbinedir” (Necm suresi, 42. ayet) 
174 “Muhakkak ki benim Rabbim, Sırat-ı Mustakîm üzeredir.” (Hud suresi, 56. ayet) 
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nı sizlerge tégürdüm va sizlerge ḥuccat (26) tuttum. Va çün ḥaķnı175 ķabūl 

ķılmadı+ızlar Ḫudāy sizlerni halāk ķılġay  ِوَيَسْتَخْلهف va sizlerni+ ornu+ızġa176 

olturġuçı ķılġay (27) رَب ي méni+ āfarįdagārım مِْ قَوْمًا غَيْرَك   gurūhį-ni kim sizlerdin özge 

bolġay.  ِونَه رُّ شَيْئًا تَض   Va ziyān yétküre almas- (225b/1) sızlar Ḥaķ-ķa néme yüz وَلَِ 

évürmek bile méndin, Ḥaķ da῾vatı-nı+ ķabūlı-dın baş burmaķ bile. َِّرَب ي إهن  Durustluķ 

bile kim méni+ (2) parvardıgārım ََِل ِ عَلى شَيْءِ  ك   barça némelerge  ِحَفهيظ saķlaġuçı-dur, 

ya῾nį barçanı+ af῾āl va aķvāl va aḥvālını (3) asrar va alarnı+ cazā bérmeki andın 

fā’it bolmas-dur. Va çün Hūd ῾alayhi’s-salām ķavm-nı+ kāfirleri bu söz- (4) lerge 

pand alġuçı bolmadılar rabbānį ḥükmi alarnı+ ῾aẕābıġa nāfıẕ boldı.  

ا :58 نَا جَاء وَلَمَّ أمَْر   Va ol vaķt kim kéldi bizni+ (5) farmānımız alarnı+ ῾aẕābıġa 

يْنَا ودًا نَجَّ ھ   nacāt bérdük biz Hūdķa َِين آمَن واِْ وَالَّذه  va ol kişilerįge kim (6) įmān kéltürüp 

érdiler  ِمَعَه anı+ bile. Va alar tört mi+ érdiler kim barçasını Hūd ile ķutķarduķ  ِبهرَحْمَة 

ا (7) نَّ  baġışlav va baġışlamaķ bile bizdin, ya῾nį nacāt bizni+ fażlımız bile érdi na م 

alarnı+ ῾amalı bile.  م يْنَاھ  غَلهيظِ  عَذَابِ  Va ķutķarduķ biz alarnı (8) وَنَجَّ نِْ  -duruşt ῾aẕāb م 

dın va ol tamuġ-nı+ sumūmı bolġay kim alarnı+ kindiki- (9) din manāḫırıġa kirdi 

va so+ıdın çıķıp alarnı+ a῾żāsını pāra pāra ķılur édi.  

عَادِ  وَتهلْكَِ :59  Va ol ῾Āddur, (10) ya῾nį aŝarlarį kim Aḥķāf diyārıda körersizler, 

῾Ād ķabįlası-nı+ āŝārı-dur. ِْوا مِْ بهآيَاتهِ İnkār ķıldı-lar va kāfir (11) boldılar جَحَد  هه رَب   öz 

parvardıgārı āyat-larıġa ِْلَهِ  وَعَصَوْا س  ر   va ῾āṣį boldılar anı+ yiberilgenlerige. Va bir 

payġāmbarnı+177 ῾iṣyānı barça (12) payġambarlarnı+ ῾iṣyānı-nı+ müstalzimi-dür. 

واِْ بَع  ل ِ رَِأمَِْ Va égreşti-ler وَاتَّ ارِ  ك  عَنهيدِ  جَبَّ  har baş tartķuçı (13) satįzakār farmānı-ġa, ya῾nį 

῾āṣį boldılar kişi-ge kim alarnı Ḥaķ-ķa da῾vat ķılur édi. Va muṭį῾ boldılar a+a kim 

alarnı (14) küfr va żalālat-ķa oķur érdiler.  

واِْ :60 ههِ فهي Va so+dın kirgüçi boldılar وَأ تْبهع  نْيَا ھَذه الدُّ  bu sarāy-da ًِلَعْنَة la῾nat-ġa (15) 

kim yıraķlıġ va halākat-dur ِوَيَوْمَِ الْقهيَامَةه va ķıyāmat künide daġı la῾nat alarnı+ 

so+ıdadur. (16) ألَ إهنَِّ عَادًا Bili+izler kim ῾Ād ķavmı ِْه م واِْ رَبَّ  įmān kéltürmediler öz كَفَر 

                                           
175 dk. ḥaķnı. 
176 Yazmada “özü+izġa” olarak sehven yazılmış, anlam gereği tarafımızdan “ornu+ızġa” olarak 

düzeltildi. 
177 dk. va bir payġāmbarnı+ 
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parvardıgārıġa, ََِب عْدًا أل  bili+izler kim yıraķlıġ- (17) dur  ِل عَاد ῾Ādķa, ya῾nį raḥmat-dın 

yıraķ-durlar. Va ba῾żı aytıp-durlar yıraķlıġ bolsun ῾Ādķa ya῾nį halākat va (18) 

halākat du῾āsı alarġa alarnı+ halākı-dın so+ ῾aẕāb va ῾iķāb istiḥķāķı-nı+ dalįli-

dür. ِودِ  قَوْمه ھ   ῾Aṭf-ı bayān (19) ῾Āddur, ya῾nį bu ῾Ād kim halāk boldılar avval-ġı ῾Ād 

érdiler kim ḥażrat-ı Hūd ῾alayhi’s-salām alarġa mab῾ūŝ érdiler, (20) na İram ῾Ādı kim 

alarnı ikkinçi ῾Ād dérler kim alar Ŝamūd ķavmı bile halāk boldılar.  

ثَم ودَِ ىوَإهلَِ :61  Va yiberdük biz Ŝamūd (21) ķabįlası sarıġa ِْم صَالهحًا أخََاھ   alarnı+ 

ķarındaşı Ṣāliḥ-ni. Murād nasabı uḫuvvat-dur. َِقَال Ayttı Ṣāliḥ ῾alayhi’s-salām: قَوْمهِ يَا  

واِْ (22) اّللَِ اعْب د   “Ey ķavm! Tapı+ızlar Ḫudāy-ġa va anı+ vaḥdāniyyatıġa įmān 

kéltürü+izler. لَك م مَا  Yoķtur sizlerge ِْن إهلهَِ  م  هِ  (23)  وَِ أنَشَأكَ م .ma῾būdį andın özge غَيْر   Ol ھ 

yarattı sizlerni َِن ِ م  الأرَْضه  yérdin, ya῾nį Ādam-nı kim sizlerni+ (24) ata+ızdur va 

nuṭfa mādalarını kim sizlerni+ naslı+ız andın yaratılur, tofraķdın paydā ķıldı. 

مِْ  yérde.” Madārik-de فهيهَا Va zindagānlıġ va baķā bérdi sizlerge (25) وَاسْتَعْمَرَك 

maẕkūrdur kim har biri-ni+ ῾umrı-nı+ yılı Ŝamūd ķavmı-dın (26) üç yüzdin tā 

mi+-geçe érdi yā sizlerge ķudrat bérdi178 yér ῾imāratı-ġa tā yaḫşı manzil-ler 

yasadı+ız va arıġ-lar ķazmaķ (27) va yaġaç-lar tikmek-ke maşġūl-luķ 

körsetti+izler.  ِوه  Pas yarlıķamaķ tile+izler andın, ya῾nį įmān kéltürü+izler“ فَاسْتَغْفهر 

(226a/1) tā sizlerni yarlıķaġay. َِّإهليَْههِ ت وب واِْ ث م  Pas ķaytı+ızlar anı+ tapınmaġıġa andın 

özgeni+ ῾ibādatı-dın. َِّرَب ي إهن  (2) Durustluķ bile kim āfarįdagārım  ِيب  yaķın-dur قَره

ümįdvārlarġa raḥmat bile.  ِم جهيب İcābat ķılġuçı-sı-dur dā῾į-lerni+ (3) fażl va minnat 

bile.”  

صَالهحِ  يَا قَال واِْ :62  Ayttı-lar ķavm kim: “Ey Ṣāliḥ! ِْك نتَِ قَد  Durustluķ bile kim bar 

érdi+ فهينَا bizni+ aramızda (4) ا وًّ  +ümįdvār, ya῾nį rüşd va sadād bélgüsi séni مَرْج 

ḥālı+-nı+ ma+layında körer érdük, َِھَذَا قَبْل  mundın (5) burun kim nübüvvat 

da῾vāsını ķılġay-sén. Va tiler érdük kim biz séni malik yā özümizni+ müstaşārımız 

ķıl- (6) ġay-bız. Yā ümįd tutar érdük kim bizni+ dįnimiz bile dįn-dār bolġay-sén. 

Ḥālā bu sözler bile kim aytursén ümįd (7) séndin késip-biz. أتََنْهَانَا Āyā bizni tıyarsén 

عْب دَِ أنَ نَّ  andın kim tapınurbız نَا يَعْب دِ  مَا آبَاؤ   anı kim bar (8) érdi-ler bizni+ atalarımız kim 

                                           
178 Yazmada ilk önce “bile” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “bérdi” olarak düzeltilmiştir. 
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tapınur érdiler? نَا شَكِ  لفَهي وَإهنَّ  Va taḥķįķ bile kim biz şak-dadurbız ا مَّ ونَا م  تَدْع   (9) olçadın 

sén oķursén bizni ِإهليَْهه anı+ sarıġa tavḥįddin va but-lar ῾ibādatı-dın ķoymaķ-da  ِيب ره  م 

şakkı-da salġan. (10) Ya῾nį gümānį kim nafs-nı mużṭarib ķılur va kö+ülge ārām 

bérmes va ῾aķlnı şūrįda ķılur.”  

قَوْمهِ يَا قَالَِ :63  Ayttı Ṣāliḥ ῾alayhi’s-salām kim: “Ey (11) gurūh! ِْأرََأيَْت م Ḫabar 

béri+izler ma+a va farż éti+izler kim نتِ  إهن ك   agar bolsam َنَةًِ عَلى بَي   yaruķ ḥuccatı-ġa 

ب ي م ن رَّ  (12) öz parvardıgārım-dın نْهِ  وَآتَانهي مه  va bérgen bolġay ma+a öz ķaşıdın ًِرَحْمَة 

payġambarlıġ, نهي ر  نَِ pas kim-dür kim yārį bérgey va ķaytarġay méni (13) فَمَن يَنص  اّللهِ مه  

Ḫudāy ῾aẕābı-dın ِْعَصَيْت هِ  إهن  agar farmān-sızlıġ ķılsam (14) a+a risālat taballuġı-da? 

Bas mén sizlerni Ḫudāy-ġa oķurmén va sizler méni özü+izge ündersizler va méni+ 

bile (15) mücādala körsetürsizler. ونَنهي فَمَا يد  تَزه  Pas sizler arturmas-sızlar ma+a َِغَيْر 

يرِ   ziyān-lıġ işidin özge- (16) ge nisbat bérmek, ya῾nį sizni+ nisbat ķılġanı+ız تَخْسه

méni ziyān-ġa yā méni+ nisbat ķılmaġım sizlerni a+a.” Kéltürüptürler kim (17) 

Ŝamūd ķavmı köp cidāl-dın so+ mu῾ciza tilemek körsetti-ler, andaķ kim sūra-yı 

A῾rāf-da tarķįm samtı-nı taptı anı+ (18) du῾āsı bile taş-dın nāķa çıķtı. Ṣāliḥ 

῾alayhi’s-salām alarġa ḥuccat tuttı va nāķa bābıda vaṣiyyat başladı.  

قَوْمهِ وَيَا :64  Va ayttı: (19) “Ey ķavm! ِهه اّللهِ نَاقَةِ  ھَذه  Bu nāķadur kim Ḫudāy ḫalķ 

ķılıp-dur ِْم وھَا .ḥālatį-de kim nişānadur (20) anı+ ķudratı-ġa آيَةًِ sizler üçün لَك   Pas فَذَر 

ķoyu+ızla[r] anı ِْل ِ فهي tā yégey va otlagey تَأكْ  اّللهِ أرَْضه  Ḫudāy-nı+ (21) yéride, ya῾nį 

anı+ rūzį-si sizlerge émestür va anı+ asıġı sizlergedür.  ِوء وھَا لَِ بهس  تَمَسُّ  Va tégür- (22) 

me+izler a+a yamanlıġ va āzār kim agar yamanlıġ bile anı+ ķaṣdını ķılsa+ız, 

مِْ ذَك  يبِ  عَذَابِ  pas tutar sizlerni (23) فَيَأخْ  قَره  yaķın ῾aẕāb. Ya῾nį anı āzurda ķılġandın so+ 

mu῾aẕẕab bolursızlar va muhlat tapmas-sızlar.”  

وھَا :65  Pas si+irin késti-ler ol nāķanı va anı+ tafṣįli sūra-yı Ķamarda (24) فَعَقَر 

kélür. Va nāķa ῾aķarı-dın so+ botası taġį üstige (25) çıķıp üç ķıçķırdı. Va Ṣāliḥ 

῾alayhi’s-salām ol vaķt ķavm arasıda yoķ érdi. Çün kéldi va ḥāl-nı a+a taķrįr ķıldı-

lar, (26) َِواِْ فَقَال ع  تَمَتَّ  pas ayttı: “Sizler tirig bolu+ızlar va barı+ızlar tiriglikdin مِْ فهي ك  دَاره  

öz sarāy-ları+ızda َِامِ  ثَلاثََة أيََّ  (27) üç kün kim çahār-şanba va panc-şanba va ādįnadur 

va şanba küni sizlerge ῾aẕāb inip kélür. َِوَعْدِ  ذَلهك  Bu va῾dadur (226b/1)  ِوبِ  غَيْر مَكْذ   na 
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yalġan.” Kéltürüptürler kim çahār-şanba küni alarnı+ yüzi sarıķ boldı va panc-şanba 

küni (2) ķızıl boldı va ādįna küni ķara boldı va şanba küni ῾aẕāb nāzil boldı.  

ا :66 جَاء فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim kéldi نَا  ,bizni+ farmānımız alarnı+ ῾aẕābıġa (3) أمَْر 

يْنَا صَالهحًا نَجَّ  nacāt bérdük biz Ṣāliḥ-ni َِين مَعَهِ  آمَن واِْ وَالَّذه  va alarnı (4) kim bile érdi-ler 

mü’min-lerdin  ِا بهرَحْمَة نَّ م   fażlį va baġışlamaġį bile bizni+ ķaşımızdın, na alarnı+ 

῾ilmi bile, ya῾nį (5) fażl va raḥmat maḥżı bile Ṣāliḥ va mü’min-lerni ol balādın 

ķutķarduķ.  ِئهذ نِْ يَوْمه خهزْيهِ وَمه  Va ol kün-ni+ rasvālıġı- (6) dın va bu ala alur kim murād 

ķıyāmat küni bolġay. َِّكَِ إهن رَبَّ  Taḥķįķ bile kim séni+ parvardıgārı+ َِو يُِّ ھ   oldur (7)  الْقَوه

tüvānā mü’min-lerni+ nacātıġa  ِيز   .ġālib düşman-large alarnı+179 halākı bile الْعَزه

ينَِ وَأخََذَِ :67 واِْ الَّذه ظَلَم   (8) Va tuttı alarnı kim sitam ķıldılar özige küfr bile  ِيْحَة  الصَّ

uluġ faryādį. Murād Cibrįl ṣayḥası-dur ῾alayhi’s-salām. (9) Zādu’l-masįrde 

kéltürüptür kim ol üç künde kim tiriglik va῾dası bar érdiler öz évleride olturup gūr- 

(10) lar ķazdılar. Va ῾aẕāb-nı köz tutķuçı-sı érdi-ler. Çün törtinçi kün ķuyaş toġdı va 

῾aẕāb kélmedi manzil-leridin (11) çıķıp kélip biri birini ünder érdiler kim nā-gāh 

Cibrįl ῾alayhi’s-salām özi-ni+ aṣlį śūratı bile ayaġın yérge (12) va başın kök-ke özi-

ni+ ķanat-larını yayıp maşrıķ-dın maġrıb-ķa ayaġları anı+ sarıķ ķanat-ları (13) 

yaşıl va tişleri aķ, yıltıraķ va ma+layı yaruķ va nūrluķ  va yüzi ta+zıp180 başı-nı+ 

saçı ķızıl marcān dék181 ẓāhir boldı. Va kök-ni+ ķaraķ-larını tuttı. Va Ŝamūd ol ḥāl-

nı müşāhada (14) ķılıp yüz maskan-larıge ķoydı-lar va gūr-lerige kirdi-ler. Cibrįl 

῾alayhi’s-salām na῾ra urdı kim 182(15) موتوا عليكم لعنة الله bir yolı barçası öldiler. Va 

zelzele évlerde tüşüp saķf-ları alarġa tüşti. ِْوا مِْ فهي Pas boldı-lar فَأصَْبَح  ھه يَاره ده  (16) öz 

sarāy-larıda َِين   .ölgen-ler va yerge yapşurķan-lar جَاثهمه

يَغْنَوْاِْ لَّمِْ كَأنَ :68  Gūyiyā kim har-giz yoķ érdiler (17) فهيهَا ol sarāy-larda. Vasįṭ-de 

kéltürüptür kim Ḫudāy ta῾ālā ol ṣayḥa bile halāk ķıldı anı kim Ŝamūd ķavmıdın érdi 

(18) maşārıķ va maġārıb va suhūl va cibāl-da, magar bir kişi kim anı Abū Riġāl aytur 

érdi-ler. Va ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın (19) sordılar kim: “Abū 

Riġāl kim-dür?” Ḥażrat ayttı kim: “Ŝaķįf ķabįlası-nı+ atası.” ََِثَم ودَِ إهنَِّ أل  Bili+izler, 

                                           
179 dk. -ge alar 
180 dk. va tişleri aķ yıltıraķ va ma+layı yaruķ va nūrluķ  va yüzi ta+zıp 
181 Yazmada ilk önce “tüsi birle” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “dék” olarak yazılmıştır. 
182 “Allah laneti üzerine ölünüz.” 
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durustluķ (20) bile kim Ŝamūd ِْوا ه مِْ كَفر  رَبَّ  inkār ķıldılar öz parvardıgārını. ََِب عْدًا أل  

Bili+izler kim yıraķlıġ-dur méni+ raḥmatım-dın (21) َِل ثَم ود Ŝamūd ķavmıġa.  

جَاءتِْ وَلقََدِْ :69  Va har-āyina taḥķįķ bile kéldiler ل نَا س   bizni+ yibergenlerimiz ر 

ferişteler- (22) din kim on bir yā on ikki yā yetti yā sékkiz érdiler. Va Dimyāṭį aytur 

üç ferişte édi, ya῾nį Cibrįl va Mikāįl va İsrāfįl (23) ῾alayhimu’s-salām, sāda yüzlüg 

ṣāḥib-i camāl yigit-ler ṣūratı bile kéldiler. َِيم  Alayhi’s-salām sarıġa῾ [İbrāhįm]  إهبْرَاھه

 +anı+ müjde bérmeki-ge oġul-ġa. Yā Lūṭ ῾alayhi’s-salām ķavmı-nı (24) بهالْب شْرَى

halākıġa. Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de maẕkūrdur kim ol başārat- (25) dur ḫullat davāmıġa. 

Va Kaşfu’l-asrār ṣāḥibi aytıp-dur kim çün avval-dın ḫalįl-ni sıladı kim va 183 اتخذ الله

 .va āḫırda ḫullat davāmıġa başārat bérdi. Va ķaṭ῾iyyat-dın amįn ķıldı (26) ابراهيم خليلا

Va ham Ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim ol müjde érdi ḥażrat-ı (27) sayyidü’l-anbiyā 

ẓuhūrı-ġa184 anı+ ṣulbı-dın va anı+ bile kim ol payġambarlarnı+ ḫātamı va ḥamd 

livāsı-nı+ égesidür. Va né başārat (227a/1) mu+a muķābala bola alur kim ataġa 

munı+ dék oġulı bolġay. Dimyāṭį kéltürüptür kim Cibrįl ῾alayhi’s-salām, Lūṭ 

῾alayhi’s-salām (2) ķavmı-nı+ halākı-ġa kélip érdi. Va İsrāfįl ῾alayhi’s-salām oġul 

başāratı İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-ġa kéldi. Va Mikāįl, Lūṭ (3) ῾alayhi’s-salām va 

anı+ ahlı-nı+ muḥāfaẓatı-ġa va alarnı+ iḫrācı Mu’tafikāt-dın. Al-ķıṣṣa, çün Cibrįl 

ķaşıġa kéldiler, (4) ِْسَلامًَا قَال وا  ayttı-lar: “Salām ķılurbız sa+a salām ķılmaġı.” َِسَلامَِ  قَال  

Ayttı İbrāhįm kim: “Méni+ cavābım salām-dur sizlerge.” (5) İbrāhįm ῾alayhi’s-

salām bilmedi kim feriştelerdürler alarnı mihmān-ḫānada olturġuzdı. لبَهثَِ فَمَا  Pas 

toḫtamadı (6) أنَ جَاء tā ol-kim kéltürdi  ِجْلِ  حَنهيذ  biryān ķılġan buzav ısıķ taşķa. Pas بهعه

ḫvān yaydı va ṣalāĥ bérdi alar élig (7) ṭa῾ām-ġa uzatmadılar.  

ا :70 رَأىَ فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim kördi İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ِْيَه م  élig-lerini kim أيَْده

muṭlaķā ِل ِ لَِ إهليَْهه تَصه  (8) yetmes édi ol buzavġa, ya῾nį élig ṭa῾ām-ġa tégürmes érdiler, 

مِْ رَھ   Va kö+ülge kéltürdi وَأوَْجَسَِ .inkār ķıldı anı alardın münker yaman (9) sanadı نَكه

نْه مِْ خهيفَةًِ مه  alardın ķorķunçį kim ol zamānda har kim kişi-ni+ (10) ķaṣdı-da bolsa édi, 

anı+ ṭa῾āmıdın yémes érdi. Va çün alarnı+ ṭa῾āmıdın yémedi-ler, ķorķtı kim oġrı-

lar (11) bolġaylar va żararį a+a tégürgeyler. Va çün ferişteler andın ķorķmaķnı 

                                           
183 “Ve Allah, Hz. İbrahim’i dost edindi.” (Nisa suresi, 125. ayet) 
184 dk. ẓuhūrı 
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taptılar andın, ِْقَال وا ayttı-lar: “Ey (12) İbrāhįm! َِتَخَفِْ ل  Ķorķma+ ا لْنَا إهنَّ أ رْسه  biz 

feriştelerbiz yiberilgen َل وطِ  قَوْمهِ إهلى  Lūṭ ķavmı sarıġa ῾alayhi’s-salām (13) tā alarġa 

῾aẕāb ķılġay-bız.”  

 turup érdi قَآئهمَةِ   Va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ḫatunı Sāra bint-i Hārūn وَامْرَأتَ هِ  :71

(14) parda arķasıda. Va malā’ikanı+ sözini éşitür érdi yā ḫıdmat üçün mihmānlar 

başıda turmaķlıġ bar érdi (15) kim Sāra185 ῾umr tapıp va ķarı érdi va kişidin yüz 

yapmas édi. Hamįn kim feriştelerni+ sözin éşitti, ِْفَضَحهكَت pas küldi (16) faraḥ va 

surūr cihatı-dın. Va anı+ faraḥı İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ḫavfı-nı+ kétmeki cihatı-

dın érdi yā fasād ahlı-nı+ halākı (17) üçün. Va ayturlar anı+ külgeni ta῾accüb-din 

érdi. Lūṭ ῾alayhi’s-salām ķavmı-nı+ ġaflatı-dın bā-vücūd ῾aẕāb yavuķluġı (18) bile 

alarġa yā müta῾accib érdi ferişte tamŝįli-din başar ṣūratıġa bā-şüküft-de ķalur édi 

İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ķorķunçı-dın üç kişidin. (19) Bā-vücūd özi-ni+ ḥaşam va 

ḫadam köplüki bile va har taķd[įr] bile çün Sāra küldi. Bas başārat bérdük biz a+a 

malā’ika tili bile َِبهإهسْحَق 
رْنَاھَا186 وَمهن وَرَاء إهسْحَقَِ  .oġulı vücūdıġa İsḥaķ atlıġ (20)  فَبَشَّ

 Va İsḥaķ so+ıdın Ya῾ķūb-ġa. Başārat taḫṣįṣi Sāraġa cihat (21) ol édi kim يَعْق وبَِ

ḫatun-larnı+ sévünmeki va surūrı oġul-ġa köprek-dür. Va taķı ol-kim İbrāhįm Hācar 

arķasıdın (22) oġulı bar édi İsmā῾įl atlıġ. Va Sāraġa hįç oġul yoķ édi. Pas çün oġul 

müjdesini éşitti,  

وَيْلَتَى يَا قَالَتِْ :72  (23) ayttı: “Ey ῾acabā!  ِأأَلَهد Āyā mén toġururmén? ِْوزِ  وَأنََا عَج   Va 

ḥāl ol-kim mén ķarı ḫatun-mén.” Va ol vaķt-da toķsan (24) toķķuz yıl anı+ ῾umrıdın 

ötüp édi. بَعْلهي وَھَذَا  “Va méni+ bu érim شَيْخًا ḥālatį-de kim ķarı-dur, yüz yigirmi (25) 

yaşar yā yüz on ikki. َِّھَذَا إهن  Durustluķ bile kim bu ḫabar kim ayturlar,  ِعَجهيبِ  لَشَيْء  

῾acab némedür.” Anı+ isti῾cābı (26) ῾ādat yolı-dın érdi na ķudrat yüzidin.  

نِْ Ayā ta+lanursén“ أتََعْجَبهينَِ :Ayttı-lar ferişteler Sāraġa قَال واِْ :73 اّللهِ أمَْرهِ (27) مه  

Ḫudāy işidin? Hįç ῾acab yoķtur ālat-sız ṣun῾ va ῾illat-sız fażl-dın ikki ķarı arasıdın 

oġulį çıķarıp (227b/1) kéltürgey.  ِاّللهِ رَحْمَت  Ḫudāy-nı+ baġışlavı  ِه  ,va barakat-lar وَبَرَكَات 

ya῾nį anı+ ḫayr-larını+ artuķraġı (2) ِْم الْبَيْتهِ أھَْلَِ عَليَْك   sizlerge, ey ahl-ı bayt.” 

                                           
185 dk. Sāra 
186 dk. رْنَاهَا  فَبَشَّ
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Muḥaķķıķ-lar a+adurlar kim ilāhį barakat-larıdın ol érdi kim banį İsrā’il (3) sıbṭ-ları 

va barça payġambarları İbrāhįm ṣalavātullāhi ῾alayh va Sāra rażıyallāhu ῾anhādın 

paydā boldılar.  ِه يدِ  Durustluķ bile kim (4) Ḫudāy إهنَّ  ,sütūdadur ni῾mat-lar i῾ṭāsı bile حَمه

جهيدِ    .büzürg-vārdur karam iẓhār[ı] bile مَّ

ا :74 ذَھَبَِ فَلَمَّ  Pas ol vaķt (5) kim bardı ِْيمَِ عَن وْعِ  إهبْرَاھه الرَّ  İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-

dın ķorķunçı faza῾yı kim bar édi  ِالْب شْرَى وَجَاءتْه  (6) va kéldi a+a avlād başāratı, ل نَا  ي جَاده

turdı va mücādala ķıldı bizni+ feriştelerimiz ل وطِ  قَوْمهِ فهي  Lūṭ ķavmı (7) şānıda 

῾alayhi’s-salām. Kéltürüptürler kim feriştelerge ayttı kim: “Sizler halāk étersizler 

ķarya ahlı-nı kim anda yüz mü’min (8) bolġay?” Ayttı-lar: “Yoķ.” Va ayttı kim: 

“Agar toķsan bolsa?” Ayttılar: “Halāk ķılmas-bız.” Mundaķ on, on az ķılur édi tā on-

ġa (9) yétti va béşge yétti andın so+ pas bérgey malā’ika ayttı-lar: “Har ként-de kim 

bir mü’min bolsa, bizge anı+ halākıge farmān yoķtur.” İbrāhįm ῾alayhi’s-salām (10) 

ayttı kim: 187ان فيها لوطا “Na kim Lūṭ va anı+ ķızları andadurlar.” Ferişteler ayttı-lar: 

“Biz Lūṭ va anı+ ahlı-nı çıķarġumızdur (11) alarnı+ arasıdın.”  

يمَِ إهنَِّ :75 لحََلهيمِ  إهبْرَاھه  Durustluķ bile kim İbrāhįm yük kötergüçi érdi, aşuķmaķluġı 

yoķ édi (12) intiķām va įmān işlig-lerdin.  ِ اه -Āh urġuçı va ta’assuf yégüçi ādamį أوََّ

lerġa,  ِنهيب  ķaytķuçı ḥażrat-ı ῾İzzat-ķa. (13) Bu ṣıfat-lar ẕikri-ni+ dalālatı bardur مُّ

a+a kim mücādalaġa ḥāmil İbrāhįm ῾alayhi’s-salām malā’ika bile kö+ül rıķķatı va 

anı+ (14) taraḥḥumı-nı+ farṭı-dın édi. Va ümįd tutup érdi kim ol ķavm-nı+ ῾aẕābı 

tavaķķuf-da tüşkey. Şāyad kim tavba ķılġay- (15) lar malā’ika ayttı-lar:  

يمِ  يَا :76 ضِْ إهبْرَاھه أعَْره  “Ey İbrāhįm! Yüz évürgil va ötkil ِْھَذَا عَن  bu cidāl-dın.  ِه  قَدِْ إهنَّ

رَب كَِ أمَْرِ  Durustluķ bile kim kélip-dür (16) جَاء  séni+ āfarįdagārı+ farmānı alarnı+ 

῾aẕābıġa. ِْه م مِْ وَإهنَّ آتهيهه  (17) Durustluķ bile kim kélgüçi-dür alarġa  ِود  عَذَابِ  مَرْد 

-ķaytmaġuçı ῾aẕāb, cidāl va du῾ā bile.” Pas ferişteler (18) İbrāhįm ῾alayhi’s-salām غَيْرِ 

ġa vidā῾ étip yüz Mu’tafikāt-ke ķoy-dılar. Va ol tört şahristān édi har biri-de (19) yüz 

mi+ ķılıç urġuçı. Va çün Sadūm yavuġıġa yétti-ler kim Lūṭ ῾alayhi’s-salām anda 

édi, ķaradılar, kördiler (20) kim ol yéride iş ķılur édi. Anı+ ķaşıġa bardılar va salām 

ķıldılar.  

                                           
187 “Orada Lut da var.” (Ankebut suresi, 32. ayet) 
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ا :77 ل نَا جَاءتِْ وَلَمَّ س  ر   Ol vaķt (21) kim kéldi-ler yibergenlerimiz bizni+, ل وطًا Lūṭ 

῾alayhi’s-salām ķaşıġa َِيء مِْ سه بههه  ķayġuluġ boldı alarġa. َِمِْ (22) وَضَاق ذَرْعًا بههه  Va tang-dil 

boldı alar cihatı bile na mihmān-dārlıġ karāhatı-dın, balkim anı+ sababı bile kim 

alarnı kördi ḫūb (23) yüzlüg-ler va kö+ül tartķuçı ṣūrat-lar bile ķavm-nı+ 

yamanlıġı va bāk-sızlıġı-dın andįşa étti. َِوَقَال Va ayttı: يبِ  (24) ھَذَا  Bu ķatıķ“  يَوْمِ  عَصه

kündür ma+a.” Kéltürüptürler kim Ḥaķ ta῾ālā feriştelerge aytıp érdi tā Lūṭ ῾alayhi’s-

salām tört (25) ķatla öz ķavmı-nı+ yamanlıġı-ġa tanuķluķ bérmese, alarnı halāk 

ķılma+ızlar. Lūṭ kim mihmān-larnı kördi ayttı: “Sizlerge (26) yétmeydür bu şahr 

ahlı-nı+ ḫabarı va alarnı+ işleri?” Ayttı-lar: “Nédür188 alarnı+ işleri?” Lūṭ 

῾alayhi’s-salām-ġa (27) uyat kéldi, ayttı: “Tanuķluķ bérürmén kim ῾ālam ahlı-nı+ 

yamanraġı-durlar.” Cibrįl Mikāįl ῾alayhi’s-salām-ġa işārat (228a/1) ķıldı kim muna 

bir tanuķluķ. Pas Lūṭ ῾alayhi’s-salām alar bile yüz şahr-ġa ķoydı. Çün darvāzaġa 

yétti-ler hamol sözni takrār étti (2) va ayttı. Va çün şahrġa kirdi-ler yana ķatla 

ķaytardı. Va çün évge yétti-ler yana ķatla adā ķıldı va tört tanuķluķ vücūd taptı. (3) 

Ba῾żı kişiler Lūṭ ῾alayhi’s-salām-nı+ mihmānlarını kördiler va ḫabar özgelerge yétti. 

Yā Lūṭ ῾alayhi’s-salām ḫatunı ķavmını+ uluġ- (4) larıġa ḫabar ķıldı, yüz Lūṭ 

῾alayhi’s-salām évi-ni+ éşiki-ge ķoydı-lar. 

هِ  وَجَاءه ِ :78 قَوْم   Va kéldile[r] Lūṭ ῾alayhi’s-salām- (5) nı+ ķavmı َِون إهليَْههِ ي هْرَع   

aşuķmaķlıġ bile yügürtülgen anı+ sarıġa. قَبْل ِ وَمهن  Va bu vaķt-dın burun daġı (6) ِْكَان وا 

ئَاتهِ يَعْمَل ونَِ ي  السَّ  bar édiler kim yaman ῾amal ķılur édi-ler lıvāṭadın va kabūtar 

oynamaķlıġ ṣafįr urmaķ maclis-lerde (7) va istihzā üçün olturmaķ yol-lar başıda. Va 

çün ķavm, Lūṭ ῾alayhi’s-salām évi-ni+ éşiki-ge kéldi-ler va mihmānlarnı (8) tiledi-

ler, َِقَوْمهِ يَا قَال  ayttı: “Ey méni+ gurūhım! لء بَنَاتهي ھَؤ   Muna, méni+ ķızlarım. Alarnı 

alı+ızlar. َِّن مِْ Alar ھ   arıġ189-raķ-durlar sizlerge.” Tazvįc alar bile įmān şarṭı (9) أطَْهَرِ  لَك 

bile ékendür yā anı+ şarį῾atı-da mü’mināt tazvįcini kāfirler bile (10) ķıla alur édi, 

ḥażrat-ı Lūṭ ῾alayhi’s-salām futuvvat va karam va ḥamiyyat farṭıdın ķızlarını 

mihmānġa fidā ķıldı. Va aytıp-durlar, murād (11) ķızlardın alarnı+ ḫatun-ları érdi 

                                           
188 Yazmada “ayttı-lar nédür” sehven mükerrer yazılmış, daha sonra birinin üstü çizilmiştir. 
189 Yazmada ilk önce “arıķ” yazılmış, daha sonra kenarına “arıġ” olarak düzeltilmiştir. 
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kim har nabį öz ümmeti-ni+ atası-dur, tarbiyat va marḥamat ḥayŝiyyatı-dın, ya῾nį 

ḫatun-lar (12) alı+ızlar kim sizge ḥalāl-durlar. ِْق وا اّللَِ فَاتَّ  “Pas ķorķu+ızlar Ḫudāy-dın 

fāḥişalarnı tark ķılı+ızlar َِونهِ وَل ت خْز   (13) va meni rasvā ķılma+ızlar. ضَيْفهي فهي  méni+ 

mihmānlarım şānıda. َِمِْ ألَيَْس نك  مه  Āyā yoķtur sizlerdin  ِيد شه ل ِ رَّ  érį kim yol tapmas (14) رَج 

sizlerge, pand bérgey va yaman ῾amal-lardın ķaytarġay.”  

عَلهمْتَِ لَقَدِْ قَال واِْ :79  Ayttı-lar: “Ey Lūṭ! Durustluķ bile kim sén bilürsén (15) kim مَا 

بَنَاتهكَِ فهي yoķtur bizlerge لنََا  séni+ ķızları+da ِْن حَقِ  مه  hįç ḥācatį. َِلتََعْلَمِ  وَإهنَّك  Va taḥķįķ bile 

kim sén (16) bilürsén, يدِ  مَا ن ره  olça biz tilerbiz fāḥişa kéltürmekdin.”  

أنََِّ لوَِْ :Ayttı Lūṭ ῾alayhi’s-salām alarnı+ cavābıda قَالَِ :80 مِْ لهي (17)  بهك   “Kāşki kim 

ma+a bolġay ًِة  sizlerni+ daf῾ı+ızge ķuvvatį. Yā agar ma+a ķuvvatį bolsa ق وَّ

méni+ nafsım-da, har-āyina sizler- (18) ni kéterürmén. َِْآوهي أو  Yā panāh tutarmén va 

ķayturmén َكْنِ  إهلى يدِ  ر  شَده  ķatıķ rükni-ġa, ya῾nį ῾aşįra va ķabįla kim alarnı+ (19) 

madadı bile sizlerni+ man῾ı+ıznı ķıla alġay-mén.” Ṣıḥāḥ ḥadįŝ-leride kéltürüptür 

kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu (20) ῾alayhi va sallam ayttı kim:  رحم الله اخى لوطا كان ياوى

 -ya῾nį Ḫudāyġa sıġındı va Ḥaķ subḥāna a+a yārį bérdi kim darmānda الى ركن شديد190

(21) larnı+ malcāyı anı+ dar-gāhı-dın özge yoķtur. Kéltürüptürler kim Lūṭ 

῾alayhi’s-salām évi-ni+ éşikini baġlap (22) édi va éşik-ni+ so+ıdın alar bile 

mücādala ķılur édi. Alar tam-nı téşti-ler va tiledi-ler kim évge kirgey-ler. Lūṭ 

῾alayhi’s-salām (23) asru mużṭarib va ķayġuluķ boldı va malā’ika kim anı ol ıżṭırāb 

ḫurūş caza῾ bile kördiler,  

ل وطِ  يَا قَال واِْ :81  ayttı-lar: “Ey Lūṭ! (24) ا ل ِ إهنَّ س  رَب كَِ ر   Biz séni+ parvardıgārı+-nı+ 

yibergenleri-biz va alarnı+ ῾aẕābıġa inip-biz. Kö+ül ķuyı tut kim alar (25) َل واِْ لن  يَصه

 yetmes-ler séni+ įẕā’ va ażrārı+ġa, ya῾nį alarnı+ żararı sa+a yétmes. Sén إهليَْكَِ

ayaķ aradın taşķarı (26) ķoy va bizni alarġa ķoy.” Pas Cibrįl ῾alayhi’s-salām alarnı+ 

utrusıda turdı va öz ķanat-larını alarnı+ yüzlerige sürdi. (27) Barçası soķur boldılar 

va Lūṭ ῾alayhi’s-salām évidin yügürüp çıķıp aytur érdiler: “Ḥaẕar ķılı+ızlar kim 

Lūṭ-nı+ mihmānları (228b/1) sāḥirlerdürler.”191 Pas Cibrįl ῾alayhi’s-salām buyurdı: 

                                           
190 “Allah kardeşim Lut’a rahmet etsin ki muhakkak şiddetli bir yardımcıya sığınmıştı.” (Hadis-i şerif) 
191 Yazmada bu kelimeden önce “ayttı kim” sehven olarak yazılmış ve üstü çizilmiştir. 
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بهأھَْلهكَِ فَأسَْرهِ  “Éltkil öz kişileri+ni  ِنَِ بهقهطْع اللَّيْلهِ م    (2) pāraį kéçedin, ya῾nį pāra ötkendin 

so+ kéçedin. َِيَلْتَفهتِْ وَل  Va kérek kim iltifāt ķılmaġay va arķasıġa baķmaġay (3) ِْم نك   مه

امْرَأتََكَِ إهلَِّ ,sizlerdin birev. Bas barça öz ahlı+nı éltkil أحََدِ   magar öz ḫatunı+-nı kim 

kāfira- (4) dur.  ِه يب هَا إهنَّ م صه  Durustluķ bile kim yétküçi-dür a+a أصََابَه مِْ مَا  olça yéter 

alarġa, ya῾nį ol daġı ķalġan kāfir- (5) ler dék halāk bolġusıdur.” Lūṭ ῾alayhi’s-salām 

kö+ül tarlıġı ġāyatı-dın ayttı kim: “Ķaçan bolġusıdur alarnı+ halāk (6) bolmaġı?” 

Cibrįl ῾alayhi’s-salām ayttı:  ِبْح مِ  إهنَِّ الصُّ دَھ  مَوْعه  “Durustluķ bile kim alarnı+ ῾aẕābı-nı+ 

vaķtı ṣubḥ-dur.” Lūṭ (7) ῾alayhi’s-salām ayttı: “Hanūz ṣubḥ-ġaça köp vaķt-dur.” 

Cibrįl ῾alayhi’s-salām ayttı: َِبْحِ  ألَيَْس يبِ  الصُّ بهقَره  “Ayā yoķtur ṣubḥ yaķın, (8) ya῾nį yaķın-

dur.”  

ا :82 نَا جَاء فَلَمَّ أمَْر   Pas ol vaķt kim kéldi bizni+ farmānımız alarnı+ ῾aẕābıġa, 

Cibrįl ῾alayhi’s-salām-ġa buyurduķ (9) biz tā öz ķanatını alarnı+ şahr-ları-nı+ 

üstide indürdi. Va köterdi tā yérige kim kök ahlı alarnı+ ḫurūsı-nı+ (10) ünini va 

iti-ni+ āvāzını éşitti-ler. Pas ḥükm ķılduķ tā salġay va bizge ķudrat bile جَعَلْنَا 

évürdük biz سَافهلَهَا (11) عَالهيَهَا ol şahrnı+ üstünini anı+ astını. Ya῾nį başın tüben 

ķılduķ وَأمَْطَرْنَا va yaġdurduķ biz (12) عَليَْهَا ol şahrlarġa anı+ baş tüben bolġanı-dın 

so+ ًِيلِ  م ن حهجَارَة ج  سه  siccįl taşı-dur mütaḥaccir balçıġdın. Va ol balçıġį bolġay (13) 

kim ot bile pişirülgen ḫışt  dék. Yā siccįl taġį-dür kökde yā192 dünyā köki-ni+ atı-

dur kim tā siccįl cahannam atı bolġay. Ya῾nį ol taş yaġmaġı (14) alarġa kök-din érdi 

yā tamuġ-dın ol taşlar édi  ِود نض    .biri birige ķoyġan yā biri biri-ni+ so+ıdın مَّ

مَةًِ (15) :83 سَوَّ  .Bélgü étken ķara va aķ ḫaṭ-lar bile caz῾a dék yā aķ va ķızıl bile مُّ

Zādu’l-masįrde aytur mühr éltip érdi ba῾żı (16) alardın aķ a+a ķara noķṭalar va pāra 

ķara a+a aķ noķṭalar. Yā har kişi-ni+ atı kim a+a yaġar édi, a+a bitiglig érdi. Yā 

āmāda bolġan (17) َِند رَب كَِ عه  séni+ parvardıgārı+ ḫazįnalarıda alarnı+ ῾aẕābı üçün. 

Zāhidį tafsįride kéltürüptür kim anı+ (18) uluġ taşı ḫum çaķlıġ érdi va anı+ kiçigi 

kūza çaķlıġ. Ķavlį oldur kim taş camā῾atı-ġa yaġdı, ol ķavm-dın kim öz (19) diyārıda 

yoķ érdiler. Bas har ķayda alardın kişi bar érdi taşį kim anı+ atıġa muķarrar érdi 

havāda mu῾allaķ turdı. Hamįn kim (20) ḥaram-dın çıķıp kéldi, a+a kéldi va halāk 

                                           
192 dk. kökde yā 
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boldı. ھهيَِ وَمَا  Va yoķtur ol ῾aẕāb taşı َِن ينَِ مه الهمه يدِ  الظَّ بهبَعه  ẓālım-lar- (21) dın yıraķ kim 

alarġa anı+ istiḥķāķı bardur kim alarġa taş yaķ-ķay. Va aytıp-durlar 193بى żamįrį 

rāci῾ ķarı-ġadur kināya (22) yād étilmegen, ya῾nį Lūṭ ῾alayhi’s-salām ķavmı-nı+ 

diyārı Mekke sitamkārį-lerdin yıraķ émes-dür, safar aŝnāsıda ol diyārġa (23) öterler. 

Bas avvalı ol-kim i῾tibār naẓarı bile anda baķ-ķaylar va ῾aẕāb va ῾uķūbat-dın ķorķup 

öz ḥālını įmān (24) va iḥsān ıṣlāḥıġa kéltürgey-ler.  

مَدْيَنَِ وَإهلىَ :84  Va yiberdük biz Madyan oġlanlarıġa yā Madyan baldası-nı+ 

oltur- (25) ġuçı-larıġa, ِْم ش عَيْبًا أخََاھ   alarnı+ ķarındaşı Şu῾ayb-nı ῾alayhi’s-salām. َِيَا قَال 

واِْ قَوْمهِ اللَِّ اعْب د   Ayttı: “Ey méni+ (26) gurūhım! Tapı+ızlar Ḫudāy-nı yagānalıġ bile مَا 

م نِْ yoķtur sizlerge لَك  هِ  إهلَهِ  م  غَيْر   hįç Ḫudāy andın özge. (229a/1) ِْوا كْيَالَِ تَنق ص  الْمه  Va az وَلَِ 

ķılma+ızlar paymānanı ölçek ķılmaķ-ķa َِيزَان  .tarāzūnı mavzūn-larnı tartmaķ-da وَالْمه

 Durustluķ bile kim körermén sizlerni ḫvācalıġ bile, ya῾nį darmānda بهخَيْرِ  (2) إهن يَِ أرََاك م

muḥtāc émes-sizler kim ündegüçi bolġay (3) sizlerni ḫıyānat-ķa, balkim mün῾im va 

bay kişilersizler. Ḥaķ adā ķılmaķlıġ rasmı oldur kim kişilerni öz mālı+ızdın bahra- 

(4) lıġ ķılı+ızlar, na ol-kim alarnı+ ḥaķ-larıdın ķayta alġay-sızlar. َِوَإهن ي Va durustluķ 

bile kim mén  ِمِْ أخََاف عَليَْك   ķorķarmén (5) sizlerge bu ḫıyānat balkim sizlerdedür  ِحهيط  مُّ

يَوْمِ  عَذَابَِ  aylana kirgüçi ῾aẕāb küni. Yavm tavṣįfi iĥāṭa bile kim (6) ῾aẕāb ṣıfatı-dur. 

Anı+ vuķū῾yı cihatıgedür a+a, ya῾nį ol künde ῾aẕābį sizlerni+ aylana+ıznı tügel 

tutar. Hįç kim (7) ḫalāṣ-lıġ tapmas. Murād ķıyāmat ῾aẕābı-dur istįṣāl ῾aẕābı. Va çün 

nahy ķıldı kayl va vazn az ķılmaķ-dın buyurur va anı+ įfāsıġa. (8) Va bu mübālaġa 

ġāyatı-dur.  

قَوْمهِ وَيَا :85  Va ey méni+ gurūhım! ِْكْيَالَِ أوَْف وا الْمه  Tügel ölçe+izler va makįl-lerni 

paymāna bile َِيزَان -adl va rāst῾ بهالْقهسْطهِ va tügel tartı+ız mavzūn-nı tarāzū bile (9) وَالْمه

lıġ bile. Va ol ķavm bā-vücūd-ı ḫıyānat bile kayl va vazn-da har né satıp (10) alur 

érdi-ler, anı+ bahāsıdın ķayta alur érdi-ler. Va direm va dįnārnı+ ķıraķ-larını daġı 

késer érdiler. Ol bāb-da (11) aytur. َِواِْ وَل النَّاسَِ تَبْخَس   Va az ķılma+ızlar kişilerge 

مِْ  némelerini alarnı+, ya῾nį bahāsını har némeni+ kim satıp (12) alursızlar yā أشَْيَاءھ 

uşaķ-larını kim dįnār va direm-din késersizler. ِْوَلَِ تَعْثَوْا Va buzuķluķ ġāyatını 

                                           
193 bį “ile.” 
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isteme+izler  فهي ِ الأرَْضه  (13) öz balda+ıznı+ yéride, َِين ده فْسه  ḥālatį-de kim buzuķ م 

işlig-ler bolġay-sızlar.  

ةِ  :86 اّللهِ بَقهيَّ  Olça Ḫudāy bāķį ķoyġay (14) sizler üçün ḥalāl-dın, ḥarām 

ķoymaġdın so+  ِمِْ خَيْر لَّك   yaḫşıraķ-dur sizlerge olçadın ḫıyānat bile yıġışturur- (15) 

sızlar, نت م إهن نهينَِ ك  ؤْمه مُّ  agar barsızlar ınanġuçı-lar méni+ sözüm-ge. عَلَيْك م أنََاِْ وَمَا  Va mén 

yoķturmén sizler (16)  ِبهحَفهيظ saķlaġuçı sizlerni ķabįḥ-lerdin ķaytarġay-mén yā ῾aẕāb-

dın asraġay-mén, balkim mén rasūlı-mén payġām (17) yétkürgüçi va naṣįḥat étküçi, 

ma+a yétkürmek-dür. Va pas kéltürüptürler kim anbiyā ῾alayhi’s-salām ikki ķısm 

érdiler. Ba῾żı (18) ol-kim alarġa uruş farmānını bar édi, Mūsā va Dāvud va Sülaymān 

dék ῾alayhimu’s-salām. Va barḫį ol-kim alarnı uruş-ġa (19) buyurmadılar. Va Şu῾ayb 

῾alayhi’s-salām ol cümladın érdi kim uruş ruḫṣatı yoķ érdi ķavm-ġa. Barça kün 

mav῾iẓa (20) aytur érdi va özi tügel kéçe namāz oķur édi.  

ش عَيْبِ  يَا قَال واِْ :87  Ayttı-lar anı+ ķavmı kim: “Ey Şu῾ayb!  َِكَِ (21) أصََلاتَ ك ر   Ayā تَأمْ 

séni+ namāzları+ buyurur sa+a َكَِ أن تْر  نَّ  anı+ taklįfi bile kim biz ķoyġay-bız يَعْب دِ  مَا 

نَا فْعَلَِ أنَ أوَِْ ;olça tapınıp-durlar bizni+ atalarımız but-lardın (22) آبَاؤ  نَّ  yā élig tartķay-

bız olça ķılurbız (23) فهي أمَْوَالهنَا öz māl-larımızda, نَشَاء مَا  olça tilerbiz kayl va vazn 

noķṣānı-dın yā bahānı ķayta almaķ yā dirhem-ler va dįnārlarnı+ (24) ķıraķ-larını 

késmek-din? َِالْحَلهيمِ  لَأنَتَِ إهنَّك  Durustluķ bile kim sén yük kötergüçi-sén  ِيد شه  va yol الرَّ

tapķan (25) öz gümānı bile.” Yā bu sözni tahakküm yüzidin aytur érdiler va murādı 

alarnı+ bu ṣıfat-ları-nı+ ῾aksı érdi. Yā istib῾ād (26) ṭarįķi bile aytur érdiler kim: 

“Sén anı+ bile kim ḥilm va rüşd bile mavsūm va mavṣūf-sén, nége bu sözlerni 

aytursén?”  

قَوْمهِ يَا قَالَِ :88  (27) Ayttı Şu῾ayb ῾alayhi’s-salām kim: “Ey gurūh! ِْأرََأيَْت م Çün 

körersizler va né aytursızlar, نتِ  إهن نَةِ  عَلىََِ ك  بَي   agar bolsam mén (229b/1) baṣįratį va 

huccatį-ge ب ي م ن رَّ  öz parvardıgārım ķaşıdın? وَرَزَقَنهي Va rūzį bérgen bolġay ma+a  ِنْه  مه

öz ķaşıdın زْقًا  yaḫşı rūzį, ya῾nį nübüvvat va risālat yā ḥalāl māl baḫs va حَسَنًا (2) ره

taṭfįf-de ḫıyānat-sızlıġı bile. Yā ma+a kamāl va takmįl davlatı-nı (3) arzānį tutķan 

bolġay va rūḥānį va cismānį sa῾ādatı-nı ῾aṭā étken. Ravā bolġay kim anı+ vaḥy-da 
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ḫıyānat ķılġay-mén? مِْ (4) وَمَا 194 أنَِْ أ خَِالهفَك  يدِ  ره
-Va tilemes-mén kim muḫālafat ķılġay أ 

mén sizlerge va kélgey-mén َمِْ مَا إهلى عَنْهِ  أنَْهَاك   ol néme sarıġa kim sizlerni (5) andın 

tıyarmén. Ya῾nį sizlerni némedin tıymas-mén kim tā özüm anı ķılġay-mén, balkim 

har némedin kim ķaytarurmén özüm (6) daġı ķayta turarmén. ِْيدِ  إهن ره
أ   Tilemes-mén, َِّإهل 

اسْتَطَعْتِ  مَا magar ṣalāḥ-ķa kéltürmek-ke işleri+izni sizlerni+. (7) الإهصْلاحََِ  Mādāmį 

kim boldurġay-mén تَوْفهيقهي وَمَا  va yoķtur méni+ va tavfįķim işler ıṣlāḥı-da yā yétken 

ṣavāb (8) va ṣalāḥ manzili-da, َِّبهالّلهِ إهل  magar Ḫudāy-nı+ hidāyatı va ma῾ūnatı bile. 

لْتِ  عَليَْههِ تَوَكَّ  A+a tevekkel ķılurmén kim ķādırdur barça némege (9) va andın özge 

῾ācizdürler ِأ نهيبِ  وَإهليَْهه  va anı+ sarıġa yana ķayturmén har némede niyyat ķılurmén. 

قَوْمهِ وَيَا :89  (10) Va ey méni+ gurūhım! َِمِْ ل ك  مَنَّ يَجْره  Kérek kim sizlerni a+a 

tutmaġay قَاقهي يبَك م أنَ méni+ düşman-lıġım va satįzakārlıġ méni+ bile (11) شه ي صه  kim 

yétkey sizlerge ِ ثْل أصََابَِ مَا م   a+a oḫşaş kim yétti َِن وحِ  قَوْم  Nūḥ ῾alayhi’s-salām gurūhıġa 

ṭūfān- (12) dın;  ِود قَوْمَِ أوَِْ ھ   yā Hūd ῾alayhi’s-salām ķavmıġa ṣarṣar yéli-din; َِْصَالهحِ  قَوْمَِ أو  

yā Ṣāliḥ ῾alayhi’s-salām gurūhıġa racfadın. (13) ل وطِ  قَوْمِ  وَمَا  Va yoķturlar Lūṭ 

῾alayhi’s-salām gurūhı نك م ي م  دِ بهبَعه  sizlerdin yıraķ, ya῾nį makān va zamān-da sizge (14) 

yaķın-durlar. Agar ötken ümmet-lerdin ῾ibrat almasa+ızlar bulardın 195 ῾ibrat 

alı+ızlar.  

واِْ :90 مِْ وَاسْتَغْفهر  ك  رَبَّ  (15) Va maġfirat tilekin ķılı+ızlar öz parvardıgārı+ızdın 

įmān bile. َِّإهليَْههِ ت وب واِْ ث م  Pas ķaytı+ızlar anı+ ῾ibādatı-ġa (16) özgeni+ tapınmaġıdın. 

رَب ي إهنَِّ  Durustluķ bile kim méni+ parvardıgārım  ِرَحهيم baġışlaġuçı-dur mustaġfırlarġa. 

ودِ  (17)  fā῾il ma῾nā-sı bile kélür, ya῾nį bendelerni ودود ”.+Dōst-dārı-dur tāyib-lerni وَد 

dōst tutar. Va maf῾ūl ma῾nā-sı bile (18) bolġay, ya῾nį bendeler anı dōst tutarlar. 

Ķuṭbu’l-abrār Mavlānā Ya῾ķūb Çarḫį ķuddisa sirruhu Asmāullāh Şarḥı-da 196الودود 

ma῾nā-sı-nı (19) bu vach bile kéltürüptür kim yaḫşı-lıġ-nı dōst tutķuçı barça ḫalķ-ķa. 

Va kö+ül-ler dōstı ḥaķ bile, ya῾nį ol yaḫşı-lıġ-nı dōst (20) tutar va yaḫşılar anı dōst 

tutarlar. Va ḥaķįķat-da ala[r]nı+ dōstluġı anı+ far῾ı-dur; anı+ üçün kim taḥķįķ 

közi bile (21) baķsalar, ḥasan va iḥsān-ı aṣlį kim muḥabbat sababı bolur, andın 

                                           
194 dk.  ُأرُِيد 
195 Yazmada “bulardın” kelimesi iki kere yazılmış, daha sonra birinin üstü çizilmiştir. 
196 “Seven” 
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özgege ŝābit émestür. Bas özi özini dōst tutar va bu (22) bāb-dın néçe nükta  يحبهم

  .āyatı-da ῾ayān manẓarasıġa cilva körsetti  ويحبونه197

ش عَيْبِ  يَا قَال واِْ :91  Ayttı-lar: “Ey Şu῾ayb! نَفْقَهِ  مَا  (23) Fehm ķılmas-bız ا كَثهيرًا مَّ تَق ول ِ م   

köpi-ni, olçadın aytursén tavḥįd vücūbı va taṭfįf ḥurmatı-dın. Va bu alarnı+ (24) 

῾aķlı-nı+ ķuṣūrı va tafakküri-ni+ yoķı vāsıṭası bile érdi. Yā sözni ῾inād yüzidin 

aytur érdiler. Va agarna (25) nége anı+ sözini fehm ķılmadılar va ol anbiyānı+ 

ḫaṭįbi érdi. Va taķı ayttı-lar: ا لنََرَيكَِ وَإهنَّ  “Va biz körerbiz séni (26) فهينَا bizni+ aramızda 

يفًا كَِ وَلوَْلَِ .ķuvvat-sız bizni+ daf῾ımızda yā ża῾įfü’l-baṣr ضَعه رَھْط   Va agarna séni+ 

ķavmı+ bolsa (27) érdi-ler kim bizni+ dįnimizdedürler va biz alarnı ῾azįz tutarbız, 

يزِ  عَليَْنَا Va yoķtursén أنَتَِ (230a/1) وَمَا .har-āyina séni sang-sār ķılur édük لرََجَمْنَاكَِ بهعَزه  

bizge ῾azįz va mükarram martaba bile kim séni+ ῾izzatı+ raḥm māni῾yi yā raḥm 

mavcı bolġay.” 

قَوْمهِ يَا قَالَِ (2) :92  Ayttı Şu῾ayb ῾alayhi’s-salām kim: “Ey méni+ gurūhım! ي  أرََھْطه

Āyā ῾aşįra va méni+ ķavmım ُِّم أعََز عَليَْك   ῾azįzraķ-dur- (3) lar sizlerge va dōst-raķ 

sizlerni+ ķaşı+ızda َِن اّللهِ م   Ḫudāy-dın?  ِوه خَذْت م   Va tutup-sız sizler Ḫudāy (4) amrını وَاتَّ

مِْ ا öz arķaları+ızdın وَرَاءك  يًّ هْره  unutulup ķoyulġan dék, ya῾nį méni+ ķarındaş-lıġım ظه

ḥaķı-nı (5) saķlarsızlar va méni+ parvardıgārım-nı+ farmānını arķaķa taşlarsızlar. 

رَب ي إهنَِّ  Durustluķ bile kim méni+ (6) āfarįdagārım تَعْمَل ونَِ بهمَا  olça bile sizler 

ķılursızlar  ِم حهيط āgāh-dur, vachı-ġa kim hįç néme a+a yapu[ķ]luķ émestür. (7) Va 

anı+ bile sizlerge cazā bérgüsidür.  

اعْمَل واِْ قَوْمهِ وَيَا :93  Va ey méni+ gurūhım ῾amal ķılı+ızlar َمِْ عَلى مَكَانَتهك   (8) öz ḥāl-

ları+ızge kim barsız şirk va baḫs-dın ل ِ إهن ي عَامه  kim mén daġı ῾amal ķılġuçı-mén 

mütamakkin öz işimde. َِتَعْلَم ونَِ سَوْف  (9) Bat bolġay kim bilgey-sizler يَأتْهيههِ مَن  ol-kişige 

kim kélgey, a+a ِيهه  aẕābį kim anı rasvā ķılġay tā tügel (10) fażįḥat bile῾ عَذَابِ  ي خْزه

halāk étkey.  ِْوَِ وَمَن بِ  ھ  كَاذه  Va ol-kişige kim ol yalġan aytķuçı-dur sizlerni+ 

gümānı+ız bile. (11) Ya῾nį bat bolġay kim bilgey-siz mén Ḥaķ bilemén yā sizler. 

                                           
197 yuḥibbuhum va yuḥibbunehu. Maide suresi, 54. ayet kasdedilmektedir:  هَا الَّذِينَ آمَنُواْ مَن يَرْتَدَّ مِنكُمْ عَن يَا أيَُّ

ة  عَلَى الْكَافِرِينَ يُجَاهِدُونَ فِي سَبِيلِ اّللهِ وَلاَ دِينِهِ فَسَوْفَ يَأتِْي اّللهُ بِقَوْم   ونَهُ أذَِلَّة  عَلَى الْمُؤْمِنِينَ أعَِزَّ هُمْ وَيُحِبُّ ونَ لَوْمَةَ لآئِم  ذَلِكَ يَخَافُ  يُحِبُّ
 فَضْلُ اّللهِ يُؤْتِيهِ مَن يَشَاء وَاّللهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ 
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مِْ (12) إهن ي ,Va intiẓār éti+izler a+a kim mén ayturmén وَارْتَقهب واِْ رَقهيبِ  مَعَك   durustluķ bile 

kim mén daġı sizler bile muntaẓırdurmén.”  

ا :94 نَا جَاء وَلَمَّ أمَْر   Ol vaķt kim kéldi bizni+ ῾aẕābımız, يْنَا  nacāt ش عَيْبًا (13) نَجَّ

bérdük biz Şu῾ayb ῾alayhi’s-salām-ġa َِين مَعَهِ  آمَن واِْ وَالَّذه  va alarġa kim įmān kéltürüp 

érdiler anı+ bile, (14)  ِا بهرَحْمَة نَّ مَّ  baġışlamaġı bizni+ fażlımızdın. ِْوا ينَِ وَأخََذَتهِ ظَلَم  الَّذه  Va 

tuttı alarnı daġı kim kāfir érdiler  ِيْحَة  Cibrįl ῾alayhi’s-salām-nı+ āvāzı kim (15) الصَّ

alarġa ayttı: “ 198مِْ    ” موتوا جميعا ھه يَاره واِْ فهي ده  Pas boldılar öz sarāy-ları-da (16) فَأصَْبَح 

ينَِ   .ölüg-ler va yerge yıķılġan-lar جَاثهمه

يَغْنَوْاِْ لَّمِْ كَأنَ :95  Gūyā har-giz iķāmat körsetmeydürler فهيهَا ol diyārda. (17) ََِب عْدًا أل 

 ,Bili+izler kim halākat-dur Madyan ķavmıġa va yıraķlıġ méni+ raḥmatım-dın ل مَدْيَنَِ

دَتِْ كَمَا ودِ  بَعه ثَم   andaķ kim halāk (18) boldılar va mal῾ūn öldi-ler Ŝamūd. Va oḫşattı 

Madyan-nı Ŝamūdķa ol cihat bile kim har ikki ķavm-nı+ ῾aẕābı ṣayḥa bile érdi. (19) 

Taysįrde kéltürüptür kim İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh ayttı kim hįç ikki ümmet bir 

῾aẕāb-ge halāk bolmadı, magar Şu῾ayb va Ṣāliḥ ķavmı (20) ῾alayhimu’s-salām; 

ammā Ŝamūd ķavmıġa ṣayḥa alarnı+ astıdın érdi va Madyan ahlıġa alarnı+ üstidin 

érdi.  

أرَْسَلْنَا وَلقََدِْ :96  (21) Va taḥķįķ bile kim biz yiberdük بهآيَاتهنَا م وسَى  Mūsānı 

mu῾cizalar bile kim anı+ nübüvvatı durustluġı-nı+ bélgüleri érdi- (22) ler  ِلْطَان  وَس 

بهينِ   va ķāhır va vāżıḥ ḥuccatı bile kim ῾aṣā édi. Va ῾aṣā afrādı ẕikri anı+ vużūḥı مُّ

cihatı-dur.  

 ,va gurūh-ı şarįf-larġa anı+ ķavmı-dın وَمَلئَهههِ Fir῾avn sarıġa فهرْعَوْنَِ (23) إهلىَ :97

واِْ بَع  فهرْعَوْنَِ أمَْرَِ pas égreşti-ler ol gurūh (24) فَاتَّ  Fir῾avn farmānıġa, kāfir bolmaķda Mūsā 

῾alayhi’s-salām-ġa. فهرْعَوْنَِ أمَْرِ  وَمَا  Va yoķ érdi Fir῾avn-nı+ işi (25)  ِيد  rüşd va ṣavāb بهرَشه

yolı bile. Va çün bu kün anı+ mütāba῾atı-nı ķıldılar ta+la daġı anı+ tābi῾yi 

bolġusıdurlar.  

مِ  (26) :98 قَوْمَهِ  يَقْد   İlgeri-lik ķılur Fir῾avn öz ķavmıġa  َِالْقهيَامَةهِ يَوْم  ķıyāmat küni. 

مِ  ارَِ فَأوَْرَدَھ  النَّ  Pas kirgüzürür- (27) ler alarnı ot-ķa. َِرْدِ  وَبهئْس الْوه  Va yaman yérį-dür 
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kirilgen anda, ya῾nį tamuġ otı kim vard kim ābişḫūrdur (230b/1) baġır tabrįdi va 

susamaķ-lıġ-nı+ taskįni bolġay. Va ot mavridi-dür anı+ ĥaddıġa.  

واِْ :99 ههِ فهي Va so+ıdın kirildiler (2) Fir῾avn va anı+ ķavmı وَأ تْبهع  لَعْنَةًِ ھَذه  bu la῾nat 

sarāy-ġa. َِالْقهيَامَةهِ وَيَوْم  Va ķıyāmat küni-de la῾nat alarnı+ so+ıda- (3) dur. َِفْدِ  بهئْس  الر 

  .Yaman ῾aṭāį-dür bérilgen alarġa, ya῾nį har ikki cihān-nı+ la῾natı الْمَرْف ودِ 

ن199ِْ أنَبَاء الْق رَى Bu ḫabar (4) ذَلهكَِ :100 -halāk bolġan ként-leri-ni+ ḫabarları-dın مه

dur kim  ِه عَليَْكَِ نَق صُّ  anı+ ķıṣṣasını sa+a (5) oķurbız. نْهَا  Ba῾żı alardın ķāyim bāķį-dür مه

yā ābādān zar῾ dék  ِقَآئهم turġan  ِيد  va ba῾żı andın (6) mafķūddur yā ḫarāb orulġan وَحَصه

ékin dék. Va aytıp-durlar ķāyim oldur kim anı+ aŝarın körünür ῾Ād va Ŝamūd (7) 

diyārı dék. Va ḥaṣįd ol-kim anı+ āŝārı ķalmaydur Nūḥ ῾alayhi’s-salām ķavmı-nı+ 

diyārı dék.  

مِْ وَمَا :101 ظَلَمْنَاھ   (8) Va biz sitam étmedük bu ként-lerni+ ahlıge alarnı+ halākı 

bile. واِْ وَلَكهن ظَلَم   Va lįkin alar sitam ķıldıla[r] ِْ(9) أنَف سَه م öz nefs-lerige ķılmaķ bile, olça 

῾aẕāb mavcı érdi. أغَْنَتِْ فَمَا  Pas hįç sūd étmedi yā anı+ daf῾ı-ġa ķudrat- (10) ları yoķ 

érdi ِْعَنْه م alardın  ِالَّتهي آلههَت ه م  ḫudāylar kim cahl yüzidin َِون  bar érdiler kim oķur (11) يَدْع 

érdiler va tapınur érdi-ler ونهِ مهن اّللهِ د   Ḫudāy-dın özge. Ya῾nį alarnı+ ilāhası 

ķaytarmadılar alardın شَيْءِ  مهن  (12) hįç néme ا رَب كَِ أمَْرِ  جَاء ل مَّ  vaķtį kim kéldi séni+ 

parvardıgārı+ farmānı alarnı+ ῾aẕābı-ġa. مِْ وَمَا وھ  زَاد   (13) Va arturmadılar alarġa but-

lar, َِتَتْبهيبِ  غَيْر  ziyān işi va halākat-dın özge. 

رَب كَِ أخَْذِ  Mu+a oḫşaş tutmaķdur (14) وَكَذَلهكَِ :102  séni+ parvardıgārı+ tutmaġı. 

الْق رَى أخََذَِ إهذَا  Çün tutsa ként-ler ahlı-nı َِظَالهمَةِ  وَھهي  va ḥāl (15) ol-kim alarnı+ ahlı ẓālım 

bolġay-lar. َِّأخَْذَه ِ إهن  Durustluķ bile kim Ḫudāy-nı+ tutmaġı  ِيدِ  ألَهيم شَده  derdlig (16) va 

ķatıķ-dur va ol tutmaķdın kişige ḫalāṣ-lıġ yüzi va ķutulmaķlıġ yolı yoķtur.  

ذَلهكَِ فهي إهنَِّ :103  Durustluķ bile kim munda (17) kim yād ķılduķ biz ķaṣaṣ-dın, ًِلآيَة 

har-āyina ῾ibratį-dür ِْخَافَِ ل مَن  har kişige kim ķorķar َِالآخهرَةهِ عَذَاب  (18) ol sarāy-nı+ 

῾aẕābı-dın َِذَلهك ķiyāmat küni.  ِيَوْم Künį-dür  ِجْم وع النَّاسِ  لَّهِ  مَّ  yıġışturulġan, anı+ üçün 

(19) kişilerni. Ya῾nį barça ḫalķ-nı anda yıġarlar َِوَذَلهك va ol kün  ِشْه ودِ  يَوْم مَّ  künį-dür, 

ḥāżır bolġan anda kök (20) va yér ahlı.  

                                           
199 dk.  ْمِن 
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هِ  وَمَا :104 ر  ن ؤَخ   va so+ tutmas-bız ol kün-ni, َِّجََلِ  إهل ودِ  لأه عْد  مَّ  magar sanalġan 

müddatį ötmek üçün, (21) ya῾nį tā anı+ vaķtı yétmegey ķāyim bolmaġay.  

يَأتْهِ يَوْمَِ :105  Künį kim kélgey ol maşhūr kün, َِنَفْسِ  تَكَلَّمِ  ل  söz (22) aytmaġay hįç 

kişi. Sözį kim a+a asıġ yétkürgey, َِّبهإهذْنهههِ إهل  magar Ḫudāy icāzatı bile va bu ḫāṣ 

mavķıfı-da bolġay. Va (23) özge mavķıfı bolġay kim anda daġı söz aytmaķ icāzatı 

bolmaġay.200نْه مِْ     هذا يوم لا ينطقون ولا يؤذن لهم فيعتذرون  شَقهيِ  Pas mavķıf ahlı-dın (24) فَمه

bad-baḫt bolġay kim va῾įd muķtażāsı bile tamuġ anı+ yéri bolġay.  ِيد  Va yaḫşı وَسَعه

baḫt- (25) lıġ bolġay kim uçmaḫ va῾dası bile anı+ ma’vāsı bolġay. Ḥaķāyıķ-ı 

Sülamį-de şayḫ Şaķįķ-i Balḫį ķuddisa sirruhu-dın naķl ķılur kim (26) sa῾ādat ῾alāmatı 

béş némedür: kö+ül yumşaķlıġı va yıġlamaķ köplüki va dünyādın nafratı, amal 

ķısķalıġı va uyalmaķlıġ. (27) Va şaķāvat nişānası daġı béş-dür: kö+ül ķatıķ-lıġı va 

köz ķuruķluġı va dünyāġa raġbat va amal uzun-luġı va uyat- (231a/1) sızlıġ. Şayḫ 

Abū Sa῾įd Ḫarrāz aytıp-dur kim: “Ḥaķ subḥāna bu sūrada ikki uluġ işni bayān ķılıp-

dur. Biri, cabbārį siyāsat (2) va ķahhārį saṭvat kim damār küffārlar rūzgārı-dın 

çıķarıp; va taķı azal ḥükmi kim ḫalķ-nı+ sa῾ādatı va şaķāvatı-ġa nafāẕ (3) 

şaraf{af}ı-nı tapıp-dur.” Va ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ol ḫabarnı+ 

haybatı va bu ḥükm-ni+ saṭvatı-dın ayttı kim: سوره هود201 (4) شيبتنى  

ا :106 ينَِ فَأمََّ شَق واِْ الَّذه  Pas alar kim yaman baḫt-lıġ bolġay-lar, ارهِ فَفهي النَّ  pas tamuġ 

otı-dadurlar. ِْفهيهَا لهَ م  (5) Alarġadur ol ot-da  ِزَفهير ķatıķ ķıçķırmaķ  ِيق  .nāla-yı zār وَشَهه

Zafįr ķatıķ ķıçķırmaķnı ayturlar va anı+ isti῾mālı (6) avval-da éşek üni dék-dür. Va 

şahįķ ża῾įf ün-ni aytur va āḫırda nahįķ müsta῾mal bolġay. Oḫşatur yamanlarnı+ (7) 

ķıçķırmaġın ün-leri-ni+ yamanraġıġa va bu bad-baḫt-lar bu nāla va afġān bile.  

ينَِ :107 فهيهَا خَالهده  Cāvidān bolġaylar ot-da (8) مَاوَاتِ  دَامَتهِ مَا وَالأرَْضِ  السَّ  hamįşa tā 

kök va yérler yéridedürler. Bu kalimāt ῾Arab ῾urfıda ῾ibārat ta’bįd va taḫlįddin-dür. 

(9) Bas tamuġ-luġluķ-larnı+ davāmı va yér va kök-ni+ davāmı-ġa baġlan-ġan 

bolmaġay kim dālla nuṣūṣı ahlu’n-nār (10) davāmı-nı+ ta’bįdi-ġa va yér va kök 

davāmı-nı+ inķıṭā῾yı-ġa vārid-dür. Bas i῾tiķād ķılmaķ kérek kāfirler kim aşķıyā (11) 

                                           
200 “Bu, (yalanlayanların) konuşamayacakları bir gündür, ve onlara izin verilmez ki, özür beyan 

etsinler” (Murselat suresi, 35-36. ayet) 
201 “Beni Hud suresi ihtiyarlattı.” 
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῾ibārat alardın-dur. Hamįşa tamuġ-da bolġusıdurlar, َِّرَبُّكَِ شَاء مَا إهل  magar olça tilegey 

séni+ parvardıgārı+ kim (12) alarġa ot ῾aẕābıdın zamharįr ῾aẕābı bile mu῾aẕẕab 

ķılġay. Yā özge ῾aẕābı-dın başķa kim tamuġ-da türlüg türlüg (13) ῾aẕāb va ῾uķūbat-

dur. Va biri alardın oldur kim ot bile ῾aẕāb ķılurlar. Bas istiŝnā ḫulūddın bolġay ot 

῾aẕābı-da, (14) na ḫulūddın tamuġ-da. َِّكَِ إهن رَبَّ  Durustluķ bile kim séni+ āfarįdagārı+ 

يدِ  ل مَا ي ره ال ِ    .ķılġuçı-dur némeni kim (15) tiler türlüg ῾aẕāb-lardın فَعَّ

ا :108 ينَِ وَأمََّ واِْ الَّذه د  عه س   Va ammā alar kim yaḫşı baḫt-lıġ boldılar, ةهِ فَفهي الْجَنَّ  pas alar 

uçmaḫ-da- (16) durlar َِين فهيهَا خَالهده  cāvidān anda. مَاوَاتِ  دَامَتهِ مَا وَالأرَْضِ  السَّ  Mādām kim 

bolġay āḫırat köki va anı+ yéri kim (17) 202يوم تبدل الارض غير الارض والسموات  ḥükmi 

bile yér va kök mütabaddil bolġusıdur. Va ḥażrat-ı şayḫ ķuddisa sirruhu203 Futūḥāt-

da kéltürüptür (18) kim kök va yér davāmı alarnı+ cavharı ḥayŝiyyatı-dın murāddur, 

na alarnı+ ṣūratı ḥayŝiyyatı. Va aytıp-dur murād, üstün (19) va astın-dur kim ῾Arab 

har né baş üstide bolsa anı kök ayturlar, olça ayaķ astıda bolsa yér dérler. Bas mādām 

(20) kim astın va üstün bolġay, yaḫşı baḫt-lıġ-lar uçmaḫ-da bolġaylar. َِّرَبُّكَِ شَاء مَا إهل  

Magar olça tilegey séni+ (21) parvardıgārı+ kim alarġa uçmaḫ na῾įmi-din davlatı-

ġa tégürgey, andın artuķ kim ol rü’yat va rıżvān rütbasıdur. (22) Yā ni῾matı-ġa kim 

anı+ kuhanı-nı bilmegey, magar ol-kim ῾ālim-dür barça ma῾lūmāt-ķa. Va  فلا تعلم و

 nüktası (23) mu’ayyidi durur şama bu bāb-dın. Tavba  نفس ما اخفى لهم من قرة اعين204

sūrasıda 205رضوان من اّلله أكبر tafsįride ẕikr samtı taptı. Va bilmek (24) kérek kim tafsįr 

῾ālim-leri bu istiŝnāda söz köp aytıp-durlar. Zādu’l-masįrde kéltürüptür  استثتاء لا

 Ma῾ālim-de (25) kéltürüptür kim Ḫudāy bu istiŝnāġa dānāraķ-dur va agar  يفعله206

barça ķul-larnı kéltürülse, įcāz şarṭı kim avval-da muķarrar boluptur, (26) bāķį 

ķalmas. Va Allāh al-bāķį. 207عَطَاء     له الحكم واليه ترجعون ῾Aṭā bérdi alarġa bérmeki  َِغَيْر

وذِ    الى غير النهايه208 (27) ممتد üzük-siz, ya῾nį مَجْذ 

تَكِ  فَلاَِ :109  Pas bolmaġıl رْيَةِ  فهي مه  gümānda. Muḫāṭab ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam va ḫıṭāb (231b/1) ḥaķįķat-da rāci῾-i ümmet-ke buyurur kim şak-da 

                                           
202 “O gün yeryüzü ve semalar, başka bir hale döndürülür.” (İbrahim suresi, 48. ayet) 
203 Şeyh Muhyiddin İbn Arabî kastedilmiştir. 
204 “Onlar için ne mutluluklar saklandığını hiç kimse bilemez.” (Secde suresi, 17. ayet) 
205 “Allah’tan bir rızadır.” (Tevbe suresi, 72. ayet) 
206 “İstisna kendi kendine yapmaz.” 
207 “Hüküm O’nundur ve O’na döndürüleceksiniz.” (Kasas suresi, 88. ayet) 
208  “Ebedi uzayan.” 
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bolma+ızlar, ا مَّ لء يَعْب دِ  م  ھَؤ   olçadın kim tapınurlar bu gurūh müşrik-ler (2) anda kim 

żalālı-dur mu’addį halāk-ke. Ya῾nį şak ķılma+ızlar anda kim ol ῾ibādat yol 

azmaķlıķ-dur, āḫır alarnı+ halākı- (3) ge tartar, andaķ kim ötken ümmet-lerni+ 

küfri alarnı+ ῾aẕābı-nı+ sababı boldı. ونَِ مَا يَعْب د   Tapınmaslar şirk (4) ahlı but-larnı, َِّإهل 

دِ  كَمَا يَعْب   magar vachı-ġa kim tapınur érdiler م ھ  قَبْل ِ م ن آبَاؤ   alarnı+ ataları mundın burun, 

(5) ya῾nį bāṭıl-ġa. ا مِْ وَإهنَّ وَفُّوھ  لَم   Va durustluķ bile kim biz tügel tégürgüçi-biz alarġa 

يبَه مِْ ِ غَيْرَِ bahrasını alarnı+ ῾aẕābıdın, (6) نَصه مَنق وص   ḥālatį-de kim ol naṣįb az étilgen 

bolmaġay.  

آتَيْنَا وَلقََدِْ :110  Va har-ayina biz bérdük تَابَِ م وسَى الْكه  (7) Mūsā-ġa Tavrat-nı, َِفَاخْت لهف 

 pas iḫtilāf étildi anda. Ya῾nį anı+ ķavmı iḫtilāf ķıldılar, ba῾żı a+a įmān (8) فهيههِ

kéltürdiler va ba῾żı kāfir boldılar, séni+ ķavmı+-nı+ iḫtilāfı dék Ķur’ān-da. َِوَلوَْل 

سَبَقَتِْ كَلهمَةِ   Va agarna sözį- (9) dür ilgeri-lik tutuptur ب كَِ مهن رَّ  séni+ āfarįdagārı+-dın 

alarnı+ ῾aẕābı-nı+ ta’ḫįri bile, ِْيَِ بَيْنَه م  har-ayina ḥükm étilür érdi Mūsā (10) لقَ ضه

῾alayhi’s-salām ķavmı-nı+ arasıda tā mubṭal istįṣāl ῾aẕābı bile mübtalā bolur édi-ler 

va muḥaķķaķ andın (11) nacāt tapar édi. ِْه م  +Va durustluķ bile kim séni+ ķavmı وَإهنَّ

kāfirleri, شَكِ  لفَهي  har-ayina gümāndadurlar  ِنْه يبِ  ,Ķur’ān-dın (12) م  ره  gümānį şak م 

kéltürmek-ke salġuçı, ya῾nį nafs-nı mużṭarib va ῾aķl-nı şūrįda ķılġuçı.  

لاًِّ وَإهنَِّ :111 ك   (13) Va durustluķ bile kim har biri muḫtalif-lerdin, ا ه مِْ لَّمَّ يَنَّ ليَ وَف   ol 

cümladın-durlar kim har-ayina tügel bérgüsidür (14) َِرَبُّك séni+ parvardıgārı+ ِْأعَْمَالهَ م 

alarnı+ ῾amal-ları-nı+ cazāsını. Ba῾żı إن-nı nāfiya tutarlar va  209ا  الاnı (15) 210- لمَّ

ma῾nā-sı bile, ya῾nį hįç-kişi yoķtur, magar kim Ḫudāy ta῾ālā anı+ ῾amalı-nı+ 

cazāsını vachı-ġa kim kérek a+a tégürür. Ṣāḥib-i (16) Įcāz aytıp-dur kim çün ا  da- لمَّ

ẓarf ma῾nā-sı bardur, munda maḥẕūfı-nı+ taķdįrini ķılmaķ kérek, bu vach bile kim 

 Va çün bu kalām-nı+ A῾rābį aşkālı-dın ḫālį émestür, bu وإن  (17) كلا لما بعثوا ليوفينهم211

miķdār basṭ münāsıb köründi. Va bu vach ا  taşdįdi- (18) ni+ taķdįri-ġa édi, agar  لمَّ

muḫaffaf oķusalar. Ṣāḥib-i Kaşşāf aytıp-dur kim ا  lāmı ķısm mavṭiyası-dur va  لمَّ

tanvįn, ῾avaż mużāfun ilayhdın (19) va mā zāyida. Va anı+ taķdįri mundaķ bolġay 

                                           
209 lammā “olduğu zaman” 
210 illā “illa” 
211 “Mutlaka onların hepsinin amellerini öder.” 
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kim 212هِ    وإن كلهم ليوفينهم  ol néme bile kim (20) بهمَا يَعْمَل ونَِ Durustluķ bile kim Ḫudāy إهنَّ

alar ķılurlar213  ِخَبهير dānādur. Va néme andın favt bolmas tā cazā tavfiyasını ķıla 

alġay.  

رْتَِ كَمَا Pas sén mustaķįm yol (21) فَاسْتَقهمِْ :112 أ مه  andaķ kim buyuruldu+ sén وَمَن 

مَعَكَِ تَابَِ  va kérek kim mustaķįm bolġay-lar. Yā buyurġıl kim mustaķįm bolġaylar (22) 

alar kim ķaytıp-durlar küfrdin va įmān kéltürüptürler sa+a. İstiķāmat oldur kim 

mustaķįm bolġaylar amr va nahy-da. (23) İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh aytıp-dur 

kim mustaķįm ol kişi-dür kim Ḥaķ yolı-dın ķaytmaġaylar tā vaṣl manzili başıġa 

yétkey. (24) Va Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de Cūzcānį raḥimahullāh-dın naķl ķılur kim: 

“Karāmat tilegüçi-si bolmaġıl. İstiķāmat tilegüçi-si bolġıl.” Muḥammad (25) bin Fażl 

raḥimahullāh aytıp-dur kim: “Ol néme kim anı+ bolmaġı bile barça yaḫşı-lıġ-lar 

bolġay va anı+ bolmamaķlıġı bile barça (26) yaman-lar yaman bolġay, istiķāmat-

dur.” Şayḫu’l-islām ķuddisa sirruhu bu sözni éşitip aytıp-dur: “Ol köp yaḫşı (27) 

aytıp-dur anı+ dalįli 214فاستقم كما امرت ” Büzürgį-din sordılar kim: “Ķaysı ῾amal 

artuķ-raķ-dur?” Ayttı: “İstiķāmat.” Abū ῾Alį (232a/1) Nesevį raḥimahullāh aytıp-dur 

kim ḥażrat-ı risālat panāh ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı vāķı῾ada kördüm. Ayttım: 

“Séni+ ķarı-maġı-nı+ sababı (2) bu sūra-yı Hūddın né némedür?” Ayttı kim: 

 .Ey ῾azįz! Har kimge ķadam bérk bolmasa, anı+ rancı żāyi῾-dür“ فاستقم كما امرت215

Şayḫ Abū ῾Alį (3) Daķķāķ raḥimahullāh aytıp-dur kim: “İstiķāmat oldur kim sırrını 

māsivā Allāh-dın asraġay-sén.” َِتَطْغَوْاِْ وَل  Va ḥaddın ötme+iz- (4) ler.  ِه تَعْمَل ونَِ بهمَا إهنَّ  

Durustluķ bile kim Ḫudāy olça sizler ķılursızlar,  ِير   .körgüçi-dür بَصه

تَرْكَن واِْ وَلَِ :113  Va mayl ķılma+ızlar (5) َينَِ إهلى واِْ الَّذه ظَلَم   alar sarıġa kim ẓulm 

ķıldılar. Ya῾nį mudāhana körsetme+izler alarġa yā alarnı+ farmānını éltme+iz yā 

mu῾āvanat (6) ķılma+ızlar alarġa, alarnı+ dādsızlıġı-ġa. Süfyān-ı Ŝavrį 

raḥimahullāh aytıp-dur kim har kim ķalamı ẓulm üçün bolsa yā siyāhı alarnı+ 

davātıġa (7) ķoysa tā kāġaẕnı alarnı+ éligi-ge bérse, tapılsa alarnı+ ẓulmı-da şerįk 

                                           
212 “Ve Allah hepsini öldürecek.” 
213 Yazmada ilk olarak “sizler ķılursızlar” olarak yazılmış, daha sonra “alar ķılurlar” olarak 

düzeltilmiştir. 
214 “Emrolunduğun gibi istikamet üzere ol.” (Hud suresi, 112. ayet) 
215 “Emrolunduğun gibi istikamet üzere ol.” (Hud suresi, 112. ayet) 



246 

 

bolġay. Va ham alardın sordılar kim: “Agar ẓālımį (8) bādiyada susaġan bolsa va 

ölmek-ke üstün bolsa, a+a su bérse bolur?” Ayttı kim: “Yoķ.” Ayttı: “Alar agar su 

bérmeseler öler.” Buyurdı: (9) 216دعه يموت  Pas Ḥaķ subḥāna raḥmat farṭı-dın buyurdı 

kim mayl ẓālım-larġa ķılma+ız  ِم ك  ارِ  فَتَمَسَّ النَّ  kim pas sizlerge süy-ker, (10) ya῾nį 

sizlerge yéter tamuġ otı. لَك م وَمَا  Va yoķtur sizlerge ونهِ م ن اّللهِ د   Ḫudāy-dın özge أوَْلهيَاء 

نِْ ونَِ لَِ ث مَِّ .dōst-lar kim ῾aẕāb (11) sizlerdin ķayta tutķay-lar مه ت نصَر   Pas sizler yārį 

bérilmegü+izdürler.  

لاةََِ وَأقَهمهِ :114 الصَّ  Va ķayım tut namāznı ِهَارهِ طَرَفَيه النَّ  (12) kün-ni+ ikki ķıraġını 

لَفًا نَِ وَز  اللَّيْلهِ م   va sā῾at-larda kéçelerdin va kün-ni+ béyik-rek namāzı ta+ namāzı-dur 

(13) va tüben-rek ṭarafı-nı+ namāzı évlek va ékindik. Va 217زلف من الليل namāzı 

aķşam va yatķaşuķ namāzı-dur. Kéltürüptür- (14) ler kim ῾Umar ῾Uziya rażıyallāhu 

῾anh ḫurmā satar édi. Kör[k]lüg ḫatunį kim ḫurmā satıp almaķ-ķa kélip érdi, ayttı: 

“Yaḫşıraķ ḫurmā évde- (15) dür.” Çün ḫatun anı+ évige kirdi, ῾Umar anı öpti va 

fihā ḥāl püşaymān bolup ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam maclisi-ġa kéldi 

(16) yıġlay yıġlay. Va ötken ḥāl-nı ῾arż-ġa yétkürdi, āyat kéldi:  َِّالْحَسَنَاتهِ إهن  Durustluķ 

bile kim yaḫşı-lıġ-lar, ya῾nį (17) béş vaķt namāz َِبْن ئَاتهِ ي ذْھه ي  السَّ  éltürler va yoyarlar 

yamanlıġ-larnı kim kabįralardın özge bolġay. Ḥażrat, ῾Umardın (18) sordı kim: 

“Ékindik namāznı bizni+ bile oķursén?” Ayttı: “Ārį.” Ḥażrat buyurdı kim: “   هی

 Ol namāz bu yazuķ-nı+ kaffāratı-dur.” (19) Ayttı-lar: “Yā rasūlullāh! Bu ḥāl کفارة218

ḫāṣṣa a+adur?” Ayttı: “Yoķ, barça kişiler üçün.” Va bu ķavl-nı+ mavridi ḥadįŝ-de 

kélip-dür kim (20) namāzį-din tā namāzį yazuķları-nı+ kaffāratı-dur kim alarnı+ 

arasıda vāķi῾ bolġay, çün kabāyırdın ictināb körsetse- (21) ler. Vāsıṭį ķuddisa sirruhu 

bu āyat-da aytıp-dur kim ṭā῾at-larnı+ nūrları yazuķ-larnı+ ķara+ġuluġ-larını maḥv 

ķılur. (22) Va Baḥrda kéltürüptür kim ẕikr va murāķaba nūrları ṭurfa  طرفي النهار وزلفا

 de, avķāt vaķt-ları-nı+ ķara+ġuluķ-larını (23) kim nafsānį ḥavāyıcı-ġa-من الليل219

ṣarf boluptur, kéterürler. Va ba῾żı a+adurlar kim ḥasanāt bu tört kalimanı+ 

                                           
216  “Bırak, ölsün.” 
217 “Gecenin ilk saatleri.” 
218 “Bu namazın, günahının kefaretidir.” 
219 “Gündüzün iki tarafında ve gecenin gündüze yakın vakitlerinde.” 
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aytmaġı-dur: subḥānallāh (24) va al-ḥamdulillāh va lā ilāha illallāh va Allāhu akbar. 

كْرَى  Bu farmān va bu va῾da ذَلهكَِ ينَِ ذه ره اكه لهلذَّ  pandį-dür yād ķılġuçı-larġa.  

-Va ṣabr ķıl-ġıl anı+ avāmir imtiŝālı-ġa va navāhį-din ictināb وَاصْبهرِْ (25) :115

dın. َِّاللَِّ فَإهن  Pas durustluķ bile kim Ḫudāy (26) َِيعِ  ل ي ضه  żāyi῾ ķılmas  َِنهينَِ أجَْر الْم حْسه  yaḫşı 

işlig-lerni+ acrını. ῾Udūl mużmardın işārat a+adur (27) kim ṣabr ķılmaķlıġ 

iḥsāndın-dur.  

كَانَِ فَلوَْلَِ :116  Pas nége yoķ édi َِن ونهِ مه مِْ مهن الْق ر  قَبْلهك   Ķur’ān-lar ahlı- (232b/1) dın 

kim sizlerdin burun érdi-ler,  ِْةِ  أ وْل وا بَقهيَّ  ῾aķl va ra’y égeleri kim cazm yüzidin َِيَنْهَوْن 

ķaytarġay érdi-ler müfsid- (2) lerni ِفهي الْفَسَادهِ عَنه ِ الأرَْضه  buzmaķlıġ-dın yérde tā ῾aẕāb 

tüben kélmegey édi? َِّقَلهيلاًِ إهل  Lįkin azı érdi-ler (3) ِْن مَّ أنَجَيْنَا م   alardın kim nacāt bérdük 

biz alarġa ῾uķūbat-lardın, ِْنْه م بَعَِ ötkenlerdin kim alar tıyar érdi-ler. (4) مه ينَِ وَاتَّ واِْ الَّذه ظَلَم   

Va égreşti-ler alar kim kāfir érdiler ف واِْ مَا تْره
فهيههِ أ   ol néme kim mün῾im bolup érdiler 

anda. Ya῾nį nafs- (5) nı+ ārzūları-nı+ mütāba῾atın ķılıp va tügel ihtimām-nı 

şahavāt asbābı-nı+ taḥṣįli-ġa maṣrūf étip andın (6) özgedin yüz évürmek körsetti-ler 

ينَِ مه جْره   .va bar érdiler kāfirler وَكَان واِْ م 

كَانَِ وَمَا :117  Va tilemedi َِرَبُّك séni+ (7) parvardıgārı+ َِالْق رَى لهي هْلهك  kim halāk 

ķılġay ként-ler ahlı-nı   ِلْم
ونَِ وَأھَْل هَا .şirk bile بهظ  صْلهح  م   Va ḥāl (8) ol-kim ol mavżi῾-ni+ 

ahlı ṣāliḥ-ġa kéltürgüçiler bolġaylar biri biri-ni+ arasıda. Ya῾nį yalġuz şirk 

mücarradı bile (9) halāk ķılġay tā ẓulm va fasād a+a ķoşulmaġay. Va mundın aytıp-

durlar: 220الملك يبقى مع الكفر ولا يبقى مع الظلم    

رَبُّكَِ شَاء (10) وَلوَِْ :118  Va agar tilese édi séni+ parvardıgārı+, َِالنَّاسَِ لجََعَل  har-

ayina ķılur édi kişilerni ًِة وَاحهدَةًِ أ مَّ  (11) bir gurūh, ya῾nį bir dįn va bir āyįn-de. َِيَزَال ونَِ وَل  

Va hamįşa bolġaylar َِخْتَلهفهين  iḫtilāf ķılġuçı-lar ḥaķ va bāṭıl-da (12) yahūd va naṣārā va م 

macūs dék.  

حهمَِ مَن إهلَِّ :119 رَبُّكَِ رَّ  Magar ol-kim raḥmat ķılġay séni+ parvardıgārı+ a+a va 

anı įmān-ġa (13) yol körsetkey, ḥanįfiyya millatı ahlı dék kim müsülmān-durlar. Yā 

ol-kim muḫtalif-dürler rūzį-de biri bay-dur va biri [darvįş] yarattı ol-kim (14) Ḫudāy 

a+a ķanā῾at bérgey. َِوَلهذَلهك Va bu iḫtilāf üçün  ِْخَلَقَه م yaratıp-dur Ḫudāy kişilerni. Yā 

                                           
220 “Mülkiyet küfürle bile devam edebilir, ama zülum ile devam edemez.” 
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raḥmat (15) üçün yaratıp-dur yol tapķan-larnı. ِْت رَب كَِ كَلهمَةِ  Va tamām boldı وَتَمَّ  séni+ 

parvardıgārı+-nı+ sözi. (16) Ya῾nį kalima feriştelerge aytıp-dur va ol budur kim: 

مَِ Har-ayina toldururmén“ لأمَْلأنَِّ نَِ tamuġ-nı جَهَنَّ ةهِ مه نَّ الْجه -dįvler va ādamį وَالنَّاسهِ (17) 

lerni+ ῾āṣį-leridin َِين   ”.+barçası alarnı أجَْمَعه

لاًِّ :120 ق صُِّ وَك  نَّ  Va har ḫabarį (18) oķurbız َِعَليَْك sa+a ِْن لهِ أنَبَاء مه س  الرُّ  payġambarlar 

ḫabarlarıdın, ol ḫabar nédür? ِتِ  مَا بههه ن ثَب   Olça ŝābit ķılurbız (19) va yéri-de tutarbız, 

anı+ bile َِف ؤَادَك séni+ kö+lü+ni. Ya῾nį payġambarlarnı+ ḫabarları-nı+ fāyidası 

oldur kim (20) séni+ kö+lü+ toḫtar va séni+ yaķını+ artuķ bolur va risālat 

adāsıġa bérk-lik körsetkey-sén va kāfirlerni+ (21) įẕā’sıġa ṣabrlıġ bolġay-sén. َِوَجَاءك 

Va kélip-dür sa+a ُِّههِ فهي الْحَق ھَذه  bu sūrada, olça durust va rāst-dur. (22) Ma῾ālim-de 

kéltürüptür kim bu sūranı+ taḫṣįṣi taşrįf üçün-dür va illā ḥaķ barça Ķur’ānį 

sūralarda bardur va (23) va aytıp-durlar هذه  işārat maẕkūra ḫabarlardadur, bu sūrada. 

Ya῾nį bu ḫabarlar rāst-dur.  ِظَة كْرَى Panddur (24) وَمَوْعه نهينَِ va yād ķılġan وَذه ؤْمه  لهلْم 

gerevįdelerge.  

ينَِ -Va aytķıl! Ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam وَق ل :121 ن ونَِ لَِ ل لَّذه ي ؤْمه  

(25) alarġa kim įmān kéltürmesler, ِْاعْمَل وا ῾amal ķılı+ızlar َمِْ عَلى مَكَانَتهك   ḥālat-larıġa kim 

anda mütamakkin-sizler. ا ل ونَِ إهنَّ عَامه  (26) Durustluķ bile kim biz daġı ῾amal ķılġuçı-

larbız hamol ḥālımız bile kim bar.  

وا :122 ر  ا .Va köz tutu+ızlar bizge zamān évrül- (27) mekini وَانتَظه ونَِ إهنَّ ر  نتَظه م   

Durustluķ bile kim biz daġı köz tutķuçı-bız ῾aẕāb inmeki-ni sizlerge.  

هِ :123 ّ مَاوَاتهِ غَيْبِ  Va Ḫudāy-ġadur (233a/1) وَلله ِ السَّ وَالأرَْضه  ῾ilmi olçanı ġāyıb-dur 

kök-ler va yérlerde ِوَإهليَْهه va anı+ sarıġa  ِالأمَْرِ  ي رْجَع لُّهِ  (2)    يُرْجَعُ  ķaytur. Va Ḥafṣ ك 

machūl bile oķur ya῾nį ķaytarılur barça işler. ِ دْه  Pas tapınġıl a+a kim barça- (3) فَاعْب 

nı+ ķaytur yéri-dür. ِْل عَليَْههِ وَتَوَكَّ  Va tevekkel ķıl a+a. ῾İbādat taķdįmi tevekkel-ge 

işārat-dur, a+a kim tevekkel asıġı (4) ῾ābidlerġa yéter va tevekkel yalġuz söz bile 

i῾tibārsız bolġay. رَبُّكَِ وَمَا  Va yoķtur séni+ parvardıgārı+  ِا (5) بهغَافهل تَعْمَل ونَِ عَمَّ  ḫabarsız, 

olçadın ķul-lar ķılurlar. Va Ḥafṣ ḫıṭāb bile oķur va muḫāṭab barça kişilerdürler. 

Taysįrde Ka῾bu’l- (6) aḥbār raḥimahullāh-dın naķl ķılur kim Tavrat fātiḥası avval-ġı 

āyat, sūra-yı An῾ām-dın-dur. Va anı+ ḫātıması āḫırġı āyat, sūra-yı (7) Hūddın 

῾alayhi’s-salām va al-ḥamdulillāh avvalan va āḫıran.   
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SŪRATU YŪSUF ῾ALAYHİ’S-SALĀM  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm 

-Kaşfu’l-asrārda kéltürüptür kim bu ḥurūf Ķur’ān mütaşābihātı-dın الر (8) :1

dur. 221لا يعلم تاويله الا الله  Va aytıp-durlar kim āsmā-yı ḥüsnā (9) tarkįb-ler mavādı-dur. 

Agar kişi bilse andaķ kim alif, lām, rā va ḥa, mim va nūn ar-raḥman ḥāṣıl bolur. Yā 

muḫtaṣarāt-dur ilāhį ism-leri-din, andaķ (10) kim alif Allāh va lām Laṭįf-din va rā 

Ra’ūf-dın. Yā anı+ ṣıfat-ları-dın, andaķ kim alif infirād va lām laṭįf (11) va rā 

raḥmat. Gūyiyā ant yād ķılur, bu vach bile kim méni+ infirādım, rubūbiyyatım va 

méni+ luṭfım aḥadiyyat latāyıfı ῾ārif- (12) leri va méni+ raḥmatım, bariyyat 

kāffasıġadur. Ķasam cavābı nédür? َِتهلْك Bu āyat-lar  ِتَابهِ آيَات بهينهِ الْكه الْم   Kitāb-ı mubįn (13) 

āyat-ları-dur, ya῾nį sūraį kim ẓāhirdür anı+ i῾cāzı. Yā huvaydādur anı+ ma῾nāsı 

ta’ammül ķılġuçı-ġa yā ravşan ķılġuçı-dur, ķıṣṣa (14) yahūd sū’āl ķılıp érdi kim 

rivāyat-da kélip-dür kim yahūd ῾ālim-leri ba῾żı ῾Arab-nı+ aşrāfıġa ayttı-lar: 

“Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (15) dın sū’āl ķılı+ızlar kim Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām ālı intiķāl-nı+ sababı Şām-dın Mıṣrġa né édi?” Bu sūra nāzil boldı:  

ا :2 أنَزَلْنَاهِ  إهنَّ  (16) Durustluķ bile kim biz yiberdük kitāb-nı, murād bu sūradur. 

ا ق رْآنًا عَرَبهيًّ  Ķur’ān Tāzį-dür. Ba῾żı-nı Ķur’ān-dın aytıp- (17) durlar, ya῾nį biz bu sūranı 

῾Arab luġatı bile yiberdük ِْم تَعْقهل ونَِ لَّعَلَّك   tā bolġay kim sizler fehm ķılġay-sızlar (18) va 

anı+ ma῾nā-larıġa yétkey-sizler. Va huccat sizlerge lāzım bolġay kim agar özge 

luġat bile yibersek sizler anı+ (19) fehm-da ῾uẕr kéltürgey-sizler.  

نَق صُِّ نَحْنِ  :3  Biz oķurbız َِعَليَْك sa+a َِأحَْسَن ِ الْقَصَصه  ķıṣṣanı+ yaḫşıraġı kim oķulur. 

(20) Ma῾ālim-de aytur kim yaḫşıraķ-dur anı+ iştimālı üçün ῾acāyıb va ġarāyıb va 

ḥikmat-lar va ῾ibrat-larġa. ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür (21) kim bu ķıṣṣa 

ķıṣṣalardın aḥsan-dur kim ṣāḥibi daġı ādamįlerdin aḥsan édi. Va Taysįrde a῾cabu’l-

ķaṣaṣ aytur. Va Baḥru’l-ḥaķāyıķ ṣāḥibi aytur (22) kim aḥsan-dur, ol sabab bile kim 

tügel oḫşaşı bardur insān-nı+ ḥāl-larıġa. Agar ta’vįl ķılsalar Yūsuf-nı kö+ül-ge 

(23) va Ya῾ķūb-nı rūḥ-ķa, Rāḥįl-ni nafs-ķa va ķavį va ḥavās-nı Yūsuf-nı+ ķarındaş-

larıġa. Ḥażrat-ı şayḫ ķuddisa sirruhu bu yosun (24) bile tamām ķıṣṣanı insān aḥvālıġa 

                                           
221 “Onun açıklamasını Allah’tan başkası bilmez.” 
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taṭbįķ bérip-dür. Va çün bu tarcimada iḫtiṣār ṭarįķi mar῾į-dür va ḫabarlarnı+ barçası 

va bu ķıṣṣanı+ rivāya-ları va ta’vįl-leri va nüktaları va daķįķaları bile kim har āyat-

da aytıp-durlar, Cavāhirü’t-tafsir ḥavālasıġa bardur. Va munda ķıṣṣa įrādı va alfāẓ 

tarcimasıge iktifā ķılınıp-dur.222 Va kéltürüptürler kim ba῾żı ṣaḥāba (25) rażıyallāhu 

῾anhum-dın ayttı-lar: “Yā rasūlullāh! 223لو قصصت علينا ” Bu āyat nāzil boldı kim 

sa+a oķurbız, kalāmı-nı+ yaḫşıraġını kim (26) ba῾żı andın ba῾żı-nı+ so+ıda 

bolġay yā ḫabarį bérür sa+a ḫabarını yaḫşıraġı kim أوَْحَيْنَا بهمَا  bizni+ vaḥy 

ķılmaġımız (27) bile َِإهليَْك séni+ sarıġa الْق رْآنَِ ھَذَا  bu maķrūn sūranı. ك نتَِ وَإهن  Durustluķ 

bile kim bar édi+ sén قَبْلهههِ مهن  (233b/1) bu sūra inmes-din burun, َِن الْغَافهلهينَِ لَمه  āgāh-

sızlardın. Ya῾nį bu ķıṣṣanı+ bilmeki-din ġāfil édi+ (2) va bu ġaflat mażmūma 

émestür.  

فِ  قَالَِ إهذِْ :4 ي وس   Yād ķıl vaķtįni kim ayttı Yūsuf ῾alayhi’s-salām ِبَهيهه  öz atası (3) لأه

Ya῾ķūb-ķa ῾alayhi’s-salām. Ayturlar Yūsuf ῾alayhi’s-salām on ikki yaşıda ādįna 

kéçesi atası-nı+ ķoy-nıda uyķuda (4) édi. Nā-gāh sarāsima uyķudın ķoptı. Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām ayttı: “Ey oġul sa+a né boldı?” Ayttı: أبَتهِ يَا  “Ey ata ῾acab (5) tüşį 

kördüm. رَأيَْتِ  إهن ي  Durustluķ bile kim kördüm tüşde َِكَوْكَبًا عَشَرَِ أحََد  on bir yulduz َِمْس  وَالشَّ

 +va ķuyaş va ay-nı va mén béyik taġį-ni+ başıda érdim kim anı (6) وَالْقَمَرَِ

tégreleride arıġ-lar aķ-ķuçı va kökergen (7) yaġaçlar érdi kim kök-din bu yulduzlar 

va ķuyaş va ay inip kéldiler. Va mén alarġa baķar érdim, ِْرَأيَْت ه م kördüm (8) alarnı لهي 

ينَِ -ma+a sucūd ķılġuçı-lar.” Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām bildi kim Yūsuf ῾alayhi’s سَاجهده

salām béyik martaba tapar. Va anı+ on (9) bir ķarındaş-ları kim yulduzlar işārat 

alarġadur, Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām va anı+ zavcasıġa kim Yūsuf-nı+ ḫālası-dur. 

(10) Va ķuyaş va ay ῾ibārat alardın-dur anı+ ta῾ẓįmi va takrįmi-ni yérge kéltürgey-

ler. Va fikr ķıldı kim agar ķarındaşları (11) bu vāķı῾anı éşitseler va alarnı+ ta῾bįrde 

vuķūfı bardurlar, har-ayina anı+ ķaṣdını ķılġay-lar.  

                                           
222 dk. va ḫabarlarnı+ barçası va bu ķıṣṣanı+ rivāya-ları va ta’vįl-leri va nüktaları va daķįķaları bile 

kim har āyat-da aytıp-durlar Cavāhirü’t-tafsir ḥavālasıġa bardur va munda ķıṣṣa įrādı va alfāẓ 

tarcimasıge iktifā ķılınıp-dur. 
223  “Eğer bizimle paylaşırsan.” 
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ب نَيَِّ يَا قَالَِ :5  (12) Ayttı “Ey méni+ oġul-ġınam!” Taṣġįr, muḥabbat va şafķat 

yüzidin-dür. َِتَقْص صِْ ل  “Va oķuma va ẓāhir ķılma َِؤْيَاك إهخْوَتهكَِ عَلَى öz tüşü+ni (13) ر   öz 

ķarındaşları+ġa ِْوا يد   Ḥįla (14) كَيْدًا .séni+ halākı+ üçün لَكَِ kim ḥįla ķılġaylar فَيَكه

şayṭān vasvasa-sı-nı+ sababı bile. َِّيْطَانَِ إهن الشَّ  Durustluķ bile kim baş tartķuçı dįv kim 

İblįs-dür ِ(15) لهلإهنسَانه ādamį-ġa,  ِو بهينِ  عَد  مُّ  düşman-dur āşkāra kim anı makr va kayd-ġa 

tutar.  

 +Va andaķ kim séni ta+ladılar mu+a, (16) mundaķ tüşį kim séni وَكَذَلهكَِ :6

şarafı+-nı+ dalįli, tafavvuķ nişānası-dur ķarındaş-ları+ġa. َِرَبُّكَِ يَجْتَبهيك  

Ta+laġusıdur (17) séni séni+ parvardıgārı+ buyruķ buyurmaķ-ķa va pādşāh-lıķ-

ķa. َِوَي عَل م ك Va ögretküsidür sa+a يلهِ (18) مهن يثهِ تَأوْه الأحََاده  tüş-ler ta῾bįridin yā kütüb 

manzila ġavāmıżı ta’vįli. ُِّنهعْمَتَهِ  وَي تهم  Va tügel ķılġusıdur öz (19) {öz} ni῾matı-nı kim 

nübüvvat-dur َِعَليَْك sa+a ِيَعْق وبَِ آله -va Ya῾ķūb oġlanlarıġa. Ya῾nį séni+ ķarındaş وَعَلَى 

ları+ġa (20) ķavlı bile kim alarnı payġambar dérler yā Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām naslı-

ġa kim anbiyā andın çıķarur; هَا كَمَا أتََمَّ  andaķ kim tügel ķıldı (21) ni῾mat-nı َأبََوَيْكَِ عَلى  

séni+ ikki ata+-ġa قَبْل ِ مهن  mundın burun yā séndin burun. Murād caddur va cadnı+ 

(22) atası. Ya῾nį َِيم وَإهسْحَقَِ إهبْرَاھه  İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-ġa ḫullat va risālat va nacāt 

bile Namrūd otı-dın va İsḥaķ ῾alayhi’s-salām va Ya῾ķūb (23) va asbāṭ çıķarmaġı bile 

anı+ ṣulbı-dın. َِّرَبَّكَِ إهن  Durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı+  ِعَلهيم dānādur a+a 

(24) kim ictibā ta+lamaķlıġ istiḥķāķı bardur.  ِيم  Bérk işlig-dür va durust-kirdār حَكه

kim ķılur olça kérek a+a.”  

فَِ فهي ,Taḥķįķ bile kim bardur كَانَِ (25) لَّقَدِْ :7 ي وس   Yūsuf ῾alayhi’s-salām ķıṣṣasıda 

 ķudrat nişānaları yā ḥikmat آيَاتِ  va anı+ ķarındaş-ları-nı+ ḥikāyatı-da (26) وَإهخْوَتهههِ

dalįl-leri َِائهلهين  sorġuçı-larġa va alardın özgege. Yūsuf ῾alayhi’s-salām-ġa (27) on ل لسَّ

bir ķarındaş érdi, bir Bünyāmį. Va ol birādar a῾yānı édi va taķı altı ῾allātı kim Yūsuf-

nı+ ḫālası-nı+ oġlanları (234a/1) érdiler, Yahūdā va Rūbįl va Şam῾ūn va Lāvį va 

Riyālūn va Yaşçar. Va yana törti ῾allātı va alar ikki süriyyadın érdiler, (2) Dān va 

Yafşālį va Ĥād va Āşur. Va kéltürüptürler kim çün Yūsuf ῾alayhi’s-salām yād étilgen 

tüşni atasıġa (3) ayttı va Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām anı+ yaşurmaġı-ġa vaṣiyyat ķıldı 

va anı ta+lamaķlıġ-ķa va ni῾mat itmāmıġa müjde bérdi, ba῾żı anı+ (4) ķarındaşları-
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nı+ ḫatun-ları-dın éşitti-ler. Va aķşam namāzı kim alar évge ķaytıp kéldiler ḥāl 

ṣūratı-nı ayttı-lar. (5) Alarġa ḥasad ῾araķı ḥarakat-da kélip, mühim tadbįri-ge maşġūl 

boldılar.  

قَال واِْ إهذِْ :8  Yād ķıl anı kim ayttı-lar Yūsuf ῾alayhi’s-salām (6) ķarındaş-ları biri 

birige:  ِف وهِ  ليَ وس  وَأخَ   “Har-ayina Yūsuf va anı+ ķarındaşı, ya῾nį Bünyāmį ُِّأبَهينَا إهلىَ أحََب  

dōst- (7) raķ-dur bizni+ atamız sarıġa ا نَّ صْبَةِ  وَنَحْنِ  .bizdin مه ع   Va ḥāl ol-kim tüvānā 

camā῾atı va iş ötkergüçi-biz. Va alar (8) kiçig yaş-lıġ va kifāyat-sız. Bas224 kérek érdi 

kim bizni dōst-raķ tutķay érdi. Va çün ikki ża῾įf ῾ācizni on ķavį (9) kişi-din225 

ta+ladı. َِّأبََانَا إهن  Durustluķ bile kim bizni+ atamız  َِبهينِ  ضَلال مُّ  yıraķ-da tüşkeni-dür لفَهي 

āşkāra ṣavāb (10) yolıdın. Ya῾nį anı+ ké+eşi bu iş-de ḫaṭā vāķi῾ boluptur.” 

Taysįrde kéltürüptür kim çün şayṭān bu kalimalarnı alardın éşitti, (11) bir ķarı kişi 

ṣūratı bile ẓāhir boldı va ayttı: “Yūsuf tiler kim sizlerni ķulluķ-ķa tutķay.” Ayttı-lar: 

“Ey ķarı! Tadbįr (12) né-dür?” Ayttı:  

فَِ اقْت ل واِْ :9 ي وس   “Öltürü+izler Yūsuf-nı.” Va ayturlar bu söz bérklik érdi kim 

ayttı anı öltürü+izler. (13) ِوه ِ أوَه اطْرَح   “Yā salı+ızlar anı أرَْضًا yérįge kim ῾imārat-

lardın yıraķ yā yérį kim anda sibā῾ bolġaylar. Ya῾nį anı (14) ġāyıb ķılı+ızlar ِ مِْ يَخْل لَك   

tā boş ķalġay sizlerge  ِمِْ وَجْه أبَهيك   sizlerni+ ata+ıznı+ yüzi. Ya῾nį (15) çün ol bolmasa 

ata yüz sizlerge kéltürür va tügel bile sizlerge iķbāl ķılur. ِْوَتَك ون وا Va bolu+ızlar مهن 

ههِ صَالهحهينَِ قَوْمًا ,+Yūsuf-dın so+, ya῾nį anı+ işini ķılġandın so (16) بَعْده  gurūh-ı 

şāyistalar, ya῾nį tavba ķılġuçı-lar.” (17) Va bu daġı İblįs makāyidi-din-dür kim ārzū 

bādiyasını ṣabrsızlıġı-ġa tasvįf yüzidin aytur: “Yazuķ bu kün ayla+ (18) daġı ta+la 

tavba ķıl.” Āḫır ta’ammül ķılmas-lar kim ta+lanı+ ῾uẕrıġa ta+lanı+ ῾umrı kérek 

va ῾umrge i῾timād yoķtur.  

نْه مِْ قَآئهل ِ قَالَِ (19) :10 مَّ  Ayttı aytķuçı alardın kim Yahūdā érdi yā Rūbįl: َِتَقْت ل واِْ ل 

فَِ  وَألَْق وه ِ .Öltürme+izler Yūsuf-nı kim (20) yazuķ-sızlarnı+ öltürmeki uluġ-dur“ ي وس 

Salı+ızlar anı بِ  غَيَابَةهِ فهي الْج   ķuyuķ tübige  ِ(21) يَلْتَقهطْه tā alġaylar anı ِارَةه يَّ  ba῾żı بَعْضِ  السَّ

yol ötküçi-lerdin kim anda yétkeyler va éltkey-ler özge yérge. Va sizler andın (22) 

ķutulġay-sızlar. Ya῾nį çün sizlerni+ ġarażı+ız anı+ bolmaġanı-dur, bu vach bile 

                                           
224 dk. bas 
225 Yazmada ilk önce “kişige” yazılmış, daha sonra “kişi-din” olarak düzeltilmiştir. 
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ķılmaķ kérek. نت مِْ إهن لهينَِ ك  فَاعه  (23) Agar barsız sizler iş ķılġuçı-lar méni+ ké+eşim 

bile.” Pas barça bu işke muttafiķ boldılar va ata ķaşıġa kélip (24) ayttı-lar: “Bahār 

faṣlı yétip-dür va yérdin kök-ler önüp-dür. Né bolġay kim Yūsuf-nı bizni+ bile 

tüzge yibergey- (25) sén, tafarruḥ va tamāşā küni ötkergey?” Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām 

kim: “Mén Yūsuf ruḫsārı-nı+ bahārıdın başķa ḫazān kör- (26) gen bülbül  dék 

bolġum-dur. Ravā tutma+ızlar kim sizler gülzārda bolġay-sızlar va mén hacr [ḫār] 

ḫārı-ġa tutķan bolġay-mén.” Oġlanlar (27) Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām-dın Yūsuf 

῾alayhi’s-salām ķaşıġa kéldiler va sabza va ṣaḥrā tamāşāsıdın şama anı+ bile arada 

kéltürdiler. (234b/1) Yūsuf ῾alayhi’s-salām tamāşā ānı-nı éşitip anı+ mübārak ḫāṭırı 

mütavaccih boldı va aġaları bile atası-nı+ alıġa kélip icāzat (2) iltimāsın körsetip, 

Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām uzun uzaķ fikrge tüşti.  

أبََانَا يَا :Ayttı-lar Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı+ ķarındaş- (3) ları قَال واِْ :11  “Ey 

bizni+ atamız! ا لَِ لكََِ مَا تَأمَْنَّ  Nédür sa+a kim amįn tutmas-sén bizni َفَِ عَلى ي وس   Yūsuf-

ķa? Va ta’ammül (4) étersén anı+ yibermeki-de ا لَهِ  وَإهنَّ  va ḥāl ol-kim biz a+a 

ونَِ ح    .yaḫşı saġın-ġuçı-larbız va asru a+a mihribān- (5) durbız لنََاصه

لْهِ  :12 مَعَنَا أرَْسه  Yibergil anı bizni+ bile غَدًا ta+la ṣaḥrā sarıġa ِْيَرْتَع tā zindagānlıġ 

ké+-liki va farāḫı-da (6) mįveler va nuķl-lar yégey ِْوَيَلْعَب va oynaġay oķ atmaķ va 

téve yügürtmek-de. ا لَهِ  وَإهنَّ  Va durustluķ bile kim biz a+a (7) َِون  saķlaġuçı-larbız لحََافهظ 

makrūh-lardın yā sibā῾ va bahāyim-din.” 

ن نهي إهن ي :Ayttı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām قَالَِ :13 ليََحْز   “Durustluķ (8) bile kim méni 

ķayġuluķ tutar َبهههِ تَذْھَب واِْ أن  ol-kim sizler éltkey-sizler anı méni+ alımdın kim anı+ 

ayrılmaġı- (9) nı+ ķatıķ-lıġı ma+a köp-dür va ṣabr anı+ müşāhadasıdın az.  ِوَأخََاف 

Va taķı ķorķarmén َلَهِ  أن ئْبِ  يَأكْ  الذ   (10) andın kim anı yégey böri kim ol yér kim sizler 

barursızlar yırt-ķuçı böri-ler bolurlar. Bolġay kim böri anı+ ķaṣdını (11) ķılġay. ِْوَأنَت م 

Va sizler  ِغَافهل ونَِ عَنْه  andın ḫabarsızlar bolġay-sızlar tamāşāġa maşġūl bolmaķ sababı 

bile, ihtimām (12) azlıġı bile anı+ asramaġıġa.”  

ئْبِ  أكََلَهِ  لئَهنِْ :Ayttı-lar Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām cavābıġa قَال واِْ :14 الذ   “Ḫudāy bile 

kim agar yése anı (13) böri,  ِصْبَةِ  وَنَحْن ع   va ḥāl ol-kim biz tüvānā gurūh va ķavį 

haykal-bız kim har birimiz bizdin on şįrge uruş-da té+- (14) lik ķıla alurbız. ا إهذًا إهنَّ  
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Durustluķ bile biz ol vaķt kim ķarındaş-nı böri-ge bérgey-biz, َِون ر   har-ayina لَّخَاسه

ziyān işlig- (15) ler bolġay-bız.” Bas çün Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām alarnı+ 

mübālaġasını éşitti va Yūsuf ῾alayhi’s-salām kö+li-ni+ maylını tüz seyrige (16) va 

taġ va ṣaḥrā tamāşāsıġa kördi, kö+ül hicrān alamı-ġa ķoyup va rabbānį ķażāsıġa rıżā 

bérip buyurdı tā Yūsuf-nı+ (17) başı226 va bedenini yudılar va saçını tarap ya+ı 

ton-lar kiydürdiler. Va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām kö+lekini kim Cibrįl uçmaḫ-dın 

kéltürüp (18) édi. Namrūdį otıġa salur vaķtı a+a kiydürüp édi va mįrāŝ bile Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām-ġa yétip, ta῾vįẕi dék anı+ (19) bāzūsıġa baġlap édi. Va oġlanlarnı+ 

uzatmaġıġa tā şacaratu’l-vidā῾ kim Kan῾ān darvāzası-nı+ éşikide édi, (20) çıķtı. Va 

Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı ķoy-nıġa ķuçup yıġlay va vidā῾ ķıla başladı. Yūsuf 

῾alayhi’s-salām kim atası-nı+ yıġlaġanı- (21) nı kördi gül-āb ķaṭraları ruḫsār gül-

bergi-ge yaġa başladı va dāna dāna ḫōş-āb marvārįd müjde almāsı bile téşe başladı 

(22) va ayttı: “Ey ata! Yıġlamaķ-nı+ sababı nédür?” Ayttı: “Ey Yūsuf! Bu 

barmaġı+ séni+227 uluġ ķayġunı+ ısı méni+ kö+lüm- (23) ni+ maşāmmıġa 

yéter. Va bilmes mén kim iş-ni+ sar-ancāmı né yérge yétküsidür bārį?  لاتنسانى فانى لا

-Méni (24) unutma kim mén ham séni unutmas-mén. Unutmaķlıġ dōst  ننساك228

larnı+ şarṭı émes.” Pas oġlanlarġa Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı+ (25) saķlamaġı-nı+ 

bābı-da köp mübālaġa ķıldı. Va alar Yūsuf-nı égni-ge alıp yüz yolġa kéltürdiler. 

Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām alarġa (26) baķar édi va arcümand oġlı-nı+ liķāsı şavķı-dın 

yıġlar édi. Va çün oġlanlar anı+ naẓarıdın ġāyıb boldılar (27) yüz Kan῾ān-ġa ķoydı.  

ا :15 بهههِ ذَھَب واِْ فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim aġaları éltti-ler Yūsuf-nı, ķıldılar a+a olça 

ķıldılar. Va ata (235a/1) {va ata}sını+ vaṣiyyat-larını bir sarıġa ķoyup Yūsuf-nı 

yérge urdı-lar. Va ṭa῾n va ṭa῾na āġāz körsetip aytur érdi- (2) le[r]. “Ey yalġan tüş-

ni+ égesi. Ķaydadurlar ol yulduzlar kim sa+a sacda ķıldılar tā séni bu kün bizni+ 

(3) ķolumızdın ķutķarġay-lar?” Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: “Yā iḫvāta, ey aġalarım! 

Sizlerge né boldı? Biri Kan῾ān sırr (4) ḥālı-dın saġış éti+izler méni+ va kiçig-lik va 

ża῾f-lıġ ḥālım-ġa raḥm kéltürü+izler.” Al-ķıṣṣa anı+ sözige iltifāt (5) körsetmey 

                                           
226 dk. başı 
227 Yazmada “séni+” kelimesinden sonra “séni” yazılmış, daha sonra üstü çizilmiştir. 
228 “Unutma ki, biz seni unutmayız.” 
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tabança anı+ yüzige urar érdi-ler. Va açıġ va susaġ-lıġ ḫvōrluġı-nı+ tofraġı yüzige 

tartar érdi- (6) ler tā halākat-ke yavuķ yetti, Yahūdā ol ṣūrat-nı körüp anı ḥimāyatı 

étkeki-ni+ astı-ġa aldı va ayttı: “Ta῾addį éligini (7) tavaķķuf éteki-ge tartı+ızlar 

āḫır, na méni+ bile ῾ahd ķılıp-sızlar kim anı+ öltürmekige ķaṣd ķılmaġay-bız.” 

Alarnı+ (8) ġażabı taskįn tapıp anı+ öltürmeki başı-dın ötti-ler. ِْوا  Va öz وَأجَْمَع 

ké+eşini bérk étti-ler, َيَجْعَل وهِ  أن  a+a (9) kim salġaylar anı بِ  غَيَابَةهِ فهي الْج   ķuyuķ tübide. 

Ol ķuyuķį édi Kan῾ān-nı+ üç yaġaçı-dın tā Baytu’l-maķdis (10) tégreleride yā orun 

yéridin ķuyuķ aġızı tar édi va tübi ké+ va yétmiş ķarı çuķurluġı yā artuķ. Pas Yūsuf-

nı (11) ķuyuķ başıġa kéltürdiler. Va çün élig har birige alardın urar édi anı+ éligi-ni 

baġladılar va yip bélige (12) muḥkam ķılıp tüben ķuyuķ-ķa saldılar. Anı+ kö+leki-

ni+ éteki taşį-ġa kim ķuyuķ başıda édi asıldı. Kö+lekini teni-din (13) tarttılar va 

çün ķuyuķ-nı+ ortasıġa yetti, yip-ni késti-ler. Va ḥażrat-ı Malik-i a῾lā-dın müstaṭāb 

ḫıṭāb sidratu’l-müntahā āşiyān (14) ṭā’iri-ġa yetti kim:“ 229ادرک عبدی ” Cibrįl 

῾alayhi’s-salām andın burun kim Yūsuf ķuyuķ tübige yétkey, a+a yetti va anı özi- 

(15)ni+ muķaddasa ķanat-ları bile tutup ṣaḫranı+ üstige kim ķuyuķ-nı+ tübi-de, 

érdi olturġuzdı. (16) Va uçmaḫ-nı+ ṭa῾ām va şarābıdın a+a bérip ḫalįlį kö+leki 

kim ta῾vįẕ ya+lıġ bāzūsıda édi, a+a kiydürdi. (17) إهليَْههِ وَأوَْحَيْنَآ  Va biz vaḥy yiberdük 

anı+ sarıġa Cibrįl vāsıṭası bile yā ilhām bérdük biz a+a kim ķayġuluķ (18) 

bolmaġıl kim séni bat ķuyuķ tübidin ῾izzat masnadı-nı+ töpesiġa yétkürürbiz va 

aġaları+-nı ḥācat-mand- (19) lıġ yüzidin séni+ ķaşı+ġa kéltürürbiz. ه م ئَنَّ -Har لتَ نَب 

ayina sén ḫabar bérgey-sén alarġa ِْم ھه ھَذَا بهأمَْره  (20) bu iş-ke kim ķılıp-durlar va rancį 

kim sa+a tégürüp-dürler. ِْم ونَِ لَِ وَھ  ر  يَشْع   Va ḥāl ol-kim alar bilmegeyler (21) kim séni 

séni+ şānı-nı+ ῾uluvvı va makānı-nı+ rif῾atı cihatı bile. Az zamānį-de bu ṣūrat 

élig bérdi kim anı+ ḫıdmatıġa (22) kéldiler va anı tanı-madılar. 230وهم له منكرون 

Ammā çün Yūsuf ῾alayhi’s-salām ķuyuķ-da tüşti aġaları ķaytıp ķuyı başıġa (23) 

bardılar, oġlaķįni öltürüp Yūsuf kö+leki-ni anı+ ķanı bile bulġadılar.  

                                           
229 “Kuluma yetiş.” 
230 “Ve onlar onu inkar ettiler.” 
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واِْ :16 مِْ وَجَاؤ  أبََاھ   Va kéldiler öz (24) atası ķaşıġa شَاء  يَبْك ونَِ kéçe va yalġan bile عه

yıġlar érdi-ler. Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām oġlanları-nı+ yıġlaġanı- (25) nı+ ünini 

éşitti, sarāsima évdin çıķıp kéldi va ayttı: “Oġlanlar! Sizlerge né boluptur va méni+ 

Yūsufım ķaydadur (26) kim anı körmes-mén?”  

أبََانَا يَا قَال واِْ :17  Ayttı-lar: “Ey bizni+ atamız! ا نَسْتَبهقِ  ذَھَبْنَا إهنَّ  Biz barduķ tüzge va 

ilgeri- (27) lik tutar érdük biri birimizge yügürmek va oķ atmaķ-da. فَِ وَتَرَكْنَا ي وس   Va 

ķoyduķ biz Yūsuf-nı yalġuz (235b/1) َِند نَا عه مَتَاعه  öz raḫt va yükümiz yavuķı-da.  ِفَأكََلَه 

ئْبِ  نِ  أنَتَِ Pas yédi anı böri الذ  ؤْمه بهم   +bizge, ya῾nį bizni ل نَا va yoķtur- (2) sén ınanġuçı وَمَا 

sözümizge ınanmas-sén. َِْا وَلو نَّ قهينَِ ك  صَاده  Va agarçi bardurbız çın (3) aytķuçı-lar barça 

işlerde; ammā munda yaman gümānlıġ cihatı bile kim bizni+ nisbatımızġa bardur, 

bizni yalġan aytķuçı (4) saġınursén va özge dalįlimiz bardur böri yégenige Yūsuf-nı 

va ol anı+ kö+leki-dür.”  

ههِ عَلىَ Va kéldi- (5) ler وَجَآؤِ  :18 يصه قَمه  Yūsuf-nı+ kö+lekige ِبِ  دَمِ به كَذه  yalġan ķan 

bile, ya῾nį kéltürdi-ler Yūsuf kö+leki-ni (6) ata ķaşıġa ķan-ġa bulġap yalġan bile. 

Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām ķan-ġa bulġan-ġan kö+lek-ni kördi Yūsuf ῾alayhi’s-salām-

nı+ halākı- (7) nı+ daġdaġası anı+ kö+li-de paydā boldı; ammā çün kö+lek-

ni+ ķıraķ-ları bütün érdi ayttı kim: “῾Acab böri ékendür kim (8) Yūsuf-nı yép va 

anı+ kö+lekini yırtmaydur.” Pas ῾itāb yüzidin َِقَال ayttı oġlanları-ġa kim: “Na 

mundaķ-dur kim aytursız- (9) lar, ِْلَتِْ بَل مِْ سَوَّ لَك   balkim ārāstadur sizler üçün ِْم ك   أنَف س 

sizlerni+ nafs-ları+ız. Va āsān ķılıp-dur (10) أمَْرًا uluġ işni Yūsuf halākı-dın. ِ يل  جَمه

 ,Pas méni+ yaḫşı ṣabrį-dür, ya῾nį ṣabrį kim anı+ bile (11) şikāyat bolmaġay فَصَبْرِ 

magar Ḫudāy-ġa. ِ سْتَعَانِ  وَاّلل الْم   Va Ḫudāy-dur yārį tilelgen, ya῾nį yārį-lıġ andın 

tilermén, ف ونَِ مَا (12) عَلَى تَصه  olçaġa sizler ṣıfat ķılursızlar Yūsuf halākı-dın.” 

Kéltürüptürler kim üç kün Yūsuf ῾alayhi’s-salām ol (13) ķuyuķ-da érdi törtinçi kün-

ni+ ṣabāḥı nacāt müjdesi a+a yétti.  

ارَةِ  وَجَاءتِْ :19 سَيَّ  Va kéldi karvānį ol ķuyuķ- (14) nı+ ķaşıġa. Va ol cam῾į 

érdiler kim Madyan-dın Mıṣrġa barur érdiler. ِْفَأرَْسَل وا Pas yiberdiler ِْم دَھ   +özlerini وَاره

(15) vāridini ol ķuyuķ sarıġa. Va vārid kişini ayturlar kim kārvān-nı+ su tartmaķlıġı 

a+a muta῾allıķ bolġay. Va ol kārvān- (16) nı+ vāridi Mālik bin Ẕa῾r Ḫuza῾į édi, 
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Madyan ahlı-dın, çün ķuyuķ-nı+ başıġa kéldi, َدَلْوَهِ  فَأدَْلى  pas ķuyuķ tüben (17) ķoydı 

özi-ni+ ķoġasını va vaḥy yetti Yūsuf ῾alayhi’s-salām-ġa kim: “Ķoġada olturġıl!” 

Yūsuf ῾alayhi’s-salām ķoġa- (18) da olturdı. Ma῾ālim-de kéltürür kim ķuyuķ-nı+ 

tam-ları Yūsuf ῾alayhi’s-salām firāķı-ġa yıġladı-lar. Va Anįsü’l-murįdįn-de aytıp- 

(19) dur kim Mālik ķoġanı+ tartmaķ-da ḥayrān ķaldı kim ķoġanı asru aġır kördi. 

Ķuyuķ-ķa tüben baķtı ol ay-nı ķoġada (20) körd[i] َِقَال ayttı: ب شْرَى يَا  “Müjde va 

şādmānlıġ.” Va aytıp-durlar Büşrā anı+ égesini+ atı édi anı yārį bérmek (21) üçün 

tiledi va ayttı: لامَِ  ھَذَا غ   “Bu oġlį-dür kim ķoġanı aġır ķılıp-dur.” Pas anı+ madad-kārį-

lıġı bile Yūsuf-nı (22) ķuyuķ-dın çıķardı ِ وه  ,va yaşurdılar anı kārvān-ları-dın وَأسََرُّ

 ḥālatį-de kim ticārat matā῾yı érdi, (23) yaşurdılar anı+ işini. Va kārvānį-lerġa بهضَاعَةًِ

ayttı-lar kim: “Bu sunı+ ahlı bizge bérip-dürler tā alar üçün Mıṣrda satķay-bız.” (24) 

Va aytur  ُوه  nı+ żamįri rāci῾ aġaları-ġadur ya῾nį aġaları anı+ ḥālı-nı yaşurdılar- سَرُّ

va ayttı-lar: “Bizni+ ķulumız- (25) dur.” Va ol andaķ édi kim Yūsuf ḥālıdın ḫabar 

tapıp kārvān sarıġa kéldiler va ayttı-lar: “Bu ġulām bizdin ķaçıp-durlar (26) anı satıp 

alı+ızlar.” ِ عَلهيمِ  وَاّلل  Va Ḫudāy bilgüçi-dür, يَعْمَل ونَِ بهمَا  olça bile ῾amal ķılurlar, ya῾nį 

Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām (27) oġulları ata va inisi-ge kārvān[į]-ler Yūsuf ῾alayhi’s-

salām işi-ni+ yaşurmaķ-dın. Kéltürüptürler kim çün (236a/1) aġaları Yūsuf-nı 

kördi-ler, ῾ibarį til bile a+a ayttı-lar: “Olça biz ayturbız, agar anı+ ḫılāfını étse+ 

albatta séni öltürürbiz.” (2) Yūsuf ündeşmey turdı va alar Mālik-ke ayttı-lar: 

“Bizni+ bu bendemiz ķaçķuçı-dur va farmānsız va kö+üli ḫıdmat-ķa (3) yoķtur. 

Anı satarbız kélgil bizdin satıp alġıl va özü+ bile özge şahrge éltkil tā bizdin yıraķ 

tüşkey (4) va anı+ ḫabarını éşitmegey.” Mālik ayttı: “Mén-de yarmaġį kim bar édi 

biżā῾at satıp alıp-mén va méni+ bile néçe sar[a]-sız (5) diremį ķalıp-dur.” Ayttı-lar: 

“Sén bilürsén kim bu ķul-nı+ bahāsı köptür; ammā séni+ bile yasaşurbız har 

néme+ bardur.” Pas (6) Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı+ éligi-ni Mālik-ni+ éligige 

bérdiler.  

بَخْسِ  بهثَمَنِ  Va sattı-lar anı وَشَرَوْهِ  :20  i῾tibārsız  (7) az bahāsı-ġa َِم ودَةِ  دَرَاھه مَعْد   néme 

satılġan diremi. Ol rūzgārnı+ ahlı-nı+ ῾ādatı ol édi kim ķırķ direm-ni+ (8) tüben-

ni sanar érdiler, anı+ yuķarı-ġı-sını tartar érdi-ler. Mālik öz direm-lerini sanadı on 
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yetti direm (9) édi yā yigirmi. Har bir aġası ikki direm köterdi-ler. Va Vasįṭ-de 

kéltürüptür kim Yahūdā hįç almadı. Al-ķıṣṣa Mālik (10) Yūsuf-nı satıp aldı. ِْوَكَان وا Va 

bar érdiler aġaları ِفهيهه Yūsuf ῾alayhi’s-salām-da َِن ينَِ مه ده اھه الزَّ  (11) raġbat-sızlardın, ya῾nį 

érdiler kim ol alar bile bolġay. Yā kārvānį-ler anı+ satıp almaġı-da raġbat-sız (12) 

érdiler va ķaçmaķ va farmān-sızlıġ cihatı üçün. Pas Mālik anı Mıṣrġa kéltürdi va ol 

zamānda Mıṣrnı+ pādşāhı (13) Rayyān bin Valid ῾Amlįķį érdi. Va öz mülki-ni+ 

işleri-ni+ cilāvını Ķaṭfįr yā Aṭfįr-i Mıṣrį kim ῾azįz dér édi bérip (14) édi. Va çün 

Madyan kārvānı-nı+ ḫabarı kéldi ῾azįzni+ ķoyġan kişileri kārvān yolı-nı+ başıġa 

kélip (15) Yūsuf-nı kördiler. Anı+ camālı lam῾asıdın āşufta va ḥayrān ķaytıp, ḫabar 

Mıṣr ῾azįziġa éltti-ler. Va anı+ ḫatunı bar édi (16) Rā῾įl atlıġ yā Fekār maşhūr ol-dur 

kim anı Zulayḫā aytur érdiler. ῾Aynu’l-ma῾ānį-de zā żammı va lām fatḥā bile taṣḥįḥ 

ķılıp-dur va til-ler- (17) de zā fatḥā va lām kasrā bile şuhratı bardur. Al-ķıṣṣa çün 

῾azįz Yūsuf ῾alayhi’s-salām ḫabarın éşitti, Mālik-ke payġām bérdi öz ġulāmı- (18) nı 

naĥḥās-ġa kéltürdi. Taķı Mālik Yūsuf-nı yasap tüzep bāzārġa kéltürdi va ol çüçüg 

camāl cilvası şūr (19) Mıṣrlardın çıķardı. Ḫarįdārlar artuķ ķılmaķ-ķa kirip, har kişi 

bahāda néme arturur érdiler tā ol yérge yétti kim anı+ (20) té+i altun va kümiş va 

ıfar va dįbā bérgey-ler. ῾Azįz satıp almaķ-ķa ayaġını ilgeri ķoydı. ῾Azįz bahā bérdi va 

Yūsuf-nı (21) évge kéltürdi.  

اشْتَرَاهِ  الَّذهي وَقَالَِ :21  Va ayttı ol {ol} kişi kim satıp aldı Yūsuf-nı صْرَِ مهن م   Mıṣr 

ahlı-dın, ya῾nį ῾azįz (22) ِلهمْرَأتَههه öz ḫatunı-ġa, ya῾nį Zulayḫā: مهي مَثْوَه ِ أكَْره  “Girāmį tut bu 

ķul-nı+ yérini.” Kināyat-dur yaḫşı saķlamaķ (23) va özige yaḫşı almaķ-dın kim 

olturulmaķ yaḫşı yérge ῾izzat va iḥtirām dalįli-dür, ya῾nį bu ķul-nı yaḫşı saķla. عَسَى 

يَنفَعَنَا أنَ (24)  “Şāyad kim asıġ tégürgey bizge żiyā῾ va ῾aķār işide va bizni+ 

rūzgārımıznı+ sar-ancāmı-ġa  ِذَه خه  oġul.” Ayturlar ῾azįz وَلدًَا yā tutķay-bız anı (25) أوَِْ نَتَّ

῾aķįm érdi. Ayttı-lar: “Anı oġul-luķ tutalı+ kim rüşdni+ āŝārı (26) anı+ yüzide 

ẓāhirdür.” َِوَكَذَلهك Va andaķ kim Yūsuf-nı+ muḥabbatı-nı ῾azįzni+ kö+li-de yér 

bérdük, ا ن  فَِ مَكَّ لهي وس   (27) yér bérdük biz Yūsuf-ġa va mümkin ķılduķ فهي ِ الأرَْضه  Mıṣr 

yéride tā taṣarruf ķılġay anda  ِوَلهن عَل مَه tā ögretkey-biz  (236b/1) anı يلهِ مهن يثهِ تَأوْه الأحََاده  tüş-

ler yorumaķdın yā ilāhį kitāb-ları-nı+ ma῾nā-larını. ِ غَالهبِ  وَاّلل  Va Ḫudāy ġālib-dür (2) 

ههِ عَلىَ أمَْره  öz işide hįç kişi andın némeni ķaytara almaġay va némede anda talaşa 
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almaġay yā ġālib-dür Yūsuf ῾alayhi’s-salām (3) işige kim aġalarıġa anda tileşi 

bolmaġay. Va vāķi῾ bolmadı, magar olça Ḫudāy tiledi ِنَِّ أكَْثَرَِ النَّاسه  va lįkin231 (4) وَلَكه

kişilerni+ köpi232 َِلَِ يَعْلَم ون bilmes-ler kim işlerni+ zamānı anı+ ķudratı va 

maşiyyatı-nı+ ķabżasıdadur.  

ا :22 بَلَغَِ وَلَمَّ  Va ol (5) vaķt kim Yūsuf yetti ِ ه  öz ķuvvatıġa on sékkiz yaşıġa yā أشَ دَّ

yigirmi yaşķa va ayturlar otuz ķırķ ara,  ِآتَيْنَاه bérdük (6) biz a+a كْمًا  ĥükmį kim ح 

nübüvvat-dur yā ḥikmat ol ῾amalı bolġay mu’ayyid ῾ilmġa. لْمًا  Va taķı bérdük biz وَعه

a+a bilmeklik dįn-de َِ(7) وَكَذَلهك va mu+a oḫşaş, ي نهينَِ نَجْزه حْسه الْم   pādāş bérürbiz yaḫşı 

işlig-lerge. Kéltürüptürler kim çün Yūsuf ῾alayhi’s-salām (8) ῾azįzni+ év[i]ge kirdi 

anı+ ῾ışķı-nı+ sulṭānı raḫt Zulayḫānı+ kö+li-ni+ évige yiberdi. Va anı+ ḥüsni-

ni+ leşkeri (9) anı+ ṣabr va sükūnı-nı+ matā῾yı-nı talanġa bérdi, andın so+ kim 

῾ışķ ġāyat-ġa tarttı va şavķ nihāyat-ġa yetti ḥāl ṣūratını (10) Yūsuf bile arada kéltürdi.  

وَِ الَّتهي Va tiledi Yūsuf-nı وَرَاوَدَتْهِ  :23 بَيْتههَا فهي ھ   ol ḫatunį kim Yūsuf anı+ évide 

(11) érdi, ya῾nį Zulayḫā mürāvada ķıldı Yūsuf-nı, ههِ عَن فْسه نَّ  anı+ nafsı-dın. Ya῾nį özi-

ni+ murādını tilemeki-ni ķıldı (12) Yūsuf ῾alayhi’s-salām-dın. Va anı yéride yetti, 

évi érd[i] biri biridin ötleş yasaġan, kirgüzdi. ِالأبَْوَابَِ وَغَلَّقَته  (13) Va baġladı éşik-lerni 

لَكَِ ھَيْتَِ :va ayttı وَقَالَتِْ  “Aşuķ-ķıl va ilgeri kélgil kim mén sa+amén.” Yūsuf çün ḥāl-nı 

(14) kördi َِاّللهِ مَعَاذَِ قَال  ayttı: “Sıġınurmén Ḫudāyġa, sıġınmaġı  ِه رَب ي إهنَّ  durustluķ bile 

kim Ḫudāy méni+ parvardıgārım-dur. (15) َِمَثْوَايَِ أحَْسَن  Yaḫşı yasap-dur méni+ 

manzilim-ni yavuķluķ bār-gāhı-nı+ yā ῾azįz méni+ mehterim-dür va séni méni+ 

yaḫşı (16) saķlamaġım-ġa buyuruptur. Bas mén anı+ ḥurmatını va anı+ ni῾matı 

ḥaķı-ġa ri῾āyat körsetip, ḫıyānat éligi-ni anı+ (17) ḥaramı-da uzatmas-mén.  ِه  إهنَّ

Durustluķ bile kim َِالهم ونَِ ي فْلهحِ  ل الظَّ  ķutulmas-lar ẓālım-lar, ya῾nį ḥaķ tanımas- (18) lar 

kim yaḫşı-lıġ ornıġa yamanlıġ ķılġaylar yā zinānı ķılġuçı-lar kim zinā ẓālım-larnı+ 

yamanraġı-dur.”  

تِْ وَلقََدِْ :24 بهههِ ھَمَّ  (19) Va durustluķ bile kim ķaṣd ķıldı ol ḫatun Yūsuf-nı+ 

ķoşulmaġı-ġa. َِّبههَا وَھَم  Va ķaṣd ķıldı Yūsuf (20) ῾alayhi’s-salām anı+ kétermeki-ge 

                                           
231 Bu kelimeden sonra yazmada “küyde” yazılmış, daha sonra üstü çizilmiştir. 
232 dk. köpi 
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ķaçmaķ yolı bile. أه أنَ لوَْل رَّ  Agar körmese érdi Yūsuf َِههِ ب رْھَان رَب   (21) öz 

parvardıgārını+ burhānı-nı, har-ayina233 ķoşulmaġlıġı-nı+ ķaṣdını ķılur édi. Va ol 

burhān durust ķavlı bile ilāhį ῾iṣmatı-nı+ (22) nūrı va Yūsufı-nı+ nübüvvatı lam῾ası 

érdi kim ḥāyil boldı Yūsuf ara va olçanı+ arası Ḫudāy açıġı-nı+ sababı (23) bolur. 

Bas Yūsuf ῾alayhi’s-salām nübüvvat ķuvvatı va futuvvat madadı bile ol ḥālda özini 

asradı, َِكَذَلهك mundaķ (24) a+a ŝabāt bérdük biz َِف وءَِ عَنْهِ  tā ögürgey-biz لهنَصْره السُّ  andın 

yamanlıġ-nı. Ya῾nį ḫıyānat ῾azįzni+ (25) ḥaramı-da وَالْفَحْشَاء va yaman ῾amal, ya῾nį 

zinā.  ِه نِْ Durustluķ bile kim ol إهنَّ نَا مه بَاده ينَِ عه خْلصَه الْم   bizni+ (26) ḫālıṣ ķul-larımızdın-dur, 

ya῾nį arıġ étilgen har ne kérekmes va lāyıķ émes-din. Kéltürüptürler kim Yūsuf (27) 

῾alayhi’s-salām Zulayḫādın ķaçtı har baġlıġ éşikke kim yéter érdi, mufattaḥu’l-abvāb 

ḥükmi bile açılur érdi va Zulayḫā (237a/1) anı+ so+ıdın yügürür édi.  

تَبَقَا :25 الْبَابَِ وَاس   Va ilgeri-lik tutar édi-ler Yūsuf va Zulayḫā éşik. Nā-gāh 

Zulayḫā (2) Yūsuf-ġa yétti va élig a+a urup ķayta tart-tı. ِْت يصَهِ  Yırttı tartķanda وَقَدَّ  قَمه

Yūsuf-nı+ kö+lekini (3) ب رِ  مهن د   é+sesidin. وَألَْفَيَا Va taptı-lar دَھَا  ,ḫatun-nı+ éri سَي 

ya῾nį ῾azįz ِلدََالْبَابه éşik ķaşıda (4) taşķarı. Çün ῾azįz Yūsuf va Zulayḫānı mużṭarib 

kördi bildi kim ṣūratį yüz körsetip-dür kim har ikkisi āşufta- (5) durlar. Andın burun 

kim tafaḥḥuṣ-ġa maşġūl bolġay, Zulayḫā ilgeri-lik körsetti va sözge kirdi ِْقَالَت ayttı: 

أرََادَِ مَنِْ (6) مَا جَزَاء  “Nédür kişi-ni+ cazāsı kim tilese َِوَءًِ بهأھَْلهك س   séni+ kişileri+e 

yamanlıġ?” Murād anı+ öz nafsı-dur bu sözde (7) tiledi kim öz ẕımmasını arıtķay 

yazuķ-dın va andaķ körsetkey kim yazuķ Yūsuf-nı+-dur. Pas ayttı: “Kişi kim (8) 

séni+ ḥaramı+ġa ķaṣd ķılġay anı+ mükāfātı né néme bola alur? َِّي سْجَنَِ أنَ إهل  Magar 

ol-kim zindānġa ķılġay, salġay-sén, ya῾nį anı+ (9) cazāsı zindān-dur, َِْألَهيمِ  عَذَابِ  أو  bu 

derdlig ῾aẕāb ya῾nį adab ķılmaķ va urmaķ ķamçı birle. Çün Yūsuf bu sözni (10) éşitti 

kim zindān ῾uķūbat bile tahdįd éterler,  

يَِرَاوَدَتْنهي :ayttı قَالَِ :26 ي Ol tiledi méni“ ھه فْسه  méni+ (11) nafsım-dın va mén عَنِنَّ

boy a+a bérmedim va andın ķaçar édim.” ῾Azįz ayttı: “Bu sözni+ rāst-lıġı-nı né 

bile bileli+ va hįç kişi- (12) ni+ bu vāķı῾adın ḫabarı bardur?” Yūsuf ayttı: “Ol évde 

tört ay-lıġ yaş oġul béşik-dedür. Méni+ (13) güvāhım oldur.” Ol yaş oġul 

                                           
233 dk. burhānı-nı har-ayina 
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Zulayḫānı+ ḫālası-nı+ oġulı édi. ῾Azįz ayttı: “Tört ay-lıġ yaş oġul né bilgey (14) 

va néteg söz aytķay?” Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: “Méni+ Té+rim ķadırdur a+a 

kim anı sözge kéltürgey.” Laṭāyif-i sittįn-de (15) kéltürüptür kim ῾azįz ol kiçig oġul-

dın sordı kim: “Sén né aytursén?” Zabānı ķudratı bile sözge kirdi va ayttı: “Yūsuf 

(16) çın aytur.” Va Ḥaķ ta῾ālā bu ķıṣṣadın ḫabar bérdi bu kalimalarda kim َِد  va وَشَهه

tanuķ-luķ bérdi ِأھَْلههَا نْ ِم  د   tanuķluġı Zulayḫā kişileridin aytıp-durlar tanuķ (17) شَاھه

Zulayḫānı+ ῾ammı-nı+ oġulı ékendür kim ḥikmat yüzidin aytıp-dur (18) kim: “Ey 

῾azįz  ِه يص  ِقَمه نِق ب لِ  agar bardur Yūsuf kö+leki-ni+ yaķası إهنِكَانَ  ,yırtılġan alı-dın ق دَِّ مه

نَِ .pas Zulayḫā çın aytur (19) فَصَدَقَتِْ وَِمه بهينَِوَھ  الكَاذه  Va Yūsuf yalġan aytķuçı-lardın-dur 

kim bu ṣūrat dalįli-dür, (20) a+a kim Zulayḫā Yūsuf daf῾ı-nı ķılur ékendür özidin 

kim anı+ yaķası alıdın yırtılıp-dur.  

كَانَِ وَإهنِْ :27 هِ  (21)  يص  ب رِ  مهن ق دَِّ Va agar bardur Yūsuf-nı+ kö+leki قَمه د   so+ıdın 

yırtılġan, ِْفَكَذَبَت pas Zulayḫā (22) yalġan aytur َِو قهينَِ مهن وَھ  اده الصَّ  va Yūsuf çın aytķuçı-

lardın-dur kim bu ḥāl dalālat a+a ķılur kim Yūsuf (23) andın ķaçar ékendür va ol 

so+ıdın kélip va anı özige tartıp-dur kim kö+leki yırtılıp-dur.”  

أَِرَِ :28 ا  يصَهِ  Pas ol (24) vaķt kim kördi ῾azįz فَلَمَّ  ق دَِّ Yūsuf-nı+ kö+leki-ni kim قَمه

ب رِ  مهن د   yırtılıp-dur so+ıdın yüz (25) Zulayḫāġa ķıldı va ġażab yüzidin َِهِ  قَال إهنَّ  ayttı: 

“Durustluķ bile kim bu iş نَِّ مهن ك  كَيْده  siz ḫatun-larnı+ makr (26) va ḥįlası-durlar. َِّإهن 

نَِّ يمِ  Durustluķ bile kim sizlerni+ kaydı+ız كَيْدَك   uluġ-dur bat (27) kö+ülge asılur عَظه

va nefs-ke ta’ŝįr ķılur.” Pas Yūsuf-ķa yüzlendi va i῾tiẕār yüzidin ayttı:  

فِ  :29 ضِْ ي وس  أعَْره  (237b/1) “Ey Yūsuf! Ötkil va yüz évürgil ِْھَذَا عَن  bu mühim-din 

va yaşurun tutķıl. ي  +öz yazuġu لهذَنبهكهِ Va ey Zulayḫā sén yarlıķa- (2) maķ tile وَاسْتَغْفهره

üçün.” Tafsįr-i Zāhidį-de aytıp-dur kim ῾uẕr tilegil Yūsuf-dın kim ġarįb- (3) dür va 

sén anı āzurda ķıldı+. ِكه نتهِ نَّ ك   “Durustluķ bile kim sén bar édi+ َِن ئهينَِ مه الْخَاطه  gurūh-ı 

güneh- (4) kārlardın.” Taẕkįr taġlįb üçün-dür. Kéltürüptürler kim agarçi ῾azįz bu 

ķıṣṣanı taskįn bérdi; ammā ῾ışķ-nı+ sözi (5) ķaçan yaşurun ķalur şama bu vāķı῾adın 

til-ler va aġızlarġa tüşti. Ba῾żı Mıṣrnı+ ḫatun-lardın malāmat (6) tili Zulayḫāġa 

uzattı-lar va har-ayina ῾ışķ-ķa malāmat ġavġāsı kérek-dür, na salāmat savdāsı.  
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نهسْوَةِ  وَقَالَِ :30  (7) Va ayttı-lar gurūh-ı ḫatun-lar (Kaşşāf-da kéltürüptürler béş 

ḫatun érdi-ler mülk-i Rayyān ḫavāṣı-nı+ ḫatun-l[arı]234-dın, ya῾nį ḥācib (8) va sāķį 

va ḫabbāz va zindān-bān va ṣāḥib-i davāb kim biri biri bile olturup ayttı-lar): فهي 

ينَةهِ  Mıṣr şahrıda érdi (9) kim ῾Aynu’ş-şams ayturlar, alarnı+ sözi-ni+ mażmūnı“ الْمَده

bu kim ِ َيزهِ امْرَأة الْعَزه  ῾azįzni+ ḫatunı, ya῾nį Zulayḫā  ِد  tilep-dür öz فَتَاھَا (10) ت رَاوه

ġulāmını. ههِ عَن فْسه نَّ  Anı+ nafsı-dın tilep-dür andın kim anı+ murādını bérgey. (11) ِْقَد 

ا Durustluķ bile kim yarılıp-dur anı+ kö+li-ni+ ġılāfı شَغَفَهَا بًّ  ,dōst-luķ cihatı bile ح 

ya῾nį Yūsuf- (12) nı+ muḥabbatı anı+ kö+li-ni+ içige kirip-dür. ا لنََرَاھَا إهنَّ  

Durustluķ bile kim biz körerbiz ol ḫatun-nı ضَلالَِ  فهي بهينِ  (13)   huvaydā azmaķ va مُّ

yaruķ ḫaṭāda kim bā-vücūd ῾azįz dék éri bar égeç, satıp alġanı-nı+ şįfta va farįftası 

(14) bolġay.”  

ا :31 عَتِْ فَلَمَّ سَمه  Pas çün éşitti Zulayḫā َِّن ھه  alarnı+ makrını, ya῾nį sözį kim بهمَكْره

yaşurun-da aytur érdi-ler, (15) ِْنَِّ أرَْسَلَت إهليَْهه  yiberdi alarnı+ sarıġa va anı+ istid῾āsını 

ķıldı kim anı+ da῾vatı-ġa ḥāżır bolġaylar. (16) Kéltürüptürler kim ķırķ ḫatunı va ol 

malāmat ķılġuçı béş ḫatun alarnı+ arasında érdi-ler. Bas çün évge kéldi- (17) ler 

i῾zāznı+ marāsımı-nı yérge kéltürdi-ler ِْلهَ نَِّ وَأعَْتَدَت  va āmāda ķıldı alar va çün ًِكَأ تَّ  م 

takya-gāhı laṭįf (18) töşek-lerdin yā muhayyā ķıldı arıġ ṭa῾ām-lardın yā yasadı ṭa῾ām 

maclisi kim ḫabardadur kim alar takya urup ṭa῾ām (19) yér érdiler. ِْوَآتَت Va bérdi ِْن  م 

نَِّ لَِّ ھ  دَةِ  ك  وَاحه  har birige bu ḫatun-lardın ينًا ك   bıçaġį tā ét (20) toġrap yemek سه

körsetkeyler. Va Yūsuf-nı+ ķaşıġa kélip muraṣṣa῾ ton a+a kiydürdi va mükallal tāc 

başıġa ķoydı (21) ِجِْ وَقَالَته اخْر   va ayttı: “Çıķıp kél َِّن  bu ḫatun-larġa.” Yūsuf عَليَْهه

῾alayhi’s-salām baş burdı va Zulayḫā mübālaġada arturdı (22) tā vaķtį kim Yūsuf-nı 

çıķarıp kéltürdi. ا رَأيَْنَهِ  فَلَمَّ  Ol vaķt kim ḫatun-lar anı kördi-ler  ِ(23) أكَْبَرْنَه uluġ taptı-lar 

camāl-da bir yolı bile barçası anı+ dįdārı-nı+ şįftası bolup özini unuttı-lar. َِعْن  وَقَطَّ

(24) Va kişi-ler َِّيَه ن  öz élig-lerini anı+ alamı-ge ĥāżır bolmadı-lar. Ḥaķāyıķ-ı أيَْده

Sülamį-de kéltürüptür kim Ḥaķ subḥāna (25) bu āyat bile muḥabbat da῾vā ķılġuçı-

larını sar-zaniş ķılur kim maḫlūķı-nı körmek. Va ol martabage yéter kim élig-ni 

késmek-ni+ (26) alamı-nı ma῾lūm ķılmas-sızlar. Ḫālıķ camālı partavı-nı+ şühūdı-
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da kérek kim hįç balā va ġınādın müta’allim bolmaġay-sızlar. Al-ķıṣṣa (27) Mıṣrį 

ḫatun-ları bį-ḫōdlik-din özige kélip āfarįn tili-ni açtı-lar َِوَق لْن va ayttı-lar: َِهِ حَاش ّ لله  

“Arıġ-dur (238a/1) Ḫudāy ῾acz ṣıfatı-dın mundaķ maḫlūķı-nı yaratmaķ-da. بَشَرًا ھَذَا مَا  

Yoķtur bu ġulām ādamį anı+ üçün kim mundaķ camāl (2) başar maķdūrı bolmas. ِْإهن 

يمِ  مَلكَِ  إهلَِّ ,Yoķtur ol ھَذَا كَره  magar girāmį ferişte kim Ḫudāy ķaşıdın kim bu türlüg (3) 

zįbā camālı va bu ġāyat-lıġ kamālı va bu martabada ῾iṣmatı ferişteler ḫavāṣı-dın özge 

yoķtur.” Vasįṭ ṣāĥibi, öz üstādı bile (4) Cābir Anṣārį rażıyallāhu ῾anhdın naķl ķılur 

kim ḥażrat-ı risālat panāh ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ayttı kim: “Cibrįl ῾alayhi’s-

salām ma+a inip (5) kéldi va ayttı: “Sa+a Ḫudāy salām tégürür va aytur, méni+ 

ḥabįbim-sén, Yūsuf yüzi-ni+ ḥüsnini kürsį nūrıdın kisvet (6) bérdim va séni+ 

ḥüsni+ kisveti-ni ῾arş nūrıdın muķarrar ķıldım.” 235وَمَا خلقت خلقا احسن منك ” Yūsuf-ķa 

camāl édi va ol ḥażrat-ķa (7) kamāl érdi. Yūsufį camālı-nı+ şühūdı-da élig-ler 

késildi va Muḥammadį kamālı-nı+ ẓuhūrı-da zünnārlar késildi. ῾Āįşa (8) Ṣıddıķa 

rażıyallāhu ῾anhādın naķl ķılurlar kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

camālı-nı+ ṣıfatı-da aytıp-dur kim: لورأين جبيبة لآثرن فى القلوب على اليد236 (9) لوامى زليخا 

Al-ķıṣṣa çün Zulayḫā ḫatun-larnı+ ḥayratı va alarnı+ şįftalıġı-nı körüp,  

نَِّ :ayttı قَالَتِْ (10) :32 الَّذهي فَذَلهك   “Bu ol-kişi-dür kim نهي  malāmat ķıldı+ızlar ل مْت نَّ

méni ِفهيهه anı+ dōstluġı-da. Émdi (11) bildi+izler kim ḥaķ méni+ ṭarafım-da 

ékendür. ِْهِ  وَلقََد رَاوَدتُّ  Va durustluķ bile kim mén murāvada ķıldım anı, ههِ عَن فْسه نَّ  (12) 

anı+ nafsı-dın va tiledim kim méni+ ārzūmnı bérgey. َِفَاسَتَعْصَم Pas özini asradı va 

baş ma+a indürmedi. (13) ِْلَّمِْ وَلئَهن يَفْعَل  Va agar andaķ ķılmasa, ه ِ مَا ر  آم   olça 

buyururmén a+a méni+ murādım incāĥı-dın, َِّليَ سْجَنَن har-ayina (14) zindānġa 

ķılınġay.237  ونًا ينَِ Va bolġay وَليََك  ره اغه نَِ الصَّ -ḫvōr bolġanlardın, ya῾nį oġrı-lar va bāk م 

sızlar dāḫılı.” (15) Yūsuf kim bu sözni éşitti yüz ol maclis-din évürdi va ḫatun-

larnı+ so+ıdın çıķıp barıp ol libās- (16) da kim biz anı malāmat ķılurbız, har biri 

başķa anı özige ündediler Yūsuf alarnı+ sözleri-din ķıstalıp,  

                                           
235 “Senden daha iyi bir yaradılmış olan birini yaratmadım.” 
236 “Züleyha’yı kınayanlar, eğer onun yarinin yüzünü görselerdi, kendi elleri yerine kalplerini 

keserlerdi.” 
237 İlk önce “ķılġay édim” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “ķılınġay” olarak düzeltilmiştir. 
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جْنِ  !ayttı: “Ey méni+ parvardıgārım قَالَِ رَبِ  (17) :33 إهلَيَِّ أحََبُِّ الس   Zindān dōst-raķ-

dur ma+a ا مَّ ونَنهي مه يَدْع   (18) olçadın oķurlar bu ḫatun-lar méni, ِإهليَْهه anı+ sarıġa 

Zulayḫā muṭāva῾atı-dın yā mayl alarġa. َِّفِْ وَإهل تَصْره  (19) Va agarna ögürmese+ عَن ي 

méndin َِّن  ,+makr va firįbi alarnı+, ya῾nį agar méni ῾iṣmat panāhıda tutmasa كَيْدَھ 

نَِّ أصَْبِ  (20) إهليَْهه  mayl ķılurmén alar sarıġa. Ya῾nį ķabūl ķılurmén alarnı نَِ وَأكَ ن لهينَِ م  الْجَاھه  

va bolurmén bilmes- (21) lerdin olça kérekmes némeni ķılmaķ bile.”  

هِ  anı+ du῾āsını لَهِ  Pas ķabūl ķıldı فَاسْتَجَابَِ :34  فَصَرَفَِ .anı+ (22) āfarįdagārı رَبُّ

نَِّ Pas évürdi andın عَنْهِ  هِ  .+makrını alarnı كَيْدَھ  وَِ إهنَّ يعِ  ھ  مه السَّ  Durustluķ bile kim ol (23) 

éşitküçi-dür kişi-ni+ du῾āsını kim a+a panāh éltür,  ِالْعَلهيم bilgüçi-dür kişi-ni+ ḥālıġa 

kim barçadın a+a (24) ķaçķay. Kéltürüptürler kim andın ḫatun-lar navmįdlıġı-dın 

so+ Zulayḫāġa ayttı-lar: “Ṣalāḥ oldur kim anı ikki (25) üç kün zindān-ġa 

ķoydurġay-sén. Şāyad riyāżat sababı bile rām bolġay va rāḥat va ni῾mat ķadrını bilip 

taslįm (26) başını farmān ḫaṭı-ġa ķoyġay.” Zulayḫā bu sözni ķabūl ķılıp, ῾azįz ķaşıġa 

kéldi va ayttı: “Bu ῾İbrį ķul-dın yaman atlıġ (27) bolup-mén. Va méni+ ṭab῾ım-ġa 

anı+ ḫıẕmatı-dın nafratį paydā boluptur. Ṣalāḥ oldur kim anı zindānġa salġay-sén 

(238b/1) tā kişiler gümān éltkey-ler kim ol yazuķluķ-dur va mén malāmat-dın ḫalāṣ 

bolġay-mén.” ῾Azįzġa bu söz ma῾ķūl tüşüp (2) ḥükm ķıldı kim zindān-ġa éltkey-ler.  

لهَ م بَدَا ث مَِّ :35  Pas ẓāhir boldı alarġa va kö+ül-ge tüşti, اِْ مَا بَعْدهِ م ن رَأوَ   الآيَاتهِ (3) 

andın so+ kim kördi-ler ῾iṣmat dalįl-leri va Yūsuf-nı+ barā’atı-nı+ şāhidlerini 

oġul- (4) nı+ tanuķluķı dék va kö+lek çākı va élig-ler késmek. Ya῾nį bā-vücūd bu 

nişānalarnı körüp alarnı+ ké+eşi (5) ķarār taptı kim ṣalāḥ üçün,  ِه نَّ ن   har-ayina ليََسْج 

zindān-da ķılġay-lar anı حهينِ  حَتَّى  tā vaķtį kim muķaddar bolġay. Pas (6) Yūsuf-nı 

zindān-ġa kéltürdi-ler va zindān-nı ol gül-rüḫsār sarv ķadd-ı ķāmat bile gülistān raşkı 

ķıldılar.  

جْنَِ مَعَهِ  Va kirdiler (7) وَدَخَلَِ :36 الس   anı+ bile zindānġa َِفَتَيَان ikki ķul Rayyān ķul-

larıdın. Biri malik-ni+ ayaķ-çı-sı kim Yūnā aytur érdiler. (8) Va taķı biri anı+ 

bavurçı-sı kim Maḫlab oķur érdi-ler. Malik alarġa gümān éltip érdi kim a+a zahr 

bérürler va zindān (9) ḥükmi-ni ķılıp, ittifāķan Yūsuf ῾alayhi’s-salām bile zindānġa 

kirdiler. Va Yūsuf ῾alayhi’s-salām zindān-da zindānį-lerni+ ḥālı- (10) nı+ 
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ta῾ahhüdini ķılur édi. Va alarnı+ tüşlerini ta῾bįr éter édi. Bu ikki zindānį daġı tüş 

kördiler. Va ayturlar sāķį kördi (11) va bavurçı körmedi yā muṭlaķā har ikkelesi tüş 

körmey Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı sınadılar. َِمَآ قَال ھ  أحََد   Ayttı biri alardın, (12) ya῾nį 

ayaķçı: أرََانهي إهن ي  “Durustluķ bile kim mén körermén özümni, ya῾nį tüş-de kim bāġį-de 

bir tüp tāk-dur va anda üç baş (13) üzüm pişken va malik-ni+ ayaġı méni+ éligim-

de. رِ  خَمْرًا  ما يول اليهSıġarmén anda üzümni.” Üzüm tasmiyası (14) çaġırġa 238 أعَْصه

i῾tibārı-dur.  ِوَقَالَِ الآخَر Va ayttı daġı biri, ya῾nį bavurçı: أرََانهي إهن ي  “Durustluķ bile kim 

mén (15) körermén özümni malik bavurçı ḫānasıda. ِ ل ي فَوْقَِ Köterürmén أحَْمه رَأْسه  öz 

başım üstige بْزًا ل ِ ,étmek-ni, (16) ol üç sufra étmek خ  يْرِ  تَأكْ  الطَّ  yérler ķuş-lar  ِنْه  andın مه

va éltürler. ئْنَا يلهههِ Ḫabar bérgil bizge نَب  ا نَرَاكَِ .har tüş- (17) ni+ yoruġıġa بهتَأوْه  Durustluķ إهنَّ

bile kim biz séni körerbiz َِنهين حْسه نَِ الْم   yaḫşı işlig-ler zindān ahlı239-dın. Bas yaḫşı-lıķ مه

(18) ķıl bizge bizni+ tüşümiz ta’vįli-ge.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām tilemedi kim 

alarnı+ tüşi-ni+ yoruġunı bat aytķay (19) kim anda makrūhı mütavaccih érdi 

birige. Pas alarnı+ tüş-leridin yüz évürüp,  

مَا لَِ :ayttı قَالَِ :37 يَأتْهيك   “Kélmes sizlerge (20)  ِت رْزَقَانهههِ طَعَام  yémekį kim rūzį 

bérilgey-sizler anı+ bile, َِّمَا إهل أتْ ك  نَبَّ  magar ḫabar bérgey-mén sizlerge ِيلههه  +anı (21) بهتَأوْه

῾āķıbatı-ġa. Ya῾nį aytay ol ṭa῾ām-nı+ rang va mazasını, َِمَا أنَ قَبْل يَأتْهيك   andın burun kim 

kélgey siz- (22) lerge. Ya῾nį ḫabar béreyin sizlerge ġayb-dın.” Alar ayttı-lar: “Biz 

kāhin-ler va ῾arrāf-lardın munı+dék-lerni éşitip-biz.” (23) Yūsuf  ῾alayhi’s-salām 

ayttı kim: “Bu méni+ mu῾cizam-dur, na ῾arāfat va kahānat. مَا  عَلَّمَنهي Bu kim ayttım ذَلهك 

ا مَّ  méni+ āfarįdagārım ilhām va vaḥy رَب ي ol némedin-dür (24) kim ögretti ma+a مه

bile. تَرَكْتِ  إهن ي  Anı+ üçün kim mén élig tartıp-mén (25) َِلَّة ن ونَِ لَِّ قَوْمِ  مه ي ؤْمه  gurūhį-ni+ 

kişini kim įmān kéltürmes-ler لّلهِبها  Ḫudāy-ġa. م رَةهِ Va alar وَھ  مِْ āḫırat (26) sarāy-ġa بهالآخه  ھ 

ونَِ  alar gerevįdesizlerdürler.” Żamįr takrārı alarnı+ küfri-ni+ ta’kįdi üçün-dür كَافهر 

va āḫırat-ķa.  

بَعْتِ  (27) :38 لَّةَِ Va égreşip-mén“ وَاتَّ آبَآئهي مه  öz atalarım-nı+ kįşini, َِيم  وَإهسْحَقَِ إهبْرَاھه

-anı+ iẓhārı kim nübüvvat (239a/1) ahl-ı baytı-dın-dur raġbat ziyādatı cihatı وَيَعْق وبَِ

                                           
238  “Ondan alınmış.” 
239 dk. zindān ahlı 
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ge ékendür anı+ kalāmı-nı+ éşitmek-ke. كَانَِ مَا  Ravā yoķtur va ravā émes (2) لنََا 

bizge kim payġambarlarbız, َكَِ أن نُّشْره  ol-kim şerįk tutķay-bız  ِن بهالّلهِ شَيْء مه  Ḫudāy-ġa 

némeni, balkim tapınurbız yagānalıġ (3) bile. َِذَلهك Bu tavḥįd اّللهِ فَضْلهِ مهن  Ḫudāy fażlı-

dın-dur, عَليَْنَا bizge kim vaḥy bile bizni āgāh-lıġ bérip-dür (4) النَّاسهِ وَعَلَى  va anı+ 

fażlı-dın-dur özge ādamį-lerġa kim payġambarlarnı alarnı+ irşādıġa yiberip-dür. 

نَِّ النَّاسهِ أكَْثَرَِ (5) وَلَكه  Va lįkin köpreki kişilerni+ kim payġambarlar alarġa kélip-dürler 

ونَِ   .sipās-dārlıġ ķılmas- (6) {dārlıġ ķılmas}-durlar ol fażl va mavhibat-a لَِ يَشْك ر 

جْنهِ صَاحهبَيهِ يَا :39 الس   Ey zindān yārān-ları!  ِق ونَِ ءَارَْبَاب تَفَر  مُّ  Ayā parākanda (7) 

ḫudāy-lar kim sizlerde bardur, altun va kümiş va témür va yaġaç va taş yā a῾lā va 

avsaṭ va adnā-dın,  ِخَيْر yaḫşıraķ-dur (8) ِ دِ  اّلل الْوَاحه  yā Ḫudā yagāna va yaktā ẕāt va أمَهِ 

ṣıfāt-da  ِار   .ġālib barçaġa الْقَهَّ

ونَِ مَا :40 تَعْب د   (9) Tapınmas-sızlar ونهههِ مهن د   Ḫudāy-dın özgeni, َِّأسَْمَاء إهل  magar atlar, 

ya῾nį néçe némeni at-lar i῾tibārı bile (10) ḥuccat va burhān-sız يْت م وھَا -at ķoyup سَمَّ

sızlar a+a ِْك م أنَت م وَآبَآؤ   sizler va sizlerni+ ataları+ız. (11) ا اّلل ِ أنَزَلَِ مَّ  Tüben 

yibermeydür Ḫudāy بههَا alarnı+ tapınmaġı-ġa لْطَانِ  مهن س   hįç ḥuccatį kim dalālat ķılġay 

(12) müsammiyātı taḥķįķi-ġa. Bas sizler tapınmas-sızlar240 néçe ismi müsammāsız,  ِ إهنه

كْمِ  هِ إهلَِّ ,yoķtur ḥükm ῾ibādat-ķa الْح  ّ لله  magar Ḫudāy-ġa kim tapınmaķ (13) müstaĥiķķı-

dur. َِأمََر Farmān bérdi payġambarlar tili bile ḫalķ-ķa ََِّواِْ أل تَعْب د   ol-kim tapınma+ızlar, َِّإهل 

اهِ  ينِ  budur (14) ذَلهكَِ ,magar a+a إهيَّ مِ  الد  الْقَي   ḥaķ-dın va ravşan va durust va rāst-dın. َِّن  وَلَكه

النَّاسهِ أكَْثَرَِ  Va lįkin köprek ādamį-ler- (15) din َِيَعْلَم ونَِ ل  bilmes-ler ḥaķ yolını va cahālat 

bādiyasıda sar-gardān bolurlar. 

جْنهِ صَاحهبَيهِ يَا :41 الس   Ey zindān yārān-ları! ا مَا (16) أمََّ ك   Ammā birev sizlerdin أحََد 

kim malik ayaķçı-sı-dur, üç kündin so+ ḫalāṣ tapar. هِ  فَيَسْقهي رَبَّ  Pas içirür özi- (17) 

ni+ tarbiyat ķılġuçı-sıġa خَمْرًا çaġır, andaķ kim burun ékendür. ا الآخَرِ  وَأمََّ  Va taķı ol 

bir kim bavurçı-dur,  ِ(18) فَي صْلَب pas asılġusıdur dārġa va müddatį anı ķoyarlar tā 

mużmaḥil bolġay. ِ ل يْرِ  فَتَأكْ  الطَّ  Pas yegey-ler şikārį ķuş-lar (19) ههِ مهن أْسه رَّ  anı+ başıdın.” 

Alar yā biri alardın ayttı: “Yalġan ayttuķ biz va hįç tüş körmeydür érdük biz.” (20) 

Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: َِي الَّذهي الأمَْرِ  ق ضه  “Ḥükm ķılıldı va muḥkam étildi ol tüş-

                                           
240 dk. tapınmas-sızlar  
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ni+ işini kim sizler ِتَسْتَفْتهيَانهِ (21) فهيهه anda méndin ta’vįl tilekin ķıldı+ızlar va olça 

mén ayttım ḫılāf bolmaġusıdur.”  

ظَنَِّ لهلَّذهي Va ayttı (22) Yūsuf ῾alayhi’s-salām وَقَالَِ :42  ol kişige kim bildi  ِه نَاجِ  أنََّ  

ol-kim ol ķutulġusıdur نْه مَا رْنهي :ol ikki-din, (23) ayaķçı-ġa ayttı م  ندَِ Yād ķıl méni“ اذْك   عه

كَِ  öz mürabbį+ ķaşıda, ya῾nį méni+ yazuķ-sızlıġım-nı+ (24) ḥālını malik ῾arżıġa رَب 

tégür tā méni bu miḥnat-dın ķutķarġay.” Kéltürüptürler kim çün üç kün boldı malik 

yiberdi tā (25) [pā]varcı-nı kim anı+ ḫıyānatı ŝābit bolup édi, dārġa astı-lar va 

ayaķçı-nı kim anı+ amānatı-nı+ ṣıfatı taḥķįķ (26) taptı, hamol burunġı muvaccah-

nı a+a bérdiler. Ammā çün ol taķarrub rütbasıġa yetti va çāh va davlat sāġarı-dın 

sar-ḫōş (27) boldı. Zindān va anı+ ahlı-dın ġāfil boldı.  ِفَأنَسَاه Pas unutturdı a+a ِهه  رَب 

يْطَانِ  كْرَِ الشَّ ذه  (239b/1) Yūsuf-nı+ yād ķılmaġı-nı öz mürabbį-si ķaşıda. َِجْنهِ فهي فَلَبهث الس   

Pas toḫtadı Yūsuf ῾alayhi’s-salām zindān-da َِنهينَِ (2) بهضْع -néçe yıl-da. Biż῾a ῾adadį سه

dür mübham üç va toķķuz ara ayturlar. Yūsuf bu vāķı῾adın so+ yétti yıl daġı zindān- 

(3) da édi. Va maşhūr ol-dur kim avval-dın tā āḫır on ikki yıl zindān-da ķaldı. 

Ma῾ālimü’t-tanzįl-de Ḥasan Baṣrį ķuddisa sirruhu- (4) dın naķl ķılur kim Cibrįl 

῾alayhi’s-salām zindān-ġa kirdi Yūsuf ῾alayhi’s-salām anı tanıdı va ayttı: “Yā aḫā al-

mürsalįn! Nédür (5) kim körermén séni yazuķluķ-lar manzilide?” Cibrįl ῾alayhi’s-

salām: “Yā ṭāhirü’ṭ-ṭāhirįn! Ḥażrat-ı rabbu’l-῾alamįn sa+a salām yétkürür (6) va 

aytur kim uyalmadı+ kim ādamį-ni ḫalāṣ-lıġ sababı bilürsén va anı dar-ḫvāst-çı 

ķılursén, méni+ ῾izzat va calālım (7) bile kim séni néçe yıl zindān-da tutayım.” 

Yūsuf ayttı: “Bu ḥālda Ḫudāy méndin rāżī bar yā yoķ?” Ayttı: “Ārį, séndin 

ḫōşnūddur.” (8) Yūsuf ῾alayhi’s-salām: “İẕan lā ubālį, émdi kim ol rāżī-dur, méni+ 

hįç bākım yoķtur.” Ammā çün miḥnatı-nı+ müddatı tükendi (9) malik Rayyān 

haybat-lıġ tüşį kördi va ta+ atķaç tügel ḥakįm-ler va nadįm-lerni tiledi.  

الْمَلهكِ  وَقَالَِ :43  Va ayttı malik: أرََى (10) إهن ي “Durustluķ bile kim mén tüş-de 

kördüm َِمَانِ  بَقَرَاتِ  سَبْع سه  yétti sémiz sıġır kim ķuruķ arıġ-dın (11) çıķıp kéldi-ler. Va 

andın so+ َِّل ه ن جَافِ  yédiler va yuttı-lar alarnı يَأكْ   yétti arıġ241 öküz. (12) Va سَبْعِ  عه

alarnı+ ķursaķlarıda hįç artuķluķ bolmadı.  َِنب لات  Va kördüm yétti buġday başı وَسَبْعَِ س 

                                           
241 Yazmada ilk önce “aruġ” yazılmış, daha sonra üstüne “arıġ” yazılarak düzeltilmiştir. 
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ضْرِ   Va taķı yétti وَأ خَرَِ .kök (13) va yaş va tāza kim alarnı+ dānaları baġlanıp érdi خ 

ḫūşa kördüm  ِيَابهسَات ķuruķ, ya῾nį (14) yétilgen va ormaķ-ķa kélgen. Pas bu ḫūşalar ol 

kök ḫūşalarġa çırmaştı-lar va fį’l-ḥāl bastı-lar va yā yaptı-lar. (15) هَا يَا الْمَلأ ِ أيَُّ  Ey 

gurūh-ı kāhin-ler va yoruġuçı-lar va ķavm-nı+ aşrāfı! أفَْت ونهي Fatvā béri+izler, ya῾nį 

cavāb (16) aytı+ızlar ؤْيَايَِ فهي ر   méni+ tüşüm yoruġıda, نت مِْ إهن ك   agar barsız sizler kim 

bilmek yüzidin ؤْيَا ونَِ (17) لهلرُّ   ”.tüşke yoruġ aytursızlar تَعْب ر 

أحَْلامَِ  أضَْغَاثِ  :Ayttı-lar ḥakįm-ler va ῾ilm ahlı kim anı+ muḫāṭabı érdiler قَال واِْ :44  

(18) “Bu şūrįda tüş-lerdür نَحْنِ  وَمَا  va yoķturbız ِيله الأحَْلاَمهِ بهتَأوْه  bu nav῾ tüş-lerni+ 

yoruġı-ġa َِين  dānālar kim biz ötken ṣādıķa tüş-ler yoru[ġ]ını ayturbız, bu (19) بهعَالهمه

bāṭıla tüş-ler ķabįli-din-dür.” Malik Rayyān alarnı+ cavābıdın (20) mütaḥayyir 

bolup, tafakkür daryāsıda ġūṭa urdı kim: “Āyā méni+ bu müşkilim-ni kim açar va 

bu tüş-ni+ yoruġı-nı+ yolı-nı (21) kim ma+a körsetür?” Sāķį kim malik-ni 

mutaġayyir ḥāl kördi, Yūsuf ḥālı-dın yādıġa kéldi.  

الَّذهي وَقَالَِ :45  Va ayttı ol kişi kim نْه مَا نَجَا مه  (22) nacāt tapıp érdi, ol ikki zindānį 

ķulıdın َِكَر بَعْدَِ  (23) اذكرني عند ربكva yād ķıldı Yūsuf ῾alayhi’s-salām sözidin kim 242 وَادَّ

ةِ  ئ ك م أنََاِْ :+yıraķ va uzun zamānıdın so أ مَّ أ نَب   “Mén ḫabar béreyin sizlerge ِيلههه -bu tüş بهتَأوْه

ni+ yoruġıġa. (24) ِل ونه  Pas yiberi+izler méni zindānġa kim anda kişi bardur فَأرَْسه

ta῾bįr ῾ilmi-ni yaḫşı bilür.” Malik bu ḫabardın şādmān bolup (25) ḥükm ķıldı kim: 

“Bat barġıl va ḫabar kéltürgil.” Sāķį atlanıp zindānġa kéldi va ayttı:  

فِ  :46 هَا !Ey Yūsuf“ ي وس  يقِ  أيَُّ د  الص   (26) Ey yaḫşı {yaḫşı}çın aytķuçı! أفَْتهنَا Fatvā 

bér bizge مَانِ  بَقَرَاتِ  سَبْعهِ فهي سه  yétti sémiz sıġırda kim َِّل ه ن  سَبْعِ  yediler (27) alarnı يَأكْ 

جَافِ  نب لاتَِ  وَسَبْعهِ .yétti arıġ sıġır عه ضْرِ  س  خ   Va yétti kök ḫūşada َِيَابهسَاتِ  وَأ خَر  (240a/1) va taķı 

yétti özge ķuruķ ḫūşa kim alarġa çırmaştı-lar va ķuruķ ķıldılar. Barça ḥakįm-ler 

munda ḥayrān-durlar. Sén cavāb aytķıl (2) أرَْجهعِ  لَّعَل ي  tā bolġay kim ķaytķay-mén tügel 

cavāb bile َاسهِ إهلى النَّ  kişiler ķaşıda, ya῾nį malik va anı+ mülāzım-ları. (3) ِْيَعْلَم ونَِ لَعَلَّه م  

Şāyad kim alar séni+ barakatı+ bile bilgeyler bu tüş-ni+ ta’vįlini yā séni+ şaraf 

va fażlı+nı ma῾lūm ķılġaylar.”  

                                           
242  “Efendinin yanında beni zikret.” (Yusuf suresi, 42. ayet) 
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ونَِ Ayttı Yūsuf kim: “Sizler قَالَِ (4) :47 نهينَِ سَبْعَِ ékin éki+izler تَزْرَع  سه  yetti yıl 

kim (baķarāti sįmān işārat alarġadur) (5) دَأبًَا zirā῾atį öz mustamirra ῾ādatı+ızge. فَمَا 

مِْ وهِ  ,Pas olça orsa+ızlar ġallāt-dın حَصَدتُّ نب لهههِ فهي ķoyu+ızlar alarnı فَذَر  س   (6) anı+ 

ḫūşasıda. Ya῾nį dānālarnı arıtma+ızlar tā vasvasa va āfat-lardın amįn bolġay va 

ġallalarnı ḫūşası bile ẕaḫįra (7) ķılı+ızlar, َِّقَلهيلاًِ إهل  magar azı, ya῾nį ḥācat ķadrı-ġa ا مَّ  م 

ل ونَِ   .olçadın kim sizler kim anı arıtı+ızlar تَأكْ 

يَاءْتهي ث مَِّ :48  (8) Pas kélgey ذَلهكَِ بَعْدهِ مهن  bu yıl-lardın so+  ِدَادِ  سَبْع شه  yétti ķatıķ yıl 

kim (sab῾un ῾icāfun ῾ibārat andın-dur) (9) َِلْن  yégeyler bu yıl-larnı+ ahlı, ya῾nį يَاءْك 

kişilerį kim ol zamānda bolġay-lar. ِْمْت م ِقَدَّ -Olça ilgeri-din yibergen (10) bolġay مَا

sızlar, ya῾nį ẕaḫįra ķoyġan-lar َِّلهَ ن ol yıl-lar üçün, ًِإهلَِّقَلهيلا magar azı َِن ون اِت حْصه مَّ  olçadın م 

asra+ızlar (11) va żabṭ éti+izler ékin tuḫmı üçün.  

ِيَأتْهي :49 ِذَلهكَِ Pas kélgey ث مَّ ِبَعْده ن ِفهيههِ ,+bu ķaḥṭ yıl-lardın so مه  yılį kim anda عَام 

ِالنَّاسِ  (12)  Va bu yıl-da وَفهيههِ .faryādķa yétilgeyler kişiler yā yamġur bérilgey ي غَاث 

ونَِ ر   +sıķķayla[r] olça (13) sıķmaķlıġ bolġay üzüm va küncüd va zayt dék va anı يَعْصه

amŝālı.” Va bu kināyadur mįveler köplüki-din. Va aytıp-dur- (14) lar süt savmaķ-

ķadur va sıġır va ķoy émçeki-din. Va bu ῾ibārat yıl ké+-liki-din-dür. Va çün Yūsuf 

(15) ῾alayhi’s-salām ta῾bįr tamām ķıldı, sāķį ķaytıp malik ḫıdmatıġa bardı. Va ῾ām-ı 

maclisde ol sözlerni vachı bile kim éşitip (16) érdi, taķrįr ķıldı. Malik-ke pasandįda 

tüşti va tiledi kim öz ķulaġı bile Yūsuf tili-din éşitkey anı+ tileki-ge (17) yiberdi.  

اِجَاءهِ  ”.Kéltürü+izler ma+a Yūsuf-nı“ ائْت ونهي بهههِ :Va ayttı malik وَقَالَِالْمَلهكِ  :50 فَلَمَّ

ول ِ س  ِارْجهعِْ ,Pas ol vaķt (18) kim kéldi a+a malik-ni+ yibergeni الرَّ  ayttı: “Ķaytķıl قَالَ

 pas sorġıl anı, (19) ya῾nį ötün tā sorġay va tafaḥḥuṣ فَاسْألَْهِ  ,öz mihteri+ sarıġa إهلىَِرَب كَِ

körsetkey ِاللاَّتهي سْوَةه ِالن  ِبَال   kim né édi ol ḫatun-larnı+ ḥālı kim Zulayḫā (20) مَا

macliside َِّيَه ن ِأيَْده عْنَ ِرَب ي .késti-ler öz élig-lerini قَطَّ  +Durustluķ bile kim méni إهنَّ

āfarįdagārım َِّن ھه  ”.dānādur عَلهيمِ  ḫatun-larnı+ makrı va alarnı+ firįbi-ge (21) بهكَيْده

Yūsuf ῾alayhi’s-salām tiledi kim anı+ yazuķ-sızlıġı malik-ke (22) āşkār bolġay tā 

kişi-ge anı+ ḥālı-da vaķi῾at macālı ķalmaġay. Bu sözni malik-ke yiberdi; ammā çün 

rasūl ķaytıp (23) kéldi va Yūsuf ῾alayhi’s-salām-nı+ payġāmı-nı yétkürdi malik 
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buyurdı tā ol ḫatun-larnı yıġışturdılar va Zulayḫānı (24) daġı kéltürdi-ler. Bas mühim 

taḥķįķi-din so+  

نَِّ :ayttı alarġa قَالَِ :51 ِخَطْب ك  فَِ (25) إهذِْ Né édi sizlerni+ ḥālı+ızge“ مَا ِي وس   رَاوَدتُّنَّ

çün tiler érdi+izler Yūsuf-nı ِهه فْسه  anı+ nafsı-dın, ya῾nį kö+üli+izni+ murādı عَنِنَّ

né (26) andın ister érdi+izler?” َِق لْن Ayttı-lar ol ḫatun-lar: ِه ّ  Arıġ-dur Ḫudāy“ حَاشَِلله

andın kim ῾āciz bolġay arıġį éri (27) yaratmaķdın Yūsuf dék. مَاِعَلهمْنَا Bilmedük biz ِن مه

وءِ   Yūsuf-ķa hįç yamanlıġı-dın, na az va na köp. (240b/1) Çün Zulayḫā kördi عَليَْههِ س 

kim rāst-lıġ-dın özge fāyida ķılmas, ol daġı Yūsuf-nı+ arıġ-lıġı-ġa iķrār ķıldı. ِ قَالَته

يزهِ (2) امْرَأةَ ِ ِالْحَقُِّ Émdi“ الآنَِ :Ayttı ῾azįzni+ ḫatunı, ya῾nį Zulayḫā الْعَزه  bį-dād حَصْحَصَ

huvaydā boldı olça durust va rāst-dur. (3)  ِه ِرَاوَدتُّ ِ Mén tiledim Yūsuf-nı أنََاْ عَن

ههِ فْسه هِ  .anı+ nafsıdın va anı+ viṣālı-nı+ ārzūsını ķıldım نَّ  Va durustluķ bile (4) وَإهنَّ

kim ol َِقهين اده نَِالصَّ  çın sözlüglerdin-dür anda kim ῾azįzġa ayttı bį-dād.” Va taķı malik لَمه

Yūsuf ῾alayhi’s-salām- (5) ġa payġām bérdi kim: “Ḫatun-lar öz yazuķıġa mu῾arrıf 

boldılar. Kélgil tā séni+ ḥużūrı+da alarġa ῾uķūbat ķılayın.” Yūsuf (6) ayttı kim: 

“Méni+ ġarażım ῾uķūbat émes-dür.  

نْهِ  (7) أنَ يِلَمِْ tā bilgey ῾azįz لهيَعْلَمَِ  Bu dar-ḫvāst-nı anı+ üçün ķıldım kim ذَلهكَِ :52  أخَ 

ol-kim mén ḫıyānat ķılmadım a+a ِبهالْغَيْبه anı+ ġıybatı-da va anı+ tarbiyatı-nı 

ḥurmatı-nı saķladım. َِِاّلل ِيَهْدهي Va taķı ma῾lūm ķılġay kim Ḫudāy (8) وَأنََّ -yol körset لَ

mes, ya῾nį ṣalāḥ-ġa kéltürmes va ilgeri kélmek-ke ķoymas َِالْخَائهنهينَِ (9) كَيْد ḫıyānat 

ķılġuçı-larnı+ makrını.” Pas Yūsuf ῾alayhi’s-salām tiledi kim tanbįh ķılġay a+a 

kim bu sözni, na nafs tazkiya- (10) sı üçün. Yā öz ῾amalım-ġa ḥuccat kéltürdüm, 

balkim şakkar ķıldım ῾iṣmat ni῾matı va ilāhį tavfįķiġa yazuķ ķoymaķda. (11) Va agar 

rabbānį-ni+ saķlamaġı ḥimāyat körsetmese, ma῾lūm-dur kim ġaddār nafs-dın né 

nav῾ iş kélgey bu kallalarnı (12) so+ıdın kirgüzdi?  

ي :53 ِنَفْسه ئ  ِأ بَر   Va arıġ ķılmas-mén öz nafsım-nı, ya῾nį aytmas-mén kim“ وَمَا

nafsım mayl-dın va ārzūlardın (13) mübarrā va mu῾arrādur. َِّارَة ِ النَّفْسَِ إهن لأمََّ  Durustluķ 

bile kim nafs buyurġuçı-dur ِوءه مَِ مَا إهلَِّ yamanlıķ-ķa, ya῾nį yazuķ-ķa. (14) بهالسُّ رَحه  Lįkin 

anı kim baġışlaġay a+a nafs-nı+ buyruġıdın amānda bolġay َِرَب ي méni+ 
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parvardıgārım. إهنَِّ رَب ي Durustluķ bile méni+ parvardıgārım 243  ِغَف ور yarlıķaġuçı-dur 

ķaṣdį-ġa (15) kim iş-ke kélmegey.  ِحهيم  Mihribān-dur kim ῾iṣmat bile ḥimāyat رَّ

ķılġay.” Kéltürüptürler kim çün malik-ke Yūsuf ῾alayhi’s-salām- (16) nı+ sözlerini 

yana ayttı-lar, anı+ ārzū-mandlıġı Yūsuf dįdārıġa artuķ boldı.  

بهههِ ائْت ونهي :Va ayttı malik-i Mıṣr وَقَالَِ الْمَلهكِ  :54  (17) “Kéltürü+izler Yūsuf-nı 

méni+ ķaşımġa  ِي أسَْتَخْلهصْه لهنَفْسه  tā ḫāṣ ķılayım anı özüm üçün va işler a+a 

buyurayın.” (18) Taysįrde kéltürüptür kim malik yetmiş éşik-çi-ni yetmiş markab 

bile yasap, tüzep pādşāhāna tāc va ton bile zindān-ġa yiberdi. (19) Va tügel-rek 

Yūsuf-nı ta῾ẓįmi bile zindān-dın bār-gāh-ġa kéltürdi-ler. Ḫabardadur kim çün Yūsuf 

῾alayhi’s-salām zindān-dın çıķıp (20) kélür érdi kim zindānį-ler kim anı+ dįdārıġa 

ögrenip érdiler, ün çıķardılar va Yūsuf ῾alayhi’s-salām alarġa kö+ül ulap (21) du῾ā 

ķıldı kim: 244اللهم اعطف عليهم قلوب الاخيار وقصر عليهم النار  Va çün malik ķaşıġa yetti, anı 

tamām iḥtirām körsetip utru kéldi. (22) ا كَلَّمَهِ  فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim malik a+a söz ayttı 

va özi-ni+ tüşi-ni+ ta῾bįridin sordı va yaḫşı cavāb éşitti. (23) َِقَال Ayttı: “Ey Yūsuf! 

الْيَوْمَِ إهنَّكَِ  Durustluķ bile kim bu kün لدََيْنَا bizni+ ķaşımızda  ِين كه  ,çāh va ķadrlıķ-sén مه

ينِ  (24)  müta’ammin barça némelerge. Har né tilermén muvaccahlardın tile va olça أمَه

ārzū+ bardur ma+a aytķıl.”  

اجْعَلْنهي قَالَِ :55  (25) Ayttı Yūsuf kim: “Ķılġıl meni ḥükm ķılġuçı َخَزَآئهنهِ عَلى ِ الأرَْضه  

Mıṣr yéri-ni+ ḫazįnaları, ya῾nį ma+a olça Mıṣr vilāyatı-nı+ (26) ḥāṣılı bolġay 

naķd va ṭa῾ām-lardın ḫazįnaçı ķıl. حَفهيظِ  إهن ي  Durustluķ bile kim asraġuçı-mén néme 

andın żāyi῾ ķılmas-mén. (27)  ِعَلهيم Dānādurmén, bilürmén mülk maṣāliḥi-ġa. Va har 

né ķılsam, ṣalāḥ-dın ḫālį bolmaġay yā ḥisāb asraġuçı-mén. Va dānā (241a/1) lafẓ-ġa 

har kim méni+ bile söz aytur.” Kéltürüptürler kim yétmiş ikki til bilür édi. 

Mu῾tabara tafsįrlerde kéltürüptür kim malik taḫtı (2) ķızıl altun-dın muraṣṣa῾ türlüg 

türlüg cavharlar bile Yūsuf ῾alayhi’s-salām üçün muķarrar ķılıp, mükammal tāc 

anı+ başıġa (3) ķoyup va ḫazįnalarnı+ kilįdlerini a+a tapşurup mamlakat iḫtiyārı-

nı+ zimāmı-nı anı+ iķtidārı ķabżasıġa bérdi. (4) Va ῾azįzni ῾azl ķılıp anı+ işlerini 

                                           
243 dk. إنَِّ رَبِّي durustluķ bile méni+ parvardıgārım 
244 “Hayırlı kalbe sahip olanlar.” 
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daġı Yūsuf ῾uhdasıġa ķıldı. Az zamānįde ῾azįz ötti va malik tügel iltimās bile (5) 

Zulayḫānı Yūsuf ῾aķdıġa indürdi. Va Ḥaķ subḥāna Yūsuf-ġa andın ikki oġul bérdi 

Mįşā va Afrāįm.  

ا ,Va munı+ dék malik-ni a+a mihribān ķılduķ biz (6) وَكَذَلهكَِ :56 ن   yér bérdük مَكَّ

biz َِف ِ فهي لهي وس  الأرَْضه  Yūsuf-ķa Mıṣr yéride, (7) ya῾nį mümkin ķılduķ biz Yūsuf-nı 

ḥükūmat bile ِ أ نْهَا ,tā bolġay kim yér tutar édi يَتَبَوَّ  ol yérdin kim ķırķ yaġaç-dın ķırķ مه

yaġaç-245 (8) ġa ῾arṣası bar édi. حَيْثِ  يَشَاء Har yérde kim tiler édi   ِيب ن صه

-tégürürbiz öz ni῾matımızġa dįnį va dünyevį (9) va ṣūrį va ma῾navį ni῾mat بهرَحْمَتهنَا

larıdın. شَاء مَن نَّ  Har kimge tilesek biz َِيعِ  وَل ن ضه  va żāyi῾ va bāṭıl ķılmas-bız (10) َِأجَْر 

نهينَِ حْسه   .yaḫşı işlig-lerni müzdini الْم 

الآخهرَةهِ وَلَأجَْرِ  :57  Va har-ayina āḫırat müzdi baķā va davām cihatı bile  ِ(11) خَيْر 

yaḫşıraķ-dur, َِين آمَن واِْ ل لَّذه  alarġa kim įmān kéltürdi-ler Ḫudāy-ġa. ِْق ونَِ وَكَان وا يَتَّ  Va bar 

érdiler kim parhįz éter érdiler (12) fāḥişalardın, çün Yūsuf ῾alayhi’s-salām kim iḥsān 

va taķvā bile çāh tübidin çāh taḫtı-ġa yétti. Al-ķıṣṣa Yūsuf ῾alayhi’s-salām (13) malik 

işlerini özidin ilgeri tutup, ḥükm ķıldı kişilerge kim ékin-ge maşġūl-luķ körsetti-ler. 

Va ῾ālį anbār-ḫāna- (14) lar binā ķıldı va yétti yıl har ġalla kim ḥāṣıl bolur édi, kifāf 

ķadrıġa néme kişilerge bérür édi. Va ķalġanını ḫūşa bile mażbūṭ éter (15) édi tā ķaḥṭ 

yıl-ları kirdi. Va Mıṣr va Şām yéride açlıġ tékis boldı. Mıṣrnı+ kişileri yüz Yūsuf-ġa 

kéltürdi-ler. Avvalġı (16) yıl naķdları bile kim bar érdiler, ġalla alarġa sattı. İkkinçi 

yıl ḥilya va pįrāya bile; va üçünçi yıl ķul va kenįzek-ke; törtinçi yıl davāb (17) va 

mavāşį-ġa; va béşinçi-de żiyā῾ va ῾aķār; va altınçı-da oġlanlarġa; va yéttinçi-de barça 

kişi bendelik-ke ḫaṭ bérdi-ler. Yūsuf (18) ῾alayhi’s-salām ḥāl ṣūratı-nı malik-ke ayttı. 

Malik ayttı: “Barça séni+ bendeleri+-dür va iḫtiyār séni+ alı+-dadur.” Yūsuf 

(19) ῾alayhi’s-salām malik-ni+ ḥużūrıda barçasını āzād ķıldı. Va māl va oġlanlar va 

żiyā῾ va ῾aķār va har né alardın alıp édi, (20) alarġa ķayta bérdi. Va ḥikmat munda ol 

édi kim Mıṣrį-ler Yūsuf-nı satıp alıp va satar vaķt-da ķul-lar ṣūratı- (21) da körüp 

érdiler, azalį ķudratı barçasıġa anı+ ķulluġı-nı+ ṭavķını boynıġa ķoydı tā kişige 

anı+ bārasıda adab- (22) sız sözler étmegey. Kéltürüptürler kim açlıġ-nı+ aŝarı 

Kan῾ān yériġa yétip, iş Ya῾ķūb oġlanlarıġa tar boldı. Ayttı-lar: (23) “Ey ata! Mıṣr 
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şahrıda malikį-dür kim barça ķaḥṭ urġuçı-larnı siler, ġarįb-leri ibn-i sabįl-lerni+ işini 

alarnı+ (24) dil-ḫvāhı-ça yasar. Agar buyursa+, baralı+ biz ṭa῾āmį Kan῾ān-nı+ 

açıķķanları üçün kéltüreli+.” Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām (25) icāzat bérdi. Va 

Bünyāmį-ni öz ḫıẕmatı üçün ķayta aldı. Va özge on oġul har biri bir téve va biżā῾atı 

bile kim (26) bar érdiler, yüz yolġa kéltürdiler. Va bir téve Bünyāmį üçün anı+ 

biżā῾atı bile yoldaş éltti-ler.  

فَِ إهخْوَة ِ Va kéldi-ler (27) وَجَاء :58 ي وس   ķarındaşları Yūsuf-nı+ Kan῾ān-dın Yūsuf 

῾alayhi’s-salām-nı+ mülāzamatı-ġa, ِْعَليَْههِ فَدَخَل وا  pas indiler (241b/1) a+a va ḫıẕmat-ı 

rasmį-ni yérige kéltürdi-ler. ِْفَعَرَفَه م Pas tanıdı Yūsuf alarnı avval körgende ِْم لهَِ  وَھ   va 

alar anı (2) َِون ر  نكه  tanımaġuçı-lar érdi-ler uzun zamān cihatı bile. Durust-raķ ķavl bile م 

ķırķ yıl alarnı+ vāķı῾asıdın ötüp (3) érdi. Va yā ol-kim Yūsuf parda so+ıdın alarġa 

söz étti, anı tanımadılar. Pas Yūsuf ῾alayhi’s-salām alardın sordı (4) kim: “Sizler né 

kişilersizler kim cāsūs-larġa oḫşaş?” Alar ayttı-lar: “Ey malik! Ma῾āẕallāh. Biz bir 

atanı+ oġlanları-bız, Ya῾ķūb- (5) dur246  ṣafįyullāh.” Ayttı: “Sizlerni+ ata+ıznı+ 

néçe oġlı bardur?” Ayttı: “On ikki oġlı bar édi. Birini kiçig yaşıda (6) böri yédi va 

birni ata öz ḫıẕmatı üçün asradı. Va biz on kişi mülāzamat-ġa kélip-biz.” Yūsuf 

῾alayhi’s-salām ayttı: “Munda kişi (7) bolġay kim sizlerni tanıġay?” Ayttı-lar: “Yoķ, 

Mıṣr kişileri bizni tanımas-durlar.” Yūsuf ayttı: “Birev sizlerdin tursun tā (8) 

barı+ızlar, ol ķarındaş-nı kéltürü+izler va sizlerni+ ḥālı+ız ma+a muḥaķķaķ 

bolġay.” Alar ķur῾a urdılar Şam῾ūn (9) atıġa kéldi. Pas ol turdı Yūsuf ῾alayhi’s-salām 

buyurdı tā alarnı+ biżā῾atı-nı aldılar va anı+ ornıġa buġday (10) alarġa bérdi-ler.  

ا :59 م وَلَمَّ زَھ  مِْ جَهَّ ھه بهجَهَازه  Ol vaķt kim yasadı Yūsuf alarnı+ işini va har biri-ge 

(11) bir tévege yük bérdi ayttı-lar: “Taķı bir téve yük-lüg bizni+ birādarımız üçün 

kim atamıznı+ ḫıdmatı-dadur, béri+iz- (12) ler.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: “Mén 

kişiler sanıġa bérürmén, né téve sanıġa alar mübālaġa körsetti-ler.” َِائْت ونهي قَال  Ayttı 

Yūsuf (13) kim: “Kéltürü+izler ma+a  َِم بهأخ نِْ لَّك  مِْ م  أبَهيك   ķarındaşį kim sizlergedür 

sizlerni+ ata+ızdın-dur. Ya῾nį ῾allātı- (14) dur, na a῾yānı. ََِتَرَوْنَِ أل  Ayā körmes-sizler 

أ وفهي أنَ ي الْكَيْلَِ  anı kim mén tügel ölçermén paymānanı kişilerni+ ḥaķı-nı (15) ķayta 
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almas-mén? ِْلهينَِ خَيْرِ  وَأنََا نزه الْم   Va mén tüşürgüçi-lerni+ yaḫşıraġı-mén, ya῾nį mihmān-

lar inzālı va alarnı+ ikrāmı (16) va iḥsānıda daķįķa ķoymas-mén.  

بهههِ تَأتْ ونهي لَّمِْ فَإهن :60  Pas agar kéltürmese+izler ma+a ol ini-ni, َِمِْ كَيْلَِ فَلا ندهي لَك  عه  

(17) pas sizlerge yoķtur méni+ ķaşımda kaylį, ya῾nį ṭa῾ām. َِتَقْرَب ونهِ وَل  Va yavuķ 

bolma+ızlar ma+a va méni+ vilāyatımġa (18) kélme+izler.”  

دِ  :Ayttı-lar قَال واِْ :61 أبََاه ِ عَنْهِ  سَن رَاوه  “Anı tileli+ atadın va cahd ķılalı+ anda. ا  وَإهنَّ

ل ونَِ   ”.Va durustluķ bile kim biz ṭalab ķılġuçı-larbız ol néme kim ayturbız (19) لفََاعه

Ayttı Yūsuf ῾alayhi’s-salām 247 وَقَالَِ :62  ķul-larġa (20) kim ġallāt kaylı-nı لهفهتْيَانهههِ

alarġa ta῾alluķ édi: ِْبهضَاعَتَه مِْ اجْعَل وا  “Ķoyu+ızlar alarnı+ yükini kim buġday bahāsı 

üçün, (21) (kéltürüptürler kim ol néçe adįmį va kafşį édi, Yūsuf ῾alayhi’s-salām 

tilemedi kim buġday bahā bile alarġa satķay, buyurdı (22) tā alarnı+ biżā῾at-larını 

yük-leride ķoydı-lar) مِْ فهي حَالههه ره  alarnı+ bār-dān-larıda. Va taķı bildi kim alarnı+ (23) 

diyānatı anı iķtiżāsı ķılġusıdur kim ol biżā῾at-lar, çün buġday bahāsı édi, ķayta 

kéltürürler. Va bu cihat- (24) dın ayttı, ِْف ونَهَا لَعَلَّه م يَعْره  şāyad kim alar tanıġaylar öz 

biżā῾at-larını. انقَلبَ واِْ إهذَا  Çün ķaytsalar ِْم  öz kişilerini+ ķaşıġa va yük (25) إهلَى أھَْلههه

açsalar ِْونَِ لَعَلَّه م يَرْجهع   şāyad kim ķaytķaylar va méni+ inim-ni kéltürgeyler.”  

ا (26) :63 وا فَلَمَّ ع  رَجه  Pas ol vaķt kim ķayttı-lar Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām oġlanları 

مِْ إهلىَ أبَهيهه  öz atası sarıġa ِْأبََانَا يَا قَال وا  (27) ayttı-lar: “Ey bizni+ atamız! َِنهع ا م  نَّ الْكَيْل ِ مه  Man῾ 

ķılıldı bizdin ṭa῾ām ölçemek, ya῾nį Mıṣr maliki ḥükm ķıldı kim taķı ṭa῾ām (242a/1) 

bizge ölçemegey-ler, agar Bünyāmį-ni éltmesek. ِْل مَعَنَا فَأرَْسه  Pas yibergil bizni+ bile 

ا .tā alġay-bız kayl özümiz üçün va anı+ üçün نَكْتَلِْ bizni+ ķarındaşımıznı (2) أخََانَا  وَإهنَّ

ونَِ Va taḥķįķ bile bizler a+a لَهِ    ”.saķlaġuçı-bız (3) makrūhį yétmek-din a+a لحََافهظ 

مِْ ھَلِْ !Ayttı Ya῾ķūb kim: “Ey oġlanlar قَالَِ :64 آمَن ك   Ayā sizlerni amįn tutarmén ِعَليَْهه 

a+a, َِّمِْ كَمَا إهل نت ك  أمَه  (4) magar andaķ kim amįn ķıldım sizlerni َأخَهيههِ عَلى  anı+ aġasıġa مهن 

 Va mén sizlerni+ asramaġı+ızge (5)  وإنا له لحافظونmundın burun kim 248 قَبْل ِ

i῾timādım yoķtur. ِ خَيْرِ  فَالّل  pas Ḫudāy yaḫşıraķ-dur حَافهظًا saķlamaķ cihatı-dın.” Va 

Ḥafṣ (6) ḥāfiẓan oķur ya῾nį oldur yaḫşıraķ ḥālatį-de kim saķlaġuçı-dur. “Bas a+a 
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tevekkel ķılurmén va öz işimni a+a ķoyarmén. (7) َِو ينَِ أرَْحَمِ  Va ol وَھ  احهمه الرَّ  

baġışlaġuçı-larnı+ baġışlaġuçı-raġı-dur. Şāyad kim anı+ asramaġı bile ma+a 

baġışlaġay (8) va ikki oġul-nı+ muṣįbatı bile méni mübtalā ķılmaġay.”  

ا :65 واِْ وَلَمَّ فَتَح   Va ol vaķt kim açtı-lar ِْمَتَاعَه م öz yük-lerini, (9) ِْوا بهضَاعَتَه مِْ وَجَد   taptı-

lar öz biżā῾atını kim malik-ke tapşurup érdiler öz yük-leride va Yūsuf ḥükmi bile ِْت دَّ  ر 

مِْ (10) أبََانَا يَا قَال واِْ .ķaytarıp édi alarġa إهليَْهه  Ayttı-lar: “Ey bizni+ atamız! نَبْغهي مَا  Né néme 

tileli+ biz iḥsāndın mundın (11) özge? نَا ههِ بهضَاعَت   Budur bizni+ biżā῾atımız kim ھَذه

ġalla bu biżā῾at bile bizge satıp-durlar, ِْت دَّ إهليَْنَا ر   ķaytarıp- (12) durlar bizge. Pas biz bu 

ikrām-ġa ķaytalı+ malik-ke  ِير أھَْلنََا وَنَمه  va ṭa῾ām kéltüreli+ öz kişilerimizge  ِوَنَحْفَظ 

 va وَنَزْدَادِ  .va saķlaġuçı-lıķ ķılalı+ öz ķarındaşımızġa barmaķ va kélmek-de (13) أخََانَا

artuķ alarnı+ biz َِيرِ  كَيْل بَعه  (14) téve ölçemeklik ya῾nį bir tévelig ķarındaş muṣāḥıbı 

bile artuķ kéltüreli+ َِذَلهك bu bir téve-lig,  ِير  az kaylį-dür va malik ol miķdār (15) كَيْل ِ يَسه

bile bizge mużāyaķa ķılmaġusıdur.”  

لَهِ  لنَِْ :Ayttı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām قَالَِ :66 أ رْسه  “Yibermes-mén (16) Bünyāmį-ni 

مِْ ت ؤْت ونهِ حَتَّى sizler bile مَعَك   tā bérgey-sizler ma+a نَِ مَوْثهقًا اّللهِ م   muḥkam paymānı Ḫudāy 

ẕikri bile.” Tibyān-da (17) aytıp-dur kim: “Anı sizlerge bérmes-mén tā ant içkey-

sizler Muḥammad ḫātamu’n-nabiyyįn va sayyidü’l-mürsalįn ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam249 ḥaķı bile ِنهي بههه مِْ ,kéltürgey-sizler ma+a anı (18) لتََأتْ نَّ -magar ol إهلَِّ أنَ ي حَاطَِ بهك 

kim sizlerni+ aylana+ızge kirgüzülgey ῾aẕāb-nı va barça halāk (19) bolġay-sızlar.” 

Alar ķabūl ķılıp bizni+ ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam manzilatı 

bile ant içti-ler kim Bünyāmį işide ġadr (20) ķılmaġaylar. ا آتَوْه ِ فَلَمَّ  Pas çün bérdi-ler 

اّلل ِ قَالَِ öz ῾ahd va paymānını مَوْثهقَه مِْ  ayttı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām kim: “Ḫudāy (21) َعَلى 

نَق ول ِ مَا  olça bile biz ayturbız ῾ahd va paymān-dın, ِ يل -῾saķlaġuçı va tanuķ va muṭṭali وَكه

dür.”  

بَنهيَِّ يَا :Va ayttı Ya῾ķūb (22) ῾alayhi’s-salām şafķat yüzidin وَقَالَِ :67  “Ey méni+ 

oġlanlarım! َِل واِْ ل تَدْخ   Kirme+izler Mıṣr şahrıġa دِ  بَابِ  مهن وَاحه  (23) bir éşik-din, ya῾nį aġa 

ini-ler birge bir darvāzadın şahr-ġa kirme+izler tā nā-gāh yaman köz sizlerge 

tikmegey, çün sizlerni (24) bu camāl va haybat va şavkat va ubbahat bile körseler. 
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ل واِْ نِْ Va kiri+izler har ikki üç وَادْخ  قَةِ  أبَْوَابِ  مه تَفَر  مُّ  başķa (25) éşik-lerdin.” Va ol şahrġa 

tört darvāza édi. Laṭāyif-de kéltürüptür kim Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām avval-da atalıġ 

mihrini (26) paydā ķıldı va āḫırda ķulluķ ῾aczını āşkāra ķıldı kim ayttı: وَمَا عَنك م 

نَِ Va mén daf῾ ķılmas-mén sizlerdin bu naṣįḥat bile (27) kim ķıldım“ أ غْنهي اّللهِ م   Ḫudā 

ķażāsıdın  ِمهن شَيْء némeni kim anı+ üçün kim ḥaẕar ķadr daf῾ını ķılmas.  و فوق تدبير

كْمِ  (242b/1) نالله تقدير250 هِ Yoķtur ḥükm va farmān إهنهِ الْح  ّ  magar Ḫudāy-ġa, har né إهلَِّ لله

tilese ِلْتِ  عَليَْهه تَوَكَّ  a+a tevekkel ķıldım mén. ِوَعَلَيْهه Va a+a ِله ل ونَِ (2) فَلْيَتَوَكَّ تَوَك   kérek الْم 

kim tevekkel ķılġay-lar, tevekkel ķılġuçı-lar na andın özgege kim mühim kifāyatı 

tevekkel natįcası-dur a+a.” (3) 251ومن يتوكل على الله فهو حسبه  

ا :68 دَخَل واِْ وَلَمَّ  Va ol vaķt kim kirdiler Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām oġlanları ِْن حَيْثِ  مه  

مِْ (4) م ol yérdin kim buyurup édi alarġa أمََرَھ  -alarnı+ atası, ya῾nį mutafarrıķa éşik أبَ وھ 

lerdin, ا كَانَِ مَّ  alardın. Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām عَنْه م yoķ édi kim daf῾ ķılġay ي غْنهي (5) 

ra’yı, ِنَِ اّلله Ḫudāy ķażāsıdın kim (6) alarnı+ bārasıda vāķi῾ édi 252 م   ,némege مهن شَيْءِ 

balkim oġurı-lıġ tohmatı Bünyāmį-ġa tüşti va aġaları ķayġuluķ boldılar. (7) Va 

Ya῾ķūb muṣįbatı ikki ança boldı. Bas Ya῾ķūb-nı+ tadbįri fāyida bérmedi, َِّحَاجَةًِ إهل  

magar ol-kim ḥācatı érdi (8) يَعْق وبَِ نَفْسهِ فهي  nafsı-dın, ya῾nį şafķatı oġlanlarıġa kim ol 

vaķt قَضَاھَا ẓāhir ķıldı, anı vaṣiyyat ķıldı a+a.  ِه و (9) وَإهنَّ لْمِ  لذَ  عه  Va durustluķ bile kim 

Ya῾ķūb bilmek égesi édi va bilür édi, عَلَّمْنَاهِ  ل مَا  ol némeni kim a+a ögretip (10) érdük 

biz vaḥy ṭarįķi bile. Va andın édi kim ayttı: 253نَِّ أكَْثَرَِ النَّاسهِ   وما اغنى عنكم  Va lįkin وَلَكه

köpreki kişilerni+ َِيَعْلَم ونَِ ل  (11) bilmes-ler ķudratımıznı yā cāhil-dürler a+a kim 

tadbįr taķdįrġa ġalaba ķıla almas, tadbįr ķılur bende va taķdįrni bilmes.  

ا :69  Va ol vaķt kim kirdiler Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām-nı+ oġlanları دَخَل واِْ (12) وَلَمَّ

فَِ عَلىَ ي وس   Yūsuf-ķa va anı+ bār-gāhı-ġa (13) yetti-ler, Yūsuf ῾alayhi’s-salām taḫt-da 

olturup édi. Va yüzige niķāb salıp sordı kim: “Né kişilersizler?” (14) Ayttı-lar: 

“Kan῾ānį-lerbiz kim buyurup édi+ kim öz ini+izni kéltürü+izler. Anı öz 

atamızdın tiledük biz. Va ῾ahd (15) va paymān bile kéltürdük.” Yūsuf ῾alayhi’s-

salām ayttı: “Bildim, olturu+ızlar.” Alar bisāṭ-nı+ ķıraġıda olturdılar va ḥükm (16) 

                                           
250 “Bizim tedbirimizin üstünde Allah’ın takdiri vardır.” 
251  “Kim Allah’a tevekkül ederse, artık ona O kafidir.” 
252 dk.   مِن شَيْء  
253  “Size fayda vermedi.” (Araf suresi, 48. ayet) 
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boldı kim altı ḫvān yasap, alarnı+ alıda ķoydı-lar. Pas Yūsuf ayttı kim: “Bir ikki 

ķarındaş kim bir ata va anadınsızlar, (17) bir ḫvānda aş yé+izler.” Har ikki kişi bir 

ḫvānda olturdılar va Bünyāmį yalġuz ķalıp yıġlay başladı. Va yıġlar édi (18) tā özidin 

kétti Yūsuf ῾alayhi’s-salām buyurdı tā gül-āb anı+ yüzige urdı-lar. Va çün özige 

kéldi sordı kim: “Ey Kan῾ānį (19) yigit! Sa+a né boldı kim özü+din bardı+?” 

Ayttı: “Ey malik! Ḥükm ķıldı+ız kim har kişi öz a῾yānı ķarındaşı bile bir ḫvān-da 

(20) olturġay, ma+a bir ata va ana ķarındaşım kim Yūsuf atlıġ édi, yādķa kéldi. Va 

özüm bile ayttım, agar ol bolsa édi, méni+ bile (21) bu ḫvānda olturur édi. Va 

yalġuz ķalmas édim. Bu ḥāl-nı+ şavķı-dın ṭāķat-sız boldım va méni+ yıġlamaġım 

özüm- (22) din ketmekim sababı boldı.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: “Kélgil tā mén 

séni+ ķarındaşı+ bolayın va séni+ bile bir ḫvānda (23) olturayın.” Pas buyurdı tā 

anı+ ḫvānını köterdiler va pardanı+ so+ıda kéltürdiler. Va anı daġı tiledi (24) va 

bu bahāna bile إهليَْههِ آوَى  yér bérdi özi sarıġa ِ أخََاه öz ķarındaşıġa. Va Yūsuf niķāb baķlap 

élig (25) aş-ķa uzattı, çün Bünyāmį-ġa naẓar Yūsuf éligi-ge tüşti, yıġladı. Yūsuf sordı 

kim: “Yana bu né yıġlamaķ- (26) dur?” Ayttı: “Ey malik kim né oḫşaş-dur séni+ bu 

éligi+ méni+ ķarındaşım Yūsuf-nı+ éligi-ge.” Hamįn Yūsuf (27) bu kalimanı 

éşitti, ṭāķatı ķalmadı. Niķāb yüzdin köterdi va Bünyāmį-ġa: َِوكَِ أنََاِْ إهن ي قَال أخَ   “Durustluķ 

bile kim mén- (243a/1) mén séni+ ķarındaşı+. َِتَبْتَئهسِْ فَلا  Pas ķayġuluķ bolmaġıl ِْكَان وا 

 olça bile ķıldılar aġalar bizni+ (2) ḥaķımızda.” Bünyāmįn çün Yūsuf بهمَا يَعْمَل ونَِ

῾alayhi’s-salām-nı+ yüzini kördi, bu sözni éşitti yana ķatla özidin kétti. Va özige (3) 

kélip élig Yūsuf-nı+ boynıġa saldı. Andın so+ élig Yūsuf-nı+ étekige urdı va 

ayttı: “Émdin séndin (4) ayrılmas-mén.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām ayttı: “Ey ķarındaş! 

Atanı+ ihtimāmı-nı séni+ ḥālı+-ġa bilip-mén. Agar séni (5) bahānasız toḫtatsam 

anı+ ķayġusı artuķ bolur. Agar maṣlaḥat bilse+ séni yaman işįge muttaham ķılayın 

tā méni+ (6) ķaşımda ķalġay-sén.” Bünyāmį ayttı: “Andın bākım yoķtur.” Pas 

Yūsuf buyurdı kim: “Ķarındaş-lar ķaşıġa bar va bu işni (7) maḫfį tut.” Bünyāmį 

parda içi-din çıķıp kéldi va ḥükm boldı kim Kan῾ānį-lerni+ işlerini yasaġaylar.  

ا :70 م فَلَمَّ زَھ  جَهَّ مِْ (8)  ھه قَايَةَِ جَعَلَِ ,Pas ol vaķt kim iş-ni yasadı alarġa بهجَهَازه الس   ķoydı 

siķāyanı. Ol maşraba érdi kümiş yā (9) altun yā zabarcaddın kim muraṣṣa῾ ķılġan 
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cavāhir bile kim malik su andın içer édi. Bu vaķt-da ṭa῾ām ῾izzatı va nafāsatı-ġa anı 

paymāna (10) {paymāna}ķılıp érdiler. Yūsuf buyurdı tā anı+ maḥramı anı ta῾biya 

ķıldı أخَهيههِ رَحْلهِ فهي  anı+ ķarındaşı yükide va özge (11) yük-lerni mükammal ķıldılar va 

alarġa barmaķ icāzatı-nı bérdi. Va çün şahrdın çıķıp barıp yolġa kirdiler, Yūsuf (12) 

῾alayhi’s-salām-nı+ mülāzįm-leridin cam῾į kārvān-nı+ so+ıdın yétti-ler. َِّنَِ ث م  أذََّ

نِ  ؤَذ  يرِ  :Pas nidā ķıldı çaġırġuçı (13) kim م  ت هَا الْعه مِْ !Ey kārvānį-ler“ أيََّ ك  ق ونَِ إهنَّ لَسَاره  

Durustluķ bile kim sizler oġrı-larsız, ol ma῾nā bile kim (14) Yūsuf-nı atasıdın 

oġurladı+ızlar.” Va aytıp-durlar çaġırġuçı bu sözni na Yūsuf farmānı bile ayttı. Al-

ķıṣṣa (15) çün bu nidānı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām oġlanlarıġa ayttı,  

عَلَيْههم وَأقَْبَل واِْ ayttı-lar قَال واِْ :71  va yüz kéltürdiler ol cam῾-ġa kim: (16) “Sizler اذَا  مَّ

ونَِ   ”?né néme yétkürüp-sizler kim istersizler تَفْقهد 

نَفْقهدِ  قَال واِْ :72  Ayttı-lar: “İsterbiz َِوَاع الْمَلهكهِ ص   (17) malik-ni+ maşrabasını kim 

ġallanı+  paymānası érdi بهههِ جَاء وَلهمَن  va har kişi üçün kim kéltürgey anı, ِ يرِ  حهمْل بَعه  (18) 

bir téve yüki ṭa῾ām muķarrardur. ِْبهههِ وَأنََا  Va mén kim çaġırġuçı-mén a+a  ِيم -kafįl زَعه

mén yük-ke alġuçı-ġa.”  

تَالّلهِ قَال واِْ :73  (19) Ayttı-lar: “Ḫudāy bile ِْعَلهمْت م لقََد  kim sizler bilürsizler kim amįn 

kişilerbiz biżā῾atı bizni+ yükümizde ķoyup érdi+izler (20) avval karrat-da, bu ķatla 

kim kéldük, ķayta kéltürdük. Va körersizler kim tévelerni+ aġzını baġlap-bız tā 

kişiler- (21) ni+ ékini-din yémegeyler. ا ئْنَا مَّ جه  Kélmedük biz Kan῾ān-dın َِد  tā لهن فْسه

buzuķ iş ķılġay-bız فهي ِ الأرَْضه  (22) Mıṣr yéride va kişilerni+ mālını ḥaķ-sız taṣarruf-

da kéltürgey-biz. ا وَمَا نَّ ك   Va yoķ érdük biz َِقهين  +oġrı-lar va oġurluķ bizni (23) سَاره

işimiz émestür.”  

هِ  فَمَا قَال واِْ :74 جَزَآؤ   Ayttı-lar Yūsuf ῾alayhi’s-salām mülāzım-ları kim: “Né-dür 

(24) oġrı-nı+ cazāsı, نت مِْ إهن بهينَِ ك  كَاذه  agar sizler bolġay-sızlar yalġan aytķuçı-lar özü+iz 

ẕımmatı+ız (25) arıġ ķılmaķ-da? Ya῾nį sizler aytursızlar kim biz oġrı émes-biz, agar 

bizni+ matā῾yımız sizlerni+ yükü+izni+ (26) arasıda bolsa, a+a né mükāfāt 

bolġusıdur?”  
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هِ  :75 جهدَِ فهي رَحْلهههِ Ayttı-lar: “Oġurluġı-nı+254 cazāsı255  (27) قَال واِْ جَزَآؤ  -ol kişi مَن و 

ni tutmaķ-dur kim tapılġan bolġay oġurlanġan anı+ yükide. َِهِ  فَه و جَزَاؤ   (243b/1) Pas 

hamoldur anı+ cazāsı, ya῾nį ķulluķ-ķa tutmaķ kérek bizni+ atamız dįni-de. َِكَذَلهك 

Mundaķ ي ينَِ نَجْزه الهمه الظَّ  cazā bérürbiz ẓālım-larġa, (2) ya῾nį oġrı-larġa.” Pas alarnı yana 

ķaytarıp Mıṣrġa kéltürdiler dar-gāh-da turġuzdılar.  

مِْ Pas başladı mu’aẕẕin va aytıp- (3) durlar Yūsuf ῾alayhi’s-salām فَبَدَأَِ :76 يَتههه  بهأوَْعه

alarnı+ bār-dān-larıda, َِعَاء قَبْل أخَهيههِ وه  anı+ ķarındaşı bār-dānı-dın burun (4) tohmat 

kétermek üçün. َِّاسْتَخْرَجَهَا ث م  Pas çıķarıp kéltürdi sıķāyanı عَاء مهن أخَهيههِ وه  anı+ ķarındaşı 

bār- (5) dānı-dın, َِكَذَلهك mundaķ َِف دْنَا لهي وس   .ta῾lįm bérdük biz Yūsuf-ġa ilhām bile كه

Yūsuf-nı+ aġaları uyat-dın (6) baş ilgeri saldıla[r] va ṭa῾n tili-ni Bünyāmįn-ġa açtı-

lar. كَانَِ مَا  Yoķ édi Yūsuf, ya῾nį ravā yoķ va sazāvār émes édi (7) andın َِذ أخََاهِ  لهيَأخْ   kim 

tutķay öz birādarını ينهِ فهي الْمَلهكهِ ده  Mıṣr maliki-ni+ kįşide kim maliki-ni+ ḥükmi oġrı 

bābıda żarb (8) ta῾ẕįb256 érdi, na bende ķılmaķ. Bas tutmadı Yūsuf öz birādarını,  َإهلَِّ أن

 Köterürbiz daracalar نَرْفَعِ  دَرَجَاتِ  .magar Ḫudāy ḫvāstı bile va anı+ (9) dastūrı يَشَاء اّلل ِ

yüzidin ῾ilm va ḥikmat bile, شَاء م ن نَّ  har kimni tilerbiz. َِل ِ وَفَوْق لْمِ  ذهي ك  عه  (10) Va har 

bilig égesi-ni+ üstide  ِعَلهيم dānāį-dür anı+ daracası béyik-rek. Va ol-kim Yūsuf 

῾alayhi’s-salām ayttı kim: (11) “Bu né ῾amal-dur kim sizlerdin ẓāhir boldı? Aytmas 

mu érdi+izler kim biz payġambar oġlanları-bız?”  

قِْ إهن قَال واِْ :77 يَسْره  Ayttı-lar: “Agar oġrı-lıķ (12) ķılsa Bünyāmįn, né ῾acab. ِْفَقَد 

لَّهِ  أخَِ  Pas durustluķ bile kim oġrı-lıķ ķılıp-dur سَرَقَِ  a῾yānı ķarındaşı kim a+a bar édi 

قَبْل ِ مهن (13)  mundın burun, ya῾nį Yūsuf.” Madārik-de kéltürüptür kim Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām évide mākiyānį édi. Tilençi évni+ (14) éşikige kéldi va hįç ḥāżır 

émes édi. Yūsuf ῾alayhi’s-salām ol tavuķ-nı tilençi-ge bérdi. Aġaları anı oġrı-lıķ-ķa 

(15) tohmat ķıldılar va özge sözler daġı bar. ھَا فِ  فَأسََرَّ ي وس   Pas yaşurdı Yūsuf ol sözni 

ههِ فهي نَفْسه  öz nafsı-da (16) ھَا  :Ayttı özi bile kim قَالَِ .alarġa لهَ مِْ va ẓāhir ķılmadı anı وَلَمِْ ي بْده

كَانًا شَرِ  Sizler“ أنَت مِْ مَّ  yaman-raķsızlar manzilat (17) cihatı-dın oġrı-lıķ-da kim oġul-nı 

                                           
254 dk. oġurluġı-nı+  
255 Yazmada ilk önce “oġuruluķ ķılġan-nı+ cazāsı oġuruķluķ-dur” yazılmış, daha sonra bu cümlenin 

üstü çizilmiştir. 
256 dk. ta῾ẕįb 
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anadın oġurlap érdi+izler. ِ أعَْلَمِْ وَاّلل  Va Ḫudāy dānāraķ-dur, ف ونَِ بهمَا تَصه  (18) olça bile 

sizler ṣıfat ķılursızlar.” Pas Yūsuf Bünyāmįn-ni öz kişi-lerige tapşurdı va aġaları 

anı+ ķutulmaġıda ança (19) söz ayttı-lar, yérige yétmedi. Rūbįl-ġa açıķ ötti şu῾la ura 

başladı va anı+ bedeni-ni+ tük-leri baş ton-dın çıķardı. (20) Ayttı: “Ey malik! 

Méni+ ķarındaşımnı ķoyġıl va agarna faryādį ķılurmén kim har yüklüg ḫatunį kim 

bu şahrdadur anı+ hamolı-dın (21) oġul tüşürür.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām kördi kim 

Rūbįl ġażab-dadur özi-ni+ kiçig oġlı-nı ayttı kim: “Barġıl va élig (22) anı+ 

arķasıġa sürgil, çün anı+ éligi anı+ arķasıġa yetti açıġı-nı+ yalını sönüp, yüz 

ķarındaşlarġa (23) ķıldı kim: “Sizler méni sordu+ızlar?” Ayttı-lar: “Yoķ.” Ayttı 

kim: “Ḫudāy bile kim bu şahrda Ya῾ķūb tuḫmı-dın bardur kim har gāh birige (24) 

alardın açıķ kélse édi, çün özge Ya῾ķūb alı-dın anı ķol sürse édi, taskįn tapar édi. 

Ma῾ālim-de kéltürüptür (25) kim yana ķatla açıķ-da boldı, Yūsuf ῾alayhi’s-salām-

nı+ taḫtı-ġa yüzlendi. Yūsuf niķāb baġlap taḫtı-dın tüşüp (26) kéldi va anı alġaç 

yuķarı köterip yana yérge ķoydı. Va ayttı: “Ey Kan῾ānį-ler! Sizler öz küçi+izge 

maġrūr va öz ķuvvatı+ızge (27) müta῾accib bolup-sızlar. Saġınursızlar kim kişi 

sizlerge üstün-lük ķıla almaġusıdur.” Alar kördi-ler kim iş küç bile (244a/1) ilgeri 

barmas, zārį-lıķ éşikidin kirip  

هَا يَا قَال واِْ :78 يزِ  أيَُّ الْعَزه  ayttı-lar: “Ey ῾azįz! َِّلَهِ  إهن  Durustluķ bile kim Bünyāmįn-ġa 

كَبهيرًا شَيْخًا atadur أبًَا (2)  ķarı uluġ yaşlıġ va uluġ ķudratlıġ. Va özi-ni+ oġlı Yūsuf 

halākı-dın so+ (3) a+a üns va ülfeti bardur.  257ذِْ أحََدَنَا  Pas tutķıl birevni bizdin فَخ 

ķulluķ-ķa  ِمَكَانَه anı+ ornıġa (4) va anı ķoyġıl. َِا نَرَاك  Durustluķ bile kim biz körerbiz إهنَّ

séni258 َِنهين حْسه نَِ الْم  -yaḫşı işlig-lerdin bizni+ nisbatımızġa. Bas öz iḥsānı+nı itmām مه

ġa (5) yétkür.” 259فما الاحسان الا بالتمام   

اّللهِ مَعَاذَِ قَالَِ :79  Yūsuf ayttı: “Sıġınurmén Ḫudāy-ġa, sıġınmaġı َذَِ أن أخْ  نَّ  (6) andın 

kim tutķay-mén, َِّوَجَدْنَا مَن إهل  magar anı kim taptuķ biz ندَهِ  مَتَاعَنَا عه  öz matā῾yımıznı 

                                           
257 Yazmanın bu kısmında ayetteki  ُمَكَانَه kelimesi de sehven yazılmış, daha sonra siyah mürekkep ile 

üstü çizilmiştir. 
258 dk. durustluķ bile kim biz körerbiz séni 
259 “Ancak tamamına erdirilen iyilik, gerçek iyiliktir.” 
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anı+ ķaşıda (7) va agar anı+ ornıġa yana birevni alġay-mén. آ إهذًا إهنَّ  Durustluķ bile 

kim bolġay-bız ol vaķt َِلَّظَالهم ون sitamkār (8) sizlerni+ maẕhabı+ızge.”  

ا :80 واِْ فَلَمَّ اسْتَيْأسَ   Pas ol vaķt kim navmįd boldılar  ِنْه  Yūsuf-dın va bildiler inisini مه

(9) alarġa bérmes, ِْوا ا خَلصَ  يًّ نَجه  bir ķıraķ-ķa bardılar. Rāz aytışa va har türlüg-din tadbįr 

āġāz ķıldılar. َِمِْ قَال ھ  كَبهير   (10) Ayttı alarnı+ uluġı yaşda, ya῾nį Rūbįl; yā ῾aķl-da, ya῾nį 

Yahūdā: ِْواِْ ألََم تَعْلَم   “Āyā bilmes-siz sizler ََِّمِْ أن أبََاك   (11) anı kim sizlerni+ ata+ız قَدِْ عَليَْك م 

وْثهقًا taḥķįķ bile tuttı sizlerge أخََذَِ نَِ ahd va paymānı῾ مَّ اّللهِ م   Ḫudāy-dın? Ya῾nį (12) anı+ 

dastūrı bile Bünyāmįn-ni+ asramaġıda. Va sizler ant içti+izler Muḥammad āḫıru’l-

zamān bile ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (13) kim sizler anı+ şānıda ῾uẕr 

ķılmaġaysızlar. Émdi bu ṣūrat vāķi῾ boldı طت مِْ مَا قَبْل ِ وَمهن فَرَّ  va mundın burun (14) taķṣįr 

ķıldı+ızlar ي وس فَِ فهي  Yūsuf şānıda. َِْالأرَْضَِ أبَْرَحَِ فَلن  Pas mén ayrılmas-mén Mıṣr 

yéridin, ya῾nį bu (15) şahrdın çıķmas-mén َِيَأذَْنَِ حَتَّى  tā vaķtį kim dastūrį bérgey لهي 

ma+a kélmek[ke] أبَهي méni+ atam. َِْمَِ أو اّلل ِ يَحْك   Yā Ḫudāy ḥükm (16) ķılġay لهي méni+ 

ķaytmaķım bile ataġa yā ķarındaş ḫalāṣ ķılmaġı bile. َِو ينَِ خَيْرِ  وَھ  مه الْحَاكه  Va ol ḥükm 

ķılġuçı-lar- (17) nı+ yaḫşıraġı-dur kim rāst-lıġ bile ḥükm ķılur va mudāhana va 

maylı anı+ ḥükm-de yoķtur.  

واِْ :81 مِْ إهلىَ Sizler yana ķaytı+ız- (18) lar ارْجهع  أبَهيك   öz ata+ız sarıġa. ِْأبََانَا يَا فَق ول وا  

Pas aytı+ızlar: “Ey bizni+ atamız! َِّابْنَكَِ إهن  Durustluķ bile (19) kim séni+ oġlu+ 

Bünyāmįn َِسَرَق oġurluķ étti. دْنَا وَمَا شَهه  Va tanuķ-luķ bérmes-biz, َِّعَلهمْنَا بهمَا إهل  (20) magar 

olça bilürbiz kim malik-ni+ ṣā῾yı anı+ yüki-din çıķtı. ا وَمَا نَّ ك   Va yoķturbız ِلهلْغَيْبه ḥāl 

içini َِين -saķlaġuçı-lar, ya῾nį ẓāhirde anı+ oġrı-lıġı-nı kördük; ammā nafsu’l (21) حَافهظه

amrdın ḫabarımız yoķtur. Fį’l-vāķi῾ (22) a+a tohmat ķıldılar va ṣā῾-nı anı+ yükide 

ķoydı-lar yā ol ḫōd özlügidin bu iş-ni ķılġuçı bolġay.” 

الَّتهي الْقَرْيَةَِ وَاسْألَهِ (23) :82  Va sorġıl ol kentį-ni+ ahlı-dın kim biz ا نَّ فهيهَا ك   bar 

érdük biz anda, ya῾nį Mıṣr. Murād (24) oldur kim yibergil va Mıṣrį-lerdin sorġıl. 

يْرَِ الَّتهي وَالْعه  Va ol kārvān-dın daġı sū’āl ķılġıl kim biz فهيهَا (25) أقَْبَلْنَا yüz ķoyup érdük biz 

Kan῾ān-ġa alarnı+ arasıda.” Ol cam῾ı Kan῾ānį-ler érdi-ler Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām 

ķo+şı-larıdın. ا ق ونَِ وَإهنَّ لَصَاده  “Va durustluķ bile kim biz rāst aytķuçı-lardınbız.” Ya῾ķūb 
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῾alayhi’s-salām260 oġlan- (26) ları Rūbįl yā Yahūdā-nı+ ḥükmi bile yüz Kan῾ān-ġa 

ķoydı-lar va atanı+ ḫıdmatı-ġa kélip olça uluġ aġası aytıp (27) érdi, ġaraż mavķįfiġa 

yétkürdiler.  

لَتِْ بَلِْ :Ayttı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām قَالَِ :83 سَوَّ  “Balkim yasap-dur ِْم  sizler üçün لَك 

(244b/1) ِْم ك   işįni kim tilep-sizler va biri biri+iz bile أمَْرًا sizlerni+ nafs-ları+ız أنَف س 

ķarār bérip-sizler. Va agarna Mıṣr maliki né (2) bilür kim oġrı-nı+ cazāsı bende 

almaķ-dur.  ِيل ِ فَصَبْر جَمه  Pas ma+adur yaḫşı ṣabrlıġ, يَأتْهيَنهي أنَ اّلل ِ عَسَى  (3) şāyad Ḫudāy 

kéltürgey يعًا مِْ جَمه  alarnı+ barçasını ma+a, ya῾nį Yūsuf va Bünyāmįn-ni va ol özge بههه

ķarındaşını kim (4) Mıṣrdadur.  ِه وَِ إهنَّ الْعَلهيمِ  ھ   Durustluķ bile kim ol dānādur méni+ 

ḥālımġa,  ِيم -rāst-kārdur olçada ķılur.” (5) Pas Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām malāl ġāyatı الْحَكه

dın baytu’l-aḥzān-ġa tavaccuh ķıldı.  

عَنْه مِْ وَتَوَلَّى :84  Va yüz évürdi oġlan- (6) ları-dın َِأسََفَى يَا وَقَال  va ayttı: “Ey méni+ 

ķayġum َفَِ عَلى ي وس   Yūsuf firāķı-da!” Ṣāḥib-i Kaşşāf kéltürüp-tür kim (7) ḥażrat-ı 

risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Cibrįl ῾alayhi’s-salām-dın sordı kim: “Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām-nı+ vacdı va anı+ ḥüzni né (8) martabada érdi Yūsuf ῾alayhi’s-

salām ayrılmaġı-da?” Cibrįl ayttı kim: “Yétmiş anası té+içe kim oġlı ölgen bolġay.” 

Ḥażrat sū’āl ķıldı (9) kim: “A+a né çaķlıġ müzd bérdiler?” Ayttı kim: “Yüz 

şahįdni+ müzdi.” Ārį, hįç-kim ayrılmaķ otıda Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām çaķlıġ 

köymedi. (10) Ķırķ yıl va ķavlį bile séksen yıl Yūsuf-nı+ firāķı-nı+ vaķtı tā anı+ 

viṣāl zamānıdın Ya῾ķūb-nı+ közi (11) yıġlamaķdın ķurumadı. Va baġrı pārası-nı+ 

firāķı-nı+ yüki-din anı+ mübārak arķası égri boldı. ِْت  har عَيْنَاهِ  Va aķardı (12)  وَابْيَضَّ

ikki közi anı+ َِن زْنهِ مه الْح   ķayġudın.  ِيم  ,Pas ol tola érdi oġlan-lar (13) açıķı-dın فَه وَِ كَظه

ya῾nį anı+ kö+li tola édi oġlan-lar açıķı-dın va ẓāhir ķılmas édi; ammā çün 

oġlanlar 261يا أسفى faryādını (14) éşitip atası-nı+ faryādını müşāhada ķıldılar.  

تَفْتَأ ِ تَالل :Ayttı-lar قَال واِْ :85  “Ḫudāy bile kim hamįşa bolġay kim nāla va zārį bile 

رِ  (15) فَِ تَذْك  ي وس   yād ķılġay-sén Yūsuf-nı حَرَضًا تَك ونَِ حَتَّى  tā vaķtį kim aġrıġ bolġay-sén 

                                           
260 dk. ķo+şı-larıdın  َوَإنَِّا لصََادِقُون va durustluķ bile kim biz rāst aytķuçı-lardınbız Ya῾ķūb ῾alayhi’s-

salām 
261 “Eyvah, yazık.” 
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aġrıġ-lıġı ölümge üstün (16) َِْنَِ تَك ونَِ أو ينَِ مه الْهَالهكه  yā bolġay-sén halāk bolġan-lar 

cümlasıdın.”  

مَا !Ayttı: “Ey oġlanlar قَالَِ :86 أشَْك و إهنَّ  Mundın özge yoķtur (17) kim şikāyat 

ķılurmén زْنهي بَث ي وَح   öz ġam va andūhımnı َاّللهِ إهلى  Ḫudāyġa, na sizlerge va sizlerdin 

özgege; anı+ (18) üçün kim kişi sizlerni+ kişi-si va çārasızlarnı+ çāra ķılġuçı-sı 

oldur.” Ba῾żı tafsįrlerde bardur kim çün Ya῾ķūb (19) ῾alayhi’s-salām ayttı:  انما اشكو

 Ḥaķ subḥāna vaḥy yiberdi kim: “Ey Ya῾ķūb! Méni+ ῾izzatım va  بثي وحزني الى الله262

calālım bile kim agar Yūsuf (20) va Bünyāmįn ölgen bolsa érdi-ler, bu nāla kim sén 

ķıldı+, mén alarnı tirgüzüp sa+a ķayta yétkürür érdim.” Va bu müjde- (21) din érdi 

kim Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām ayttı:  ِوَأعَْلَم “Va mén bilürmén َِن اّللهِ مه  Ḫudāy vaḥy-dın, لَِ مَا 

 olça sizler bilmes- (22) sizler Yūsuf ḥayātı-dın va anı+ yétmeki ma+a.” Va تَعْلَم ونَِ

ayturlar bir kün malaku’l-mavt ῾alayhi’s-salām anı+ ziyāratıġa kélip édi. Ya῾ķūb 

(23) ῾alayhi’s-salām a+a ant bérdi kim: “Méni+ Yūsufım cānını alıp-sén?” Ayttı: 

“Yoķ.” Ya῾ķūb ol ümįdvārlıġ bile ayttı.  

اذْھَب واِْ بَنهيَِّ يَا :87  (24) “Ey méni+ oġlanlarım! Barı+ızlar, ِْوا س   pas tafaḥḥuṣ فَتَحَسَّ

ķılı+ızlar وَأخَهيههِ ي وس فَِ مهن  Yūsuf va anı+ ķarındaşı (25) ḥālı-dın. َِواِْ وَل تَيْأسَ   Va navmįd 

bolma+ızlar وْحهِ مهن اّللهِ رَّ  Ḫudāy-nı+ raḥmat va fażlı-dın.  َِهِ  يَيْأس لَِ إهنَّ  Durustluķ bile 

(26) kim navmįd bolmaġaylar وْحهِ مهن اّللهِ رَّ  Ḫudāy raḥmatı va şādmānlıġı-dın, َِّالْقَوْمِ  إهل 

ونَِ  magar gurūh-ı įmān kéltür- (27) megen-ler.” Pas Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām الْكَافهر 

nāmaį bitindi, bu vach bile kim: “Ya῾ķūb İsrā’ilüllāh bin İsḥaķ ẕabįḥullāh bin 

İbrāhįm ḫalįlullāh-dın, (245a/1) Mıṣr mülki sarıġa. Ammā ba῾d biz ol ahl-ı bayt-bız 

kim balānı yérni+ müvakkilimiz ķılıp-durlar. Caddım İbrāhįm-ni ķol ayaġın baġlap 

(2) Namrūd otıġa taşladılar va Ḥaķ subḥāna a+a nacāt bérdi. Atam İsḥaķ-nı bıçaķ 

boġzıġa ķoydılar, Ḫudāy anı+ üçün (3) fidā yiberdi. Va ma+a oġulį édi sévergürek 

barça oġlanlardın ma+a. Anı+ aġaları yazıġa éltti-ler va ķanġa bulġan- (4) ġan 

kö+lek-ni ma+a kéltürüp ayttı-lar, anı böri yédi. Mén anı+ firāķıda ança yıġlap-

mén kim közüm aķ boluptur. A+a ķarındaşį (5) érdi, a῾yānı toķķan kim mén anı+ 

bile taslįm bar édi. Sén anı oġurluķ-ķa tutup saķlap-sén. Va biz na ol ḫānadān- (6) 

                                           
262  “Ben kederimi ve hüznümü sadece Allah’a arz ederim.” (Yusuf suresi, 86. ayet) 
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dın-bız kim oġrı-lıķ ķılġay-bız yā bizdin oġrı oġul toķķay. Agar bu oġul-nı ma+a 

yiberse+ fabihā va illā sa+a (7) du῾āį ķılurmén kim anı+ aŝarı séni+ yéttinçi 

oġlu+ġa yétkey, va’s-salām.” Pas nāmanı oġlanlarġa bérdi va az biżā῾atį (8) yü+ 

va yaġ va pįnūdın va anı+ amŝālı tartįb körsetip, alarnı Mıṣrġa kélip ķarındaşı-ġa 

kim anda érdi körüşti-ler. (9) Va ittifāķ bile yüz Yūsuf-nı+ bār-gāhı-ġa ķoydılar.  

ا دَخَل واِْ :88 -Pas ol vaķt kim kirdiler Yūsuf-nı+ ķarındaş- (10) ları ῾alayhi’s فَلَمَّ

salām 263 يزِ  ,a+a عَليَْههِ هَا الْعَزه نَا !ayttı-lar: “Ey ῾azįz قَال واِْ يَا أيَُّ رُِّ Yétip-dür bizge مَسَّ  وَأھَْلنََا الضُّ

va bizni+ kişilerimizġa (11) ķatıġ-lıġ va navāsızlıġ va açlıġ. ئْنَا بهبهضَاعَةِ  وَجه  Va 

kéltürüp-biz biżā῾atį  ِزْجَاة الْكَيْلَِ لنََا (12) فَأوَْفهِ .az va i῾tibārsız مُّ  Pas tamām ķıl bizni+ 

üçün kayl-nı. ِْق عَليَْنَآ وَتَصَدَّ  Va taṣdįķ ķıl bizge bizni+ biżā῾atımız (13) ķabūlı-ġa yā 

artuķluķ bér bizni+ matā῾yımız bahāsıdın. َِّاّللَِ إهن  Durustluķ bile kim Ḫudāy ي  يَجْزه

قهينَِ تَصَد   cazā bérür yaḫşı-lıķ bile alarġa kim tafażżul yüzidin taṣadduķ (14) الْم 

körsetürler.” Andın so+ Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām-nı+ (15) nāmasını taḫt-nı+ 

ķıraġı-da ķoydılar. Yūsuf ῾alayhi’s-salām çün nāmanı oķudı, yıġlamaķ a+a ġalaba 

ķıldı (16) va tamālük ῾inānı élig-din barıp  

عَلهمْت م ھَلِْ !ayttı: “Ey oġlanlar قَالَِ :89  Ayā bilürsizler, ا فَعَلْت م مَّ  olça étti+izler (17) 

فَِ وَأخَهيههِ  Yūsuf-ķa264 va anı+ ķarındaşı-ġa?” İcmāl yolı bile ayttı, na tafṣįli بهي وس 

yüzidin alarnı+ fi῾li Yūsuf-ķa ẓāhirdür. (18) Va Bünyāmįn-ġa ol édi kim anı ḫvōr va 

i῾tibārsız tutar érdiler tā martaba bile kim hįç birige söz aytmas érdi kim (19) magar 

῾acz va maẕallat yüzidin. Pas Yūsuf ayttı kim: “Āyā bilip-sizler anı+ yamanını kim 

Yūsuf va anı+ inisi-ġa aytıp-sızlar? (20) Va ayā andın tavba ķılıp-sızlar ِْل ونَِ أنَت مِْ إهذ جَاھه  

kim ol vaķt sizler nādān-lar érdi+izler? Ya῾nį ya+ı yétken va şūḫ (21) yā cāhil 

érdi+iz ata ῾uķūķı va raḥm ķaṭ῾ı va nafs havāsı-nı+ muvāfaķatı-ġa.” Yūsuf 

῾alayhi’s-salām bu sözni münāṣaḥat yüzidin (22) ayttı, na mu῾āķabat yüzidin. Andın 

so+ niķāb taşladı va tāc-nı baş-dın köterdi. Alarġa kim naẓar ol şakl va şamāyıl-ġa 

(23) tüşti,  

                                           
263 dk.  ِعَليَْه 
264 dk. Yūsuf-ķa 
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فِ  لَأنَتَِ أإَهنَّكَِ :ayttı-lar قَال واِْ :90 ي وس   “Bu taķrįr istifhāmı-dur, ya῾nį albatta sén-sén 

Yūsuf kim bu camāl va kamāl özge- (24) ge bola almas.” َِقَال Ayttı: ِْفِ  أنََا أخَهي وَھَذَا ي وس   

“Mén Yūsuf-mén va méni+ inim Bünyāmįn-dür. ِْاّلل ِ مَنَِّ قَد  Durustluķ (25) bile kim 

minnat ķoydı Ḫudāy عَليَْنَا bizge malāmat va karāmat bile. يَتَّقهِ مَن هِ    Durustluķ bile إهنَّ

kim ķorķsa Ḫudāy-dın 265 ِْوَيهصْبهر va ṣabr (26) ķılsa ṭā῾at-ķa yā yazuķ ķılmaġay. َِفَإهنَِّ اّلل 

Pas taḥķįķ bile kim Ḫudāy َِيعِ  ل ي ضه  żāyi῾ ķılmaġay َِنهينَِ أجَْر حْسه الْم   (27) yaḫşı işlig-lerni+ 

müzdini.” Maẓhar vaż῾ı mużmar mavżi῾yi-de tabniya-dur a+a kim muḥsin oldur 

kim cam῾ ķılġay taķvā va ṣabr ara. (245b/1) Çün aġaları Yūsuf-nı tanıdılar yüz taḫt-

ķa kéltürüp tilediler kim Yūsuf-nı+ ayaġını öpkeyler. Yūsuf ῾alayhi’s-salām (2) 

taḫt-dın tüşüp kélip alarnı ķuçtı.  

تَالّلهِ قَال واِْ :91  Ayttı-lar: “Ḫudāy bile ant kim ṣūrat va sįrat kamālı bile ِْاّلل ِ آثَرَكَِ لقََد  

(3) har-āyina ta+ladı séni Ḫudāy عَليَْنَا bizge. ا وَإهن نَّ ك   Va durustluķ bile kim barbız 

ئهينَِ   ”.yazuķ-luķ-lar ol ῾amal- (4) lar bile kim ķılıp-bız لخََاطه

تَثْرَيبَِ لَِ :Ayttı Yūsuf alarnı+ cavābıda قَالَِ :92  “Hįç sar-zaniş yoķtur  ِم الْيَوْمَِ عَليَْك   

sizlerge (5) bu kün. Va mén taķı har-giz sizlerni+ yazuķı+ıznı sizlerni+ 

yüzü+izge kéltürmegey-mén.  ِاّلل ِ يَغْفهر  Yarlıķaġay (6) Ḫudāy ِْم  sizlerni kim i῾tirāf لَك 

ķıldı+ız yazuķ-ķa. َِو ينَِ أرَْحَمِ  وَھ  احهمه الرَّ  Va ol baġışlaġuçı-larnı+ baġışlaġuçı- (7) raġı-

dur.” Pas büzürgāna sılamaķ dék ķarındaşlarnı+ kö+ül-lerini tāza ķıldı. Kö+li 

buzuķ atası-nı+ işige (8) maşġūl boldı va ayttı aġalarıġa: 

ي اذْھَب واِْ :93 يصه ھَذَا بهقَمه  “Élti+izler méni+ bu kö+lekim-ni.” Ol ḫalįlį kö+leki 

érdi kim (9) Cibrįl ķuyuķ-nı+ tübide a+a kiydürdi. Va vaḥy a+a yetip érdi kim anı 

Kan῾ān-ġa yibergil. Buyurdı kim: “Élti+izler (10)  ِفَألَْق وه pas salı+ızlar anı َوَجْههِ عَلى 

يرًا يَأتْهِ méni+ atam-nı+ yüzige أبَهي بَصه  tā ķayta bolġay körgüçi va anı+ (11) közi 

avval-ġı ḥāl-ġa ķayta barġay. وَأْت ونهي Va kéli+izler ma+a َِين مِْ أجَْمَعه  sizler barça öz بهأھَْلهك 

kişileri+iz bile (12) nabįreler va ḫādımlardın.” Kéltürüptürler kim Yahūdā ayttı: 

“Yūsuf! Ķanġa bulġanġan kö+lekni ata alıġa mén éltip édim. (13) Bu kö+lek-ni 

ma+a ḥavāla ķıl kim élteyin. Şāyad kim bu kö+lek-ni+ şādlıġı ol kö+lek-ni+ 

ķayġusı-nı+ tadārüki (14) ķılġay.” Yūsuf ῾alayhi’s-salām kö+lekni a+a bérdi va 

                                           
265 dk.  ْوَيِصْبِر 
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yol asbābını ata va muta῾allıķ-lar cihatı-ġa muhayyā ķılıp, aġalarıġa tapşurdı. (15) 

Yahūdā Mıṣrdın çıķıp kélip aġa ini-leri bile Kan῾ān-ġa yüzlendi.  

ا :94 يرِ  فَصَلَتهِ وَلَمَّ الْعه  Ol vaķt kim ayrıldı, ya῾nį (16) çıķıp kéldi kārvān Mıṣr 

῾imārat-larıdın va yazı tüzige yétti, ṣabā yéli Ḥaķ subḥānadın icāzat tilep Yūsuf 

kö+leki- (17) ni+ ısını Ya῾ķūb maşāmmıġa yétkürdi. َِمِْ قَال أبَ وھ   Alarnı+ atası cam῾į-

ġa kim ḥāżır érdiler anı+ nabįreleri- (18) din ayttı: دِ  إهن ي لَأجَه  “Durustluķ bile kim mén 

taparmén َِيح فَِ ره ي وس   Yūsuf ısını, َِونهِ أنَ لوَْل د  ت فَن   agar sizler méni ῾aķl noķṣānıġa (19) 

nisbat ķılmasa+ızlar va aytmasa+ızlar kim ķarı bolup va ķarı-lıġ yaşıġa yétip-dür.”  

إهنَّكَِ تَالّلهِ قَال واِْ :95  Ayttı-lar alar kim: “Ḫudāy (20) bile kim sén hanūz ضَلالَهكَِ لفَهي 

يمهِ  hamol ķadįmį ḥayrat-da Yūsuf muḥabbatı-nı+ ifrāṭı va anı+ yād étmeki- (21) الْقَده

ni+ köplüki-din va anı+ körüşmeki-ni+ tilemeki-desén, ķırķ yıl-dın yā séksen yıl-

dın so+.”  

ا :96 جَاء أنَ فَلَمَّ يرِ  (22)   .Pas ol vaķt kim kéldi müjde bérgüçi, ya῾nį Yahūdā الْبَشه

Kéltürüptürler kim Yahūdā ķarındaş-ları bile turmadı (23) va baş va ayaķ yalaġaç 

yügüre başladı tā Kan῾ān-ġa yétti va atası ķaşıġa kélip,  ِألَْقَيه saldı Yūsuf-nı+ 

kö+lekini (24) َههِ عَلى وَجْهه  ata yüzige. َِّيرًا فَارْتَد بَصه  Pas boldı körgüçi va özi-ni+ 

nabįrelerige َِقَال ayttı: ِْمِْ أقَ ل ألََم لَّك   (25) “Aytmas mu édim sizlerge  ِإهن ي أعَْلَم ol-kim mén 

bilürmén َِن اّللهِ مه  Ḫudāy ilhāmıdın تَعْلَم ونَِ لَِ مَا  olça sizler (26) bilmes-sizler? Ol Yūsuf-

nı+ tirigliki édi va tutuş-luķ méni+ bile anı+ ara.” Pas yol tahiyyasını körsetip 

(27) har kim alar bile tutuşup édi, érler va ḫatun-lardın, Mıṣrġa yüzlendi-ler. Va özge 

ķarındaşları yétip atası-nı+ (246a/1) élig va ayaġıġa tüşüp  

أبََانَا يَا :ayttı-lar قَال واِْ :97  “Ey bizni+ atamız! ِْلنََا اسْتَغْفهر  Yarlıķamaķ tile bizni+ 

üçün Ḫudāy-dın (2) ن وبَنَا ئهينَِ va bizni+ yazuķ-larımıznı ذ  ا خَاطه نَّ ا ك   durustluķ bile biz إهنَّ

barbız266 yazuķluķlar.”  

مِْ أسَْتَغْفهرِ  سَوْفَِ Ayttı Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām: (3) قَالَِ :98 لَك   “Bat bolġay kim 

yarlıķamaķ tilegey-mén sizler üçün َِي هِ  .öz parvardıgārım-dın رَب  وَِ (4) إهنَّ الْغَف ورِ  ھ   

Durustluķ bile kim ol tavba ķılġuçı-larnı+ yarlıķaġuçı-sı-dur yazuķlar yoymaķ bile. 

حهيمِ   Mihribān bende- (5) lerge kürbatlar kéltürmek bile.” Ta’ḫįr ķıldı yā cum῾a الرَّ

                                           
266 dk. durustluķ bile biz barbız 
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kéçesi yā saḥar vaķtı kim du῾ālar icābatı-nı+ gümānlıġ vaķtı-dur yā tiledi kim (6) 

bilgey anı kim Yūsuf ῾alayhi’s-salām alardın ῾afv ķılıp-dur yā yoķ. Durust-raķ oldur 

kim ta’ḫįr ķıldı tā vaķtį (7) kim Mıṣrġa yetti kéçe ķoptı namāzġa va tahaccuddın so+ 

yüz ķıblaġa turdı, Yūsuf-nı öz é+seside tuttı (8) va aġalarını anı+ so+ıda. Ol 

ḥażrat du῾ā ķıldı. Oġlanlar āmįn ayttı-lar. Va Ḥaķ subḥāna icābat ķıldı. Al-ķıṣṣa çün 

(9) Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām Mıṣr ķaşıġa kéldi, Yūsuf ῾alayhi’s-salām malik Rayyān 

va Mıṣrnı+ barça aşrāfı bile va ārāsta (10) leşker, atası-nı+ utrusıġa çıķıp kéldi. Va 

Ya῾ķūb oġlanları bile töpeni+ üstige çıķıp, ol (11) kavkaba va ārāstalıġ-nı+ 

tafarrüci-ni ķılıp ta῾accüb ķılur érdi-ler. Cibrįl ῾alayhi’s-salām inip kéldi va Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām-ġa ayttı: (12) “Bu leşker va tacammül-din ῾acab tutarsén yuķarı baķ-

ķıl kim ferişteler leşkeri yérdin felek-keçe tafarrüc-ge kélip, (13) séni+ 

sévingeni+e şādmān va masrūrdurlar; andaķ kim bu müddat-da séni+ ķayġu+dın 

ķayġuluķ va aġrıġ érdi- (14) ler.” Pas Yūsuf çün atasını kördi, markab-dın tüşüp 

kélip tiledi kim salām ķılġay. Cibrįl ayttı: “Ķoy-ġıl (15) tā ata sa+a salām ķılsun.” 

Ḫabardadur kim Ya῾ķūb daġı yayaġ boldı. Va çün anı+ közi Yūsuf camālıġa tüşti 

ayttı: عليك يا مذهب الاحزان 267 (16) السلام  Va har ikkelesi élig-lerini biri biri-ni+ 

boynıġa salıp şādlıġ-dın yıġlar érdi-ler. (17) Bas Mıṣrnı+ ķaşıda yéri érdi Yūsuf-

nı+ va béyik köşkį anda yasap édi, Yūsuf anda tüşti.  

ا :99 دَخَل وا فَلَمَّ   (18) Pas ol vaķt kim kirdi-ler َفَِ عَلى ي وس   [Yūsuf]ķa avval manzil-

de, اهليَْههِ اوَى  yérį bérdi özi sarıda ِابََوَيْهه özi- (19) ni+ atası va ḫālasıġa kim anası ornıda 

érdi. Va yana ķatla atası-nı ķuştı va ḫālasını sordı va aġaları-nı+ oġullarını268 sıladı. 

ل وا وَقَالَِ (20) صْرَِ ادْخ  مه  Va ayttı: “Kiri+izler Mıṣrġa, ِْشَاءَِ اهن ِ 
نهينَِ اللَّ آمه  agar tilese Ḫudāy 

ḥālatį-de kim amįn-ler (21) bolġay-sızlar ķaḥṭ va ranc va balā maşaķķatı-dın.” İstiŝnā 

dāḫıl-dur amn-ķa an[d]a kirmek-de va çün Mıṣrġa kirdiler alarnı (22) öz manzili-de 

tüşürdi.  

ابََوَيْههِ وَرَفَعَِ :100  Va köterdi ata va ananı, ya῾nį yuķarı éltti َالْعَرْشهِ عَلى  öz taḫtı-ġa. 

وا (23) داًِ ,a+a لَهِ  Va yüz bile tüşti-ler ata va ḫāla va aġalar وَخَرُّ جَّ  ḥālatį-de kim sacda س 

                                           
267 “Ey hüzün giderici, Allah’ın selamı senin üzerine olsun.” 
268 dk. -nı+ oġullarını 
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ķılġuçı-lar érdi-ler. Va alarnı+ (24) taḥiyyatı va ta῾ẓįmi ol zamān-da sacda bile érdi. 

Yūsuf kim ol ḥāl-nı müşāhada ķıldı, masarrat va baḫt iẓhārını ķıldı (25) َِوَقَال va ayttı: 

ءْيَايَِ ?Ey atam!269 Bu sacda ķılmaġı+ızlar né ma+a“ يَا ابََتهِ ھَذَا يل ِ ر  -Méni+ tüşüm تَأوْه

ni+ ta῾bįri-dür kördüm (26) ِْن قَبْل ِ مه  mundın burun kiçig-lig ayyāmı-da. ِْجَعَلهََا قَد  

Durustluķ bile kim ķıldı anı رَب ي méni+ parvardıgārım (27) ًِّحَقا rāst. َِبهي احَْسَن  Va وَقَدِْ 

durustluķ bile kim yaḫşı-lıķ ķılıp-dur ma+a méni+ āfarįdagārım, ِْاخَْرَجَنهي اهذ  (246b/1) 

çün çıķarıp kéltürdi méni َِن جْنهِ مه الس   zindān-dın.” Ķuyuķdın yād ķılmadı tā aġaları 

uyalmaġay-lar. َِمِْ وَجَاء بهك   (2) “Va kéltürdi sizlerni َِن الْبَدْوهِ مه  bādiyadın.” Va ol yérį érdi 

Filisṭįn yéridin tā Şām vilāyatı-da kim Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām (3) anda olturur édi. 

Va ol Kan῾ān ķaşıda érdi. Yūsuf ῾alayhi’s-salām ni῾mat şükri-ni+ cihatı-ġa ayttı 

kim: “Ḥaķ subḥāna méni zindān- (4) dın taḫt-ke yétkürdi va sizlerni tüzdin méni+ 

ķaşımġa kéltürdi tā biri biri-miz bile olturduķ ِْن بَعْدهِ مه يْطَانِ  نَزَغَِ andın so+ kim انَِْ (5)  الشَّ  

buzuķluķ saldı şayṭān va muḫālafat saldı بَيْنهي méni+ ara َِاهخْوَتهي (6) وَبَيْن va méni+ 

aġalarım arasıda. َِّرَب ي اهن  Durustluķ bile kim méni+ āfarįdagārım  ِيف  +yaḫşı-lıķ-nı لطَه

yétkür- (7) güçi-si-dür يَشَاءِ  لهمَا  har kimge tilese.  ِه وَِ اهنَّ الْعَلهيمِ  ھ   Taḥķįķ bile kim oldur 

dānā tadbįr-ler vachlarıġa  ِيم  ”.muḥkam işlig taķdįrler muvāfıķı-nı+ ta῾yįni-de (8) الْحَكه

Laṭāyif-de kéltürüptür kim çün yigirmi tört yıl bu vāķı῾adın ötti, (9) Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām-ġa vafāt yétti. Va taķı yigirmi üç yıl-dın so+ Yūsuf ῾alayhi’s-salām 

atasını vāķı῾ada kördi (10) kim aytur: “Ey Yūsuf! Séni+ dįdārı+ġa asru müştāķ-

mén. Aşuķ-ķıl tā yana üç künde méni+ ķaşımġa kélgey-sén.” Yūsuf (11) uyķudın 

ķoptı va birādarlarnı tilep vaṣiyyat-lar ķıldı. Va Yahūdā-nı valį-῾ahd yasap oġlanları 

a+a tapşurdı (12) va münācāt ṭarįķi bile ayttı:  

اتََيْتَنهي قَدِْ !Ey méni+ parvardıgārım“ رَبِ  :101  Durustluķ bile kim bérdi+ ma+a 

نَِ لْكهِ مه لْم   (13) pādşāh-lıġ va mamlakat asramaķlıġ. وَعَلَّمْتَنهي Va ögretti+ ma+a ِْن يلهِ مه  تَأوْه

يثهِ رَِ tüş-ler ta῾bįrdin. (14) الْحََاده مَوَاتهِ فَاطه ِ السَّ وَالْرَْضه  Ey paydā ķılġuçı va ey yaratķuçı 

kök-lerni va yérlerni! َِوَلهيِ  انَْت  Sén méni+ (15) yārım va méni+ işim-ni+ mutavallį-

si-sén نْيَا فهي وَالْخَهرَةهِ الدُّ  bu sarāy va ol sarāy-da. تَوَفَّنهي Öltürgil méni, (16) ًِسْلهما  ḥālatį-de م 

kim boyun ķoyġan bolġay-mén séni+ buyruġu+-da, ya῾nį méni müsülmān öltürgil. 
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الهحهينَِ Va yétkürgil meni (17) وَالَْحهقْنهي  méni+ şāyista atalarım-ġa.” Kéltürüptürler بهالصَّ

kim üç kündin so+ vāķı῾adın kim (18) körüp érdi viṣāl ravżasıġa köçti.  

نِْ ,Olça yād étildi Yūsuf ķıṣṣasıdın ذَلهكَِ :102 الْغَيْبهِ انَْبَاءهِ مه  (19) ġayb-nı+ 

ḫabarlarıdın-dur kim i῾cāz dalįl-leri-ni+ ẓuhūrı cihatı-ġa ِاهليَْكَِ ن وحهيهه  vaḥy ķılurbız anı 

sa+a. (20) نْتَِ وَمَا مِْ ك  لدََيْهه  Va sén yoķ édi+ Yūsuf ķarındaş-ları-nı+ ķaşıda ِْوا اهذ  اجَْمَع 

مِْ  .ol vaķt kim cam῾ ķıldılar öz ké+eşlerini Yūsuf-nı ķuyuķ-ķa salmaķ-ķa (21) امَْرَھ 

مِْ ونَِ وَھ  يَمْك ر   Va alar makr ķılur (22) érdiler Ya῾ķūb va Yūsuf ῾alayhumā’s-salām-ġa. 

Va çün sén anda yoķ édi+ va séni+ mukaẕẕıb-ları+ bilürler kim (23) kişidin 

éşitmey-sén va ḫabar bérürsén, andaķ kim bar édi. Bas dalįl-i ravşan-dur a+a kim 

ilāhį vaḥy bile bilip-sén.  

النَّاسهِ اكَْثَرِ  وَمَا (24) :103  Va yoķturlar köpreki kişilerni+ َِْحَرَصْتَِ وَلو  va agar ḥırṣ 

ķılursén alarnı+ įmānıġa َِنهين ؤْمه  gerevįdelerni+ ῾inādı va taṣmį-mi cihatı bile (25) بهم 

küfr va fasādda.  

تَسْـل ه مِْ وَمَا :104  Va tilemes-sén alardın ِعَليَْهه tablįġ (26) va ḥükm-ler adāsıġa yā 

Ķur’ān ķıṣṣalarını oķumaķ-ķa ِْن اجَْرِ  مه  müzdi; andaķ kim ķıṣṣa aytķuçı-lar tilerler. ِْاهن 

وَِ كْرِ  اهلَِّ Yoķtur Ķur’ān (27) ھ  ذه  magar pandį Ḫudāy-dın َِين  ālamį-lerġa? Va yalġuz῾ لهلْعَالَمه

Mekke müşrik-leri séni+ mu῾ciza+dın yüz (247a/1) évürmediler.  

نِْ وَكَايَ نِْ :105 ايََةِ  مه  Va basā ķudrat-nı+ nişānaları va dālla va dalįl-ler ṣāni῾-ni+ 

vücūdı va anı+ ḥikmatı-ġa (2) bardur مَوَاتهِ فهي ِ السَّ وَالْرَْضه  kök-ler va yérlerde kim ol 

baş tartķuçı-lar َِون عَليَْهَا يَم رُّ  öterler a+a. ِْم ونَِ Va alar ol āyat-lardın عَنْهَا (3) وَھ  ض  عْره  yüz م 

évürgüçi-lerdürler. Na anda fikrat ķılurlar va na andın ῾ibrat alurlar.  

نِ  (4) وَمَا :106 مِْ ي ؤْمه ھ  اكَْثَر   Va įmān kéltürmedi-ler köpreki alarnı+ ِه  ,Ḫudāy-ġa بهاللَّ

م إهلَِّ ك ونَِ وَھ  شْره مُّ  magar alar şirk kéltürgüçi- (5) le[r] bolġay-lar. Ayturlar, murād bu 

gurūh-dın Mekke kāfirleri-dürler kim aytur érdiler: “Rabbanā Allāh” Va so+ıdın 

indürdiler (6) kim: “Al-malā’ikatu banātillāh.” Yā Yahūdį-ler kim įmān kéltürdiler 

Ḫudāy-ġa va ayttı-lar: “῾Azįz bin Allāh.” Yā naṣārā kim Ḫudāy-ġa įmān kéltür- (7) 

di-ler va ayttı-lar: “Al-Masįḥ bin Allāh.”  

ن واِْ :107 يَةِ  andın kim kélgey alarġa تَأتْهيَه مِْ ,Āyā amįn boldı-lar müşrik-ler أفََأمَه  غَاشه

(8) yaşurun ῾uķūbatį? ya῾nį tutķuçı alarġa ِْن اّللهِ عَذَابهِ م   Ḫudāy ῾aẕābıdın َِْاعَةِ  تَأتْهيَه مِ  أو السَّ  
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yā kélgey alarġa (9) ķıyāmat ًِبَغْتَة keyinete. ِْم ونَِ لَِ وَھ  ر  يَشْع   Va alar bilmes-ler anı+ 

kélmegeni va iş yasamaġan bolġay-lar. 

ههِ Aytķıl, (10) ey Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق لِْ :108  bu da῾vat ھَذه

tavḥįdķa:    سَبهيلهي “Méni+ yolum-dur va mu+a ŝābit-mén. و  Ündermén ḫalķ-nı أدَْع 

270 يرَةِ  ,Ḫudāyġa (11) إهلىَ اّللهِ  .mén أنََاِْ huvaydā bayānı va ravşan huccatı-ġa عَلىَ بَصه

(Ta’kįd müstatirdür أَدْعُو -da) ِبَعَنهي وَمَنه اتَّ  Va oķur Ḫudāy-ġa (12) har kim égreşip-dür 

ma+a. َِبْحَان اّللهِ وَس   Va arıġ-dur Ḫudāy şirkatı-dın kim sizler anı anı+ bile vaṣf ķılur- 

(13) sızlar. نَاِْأَِ وَمَا  Va yoķturmén mén َِن ينَِ مه كه شْره الْم   şirk kéltürgüçi-lerdin.” İmām-ı 

Zāhid kéltürüptür kim kāfir- (14) ler ayttı-lar: “Ḫudāy-ġa feriştelerdürler. Nége 

ādamį-ni risālat-ķa yiberür? Agar tilese édi feriştelerni yiberür (15) édi.” Ḥaķ 

subḥāna buyurdı: 

أرَْسَلْنَا وَمَا :109  Va yibermedük biz قَبْلهكَِ مهن  séndin burun risālat-ķa, َِّجَالًِ إهل ره  magar 

érlerį (16) kim م وحِيvaḥy yiberildi alarġa, (Ḥafṣ  271 نُّوحهي إهليَْهه  oķur, ya῾nį biz vaḥy نُّ

yiberdük alarnı+ sarıġa.) ِْن أھَْلهِ م   şahrlar va kent-ler ahlı-dın. Vasįṭ-de الْق رَى (17) 

İmām-ı Ĥasan Baṣrį raḥimahullāh-dın naķl ķılur kim Ḥaķ subḥāna har-giz 

payġambarį ḫalķ-ķa (18) yibermedi bādiya ahlı-dın va na cin-din va na ḫatun-lardın. 

Va Sacāḥ kāhina bābıda kim nübüvvat da῾vā-sını ķılur édi aytıp-durlar:  

    اضحت بيتنا انثى نطوف بها (19)

 ولم تزل انبياء الله ذكران272

واِْ أفََلَمِْ   ير  يَسه  Ayā kézmes-ler kāfirler فهي ِ الأرَْضه  (20) Şām va Yemen yéride va ῾Ād 

va Ŝamūd diyārıġa ötmes, ya῾nį kérek kim ötkeyler. ِْوا ر   Pas körgey-ler ῾ibrat (21) فَيَنظ 

közi bile َِكَانَِ كَيْف  kim néteg érdi  ِينَِ عَاقهبَة الَّذه  alarnı+ işi-ni+ so+ı kim münkir va 

mukaẕẕıb-lardın (22) bar érdi-ler مِْ مهن قَبْلههه  alardın burun. Bas ögüt köterip payġambar 

va Ķur’ān takẕįbi-din ĥaẕar ķılġay-lar.  ِالآخهرَةهِ (23) وَلدََار Va har-āyina āḫırat sarāyı, 

ya῾nį cannat va anı+ ni῾matı  ِخَيْر yaḫşıraķ-dur fānį dünyā laẕẕat-ları-dın َِين  (24) ل لَّذه

قَواِْ تَعْقهل ونَِ أفََلاَِ .alarġa kim parhįz étti-ler şirk va farmān-sızlıġ-dın اتَّ  Ayā ta῾aķķul 

ķılmas-sızlar va saġış (25) étmes-sizler tā bilgey-sizler kim ol yaḫşıraķ-dur? Bas 

                                           
270 dk.  ِّإلَِى الله 
271 nūḥį  “Vahiy gönderildi.” 
272 Şiir tercümesi: Peygamberimiz müennes idi ve biz onun etrafını sarardık (yani onu güzel olduğu 

için severdik), Allah’ın peygamberleri ise müzekkerdir (yani peygamberler her zaman erkek idi). 
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kérek séni+ zamānı+-nı+ mu῾ānidleri va özi- (26) ni+ davlatı-nı+ ḥayātį künleri 

uzun-luġı-da maġrūr bolmaġaylar kim ötken ümmet-lerge muhlat bérdük biz  

ل ِ اسْتَيْأسََِ إهذَا (27) حَتَّى :110 س  الرُّ  tā ol vaķt kim navmįd boldılar yibergenler 

alarnı+ įmānıdın. ِْوَظَنُّوا Va gümān éltti-ler rasūl-lar (247b/1) ِْه م  ,anı+ bile kim alar أنََّ

ب واِْ قَدِْ ذه ك   durustluķ bile kim makẕūb bih boldılar. Ya῾nį kāfirler įmān va῾dası bile alarġa 

yalġan (2) ayttı-lar yā kāfirler gümān éltti-ler kim payġambarlar alarġa yalġan ayttı-

lar va῾d va va῾įdde. ِْم نَا جَاءھ  نَصْر   Kéldi payġambarlarġa (3) bizni+ yārį ķılmaġımız, 

ya῾nį ῾aẕāb ol ķavm-ġa tüşüp kéldi. َِي شَاء مَن Pas ķutķarıldı فَن ج  نَّ  har kimni biz (4) 

tiledük, ya῾nį payġambar va anı+ égreşküçi-leri. َِي رَدُِّ وَل  Va ķaytarulmaġusıdur نَا  بَأسْ 

bizni+ ῾aẕābımızġa (5) ِينَِ الْقَوْمهِ عَنه مه جْره الْم   gurūh-ı kāfirlerdin vaķtį kim alarġa inip 

kélür.  

كَانَِ لقََدِْ :111  Durustluķ bile kim bardur (6) مِْ فهي هه قَصَصه  payġambarlar ķıṣṣası va 

alarnı+ ümmeti-de yā Yūsuf ῾alayhi’s-salām va aġaları-nı+ ķıṣṣası-da  ِبْرَة  i῾tibārį عه

(7) va pandį الألَْبَابهِ لأ  وْلهي  ḫāṣṣa ῾aķl-lar égelerige. Sülamį raḥimahullāh Ca῾far-ı Ṣādıķ 

rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur kim murād ol albāb- (8) dın asrār arbābı-dur. Bas 

i῾tibār bu ķıṣṣalardın asrār arbābıġa bolġay va kalām-nı+ ḥaķāyıķı alarnı+ ġıl-sız 

kö+li-ni+ (9) közgüside yüz körsetür. كَانَِ مَا  Yoķtur Ķur’ān يثًا ي فْتَرَى حَده  sözį kim 

toķulġan bolġay-lar. (10) وَلَكهن Va lįkin bardur َِيق الَّذهي تَصْده  ol némeni+ taṣdįķi kim bar 

édi َِيَدَيْههِ بَيْن  andın burun ilāhį kitāb-lardın. (11) Ya῾nį anı+ muṣaddaķı va muvāfıķı-

dur rāst-lıġ va durust-luġı-da. َِيل لَِّ وَتَفْصه شَيْءِ  ك   Va barça némelerni+ bayānı kim (12) 

muḥtāc-ı ilayh bolġay dįn va dünyāda وَھ دًى va yol körsetküçi-dür sālik-lerge. ًِوَرَحْمَة 

Va baġışlamaķ-dur (13)  ِن ونَِ ل قَوْم ي ؤْمه  gurūhį-ġa kim įmān kéltürgeyler Ḫudāy-nı+ 

tavḥįdi va Muṣṭafā ṣallallāhu ῾alayhi va sallam nübüvvatı (14) va ῾alā ālihi va ṣaḥbihi 

acma῾įn.   

SŪRATU’R-RA῾D  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

-Ḥurūf-ı muķaṭa῾a-yı (15) muḫtaṣarāt-durlar, kalimalardın kim ilāhį ṣıfat المر :1

larıġa dalālat ķılurlar; andaķ kim المر -da aytıp-durlar kim alif (16) anı+ ālāyı-dur va 

lām anı+ nihāyat-sız luṭfı va  mim zavāl-sız mülki[d]ür kamāl-lıġ ra’fatı. Va ķavlį 

oldur kim ba῾żı andın (17) ilāhį asmāsıġa dalālatı bardur va barḫį anı+ af῾ālıġa; 
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andaķ kim المر ya῾nį 273تهلْكَِ  انا الله اعلم وارى Bu āyat-lar  ِتَابهِ (18) آيَات -Ķur’ān āyat-ları الْكه

dur, َِي لَِ وَالَّذه نزه
أ   olça tüben yiberilip-dür َِإهليَْك séni+ sarıġa ب كَِ مهن رَّ  (19) séni+ 

parvardıgārı+-dın ُِّالْحَق durust va rāst-dur. Élig anda urġıl va anı+ bile ῾amal ķılġıl. 

نَِّ أكَْثَرَِ وَلَكه ن ونَِ لَِ Va lįkin köpreki kişiler Mekke ahlı-dın النَّاسهِ (20)  ي ؤْمه  įmān kéltürmesler 

a+a tafakkür yoķı üçün anı+ ma῾nā-larıda.  

مَاوَاتهِ رَفَعَِ الَّذهي Ḫudāy اّلل ِ (21) :2 السَّ  oldur kim köterdi kök-lerni, ya῾nį yarattı 

köterip ِعَمَدِ  بهغَيْره  sütūn-sız kim (22) a+a ķāyim bolġay, تَرَوْنَهَا körersizler kök-lerni 

köterilgen sütūn-sız. Va aytıp-durlar köterip-dür (23) kök-lerni sütūn-sız kim sizler 

körgey-sizler. Bas lāzım kélür sütūn bardur va lįkin körüngüçi įmān-dur. Va avval 

(24) ķudrat-dur kim kök anı+ bile köterilgen bolur. Va Favāyıdu’s-sülūk-da 

kéltürüptür kim Bārį ta῾ālā kök-lerni+ ῾āliya (25) saķf-ları mürtafi῾a saṭḥ-larını 

ķā’imasız kim idrāk ķıla alġay-sızlar köterdi. Va sütūnį-siz kim köre alġay-sızlar (26) 

béyik köterdi, ya῾nį sütūn bardur, ammā yaşurun-dur. Va ķā’ima mavcūd, ammā 

körülgüçi émestür. Ol ῾adālat bola alur kim ث مَِّ اسْتَوَى      قامت السموات274 (27) بالعدل Ķaṣd 

ķıldı َالْعَرْشهِ عَلى  ῾arş-nı yaratmaķ-ķa yā müstavlį boldı iķtidār va ḥükm nafāẕı bile. 

(248a/1) Yā ῾arş mülk bolġay va ol ķaṣd ķıldı a+a saķlamaķ va tadbįr bile. 

مْسَِ رَالشَّ وَالْقَمَرَِ وَسَخَّ  Va rām ķıldı kün va ay-nı bendeler (2) maṣlaḥatı cihatı, olça bile 

tiledi alarnı+ ḥarakat-larıdın, bilgülüg caddı bile. ِ ل ي Har biri alardın ك   bardur va يَجْره

ḥarakat (3) ķılur  ِى لأجََل سَمًّ مُّ  tā atalġan vaķtį, ya῾nį mu῾ayyan müddatį kim özi-ni+ 

aylanmaġını itmām-ġa yétkürgey yā baradur yā barur tā vaķtį (4) anı+ aylanmaġı 

üzülgey, ya῾nį tā ķıyāmat ķıyāmı-ġaça  ِر الأمَْرَِ ي دَب   tadbįr ķılur Ḫudāy öz malakūtı-nı+ 

işini įcād (5) va i῾dām-dın va iẕlāl i῾zāz va iḥyā va imātadın. ِ ل الآيَاتهِ ي فَص   Bayān ķılur 

Ķur’ān-nı+ āyat-larını, ya῾nį mufaṣṣal (6) ķılur amr va nahy bile yā ķudrat dalįl-leri-

ni+ iḥdāŝını ķılur birini yana biridin so+, م مِْ بهلهقَاء şāyad kim sizler (7) لَعَلَّك  ك  رَب   öz 

parvardıgārı+ıznı+ dįdārı bile, ya῾nį körmek bile cazāsı kim bérgüsidür ķıyāmat-

da, (8) َِت وقهن ون gümān-sız bolġay-sızlar va bilgey-sizler kim ķādırdur bu némelerni 

yaratmaķ-ķa ķudratı bardur kim anı i῾āna (9) va iḥyā ķılġay.  

                                           
273 “Ben her şeyi bilen ve gören Allah’ım.” 
274 “Gökler adaletle ayaktadır.” 
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وَِ :3 الأرَْضَِ مَدَِّ الَّذهي وَھ   Va oldur ol-kim tarttı yérni su yüzige, ya῾nį yaydı uzun-ġa 

va (10) yassılıķ bile tā ḥayvān-nı+ munķalibi bolġay. َِفهيهَا وَجَعَل  Va yarattı anda َِي  رَوَاسه

muḥkam taġlar ayaġı bérk kim yérni+ (11) ķazuġı bolġay. وَأنَْهَارًا Va paydā ķıldı 

tü[b]de aķar arıġ-lar. ل ِ وَمهن مَرَاتهِ ك  الثَّ  Va barça mįvelerdin (12) جَعَلَِ فهيهَا yarattı yérde, 

اثْنَيْنهِ زَوْجَيْنهِ  ikki türlüg maŝalan ķara va aķ va kiçig va uluġ va açıġ va çüçüg va ısıġ va 

sa- (13) vuķ va yazı-lıġ va bustānlıġ va anı+ amŝālı. İŝnayn zavcayn ta’kįdį-dür kim 

ي         كما هو دأب العرب فى كلامهم275 هَارَِ (14) ي غْشه  Yapar va tartar kéçeni kündüzge اللَّيْلَِ النَّ

tā havā andın so+ kim yaruķ ķara+ġu bolġay va mundın tapsa bolur kim (15) 

kündüzni+ yapmaķ-lıġı-daġı kéçede tā havā ķara+ġuluķ-dın so+ yaruķ bolmaķ 

andın-dur. َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ (16) [bile] kim bu ķudrat āŝārıda kim yād étildi,  ِلَآيَات 

har-āyina yaruķ bélgüleri-dür  ِونَِ ل قَوْم ر  يَتَفَكَّ  gurūhį-ġa kim tafakkür ķılġay- (17) lar 

anda. Va bilgey-ler bu némelerni+ takavvüni va har biri-ni+ taḫṣįṣi némege dalįl-

dür ṣāni῾ ḥakįm vücūdıġa.  

ِ وَفهي :4 الأرَْضه  (18) Va yérde  ِرَاتِ  قهطَع تَجَاوه مُّ  pāralardur biri birige tutuş. Bu daġı 

ķudrat dalįl-leridin biri-dür biri-ni+ pāra (19) lar[ı] biri birige üleşip-dür. Ba῾żı ékin 

lāyıķı-dur va ba῾żı şūralıġ va ķadrį ķum ķoşulġan va pāra taşlıġ.  ِات  Va taķı (20) وَجَنَّ

yérde bustān-lardur ِْن أعَْنَابِ  م   köp üzüm-din  ِوَزَرْع va ékin-ler ِ وَنَخهيل va ḫurmā-bunān 

نْوَانِ  نْوَانِ  وَغَيْرِ  ,butaķ-lar yér tübidin ötüp-dür (21) صه صه  na andaķ, balkim mutafarrıķu’l-

uṣūl bir néçe şāḫ yér tübidin ötüp-dür.276 دِ  (22) ي سْقَى بهمَاء  Su bérülürler bu barça وَاحه

yaġaç-lar va ékin-ler bir su bile. ِ ل بَعْضَهَا وَن فَض   Va tafżįl bérürbiz ba῾żı-ġa andın َعَلى 

ِ لهِ özge ba῾żı-ġa (23) بَعْض   mįvede şakl va tüs va ıs va ṭa῾m va maza bu su{nı} فهي الأ ك 

bile.277 َِإهنَِّ فهي ذَلهك Durustluķ bile kim munda kim yād étildi, (24)  ِلَآيَات har-āyina vāżıḥ 

dalįl-lerdür  ِيَعْقهل ونَِ ل قَوْم  ķavmį-ġa kim ta῾aķķul ķılġaylar va ta’ammül körsetkeyler kim 

mįvelerni+ iḫtilāfı278 yaġaç-(25) larda bā-vücūd kim279 bir sudın parvariş taparlar, 

bola almas, illā ķādır muḫtār ḫvāstı bile. Tibyān-da kéltürüptür kim bu banį Ādam 

miŝli- (26) dür alvān va aşkāl va hay’āt va ün-ler va ķılıġ-lar iḫtilāfı-da, bā-vücūd ol-

                                           
275 “Araplar konuşmalarında söylemekte oldukları gibi.” 
276 dk.   وَغَيْرُ صِنْوَان na andaķ balkim mutafarriķu’l-uṣūl bir néçe şāḫ yer tübidin ötüp-dür  
277 dk. bu su{nı} bile 
278 dk. iḫtilāfı 
279 Yazmada ilk önce “anı+” kelimesi yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “bā-vücūd kim” olarak 

düzeltilmiştir. 
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kim barçası-nı+ atası birdür. Madārik-de (27) kéltürüp-tür kim kö+ül-ler iḫtilāfı 

dék-dür āŝā[r]280 va anvār281 va sırlarda har kö+lįge ṣıfatį va har ṣıfat-ķa natįca 

(248b/1) kö+li bolġay kim inkār va istikbārġa mavṣūf kim 282قلوبهم منكرة وهم مستكبرون  

Va yana kö+li bolġay tınç olġan Ḫudāy ta῾ālā-nı+ (2) ẕikri bile kim  تطمئن قلوبهم بذكر

  الله283

تَعْجَبِْ وَإهن :5  Agar ῾acab tutarsén, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- 

kāfirlerni+ įmān kéltür- (3) megeni-din vaḥdat dalįli-ġa,  ِقَوْل ه مِْ فَعَجَب  pas ta+-dur 

alarnı+ sözi. Ya῾nį anı+ yéri-dür kim müta῾accib (4) bolġaylar alarnı+ sözidin 

kim ayturlar: ا أئَهذَا نَّ ك   “Ayā ol vaķt kim biz  bolġay-bız ت رَابًا tofraķ? Ya῾nį ölgendin (5) 

so+ biz tofraķ bolġay-bız? ا يدِ  خَلْقِ  لفَهي Ayā biz أئَهنَّ جَده  bolġay-bız ya+ı yaratmaķ-da? 

Ya῾nį yana bizni tirgüzür- (6) ler?” Va ta῾accüb maḥalı oldur kim alar Ḫudāy-nı yér 

va kök-ni+ yaratķuçı-sı bilür édiler va hįç fikrį ķılmas-lar érdi- (7) ler kim har kim 

ibdā-ġa ķādır bolsa a῾ādġa daġı ķādır bola alur. َِينَِ أ وْلئَهك الَّذه  Ol gurūh alardurlar kim 

alar ِْوا مِْ (8) كَفَر  هه  įmān kéltürmediler öz parvardıgārı-ġa, anı+ ķudratıġa įmān بهرَب 

kéltürmegen cihatı-ge ḥaşr u naşrġa. (9) َِالأغَْلالَ ِ وَأ وْلئَهك  Va ol gurūhdurlar kim ġal-lar فهي 

مِْ  alarnı+ boyun-larıdadur, ya῾nį muķayyaddurlar (10) żalāl aġlālı-ġa va alarġa أعَْنَاقههه

ķutulmaġlıġ ümįdi yoķtur. Yā ķıyāmat küni otluķ ġal alarnı+ boynıġa ķoyarlar va 

kāfir- (11) lerni+ ῾alāmatı tamuġ-da bu bolġay. َِوَأ وْلئَهك Va ol-gurūh  ِارهِ أصَْحَاب النَّ  tamuġ 

otı-nı+ mülāzım-ları-durlar. (12) ِْم فهيهَا ھ   Alar ot-da َِخَالهدون cāvidān-durlar. 

Ḫabardadur kim Nażr bin Ḥāriŝ va anı+ aşbāhı ῾aẕāb-ķa (13) aşuķur érdiler. İstihzā 

yolı bile Ḥaķ subḥāna aytur kim:  

ئَةهِ Va aşuķmaķlıġ tilekin ķılurlar séndin وَيَسْتَعْجهل ونَكَِ :6 ي   uķūbatį-ġa kim῾ (14) بهالسَّ

Ḫudāy alarġa muķarrar ķılıp-dur َِالْحَسَنَةهِ قَبْل  ῾āfiyat-dın burun. Ḥaķ subḥāna istįṣāl 

῾aẕābını (15) bu ümmet-din ögürüp-dür va ol-ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

mukaẕẕıb-ları-nı+ ta῾ẕįbi-ni ta’ḫįr ķılıp ķıyāmat-ķa (16) salıp-dur. Ol ta’ḫįr 

ḥasanadur va ol istįṣāl seyyi’e. Va kāfirler istįṣāl ῾aẕābı-nı+ aşuķmaķ-lıġ-nı (17) 

                                           
280 Yazmada ilk önce “āŝā[r]lar” yazılmış, daha sonra çokluk ekinin üstü çizilmiştir. 
281 Yazmada ilk önce “anvārlar” yazılmış, daha sonra çokluk ekinin üstü çizilmiştir. 
282  “Onların kalpleri, inkar edicidir ve onlar, kibirlenen kimselerdir.” (Nahl suresi, 22. ayet) 
283 “Onların kalpleri Allah’ı zikretmek ile tatmin olmuştur.” (Ra’d suresi, 28. ayet) 
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ķılur érdiler ilāhį iḥsānı-dın burun alarġa anı+ ta’ḫįri bile. Va ῾acab-dur alardın kim 

῾aẕāb tilerler ِْخَلَتِْ (18) وَقَد va ḥāl ol-kim ötüp-dür مِ  مهن الْمَث لاَتِ  قَبْلههه  alardın burun ῾uķūbat-

lar mukaẕẕıb-larġa ḫasf va masḫ (19) va racfa  dék va alar bilip-dürler. Pas nége 

anı+ bile i῾tibār almas-lar va özi üçün anı+  dék tilerler? (20) َِّكَِ وَإهن رَبَّ  Durustluķ bile 

kim séni+ parvardıgārı+ و مَغْفهرَةِ  لذَ   har-āyina maġfirat égesi-dür ِ(21) ل لنَّاسه kişiler 

üçün. Ya῾nį kāfirler agar įmān kéltürseler va Ḥaķ taṣdįķi-ni ķılsalar, Ḫudāy yarlıķar 

alarnı َمِْ عَلى هه لْمه ظ   (22) bā-vücūd kim ẓulmı bardurlar. Ya῾nį küfr kim įmān küfr 

zamānı-nı+ yazuķlarını buzġuçı-dur. َِّرَبَّكَِ وَإهن  Va durustluķ (23) bile kim séni+ 

āfarįdagārı+  ِيد قَابهِ لَشَده الْعه  ķatıķ ῾uķūbat-lıġ-dur kāfirlerge, agar bérk bolsalar (24) küfr 

va takẕįb-de. Va aytıp-durlar ẕū-maġfirat-dur mü’min-ge tavba va istiġfār bile. Ķatıķ 

῾uķūbat-lıġ-dur kāfirlerge inkār (25) istikbār bile. Va muḥaķķıķ-lar a+adurlar kim 

ḫavf va racā’ ķā῾idaları-nı+ tamhįdi bu āyat-dadur. Aytur kim yarlıķaġuçı-dur (26) 

tā anı+ raḥmatı-dın navmįd bolmaġaylar; va ῾uķūbat ķılġuçı-dur tā anı+ haybatı-

dın amįn bolmaġaylar. Va ḥadįŝ-de kélip- (27) dür kim agar Ḫudāy-nı+ ῾afvı 

bolmasa édi hįç kişi-ni+ ῾ayşı si+mes édi; va agar Ḥaķ-nı+ va῾įdi bolmasa 

(249a/1) édi barça kişi ῾afvġa tayanıp ῾amal-dın ķalur édi.  

ينَِ وَيَق ول ِ :7 واِْ الَّذه كَفَر   Va ayturlar alar kim kāfir boldılar: لَِ لوَْلآ نزه
أ   “Nége (2) tüben 

yiberilmes ِعَليَْهه Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ķa  ِههِ م ن آيَة ب  رَّ  anı+ 

parvardıgārı-dın bélgüsi? Ya῾nį mu῾ciza kim biz tilerbiz (3) Mūsā ῾aṣāsı va ῾Įsā 

iḥyāsı dék ῾alayhumā’s-salām.” مَا رِ  أنَتَِ إهنَّ نذه م   Mundın özge yoķtur kim sén ķorķutķuçı, 

(4) ya῾nį yiberilgen ķorķutmaķ üçün sa+a uşbu yetkürmek-dür. Bas {bas} sa+a 

āyat-lar iẓhārıda né iḫtiyār? َِل ِ (5) و قَوْمِ  لهك   va har gurūhı-ġa  ِھَاد yol körsetküçi-dür, ya῾nį 

payġambarį kim maḫṣūṣ bolġay mu῾cizasıġa ṣūrat-da, olça ġālib (6) bolġay anı+ 

ķavmı-ġa siḥr dék Mūsā ῾alayhi’s-salām zamānı-da va ṭıb dék ῾Įsā ῾alayhi’s-salām 

vaķtı-da. “Bas Mūsā va ῾Įsā (7) mu῾cizini kim sizler tilersizler iḫtiṣāṣ alarnı+ 

zamānı-ġa érdi. Va çün faṣāḥat sizlerge ġālib-dür méni+ mu῾cizim- (8) ni+ ķuyı-

raġı Ķur’ān-dur. 284فأتوا بسورة من مثله  ” 
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يَعْلَمِ  اّلل ِ :8  Va Ḫudāy bilür ل ِ مَا تَحْمه  olça köterür ُِّل أ نثَى ك   (9) har ḫatun oġlanlardın ér 

va tişi va ķara va aķ va kör[k]lüg va körk-siz va uzun va ķısķa va andın özge. وَمَا 

يضِ   Va bilür olça sızġaylar raḥm-larda. Ya῾nį Ḥaķ subḥāna sızdurġay الأرَْحَامِ  (10) تَغه

ķursaķda yaş oġul-dın kim bütün (11) çıķmaġay. تَزْدَادِ  وَمَا  Va olça artuķ ķılur, ya῾nį 

Ḫudāy artuķ ķılur oġul-nı+ cüŝŝası-dın artuķ san-lar- (12) dın. Va aytıp-durlar 

murād köp va artuķ-dın, oġul-nı+ ḥisābı-dur kim raḥm müştamil bolur bir oġul-ġa tā 

tört. (13) Va oġul-nı+ nihāyatı raḥm-da tört-dür. İmām-ı A῾ẓam raḥimahullāh ķaşıda 

va Anvārda İmām-ı Şāfi῾į raḥimahullāh-dın naķl ķılur (14) kim Yemen-de ḫatunį béş 

ķarın toġurdı va har ķursaġı-da béş oġul. 285و الله قادر على مايشأ  Va yā murād ḥaml 

müddatı- (15) dur va anı+ azraġı, ittifāķ bile altı ay-dur va anı+ köpreki. İmām-ı 

A῾ẓam raḥimahullāh ķaşıda ikki yıl va İmām-ı Şāfi῾į (16) raḥimahullāh ķaşıda tört yıl 

va İmām-ı Mālik raḥimahullāh ķaşıda béş yıl. ُِّل شَيْءِ  وَك   Va barça néme  ِندَه  +anı (17) عه

ķaşıda  ِقْدَار   .ölçeki biledür kim andın az va artuķ bolmas-dur بهمه

الْغَيْبهِ عَالهمِ  :9  Oldur bilgüçi yaşurunlar- (18) nı ḥis-din ِهَادَةه  va āşkāra, ya῾nį وَالشَّ

ḥāżır ḫavāṣ-ġa  ِتَعَالهِ الْكَبهير الْم   béyik-rek barçadın.  

نك م (19) سَوَاء :10 نِْ ,Té+-dür sizlerdin anı+ ῾ilmi alıda م  الْقَوْلَِ أسََرَِّ مَّ  har kim 

yapsa sözini öz nafsıda بهههِ جَهَرَِ (20) وَمَن  va har kim āşkāra ķılsa anı özgege ِْوَِ وَمَن  ھ 

سْتَخْفِ  بِ  بهاللَّيْلهِ va har kim yaşurmaķ tilekin ķılur va yapar öz (21) ῾amalı-nı م  وَسَاره  va har 

kim ẓāhir va āşkāra ķılġuçı-dur öz kirdārını ِهَاره  künde. Ya῾nį muṭlaķā (22) hįç بهالنَّ

néme ķavl va fi῾l-din sırran va ῾alāniyan a+a yapuġluķ yoķtur.  

عَق بَاتِ  Ḫudāy-ġadur لَهِ  :11  ferişteler biri biri- (23) din so+ yā ol-kişi-ge kim م 

yapar va āşkāra ķılur özi-ni+ sözi va işini, feriştelerdürler anı+ söz- (24) leri va 

işleri-ni+ so+ıda kéçe va kündüz يَدَيْههِ بَيْنهِ م ن  anı+ alıdın ِْن خَلْفهههِ وَمه  va anı+ so+ıdın 

ونَهِ  نِْ saķlar alarnı (25) يَحْفَظ  اّللهِ أمَْرهِ مه  Ḫudāy farmānı bile olça andın ṣādır bolur bitürler. 

Va barara va kirāmu’l-kātibayn dérler. (26) Tibyān-da kéltürüpdür kim alar on 

feriştedürler kündüzde va on kéçede. Durust-raķ va maşhūrraķ oldur (27) kim ikki 

feriştedür kündüzde va ikki, kéçede. Va aytıp-durlar Ḥaķ subḥāna ferişteler yaratıp-

dur tā anı+ ķul-larını (249b/1) saķlarlar mażārr va makkāradın. Zādda, Ka῾bu’l-
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aĥbārdın naķl ķılur kim agar Ḫudāy feriştelerni ādamį-lerni+ müvakkili ķılmasa 

érdi, (2) har-āyina cinnį-ler alarnı alġaç kéter érdiler yér yüzidin. Va aytıp-durlar 

 nı+ żamįri ῾āįddür ḥażrat-ı rasūl (3) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa. Ya῾nį- يحفظونه286

Ḫudāy-ġa feriştelerdürler kim ol-ḥażrat-nı+ muĥāfaẓatı-nı ķılurlar düşman-lar 

żararıda; andaķ kim (4) ῾Āmir bin Ṭufayl dārıdın Rabį῾a şarrı-dın anı asradı va ῾an-

ķarįb alarnı+ ķıṣṣası ẕikr raķamı-nı tapķusıdur. َِّاّللَِ إهن  (5) Durustluķ bile kim Ḫudāy َِل 

رِ  بهقَوْمِ  مَا taġyįr ķılmas ي غَي   olça gurūhį-ġa bolġay ῾āfiyat va  ni῾mat-dın واِْ حَتَّى ر  ي غَي  (6) tā 

vaķtį kim ol gurūh taġyįr bérgeyler مِْ مَا هه بهأنَْف سه  olça alarnı+ nafs-larıdadur. Ya῾nį 

alışturġaylar camįla aḥvālnı (7) radiya aḫlāķ bile. Sülamį aytur taġyįr bérür til-lerni 

anı+ ẕikri-din va taġyįr bérür kö+ül-lerge öz yaḫşı-lıġı-dın. Va mādām (8) kö+ül-

lerni a+a rāst tutsalar va ġāfil bolmasalar, fayż-nı+ āŝārı alarġa mutaṣṣıl bolġay. 

اّلل ِ أرََادَِ وَإهذَا  Va çün tilese (9) Ḫudāy  ِوءًا بهقَوْم س   gurūhį-ġa ῾aẕāb va ῾uķūbat va halāk-nı, 

لَهِ  مَرَدَِّ فَلاَِ  pas ķaytarılmaķ yoķtur anı. Ya῾nį kişi boldura (10) almas kim anı ķaytarġay 

özidin yā özgedin. لهَ م وَمَا  Va yoķtur ol ķavm-ġa ونهههِ م ن د   Ḫudāy-dın özge وَالِ  مهن  (11) 

kişi kim alarnı+ işi-ni+ mutavallį-si bolġay ῾aẕāb kétermeki-de yā yārį-lıġ ķılġay 

a+a.  

وَِ :12 الَّذهي ھ   Oldur (12) ol-kim  ِم يك  الْبَرْقَِ ي ره  sizlerge körsetür barķnı, ol lam῾adur 

sarį῾ü’l-zavāl kim bulut-dın ẓāhir bolur va ol yamġur- (13) nı+ bélgüsi bolur. Pas 

Ḫudāy yaşın-nı körsetür خَوْفًا müsāfirni+ ķorķmaġı üçün va kişi kim yamġur a+a 

żarar ķılġay (14) وَطَمَعًا muķįm ṭam῾ayı üçün va cam῾į kim yamġurġa muḥtāc bolġay-

lar  ِئ حَابَِ va köterür havāda وَي نْشه قَالَِ السَّ الث   (15) bulut-larnı kim su bile aġırdurlar.  

حِ  :13 عْدِ  وَي سَب  الرَّ  Va tasbįḥ aytur ra῾d ِهه  mültabis Ḫudāy ḥamdı bile, ya῾nį بهحَمْده

tasbįḥ-ni (16) taḥmįd bile yavuķ ķılur. Va ra῾d va feriştedür kim bulut-nı sürer va 

yaşın anı+ ķamçı-sı-dur. Va Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de İbn-i (17) Rayḥānį raḥimahullāh-

dın naķl ķılur kim ra῾d feriştelerni+ üni-dür va yaşın sözluķ āhı va yamġur alarnı+ 

közi- (18) ni+ yaşı.  ِوَالْمَلائَهكَة Va tasbįḥ étürler barça ferişteler yā alar kim ra῾dnı+ 

kömeki-dürler ِْن خهيفَتهههِ مه  Ḫudāy (19) ķorķunçı-dın. ِ ل قَِ وَي رْسه وَاعه الصَّ  Va tüben yiberür 

ṣāyıķalarnı bulut-dın.  ِيب بههَا فَي صه  Pas tégürür anı (20) يَشَاء مَن  har kimge tilese kim 
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anı+ bile halāk ķılur, Arbad bin Rabį῾a dék. Kéltürüptürler kim toķķuzunçı yıl 

hicrat-dın, (21) ῾Āmir bin Ṭufayl, Arbad bin Rabį῾a bile yā Arbad bin Ķays, ayttı 

kim: “Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+  körmeki-ge barurbiz va çün 

mén anı sözge maşġūl ķılsam, (22) sén anı+ so+ıdın kirgil va ķılıçı-nı anı+ öler 

yérige urġıl.” Çün maclis-ke kirdi-ler, ῾Āmir ol-ḥażrat-nı sözge maşġūl (23) ķıldı va 

köp sözlegendin so+ ayttı: “Ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- barayım va 

civār leşkeri atlıġ va yayaķ-dın séni+ başı+ġa (24) kéltüreyim.” Munı ayttı va 

Arbad bile çıķıp kéldi. Ḥażrat ayttı kim: 287اللهم اكفينا بما شئت  Pas ῾Āmir, Arbadġa ayttı 

kim: “Ol barça (25) vaṣiyyat ķayda boldı?” Arbad ayttı: “Har ķaçan kim ķılıç urmaķ 

tilemekin ķıldım sén méni+ va anı+ ara ḥāyil boldu+.” (26) Al-ķıṣṣa çün 

Medįnedin çıķıp kéldi-ler ṣā῾iķa kéldi va Arbadnı köydürdi. Va ῾Āmir daġı yolda 

yaman-raķ ṣūratı bile öldi. (27) Va ayturlar yahūdį nübüvvat canābı-ġa kélip ayttı: 

“Yā Abū’l-Ķāsım! Ḫabar bérgil ma+a kim séni+ Ḫudāyı+ némedin-dür, 

marvārįddin (250a/1) yā yāķūt-dın yā ķızıl altun?” Fį’l-ḥāl ilāhį ġażabı-nı+ bulutı-

dın ṣā῾iķa ẓāhir boldı va anı köydürdi. Va Ḥaķ subḥāna bu āyat-nı (2) yiberdi kim 

ṣā῾iķa har kimge tilese, yiberür kāfirlerdin. ِْم ل ونَِ وَھ  ي جَاده  Va alar cidāl ķılurlar اّللهِ فهي  

Ḫudāy ḥaķı-da (3) kim ol né némedin-dür yā alarnı+ cidālı payġambarnı+ takẕįbi-

dür, olçada Ḫudāy-nı anı+ bile vaṣf ķılur ῾ilm va ķudrat kamālı- (4) dın va ulūhiyyat 

tafarrüdi-de. َِو يدِ  وَھ  حَالهِ شَده الْمه  Va Ḫudāy ķatıķ ῾uķūbat-lıġ-dur mücādıl-larġa.  

الْحَقِ  دَعْوَة ِ Ḫudāy-ġadur (5) لَهِ  :14  oķumaķ Ḥaķ-ķa kim ol, lā ilāha illallāh 

kaliması-dur; yā a+adur anı+ sazāvārlıġı kim anı+ ῾ibādatıġa (6) oķurlar; yā 

a+adur mücāba da῾vat, ya῾nį çün anı oķusalar icābat ķılur. َِين ونَِ وَالَّذه يَدْع   Va alarġa 

kim oķur (7) ونهههِ مهن د   andın özge, ya῾nį but-larnı kim müşrik-ler oķurlar, َِلهَ م يَسْتَجهيب ونَِ ل  

icābat ķılmas-lar a+a  ِ(8) بهشَيْء némege murād alardın. َِّطهِ إهل يْههِ كَبَاسه كَفَّ  Magar andaķ 

kişi-ni+ icābatı kim açıp-dur özi-ni+ har ikki ayasını َالْمَاء إهلى  (9) su sarıġa, ya῾nį 

susaġanį kim ķuyuġį-ni+ başıġa yéter va anı+ bile ķoġa va ipi bolmaġay, özi-ni+ 

har ikki éligi- (10) ni ķuyuķ sarıġa açar va faryād va zārį-lıġ va du῾ā bile sunı tiler 

فَاهِ  لهيَبْل غَِ  tā anı+ aġız[ı]ġa yétkey. وَِ وَمَا ھ   (11) Va yoķtur su ِهه  yétküçi anı+ aġzıġa بهبَالهغه

                                           
287 “Allah’ım! Bizi onlara karşı dilediğin şekilde koru.” 



299 

 

anı+ üçün kim su camāddur. Dānā yoķtur o[ķu]ġuçı-ġa va ķudratı yoķtur (12) anı 

icābatı-ġa va ṭab῾ ḫılāfı bile ķıla almas kim markazdın muḥįṭ-ķa ḥarakat ķılġay. Va 

but-lar daġı özi-ni+ oķuġuçı- (13) ları-nı+ nisbatı-ġa bu ḥālı bardurlar. عَاء وَمَا  د 

ينَِ فهي إهلَِّ ,Va yoķtur kāfirlerni+ oķumaġı but-larnı الْكَافهره  magar yol azmaķ ضَلالَِ  (14) 

buṭlān-da va nā-ümįdlıġ va żāyi῾ bolmaķda.  

هِ :15 ّ دِ  وَلله يَسْج   Va Ḫudāy-ġa sacda ķılġay فهي مَن مَاوَاتهِ (15)  -har kim kök السَّ

lerdedür ِ -farmān kötermeklik yüzidin (Murād mü’min طَوْعًا va har kim yérde وَالأرَْضه

lerdür (16) kim düşvārlıķ āsānlıġ-da farmān éltürler va sacda ķılurlar.) وَكَرْھًا va 

karāhiyyat va tilemeslik yüzidin (Murād kāfirlerdür kim (17) ķatıķ-lıķ va miḥnat 

vaķtı-da żarūrat bile sacda ķılurlar.). لال ه م  +Va sacda ķılur kök va yér ahlı-nı وَظه

kölegeleri Ḫudāy-ġa (18) kişilerni+ taba῾iyyatı bile  ِو د   ta+da maġrıb sarıġa بهالْغ 

 +va kéçki vaķt-da maşrıķ sarıġa. Murād davām-dur (19) va ikki vaķt-nı وَالآصَالهِ

taḫṣįṣi ol cihat bile kim kölege uzalmaġı alarda ẓāhirraķ bolġay. Bu ikkinçi sacdadur 

Ķur’ān (20) sacdalarıdın. Va ḥażrat-ı şayḫ288 ķuddisa sirruhu yéttinçi safarda 

Futūḥāt-dın kim Ķur’ān sacdaları-nı+ ẕikri-ni ķılur, (21) munı sücūdu’ẓ-ẓalāl va 

sücūdu’l-῾āliya dép-dür. Va aytıp-tur kim lāzım-dur kim bende taṣdįķ ķılġay Ḫudāynı 

bu ḫabarda va sacda kéltürgey. (22) Va onunçı bāb-da ikkinçi safarda kéltürüptür 

kim bu ῾ālam-nı+ sırları-dın biri oldur kim hįç ḥādiŝ yoķtur (23) illā ol-kim a+a 

kölegi-dür, ol kölege sacda ķılġuçı-dur Ḥaķ-ķa va ķāyim anı+ ῾ibādatı-ġa har ḥāl-ġa 

kim ḫvāh ol ḥādiŝ (24) muṭį῾ bolsun va ḫvāh ῾āṣį. Agar ol muvāfaķat ahlı-dın-dur öz 

sāyası bile, ol sacdada birdürler. Va agar muḫālif-dür (25) anı+ kölegesi ol ṭā῾at-da, 

nāyib manābı-dur. Va ḥaķįķat oldur kim ṭav῾ va raġbat alarnı+ ṣıfatı-dur kim (26) 

azal luṭfı įmān nihālı-nı alarnı+ kö+li-ni+ yéride tikip-dür. Va nafrat va karāhat 

alarnı+ ḫāṣiyatı kim lam-yazal ķahrı (27) ḫıẕlān tuḫmı-nı alarnı+ farmān tutmas 

nafs-nı+ mazra῾asıda saçıp-dur.  

بُِّ مَن Aytķıl, ey Muḥammad -ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (250b/1) ق لِْ :16  رَّ

مَاوَاتهِ ِ السَّ وَالأرَْضه  “Kim-dür kök-ler va yérlerni+ āfarįdagārı?” Ya῾nį kāfirlerdin sorġıl 

kim: “Kök va yér- (2) ni+ yaratķanı kim-dür?” Bas cavāb bérgil alar sarıdın ِاّلل ِ ق له  
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aytķıl, Ḫudāy kim alarġa mundın özge cavābį (3) yoķtur. Va çün cavābı alarnı+ bu 

bolġusıdur ilzām ķılġıl alarnı, ِْخَذْت م ق ل أفََاتَّ  aytķıl: “Ayā tutarsızlar ونهههِ (4) م ن أوَْلهيَاء د   andın 

özge ma῾būdlar kim alarnı dōst tutķay-sızlar? Ya῾nį çün bilürsizler kim yér va kök- 

(5) ni+ yaratķuçı-sı ol-dur nége andın özgeni tapınursızlar va tutarsızlar dōst-lar kim 

alar َِيَمْلهك ونَِ ل  (6) bola almas-lar va mālik émestürler ِْم هه نَف سه  وَلَِ sūdį نَفْعًا öz nefs-lerige لأه

ا  va na ziyānį? Ya῾nį özi üçün (7) asıġį tarta almas-lar va żararį-ni kétermek-ke ضَرًّ

özidin ķādır émestür. Pas asıġ özgege néteg yétküre alur- (8) lar?” ِْالأعَْمَى يَسْتَوهي ھَلِْ ق ل  

Aytķıl: “Āyā néteg bolur soķur kim but tapınġuçı-dur  ِير  -va körgüçi kim Ḫudāy وَالْبَصه

(9) nı tapınġuçı-sı-dur? َِْل مَاتِ  تَسْتَوهي ھَلِْ أم الظُّ  Āyā té+-lik ķılur şirk va inkārnı+ 

ķara+ġuluķ-ları (10)  ِوَالنُّور va tavḥįd va ma῾rifat yaruķluġı? َِْهِ جَعَل واِْ أم ّ لله  Yā āyā kāfirler 

yasadı-lar Ḫudāy üçün خَلقَ واِْ ش رَكَاء  şerįk- (11) lerį kim yarattı-lar ِكَخَلْقههه Ḫudāy 

yaratķanı dék?” َِالْخَلْقِ  فَتَشَابَه  Pas mütaşābih boldı yaratılġan ِْم  alarġa, (12) ya῾nį عَليَْهه

bilmedi-ler kim Ḫudāy-nı+ yaratķanı ķaysı va şerįk-lerni+ yaratķanı ķaysı-dur. 

Ḥāṣıl ol-kim alar şerįk- (13) lerį tutmadılar Ḫudāy üçün kim anı+ dék yaratķuçı 

bolġaylar va iş alarġa müştabih bolġay. Va ayturlar alar daġı (14) yaraturlar andaķ 

kim Ḫudāy yaratur. Bas ῾ibādat-nı+ müstaḥıķķı bolġay-lar; andaķ kim ol bardur. ِق له 

ل ِ خَالهقِ  Aytķıl, Ḫudāy (15) اّلل ِ شَيْءِ  ك   barça némelerni+ yaratķuçı-sıdur va şerįki yoķtur 

yaratmaķda tā anı+ şerįki bolġay tapınmaķda. (16) َِو دِ  وَھ  الْوَاحه  Va oldur yagāna 

ulūhiyyat-da  ِار   .ġālib barça némelerge الْقَهَّ

نَِ Tüben yiberdi أنَزَلَِ :17 مَاء مه السَّ  (17) bulut-dın yā kök sarıdın مَاء suį, ِْيَةِ  فَسَالَت أوَْده  

pas yardı say-lar ol sudın ھَا  öz (18) ölçeki bile. Ya῾nį har vādį özi-ni+ kiçig-ligi بهقَدَره

va uluġ-luġı va tarlıġı va ké+-liki-geçe köterdi yā ölçeki bile (19) kim Ḫudāy 

muķarrar ķılıp-dur kim ol asıġ yétkürgey va ziyān ķılmaġay. َِيْل ِ فَاحْتَمَل السَّ  Pas köterdi 

bu aķar su (20) ابهيًا زَبَدًا رَّ  béyik köpük-ni, ya῾nį üstige kéltürdi ا مَّ ونَِ وَمه ي وقهد   va ba῾żı olça 

körede ķoyup yaķar (21) sızlar (va Ḥafṣ ġaybat bile oķur, ya῾nį kişileri yaķarlar) ِعَليَْهه 

ارهِ فهي النَّ  a+a ot-da. Ya῾nį éritürsizler filizāt-dın (22) altun va kümiş va baķır va témür 

dék va andın özge, لْيَةِ  ابْتهغَاء حه  pįrāya tilemek üçün َِْمَتَاعِ  أو  va uruş (23) ķuran-ları va 

ékin adavātı üçün.  ِزَبَد Köpükį-dür  ِثْل ه  (24) كَذَلهكَِ ,anı+ dék köpük kim su yüzigedür م 

mundaķ yaratıldı  ِب اّلل ِ يَضْره  miŝl urar Ḫudāy. َِّلَِ الْحَق وَالْبَاطه  Ḥaķ-nı va bāṭıl-nı taşbįh ķılur 

ḥaķ sözni ifāda (25) va ŝabāt-da suįġa kim ḫalķ fāyidaları üçün kök-din inip kélür va 
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filizġa kim pįrāya va muḫtalifa matā῾-lar üçün (26) muḥtāc-ı ilayh bolġay. Va bāṭıl 

sözni naf῾ azlıġı-da zavāl sur῾atı-da köpükį-ge kim su yüzige va filiz üstige bolġay. 

ا (27) بَدِ  فَأمََّ الزَّ  Ammā su yüzi-ni+ köpüki va filiz üstidegi ḥubŝ  ِفَاء فَيَذْھَب ج   barur, ḥālį-

de kim taş{a}lanġay va (251a/1) va tüşken bolġay-lar. ا النَّاسَِ يَنفَعِ  مَا وَأمََّ  Ammā olça 

asıġ yétkürür kişilerge süzüg su dék yā ġış-sız éri- (2) tilgen filiz dék.  ِث ِ فهي فَيَمْك  الأرَْضه  

Pas ķalur yérde tā andın fāyida alurlar, َِكَذَلهك munı+ dék  ِب اّلل ِ يَضْره  urar الأمَْثَالَِ (3)  

Ḫudāy miŝl-lerni ta῾aķķul va ta’ammül üçün anda. Bu āyat-da tanzįl ῾ālim-leri va 

ta’vįl arbābı-ġa köp laṭįfalar- (4) dur. Ba῾żı a+adurlar kim murād bu sudın Ķur’ān-

dur kim įmān ahlı kö+li-ni+ ḥayātı-dur va avdiya kö+ül-lerdür kim öz (5) 

isti῾dādıġa köre andın fayż alurlar. Va zabad nafsānį havācisi va şayṭānį vasvasaları 

va süzüg su müntafi῾ Ḥaķ sözi (6) biledür kim andın asıġ alurlar. 

ينَِ :18 اسْتَجَاب واِْ لهلَّذه  Alar kim icābat ķıldı-lar   ِم هه  öz parvardıgārı-nı+ (7) لهرَب 

farmānını, سْنَى ينَِ .yaḫşı pādşāhį-dür yā ḥüsnā sarāyį kim cannat bolġay الْح   لَمِْ وَالَّذه

لهَ م أنََِّ لوَِْ ,Ḫudāy-ġa لَهِ  Va alar kim icābat (8) ķılmadı-lar يَسْتَجهيب واِْ  agar bolsa alarġa 

ِ ا الأرَْضه فهي مَّ  olça yérdedür, يعًا  anı+ barça- (9) sı naķd va cins va amti῾a żiyā῾-dın جَمه

ثْلَهِ   anı+ bile bolġay. Ya῾nį agar olça ķılıġ (10) مَعَهِ  ,va bularġa oḫşaş özge barça وَمه

kim dünyi naķdları va ķumāşlar bardur anı+ bile ķoşa ķumāş-lar va barça 

kāfirlerni+ taṣarrufı-da bolġay ķıyāmat küni. (11) ِْبهههِ لفَْتَدَوْا  Har-āyina fidā ķılġay-lar 

anı tā ῾aẕāb-dın ķutulġay-lar َِأ وْلئَهك ol-gurūh. ِْلهَ م Alarġadur  ِوء الْحهسَابهِ س   (12) sizlerni+ 

yaman sanamaķlıġ yamanı, ya῾nį ḥisāb-nı+ ķatıķ-lıġı kim alarnı+ ḥasanalarını 

ķabūl ķılmaġaylar va alar- (13) nı+ seyyi’ātı-nı yarlıķamaslar. ِْم  +Va alarnı وَمَأوَْاھ 

ķaytur yéri  ِم هَادِ  وَبهئْسَِ tamuġ bolġay جَهَنَّ الْمه  (14) va yaman turar yéri-dür tamuġ.  

يَعْلَمِ  أفََمَن :19  Ayā kişi kim bilür مَا لَِ أنََّ نزه
أ   ol kim har né tüben yiberip-dür َِ(15) إهليَْك 

séni+ sarıġa رَب كَِ مهن  séni+ parvardıgārı+-dın ُِّالْحَق durust va rāst-dur, ya῾nį Ḥamza 

bin ῾Abdumuṭallib rażıyallāhu ῾anh? (16) ِْوَِ كَمَن أعَْمَى ھ   Mundaķ kişi-dür kim 

körmegüçi bolġay kö+ül bile va Ķur’ān inkārı ķılġay, ya῾nį Abū Cahl la῾natullāh. 

مَا (17) رِ  إهنَّ يَتَذَكَّ  Mundın özge yoķ kim pand alurlar Ķur’ān bile ِْالألَْبَابهِ أ وْل وا  ṣāfį bolġan 

῾aķl-larnı+ égesi (18) va ham mu῾ārażası-dın.  

ينَِ :20 ي وف ونَِ الَّذه  Alar kim vafā ķılurlar ِاّللهِ بهعَهْده  Ḫudāy-nı+ paymānıġa kim miŝāķ 

künide (19) baġlap-durlar َِونَِ وَل يثَاقَِ يهنق ض  الْمه  va sındurmaslar ol paymān-nı.  
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ينَِ :21 ل ونَِ وَالَّذه يَصه  Va alar kim üleştür[ür]ler  (20) بهههِ اّلل ِ أمََرَِ مَا  olça buyuruptur 

Ḫudāy anı+ bile, َي وصَلَِ أن  ol-kim biriktürülgey. Ya῾nį raḥm yā įmān barça kitāb (21) 

va payġambarlarġa ayrılmaķsız alarnı+ arasıda. َِه مِْ وَيَخْشَوْن رَبَّ  Va ķorķarlar öz 

parvardıgārı ῾aẕābı-dın (22) َِوَيَخَاف ون va ḫavf ķılurlar َِوء الحهسَابهِ س   ḥisāb ķatıķ-lıġı-dın.  

ينَِ :22 واِْ وَالَّذه صَبَر   Va alar kim ṣabr ķıldılar nafs (23) makrūh-larıġa va anı+ 

havāsı muḫālafatı-ġa yā cihādġa مِْ وَجْههِ ابْتهغَاء هه رَب   öz parvardıgārı rıżāsını tilemeki (24) 

üçün; ِْوا وةَِ وَأقََام  الصَّ  va ķāyim tuttı-lar farż étilgen namāznı ِْوَأنَفَق وا va nafaķa ķıldılar, ا مَّ  مه

مِْ  ba῾żı olçadın alarġa bérip érdük biz, ya῾nį ol-kim vācib édi alarġa (25) رَزَقْنَاھ 

ا رًّ ونَِ va āşkāra. (26) وَعَلانَهيَةًِ yaşurun سه ئَةَِ بهالْحَسَنَةهِ Va daf῾ ķıldılar وَيَدْرَؤ  ي  السَّ  yaḫşı-lıġ bile 

yamanlıġ-nı, ya῾nį yamanlıġ ornıġa yaḫşı-lıġ ķıldılar. (27) Va aytıp-durlar safāhat-nı 

ḥilm bile muķābala körsetti-ler va faḥş-nı salām bile va münkerni ma῾rūf-ġa yā 

günāh-nı (251b/1) kéterdiler tavba bile yā ma῾ṣiyyat-nı ṭā῾at bile; andaķ kim ḥadįŝ-de 

kélip-dür: 289اتبع السيئة الحسنة تمحها  Va ba῾żı taḥķįķ arbābı- (2) dın aytıp-durlar, çün 

alarġa ẓulmį vāķi῾ boldı, ῾afv ķıldılar va anı+ utrusıda kim alarnı maḥrūm étti-ler, 

῾aṭā ķıldılar. (3) Va kişi alardın üzülse édi, a+a üleşti-ler. َِأ وْلئَهك Ol gurūh kim bu 

ṣıfat-lar bile mavṣūf-durlar, ِْلهَ م alarġa- (4) dur قْبَى ارهِ ع  الدَّ  yaḫşı sar-ancāmį, ya῾nį 

῾amal-nı+ cazāsı bardur dünyi va ῾āķıbat-da. Va ol né némedür?  

اتِ  :23 عَدْنِ  جَنَّ  (5) Pāydār bustān-lar kim hamįşa anda bolġaylar. ل ونَهَا  Kirerler يَدْخ 

anda ِْصَلحََِ وَمَن  va kirer har kim şāyista bolġay įmān va ṭā῾at (6) bile ِْن مِْ مه آبَائههه  alarnı+ 

ataları-dın ِْم مِْ va alarnı+ ḫatun-ları وَأزَْوَاجههه اتههه يَّ ر   وَالمَلائَهكَةِ  .va alarnı+ (7) oġlanları وَذ 

ل ونَِ م يَدْخ  عَليَْهه  Ferişteler kirer alarġa ل ِ م ن بَابِ  ك   har éşiki-din alar- (8) nı+ manzil-leri 

éşik-leridin. ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim kéçe va kündüz çaķlıġ-da dünyi-din 

üç ķatla ferişte (9) alarnı+ ķaşıġa kélürler va ayturlar:  

عَليَْك م سَلامَِ  :24  “Başārat-dur salāmat davāmı-ġa, ya῾nį hamįşa sālim 

bolġu+ızdur- (10) lar صَبَرْت مِْ بهمَا  olçanı+ sababı bile kim ṣabr ķıldı+ızlar.” Ķūtu’l-

ķulūb-da kéltürüptür kim ṣabrlıġ érdi+izler faķr bile (11) dünyāda va faķr ṣıfatı-nı+ 

sévük-lük-reki-dür Ḫudāy ķaşıġa; andaķ kim aḫbārda kélip-dür ḥażrat-ı risālat 

ṣallallāhu (12) ῾alayhi va sallam Bilāl-ġa ayttı: “Andaķ ķılġıl kim faķįrlıķ bile 
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Ḫudāy-ġa yétkil sén na ḫvācalıķ kim anda faķįrler barçadın ḫvācaraķ-durlar.” (13)  َِفَنهعْم

قْبَى ارهِ ع  الدَّ  Pas yaḫşı-dur ol sarāy-nı+ sar-ancāmı kim alar taptı-lar.  

ينَِ :25 ونَِ وَالَّذه يَنق ض   Va alar kim sındur- (14) urlar َِاّللهِ عَهْد  Ḫudāy-nı+ paymānını 

يثَاقهههِ بَعْدهِ مهن مه  anı+ muḥkam ķılġanıdın so+ i῾tirāf va ķabūl bile (15) َِون  va alar وَيَقْطَع 

kim késildiler, بهههِ اّلل ِ أمََرَِ مَآ  olça Ḫudāy buyuruptur ol nége َِأنَ ي وصَل ol-kim (16) 

biriktürgey, ya῾nį raḥm yā yaman barça payġambarlar va kitāb-larġa َِون د  ِ فهي وَي فْسه الأرَْضه  

va buzuķluķ ķılurlar yérde (17) küfr bile yā ẓulm yā yazuķ yā fitne ķoparmaķlıġ bile, 

اللَّعْنَةِ  لهَ مِ  ol gurūh أ وْلئَهكَِ  alarġadur yıraķlıġ raḥmat-dın (18) ِْوَلهَ م va alarġadur  ِوء ارهِ س  الدَّ  

῾āķıbat-nı+ yamanı dünyā va āḫırat-da. 

طِ  اّلل ِ :26 زْقَِ يَبْس  الر   Ḫudāy ké+ ķılur (19) rūzįni, ِْيَشَاء لهمَن  har kim üçün tilese  ِر  وَيَقَده

va tar ķılur kişi-ge kim irāda ķılur. ِْوا ح   Va şād boluptur- (20) lar Mekkeni+ ahlı وَفَره

نْيَا بهالْحَيَاةهِ الدُّ  dünyā zindagānlıġı bile va olça anı+ matā῾yıdın alarġa bérdiler الْحَيَاةِ  وَمَا  

نْيَا (21) الآخهرَةهِ فهي va yoķtur bu sarāy-nı+ zindagānlıġı الدُّ  ol sarāy-nı+ yanıda, َِّمَتَاعِ  إهل  

magar az bar-ḫūrdārlıġı (22) yā matā῾yı amti῾adın kim davāmı va baķāsı yoķtur, év 

adavātı dék.  

ينَِ وَيَق ول ِ :27 واِْ الَّذه كَفَر   Va ayturlar alar kim yaman (23) kéltürmediler: َِلَِ لوَْل نزه
أ   

“Nége tüben yiberilmes ِعَليَْهه Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa  ِههِ م ن آيَة ب  رَّ  

āyatį kim anı+ parvardıgārı- (24) dın ol vach bile kim biz tilerbiz?” ِْاّللَِ إهنَِّ ق ل  Aytķıl: 

“Durustluķ bile kim Ḫudāy ُِّل يَشَاء مَن ي ضه  yol azġurur har (25) kimni tilese.” Murād 

alardurlar kim āyat iķtirāḥını ķıldılar mu῾cizalar ẓuhūrı-dın so+. Yā agar tilese bā-

vücūd mi+ āyat şühūdı (26) yol azġurur إهليَْههِ وَيَهْدهي  va yol körsetür özi sarıġa āyat 

müşāhadasız ِْأنََابَِ مَن  har kim ķaytsa a+a. Alar né (27) kişi-dürler?  

ينَِ :28 آمَن واِْ الَّذه  Alar kim yaman kéltürdi-ler Ḫudāy-ġa ُِّوَتَطْمَئهن va ārām tapar ق ل وب ه م 

alarnı+ (252a/1) kö+ül-leri ِكْره اّللهِ بهذه  Ḫudāy yādı bile. Ya῾nį çün Ḫudāy-nı+ ẕikrin 

éşit-seler anı+ bile üns taparlar va ārām taparlar. (2) Yā alarnı+ kö+li anı+ 

tavḥįdi-ġa muṭma’in-dür yā anı+ raḥmatı ẕikri-ġa yā anı+ kalāmı-ġa kim 

mu῾cizalarnı+ ķavį-raġı- (3) dur. Va Fuṣūl-da İbn-i ῾Uyayna raḥimahullāh-dın naķl 

ķılur kim murād ẕikrdin, ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dur kim mü’min- 

(4) lerni+ kö+ül-leri anı+ bile ārām tutar. ََِكْرهِ أل اّللهِ بهذه  Bili+izler kim Ḫudāy-nı+ 

ẕikri bile ُِّالْق ل وبِ  تَطْمَئهن  (5) ārām tapar mü’min-lerni+ kö+ül-leri. Mücāhid aytıp-dur 
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kim murād rasūl-nı+ aṣḥābı-dur, ṣallallāhu ῾alayhi va sallam rażıyallāhu (6) ῾anhum. 

Sülamį raḥimahullāh Ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim ῾avām-nı+ kö+ül-leri-ni+ ārāmı 

tasbįḥ va ŝanā bile bolur va ḫavāṣ-nı+ (7) kö+li-ni+ iṭmi’nānı a῾lā ṣıfat-ları 

biledür. Va rabbānį ῾ulamānı+ kö+ül-leri ārām-lıġı ḥüsnā asmāsı-nı+ (8) ḥaķāyıķı 

bile bolġay; ammā muvaḥḥidlerni+ kö+li ārām tapmas magar liķā müşāhadası bile. 

  و هوا مقصد الاقصى290

ينَِ :29 آمَن واِْ الَّذه  (9) Alar kim įmān kéltürdiler ِْل وا الهحَاتهِ وَعَمه الصَّ  va ķıldıla[r] şāyista 

῾amal-lar, وبَى مِْ ط  لَه   yaḫşı zindagānlıġ-dur alarġa َِسْنِ  (10) و مَآبِ  ح   va yaḫşı ķaytmaķlıġ. 

Ṭūbā başārat-dur şādmānlıġ va ḫurram-lıġ va rāḥat va farruḥ va ni῾mat va ḫōş-ḥāl-

lıķ-ķa. (11) Yā cannat atı-dur Ḥabaşa luġatı bile. Va maşhūrraķ oldur kim ṭūbā 

yaġaçį-dür ῾adn cannatı-da kim anı+ tübi ḥażrat-ı (12) payġambar ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam manzili-dedür. Va hįç ġurfada va ķaṣrda bolmaġay kim şāḫı andın 

bolmaġay. Va ikki çaşma Salsabįl (13) va Kāfūr anı+ tübidin aķar. 

-séni yi أرَْسَلْنَاكَِ ,Andaķ kim payġambarlar séndin burun yiberdük biz كَذَلهكَِ :30

berdük biz (14) ةِ  فهي خَلَتِْ قَدِْ أ مَّ  ümmetį sarıġa kim ötüp-tür أ مَمِ  قَبْلههَا مهن  alardın burun 

özge ümmet-lerdin ِ تَتْل وَال  tā oķu- (15) ġay-sén  ِم يَِ إهليَْكَِ ,alarġa عَلَيْهه أوَْحَيْنَا الَّذه  ol némeni 

kim vaḥy ķılıp-bız sa+a, ya῾nį Ķur’ān. ِْم ونَِ وَھ  يَكْف ر   (16) Va ḥāl ol-kim alar įmān 

kéltürmes-ler ِحْمَنه  +Ḫudāy-ġa kim Raḥman anı+ atı-dur. Murād Mekkeni بهالرَّ

müşrik-leri-dür- (17) ler kim çün alarġa ayttı-lar: “Sacda ķılı+ızlar Raḥman-ġa” Va 

 Ayttı-lar Ĥudaybiya ṣulḥı-da daġı kim rasūl ṣallallāhu (18) ῾alayhi  قالوا و ماالرحمن291

va sallam, Murtażā ῾Alį-ġa rażıyallāhu ῾anh buyurdı kim: “Bitigil bismillāhi’r-

raḥmani’r-raḥįm.” Suhayl bin ῾Amr ayttı: 292وَِ رَب ي (19) ماندرى الرحمن  :Aytķıl ق لِْ ھ 

“Raḥman méni+ āfarįdagārım-dur, وَِ إهلَِّ إهلَهَِ ل ھ   hįç néme tapınmaķ-ķa sazāvār yoķtur, 

magar ol ِ(20)عَليَْهه a+a na andın özgege  ِلْت  tevekkel ķıldım yārį bérmek-de méni تَوَكَّ

sizlerge ġālib ķılmaķ-da. ِمَتَابهِ (21) وَإهليَْهه Va anı+ sarıġadur méni+ ķaytmaġım.” 

Kéltürüptürler kim cam῾į Ķurayş-dın ayttı-lar: “Ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam- agar (22) tilersén kim sa+a mütāba῾at ķılġay-bız, öz Ķur’ānı+ bile taġlarnı 

                                           
290 “En uzun vadeli maksat.” 
291 “Rahman nedir?” dediler. (Furkan suresi, 60. ayet) 
292 “Biz Er-rahman’ı tanımıyoruz.” 
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Mekke aylanasıdın kötergil tā yér bizge ké+ bolġay. (23) Va taķı yérni yarġıl tā 

bulaķ-lar va arıġ-lar bolġay va ékin ékeli+ biz. Va Ķuṣay bin Kilāb-nı tirgüzgil 

bizni+ (24) atalarımız tā séni+ yanı+da bizge söz aytķay alar.” Āyat kéldi kim:  

ق رْآنًا أنََِّ وَلوَِْ :31  Va agar kitābį bolsa édi kim bu ῾ālam-da (25) ِْرَت ي  الْجهبَال ِ بهههِ س   

sürülür édi anı+ bile taġlar, ya῾nį anı+ oķumaġı-nı+ vaķtı öz yérleridin barur (26) 

édi; َِْعَتِْ أو الأرَْضِ  بهههِ ق ط   yā yarılur édi anı+ bile yér çün a+a oķusalar édi;  َِْل مَِ أو  بهههِ ك 

-yā sözge kéltürülgey érdi anı+ tilāvatı-nı+ barakatı-dın ölüg-lerni, har (27) الْمَوْتَى

āyina bu Ķur’ān bolur édi kim ġāyat- (252b/1) dur i῾cāzda va nihāyat-dur taẕkįr va 

inẕārda. بَل Balkim na andaķ-dur kim kāfirler ayturlar, séni+ Ķur’ānı+-ġa yā séni+ 

farmānı+- (2) ġa kérek kim bular vāķi῾ bolġay. ِه ّ يعًا الأمَْرِ  لل  جَمه  Ḫudāy-ġadur barça işler, 

ya῾nį ķudrat barça némege har gāh kim tilese, (3) bu āyat-larnı ẓāhir ķılur. ِْيَيْأسَهِ أفََلَم 

ينَِ آمَن واِْ الَّذه  Āyā nā-ümįd bolmadılar alar kim įmān kéltürdi-ler, ya῾nį mü’min-ler 

alarnı+ (4) įmānıdın. Ya῾nį āyat-larnı+ muķtariḥ-leri anı+ bile bilip-dürler َلَّوِْ أن 

اّلل ِ يَشَاء  anı kim agar Ḫudāy tilese, (5) يعًا النَّاسَِ لهََدَى جَمه  har-āyina yol körsetür barça 

kişilerge. Ṣāḥib-i Kaşşāf aytıp-dur kim yā sin Naḫa῾ luġatı-da ῾ilm ma῾nāsı (6) 

biledür, ya῾nį āyā bilmeydürler, ya῾nį bilipdürler293 mü’min-ler kim hidāyat 

maşiyyat-ke baġlap-dur? َِينَِ يَزَال ِ وَل واِْ الَّذه كَفَر   Hamįşa alar kim kāfir (7) boldılar, يب ه م  ت صه

yéter alarġa واِْ بهمَا صَنَع   olçanı+ sababı bile, ķıldılar takẕįb va ῾ināddın  ِعَة  tök-küçi قَاره

῾aẕābı (8) va dāhiyalarnı tübidin ķoparġuçı. َِْلُِّ أو تَح   Yā tüşüp kélgey-sén sén kim 

Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-sén, يبًا مِْ yavuķ (9) yérįge قَره ھه  +alarnı م ن دَاره

sarāyı-dın, ya῾nį Ĥudaybiya yérige. Murād Mekke kāfirleri-dürler kim ol ḥażrat-nı+ 

takẕįbi (10) şūm-luġı bile dāyim balāda érdiler. Va ol ḥażrat süriyyaları alarnı+ 

tégresiġa barıp alarnı+ māl-ları (11) va mavāşįsini ġārat ķılur érdiler. Pas Ḥaķ 

subḥāna ayttı kim hamįşa balā alarġa yétküsidür يَأتْهيَِ حَتَّى  tā vaķtį kim (12) kélgey  ِوَعْد 

اّللَِ إهنَِّ .Ḫudāy-nı+ va῾dası kim ölüm-dür yā ķıyāmat yā Mekkeni+ fatḥı اّللهِ  Durustluķ 

bile kim (13) Ḫudāy َِيعَادَِ ي خْلهفِ  ل الْمه  ḫılāf ķılmas va῾danı. Pas ol-ḥażrat-nı+ tasliyası 

üçün aytur:  

                                           
293 dk. ya῾nį bilipdürler 
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ئَِ وَلقََدهِ :32 اسْت هْزه  (14) Va durustluķ bile kim istihzā ķıldılar  ِل س   م ن بهر 

 Pas muhlat فَأمَْليَْتِ  .payġambarlarġa sén-din burun, andaķ kim bu ķavm ķılurlar قَبْلهكَِ

bérdim (15) َِين واِْ لهلَّذه كَفَر   alarġa kim įmān kéltürmedi-ler va müddatį ķoydum rāḥat va 

ten sılamaķda. َِّأخََذْت ه مِْ ث م  Pas tuttuķ biz (16) alarnı ῾uķūbat bile. َِكَانَِ فَكَيْف  Pas néteg 

bolġay ِقَابه  méni+ ῾uķūbat ķılmaġım alarnı? Bu söz ta῾ẓįm (17) va tahvįl yolı عه

biledür.  

وَِ أفََمَنِْ :33 ھ   Āyā har kişi kim ol bolġay  ِل ِ عَلَى قَآئهم نَفْسِ  ك   saķlavçı har nafsį-ge yā 

cazā bérgüçi (18) كَسَبَتِْ بهمَا  olça bile ķılur ol nafs yaḫşı-lıġ va yaman-lıġ-dın té+ 

émestür kişi bile kim mundaķ bolmaġay? Ya῾nį Ḫudāy kim saķla- (19) ġuçı va ķul-

larnı+ işi-ni+ yasaġuçı-sı-dur anı+ bile kim ῾āciz va ża῾įf va nā-tüvān-dur, ya῾nį 

but-lar. ِْ(20) وَجَعَل وا Va yasarlar kāfirler ِه ّ  şerįk-ler, ya῾nį but-lar kim ش رَكَاء Ḫudāy-ġa لله

tapınurlar. ِْمِْ ق ل وھ  سَمُّ  Aytķıl: “At ķoyu+ızlar (21) va vaṣf ķılı+ızlar bu şerįk-lerġa at-

lar va vaṣf-la[r] bile kim alarnı+ lāyıķı bolġay. Va baķı+ızlar kim şirkat istiḥķāķı 

(22) va ῾ibādat ahlını bardurlar yā yoķ.” Murād oldur kim Ḥaķ-nı Ḥay va Ķādır va 

Ḫālıķ va Razzāķ va Samį῾ va Baṣįr va ῾Alįm va Ḥakįm ayturlar. Va hįç (23) biri-ni+ 

ıṭlāķı bu at-lardın but-larġa ķılsa bolmas.  ِئ ونَه -Balkim ḫabar bérürsizler Ḫudāy أمَِْ ت نَب 

ġa, َِيَعْلَمِ  (24) بهمَا ل olça bile kim bilmes-ler فهي ِ الأرَْضه  yérde, ya῾nį öz şerįkini ulūhiyyat-

da, ya῾nį ῾ilm-i nafy ma῾lūm va intifā῾sı üçün-dür. (25) َرِ  أم نَِ بهظَاھه الْقَوْلهِ م   Yā at 

ķoyarsızlar but-larġa şürakā sözni+ ẓāhiri bile. Ya῾nį mücarradı tasmiya bile, ya῾nį 

i῾tibārsız- (26) lıġı zangį tasmiyası dék kāfūrġa. ِْنَِ بَل ي  ز   Balkim yasap-durlar َِين  لهلَّذه

واِْ مِْ alar üçün kim įmān kéltürmediler (27) كَفَر  ھ  واِْ alarnı+ kayd va kiẕbidin مَكْر  دُّ  va وَص 

ķaytarılıp-dur ِبهيلهِ عَنه السَّ  tüz yoldın va durust dįn-din. اّلل ِ ي ضْلهلهِ وَمَن  (253a/1) Va har kim 

ķoysa Ḫudāy anı va żalālat-ķa salsa, نِْ لَهِ  فَمَا ھَادِ  مه  pas yoķtur a+a tavfįķ bérgüçi kim 

yol körsetkey. 

نْيَا الْحَيَاةهِ فهي عَذَابِ  Kāfirlerġadur (2) لَّه مِْ :34 الدُّ  ῾aẕābį dünyi zindagānlıġı-da 

öltürmek va asįr ķılmaķ va ķaḥṭ-lıġ va özge ma῾ṣiyyat-lar bile.  ِالآخهرَةهِ (3) وَلَعَذَاب Va 

har-āyina ol sarāy-nı+ ῾aẕābı ُِّأشََق ķatıķ-raķ va düşvārraķ-dur alarġa. لهَ م وَمَا  Va 

yoķtur alarġa َِن اّللهِ م   (4) Ḫudāy ῾aẕābıdın  ِمهن وَاق saķlaġuçı kim ķoymaġay tā mu῾aẕẕab 

bolġaylar. 
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ثَل ِ :35 ةهِ مَّ الَّتهي الْجَنَّ  Olçadın sa+a oķup-bız (5) anı+ ṣıfatı uçmaḫ-dur kim 

ķıyāmat ta+lası َِد عه ق ونَِ و  تَّ الْم   va῾da bérilip-dürler parhįzkārlarġa kim a+a kirgeyler. 

ي (6) الأنَْهَارِ  تَحْتههَا مهن Aķar dāyim تَجْره  yaġaç-lar tübidin yā uçmaḫ-lıķ-lar yérleri-ni+ 

astıdın arıġ-lar. ل هَا  hamįşa bolġay va har-giz دَآئهمِ  Ol bustān-nı+ mįveleri (7) أ ك 

üzülmegey dünyi méveleri-ni+ ḫılāfı bile. لُّهَا ظه  +Va munı+ dék-dür anı (8) وه

kölegesi mansūḫ bolmaġay, andaķ kim dünyānı+ kölegeleri, balkim uzun bolġay. 

İmām-ı Ķuşayrį (9) raḥimahullāh aytıp-dur kim įmān ahlı bu kün ri῾āyat 

kölegesidedürler va ta+la ḥimāyat kölegeside. Va ῾ārif-ler dünyi ῾uķbā- (10) da 

῾ināyat ẓıllı-da kim dāyim ẓalįl-dür. َِتهلْك Ol mavṣūf cannat, قْبَى ينَِ ع  قَواِْ الَّذه اتَّ  alarnı+ 

ḥālı-nı+ mālı va işi- (11) ni+ tübi-dür kim parhįzkārlıġ ķıldılar. قْبَى ع  ينَِ وَّ الْكَافهره  Va 

kāfirlerni+ işi-ni+ ῾āķıbatı  ِار   .tamuġ otı-dur النَّ

ينَِ (12) :36 مِ  وَالَّذه تَابَِ آتَيْنَاھ  الْكه  Va alarġa kim ῾aṭā ķılduķ biz kitāb (Murād kitāb 

ahlı-nı+ mü’min-leridür, ῾Abdullāh Salām (13) va anı+ aṣḥābı dék yahūddın va 

yétmiş kişi naṣārā-dın kim ķırķ Nacrānį-din érdiler va sékkiz Yemenį va otuz ikki 

Ḥabaşį bu (14) camā῾at.) َِون لَِ بهمَا şād bolurlar يَفْرَح  نزه
إهليَْكَِ أ   olça bile tüben yiberilür 

sa+a Ķur’ān-dın. َِن الأحَْزَابهِ وَمه  Va küfr (15) va żalālat leşkerleri-din, ya῾nį kitāb ahlı-

nı+ kāfirleri Ḥuyay bin Aḫṭab va Kināna bin Er-rebį῾ va alarnı+ atbā῾yı dék 

yahūddın; (16) va Sayyid va ῾Āķıb va alarnı+ atbā῾yı naṣārā-dın, رِ  مَن ي نكه  kişi bardur 

kim inkār ķılur  ِبَعْضَه ba῾żı andın kim alarnı+ (17) şarį῾atı-nı+ muḫālifi-dür, ِْمَا ق ل  إهنَّ

رْتِ  اللَِّ أعَْب دَِ أنَِْ aytķıl alarġa: “Mundın özge yoķtur kim mén buyurulup-mén أ مه  (18) 

anı+ bile kim tapınġay-mén Ḫudāy-ġa yagānalıġ bile. ِكَِ وَل بههه شْره
أ   Va şirk 

kéltürmegey-mén a+a, andaķ kim sizler kéltürdü+iz- (19) ler va ῾Uzayır va Masįḥ-

ni ḫudāy-lıķ-ķa tuttu+ızlar. ِإهليَْهه Ḫudāy-ġa na andın özgege وا  oķurmén ḫalķ-nı أدَْع 

مَآبهِ وَإهليَْههِ  (20) va anı+ sarıġadur méni+ ķaytmaġım.” 

 Va andaķ kim yiberip-biz kitāb-lar ötken payġambarlarġa alarnı+ tili وَكَذَلهكَِ :37

bile, (21)  ِأنَزَلْنَاه yiberdük biz sa+a Ķur’ān-nı, كْمًا  kitāb-ı muḥkam ki nasḫ va taġyįr ح 

a+a yol tapmas yā ḥükm ķılġuçı ḥaķ va bāṭıl ara, ا  mütarcim ῾Arab luġatı (22) عَرَبهيًّ

bile tā alarġa anı+ bilmeki va yād tutmaġı āsān bolġay. ِبَعْتَِ وَلئَهنه اتَّ  Va agar mütāba῾at 

ķılsa+ (23) أھَْوَاءھ م ārzūlarıġa müşrik-lerni+ kim séni atalarını+ dįni-ge da῾vat 
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ķılurlar; yā cuhūdlarnı+ ārzūlarıġa kim séni öz ķıbla- (24) sıġa ķaytmaķ-ķa ünderler, 

جَاءكَِ مَا بَعْدَِ  andın so+ kim kéldi sa+a َِن لْمهِ مه الْعه  bilmek-din, ya῾nį andın so+ (25) kim 

bildi+ sén but tapınġuçı-larnı+ buṭlānį kişi-ni+ yā namāz ḥükmi-ni+ nasḫı yahūd 

ķıblası bile, agar alarnı+ égreşküçi-si (26) bolsa+, لَكَِ مَا  yoķtur sa+a َِن اّللهِ مه  Ḫudāy 

῾aẕābıdın وَلهيِ  مهن  hįç yārį kim asıġ tégürgey; َِوَاقِ  وَل  va na (27) asraġuçı kim Ḥaķ 

῾iķābını séndin ķaytarġay. Kéltürüptürler kim yahūdlar ῾ayb ķılur érdiler ḥażrat-ı 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı (253b/1) va aytur érdiler: “Bu érni+ 

himmatı barça nikāḥ amrıġa maṣrūf-dur va dāyim izdivāc va imtizāc bile ḫatun-larġa 

maş῾ūf. (2) Agar ol payġambar bolsa édi, har-āyina nübüvvat işi anı ḫatun-lar işige 

maşġūl bolmaķdın ķaytarur érdi.” Āyat kéldi kim:  

أرَْسَلْنَا وَلقََدِْ (3) :38  Va har-āyina biz yiberdük ًِلا س  قَبْلهكَِ م ن ر   payġambarlar séndin 

burun لهَ مِْ وَجَعَلْنَا  va bérdük (4) biz alarġa أزَْوَاجًا ḫatun-lar ًِة يَّ ر  كَانَِ وَمَا va oġlanlar وَذ   va 

bolmaġay va ravā émes  ِول  يَأتْهيَِ ,yibergenige, (5) ya῾nį anı+ vus῾ı-da bolmaġay لهرَس 

اّللهِ بهإهذْنهِ إهلَِّ ol-kim kéltürgey mu῾ciza kim andın iftirāḥ ķılġaylar أنَ بهآيَةِ   (6) magar Ḫudāy 

amrı bile yā anı+ taķdįri bile. Müşrik-lerni+ cavābı-dur kim taḥakküm bile 

mu῾cizalar tiler érdiler. Aytur kim hįç (7) payġambar özi bile mu῾ciza kéltüre almas, 

magar kim Ḫudāy tilese va öz ķudratı bile paydā ķılġay vaķtį-de kim ṣalāḥ bilgey. (8) 

ل ِ أجََلِ  تَابِ  Har vaķtı-ġa لهك   ḥükmį-dür bitilip-dür, çün ol vaķt yéter ol ḥükm ẓuhūrġa كه

kélür. Yā har acalı-ġa (9) ḫalāyıķ ācālıdın kitābį-dür Ḫudāy ķaşıda kim anda özge 

kişi ḫalķ-nı+ ācālıġa ıṭṭılā῾yı yoķtur.  

و :39 اّلل ِ يَمْح   (10) Maḥv ķılur Ḫudāy يَشَاء مَا  olça tiler ḥükm bile  ِوَي ثْبهت va ŝābit 

ķılur olça tiler ḥikmat bile.  ِندَه تَابهِ أ مُِّ Va anı+ (11) ķaşıdadur وَعه الْكه  kitāb-nı+ aṣlı kim 

Lavḥ-ı Maḥfūẓ-dur. Va hįç bolġuçı bolmaġay, magar ol-kim bitilgen bolġay (12) 

anda va aytıp-durlar maḥv ķılur Ḥafaẓa dįvān-dın olça hįç cazā a+a muta’allıķ 

bolmaġay. Va ķoyġay andın özgeni, (13) ya῾nį çün Ḥafaẓa va Barara olça ķuldın 

ṣādır bolur sözler va iş-ler va ḥāl-lardın, barçasını bitürler, ol daftarnı ῾arż mavķıfıġa 

(14) yétkürürler. Ḥaķ subḥāna ķavl va fi῾l-ni kim ŝavābı va ῾iķābı a+a mutafarri῾ 

yoķtur, maḥv ķılur. Va ķalġanını müŝbat ķoyar yā tavba (15) ķılġuçı seyyi’ātı-nı 

yoymaķ körsetür. Va anı+ ornıġa ḥasanāt iŝbāt ķılur yā ba῾żı şarāyi῾-ni ḥükm-lerdin 

zamān maṣlaḥatı-ġa (16) köre nasḫ ķılur. Va özge ḥükmį iŝbāt éter yā maḥv ķılur 



309 

 

olça tiler, magar altı néme kim maḥv raķamı a+a yétmes: sa῾ādat va şaķāvat va 

ölüm (17) va tiriglik va rızķ va acal. Zādu’l-masįrde kéltürüptür kim Ḥaķ subḥānaġa 

ikki kitāb-dur, Ümmü’l-kitāb-dın özge, maḥv va (18) iŝbāt ol ikki kitābġa ta῾alluķ-

dur; ammā taġyįr Ümmü’l-kitāb-ġa yol tapmas. Va Abū’d-Derdā rażıyallāhu ῾anh 

ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (19) dın naķl ķılur kim çün üç sā῾at 

kéçedin bāķį ķalsa, Ḥaķ subḥāna naẓar ķılġay kitābį-de kim andın özge hįç kişi anda 

naẓar (20) ķılmas. Va har né tiler andın yoyar va har né tiler ŝabt ķılur. Sülamį, 

Fuṣūl-da aytıp-dur kim maḥv ķılur fikrler raķam-larnı (21) yaḫşı-lar kö+ül-leridin 

va iŝbāt ķılur anı+ ornıġa sırlar ramzlarını. Sülamį, Muḥammad Rāżį raḥimahullāh-

dın naķl ķılur kim: (22) “Éşittim, Şiblį ķuddisa sirruhu-dın kim maḥv ķılur olça tiler 

῾ubūdiyyat şühūdı va anı+ lavāzımı-dın va iŝbāt ķılur (23) olça rubūbiyyat şühūdı va 

anı+ lavāmi῾yi-din.” Kaşfu’l-asrārda kéltürüptür kim ḫāyif kö+li-din riyānı yoyar 

va iḫlāṣ (24) ķoyar, şak éltür va yaķįn kéltürür, ķızġanç-lıġnı yoyar, cüvān-mardlıġ-

nı ŝābit éter, şarah köterür, ķanā῾at kéltürür, (25) ḥasadnı yoyar, şafķat-nı ķoyar. Va 

rācį kö+li-din iḫtiyār éltür, taslįm ķoyar, tafriķa maḥv ķılur, cam῾ iŝbāt ķılur. Muḥib 

(26) kö+li-din insāniyyat rasm-larını yoyar, rabbāniyyat ni῾mat-larnı ķoyar. İmām-ı 

Ķuşayrį raḥimahullāh aytıp-dur kim nafsānį ḥuẓūẓı- (254a/1) nı+ maḥvını ķılur va 

rabbānį ḥuķūķı-nı iŝbātı-nı ķılur; yā ḫalķ-nı+ şühūdını éltür va Ḥaķ şühūdını 

kéltürür; yā başariyyat āŝārını (2) maḥv ķılur va aḥadiyyat anvārını ŝābit ķılur, 

bendedin az ķılur va özidin arturur tā andaķ kim avval-da özi édi āḫır ham (3) özi 

bolġay. Ḥażrat-ı Şayḫu’l-islām ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim: “İlāhį! Séni+ 

῾izzatı+ calālı işārat yérini ķoymadı séni+ maḥv (4) va iŝbātı+ iżāfat yolını 

köterdi. Méniki-din az bolur va séni+-ki artur tā āḫırda hamol boldı kim avval-da 

édi.”  

ا وَإهن (5) :40 يَنَّكَِ مَّ ن ره  Va agar körsetsek biz sa+a َِالَّذهي بَعْض  barḫį olçadın ِْم ھ  د   kim نَعه

va῾da bérip-biz kāfirlerġa (6) ῾aẕāb-dın َِْكَِ أو يَنَّ نَتَوَفَّ  yā séni öltürgey-biz andın burun, 

الْبَلاغَِ  عَليَْكَِ مَافَإهنَِّ  pas mundın özge yoķtur (7) kim sa+a payġām yétkürmek va aḥkām 

tablįġi-ni yétkürmek-dür va bas.  ِوَعَليَْنَا الْحهسَاب Va bizgedür alarnı+ sanamaġı (8) va 

cazāsı.  
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يَرَوْاِْ أوََلَمِْ :41  Āyā körmesler Mekke ahlı va bilmes-ler, ا الأرَْضَِ نَأتْهي أنََّ  durustluķ 

bile kim kélürbiz, ya῾nį bizni+ farmānımız (9) kélür kāfirlerni+ yérige. هَا  Az نَنق ص 

ķılurbız pāra pāra ِْن أطَْرَافههَا مه  anı+ ķıraķ-larıdın, ya῾nį alarnı+ taṣarrufı- (10) dın 

çıķarurbız va müsülmānlarnı+ tasḫįri-ni+ ḥavżasıġa kirgüzürbiz. Va ayturlar bu 

söz yahūdķa ķaytķuçı-dur. Ḥaķ (11) subḥāna ayttı kim: “Biz alarnı+ yérini, ya῾nį 

yahūdni+ ķal῾aları va żiyā῾yı ῾aķārını müsülmānlarġa bérürbiz.” ِ مِ  وَاّلل يَحْك   (12) Va 

Ḫudāy ḥükm ķılur yahūd yérleri-ni+ az bolurıġa va alarnı+ keyin barurını va İslām 

ahlı-nı+ şahrları köp (13) bolmaġıġa va alarnı+ ilgeri kélürige. َِعَق بَِ ل م   Hįç 

ķaytarġuçı va yandurġuçı yoķtur ِهه كْمه وَِ anı+ ḥükmini لهح  يعِ  (14) وَھ  الْحهسَابهِ سَره  va oldur 

bat ḥisāb. Ya῾nį bat ḥisāb ķılur alarnı āḫırat va alarnı+ ῾aẕābıdın so+ dünyāda (15) 

öltürmek va ḫān-ū-māndın çıķarmaķ.  

ينَِ مَكَرَِ وَقَدِْ :42 مِْ مهن الَّذه قَبْلههه  Va durustluķ bile kim magar ķıldılar ol cuhūdlar yā 

müşrik-ler (16) kim yahūddın burun yā séni+ zamānı+daġı kāfirler érdiler öz 

payġambarlarıġa, ِيعًا الْمَكْرِ  فَلهلّهه جَمه  pas Ḫudāy-ġa, (17) ya῾nį anı+ ķaşıdadur sizlerni+ 

barça makrları+ıznı+ cazāsı,  ِيَعْلَم bilür بِ  مَا لُِّ تَكْسه نَفْسِ  ك   har né ķılur (18) har nafs 

yaḫşı-lıġ va yamanlıġ-dın va anı+ cazāsını āmāda ķılur.  ِارِ  وَسَيَعْلَم فَّ الْك   Va bat bolġay 

kim bilgey-ler kāfirler (19) yahūd va but-lar tapınġuçı-lar kim ķıyāmat ta+lası ِْلهمَن 

قْبَى ارهِ ع  الدَّ  kimge bolġay bendįde ῾āķıbat ol sarāy-da.  

ينَِ وَيَق ول ِ (20) :43 واِْ الَّذه كَفَر   Va ayttılar alar kim įmān kéltürmediler Mekke müşrik-

leri-din yā yahūdlar uluġ-larıdın (21) kim: “Sén kim Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam-sén. َِرْسَلاًِ لَسْت م   Yoķtursén yiberilgen Ḫudāy ķaşıdın nübüvvat va da῾vat 

bile.” ِْبهالّلهِ كَفَى (22) ق ل  Aytķıl: “Ḫudāy yéter يدًا مِْ بَيْنهي tanuķ شَهه وَبَيْنَك   méni+ bile 

sizlerni+ ara, anı+ bile kim mén payġambar- (23) mén sizlerge.”  ِندَه لْمِ  عه تَابهِ عه الْكه  

 Va yana kişi kim anı+ ķaşıdadur kitāb ῾ilmi, ya῾nį Lavḥ-ı Maḥfūẓ. Va ol (24) وَمَنِْ

Cibrįl-dür kim vaḥy-nı Lavḥ-dın alur yā Ķur’ān ῾ilmi va ol mü’min-lerni+ atı-dur. 

Va Zādu’l-masįrde kéltürüptür kim ῾Alį (25) Murtażā-dur rażıyallāhu ῾anh yā Tavrat 

῾ilmi va ol ῾Abdullāh Salām-dur va anı+ ıżrābı rażıyallāhu ῾anhumā.  

SŪRATU İBRĀHĮM ῾ALAYHİ’S-SALĀM  

(26) bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  
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 Ta’vįlāt şarḥı-da İmām-ı Māturįdį raḥimahullāh-dın maẕkūrdur kim الَر :1

ḥurūf-ı muķaṭa῾a ibtilādur (27) mü’min-ni+ taṣdįķi va kāfirni+ takẕįbi-ġa. Va 

Ḫudāy bendelerni har néme bile tilese imtiḥān ķılur. Va cam῾į a+adurlar kim 

(254b/1) bu ḥurūf-lar Ķur’ān-nı+ at-ları-durlar, bu vach bile aytsa bolur kim الَر 

ya῾nį Ķur’ān  ِتَاب أنَزَلْنَاهِ  كه  kitābį-dür kim yiberdük (2) biz anı َِإهليَْك séni+ sarıġa َِج  لهت خْره

 tā çıķarıp kéltürgey-sén kişilerni anı+ mażmūnı bile da῾vat ķılmaķ (3) sababı النَّاسَِ

bile َِن ل مَاتهِ مه الظُّ  küfrni+ ķara+ġuluķ-larıdın yā nifāķ yā şak yā bid῾at َالنُّورهِ إهلى  įmān 

yazuķluġı bile (4) yā iḫlāṣ yā yaķın yā sünnet, ِمِْ بهإهذْنه هه رَب   alarnı+ parvardıgārı-nı+ 

tavfįķi va āsān ķılmaġı bile. İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh (5) aytıp-dur kim tadbįr 

ẓulmatı-dın taķdįr şühūdı nūrı-ġa. Va Baḥrda aytur ḫalķiyyat ẓulmatı-da rubūbiyyat 

ṣıfatı tacallį-si-ni+ nūrı-ġa. (6) Va ṣāḥib-i Ta’vįlāt aytıp-dur kim köplük ẓulmatı-dın 

vaḥdat nūrıġa yā af῾āl ḥuccatı ẓulmātı va ṣıfāt astārıdın (7) va ẕāt-ı vaḥdatı nūrıġa. 

Va ḥaķįķat oldur kim ķara+ġuluġı barlıġ pandārıça yoķtur, çün tįrelik-ni+ zangārı 

kö+li közgüside (8) ḫāṭır nafyı-nı+ ṣayķalı bile maşāġįl-din yoyulur. Ḥaķ-nı+ 

barlıġı-nı+ nūrı bāṭın marrātı-ġa partav salur va sālik-ke andın (9) va anı+ 

özgeni+ muzāḥamatı-dın ķutķarur tā na özige maş῾ūr ķalur, na şu῾ūr yoķı-nı özi bile 

daġı bilgey. (10) Va aytıp-durlar żalāl nav῾-ları ẓulmat-da dāḫıl-dur va nūr-ı hidāyat 

ṣıfat-ları-nı+ nūrı-ġa şāmil. Ya῾nį Ķur’ān da῾vatı bile (11) kişilerni yol azmaķlıġ-dın 

ķutķarġay-sén va tüz yolıġa tégürgey-sén va mundın-dur kim ayturlar, َرَاطهِ إهلى يزهِ صه الْعَزه  

(12) çıķarıp kéltürgey-sén alarnı ķara+ġuluķ-lardın yaruķluķ-ķa, ya῾nį ġālib 

Ḫudāvand yolıġa, ِيده  ögülgen va ol (13) İslām dįni-ni+ yolı-dur. Pas ῾Azįz Ḥamįd الْحَمه

ṣıfatı-da aytur: 

الَّذهي اّللهِ :2  ma῾būd bar-ḥaķ ol-kim  ِلَه a+adur, مَاوَاتهِ فهي مَا السَّ  (14) olça kök-

lerdedür mavcūdlardın فهي وَمَا ِ الأرَْضه  va olça yérdedür mübdi῾-lerdin. ِ ينَِ وَوَيْل ل لْكَافهره  Va 

ranc va maşaķķat- (15) dur gerevįdesizlerge, Ķur’ān bile,  ِيد نِْ شَده عَذَابِ  مه  ķatıķ ῾aẕābįdin 

kim alarġa yéter.  

ينَِ :3 نْيَا الْحَيَاةَِ يَسْتَحهبُّونَِ Kāfirler alardurlar kim (16) cahālat yüzidin الَّذه الدُّ  dōst 

tutarlar va ta+larlar dünyi zindagānlıġı-nı َالآخهرَةهِ عَلى  ol [sarāyġa] (17) َِون دُّ  va وَيَص 

ķaytarurlar kişilerni اّللهِ سَبهيلهِ عَن  Ḫudāy yolıdın. Ya῾nį yeterler įmān-dın payġambar va 

Ķur’ān-ġa. ونَهَا وَجًا ḥaķ yolı üçün (18) [Va tiler] وَيَبْغ   égri-lik, ya῾nį ayturlar bu égri عه
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yol-dur va maķṣūd manziliġa yetmes. َِأ وْلئَهك Va ol gurūh kim bu ṣıfat-larġa (19) 

mavṣūf-durlar, يدِ  ضَلالَِ  فهي بَعه  yol azmaķ-dadurlar ḥaķ-dın yıraķ. Ba῾d fį’l-ḥaķįķa żāl-

nı+ ṣıfatı-dur va żalāl-nı+ vaṣfı (20) a+a isnād-ı macāzį ķabįlidin-dür. Zādu’l-

masįrde kéltürüptür kim Ķurayş aytur érdiler: “Né ḥāl-dur kim barça manzila kitāb- 

(21) lar ῾acamį luġatı bile inip kélip-dür va kitābį kim Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam-ġa kélür ῾Arabį-dür?” Āyat kéldi kim:  

أرَْسَلْنَا وَمَا :4  (22) Va yibermedük biz ولِ  مهن س  رَّ  hįç payġambarį, َِّههِ بهلهسَانهِ إهل قَوْمه  

magar anı+ ķavmı-nı+ tili bile, ya῾nį gurūhį (23) kim ol alardın érdi va alarnı+ 

arasıda toķ-ķan édi va alarġa mab῾ūŝ bolġan kim har payġambarı-ġa avval (24) 

da῾vat öz yaķın-larıġa ķılmaķ kérek. Bas Ḥaķ subḥāna payġambarlarnı alarnı+ 

ķavmı-nı+ tili bile alarġa yi-berdi (25) َِلهَ مِْ لهي بَي ن  tā bayān ķılġay alar üçün amrlar va 

nahy-larnı va alar fehm ķılġaylar va ῾uẕr aytmaġay-lar kim bu payġambarnı+ (26) 

sözini bilmes-biz. Va aytıp-durlar 294قومه -ni+ żamįri ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam-ġa rāci῾-dür. Va barça (27) kitāb-lar ῾Arab luġatı bile manzil 

boluptur va Cibrįl ῾alayhi’s-salām yā har ķavmį-ni+ payġambarı tarcima ķılıp-dur 

alarnı (255a/1) manzil-i ῾alayhim luġatı bile. Va Lübāb-da aytur kim yibermedük biz 

hįç payġambarį, magar ķavmı-nı+ tili bile kim alarġa mab῾ūŝ édi (2) va séni 

yiberdük biz séni+ ķavmı+ tili bile barça kişilerge. Va kişini+ cavābı-da aytur, 

payġambarį kim muḫtalifa ümmet- (3) ler bile mab῾ūŝ-dur, kérek édi kim a+a 

muta῾addida kitāb alarnı+ til-lerige inip kélgey édi. Aytıp-durlar (4) kim til-ler 

iḫtilāfı kalima iḫtilāfı-ġa mu’addį-dür, ictihād fażlı iżā῾atı lafẓ-lar ta῾allüm-ide va 

luġatı-nı+ ma῾nā-larıda kim na alar- (5) nı+ tili biledür va ḥırmān ῾ilm-lerdin 

munşa῾iba andın. Bas anı+ inmeki bir luġat bile fażl maḥżı-dur va ḥikmat ῾aynı. (6) 

لُِّ اّلل ِ فَي ضه  Pas yol azġurur Ḫudāy يَشَاء مَن  har kimni tilese, ya῾nį ķoyar tā yol azġaylar 

شَاءيَِ مَن وَيَهْدهي  (7) va yol körsetür har kimni tilese, ya῾nį tavfįķ bérür tā yol tapķay-lar. 

وَِ يزِ  وَھ  الْعَزه  Va oldur ġālib öz ḥükmide  ِيم  tüz işlig. Va anı+ ıżlāl va hidāyatı (8) الْحَكه

ḥikmat vachı biledür.  

                                           
294 “Onun kavmi.” 
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م وسَى أرَْسَلْنَا وَلقََدِْ :5  Va har-āyina biz yiberdük (9) Mūsā-nı بهآيَاتهنَا bizni+ 

ķudratımız dalįli bile yā yaruķ mu῾cizalar ῾aṣā va yad-ı bayżā dék. Va ayttuķ biz َِْأن 

جِْ نَِ ,öz gurūhı+-nı kim banį İsrā’il-dürler قَوْمَكَِ ol-kim: (10) “Çıķarıp kéltürgil أخَْره  مه

ل مَاتهِ النُّورهِ إهلىَ ,cahālat va şübha (11) ķara+ġuluķ-dın الظُّ  ῾ilm va yaķın yaruķluķı bile yā 

çıķarġıl Ķıbṭ ķavmı-nı kim alarġa mab῾ūŝ-sén, küfr ķara+ġuluġı- (12) dın įmān 

yaruķluġı-ġa. ِْم رْھ  امهِ Va pand bérgil alarġa وَذَك  اّللهِ بهأيََّ  kündüzleri bile kim Ḥaķ subḥāna 

῾aẕāb ķıldı (13) ötken kāfirlerni anda. Yā yādıġa bérgil banį İsrā’il-ġa kündüzi-leri 

kim anda tutķan érdiler fir῾avnį-ler éligi-de.” (14) َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ bile kim munda 

kim yād ķılduķ biz,  ِلآيَات har-āyina dalālat-lar-dur ilāhį ķudratı-ġa ِ ل صَبَّار ل ك   (15) har 

ṣabr ķılġuçı-ġa balāda  ِشَك ور şükr aytķuçı-ġa ala[r]ġa.  

م وسَى قَالَِ وَإهذِْ :6  Va yād ķıl anı kim ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām (16) ِهه  öz لهقَوْمه

ķavmıġa, ya῾nį banį İsrā’il-ġa: 295ِْوا ر   نهعْمَةَِ اّللهِ Ey méni+ gurūhım! Yād ķılı+ızlar“ اذْك 

Ḫudāy-nı+ (17) ni῾mat-larını kim in῾ām ķılıp-dur ِْم م إهذِْ .sizlerge عَليَْك  أنَجَاك   Çün 

ķutķardı sizlerni ِْن فهرْعَوْنَِ آلهِ م   (18) Fir῾avn kişileridin, ِْم ونَك  وم   tat-turur érdiler sizlerge يَس 

وءَِ الْعَذَابهِ س   ῾aẕāb-nı+ yamanını, ya῾nį yaman (19) ῾aẕāb-lar sizlerge yétkürür érdiler 

va ķul-luķ-ķa tutup ķatıķ işler buyurur érdiler. َِون مِْ Va öltürür (20) érdiler وَي ذَب ح   أبَْنَاءك 

sizlerni+ oġlanları+ıznı kim münaccim-ler aytıp érdi-ler kim banį İsrā’il-de oġul 

toġar kim Fir῾avn- (21) nı+ halākı anı+ sababı bile bolġay. َِوَيَسْتَحْي ون Va tirig ķoyar 

érdiler ِْم  sizlerni+ ķızları+ıznı tā alar- (22) nı+ ḫatun-ları-nı+ ḫıẕmatı-nı نهسَاءك 

ķılġaylar. م وَفهي ذَلهك   Va ol miḥnat va ķatıķ-lıķ-da بَلاء sınamaķlıġį érdi (23) sizlerge, م ن 

مِْ ك  ب   sizlerni+ āfarįdagārı+ızdın yā ol nacāt va ni῾mat édi sizlerge Ḥaķ ta῾ālā-dın رَّ

يمِ    .uluġ (24) عَظه

نَِ وَإهذِْ :7 تَأذََّ  Va yād ķılı+ızlar, ey banį İsrā’il, anı kim i῾lām ķıldı va āgāh étti 

sizlerni ِْم ك  شَكَرْت مِْ لئَهن ”.sizlerni+ (25) parvardıgārı+ız رَبُّ  Agar şükr ķılsa+ızlar 

méni+ ni῾mat-larım-ġa ِْم ك  يدَنَّ  وَلئَهن .har-āyina artururmén sizlerge (26) ni῾mat-nı لأزَه

عَذَابهي إهنَِّ Va agar şükrsizlıġ körsetse+izler a+a كَفَرْت مِْ  durustluķ bile kim méni+ 

῾aẕābım (27)  ِيد  ķatıķ-dur şükrsizlerge va ῾aẕāb ķatıķ-lıġı ni῾mat sababı bolġay لَشَده

                                           
295 Yazmada  ْاذْكُرُوا kelimesinden önce ياقوم kelimesi sehven yazılmış. Ayet olduğu için üstü 

çizilmemiş, yuvarlak içine alınmıştır. Böylece kelime yanlış olarak yazıldığı gösterilmiştir. 
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dünyāda ῾uķūbat vuķū῾yı ῾uķbā-da. Şayḫ Abū ῾Abdurraḥman Sülamį, (255b/1) Abū 

῾Alį Cūrcānį ķaddasallāhu rūḥahumādın naķl ķılur kim agar şükr ķılsa+ızlar İslām 

ni῾matı-ġa artuķ ķılurmén anı įmān bile. Va agar şükr (2) ķılsa+ızlar įmān ni῾matı-

ġa artururmén iḥsān bile. Va agar a+a şükr étse+izler artuķ ķılurmén ma῾rifat-ķa. 

Va agar a+a şākir bolsa+ız- (3) lar yétkürürmén vuṣlat maķāmıġa. Va agar şükr 

étse+izler yuķarı éltürmén ķurbat daracasıġa. Va ol ni῾mat şükri (4) bile 

kirgüzürmén üns va müşāhadat ḫılvat-gāhı-ġa. Va bu kalām-dın ḥaķāyıķ ῾alāmatı 

ma῾lūm bolur kim mirķātı va taṣā῾ud mi῾rācı-nı+ şükri (5) daracāt-ķadur.  

واِْ إهن !Va ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām kim: “Ey méni+ gurūhım وَقَالَِ م وسَى :8  تَكْف ر 

ِ فهي وَمَن Agar kāfir bolsa+ızlar yā sizler (6) şükrsizlıġ ķılsa+ızlar أنَت مِْ يعًا الأرَْضه جَمه  va 

har kim bardur yérde alarnı+ barçası parį va ādamį-din, َِّلَغَنهيِ  اّللَِ (7) فَإهن  pas durustluķ 

bile kim Ḫudāy bį-niyāzdur sizlerni+ ῾ibādat va şükri+izdin,  ِيد  sütūdadur ḫalķ حَمه

sitāyişi- (8) din başķa. Maḫlūķāt ẕarrātı anı+ ni῾matı-ġa nāṭıķ-durlar va barça 

némelerni+ til-leri anı+ tasbįḥ va ḥamdıġa ravān-dur.  

مِْ ألََمِْ (9) :9 يَأتْهك   Ayā kélmedi sizlerge (Mūsā ῾alayhi’s-salām kalāmı-nı+ so+ı-

dur yā sözi-ni+ başlamaġı-dur. Ḥaķ subḥāna- (10) dın ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam zamānı ahlıġa buyurur kim ayā kélmedi sizlerge, ya῾nį kéldi) ِ نَبَأ 

ينَِ مهن الَّذه مِْ (11)  ن وحِ  قَوْمهِ ?alarnı+ ḫabarı kim sizlerdin burun érdi-ler قَبْلهك   Nūḥ ῾alayhi’s-

salām-nı+ gurūhı  ِوَعَاد va ῾Ād (12) ķabįlası َِوَثَم ود va Ŝamūd ķavmı َِين مِْ مهن وَالَّذه ھه بَعْده  va 

alar kim alardın so+ érdi-ler, ِْه م  إهلَِّ ,bilmes-ler alarnı+ sanını köplükidin (13) لَِ يَعْلَم 

 -magar Ḫudāy.” Tibyān-da aytıp-dur kim Ḫudāy köp ümmet-lerni ῾Arab va ῾Acam اّلل ِ

(14) dın halāk étip-dür va alarnı+ āŝārını munķaṭı῾ ķılıp-dur kim Ḫudāy-dın özge 

kişi-ni+ a+a ıṭṭılā῾yı (15) yoķtur. Va Ma῾ālim-de İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anhdın 

naķl ķılur kim ῾Adnān va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām ara otuz ķarn ötüp- (16) dür va ol 

ķarn-lar ahlı-da hįç kişi-ni+ ḫabarı yoķtur, magar Ḥaķ subḥāna. ِْجَاءتْه م Kéltürdi-ler 

burunġı-larġa (17) ل ه م س  نَاتهِ alarnı+ payġambarları ر   yaruķ ḥuccat-lar bile kim بهالْبَي 

ilāhį kitāb-ları érdi yā alarnı+ mu῾ciza- (18) ları. ِْوا يَه مِْ فَرَدُّ أيَْده  Pas ķaytardılar öz élig-

leri bile مِْ فهي هه أفَْوَاھه  öz aġızlarıda, ya῾nį ümmet-ler (19) öz élig-lerini tiş-leri bile tuttı-

lar payġambarlar açıġı-dın; yā élig aġızlarıġa ķoydılar ta῾accüb yüzidin; yā öz (20) 
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barmaķlarını ķoydılar aġızlarıġa kim ündeşme+izler. Va aytıp-durlar öz élig-lerini 

payġambarlarnı+ aġızlarıġa ķoydılar (21) kim söz aytma+ızlar. ا كَفَرْنَا إهنَّ  Va وَقَال واِْ 

ayttı-lar: “Biz įmān kéltürmey-biz لْت م بهمَا بهههِ أ رْسه  ol némege kim siz- (22) ler yiberilip-

sizler a+a öz gümānı+ızġa. ا شَكِ  لفَهي وَإهنَّ  Va durustluķ bile kim biz şak-dadurbız ا مَّ  م 

ونَنَا يبِ  .anı+ sarıġa tavḥįd va įmān-dın إهليَْههِ olçadın ündersizler bizni (23) تَدْع   Şakkı م ره

tohmat-da salġuçı.” Bā-vücūd (24) şak bile rasūl-larnı muttaham tutar érdiler fāsıd 

ġaraż-larġa.  

ل ه مِْ قَالَتِْ :10 س  ر   Ayttı-lar alarnı+ rasūl-ları kim: “Bizler (25) sizlerni Ḫudāy-ġa 

da῾vat ķılurbız. شَكِ  اّللهِ أفَهي  Āyā Ḫudāy vücūdıda şakkı bardur? Va ḥāl ol-kim dalįl-

lerni+ (26) köplüki-din anı+ vücūdı-ġa şak-ke maḥāl ķalmaydur. ِره مَاوَاتهِ فَاطه  السَّ

ِ مِْ ,Ḫudāy kim kök-lerni+ va yérlerni+ (27) yaratķuçı-sı-dur وَالأرَْضه وك   oķur يَدْع 

sizlerni įmānġa َِم لهيَغْفهر لَك   tā yarlıķay sizlerni çün įmān kéltürse+izler, (256a/1) ya῾nį 

įmān şarṭı bile yarlıķar مِْ م ن ن وبهك  ذ   sizlerni+ ba῾żı yazuķ-ları+ıznı, ya῾nį ol-kim 

įmāndın burun édi َِمِْ (2) و رَك   va tā yana so+ tutar va ῾aẕāb ķılmas, balkim muhlat ي ؤَخ 

bérür sizlerge َسَمًّى أجََلِ  إهلى مُّ  tā vaķtį kim atalıp-dur (3) kim sizlerni+ āḫır ῾umrları+ız 

bolġay.” ِْقَال وا Ayttı-lar alar rasūl-lar cavābı-da: ِْأنَت مِْ إهن  “Yoķtursız siz َِّثْل نَا بَشَرِ  إهل م   (4) 

magar ādamį bizni+ dék ṣūrat va hay’āt-da va hįç artuķluķı yoķtur sizlerge bizge 

ẓāhir yüzidin. Pas nége (5) sizler maḫṣūṣ-sızlar nübüvvat bile bizni+ 

aradın, َِون يد  ونَا أنَ tilersizler ت ره دُّ تَص   ol-kim ķaytarġay-sızlar (6) bizni payġambarlıġ 

da῾vā-sı bile ا يَعْب دِ  كَانَِ عَمَّ  olçadın bar érdiler kim tapınur érdiler نَا  bizni+ atalarımız آبَآؤ 

(7) but-lardın? لْطَانِ  فَأتْ ونَا بهس   Pas kéltürü+izler ḥuccatį  ِبهين  +yaruķ öz da῾vā+ıznı مُّ

durust-luġıġa yā istiḥķāķ-ķa (8) nübüvvat fażlı va risālat maziyyatı bile.” Gūyiyā kim 

alar mu῾ciza kim körer érdiler, i῾tibār ķılmas érdiler. Lacāc va ῾inād yüzidin özge (9) 

mu῾cizalar iķtirāḥını ķılur érdiler, andaķ kim bizni+ payġambarımız ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam zamānı-nı+ mu῾annidleri.  

لهَ مِْ قَالَتِْ :11 ل ه مِْ (10)   س  حْنِ  إهن :Ayttı alarġa alarnı+ payġambarları ر  نَّ  “Yoķtur biz 

مِْ بَشَرِ  إهلَِّ ثْل ك  م   magar başarį sizler dék, ya῾nį müşārakat-nı (11) cinsiyyat-da müsallam 

tutarbız. َِّن اللَِّ وَلَكه  Va lįkin Ḫudāy ُِّن  minnat ķoyar nübüvvat ni῾matı va risālat يَم 

karāmatı bile, َيَشَاء مَن عَلى  (12) har kim-ge tilese ِْن ههِ مه بَاده عه  öz ķul-larıdın. لنََا كَانَِ وَمَا  Va 
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yoķtur bizge va boldura almas-bız َأتْهيَك م أن نَّ لْطَانِ  (13)   ol-kim kéltürgey-biz sizler بهس 

üçün ḥuccatį, ya῾nį mu῾cizaį kim tilersizler, َِّاّللهِ بهإهذْنهِ إهل  magar Ḫudāy farmānı bile (14) 

va anı+ maşiyyatı bile. Ya῾nį biz öz alımızdın Ḫudāy tileki-din başķa işį ķıla almas 

va işį yasay almas-bız. َاّللهِ وَعلى  (15) Va Ḫudāy-ġa ِله ن ونَِ فَلْيَتَوَكَّ ؤْمه الْم   kérek kim tevekkel 

ķılġay-lar gerevįdeler.  

لنََا وَمَا :12  Va né-dür bizge, ya῾nį né ῾uẕrımız bardur ََِّلَِ (16) أل  anda kim نَتَوَكَّ

tevekkel ķılmaġay-bız َاّللهِ عَلى  Ḫudāy-ġa? ِْھَدَانَا وَقَد  Va ḥāl ol-kim yol körsetti bizge 

ب لنََا  tüz yol-larġa, (17) ya῾nį yolį kim anı+ bile tanurbız anı va bilürmiz kim س 

işlerni+ zimām-ları anı+ ķudratı-nı+ éligi-dedür. ِْبهرَنَِّوَلنََص  (18) Va Ḫudāy bile kim 

ṣabr ķılġumızdur َونَا مَا عَلى آذَيْت م   olça įẕā’ kim yétkürürsizler bizge takẕįb va muḫālafat 

bile. (19) َلهِ اّللهِ وَعَلى فَلْيَتَوَكَّ  Va Ḫudāy-ġa َِل ون تَوَك   kérek kim ŝābit bolġay mütavakkil-ler الْم 

tevekkeli.”  

ينَِ وَقَالَِ :13 واِْ الَّذه كَفَر   Va ayttı-lar alar (20) kim kāfir érdiler ِْم لههه س   :öz rasūl-larıġa لهر 

م ك  جَنَّ نِْ Har-āyina çıķarurbız sizlerni“ لنَ خْره نَآ م  أرَْضه  öz diyārımız (21) yéridin َِْنَِّ أو ود  لتََع   yā 

ol-kim ῾avad ķılı+ızlar, ya῾nį muvāfaķat körseti+izler bizge لَّتهنَا فهي مه  bizni+ 

kįşimizde. (22) Yā murād camā῾atį-ni+ ķaytmaġı bolġay kim įmān kéltürgen 

bolġay-lar ol ķavm-dın. مِْ فَأوَْحَى إهليَْهه  Pas vaḥy ķıldı (23) payġambarlarġa ِْرَبُّه م alarnı+ 

parvardıgārı va ant yād étti kim َِّينَِ لنَ هْلهكَن الهمه الظَّ  har-āyina halāk ķılurbız ẓālım- (24) 

larnı, ya῾nį kāfirlerni.  

مِ  :14 ك  نَنَّ الأرَْضَِ وَلنَ سْكه  Va sākin ķılurbız sizlerni alarnı+ yérige مِْ مهن ھه بَعْده  alarnı+ 

(25) halākatı-dın so+. َِذَلهك Bu muķarrar amr va bu rāst va῾dadur ِْخَافَِ لهمَن  kişi üçün 

kim ķorķar مَقَامهي turmaķdın méni+ (26) ḥükmim mavķıfım-da, ya῾nį andın kim 

ķıyāmat küni anı mavķıfı-da mén ḥükm ķılurmén ķul-larġa toḫtaturlar, َِيدهِ وَخَاف وَعه  

(27) va kişi üçün kim ķorķ[ķ]ay méni+ va῾įdim-din ῾aẕāb-ķa.  

واِْ :15  Va fatḥ tilekim ķıldılar payġambarlar, ya῾nį nuṣrat (256b/1) وَاسْتَفْتَح 

tilediler Ḫudāydın düşmān halāk bolġanıda yā ḥükm tiledi-ler özleri va düşman-lar 

ara yā payġambarlar va ümmet-ler kim tilediler, ya῾nį ayttı-lar: “Har kim (2) bizdin 

bāṭıl-dur, ῾aẕāb a+a inip kélgey.” Ḫudāy ḥükm ķıldı va payġambarlar [va mü’min-

ler nacāt] taptı-lar. َِوَخَاب Va navmįd (3) va bahrasız ķaldı ķutulmaķlıġ-dın ُِّل ارِ  ك  جَبَّ  har 

boyun tartķuçı  ِعَنهيد satįzanda Ḥaķ-ķa yā yüz évürgüçi anı+ ṭā῾atıdın. 
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جَهَنَّمُْ وَرَآئهِِْ مِّن (4) :16  Anı+ atı-dın tamuġ-dur, ya῾nį ḥaşr künide anı+ ķaytmaġı 

a+a bolġusı-dur ol vach bile kim (5) anı anda salġaylar. َوَيسُْقى Va içürgey-ler اء مِن  مَّ

 .suį-din iri+ va sarıķ su bile ķoşulġandın (6) kim tamuġ-luķ-lar teni-din, tamar صَدِيدْ 

Va ayturlar suyı śadįd dék-dür.  

عُهُْ :17 يسُِيغُهُْ يكََادُْ وَلَْ Tügel takalluf va ranc bile cur῾a cur῾a içerler anı (7) يتَجََرَّ  va 

boldura almas kim boġuzıġa yuta alġay açıġ-lıġ va yamanlıġı-dın. ِْالْمَوْتُْ وَيأَتْيِه  Va 

kélür a+a ölüg- (8) ni+ derdleri va ķatıġ-lıġ-ları, مَكَانْ  كُلِّْ مِن  har sarıdın yā har yéri-

din anı+ ῾użvlarıdın tā ol-kim tük-leri-ni+ (9) tübi va barmaķ-ları-nı+ arasıdın. وَمَا 

بمَِيِّتْ  هُوَْ  Va yoķtur ol ölüg, ya῾nį ölmekį kim tā yal alġay. ῾Aynu’l-ma῾ānį-de (10) 

aytıp-dur kim anı+ cānı anı+ tamaġı-da ķalġan bolġay; na çıķıp kélgey tā ol ölgey 

va na teni-ge ķaytġay (11) tā tirig ķalġay, balkim 296لايموت فيها ولايحى  ḥükmi bile 

ölüg-lük va tiriglik ara ötkerür. ِِْوَمِن وَرَآئه Anı+ (12) alıdadur, bā-vücūd munı+ dék 

miḥnatı  ْغَليِظ ْ عَذَاب  ķatıķ ῾aẕābį, ya῾nį andın yamanraķ va ol dāyim turmaķdur tamuġ-

da.  

ثلَُْ (13) :18 كَفرَُواْْ الَّذِينَْ مَّ  Olçadın sa+a oķulur alarnı+ ῾amal-ları-nı+ ṣıfat-ları-

dur kim kāfir boldılar ْْ(14) برَِبِّهِم öz āfarįdagārıġa. Va anı+ ṣıfatı budur kim ْْأعَْمَالهُُم 

alarnı+ kirdikārları  ْاشْتدََّتْْ كَرَمَاد  külį (15) ya+lıġ-dur kim ķatıķ öter ِِْيحُْ به الرِّ  a+a yél 

عَاصِفْ  يوَْمْ  فيِ  kündüzį-de kim ķatıķ bolġay anı+ (16) yéli ῾aṣūf yél-ni+ ķatıķ-lıġı-

dur. Va zamān-nı anı+ bile vaṣf ķılmaķ mübālaġanı+ ġāyatı-dur. Ma῾nā-nı+ (17) 

mülaḫḫaṣı oldur kim kāfirlerni+ ῾amal-ları kim ṣūrat-da āḫır körünür, śıla-yı raḥm 

va ķul āzād ķılmaķ va mihmān ikrāmı dék (18) va anı+ amŝālı, tūda bolġan kül dék-

dür kim ķatıķ yél a+a és-se va havāġa éltip, har sarı-da tozdurġay (19) va hįç kim 

anı+ tıymaġıġa ķādır bolmaġay va andın asıġ almaġay; munı+  dék ķıyāmat künide 

يقَْدِرُونَْ لَّْ  (20) ķādır bolmaġaylar kāfirler, ا كَسَبوُاْْ مِمَّ  olçadın ķılıp-durlar dünyi-de, َعَلى 

 hįç némege kim barçası ḫuṭba (21) bolġay. Va habā’ manŝūran bolġan va شَيْءْ 

muṭlaķā aŝarı anı+ ŝavābıdın paydā yoķ.  َِذَلك alarnı+ ol pandārı kim biz yaḫşı- (22) 

lıġ ķılıp-bız, َْلالَُْ هُو الْبعَِيدُْ الضَّ  ol yıraķ yol azmaķlıġ-nı+ ġāyatı-dadur Ḥaķ yolı-dın.  

                                           
296 “Orada ne ölür, ne dirilir.” (Ala suresi, 13. ayet) 



318 

 

اّللَْ أنََّْ +Āyā körmedi+, (23) ey körgüçi yā bilmedi ألَمَْْ ترََْ :19  anı kim Ḫudāy 

مَاوَاتِْ خَلقََْ وَالأرَْضَْ السَّ  yarattı kök-ler va yérni ِّْ(24) باِلْحق vachı bile kim anı+ ḥaķı-dur 

yaratmaķ-da? ِيشََأْْ إن  Agar tilese ْْيذُْهِبْكُم éltür sizlerni, ey Mekkeni+ ahlı va yoķ ķılur 

جَدِيدْ  بخَِلْقْ  (25)  va kéltürür özge yaratķan sizlerni+ ornı+ızġa kim küfr va وَيأَْتِْ 

takẕįb-de sizler dék (26) bolġay.  

ذَلكَِْ وَمَا :20  Va yoķtur i῾dām va įcād َعَلى ِْ بِعَزِيزْ  اللَّ  Ḫudāy-ġa düşvār kim ol 

ķādırdur bi’ẕ-ẕāt. Va anı+ ķudratı- (27) nı+ iḫtiṣāṣı yoķtur maķdūrı, balkim nisbat 

barça maķdūrġa té+dür297  

-Va ẓāhir boldılar (Įrād māżį ṣįġası bile vuķū῾ (257a/1) taḥķįķi üçün وَبرََزُواْْ :21

dür va agarna murād oldur kim ẓāhir bolmaġay va çıķıp kélgey-ler gūrlardın.) ِْ  لِِّ

Ḫudāy amrıġa va anı+ muḥāsabası (2) üçün َْمِيعًاج  barça ölgenler kāfirler va mü’min-

ler. َْعَفاَء فقَاَل الضُّ  Pas ayturlar ῾ācizler küfr ahlı-dın, ya῾nį itbā῾ (3) va safalaları َْللَِّذِين 

 ,va alarġa kim takabbür ķıldılar va ķavm-nı+ uluġ-ları va aşrāfı-dın érdiler اسْتكَْبرَُواْْ

ya῾nį alar kim (4) küfr a’immasıġa égreşken bolġay-lar. Ya῾nį alarġa aytķaylar كُنَّا إنَِّا  

durustluķ bile kim bar érdük biz, ْْتبََعًا لكَُم  (5) sizlerge égreşküçi-ler payġambarlar 

takẕįbi va yüz ögürmek-de alarnı+ farmānıdın. فَهلَْ  أَنتُم Pas barsız sizler (6) َْغْنوُن عَنَّا مُّ  

daf῾ ķılġuçı-lar bizdin ْْشَيْءْ  مِن اّللِْ عَذَابِْ مِن  Ḫudāy ῾aẕābıdın némeni kim ya῾nį biz ol 

῾ālam-da sizler- (7) ni+ égreşküçi+iz érdük. Sizler bu ῾ālam-da némeį Ḫudāy 

῾aẕābı-dın kéteri+izler va köteri+izler bizdin. ْْقاَلوُا Ayturlar (8) ol mütakabbirler 

i῾tiẕār yolı bile kim: “Ey ķavm! َْْاّللُْ هَدَاناَ لو  Agar Ḫudāy körsetse érdi bizge nacāt yolı-

nı ῾aẕāb- (9) dın, ْْلهََدَيْناَكُم har-āyina biz daġı sizlerge yol körsetür érdük a+a; ammā 

ķutulmaġlıġ yol-lar baġlıġ-dur va bizni+ şafā῾atımız (10) bu dar-gāh-ġa mardūd.” 

Alar navmįd bolup ayturlar: “Kéli+izler tā ittifāķ bile faryād ķılalı+, ṣabrsızlıġ 

ételi+ kim éşikį (11) bizge açġay va ḫalāṣ-lıġ yolı-nı bizge körsetkeyler.” Pas béş 

yüz yıl faryād ķılġaylar va asıġı yoķtur. Ayturlar: “Kéli+iz (12) tā ṣabr ķılalı+. 

Bolġay kim ṣabr kilįdi bile şādmān-lıġ éşik-leri açılġay.” Béş yüz yıl daġı ṣabr 

étkeyler, (13) nacāt müjdesi yétmegey. Aytķaylar: عَليَْنآَ سَوَاء  “Té+-dür bizge َأجََزِعْنا 

faryād ķılalı+ va ṣabrsızlıġ ételi+ (14) َْْصَبرَْناَ أم  yā ṣabr ķılalı+, ya῾nį hįç biri-din 

                                           
297 dk. barça maķdūrġa té+dür 
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fāyida yétmes, لنَاَ مَا  yoķtur bizge حِيصْ  مِن مَّ  ķaçar (15) yérį va sıġınmaġį tamuġ ῾aẕābı-

dın.”  

يْطاَنُْ وَقاَلَْ :22 الشَّ  Va aytur baş tartķan dįv, ya῾nį İblįs ا الأمَْرُْ قضُِيَْ لمََّ  (16) ol vaķt 

kim ötkerülür iş. Ya῾nį çün ḫalķ-nı+ ḥisābını ķılġay-lar va ilāhį ḥükmi nāfıẕ bolġay 

a+a kim uçmaḫ ahlı (17) uçmaḫ-ġa ingeyler va tamuġ ahlı-nı tamuġ-da taşlaġay-lar, 

tügel tamuġ-luķ-lar yıġılıp malāmat tili-ni İblįs-ġa (18) uzaturlar. Şayṭān minberį-ge 

ot-dın çıķar va aytur ādamį-lerni+ bad-baḫt-larıġa kim: “Ey malāmat ķılġuçı-lar! 

وَعَدَكُمْْ اّللَْ إنَِّْ (19)  Durustluķ bile kim Ḫudāy va῾da bérdi sizlerge َْالْحَقِّْ وَعْد  va῾da-yı rāst 

va durust kim ḥaşr va cazā (20) bolġusıdur. ْْوَوَعَدتُّكُم Va mén va῾da bérdim sizlerge 

va῾da-yı yalġanġa kim na ķıyāmat-dur va na ḥisāb. Va agar (21) farżan bolsa but-lar 

sizlerni şafā῾at ķılġusıdur. ْْفأَخَْلفَْتكُُم Pas égri va῾da bérdim sizlerge va῾da (22) ḫalafı-

nı+ tabyyüni ḫalaf aytur, ya῾nį bu kün ẓāhir boldı kim mén yalġan aytıp érdim, وَمَا 

لِيَْ كَانَْ  va yoķ érdi ma+a (23) عَليَْكُم sizlerge سُلْطاَنْ  مِّن  hįç tasalluṭį kim ikrāh ķılġay-

mén küfr va ma῾ṣiyyat-ķa. Ya῾nį ḥuccatį yoķ érdi ma+a (24) méni+ sözüm-ni+ 

durust-luġı-ġa, َِّْدَعَوْتكُُمْْ أنَ إل  magar ol-kim mén sizlerni ündedim va vasvasa va firįb 

bile ḥuccat (25) va burhān-sız. ُْْلِي فاَسْتجََبْتم  Pas sizler meni icābat ķıldı+ızlar bat. Va 

ta’ammül körsetmedi+izler öz işleri+izni+ so+- (26) larıda. ِفلَاَْ تلَوُمُوني Pas méni 

malāmat ķılma+ızlar, yalġuz vasvasa bile kim ķıldım, anı+ üçün kim mén 

sizlerni+ düşmanı+ız (27) érdim. Va bu çaķlıġ kim mén ķıldım malāmat 

müstaḥıķķı émes-mén. Düşman har né andın yamanraķ bolmaġay, düşman ḥaķı-da 

ķılur. ْْأنَفسَُكُم وَلوُمُوا  (257b/1) Va malāmat ķılı+ızlar öz nafs-ları+ıznı kim ma+a 

farmān éltti+izler. Va Ḫudāy-nı+ sözini kim ayttı, 298(2) لا يفتننكم الشيطان 

éşitmedi+izler. ا بمُِصْرخِِكُمْ  أنَاَْْ مَّ  Mén yoķturmén ķutķarġuçı va sizlerni+ faryādı+ızġa 

yétküçi ῾aẕāb-dın. بمُِصْرِخِيَّْ أنَتمُْْ وَمَا  Va sizler daġı yoķ-sızlar ķutķarġuçı va méni+ 

faryādımġa yétküçi.299 ُْإنِِّي كَفرَْت Durustluķ (3) bile kim mén bu kün kāfir boldum,  بمَِآ

 olça bile şerįk ķılur érdi+izler méni Ḫudāy-ġa farmān kötermek-lik-de, (4) أشَْرَكْتمُُونِْ

قبَْلُْ مِن  mundın burun dünyāda. Ya῾nį bįzār boldum sizlerni+ şirki+izdin. َِّْالظَّالمِِينَْ إن  

                                           
298  “Şeytan sizi sakın fitneye düşürmesin.” (Araf suresi, 27. ayet) 
299 dk. ῾aẕāb-dın  َّوَمَا أنَتُمْ بِمُصْرِخِي va sizler daġı yoķ-sızlar ķutķarġuçı va méni+ faryādımġa yétküçi 
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Durustluķ bile kim ẓālım-lar, ya῾nį (5) müşrik-ler, ْْألَيِمْ  عَذَابْ  لهَُم  alarġadur derdlig 

῾aẕābı davām ḫulūdķa mavṣūf.”  

بما جاء من  įmān kéltürüptürler آمَنوُاْْ Va indürülür alar (6) kim وَأدُْخِلَْ الَّذِينَْ :23

الحَِاتِْ .ķa- عندالله300 جَنَّاتْ   Va ķılıp-durlar şāyista kirdārlar va ķabūl ķılıp-dur (7) وَعَمِلوُاْْ الصَّ

الأنَْهَارُْ تحَْتهَِا مِن cannat-larıda kim barur تجَْرِي  anı+ yaġaç-ları-nı+ tübidin arıġ-lar, 

فيِهَا خَالدِِينَْ  (8) ḥālatį-de kim cāvidān bolġay-lar anda. Va mü’min-lerni+ indürgüçi 

uçmaḫ-ķa ferişteler bolġay-lar. Alarnı tügel ikrām va (9) ta῾ẓįmi bile dāru’s-salām 

riyāżıġa kirgüzürler. ِْرَبِّهِمْْ بإِذِْن  Alarnı+ parvardıgārı-nı+ dastūrı va farmānı bile 

 uçmaķ-da. Yā alarnı+ taḥiyyatı biri فيِهَا feriştelerni+ taḥiyyatı alarġa (10) تحَِيَّتهُُمْْ

birige  َْسَلام salām bolġay kim dāll-dur salāmat- (11) lıķ-ķa āfat-lardın.  

ترََْ ألَمَْْ :24  Āyā körmedi+ (ḫıṭāb müstaḥıķķı-ġadur, aytur körmedi+ va 

bilmedi+, ey körgüçi (12) va bilgüçi bende kim sizlerni+ tafahhumı+ız üçün) َْكَيْف 

مَثلَاًْ اّللُْ ضَرَبَْ  néteg urdı Ḫudāy miŝli-de va kördi (13) ًْطيَِّبةًَْ كَلمَِة  pākįza kalimanı kim 

tavḥįd kaliması-dur yā İslām-ġa da῾vat?  ْطيَِّبَةْ  كَشَجَرة  Arıġ yaġaç dék kim ol naḫl- (14) 

dur yā yaġaçį-dür cannat-da ثاَبِتْ  أصَْلهَُا  anı+ tübi yérde bérk va muḥkam وَفرَْعُهَا va 

şāḫı anı+ ِمَاء في السَّ  (15) béyik-lik-de.  

أكُُلهََا تؤُْتيِ :25  Bérür öz mįvesini َّْحِينْ  كُل  har vaķtį-de kim Ḫudāy ḥükm ķılıp-dur 

mįve bérmek-ke (16) va ol taķdįr bile kim ḫurmā yaġaçı bolur. Aytıp-durlar ḥįn altı 

ay-dur. Anı+ çéçeki vaķtı-da tā pişmek va késmek, ya῾nį bu müddat (17) büsr va 

raṭb va ŝamardın naf῾ bérür ِْرَبِّهَا بإِذِْن  öz yaratķuçı-sı-nı+ irādatı va takvįni bile ُْوَيضَْرِب 

الأمَْثاَلَْ اّللُْ  va urar (18) Ḫudāy miŝl-lerni. Ya῾nį bayān ķılur ِْللِنَّاس kişiler üçün َْيتَذََكَّرُون 

 şāyad kim alar tapķay-lar, anı+ üçün (19) kim miŝl-i ma῾nā-lar taṣvįri-dür لعََلَّهُمْْ

fehm-ler közgüside va yavuķ ķılmaķ ma῾ķūl-nı maḥsūs-ķa.  

خَبيِثةَْ  كَلمَِةْ  وَمَثلُْ :26  Va arıġ-sız söz miŝli (20) kim küfr kaliması-dur yā da῾vat 

but-lar ῾ibādatı-ġa,  ْخَبيِثةَْ  كَشَجَرَة  arıġ-sız yaġaçį dék-dür kim ḥanẓal dék kim açıķ va 

(21) yaman ıs-lig va salįma ṭab῾-lar makrūhı-dur. Va bā-vücūd-ı ḫabāŝat va karāhat 

الأرَْضِْ فوَْقِْ مِن tabar étilgen va késilgen va tübidin ķoparılġan (22) اجْتثَُّتْْ  yér yüzidin. مَا 

قرََارْ  مِن لهََا  Yoķtur a+a ŝabāt va istiḥkām, ya῾nį na tübi bar yérde va na butaġı havāda. 

                                           
300 “Her ne ki Allah katından gelirse.” 
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(23) Ḥaķ subḥāna oḫşattı įmān yaġaçını kim anı+ aṣlı mü’min kö+li-de ŝābit-dür. 

Va anı+ ῾amal-ları a῾lā ῾illiyyįn sarıġa (24) mürtafi῾. Va anı+ ŝavābı har zamānda 

a+a va aṣl ḫurmā va yaġaçį-ġa kim anı+ tübi mustaķırdur öz öner yéride va anı+ 

butaġı mütavaccih (25) ῾ulvį sarıġa va anı+ asıġı bir vaķt-da yétküçi ḫalķ-ķa. Va 

tamŝįl körsetti küfr kalimasını va but-lar ῾ibādatı-nı kim muķallid (26) kāfir kö+lige 

ḥuccat va burhān yoķı cihatı bile a+a ŝabātı yoķtur. Va ῾amalı daġı kim ķabūl 

miṣ῾adıġa yétkey, andın ṣādır bolmas (27) ḥanẓal yaġaçı-ġa kim anı+ va na anı+ 

tübige ķarārı va na anı+ butaġı-ġa i῾tibārı-dur.  

اّللُْ يثُبَِّتُْ :27  Ŝābit ķılur Ḫudāy (258a/1) َْآمَنوُاْْ الَّذِين  alarġa kim įmān kéltürdiler va 

istiḥkām bérür ِْالثَّابِتِْ باِلْقوَْل  rāst va muḥkam söz bile kim ķāṭı῾ ḥuccat bile (2) alarnı+ 

ķaşıda ŝābit boluptur, alarnı+ kö+ül-leride ķarār tutup-tur. Va aytıp-durlar ŝābit 

ķavl kalima-yı ṭayyiba (3) lā ilāha illallāh Muḥammadan rasūlullāh-dur kim Ḫudāy 

a+a ŝābit tutar mü’min-lerni ِنْيَا الْحَياَةِْ في الدُّ  dünyā zindagānlıġı-da tā (4) ibtilā va 

iftinān zamānı-da ṣabūrlıġ ķılurlar. Va tavḥįdni+ mustaķįma cāddasıdın taymaslar 

Zakariyā va Yaḥyā va Cercįs va Şam῾ūn (5) dék va alarnı+ amŝālı payġambarlardın 

῾alayhimu’s-salām. Va ayturlar ŝabāt bérür mü’min-lerge dünyi-de, ya῾nį ölüm 

yavuķı-da (6) tā alarnı+ ḥayātı-nı+ ḫatmı kalima bile bolġay. ِالآخِرَةِْ وَفي  Va ŝābit 

tutķay alarnı ol sarāy-da, ya῾nį gūrda kim (7) avval manzil-dür āḫırat manzil-leridin 

tā Münker va Nekįr cavābı-nı ṣūrat yolı bile ķaytargey-ler. Va ayturlar dünyi-de 

murād, gūrdur (8) va āḫırat-da sū’āl muvaffaķı. ُّْالظَّالمِِينَْ اّللُْ وَيضُِل  Va ķoya bérgey 

Ḫudāy ẓālım-larnı tā tavḥįd kalimasıġa yol (9) tapķaylar, na dünyi-de va na gūr sū’āl 

vaķtı-da. ُْاّللُْ وَيفَْعَل  Va ķılur Ḫudāy يشََاء مَا  olça tiler ķavmı-nı+ taŝbįti va (10) cam῾ı-

nı+ ıżlālı.  

لوُاalar sarıġa kim 301ْْ إلِىَ الَّذِينَْ +Āyā körmedi+ va baķmadı ألَمَْْ ترََْ :28  tabdįl بدََّ

ķıldı-lar َْاّللِْ نعِْمَة  Ḫudāy-nı+ ni῾matı-nı+ şükrini küfrānġa? Ya῾nį küfrni كُفْرًا (11) 

ķoydı-lar şükrni+ yéride yā alışturdılar ni῾mat-nı+ (12) özini küfr bile. Ya῾nį çün 

ni῾mat-da kāfir boldılar ol ni῾mat alardın maslūb boldı va küfrdin özge alarnı+ (13) 

éligi-de némeį ķalmadı. Murād Mekke ahlı-durlar kim Ḥaķ subḥāna alarnı öz ḥaramı-

                                           
301 dk.  ْلوُا  بَدَّ
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nı+ sükkānı ķıldı va rızķ-nı+ éşik-lerini (14) alarġa açıp, vücūd ni῾matı bile ḥażrat-

ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ cūdluķ vücūdı ni῾matı302-ġa müşarraf étti. 

Va alar şükrsizlıġ ķıldılar. Lā-caram (15) yétti yıl ķaḥṭ miḥnatı-ġa uçrap ḫvōr va 

miķdārsız boldı-lar. Va ba῾żı alardın Badr uruşıda maķtūl va maġlūb boldı-lar.  (16) 

Va Fārūķ va Murtażā rażıyallāhu ῾anhumādın manķūl-dur kim murād bu ķavm-dın, 

ikki ķabįladurlar kim Ķurayş ķabįlalarını+ (17) fācırraġı érdiler, ya῾nį banį Muġįra 

va banį Ümayya kim Ḥaķ ni῾matı-nı özge ayttı-lar. ْْقوَْمَهُمْْ وَأحََلُّوا  Va öz ķavmını 

tüşürüp (18) kéltürdi-ler, ya῾nį özi-ni+ atbā῾ va aşyā῾yı-nı َْالْبوََارِْ دَار  halāk sarāy-ġa.  

 يصَْلوَْنهََا Anı+ ῾aṭf bayānı-dur (19) ya῾nį tamuġ dāru’l-bavārdu[r] جَهَنَّمَْ :29

kirgey-ler a+a. َْالْقرََارُْ وَبئِْس  Va yaman turar yérį-dür cahannam.  

ِْ Va tuttı-lar (20) وَجَعَلوُاْْ :30 أنَدَادًا لِِّ  Ḫudāy üçün oḫşaş-lar, ya῾nį ῾ibādat-da kim 

tapındı-lar yā tasmiyada kim alarnı āliha at ķoydı-lar (21) ْْلِّيضُِلُّوا tā azġurġaylar 

kişilerni سَبيِلهِِْ عَن  Ḫudāy yolıdın kim tavḥįd ṭarįķi-dür. ُْْتمََتَّعُواْْ قل  Aytķıl: “Asıġ 

alı+ızlar (22) ārzūları+ız bile yā ötkeri+izler ῾umrnı but-lar ῾ibādatı bile.” 

Ķorķutmaķ amrı-dur, ya῾nį ikki üç kün bu türlüg (23) ötkeri+izler. َِّْمَصِيرَكُمْْ فإَن  Pas 

durustluķ bile kim sizlerni+ ķaytmaġı+ız َالنَّارِْ إلِى  tamuġ otı-ġadur.  

 Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- ya῾nį buyurġıl قلُ (24) :31

آمَنوُاْْ الَّذِينَْ لِّعِباَدِيَْ  méni+ bendelerimge kim įmān kéltürüptürler (25) bu vach bile kim 

namāz oķu+ızlar va nafaķa ķılı+ızlar ْْلوةَْ يقُيِمُوا الصَّ  tā alar séni+ buyuruġı+ bile 

namāz oķuġaylar (26) ْْوَينُفقِوُا va nafaķa bérgeyler ْْا رَزَقْناَهُم  olçadın ῾aṭā bérip-biz مِمَّ

alarġa 303ا  va āşkāra وَعَلانيِةًَْ yaşurun nafaķa ķılmaġı (Murād taṭavvu῾-dur.) (27) سِرًّ

nafaķa (Murād zakāt-dur.) kim yaşurun nafl-da va iẓhārı fażl-da münāsıb-raķ-dur. 

Sözni+ (258b/1) mülaḫḫaṣı ol-kim méni+ ķul-larım-ġa aytķıl kim namāz 

oķuġaylar va zakāt bérgey-ler يأَتْيَِْ أنَ قبَْلِْ مِّن  andın burun kim kélgey, (2)  ْفيِهِْ بيَْعْ  لَّْ يوَْم  

künį kim anda satıp almaķ va satmaķ bolmaġay tā muķaṣṣır satıp alġay némeį kim 

anı+ bile taķṣįri-ni+ tadārükini (3) ķıla alġay. َْخِلالَْ  وَل  Va ol künde dōstį daġı 

                                           
302 dk. nı+ cūdluķ vücūdı ni῾matı 
303 dk. ا  سِرًّ
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bolmaġay dōstlardın kim asıġ tilekin ayta alġay, balkim dōstlarnı+ (4) köpreki 

düşman bolġay-lar 304الاخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو   

خَلقََْ الَّذِي Ḫudāy اّللُْ :32  oldur kim yarattı ِْمَاوَات وَالأرَْضَْ السَّ  (5) kök-ler va yérlerni 

مَاء مِنَْ وَأنَزَلَْ السَّ  va tüben yiberdi kök-din مَاء suį, murād yamġurdur. َْبهِِْ فأَخَْرَج  Pas (6) 

çıķardı ol su bile ِْمِنَْ الثَّمَرَات mįvelerdin ًلَّكُمْْ رِزْقا  rızķ sizler üçün kim anı+ bile rūzgār 

ötkerürsizler. (7) َْر الْفلُْكَْ لَكُمُْ وَسَخَّ  Va rām ķıldı sizler üçün kémeni َْالْبحَْرِْ فيِ لتِجَْرِي  tā barur 

daryāda ِْبأِمَْرِه va anı+ farmānı bile har yérde (8) kim tilersizler. َْر الأنَْهَارَْ لَكُمُْ وَسَخَّ  Va 

musaḫḫar ķıldı sizlerge arıķ-daġı sularnı, ya῾nį yéter ķıldı fāyida almaķ taṣarruf 

ķılmaķ üçün.305  

ر :33 وَالْقمََرَْ الشَّمْسَْ لكَُمُْ وَسَخَّ  Va musaḫḫar étti sizlerni+ intifā῾ va istįżā’+ız üçün 

ķuyaş va ay-nı, (9) َْدَآئبِيَن ḥālatį-de kim musaḫḫardurlar öz yéride yā cadd va ta῾b bile 

kézmek-de. Va öz ināratı-da sa῾y éterler va anda fütūrı va ķuṣūrı (10) yoķturlar. َْر  وَسَخَّ

وَالنَّهَارَْ اللَّيْلَْ لكَُمُْ  Va rām ķıldı sizler üçün kéçe va kündüzni tā biri biri-ni+ so+ıdın 

yeterler. (11) Biri uyķu va rāḥat üçün va daġı biri kasb va ma῾įşat üçün.  

سَألَْتمُُوهُْ مَا كُلِّْ مِّن Va bérdi sizlerge وَآتاَكُم :34  (12) har némedin tiledi+iz va har 

némedin tilemedi+iz, ya῾nį olça sizlerni+ muḥtāc-ı ilayhı+ız érdi, tilep va tilemey 

sizlerge (13) arzānį tuttı. ْْوا  نعِْمَتَْ اّللِْ Va agar tilese+izler kim sanaġay-sızlar306 وَإنِ تعَُدُّ

Ḫudāy ni῾matı-nı kim fażl va karam bile sizlerge bérip-dür, (14) َْتحُْصُوهَا ل  sanay 

almaġu+ızlardur anı va anı+ sanaġıġa307 ṭāķatın ķıla almaġay-sızlar. Sülamį 

ķuddisa sirruhu aytıp-dur (15) kim murād bu ni῾mat-dın bizni+ ḥażrat-ı payġambar-

dur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam kim uluġraķ va yavuķ-raķ vāsıṭa Ḥaķ va anı+ (16) 

ḫalķı aradur va fį nafsu’l-amr kamāl ṣıfātı-nı+ ḥaṣrı va ol-ḥażrat-nı+ camālı va 

calālı anvārı-nı+ şarḥı taṣavvur va taḫayyul (17) ḥayyizidin taşķarı va tafakkür va 

ta῾aķķul ta’ammül-ni+ andāzasıdın artuķ-dur. َِّْالِإنسَانَْ إن  Durustluķ bile kim ādamį 

-şükrsiz ẓulm ķılur ni῾mat-ķa kim anı+ şükridin ġāfil كَفَّارْ  ,cavr étküçi-dür (18) لظَلَوُمْ 

                                           
304 “İzin günü samimi dostlar birbirine düşmandır.” (Zuhrūf suresi, 67. ayet) 
305 dk.  َرَ لَكُمُ الأنَْهَار  va musaḫḫar ķıldı sizlerge arıķ-daġı sularnı ya῾nį yéter ķıldı fāyida almaķ وَسَخَّ

taṣarruf ķılmaķ üçün 
306 dk. kim sanaġay-sızlar 
307 Yazmada ilk önce “sanaġı+nı” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “sanaġıġa” olarak 

düzeltilmiştir. 
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dür va küfrān ķılur kim mün῾im ḥaķįķatı-ġa cāhil-dür; (19) yā ẓalūm-dur kim 

miḥnat-da ṣabrsızlıġ ķılur va şikāyat körsetür küffārdur kim ni῾mat-da ķızġançlıġ 

ķılur va ḫayr éşikin (20) açmastur.  

إبِْرَاهِيمُْ قاَلَْ ذْْوَإِْ :35  Va yād ķıl néteg ayttı İbrāhįm ῾alayhi’s-salām öz münācātıda: 

اجْعَلْْ رَبِّْ  “Ey méni+ (21) parvardıgārım! Ķılġıl الْبلَدََْ هَذَا  bu Mekke şahrını ًآمِنا amįn 

ķorķunç va makrūh-lardın. وَاجْنبُْنِي Va yıraķ ķıl méni َِّْ(22) وَبنَي va méni+ 

oġlanlarımnı َالأصَْناَمَْ نَّعْبدَُْ أن  andın kim tapınġay-bız but-larnı.” İbn-i ῾Uyayna 

raḥimahullāh aytıp-dur kim (23) İbrāhįm308 ῾alayhi’s-salām oġlanları ḥażrat-ı Ḫalįl 

ṣalātu’r-raḥman ῾alayh du῾āsı cihatı bile but-ķa tapınmadılar, balkim alarġa taşį bar 

érdi, (24) anı davvar at ķoyup tégreside aylanur érdi-ler. Va aytur érdi-ler: 

“Ka῾banı+ évi taşdın-dur. Pas biz har yérde (25) taşį ķoysaķ év ornıġa bolġay.” Va 

ġarįb sözdür va cumhūr muḫālifi kim Ķurayş şübhasız İsmā῾įl ῾alayhi’s-salām naslı-

dın érdiler (26) va alarnı+ but tapınmaġ-lıġı maşhūrdur.  

إنَِّهُنَّْ رَبِّْ :36  “Ey méni+ āfarįdagārım! Durustluķ bile kim but-lar َْكَثيِرًا أضَْللَْن  (27) 

azġurdılar köp-ni, ya῾nį köp kişi-ni+ yol azmaġını+ sababı boldılar َْن النَّاسِْ مِّ  

kişilerdin. عَنيِتبَِْ فمََن  Pas har kim (259a/1) égreş-se ma+a méni+ dįnim-de, ُْمِنِّي فإَنَِّه  

pas ol méndin-dür, ya῾nį méni+ millatım ahlı-dur. ْْعَصَانِي وَمَن  Va har kim farmān-

sız- (2) lıġ ķılsa ma+a şirk-din özgede, َْغَفوُرْ  فإَنَِّك  pas durustluķ bile kim sén 

yarlıķaġuçı-sén,  ْحِيم  mihribān-sén (3) yā ķādırį kim yarlıķarsén alarnı va raḥmat رَّ

ķılursén alarġa tavba tavfįķi bile yā tavbadın so+. 

بَّناَ :37 أسَْكَنتُْ إنِِّي !Ey bizni+ parvardı- (4) gārımız رَّ  Durustluķ bile kim mén 

sākin ķıldım يَّتيِ مِن ذُرِّ  ba῾żı-nı öz oġlanlarım-dın.” Murād İsmā῾įl-dür (5) ῾alayhi’s-

salām kim anı+ toġġanıdın so+ Hācardın Şām yéride Sāra ḫatun-ġa kim Ḫalįlü’r-

raḥman-nı+ ḫatunı érdi, (6) raşk kéldi va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-ġa buyurdı kim: 

“Méni+ kö+lüm andaķ tiler kim Hācar va anı+ oġlını éltkey-sén (7) yérįge kim 

anda su va ābādānlıġ bolmaġay.” Ḫalįl fikrde boldı va Cibrįl ῾alayhi’s-salām vaḥy 

kéltürdi kim: “Har né Sāra aytur, (8) andaķ ķılġıl.” Pas İbrāhįm ῾alayhi’s-salām 

burāķ-ķa minip va Hācar va İsmā῾įl-ni mindürüp az zamānį-de Şām-dın Ĥaram (9) 

                                           
308 “İbrāhįm” kelimesinin üstine “İsmā῾įl” kelimesi de yazılmıştır. 
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yérige kéldi. Va Mekke vādį-side alarnı yārsız va anįs-siz ķoydı va du῾ā ķıldı: 

“Ḫudāyā! Mén bularnı sākin ķıldım (10)  ْزَرْعْ  ذِي غَيْرِْ بوَِاد  sayį-de kim ékin égesi 

émestür, ya῾nį su yoķtur kim anda ékin ékse bolġay َْبيَْتكَِْ عِند مِْ (11)   +séni+ öyi الْمُحَرَّ

ķaşıda kim ĥarām ķılıp-dur and[a] av va uruş-maķ. Yā ĥarām-dur anı+ tahāvunı va 

a+a (12) ta῾arruż.” Murād Żurāĥ évi-ni+ yéri-dür kim Ādam ῾alā nabiyyinā va 

῾alayhi’s-salām zamānıda érdi. Va agar na İbrāhįm ῾alayhi’s-salām du῾āsı vaķtı (13) 

év yoķ érdi. Pas nidā takrārını ķıldı kim: َرَبَّنا “Ey bizni+ āfarįdagārımız! Alarnı bu 

yérde olturġuzdum ْْلاةََْ ليِقُيِمُوا الصَّ  (14) tā tügel tutķay-lar namāznı va séni+ 

tapınmaġlıġ-nı yérige kéltürgey-ler. ْْفاَجْعَل Pas ķılġıl ًْالنَّاسِْ نَْمِّْ أفَْئدَِة  kö+ül- (15) lerini 

ba῾żı-nı+ kişilerdin kim muḥabbat tartmaġı bile إلِيَْهِمْْ تهَْوِي  aşuķ-ķay alar sarıġa.” Ḥaķ 

subḥāna ol ḥażrat- (16) nı+ du῾āsını müstacāb ķıldı va Ḫalįl-ni+ kétkeni-din so+ 

az zamānį-de Zamzam çaşması Cibrįl ῾alayhi’s-salām rakżası (17) bile yā İsmā῾įl 

῾alayhi’s-salām ķadamı-nı+ aŝarı bile ẓāhir boldı. Curhum ķabįlası anda iķāmat 

dā῾iyasını körsetti-ler. Va kün (18) künge kişilerni+ şavķı ol sarıda artuķ bolmaķ-

dadur. Muḥaķķıķ-lar a+adurlar kim agar min tab῾įż mine’n-nās-da (19) bolmasa 

érdi, Fārs va Rūm va Hind va Türk va yahūd va naṣārā Ḥaram-da izdiḥām ķılur 

érdiler. Va parvāna dék (20) ol şam῾-ı camāl-nı+ şu῾lası-nı+ suḫtası bolur érdiler. 

Va ḥażrat-ı İbrāhįm ῾alayhi’s-salām du῾ā ķıldı: (21) وَارْزُقْهُم “Va rızķ bérgil bu 

şahrnı+ ahlı-ge َْن الثَّمَرَاتِْ مِّ  mįvelerdin, ْْيشَْكُرُونَْ لعََلَّهُم  şāyad kim alar şükrlik ķılġay-lar 

(22) séni+ ni῾matı+-ġa.” Bu du῾ā daġı icābat şarafıġa ulaşıp anı+ bile kim Mekke 

ġayr-ı ẕį-zar῾ vādįsi-dür türlüg (23) türlüg mįveler anda paydā bolur. Anvār tafsįride 

maẕkūrdur kim rabį῾iyya va śayfiyya va ḫarįfiyya va şataviyya yémiş-lerini309 bir 

künde Mekkede tapsa bolur. (24) Va çün takrār du῾āda tażarru῾ va niyāz dalįli-dür 

yana ķatla ayttı kim:  

تعَْلمَُْ إنَِّكَْ !Ey bizni+ parvardıgārımız“ رَبَّناَ :38   Durustluķ (25) bile sén bilürsén, 

نخُْفِي مَا  olça yaşururbız نعُْلنُِْ وَمَا  va olça āşkāra ķılurbız. Ya῾nį bizni+ nihān va āşkāra- 

(26) mıznı bilürsén. اّللِْ عَلىَ يخَْفىَ وَمَا  Va yapu[ķ]-luķ yoķtur Ḫudāy-ġa شَيْءْ  مِن  hįç 

                                           
309 dk. yémiş-lerini 
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néme ِْفيَ الأرَْض yérde َْمَاء فيِ (27) وَل السَّ  va na kök-de. Anı+ üçün kim ῾ālim-dür ẕātı 

῾ilm-ġa va ol ῾ilm-ni+ nisbatı barça ma῾lūmāt-ķa yaksān-dur. 

39: (259b/1) ُْالْحَمْد ِْ الَّذِي لِِّ  Ŝanā va sitāyiş ol Ḫudāy-ġa kim öz maḥż-ı fażlı bile 

ليِ وَهَبَْ  va baġışladı va ῾aṭā ķıldı ma+a َالْكِبرَِْ عَلى  (2) ķarı-lıġ va uluġ-luķ yaşıda, ya῾nį 

vaķtį-de kim ķarı érdim va ümįdsiz oġul-dın ma+a baġışladı ikki oġul َْ(3) إسِْمَعِيل 

 İsmā῾įl-ni altmış tört yaşda (yā toķsan toķķuz yaşda) va İsḥāķ-nı toķsan (yā وَإسِْحَقَْ

yüz on) yaşda. َِّْرَبِّي إن  Durustluķ (4) bile kim méni+ parvardıgārım ُْعَاء لَسَمِيع الدُّ  

du῾ānı+ éşitküçi-si va icābat ķılġusıdur.” Bu kalimalarda aş῾ārdur (5) anı+ bile kim 

oġlanlarnı du῾ā bile Ḫudādın tiledi.  

اجْعَلْنِي رَبِّْ :40  “Ey méni+ yaratķuçım! Méni ķılġıl َْلوةِْ مُقيِم الصَّ  (6) namāznı 

ķāyim tutķuçı يَّتِي وَمِن ذُرِّ  va méni+ oġlanlarım-nı daġı muvāẓıb ķıl a+a.” İbn-i 

῾Abbās rażıyallāhu ῾anhumā aytıp-dur kim (7) hamįşa İbrāhįm ῾alayhi’s-salām 

oġlanlarıdın cam῾ı fıṭrat-da bolġandurlar va bolġusıdur ķıyāmat-ġaça. َرَبَّنا “Bizni+ 

(8) āfarįdagārımız, karam körsetkil ْْدُعَاء وَتقَبََّل  ķabūl ķıl, ya῾nį icābat ķıl méni+ 

du῾āmnı.”  

لِي اغْفرِْْ رَبَّناَ :41  “Ey bizni+ (9) parvardıgārımız! Yarlıķa meni َّْوَلوَِالدَِي va méni+ 

atam va anamnı, çün įmān kéltürseler sa+a.” Ġufrān du῾āsı alarġa (10) nahy-dın 

burun érdi va hanūz ümįdsizlıġ alarnı+ įmānıdın tutmaydur érdi. Va ba῾żı aytıp-

durlar murād ata anadın (11) Ādam va Ḥavvā ῾alayhumā’s-salām-dur. َْوَللِْمُؤْمِنيِن “Va 

yarlıķa mü’min-lerni har kim sa+a kélse mü’min, َْالْحِسَابُْ يقَوُمُْ يوَْم  (12) künį kim 

ķāyim bolġay ḫalāyıķ ḥisābı.” Va İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytur kim murād 

mü’minlerdürler Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ümmeti-din.  

اّللَْ تحَْسَبنََّْ (13) وَلَْ :42  Va saġınma, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- 

Ḫudāynı ًْغَافلِا ḫabarsız, ا الظَّالمُِونَْ يعَْمَلُْ عَمَّ  olçadın kim ķılurlar ẓālım-lar. Ya῾nį ŝābit 

(14) bolġıl olçadın bilip-sén ῾iķābıdın kim alarġa yüzlengüçi-dür kim ol şübah-sız 

alarġa yétküsidür. Va aṣl ol- (15) dur kim bu nahy-lar amŝālı-da bilgey-ler kim ḫıṭāb 

ṣūratı ol-ḥażrat-ķa mütavaccih-dür. Murād andın özge رُْ إنَِّمَا يؤَُخِّ  mundın özge هُمْْ (16) 

yoķtur kim ta’ḫįr ķılur alarnı+ ῾aẕābını,  ْتشَْخَصُْ ليِوَْم  kündüzį üçün kim ḫıyra bolur 

الأبَْصَارُْ فيِهِْ (17)  ol künde közler havl-lar müşāhadası-dın.  
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 Ḥālatį-de kim bu közlerni+ égeleri (18) aşuķ[ķ]uçı-lar bolġay-lar مُهْطِعِينَْ :43

İsrāfįl ῾alayhi’s-salām sarıġa kim alarnı maḥşar ῾arṣasıġa çaķırġay. رُءُوسِهِمْْ مُقْنعِِي  (19) 

Kötergüçi-ler öz başlarını yuķarı-ġa, َْإلِيَْهِمْْ يرَْتدَُّْ ل  yana ķaytmas alarġa ْْطرَْفهُُم közleri 

alarnı+, ya῾nį (20) ḫıyra bolġay va ķayta ķalġan vachı bile kim boldura almaġay 

özige baķmaķda ُْهَوَاء هُمْْوَأفَْئدَِت  va kö+ül-leri (21) alarnı+ ḫālį bolġay fehm va 

ḫıraddın ķorķunç va ḥayrat ġalabası-nı+ vāsıṭası bile.  

النَّاسَْ وَأنَذِرِْ :44  Va ķorķutķıl kişilerni, (22) ya῾nį Mekke ahlı-nı va ķorķutķıl َْيوَْم 

الْعَذَابُْ يأَتْيِهِمُْ  kündüzį-din kim kélgey alarġa ῾aẕāb. Va ol ölüm (23) künį-dür yā 

ķıyāmat küni. ُْظلَمَُواْْ الَّذِينَْ فيَقَوُل  Pas ayturlar kim sitam ķıldılar şirk va takẕįb bile: َرَبَّنا 

(24) “Ey bizni+ parvardıgārımız! َرْنا  +Yana so+ tutķıl bizni, ya῾nį bizni أخَِّ

῾aẕābımıznı ta’ḫįr ķıl va bizni dünyāġa (25) yibergil va muhlat bérgil َقرَِيبْ  أجََلْ  إلِى  tā 

yavuķ müddatı ْْدَعْوَتكََْ نُّجِب  tā icābat ķılalı+ séni+ oķumaġı+[nı]. Ya῾nį ol kişi[ni 

kim sa+a] oķur310 (26) َْسُل أوََلمَْْ  ”.va égreşeli+ biz séni+311 yibergenleri+e وَنتََّبِعِْ الرُّ

 Alarnı+ cavābıda ayturlar ferişteler: “Āyā yoķ érdi+izler sizler mübālaġa تكَُونوُاْْ

yüzidin (27) ُقبَْلُْ مِّن أقَْسَمْتم  ant içer érdi+izler, mundın burun dünyāda kim sizler 

pāyanda bolġu+ızdur لكَُم مَا  (260a/1) زَوَالْ  مِّن  bolmaġay sizlerge hįç zavālį?” Murād 

oldur kim aytur érdiler: “Biz dünyāda bolġumızdur va özge sarāy-ġa (2) köçmek 

körsetmegümizdür.”  

الَّذِينَْ مَسَاكِنِْ فيِ Va turup érdi+izler sizler وَسَكَنتمُْْ :45  alarnı+ yérleride kim (3) 

أنَفسَُهُمْْ ظلَمَُواْْ  küç étti-ler öz nefs-lerige küfr bile ῾Ād va Ŝamūd dék. َْلَكُمْْ وَتبَيََّن  Va ẓāhir 

boldı sizlerge kim biz (4) َْبهِِمْْ فعََلْناَ كَيْف  néteg ķılduķ biz alarġa, ya῾nį müşāhada 

ķıldı+ızlar alarnı+ manzili-de ῾aẕāb inmek- (5) ni+ aŝarlarını. َالأمَْثاَلَْ مُْلَكُْ وَضَرَبْنا  Va 

miŝl-ler urduķ biz sizler üçün alarnı+ ḥāl-larıġa.  

مَكَرُواْْ وَقدَْْ :46  +Va durustluķ bile kim küşiş ķıldılar ḥįlada, olça alarnı مَكْرَهُمْْ (6) 

makrı-nı+ nihāyatı érdi َْاّللِْ وَعِند  (7) va Ḫudāy ķaşıdadur ْْمَكْرُهُم alarnı+ makrı-nı+ 

cazāsı. ِمَكْرُهُمْْ كَانَْ وَإن  Va durustluķ bile kim bar (8) érdi alarnı+ makrı ķatıķ-lıġ va 

havlda yasalġan va tüzelgen َْلتِزَُول tā yérdin barġay ُْالْجِباَلُْ مِنْه  (9) ol makrlardın taġlar, 

                                           
310 dk. oķumaġı+[nı] ya῾nį ol kişi[ni kim sa+a] oķur 
311 dk.  َسُل بِعِ الرُّ  +va égreşeli+ biz séni وَنَتَّ
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ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam şarį῾atı-nı+ ḥükmi dék-dür, ya῾nį 

kāfirler ḥįla ķıldılar tā néme- (10) ni kim ŝabāt va rusūḫ-da rāsiyāt taġları dék-dür 

zāyıl ķılġay-lar, bu muḥāl-dur. Ma῾ālim-de Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh-dın (11) 

naķl ķılur, bu āyat cabbār Namrūd ķıṣṣasıdadur kim çün İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-

nı+ salāmat-lıġını ot-dın müşāhada ķıldı, ayttı: (12) “Uluġ Ḫudāy bardur, İbrāhįm 

kim anı ot-dın ķutķardı.” Namrūd ayttı kim: “Mén tilermén kim kök-ke barġay-mén 

va anı (13) körgey-mén.” Mamlakat-nı+ uluġ-ları ayttı-lar kim: “kök asarr va béyik-

dür. Barmaķ āsān-lıġ bile müyassar bolmas.” Namrūd (14) éşitmedi va buyurdı tā 

köşkį yasadılar üç yıl müddatı-da. Va çün anda bardı kökni andaķ kördi kim (15) 

yérdin körer érdi. Yana bir kün ol ῾imārat yıķıldı. Va anı+ yasamaġı va yıķılmaġı 

sūra-yı Naḥl-da ẕikr raķamı tapķusıdur. (16) Al-ķıṣṣa kim ol köşk yıķıldı va köp ḫalķ 

halāk boldı-lar. Namrūd açıķ tuttı va ayttı: “Kök-ke barurmén va İbrāhįm-ni+ (17) 

Ḫudāyı bile kim méni+ mināramnı, yıķtı uruşayın.” Pas tört karkas-nı siledi tā tügel 

ķuvvat aldılar. Va tört burc-(18) luķ ṣanduķį yasadı va ikki éşik biri yuķarı-lıġ va 

yana biri astın-lıġ anda yasadı. Va anı+ tört ṭarafıġa (19) tört sü+i kim yuķarı va 

astın yola alur édi, ta῾biya körsetti. Pas karkas-larnı néçe kün aç saķladı-lar va tört 

(20) murdār sü+ilerni+ uçı-ġa baġladılar. Va yip ṣanduķ-nı+ har ṭarafını karkas-

larnı+ teni-ge baġladı-lar. Alar (21) açlıġ-nı+ ġāyatı-dın mayl yuķarı sarı ķılıp, 

murdār sarıġa uçtı-lar. Va ṣanduķ kim Namrūd bir ten kişi bile anda olturup (22) édi, 

havāġa éltti-ler. Bir kéçe kündüzdin so+ Namrūd yuķarı-ġı éşiki-ni açıp kök-ni 

hamol ḥālda kördi kim yérde (23) körer érdi. Öz yārı-ġa ayttı tā astın-ġı éşikni açtı va 

ayttı: “Baķ-ķıl tā né körersén?” Ol kişi baķtı va cavāb bérdi kim: “Sudın (24) özge 

hįç néme körmey-mén.” Yana bir kéçe kündüzdin so+ yuķarı-ġı éşikni açtı. Ḥāl 

hamol érdi kim burunġı kün (25) müşāhada ķılıp érdi. Va anı+ yārı kim astın-ġı 

éşikni açtı dūd va ķara+ġuluķ-dın özge néme körmedi. Namrūd (26) ķorķtı va 

sü+ilerni murdār bile baş tüben ķıldı va karkas-lar tüben-ge mayl ķıldılar. Va inip 

kélür vaķt ķorķunçlıķ ün (27) haybat-lıġ karkas-lar ķanat-ları-dın boldı kim taġlar 

anı+ faza῾yı-dın yavuķ érdi kim öz yérleridin zāyıl bolġaylar.  

47: (260b/1) َْاّللَْ تحَْسَبنََّْ فلَا  Pas saġınmaġıl Ḫudāynı َِْوَعْدِهِْ مُخْلف  öz va῾dasıġa ḫılāf 

ķılġuçı َُْرُسُله öz payġambarlarıġa, ya῾nį nuṣrat (2) va῾dası kim payġambarlarġa 
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buyurup-dur anda kim 312 َإنِاَّ  لَننَْصُرُ رُسُلَنا va 313ِغْلبِنََّ أَنَا وَرُسُلي  ḫılāf ķılmadı va  لَََ

ķılmaġusıdur. Va séni (3) düşman-larġa muẓaffar va manṣūr ķılġusıdur. َِّْعَزِيزْ  اّللَْ إن  

Durustluķ bile kim Ḫudāy ġālib-dür انْتقِاَمْ  ذُو  intiķām égesi, (4) ya῾nį avliyānı+ 

kįnesini tilegüçi düşman-lardın,  

الأرَْضُْ تبُدََّلُْ يوَْمَْ :48  künį kim badal ķılınġay yér َْالأرَْضِْ غَيْر  özge yérge (5) ُْمَاوَات  وَالسَّ

va kök-ler mütabaddil bolġay özge kök-ke. Taysįrde aytur yérni+ tabdįli taġlar va 

arıġ va yaġaçlarnı+ tasviya- (6) sıdur va kök-ni+ tabdįli ķuyaş takvįri va 

yulduzlarnı+ tüzmaġı. Va Ma῾ālim-de kéltürüptür kim kök-lerni uçmaḫ yasar (7) va 

yérlerni tamuġ. Va Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılıp-durlar kim yérni 

badal ķılur yérįge kim kümiş-din bolġay (8) va kök-ni kökį-ġa kim altun-dın bolġay. 

Va İbn-i Mas῾ūd rażıyallāhu ῾anh ķavlı bile ķıyāmat küni kéltürgey-ler yérįni arıķ 

kümiş-din (9) kim anda hįç yazuķį ķılmaġan bolġay-lar, bu sözni+ mu’ayyidi-dür. 

الْقهََّارِْ الْوَاحِدِْ (10) لِِّْ Va ẓāhir bolurlar kişiler öz gūrlarıdın وَبرََزُواْْ  ķahr ķılġuçı yagāna 

Ḫudāy-nı+ muḥāsabası üçün.  

الْمُجْرِمِينَْ وَترََى :49  Va körersén yazuķluķ- (11) larnı, ya῾nį müşrik-lerni  ِْيوَْمَئذ ol 

künde َْنيِن قرََّ  bir birige baġlanġan va yıġılġan müşārakat ḥasbı bile ῾aķāyid (12) va مُّ

῾amal-larda yā yavuķ ķılġan har birini dįvį-ge kim  anı+ müvasvisi érdi, ِالأصَْفاَدِْ في  

bendlerde yā ġıl-larda.  

قطَِرَانْ  مِّن Alarnı+ kö+lek-leri (13) سَرَابيِلهُُم :50  ķaṭrān-dın. Ol néme bolġay 

ķara va ayturlar abhal-nı+ żamġı-dur, pişürürler. (14) Va ķotur tévege sürterler tā 

özi-ni+ tįzliki bile ķoturnı köydürür va ta+la tamuġ-luķ-larnı+ téri-lerige sür- (15) 

türler tā alarnı+ tįzliki va ķatıķ-lıġı va vaḥşatı va zangı va ısı-nı+ yamanlıġı bile 

῾aẕāb körgeyler. Pas bu ķaṭrān-nı alarġa sürterler va aytıp-turlar kim dünyā ķaṭrānı va 

tamuġ ķaṭrānı arasıda tafāvut tamuġ otı va dünyā otı-nı+ tafāvutı dék bolġay. Pas bu 

ķaṭrān-nı alarġa sürtkeyler314 (16) ُْوَتغَْشَى وُجُوهَهُمْْ النَّار va tügel tutar va yapar alarnı+ 

yüzlerini ot, ya῾nį anda çırmaşur.  

                                           
312 “Muhakkak ki Biz, resullerimize yardım edeceğiz.” (Mü’min suresi, 51. ayet) 
313 “Ben ve elçilerim mutlaka galip gelecek.” (Mücadele suresi, 21. ayet) 
314 dk. va aytıp-turlar kim dünyā ķaṭrānı va tamuġ ķaṭrānı arasıda tafāvut tamuġ otı va dünyā otı-nı+ 

tafāvutı dék bolġay bas bu ķaṭrān-nı alarġa sürtkeyler. 
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اّللُْ ليِجَْزِي :51  Muta῾allıķ- (17) dur زوابر  -ġa, ya῾nį çıķķay-lar gūrlarıdın tā cazā 

bérgey Ḫudā َّْنفَْسْ  كُل  har tenį-ge ا كَسَبتَْْ مَّ  olçanı+ cazāsını kim (18) ķılıp-dur. َِّْاّللَْ إن  

Durustluķ bile kim Ḫudāy ُْالْحِسَابِْ سَرِيع  bat ḥisāb-lıġ-dur ķul-larġa, anı+ üçün kim 

anı+ (19) biri-ni+ ḥisābını yana biri-ni+ ḥisābı-dın ķayta tutmas-dur.  

 kifāyat-dur لِّلنَّاسِْ (20) بلَاغَْ  ,Bu Ķur’ān yā olça bu sūradadur mav῾iẓadın هَذَا :52

kişi-lerge tā pand bérilgeyler anı+ bile. ْْبهِِْ وَليِنُذَرُوا  Va ķorķutulurlar anı+ bile ْْوَليَِعْلمَُوا 

(21) tā bilgeyler ta’ammül bile ķudratı-nı+ dalįl-leride kim anda maẕkūrdur, هُوَْ أنََّمَا  

ol-kim oldur ْ َوَاحِدْ  إلِه  bir Ḫudāy. َْرَْ (22) و كَّ  وْلوُاْْ Va har-āyina kérek kim pand alġaylar ليِذََّ

 aķl égeleri va ķayta turġaylar manāhį-din va ķıyām (23) ķılġaylar ilāhį῾ الألَْباَبِْ

avāmiri-ġa.  

SŪRATU’L-ḤİCR315 tis῾an va tis῾ūna āyat  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

 Ālim-lerġa ḥurūf-ı (24) muķaṭa῾a-da köp sözlerdür. Cam῾į a+adurlar῾ الرََْ :1

kim muṭlaķā ol bāb-da söz aytmaķ cür’at yolı-nı+ sülūkı-dur. Yanābi῾-de (25) 

kéltürüp-tür kim Fārūķ rażıyallāhu ῾anh-dın bu ḥurūf-larnı+ ma῾nāsı-dın sordılar, 

ayttı kim: “Agar anda söz ayt-sam mütakkalif (26) bolġay-mén.” va Ḫudāy öz 

payġambarı ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa buyurdı kim: “aytķıl 316وما انا من المتكلفين ” 

Ba῾żı ayturlar har ḥarfı (27) işārat ismi-ġadur, andaķ kim  َالَر’da alif işārat Allāh ismi-

ġadur va lām Cibrįl atıġa va rā rasūl atıġa. Ya῾nį bu kalām (261a/1) Ḫudāy-dın Cibrįl 

vāsıṭası bile rasūl-ġa yetti. َْتلِْك Bu āyat-lar kim kélür ُْالْكِتاَبِْ آياَت  sūranı+ āyat-ları-dur 

بيِنْ  وَقرُْآنْ  (2) مُّ  va yaruķ Ķur’ān āyat-lar yā ẓāhir ķılġuçı ḥaķ-nı bāṭıl-dın. Va aytıp-

durlar kitāb va Ķur’ān birdür; ammā ikki at (3) bile yād étildi kim har atı-nı+ 

ma῾nā-ġa dalālatı bardur va Ķur’ān-nı+ Té+ri ta῾ẓįm cihatı üçün-dür.  

بمََا :2 كَفرَُواْْ الَّذِينَْ يوََدُّْ Ey basā vaķt kim  (4) anda رُّ  dōst tutar alar kim įmān-ġa 

kāfirdürler va ārzū éltkeyler َْْمُسْلمِِينَْ كَانوُاْْ لو  (5) kim kāşki kim bolġay érdiler 

müsülmānlar va bu ārzū dünyi-de bolġay mü’min-ler nuṣratı vaķtı yā kāfirlerni+ (6) 

ölüm ḥulūlı yavuķı-da alarġa yā gūrda yā ķıyāmat küni-de yā ḥisāb vaķtı yā vaķtį 

kim muvaḥḥidlerni+ ῾āṣį-lerini tamuġ-dın (7) çıķarıp kéltürgeyler. Va cahannam 

                                           
315 dk. [الجزء ]أربعة عشرة “Ön dördüncü cüz.” 
316 “Ve ben mütekelliflerden değilim.” (Sad suresi, 86. ayet) 
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éşik-lerini alarġa baġlaġay-lar va bilgeyler kim çıķmaķ andın müyassar émes 

tamannā ķılġay-lar (8) kim kāşki İslām ahlı-dın bolġay érdük biz.  

 Ķoyġıl alarnı, tahvįn va taḥķįr amrı-dur, ya῾nį kāfirler né ḥisāb-da- (9) ذَرْهُمْْ :3

durlar ķavl alardın ķaytar tā dünyāda ْْيأَكُْلوُا yégeyler ْْوَيتَمََتَّعُوا va bar-ḫūrdārlıġ tapķay-

lar anı+ malāẕ va manfa῾at- (10) larıdın. ُْالأمََلُْ وَيلُْهِهِم  Va maşġūl ķılġay alarnı ārzū, 

ya῾nį ῾umr uzunluġı va ḥāl istiķāmatı alarnı ķaytarur ma῾ād (11) isti῾dādıdın va māl 

tafakküride. َْيعَْلمَُونَْ فسََوْف  Pas bat bolġay kim bilgey-ler özi-ni+ kirdikārı va sözi-ni+ 

῾āķıbatı-nı+ (12) vaḫāmatı-nı.  

أهَْلكَْناَ وَمَا :4  Va halāk ķılmaduķ biz قرَْيةَْ  مِن  hįç kéntį-ni+ ahlı-nı, َِّْوَلهََا إل  magar 

ol-kim alarnı+ (13) halākı-ġa  ْعْلوُمْ  كِتاَب مَّ  ölçelgen zamānı édi bitilgen Lavḥ-ı Maḥfūẓ-

da kim alarġa muhlat néçe bolġay va halāk ķaçan bolġaylar.  

ا تسَْبقُِْ :5 ةْ  İlgeri-lik tutmadılar317 (14) مَّ  +öz halākı-nı أجََلهََا hįç gurūhį مِنْْ أمَُّ

müddatı-nı يسَْتأَخِْرُونَْ وَمَا  va so+ ķalmadı-lar andın, ya῾nį halāk bolmadılar (15) né 

ilgeri muķaddar vaķt-dın va ne muķarrar acal-dın so+.  

هَا يَا :Va ayttı-lar ῾Arab kāfirleri وَقَال واِْ :6 لَِ الَّذهي أيَُّ ن ز   “Ey (16) ol-kişi kim inip 

kélip-dür ِكْرِ  عَليَْهه الذ   a+a Ķur’ān. َِلَمَجْن ونِ  إهنَّك  Durustluķ bile kim dįvāna sén kim bizni 

(17) naķddın nesiyege oķursén. Bu kalām tahakküm va istihzā ṭarįķi bile érdi kim 

i῾tiķād ẕikr nüzūlı va cünūn-ġa nisbat ķılmaķ biri biri (18) bile rāst kélmes.  

تَأتْهينَا مَا لَّوِْ :7  Va özge ayttı-lar: “Nége kéltürmes-sén ِالْمَلائهكَةهِبه  feriştelerni 

tanuķluķ-ķa öz risālatı-ġa (19) ك نتَِ إهن  agar barsén َِن قهينَِ مه اده الصَّ  çın aytķuçı-lardın bu 

da῾vā-da? Ya῾nį agar tüzsén kim payġambarsén, feriştelerni (20) ḥāżır ķıl tā bizni+ 

ḥużūrımızda tanuķluķ bérgeyler séni+ risālatı+-ġa.” Ḥaķ ta῾ālā alarnı+ cavābı-da 

aytur kim:  

ل ِ (21) مَا :8 الْمَلائهكَةَِ ن نَز   İnip kélmes-lerdür malā’ika. Va Ḥafṣ mütakallim ṣįġası va 

malā’ika naṣbı bile oķur. Ya῾nį biz tüben yibermes-biz (22) feriştelerni, َِّبهالحَقِ  إهل  

magar vaḥy yā ῾aẕāb bile. Ya῾nį ferişteni318 aṣl ṣūratı bile ol vaķt-ġa köre alurlar kim 

῾aẕāb cihatı-ge ingey, andaķ kim Ŝamūd ķavmı Cibrįl ῾alayhi’s-salām-nı (23) ṣayḥa 

zamānıda kördiler yā ölüm vaķtı-da, andaķ kim barça kişi körerler. إهذًا كَان واِْ وَمَا  Va 

                                           
317 dk.  ُا تَسْبِق  ilgeri-lik tutmadılar مَّ
318 dk.  ِّإلِاَّ بِالحَق magar vaḥy yā ῾aẕāb bile ya῾nį ferişteni 
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bolġay-lar ol vaķt kim ferişte- (24) lerni bu ṣūrat bile tüben yibersek biz َِين نظَره  مُّ

muhlat bérilgenlerdin, ya῾nį fį’l-ḥāl mu῾aẕẕab bolurlar. 

ا :9 نَحْنِ  إهنَّ  Durustluķ (25) bile kim biz لْنَا كْرَِ نَزَّ الذ   tüben yiberdük Ķur’ān-nı kim 

mü’min-lerni+ yād étmeki-dür ẕikr şaraf ma῾nā-sı bile daġı (26) kélür. Ya῾nį bu 

kitāb oķuġuçı-lar şarafı-nı+ mūcibi-dür. ا لَهِ  وَإهنَّ  Va biz a+a َِون  saķlaġuçı-bız لحََافهظ 

taḥrįf-din, (27) ya῾nį şayṭān boldura almas kim anda néme bāṭıl-dın arturġay yā néme 

ḥaķ-dın az étkey yā anı+ asraġuçı-sı-bız (261b/1) ḫalal naẓarıdın anda yā saķlarbız 

anı har kim-ni+ kö+li-de tilesek. Va ayturlar żamįr ῾āįd ḥażrat-ı risālat-ġadur 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam, (2) ya῾nį anı+ asravçı-sı-bız düşman-lar mażarratı-dın.  

أرَْسَلْنَا وَلقََدِْ :10  Va har-ayina biz yiberdük payġambarlar قَبْلهكَِ مهن  (3) séndin burun 

يَعهِ فهي لهينَِ شه الأوََّ  burunġı-lar gurūh-larıda.  

م وَمَا :11 يَأتْهيهه  Va kélmedi alarġa ولِ  م ن س  رَّ  (4) hįç yiberilgenį, َِّكَان واِْ إهل  magar bar 

érdiler kim kibr va ῾inād yüzidin ِبههه ol payġambar bile َِون ؤ  -istihzā ķılur (5) érdi يَسْتَهْزه

ler, andaķ kim bu mu῾annid-ler sa+a ķılurlar. Murād ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam tasliyası üçün-dür, ya῾nį319 anbiyā (6) ῾alayhimu’s-salām ara sén 

maḫṣūṣ émes-sén ķavm-nı+ įẕā’sıġa, balkim barçası alarnı+ bu balāġa mübtalā 

érdi-ler.  

 Andaķ kim kirgüzdük biz payġambarlarnı+ istihzāsını burunķı (7) كَذَلهكَِ :12

mukaẕẕıb-larnı+ kö+ül-lerige  ِه ينَِ ق ل وبهِ فهي kirgüzürbiz ham anı (8) نَسْل ك  مه جْره الْم   

kö+ül-lerige séni+ zamānı+daġı kāfirleri-ni+.  

ن ونَِ لَِ :13 بهههِ ي ؤْمه  Įmān kéltürmes-ler Ķur’ān-ġa (9) ِْخَلَتِْ وَقَد  va durustluķ bile kim 

ötüp-dür  ِة نَّ لهينَِ س  الأوََّ  Ḫudāy-nı+ sünneti burunķı-larnı+ halākı-da. Ya῾nį (10) har kim 

alardın halāk boldı ḥaķ ķabūlı-nı ķoymaķ va payġambarlar takẕįbi bile érdi. Va bu 

Mekke ahlı-nı+ va῾įdi-dür kim payġambar ṣallallāhu (11) ῾alayhi va sallam takẕįbini 

körsetip mu῾cizalar ẓuhūrıdın so+ āyat-lar iķtirāḥı-nı ķılur érdiler. Va ferişteler 

inmeki-de tanuķluķ (12) cihatı-ge mübālaġalar bar érdi. Ḥaķ subḥāna aytıp-dur kim:  

                                           
319 dk. ya῾nį 
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م فَتَحْنَا وَلوَِْ :14 عَليَْهه  Va agar açsaķ biz bu muķtariḥ-lerġa نَِ بَابًا مَاء م  السَّ  (13) éşikį 

kök-din, ِْفَظَلُّوا pas bolġaylar barça kün ferişteler kim alarnı+ közige ِونَِ فهيهه ج  يَعْر   ol 

éşikdin yuķarı- (14) ġa barurlar ol éşik-din tüben-ge kélürler.  

مَا ,Har-ayina ῾inād va şak kéltürmek ġāyatı-dın Ḥaķ-da ayturlar لَقَال واِْ :15  (15) إهنَّ

رَتِْ ك  نَا mundın özge yoķtur kim baġlap-turlar س   bizni+ közlerimizni va ḫıyra أبَْصَار 

ķılıp-durlar. Yā kök- (16) ni+ éşikini açsalar va kāfirler yuķarı barıp anı+ ῾acāyıbı-

nı müşāhada ķılsalar, aytķusıdurlar kim bizge köz (17) bārū ķılıp-durlar va bu ṣūrat-

nı+ ḫārıc-da vücūdı yoķtur.  ِِنَحْن ونَِ Balkim biz بَلْ ور  سْح  ِمَّ  -gurūhį cādūlıġ ķılġan قَوْم 

(18) bız, ya῾nį Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- bizge cādūçı-lıġ ķılıp-dur, 

andaķ kim özge āyat-lar ẓuhūrıda aytur érdiler va 320و يقولوا سحر مستمر-da.  

جَعَلْنَا وَلَقَدِْ (19) :16  Va durustluķ bile kim yarattuķ biz va paydā ķılduķ مَاء فهي  السَّ

وجًا  +kök-de on ikki burc-larını (20) hay’āt va ṣıfat-lar va ḫavāṣ bile biri biri-ni ب ر 

muḫtalifi. اھَا نَّ  Va ārāsta ķılduķ biz anı ṣūrat-lar bile yā kök-ni (21) ķuyaş va ay va وَزَيَّ

özge yulduzlar bile َِين ره اظه  baķ-ķuçı-lar üçün kim ῾ibrat bile anda baķ-ķaylar va لهلنَّ

anı+ bile (22) mübdi῾ ķudratı-ġa istidlāl ķılġaylar.  

ل ِ مهن Va saķladuķ biz kök-ni وَحَفهظْنَاھَا :17 شَيْطَانِ  ك   har dįvį-din,  ِجهيم  sürülgen (23) رَّ

boldura almaġay a+a asķay va ḥāl-lar va ḫabarlarġa muṭṭali῾ bolġay.  

مْعَِ اسْتَرَقَِ مَنهِ إهلَِّ :18 السَّ  Lįkin har dįvį  (24) kim tilegey kim kök-ke barġay va 

oġurlaġay sözi éşitilgen, ya῾nį olça feriştelerdin éşitkey,  ِفَأتَْبَعَه pas (25) so+ıdın 

kirgey a+a yétkey va köydürgey anı  ِهَاب بهينِ  شه مُّ  yaruķ va yıltırġan yulduz. İbn-i 

῾Abbās rażıyallāhu ῾anhumādın (26) maķtūl-dur kim Ādam ῾alayhi’s-salām zamānı-

dın tā ῾Įsā Maryam ῾alayhi’s-salām vaķtı-ġaça dįvler kök-ke barur érdiler 

feriştelerdin (27) kim Lavḥ-ı Maḥfūẓ ḫabarını aytmaķ körsetür érdiler, sözler alıp 

ķaçar érdiler va yerge öz dōstlarıġa fāl baķ-ķuçı-larġa (262a/1) aytur érdiler. Çün 

Rūḥullāh toġdı alarnı üç kök-din tıydılar va çün ḥażrat-ı ḫātamu’n- nabiyyįn ῾alayhi 

va ālā alihi afżalu’ṣ-ṣalavatu’l- (2) muṣallįn sa῾ādat-lıġ valādatı boldı, élig bérdi. 

Barça kök-lerdin tıyıldılar va alarnı+ sürmeki üçün şühüb-i ŝāķıba muķarrar (3) 

boldı, ķoşnac-lıġ éşik-leri tamām baġlandı.321  

                                           
320 “Ve bu “Sürekli bir sihirdir” derler.” (Kamer suresi, 2. ayet) 
321 dk. éşik-leri tamām baġlandı 
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مَدَدْنَاھَا وَالأرَْضَِ :19  Va yérni yana tarttuķ biz sözige Ka῾ba évi-ni+ astı-dın وَألَْقَيْنَا 

(4) va salduķ biz va paydā éttük biz يَِ فهيهَا رَوَاسه  ol yérde başları béyik taġlar muḥkam 

yérde. فهيهَا وَأنَبَتْنَا  Va öndürdük (5) biz yérde ل ِ مهن ونِ  شَيْءِ  ك  وْز  مَّ  har némedin tartılġan 

ḥikmat tarāzūsı bile, ya῾nį ölçeklik bélgülüg ölçek bile (6) vachı bile kim ῾illat-sız 

maşiyyat muķtażā-sıdur; yā olça tartķaylar va ölçegey-ler; yā mavzūn, mustaḥsan 

ma῾nāsı bile bolġay, ya῾nį öndür- (7) dük biz yérdin yaḫşı némeler külliyya 

manfa῾at-larġa müştamil yaġaç-lar va ékin-lerdin.  

مِْ :20  zindagānlıġ مَعَايهشَِ yérde فهيهَا Va yasaduķ biz sizler (8) üçün وَجَعَلْنَا لَك 

asbābını, ya῾nį olça sizlerni+ ῾ayşı+ıznı+ ķıvāmı madārı anı+ biledür (9) 

yémeklik-ler va kiymek-lik-lerdin. لَّسْت مِْ وَمَن  Va ham sizler üçün yasaduķ biz anı yoķ-

sız sizler  ِقهينَِ لَه بهرَازه  (10) a+a rūzį bérgüçi-ler, ya῾nį ḫādım-lar va mamlūk-lar va 

aytıp-durlar tavar va markab-lar.  

شَيْءِ  م ن وَإهن :21  Va yoķtur (11) hįç néme kim ādamį a+a muḥtāc bolġay, َِّإهل 

ندَنَا  +anı (12) خَزَائهن هِ  magar bizni+ ķaşımızda, ya῾nį bizni+ farmānımız astıda عه

ḫazįnaları. Ya῾nį biz ķādırbız anı+ įcād va takvįni-ġa. Bu żarb-ı maŝal-dur iķtidār va 

iḫtiyār üçün kim (13) taşbįh ķılıp-dur öz maķdūrātı-nı ķılılġan némelerige kim anı+ 

çıķarmaġı-da külfat va zaḥmat-ġa (14) iḥtiyāc yoķtur. ل هِ  وَمَا ن نَز   Va tüben yibermes-biz 

anı, َِّعْل ومِ  بهقَدَرِ  إهل مَّ  magar bililgen ölçek bile kim na az (15) andın bolġay va na artuķ 

a+a kérek.  

يَاحَِ وَأرَْسَلْنَا :22 الر   Va yiberdük biz yél-lerni َِلوََاقهح bulut bile yüklüg- (16) ler, ya῾nį 

kötergüçi-ler bulut-nı, ya῾nį yüklüg ķılġuçı-lar yaġaç-larnı mįve bile. نَِ أنَزَلْنَا مَاء مه السَّ  

Pas (17) tüben yiberdük biz kök-din مَاء suį kim ol yamġurdur,  ِوه م   pas فَأسَْقَيْنَاك 

yédürdük sizlerge ol (18) sunı va taṣarruf bérdük anda. أنَت مِْ وَمَا  Va yoķ-sız sizler  ِلَه ol 

tüben yiberilgen suġa َِنهين  saķlaġuçı-lar ķuyuķ va ġadįr va bulaķ-da, balkim (19) بهخَازه

biz anı+ asraġuçı-bız. İmām-ı Māturįdį raḥimahullāh Ta’vįlāt-da aytıp-dur kim (20) 

yoķ-sız sizler Ḫudāy-nı+ ḫazįna-dārları, ya῾nį anı+ ḫazįnaları sizlerni+ 

éligi+izde yoķtur. Olça sizler ḫazįnada ķoyarsız, (21) barça anı+-dur.  

ا :23 لنََحْنِ  وَإنَّ  Va durustluķ bile kim biz ن حْيهي tirgüzürbiz ķābila cism-lerni ḥayāt 

įcādı bile anda  ِيت  .va öltürürbiz tirig cism-lerni andın ḥayāt įzālası bile (22) وَن مه

Ķuşayrį ķuddisa sirruhu Laṭāyifi-de maẕkūrdur kim tiriglik (23) bérürbiz kö+ül-
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lerge müşāhada nūrları bile va öltürürbiz nafs-larnı mücāhada otı-da yā tirgüzürbiz 

ṭā῾at-lar muvāfaķatı (24) bile. Va ölüg ķılurbız şahvat-lar mütāba῾atı bile. Baḥru’l-

ḥaķāyıķ-da aytıp-dur kim avliyā kö+ül-leri-ni+ iḥyāsı-nı ķılurbız camāl (25) 

lam῾alar-nı+ nūrları bile va alarnı+ nafs-ları-nı+ öltürmekini körsetürbiz calāl 

naẓarlarnı+ saṭvat-ları bile. (26) Yā ölüm va tiriglik bérür ḫal῾ va labŝ bile.  ِوَنَحْن 

ث ونَِ  Va biz vāriŝ-lerbiz, ya῾nį bāķį ḫalāyıķ fanāsıdın so+ kim (27) mįrāŝ némeįni الْوَاره

ayturlar kim birev ölgendin so+ yana birevge yétkey. Bas barça fanā ma῾rażı-

dadurlar va Ḥaķ subḥāna (262b/1) baķā ṣıfatı bile mavṣūf.  

ينَِ عَلهمْنَا وَلقََدِْ :24 مه سْتَقْده الْم   Va har-āyina bilürbiz ilgeri-lik tutķan-larnı ِْم نك   sizlerdin مه

İslām-da. (2) ِْينَِ عَلهمْنَا وَلقََد سْتَأخْهره الْم   Va durustluķ bile kim bilürbiz so+ ķalġan-larnı 

andın yā bilürbiz burunķı-larnı (3) va so+ġı-larnı sizlerdin kim ādamį-lersiz, ya῾nį 

har kim ölüp-dür Ādam ῾alayhi’s-salām zamānı-dın bu vaķt-ġaça va har kim (4) 

ölgüsidür ķıyāmat-ġaça yā har kim toġup-dur ötkenlerdin va har kim toķ-ķuçı-dur 

kélgüçi-lerdin yā bilip-biz (5) ötken ķarn-larnı va bilürbiz Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam- ümmeti-ni, ya῾nį anı kim ilgeri cihād ṣafı-da yā ilgerilik-de ṭā῾at-

da (6) va anı kim so+-dur bulardın. Asbāb-ı Nüzūl-da kéltürüptür kim kör[k]lüg 

ḫatunį ḥażrat-ı ṣallallāhu ῾alayhi va sallam so+ı-da (7) namāz oķur édi. Ḫatun-lar 

ṣaf-larıda ba῾żı camā῾atı-lardın ilgeri-ki ṣaf-larġa barur érdiler tā anı körmegey-ler. 

Va cam῾į (8) so+ kélür érdiler tā rükū῾ vaķtı-da öz ķoltuķ-nı+ astıdın anı+ 

tamāşāsın ķılġaylar. Ḥaķ subḥāna ayttı kim ilgeri (9) va so+ġı-nı ṣaf ahlı-dın 

bilürmén va ma+a yapuluķ émestür.  

رَبَّكَِ وَإهنَِّ :25  Va durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı+ (10) َِو مِْ ھ  ھ  يَحْش ر   ol yıġar 

burunġı va so+ġı-larnı va har biri-ni+ cazāsını a+a yétkürür.  ِه يمِ  إهنَّ حَكه  Durustluķ 

bile kim ol (11) tüz işlig-dür  ِعَلهيم dānā pinhān va āşkāraġa.  

الإهنسَانَِ خَلَقْنَا وَلَقَدِْ :26  Va durustluķ bile kim biz yarattuķ, ya῾nį Ādam-nı (12) 

῾alayhi’s-salām, صَلْصَالِ  مهن  ķuruķ balçıķ-dın kim çün élig a+a ursalar un ķılur. ِْن حَمَإ ِ م   

Ol balçıķį bolġuçı (13) ékendür ķara balçıķ-dın  ِسْن ون  ıslanġan suda köp bolġan مَّ

vāsıṭası bile lāy dék, ḥavż va arıġ-nı+ tübi-de (14) bolġay. Śāḥib Tibyān-da aytıp-

dur kim Ḥaķ subḥāna Ādam ῾alayhi’s-salām-nı tofraķdın yarattı ol vach bile kim sunı 

tofraķ-ķa (15) yaġdurdı tā balçıķ boldı va müddatį ķoydı tā ḥamā. Pas anı taṣvįr ķıldı 
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va masnūn muṣavvir ma῾nāsı bile. Andın so+ (16) ķoydı tā ķuruķ boldı va ṣalṣāl 

martabasıġa yétti.  

خَلَقْنَاهِ  وَالْجَآنَِّ :27  Cānn kim parį-lerni+ atası-dur, yarattuķ biz anı (17) قَبْل ِ مهن  

insān-nı yaratmas-dın burun ارهِ مهن ومهِ نَّ م  السَّ  tütün-siz ot-dın kim maşāmm-da nüfūẕ 

ķılur va ṣavā῾iķ ol (18) ot-dın mütakavvin bolur. İbn-i Mas῾ūd rażıyallāhu ῾anh aytıp-

dur kim dünyi-ni+ samūmı cüz’į-dür yetmiş cüz’ samūmı-dın kim cān (19) andın 

yaratılıp-dur.  

قَالَِ وَإهذِْ :28  Va yād ķıl anı kim ayttı َِلهلْمَلائَهكَةهِ رَبُّك  séni+ parvardıgārı+ feriştelerge 

kim yér ḫılāfatı (20) cihatı üçün: خَالهقِ  إهن ي  “Mén yaratķuçı-mén بَشَرًا ādamį-ni م ن 

نِْ ķuruķ balçıķ-dın, kā’in bolġuçı-dur صَلْصَالِ  حَمَإ ِ م  سْن ونِ  (21)    ”.muṣavvir balçıķ-dın مَّ

يْت هِ  فَإهذَا :29 سَوَّ  Çün rāst ķılsam anı+ hay’ātı va ṣūratı-nı  ِفهيههِ وَنَفَخْت  va indürsem 

anda (22) وحهي واِْ لَهِ  .rūḥį-din, méni+ yaratķanım-dur va ol anı+ bile tirilür مهن322 رُّ  فَقَع 

Pas tüşi+izler a+a َِين   .sacda (23) ķılġuçı-lar سَاجهده

الْمَلآئهكَةِ  فَسَجَدَِ :30  Pas sacda ķıldılar ferişteler ِْلُّه م ونَِ ك  أجَْمَع   barçası alarnı+ tügeli 

bile.  

إهبْلهيسَِ إهلَِّ :31  (24) Magar İblįs kim baş tartmaķ yüzidin يَك ونَِ أنَ أبََى  baş ķaytardı 

andın kim bolġay َِينَِ مَع اجهده السَّ  sacda ķılġuçıları bile (25) Ādam-ġa.  

إهبْلهيسِ  يَا قَالَِ :32   Āyat-ı Ḫudāy kim: “Ey İblįs! لَكَِ مَا  Né-dür sa+a va séni+ 

῾arżı+ né érdi َِّتَك ونَِ ل  anda kim bolmaġay- (26) mén َِينَِ مَع اجهده السَّ  sacda ķılġuçılar 

bile?”  

دَِ أكَ ن لَمِْ :Ayttı İblįs قَالَِ :33 سَْج  لأ   “Yoķturmén kim sacda ķılġay-mén  ِخَلقَْتَهِ  (27) لهبَشَر 

ādamį-ġa kim yaratıp-sén صَلْصَالِ  مهن  ķuruķ balçıķ-dın, ِْن سْن ونِ  حَمَإ ِ م  مَّ  yıs-lig ķara 

balçıķ-dın, ya῾nį anı (263a/1) ῾unṣurlarnı+ aḫası-dın yarattı+ kim tofraķ-dur va 

meni anı+ aşrafı-dın kim ot-dur. Bas laṭįf rūḥānį nége farmān éltkey (2) kaŝįf 

cismānįġa?” İblįs naẓar saldı Ādam-nı+ ẓāhiriġa, anı+ içi-din ġāfil édi. Anı+ 

ṣūratı-nı vįrāna kördi (3) va bilmedi kim asrār-ı genci ol ḫarābada kömüglüg-dür.  

 :Ayttı Ḫudāy İblįs-ķa anı+ ābād imtinā῾yı-dın so+ Ādam sacdasıdın قَالَِ :34

جِْ (4) نْهَا Pas çıķıp bar“ فَاخْر   kök-din yā cannat-dın yā ferişteler zümrasıdın yā مه

                                           
322 dk. مِن 
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feriştelik ṣūratı-dın yā martabadın kim (5) sénde édi. َِرَجهيمِ  فَإهنَّك  Pas durustluķ bile kim 

sén sürülüp-sén ḫayr va karāmat-dın.  

اللَّعْنَةَِ عَليَْكَِ وَإهنَِّ :35  (6) Va durustluķ bile kim sa+adur yıraķlıġ va sürülmek-

lik َينهِ يَوْمهِ إهلى الد   tā cazā küni.” Lübāb-da kéltürüptür kim ķıyāmat (7) küni-geçe sa+a 

la῾nat ķılġaylar va andın so+ ῾aẕābį sa+a yéter kim la῾nat-dın unutķay-sén.  

رَبِ  قَالَِ :36  Ayttı (8) İblįs: “Ey méni+ parvardıgārım! رْنهي  Pas muhlat bérgil فَأنَظه

ma+a َي بْعَث ونَِ يَوْمهِ إهلى  tā künį kim ķoparılġaylar kişiler.” (9) İblįs-ni+ ġarażı ol édi kim 

ölmegey kim bilür édi kim ba῾ŝ-dın so+ ölüm yoķtur. Ḥaķ subḥāna icābat ķılmadı.  

كَِ (10) قَالَِ :37 نَِ Ayttı: “Durustluķ bile kim bardursén فَإهنَّ ينَِ مه نظَره الْم   muhlat 

bérilgen-lerdin.  

الْمَعْل ومهِ الْوَقْتهِ يَومهِ إهلىَ :38  (11) tā ma῾lūm vaķtı küni.” Ya῾nį ḫalķ-nı+ fanāsı 

zamānı nafḫa-yı avvalį kim nafḫa-yı ṣa῾ķa ayturlar kim cumhūrnı+ ķavlį oldur kim 

nafḫa-yı (12) avvalį ölüm nafḫası bolġay va ikkinçi nafḫa tirgüzmek nafḫası bolġay 

va ikkinçi nafḫa ara maşhūr[r]aķ ķavl bile ķırķ yıl bolġu- (13) sıdur. Pas şayṭān ķırķ 

yıl ölgey andın so+ ķoparılur.  

رَبِ  قَالَِ :39  Ayttı İblįs: “Ey méni+ āfarįdagārım! أغَْوَيْتَنهي بهمَآ  (14) Ānt içermén 

séni+ iġvā+ bile kim méni, َِّنَن لهَ مِْ لأ زَي   har-āyina bezermén ādamį-ler üçün yazuķnı 

ِ فهي الأرَْضه  (15) dünyi yéride kim ġurūr sarāyı-dur.” Madārik-de kéltürüp-dür kim İblįs 

ikki ķatla ānt yād ķıldı ādamį azġurmaķ üçün, (16) biri ẕāt ṣıfatı bile kim 323 فبعزتك

 Va fahįh-ler farķ ķılıp-durlar kim  بما اغويتنىva yana biri fi῾l ṣıfatı bile kim 324  لاغوينهم

(17) bu ikki-ni+ arasıda. ῾Irāķ ahlı a+adurlar kim ant içmek ẕātiyya ṣıfat-lar bile 

ķudrat va ῾aẓamat va ῾izzat dék (18) ānt-dur va ant içmek fi῾lį ṣıfat-lar bile zaḥmat va 

saḫaṭ dék va anı+ amŝālı ant yoķtur. Va durust-raķ oldur (19) kim ant-lar mabnā 

῾urf-ġa bolġay har né kişiler ῾urfı bile anı ant étse bolġay, ant-dur va illā yoķ. Va 

barḫį a+adurlar (20) kim bā 325بما اغويتنى -da bā-yı sababiyyadur, ya῾nį “Ol sabab 

bile kim méni yol azġurdu+, mén bezeyim yazuķ-larnı kişiler- (21) ni+ közide, 

ه مِْ يَنَّ غْوه
ينَِ وَلأ  أجَْمَعه  va barçasını alarnı+ yol azġurmaķ-ķa tutayın.  

                                           
323 “Yüceliğine andolsun ki onları azdıracağım.” (Sad suresi, 82. ayet) 
324  “Azdırmandan dolayı” (Hicr suresi, 39. ayet) 
325 “Azdırmandan dolayı” (Hicr suresi, 39. ayet) 
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بَادَكَِ إهلَِّ :40 نْه مِ  عه مه  (22) Magar séni+ ķul-ları+ kim alardın َِين خْلصَه  ḫālıṣ الْم 

bolġanlar calį va ḫafį şirk şāyibalardın kim méni+ makr va firįbim alarġa (23) aŝar 

ķılġay.” 

رَاطِ صهِ bu iḫlāṣ įmān-da ھَذَا Ayttı Ḫudāy قَالَِ :41  ṣırāṭ yolı-dur kim ḥaķ-dur, َِّعَلَي 

ma+a anı+ ri῾āyatı (24)  ِسْتَقهيم  rāst-dur. Ya῾nį égri-liki yoķtur va bat manzil-ge م 

yétkürür. Va ayturlar ῾alā, ilā ma῾nāsı biledür, ya῾nį (25) iḫlāṣ tüz yolį-dür méni+ 

sarıġa.  

بَادهي إهنَِّ :42 عه  Durustluķ bile kim méni+ ķul-larım, ya῾nį muḫliṣ-ler َِلَكَِ ليَْس  (26) 

yoķtur sa+a ِْم لْطَانِ  عَليَْهه س   alarġa ķuvvatį va tasalluṭį azmaķ-ķa va azġurmaķ-da, َِّمَنهِ إهل 

بَعَكَِ نَِ magar ol-kişi kim (27) séni+ égreşmeki+ni ķılġay اتَّ ينَِ مه الْغَاوه  yol azġanlardın-

dur kim sén a+a musallaṭ bola alġay-sén.  

43: (263b/1) َِم ينVa durustluķ bile kim tamuġ 326َِ وَإهنَِّ جَهَنَّ مِْ أجَْمَعه ھ  د   +alarnı لَمَوْعه

va῾da ķılılġan yéri-dür, ya῾nį séni+ égreşküçi-lerni+ barçaları.  

أبَْوَابِ  سَبْعَةِ  Tamuġ-ķa  لهََا (2) :44  yétti éşik-dür. ِ ل بَابِ  ل ك   Har éşikige ِْنْه م  yol م 

azġanlardın  ِزْء ومِ  ج  قْس  مَّ  (3) bahradur, üleştürülgen. Murād éşik-lerdin, ṭabaķalardur. 

Va har ṭabaķaį üçün ķavmį muķarrar va mu῾ayyan boluptur. (4) Cahannam yazuķluķ-

larnı+ yéri-dür tavḥįd ahlı-dın. Laẓā tarsālar maķāmı-dur. Ḥuṭama cuhūdlar 

ma’vāsı-dur. Sa῾įr sāyib- (5) lerni+ yéri-dür. Saķar kibrler maķarrı-dur. Caḥįm 

müşrik-ler maḥalı-dur. Hāviya kim dark-ı asfal dérler münāfıķ-larnı+ atalġanları- 

(6) dur. İmām-ı Abū Manṣūr raḥimahullāh Ta’vįlāt -da aytıp-dur kim murād abvāb-

dın, ṭabaķalardur. Va çün mü’min-ler tamuġ-da (7) cāvįd émestürler alarġa ṭabaķa 

bolmaġay. Pas avval ṭabaķa dahriyyanı+ atıġadur; va ikkinçi ŝanaviyyanı+ va 

῾Arab müşrik- (8) leri-ni+; üçünçi barāhimanı+ kim muṭlaķā risālat-nı+ münkiri-

dürler; törtinçi yahūdnı+; béşinçi naṣārā-nı+; altınçı (9) macūs-nı+; yettinçi 

münāfıķ-larnı+. Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim yıraķlıġ va maḥrūm-lıġ tamuġ-

ġa yetti éşik-dür: (10) ḥırṣ va şarah va ḥıķd va ḥasad va ġażab va şahvat va kibr. Raşf 

tarcimasıda maẕkūrdur kim tamuķ-ķa yétti éşik andın- (11) dur kim ādamį-ni+ yétti 

                                           
326 dk.  َأجَْمَعِين 
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sanı kim köz va ķulaķ va iç va farc va ayaķ. Yétti éşik a+a açıp-durlar va har ῾użvı- 

(12) ġa éşikį-din ṭarįķi bile mavridi-dür.  

قهينَِ إهنَِّ :45 تَّ الْم   Durustluķ bile kim parhįz ķılġuçı-lar İblįs-ġa égreşmek- (13) din 

اتِ  فهي ي ونِ  جَنَّ وَع   bustānlarda va bulaķ-lardadur, ya῾nį bāġlarda kim anda aķar bulaġlar 

bolġay va süt (14) va çaġır va andın özge.  

ل وھَاادْخِ  :46  Ayturlar ferişteler muttaķį-lerġa kim: “Kiri+izler bustānlarġa  َِبهسَلام 

maķrūn salāmat-ġa (15) barça āfat-lardın, َِنهين  ḥālatį-de kim amįn bolġay-sızlar آمه

zavāl-dın.  

م فهي مَا Va taşķarı tartarbız وَنَزَعْنَا :47 ھه وره د  ص   (16) olça uçmaḫ-lıġ-larnı+ kökrek-

leride bolġay ِْن ل ِ م  غه  kįnedin kim dünyi-de biri biri [bile] bar bolġan bolġay.” (17) 

Murtażā rażıyallāhu ῾anh-dın maķtūl-dur kim ümįd tutarmén kim mén va Ṭalĥa va 

Zubayr alardın bolġay-bız. Va ayturlar ḥasad ṣıfatı- (18) dın alardın tartķay tā biri 

biri-ni+ daracaları va martabaları-ġa raşk éltmegey-ler. إهخْوَانًا İni+izler (19) uçmaḫ-

da ḥālatį-de kim ķarındaş-lar bolġay-sızlar biri biri-+iz bile. Ya῾nį mihribān-lıġ va 

dōstluķ-da َرِ  عَلى ر  س   (20) olturġan ķarındaş-lar taḫt-larġa altundın cavhar bile 

mükallal, َِتَقَابهلهين  yüzleri biri biri bile. Kéltürüp-türler kim uçmaķ- (21) lıġ-lar biri مُّ

biri-ni+ é+sesini körmes-ler kim yérde barurlar va yüz a+a ķılurlar va alarnı+ 

taḫt-ları daġı barur va évrü- (22) lür. Bas barça ḥāl-larda biri biri-ni+ yüzini 

körerler.  

ه مِْ لَِ :48 يَمَسُّ  Yétmes alarġa فهيهَا uçmaķ-da  ِنَصَب rancį va maşaķķatį (23) kim ol 

tana῾um va rāḥat sarāyı-dur. م وَمَا نْهَا ھ  م   Va yoķturlar alar cannat-dın َِخْرَجهين  بهم 

çıķarılġanlar, ya῾nį dāyim cannat-da (24) bolġaylar. Kéltürüptürler kim bir kün 

ḥażrat-ı ṣallallāhu ῾alayhi va sallam banį Şayba éşikidin Mascid-i Ḥarām-ġa kirdi. 

Cam῾į-nı ṣaḥābadın (25) kördi kim küler érdiler. 327مالي أراكم تضحكون  “Né-dür kim 

sizlerni külgüçi körermén?” Ṣaḥāba ῾itābı-nı+ ısını bu sözdin (26) istişmām körsetti-

ler va ol ḥażrat ötti va hanūz ḥücraġa yétmey ķayttı va ayttı: “Cibrįl ῾alayhi’s-salām 

ma+a kéldi va payġām kéltürdi (27) kim nége méni+ ķul-larımnı ümįdsiz ķılursén?  

                                           
327 “Sizlerin gülmekte olduğunuzu görüyorum. Neden?” 
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بَادهي نَب ئِْ :49 عه  Ḫabar bérgil méni+ bendelerimge الْغَف ورِ  أنََا أنَ ي  anı+ bile  

(264a/1) kim mén yarlıķaġuçı-mén kişi-ni kim yarlıķamaķ tilese  ِحهيم  baġışlaġuçı الرَّ

kişige kim tavba ķılġay.  

عَذَابهي أنََِّ وَِ :50  Va anı+ bile (2) kim méni+ ῾aẕābım ῾āṣį-ġa kim tavba va 

istiġfārdın égri-dür َِو الألَهيمَِ الْعَذَابِ  ھ   ol ῾aẕābį-dür derdlig.” Muḥaķķıķ-lar aytıp- (3) 

durlar ẕāt tavṣįfi-de maġfirat va raḥmat bile ta῾ẕįb va ῾uķūbat-dın başķa luṭf va῾dası-

nı+ tarcįḥi-dür (4) va ῾afv ṣıfatı-nı+ ta’kįdi.  

ئْه مِْوَنَِ :51 ب   Va ḫabar bérgil méni+ bendelerimge يمَِ ضَيْفهِ عَن إهبْراھَه  İbrāhįm 

῾alayhi’s-salām mihmān- (5) larıdın. Ya῾nį ol üç ferişte yā sékkiz yā on ikki kim 

İbrāhįm başāratı va Lūṭ ῾alayhumā’s-salām ķavmı halākı-ġa a+a nüzūl (6) ķıldılar.  

عَليَْههِ دَخَل واِْ إهذِْ :52  Çün kirdiler a+a, ِْسَلامًا فَقَال وا  pas ayttı-lar: “Salām ķılurbız 

sa+a salām ķılmaġı.” َِقَال Ayttı (7) İbrāhįm ῾alayhi’s-salām: ا مِْ إهنَّ نك  مه  “Durustluķ bile 

kim biz sizlerdin َِوَجهل ون ķorķķuçı-bız.” Va ķorķunç-nı+ cihatı (8) ol érdi kim icāzat-

sız vaķt-sız kélip érdi yā ol-kim mā-ḥażarını yémediler. Ferişteler bu sözni éşitip  

تَوْجَلِْ لَِ قَال واِْ :53  (9) ayttı-lar: “Ķorķmaġıl! ا كَِ إهنَّ ر  ن بَش   Durustluķ bile kim biz sa+a 

müjde bérürbiz  ِلام  dānā, ya῾nį vaķtį (10) kim bulūġ-ķa yétse عَلهيمِ  oġlįġa İsḥaķ atlıġ بهغ 

a+a nübüvvat ῾ilmi yétküsidür.”  

رْت م ونهي قَالَِ :54 أبََشَّ  Ayttı: “Āyā başārat bérürsiz ma+a َنهيَِ أنَ عَلى سَّ بَرِ  مَّ الْكه  (11) ķarı-

lıġ?” Ta῾accüb-de boldı, andın kim uluġ yaşlıġ ķarı-ġa oġulį né vach bile bolġay. 

Ya῾nį yana yigit bolur yā hamol ķarı-lıġ-da kim bardur (12) bu ṣūrat vücūd tutar. َِفَبهم 

“Pas né nav῾ bile va néteg َِون   ”?müjde bérürsizler ma+a ت بَش ر 

رْنَاكَِ قَال واِْ :55 بَشَّ  Ayttı-lar: “Müjde bér- (13) dük biz sa+a  ِبهالْحَق rāst-lıķ va 

durust-lıķ bile şak va şübhasız. َِتَك ن فَلا  Pas bolmaġıl َِن ينَِ م  الْقَانهطه  ümįdsizledin. (14) 

Ya῾nį bu müjdege ümįdvār bolġıl kim ol-kim ķādırdur başar ḫalķı-ġa ata va anasız. 

Har-āyina tüvānādur oġul çıķarmaġıġa munġan (15) ķarı-dın va toġurmas ķarı ḫatun-

dın.”  

 وَمَن .Ayttı İbrāhįm: “Mén ümįdsiz émestürmén parvardıgār raḥmatı-dın قَالَِ :56

حْمَةهِ مهن Va kim-dür (16) kim ümįdsiz bolġay يَقْنَطِ  ههِ رَّ رَب   öz āfarįdagārıdın baġışlavı-dın 

آلُّونَِ إهلَِّ الضَّ  magar yol azġanlar kim ma῾rifat (17) ṭarįķini tanımaydurlar va raḥmat 

ké+-liki va ῾ilm va ķudrat kamālı-nı bilmeydürler?” Va çün İbrāhįm ῾alayhi’s-salām 
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köp ferişteler kördi ta’ammül-ġa (18) tüşti kim munça ferişteni+ kélmeki bir başārat 

cihatı-ge ḥācat yoķ édi, alarnı+ kélgeni-ni+ arasıda özge işi (19) bolġusıdur.  

مِْ فَمَا قَالَِ :57 خَطْب ك   Ayttı: “Né-dür sizlerni+ işi+iz, هَا رْسَل ونَِ أيَُّ الْم   ey yibergen-ler 

va ķayda barursızlar?”  

ا قَال واِْ (20) :58 لْنَا إهنَّ أ رْسه  Ayttı-lar: “Durustluķ bile kim bizni yiberip-dür َقَوْمِ  إهلى 

ينَِ مه جْره  kāfirler gurūhı sarıġa, ya῾nį Lūṭ ῾alayhi’s-salām- (21) nı+ ķavmı tā alarnı مُّ

halāk ķılġay-bız.  

ل وطِ  آلَِ إهلَِّ :59  lįk Lūṭ ālı, ya῾nį anı+ ḫānadānını ا مِْ إهنَّ وھ  نَجُّ لَم   durustluķ bile kim 

(22) biz nacāt bérgüçi-lerbiz alarġa َِين   .barça أجَْمَعه

امْرَأتََهِ  لَِّإهِ :60  Magar anı+ ḫatunını رْنَا هَا قَدَّ إهنَّ  ķażā ķılıp-bız anı kim (23) ol ḫatun 

نَِ ينَِ لَمه الْغَابهره  ķayta ķalġuçı-lardın bolġay şahristān-larda ῾aẕāb üçün.” Feriştelerni+ 

isnādı (24) taķdįrini özige anı+ bile kim fi῾l Allāh-nı+dur ķurb va iḫtiṣāṣ cihatı-dın 

bola alur.  

ا :61 جَاء فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim (25) kéldi-ler َِل وطِ  آل  Lūṭ ḫānavādasıġa َِرْسَل ون  الْم 

yiberilgen ferişteler.  

مِْ :Ayttı Lūṭ ῾alayhi’s-salām قَالَِ :62 ك  ونَِ قَوْمِ  Durustluķ bile (26) kim sizler“ إهنَّ نكَر  مُّ  

gurūhį bįgānalarsızlar, ya῾nį tanımas-bız sizlerni.”  

ئْنَاكَِ بَلِْ قَال واِْ :63 جه  Ayttı-lar: “Biz, biz yat émes-biz, (27) balkim kélip-biz sa+a 

كَان واِْ بهمَا  ol némeį bile kim bar érdiler séni+ ķavmı+ bilmes-lik va ῾inād yüzidin ِفهيهه 

ونَِ  ol némede şak ķılur érdi-ler. Ya῾nį kélip-biz ῾aẕābį bile kim alarġa (264b/1) يَمْتَر 

bérip érdi+ sén va alarnı+ anda şakkı bar érdiler.  

بَالْحَقِ  وَأتََيْنَاكَِ (2) :64  Va kéltürdük biz sa+a rāst-lıġ-nı, ya῾nį alarnı+ ῾aẕābı 

ḥaķ-dur. ا ق ونَِ وَإهنَّ لصََاده  (3) Va durustluķ bile kim çın aytķuçı-larbız bu ḫabarda.  

بهأھَْلهكَِ فَأسَْرهِ :65  Pas taşķarı éltkil bu şahrdın öz ahlı+-nı (4) kéçede  ِنَِ بهقهطْع اللَّيْلهِ م   

pārada kim kéçedin ötkey. ِْبهع مِْ وَاتَّ أدَْبَارَھ   Va sén daġı barġıl alarnı+ so+ıdın (5) tā 

aşuķturġay-sén alarnı barmaķ-da. َِيَلْتَفهتِْ وَل  Va kérek kim so+ġı-ġa baķmaġay ِْم نك  أحََدِ  مه  

birevi sizlerdin (6) tā ῾aẕāb-nı+ yolı-nı körmegey. ِْوا ونَِ حَيْثِ  Va barı+ızlar وَامْض  ت ؤْمَر   

anda kim buyurulup-sızlar, ya῾nį Şām-ġa (7) yā Mıṣr yā Ṣaġar kim béşinçi şahristān-

dur va anı+ ahlı halāk bolmaġusıdurlar.”  



342 

 

 ذَلهكَِ anı+ sarıġa إهليَْههِ Va ḥükm ķılduķ biz yā vaḥy (8) yiberdük biz وَقَضَيْنَا :66

لء دَابهرَِ أنََِّ ,ol işke kim anı+ tafsįri budur الأمَْرَِ ھَؤ   durustluķ (9) bile kim bu gurūh-nı+ 

bünyādı  ِوع صْبهحهينَِ ,késilgen va üzülgen-dür مَقْط   .ḥālatį-de kim ṣubḥ-da kirgeyler مُّ

Ya῾nį (10) séni+ ķavmı+ saḥarda musta’ṣal bolġusıdurlar kim biri alardın bāķį 

ķalmaġay. Ḫabardadur kim çün Lūṭ ῾alayhi’s-salām- (11) nı+ ḫatunı yaḫşı yüzlüg 

mihmānlarnı kördi, ḫabar ķavm-ġa yiberdi.  

ينَةهِ أھَْل ِ وَجَاء :67 الْمَده  Va kéldiler Sadūm (12) şahrı-nı+ ahlı Lūṭ ῾alayhi’s-salām 

évi-ni+ éşi[ki]ge. َِون ر   Müjde bérür érdiler biri biri-ge ol mihmānlar (13) bile va يَسْتَبْشه

fasād ṭama῾yı bar érdiler alar bile.  

لء إهنَِّ :Ayttı Lūṭ ῾alayhi’s-salām قَالَِ :68 ضَيْفهي ھَؤ   “Durustluķ bile kim bu gurūh 

(14) méni+ mihmānlarım-durlar. َِونهِ فَلا تَفْضَح   Pas méni rasvā ķılma+ızlar alarnı+ 

fażįḥatı bile.  

ق وا اللَِّ :69 ونهِ .Va ķorķu+ızlar (15) Ḫudāy-dın fāḥişa ķılmaķ-da وَاتَّ  va ḫvōr وَلَِ ت خْز 

va şarmanda ķılma+ızlar méni mihmānlar alıda.”  

نَنْهَكَِ أوََلَمِْ قَال وا :70  Ayttı-lar: (16) “Āyā biz séni tıymaydurbız ِينَِ عَنه الْعَالَمه  ῾ālamį-ler 

ḥimāyatı-dın, ya῾nį ġarįb-ler kim alarnı+ fāḥişası maḫṣūṣ ġarįb-lerġa (17) érdi.”  

لء قَالَِ :71 بَنَاتهي ھَؤ   Ayttı: “Muna bular méni+ ķızlarım-durlar.” Ya῾nį ķavm-

nı+ ḫatunları kim banį ümmet-ķa (18) ata ornıdadur yā öz ķızlarını ayttı “Sizlerge 

béreyin İslām şarṭı bile, نت مِْ إهن ك   agar barsızlar َِلهين  ķılġuçı-lar ol némeni kim (19) فَاعه

mén ayturmén.”  

كَِ :72  Séni+ zindagānlıġı+ antı bile ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va لَعَمْر 

sallam- ِْه م مِْ لفَهي durustluķ (20) bile kim bar érdiler Lūṭ ķavmı إهنَّ سَكْرَتههه  kim öz yol 

azmaġlıġı-da َِيَعْمَه ون sar-gardān bolur érdiler yā ġaflat (21) ésrük-lükidin yol azar 

érdiler. Ta’vįlāt-ı Māturįdį-de kéltürüp-dür kim Ḫudāy har né bile tilese maḫlūķ-

lardın (22) ķısm yād ķılur va hįç maḫlūķ-ķa yétmes kim Ḫudāy-dın özge bile ant 

içkey. Tibyān-da İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh-dın (23) naķl ķılur kim Ḫudāy 

yaratmadı hįç kişi-ni girāmį-raķ bizni+ ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-dın va hįçkişi- (24) ni+ tirigliki bile ant içmedi, magar anı+ ḥayātı bile. 

Sülamį ķuddisa sirruhu kéltürüptür kim ant yād ķıldı Muḥammad ṣallallāhu (25) 

῾alayhi va sallam ḥayātı bile, anı+ üçün kim anı+ ḥayātı ḥaķ bile érdi, ol ķurb 
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bisāṭı-da Ḥaķ-nı+ ķabżasıda érdi. (26) Kéltürüptürler kim Lūṭ ῾alayhi’s-salām öz 

ahlı-nı taşķarı çıķardı va Cibrįl ῾alayhi’s-salām ta+ vaķtı érdi kim ün (27) alarġa 

urdı.  

73: ِ يْحَةِ ٱفَأخََذَتْه م  لصَّ  Pas tuttı alarnı mühlik va muhavvil ün, َِقهين شْره  ḥālatį-de kim م 

dāḫıl érdiler (265a/1) ķuyaş şarķı vaķtı-da. Va köterdi Cibrįl alarnı+ şahrlarını va 

kök yaķını-ġa éltip baş tüben étti.  

 .alarnı+ astını سَافهلهََا ol şahrlarnı+ üstini عَلهيَهَا Pas biz évürdük (2) فَجَعَلْنَا :74

Ya῾nį astın va üstün ķılduķ (3) biz alarnı ِْم ِعَليَْهه  va yaġdurduķ biz alarġa. Va وَأمَْطَرْنَا

aytıp-durlar ķavmı-dın alarġa kim ġāyıb érdiler (4) ol bilāddın ًِحهجَارَة taşį  ِيل ج  ِسه ن  م 

balçıķ-dın muḥkam bolġan yā taşį a+a bitilgen har kişi-ni+ atı kim (5) anı+ atıġa 

érdi.  

ِفهىِذَلهكَِ :75  لَيَاتِ  Durustluķ bile kim bizni+ halāk ķılmaġımızda Lūṭ ķavmı-nı إهنَّ

har-āyina nişāna- (6) lardur ῾ibrat üçün َِين مه تَوَس   farāsat égelerige kim zįrek-lik bile ل لْم 

baķ-ķay-lar va némelerni+ ḥaķįķatı-nı (7) simātı bile tanıġay-lar. Va bu mü’min-

lerni+ ṣıfatı-dur, andaķ kim ḥadįŝ-de kélip-dü[r] فانه ينظر بنور 328 (8) اتقوا فراسة المؤمن

 Kéltüriptürler kim ḫvāca-yı büzürg-vār, ķuṭbu’l-aḫyār Ḫvāca ῾Abdulḫālıķ   الله

Ġucduvānį ķuddisa sirruhu bir kün ma῾rifat-da (9) söz aytur érdiler. Nā-gāh yigitį 

kirdi zāhidler ṣūratı bile, ḫırķa boynıda va saccāda égnide. Gūşada olturdı va zamānį- 

(10) din so+-ra ķoptı va ayttı: “Ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam aytıp-dur 

 Bu ḥadįŝ-(11) ni+ sırrı nédür?” ḥażrat-ı Ḫvāca  اتقوا فراسة المؤمن فانه ينظر بنور الله

ķaddasallāhu rūḥahu buyurdılar kim: “Bu ḥadįŝ-ni+ sırrı oldur kim zamānį kélgey-

sén (12) va įmān kéltürgey-sén.” Yigit ayttı kim: “Na῾ūẕu billāh kim ma+a zünnār 

bolġay.” Ḫvāca ḫādım-ġa işārat ķıldılar ḫādım ḫırķanı yigit (13) başıdın aldı-lar va 

zünnārı paydā boldı. Yigit fį’l-ḥāl zünnārnı késti va įmān kéltürdi. Ḥażrat-ı Ḫvāca 

ayttı kim: “Ey yārānlar! (14) Kéli+izler tā ya+ı ῾ahdlıġ-nı+ muvāfaķatı-ġa kim 

ẓāhir zünnārnı késti, biz daġı bāṭın zünnārlarnı késeli+.” Ġavġā maclis-lerdin çıķtı 

(15) va Ḫvācanı+ ķadamıġa tüşüp tāza başdın ῾ahd ķıldılar.  

                                           
328 “Müminin firaseti karşısında titreyin, zira o bakarken Allah’ın nuruyla bakar.” (Hadis-i Şerif) 
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هَا :76 قهيمِ  Va durustluķ bile kim Mu’tafikanı+ şahristān-ları (16) وَإهنَّ ِمُّ  لبَهسَبهيل 

yolıġa dāyimü’s-sülūk-dur, ya῾nį yolį-dedür kim ķāfilalar barurlar va anı+ aŝarlarını 

körerler.  

ِفهى :77 نهينَِ ,Durustluķ bile munda kim yād ķılduķ biz ذَلهكَِ (17) إهنَّ ؤْمه ِل لْم  -har لَآايَةً

āyina nişānaį-dür gerevįdelerge rabbānį ķudratı-ġa  

ِ Va durustluķ bile kim bar érdiler وَإهنِكَانَِ (18) :78 لْأيَْكَةهِٱأصَْحَب   Eyke aṣḥābı, ya῾nį 

Şu῾ayb῾alayhi’s-salām ķavmı, َِين  ẓālım-lar küfr bile. Eyke biri biri bile (19) لظََلهمه

aralaşķan köp yaġaç-nı ayturlar va alarnı+ şahrını anı+ i῾tibārı bile kim bįşelerde 

(20) otlaġ-lar arasıda érdi, Eyke dédiler. Va Şu῾ayb ῾alayhi’s-salām Madyan ahlı bile 

va Eyke ahlı-ġa mab῾ūŝ édi va Madyan ahlı anı+ (21) takẕįbini körsetip, ṣayḥa bile 

halāk boldılar, andaķ kim sūra-yı Hūd ῾alayhi’s-salām-da ötti. Va Eyke aṣḥābı daġı 

farmān-sızlıġ (22) ķıldı-lar.  

نْه مِِْنتَقَمْنَاٱفَِ :79 مه  Pas intiķām tartduķ biz alardın yavmu’ẓ-ẓulla ῾aẕābı bile. Va ol 

sūra-yı Şu῾arāda maẕkūr bolġusıdur. (23) ه مَا  Va durustluķ bile kim Sadūm va وَإهنَّ

Eyke va Madyan  ِبهين ِمُّ   .ravşan va huvaydā yolį-dedür kim kişiler öter va körerler لبَهإهمَام 

بَِ (24) :80 ِكَذَّ ِ Va durustluķ bile kim takẕįb körsetti-ler وَلَقَدْ لْحهجْرهِٱأصَْحَب   Ḥicr 

diyārı-nı+ ahlı, ya῾nį Ŝamūd رْسَلهينَِٱ لْم   (25) yiberilgen-leri, ya῾nį Ṣāliḥ-ġa ῾alayhi’s-

salām va payġambarlardın biri-ni+ takẕįbi, barça payġambarlarnı+ takẕįbi-dür.  

 bizni+ kitābımıznı+ āyat-larını آيَاتهنَا Va bérdük biz Ŝamūd-ķa (26) وَآتَيْنَه مِْ :81

kim alarnı+ payġambarlarıġa manzil édi. Va çün manzil-i kitāb (27) Ṣāliḥ ῾alayhi’s-

salām-ġa ma῾lūm yoķtur. Mufassirlerni+ köpreki āyat-larnı mu῾cizaġa ḥaml ķılıp-

durlar. Va téveni+ çıķmaġı taşdın (265b/1) mu῾cizadur müştamil köp ġarāyıb-ġa, 

çün ḫılķat-nı+ uluġluġı kim har-giz téve anı+ uluġluġı bile yoķ édi. Va toġurmaķ 

çıķķandın (2) so+ va süt köplüki kim barça Ŝamūdķa yéter érdi. Va ķuyuķ başıġa 

suġa kélmek anı+ navbatı künige va içmek barça sunı (3) bir navbat bile. Sözni+ 

ḥāṣılı ol-kim bu barça nişānalarnı Ŝamūdġa bérdük biz.  ِفَكَان وا Pas bar érdi-ler عَنْهَا ol, 

(4) ol āyat-lardın َِين ضه عْره ِيَنْحهت ونَِ :yüz évürgüçi-ler 82 م   va bar érdiler kim késer وَكَان وا 

érdiler va yonar érdiler َِن لْجهبَالهِٱ مه  (5) taġlardın ب ي وتًا évler, َِنهين  ḥālatį-de kim amįn آمه

érdiler anı+ inhidāmıdın oġrı-lar naķb urmaķ-dın anda. Yā saġınur (6) érdiler kim ol 

évler ḥimāyat ķılġusıdur alarnı va ῾aẕāb-dın anda amįn bolġusıdurlar.  
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يْحَةِ ٱ فَأخََذَتْه مِ  :83 لصَّ  (7) Pas tügel tuttı alarnı ῾aẕāb ṣayḥası, َِصْبهحهين  ḥālatį-de kim م 

kirgüçi-ler érdiler ta+-da. Ya῾nį yak-şanba küni avvalı-da (8) Cibrįl ῾alayhi’s-salām 

ṣayḥası bile halāk boldılar, andaķ kim Hūd ῾alayhi’s-salām sūrasıda ötti.  

عَنْه م أغَْنَى فَمَا :84  Pas kétermedi (9) va daf῾ ķılmadı alardın, ب ونَِ كَان واِ  مَا يَكْسه  olça 

bar érdiler kim kasb ķılur érdiler māl-lar va matā῾-lardın yā olça aytar (10) érdiler 

évler bināsıdın.  

85: ِ ِخَلقَْنَا مَوَتهِٱوَمَا لْأرَْضَِٱوَِِلسَّ  Va yaratmaduķ biz kök va yérni بَيْنَه مَا وَمَا  (11) va 

olça alarnı+ arasıdadur, ِ لْحَقِ ٱبهِ إهلَّ  magar ḥikmat bile yā Ḥaķ ẓuhūrı-nı+ sababı bile 

yā Ḥaķ bayānı üçün. َِّاعَةَِٱ (12) وَإهن لسَّ  Va durustluķ bile kim ķıyāmat  ِلَآاتهيَة har-āyina 

kélgüçi-dür va Ḫudāy séni+ intiķāmı+-nı tartķuçı- (13) sıdur mukaẕẕıb-lardın. 

فْحَِٱ صْفَحهِٱفَِ يلَِٱ لصَّ لْجَمه  Pas ötkil yaḫşı ötmeki, ya῾nį ῾afv ķılġıl öz nafsı+ ḥaķını (14) va 

mükāfāt ṣadadı-da bolmaġıl. Ba῾żı a+adurlar kim sayf atı bile mansūḫ-dur.  

رَبَّكَِ إهنَِّ :86  Durustluķ bile (15) kim séni+ parvardıgārı+ َِو لْخَلَّقِ ٱ ھ   oldur ḫalāyıķ-

nı+ yaratķuçı-sı لْعَلهيمِ ٱ  dānā vifāķ va nifāķ ahlı-ge. (16) Asbāb-ı Nüzūl-da kélip-dür 

kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Aẕri῾āt-da yétti, kārvān kördi banį 

Ķurayẓa va banį Nażįr (17) kim türlüg ṭayyib va cavāhir va amti῾a va matā῾lar va 

fāḫıra ton-lar yük-leri bar érdiler. Va Taysįrde kéltürüptürler kim Ķurayş- (18) nı+ 

yétti kārvānı bir künde Mekkege kéldiler köp maṭā῾im va san-sız malābis bile. Va har 

taķdįr bile barḫį ṣaḥāba rażıyallāhu ῾anhum-dın (19) ayttı-lar kim: “Agar bu māl-lar 

bizni+ ķolumızda bolsa édi, barçasını Ḫudāy yolıda nafaķa ķılur érdük.” Va ṣāḥib-i 

Taysįr aytıp- (20) dur kim ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ 

mübārak ḫāṭırıda ḫuṭūr ķıldı kim mü’min-ler aç va yalaġaç ötkergeyler va müşrik- 

(21) lerġa bu barça māl bolġay. Āyat kéldi:  

آتَيْنَكَِ وَلقََدِْ :87  Va durustluķ bile kim biz bérdük sa+a نَِ سَبْعًا لْمَثَانهىٱ م   yetti āyat 

(22) maŝānį-din kim Ķur’ān-dur. Bu yetti āyat yaḫşıraķ-dur ol yetti ķāfiladın. Murād 

Fātiḥanı+ yetti āyatı-dur va aytıp-durlar (23) murād yetti sūradur Ķur’ān avvalı-dın 

kim anı sab῾a ṭıvāl ayturlar yā yetti ḥam-lar kim Ķur’ān-nı+ ῾arā’işi-dür. Va Ķur’ān-

nı maŝānį ayttı (24) ol-cihat bile kim ḥükm-ler va ķaṣaṣ-lar anda muŝannā bolup-dur, 

ya῾nį takrār tapıp-dur. َِيمَِٱ لْق رْآنَِٱو لْعَظه  Va taķı bérdük biz sa+a (25) uluķ Ķur’ān-nı kim 

bizni+ ķaşımızda anı+ ķadrı uluġ va anı+ ķırā’atı-nı+ ŝavābı köp-dür. Va 
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Ķur’ān-nı+ ῾aṭfı (26) sab῾u’l-maŝānį-ġa kim Fātiḥadur yā sab῾a ṭıvāl yā ḥam-lar 

῾aṭf-ı ῾ām ķabįli-din bolġay ḫāṣ-ġa.  

نَِّ لَِ :88 دَّ تَم   Tartmaġıl va açmaġıl (27) َِعَيْنَيْك har ikki közü+ni ََِعْنَا مَا إهلى مَتَّ  ol néme 

sarı-ġa kim biz bar-ḫūrdārlıġ bérdük, ِبههه ol némege أزَْوَجًا (266a/1) ṣınf-larġa ِْنْه م  م 

kāfirlerdin nahy va ġıybat-dın-dur, na naẓardın. Ya῾nį olça bile kim kāfirler ṣınf-ları-

ġa yahūd va naṣārā (2) va macūs va but-lar tapınġuçı-larġa bérdük biz, māyıl 

bolmaġıl kim ol asru ḥaķįr va ḫvōr va az va i῾tibārsızdur (3) anı+ nisbatı-ġa kim 

sa+a arzānį tutup-bız fażāyıl va kamālāt-dın. َِتَحْزَنِْ وَل  Va andūh yéme ِْم -öz yārān عَليَْهه

ları+-ġa (4) navāsızlıġ va darvįş-lik-ke َِجَنَاحَكَِ خْفهضِْٱو  va tüben tut öz ķanatı+nı, 

ya῾nį tavāżu῾ ķılġıl َِنهين ؤْمه -mü’min-lerge va yumşaķlıġ körset alarġa. Va Kaşfu’l (5) لهلْم 

asrārda aytıp-dur kim canāḥ-nı+ ḥıfẓı kifāyat-dur ḫōş-ḫūy- (6) luķ-dın va 

muķarrardur kim ḫalķu’l-῾aẓįm ḫılķatı ol-ḥażrat-nı+ boyıdın özgege rāst kélmeydür.  

ىهِ :Va aytķıl وَق لِْ :89 يرِ ٱ أنََا (7) إهن  ذه لنَّ  “Durustluķ bile kim mén ķorķutġuçı-mén بهينِ ٱ لْم   

huvaydā, ya῾nį bayān va burhān bile ķorķuturmén kim méni+ Ḫudāyım (8) aytıp-

dur kim agar įmān kéltürmese+izler ῾aẕābį sizlerge yiberürmén,  

أنَزَلْنَا كَمَا :90  ol ῾aẕāb  dék kim yiberdük biz (9) َينَِٱ عَلى مه قْتَسه لْم   üleştürġuçı-lerge,  

ينَِٱ :91 لْق رْآنَِٱ جَعَل واِ  لَّذه  alar kim yasadı-lar Ķur’ān-nı َِين ضه  pāra pāra. (10) Ya῾nį عه

bölüştürdiler Ķur’ān-nı va munça vaṣf bile ķayta körsetti-ler siḥr va şi῾r va kahānat 

va müftarį va asāṭįrü’l-avvalįn- (11) din.” va ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim biri 

aytur érdi sūra-yı Baķara méni+; yana biri Naml-nı alur édi; va yana biri ῾Ankabūt-

nı özige (12) taḫṣįṣ bérür érdi. Va bu barçası istihzā yüzidin érdiler. Va ayturlar 

muķtasim-ler on ikki kişi érdiler kim Valįd Muġįra (13) mavsim-de alarnı 

Mekkeni+ ῾aķabalarıġa yiberdi tā har ķāfila ḥācı-lardın kim mülāķāt ķılġaylar. Va 

alarnı ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu (14) ῾alayhi va sallam tanfįr bérip aytķaylar sāḥir va 

şā῾ir va kāhin-dür va Ķur’ān-nı ol vaṣf-lar bile kim ötti yād ķılġay-lar.  

كَِ (15) :92 ه مِْ Pas séni+ parvardıgārı+ ḥaķı bile فَوَرَب  ينَِ لنََسْـ لَنََّ أجَْمَعه  kim har-āyina 

barçasını alardın sū’āl ķılġumız- (16) dur,  

ا :93 يَعْمَل ونَِ كَان واِ  عَمَّ  olçadın bar érdiler kim ķılur érdiler taķsįm va takẕįb-din. 

Naķl-dur kim ḥażrat-ı risālat (17) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ba῾ŝat-dın so+ 
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kişilerni yaşurun-luķ bile da῾vat ķılur érdi tā üç yıl ötti Cibrįl ῾alayhi’s-salām (18) 

kéldi va āyat kéltürdi kim:  

صْدَعِْٱفَِ :94  Pas āşkāra ķılġıl va ẓāhir bile ķıyām körset, ت ؤْمَرِ  بهمَا  olça bile sa+a 

buyuruptur- (19) lar avāmir va navāhį-din. ِْض ينَِٱ عَنهِ Va yüz évürgil وَأعَْره كه شْره لْم   müşrik-

lerdin va iltifāt ķılmaġıl alarġa. Kéltürüp-tür- (20) ler kim béş kişi Ķurayş-nı+ uluġ-

ları-dın sayyid-i ῾ālam-nı+ įẕā’ va āzārı-da köp cān tartar érdi-ler va har yérde (21) 

ol-ḥażrat329-nı körse érdi-ler füsūs va istihzā bile ilgeri kélür érdiler. Bir kün ol-

ḥażrat Mascid-i Ḥarām-da olturup érdi, (22) Cibrįl ῾alayhi’s-salām bile kim bu béş 

kişi kirdiler. Burunġı dastūr bile sözler aytıp Ḥaram-nı+ ṭavāfıġa maşġūl boldılar. 

(23) Cibrįl ayttı: “Yā rasūlullāh! Ma+a buyurupturlar kim alarnı+ sırrını kifāyat 

ķılġaymén.” Pas işārat ķıldı Valįd Muġįra- (24) nı+ sāķı-ġa va ῾Āṣ bin Vāįl-ni+ 

ayaķı-nı+ tabanı-ġa va Ḥāriŝ Ķays-nı+ burnıġa va Asvad bin Yaġūŝ-nı+ yüzige 

(25) va Asvad bin al-Muṭṭalib-ni+ közige. Va har béş alardın az zamānįde halāk 

boldı-lar. Valįd oķçı dükkānıġa ötti va başaķ anı+ (26) étekige asıldı. ῾Aẓamat-lıġ 

yüzidin baş tüben ķılmadı kim ton-nı ayırġay. Ol başaķ anı+ baldırını carāḥat ķıldı 

(27) va şiryān tamurı andın késildi va tamuġ-ķa bardı. Va tikenį ῾Āṣ-nı+ ayaġı-nı+ 

tabanıġa sançıldı. Ayaġı şişti va anı+ (266b/1) bile öldi. Va Ḥāriŝ-ni+ burnı-dın 

iri+ aķtı va cān bérdi. [A]svad bin ῾Abdi Yaġūŝ öz yüzini tofraķ va çūb-ke urar érdi 

(2) tā halāk boldı. Va Asvad bin al-Muṭṭalib soķur boldı. Ġażab-dın baş yérge urar 

érdi tā cānı çıķtı. Va bu āyat nāzil boldı kim:  

ا (3) :95 ئهينَِ كَفَيْنَاكَِ إهنَّ سْتَهْزه الْم   Durustluķ bile kim biz kifāyat ķılduķ sén-din istihzā 

ķılġuçı-larnı+ şarrını,  

ينَِ :96 اّللهِ مَعَِ alar kim yasarlar va şerįk ķılarlar يَجْعَل ونَِ (4) الَّذه  bir ḥaķ Ḫudāy-ġa إهلهًا 

 Pas bat bilgeyler iş-ni+ so+ı-da va körgeyler يَعْمَل ونَِ (5) فَسَوْفَِ .özge bāṭıl Ḫudāy آخَرَِ

öz kirdikār-ları-nı+ mükāfātı-nı.  

نَعْلَمِ  وَلقََدِْ :97  (6) Va durustluķ bile kim biz bilürbiz, َِيقِ  أنََّك كَِ يَضه صَدْر   ol-kim tar 

bolur séni+ kök-sü+ يَق ول ونَِ بهمَا  (7) olça bile kāfirler ayturlar Ḫudāy şirkatı va 

Ķur’ān ṭa῾nı-dın va istihzā sa+a, ya῾nį düşvār kélür sa+a kāfirlerni+ sözi.  

                                           
329 dk. ol-ḥażrat 
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كَِ بهحَمْدهِ فَسَب حِْ (8) :98 رَب   Tasbįḥ ķıl, tasbįḥi yavuķ séni+ parvardıgārı+ ḥamdıġa. 

Ya῾nį aytķıl subḥānallāh va biḥamdih. نَِ (9) وَك ن ينَِ م  اجهده السَّ  Va bolġıl namāz oķuġuçı-

lardın. Kaşfu’l-asrār ṣāḥibi aytıp-dur kim biz séni+ kö+lü+- (10) ni+ tarlıġı-ġa 

āgāh-bız va olçadın sa+a yéter bį-gānalarnı+ ġuṣṣasıdın, ḫabarlıġ-bız. Sén kö+ül 

ḥużūrı bile (11) namāzġa kirgil kim müşāhada maydānı-dur va dōst müşāhadası bile 

balā yükini tartmaķ āsān bolġay. Ṭarįķat pįrleri- (12) din biri aytıp-dur kim Baġdād 

bāzārıda kördüm kim birevge yüz ķamçı urdılar. Va āhį ķılmadı andın sordum kim: 

“Ol barça (13) zaḫm-nı yédi+ va nāla ķılmadı+.” Ayttı kim: “Ārį, şayḫ-ā! Ma῾ẕūr 

tut kim ma῾şūķum utrum-da érdi va körer édi kim méni anı+ üçün ura[r] érdi-ler. 

Anı+330 naẓārasıdın zaḫm-nı+ alamı-ġa işim yoķ érdi.”  

رَبَّكَِ وَاعْب دِْ :99  Va tapınġıl öz (14) parvardıgārı+ġa الْيَقهينِ  يَأتْهيَكَِ حَتَّى  tā vaķtį kim 

kélgey sa+a ölüm. Murād yaķįn-din mūķın bih-dür kim har maḫlūķı-nı+ (15) 

ölmeki mütayaķķin bolġay. Kalām-nı+ ḥāṣılı ol-kim, mādām kim tirig-sén anı+ 

῾ibādatı-nı ķoymaġıl va élig anı+ tapınmaġı[dın] (16) ķaytarmaġıl tā maķṣūdġa 

yétkey-sén.  

SŪRATU’N-NAḤL  

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

اّللهِ أمَْرِ  Yavuķ yétti (17) أتََى :1  Ḫudāy-nı+ farmānı ķıyāmat ķıyāmıġa yā kāfirler 

῾aẕābıġa, َِتَسْتَعْجهل وهِ  فَلا  pas anı+ tilekin ķılma+ızlar aşuķup (18) tā vaķt kélgey. 

Kéltürüptürler kim baş tartķuçı-lar aşuķmaķlıġ körsetür érdiler, olça bile payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (19) alarġa anı+ bile va῾įd buyurur érdi ķıyāmat 

ķıyāmıdın yā dünyā ῾aẕābıdın. Āyat kéldi kim ol yavuķ yétip-dür aşuķma+ızlar. 

(20) Ayttı-lar: “Olça sén aytursén, agar vāķi῾ bolsa Ḥaķ-nı+ şerįk-leri kim but-

lardurlar bizge andın ḫalāṣlıġ bérgüsidür- (21) ler.” Ḥaķ subḥāna ayttı,  ِبْحَانَهِ س  arıġ-dur 

Ḫudāy ا وَتَعَالَى ك ونَِ عَمَّ ي شْره  va béyik-rek-dür, olçadın alar şerįk tutarlar. (22) Ya῾nį uluġ-

raķ-dur, olçadın kim a+a şerįkį bolġay kim murād Allāh daf῾ı, ya῾nį aẕāb-nı tıya 

alġay.  

                                           
330 dk. ārį şaḫā ma῾ẕūr tut kim ma῾şūķum utrum-da érdi va körer édi kim méni anı+ üçün urar érdi-ler 

anı+ 
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ل ِ :2 الْمَلآئهكَةَِ ي نَز   (23) Tüben yiberür feriştelerni ِوحه  vaḥy bile yā Ķur’ān bile بهالْرُّ

kim kö+ül-lerni+ tirigliki-ni+ sababı-dur yā ferişte- (24) lerni rūḥ bile yiberür. 

Tibyān-da aytur kim rūḥ ķavmı-durlar ulūhiyyat dar-gāhı-nı+ muķarrib-leridin. Hįç 

ferişte (25) inip kélmes, magar kim rūḥ anı+ biledür va köz tutķuçı anı+ bile, 

andaķ kim ādamį-lerġa saķlavçı-lar bolur va har taķdįr bile (26) feriştelerni+ inip 

kélmeki bolġay. ِْن ههِ مه أمَْره  Ḫudāy farmānı-dın َيَشَاء مَن عَلى  har kimge tilese ِْن ههِ مه بَاده عه  (27) 

bendelerdin kim nübüvvat-nı+ istiḥķāķı a+a ŝābit bolġay. Va manzila ferişteler tili 

bile payġambarlarġa ayturbız, َِْأن (267a/1) ِْوا ر  -ol-kim bildürgey-sizler va ķorķutķay أنَذه

sızlar ḫalķnı va āgāh étkey-sizler, َِأنََاِْ إهلَِّ إهلَه هِ   لَِ أنََّ  ol-kim yoķtur (2) Ḫudāy ῾ibādat 

sazāvārı, magar mén kim barçanı+ yaratķuçı-sı va rūzį bérgüçi-si-mén. ِق ونه  Pas فَاتَّ

ķorķu+ızlar méndin (3) va méndin özgeni tapınma+ızlar.  

مَاوَاتهِ خَلقََِ :3 وَالأرَْضَِ السَّ  Yarattı kök va yérni  ِبهالْحَق durust ḥükm bile yā ḥikmat 

bile yā ḥaķ (4) bayānı cihatı-ge, َا تَعَالى ك ونَِ عَمَّ ي شْره  béyikrek-dür Ḫudāy va uluġ-raķ 

olçadın a+a şerįk tutarlar anı+ üçün.  

طْفَةِ  Yarattı ādamnı331 خَلقََِ الإهنسَانَِ (5) :4  érlik suyıdın, camādį-dür ḥis-siz va مهن نُّ

fehm-siz va sayyālį kim vaż῾ va şakl ķabūl (6) ķılmaġay. Pas a+a fehm va ῾aķl 

bérdi. وَِ فَإهذَا ھ   Pas ol vaķt ol  ِيم بهينِ  خَصه مُّ  cidal ķılġuçı-dur āşkāra, (7) ya῾nį baḥŝ ķılur va 

tiler kim öz sözini huccat bile ŝābit ķılġay. Murād Ubayy bin Ḫalaf-dur kim ādamį-

ni+ éski va boş (8) bolġan sümekini ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-ġa kéltürdi. Va ayttı 332من يحيى العظام وهى رميم Ḥaķ subḥāna āyat333 yiberdi (9) 

kim ol avval-da camādį édi va biz a+a tapmaķ va sözlemek bérdük, émdi bizni+ 

bile mücādala ķılur nége istidlāl ķılmas (10) abadan bile i῾ādaġa kim har kim a+a 

ķādır bolsa, har-āyina mu+a daġı ķudratı bardur.  

مِْ yarattuķ biz خَلقََهَا ,Va tavarlarġa kim sékkiz ṣınf- (11) durlar وَالأنَْعَامَِ :5  sizler لَك 

üçün. Va aytıp-durlar kim لَكم muta῾allıķ mā-ba῾dġadur, ya῾nį sizlerge. فْءِ  (12) فهيهَا  ده

Alarġa yapuķį-dür ısıġ ķılġuçı, ya῾nį ton-lar yü+ va ķıl va ipek334-din kim savuķnı 

toḫtatur.  ِوَمَنَافهع Va taķı sizlerge (13) alarda fāyidalardur natāc va süt va kirāya va 

                                           
331 dk. ādamnı 
332 “Kemiklerimiz çürüyüp dağılmış haldeyken kim onlara can verecek?” (Yasin suresi, 78. ayet) 
333 dk. āyet 
334 dk. ipek 
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rakūb va ticārat-dın va andın özge نْهَا ل ونَِ وَمه تَأكْ   va alardın (14) yérsizler, ya῾nį süt va 

yaġ va pįnū yā yérsizler alardın olça yése bolur ét va ķarın yaġı dék. Va in῾ām-dın 

(15) özgeni+ yémeki ķuş-lar va tüz va daryā avı dék gūyiyā mu῾taddun bih émestür.  

مِْ :6 فهيهَا وَلَك   Va sizlerge bu tavar- (16) larda ِ جَمَال zįnatį va ārāyiş-dür, ya῾nį 

sizlerni+ évleri+izni+ éşiki ikki vaķt bu tavarlardın zįnat tapar, َِونَِ (17) حهين يح   ت ره

vaķtį-de kim ķayta kélürler otlavdın öz turar yérige, ya῾nį kün-ni+ āḫırıda َِوَحهين 

ونَِ   .va vaķtį kim çıķıp barurlar öz otlar yérige, ya῾nį ta+-da (18) تَسْرَح 

ل ِ :7 مِْ وَتَحْمه أثَْقَالَك   Va köterürler aġır yük-ler (19) yā sizlerni+ beden-leri+izni َإهلى 

تَك ون واِْ لَّمِْ بَلدَِ   şahrįġa kim bolġay-sızlar ِيهه  yétküçi a+a yā aġır yük- (20) ler bile yā بَالهغه

yayaķ. َِّقِ  إهل الأنَف سهِ بهشه  Magar ranc va ķatıķ-lıķ bile sizlerni+ bedenleri+izge yéter. 

Mekke ahlı-ġa aytur kim (21) öz bāzar-gānlıġı+ız matā῾ları+ız bile hįç şahrį Şām 

va Yemen-din bara almaġu+ızdur, magar tügel maşaķķat bile. Bas Ḥaķ (22) 

subḥāna sizlerge tavarlar ni῾matı-nı in῾ām ķıldı. َِّمِْ إهن ك  رَبَّ  Taḥķįķ bile kim sizlerni+ 

āfarįdagārı+ız  ِوف حهيمِ  .mihribān- (23) dur, ni῾mat bérdi ḫıdmat ilgeri-siz لرََؤ   رَّ

Baġışlaġuçı-dur tavarlar yaratmaķ bile iş-sizlerge āsān ķıldı.  

يرَِ va ḫaçırlarnı وَالْبهغَالَِ Va yarattı at-larnı وَالْخَيْلَِ (24) :8  لهتَرْكَب وھَا va éşek-lerni وَالْحَمه

tā min-gey-sizler alarġa ًِينَة  +va tā ārāyiş étkey-sizler öz rūzgārı+ıznı anı (25) وَزه

bile ārāyiş ķılmaġı.  ِوَيَخْل ق Va yaratur, andaķ kim alarnı yarattı (26) تَعْلَم ونَِ لَِ مَا  ol 

némeni kim sizler bilmes-sizler ḥaşarāt va havām va ṭuyūr va su cānivārlarıdın. Va 

aytıp-durlar murād (27) cannat ni῾mat-ları-dur yā ḥāfāt va ṣāffāt ferişteler yā maḫlūķ-

lar Ķāf taġı-nı+ arķa335-sıda. Lübāb-da kéltürüptür kim ündeşmedük336 (267b/1) 

olçanı+ tafsįri-din Ḥaķ subḥāna aytur kim 337ما لا تعلمون  avvalı-dur.  

اّللهِ وَعَلىَ :9  Va Ḫudāy-ġadur, ya῾nį a+adur ῾alā ma῾nāsı bile bolġay, (2) andaķ 

va 338وما ذبح على النصب  Ey ilāhā! ِبهيله  Orta yol-nı+ bayānı, ya῾nį tüz yol kim قَصْدِ  السَّ

mūṣıl-dur Ḥaķ-ķa yā a+a tüz yol (3) iķāmatı va anı+ ta῾dįli, na vücūb yolı bile, 

balkim fażl va raḥmat yüzidin yā a+adur ḥaķ yol, ya῾nį İslām dįni. نْهَا  Va (4) وَمه

                                           
335 dk. taġı-nı+ arķa 
336 Yazmada “ündeşmedük” kelimesinden önce “bu sükūt” kelimesi yazılmış, ancak daha sonra üstü 

çizilmiştir. 
337 “Bilmediğiniz şeyler.” 
338  “Putlar adına boğazlanan hayvanlar.” (Maide suresi, 3. ayet) 
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bardur ba῾żı yoldın kim ḫalķ-lar bardurlar  ِجَآئهر égri va ķıraķ maķṣaddın, ya῾nį küfr 

millat-ları yā ihvā va bida῾. َِْشَاء وَلو  (5) Va agar tilese édi Ḫudāy kim yol körsetkey, 

مِْ ينَِ لهََدَاك  أجَْمَعه  har-āyina yol körsetür érdi sizlerni+ barça+ızġa (6) kirgüçi-ler ķaṣd va 

sabįl-ġa yéter érdiler.  

وَِ :10 أنَزَلَِ الَّذهي ھ   Oldur ol-kim tüben yiberdi َِن مَاء مه السَّ  kök-din yā bulut yā kök- 

(7) din bulut-ķa va bulut-dın yérge مَاء suį. نْهِ  لَّك م شَرَابِ  م   Sizlerge andın içmekliki  ِنْه  وَمه

 va bu yamġurdın (8) yaġaç. Murād otį-dür kim yérdin öser, na nabāt kim a+a شَجَرِ 

tüp bolġay ِفهيهه ol ösken ot-da َِيم ون   .otlatur- (9) sızlar öz tavarları+ıznı ت سه

 sizler üçün لَك م Östürürbiz (va Ĥafṣ yā bile oķur, ya῾nį öndürür Ḫudāy) ي نبهتِ  :11

رْعَِ بهههِ (10) الزَّ  yamġur suyı bile ékini-ni. Murād ġāẕiya dānalardur kim zirā῾at ķılurlar 

يْت ونَِ  va وَالأعَْنَابَِ va ḫurmā yaġaçı-nı+ tamurları[nı]339 (11) وَالنَّخهيلَِ zaytūn yaġaçı-nı وَالزَّ

tāk-larnı ل ِ وَمهن مَرَاتهِ ك  الثَّ  va ba῾żı barça mįvelerdin kim dünyi-de mümkin bolġay, anı+ 

üçün kim barça (12) mįveler mavcūd bolmaġay, magar uçmaḫ-da. َِفهي إهنَِّ ذَلهك  Durustluķ 

bile kim bunda dāna va yaġaç-larnı öndürmek-de, ًِ(13) لآيَة har-āyina dalįlį-dür yaruķ 

ilāhį-ni+ ķudratı va ḥikmatı-ġa  ِونَِ ل قَوْم ر  يَتَفَكَّ  gurūhį-ġa kim tafakkür ķılġaylar va 

ta’ammül körset- (14) keyler anda kim dāna yérde tüşer va su anda ötüp ıslanur. Va 

anı+ béyik-reki yarılıp tüpį andın havāġa çıķar (15) va anı+ tüben-reki yarılıp tüpį 

andın yérde bérk bolur. va naşv u namā bile sā῾at-be-sā῾at artuķ bolur tā vaķtį kim 

çéçek- (16) ler va gül-ler va mįveler a+a ẓāhir bolurlar. Har mįve-ge şaklį va rangį 

va özge maza bolġay. Va ma῾lūm-dur kim şakl-lar va rang-lar (17) va ṭa῾m-lar 

iḫtilāfı yoķtur, magar fā῾il muḫtār fi῾li bile. Taķaddasa va ta῾ālā.  

رَِ :12 مِ  وَسَخَّ لَك   Va rām ķıldı sizlerni+ asıġ almaġı+ız üçün (18) َِهَارَِ اللَّيْل وَالْنَّ  kéçe 

va kündüzni biri ārāyiş üçün va taķı biri āsāyiş üçün َِمْس وَالْقَمَرَِ وَالشَّ  va ķuyaş va ay-nı 

(19) mįveler inzācı va ékin-ler idrākı va yıl-lar va ay-lar ḥisābı ma῾rifatı cihatı bile; 

ومِ   +va yulduzlarnı yol-lar tapınmaķ, ya῾nį (20) munı+ bile sizlerni وَالْنُّج 

barça+ızġa asıġ tégürür ḥālatį-de kim bardur,  ِرَات سَخَّ ههِ م  بهأمَْره  rām bolġanlar Ḫudāy 

amrıġa (21) kim barçanı+ parvardıgārı-dur. ذَلهكَِ فهي  Durustluķ bile kim bularda إهنَِّ 

يَعْقهل ونَِ ل قَوْمِ  har-āyina bélgüler va dalįl-lerdür ṣāni῾ (22) ḥakįm vaḥdāniyyatı-ġa لَآيَاتِ   

                                           
339 dk. -nı+ tamurları[nı] 
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gurūhį-ġa kim ta῾aķķul ķılġaylar nabātāt ḥāl-larıda kim ḫafāyi-din ḫālį émestür. 

Fikrge buyurdı (23) va dalālat-da kim asru ẓāhirdür ῾aķl ẕikrini ķıldı.  

ذَرَأَِ وَمَا :13  Va taķı rām ķıldı ol némeni kim yaratıp-dur ِْم  +sizler- (24) ni لَك 

asıġı+ız üçün, فهي ِ الأرَْضه  yérde har nédin kim a+a muḥtāc-sızlar, ya῾nį sizlerge 

müyassar ķıldı alardın fāyida almaķ, (25) yémek maṭā῾im-ler va içmek-ler va 

kiymek-ler va minmek-ler va nikāḥ ķılmaķ-lardın. خْتَلهفًا ألَْوَان هِ  م   Ḥālatį-de kim muḫtalif-

dür anı+ (26) hay’āt-ları va şakl-ları va ṣınf-ları. َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ bile kim bu 

maḫlūķāt-da, ًِلآيَة har-āyina nişānaįdür Ḥaķ-nı+ vaḥdāniyyatı-ġa (27)  ِونَِ ل قَوْم ر  كَّ يَذَّ  

gurūhį-ġa kim yād ķılġay-lar.  

وَِ :14 الَّذهي وَھ   Va oldur ol-kim َِر الْبَحْرَِ سَخَّ  musaḫḫar ķıldı daryānı ḥayŝiyyatı bile 

kim sizler (268a/1) mütamakkin-sizler anda fāyida almaķ-dın. Biri ol-kim anda av 

avlarsızlar ِْل وا نْهِ  tā yégey-sizler لهتَأكْ  ا لحَْمًا andın مه يًّ طَره  (2) tāza étį, ya῾nį balıġį. ِْوا ج   وَتَسْتَخْره

Va cumaķ körsetürsizler anda kim çıķarıp kéltürgey-sizler  ِنْه ونَهَا andın, (3) مه  تَلْبَس 

لْيَةًِ  pįrāyaį kim kiygey-sizler. Ya῾nį çıķarursızlar olça andın pįrāya yasarsızlar dürr ü حه

marcān dék (4) va kiyérler anı sizlerni+ ḫatun-ları+ız. Çün ḫatun-larnı+ 

bézenmeki érler üçün bolġay ḥilyanı+ kiymeki-ni (5) alarġa nisbat bérdi. الْف لْكَِ وَتَرَى  

Körersén kémelerni َِمَوَاخهر barġuçı va yarġuçı sunı ِفهيهه daryāda. ِْوا  Va taķı (6) وَلهتَبْتَغ 

daryā tasḫįri sizlerge anı+ üçün-dür kim iste+izler kémede minip فَضْلهههِ مهن  anı+ 

asıġı-dın kim rızķ-dın (7) ké+-liki-din sababı-dur. ِْم ونَِ وَلَعَلَّك  تَشْك ر   Va şāyad kim sizler 

şükr aytķay-sızlar Ḫudāy-ġa daryā tasḫįri ni῾matı va kéme tartįbi-ġa (8) kim bu uluġ 

ni῾matı-dur, mahālik-ni manāfi῾ sababı ķılıp-dur. Kaşfu’l-asrār ṣāḥibi kéltürüptür kim 

Ḥaķ subḥāna ẓāhir yüzidin (9) yérde daryālar yaratıp ķulzum va ῾ummān va muḥįṭ 

dék va andın özge. Va ötmek üçün a+a kémeler muķarrar ķılıp-dur va bāṭın (10) 

yüzidin ādamį nafsı-da daryālar paydā ķılıp-dur. Şuġl va ġam va ḥırṣ va ġaflat va 

tafriķa va andın öter üçün kémeler ta῾yįn ķılıp- (11) dur. Har kim tevekkel-ni+ 

kémesige minse şuġl daryāsıdın farāġat yaķasıġa yéter. Va har kim rıżā kémesiġa 

kirse ġam baḥrıdın (12) faraḥ ķıraġıġa yéter. Va har kim ķanā῾at kémesi-ni tutsa ĥırṣ 

daryāsıdın zühd sāḥılı-ġa kélür. Va har kim ẕikr kémesige minse ġaflat dar- (13) 

yāsıdın āgāh-lıġ uçı-ġa yéter. Va har kim tavḥįd kémesige inse tafriķa daryāsıdın 
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cam῾įyyat sāḥılı-ġa yéter. Va ḥaķįķat-da tafriķa baķāda (14) dur va cam῾įyyat fanāda 

özide barlar, tafriķa mahlakasıdadurlar va özidin kétkenler cam῾ martabasıdadur.  

ِ فهي وَألَْقَى :15 الأرَْضه   (15) Va yarattı va ķoydı yérde َِي  أنَ béyik va uluġ taġlar رَوَاسه

يدَِ مِْ تَمه بهك   tā mayl ķılmaġay sizlerge yér, ya῾nį ḥarakat ķılġuçı (16) va téprengüçi 

bolġay-lar sizlerni évürmeki-ler. Va ḫabardadur kim Ḥaķ subḥāna yérni yarattı 

sunı+ yüzide ḥarakat ķılġuçı (17) va ķarārsız édi. Ferişteler ayttı-lar bu bisāṭ hįç 

kişi-ni+ toḫtar yéri bolmaġusıdur. Ḥaķ ta῾ālā a+a taġlar yarattı (18) tā ķarār tuttı. 

Va Taysįrde aytıp-dur kim çün yér yaratıldı asru mużṭarib va ḥarakat ķılġuçı édi. Ḥaķ 

subḥāna ferişte kim (19) anı Sā῾id yā Tįl ayturlar, yarattı. Va buyurdı tā yérge ayaķ 

ķoydı va yér anı+ ayaġı-nı+ aġırlıġı bile yéride ķarār tuttı. (20) Pas taġlarnı 

yérni+ ķazuġı ķıldı tā toḫtadı. وَأنَْهَارًا Va taķı yérde yarattı arıġ-lar Nįl dék va Fırāt va 

Dicla va Cayḥūn (21) va Sayḥūn va anı+ amŝālı. ًِب لا  Va taķı ẓāhir ķıldı ham yérde وَس 

yol-lar har yérį-din yérįge ِْم ونَِ لَّعَلَّك  تَهْتَد   tā bolġay kim (22) sizler yol tapķay-sızlar öz 

manzil-leri+iz va yérleri+izdin.  

 Va taķı paydā ķıldı yol bélgüleri barġuçı-lar üçün taġlar (23) va وَعَلامَاتِ  :16

arıķlardın va andın özge ِجْمه  va yulduzlar bile Ŝürayyā va Banātu’n-na῾ş وَبهالنَّ

Farķadayn va Şa῾rayn va Sammākayn va Cady dék va andın özge (24) oḫşaş. ِْم  ھ 

ونَِ  Alar, ya῾nį Ķurayş, ķuruķluķ va yaş-lıġ-da yol taparlar agarçi yol tapmaķ يَهْتَد 

yulduzlar bile barça (25) müsāfirlerġa müyassardur; ammā alar maşhūrdurlar  رحلة

 da. Anı+ bile kim yolı-nı yulduz bile barça kişilerdin (26) yaḫşıraķ- الشتاء والصيف340

tanurlar édiler.  

يَخْل قِ  أفََمَن :17  Āyā kişi kim yaratur bu barça maḫlūķ-larnı kim yād étildi, لَِّ كَمَن 

 bolġay andaķ (27) kişi kim yaratmas? Murād alardurlar kim alar341 Ḫudāy-dın يَخْل قِ 

özgege tapınur érdiler ῾Įsā va ῾Azįz va ferişteler va but-lar dék. (268b/1) Ya῾nį 

Ḫālıķ-nı maḫlūķ-ķa hįç oḫşaşı yoķtur. Bas ῾ācizni ķādırnı+ şerįki ķılmaķ ῾inād 

ġāyatı va bilmes-lik nihāyatı-dur. ونَِ (2) أفََلا ر   Āyā yād ķılmas-sızlar bularnı? Ya῾nį تَذَكَّ

yād ķılı+ızlar tā bili+izler öz i῾tiķādı+ıznı+ fasādını.  

                                           
340  “Kış va yaz yolculuğu.” (Kureyş suresi, 2. ayet) 
341 Yazmada ilk önce “alarnı” yazılmış, daha sonra akkuzatif ekinin üstü çizilmiştir. 
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واِْ وَإهن :18 دُّ تَع    (3) Va agar tilese+izler kim sanaġay-sızlar َِاّللهِ نهعْمَة  Ḫudāy-nı+ 

ni῾mat-larını kim sizlerge arzānį tutuptur, َِوھَا ل ت حْص   (4) sanay almas-sızlar alarnı va 

çün ni῾mat sanaġıdın ῾ācizsizler. Bas néteg anı+ şükrige ķıyām körsete alursızlar? 

لَغَف ورِ  اّللَِ إهنَِّ (5)  Durustluķ bile kim Ḫudāy yarlıķaġuçı-dur, agar şükr adāsıda taķṣįr 

ķılsa+ızlar, ötkerür.  ِيم حه  Mihribān-dur kim şükr ķılmaķ taķṣįri bile ni῾mat-larnı (6) رَّ

sizlerdin ķayta toḫtat-mas.  

يَعْلَمِ  وَاّلل ِ :19  Va Ḫudāy bilür, (7) ونَِ مَا رُّ ت سه  olça yaşurun tutarsızlar ῾aķįdalardın 

ت عْلهن ونَِ وَمَا  va olça āşkāra ķılursızlar ῾amal-lardın.  

ينَِ (8) :20 ونَِ وَالَّذه يَدْع   Va alar bāṭıla ilāh-dın kim oķurlar Mekke kāfirleri va 

tapınurlar ونهِ مهن اّللهِ د   Ḫudāy-dın özge, َِيَخْل ق ونَِ شَيْئًا (9) ل yaratmas-lar némeįni. Ya῾nį 

yarata almaslar va néteg yaraturlar? ِْم ي خْلقَ ونَِ وَھ   Va ḥāl ol-kim alar yaratılıp-dur (10) 

va har kim maḫlūķ bolsa muḥtāc bolur vücūdda özgege. Va muḥtāc mümkin bolġay 

va ḫālıķ vācibü’l-vücūd. Bas alar Ḥaķ şirkatı-ġa lāyıķ (11) bolmaġay-lar.  

أحَْيَاء غَيْرِ  ,Va alar bā-vücūd maḫlūķiyyat ölüg-lerdürler أمَْواتِ  :21  na tirig-dürler 

éşitmes-ler va körmes-ler (12) va aytmas-lar ونَِ وَمَا ر  يَشْع   va bilmes-ler َِان ي بْعَث ونَِ أيََّ  kim 

ķaçan ķoparulġusıdurlar alar yā alarnı+ tapınġuçı-ları. (13) Bas çün özi-ni+ va 

özidin özgeni+ ba῾ŝatı vaķtı-nı bilmegeyler, néteg cazā bére alġay-lar öz tapınġuçı-

larıġa? (14) Va ma῾būd kérek kim öz bendeleri-ni+ ḥaşrıġa dānā bolġay va cazā 

yétkürmek alarġa tüvānā. Va Dimyāṭį-de kéltürüptür kim (15) ķıyāmat küni but-larnı 

ķoparġaylar rūḥ-lar égeleri tā öz tapınġuçı-lardın tabarrā ķılġay-lar.  

مِْ :22 وَاحهدِ  إهلَهِ  Sizlerni+ (16) Ḫudāyı+ız إهلهَ ك   bir va yagāna Ḫudāy-dur. َِين  لَِ فَالَّذه

ن ونَِ رَةهِ Pas ol-kişiler kim įmān kéltürmes-ler ي ؤْمه -özge sarāy-ġa, ya῾nį ba῾ŝ (17) بهالآخه

nı+ taṣdįķini ķılmas-lar رَةِ  ق ل وب ه م نكه مُّ  kö+ül-leri alarnı+ tapınmaġuçı-durlar (18) va 

rāst-lıġ-nı ķabūl ķılmaġuçı-lar. م ونَِ وَھ  سْتَكْبهر  مُّ  Va alar baş tartķuçı payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam mütāba῾atı-dın yā boyun tartarlar (19) įmān ķabūlıdın.  

جَرَمَِ لَِ :23  Har-āyina rāst va çın-dur ََِّيَعْلَمِ  اّللَِ أن  ol-kim Ḫudāy bilür, ونَِ مَا رُّ ي سه  olça 

yaşururlar, magar dįn-i Ḫudāy (20) rasūlı-ġa ي عْلهن ونَِ وَمَا  va olça āşkāra ķılurlar uruş va 

düşman-lıġ-dın anı+ bile.  ِه ينَِ ي حهبُِّ لَِ Durustluķ bile kim Ḫudāy (21) إهنَّ سْتَكْبهره الْم   dōst 

tutmas mütakabbirlerni kim Ḫudāy tavḥįdi-ni va payġambar taṣdįķi-din baş tartar.  
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لهَ م قهيلَِ وَإهذَا :24   (22) Va çün aytılsa mütakabbirlerġa, ya῾nį atbā῾ safaladın 

sorsalar uluġ-lar va başlıġ-lardın kim: اذَا أنَزَلَِ مَّ  “Né némeler (23) yiberdi ُِّمِْرَب ك   

sizlerni+ parvardıgārı+ız?” Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ķa bu söz 

istihzā va tahakküm yolı biledür kim alar Ķur’ān inmeki-ge (24) mükarr[ar] émes 

édiler; ammā çün kişi istihzā bile sorsa édi, Ḫudā né yiberip-dür ِْقَال وا aytur érdiler 

يرِ أسََِ لهينَِ اطه الأوََّ  (25) ol yiberilgen burunġı-larnı+ ḥikāyat-larıdur, ya῾nį hįç yibermey-

dür va olça ol oķur asāṭįrü’l-avvalįn-dür. (26) Kāfirler bu söz bile ķavmı-nı yol 

azġurdılar va Ḥaķ ta῾ālā ayttı kim bu ῾amal ķıldılar 

ل واِْ :25 مِْ tā kötergey-ler لهيَحْمه لَةًِ öz yazuķ-ları342 (27) yükini أوَْزَارَھ  يَوْمَِ  tügeli bile كَامه

نِْ .ķıyāmat küni الْقهيَامَةهِ ينَِ أوَْزَارهِ وَمه الَّذه  Va köterürler ba῾żı daġı alarnı+ yazuķ- (269a/1) 

lardın kim لُّونَه م لْمِ  بهغَيْرهِ yol azġurupturlar alarnı ي ضه عه  bilmes-sizlik ol miķdār bile kim 

ıżlāl ḥıṣṣası bolġay. (2) Ya῾nį ham öz küfri-ni+ ῾uķūbatı-nı tartķuçı-dur tügeli bile 

va ham ḥıṣṣaį ķavmı-nı+ ῾uķūbatı-dın kim bilmes-lik va dānāsizlik (3) bile alarnı 

yol azġurupturlar. ََِسَاء أل  Bili+izler kim yaman yük-dür ونَِ مَا ر  يَزه  ol yükį kim alar 

tartarlar.  

ينَِ مَكَرَِ (4) قَدِْ :26 الَّذه  Durustluķ bile kim makr ķıldılar alar kim bar érdiler مِْ مهن قَبْلههه  

makr ahlı-dın burun payġambarlar ķaṣd va takẕįbi bile. (5) ِ فَأتََى اّلل Pas kéldi Ḫudāy 

farmānı ب نْيَانَه م ol binālarġa kim yasap érdiler, ya῾nį Ḫudāy-nı+ buyuruġı alar (6) 

bināları-nı+ ḫarāb-lıġı-ġa ṣādır boldı, َِن دهِ م  الْقَوَاعه  asās cihatı-dın va ῾amdį kim binā 

anı+ üstide édi. َِّفَخَر Pas (7) yıķıldı  ِم قْفِ  عَليَْهه السَّ  alarġa évlerini+ saķfı مِْ مهن فَوْقههه  

alarnı+ üstide, ya῾nį avval évni+ töpesi (8) yıķıldı alarġa, andın so+ tam-ları. Bu 

işārat-dur külli buzulmaķ-ķa alarnı+ halākı anda. Ba῾żı a+adurlar kim murād bu 

(9) binādın Namrūd ṣarḥį-dür kim Bābil[-de] yasap édi. Anı+ béyik-liki béş mi+ 

ķarı édi va ayturlar ikki yaġaç. Va anı+ (10) ġarażı ol érdi kim kök işlerini 

taraṣṣudını ķılġay va İbrāhįm ῾alayhi’s-salām muṭṭali῾ bolup anı+ bile uruş-ġay. (11) 

Ṣarḥ-nı+ tüken-geni-din so+ yélį ilāhį haybatı-dın ésdi, ol binānı tübidin va astıdın 

ķomardı. Ŝa῾labį tafsįride kéltürüptür (12) kim ol binānı+ başını daryāda saldı va 

ķalġan-nı Namrūdį-lerni+ évlerige tüşti va ķorķunçluķ āvāzį andın ẓāhir bolup (13) 

                                           
342 dk. -ları 
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ķavm-nı+ naslı mütabalbil boldı. Ya῾nį ķozġaldı va alarnı+ sözi muḫtalif boldı. Va 

ol şahrnı+ vach-ı tasmiyası kim Kūŝā atlıġ édi, Bābil-ġa (14) budur. Muḥammad 

Carįr Tabarį kéltürüptür kim barça kişilerni+ tili Namrūd zamānıda Süryānį érdi. 

Çün ṣarḥ yıķılmaġı vāķi῾ boldı (15) til-lerge başķalıġ paydā boldı va har ķavmį tili 

bile söz başladı-lar va hįç biri biri-ni+ tili-ni bilmedi. Va yétmiş ikki (16) muḫtalif 

til ῾ālam-da paydā boldı. Bas Ḥaķ subḥāna ḫabar bérür kim ol ķavm kim mundın 

burun makr ķıldılar, ya῾nį Namrūd [va] anı+ atbā῾yı (17) biz alarnı+ bināları-nı+ 

ḫarāb-lıġıġa ḥükm ķılduķ.  ِم الْعَذَابِ  وَأتََاھ   Va kéldi alarġa ῾aẕāb, ِْن لَِ حَيْثِ  مه ونَِ (18)  ر   يَشْع 

andın kim bilmediler, ya῾nį vaķtį kim ṭama῾-ları yoķ érdiler yā yéri-din kim 

mutavaķķı῾ émes érdiler. Damyāṭį (19) kéltürüptür kim murād-ı bu ῾aẕāb paşşadur 

kim Namrūd leşkerige üstün boldı. Va Lübāb-da kéltürüptür kim Ḫudāy Namrūdnı 

(20) mübtalā ķıldı paşşaį bile kim anı+ burnıġa barıp miyeside yér tutup uluġ boldı. 

Va tört yüz yıl anda ķaldı (21) va bu müddat-da tutuş çöküş anı+ başıġa urar érdiler 

tā fį’l-cümla ārām tutar érdi.  

الْقهيَامَةهِ يَوْمَِ ث مَِّ :27  (22) Pas ķıyāmat küni ِْم يهه  rasvā ķılur alarnı yā ῾aẕāb ķılur ot ي خْزه

bile, andaķ kim dünyi-de ῾aẕāb ķıldı ṣarḥ- (23) nı+ yıķmaġı bile va paşşa leşkerni+ 

üstün-luġıġa. ِ وَيَق ول Va aytur Ḫudāy ol künde, َِش رَكَآئهيَِ أيَْن  ķaydadur- (24) lar méni+ 

şerįk-lerim, ya῾nį alar kim gümān éltür érdi+iz kim alar méni+ şerįk-lerim-dürler? 

ينَِ نت مِْ الَّذه ك   Alar kim (25) bar érdi+iz sizler kim satįza yüzidin َِت شَاقُّون ḫılāf ķılur 

érdi+izler payġambar va mü’min-lerge ِْم ينَِ .alarnı+ (26) şānı-da فهيهه  Ayturlar قَالَِ الَّذه

alar kim ِْلْمَِ أ وت وا الْعه  bérildiler ῾ilm-ni, ya῾nį ῾ilm ahlı payġambarlar va feriştelerdin (27) 

yā bilgüçi-ler kim ḫalķ-nı Ḥaķ tavḥįdi-ġa oķup-durlar, ayturlar َِّالْيَوْمَِ الْخهزْيَِ إهن  durustluķ 

bile kim ḫvōrluġį va rasvālıġį (269b/1) bu künde َِوء عَلىَ  va yamanlıġ, ya῾nį ῾aẕāb وَالْسُّ

ينَِ   .kāfirlerġadur الْكَافهره

ينَِ :28 مِ  Alar kim الَّذه الْمَلائهكَةِ  تَتَوَفَّاھ   (2) tutarlar, alar ferişteler alarnı, ya῾nį alarnı+ 

cān-larını alurlar, مِْ ظَالهمهي هه أنَف سه  ḥālatį-de kim alar küç ķılġuçı-lar- (3) durlar öz nefs-

lerige küfr bile. Va çün ölüm-ni mu῾āyana kördiler, ِْا لَمَِ فَألَْقَو  السَّ  pas saldılar ṣulḥ-nı va 

iķrār (4) ķıldılar Ḥaķ-nı+ rubūbiyyatı va vaḥdāniyyatı-ġa yā boyun ķoydı-lar va 

ayttı-lar: ا مَا نَّ نَعْمَل ِ ك   “Va yoķ éduķ biz kim ῾amal ķılġay (5) érdük, وءِ  مهن س   hįç 

yamanlıġ küfr va ẓulm-dın.” Ya῾nį şirk va ma῾ṣiyyat-nı münkir bolġay-lar. Ḥaķ 
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subḥāna aytur: بَلَى “Ya῾nį kāfir (6) érdi+izler va yazuķ ķıldı+ızlar. َِّعَلهيمِ  اّللَِ إهن  

Durustluķ bile kim Ḫudāy dānādur, نت مِْ بهمَا تَعْمَل ونَِ ك   olça bile (7) bar érdi+izler kim 

῾amal ķılur érdi+izler va anı+ bile sizlerge cazā bérgüsidür va cazā oldur kim 

ayturlar.  

ل واِْ :29 مَِ أبَْوَابَِ Pas kiri+izler (8) فَادْخ  جَهَنَّ  tamuġ-nı+ éşik-leridin darakalarıġa 

kim āmādadur sizler üçün, َِين فهيهَا خَالهده  (9) ḥālatį-de kim cāvįd bolġay-sızlar anda. َِفَلبَهئْس 

ينَِ مَثْوَى ره تَكَب  الْم   Pas har-āyina yaman maķāmı va yaman toḫtar yérdür (10) 

mütakabbirlerge cahannam. Kéltürüptürler kim ῾Arab iḥyāsı mavsimi-de kişiler 

yiberür érdiler Mekkege tā ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu (11) ῾alayhi va sallam-nı+ 

ḫabarını taḥķįķ alarġa yétkürgey-ler. Çün yiberilgenler kāfirlerdin sorar érdi-ler kim: 

“Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (12) ķa né néme inip kélür?” Aytur érdiler 

ötken-lerni+ ḥikāyat-ları, andaķ kim ötti. 

ينَِ Va çün aytur érdi-ler (13) وَقهيلَِ :30 قَوْاِْ لهلَّذه اتَّ  alarġa kim parhįz ķıldılar şirk-din, 

ya῾nį mü’min-ler. مِْ أنَزَلَِ مَاذَا ك  رَبُّ  “Né néme yiberdi sizler- (14) ni+ parvardıgārı+ız?” 

خَيْرًا قَال واِْ  Ayttı-lar: “Yiberdi yaḫşı-lıġ.” Murād Ķur’ān-dur kim barça ḫayrāt-nı+ 

cāmi῾yi va barça ḥasana- (15) lar va barakat-larnı+ mütacammi῾yi ol-dur. Va dįn va 

dünyevį-ni+ yaḫşı-lıġ-ları va ṣūrį va ma῾navį-ni+ ḫūbluġ-ları (16) andın paydā 

bolġuçı-dur َِين أحَْسَن واِْ ل لَّذه  alarġa kim yaḫşı-lıġ ķıldı-lar va işlerde va ķılıġ-larda. Yā 

ayttı-lar lā ilāha illallāh va Muḥammadan (17) rasūlullāh kalimasını. ههِ فهي نْيَا ھَذه الدُّ  Bu 

sarāy-da  ِحَسَنَة yaḫşı mükāfāt-dur ķan va ḥurmat va fatḥ va nuṣrat (18) ῾iṣmatı-dın. 

الآخهرَةهِ وَلدََارِ   Va alarnı+ ŝavābı özge sarāy-da  ِخَيْر yaḫşıraķ-dur mundın. َِقهينَِ دَارِ  وَلَنهعْم تَّ الْم   

(19) Va yaḫşı sarāy-dur parhįzkārlarġa cannat. Va aytıp-durlar yaḫşı sarāy-dur dünyi 

kim anda āḫırat azuķını tahiyyasını ķılsa (20) bolur. Va 343الدنيا هزرعة الاخرة nüktası 

bu ķavl-nı+ mu’ayyidi-dür. Uluġ-lar aytıp-durlar: 344زرع يومك حصاد غدك  

اتِ  عَدْنِ  (21) :31  ,Muttaķį-lerġa sarāy iķāmat bustān-lardur ķıyāmat küni جَنَّ

ل ونَهَا345 ي .kirerler anda يَدْخ   +ol bustān manzil-leri-ni (22) مهن تَحْتههَا الأنَْهَارِ  Barur تَجْره

tübidin arıġ-lar. ِْفهيهَا لهَ م  Alarġadur cannat-da ونَِ مَا يَشَآؤ   olça tilerler türlüg (23) türlüg 

                                           
343 “Bu dünya, ahiretin tarlasıdır.” 
344 “Bugün ne kadar iş yaparsan, yarın o kadar hasat alırsın.” 
345 dk. يَدْخُلوُنَهَا 
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müştahālardın va kişi-ni+ cavābı-da kim ayturlar şāyad har cannatį tilegey kim 

payġambarlar daracaları va valį-ler manzil-leri (24) va şahįd-ler martabasıġa yétkey. 

Aytıp-durlar kim ol-kim cannat-da ġıbṭa va ḥasad kim bu ārzūlarnı+ mūcibi bolġay, 

yoķtur. (25) Balkim har biri uçmaḫ-lıġ-lardın olça bile bardurlar rāżīdurlar. َِكَذَلهك Bu 

cazā dék ي قهينَِ اّلل ِ يَجْزه تَّ الْم   (26) cazā bérür Ḫudāy muttaķį-lerġa.  

ينَِ :32 مِ  Alar kim الَّذه الْمَلآئهكَةِ  تَتَوَفَّاھ   öltürürler alarnı ferişteler Ḫudāy-nı+ buyuruġı 

(27) bile, َِبهين  ḥālatį-de kim arıġ bolġay-lar anı+ bile kim müjde bérürler ferişteler طَي 

alarġa va ta῾ẓįm yüzidin َِيَق ول ون (270a/1) ayturlar:  ِمِ  سَلام عَليَْك   “Ḫudāy-nı+ salāmı 

sizlergedür.” Va bola alur kim feriştelerni+ salāmı bolġay alarġa. Salām-dın so+ 

(2) aytķaylar: “Ta+la kim mab῾ūŝ bolġay-sızlar, ِْل وا ةَِ ادْخ  الْجَنَّ  kiri+izler cannat-da kim 

sizler üçün āmādadur, َِنت مِْ بهمَا تَعْمَل ون ك   (3) olçanı+ sababı bile bar érdi+iz kim ῾amal 

ķılur érdi+izler ḫayrlar va ḥasanalar.”  

ونَِ ھَلِْ :33 ر  يَنظ   Ayā intiẓār éltürler kāfirler, (4) ya῾nį muntaẓır émestürler, َِّأنَ إهل 

الْمَلائهكَةِ  تَأتْهيَه مِ   magar anı kim kélgeyler alarġa ferişteler cān-lar almaķ-ķa َِْيَأتْهيَِ أو  (5) yā 

kélgey  ِرَب كَِ أمَْر  séni+ parvardıgārı+ farmānı alarnı+ istįṣālı-nı+ ῾aẕābıġa. َِكَذَلهك 

Alarnı+ şirk va takẕįbi (6) dék َِينَِ فَعَل الَّذه  ķıldılar alar kim bar érdi-ler ِْم  alardın مهن قَبْلههه

burun va ol sabab bile yétti alarġa olça yétti. (7) اّلل ِ ظَلَمَه مِ  وَمَا  Va alarġa ẓulm ķılmadı 

Ḫudāy alarnı+ halākı bile كَان واِْ وَلكهن  va lįkin bar érdiler alar kim küfr va ma῾ṣiyyat (8) 

bile ِْيَظْلهم ونَِ أنَف سَه م  öz nefslerige ẓulm ķılur érdi-ler.  

ئَاتِ  Pas yétti alarġa ῾adl ḥükmi bile فَأصََابَه مِْ :34 ل واِْ مَا سَي  عَمه  (9) cazāsı ol yamanlıġ-

larnı+ kim ķıldı-lar. َِم وَحَاق بههه  Va inip kéldi alarġa, ya῾nį tügel tuttı alarġa ا بهههِ كَان واِْ مَّ  

(10) olça bar érdiler kim anı+ bile َِون ؤ   istihzā ķılur érdi-ler, ya῾nį va῾da étilgen يَسْتَهْزه

῾aẕāb-ġa.  

ينَِ وَقَالَِ :35 واِْ الَّذه أشَْرَك   (11) Va ayttı-lar alar kim şirk kéltürdi-ler: َِْاّلل ِ شَاء لو  “Agar 

tilese édi Ḫudāy ونهههِ مهن عَبَدْنَا مَا د   tapınmas érdük (12) biz Ḫudāy-dın özgeni, شَيْءِ  مهن  

hįç néme  ِحْن نَا وَل biz نَّ آبَاؤ   va na bizni+ atalarımız َِمْنَا وَل حَرَّ  va ḥarām (13) ķılmas 

érdük ونهههِ مهن د   Ḫudāy ḥükmi-din başķa شَيْءِ  مهن  hįç némeni baḥįra va sā’ibadın özge.” 

Müşrik-ler bu sözni (14) istihzā yüzidin ayttı-lar, na ῾aķįdat ḫulūṣı va ṭaviyyat ṣafāsı 

bile. Ḥüsayn bin al-Fażl raḥimahullāh aytıp-dur kim agar kāfirler bu sözni (15) ilāhį 

ma῾rifatı va iclāl va ta῾ẓįmi yüzidin aytsa érdiler, Ḥaķ subḥāna alarnı anı+ bile ῾ayb 
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ķılmas édi. َِكَذَلهك Mekke ahlı-nı+ (16) kirdikārı  dék َِينَِ فَعَل مِْ مهن الَّذه قَبْلههه  ķıldı-lar alar kim 

alardın burun érdiler şirk va takẕįb va iclāl taḥrįmi (17) va ḥarām taḥlįsi-din. ِله س   فَهَلِْ لرُّ

بهينِ  الْبَلاغِ  إهلَِّ ,Pas bardur yibergenlerge, ya῾nį yoķtur alarġa عَلَى الْم   magar āşkāra (18) 

yétkürmek yā paydā ķılġuçı Ḥaķ yolını.  

بَعَثْنَا وَلقََدِْ :36  Va har-āyina biz yiberdük ل ِ فهي ةِ  ك  أ مَّ  har gurūhį-ni+ arasıda (19) 

ولًِ س   payġambarį, andaķ kim séni bu ümmet-ke yiberdük biz va buyurduķ biz رَّ

barçaġa tā ķavm-ġa aytķaylar ِواِْ أنَه اّللَِ اعْب د   (20) ol-kim: “Tapı+ızlar Ḫudāy-ġa ِْوَاجْتَنهب وا 

وتَِ اغ   va parhįz éti+izler va biz sarı-ġa barı+lar ṭāġūt (21) tapınmaġdın.” Ṭāġūt ol الطَّ

némedür kim Ḫudāydın özgeni tapınurlar. نْه م نِْ Pas bu ümmet-lerdin فَمه اّلل ِ ھَدَى مَّ  kişi 

bolġay (22) yol körsetti Ḫudāy a+a va įmān tavfįķini bérdi. نْه م نِْ وَمه حَقَّتِْ مَّ  Va alardın 

kişi bolġay vācib boldı (23) ِلالَةِ  عَليَْهه الضَّ  a+a yol azmaķlıġ ilāhį ḫıẕlānı-nı+ sababı 

bile. ِْوا ير  ِ فهي pas barı+ızlar ey müşrik-ler va kézi+iz (24) فَسه الأرَْضه  yérde. َِكَانَِ كَيْف  

واِْ ر  بهينَِ عَاقهبَةِ  Pas baķı+ızlar kim néteg érdi فَانظ  كَذ  الْم   takẕįb (25) ķılġuçı-larnı+ işi 

so+ını. Ya῾nį ῾Ād va Ŝamūd diyārıġa öti+izler va fikrat va ῾ibrat naẓarı bile anda 

baķı+ız- (26) lar tā sizlerge ravşan bolġay kim har kim anı ķılġay kim alar ķıldılar, 

andaķ halāk bolġay kim alar boldılar.  

صِْ (27) إهن :37 - Agar ķatıķ sa῾y ķılsa+ va ḥırṣ kéltürse+, ey Muḥammad تَحْره

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- َمِْ عَلى دَاھ  ھ   müşrik-lerni+ yol tapmaġı-ġa, (270b/1) َِّاّللَِ فَإهن  

pas durustluķ bile kim Ḫudāy َِيَهْدهي ل  yol körsetmes لُِّ مَن ي ضه  anı kim tiler yol azmaġını. 

لهَ م وَمَا  Va yoķtur (2) yol azġanlarġa ينَِ م ن ره نَّاصه  hįç kişi yārlardın kim ῾aẕāb kétergey 

alardın. Tibyān-da kéltürüptür kim müsülmānlardın (3) birige kāfirįge ķarżı bar érdi. 

Anı+ tilemeki-ge barıp sözleşür aŝnāsıda ayttı: “Ol Ḫudāy bile kim ölgen-din so+ 

(4) anı+ baķāsıġa ümįdvārmén.” Kāfir ayttı: “Sén ümįd tutarsén kim ölgendin so+ 

tirilgey-sén?” Müsülmān ayttı: “Ārį.” Ol (5) kāfir ġılāẓ va şadād įmānı bile kim 

anı+ kįşide muķarrar édi, ant içti kim hįç kişi ölgendin so+ tirilmegey. Āyat (6) 

kéldi: 

واِْ :38 مِْ جَهْدَِ Ḫudāy bile بهالّلهِ Va ant içti-ler وَأقَْسَم  أيَْمَانههه  alarnı+ ant-ları-nı+ ķatıķ-

raġı, ya῾nį (7) cahd ķıldılar ant-nı+ taġlįẓi-de. Va ayttı-lar: َِاّلل ِ يَبْعَثِ  ل  “Ķoparmas-dur 

Ḫudāy يَم وتِ  مَن  anı kim oldur, (8) بَلَى įcāb-dur nafyı-dın so+, ya῾nį ķoparġusı-dur 
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alarnı. Va῾da ķılıp-dur Ḫudāy وَعْدًا va῾da ķılmaġı ِعَليَْهه a+a- (9) dur vafā ķılmaķ anı+ 

bile. Ya῾nį lāzımu’l-vafā va῾dası ا نَِّ durust va rāst-dur حَقًّ النَّاسهِ أكَْثَرَِ وَلكه  va lįkin ādamį-

ler- (10) ni+ köpreki َِيَعْلَم ونَِ ل  bilmes-ler.”  

نَِ :39 مِ  Ḥaķ ta῾ālā ķoparur alarnı tā bayān ķılġay لهي بَي   يَخْتَلهف ونَِ (11) الَّذهي alar üçün لهَ 

ol némeni kim iḫtilāf ķılur ِفهيهه anda ba῾ŝ va ḥaşr işleridin َِينَِ وَلهيَعْلَم واِْ الَّذه كَفَر   (12) va anı+ 

üçün tā bil-gey-ler alar kim įmān kéltürmediler ِْه م كَان واِْ أنََّ  anı kim bar érdi-ler َِبهين  كَاذه

yalġan (13) aytķuçı-lar ķıyāmat inkārıda. 

مَا :40 قَوْل نَا إهنَّ  Mundın özge yoķtur kim bizni+ sözümiz  ِلهشَيْء némeįge, (14) إهذَا 

ق ولَِ أنَ çün tilesek anı+ yaratmaġı-nı أرََدْنَاهِ  نَّ  oldur kim ayturbız  ِك ن لَه  ol némege kim: 

“Bolġıl.”  ِ(15) فَيَك ون Pas bolur. Sözni+ mülaḫḫaṣı oldur kim bizni+ takavvünimiz 

némelerge mādda va müddatke mutavaķķıf yoķtur. Bas kişi ibtidā-yı (16) mādda 

ilgeri-liki-din başķa ķādır bolġay némeni+ yaratmaġıġa. Har-āyina anı+ ķudratı ol 

némeni+ i῾āda- (17) sıda bā-vücūd-ı mādda mubṭal bolmaġusıdur. 

ينَِ :41 واِْ وَالَّذه ھَاجَر   Va alar kim késildiler öz vaṭan-larıdın اّللهِ فهي  (18) Ḫudāy ḥaķı-

nı ötkermekde va anı+ rıżāsı üçün واِْ مَا بَعْدهِ مهن لهم  ظ   va andın so+ kim ẓulm kördi-ler 

(19) (murād alardurlar ṣaḥābadın rażıyallāhu ῾anhum kim Ķurayş-nı+ sitamkārliki 

bile alar Ḥabaş-ġa hicrat ķıldılar), Ḥaķ subḥāna (20) va῾da ķıldı kim ِْه م ئَنَّ  har-āyina لنَ بَو 

biz bérürbiz alarġa نْيَا فهي الدُّ  bu sarāy-da yaḫşı şahrį, ya῾nį Medįne mu῾aẓẓama (21) 

῾alā sākinehā aṣ-ṣalāvātu va’s-salām. Va aytıp-durlar yaḫşı olça,  ِالآخهرَةهِ وَلَأجَْر  har-āyina 

āḫırat müzdi alarġa  ِأكَْبَر uluġ- (22) raķ-dur olçaįdin kim dünyi-de alarġa yétkey. 

Kéltürüptürler kim Fārūķ-ı A῾żam rażıyallāhu ῾anh har ķaçan kim muhācirlerdin (23) 

birige i῾tibār bérse édi, aytur édi: “Alġıl Ḫudāy sa+a munda barakat bérgey.”  هذا ما

 Agar bolsalar لوَِْ كَان واِْ يَعْلَم ونَِ      فى الاخرة أفضل346 (24)  وعدك الله فى الدنيا و ما ادخر لك

kāfirler bilgeyler ol-kim Ḫudāy muhācirlerġa har ikki sarāy-da müzd bérür, (25) har-

āyina alarġa muvāfaķat körsetürler įmān va hicrat-da. Yā agar muhācirler bilseler 

kim artuķ ķılurlar ictihād va muṣābarat-da 

ينَِ (26) :42 واِْ الَّذه صَبَر   Muhācirler alardurlar kim ṣabr ķıldılar vaṭan-dın ayrılmaķ-

dın va kāfirlerni+ āzārıġa. مِْ (27) وَعَلَى هه ل ونَِ Va öz parvardıgārı-ġa رَب   tevekkel يَتَوَكَّ

                                           
346 “Bu dünyada Allah’ın sana vadettiği şey budur. Ahirette ise senin için sakladığı şey daha güzeldir.” 
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ķılurlar va öz işini a+a tapşururlar. Kéltürüptürler kim (271a/1) Ķurayş ayttı-lar: 

“Ḫudāy andın uluķ-raķ-dur kim başarnı payġambarlıķ-ķa yibergey, balkim 

feriştelerni mab῾ūŝ ķılur tā ḫalķ-nı (2) a+a da῾vat ķılġaylar.” Alarnı+ sözi-ni+ 

raķamı-ġa āyat kéldi kim:  

أرَْسَلْنَا وَمَا :43  Va yibermedük biz risālat-ķa (3) قَبْلهكَِ مهن  séni yibermek-din burun 

جَالًِ لَِّإهِ ره  érlerni ādamį-lerdin kim feriştelerni tili bile مِْ نُّوحهي إهليَْهه  (4) vaḥy yiberilür érdi. 

Va Ḥafṣ mütakallim ṣįġası bile oķur, ya῾nį vaḥy yiberür érdük biz alarġa. Sözni+ 

mülaḫḫaṣı oldur kim (5) ilāhį séni a+a cārį boluptur kim başarnı risālat-ķa yibergey, 

na ferişteni. ِْفَاسْألَ وا Pas soru+ızlar َِكْرهِ أھَْل الذ   (6) kitāb ahlı-dın, ya῾nį alarnı+ ῾ālim-

leri-din, نت مِْ إهن تَعْلَم ونَِ لَِ ك   agar sizler barsızlar kim bilmes-sizler tā bili+izler (7) kim 

ötken payġambarlar barça başar érdiler. Mab῾ūŝ bolġan ümmet-ke va yiberilgen,  

نَاتهِ :44 ب رهِ yaruķ mu῾cizalar bile (8) بهالْبَي   Va وَأنَزَلْنَا .va bitilgen kitāb-lar bile وَالزُّ

tüben yiberdük biz َِكْرَِ إهليَْك الذ   sa+a Ķur’ān-nı kim Ḫudāy-nı+ (9) yād ķılmaġı-nı+ 

sababı-dur َِاسهِ لهت بَي ن لهلنَّ  tā ravşan huvaydā ķılġay-sén kişiler üçün, لَِ مَا ن ز   olça yiberilip-

dür (10) ẕikr-de ِْم  Va tā bolġay kim alar  وَلَعَلَّه مِْ .alar sarıġa amrlar va nahy-lardın إهليَْهه

ونَِ ر    .tafakkür ķılġaylar anda va bilgeyler (11) kim bu maḫlūķ kalāmı émestür يَتَفَكَّ

نَِ :45 ينَِ أفََأمَه الَّذه  Ayā amįn bolupturlar, alar kim ِْوا ئَاتهِ مَكَر  ي  السَّ  ķılıp-durlar yaman 

makrlar, ya῾nį (12) payġambarlar halākı üçün ḥįlalar yasap-durlar yā murād 

camā῾atį-dürler kim bizni+ payġambarımız ṣallallāhu ῾alayhi va sallam nisbatı-ġa 

makr ķılıp- (13) durlar. Aytur kim āyā alar özini amįn bilürler va tutarlar َفَِ أن اّلل ِ يَخْسه  

andın kim tüben éltkey Ḫudāy  ِم الأرَْضَِ بههه  (14) alarnı yérde, andaķ kim Ķārūn-nı tüben 

éltti. َِْالْعَذَابِ  يَأتْهيَه مِ  أو  Yā amįn-dürler andın kim kélgey alarġa ilāhį ῾aẕābį (15) ِْن  لَِ حَيْثِ  مه

ونَِ ر   andın kim bilmes-ler va ümįd tutmas-lar, andaķ kim Lūṭ ῾alayhi’s-salām يَشْع 

ķavmı-ġa kéldi.  

مِْ أوَِْ :46 ذَھ  يَأخْ   (16) Yā andın kim tutķay alarnı مِْ فهي تَقَلُّبههه  alarnı+ évrülmeki-de, 

ya῾nį barmaķ va kélmek-de şahrį-din şahrġa bāzar-gānlıġ üçün (17) alarnı+ 

aylanġanı vaķtı-da yā uyķu tünide éligidin éligige. م فَمَا ينَِ ھ  عْجهزه بهم   Pas yoķtur alar ῾āciz 

ķılġuçı-lar Ḫudāy-nı (18) öz ῾uķūbatı-dın.  

مِْ أوَِْ :47 ذَھ  يَأخْ   Yā amįn-dürler andın kim tutķay Ḫudāy alarnı َفِ  عَلى تَخَوُّ  ķorķmaķ-

ķa burunġı-larnı+ (19) halākı-dın, ya῾nį ķorķ-ķay-lar ķavmı-nı+ ῾aẕābıdın kim 
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alardın burun érdi va hamol ķorķunç vaķtı-da ῾aẕāb alarġa (20) inip kélgey. َِّمِْ فَإهن ك  رَبَّ  

Pas durustluķ bile kim sizlerni+ parvardıgārı+ız  ِوف  mihribān-dur kim yük لرَؤ 

kötermek-(21) lik ķılur bendelerge.  ِحهيم  +Baġışlavçı-dur kim aşuķmas alarnı رَّ

῾uķūbatı-ġa.  

يَرَوْاِْ لَمِْ أوََِ :48  Ayā baķmas-lar bu kāfirler (22) َاّلل ِ خَلقََِ مَا إهلى  olçanı+ sarıġa kim 

Ḫudāy yaratıp-dur شَيْءِ  مهن  némeįdin kim a+a muşaḫḫaṣ-dur? ِ أ لالَ هِ  يَتَفَيَّ ظه  (23) Ögrülür 

kölegeleri anı+ ِمَآئهله ينهِ وَالْشَّ دًا o+ va soldın, ya῾nį har sarı-dın عَنهِ الْيَمه جَّ -sacda ķılġuçı س 

lar (24) ِه ّ ونَِ .Ḫudāy-ġa لله مِْ دَاخهر   Va ḥāl ol-kim alar ḫvōrdurlar, ya῾nį ḫaża῾ va وَھ 

mutavāżı῾. Zāhidį tafsįride kéltürüptür (25) kim sözni+ ma῾nāsı oldur kim agar 

kāfirler sa+a sacda ķılmasalar, ne ziyān kim alarnı+ kölegeleri ma+a ḫużū῾ (26) 

va ḫuşū῾ ķılurlar.  

هِ :49 ّ دِ  وَلله يَسْج   Va Ḫudāy-ġa sacda ķılurlar مَاوَاتهِ فهي مَا السَّ  olça kök-lerdedür ῾ulvį-

lerdin, (27) فهي وَمَا ِ ةِ  مهن الأرَْضه دَآبَّ  olça yérdedür teprengüçi-lerdin.  ِوَالْمَلآئهكَة Va taķı sacda 

ķılurlar ferişteler. Va alarnı+ (271b/1) taḫṣįṣi anı+ bile kim ῾ulvį-ler dāḫıl-dur 

alarnı+ ta῾ẓįmi-ni+ cihatı-dur yā ṭavāġįt sababı bile sacdada. Va bu sözni+ (2) 

mu’ayyidi-dür ol-kim aytur: ِْم ونَِ لَِ وَھ  يَسْتَكْبهر   Va ferişteler baş tartmaķlıġ körsetmes-ler 

anı+ ῾ibādatı-dın. (3) Ṣāḥib-i Tibyān aytıp-dur kim sücūd ikki türlüg-dür: ῾ibādat 

sücūdı kim ma+lay ķoymaķ-dur yérge tapınmaķ yüzidin. (4) Ol ẕavį’l-῾uķūl 

sacdası-dur taẕallul va ḫużū῾ va tasḫįr sücūdı. Va ol sacda ῾aķl-sızlarnı+-dur. Bu 

āyat-da sacda (5) ķılmaķ kérek va bu üçünçi sacdadur Ķur’ān sacdaları-dın. Va 

ḥażrat-ı şayḫ ķuddisa sirruhu Futūḥāt-da munı a῾lā va adnā (6) ῾ālamı-nı+ sücūdı 

oķup-dur kim ẕillet va ḫavf maķāmı-da Ḥaķ-ķa sacda ķılurlar. Bas bende kérek kim 

bu maḥalda bu ikki (7) ṣıfat bile bélgülüg bolup özini sacda ķılġuçı-lar zümrasıda 

sıġındurġay.  

نَِيَخَاف و :50  Ķorķarlar ferişteler (8) ه م  öz āfarįdagārı-nı+ ῾aẕābıdın kim nā-gāh رَبَّ

yibergey مِْ م ن فَوْقههه  sacda alarnı+ üstidin. (9) َِوَيَفْعَل ون Va ķılurlar ṭav῾ va raġbat bile, مَا 

ونَِ  .olça buyrulup-durlar anı+ bile tapınmaķ va ẕikrdin ي ؤْمَر 

واِْ لَِ Va ayttı Ḫudāy اّلل ِ (10) وَقَالَِ :51 تَتَّخهذ   tutma+ızlar ِاثْنَيْنهِ إهلهَيْنه  ikki Ḫudāy-nı 

ḫudāy-lıķ-ķa. İŝnayn ta’kįd üçün-dür. مَا وَِ إهنَّ ھ   (11) Mundın özge yoķtur kim Ḫudāy  ِإهله 
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دِ   ma῾būdį-dür yalġuz, ya῾nį vaḥdat ulūhiyyat-nı+ lāzımı-dur, anı+ (12) üçün وَاحه

kim ulūhiyyat martabası şirkat-nı kötere almas, andaķ kim ravşan dalįl-ler bile ŝābit 

boluptur. Bas kérek (13) kim Ḫudāy bir bolġay min külli’l-vücūh va muta῾allıķ 

bolmaġay hįç némege némelerdin, balkim némeler andın ẓāhir bolġay. Va ol (14) 

némesiz ķāyim bolġay barçadın özi-ni+ ṣıfātı ẕātıda. َِاي فَارْھَب ونهِ فَإيَّ  Pas méndin 

ķorķu+ızlar iltifāt (15) ġıybat-dın takallum-ġa ablaġ-dur ķorķmaķ va ķorķutmaķda.  

مَاوَاتهِ فهي مَا Va Ḫudāy-ġadur وَلَهِ  :52 ِ الْسَّ وَالأرَْضه  olça (16) yér va kök-dedür, ya῾nį 

anı+ maḫlūķı va mamlūkı-dur.  ِينِ  وَلَه الد   Va a+adur ṭā῾at-lar بًا  lāzım va vācib وَاصه

(17) yā yaḫşı-dın a+adur bāķį va ŝābit yā a+adur dāyim cazā üzük-siz, ya῾nį muṭį῾-

ni+ ŝavābı va ῾āṣį-ni+ (18) ῾iķābı. َِاّللهِ أفََغَيْر  Ayā Ḫudāy-dın özge kişi-din َِق ون  تَتَّ

ķorķarsızlar? Va ḥāl ol-kim andın özge żarar (19) tégürgüçi va fāyida tégürgüçi 

yoķtur.  

بهك م وَمَا :53  Va olça sizlerge hay’at-dur عْمَةِ  م ن ن   ni῾mat-lardın ṣıḥḥat (20) va ġınā 

va ḫıśb  dék, َِن اّللهِ فَمه  pas Ḫudāy-dın-dur. َِّإهذَا ث م  Pas çün  ِم ك  رُِّ مَسَّ الضُّ  yétkey sizlerge ķatıķ-

lıġ aġrıġ (21) faķr va ķaḥṭ, ِونَِ فَإهليَْهه تَجْأرَ   pas a+a nālįş ķılursızlar va yalbarmaķ va 

tażarru῾ anı+ dar-gāhı-ġa ķılursızlar 

إهذَا ث مَِّ (22) :54  Pas çün َِرَِّ كَشَف الضُّ  kötergey ol ķatıķ-lıġ-nı kim andın 

i+renürsizler. ِْم يقِ  إهذَا Sizlerdin (23) عَنك  نك م فَره م   hamįn gurūhį sizlerdin, ya῾nį kāfirler 

مِْ هه ك ونَِ بهرَب  ي شْره  öz Ḫudāvandı-ġa şirk (24) kéltürürler. Muḥaķķıķ-lar a+adurlar kim şirk 

munda asbāb mülāĥaẓası-dur, ya῾nį musabbib-din ġāfil bolup har némeį- (25) ni ῾aṭā 

vuṣūlı va balā raddı-dın sababı-ġa baġlarlar  

واِْ :55 مِْ بهمَا ,tā küfrān ķılġaylar لهيَكْف ر  آتَيْنَاھ   olça bile alarġa (26) bérdük biz ni῾mat-

dın va miḥnat kaşfı-dın. ِْوا ع   Pas béri+izler. Tahdįd amrı-dur, ya῾nį ey kāfir-i فَتَمَتَّ

ni῾matlar, (272a/1) ikki üç kün öz murādı+ıznı sürü+izler va dünyādın asıġ 

köteri+izler. َِتَعْلَم ونَِ فَسَوْف  Pas bat bolġay kim bilgey- (2) sizler öz işi+izni+ 

so+ını. Va bu va῾įdni+ ķatıķ-raġı-dur küfrān ahlıġa.  

يَجْعَل ونَِوَِ :56  Va ķılurlar kāfirler, (3) ya῾nį muķarrar éterler يَعْلَم ونَِ لَِ لهمَا  alar üçün 

kim bilmes-ler, ya῾nį but-lar kim alarġa ῾ilm yoķtur yā olça özleri bilmes- (4) dürler 

but-lar şafā῾atı-dın, ta῾yįn ķılurlar alarnı+ cihatı-ge يبًا ا ,bahraį نَصه مَّ مِْ م  رَزَقْنَاھ   olçadın 

kim alarġa (5) bérip-biz ékin-ler va tavarlardın. Andaķ kim ayttı  ما ذرا من ]ِ جعلوا ]لِلهّ
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تَالّلهِ  .Al-āyat. Bu kalām-nı+ bayānı (6) sūra-yı An῾ām-da ötti  الحرث والانعام نصيبا347

ا Ant Ḫudā bile kim sorulġusıdur ķıyāmat küni لتَ سْألَ نَِّ نت مِْ عَمَّ ونَِ ك  تَفْتَر   (7) ol némedin kim 

barsız kim iftirā ķılursızlar va yalġan toġuru[r]sızlar but-lar ḫudāy-lardur va biz ékin-

ler (8) va tavarlar naṣįbi alarġa yavuķluķ ķılurbız.  

هِ Va ayturlar va yasarlar وَيَجْعَل ونَِ :57 ّ اتهِالْبَنَِ لله  Ḫudāy-ġa ķızlar. Ḫuẕā῾a va Kināna 

(9) aytur érdiler kim ferişteler Ḫudāy-nı+ ķızları-durlar. Va banū Malįĥ-ni+ sözi ol 

érdi kim Ḥaķ ta῾ālā cin bile muṣāharat ķıldı (10) va ferişteler toġdı-lar.  ِبْحَانَه -Arıġ س 

dur Ḫudāy alarnı+ sözi-din kim ayturlar Ḫudāy-ġa ķızlar bardur ا (11) وَلهَ م يَشْتَه ونَِ مَّ  

va alarġadur olça ārzūları bardurlar va anı+ ökünürler, ya῾nį oġul-lar.  

رَِ وَإهذَا :58 ب ش   (12) va çün ḫabar bérilgey ِْم ھ   ķız toġmaġı بهالأ نثَى birige alardın أحََد 

bile, ya῾nį çün kişige kāfirlerdin ḫabar bérseler kim sa+a (13) ķızį toġup-dur, َِّظَل 

ا évürgey yüzi-ni وَجْه هِ  سْوَدًّ وَِ .ķara ķayġu va ġam va uyat-dın ķavm arasıda م  يمِ  وَھ  كَظه  

(14) Va ol tola bolġay açıķ-dın öz ḫatunıġa kim nége ķız toġup-dur,  

نَِ yaşunġay va özini yapķay (15) يَتَوَارَى :59 الْقَوْمهِ مه  āşnālar va ķarındaş-lar 

gurūhı-dın وءهِ مهن بهههِ ب ش رَِ مَا س   yaman-lıġ va ḫōş-sızlıġdın olça a+a ḫabar (16) bérip-

dürler anı+ bile. Ya῾nį öz ķavmı-dın yaşurun tutar kim ma+a ķızį toġdı va fikrge 

tüşkey.  ِه ك  ونِ  Ayā saķlaġay ol toķ[ķ]an-nı (17) أيَ مِْسه هِ  ḫvōrį va ẕillet-ke عَلىَ ھ  سُّ  yā أمَِْ يَد 

yapķay anı رَابهِ فهي التُّ  tofraķ-da, (18) ya῾nį tirig gūrda kömgey, andaķ kim banū Tamįm 

va banū Mużar ķılur érdiler. ََِسَاء أل  Bili+izler kim yaman-dur, م ونَِ مَا يَحْك   (19) olça 

ḥükm ķılurlar müşrik-ler, ya῾nį ķız kim alarnı+ alı-da ķadr va ḥurmatı yoķtur, 

Ḫudāy-ġa nisbat bérürler.  

ينَِ :60 ن ونَِ لَِ (20) لهلَّذه ي ؤْمه  Alarġa kim įmān kéltürmesler ِبهالآخهرَةه ῾uķbā sarāy-ġa ِ مَثَل 

وْءهِ  yaman ṣıfat-dur, ya῾nį ḥācat (21) ḫatun oġul-ġa va ķızlarġa karāhatı va tirig السَّ

tofraķda köm-mek. ِه ّ الأعَْلىََِ الْمَثَل ِ وَلله  Va Ḫudāy-ġadur béyik ṣıfat, ya῾nį (22) ẕātı vücūb 

va muṭlaķ bay-lıġ va şāmil-i vücūd-ı taķaddus va oġul-dın, َِو يزِ  وَھ   va ol ġālib va  الْعَزه

ķādırdur (23) kāfirlerni+ halākı-ġa  ِيم  ḥükm ķılġuçı alarnı+ halākı-ġa tā الْحَكه

bélgülüg vaķt.  

                                           
347 “O’nun (Allah’ın) yaratıp, çoğalttığı ekinlerden ve hayvanlardan Allah için pay ayırdılar” (En’am 

suresi, 136. ayet) 
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ذِ  اّلل 348ِ النَّاسَِ :61  Va agar tutsa Ḫudāy (24) kişilerni, ya῾nį kāfirlerni وَلوَِْ ي ؤَاخه

م هه لْمه ا sitam bile, ya῾nį alarnı+ küfri bile بهظ  اعَليَْهَِ تَرَكَِ مَّ  ķoymaġay yér yüzide ةِ  مهن دَآبَّ  hįç 

(25) téprengüçi küfr şūm-luġı bile. مِْ وَلَكهن ھ  ر  ي ؤَخ   Va lįkin ķayta so+ tutar alarnı va 

muhlat bérür َسَمًّى أجََلِ  إلى مُّ  tā vaķtį at (26) étilgen ölçek üçün yā alarnı+ ῾aẕābı. فَإهذَا 

ونَِ لَِ ,alarnı+ ölçelgen vaķtı ῾uķūbat (27) üçün yā ölüm أجََل ه مِْ Pas çün kélse جَاء  يَسْتَأخْهر 

م ونَِ وَلَِ .ķayta so+ kélmegey-ler sā῾atį andın سَاعَةًِ يَسْتَقْده  Va ilgerilik tutmaġaylar 

(272b/1) sā῾atį a+a, balkim ölgeyler yā ῾aẕāb étilgeyler hamol laḥẓa kim vaķt yétip-

dür.  

هِ Va ḥükm ķılurlar وَيَجْعَل ونَِ :62 ّ يَكْرَھ ونَِ مَا Ḫudāy-ġa, (2) ya῾nį anı+ üçün لله  olça 

tilemesler özi üçün, ya῾nį ķızlar; yā şirkat mihterlıġ va pardāzlıġ-da.  ِف -Va bā (3) وَتَصه

vücūd-ı bu, ayturlar  ِنَت ه م بَِ ألَْسه الْكَذه  alarnı+ til-leri yalġan-nı, ya῾nį ayturlar ََِّسْنَى لهَ مِ  أن الْح   

ol-kim alarġa- (4) dur cannat yā yaḫşı pādāşį. Kāfirler ayturlar kim farżan 

ķaytmaġımız Ḫudāy-ġa bolsa bizge anı+ ķaşıġa yaḫşı martaba bolġusıdur. (5)  ان لي

 Mundaķ-dur kim لَِ جَرَمَِ  .Ḥaķ subḥāna aytur kim yalġan ayturlar  عنده للحسنى349

ķıyāmat ta+lası, ََِّارَِ لهَ مِ  أن الْنَّ  durustluķ (6) bile kim bolġay alarġa tamuġ otı. ه م  وَأنََّ

ونَِ فْرَط   Taḥķįķ bile kim alar ķoyulġanlar va mahcūrlar bolġaylar ot-da. (7) Va مُّ

i῾tibārsızlar va müşrik-lerni+ sögmeki va alarnı+ işi-ni+ mālı-dın so+ ḥażrat-ı 

risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam tasalliyası (8) cihatı-ge aytur:  

أرَْسَلْنَا لقََدِْ تَالّلهِ :63  Ḫudāy bile kim biz taḥķįķ bile yiberdük payġambarlarnı َمَمِ  إهلى
أ   

ümmet-ler sarıġa kim bar érdiler (9) َِم ن قَبْلهك séndin burun, َِن يْطَانِ  pas yasadı فَزَيَّ  لهَ مِ  الشَّ

alar üçün baş tartķuçı dįv, ya῾nį İblįs ِْ(10) أعَْمَالهَ م alarnı+ kirdārlarını tā 

payġambarlarnı+ takẕįbi-ni ķıldılar. َِفَه و Pas şayṭān َِمِ  الْيَوْم  dōstı-dur alarġa bu وَلهيُّه 

kün, (11) ya῾nį séni+ zamānı+daġı kāfirlerġa dōstluķ ķılur va hamol nav῾ bile bįzār 

alarnı+ közide yaman ῾amal-larnı tā séni+ takẕįbi+ni (12) ķılurlar. ِْوَلهَ م Va 

alarġadur, ya῾nį İblįs va alarġa ta+la  ِألَهيمِ  عَذَاب  derdlig ῾aẕābı-dur.  

أنَزَلْنَا وَمَا :64  Va yibermedük biz (13) َِتَابَِ عَليَْك الْكه  sa+a Ķur’ān-nı, َِّلهت بَي نَِ إهل  magar 

anı+ üçün kim bayān ķılġay-sén va yaruķ ķılġay-sén  ِلهَ م kişilerge, (14) اخْتَلَف واِْ الَّذهي  ol 

                                           
348 dk.  ُاّلله 
349 “O’nun (Allah’ın) yanında mutlaka güzellikler vardır.” (Fussilet suresi, 50. ayet) 



366 

 

némeni kim iḫtilāf ķıldılar ِفهيهه anda tavḥįd işi va ma῾ād aḥvālı-dın. وَھ دًى Va manzil 

ķılmaduķ (15) kitāb-nı, magar yol körsetmek üçün ًِوَرَحْمَة va raḥmat üçün  ِن ونَِ ل قَوْم ي ؤْمه  

gurūhį-ġa kim įmān kéltürgeyler a+a.  

65: (16) ِ 
أنَْزَلَِ وَاللَّ  Va Ḫudāy yiberdi َِن مَاءهِ مه السَّ  kök-din ًِمَاء suį, الْأرَْضَِ بهههِ فَأحَْيَا  pas 

tirgüzdi ol su bile (17) yerni َِمَوْتههَا بَعْد  anı+ ölgenidin so+. Ya῾nį tāza ķıldı yerni 

yamġur bile, bas anı+ ķuruġanıdın so+. Va aytıp- (18) durlar yiberdi kök-din 

Ķur’ānį kim mü’min-lerni+ ḥayātı-nı+ sababı-dur. Pas tirgüzdi anı+ bile ölgen 

kö+ül-lerni. (19) َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ bile kim munda kim maẕkūr boldı, ًِلَآيَة har-

ayina nişānaįdür āşkāra َِون  gurūhį-ġa kim (20) éşitkeyler tadbįr ķulaġı bile  لهقَوْمِ  يَسْمَع 

va istimā῾ ķılġaylar inṣāf sam῾ı bile.  

مِْ وَإهنَِّ :66 لَك   Va durustluķ bile kim sizlergedür (21) الْأنَْعَامهِ فهي  tavarlarnı+ vücūdı-

ġa ًِبْرَة م .dalālatį kim anı+ bile ötkey-sizler cahl-dın ῾ilm-ġa لَعه سْقهيك   İçürürbiz (22) نُّ

sizlerni ا مَّ ونهههِ فهي م  ب ط   ba῾żı olçadın kim süt-ler égeleri-ni+ ķursaķ-ları-dadur, ni῾am 

cinsi-din (23) وَدَمِ  فَرْثِ  بَيْنهِ مهن  tézek va ķan arasıdın لَّبَنًا sütį خَالهصًا arıġ ķan rangı va 

tézek ısı-dın, (24) سَآئهغًا güvāranda va si+üçi َِبهين اره  içken-lerge. İbn-i ῾Abbās لهلشَّ

rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim çün tavar otį yése, anı+ (25) ķursaġıda pişer. Üç 

ṭabaķa anda paydā bolur. Asfal ol tézek-dür va ortada ol süt-dür va a῾lā-da ol ķan. 

Bas (26) ķan tamurlarda yürür va süt émçek-ke barur va tézek öz öter yéri-din çıķıp 

kélür. Anvār ṣāḥibi aytıp-dur (27) kim İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh-nı+ murādı 

oldur kim anı+ ortası süt mādası, yuķarı-sı ķan mādası, anı+ (273a/1) üçün süt va 

ķan ķarınnı+ karaşı-da. 350الكرش للحيوان بمنزله المعده للانسان Mütamakkin bolmas-lar, 

balkim ma’kūla némelerni+ ḫulāṣası-nı kim ba῾żı si+[g]endin tapıp (2) baġır tartar. 

Va anı+ derdi kim ferŝ-dür, ķoyar va ol kįlūs-ķa tügel madadį bérür tā tört ḫılṭ 

paydā bolur. Va üleştürür (3) alarnı ῾użvlarġa ḥikmatį bile kim ķādır ĥakįm anda 

amānat ķoyuptur. Bas agar ḥayvānį yüklüg bolsa anı+ iḫtilāṭı anı+ ġaẕāsıġa (4) 

ölçeki artar savuķluķ va ruṭūbat istįlāsı cihatı-dın tişi-ler mizāc-larıġa. Va ol artuķ 

ḫılṭ, canįn üçün raḥm-ġa (5) barur. Va çün toġdı ol toġar yā ba῾żı andın içek-ke töker. 

Va anı+ üçün içek-ni+ éti bézler ġudadı aķ-dur (6) va ol ḫılṭ anı+ mücāvaratı bile 

                                           
350 dk. “Mide insan için neyse işkembe de hayvan için odur.” 
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aķ bolur va anı süt dérler. Va süt-ni+ bolmaġıda ma’kūl-lardın ba῾żı ḥayvān-lar kim 

tiken (7) va çūb-lar yā kök ot-dur yérler va anı+ çıķmaġı ol śafā va laṭāfat bile ét va 

ķan arasıdın. Āyatį lāyıḥ va vāżıĥ (8) ῾alāmatı-dur ilāhį ḥikmatı va pādşāh-lıġ 

ķudratı-ġa. Va Ķūtu’l-ķulūb-da aytıp-dur kim ni῾mat tamām-lıġı süt-ni+ arıġ-lıġı-

da- (9) dur, ya῾nį agar anda bir ikki vaṣf-dın kim tézek va ķan bolsa, ni῾mat tamām 

bolmaġay va ṭab῾ anı ķabūl ķılmas. Munı+ dék bende- (10) lerni+ mu῾āmalası Ḥaķ 

bile kérek kim ḫalāṣ bolġay kim agar riyā tézeki va havā ķanı-nı+ şurbı ķoşulsa 

ḫulūṣ-dın yıraķ va ķabūl (11) naẓarıdın mahcūr bolġusıdur; anı+ üçün kim riyā 

῾amalda ḫafį  şirk-dür va ῾amal ṣafāsı havā şurbı-nı+ sababı bile müntahā bolur 

riyāda (12) ķabūl naẓarıdın. Va riyāda naẓar él biledür va havāda öz ġarażı-ġa va har 

ikki vach-da ῾amal ālūdalıġıdın ḫālį émestür.  

ِالنَّخهيلهِ :67 ِثَمَرَاته ن  va وَالأعَْنَابهِ Va sizlergedür ḫurmā-bunān mįveleri-din (13) وَمه

üzüm tāk-ları, َِون نْهِ  تَتَّخهذ  مه  olça alursızlar alardın (14) سَكَرًا ösrütküçi. Bu āyat çaġır 

ḥarām bolmasdın burun nāzil boluptur yā murād nabįẕ-dür kim ḫurmā va ķuruķ 

üzüm-din alur. Va mufassirler- (15) din Abū ῾Ubayda raḥimahullāh aytıp-dur: “Sakar 

sirkeni ayturlar Ḥabaşa luġatı bile, ya῾nį sirke alursızlar.” زْقًا حَسَنًا وَره  Va yaḫşı (16) 

rūzį ḫurmā va ķuruķ üzüm va dūşāb dék. َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ bile kim bu mįveler yaş-

nı+ va ķuruġı va alar- (17) nı+ fāyidaları-da, ًِلآيَة har-ayina ravşan dalįlį-dür Bārį 

ta῾ālā-nı+ tüvānālıġı-ġa  ِيَعْقهل ونَِ ل قَوْم  gurūhį-ġa kim ta῾aķķul (18) ķılġay-lar va 

ta’ammül naẓarı bile anda baķ-ķay-lar.  

رَبُّكَِ وَأوَْحَى :68  Va ilhām yiberdi séni+ parvardıgārı+ (19) َحْلهِ إهلى النَّ  bal-nı+ 

kükevün-leri sarıġa, ya῾nį alarnı+ kö+li-de salur, ِذهِ أنَه خه ياتَّ  anı kim alı+ızlar َِن  (20) مه

بَالهِ  té+ musaddas ārāsta évler ṣan῾at ḥasanı va ķısmat ṣıḥḥatı ب ي وتًا ,taġlar téşküdin الْجه

bile َِن جَرهِ وَمه الشَّ  (21) va yaġaçlar arasıdın daġı év tutu+ızlar. Ya῾nį taġ va yaġaç-da év 

ķılı+ızlar vaķtį kim hįç kim mālik-siz va ṣāḥib-siz (22) bolġay.351 َِش ون ا يَعْره مَّ  Va év وَمه

tutu+ızlar olçadın kişiler ķoparurlar, ya῾nį sizlerni+ égeleri+iz (23) kandū dék va 

andın özge.  

                                           
351 Yazmada ilk önce “bolġay-sızlar” yazılmış, daha sonra şahıs ekinin üstü çizilmiştir. 
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لهي ث مَِّ :69 ك   Pas yéyi+izler ل ِ مهن مَرَاتهِ ك  الثَّ  barça mįvelerdin kim tilersizler açıķ yā 

çüçüg, (24) murād anvār va anhārdur. فَاسْل كهي Pas barı+ızlar َِب ل كهِ س  رَب   sizlerni+ 

parvardıgārı+ız yol-larıġa, ya῾nį yolį-ġa kim ilhām (25) bérip-dür bal işide. ًِل لا  ذ 

Ḥālatį-de kim münķād bolġay-sızlar va rām bolġan anı+ buyuruġı-ġa. Va çün 

kükevün- (26) ler ilāhį-ni+ buyuruġı-nı iş baġlap şükūfalar va gül-lerdin otlarlar, 

alarnı+ içide mustaḥįl bolur çüçüg (27) şįrege va anı ķusarlar ķış-lıġ ẕaḫįra üçün. Va 

budur kim Ḥaķ subḥāna aytur,  ِج ونههَا مهن çıķıp kélür يَخْر  ب ط   (273b/1) alarnı+ 

ķursaķları-dın lu῾āb ṭarįķi bile  ِشَرَاب içmekį, ya῾nį bal  ِخْتَلهف ألَْوَان هِ  مُّ  biri biri-ni+ ḫılāfı 

anı+ rang-ları. (2) Ya῾nį aķ kim yigit kükevün-lerni+ balı-dur; va sarıķ kim orta 

yıllıġ-nı+-dur; va ķızıl kim ķarı-nı+-dur; va ķara va yaşıl (3) az bolġay. Va aytıp-

durlar bal-nı+ rang-ları-nı+ iḫtilāfı faṣl-lar iḫtilāfı-ġa köredür. ِفهيهه Ol şarāb-da فَاء  شه

 şifādur kişilerge yā öz nafsı bile, andaķ balġamı arıġ-larda yā muḫalliṭ لهلنَّاسهِ (4)

özidin özgege, andaķ kim özge aġrıķ-lar kim (5) az ma῾cūnı bolġay kim bal cüz’į 

andın bolmaġay. Ķatāda rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim kişi ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu 

῾alayhi (6) va sallam mülāzamatı-ġa kéldi va ayttı: “Yā rasūlullāh! Méni+ inim 

ķursaķ aġrıġıdın i+renedür.” Ḥażrat buyurdı-lar kim:352 353اسقه العسل  Bardı va yana 

kéldi kim “῾Asal bal şarbatı-nı bérdim va asıġ étmedi.” Yana ķatla{r} a+a (7) 

buyurdı kim hamol avval-ġı ḥālat élig bérdi. Üçünçi navbat yā törtinçi-de buyurdı 

kim: 354وكذب بطن أخيك (8)  اذهب واسقه عسلا فقد صدق الله  Va bu ķatlada ol şarbat bile külli 

şifā taptı. Va ayturlar żamįr-fįhi rāci῾ Ķur’ān-ġadur kim anda kö+ül-lerni+ (9) 

şifāsıdur, andaķ kim özge yerde buyurup-dur: 355وننزل من القران ماهو شفاء  Va İbn-i 

Mas῾ūd rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur (10) kim: 356عليكم بالشفائين القران والعسل  “Ārį. Bal 

ẓāhir alam-larnı+ şifāsı va Ķur’ān bāṭın aġrıġ-ları-nı+ davāsı-dur. Ol (11) ķālıb 

aġrıġ-larnı zāyıl ķılur va bu biri kö+ül-lerni+ aġrıġ-larını ῾ilāc ķılur. Ḥaķįķat oldur 

kim har derdį kim yüz kör- (12) setkey ṣūrį va ma῾navį-de anı+ davāsı Ķur’ān-dın 

ḥāṣıl-dur. Va har aġrıġį kim bolsa ķalbį va ķālıbį Ķur’ān tilāvatı a+a (13) kāmil ῾ācil 

                                           
352 dk. va ayttı yā rasūlu’llāh méni+ inim ķursaķ aġrıġıdın i+renedür ḥażrat sordı-lar kim 
353 “Bal içir.” 
354 “Git ve bal içir.” 
355 “Biz Kur’an’dan şifa indiriyoruz.” (İsra suresi, 82. ayet) 
356 “Size iki şifa tavsiye ediyorum: Bal ve Kur’an.” (Hadis-i şerif) 
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şifādur.” َِّذَلهكَِ فهي إهن  Durustluķ bile kim kükevün-leri, ًِلآيَة har-āyina ḥuccatį bolġay 

yaruķ rabbānį ķudratı-ġa (14)  ِونَِ ل قَوْم ر  يَتَفَكَّ  gurūhį-ġa kim tafakkür ķılġay-lar naḥl 

iḫtiṣāṣı-da daķįķa ṣanāyi῾ va raķįķa işlerge. Va har-āyina bular (15) vücūd tutmas illā 

dānā, tüvānā ilhāmı bile kim munça köp ḥikmat ża῾įf cānivārį-de amānat ķoyar. 

İnķıyādları bardur kim (16) har-giz farmān yolıdın égri bolmas-lar. Amānatį kim açıķ 

mįve yérler va çüçüg bal ķayta bérürler. Vara῾į kim arıġ va pāk- (17) dın özge 

yémes-ler. Ṭā῾atį kim har-giz kükevün-lerni+ pādşāhı-dur ya῾sūb anı+ farmānı-nı 

ḫılāf ķılmas-lar. Tamakkünį kim bir (18) yaġaç-lar barġaylar va yana öz vaṭanı-ġa 

ķaytmaķ körsetürler. Ṭahāratį kim har-giz ķaẕūrāt-ķa olturmas-lar va andın yémes- 

(19) ler. Ṣanā῾atį kim ῾ālam-nı+ bināları yıġılsalar, alarnı+ musaddas évleri dék 

yasay almas-lar. Pas andaķ kim alar- (20) nı+ balı-dın ẓāhir alamı-nı+ şifāsı ḥāṣıl 

bolġay, alarnı+ ḥāl-ları tafakküri-de bāṭın aġrıġ kim cahl-dur anı+ (21) şifāsı élig 

bérür.  

مِْ وَاّلل ِ :70 خَلَقَك   Va Ḫudāy yarattı sizlerni va ῾adam-dın vücūdġa kéltürdi. َِّمِْ ث م يَتَوَفَّاك   

Pas öltürdi (22) va taķı ķayta sizlerni ῾adamge yana éltkey. نك م ي رَدُِّ مَّن Va sizlerdin وَمه  

va kişi bardur kim ķaytarılur ِرهِ (23) إهلىَ أرَْذَله م   zindagānlıġ-nı+ ḫvōrraġı sarıġa, ya῾nį الْع 

ķarı-lıġ yaşı va ḫura’fat kim yétmiş béş yā séksen yā toķsan-dur (24) ِْيَعْلَمَِ لَِ لهكَي  tā 

bilmegey ĥarf ķarı َِلْمِ  بَعْد عه  bilgendin so+ شَيْئًا némeni ya῾nį kiçig yaşlig ḥālıġa (25) 

ķayta barur unutmaķ-da. Dimyāṭį aytıp-dur kim murād kāfirlerdür kim 

müsülmānlarġa artuķ ķılmas ῾umr uzunluġı-nı, (26) magar karāmat va ῾aķl-nı. َِّاللَِّ إهن  

Durustluķ bile kim Ḫudāy  ِعَلهيم dānādur va cahl anı+ dānālıġı-ġa ṭārį bolmas-dur. 

يرِ  (27)   .Tüvānādur ῾acz anı+ tüvānālıġı-ġa yol tapmas قَده

لَِ وَاّلل ِ :71 فَضَّ  Va Ḫudāy artuķ bérdi ِْم ِ عَلىَ barḫį-ġa sizlerdin (274a/1) بَعْضَك  بَعْض   

özge barḫį-ġa زْقهِ فهي الْر   rūzį-de. Ya῾nį dünyā mālıda tā birev bay boldı va birev darvįş, 

birev uluġluķ taptı (2) birev çākerlik. ينَِ فَمَا ل واِْ الَّذه ف ض   Pas yoķturlar alar kim artuķluķ 

bayıp-durlar māl-larda, ya῾nį alar kim māl sababı bile (3) uluġ va bay va cam῾ı-nı+ 

mālik riķābı bolupturlar, yoķturlar مِْ بهرَآد ي زْقههه ره  öz mālı-nı+ ķaytarġuçı-sı. Ya῾nį (4) 

 alarġa kim éye boluptur alarnı+ élig-leri alarġa. Ya῾nį ḫvāca- (5) عَلىَ مَا مَلَكَتِْ أيَْمَان ه مِْ

lar öz māl-larını bendelerige bérmesler kim agar mālik-ler mamlūk-larnı öz māl-

larıda şerįk ķılsalar, ِْسَوَاء فهيههِ فَه م  (6) pas bolġay-lar vülāt va mavālį māl-dārlıġ-da 
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yaksān. Taysįrde aytıp-dur kim ḫıṭāb ῾Arab müşrik-lerigedür kim talbiya- (7) da 

aytur érdile[r] 357لبيك لا شريك لك إلا شريك هو لك  Ḥaķ subḥāna aytur kim sizler tacvįz 

ķılmas-sızlar kim sizlerni+ (8) ķul-ları+ız sizlerni+ şerįki+iz bolġaylar mālda. 

Bas néteg ravā tutarsızlar kim but-lar méni+ şerįkim bolġay ulūhiyyat-da (9) ِأفََبهنهعْمَةه 

ونَِ Ayā Ḫudāy-nı+ ni῾matı-ġa اّللهِ  ,inkār ķılursızlar? Va Ḥafṣ ġaybat bile oķur يَجْحَد 

ya῾nį anı+ ni῾mat-ları-nı+ (10) inkārını ķılurlar. Va çün ŝābit boldı kim müna῾am 

anı+ barça ni῾mat-ları bile oldur. Bas har kim but-nı a+a şerįk éter, (11) anı+ 

ni῾matı-nı+ münkiri bolġan bolġay.  

جَعَلَِ وَاّلل ِ :72  Va Ḫudāy yarattı لَك م sizler üçün ِْن مِْ م  ك  أنَف سه  sizlerni+ (12) 

cinsiz+izdin أزَْوَاجًا ḫatun-lar kim alar bile tınç alursızlar. َِلَك م وَجَعَل  Va yarattı sizler 

üçün ِْن أزَْوَاجهك م م   (13) sizlerni+ ḫatunları+ızdın َِبَنهين oġul-lar ًِوَحَفَدَة va ķızlar yā avlād-ı 

avlād yā küyevler yā ḫatun- (14) larnı+ oġlanları kim özge érleri-din bardurlar. 

م نَِ Va rūzį bérdi sizlerge وَرَزَقَك  بَاتهِ (15) م  ي  لهِ .pākįzalar va mazalıġ-lardın الطَّ  Ayā أفََبهالْبَاطه

bį-hūdalıġ bile َِن ون اّللهِ وَبهنهعْمَتهِ įmān kéltürürler bu müşrik-ler (16) ي ؤْمه  va Ḫudāy ni῾matı-

ġa ِْم ونَِ ھ  يَكْف ر   alar įmān kéltürmes-ler bāṭıl ῾aķįdadur kim but-larġa bardurlar (17) 

i῾ānat va şafā῾at taḥķįķi-din? Va ni῾mat Ḥaķ tapınmaġı-dur yagānalıķ-ķa yā bāṭıl 

oldur kim ḥarām ķıldılar baḥįra va sā’iba va ni῾mat-dın (18) olça Ḫudāy alarġa ḥalāl 

ķıldı. Va aytıp-durlar bāṭıl şayṭān-dur va alar a+a biterler. Va ni῾mat ḥażrat-ı risālat-

dur (19) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam va a+a įmān kéltürmesler.  

ونَِ :73 ونهِ مهن Va tapınurlar وَيَعْب د  اّللهِ د   Ḫudāy-dın özgege, (20) لَه مِْ يَمْلهكِ  لَِ مَا  ol 

némege kim ége émestür, ya῾nį yoķtur alar üçün زْقًا نَِ rūzį bérmek ره مَاوَاتهِ م  السَّ  (21) 

kök-lerdin, ya῾nį yamġur ِ  va yérdin, ya῾nį ot-lar. Sözni+ mülaḫḫaṣı oldur kim وَالأرَْضه

kāfirler but-larnı+ ῾ibādatı- (22) nı ķılurlar kim alar rūzį bére almas-lar شَيْئًا némeni 

tapınġuçı-larġa yamġur va ot-dın. َِونَِ وَل يع  يَسْتَطه  (23) Va har-giz daġı boldura almas-lar 

kim rızķ bérgeyler. Va muķarrardur kim bularnı+ tapınġuçı ῾aķl ḫılāfı bolġay anı+ 

(24) üçün kim ῾ibādat ni῾mat şükri-dür. Va hįç ni῾matį uluķ-raķ yaratmaķ va rūzį 

bérmek-din yoķtur. Va bu ikki (25) ṣıfat Ḫudāy-ġa ŝābit-dür, na but-larġa.  

                                           
357 “Buyur! Senin hiçbir ortağın yoktur. Tek bir ortağın müstesna ki o da sana aittir.” 
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ب واِْ :74 هِ الأمَْثَالَِ Pas urma+ızlar, ya῾nį ķılma+ızlar358 فَلاَِ تَضْره ّ -Ḫudāy üçün miŝl لله

ler, ol vach-ġa kim (26) ķıyās ķılġay-sızlar but-larnı a+a va şirkat bérgey-sizler 

anı+ bile. 359إهنَِّ اّللَِ يَعْلَمِ     من لا له المثل لا تضرب له المثل Durustluķ (27) bile kim Ḫudāy 

bilür sizlerni+ sözü+izni+ fasādını. ِْتَعْلمَ ونَِ لَِ وَأنَت م  Pas sizler bilmes-sizler va agar 

bilse+iz (274b/1) bu işrāk-ke cür’at ķılmas-sızlar yā sizler anı+ üçün miŝl 

urma+ızlar, ol bilür kim nénet miŝl urmaķ kérek va sizler bilmes-sizler.360 (2) Bas 

Ḥaķ subḥāna ikki miŝl įrād ķıldı özi bile va alarnı+ bāṭıl ma῾būdları üçün ol ayttı.  

مَثَلاًِ اّلل ِ ضَرَبَِ :75  (3) Urdı Ḫudāy, ya῾nį paydā ķıldı miŝli va ol ķaysı-dur عَبْدًا 

مْل وكًا رِ  لَِّ yarmaķ bile satıp alġan ķul mükātab va ma’ẕūn- (4) dın başķa kim ol مَّ يَقْده  

tüvānālıġı yoķtur َشَيْءِ  عَلى  hįç némege naf῾ va żarardın. زَقْنَاهِ  وَمَن رَّ  Va ol-kim (5) rūzį 

bérdük a+a ا نَّ زْقًا حَسَنًا bizni+ ķaşımızdın مه  yaḫşı rūzį, ya῾nį köp va muzāḥim-siz ره

kim anda taṣarruf (6) ķıla alġaylar. َِفَه و Pas bu rızķ bérilgen,  ِنْهِ  ي نفهق مه  nafaķa ķılur ol 

rızķ-dın ا رًّ وَجَهْرًا سه  yaşurun va āşkāra. (7) Ya῾nį har türlüg tiler, ḫarc ķılur va kişi-din 

ķorķmas. ِْونَِ ھَل يَسْتَو   Āyā té+-dürler? Ya῾nį té+ bolmas- (8) lar iḫtiyārsız ķul-lar, 

ṣāḥib-i iķtidār ḫvācalar bile. Bas çün ῾āciz mamlūk mutaṣarrıf, ķādır mālik bile té+ 

émestür. Bas but-lar (9) kim maḫlūķ-larnı+ ῾ācizraġı-dur ķādır ῾alā’l-ıṭlāķ-nı+ 

şerįki néteg bola alġaylar? 361(10) ما للتراب ورب الارباب Kaşfu’l-maḥcūb kitābı-nı+ 

ṣāḥibi kéltürüptür kim bir kün Şayḫ Abū’l-῾Abbās Şafāį kirdi anı kördüm kim bu 

(11) āyat-nı oķup yıġlar édi va na῾ra urar édi. Saġındım kim dünyādın barġusıdur. 

Dédim: “Ey Şayḫ! Bu né ḥālat-dur?” (12) Ayttı kim: “On bir yıl öter tā méni+ 

derdim munda yétip-dür va mundın öte almaydurmén. Ārį, ḥudūŝ ķadam-da yéte 

almas (13) va mümkin vācib künhi-din ḫabar bére almas.” Va aytıp-durlar bu 

żarbu’l-maŝal muvaffaķ mü’min va maḫẕūl kāfir üçün-dür. Murād (14) mü’min-din 

Abū Bakr-ı Ṣıddįķ-dur rażıyallāhu ῾anh va kāfirdin Abū Cahl.  ِهِ الْحَمْد ّ لله  Barça  ŝanā va 

ögmeklik Ḫudāy-ġa kim barça ni῾mat- (15) larnı+ mavlāsı-dur. ِْمِْ بَل ھ  أكَْثَر   Balkim 

                                           
358 dk. ya῾nį ķılma+ızlar 
359 “Benzerliği olmayan kişiye benzerlik taslamayın.” 
360 dk. bilmes-sizler 
361 “Rablerin Rabbi olan olan Allah ile toprağı nasıl karşılaştırısınız?” 
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müşrik-lerni+ köpreki, ya῾nį barçası alarnı+ َِيَعْلَم ونَِ ل  bilmes-ler (16) va anı+ 

ni῾mat-larını andın özgege iżāfa körsetürler. Bas yana özge miŝl bayān ķılur.  

مَثَلاًِ اّلل ِ وَضَرَبَِ :76  Va kéltürdi (17) Ḫudāy miŝlį ِلَيْنه ج  مَا ikki kişi kim رَّ ھ  أبَْكَمِ  أحََد   biri 

alardın til-sizdür va şübhasız anadın toġar güng saġır bolġay, (18) na éşitür va na 

aytur. َِرِ  ل يَقْده  Ķudratı yoķtu[r] ََِشَيْءِ  عَلى  hįç némeni+ fehmi-ge söz va tadbįridin. َِو  وَھ 

مَوْليَهِ  عَلىَ Va bu barça (19) bile aġırdur كَل ِ  kişige kim anı+ işi-ni+ üstide turġuçı-sı 

bolġay, ya῾nį anı+ ḥālı-nı+ ri῾āyatı- (20) ġa dar-mānda. ههُِّ أيَْنَمَا ي وَج   Har yérde kim 

yi-berse anı va yüzlendürse anı işige َِبهخَيْرِ  يَأتْهِ ل  ķayta kélmes yaḫşı-lıġ bile, ya῾nį (21) 

işi yasamas va kifāyat ķılmas, na mā fį’ż-żamįrdin ḫabar bére alur va na cavābı kim 

ayturlar tapa alur. ِْوَِ يَسْتَوهي ھَل ھ   Ayā té+ (22) bolġay bu güng til-siz رِ  وَمَن يَأمْ   va kişi 

kim buyurur ِبهالْعَدْله rāst-lıġ, ya῾nį söz aytķuçı bolġay tügel kifāyat va kāmil (23) rüşd 

va durust fehmi bile kim buyurur ῾adl-ġa va ῾adl ṣıfatı-dur barça fażāyıl va makārim-

ni+ cāmi῾yi? َِو رَاطِ  عَلىَ Va ol öz (24) nafsıda وَھ  سْتَقهيمِ  صه مُّ  rāst yolıġadur va durust sįratı 

va bendįde ṭarįķaį kim har maṭlab-ġa kim tavaccuh körsetse, (25) bat maķṣūdġa 

yéter. Bas andaķ kim ḥāṣıl-sız, til-siz güng bu fāżıl kāmil-ni+ té+i émestür. Bas 

i῾tibārsız (26) but-larġa té+-lik nisbatı ḥażrat-ı parvardıgār bile bolmaġay. Va aytıp-

durlar bu miŝl daġı mü’min va kāfir üçün-dür. Mü’min (275a/1) Ḥamza bin 

῾Abdumuṭallib rażı-allāhu ῾anh va kāfir Ubayy bin Ḫalaf; yā mü’min ῾Uŝmān Ẕū’n-

nūrayn rażıyallāhu ῾anh va kāfir Sayyid bin Abį’l-῾ays kim anı+ (2) mavlā-sı édi. 

῾Uŝmān rażıyallāhu ῾anh anı İslām-ġa dalālat ķılur édi. Sayyid anı fį-sabįlullāh 

infāķı-dın tıyar érdi. Kéltürüptür- (3) ler kim Ķurayş kāfirleri istihzā yüzidin ķıyāmat 

vāķi῾ bolmaġı-nı+ isti῾cālını ķılur édiler. Āyat kéldi kim:  

هِ :77 ّ مَاوَاتهِ غَيْبِ  Va Ḫudāy-ġa- (4) dur وَلله ِ السَّ وَالأرَْضه  {va Ḫudāy-ġadur} kök va 

yérni+ yaşurunını bilmek, ya῾nį ol bilür va pas olça yapuķluķ-dur (5) andın sizlerge 

körünmes va yā murād yamġur{r}va ot-dur. اعَةهِ أمَْرِ  وَمَا السَّ   Va yoķtur ķıyāmat işi, 

ya῾nį ol kün-ni+ (6) ķıyāmı yā ölüg-lerni+ tirgüzmeki anda sur῾at va suhūlat-da, َِّإهل 

الْبَصَرهِ كَلَمْحهِ  magar köz baķmaġı dék. Ya῾nį anı+ évrülmeki (7) ḥaddķa yuķarı-raġı-

sıdın anı+ aşaġı-ġa. Va ıṣṭılāḥ-da anı köz urmaķ ayturlar, ya῾nį Ḫudāy-nı+ 

kéltürmeki ķıyāmat-nı (8) yā ölüg-lerni+ tirgüzmek anda āsān-raķ-dur andın kim 

sizler köz yumġay-sızlar. َِْوَِ أو ھ   Balkim  ِأقَْرَب yavuķ-raķ-du[r] baṣar lamḥı ikki (9) iş-
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dür: cafn ķoymaķ va anı+ kötermeki. Va ķıyāmat bolmaġı yā ölüg tirgüzmeki bir iş-

dür. Bas mümkin-dür anı+ vuķū῾yı (10) yarım zamānda bu ḥarakat-dın. َِّاّللَِ إهن  

Durustluķ bile kim Ḫudāy َل ِ عَلى شَيْءِ  ك   barça némege ba῾ŝ va ḥaşrdın  ِير  ,tüvānādur قَده

ya῾nį ḫalāyıķ (11) iḥyāsını daf῾atan boldurur, andaķ kim ķādırdur alarnı+ 

tirgüzmeki-ge tadrįc yolı bile. Pas alarnı+ ẓuhūrı-nı+ ibtidāsıdın (12) ḫabar bérdi tā 

mabda’dın ma῾ādķa istidlāl ķılġaylar.  

م :78 مVa Ḫudāy çıķardı sizlerni362ِْ وَاّلل ِ أخَْرَجَك  هَاتهك  ونهِ أ مَّ  sizlerni+ (13) م ن ب ط 

anaları+ıznı+ ķursaķları-dın, َِشَيْئًا تَعْلَم ونَِ ل  bilmes érdi+iz fāyidalar tartmaķdın 

özü+izge va özi+izdin (14) makārih-lerni kétermekç َِمِ  وَجَعَل مْعَِ لَك  الْسَّ  Va bérdi 

sizlerge ķulaķ َِوَالأبَْصَار va közler َِوَالأفَْئهدَة va kö+ül-ler. Ya῾nį (15) bilmek-ni+ 

adavātı-nı sizlerge bérdi tā némelerni+ cüzvį-lerni maşā῾ir bile tapķay-sızlar va 

kö+ül-ler müşārakāt (16) va mübāyanāt alar arasıda bolġay. İḥsās takarrurı-nı+ 

sababı bile ta῾aķķul ķılġay-sızlar tā sizlerge badįhį ῾ilm-ler ḥāṣıl bolġay. (17) Va 

naẓar bile anda naẓarı ῾ulūmı-nı+ iktisābı élig bérgey. Pas istifāda va istifāża 

adavātı kalām va kitāb-dın kim éşitmek (18) va körmek-dür sizlerge arzānį tuttı va 

kö+ül-ler sulṭānları-nı kim sizlerni+ müstafādları+ız mümayyizi-dürler ta῾aķķul 

müsnadıġa (19) ķarār bérdi. ِْم ونَِتَشْكِ  لَعَلَّك  ر   Şāyad kim şükr aytķay-sızlar bu ni῾mat-

larda.  

يَرَوْاِْ ألََمِْ :79  Āyā baķmas-lar ādamį-lerni+ istidlāl üçün ilāhį (20) ķudratıġa َإهلى 

يْرهِ رَاتِ  ķuş-lar sarıġa tā körgeyler alarnı الطَّ سَخَّ مَاء جَوِ  فهي ögretkenler uçmaķ üçün م  السَّ  

yér va kök ara? (21) ه نَِّ مَا ك  ي مْسه  saķlamas alarnı ol havāda, َِّاّلل ِ إهل  magar Ḫudāy. Va agar 

na alarnı+ teni-ni+ aġırlıġı suķūṭ-nı+ muķtażā-sı-dur. َِّذَلهكَِ فهي (22) إهن  Durustluķ bile 

kim ķuş tasaḫḫurıda uçmaķ üçün  ِلَآيَات bélgülerdür  ِن ونَِ ل قَوْم ي ؤْمه  gurūhį üçün kim įmān 

kéltür- (23) geyler. Ya῾nį mü’min-ler asıġ alġuçı-durlar anı+ kim tafakkür ķılurlar 

anda kim Ḥaķ subḥāna ķuş-larnı né vaṣf-da yaratıp- (24) dur, uçmaķ körsetürler. Va 

havānı yosunı bile yaratıp-dur kim alarnı+ uçmaġı anda mümkin-dür va alarnı asrar 

havāda (25) alarnı+ ṭama῾yı-nı+ ḫılāfı bile. Bas ol-kim tafakkürlerni+ ķanatı 
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tapınmaķlıġ havāsıda parvāz körsetip özini karāmat nişān (26) āşiyānıġa  تفكر ساعة

  .yétkürürler  خيراً من عبادة ستين سنه363

جَعَلَِ وَاّلل ِ :80  Va Ḫudāy yasadı م مِْ (27) م ن sizler üçün لَك   +sizlerni ب ي وتهك 

évlerni+izni+ kim taş va kérpiç va yaġaç-dın bolġay سَكَنًا ārām-gāhį kim turmaķ 

vaķtı anda (275b/1) tura alġaylar. َِلَك م وَجَعَل  Va yasadı sizlerge ل ودهِ م ن الأنَْعَامهِ ج   

tavarlarnı+ téri-sidin ب ي وتًا évler ķubba va ḫayma dék kim (2) sāḫtiyān-dın yasar. 

مِْ يَوْمَِ Ye+il taparsızlar anı kötermek va özü+izler bile éltmek-ke تَسْتَخهفُّونَهَا ظَعْنهك   (3) 

sizlerni+ safar va köçer vaķtı+ızda َِمِْ وَيَوْم إهقَامَتهك   va iķāmat vaķtı-da, ya῾nį tüşmek. 

نِْ أصَْوَافههَا وَمه  (4) Va paydā ķıldı sizler üçün tavarlar yü+idin, ya῾nį olça ķoyda bolġay 

ھَا ھَا va yumşaķ yü+-ler kim tévege bolġay (5) وَأوَْبَاره  va yü+-ler kim éçküge وَأشَْعَاره

bolġay أثََاثًا raḫt-lar kiymek va saķlamaķdın. وَمَتَاعًا Va bar-ḫūrdārlıġ anı+ satıp (6) 

almaķ va satmaġı-dın َحهينِ  إهلى  tā vaķtį kim alar ķarārda bolġay va andın asıġ alsa 

bolġay yā tā vaķtį kim tirig-sizler.  

م (7) وَاّلل ِ :81 ِلَك  ِخَلَقَِ ,Va Ḫudāy paydā ķıldı sizlerni+ rāḥatı+ız üçün جَعَلَ ا مَّ  م 

olçadın yarattı yaġaç va taġ va binā va bulut ًَِلال  kölegeler tā anı+ bile ķuyaş (8) ظه

tābıdın panāh éltürsizler. ِلَك م بَالهِ Va yasadı sizler üçün وَجَعَلَ ِالْجه نَ  أكَْنَانًا taġlardın (9) م 

yapur, ya῾nį ġārlar va su mavc-lar kim anda toḫtarsızlar. َِمِْوَج عَلَِلَك   Va ķıldı sizler üçün 

 kö+lek-ler, ya῾nį (10) kiymek-ler ton-lar dék ṣūf va kattān va mamuķ va سَرَابهيلَِ

andın özgedin kim ol albatta َِِّالْحَر م   ķaytarur sizlerdin asıġ-nı+ (11) żararını. Va تَقهيك 

savuķ-nı yād étmedi va aḥad żıddayn-ġa iktifā ķıldı yā ol-kim asıġ-dın saķlamaġı 

῾Arab bilādıda ahamm-dur. َِسَرَابهيلَِ (12) و Va taķı yasadı sizler üçün témürdin kūpa 

cavşan dék kim ol تَقهيك م saķlar sizlerni düşman-lar silāḥı- (13) dın, ya῾nį alarnı+ oķ 

va ķılıç va sü+i-si ِْم  mundaķ kim bu ni῾mat-larnı كَذَلهكَِ ,sizlerni+ uruşu+ızda بَأسَْك 

(14) sizlerge tamām ķıldı.  ِِنهعْمَتَه  ,Tamām ķılur özi-ni+ ni῾matı va yaḫşı-lıġı-nı ي تهمُّ

مِْ ِلَعَلَّك  مْ ونَعَليَْك   bolġay kim sizler islām (15) kéltürgey-sizler yā anı+ ḥükmi-ni ت سْلهم 

münķādı bolġay-sızlar. 
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تَوَلَّوْاِْ فَإهن :82  Pas agar ķaytsalar va yüz évürseler İslām-dın, (16) مَا عَليَْكَِ فَإهنَّ  pas 

mundın özge yoķtur kim sa+a  َِالْبَلاغ payġām yétkürmek-dür  ِبهين  .āşkār üçün الْم 

Payġām alarġa yétkürüp (17) alarnı+ yüz évürmeki sa+a ziyān ķılmas.  

ف ونَِ :83 اّللهِ نهعْمَتَِ Tanurlar müşrik-ler يَعْره  Ḫudāy-nı+ ni῾matı-nı kim sanaldı (18) 

alarġa va mu῾arrıf-durlar kim bular andın-dur. َِّونَهَا ث م ر  ي نكه  Pas inkār ķılurlar anı 

müna῾am-dın özgeni+ tanımaġı-ġa (19) yā ayturlar ni῾mat ol bérdi but-lar şafā῾atı 

bile yā ķatıķ vaķtı va atanurlar va āsānlıġ ḥālı-da münkir bolurlar yā til bile ῾ārif- 

(20) dürler va kö+ül bile münkir. Va bola alur kim ni῾mat-ı Allāh ḥażrat-ı risālat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam nübüvvatı bolġay kim anı mu῾cizalar bile tanı-dılar (21) 

kim Ḥaķ-dur va ῾inād bile münkir boldılar.  ِم ھ  ونَِ وَأكَْثَر  الْكَافهر   Va köpreki alarnı+, ya῾nį 

barçası alarnı+ taballuh-lar va yaş (22) oġlanlardın özge gerevįdeler émestürler.  

نَبْعَثِ  وَيَوْمَِ :84  Va ķorķutķıl alarnı künį-din kim ķoparurbız, ل ِ مهن ةِ  ك  أ مَّ  (23) har 

gurūhį-ni+ arasıda يدًا  +tanuķı alarnı+ įmānı va küfrige. Murād ümmet-ni شَهه

payġambarları-dur. َِّي ؤْذَنِ  لَِ ث م  (24) Pas dastūrį bérgeyler َِين واِْ لهلَّذه كَفَر   alarġa kim kāfir 

boldılar ῾uẕr tilemeklik yā ķaytmaķ-da dünyi-ge. َِمِْ (25) وَل ي سْتَعْتَب ونَِ ھ   Va na alar 

maṭālıb bolġay-lar istirżā’ bile, ya῾nį aytmaġay-lar kim sizler ḫōşnūd ķılı+ızlar 

Ḫudāynı, (26) ya῾nį ῾amalį ķılı+ızlar kim Ḫudāy sizlerdin ḫōşnūd bolġay, anı+ 

üçün kim āḫırat taklįf sarāy émestür. Va İmām-ı  (27) Māturįdį raḥimahullāh 

Ta’vįlāt-da kéltürüptür kim alarġa i῾tiẕār dastūrını bérmes-ler va agar tileseler ķabūl 

ķılmas-lar.  

رَأى وَإهذَا :85  (276a/1) Va çün körseler ķıyāmat küni َِين واِْ الَّذه ظَلَم   alar kim şirk 

kéltürdiler َِالْعَذَاب tamuġ ῾aẕābı-ġa va kirgüzürler alarnı tamuķ-ķa, (2) ün çıķarġaylar 

va Mālik-din ῾aẕāb ye+il ķılmaķ-nı tilerler. َِي خَفَّفِ  فَلا  Pas ye+il ķılınmas ِْ(3) عَنْه م 

alardın ῾aẕāb َِمِْ وَل ونَِ ھ  ي نظَر   va na alarġa muhlat bérürülürler. Ya῾nį zamānį muhlat 

bérmegeyler va ῾aẕāb-sız (4) ķoymaġaylar.  

رَأى وَإهذَا :86  Va çün körerler ol sarāy-da َِين واِْ الَّذه أشَْرَك   alar kim şirk kéltürdiler 

مِْ  .öz ortaķ-larını, ya῾nį but-lar kim alarnı Ḫudāy-nı+ şerįki aytur érdiler (5) ش رَكَاءھ 

نَا قَال واِْ رَبَّ  Aytķay-lar müşrik-ler kim: (6) “Ey bizni+ parvardıgārımız! لء نَا ھَؤ  ش رَكَآؤ   Bu 

gurūh-durlar bizni+ şerįk-lerimiz, َِين وْالَّذه ا نَدْع  نَّ ك   (7) alar kim bar érdük biz alarġa 

tapınur érdük biz ونهكَِ مهن د   séndin özge. Va alarnı+ farmānını éşitür (8) érdük biz 
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küfrde.” فَألْقَوْا Pas salġaylar but-lar  ِم الْقَوْلَِ إهليَْهه  alar sarıġa sözni, ya῾nį Ḫudāy but-larnı 

sözlegüçi (9) ķılur tā bat alarġa cavāb bérgeyler va aytķay-lar: ِْم ك  ب ونَِ إهنَّ لَكَاذه  “Durustluķ 

bile kim sizler yalġan aytķuçı-larsızlar. (10) Har-giz biz sizlerge buyurmaduķ öz 

tapınmaġımızġa. Yā sizler bizlerni tapınmas érdi+izler, balkim öz havā+ıznı 

tapınur (11) érdi+izler.” Va Tibyānda aytur kim naṣārā va yahūd va banį Müdlic 

῾Įsā va ῾Uzayır va feriştelerni ῾alayhimu’s-salām cannat-da körgeyler vaķtį-de (12) 

kim özleri tamuġ-da bolġaylar, aytķaylar: “Ḫudāyā biz bularnı tapınur érdük, 

alarnı+ buyuruġı bile.” Pas ol ikki payġambar va ferişte- (13) ler aytķaylar: “Sizler 

yalġan aytursızlar.” Va alar uyalıp maḫẕūl bolġaylar va ḥuccat alarġa lāzım bolġay 

taķı özge andįşa (14) ķılġay-lar.  

اّللهِ إهلىَ وَألَْقَوْاِْ :87  Va salġaylar Ḫudāy-ġa  ِلَمَِ يَوْمَئهذ السَّ  ol künde ṣulḥ-nı, ya῾nį tiler 

kim ṣulḥ éşiki- (15) din ingeyler, mu῾arrıf bolġaylar yazuķ-ķa va boyun ķoyġaylar 

Ḫudāy-nı+ ḥükmi-ġa yā islām kéltürgeyler va hįç ķaysı-sı (16) asıġ ķılmas. َِّوَضَل 

ا ,Va yéter alardın, ya῾nį bāṭıl va zāyıl bolġay عَنْه م ونَِ كَان واِْ مَّ يَفْتَر   olça bile bar érdiler 

(17) kim yalġan toķur érdiler but-lar şafā῾atı va alarnı+ ķul tutmaġı-dın kim şafā῾at 

ornıġa alardın şafā῾at kör- (18) geyler.  

ينَِ :88 واِْ الَّذه كَفَر   Alar kim įmān kéltürmediler Ḫudāy-ġa ِْوا -va ķayta toḫtat وَصَدُّ

dılar kişilerni اّللهِ سَبهيلهِ عَن  Ḫudāy (19) yolı-dın, ya῾nį įmān-dın ḥażrat-ķa ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam, ِْم دْنَاھ  الْعَذَابهِ فَوْقَِ عَذَابًا artururbız alarġa زه  ῾aẕābı-ġa ῾aẕābı- (20) nı+ 

üstige. كَان واِْ بهمَا  Ol sabab bile kim bar érdiler kim kişiler tıymaġı bile İslām-dın َِون د   ي فْسه

(21) buzuķluķ ķılur érdiler. Bas bir ῾aẕāb alarnı+ küfri üçün va biri özgelerni tıymaķ 

üçün İslām-dın. Va aytıp-durlar (22) ῾aẕāb-nı+ artuķ-luġı oldur kim uluġ yılan-lar 

va uluġ beden-lig çıyan-lar alarġa ķoyarlar va alar alardın ķaçıp (23) tilerler kim ot-

nı+ arasıda yaşunġay-lar. Va Zādu’l-masįrde aytıp-dur kim béş arıġ éri-tilgen 

ḫūladın alar sarıġa (24) aķar va andın üç arıġ bile mu῾aẕẕab bolġaylar kéçeni+ sā῾at-

ları-nı+ miķdārı-ça dünyi kéçeleri-din. Va taķı ikki arıġ bile (25) kündüzi-ni+ 

andāzası müddatı-da bu cihān-nı+ kün-leridin va ayturlar ῾aẕāb-nı+ artuķluġı 

zamharįr bile bolġay  

نَبْعَثِ  وَيَوْمَِ (26) :89  Va yād ķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- 

kündüzini kim ķoparġay-bız ل ِ فهي ةِ  ك  أ مَّ  har gurūhı-nı+ arasıda يدًا م (27) شَهه  tanuķį عَليَْهه
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alarnı+ sözi-ge va ķılıġı-ġa ِْن مِْ م  هه أنَف سه  alarnı+ nafs-larıdın, ya῾nį payġambarį kim 

ham alardın mab῾ūŝ érdi (276b/1) alarġa. ئْنَا بهكَِ وَجه  Va kéltürürbiz séni يدًا لء عَلىَ شَهه ھَؤ   

tanuķ bu gurūh-ġa, ya῾nį séni+ ümmeti+-ġa tā mü’min-ler taṣdįķi (2) va müşrik-ler 

takẕįbi-ġa tanuķluķ bérgey-sén. لْنَا تَابَِ عَليَْكَِ Va tüben yiberdük biz وَنَزَّ الْكه  sa+a Ķur’ān-

nı ل ِ تهبْيَانًا شَیْءِ  لهك   (3) yaruķ bayān barça néme üçün dünyi işleri-din tafṣįl va icmāl bile. 

Madārik ṣāḥibi aytıp-dur kim olçanı+ bayānı kim (4) muĥtāc-ı ilayh bolġay 

şar῾iyyāt-dın manṣūṣa ḥükm-lerdin ẓāhirdür. Va olçada ŝābit bolġay sünnet bile va 

icmā῾ va ķıyās (5) va alarnı+ marci῾yi daġı Ķur’ān-dur. Anda ma’mūrdurbız 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam mütāba῾atı-ġa kim 364اطبعو]ا[ الرسول ķılıp-dur 

bizni (6) icmā῾-ķa ķorķutmaķ bile anı+ ķoymaġı-ġa 365و يتبع غير سبيل المومنين  Va 

aytıp-dur ῾ibrat va istidlāl-ġa kim ķıyās-nı+ aṣlı-dur (7) ḥayŝ. Ķāl   فاعتبروا يا اوالي

-va yol körsetmek Ḥaķ وَھ دًى Bas Ķur’ān barça némelerni+ tibyānı bolġay  الابصار366

ķa ًِ(8) وَرَحْمَة va baġışlamaġı barçaġa, agar a+a įmān kéltürü[r]seler وَب شْرَى va 

müjdegānlıġ cannat-ke َِين سْلهمه   .müsülmānlarġa ḫāṣṣa لهلْم 

َِ اهنَِّ :90
اللَّ رِ  (9)  بهالْعَدْلهِ يَامْ   Va durustluķ bile kim Ḫudāy buyurur rāstlıķ-ķa, ya῾nį 

ortalıķ-ķa barça némede ḫvāh i῾tiķādda tavḥįd dék (10) kim mutavassıṭ-dur ta῾ṭįl va 

taşrįk ara va ķā’il bolmaķ iş-ke kim mutavassıṭ-dur ḫayr va ķadr ara; va ḫvāh ῾amal-

da ta῾abbüd dék farįżalar adāsıġa (11) kim mutavassıṭ-dur baṭālat va tarahhüb ara; va 

ḫvāh aḫlāķ-da cūd dék kim mutavassıṭ-dur ķızġançlıġ va tabẕįr ara va şicā῾at kim 

mutavassıṭ-dur (12) ķorķaķlıġ va tahavvür ara. ِوَالْهحْسَانه Va buyurur yaḫşı-lıķ bile 

ṭā῾at-larda makŝiyyat ḥisābı bile taṭavvu῾ dék navāfıl-da yā (13) kayfiyyat ḥisābı bile 

andın kim 367الاحسان ان تعبد الله كانك ثراه mu’addįsi andın ḫabar bérür. ىِالْق رْبَى ِذه  Va وَاهيتَاٸه

buyurur (14) ῾aṭā bérmek-ke özige yavuķ ķarındaşları va tégürmek alarġa olça a+a 

muḥtāc bolġaylar. ِعَنهِ الْفَحْشَاءه 
 Va ķayta tutar yaman ῾amal-dın (15) kim وَيَنْهَى368

afrāddur şahvānį ķuvvat-nı+ mütāba῾atı-ġa zinā dék lıvāṭa va andın özge dék. ِنْكَره  وَالْم 

Va işį-din kim inkār ķılurlar (16) anı+ ķılmaġıġa ġażabį ķuvvat icrāsıdur yeridin 

                                           
364 “Peygambere uyun.” 
365  “Müminlerin yolundan başkasına uyarsa.” (Nisa suresi, 115. ayet) 
366  “Ey basiret sahipleri, artık ibret alın!” (Haşr suresi, 2. ayet) 
367 “İhsan, Allah’a onu görüyormuşsun gibi kulluk etmendir. (Hadis-i Şerif) 
368 dk. وَيَنْهٰى 
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özgede nafs-lar öltürmek va māl-lar tartıp almaķ dék. (17) ِوَالْبَغْیه Va sitamkārlıġ-dın, 

ya῾nį şayṭanat ṣıfatı kim vahmiyya ķuvvatı-nı+ muķtażā-sı-dur isti῾lā va istįlāġa 

oḫşaş bu türlüg (18) taḫabbür va takabbür alarġa. ِْم ك  ظ   Pand bérür Ḫudāy sizlerge يَعه

buyurmaķ va tıymaķ bile, ِْم ونَِ لَعَلَّك  ر  تَذَكَّ  şāyad kim sizler pand tutķay-sızlar. (19) Bu 

āyatį-dür ḫayr va şarrnı+ cāmi῾yi hįç ḫayrı yoķtur, magar kim mündaric-dür anı+ 

buyurġanları-nı+ ķısm-larıda va hįç şarrı (20) bolmaġay, magar kim indirācı bardur 

anı+ tıyılġan-larıda ol cihat-dın kim mav῾iẓadur cāmi῾. Barça ḫaṭįb-ler cum῾a küni 

har ḫuṭba- (21) nı+ āḫırıda oķurlar. ῾Uŝmān bin Maẓ῾ūn rażıyallāhu ῾anh-dın 

manķūl-dur kim: “Mén ḥāl bidāyatı-da islām kéltürmedim, magar ol vāsıṭa- (22) sı 

bile kim uyalur érdim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam mübālaġasıdın. Va 

įmān méni+ kö+lüm-de ķarārį tutmaydur érdi (23) tā bir kün ol ḥażrat-nı+ ķaşıda 

érdim va bu āyat nāzil boldı har şübham kim bar érdi, zāyıl boldı va İslām dįnige 

taṣdįķ ķıldım. (24) Va maclis-din çıķıp āyat-nı Valįd Muġįraġa oķudum, ayttı: “Ey 

méni+ ķarındaşım-nı+ oġlı! Yana ķatla ķaytarġıl.” Yana oķudum, (25) ayttı:  ان له

 Va Abū Cahl ” والله لحلاوة و انه له لطلاوة و ان اعلاه لمثمر و ان اسفله لمغرق و ما هو بقول البشر369

bu āyat-nı éşitkendin (26) so+ ayttı: “Durustluķ bile kim Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam-nı+ hidāyatı aḫlāķ makārimi-ni buyurur.” Va Zülāl-ı ṣafāda aytıp-

dur kim Akŝam bin Ṣayfį islāmı- (27) nı+ sababı kim ῾Arab-nı+ uluġ-ları va 

alarnı+ ḥakįm-leridin érdi, uşbu āyat-dur. Va ῾ālim-lerġa bu ma’mūrāt va manhiyyāt 

bayānıda (277a/1) söz köptür. Ayturlar عدل şahādat kaliması-dur yā andād ḫıl῾atı yā 

ṭā῾at-lar yaşurun va āşkārada yā inṣāf yā farįżalar adāsı370 va yā té+- (2) lik ḥaķ-

larda yā ḥükm ḥaķ-ķa. Va احسان baẕl va in῾ām-dur yā ῾afv yazuķ-lardın yā ṣabr bu 

amr u nahy-ġa yā nāfilalar adāsı yā yaḫşı-lıķ ķılmaķ yaman-lıķ ķılġan-nı+ ornıda yā 

iḫlāṣ-dur ῾amal-da yā müşāhada ῾ibādat-da yā özgege baġışlamaķ yā sévmek özge 

üçün ol némeni kim özi üçün séver va yaman körmek özgege ol némeni özige yaman 

körer. 371وايتاٸ ذى القربى ṣıla-yı raḥm-dur yā yaḫşı-lıķ ķılmaķ372 (3) alarġa olça bile 

                                           
369 “Muhakkak ki, bu sözün bir güzelliği var: Kökü kuvvetli, dalları bereketli, bunu beşer 

söyleyemez.” 
370 dk. adāsı 
371 “Yakınlara yardım etmeyi.” (Nahl suresi, 90. ayet) 
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fāżıl bolġay anı+ ma῾įşatı-dın. Va agar darvįş-dür zindagānlıġ artuķluġı yoķtur, yārį 

bérgey alarġa (4) alarnı+ mühimleride öz teni bile. Va agar ża῾įf va ῾ācizdür va ol 

daġı boldura almas, du῾ā ķılġay alarnı+ bārasıda. (5) Va ءفحْشا  zinādur yā olça 

yapuķluķ ķılġaylar yaman ῾amal-larda yā ķızġançlıġ yā şarį῾at istihānatı yā ifrāṭ 

yazuķ-da yā olça (6) şar῾-da mütarattib-dür yā muḫālafat ķavl va fi῾l ara. Va منكر 

şirk-dür yā olça anı+ ῾aķlı-ġa münkir bolġay (7) yā olça şar῾-da anı+ vachı 

bolmaġay yā har né a+a va῾įdi min ῾indillāh-dın muķarrar bolġay yā olça Ḫudāy-nı 

ġażab-ġa kéltürgey (8) yā bérk bolmaķ yazuķ-da. Va بغى ẓulm-dur yā kibr yā ta῾ẓįm 

va taṭāvül sabab-sız yā kişilerni+ ῾aybı-nı+ tacassüsi yā alarnı+ ġıybatı (9) yā ṭa῾n 

mü’min-lerge yā tacāvüz ḥaķ-dın bāṭıl-ġa. Laṭāyifü’t-taķrįrde bu āyat-nı+ tafsįride 

kéltürüptür kim mülk istiķāmatı üç (10) néme bile ma’mūrun bihdür. Va anı+ 

ıżṭırābı üç néme bile münhį-ġadur va har biri-ni+ bulardın ŝamarası va natįcası 

bardur. (11) عدل -nı+ ŝamarası ẓafar va nuṣrat-dur. احسان natįcası ŝanā va madḥ-dur 

va ṣıla-yı raḥm fāyidası üns va ülfet-dür, ammā (12) فحْشاء natįcası-dın va dünyā 

fasādı-dur. Va منكر ŝamarası düşman-lar ķoparmaġı. Va بغى -nı+ ḥāṣılı maḥrūm 

ķalmaķ tamannā ķılġandın. (13) Va ῾Abdulvahāb Fuṣūlı-da aytıp-dur kim عدل 

tavḥįddür va Ḫudāy muḥabbatı. Va احسان payġambarnı+ dōstluġı-dur va ṣalavāt (14) 

yibermek a+a. 373 وايتاٸ ذى القربى  ahl-ı bayt muḥabbatı-dur va ṣaḥāba du῾āsı. Vasįṭ-

de aytıp-dur kim عدل fi῾l-lerde bolur (15) va احسان sözlerde. Bas ķılmamaķ kérek kim 

magar olça عدل ṣıfatı a+a ṣādıķ kélgey va aytmamaķ kérek kim magar olça iḥsān 

(16) atı a+a rāst bolġay. Sülamį ķuddisa sirruhu Ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim فحْشاء 

yalġan va buhtān-dur va har yamanį kim sözlerde bolġay (17) va münker yazuķlar 

ķılmaġı-dur va har yamanlıġį kim işlerde bolġay. Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da aytıp-dur kim 

 oldur kim har né sa+a (18) bérip-dürler ḥasmānį ālātı-dın va rūḥānį ķuvā va عدل

῾ilm-ler va māl-lardın barçanı, Té+ri tilemeki-de ṣarf ķılġay-sén kim alardın 

                                                                                                                        
372 dk. yaman-lıķ ķılġan-nı+ ornıda yā iḫlāṣ-dur ῾amal-da yā müşāhada ῾ibādat-da yā özgege 

baġışlamaķ yā sévmek özge üçün ol némeni kim özi üçün séver va yaman körmek özgege ol némeni 

özige yaman körer وايتاٸ ذى القربى ṣıla-yı raḥm-dur yā yaḫşı-lıķ ķılmaķ 
373 “Yakınlara yardım etmeyi.” (Nahl suresi, 90. ayet) 
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özgeni+374 (19) tilemeki-de ẓulm-dur. Va احسان ol kim har türlüg yaḫşı-lıġį kim ķıla 

alursén ķavlan va fi῾lan ḫalķ-ķa ķılġay-sén.  375 (20)  وايتاٸ ذى القربى ol-kim yavuķ-

larġa yaḫşı-lıġ ķılġay-sén va yavuķ-raķ barçadın sa+a séni+ nafsı+-dur ātį 

havānı+ mahlakaları-dın (21) ķaytarġay-sén. Va فحْشاء némeįdür séni Ḫudāy-dın 

ķaytarur va منكر ol-kim żalāl va bid῾at a+a mütarattib bolġay. Va بغى nafsānį (22) 

ṣıfātı ṣūratı-dur va ātį riyāżat ķuvvatı bile sındurmaķ kérek tā sülūk ķā῾idaları 

durustluķ tapķay, anı+ üçün (23)  kim اعدا va عدوك ḥükmi bile düşman-larnı+ 

yamanraġı nafs-dur.  

هِ بهعَهْدهِ Va vafā ķılı+ızlar وَاوَْف وا :91 اللَّ  Ḫudāy paymānıġa عَاھَدْت مِْ اهذَا  (24) çün ῾ahd 

baġladı+ızlar. Murād alast ῾ahdı-dur yā ῾uhūdį kim kişiler arasıda ma῾hūddur. Va 

durust-raķ oldur kim āyat nüzūlı (25) cam῾į şānıdadur kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam bile Mekkede ῾ahd baġladı-lar va Ķurayş-nı+ köpi 

müsülmānlarnı+ ża῾įfini  (26) körüp ṣabrsızlıġ va ķatıķ teprenmeklik alarda ẓāhir 

boldı. Şayṭān tiledi kim alarnı aldaġay tā payġambarnı+  ῾ahdını sındur- (27) ġaylar. 

Ḥaķ subḥāna bu āyat bile alarnı vafā yolıda ŝābit ķadam ķıldı va buyurdı kim ῾ahdķa 

vafā ķılı+ızlar َِوا وَل الْيَْمَانَِ تَنْق ض   (277b/1) va sındurma+ızlar ῾ahdlarnı şarṭ-larnı َِبَعْد 

ھَا يده َِ جَعَلْت مِ  وَقَدِْ .alarnı+ bérkliki-din so+ ant bile تَوْكه
اللَّ  Va ḥāl (2) ol-kim yasap-sızlar 

ḥażrat-ı Ḫudāy-nı ِْم َِ اهنَِّ .tanuķ كَفهيلًاِ öz ῾ahdları+ızġa عَليَْك 
يَعْلَمِ  اللَّ  Durustluķ bile kim 

Ḫudāy bilür (3) تَفْعَل ونَِ مَا  olça ķılursızlar ῾ahd va ant sındurmaķdın.  

تَك ون وا وَلَِ :92  Va bolma+ızlar ِْكَالَّتهىِنَقَضَت oḫşaş ol ḫatunġa  (4) kim yardı va açtı 

نِْ öz igirgen ipini غَزْلهََا ةِ  بَعْدهِ مه ق وَّ  ķuvvat-dın so+, ya῾nį anı+ bérkliki-ge انَْكَاثًا pāra 

pāra, (5) ya῾nį biri biri-din üzdi öz igirgenini né ḥālatį-de kim éşilgen-lerdür, ya῾nį 

bérk va ķavį. Kéltürüptürler kim ῾Arab-da (6) ḫatunį bar érdi anı+ atı Rayṭa yā 

Rāyṭa. Va Dımyātį aytur Ḫaṭṭıya atlıġ édi va mülaķķab édi Ḥamķā bile yā Ca῾rā yā 

Ḫarķā. Va a+a kü+- (7) ler bar érdiler. Ol ḫatun ta+-nı+ başıdın tā tüşkeçe özi 

igirür érdi va kü+-lerge igirmek buyurur édi (8) kün yarımı-dın so+ aytur érdi tā 

igirilge[n] yip-lerdin éşken-ni ķaytarur érdiler tā ḫarāb va żāyi῾ bolur édi. Dāyim (9) 

                                           
374 dk. dın öz 
375 “Yakınlara yardım etmeyi.” (Nahl suresi, 90. ayet) 
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anı+ ῾ādatı bu érdi Ḥaķ subḥāna oḫşatur ῾ahdnı+ sındurmaġını yip-lerni+ 

üzmekige. Aytur kim andaķ kim ol Ḥamķā (10) ḫatun özi-ni+ éşken ipini żāyi῾ 

ķılur. ῾Āķıl kişi kérek kim öz ῾ahdı-nı+ sar-riştasını sındurmaķ barmaġı- (11) nı+ 

başı bile pāra ķılmaġay tā 376 واوفوا بعهدى اوف بعهدكم  ḥükmi bile vafā cazāsını 

tapķaylar. َِون مِْ تَتَّخهذ  ايَْمَانَك   Tutarsızlar (12) öz ῾ahd va ant-ları+ıznı ِمِْ دَخَلًا بَيْنَك   ḫıyānat va 

ġurūr va makr sizlerni+ ara+ızda, َِْةِ  تَك ونَِ ان ا مَّ  ol sabab (13) bile kim bolġaylar 

gurūhį, ya῾nį kāfirler.  ِة نِْا مَّ ىَِارَْبَىِمه  Alar artuķ özge gurūhį-din ῾ahd va māl-da, ya῾nį ھه

müsülmānlar- (14) dın. Murād oldur kim Ķurayş-nı köprek va alarnı+ mālını 

vāfirraķ kördiler, tilersizler kim firįb va ḥįla bile (15) ma῾āş ķılġay-sızlar. مَا مِ  اهنَّ  ِ يَبْل وك 
اللَّ  

Mundın özge yoķtur Ḫudāy sınadı sizlerni ِبههه ῾ahd vafāsı-ġa tā kişiler- (16) ge 

ma῾lūm bolġay kim i῾tiṣām éligi-ni vafā ébige kim urar va Ḫudāy ῾ahdı va 

payġambar bį῾atı-ġa kim vafā ķılur? َِّنَن مِْ (17) وَليَ بَي   Va har-āyina paydā ķılur sizler لَك 

üçün َِالْقهيَمَةهِ يَوْم  ķıyāmat küni نْت مِْ مَا فهيههِ ك   olça barsızlar kim anda (18) تَخْتَلهف ون iḫtilāf 

ķılursızlar ba῾ŝ va cazā şānıda.  

 ِ شَاءَِ وَلوَِْ :93
اللَّ  Va agar tilese édi Ḫudāy, ِْم ةًِ har-āyina ķılur sizlerni (19) لجََعَلَك   ا مَّ

نِْ bir müttafiķ gurūh İslām-da وَاحهدَةًِ لُِّ وَلَكه ي ضه  va lįkin ķoyar żalālat-da ِْيَشَاءِ  مَن  har kimni 

tilese (20) وَيَهْدهى va yol körsetür tavfįķ bile, ِْيَشَاءِ  مَن  har kimni irāda ķılsa َِّوَلتَ سْپَل ن va 

har-āyina sorulġu+ızlardur maḥşarda 377َِنِْت مِْ تَعْمَل ون ا ك   ol némedin kim bar (21) عَمَّ

érdi+izler kim ῾amal ķıldı+ızlar.  

مِْ :94 وا ايَْمَانَك   uẕr va makr378῾ دَخَلًاِ Va tutma+ızlar öz ant-ları+ıznı  (22) وَلَِ تَتَّخهذ 

مِْ لَِّ bir biri+iz ara بَيْنَك  قَدَمِ  فَتَزه  kim tayılġay ķadam İslām yolıdın َِث ب وتههَا بَعْد  anı+ bérk 

étilgenidin (23) so+. وق وا وءَِ وَتَذ  السُّ  Va tatı+ız ķayġu va émgek dünyāda, صَدَدْت مِْ بهمَا  ol 

sabab bile kim ķayta turġay-sızlar (24) ِْهِ سَبهيلهِ عَن اللَّ  Ḫudāy yolıdın, ya῾nį vafādın 

῾ahdķa. ِْم يمِ  عَذَابِ  Va sizlergedür āḫırat-da وَلَك  عَظه  uluġ ῾aẕābı. (25) Uluġ ķorķutmaġı-dur 

İslām ahlı-nı+ ża῾įf-leri-ni kim tiler érdiler kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam ῾ahdı-dın ķaytķaylar. (26) Ķurayş alarġa va῾da bérür érdiler kim agar bizni+ 

                                           
376 “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki ben de size verdiğim sözü yerine getireyim.” (Bakara 

suresi, 40. ayet) 
377 dk.  َكُنْتُمْ تَعْمَلوُن 
378 dk. ῾uẕr va makr 
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dünyāmızġa ķaytsa+ızlar, biz bu vach bile fāyidalar sizlerge tégüre- (27) li+. Ḥaķ 

ta῾ālā buyurdı kim:  

وا وَلَِ :95 تَشْتَر   Va satıp alma+ızlar, ya῾nį alış-turma+ızlar ِهِ بهعَهْده اللَّ  Ḫudāy ῾ahdı 

va payġambar (278a/1) bį῾atı-nı قَلهيلًاِ ثَمَنًا  az bahāġa, ya῾nį cüzvį némege dünyi 

mālıdın kim Ķurayş sizlerge va῾da bérürler. مَا نْدَِ اهنَّ هِ عه اللَّ  Durustluķ bile (2) kim olça 

Ḫudāy ķaşıdadur vafādārlıġ-lar üçün dünyi na῾įmi va āḫırat ŝavābı-dın َِو مِْ خَيْرِ  ھ  لَك   ol 

yaḫşıraķ-dur sizlerge (3) olçadın Ķurayş va῾da ķılurlar. ِْنْت مِْ اهن تَعْلَم ونَِ ك   Agar barsızlar 

kim bilgey-sizler,  

مِْ مَا :96 نْدَك  عه  olça sizlerni+ ķaşı+ızda (4) dünyeviyye ġaraż-ları-dın  ِيَنْفَد tükenür 

va tamām bolur نْدَِ وَمَا هِ عه اللَّ  va olça Ḫudāy-nı+ ķaşıdadur raḥmat ḫazįnalardın (5)  ِبَاق 

hamįşadur va inķırāż-sız birev a῾izzadın. Gülşan-ı rāz şarḥı-da aytıp-dur kim har 

῾aynį-ġa mavcūd fį’l-ḫāric a῾yānı-dın ikki (6) i῾tibārdur. Biri min ḥayŝu’l-ḥaķįķat ol 

῾ibārat-dur Ḥaķ nūrı ẓuhūrı-dın mümkin-ler maẓharları ṣūratı-da va munı tacallį 

şühūdı (7) ayturlar. Va ikkinçi i῾tibār min ḥayŝu’l-taşaḫḫuṣ va ta῾ayyün va uşbu 

ḥayŝtın-dur kim némelerni mümkin ayturlar va ḫalķ atarlar va barça (8) noķṣān-lar 

mümkina mavcūdlarġa bu vach-dın manṣūb tutarlar. 379 ما عندكم ينفد ikkinçi i῾tibārġa 

işārat-dur. 380وما عند اللهَّ باق   işārat-dur avvalġı i῾tibārġa. (9) َِّيَن  Va har-āyina cazā وَلنََجْزه

bérürbiz َِين وا الَّذه صَبَر   alarġa kim ṣabr ķıldılar fāķa va faķrġa yā taklįf maşaķķatı-ġa yā 

kāfirlerni+ (10) āzārı-ġa yā ṣabr körsetti-ler öz ῾ahd va paymānıġa, ya῾nį payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ ahl u baytı-ġa kim navāsızlıķ-ķa ṣabr körsetip (11) 

῾ahddın ķaytmadılar, bérürbiz ِْم  alarnı+ müzdini kim cannat na῾įmi yā ikki ança اجَْرَھ 

ŝavāb ِكَان وا مَا بهاحَْسَنه   (12) olçanı+ yaḫşıraġı bile kim bar érdiler, iḫlāṣ yüzidin َِيَعْمَل ون 

῾amal ķılur érdiler. İmām-ı Zāhid raḥimahullāh aytıp-dur kim agar birige alar- (13) 

dın yüz ṭā῾at bolsa bir cins-din namāz dék yā rūza yā zakāt yā ṣadaķa va biri ol 

yüzni+ aradın yaḫşıraķ va tügel-raķ  (14) bolġay. Ol biri-ni+ ŝavābı kim yaḫşıraķ-

dur tügeli bile bérürbiz va ķalġanını ham ķabūl ķılurbız. Va har biri-ni+ ŝavābını 

(15) ol yaḫşıraġı-nı+ ŝavābı bile té+ bérürbiz.  

                                           
379 “Sizin yanınızdaki tükenir.” (Nahl suresi, 96. ayet) 
380 “Allah katında olan ise.” (Nahl suresi, 96. ayet) 
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لَِ مَنِْ :97 صَالهحًا عَمه  Har kim ķılsa şāyista ῾amal ِْن ا نْثَى اوَِْ ذَكَرِ  مه  ér yā ḫatun-dın َِو  وَھ 

نِ  (16) ؤْمه  .va ol mü’min bolġay kim ῾amal tā įmān bile bolġay, ŝavāb sazāvārı yoķtur م 

هِ  بَةًِ حَيَوةًِ Pas har-āyina zindagānlıġ bérürbiz a+a (17) dünyi-de فَلنَ حْيهيَنَّ طَي   ḫōş tiriglik, 

ya῾nį ḥalāl rızķ a+a arzānį tutarbız tā anı+ yémek-leri va kiymek-leri arıġ bolġay. 

(18) Va aytıp-durlar حيوة طيبة ṭā῾at ḥalāvatı-dur tā ķanā῾at kifāfı-ġa yā ṣāliḥ ῾amal yā 

῾āfiyat yā rıżā ķażāġa. Ķavlį oldur kim (19) حيوة طيبة cannat-da bolġusıdur kim 

tiriglik dünyi-de tanķįṣ va tafriķa şavb-sız émestür. Va muḥaķķıķ-lar a+adurlar (20) 

kim حيوة طيبة kişi-dür kim tört ṣıfatı bardur: Ḫudāy tapınmaġı; va maķām ṣıdķı 

Ḫudāy-ġa; vuķūf Ḫudāy buyruġı yolıġa; va yüz évürmek (21) Ḫudāy-dın özgedin. 

Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de maẕkūrdur kim حيوة طيبة istiġnādur Allāh bile ῾amā sū-yı Allāh-

ġa. ِْه م يَنَّ مِْ وَلنََجْزه اجَْرَھ   (22) Va bérürbiz alarġa müzdini alarnı+ ِيَعْمَل ونَِ كَان وا مَا بهاحَْسَنه  işi-

ni+ yaḫşıraġı bile kim ķıldı-lar.  

قَرَاْتَِ فَاهذَا :98 ذِْ ,Pas çün tilese+ kim oķuġay-sén Ķur’ān-nı الْق رْانََِ (23)  هِ فَاسْتَعه بهاللَّ  

pas panāh iste Ḫudāy bile َِن يْطَانهِ مه جهيمهِ الشَّ الرَّ  (24) sürülgen dįvdin. Ya῾nį aytķıl a῾ūẕu 

bi’llāhi min aş-şayṭāni’r-rācįm. Ḫvāca Pārsā ķuddisa sirruhu öz tafsįride kéltürüptür 

kim muḫtār (25) on tört rivāyat-dın kim isti῾āẓa alfāẓı-da vārid boluptur budur. Va 

amr isti῾āẕaġa ķırā’at-dın burun cumhūr ķavlı bile (26) istiĥbāb amrı-dur. Va cam῾ı-

nı+ iḫtiyārı bile dįn uluġ-ları-dın įcāb yolı bile. Va İmām-ı Ķurṭubį tafsįride ķavlį 

bardur kim (27) isti῾āẕa yalġuz ĥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa farż 

ékendür ķırā’at vaķtı-da va ümmet iķtidāsı a+a sünnet yolı biledür. 

99: (278b/1)  ِه لهَِ  ليَْسَِ اهنَّ  Durustluķ bile kim yoķtur İblįs-ķa  ِلْطَان  tasalluṭ va س 

ġalaba َينَِ عَلى امََن وا الَّذه  alarġa kim įmān kéltürüptür kim alar panāh Ḥaķ-ķa (2) tutarlar 

مِْ وَعَلىَ هه رَب   va öz parvardıgārıġa anı+ vasvāsı-nı+ kétermek-ke َِل ون  tevekkel يَتَوَكَّ

körsetürler.  

مَا :100 لْطَان هِ  اهنَّ س   (3) Mundın özge yoķtur kim anı+ tasalluṭı َينَِالَِّ عَلى يَتَوَلَّوْنَهِ  ذه  

alarġa kim anı dōst tutarlar Ḫudāyġa anı+ vasvasasını ķabūl ķılurlar. َِين مِْ وَالَّذه ھ   Ol 

kişiler kim alar ِبههه şayṭān-nı+ sababı bile َِك ون شْره  şirk kéltürgüçi-lerdürler.381 م 

Kéltürüptürler kim Mekke kāfir- (4) leri ba῾żı aḥkām-nı+ nusaḫı vaķtı-da ayttı-lar 

                                           
381 dk. anı+ vasvasasını ķabūl ķılurlar  ْوَالَّذٖينَ هُم ol kişiler kim alar  ٖبِه şayṭān-nı+ sababı bile  َمُشْرِكُون 

şirk kéltürgüçi-lerdürler 
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Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- öz yārį-leri bile suḫriyyat ķılur va bu kün 

alarġa işį buyurur (5) va yana bir kün tıymaķ körsetür. Ġālib oldur kim ol iftirā ķılur 

Ḫudāy va öz nafsı-nı+ tilķāsıdın söz aytur. (6) Āyat kéldi:  

لْنَا وَاهذَا :101 بَدَّ  Va çün badal ķılsaķ biz ًِايََةِ  مَكَانَِ ايََة  nāsıḫ āyatį-ni mansūḫ āyatį-

ni+ ornıġa (7) ِ 
اعَْلَمِ  وَاللَّ  va Ḫudāy dānāraķ-dur, ل ِ بهمَا ي نَز   olça bile yiberür nāsıḫ-dın 

ḥikmat va maṣlaḥat cihatı-ge. قَال وا Ayturlar kāfirler: (8) مَا فْتَرِ  انَْتَِ اهنَّ م   “Mundın özge 

yoķtur kim sén iftirā ķılġuçı-sén Ḫudāy-ġa va özü+-din söz aytursén.” ِْمِْ بَل ھ  اكَْثَر   (9) 

Na andaķ-dur kim ayturlar balkim köp-reki alarnı+ َِيَعْلَم ونَِ ل  bilmes-ler nasḫ ḥikmatı-

nı+ va ḥükm-lerni+ iŝbātını.  

لَهِ  ق لِْ :102 نَزَّ  (10) Aytķıl alarġa kim tüben kéltürdi anı, ya῾nį Ķur’ān-nı  ِوح سهِ ر  الْق د   

pākįza rūḥ kim Cibrįl-dür ῾alayhi’s-salām ِْن رَب كَِ مه  (11) séni+ parvardıgārı+ ķaşıdın 

ينَِ لهي ثَب تَِ rāst-lıġ bile بهالْحَقِ  امََن وا الَّذه  tā ŝabāt bérgey alarġa kim įmān (12) kéltürdi-ler va 

alarnı+ i῾tiķādını bérk ķılġay-lar anı+ bile kim bu kalām ḥaķ-dur. Ya῾nį çün nāsıḫ-

nı éşitseler va anı+ (13) ṣalāĥ ḥikmatı-nı+ ri῾āyatı-ġa tadbįr körsetseler, alarnı+ 

kö+li ārām tapar. وَھ دًى Va taķı Ķur’ān nüzūlı hidāyat üçün- (14) dür ينَِ وَب شْرَى سْلهمه لهلْم   

va başārat-dur müsülmān-larġa cannat-ke. Ḫabardadur kim Rūmį ġulāmį érdi ῾Āmir 

bin Ḥażramį-ġa kim ḫabar (15) aytur érdiler. Va ayturlar ikki ġulām érdiler: Cabr va 

Yasār kim ķılıçlarġa ṣayķal urar érdiler va kitāb ahlı-dın érdiler. (16) Dāyim Tavrat 

va İncįl oķur érdiler. Va çün ḥażrat-ı sayyid-i ῾ālam ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

alarġa ötse édi alarnı+ ķırā’atını éşitür (17) édi. Aytıp-durlar ķul kim ῾Āyiş atlıġ édi, 

kitāb ahlı-dın yā Ba῾įş yā Bilķām yā Yücnis yā ῾Addās. Va aṣaḥ oldur kim (18) anı 

Abū Fukayha ayturlar érdi-ler. Kéçe ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

ķaşıda kélür édi va Ķur’ān ta῾lįm alur édi. Ķurayş (19) ayttı-lar: “Muḥammad-

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- bu ġulām dįn kalāmı ögrenür va bizge aytur.” Āyat kéldi 

kim:  

نَعْلَمِ  وَلقََدِْ :103  Va har-āyina biz bilürbiz ِْه م مَا .anı kim alar ayturlar يَق ول ونَِ (20) انََّ  اهنَّ

هِ  بَشَرِ  ي عَل م   Mundın özge yoķtur kim a+a ögretürler ādamį, ya῾nį Cabr yā Abū Fukayha 

الَّذهى سَانِ لهِ (21)  alarnı+ tili kim َِون اهليَْههِ ي لْحهد   ta῾lįm-ni anı+ bile ögürürler. Ya῾nį gümān 
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éltürler kim mu῾allim ol-dur.  ِى  .Ġayr-ı bayyindür,382 ya῾nį faṣāḥatı yoķtur (22) اعَْجَمه

بهينِ  عَرَبهیِ  لهسَانِ  Va bu Ķur’ān وَھَذَا م   ravşan ῾Arabį til-dür, (23) sizler bā-vücūd-ı faṣāḥat 

kamālı va ķuvvat-nı+ nihāyatı ῾Arabį-ler inşāsıġa kéltürmek-din anı+ dék-ke 

῾ācizsizler. (24) Bas ol da῾vā kim ögretür tili sınuķ ῾acamį ol ḥażrat-ķa kalāmı bu 

balāġat va faṣāḥat bile ẓāhirü’l-buṭlān-dur.  

ينَِ (25) اهنَِّ :104 ن ونَِ لَِ Durustluķ bile alar kim الَّذه ي ؤْمه  įmān kéltürmes-ler ِهِ بهايََاته اللَّ  

Ḫudāy kitābı-nı+ āyat-larıġa va taṣdįķ (26) ķılmas-lar kim min ῾indillāh-dur, َِمِ  ل يهه  يَهْده

ِ 
الَهيمِ  عَذَابِ  Va alarġadur (27) وَلهَ مِْ .yol körsetmes Ḫudāy alarġa nacāt yā cannāt-ġa اللَّ  

derdlig ῾aẕābı āḫırat va alarnı+ fikri cihatı bile Ķur’ān-ġa va iftirā nisbatı ḥażrat-ı 

payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa (279a/1) va ḥāl ol-kim müftarį alardurlar.  

مَا :105 ى اهنَّ بَِ يَفْتَره الْكَذه  Mundın özge yoķtur kim toķurlar yalġan-nı َِين ن ونَِ لَِ الَّذه ي ؤْمه  

(2) alar kim įmān kéltürmes-ler ِهِ بهايََاته اللَّ  Ḫudāy-nı+ āyat-larıġa, ya῾nį Ķur’ān. Va 

ayturlar Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ toķuġanı-dur. (3) َِوَا ولئَهك Va ol 

gurūh müftarį-ler َِب ون مِ  الْكَاذه  Va  انما يعلمه بشر alardurlar yalġan aytķuçı-lar kim 383 ھ 

ḥaķįķat-da yalġan aytmaķ (4) alarnı+ ṣıfatı-dur. Aḫbārda kélip-dür kim Ķurayş 

ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ta῾arrużı-dın so+ alarnı+ bāṭıla 

ilāhası bile ṣaḥāba- (5) larnı+ darvįş-ler įẕā’ va āzārıġa kim ḥimāyatı yoķ érdiler, 

Bilāl dék va Ḫabbāb va ῾Ammār va anı+ atası Yāsir va anı+ (6) anası Sümayya 

rażıyallāhu ῾anhum-ġa maşġūl boldı-lar. Va alarnı küfrge ķaytmaķda ikrāh ķıldılar. 

Ol camā῾at öz ṭarįķi-de ķadam ŝābit (7) ķılıp ķavm-nı+ cafāsıġa ṣabr körsetti-ler tā 

ḥaddį kim ῾Ammārnı+ ata anası şahādat şarbatı-nı tattı-lar. Va ῾Ammār ṭāķat-sız- 

(8) lıġ va beden ża῾įfidin kim įẕā’nı+ taḥammüli yoķ édi, kalimaį kim ķavm-nı+ 

rıżāsı anda édi, ayttı. Ḫabar ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi (9) va sallam-ġa yétti 

kim ῾Ammār kāfirlerni+ kįşini iḫtiyār ķılıp, öz dįni-din bįzār boldı. Ḥażrat ayttı 

kim: “Na mundaķ-dur. ῾Ammār- (10) nı+ başıdın tā ayaġı-ġaça įmān-dın toladur va 

įmān anı+ ét va ķanıġa ķoşulup-dur. Ya῾nį įmān anı+ içide (11) andaķ ķarār 

tutmaydur kim har harza-gūy-nı+ aytmaġı bile tafāvut ķılġay.” ῾Ammār rażıyallāhu 

                                           
382 “ġayr-ı bayyin”den sonra “-dın özge” ifadesi yazılmış, daha sonra üstü siyah mürekkeple 

çizilmiştir. 
383 “Ona biri Kur’an’ı öğretiyor.” (Nahl suresi, 103. ayet) 
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῾anh yıġlay nübüvvat canābı-ġa kéldi. (12) Ol ĥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam öz 

mübārak éligi bile anı+ eşkini arı-tur édi va aytur érdi kim: “Sa+a né-dür? ان عادوا  

 Agar ķaytsalar sa+a ikrāh bile sén ķaytķıl alarġa hamol kalima  لك فعد لهم384 (13)

bile.” Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi kim:  

هِ كَفَرَِ مَنِْ :106 بهاللَّ  Har kim kāfir (14) bolsa Ḫudāy-ġa ِْن اهيمَانهههِ بَعْدهِ مه  öz įmānı-dın 

so+ va mürtad bolġay İbn-i Ḥanẓal dék va Ta῾ma va Maķįs dék va alarnı+ (15) 

amŝālı, rabbānį ġażabı-nı+ ma῾rażı-da bolġay ِ هَِ مَنِْ اهلَّ ا كْره  magar kişi kim ikrāh 

ķılılġay  ِوَقَلْب ه va anı+ kö+li (16)  ِطْمَئهن بهالْهيمَانهِ م   ārāmįda bolġay įmān bile va anı+ 

῾aķįdası mutaġayyir bolmaġay ῾Ammār dék rażıyallāhu ῾anh. ِْن شَرَحَِ مَنِْ (17) وَلَكه  Va 

lįkin har kişi kim açķay ِفْره صَدْرًا بهالْك   küfr bile kökrekini, ya῾nį alar kim küfr bile yaḫşı 

çıķışġaylar va a+a i῾tiķād (18) ķılġaylar, ِْم نَِ غَضَبِ  pas alarġadur فَعَليَْهه اللَِّ مه  ḫışmį 

Ḫudāydın ِْوَلهَ م va alarġadur  ِيمِ  عَذَاب عَظه  uluġ ῾aẕābį (19) uluġ yazuķ cihatı bile kim 

irtidāddur.  

ه مِ  ,Ol uluġ ῾aẕāb alarġa yā alarnı+ irtidādı İslām dįni-din ذَلهكَِ :107 اسْتَحَبُّوا بهانََّ  

(20) ol sabab biledür kim alar dōst tuttı-lar va ta+ladılar َِنْيَا الْحَيَوة الدُّ  dünyā 

zindagānlıġı-nı َالْخَهرَةهِ عَلى  āḫırat na῾įmi-ġa. (21) ََِّوَان َِ
اللَّ  Va taķı ol cihat biledür kim 

Ḫudāy َِيَهْدهى ل  tilemes kim yol körsetken َِي الْقَوْم نَِالْكَافهره  gurūhį gerevįdesizlerge, (22) 

ya῾nį mürtadlarġa olça bile ŝabāt muvaccahı įmānġa bolġay.  

ينَِ ا ولئَهكَِ :108  ِ طَبَعَِ الَّذه
اللَّ  Alardurlar kim mühr ķoydı Ḫudāy (23) َمِْ عَلى ق ل وبههه  kö+ül-

lerige alarnı+ tā Ḥaķ sözini tapmadılar; ِْم هه  va ķulaķ-larıġa alarnı+ tā Ḥaķ وَسَمْعه

sözini (24) éşitmediler; ِْم ھه  va közlerige alarnı+ tā Ḥaķ-nı+ aŝarlarını وَابَْصَاره

körmedi-ler. َِوَا ولئَهك Va ol gurūh  ِم  alardurlar ġāfil-ler va الْغَافهل ونَِ (25) ھ 

ḫabarsızlardurlar.385  

ه مِْ جَرَمَِ لَِ :109 انََّ  Ḥaķķan va anda hįç şübha yoķtur kim alar الْخَهرَةهِ فهى  özge sarāy-

da  ِم ونَِ (26) ھ  ر   alardur ziyān urulġanlar kim ῾umr sarmāyasını żāyi῾ ķılıp dünyi الْخَاسه

bāzārıda asıġį éligge kéltürmedi-ler. (27) Va müflis ķıyāmat şahrıda ķuruķ élig va 

tola ḥasrat va nadāmat-lıġ kö+ül-din özge bolmaġusıdur.  

                                           
384 “Onlar sana dönerlerse sen de onlara dön.” (Hadis-i şerif) 
385 dk. va ḫabarsızlardurlar 
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ينَِ  +Pas386 durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı (279b/1) ث مَِّ اهنَِّ رَبَّكَِ :110 لهلَّذه

وا  alarġa kim hicrat ķıldılar Medįne sarıġa Ḫabbāb va Ṣuhayb va Sālim (2) va ھَاجَر 

Bilāl dék rażıyallāhu ῾anhum, ِْن ف تهن وا مَا بَعْدهِ مه  andın so+ kim ῾aẕāb tartıp érdiler va 

küffārdın tügel įẕā’ körüp érdiler, (3) َِّوا ث م جَاھَد   pas cihād ķıldılar وا  va ṣabrlıġ وَصَبَر 

körsetti-ler cihādġa. َِّكَِ اهن رَبَّ  Durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı+ ِْن ھَا (4) مه  بَعْده

hicrat va cihād va ṣabrdın so+  ِلَغَف ور har-āyina yarlıķaġuçı-dur, ῾afv ķılur alardın 

ötken yazuķ-larını. (5)  ِيم   .Mihribān-dur alarġa ṭā῾at tavfįķi bérgey kélür zamānda رَحه

تَاتْهى يَوْمَِ :111  Yād ķıl kündüzįni kim kélür ُِّل نَفْسِ  ك   (6) har nafsį-ġa, ya῾nį har 

ādamį ِ ل هَا عَنِْ cidāl ķılur ت جَاده نَفْسه  öz nafsıdın, ya῾nį malāmat ķılur özini. Maŝalan ῾āṣį 

aytur: “Nége yazuķ (7) ķıldım?” Muṭį῾ aytur: “Nége ṭā῾at köprek ķılmadım?” Yā har 

kişi sa῾y ķılġay va mücādala körsetkey öz nafs[ı]-nı+ ḫalāṣlıġıda (8) va aytur nafsı 

taķı. لُِّ وَت وَفَّى نَفْسِ  ك   Va tügel bérülür har nafsį-ge لَتِْ مَا عَمه  olça ķılıp-dur cazāsını ِْم  لَِ وَھ 

 .va alar sitam körgüçi bolmaġaylar mükāfāt-da (9) ي ظْلَم ونَِ

 ِ وَضَرَبَِ :112
مَثَلًاِ اللَّ  va paydā ķıldı Ḫudāy miŝlį ًِكَانَتِْ قَرْيَة  kéntį-ni kim (10) bar édi 

نَةًِ ةًِ amįn ķayāṣıra nüzūlı va cabābıra ķaṣdı-dın امَه طْمَئهنَّ  يَاتْهيهَا .ārāmįda va anı+ ahlı tınç م 

Kélür ol ként-ke (11) زْق هَا  +ké رَغَدًا anı+ ahlı-nı+ rūzį-si, ya῾nį alarnı+ ķūt-ları ره

va köp ِْن ل ِ مه مَكَانِ  ك   har yérį-din, ya῾nį (12) anı+ aṭrāf va cavānibi-din. ِْفَكَفَرَت Pas kāfir 

boldı, ya῾nį anı+ ahlı küfrān ķıldı-lar ِمه هِ بهانَْع  اللَّ  Ḫudāy-nı+ ni῾mat- (13) ları-ġa va 

şükr ķılmadılar. فَاذََاقَهَا ِ 
اللَّ  Pas tatturdı Ḫudāy anı+ ahlı-ġa  ِلهبَاسَِ  وَالْخَوْفهِ وعهِالْج açlıġ 

(14) va ķorķutmaġlıġ libāsını, ونَِ كَان وا بهمَا يَصْنَع   olça bile bar érdiler kim ķıldılar yaman 

῾amal-lardın. isti῾āra ķılıp-dur ẕavķnı (15) żarar aŝarı idrākı üçün va libāsnı néme 

üçün387 kim kişi-ni çulġay alur va yapar. Ya῾nį Ḥaķ subḥāna andaķ ķıldı kim taptı-lar 

cū῾ va ķorķurmaķ-nı żararını alarġa kim (16) müştamil édi. İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu 

῾anh aytıp-dur kim bu maŝal Mekke ahlı üçün-dür kim amįn érdiler öltürmek va 

talamaķ-dın (17) va rafāhiyat va ḫıṣb-da ötkerür érdiler hamįn kim ḥażrat-ı 

Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam nübüvvatı-nı+ ni῾matı-ġa kāfir boldılar. 

Ḫudāy (18) alışturdı alarnı+ toķluġı-nı açlıķ-ķa tā yétti yıl cadb va ķuruķ-da 

                                           
386 dk. bas 
387 dk. va libāsnı néme üçün. Metinde ilk önce “va libāsnı kişi üçün” yazılmış, daha sonra “va libāsnı 

néme üçün” olarak düzeltilmiştir. 
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ķaldılar. Açlıġ-nı+ ġāyatı-dın murdār yér érdiler (19) va ķan içer érdi-ler. اللهم اشّد

 Va taķı alarnı+ amįn-liki-ni badal ķıldı  دوطاتك علي مضر وابعث عليهم سنين كسني يوسف388

(20) ķorķunç-ke, ya῾nį müsülmānlarnı+ ķorķunçı-nı alarnı+ kö+li-ge saldı tā 

ḥaddį kim İslām ahlı-nı+ haybatı-dın Şām-ġa barmaķ-nı+ (21) ķoymaġı-nı körsetti-

ler va öz nafs va mālıġa amįn émes érdiler.  

مِْ وَلَقَدِْ :113 جَاءَھ   Va durustluķ bile kim kéldi (22) alarġa ِ ول نْه مِْ رَس  مه  payġambarį 

alardın, ya῾nį Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam,  ِب وه  pas takẕįb ķıldılar (23) فَكَذَّ

anı,  ِم الْعَذَابِ  فَاخََذَھ   pas tügel tuttı alarnı ῾aẕāb, ya῾nį açlıġ ķaḥṭ va ķorķmaķ. ِْم ظَالهم ونَِ وَھ   

Va ḥāl ol kim (24) alar cavr étküçi-lerdürler öz nefsige şirk va takẕįb bile. 

Kéltürüptürler kim Ķurayş-nı+ ḫatun-ları389 ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam-ġa (25) kişi yiberdiler kim: “Agar bizni+ érlerimiz séni+ bile düşman-lıġ 

ķıldılar ḫatun-lar va yaş oġlanlarnı+ yazuķı nédür (26) kim açlıġ-dın ölmek-ke 

yavuķ-durlar?” Ḥażrat icāzat bérdi tā néme ṭa῾ām-dın Mekkege éltti-ler. Va āyat 

kéldi: 

ل وا :114 ا ,Pas yéyi+izler, ey Mekkeni+ ḫatun-ları va yaş oġul-ları (27) فَك  مَّ  مه

مِ   ِ رَزَقَك 
اللَّ  olçadın rūzį bérdi Ḫudāy (280a/1) sizlerge payġambar yibergenlerni+ éligi 

bile ًِبًا حَلَال طَي   va şübah-sız va arıġ. Va ayturlar ḫıṭāb mü’min-lergedür. Alarġa 

buyurur, (2) ḥalāl yéyi+izler وا ر  هِ نهعْمَتَِ va şükr ķılı+ızlar وَاشْك  اللَّ  Ḫudāy-nı+ ni῾matı-

ġa, ِْنْت مِْ اهن اهِ  ك  اهيَّ  agar barsızlar kim Ḫudāy-ġa (3) َِون  tapınursızlar yā farmān تَعْب د 

éltürsizler.  

مَا :115 مَِ اهنَّ حَرَّ  Mundın özge yoķtur kim ḥarām ķıldı  ِم الْمَيْتَةَِ عَليَْك   (4) sizlerge 

murdārnı َِم يرهِ وَلحَْمَِ va aķar ķan-nı وَالدَّ نْزه الْخه  va to+uz éti va olça andın yése bolġay وَمَا 

لَِّ هِ لهغَيْرهِ va olça āvāz çıķarılġay (5) ا ھه اللَّ  Ḫudāy-dın özge üçün ِبههه anı+ bile boġuzlamaġı 

vaķtı-da, ya῾nį but-lar atı bile (6) öltürülgey-ler. ِرَِّ فَمَنه اضْط   Pas har kim çārasız bolġay 

va muḥtāc olġay ḥarām-lardın birni yémek-ke, َِبَاغِ  غَيْر  na laẕẕat (7) tilegüçi-si َِعَادِ  وَل  

va na yégüçi toķluķ üstige. َِّاللََِّ فَاهن  Pas durustluķ bile kim Ḫudāy  ِغَف ور yarlıķaġuçı-dur 

çārasız- (8) larnı+ yazuķı-ġa,  ِرَحهيم mihribān-dur anı+ ruḫṣatı-da.  

                                           
388 “Ey Allahım, Yusuf’un tekzip ettikleri yıl kadar onları da şiddetli eyle.” 
389 dk. -nı+ ḫatun-ları 
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تَق ول وا وَلَِ :116  Va aytma+ızlar فِ  لهمَا مِ  تَصه نَت ك  الَْسه  ol néme (9) üçün kim vaṣf ķılur 

sizlerni+ til-leri+iz, ya῾nį yalġuz öz til-leri+iz vaṣfı bile aytma+ızlar َِب  الْكَذه

yalġan-nı, ya῾nį (10) har né sizlerni+ tili+izge ötse yalġandın, aytma+ızlar. Va ol 

yalġan ķaysı-dur, ol kim ayttı-lar حَلَال ِ ھَذَا  bu ḥalāl-dur, ya῾nį (11) olça baḥįra va 

sā’iba ķursaġıda bolsa ḥalāl-dur bizni+ érlerimizge حَرَامِ  وَھَذَا  va bu ḥarām-dur. Ya῾nį 

hamol kim maẕkūr boldı ravā (12) émestür, bizni+ ḫatun-larımızġa aytursızlar kim 

bu ḥarām va bu ḥalāl-dur وا هِ عَلىَ tā iftirā ķılġay-sız لهتَفْتَر  بَِ اللَّ الْكَذه  (13) Ḫudāy-ġa yalġan-

nı va aytursızlar Ḫudāy bizni mu+a buyuruptur. َِّينَِ اهن ونَِ الَّذه يَفْتَر   Durustluķ bile kim 

alar kim baġlarlar (14) هِ عَلَى بَِ اللَّ الْكَذه  Ḫudāy-ġa yalġan-nı َِونَِ ل ي فْلهح   ķutulmaķlıġ tapmas-

lar ķıyāmat ῾aẕābı-dın.  

قَلهيل ِ مَتَاعِ  :117  Olça anı+ (15) üçün iftirā ķılurlar, az bar-ḫūrdārlıġ-dur bat 

üzülür dünyi-de ِْوَلهَ م va alarġadur  ِالَهيمِ  عَذَاب  derdlig ῾aẕāb, (16) ya῾nį dāyim bolġay 

āḫırat-da.  

ينَِ وَعَلَى :118 وا الَّذه ھَاد   Va alarġa kim yahūd dįni-ġa kirdiler, مْنَا  ḥarām ķılduķ حَرَّ

biz قَصَصْنَا مَا نِْ olça oķup-bız sa+a عَليَْكَِ (17)  قَبْل ِ مه  bu sūranı+ nüzūlı-dın burun, ya῾nį 

sūra-yı An῾ām-da. الّذين هادوا حرمنا كل ذى ظفر390 (18)  وھو قوله تعالى وعلى  Al-āyat.   وَمَا

مِْ نِْ Va küç ķılmaduķ biz alarġa anı+ ḥarām ķılmaġı bile ظَلَمْنَاھ  كَان وا وَلَكه  (19) va lįkin 

bar érdiler kim yazuķ köplüki-ni+ vāsıṭası bile ِْيَظْلهم ونَِ انَْف سَه م  öz nefs-lerige küç ķıldı-

lar tā ῾uķūbat (20) sazāvārı boldı-lar.  

رَبَّكَِ اهنَِّ ث مَِّ :119  Pas durustluķ bile kim séni+ parvardıgārı+ َِين ل وا لهلَّذه وءَِ عَمه السُّ  

alarġa kim yazuķ (21) ķıldılar  ِبهجَهَالَة ġaflat va nādān-lıġ va tafakkür yoķı-nı+ sababı 

bile işlerni+ so+-larıda. َِّتَاب وا ث م  Pas ķayttı-lar Ḫudāyġa (22) ِْن ذَلهكَِ بَعْدهِ مه  ol yaman 

῾amal-dın so+ وا رَبَّكَِ اهنَِّ   ,va ṣalāḥ-ġa kéltürdiler öz işlerini وَاصَْلحَ  durustluķ bile kim 

séni+ (23) yaratķanı+ ِْن ھَا مه بَعْده  tavbadın so+  ِلَغَف ور har-āyina yarlıķaġuçı-dur ol 

yazuķ-nı tavba sababı bile,  ِرَحهيم mihribān-dur (24) kim ķabūl ķılur tavbanı ķul-dın.  

يمَِ اهنَِّ :120 اهبْرَھه  Durustluķ bile kim İbrāhįm calįl-i ḫalįl-dür ṣalavātullāhi va 

salāmuhu ῾alā nabiyyina va ῾alayh, (25) َِةًِ كَان ا مَّ  bar édi ümmetį, ya῾nį kamālāt fażāyıl 

cāmi῾yi érdi kim tapmas érdi anı+ barçası makr mutafarrıķ köp kişilerde. (26) 

                                           
390 “Yahudilere tırnaklı hayvanların hepsini haram kıldık. ” (Enam suresi, 146. ayet) 
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Ayturlar anı+ taşlamaġı-dın burun ot-da yér yüzide andın özge mü’minį yoķ édi. 

Bas ol yalġuz ümmetį érdi هِ (27) قَانهتًا َّ  +farmān kötergüçi Ḫudāy-ġa va turġuçı anı لله

buyruġıķa حَنهيفًا māyıl bāṭıla dįn-lerdin Ḥaķ dįni-ġa. ِْيَكِ  وَلَم  Va yoķ édi (280b/1) َِن  مه

ينَِالْم شِْ كه ره  şirk kéltürgüçi-lerdin, andaķ kim Ķurayş-nı+ gümānı-dur va bar édi  

رًا :121 ههِ şükr ķılġuçı شَاكه مه نَْع   ta+ladı اجْتَبَيهِ  .Ḫudāy-nı+ (2) ni῾mat-larıġa لأ 

Ḫudāy anı nübüvvat bile  ِوَھَدَيه va yol körsetti a+a da῾vat-da Ḫudāy-ġa َرَاطِ  إهلى  صه

سْتَقهيمِ    .tüz yolı-ġa kim tavḥįd ṭarįķi-dür (3) مُّ

نْيَا فهي Va bérdük biz a+a وَآتَيْنَاهِ  :122 حَسَنَةًِ الْدُّ  dünyāda yaḫşı-lıġį kim camįl 

ẕikrdür abrār (4) avlād yā muḥabbat ḫalķ kö+ül-leride kim barça arbāb-nı+ millat-

ları anı dōst tutķay va a+a du῾ā aytķaylar. Yā ol kim ḥażrat-ı (5) rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam anı+ naslı-dın-dur; yā ol kim ṣalāt a+a maķrūn-dur sayyid-i 

῾ālam ṣalavātı-ġa: Allahumma ṣallį ῾alayhi va ῾alā ālihi (6) kamā ṣallayta ῾alā 

İbrāhįm va ῾alā āli İbrāhįm.  ِه الآخهرَةهِ فهي Durustluķ bile kim İbrāhįm وَإهنَّ  ol sarāy-da َِن  لَمه

الهحهينَِ -şāyistalardın-dur ῾āliya daracalarġa. İmām-ı Māturįdį raḥimahullāh aytıp (7) الصَّ

dur kim ḥasanaį kim a+a bérdi dünyide az ķılmaġusıdur (8) anı+ ḥasanalarıdın 

āḫırat-da.  

إهليَْكَِ أوَْحَيْنَا ث مَِّ :123  Pas vaḥy ķılduķ biz sa+a ِبهعِْ أنَه اتَّ  ol kim bolġıl, égreşkil tavḥįd-

de َِلَّة يمَِ (9) مه حَنهيفًا إهبْرَاھه  İbrāhįm millatıġa kim māyıl édi barça kişi-lerdin a+a yā anı+ 

égreşküçi-si bolġıl da῾vāt-da Ḥaķ-ķa, ya῾nį andaķ (10) kim rıfķ va müdārā va dalāyil 

įrādı biri biri-din so+ va mücādala har kişige anı+ mühimi-ge köre da῾vat ķılur édi, 

sén daġı andaķ (11) ķılġıl. Ṣāḥib-i Taysįr kéltürüptür kim itbā῾ matbū῾ yolı-nı+ 

sülūkı-dur. Bas ol ḥażrat-nı+ atbā῾yı İbrāhįm-ġa ῾alayhi’ṣ-ṣalātu (12) va’s-salām ol 

sabab bile érdi kim andın so+ mab῾ūŝ bolup-dur, na anı+ üçün kim andın başķa 

ékendür kim والآخرين على الله391  (13) انا اكرم الاولين  ḥükmi bile muķarrardur kim ol 

ḥażrat barça anbiyādın afżal va akmal-dur va anı+ naṣįbi fażįlat-da barça aṣfiyādın 

(14) aczal va aşmal.  كَانَِ وَمَا  Va yoķ édi İbrāhįm ῾alayhi’s-salām َِن ينَِ مه كه الْم شْره  şirk 

kéltürgen cümlasıdın. Ķurayş kāfirleri-ni+ (15) ta῾rįżi-dür kim aytur érdiler: “Biz öz 

atamız İbrāhįm-ni+ kįşidedürbiz.” Kéltürüptürler kim Ḥaķ subḥāna buyurdı Mūsā 

                                           
391 “Ben geçmişlerin ve geleceklerin en ekremiyim.” 
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῾alā nabiyyinā va ῾alayhi’s-salāmġa (16) kim: “Banį İsrā’il-ġa aytķıl tā cum῾a küni 

işlerge maşġūl-luķ körsetmey, Ḥaķ tapınmaġın körsetkey-ler.” Çün bularġa farmān 

yétti azı ķabūl (17) ķıldılar va köpi baş tartmaķ körsetti-ler. Va alarnı+ arası-da daġı 

iḫtilāf tüşti. Cam῾į ayttı-lar kim şanba künini iḫtiyār ķılurbız (18) kim Ḥaķ subḥāna 

ol künde ῾ālam ḫalķı-nı+ yaratmaġıdın fārıġ bolup-dur. Va ķavmį a+a bardılar kim 

yak-şanba avlā’-dur, anı+ üçün (19) kim kim ḫalķ yaratmaķ-ķa başladı. Va 

Ḫudāvand-ı ta῾ālā alarnı+ farmān-sızlıġı va muḫālafatı şaāmatı bile şanbanı+ 

ta῾ẓįmi-ni alarġa farż ķıldı. (20) Va ol bāb-da uluġ taşaddud buyurdı andaķ kim 

aytur:  

مَا :124 لَِ إهنَّ عه بْتِ  ج  السَّ  Mundın özge yoķtur kim ķoyuldı şanba ta῾ẓįmi-ni, (21) ya῾nį 

bitildi farżiyyat bile َينَِ عَلى اخْتَلفَ واِْ الَّذه  alarġa kim iḫtilāf ķıldılar ِفهيهه anda. Va şanbanı+ 

ta῾ẓįmi ol érdi kim anda (22) kasb ķılmaġaylar va hįç işke maşġūl bolmaġay-lar. Va 

ol kün ῾iyd tutmaġay-lar va Ḥaķ ta῾ālā-nı+ tapınmaġıdın özge körset- (23) megey-

ler. Va bu asru ķatıķ taklįfį érdi alarġa. Zādu’l-masįr-de kéltürüptür kim ḥażrat-ı 

Mūsā ῾alayhi’s-salām birevni kördi, şanba küni matā῾į (24) köterip bir yérįge éltür 

édi. Buyurdı tā anı+ boyunını urdılar va anı+ teni-ni yerįde392 saldı-lar kim murdār 

yégüçi (25) ķuş-lar ķırķ kün anı+ aczā’sı va aḥşā’sını yér érdi-ler. َِّكَِ وَإهن رَبَّ  Va 

durustluķ bile kim séni+ Ḫudāyı+,  ِم  alar بَيْنَه مِْ har-āyina ḥükm (26) ķılġusıdur ليََحْك 

ara ِيَوْمَِ الْقهيَامَةه  ķıyāmat küni, كَان واِْ فهيمَا  ol némede kim bar érdiler baş tartmaķlıġ va 

bilmes-lik-din (27) ِيَخْتَلهف ونَِ فهيهه  anda iḫtilāf ķılur érdiler, ya῾nį muķarrar künde ῾ibādat 

üçün. Tibyān-da aytıp-dur kim ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- 

(281a/1) dın naķl ķılıp-durlar kim Ḫudāy cum῾a küni-ni+ ῾ibādatı-nı bitidi cam῾į-ġa 

kim bizdin burun érdiler. Alar anda iḫtilāf körsetti- (2) ler va Ḫudāy bizni a+a yol 

körsetti. 393 قلنا اليوم و لليهود غدا وللنصارى بعد غدا    

سَبهيلهِ إهلهى Oķuġıl, ey Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam, ḫalķ-nı ادْعِ  :125  (3) 

كَِ كْمَةهِ öz parvardıgārı+ yolıġa رَب   muḥkam söz bile, ya῾nį dalįlį kim Ḥaķ-nı ŝābit بهالْحه

ķılġay şübah-nı kétergey; ِظَةه الْحَسَنَةهِ وَالْمَوْعه  (4) va yaḫşı pandį bile kim muķni῾a ḫıṭāb-

lar manāfi῾a ḥikāyat-lardur. لْه م  Va cidāl ķıl alar bilen, ya῾nį mubāḥaŝa körset (5) وَجَاده

                                           
392 Yazmada sehven “yerįdi” yazılmıştır. 
393 “Bugün dedik, Yahuıdîler(in ibadet günü) yarın, Hristiyan(ınki) de yarından sonradır.” 
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 yolįġa kim ol yaḫşıraķ-dur, ya῾nį yumşaķlıġ va yaḫşı ķılıġ bile. Va  ھهيَِ بهالَّتهي أحَْسَنِ 

ẓāhir muķaddimalar tartįbi aytıp-durlar ḥikmat (6) ḫavāṣ da῾vatı üçün-dür va mav῾iẓa 

῾avām irşādı üçün va cidāl mu῾ānidler daf῾ı üçün. Raşf tarcimasıda kéltürüptür (7) 

kim ŝalāŝa da῾vat-nı+ ṭuruķı işārat-dur ŝalāŝa vuṣūl yol-lar-ġa, a῾nį ḥaķįķat va 

ṭarįķat va şarį῾at kim ba῾żı muḥaķķıķ-lardın ḥaķįķat (8) anı ayturlar kim bendege 

vāsıṭasız Ḥaķ-dın ḥāṣıl kélgey; va şarį῾at ol bolġay kim anı+ ḥāṣılı bolmaġay 

payġambarlar vāsıṭası bile; (9) va ṭarįķat adab ri῾āyatı-dur sülūk ṭarįķi-de andın so+ 

da῾vat éşiki üç vach-dın açıldı, avval ḥikmat éşiki va ol (10) cazįl mavhibatı Cibrįl-

siz fāyıż boldı. Va ḥaķįķat ῾ibārat-dur karāmatį-din kim ḫalķ-ķa anda şirkat macālı 

bolmaġay. Bas ḥikmat bābı-nı+ (11) taḫṣįṣi ḥaķįķat mavāridi-ġa münāsıb-dur. 

İkkinçi mav῾iẓa-yi ḥasana bābıda va anı+ taḫṣįṣi ṭarįķat ῾ilmi-ġa mübtanį adab va 

yaḫşı- (12) lıġ ri῾āyatı-ġa rıfķ va ḫōş-ḫūy-luķ cānıbı-nı+ asramaġı-dur avvalı 

körünür. Üçünçi mücādala bābı 394 بالتي هي أَحسن  Ol (13) muḫtaṣ şarį῾at yolı-ġadur 

kim anı+ mebnį-si ḥükm-ler taklįfi-ġa va ḥalāl va ḥarām buyuruġları-nı+ bayānı va 

anı+ tabayyüni (14) va anı+ tavżįḥi şavāhid va barāhįn-ġa muḥtāc va ḥac va 

dalāyil-ġa müftaḫir395 va ḥaķāyıķ niẓām-ı kalām-dın sayyid-i anām da῾vatı-nı+ 

kamālı va anı+ (15) şümūlı ḫavāṣ va ῾avām ṭā’ifalarıġa ma῾lūm va mafhūm bolur va 

Şayḫ ῾Aṭṭār ķuddisa sirruhu sözidin-dür. َِّرَبَّكَِ إهن  Durustluķ bile kim (16) séni+ 

parvardıgārı+ َِو أعَْلَمِ  ھ   ol-dur dānāraķ ضَلَِّ بهمَن  ol kişige kim yol azdı سَبهيلهههِ عَن  Ḥaķ yolı-

dın kim (17) İslām-dur. َِو أعَْلَمِ  وَھ   Va ol-dur dānāraķ َِين هْتَده  yol tapķan-larġa va sén بهالْم 

kim Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-sén, da῾vat (18) va ḥükm-ler tégürmeki-

din özge yoķtur. Kéltürüptürler kim çün payġambar396 ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

Uḥud uruşı-nı+ küni sayyidü’l-şuhadā (19) Ḥamza rażıyallāhu ῾anh-nı müŝla ķılġan 

kördi, asru ķayġuluķ boldı. Va ayttı kim: “Ḫudāy bile kim agar ẓafar bérse ma+a 

alarġa, har-āyina (20) müŝla ķılayın yetmiş kişini séni+ ornu+ġa.” Ḥaķ subḥāna 

āyat yiberdi kim:  

                                           
394 “En iyi şekilde.” (Nahl suresi, 125. ayet) 
395 Yazmada “müftaḫir” kelimesi, üstü çizilmeden “müftaķır” olarak düzeltilmiştir. 
396 Yazmada “payġambar” kelimesi “Muḥammad” kelimesinin üzerine yazılmıştır. “Muḥammad” 

kelimesi ise yuvarlak içine alınarak yanlışlıkla yazıldığı gösterilmiştir. 
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عَاقَبْت مِْ وَإهنِْ :126  Agar ῾uķūbat ķılsa+ız kişi-ni+ (21) pādāşıġa kim sizlerge 

῾uķūbat ķılıp-dur, ِْفَعَاقهب وا pas ῾uķūbat ķılı+ızlar ِثْله وقهبْت م مَا بهمه ع   a+a oḫşaş (22) kim 

῾uķūbat ķılıp-sızlar ِبههه anı+ bile. Ya῾nį alar birevni müŝla ķılıp-durlar, sizler anı+ 

utrusıda birevni müŝla (23) ķılı+ızlar na yetmiş-ni. صَبَرْت مِْ وَلئَهن  Va agar ṣabr ķılsa+ız 

va alarnı+ ῾uķūbatı-dın ötse+iz, َِلهَ و har-āyina ol ṣabr ابهرينَِل ل (24)  خَيْرِ  صَّ  yaḫşıraķ-dur 

ṣābırlarġa intiķām-dın. Maẓhar vaż῾ı mużmar ornıġa muḫayyar-dur, Ḫudāy ŝanāsı 

a+a kim ṣābırlardur- (25) lar. Kéltürüptürler kim ol ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam bu āyat nüzūlı-dın so+ ῾uķūbat-nı ķoyup, ant-nı+ kaffāratı-nı bérdi. 

كَِ وَمَا Va ṣabrlıġ bol, olçada aḥd küni sa+a yetti وَاصْبهرِْ (26) :127 صَبْر   va yoķtur 

séni+ ṣabrlıġı+, َِّبهالّلهِ إهل  magar Ḫudāy tavfįķi (27) va yārį bérmeki bile. َِمِْ تَحْزَنِْ وَل عَلَيْهه  

Va ķayġuluķ bolmaġıl kāfirlerni+ yüz évürmeki-ge séndin yā alarnı+ tasalluṭı-ġa 

(281b/1) séni+ leşkeri+-ġa. َِتَكِ  وَل  Va bolmaġıl ضَيْقِ  فهي  kö+ül tarlıġı-da ا مَّ ونَِ م  يَمْك ر   

olçadın ķılurlar yamanlıġ-dın.  

اّللَِ إهنَِّ :128  (2) Durustluķ bile kim Ḫudāy nuṣrat va ma῾ūnat bile َِينَِ مَع قَواِْ الَّذه اتَّ  alar 

biledür kim parhįz ķıldılar şirk va ma῾ṣiyyatı-dın; َِين الَّذه م (3)  وَّ  va alar bile kim alar ھ 

ن ونَِ حْسه  yaḫşı işlig-lerdürler, ya῾nį muvaĥĥid-ler va muḫliṣ-ler. Va aytıp-durlar taķvā مُّ

işārat-dur (4) Ḫudāy buyuruġı-nı+ ta῾ẓįmi-ġa va iḥsān ῾ibārat-dur şafķat-dın Ḫudāy 

ḫalķı-ġa. Va İslām va įmān işi-ni+ madārı bu ikki ṣıfat (5) biledür.  

SŪRATU BANĮ İSRĀ’IL   

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

بْحَانَِ :1 الَّذهي س   Arıġ-lıġ va ῾ayb-sız- (6) lıķ a+adur kim karāmat cihatı-ge أسَْرَى 

ههِ  kéçe, ya῾nį ليَْلاًِ éltti öz ķulını kim Muḥammaddur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam بهعَبْده

kéçedin ba῾żı-da (7) َِن دهِ م  الْحَرَامهِ الْمَسْجه  Mascid-i Ḥarām-dın kim Ka῾ba Ḥaramıġa muḥįṭ-

dür yā Ümmü Hānį évi-din kim Mekke va anı+ ḥarįmi barça masciddür, (8)  َإهلى

الأقَْصَى الْمَسْجهدهِ  yıraķ-raķ mascidį sarıġa Mekke ahlı-dın, ya῾nį Baytu’l-maķdis. الَّذهي 

 ,anı+ aylanasıġa kim Şām yéri-dür حَوْلَهِ  Ol mascidį kim barakat ķılduķ (9) biz بَارَكْنَا

ham dįn barakatı kim a+a vaḥy mehbiṭi va payġambarlarnı+ müta῾abbidi ķılduķ; 

va ham dünyi barakatı (10) kim maḥfūf ķılduķ anı yaġaç-lar va arıġ-lar va köp mįve 

va ké+ zindagānlıġ va ucuzlıġ bile. Bas anda Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va 
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sallam-nı (11) élttük biz  ِيَه نِْ tā körsetkey-biz anı لهن ره آيَاتهنَا مه  bizni+ ķudratımız dalįl-

leri-din kim az zamānda Mekkedin Şām-ġa bardı. (12) Va Baytu’l-maķdis-ni 

müşāhada ķıldı va payġambarlarnı körüp alarnı+ maķām-larıġa vuķūf ḥāṣıl ķıldı. Va 

kök-lerni+ ῾acāyıb (13) va ġarāyıbı-ġa ıṭṭılā῾ taptı. ῾Ulamānı+ köpreki a+adurlar 

kim mi῾rāc on ikkinçi yıl-da mab῾aŝ-dın érdi. Va anı+ ayı-da iḫtilāf (14) ķılıp-durlar 

rabį῾ü’l-avval-dur yā ramażān yā şavvāl yā rabį῾ü’l-āḫır. Va maşhūrraķ yigirmi 

yéttinçi kéçedür racab ayı-dın. Va ol ḥażrat- (15) nı+ barmaġı Mekkedin Baytu’l-

maķdis-ġa Ķur’ān naṣṣı bile ŝābit boluptur. Va anı+ münkiri kāfirdür. Va kök-lerge 

çıķmaķ va ķurb (16) martabasıġa yétmek, maşhūra ṣaḥįḥa ḥadįŝ-ler kim yavuķ-dur 

tavātur ḥaddıġa ŝābit boluptur. Va har kim anı+ inkārın ķılsa żāl va mübtadi῾-dür. 

(17) Va İslām ahlı-nı+ köpreki-ni+ mu῾taķıdı oldur kim ol ḥażrat ḫurūcı casad va 

rūḥ bile érdi, birge va bįdārlıġ-da vāķi῾ (18) boluptur. Va alar kim bu ķıṣṣada casad 

aġrıġ-lıġı-nı tıyġuçı bilseler yuķarı çıķmaķ-da bid῾at arbābı va ķudrat münkiri-dür- 

(19) ler. Va ol kéçede Cibrįl bölekį bile feriştelerdin, kéldi ol ḥażrat-nı397 Ümmü 

Hānį rażıyallāhu ῾anhā ḥücrasıdın (20) Mascidü’l-ḥarām-ġa éltip va köksini 

yarġandın va anı+ kö+li-ni yuġandın so+ Burāķ-ķa mindürdi. Va az furṣat-da 

bayt- (21) u’l-maķdis-ġa yétkürdi. Ṣaḥįḥ rivāyat oldur kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam Baytu’l-maķdis-da payġambarlar va ferişte- (22) lerni kördi. Va 

alarġa imāmat-lıķ ķılıp ṣaḫradın mi῾rāc-ķa çıķtı Burāķ-ķa yā Cibrįl ῾alayhi’s-salām 

ķanatı-ġa. Va avvalġı kök-de Ādam-nı (23) va ikkinçi-de ῾Įsā va Yaḥyā va üçünçi-de 

Yūsuf va törtinçi İdrįs va béşinçi-de Hārūn va altınçı-da Mūsā va yéttinçi-de İbrāhįm 

῾alayhi’s-salām- (24) nı kördi. Va alarġa salām ķılıp ikrām yolı bile cavāb éşitti. Va 

sidratu’l-müntahā va Baytu’l-ma῾mūr va Kavŝar arıġı va baḥru’r-raḥma anı+ (25) 

naẓarıġa kirdi. Va Cibrįl ḥicāb yavuķı-da anı+ muvāfaķatı-dın ķayta turdı va ayttı:  لو

 ,Va mundın yalġuz nūr  (26) va ẓulmat ḥicābı-nı ķaṭ῾ ķılıp  دنوت انملة لاحترقت398

maḥalį-ġa yétti kim Burāķ daġı yürümek-din ķaldı. Andın so+ rafraf-ķa minip ῾arş 

                                           
397 Yazmanın bu kısmında لئن شكرتم لأزيدنكم  “Eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.” 

(İbrahim suresi, 7. ayet) yazılmış, ancak kırmızı kalemle üstü çizilmiştir. 
398 “Bir parmak ucu kadar daha yaklaşsam yanarım.” 
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ayaġıġa yétti (27) va mi+ ķatla ḥażrat-ı ῾izzat 399ادنى منى ḫıṭābı-nı éşitti. Va har 

navbat-da ol ḥażrat-ķa özge taraķķį élig bérdi tā ayaķ dünyi (282a/1) taḫtı-ġa ķoydı 

va andın 400 فتدلى  munẓarıġa cilvalıķ boldı. Andın so+ 401فكان قاب قوسين أو أدنى -nı+ 

ḫāṣ ḫılvatı-ġa kirip (2) 402 فأوحى إلى عبده ما أوحى  asrārını éşitti. Va ṣaḥįḥ naķl bile ŝābit 

boluptur kim ol ḥażrat ilāhį ŝanāsını at-taḥiyātu (3) va’ṣ-ṣalavatu va’ṭ-ṭayibāt 

kalimaları bile yérige kéltürüp, as-salāmu ῾alayka ayyuha’n-nabiyyu va raḥmatullāhi 

va barakatuh ikrāmı bile muḫāṭıb boldı. (4) Va bu salām-nı+ taşrįfi-de dāḫıl ķılıp 

ayttı kim as-salāmu ῾alaynā va ῾alā ῾ibādillāhi’ṣ-ṣāliḥįn. Va ķaytur vaķt-da cannat 

va (5) anı+ daracaların va tamuġ va anı+ darakalarını anı+ közige indürdiler. Va 

namāz hadyası-nı anı+ marḥūma ümmeti (6) üçün ta῾yįn ķıldılar. Va Baytu’l-

maķdis-ġa ķayta kéldi va Mekkege mütavaccih bolup, Ķurayş-nı+ kārvānı-nı kördi. 

Va bu safar- (7) nı+ müddatı-nı üç sā῾at va ķavlį bile tört sā῾at érdi. Kéltürüptürürler 

kim bu kéçeni+ ta+lada mi῾rāc-nı+ (8) ķıṣṣasını taķrįr ķıldı. Mü’min-ler taṣdįķ 

körsetti-ler va kāfirler uluġ yıraķ-lıġ körsetti-ler. Va Baytu’l-maķdis-ni+ nişāna- (9) 

larını sordı-lar ol mascid anı+ naẓarıġa mütamaŝŝil bolup, har né tiledi-ler, bélgü 

bérdi. Va öz kārvānlarıdın ḫabar (10) istedi-ler, ṣarįḥ alarġa ayttı. Va a+a kim ṭarįķ 

rafįķi-ni+ tavfįķi yoķ édi, inkār va takẕįb-de arturdı. Al-ķıṣṣa Ḥaķ subḥāna ol (11) 

ḥażrat-nı mi῾rāc-ķa éltti tā malak va malakūt-nı+ āyat-larını körgey va taķı ol kim 

münkir va muķarrarnı+ taṣdįķi va takẕįbi (12) ẓāhir bolġay.  ِه  Durustluķ bile kim إهنَّ

Ḫudāy َِو يعِ  ھ  مه السَّ  oldur éşitküçi kāfirlerni+ sözlerini takẕįb-de;  ِير  körgüçi (13) البَصه

mü’min-lerni+ ḥāl-larıġa taṣdįķ-de. Va ķavlį bile samį῾ va baṣįr ma῾nāsı biledür, 

ya῾nį éşittürdi (14) Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ķa öz kalāmı-nı va 

körsetti a+a özi-ni+ davām-lıġ ķudratı-nı+ āyat-larını. Va ba῾żı żamįrni (15) ol 

ḥażrat-ķa ῾āįd tutarlar. Nafaḥāt-da maẕkūrdur kim durustluķ bile kim Muḥammad 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam éşitküçi érdi ol némeni [kim] (16) anı+ bile ḫıṭāb 

ķıldılar va körgüçi érdi ol némeni kim a+a körsetti-ler. Va Baḥru’l-ḥaķāyıķ-da 

                                           
399 “Benden daha yakın.” 
400 “Ve aşağı sarktı.” (Necm suresi, 8. ayet) 
401 “Böylece iki yay mesafesi kadar, (hatta) daha yakın oldu.” (Necm suresi, 9. ayet) 
402 “Böylece O’nun kuluna vahyedeceği şeyi vahyetti.” (Necm suresi, 10. ayet) 
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kéltürüptür kim körsettük (17) biz a+a āyat-larnı kim maḫṣūṣ-dur bizni+ calāl va 

camālımızġa. 403إنه هو السميع بسمعنا البصير ببصرنا   

تَابَِ م وسَى Va bérdük biz (18) وَآتَيْنَا :2 الْكه  Mūsā ῾alayhi’s-salām-ġa Tavrat-nı 

إهسْرَائهيلَِ ل بَنهي ھ دًى va yasaduķ biz Mūsā-nı+ kitābını وَجَعَلْنَاهِ   (19) yol körsetküçi Ya῾ķūb 

῾alayhi’s-salām oġlanlarıġa. Va ayttuķ biz alarġa ََِّواِْ أل تَتَّخهذ   ol kim tutma+ızlar ونهي مهن د   

(20) séndin özge ًِيلا   .parvardıgārį kim öz işi+izni a+a ķoyġay-sızlar وَكه

ةَِ :3 يَّ ر  حَمَلْنَا مَنِْ ذ   Ol kişi-ni+ (21) ẕurriyyeti-ge kim köterdük biz anı kémede َِمَع 

 Nūḥ ῾alayhi’s-salām bile. Murād Sām-dur kim İbrāhįm ῾alayhi’s-salām-nı+ kim ن وحِ 

banį İsrā’il- (22) ni+ caddı-dur va anı+ naslı-dın érdi. Ya῾nį nacāt ni῾matı ṭūfān-dın 

kim sizlerni+ ataları+ızge arzānį tuttuķ biz, yād (23) ķılı+ızlar va anı+ şükrini 

éti+izler.  ِه شَك ورًا عَبْدًا bar érdi كَانَِ Durustluķ bile kim Nūḥ إهنَّ  şükr ķılġuçı ķul kim (24) 

barça ḥālat-larda yémek va içmek va kiymek va turmaķ va ķoymaķ va olturmaķ va 

minmek va yürümek-din Ḫudāy-ġa şükr aytur érdi. (25) Bu tarġįb-dür ẕurriyyet-ke 

ata iķtidāsıġa ilāhį ni῾matı şükrige kim artuķ bolmaķlıķ-ķa adā ķılġuçı-dur.   لئن شكرتم

   لأزيدنكم 404

إهسْرَائهيلَِ بَنهي إهلىَ Va i῾lām bérdük biz, ya῾nį payġām yiberdük biz وَقَضَيْنَا (26) :4  

banį İsrā’il-ġa تَابهِ فهي الْكه  Tavrat-da va bayān ķılduķ (27) biz Ḫudāy bile kim sizler 

نَِّ د  ِ فهي har-āyina afsād ķılġay-sızlar va buzuķluķ sizlerdin ẓāhir bolġay لتَ فْسه الأرَْضه  

(282b/1) Şām yéride ِتَيْنه  +ikki ķatla. Alarnı+ avvalġı afsādı Tavrat ḥükm-leri-ni  مَرَّ

muḫālafatı érdi va İrmiyā ῾alayhi’s-salām buyuruġını éşitmegen-lik (2) kim alarnı+ 

payġambarı érdi. Va ikkinçi afsād Yaḥyā-nı öltürmeki va ῾Įsā-nı+ halākı ķaṣdı 

῾alayhumā’s-salām. Ḥaķ subḥāna alarġa ḫabar bérdi (3) kim sizler ikki navbat afsād 

ķılġu+ızdurlar, َِّوَلتََعْل ن béyik bolġu+ızdurlar ا ل وًّ كَبهيرًا ع   uluġ bolmaġlıġı, (4) ya῾nį baş 

tartķu+ızdurlar méni+ ṭā῾atım-dın va takabbür körsetkü+izdürler méni+ 

āfarįdagārım-ġa.  

جَاء فَإهذَا :5  Pas çün kélse (5)  ِمَا وَعْد أ ولھ   avvalġı afsādnı+ ῾iķābı va῾dası avval ol 

ikki-din, بَعَثْنَا ķoparurbız va musallaṭ ķılurbız ِْم بَادًا sizlerge (6) عَليَْك  لَّنَا عه  bendelerį kim 

bizge bardurlar ḫalķ iżāfası kim Buḫt Naṣrdur. Aṣaḥ ķavl bile va aytıp-durlar Cālūt 

                                           
403 “Muhakkak ki O, işitenlerin en iyi işiteni, görenlerin en iyi görenidir.” 
404 “Eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.” (İbrahim suresi, 7. ayet) 
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édi (7) yā Sanḥārįb yā ῾Amāliķa uluġı. Pas alarnı+ ṣıfatı-nı aytur kim يدِ  بَأسِْ  أ وْلهي شَده  

ķatıķ uruş égeleri. Dımyāṭį aytur kim (8) mahįb bolġay-lar alarnı+ ün-leri ra῾d dék 

va alarnı+ közleri yaşın dék. ِْوا يَارهِ خهلالََِ Pas kirgeyler  فَجَاس  الد   sizler- (9) ni+ sarāy-

ları+ız arasıġa öltürmek va talamaķ va asįr ķılmaķ üçün. َِوَكَان Va bardur bu ḥükm 

ولًِ وَعْدًا فْع  مَّ  va῾da ķılılġan, ya῾nį kérek- (10) lig-dür andın kim bolġay.  

رَدَدْنَا ث مَِّ :6  Pas yana ķaytarduķ  ِم ةَِ لَك  الْكَرَّ  sizler üçün davlat-nı tā ġalabalıķ bolġay 

sizlerge (11) ِْم  alarġa kim sizlerni ķatl va ġārat ķıldılar va maķhūr va maġlūb عَليَْهه

éti+izler alarnı. وَأمَْدَدْنَاك م Va madad bérürbiz sizlerge (12)  ِبهأمَْوَال māl-lar bile har 

türlüg-din َِوَبَنهين va oġlanlarnı+ artuķı bile. ِْم  (13)  أكَْثَرَِ Va ķılurbız sizlerni وَجَعَلْنَاك 

köpdin köp-rek نَفهيرًا ῾adad yüzidin, ya῾nį artuķ ķılurbız olçadın öltürmek-din burun 

érdi+izler tā müctami῾ bolup (14) düşman-lar bile muķāvamat ķıla alġay-sızlar.  

أحَْسَنت مِْ إهنِْ :7  Agar yaḫşı-lıķ ķılsa+ız ِْمِْ أحَْسَنت م ك  نَف سه لأه  yaḫşı-lıķ ķılġan (15) bolġay-

sızlar öz nefs-leri+izge kim anı+ ŝavābı sizlerge yétkey. ِْأسََأتْ مِْ وَإهن  Va agar yamanlıķ 

ķılsa+ızlar, (16) فَلهََا pas anı+ vabālı sizlerni+ nefsleri+izge bolġay. Va pas 

Madārik-de Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur kim mén har-giz (17) kişige 

yaḫşı-lıķ ķılmay-durmén va yamanlıġ daġı yétkürmey-dürmén. Pas bu āyat-nı oķup-

dur, ya῾nį har né kişi ķılur, özige ķılur. (18) جَاء فَإهذَا  Pas çün kélse  ِالآخهرَةهِ وَعْد  ῾iķāb 

va῾dası yana karrat, ya῾nį ikkinçi afsād. Va ikki afsādnı+ arası ikki yüz on (19) yıl 

édi. Ḥaķ subḥāna aytur kim çün ikkinçi ῾uķūbat va῾dası yétse, yiberürbiz gurūhį-ni 

sizlerge, ya῾nį Ṭiṭūs-ı Rūmį va anı+ (20) ķavmı-nı ķoparurbız ِْوا وؤ   tā ol yibermek لهيَس 

va ķoparmaķ yaman ķılġay405 ِْم وھَك  ج   sizlerni+ yüzü+izni. Ya῾nį ġam (21) va ķayġu و 

aŝarı sizlerni+ yüzleri+izge paydā ķılġay. Va Ḥafṣ 406 ليسوؤا  cam῾ bile oķur, ya῾nį 

tā ol ķavm sizlerni+ yüz- (22) leri+izni yaman ķılġay-lar ِْل وا الْمَسْجهدَِ وَلهيَدْخ   va tā 

kirgeyler Baytu’l-maķdis-ķa, دَخَل وهِ  كَمَا  andaķ kim kirdiler anda َِل ةِ  (23) أوََّ  avval مَرَّ

karrat. Ya῾nį andaķ kim avvalġı navbat Buḫt Naṣr ķavmı kirdiler va mascidni ḫarāb 

ķıldılar. Va Ṭiṭūs leşkerleri daġı kir- (24) geyler ِْوا ر   tā halāk ķılġaylar va yoķ  وَلهي تَب 

étkeyler تَتْبهيرًا عَلوَْاِْ مَا  halāk ķılmaġı. Bu ķıṣṣada ḫılāf köptür va har mufassirį (25) naķlį 

                                           
405 Yazmada “ķılġay-sız” yazılmış, daha sonra şahıs ekinin üstü çizilmiştir.  
406  “Karartmaları için.” 
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kim a+a bitip-dür, kéltürüptür. Va durust-raķ va maşhūrraķ ķavl Muḫtāru’l-ķaṣaṣ-da 

va andın özge kitāb-lardın kim anbiyā (26) ῾alayhimu’s-salām ḫabarlarıda bitip-

dürler, andaķ kim çün banį İsrā’il salṭanatı Şām vilāyatı-da Ṣıddįķa-ġa yétti, 

Sülaymān ῾alayhi’s-salām (27) oġlanları-dın. Va ol ża῾įf ḥāl va aķsaķ kişi édi, har 

ṭaraf-nı+ pādşāh-ları Įlyā vilāyatı-ġa ṭama῾ baġlap ol sarı-ġa (283a/1) mütavaccih 

boldı-lar. Ol Sanḥārįb Mūṣul maliki kéldi va anı+ so+ı-dın Aẕarbaycān pādşāhı 

Salmā yétti. Va har ikki Baytu’l-maķdis şahrıġa (2) talaş körsetip biri birige uruş 

başladı-lar. Uruş otı alarnı+ ara işti῾āl taptı va bahādurluķ daryāsı (3) düşman-lıġ 

ṣarṣarı-dın mavc-ġa kirdi. ῾Āķıbat ilāhį haybatı-nı+ saṭvatı ẓuhūr körsetti, har ikki 

leşker bir biridin ķaçtı-lar. Va alarnı+ (4) olcaları banį İsrā’il-ni+ éligi-ge tüşti. 

Yana ķatla Rūm pādşāhı va Ṣıķılliya maliki va Andūlūs sulṭānı har biri carrār karrār 

leşkeri bile (5) barça ķılıç çapķuçı va sü+ü urġuçı Baytu’l-maķdis-ni+ éşikide 

yıġıldılar. Çün salṭanat rütbası şirkat köter- (6) mes, alar daġı talaş başladı-lar leşker 

yasamaķ-ķa va uruş sınamaķ-ķa ķıyām va ihtimām körsetti-ler. Banį İsrā’il  (7)  اللهم

 du῾āsını ķıla başladılar va nakbat اشغل الظالمين بالظالمين واخرجنا من بينهم سالمين غانمين407

nakbāsı ol ḫāk-sār- (8) larnı+ közige saçtı. Ķaçmaķnı ġanįmat bilip va kö+ül-lerni 

ķaçmaķ-ķa ķarār bérip biri biri-din ķaçtı-lar alarnı+ (9) māl-ları daġı banį İsrā’il-

ni+ éligi-ge kirdi. Va çün béş uluġ leşkerni+ olcasını taṣarruf ḥavzasıġa kirgüzdiler 

 ḥükmi bile taḥayyür başını ῾iṣyān yaķasıdın  ان الانسان ليطغى ان راه استغنى 408 (10)

çıķarıp va taġallub éligini ṭuġyān ye+idin çıķarıp (11) Tavrat ḥükmi-ni bar-ṭaraf 

ķıldılar. Har néçe İrmiyā payġambar ῾alayhi’s-salām alarġa ögüt bérdi va ayttı 

olçadın Tavrat-da muķarrar boluptur, (12) bu avvalġı afsāddur ķılma+ızlar va 

özü+üzni ilāhį saḫaṭı-nı+ ma῾rażı-da kéltürme+izler. Éşitmediler Ḥaķ subḥāna 

(13) Buḫt Naṣr maḥbūsını kim Sanĥārįb-ni+ kātibi érdi anı+ favtı-dın so+ malik 

vaṣiyyatı-nı+ ḥükmi bile a+a yetti. (14) Alarġa ķoydı tā kéltürdi va alar bile uruşup 

üstün boldı. Va mascidni ḫarāb ķıldı va Tavrat-nı köydürdi va yétmiş mi+ banį (15) 

İsrā’il-din asįr aldı. Bu avvalġı ῾uķūbat érdi. Andın so+ Kūruş-ı Hamadānį kim 

                                           
407 “Allah’ım! Zalimlerle zalimleri karşı karşıya getirt ve bizleri onların arasından sağ salim çıkart.” 
408“ Muhakkak ki insan gerçekten azgınlık yapar. Kendini kendine yeterli gördüğü için.” (Alak suresi, 

6.-7. ayetler) 
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ḫatunı banį İsrā’il-din ķovulup (16) édi, bu ḥāl-dın ḫabar tapıp köp māl aldı va otuz 

mi+ bannā va özge ῾amala özi-ge kéltürdi. Va otuz yıl Įlyā vilāyatı- (17) nı+ 

῾imāratı-ġa maşġūl-luķ körsetti tā burunġı ḥālġa yana kéldi. Yana ķatla banį İsrā’il 

ḫōş-vaķt boldılar va alarnı+ māl-ları (18) va oġlanları yüz artuķ bolmaķ[ķ]a ķoydı. 

Yana muḫālafat savdāsı alarnı+ nihādı-dın baş urdı. Yaḥyā ma῾ṣūm ῾alayhi’s-salām 

(19) halākı-nı+ ķaṣdını ķıldılar. İkkinçi ῾uķūbat yétti va naṣrānį Ṭiṭūs alarġa üstün-

luķ ķılıp yana ķatla mascidni (20) ḫarāb ķıldılar. Va alarnı+ yıķķan némelerni talan 

bile éltti. Va Ḥaķ subḥāna Tavrat-da bu ikki ῾uķūbat va῾dasıdın (21) so+ alarġa 

aytıp érdi.  

مِْ عَسَى :8 ك  رَبُّ  Şāyad sizlerni+ parvardıgārı+ız ikkinçi ῾uķūbat-dın so+, ya῾nį 

agar tavba ķılsa+ız (22) taḥķįķ-dür, َمِْ أن يَرْحَمَك   ol kim raḥmat ķılġay sizlerge va yana 

sizlerni müna῾am étkey. ِْمِْ وَإهن دتُّ ع   Va agar ķaytsa+ız- (23) lar özge navbatį farmān-

sızlıġ bile دْنَا مَِ وَجَعَلْنَا .ķayturbız üçünçi navbat özge ῾uķūbat bile ع  جَهَنَّ  Va ķılduķ (24) 

biz tamuġ-nı َِين يرًا gerevįdesizler üçün  لهلْكَافهره  zindānį kim anda toḫtatılġay-lar va حَصه

çıķmaķ-ķa ķādır bolmaġaylar (25) {lar}. Va banį İsrā’il üçünçi navbat ķayttı-lar 

ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam takẕįbi bile va öltürmek va iclā’ va cizya 

va ḫvōrluķ (26) bile mu῾āķab boldılar.  

الْق رْآنَِ ھَذَا إهنَِّ :9  Durustluķ bile kim Ķur’ān يههْدهي yol körsetür أقَْوَمِ  ھهيَِ لهلَّتهي  yolįġa 

kim ol rāst (27) va pāyandaraķ-dur ba[r]ça yol-lardın, ya῾nį amrlar va nahy-lar ṭarįķi. 

رِ  نهينَِ وَي بَش  ؤْمه الْم   Va müjde bérür Ķur’ān gerevįdelerge, (283b/1) َِين الهحَاتهِ يَعْمَل ونَِ الَّذه الصَّ  alar 

kim ķılurlar şāyista ῾amal-lar ََِّلهَ مِْ أن  anı+ bile kim alarġadur كَبهيرًا أجَْرًا  uluġ müzdį, 

ya῾nį cannat. 

ينَِ وأنََِّ (2) :10 الَّذه  Va ham başārat bérür mü’min-lerge anı+ bile alar kim َِن ونَِ ل ي ؤْمه  

įmān kéltürmes-ler ِبهالآخهرَةه āḫırat sarāy-ġa, (3) ِْعْتَدْنَا لهَ م āmāda ķılduķ biz alar üçün عَذَابًا 

 +alam-lıġ ῾aẕābį, ya῾nį tamuġ otı. Bas mü’min-lerge ikki başārat-dur (4) alarnı ألَهيمًا

ŝavābıda va alarnı+ düşman-larını+ ῾iķābıda.  

الإهنسَانِ  وَيَدْعِ  :11  Va du῾ā ķılur ādamį va Ḫudāy-nı oķur ġażab vaķtı  ِر  (5) بهالشَّ

yamanlıġ bile öz nafsı va ahlı va mālıġa, ِ عَاءه بهالْخَيْرهِ د   anı+ oķumaġı dék yaḫşı-lıķ-ķa. 

Murād Nażr bin Ḥāriŝ-dür kim ῾aẕāb-nı (6) Ḫudāy-dın du῾ā bile tiler érdi kim  امطر
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ولًِ Va bardur ādamį وَكَانَِ الإهنسَانِ     علينا حجارة من السماء 409  aşuķķuçı du῾āda, (7) عَج 

ta’ammül-siz anı+ ῾āķıbatı-da yā aşuķķuçı bardur aylanmaķ-da ḥālı-dın ḥālıġa. Na 

sarrā’da va na żarrā’da va na ısıġ- (8) da ṣabrlıġ-dur va na savuķ-da.  

هَارَِ اللَّيْلَِ وَجَعَلْنَا :12 وَالنَّ  Va ķılduķ biz kéçe va kündüzni ِآيَتَيْنه ikki ῾alāmat (9) kim 

dalālat ķılġay-lar biri biri-ni+ so+ıdın kélmek bile, muṭlaķ Ḥakįm ķudratı-ġa calla 

ẕikruhu. فَمَحَوْنَا Pas maḥv ķılduķ biz (10) َِاللَّيْلهِ آيَة  āyatį kim kéçedür, ya῾nį anı+ 

ķara+ġuluġını yoķ ķılduķ ķuyaş yaruķ-luġı bile. هَارهِ آيَةَِ وَجَعَلْنَا  Va yasaduķ biz (11)  النَّ

āyatį-ni kim kündüzdür, ًِرَة بْصه واِْ yaruķ kim anda barça némeni körgey-sizler م   tā لهتَبْتَغ 

tilegey-sizler (12) anı+ yaruķ-luġı-da ًِمِْ م ن فَضْلا ك  ب  رَّ  artuķluķ ma῾įşat-da öz 

parvardıgārı+ızdın. Va aytıp-durlar kündüz- (13) ni+ āyatı ķuyaş-dur va kéçeni+ 

āyatı ay. Va kéçeni+ āyatı-nı+ maḥvı ay nūrı-nı+ éksük-lüki-dür tolun-dın tā (14) 

miḥāķ. Va Lübāb-da İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anhumādın naķl ķılur kim mundın 

burun ay, ķuyaş nūrda bir biri-ge oḫşaş (15) érdi-ler, ol sabab bile kündüz kéçedin 

başķa émes édi. Ḥaķ subḥāna Cibrįl ῾alayhi’s-salām-nı yiberdi tā öz ķanatı-nı (16) 

ay-nı+ yüzige sürtti va anı+ nūrı yoķaldı va ķuyaş öz ḥālıġa ķaldı. Bas āyat-nı+ 

ma῾nāsı bu ķavl bile oldur kim ay- (17) nı+ nūrını yoķ ķılduķ biz va ķuyaş-nı yaruķ 

ķılduķ biz tā sizler kündüz öz zindagānlıġı+ızlarnı+ iktisābı- (18) nı+ so+ı-ġa 

barġay-sızlar ِْوا  عَدَدَِ Va tā bilgey-sizler ķuyaş va ay ḥarakat-ları-nı+ iḫtilāfı-dın وَلهتَعْلَم 

نهينَِ  Va bu ācāl ḥisābı va ῾amal-lar mavsim-leri وَالْحهسَابَِ .yıl-larnı+ sanaġın (19) الس 

لَِّ شَيْءِ  لْنَاهِ  ,va har némeni kim a+a muĥtāc-sızlar dįnį (20) va dünyevį işleridin  وَك   فَصَّ

bayān ķılduķ biz Ķur’ān-da, ya῾nį paydā va huvaydā ķılıp-bız ًِيلا   .bayān ķılmaġı تَفْصه

لَِّ :13 -ilzām ķılıp ألَْزَمْنَاهِ  Va har ādamį-ni ḫvāh mü’min va ḫvāh kāfir إهنسَانِ  (21) وَك 

bız a+a  ِطَآئهرَه anı+ ῾amalı, ya῾nį olça taķdįr (22) ķılıp-durlar azal künide anı+ 

kirdārı-dın lāzım ķılıp-bız ن قهههِ فهي ع   anı+ boy-nıda. Ya῾nį a+a nāçār-dur (23) andın 

va ol anı+ lāzımı-dur, andaķ kim ṭavķ boyun-nı+ lāzımı-dur. Va Zādu’l-masįr-de 

Mücāhid raḥimahullāh-dın naķl ķılur (24) kim har mavlidįġa kitābį-dür anı+ boy-

nıdın asġan. Anda bitip-dür kim 410 شقى ام سعيد  Ya῾nį a+adurlar kim ῾Arab-lar ķuş 

                                           
409 “Üzerimize semadan taş yağdır.” (Enfal suresi, 32. ayet) 
410  “Bedbahttır veya mutludur.” 
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(25) uçmaġı bile o+ yā soldın fāl tutar érdiler, o+ sarıdın yanını yumn nişānası 

tutar érdiler va sol yanını şūm-luķ- (26) ķa nisbat bérür érdiler. Bas munda isti῾āra 

ķılıp-dur ķuş-nı olça bile ḫayr yā şarr sababı bolġay. Va ῾Aynu’l-ma῾ānį-de aytıp-dur 

(27) kim ṭā’ir ol kitāb-dur kim ķıyāmat küni uça uça ķul-larnı+ éligi-ge kélgey. Va 

جِ  لَهِ  .ma῾nāsı oldur kim anı+ ῾uhdası (284a/1) anı+ boynıdadur  في عنقه411  Va وَن خْره

çıķarurbız har ādamį üçün َِالْقهيَامَةهِ يَوْم  ķıyāmat küni تَابًا  bitilgenį kim anı+ ῾amalı- (2)  كه

nı+ ṣaḥįfasıdur, ِ مَنش ورًا يَلْقَاه  körer ol kitāb-nı açılġan. Tibyān-da kéltürüptür kim çün 

ādamį sakarāt-ġa (3) tüşse, anı+ ῾amalı-nı+ nāmasını çırmarlar va çün mab῾ūŝ 

bolsa anı412 yana açıp anı+ éligige bérgeyler. Va ayturlar: 

كَتَابَكَِ اقْرَأِْ (4) :14  Oķuġıl öz bitilgen ῾amal-ları-nı+ nāmasını. Va ol künde barça 

ādamį-ler oķuġuçı bolġusıdurlar. (5) Va ḫıṭāb bir birige yétküsi-dür kim öz kirdārı-

nı+ nāmasını oķu, ya῾nį özü+ bitigen nāmanı oķu.413 َِكَِ الْيَوْم  +Yéter séni كَفَى بهنَفْسه

nafsı+ bu kün َِعَليَْك sa+a (6) يبًا  sanaġuçı, ya῾nį özü+ körgil kim né ķılıp-sén va حَسه

né nav῾ cazānı+ sazāvārı-sén. ῾Umar bin al-Ḫaṭṭāb rażıyallāhu ῾anh buyurdı kim: (7) 

-Bu kün öz ῾amal-ları+-nı+ daftarını éligi+de ķoy va baķ“  حاسبوا قبل ان تحاسبوا 414

ķıl kim yaḫşı va yaman-dın né ķılıp-sén? (8) Va çün furṣatı+ bar öz ḥālı+-nı+ 

tadārüki-de cān tart kim ta+la talāfį macālı bolmaġusıdur.” حساب بلا عمل اليوم  وغدا  (9) 

 Kaşfu’l-asrārda kéltürüptür kim ataį öz oġlı-ġa ayttı: “Bu kün har né حساب بلا عمل415

kişilerge aytsa+ va har né (10) alardın éşitse+ va har ῾amal kim ķılsa+ aķşam 

namāzıda ma+a aytķıl va öz ḥarakat-ları+ va sakanātı-nı+ barçasın ma+a ῾arż 

(11) ķılġıl.” Ol oġul aķşam namāzı tügel harmaķ külfat bile bir kün-lig öz aytķannı 

va ķılġannı atasıġa ķayta ayttı. Atası (12) yana bir kün uşbu ḥāl-nı oġul-dın tiledi. 

Oġul ayttı: “Ey ata! Har né tilese+ émgek va taşvįş-din tartayın. Bu ṣūrat-nı (13) 

ķoyġıl kim ṭāķatım yoķtur.” Atası ayttı kim: “Mén sa+a bu iş-de ögütį bérdim tā 

bįdār va huş-yār bolġay-sén va ḥisāb mavķıfı-dın ġāfil (14) bolmaġay-sén kim sa+a 

                                           
411  “Onun boynunda.” 
412 Yazmada ilk önce “anı+” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “anı” olarak düzeltilmiştir. 
413 dk. ya῾nį özü+ bitigen nāmanı oķu 
414 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz.” 
415 “Bugün amel var, hesaba çekilmek yok. Yarın hesaba çekilmek var, amel yok.” 
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bir kün-lüg ḥisāb bérmek. Ṭāķatı ata+ġa yoķtur barça ῾umrnı+ ḥisābını néteg bére 

alġay-sén?”  

نهِ :15 اھْتَدَى مَّ  (15) Har kim yol tapsa va tüz yolġa barsa, مَا يَهْتَدي فَإهنَّ  pas mundın 

özge yoķtur kim yol tapar ِهه  öz nafsı üçün. Ya῾nį (16) anı+ yol tapmaġı a+a لهنَفْسه

nacāt bérgüsidür va bas. ضَلَِّ وَمَن  Va har kim yol azdı, مَا لُِّ فَإهنَّ يَضه  mundın özge yoķtur 

kim (17) yol azar عَليَْهَا öz nefsige, ya῾nį anı+ yol azmaġı anı halāk ķılġusıdur va bas. 

رِ  وَلَِ تَزه  Va kötermes (18)  ِرَة زْرَِ hįç kötergüçi nafs وَازه أ خْرَى وه  özge nafsį-ni+ yazuķını. 

Valįd Muġįra kāfirlerġa aytur édi: “Méni+ égreşmekim- (19) ni ķılı+ızlar va mén 

sizlerni+ yazuķ-ları+ıznı kötereyin.” Ḥaķ subḥāna aytur kim har nafsį öz yükini 

kötergüsidür, (20) na özgeni+ yükini. ا وَمَا نَّ بهينَِ ك  عَذ  م   Va yoķturbız ķavmį-ni+ ῾aẕāb 

ķılġuçı-sı نَبْعَثَِ حَتَّى  tā vaķtį kim (21) ķoparġay-bız va yibergey-biz ًِول  yiberilgenį tā رَس 

alarnı tüz yolġa oķuġay va ḥuccat alarġa lāzım ķılġay.  

أرََدْنَا وَإهذَا :16  Va çün (22) tilesek biz, َهْلهكَِ أن قَرْيَةًِ نُّ  ol kim halāk ķılġay-bız şahrį va 

kéntį-ni+ ahlı-nı أمََرْنَا köp ķılurbız تْرَفهيهَا  ol yérni+ mütana῾im-lerni yā (23) م 

buyururbız ol şahrnı+ cabbārları va baş tartķuçı-larını farmān körmek-lik-ke rasūlı-

nı+ tili bile kim (24) alarġa mab῾ūŝ-dur. ِْفَفَسَق وا Pas alar rasūl sözi-din çıķarlar va baş 

tartarlar فهيهَا ol şahrda, َِّفَحَق pas vācib bolġay (25) ِ عَليَْهَا الْقَوْل  ol ként-ni+ ahlı-ge ῾aẕāb 

kaliması kim ilgeri-lik tutuptur anı ḥükm-de, ya῾nį ῾uķūbat müstavcibi bolġay-lar. 

رْنَاھَا (26)  Pas tübidin ķoparurbız alarnı va ḫarāb ķılurbız alarnı+ manzil-lerini فَدَمَّ

يرًا   .ḫarāb ķılmaġı va tübi-din ķopar- (27) maġı تَدْمه

أھَْلَكْنَا وَكَمِْ :17  Va né köp halāk ķılıp-bız َِن ونهِ مه الْق ر   ķarn-lar ahlıdın ن وحِ  بَعْدهِ مهن  Nūḥ 

ķavmı-dın so+ (284b/1) ῾alayhi’s-salām ῾Ād ķavmı va Ŝamūd dék va alarnı+ 

amŝālı. Va ķarnį yüz yigirmi yıl-dur yā ķırķ yā séksen yıl yā müddatį kim ῾aṣr ahlı- 

(2) nı+ ῾umrları andın ötmegey. كَِ وَكَفَى بهرَب   Va yéter séni+ āfarįdagārı+ ِن وبه ههِ بهذ  بَاده عه  

öz ķul-ları-nı+ (3) yazuķıġa, ًِخَبهيرا dānā kim alarnı+ yaşurun yazuķ-larını bilür, 

يرًا  körgüçi kim alarnı+ āşkāra ḫaṭālarını (4) körer. Kéltürüptürler kim münāfıķ-lar بَصه

ġazāt-larda mü’min-ler bile çıķıp barur érdiler va alarnı+ ġarażı olça ḥāṣıl ķılmaġı 

(5) édi, na mücāhadat ḫulūṣı Ḥaķ subḥāna ayttı kim:  
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كَانَِ مَّن :18  Har kim bolsa himmat ḫaṣįṣ-lıġı yüzidin  ِيد الْعَاجهلَةَِ ي ره  tile[se] bu aşuķ- 

(6) ķuçı cihān-nı, ya῾nį anı+ ni῾matı va laẕẕātı-nı لْنَا  anı+ üçün لَهِ  aşuķ-tururbız عَجَّ

نَشَاء مَا ,dünyi-de فهيهَا  olça biz (7) tilerbiz ni῾mat-lardın يدِ  لهمَن نُّره  ol kişi üçün kim biz 

tilerbiz dünyi tilegüçi-lerdin. َِّجَعَلْنَا ث م  Pas āmāda ķılurbız (8) َِم  anı+ üçün  لَهِ  جَهَنَّ

tamuġ-nı āḫırat-da, يَصْلاھَا kirer tamuġ-ķa ِْم ومًامَذ  nakūhįda, ورًا دْح   sürülgen Ḫudāy مَّ

raḥmatı-dın.416  

الآخهرَةَِ أرََادَِ مَنِْ (9) وَِ :19  Va har kim tilese āḫırat-nı, ya῾nį cannat-nı لَهَا وَسَعَى  va 

aşuķur anı+ üçün va sa῾y ķılur yaḫşı ῾amal-lar bile cannat tilemeki-de 417سَعْيَهَا olça 

sa῾y ḥaķı bolġay. َِو نِ  وَھ  ؤْمه م   Va ḥāl ol kim ol (10) mü’min bolġay, įmānı şirk-ke 

ķoşulmaġı-dın ḫālį. َِفَأ ولَئهك Pas ol gurūh kim üç şarṭ-larnı+ cāmi῾yi-dürler, ya῾nį 

āḫırat tileki va sa῾y ķılmaġı va įmān tileki418 َِسَعْي ه م  (11) كَان bardur alarnı+ 

aşuķmaķlıġı شْك ورًا   .maķbūl va pasandįda Ḫudānı+ ķaşıda مَّ

لاًِّ :20 -Har birige bu ikki gurūh kim dünyā (12) ṭālib-leri va ῾uķbā istegüçi-leri ك 

dürler,  ُِّد مه نُّ  imdād ķılurbız va ῾aṭā bérürbiz لء  ol gurūh-ġa kifāyat ölçeki-çe (13) ھَؤ 

لء  ,va ol gurūh-ġa himmat ölçeki-çe. Ya῾nį hįç ķaysı-nı maḥrūm ķılmas-bız وَھَؤ 

balkim madad ķılurbız ِْن كَِ عَطَاء مه رَب   (14) séni+ Ḫudāvandı+ ῾aṭāsıdın. كَانَِ وَمَا  Va 

yoķtur كَِ عَطَاء رَب   séni+ āfarįdagārı+ ῾aṭāsı ورًا  tıyılġa[n] va toḫtatılġan (15) مَحْظ 

mü’min va kāfirdin. Mü’min-ni har ikki sarāy-da va kāfirni hamįn dünyi-de. 

رِْ :21 لْنَا كَيْفَِ ,Baķ-ķıl i῾tibār közi bile  (16) kim ḥikmat yüzidin انظ  فَضَّ  néteg 

artuķluķ bérdük biz ِْبَعْضَه م ādamį-lerġa, َعَلى ِ بَعْض   özge ba῾żı-ġa alardın rūzį-de (17) 

kim ba῾żı-ge ké+-dür andın va cam῾ı-ġa yoķ. Yā tafżįl bérdük barḫį-ġa kim āḫırat 

tilegüçisidürler tavfįķ bile va barḫį-ġa kim (18) dünyi-ni+ istegüçi-sidürler.  ِوَلَلآخهرَة 

Va har-āyina ol sarāy  ِأكَْبَرِ  دَرَجَات uluġ-raķ-dur daracalar yüzidin   ِوَأكَْبَر va uluġ-raķ419 

يلاًِتَِ (19) فْضه  tafżįl cihatı-dın. Ya῾nį tafāvut āḫırat-da köprek-dür, anı+ üçün kim 

cannat-nı+ tafāvutı daracalar bile va daracadın (20) daracaġa andın béyik-rek yér va 

                                           
416 dk. ḫudāy raḥmatı-dın 
417 dk. va aşuķur anı+ üçün va sa῾y ķılur yaḫşı ῾amal-lar bile cannat tilemeki-de سَعْيَهَا 
418 dk. ya῾nį āḫirat tileki va sa῾yı ķılmaġı va įmān tileki 
419 dk. va uluġ-raķ 
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kök arası-ça ké+-lik bolġay. Tamuġ-nı+ tafāvutı darakalar biledür va darakadın 

darakaġaça tüben- (21) rek. Andın uşbu çaķlıġ yıraķ-lıġ bolġusıdur.  

تَجْعَل لَِّ :22  Tutmaġıl ey ādamį َِاّللهِ مَع  Ḫudāy-ġa ًِآخَرَِ إهلَه  özge Ḫudāy (22) kim َِد  فَتَقْع 

olturġay[sén] tamuġ-da cāvidān مَذْم ومًا sögülgen-de, ya῾nį barça yamanlıġ-lar bile 

ولًِ خْذ    .ķoyulġan, ya῾nį (23) maḥrūm barça yaḫşı-lıġ-lardın مَّ

رَبُّكَِ وَقَضَى :23  Va ḥükm ķıldı séni+ parvardıgārı+, ey Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam- mükallaf-larġa ََِّواِْ (24) أل اه ِ إهلَِّ ,anı+ bile kim tapınma+ızlar تَعْب د  إهيَّ  

magar anı kim bu ḥaķ-ı Ḫudāvanddur. ῾İbādat ta῾ẓįm-ni+ ġāyatı-dur va ravā émes, 

(25) magar kişi-ge kim asru uluġ-luķ-da bolġay. ِوَبهالْوَالهدَيْنه Va taķı anı+ bile kim 

yaḫşı-lıķ ķılı+ızlar ata anaġa إهحْسَانًا yaḫşı-lıķ ķılmaġı. (26) Öz ῾ibādatı-nı ata ananı+ 

iḥsānı bile yavuķ ķıldı, anı+ üçün kim alar yavuķ sabab-durlar oġlanlarnı+ vücūdı 

va tarbiyatı-ġa. (27) ا يَبْل غَنَِّ إهمَّ  Agar yétse َِبَر ندَكَِ الْكه  séni+ ķaşı+-da uluġ yaş-lıġ va  عه

yaş uluķ-luķ-ķa مَا ھ  مَا أوَِْ biri alardın (285a/1) أحََد  لاھَ  كه  yā har ikki-si alarnı+, ya῾nį tirig 

bolġaylar tā ķarı-ġay-lar va séni+ ḫıdmatı+ġa muḥtāc bolġay-lar. َِتَق ل فَلا  Pas 

aytmaġıl (2) أ فِ  لَّه مَآ  alarġa üf. Va ol ṣaḫra kalimasıdur çün kişi némedin ķıstasa yā 

a+a aġır bolsa yā arıġ-sızlıķ-ķa bolġan bolsa, bu kalimanı (3) aytur. Ḥaķ subḥāna 

buyurdı kim bu kalimanı alarġa aytma+ız, ya῾nį alardın ķıstaķ-ķa kélme+iz va 

alarnı+ ṣoḥbatı-nı aġır tutma+ız. َِمَا (4) وَل  +Va ün alarġa urma va alarnı تَنْهَرْھ 

sözige ķatıķ cavāb ķayta bérme. لَّه مَا وَق ل  Va aytķıl alarġa يمًا  yaḫşı (5) söz adab  قَوْلًِ كَره

va ḥurmat yüzidin, ya῾nį alarnı at bile çarlama. Va aytıp-durlar alarġa andaķ söz 

aytķıl kim ῾āciz yazuķluķ ķul ķatıķ (6) ķılıġ-lıġ ḫvācasıġa aytur. 

لهَ مَا وَاخْفهضِْ :24  Va tutķıl alar üçün َِل ِ جَنَاح الذُّ  taẕallul va tavāżu῾ ķanatı-nı, ya῾nį 

alarġa uluġluġ (7) va baş tartmaķlıġ ķılmaġıl. Va balkim mülāyimat va talaṭṭuf ilgeri 

kéltür َِن حْمَةهِ مه الرَّ  baġışlamaķ farṭı-dın alarġa, anı+ (8) üçün kim sén tüne kün alarnı+ 

muḥtācı érdi+ tarbiyat-da va alar bu kün séni+ muḥtācı+-durlar ḫıẕmat va 

taķviyat-da. (9) بِ  وَق ل ارْحَمْه مَا رَّ  Va aytķıl: “Ey méni+ parvardıgārım! Baġışlaġıl 

alarġa يَانهي كَمَا رَبَّ  andaķ kim saķladılar méni, يرًا  ḥālatį-de kim kiçig érdim.” Va (10) صَغه

raḥmat du῾āsı-nı+ ḥaķįķatı oġul-dın ata, ana ḥaķı-da oldur kim agar mü’min-dürler 

alarnı uçmaķ-ķa tégürür (11) va agar kāfirdürler yol körset įmān va İslām-ġa. Va 
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ḥażrat-ı ilāhį-ni+ ḫōşnūdluġı ata ana rıżāsıġa baġlap-dur.  والده  420 (12) من رضى عنه

 Bas alarnı+ burunġı ḥaķ-larını ῾uķūķ livā ḥaķı bile ilgeri barmamaķ  فانا عنه راض

kérek.  

مِْ :25 ك  بُّ أعَْلَمِ  رَّ  Sizlerni+ parvardı- (13) gārı+ız dānāraķ-dur مِْ فهي بهمَا ك  ن ف وسه  olça 

bile sizlerni+ nafs-ları+ızdadur ata va ana yaḫşı-lıġı va alarnı+ (14) ῾uķūķıdın, 

تَك ون واِْ إهن صَالهحهينَِ  agar bolsa+ızlar şāyistalar, ya῾nį yaḫşı-lıķ ķılġuçı-lar ana va ataġa. 

هِ  كَانَِ فَإهنَّ  (15) Durustluķ bile kim Ḫudāy bardur َِابهين  tavba kéltürgüçi-lerge ῾uķūķ-dın لهلأوََّ

yā ķaytķuçı-larġa anı+ ḥażratıġa (16) غَف ورًا yarlıķaġuçı.  

الْق رْبَى ذَا وَآتهِ :26  Va bérgil ķarındaşlıġ égesi-ge  ِه  olça anı+ ḥaķı-dur nafaķa حَقَّ

ma῾įşatı (17) ḥüsni-din a+a. İmām-ı A῾ẓam raḥimahullāh aytıp-dur kim ķarındaşlar 

ḥaķı oldur kim agar darvįş va muḥtāc bolsalar, alarġa (18) nafaķa ķılġay-sén. Va 

aytıp-durlar murād biẕį’l-ķurbā ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ 

ķarındaş-ları-durlar va alar- (19) nı+ ḥaķı béş-din bir ülüş bérmek-dür alarġa, 

olçadın kim Ḥaķ subḥāna buyurup-dur alarġa. İmām-ı  Ŝa῾labį tafsįride (20) 

maẕkūrdur kim İmām-ı ῾Alį bin Ḥüsayn rażıyallāhu ῾anhumā kişige Şām ahlı-dın 

sordı kim: “Ķur’ān oķur-sén?” Ayttı: “Ārį.” Ayttı kim: “Sūra-yı (21) banį İsrā’il-de 

oķumay-sén? 421 وآت ذا القربى حقه ” Cavāb bérdi kim: “Oķup-mén va gūyiyā kim sizler 

ol ķarābat ahlı-sızlar kim Ḫudāy (22) buyuruptur sizlerni+ ḥaķı+ız bérmek-ke.” 

İmām ayttı: “Ārį. Ol ķarābat-nı+ ahlı-bız.” َِين سْكه بهيلهِ وَابْنَِ Bérgil darvįş-ge (23) وَالْمه السَّ  

va yol ötküçi-ge alarnı+ ḥaķı-nı zakāt-dın َِرِْ وَل ت بَذ   va isrāf ķılmaġıl, ya῾nį 

tozdurmaġıl öz (24) mālı+-nı olçada kérekmes يرًا  tozdurmaġı. Mücāhid تَبْذه

raḥimahullāh aytıp-dur kim Uḥud taġıça yarmaķ vücūhı422-da ṣarf  (25) ķılsalar, isrāf 

bolmaġay va agar arpa va ḥabba bāṭıl-da ḫarc ķılsa423 isrāf bolġay.  

ينَِ إهنَِّ :27 ره بَذ  الْم   Durustluķ bile kim isrāf (26) ķılġuçı-lar ِْكَان وا bardurlar َِإهخْوَان 

ينهِ يَاطه  dįvlerni+ ķarındaş-ları, ya῾nį alarnı+ amŝālı şarārat va māl (27) talaf الشَّ

ķılmaķ-da. ῾Arab har kimge ķavmı-nı+ ῾ādatı-nı iltizām ķılsa va alarnı+ işlerini 

                                           
420 “Kim anne babasını razı ederse, O’nu razı etmiş olur.” (Hadis-i şerif) 
421 “Ve yakınlık sahibine kendi hakkını ver.” (İsra suresi, 26. ayet) 
422 dk. vücūhı 
423 “ķılsa” kelimesinin üzerine “körsetse” olarak yazılmıştır. 
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mütāba῾atı-nı körsetür ayturlar: “Havā- (285b/1) {havā}ḫvāh-mén.” Kéltürüptürler 

kim kāfirler öz māl-larını riyā va süm῾a bile ḫarc éter érdiler va bir mihmān üçün 

muta῾addid téveler öltürür érdiler. (2) Ḥaķ ta῾ālā alarnı nįkūhiş ķılur kim māl-lar 

żāyi῾ ķılmaķ-da dįvler amŝālı-durlar. َِيْطَانِ  وَكَان الشَّ  Va bardur dįv ِهه  öz (3) لهرَب 

parvardıgārı-ġa كَف ورًا münkir, ya῾nį anı+ ni῾matı-nı tanġuçı. Bas kérek kim kişi a+a 

farmān éltmegey. Ḫabardadur kim Bilāl va Ṣuhayb (4) va Ḫabbāb va ba῾żı ṣaḥāba 

faķįrleridin rıżvānullāhi ῾alayhim acma῾įn, ba῾żı vaķt-lar ḥażrat-ı payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın néme tiler érdiler (5) kim ḥāżır émes édi. Va ol 

ḥażrat uyat va āzarm ġāyatı-dın alardın yüz évürür érdi. Āyat kéldi kim:  

ا :28 ضَنَِّ وَإهمَّ ت عْره مِ  (6)   ابْتهغَاء Va agar yüz évürse+ ṣaḥābanı+ muḥtāc-larıdın عَنْه 

ب كَِ م ن rūzį intiẓārı üçün kim رَحْمَةِ  وھَا رَّ تَرْج   (7) öz parvardıgārı+ ķaşıda ümįd tutarsén 

anı. لَّه مِْ فَق ل  Pas aytķıl alarġa ورًا يْس  -yumşaķ va yaḫşı söz; yā du῾ā (8) ķılġıl darvįş  قَوْلًِ مَّ

ler üçün faķr yükini āsānlıġ bile tartmaķ-ķa; yā va῾da bérgil alarġa. Kéltürüptürler 

kim āyat nüzūlı-dın so+ (9) çün ol ḥażrat-dın néme tileseler érdi va ḥāżır bolmasa 

érdi, aytur érdi: “424 يرزقنا الله و اياكم ”Asbāb-ı nüzūl-da kélip-dür kim (10) müslima 

yahūdiyya bile gerev baġladılar va gerevni+ mażmūnı ol kim ḥażrat-ı Muḥammad 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Mūsā kalįmullāh-dın cüvān-mardraķ-dur. Va sınamaķ 

(11) üçün öz ķızını nübüvvat-ma’āb cānıbıġa yiberdi. Ķız kéldi kim: “Yā rasūlullāh! 

Méni+ anam sizdin kö+lek tileydür.” Va ḥażrat (12) ayttı: “Zamān bér tā zamān 

yétkey sén yana bir sā῾at-da kél.” Ķızġına zamānį-din so+ yana kéldi kim: “Méni+ 

anam ol kö+lek-ni (13) tiler kim sizni+ üsti+izdedür.” Ḥażrat ḥücraġa kirdi. 

Kö+lek-ni çıķarıp a+a bérdi va özleri yalanġaç ķaldı. Bilāl ķāmat (14) tarttı va 

yārānlar ol ḥażrat-nı+ çıķmaġı-nı+ muntaẓırı érdi-ler. Va yalanġaç-lıġ sababı bile 

çıķmas érdiler. Āyat nāzil boldı kim: 

يَدَكَِ تَجْعَلِْ وَلَِ (15) :29  Va ķılmaġıl öz éli+ni ًِن قهكَِ إهلىَ مَغْل ولَة ع   öz boynuġa baġlaġan 

tā anı+ basṭı-ġa ķādır va tüvānā bolmaġay-sén. (16) Élig-ni baġlamaķ boynuġa 

kifāyat-dur ķızġançlıġ-dın. َِطْهَا وَل تَبْس   Va açmaġıl öz élig-ni َِّل الْبَسْطهِ ك   barça açmaķ. Élig 

(17) açmaķ ῾ibārat-dur bérmek-din va 425 كل البسط işārat isrāfġa, ya῾nį isrāf ķılmaġıl 

                                           
424 “Allah bize ve size yardımcı olsun.” 
425 “Büsbütün açma.” 
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دَِ ورًا malāmat (18) ķılı[l]ġan  مَل ومًا kim olturġay-sén فَتَقْع  حْس   darmānda va muḥtāc. Ḥaķ مَّ

ta῾ālā cüvānmardlıġ ṣıfatı-dın i῾tidālıġa buyurur va anı+ ikki ṭarafı-dın kim taķtįr va 

tabẕįr- (19) dür tayyār. Bas iḫtiyār vasaṭ-ķadur barça işlerde ol dalįl bile kim  خير

   الامور اوسطها426

رَبَّكَِ إهنَِّ :30  Durustluķ bile kim séni+ (20) āfarįdagārı+  ِط زْقَِ يَبْس  الر   ké+ ķılur 

rūzįni يَشَاء لهمَن  har kimge tilese  ِر  va tar ķılur har kimge anı+ irādatı (21) iķtiżā وَيَقْده

ķılsa. Va bu ķabż va basṭ ṣarf-ı ḥikmat-dın-dur va kişi-ge i῾tirāż zahrası yoķtur.  ِه كَانَِ إهنَّ  

Durustluķ bile kim ol bardur (22) ِهه بَاده يرًا خَبهيرًا öz ķul-ları-nı+ maṣāliḥi-ġa بهعه بَصه  dānā 

va körgüçi.  

تَقْت ل واِْ وَلَِ :31  Va öltürme+izler ِْم إهمْلاقِ  خَشْيَةَِ öz oġlan- (23) ları+ıznı أوَْلدَك   darvįş-

lik ķorķunçı-dın.  ِحْن ق ه مِْ نَّ نَرْز   Biz rūzį bérürbiz alarġa اك م  va sizlerge ham. Bas (24) وَإهيَّ

alarnı+ rūzį-sini+ ġamı-nı yéme+izler, ol kişi kim cān bérür zamān bérür. َِّقَتْلهَ مِْ إن  

Durustluķ bile kim öltür- (25) meki alarnı+ طْءًا  uluġ kim كَبهيرًا bardur ḫaṭāį  كَانَِ خه

müştamil-dür tanāsul késilmek va nav῾ üzülmek-dür.  

تَقْرَب واِْ وَلَِ :32 نَى (26)   Va yavuķ bolma+ızlar zināġa va anı+ tégresine الز 

aylanma+ızlar.  ِه فَاحهشَةًِ كَانَِ Durustluķ bile kim zinā إهنَّ  bardur yaman (27) ῾amalį وَسَاء 

  .va yaman yolį-dür. Zāhidį tafsįride kéltürüptür kim kibrler va mūġ-lar yolı-dur سَبهيلاًِ

تَقْت ل واِْ وَلَِ :33  Va öltürme+izler (286a/1) َِالَّتهي النَّفْس  ol nafsįni kim َِم اّلل ِ حَرَّ  ḥarām 

ķılıp-dur Ḫudāy anı+ öltürmeki-ni. Va ol įmān ahlı-durlar va ẕımmį va ῾ahd (2) 

baġlaġuçı kim alarnı ravā yoķ öltürmek. َِّبهالحَقِ  إهل  Magar rāst-lıġ bile, ya῾nį ķıṣāṣ a+a 

lāzım bolġay yā mürtad bolġay iḥṣān şarṭı bile. (3) ق تهلَِ وَمَن  Va öldürülse, مَظْل ومًا ḥālatį-

de kim küç yétken bolġay, ya῾nį öltürmek müstavcibi bolmaġay, ِْ(4)  جَعَلْنَا فَقَد pas 

durustluķ bile kim biz bérdük ِهه  +biz anı+ vāriŝi-ġa kim anı öltürgendin so+ anı لهوَلهي 

işi-ni+ mutavallį-si- (5) dür لْطَانًا  tasalluṭį va ķuvvatį kim ķıṣāṣ ķılġay öltürgüçi-ni س 

yā diyyat alġay. َِف فَلا ي سْره  Pas kérek kim valį isrāf ķılmaġay (6) الْقَتْلهِ ف ي  öltürmek-ke ol 

kim ķaṣaṣ a+a lāzım boluptur. Ya῾nį anı+ öltürgenidin so+ maŝala ķılmaġay yā 

öltürgüçi-din özgeni (7) öltürmegey kim cāhiliyyat-da çün kişi öltürülse édi, vāriŝ 

anı+ öltürgüçisini öltürmes édi, balkim öltürgüçi (8) ķabįlası-nı+ uluġı-nı+ 

                                           
426 “İşlerin en hayırlısı, orta yollu olandır.” (Hadis-i şerif) 
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ķaṣdını ķılur édi. Ḥaķ subḥāna andın tıymaķ buyurdı kim kérek valį öltürgüçi-din 

özgeni öltürmegey. (9)  ِه ورًا كَانَِ Durustluķ bile kim valį إهنَّ مَنْص   bardur yārį bérilgen 

ķıṣāṣ-da, anı+ işi-ge yārį bérmek-ke aḥkām-da.  

تَقْرَب واِْ وَلَِ :34  Va yavuķ (10) bolma+ızlar َِالْيَتهيمهِ مَال  yetįm mālı-ġa va anda 

taṣarruf ķılma+ızlar, َِّبهالَّتهي إهل  magar ol ṭarįķa bile kim şar῾an va ῾urfan َِسَنِ أحَِْ ھهي  ol 

yaḫşıraķ (11) va ābādān-raķ-dur. Ya῾nį mu῾āmala ķılsa+ızlar kim māyanı+ aṣlı 

anı+ üçün ķalġay va anı+ sūdı anı+ zindagānlıġı- (12) nı+ vuṣlasıġa olturġay حَتَّى 

ه ِ tā yétkey yetįm يَبْل غَِ  +ķuvvat-nı+ ġāyatı-ġa, ya῾nį bulūġ-ķa yétkey va rüşdni أشَ دَّ

(13) aŝarları anda ẓāhir bolġay. ِْوَأوَْف وا Va vafā ķılı+ızlar ِبهالْعَهْده ῾ahdį-ġa kim baġlap-

dur Ḫudāy sizlerge şar῾įat taklįf- (14) leridin yā paymānį bile kim biri birige baġlap-

sızlar. َِّالْعَهْدَِ إهن  Durustluķ bile kim paymān égesi َِولًِمَسِْ كَان ؤ   bardur sū’āl (15) ķılılġan, 

ya῾nį anı anı+ sındurmaġı va a+a vafā ķılmaķdın sorulġusıdurlar. Sülamį 

raḥimahullāh kéltürüptür kim Ḫudāy-ġa ῾ahd- (16) lardur ādamį-ni+ cavāriḥi-ġa 

adab-lar mülāzamatı-ġa va anı+ nefsige farįżalar adāsıġa va anı+ kö+lige ķorķma 

va ķorķunç bile va anı+ (17) rūḥı-ġa anı+ bile kim ķurb maķāmıdın yıraķ 

bolmaġay va anı+ sırrıġa anı+ bile kim māsivā müşāhadasını ķılmaġay va har 

῾ahdı- (18) dın sorġusıdurlar.  

الْكَيْلَِ وَأوَْف وا :35  Va tügel ölçe+izler kayl-nı, لْتِ  إهذا مِْكه  çün ölçese+izler özge üçün 

ن واِْ سْتَقهيمهِ بهالقهسْطَاسهِ va tartı+ızlar (19) وَزه الْم   rāst tarāzū bile yā kabbān bile. َِذَلهك Bu tügel 

ölçemek va tüz tartmaķ  ِخَيْر yaḫşıraķ-dur sizlerge ḫıyānat- (20) dın  ِيلاًِ وَأحَْسَن تَأوْه  va 

yaḫşıraķ ῾āķıbat cihatı-dın.  

تَقْفِ  وَلَِ :36  Va so+ıdın barma لَكَِ ليَْسَِ مَا  ol némeį-ge kim yoķtur sa+a (21) ِبههه 

لْمِ   ol néme bile dānālıķ. Ya῾nį taķlįd va gümān bile némeį-ni+ so+ıdın barma tā عه

bilme, bilse+ aytmaġıl kim bildim; tā körmese+ aytmaġıl (22) kim kördüm; tā 

éşitmese+ aytmaġıl kim éşittim. Muḥammad al-Ḥanafį rażıyallāhu ῾anh bu āyat-

nı+ mā῾nāsıda aytıp-dur kim yalġan tanuķ- (23) luķ bérme. َِّمْعَِ إهن السَّ  Durustluķ bile 

kim ķulaķ َِوَالْبَصَر va köz َِوَالْف ؤَاد va kö+ül ُِّل  bolġay عَنْهِ  (24) كَانَِ har biri bulardın  أ ولئهكَِ ك 

öz nafsıdın ًِول  sorulġan, ya῾nį alardın sorulġusıdurlar kim: “Sizlerni+ ṣāḥibi+iz مَسْؤ 

sizlerge (25) né mu῾āmala ķıldı?” Ķulaķ-dın sū’āl ķılġay-lar kim: “Né éşitti+ va né-
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ge éşitti+?” Va közge aytķaylar kim “Né kördü+ va nége kördü+?” (26) Va 

kö+ül-din sorġaylar kim: “Né bildi+ va nége bildi+?” 

ِ فهي تَمْشهِ وَلَِ :37 الأرَْضه  Va yürüme yérde مَرَحًا takabbür égesi yürü- (27) gen dék, 

ya῾nį yürüme andaķ kim mütakabbirler yürürler. َِإهنَّك Durustluķ bile kim َقَِ لن الأرَْضَِ تَخْره  

yara almas-sén yerni ayaķ bile anda (286b/1) tartmaķdın َبَالَِ تَبْل غَِ وَلن الْجه  va yétmes-sén 

taġlarġa ًِول  boy uzunluġı yüzidin. Ya῾nį kişi kim yerni yırtalmaġay va taġ bile baş ط 

(2) té+-lik körsete almaġay, a+a takabbür va ta῾ẓįm nége kérek ķılġay?  

لُِّ :38 ذَلهكَِ ك   Bularnı+ barçasını kim sanaldı, ya῾nį amrlar va nahy-larį kim (3)  لا

 āyatı-dın tā mu+aça maẕkūr boldı va ol on bir buyuruķ va on  تجعل مع الله الها آخر 427

tört nahy-dur (Va İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh (4) aytıp-dur kim bular Mūsā 

῾alayhi’s-salām alvāḥı-da bitiglig ékendür), َِئ هِ  كَان سَي   bardur anı+ yamanlıġı, ya῾nį 

olça manhį ῾anh- (5) dur, andın َِنْد وھًا رَب كَِ عه مَكْر   séni+ parvardıgārı+ ķaşıda 

pasandįdasızdur.  

ا Olça maẕkūr boldı ḥükm-leridin (6) ذَلهكَِ :39 مَّ أوَْحَى مه  ol némedin-dür kim vaḥy 

ķıldı َِرَبُّكَِ إهليَْك  séni+ sarıġa séni+ yaratķanı+ َِن كْمَةهِ مه الْحه  ῾ilm-din kim Ḥaķ tanımaġı-

dur (7) laẕẕāt va ḫayr bilmeki lil῾amal bih-ġa. َِتَجْعَلِْ وَل  Va tutmaġıl َِاّللهِ مَع  Ḫudāy bile 

 özge Ḫudāy. Bu ḥükm-ni+ takrįri tanbįh-dür a+a (8) kim tavḥįd barça  آخَرَِ إهلهًَا

ḥükm-lerni+ aṣlı-dur bu cihat-dın bu nahy işleri-ni+ müftatiḥ va muḫtatimi-de 

buyurdı şirk-din va avval-da natįca (9) kim dünyāda a+a mütarattib bolġay, yād 

ķıldı 428 فتقعد مذموما مخذولا  va āḫırda ῾uķūbatį kim a+a mütaraffi῾ bolġusıdur, ῾uķbā-

ġa įrād körsetti (10) kim فَت لْقَى agar şirk kéltürse+, pas salı-nursén مَِ فهي جَهَنَّ  tamuġ-da. 

 Ḥālatį-de kim malāmat ķılılġan bolġay-sén, ya῾nį (11) malā’ika va įmān ahlı مَل ومًا

sa+a malāmat ķılġaylar, ورًا دْح   ḥālatį-de kim sürülgen bolġay-sén va ķalġan Ḫudāy مَّ

raḥmatı-dın. Va şirk nahy-dın (12) so+ ῾itāb ķılur cam῾į-ġa kim ayttı-lar “Al-

malā’ika banātulllāh.” Va ayturlar:  

مِْ :40 رَبُّك م أفََأصَْفَاك   Āyā ta+ladı sizlerni sizlerni+ (13) parvardıgārı+ız َِبهالْبَنهين 

oġlanlar bile َِخَذ نَِ إهنَاثًا va tuttı özi üçün وَاتَّ الْمَلآئهكَةهِ مه  feriştelerdin ķızlar? Anı+ bu (14) 

                                           
427 “Allah ile birlikte başka bir tanrı edinme.” (İsra suresi, 22. ayet) 
428 “Yoksa kınanmış ve yalnızlığa itilmiş olarak kalırsın.” (İsra suresi, 22. ayet) 
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ḫılāfı-dur kim sizlerni+ ῾ādatı+ız a+a ötüp-dür kim ķızlardın néng tutarsızlar va 

oġul-lar bile ökünürsizler. ِْم ك   قَوْلًِ Durustluķ bile kim sizler aytursızlar لتََق ول ونَِ (15) إهنَّ

يمًا  uluġ söz kim oġul iżāfasını ķılursızlar Ḥaķ subḥānaġa va öz (16) nefsi+izge عَظه

artuķ-luķ ķoyarsızlar a+a kim maḥbūb-nı özü+izge va makrūh-nı a+a nisbat 

bérürsizler.  

فْنَا وَلقََدِْ :41 صَرَّ  (17) Va durustluķ bile kim évürdük biz va mükarrar ķılduķ biz öz 

arıġ-lıġımıznı oġul-dın الْق رْآنهِ ھَذَا فهي  néçe yerde Ķur’ān-da (18) ِْوا ر  كَّ  tā tapķaylar va لهيَذَّ

pand alġaylar. مِْ وَمَا ھ  يد  يَزه  Va arturmas alarġa bu sözni+ takrārı, َِّن ف ورًا إهل  magar hürk-

mek (19) va Ḥaķ-dın yıraķ bolmaķ.  

آلههَةِ  مَعَهِ  كَانَِ لَّوِْ -Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق ل :42  “Agar 

bolsa érdi-ler ḥaķ Ḫudāy bile özge ḫudālar, يَق ول ونَِ كَمَا  (20) andaķ kim sizler, ey 

müşrik-ler aytursızlar, (Va Ḥafṣ ġaybat birle oķur, andaķ kim kāfirler ayturlar) إهذًا 

الْعَرْشهِ ذهي إهلىَ ol vaķt ol ḫudāylar ṭalab ķılur édi-ler (21) لَّبْتَغَوْاِْ  ῾arş égesi sarıġa yā 

mālik-i mülk ًِسَبهيلا yolį kim anı+ daf῾ı-ġa (22) maşġūl bolur édiler.” Andaķ kim 

pādşāh-lar ķılurlar, andaķ kim Ḥaķ subḥāna āyat-lar alarnı+ ῾ayb va sar-zanişi-ġa 

yiberür. (23) Agar alar Ḫudāy yā Ḫudāy-nı+ 429 şerįki bolsa érdiler, kérek édi kim 

talaş yolını istegey érdiler va ῾ayb va ῾acznı özidin kétergey (24) érdiler.  

بْحَانَهِ  :43 ا va béyik-rek-dür وَتَعَالَى Arıġ-dur Ḫudāy س  يَق ول ونَِ عَمَّ  olçadın alar 

ayturlar ا ل وًّ كَبهيرًا ع   uluġ béyik- (25) reki. Taysįrde naķl ķılur kim birev Ḫabbāb bin 

Arat rażıyallāhu ῾anh oġlanları-dın kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-

nı+ (26) miḥcanı tasbįḥ ayttı Ḫudāyġa anı+ éligi-de, andaķ kim barça éşitti-ler va 

ta῾accüb yüzidin ayttı-lar: “Néteg tasbįḥ aytur?” Bu āyat nāzil boldı kim:  

حِ  :44 مَاوَاتِ  Ḫudāy-ġa لَهِ  Tasbįḥ aytur (27) ت سَب  بْعِ  السَّ وَالأرَْضِ  السَّ  yétti kök va yer 

نَِّ وَمَن فهيهه  va har kim andadur ferişteler va cin va ins-din. (287a/1) شَيْءِ  م ن وَإهن  Va 

yoķtur hįç néme maḫlūķāt-dın, َِّحِ  إهل بهحَمْدَههِ ي سَب   magar tasbįḥ aytur Ḫudāy-ġa tasbįḥi 

anı+ ḥamdıġa mültabis. Ya῾nį (2) tanzįh ķılur a+a noķṣān simātı-dın va sitāyiş 

körsetür kamāl ṣıfātıdın. İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh aytıp-dur kim tasbįḥ ayturlar 

(3) tirig-ler yer va kök ahlı-dın ķāl tili bile va bāķį alardın ḥāl tili bile. Ya῾nį dalālat 

ķılur öz imkān va ḥudūŝı-ġa va vācib ķadįm (4) ṣāni῾-ġa. Va bu tanzįh-dür a+a 

                                           
429 dk. yā ḫudāy 
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imkān lavāzımı va ḥudūŝ tavābi῾yi-din. Bas barça némeler anı+ müsabbiḥi 

bolġaylar. تَفْقَه ونَِ لَِّ وَلَكهن  Va lįkin sizler, (5) ey müşrik-ler, tapmas-sızlar  ِْتَسْبهيحَه م 

alarnı+ tasbįḥi-ni kim sizlerge ṣaḥįḥ naẓarı va ṣāfį ῾aķlı kim anı+ bile alarnı+ 

tasbįḥi-ni (6) fehm ķıla alġay-sız, yoķtur.  ِه كَانَِ إهنَّ  Durustluķ bile kim bardur Ḫudāy 

 +yük kötergüçi kim ῾uķūbat aşuķmaķlıġı-nı ķılmas (7) sizlerni حَلهيمًا

ġaflatı+ızġa, غَف ورًا yarlıķaġuçı anı kim Ḫudāy sözige įmān kéltürse. Ḥaķāyıķ-ı 

Sülamį-de Abū ῾Uŝmān Maġrıbį ķuddisa sirruhu- (8) dın naķl ķılur kim mükavvanāt-

nı+ barısı la῾nat-lar iḫtilāfı bile ilāhį tasbįḥi-ni ayturlar; ammā éşitmes va fehm 

ķılmas, magar rabbānį-yi ῾ālam kim (9) anı+ kö+li-ni+ ķulaġı açuķ bolġay. 

Futūḥāt-da maẕkūrdur kim agar murād bu tasbįḥ-din oldur kim barça némeler ḥāl tili 

bile aytur- (10) lar, bas 430 ولكن لاتفقهون تسبيحهم įrādı-ġa fāyida bolmaġay. Va on 

ikkinçi bābda ikkinçi safardın aytıp-dur kim biz öz ķulaġımız (11) bile éşittük kim 

taşį ķāl tili bile ḥażrat-ı ẕū’l-calāl ẕikrini ayttı va bizge ḫıṭābį ķıldı ῾ārif-ler 

muḫāṭabası va sözleri (12) dék adā körsetti kim har ādamį anı tapmas. Va Baḥru’l-

ḥaķāyıķ-da kéltürüptür kim har ẕarrage mavcūdāt ẕarrātı-dın tili-dür malakūtį kim 

(13) ḥażrat-ı Ḫudāvandnı+ tasbįḥ va ḥamdige gūyādur. Va ol til bile ḥaṣād ḥażrat-ı 

risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa tasbįḥ ayttı. (14) Va ῾użvlarnı+ şahādatı kim 

 işārat a+adur uşbu til bile bolġusıdur. Kéltürüptür- (15)  أنطقنا الله الذى انطق كل شيء 431

ler kim Abū Cahl va anı+ ıżrābı anı ķaṣdını ķıldılar kim ḥażrat-ı payġambar 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa Ķur’ān ķırā’atı vaķtı-da įẕā’ ķılġaylar. (16) Ḥaķ 

subḥāna ol ḥażrat-nı alarnı+ közidin yaptı va āyat yiberdi kim:  

 basarbız va جَعَلْنَا بَيْنَكَِ Va çün oķursén Ķur’ān-nı (17) وَإهذَا قَرَأْتَِ الْق رآنَِ :45

kéltürürbiz séni+ ara.  ِن ونَِ بهالآخهرَةه ينَِ لَِ ي ؤْمه  Va alar ara kim įmān kéltürmes-ler وَبَيْنَِ الَّذه

(18) ol sarāy-ġa حهجَابًا  pardaį سْت ورًا  yapu[ķ]-luķ tapmaķ-dın tā séni körmegey-ler va مَّ

āzārį sa+a yétkürmegey-ler, ayturlar (19) 432 حمالة الخطب Sūra-yı Tabbat nüzūlı-dın 

so+ taşį köterip payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ tilemekige çıķıp kéldi. 

Va tiledi (20) kim ol ḥażrat-ġa urġay anı Abū Bakr rażıyallāhu ῾anh évide nişān 

                                           
430 “Onların tesbihlerini idrak edemezsiniz.” (İsra suresi, 44. ayet) 
431 “Bizi her şeyi konuşturan Allah konuşturdu.” (Fussilet suresi, 21. ayet) 
432 “Odun taşıyan” (Tebbet suresi, 4. ayet) 
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bérdiler. Va ḥażrat anda olturup édi va Ķur’ān (21) oķur édi. Ümmü Camįl Ṣıddįķ-ķa 

ayttı: “Séni+ ṣāḥibi+ ķanı kim meni sögüp-dür. Andın intiķām tartayın?” Abū Bakr 

rażıyallāhu ῾anh (22) ayttı: “Ol şā῾ir émestür kim til kişi-ni+ hicvi-ġa açķay?” Pas 

ayttı: 433في جيدها حبل من مسد “Né-dür va anı bilür kim méni+ (23) boyunım-da né 

bolġusıdur?” Ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Ṣıddįķ-ķa buyurdı kim: 

“Andın sorġıl kim bu évde séndin (24) özge kişini köre müdür?” Ṣıddįķ rażıyallāhu 

῾anh ayttı: “Ey Ümmü Camįl! Bu évde méndin özge kişi-ni köre müsen?” Ayttı: 

“Méni+ bile istihzā (25) ķılursén Ka῾banı+ Ḫudāy bile kim körmes-mén, İbn-i Abį 

Ķuḥāfadın özgeni.” Pas ķayttı va bu āyat nāzil boldı kim biz séni (26) Ķur’ān tilāvatı 

vaķtı-da kāfirler közidin yaparbız.  

مِْ عَلىَ Va ķılurbız, ya῾nį salurbız وَجَعَلْنَا :46 ق ل وبههه  alarnı+ kö+ül-lerige (27) ًِة نَّ  أكَه

yapuķ-lar. َيَفْقَه وهِ  أن  Ol pūşiş ḥāyil bolġay alarnı+ kö+li va Ķur’ān fehmi ara. وَفهي 

مِْ  aġırlıġį tā Ķur’ān-nı وَقْرًا Va ķoyarbız (287b/1) alarnı+ ķulaķ-larıda آذَانههه

éşitmegeyler, çün Ķur’ān mu῾cizdür lafẓ va ma῾nādın. Pas anı+ münkirleri üçün (2) 

iŝbāt ķıldı olça tıyġuçı-durlar alarġa ma῾nā fehmi va lafẓ idrākı-dın. ذَكَرْتَِ إهذَا  Va çün 

yād ķıldı+ َِفهي رَبَّك  وَلَّوْاِْ  yagāna va yaktā وَحْدَهِ  öz yaratķanı+-nı Ķur’ān-da الْق رْآنهِ (3) 

مِْ عَلىَ ھه أدَْبَاره  ķaytķay-lar kāfirler öz arķaları-ġa, ya῾nį (4) ķayta so+ barġaylar, ن ف ورًا 

ḥālatį-de kim ķaçķuçı-lar bolġaylar tavḥįd éşitmeki-din kim alarnı+ dā῾iyası oldur 

kim alarnı+ (5) ilāhasını öz ilāha+ bile yād ķılġay-sén.  

حْنِ  :47 أعَْلَمِ  نَّ  Biz dānāraķ-bız ونَِ بهمَا ع  يَسْتَمه  olça bile alar éşitürürler Ķur’ān- (6) dın 

 ol némeni+ sababı va anı+ üçün. Suḫriyyat  va huzū’dın murād oldur kim بهههِ

Ķur’ān-nı istihzā va ṭa῾n üçün anda éşitür- (7) ler, ِْونَِ إهذ ع  إهليَْكَِ يَسْتَمه  vaķtį kim ķulaķ 

tutarlar séni+ sarıġa, ِْمِْ وَإهذ نَجْوَى ھ   vaķtį kim alar rāz aytķuçı-lardurlar, ya῾nį yaşurun 

(8) biri birige ayturlar kim anı+ kalāmı siḥr va şi῾rdir. Va ῾Aynu’l-ma῾ānį-de 

kéltürüptürler Nażr bin Ḥāriŝ ayttı kim: “Mén bilmes- (9) mén kim Muḥammad-

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- né aytadur.” Abū Süfyān ayttı kim: “Mén ba῾żı-nı anı+ 

sözleridin rāst bilürmén.” Abū Cahl ayttı: “Macnūn-dur.” Abū Lahab (10) anı kāhin 

oķudı. Huvayṭıb a+a şā῾ir laķab ķoydı. Va bu āyat bu camā῾at-nı+ şānıdadur. ِْيَق ول ِ إهذ 

                                           
433 “Onun boynunda mesedden (bükülmüş liften) bir ip vardır.” (Tebbet suresi, 5. ayet) 



413 

 

الهم ونَِ  Yād ķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (11) çün ayttı-lar الظَّ

sitamkārlar, ya῾nį müşrik-ler ṣaḥābaġa kim sizler ونَِ إهن بهع  تَتَّ  mütāba῾at ķılmas-sızlar va 

so+ıdın barmas-sızlar, َِّلاًِ  (12) إهل ورًا رَج  سْح  مَّ  magar cādū ķılılġan kişige, ya῾nį a+a 

siḥr ķılıp-durlar va anı+ ῾aķlı kétip-dür. Yā masḥūr sāḥir ma῾nā-sı bile bolġay (13) 

ma’ātį dék ātį ma῾nā-sı bile.  

رِْ :48 كَيْفَِ انظ   Baķ-ķıl kim néteg ِْالأمَْثَالَِ لكََِ ضَرَب وا  urdılar séni+ üçün maŝal-lar va 

séni (14) tamŝįl va tavṣįf ķıldılar macnūn va sāḥir va kāhin va şā῾ir. ِْفَضَلُّوا Pas yol 

azıp gümrāh boldılar Ḥaķ yolıdın. َِيعْونَِ فَلا يَسْتَطه  Pas tapa almaslar rüşd va سَبهيلاًِ (15) 

ŝavāb sarıġa yā yol tapmaslar séni+ ῾aybı+-ġa vachı-ġa kim muvaccah bolġay, 

balkim öz işide (16) yétip-dürler va ḥayrān ķalıp-durlar va séni+ vaṣfı+-da ῾aks-ı 

naķṣ sözler ayturlar. Gāhį séni şā῾ir bilürler va şi῾rni ῾aķl kamālı- (17) dın aytsa bolur 

va zamānį macnūn ayturlar va ol ῾aķl zavālı-dur.  

ا أئَهذَا :Va ayttı-lar kāfirler kim ba῾ŝ münkiri-dürler وَقَال واِْ :49 نَّ ك   “Ayā ol (18) vaķt 

kim bolġay-bız ölgendin so+ zamān ötkeni bile ظَامًا فَاتًا sümek-ler عه  va kiçig وَر 

tofraķ-lar uşalġan? ا وث ونَِ (19) أإَهنَّ يدًا خَلْقًا Āyā ķoparılġanlarbız لَمَبْع  جَده  ya+ı va tāza 

yaratılġan?” İstib῾ād ķıldılar ķuruķ tofraķ ter va tāza (20) maḫlūķį néteg bolġay.  

ك ون واِْ ق ل :50  Aytķıl: “Sizler bolu+ızlar (tamŝįl amrı-dur, ya῾nį agar fį’l-maŝal 

agar bolsa+ızlar) öz teni+iz bile  (21) ًِجَارَة يدًا أوَِْ taş حه حَده  yā témür  

ا خَلْقًا أوَِْ :51 مَّ يَكْب رِ  م   yā yaratılġan ol némelerdin kim uluġ-dur vaķ῾ı bar. مِْ فهي ك  وره د  ص   

(22) Sizlerni+ köksü+izlerde kök va taġ dék har né ḥayāt ķabūlı-dın yıraķ-raķ-dur 

albatta Ḥaķ subḥāna sizlerni öltürür (23) va tirgüzür. َِفَسَيَق ول ون Pas bat bolġay kim 

aytķaylar نَا مَن يد  ي عه  kim-dür ķayta kéltürgey bizni, ya῾nį tirgüzgey (24) ölgendin so+.” 

مِْ الَّذهي ق لهِ فَطَرَك   Aytķıl: “Ol kişi kim yarattı sizlerni َِل ةِ  أوََّ مَرَّ  avval bar kim tofraķ 

érdi+izler (25) andın so+ kim tofraķ-nı cān bére alur bidāyat-da ham tofraķ-nı 

tirgüze alur nihāyat-da. َِون ض   إهليَْكَِ Pas bat (26) bolġay kim ḥarakat bérgey-ler فَسَي نْغه

وسَه مِْ ؤ   séni+ sarıġa öz başlarını.” Ya῾nį andaķ kim ta῾accüb-din öz başını tépretür ر 

inkār (27) va istib῾ād yüzidin öz başını tépretürler. َِوَيَق ول ون Va ayturlar: وَِ مَتَى ھ   “Ķaçan 

bolġusıdur bu ba῾ŝ va ḥaşr?”  ِْق ل Aytķıl: (288a/1) يَك ونَِ أنَ عَسَى  “Şāyad kim bolġay يبًا  قَره

yavuķ kim har né kélgüçi-dür anı yavuķ étse bolur va sizlerni+ ba῾ŝı+ız vāķi῾ 

bolġusıdur,  
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مِْ يَوْمَِ (2) :52 وك  يَدْع   künįde kim oķur sizlerni Ḫudāy muḥāsaba üçün yā İsrāfįl 

so+ġı nufḫada gūrlardın ķopmaķ cihatı-ge. َِيب ون  Pas sizler icābat ķılı+ızlar (3) فَتَسْتَجه

Ḫudāy-nı yā İsrāfįl-ni, ِهه  ”.ḥālatį-de kim ķā’il bolġay-sızlar Ḥaķ sitāyişi-ġa بهحَمْده

Ḫabarda (4) kélip-dür kim ḫalāyıķ gūrlardın çıķıp tofraķ başlarıdın silkerler va 

ayturlar 434سبحانك اللهم وبحمدك  Va Baṣāyir (5) tafsįride ḥamdnı amr ma῾nāsı-da 

tutuptur, andaķ kim 435 فسبح بحمد ربك  Ey ṣalli bi-amrihi. Pas āyat ma῾nāsı andaķ 

bolġay kim: “Ḫudāy sizlerni (6) oķur va anı+ amrıge icābat ķılı+ızlar anı. َِنُّون  وَتَظ 

Va gümān élti+izler ķıyāmat havlı-dın kim öz gūrları+ızda لَّبهثْت مِْ (7) إهن darang 

ķılmadı+ızlar, َِّقَلهيلاًِ إهل  magar azı. Yā çün āḫırat-nı mu῾āyana körse+izler öz tirig-

ligi+izni dünyāda az sanar- (8) sızlar anı+ nisbatı bile.” Bas kérek āgāh ḫırad-mand 

bu kün daġı dünyi ḥayātı-nı ῾uķbā tirig-ligi-ni+ yanıda az sanaġay va bu fānį (9) 

aznı ol köp bāķį işide ṣarf ķılġay tā ol künde ḥasrat va nadāmat ῾aẕābıda ķalmaġay. 

Kéltürüptürler kim Mekkeni+ (10) müşrik-leri ṣaḥābanı+ įẕā’sıda ķavlan va fi῾lan 

taķṣįr ķılmas érdiler. Mü’min-ler ḥāl-ı ṣūratı-nı ḥażrat-ı risālat panāh ῾arżı-nı+ (11) 

muvaķķıfı-ġa yétkürüp va alarnı+ uruş va cidālıġa icāzat tilediler. Ol ḥażrat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ayttı kim: “Ma+a Ḥaķ subḥāna alar- (12) nı+ bārasıda 

bularġa buyurmaydur.” Va āyat kéldi kim:  

بَادهي وَق ل :53 ل عه  Va aytķıl méni+ ķul-larımġa, ya῾nį mü’min-lerge kim kāfirler 

bile (13) ِْالَّتهي يَق ول وا  aytsun-lar ol kalimaįni kim َِأحَْسَنِ  ھهي  ol yaḫşıraķ bolġay. Ya῾nį 

alarnı+ cafāsı-nı+ utrusıda ķatıķ-lıķ ķılmasunlar, (14) balkim du῾ā ķılsun-lar kim 

 Tibyānda kéltürüptürler kim birev Fārūķ rażıyallāhu ῾anh-nı sögti ol daġı  يهدكم الله

tiledi kim utruda şatm (15) ķılġay. Ḥaķ ta῾ālā bu āyat yiberdi va ῾afvġa buyurdı va 

ayturlar kalima-yı aḥsan şahādatayn-dur yā amr-ı ma῾rūf-ġa va nahy münkerdin. Va 

muḥaķķıķ- (16) lar a+adurlar kim yaḫşıraķ kalima oldur kim kişi-ni yād ķılmaġay-

lar, magar yaḫşı-lıġ bile. Va agar birev ķatıķ-lıķ ķılsa anı+ (17) utrusıda yumşaķ-lıġ 

bile söz aytķaylar.  َِّيْطَانَِ إهن الشَّ  Durustluķ bile kim dįv  ِبَيْنَه مِْ يَنزَغ  düşman-lıġ salur 

ādamį-ler (18) ara. Bas mümkin-dür kim duruştluķ {duruştluķ} utrusıda satįza va 

῾inād mūcibi bolur. Va ol ṣūrat-ı mādalar köplüki bile fasādġa (19) tartar. َِّيْطَانَِ إهن  الشَّ

                                           
434 “Allahım, sana hamd ile tesbih ederim.” 
435 “Rabbinin hamdi ile tesbih et.” (Nasr suresi, 3. ayet.) 
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نْسَانهِ Durustluķ bile kim şayṭān bardur كَانَِ اعَِ ādamį-ġa لهلإه وًّ بهينًا د  مُّ  āşkāra düşmanį kim 

har-giz anı+ (20) ṣalāḥını istemes, anı+ halāk-lıġı-dın özgege ihtimām étmes.  

مِْ :54 ك  بُّ مِْ أعَْلَمِ  Sizlerni+ parvardıgārı+ız رَّ بهك   dānāraķ- (21) dur sizlerni+ 

ḥālı+ızge, ķavlį bile muḫāṭab mü’minlerdürler alarġa aytur. مِْ يَشَأِْ إهن يَرْحَمْك   Agar tilese 

Ḫudāy baġışlar (22) sizlerge va kāfirler cavrı-dın ķutķarur َِْيَشَأِْ إهن أو  yā agar tilese 

مِْ بْك   aẕāb ķılur sizlerge kāfirler tasalluṭı bile sizlerge. (23) Va aytıp-durlar raḥmat῾ ي عَذ 

ķılur hidāyat-ķa yā tavba va ῾aẕāb körsetür ıżlāl bile yā turmaķ yazuķ-ķa. Va ķavlį 

bile ḫıṭāb (24) kāfirlerġadur aytur kim agar tilese baġışlar sizlerge va dünyi ῾aẕābını 

ta’ḫįr-de salur va agar tilese ham dünyi-de ῾aẕāb ķılur. (25) Bas maşiyyat dünyi 

῾aẕābıġa muta῾allıķ-dur va āḫırat ta῾ẕįbi-de ḥükm muṭlaķ-dur. أرَْسَلْنَاكَِ وَمَا  Va 

yibermedük biz séni kim (26) Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-sén, ِْم   عَليَْهه

kāfirlerġa ًِيلا  +saķlaġuçı kim alarnı küfrdin saķlaġay-sén yā pāyandānį kim alarnı وَكه

(27) įmānıġa żamān bolġay-sén. Va agar ḫıṭāb mü’min-lergedür āyat ma῾nāsı bolġay 

kim yibermedük biz séni mü’min-lerge kafįlį kim alarnı+ ῾amal-ları-nı+  żāmini 

bolġay-sén ya῾nį muvāḫıẕ bolmaġu+-dur alarnı+ ῾amalı bile.436  

أعَْلَمِ  وَرَبُّكَِ :55  Va séni+ (288b/1) āfarįdagārı+ dānāraķ-dur مَاوَاتهِ فهي بهمَن  السَّ

ِ  +ol kişi-ge kim kök va yerdedür, ya῾nį alarnı+ ḥāl-larını bilür (2) va alarnı وَالأرَْضه

maṣlaḥatı-nı ķoymas. Anvārda aytıp-dur kim Ķurayş istib῾ād ķılur érdiler kim: “Nége 

Abū Ṭālib-ni+ yetįmi payġambar bolġay (3) va néçe aç va yalanġaç anı+ 

mütāba῾atı-nı ķılġaylar?” Ḥaķ ta῾ālā bu āyat-nı yiberdi kim biz dānāraķ-bız kök va 

yer ahlı-ġa. Bas har kim-ni (4) tilerbiz nübüvvat üçün saylarbız. ِْلْنَا وَلقََد فَضَّ  Va 

durustluķ bile kim artuķluķ bérdük biz َِينَِ بَعْض بهي  النَّ  ba῾żı payġambarlarġa, (5) َعَلى ِ بَعْض   

özge ba῾żı-ġa nafsānį fażl-lar bile cismānį razāyili-din, na māl kaŝratı va atbā῾ 

köplüki bile. Andaķ kim İbrāhįm-ni ḫullat bile (6) va Mūsā-nı mükālamat bile va 

Muḥammadnı ṣalāt va salāmuhu ῾alayhim acma῾įn mi῾rāc va ru’yat va şafā῾at bile. 

ودَِ وَآتَيْنَا دَاو   Va bérdük biz (7) Dāvūdġa زَب ورًا Zabūr kitābı-nı. Bas anı+ şarafı ol kitāb 

biledür, na anı+ pādşāh-lıġı bile. Va Zabūr yüz éllik sūradur (8) kim anda ḥalāl va 

ḥarām ḥükm-leri va ḥudūd va farāyıżı yoķtur, balkim barça ilāhį ŝanāsı va mav῾iẓa 

                                           
436  “Alarnı+ ῾amal-ları-nı+  żāmini bolġay-sén ya῾nį muvāḫıẕ bolmaġu+-dur alarnı+ ῾amalı bile”: 

Bu kısım Topkapı nüshasında yoktur. Konya nüshasından dolduruldu. 
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va ḥażrat-ı risālat panāhı ṣallallāhu ῾alayhi va sallam (9) ṣıfatı va anı+ ümmeti-ni+ 

sitāyişi-dür. Va Zabūr ẕikri tanbįh-dür ol ḥażrat-nı+ tafżįliġa kim anda maẕkūrdur 

kim: الانبياء و امته خير الأمم437  (10) انه خاتم  Va āyat-da 438ولقد كتبنا في الزبور  işāratı bu 

ma῾nā-ġa bardur. Kéltürüptürler kim Ķurayş ķaḥṭ va ġalāġa (11) mübtalā boldılar va 

Ḥaķ subḥāna alarnı+ ilzāmı cihatı-ġa bu āyat-nı yiberdi kim:  

واِْ ق لهِ :56 ينَِ ادْع  زَعَمْت م الَّذه  Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (12) 

alarġa kim oķu+ızlar alarnı kim gümān éltti+izler kim alar ḫudāylardurlar ونهههِ م ن د   

Ḫudādın özge tā bu balānı sizlerdin ögürgey- (13) ler. َِيَمْلهك ونَِ فَلا  Pas alar boldura 

almas-lar رِ  كَشْفَِ مِْ ķatıķ-lıġ kötermek, ya῾nį ķaḥṭ  الضُّ يلاًِ sizlerdin  عَنك   va boldura  وَلَِ تَحْوه

(14) almas-lar anı taġyįr bérmek-ke {né} yā éltmek sizlerni+ ķabįli+izdin özge 

ķabįlalarġa. Kéltürüptürler kim banū Malįḥ feriştelerni (15) va Ḫudāġa cin-ni tapınur 

érdiler. Cinnį-ler įmān kéltürdiler va alar küfrde ķaldılar. Va āyat kéldi kim: 

ينَِ Ol gurūh malā’ika va cin- (16) din أ ولئَهكَِ :57 ونَِ الَّذه يَدْع   alar kim oķurlar kāfirler 

alarnı tapınurlar, َِون مِ  إهلىَ alar isterler يَبْتَغ  هه يلَةَِ رَب  الْوَسه  öz parvardıgārıġa (17) dast-āvįzį, 

ya῾nį taķarrub ķılurlar ṭā῾at va ῾ibādat bile anı+ ḥażratıġa, ِْأقَْرَبِ  أيَُّه م  har ķaysı yavuķ-

raķ-durlar manzilat (18) va makānat bile. Ya῾nį alar kim dar-gāh-nı+ muķarrab-

larıdurlar ferişteler va cin-din, tavassul ķılurlar Ḥaķ subḥānaġa. Bas muķarrab-dın 

(19) özge ḫōd avvalį ṭarįķi bile tavaccuh yüzini ol ḥażrat-ķa kéltürgey-ler. Sözni+ 

mülaḫḫaṣı ol kim sizlerni+ ma῾būdları+ız ḥaķ ma῾būd- (20) nı+ muĥtācı-durlar. 

ونَِ رَحْمَتَهِ  وَيَرْج   Va ümįd tutarlar anı+ baġışlamaġı-nı َِعَذَابَهِ  وَيَخَاف ون  va ķorķarlar anı+ 

(21) ῾aẕābıdın. َِّرَب كَِ عَذَابَِ إهن  Durustluķ bile kim séni+ āfarįdagārı+ ῾aẕābı َِكَان bardur 

ورًا  anı+ sazāvārı (22) kim andın ḥaẕar ķılġaylar. Va ma῾lūm boldı kim bular مَحْذ 

ķorķunç-da va ümįdvārdurlar özge bendeler dék. Pas néteg bularġa tapınsa bolur?  

هْلهك وھَا magar ol kim biz إهلَِِّنَحْنِ  ,Va yoķtur hįç kéntį va şahrį وَإهن مَّن قَرْيَةِ  (23) :58  م 

anı+ ahlı-nı+ halāk ķılġuçı-sı-bız (24) ölüm va yoķ ķılmaķ bile َِالْقهيَامَةهِ يَوْمهِ قَبْل  

ķıyāmat künidin burun َِْب وھَا أو عَذ  م   yā anı+ ῾aẕāb ķılġuçı-sı öltür- (25) mek va ķaḥṭ 

bile va andın özge يدًا عَذَابًا شَده  ķatıķ ῾aẕābı. Ya῾nį agar mü’min va ṣāliḥ-dürler ölmek 

bile va agar kāfir va fāsıķ- (26) durlar ῾aẕāb bile. َِذَلهك كَان  Bardur bu ḥükm تَابهِ فهي الْكه  

                                           
437 “Kendisi son Peygamberdir, ümmeti en hayırlı ümmettir.” 
438 “Andolsun, Zebur’da yazmıştık.” (Enbiya suresi, 105. ayet) 
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Lavḥ-ı Maḥfūẓ-da ورًا  bitilgen. Kéltürüptürler kim Ķurayş (27) ḥażrat-ı risālat مَسْط 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın mu῾cizalar tilediler ol cümladın ol kim Ṣafā taġı-nı 

ḫālıṣ altun ķılġay va Mekke taġlarını yoķ ķılġay (289a/1) tā açuķ va ékin-ge lāyıķ yer 

paydā bolġay va arıġ-lar aķızġay tā bāġ va bustān yasaġaylar. Ḥaķ ta῾ālā bu āyat-

larnı alarġa kör- (2) setmedi va ayttı kim:  

مَنَعَنَا وَمَا :59  Va ķaytarmas bizni  َلَِ أن بهالآيَاتهِ نُّرْسه  andın kim yibergey-biz Ķurayş-

nı+ muķtariḥa (3) mu῾cizalarını, َِّبَِ أنَ إهل كَذَّ  magar ol kim takẕįb ķıldılar بههَا özi-ni+ 

muķtariḥa āyat-larıġa َِل ون  burunġı-lar. Ya῾nį ötken (4) ümmet-ler mu῾cizalar الأوََّ

tilediler va biz payġambarlar éligi-de ẓāhir ķılduķ. Va alar takẕįb ķıldılar va biz 

alarnı tübidin ķomarduķ. Pas (5) agar olça bu ümmet tilerler mu῾cizalardın, ẓuhūrġa 

kéltürsek biz va bilürbiz kim alar įmān kéltürmegüsidürler. Va har-āyina istįṣāl (6) 

῾aẕābın alarġa yibermek kérek va biz azal-da ḥükm ķılıp-bız kim alarnı musta’ṣal 

ķılmaġay-bız kim alarnı+ naslı-dın mü’min-ler (7) çıķarġumızdur. وَآتَيْنَا Va bérdük 

biz َِاقَةَِ ثَم ود النَّ  Ŝamūd ķavmıġa nāķa, alarnı+ iķtirāḥı bile ًِرَة بْصه  .paydā va huvaydā  م 

(8) Ya῾nį ümmet-ler halāk bolmaġı-nı+ cümlasıdın alarnı+ takẕįbi-ni+ sababı bile 

oldur kim Ŝamūd Ṣāliḥ-din mu῾ciza tilediler. Ḫudāy (9) alarġa taş-dın téve çıķarıp 

kéltürdi. ِْوا  ol tévege va anı+ ayaġın késti-ler va tügeli (10) بههَا Pas kāfir boldı-lar فَظَلَم 

bile halāk boldılar. ل ِ وَمَا ن رْسه  Va yibermes-biz biz ِبهالآيَاته muķtariḥa mu῾cizalarnı, َِّإهل 

يفًا  magar ķorķutmaķ va ḥaẕar ķılmaķ üçün (11) istįṣāl ῾aẕābı-dın. Bas ingendin تَخْوه

so+ küfrde bérk bolsalar har-āyina musta’ṣal  bolurlar.  

لَكَِ ق لْنَا وَإهذِْ :60  Va yād ķıl çün (12) ayttuķ sa+a va va῾da ķılduķ biz kim ġam 

yéme. َِّرَبَّكَِ إهن  Durustluķ bile kim séni+ yaratķanı+, ya῾nį anı+ ῾aẕābı (13) َِأحََاط 

اسهِ  tügel tutķusıdur kişilerni, ya῾nį halāk ķılġusıdur. Ķurayş-nı ta῾bįr māżį lafẓı بهالنَّ

bile vuķū῾ taḥaķķuķı üçün- (14) dür. جَعَلْنَا وَمَا  Va ķılmaduķ biz ؤيَا أرََيْنَاكَِ الَّتهي الرُّ  ol tüş-ni 

kim sa+a körsettük biz, ًِل لنَّاسهِ فهتْنَة  magar ādamį-ler- (15) ni+ fitnesi-ni, ya῾nį  إهلَِّ 

alarnı+ sınamaġı-nı+ sababı. Va murād Ḥudaybiya yılı-nı+ tüşi-dür kim ḥażrat 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam tüşde (16) körüp érdi kim ῾umra ötedi va évni ṭavāf ķıldı. 

Va sa῾y va ḫalķ-nı yerge kéltürdi va ṣaḥāba yüzlendiler va ol yıl-da (17) ῾umra 

müyassar bolmadı. Va münāfıķ-lar ṭa῾n tili-ni uzattı-lar kim bu tüş rāst bolmadı va 

ḥāl ol kim ilāhį ḥükm ol érdi kim vāķı῾a (18) ta῾bįri kélgüçi yıl-da ẓuhūrġa yétkey. 
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Va ķavmį ῾ālim-lerdin bu ķavl-da taraddudı bardurlar ol cihat bile kim sūra mekkį-

dür va bu (19) ķıṣṣa medenį, magar ol kim aytķaylar bu tüş-ni Mekkede körgen 

bolġay va Medįnede ḥikāyat ķılġan. Va aytıp-durlar tüşį kim ādamį-lerni+ (20) 

fitnesi boldı, ol édi kim ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam vāķı῾ada kördi kim ķavmį 

banį Ümayyadın anı+ minberi-ge yügürdi-ler (21) va anda saçar érdiler maymūn 

dék. Va fitne ol édi kim alarnı+ ḥükūmatı-da vāķi῾ boldı. Va ba῾żı rü’yānı rü’yat 

ma῾nāsı (22) bile tutarlar, ya῾nį olça sa+a körsettük biz mi῾rāc tünide va sén 

kördü+ iftinān sababı boldı kim mi῾rāc ḥadįŝi-din so+ (23) ba῾żı İslām ahlı-nı+ 

ża῾įf-leridin mürtad boldılar va münāfıķ-lar ṭa῾n ķıla başladılar va kāfirler inkārda 

turdılar va mü’min- (24) ler taṣdįķ buyurdılar. َِجَرَة ونَةَِ وَالشَّ الْمَلْع   Va ķılmaduķ la῾nat 

ķılılġan yaġaç-nı الق رْآنهِ فهي  Ķur’ān-da, magar kişiler- (25) ni+ fitnesi üçün. 

Kéltürüptürler kim çün müşrik-ler zaķķūm yaġaçı-nı+ ẕikrini éşitti-ler kim tamuġ-

da bitip-dür, (26) müta῾accib boldılar. Abū Cahl ayttı kim: “Muḥammad-ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam- aytur kim tamuġ otı taş-nı köydürür va yana aytur kim andın yaġaç 

öser bu asru (27) ῾acab-dur.” Va ῾acab alardın bolġay kim yaş va kök yaġaç-dın ot 

alur érdiler. Kamā ķālallāh andaķ kim 439 جعل لكم من الشجر الاخضر نارا (289b/1) Va hįç 

fikr ķılmas érdiler kim ol kim ot yaġaç-da amānat ķoyġay, né ῾acab kim yaġaç ot-da 

öndürgey. Yā ķādırį kim samandar- (2) nı+ yü+ va ķanatı-nı ot-da köymek-din 

saķlaydur va şütür-murġ-nı+ aḥşā’sını ot-nı+ çoġını yutar vaķt-da (3) köydürmek-

din asray-dur, tüvānādur yaġaçį öndürmek-din tamuġ-da. Va zaķķūm-nı şacaratu’l-

mal῾ūnat ayttı, ol i῾tibār bile kim anı+ (4) yégüçisi kāfirlerdür va la῾nat alarġa 

mütavaccih-dür. Yā mal῾ūna makrūha va mabġūża ma῾nāsı bile bolġay ṭa῾ām mal῾ūn 

(ey żārr makrūh). Va ba῾żı (5) ta’vįl ķılıp-durlar kim şacaranı Abū Cahl-ġa yā 

Ḥakam bin ῾Āṣ-ġa kim Marvān-nı+ atası-dur. Va İbnü’l-ḥacar aytıp-dur kim ol 

şacara (6) yahūddurlar. ِْف ه م -Va ķorķuturbız kāfirlerni türlüg türlüg ķorķutmaķlıġ وَن خَو 

lar bile sa῾įr otı va zaķķūm otı dék (7) va anı+ amŝālı. مِْ فَمَا ھ  يد  يَزه  Pas arturmas ol 

ķorķutmaķ alarġa, َِّغْيَانًا إهل كَبهيرًا ط   magar uluġ baş tartmaķlıġı, (8) ya῾nį güẕāf işi va 

                                           
439 “Sizin için yeşil ağaçtan ateş yarattı.” (Yasin suresi, 80. ayet.) 
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satįza ḥaddın ötüp va çün bu takabbür alarġa İblįs vasvasası-nı+ cihatı biledür. 

Anı+ istikbārıdın bu āyat- (9) nı+ so+ıda ḫabar bérdi kim:  

61: واِْ لهلْمَلآئهكَةهِ Va yād ķıl kim ayttuķ biz  ق لْنَا وَإهذِْ د  اسْج   feriştelerġa kim sacda 

ķılı+ızlar (10) َِلآدَم Ādam-ġa anı+ ta῾ẓįmi cihatı-ge. ِْوا  Pas sacda ķıldılar  فَسَجَد 

barçası alardın, ََِّإهبْلهيسَِ إل  magar İblįs kim sacda ķılmadı (11) va çün ayttı: “Nége sacda 

ķılmadı+?” َِدِ  قَال أأَسَْج   Ayttı: “Ayā sacda ķılayın, ya῾nį ķılmas-mén َِلهمَنِْ خَلقَْت ol kişi-ge 

kim yaratıp-sén (12) ينًا -balçıķ-dın?” Pas Ḫudāy a+a la῾nat ķıldı va ķurb dar-gāhı طه

dın anı sürdi.  

الَِقَِ :62  Ayttı İblįs yana ķatla: َِأرََأيَْتَك “Ḫabar bérgil ma+a (13) مْتَِ الَّذهي ھَذَا كَرَّ  munı 

kim girāmį ķıldı+ va artuķluķ bérdi+ va nége artu[ķ]luķ bérdi+ َِّعَلَي ma+a va ol 

tofraķ-dın-dur va mén ot-dın? (14) ِْرْتَنهِ لئَهن أخََّ  Agar so+ ķoysa+ méni va méni+ 

ölügümni ta’ḫįr ķılsa+ َالْقهيَامَةهِ يَوْمهِ إهلى  tā ķıyāmat küni,  har-ayina tübidin (15)  لأحَْتَنهكَنَِّ

ķomarayım  ِتَه يَّ ر   +anı+ oġlanlarını azġurmaķ bile. Va andaķ ķılayın kim séni ذ 

῾aẕābı+ bile musta’ṣal (16) bolġaylar, ََِّقَلهيلاًِ إل  magar azı kim azġura almaġay-mén 

alarnı séni+ ῾iṣmatı+ va ḥimāyatı+ sababı bile.”  

اذْھَبِْ قَالَِ :63  Ayttı Ḫudāy a+a kim: “Barġıl!” (17) İhānat va ib῾ād amrı, ya῾nį 

anı sürdi ķurb dar-gāhı-dın va ayttı: “Öz işi+-ni+ so+ıda barġıl! تَبهعَكَِ فَمَن  Pas har 

kim sa+a (18) mütāba῾at ķılsa va séni+ farmānı+-nı éltse ِْنْه م -Ādam ẕurriyyeti مه

din, َِّمَِ فَإهن جَهَنَّ  pas durustluķ bile kim tamuġ ِْم ك   sizlerni+ cazā+ızdur, ya῾nį (19) جَزَآؤ 

séni+ va alarnı+. Taġlįb ķılıp-dur muḫāṭab-nı ġāyat-ġa. Ya῾nį sa+a va barça 

séni+ (20) mütābi῾-leri+-ġa cazā bérürmén وْف ورًا جَزَاء مَّ  tügel cazā, ya῾nį ῾aẕāb 

῾alā’d-davām.  

زِْ :64 اسْتَطَعْتَِ مَنهِ Va yeridin tépretkil va taydur- (21) ġıl وَاسْتَفْزه  har kimni taydura 

alursén ِْنْه م  öz ünü+ bile, ya῾nį fasādķa ündemek. Va ayturlar (22) بهصَوْتهكَِ alardın مه

şayṭān ṣavtı ġınā va mazāmįrdür. İmām-ı Zāhidį raḥimahullāh, İbn-i ῾Abbās 

rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur kim har ünį kim na Ḫudāy rıżāsıdın (23) aġızdın çıķıp 

kélür, şayṭān üni-dür. ِْم وَأجَْلهب عَليَْهه  Va ķoparġıl alarġa َِلهكَِ بهخَيْلهك  öz atlıġ-ları va  وَرَجه

yayaġ- (24) ları+, ya῾nį dįvlerį kim séni+ yārį bérgüçi-leri+-dürler vasvasa va 

iġvāda va barçasını yıġġıl tasalluṭ-da alarġa. (25) ِْكْه م  فهي Va şirkat ķılġıl alarġa وَشَاره
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 māl-larda tā ḥarām-dın cam῾ ķılġay-lar yā ribāġa bérgeyler yā yazuķ-da (26)  الأمَْوَالهِ

ṣarf ķılġaylar. ِوَالأوَْلده  Va oġlanlarda daġı şerįk bolġıl tā zinādın ḥāṣıl ķılġay yā 

῾Abdu’l-῾uzzā va ῾Abdu’ş-şams va (27) anı+ amŝālı at ataġaylar. ِْم دْھ   Va va῾da bér وَعه

alarġa bāṭıl mav῾idler bile but-lar şafā῾atı dék yā ta’ḫįr tavbada yā ba῾ŝ (290a/1) va 

ḥaşr va uçmaķ440 va tamuġ inkārıda. 441 يْطَانِ  مِ  الشَّ ھ  د   Va va῾da bérmes şayṭān وَمَا يَعه

alarġa, َِّورًا إهل ر  غ   magar firįb bile, ya῾nį ḫaṭānı ṣavāb ṣūratı-da yasar.  

بَادهي (2) :65  هؤلاء في الجنه Durustluķ bile kim méni+ ḫālıṣ bendelerim 442 إهنَِّ عه

ḥükmi bile cannat üçün yaratılıp-dur. َِلَكَِ ليَْس  Yoķtur (3) sa+a ِْم  +alarnı عَليَْهه

azġurmaġ-ķa  ِلْطَان  +tasalluṭ va ķudrat. Ya῾nį barça kişini alday alursén, magar méni س 

bendelerim-ni. (4) İmām-ı Ķuşayrį raḥimahullāh aytıp-dur kim Ḥaķ-nı+ bendesi ol 

kişi-dür kim özgeni+ bendide bolmaġay. بهرَب كَِ وَكَفَى  Va pasandadur (5) séni+ 

parvardıgārı+ ًِيلا   .saķlaġuçı-sı öz bendelerini İblįs azġurmaġı-dın وَكه

مِ  :66 ك  بُّ  ol, oldur kim kāmila ķudrat bile الَّذهي Sizlerni+ parvardıgārı+ız (6) رَّ

مِ  sürer va ravān ķılur ي زْجهي الْف لْكَِ لَك   sizler üçün kémeni الْبَحْرهِ فهي  daryāda ِْوا  tā (7) لهتَبْتَغ 

iste+izler فَضْلهههِ مهن  anı+ fażlı-dın, ya῾nį özü+izni. Va ayturlar fażl sūddur yā matā῾-

larį kim a+a ihtiyāc tüşer (8) va daryāġa ötmegünçe élig-ge kirmes.  ِه كَانَِ إهنَّ  Durustluķ 

bile kim ol-dur ِْم رَحهيمًا بهك   sizlerge mihribān kim müşkil işlerni (9) sizlerge āsān ķılur 

va sizlerni+ 443ما يحتاج asbābı+ıznı muhayyā éter.  

مِ  وَإهذَا :67 ك  رُِّ مَسَّ الْضُّ  Va çün yétse sizlerge ķatıķ-lıġ, (10) ya῾nį suġa ġarķa bolmaķ 

ķorķunçı الْبَحْرهِ فهي  daryāda, َِّضَل yétkey va barġay sizlerni+ ḫāṭırları+ızdın ونَِ مَن تَدْع   

(11) har kim-ni anı oķursızlar va tapınursızlar, َِّاه ِ إهل إهيَّ  magar ol kim Ḫudāvanddur 

yagāna va yaktā kim ol maḥalda andın özgeni oķumas- (12) sızlar va nacāt anı+ 

ḥażratı-dın özge tilemes-sizler. ا مِْ فَلَمَّ اك  نَجَّ  Pas ol vaķt kim ķutķardı sizlerni ġarķa 

bolmaķdın (13) va yétkürdi sizlerni َالْبَرِ  إهلى  biyābān sarıġa, ِْأعَْرَضْت م ķayttı+ızlar 

tavḥįddin va yana yüz but-lar tapınmaķ-ķa kéltür- (14) dü+izler. َِالإهنْسَانِ  وَكَان  Va 

bardur ādamį كَف ورًا yaman nā-şükr öz égesi-ni+ ni῾matı-ge.  

                                           
440 dk. va uçmaķ 
441 dk.  ُيْطَان  الشَّ
442 “Bunlar cennettedir.” (Hadis-i şerif) 
443 “İhtiyaç duyulan şey.” 
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نت مِْ :68  ?Ayā amįn (15) boldu+ızlar kim daryādın śaḥrāġa kéldi+izler أفََأمَه

Ya῾nį amįn bolma+ızlar َفَِ أن مِْ يَخْسه بهك   andın kim tüben éltkey sizlerni (16) َِالْبَرِ  جَانهب  

ķarāġıġa yerdin. Ya῾nį ol kim ķādırdur a+a kim sizlerni suda tüben éltkey, 

tüvānādur a+a kim tofraġda (17) yaşurġay. َِْلَِ أو مِْ ي رْسه عَليَْك   Yā tüben yibergey sizlerge 

بًا  .yélį kim taş sizlerge taşlaġay, ya῾nį ķādır- (18) dur kim sizlerge taş yaġdurġay حَاصه

واِْ لَِ ث مَِّ مِْ Pas tapmaġay-sızlar  تَجهد  يلاًِ özü+iz üçün لَك   saķlaġuçı (19) kim sizlerni andın وَكه

asraġay.  

نت مِْ أمَِْ :69 أمَه  Āyā amįn boldu+ızlar َمِْ أن يدَك  ي عه  a+a kim ķaytarġay sizlerni va 

kirgüzgey (20) ِفهيهه daryāda ًِأ خْرَى تَارَة  yana karrat? Ya῾nį ārzūį sizlerni+ kö+ül-

leri+izde salġay tā yana ķatla kémede mingey-sizler. (21) َِل مِْ فَي رْسه عَليَْك   Pas yibergey 

sizlerge فا نَِ sındurġuçı قَاصه يحهِ م  الر   yél-din, ya῾nį yélį ķoparur kim kémeni sındurur. 

م (22) قَك  كَفَرْت مِْ بهمَا Pas ġarķ étkey sizlerni فَي غْره  olçanı+ sababı bile kim şükrsizlıķ 

ķıldı+ızlar. َِّواِْ لَِ ث م تَجهد   Pas tapmas- (23) sızlar ِْم  ol ġarķ بهههِ bizge عَليَْنَا özü+iz üçün لَك 

ķılmaķ bile تَبهيعًا so+ıdın kirgüçi kim dāvarį ķılġay (24) va tilegey kim intiķām 

tartķay bizlerdin.  

مْنَا وَلقََدِْ :70 كَرَّ  Va har-ayina biz girāmį ķılduķ آدَمَِ بَنهي  Ādam oġlanlarıġa (25) وَحَمَلْنَا 

مِْ الْبَرِ  فهي va köterürdük biz, ya῾nį mindürdük biz ھ   biyābān-da tavarlarġa ِوَالْبَحْره va 

daryā va kémelerde. م نَِ Va rūzį bérdük biz alarġa (26)  وَرَزَقْنَاھ  بَاتهِ م  ي  الطَّ  pākįza ṭa῾ām-

lardın ِْم لْنَاھ  نِْ كَثهيرِ  عَلىَ va artuķluķ bérdük biz alarġa (27) وَفَضَّ مَّ خَلقَْنَا م   köpi-ge olçadın 

kim yaratıp-bız ًِيلا  +artuķ-luķ bérmeki. ῾Ālim-lerġa insān takrįmi va alarnı تَفْضه

(290b/1) tafżįli-ġa söz köp-tür va bu tarcimada cāmi῾ ķavlı bile iktifā barur. Ṣāḥib-i 

Baḥru’l-ḥaķāyıķ ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim insān-nı+ karāmatı ikki (2) ülüş-dür: 

casadānį va rūḥānį. [Casadānį] alarnı+ barçasıġa bolġay mü’minler va kāfirler. Va 

ol alarnı+ balçıġı-nı+ (3) taḫmįri-dür ikki élig bile; va taṣvįr raḥm-da va ṣūrat 

ḥüsni va mizācı yavuķ i῾tidāl-ġa; va boy tüzlügi va almaķ ikki élig bile; (4) va 

yémek-lik barmaķ-lar bile; va saķal-lar va burut-lar tazayyüni; va temįz ῾aķl va ifhām 

nuṭķ; va işārat va ḫaṭ bile va yol tapmaķ (5) ma῾įşat asbābı va tamakkün ḥarf va 

ṣanā῾āt-dın. Va rūḥānį ikki ķısm-dur: ῾āmma va ḫāṣṣa. Ammā olça ῾ām-dur mü’min 

va kāfir (6) anda şerįk-dürler rūḥ nafḫı dék anda; va çıķarmaķ-lıġ Ādam ῾alayhi’s-
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salām arķasıdın va 444 الست بربكم ķavlı-nı éşittür- (7) mek-liki va sözlemek bile “balį” 

cavābı bile; va ῾ahd ῾ubūdiyyat va toġurtmaķlıġ fıṭrat-ķa va payġambarlarnı+ 

yibermeki alarġa va kitāb (8) yibermeki alar üçün; va tarġįb cannat-lar ŝavāblarıġa va 

ķorķutmaķ ot-lar ῾uķūbat-larıdın; va ķudrat āŝārı iẓhārı (9) va dalįl-ler va mu῾cizalar 

alar üçün. Ammā rūḥāniya karāmat ḫāṣṣa oldur kim anbiyā va avliyā va mü’min-

lerni anı+ bile girāmį tutupdur (10) nübüvvat va risālat va vilāyat va hidāyat va 

įmān va islām va irşād va ikmāl va aḫlāķ va ādāb va seyr ilā Allāh va fį Allāh (11) va 

billāh va maķāmāt ötmek va taraķķį nāsūtį mażāyıķı-dın lāhūtį cazbaları bile; va fanā 

enāniyyat-dın va baķā huviyyat bile va karāmātı kim (12) ḥaṣr ḥaddı-da kélmegey. 

Muḥammad bin Ka῾b raḥimahullāh aytıp-dur kim ādamį-lerni+ karāmātı anı+ 

biledür ḥażrat-ı Muḥammad rasūlullāh alardın-dur. (13) Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de 

kéltürüptür kim girāmį ķılduķ ādamį-lerni ma῾rifat va tavḥįd bile va köterdük biz 

alarnı nafs berri va ķalb baḥrı-da. (14) Va aytıp-durlar berr oldur kim ẓuhūrı bardur 

ni῾matlar va ṣıfat-lardın. Va baḥr olça mastūrdur ẕāt ḥaķāyıķı-dın. Ta’vįlāt-ı (15) 

Kāşįde maẕkūrdur kim berr acsād-ı ῾ālamį bolġay va baḥr arvāḥ ῾ālamı. Va alarnı+ 

kötermeki har ikki tarkįb-de alardur har ikki-din. (16) Va rūzį bérdük biz alarġa 

῾ulūm va ma῾ārif ṭayyibātı-dın va tafżįl arzānį tuttuķ biz maḫlūķāt-nı+ köplüki-ge 

anı+ bile (17) alarnı alarnı+ ῾ayb-larıġa bįnā ķılduķ biz va mustaŝnā ferişteler 

ḥüsni-dürler yā alarnı+ ḫavāṣı. Va ῾ālim-lerġa malak va başar (18) tafżįli-de yıraķ 

va uzun mubāḥaŝalardur. Olça ahl-ı sünnet va camā῾at cumhūrı a+adurlar kim banį 

Ādam rüsüli fāżıl-raķ-dur- (19) lar ferişteler rüsüli-din; va malā’ika rüsüli afżal-

durlar banį Ādam avliyāsıdın; va banį Ādam avliyāsı şarįf-raķ-durlar malā’ika (20) 

avliyāsı-dın. Va ahl-ı įmān ṣulaḥāsıġa fażl-dur malā’ika ῾avāmıġa va malā’ika ῾avāmı 

yaḫşıraķ-durlar mü’minlerni+ fāsıķ-larıdın. (21) İmām-ı Ķuşayrį ķuddisa sirruhu 

aytıp-dur kim murād banį Ādam-dın, mü’min-lerdürler kim kāfirlerġa va  من يهن الله فما

 naṣṣı bile takrįm- (22) din hįç naṣįbi yoķtur. Va mü’min-lerni+ takrįmi  له من مكرم445

anı+ biledür kim alarnı+ ẓāhirini mücāhada tavfįķi bile yasadı va alar- (23) nı+ 

bāṭını-nı müşāhada taḥķįķi bile münavvar ķıldı. Va andaķ kim barça mü’min-lerge 

                                           
444 “Sizin Rabbiniz ben değil miyim?” (A’raf suresi, 172. ayet) 
445 “Allah, kimi alçaltırsa ona saygınlık kazandıracak hiçbir kimse yoktur.” (Hacc suresi, 18. ayet) 
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tékis takrįm arzānį tuttı. Ḥażrat-ı risālat (24) ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ümmeti-ni 

ḫāṣ takrįm bile iḫtiṣāṣ bérdi, rıżā martabası cümlasıdın kim 446رضی اّلله عنهم و رضواعنه 

va muḥabbat (25) daracası kim yuḥibbuhum va yuḥibbūna va ẕikr taşrįfi kim  فاذكرونى

 Va ῾alā’l-cümla bu āyat insān-nı+ fażįlatı va cāmi῾iyyatı dalįli-dür kim (26) اذكركم447

barça maḫlūķāt-dın ṣāfį mir’āt ilāhį ṣıfātı-nı+ in῾ikāsı üçün barça oldur.  

وا يَوْمَِ :71 نَدْع   Yād ķıl kündüzįni kim oķuġay-bız (27) َِّل أ نَاسِ  ك   har gurūhį-ni 

kişilerdin ِْم هه  alarnı+ pįşvāsı bile, ya῾nį banį kim alarġa mab῾ūŝ érdi, andaķ kim بهإهمَامه

ayturlar (291a/1) yā ümmet-i Mūsā ῾alayhi’s-salām yā ümmet-i ῾Įsā ῾alayhi’s-salām 

yā kitābį kim alarġa manzil boluptur. Andaķ kim ḫıṭāb ķılurlar kim yā ahlu’l-ķur’ān 

yā ahlu’l- (2) İncįl yā muķaddima kim maẕhab va anı+ mütāba῾atını körsetken 

bolġay-lar, andaķ kim nidā urarlar yā Ḥanafį yā Şāf῾į yā dįn va millat bile oķu- (3) 

ġayla[r], andaķ kim yā müslim yā yahūdį yā macūsį. Va aytıp-durlar imām ümm 

cam῾ı-dur. Ta+la ḫalķ-nı analar bile ķayta oķuġay-lar ῾Įsā (4) ῾alayhi’s-salām 

karāmatı cihatı-ġa va Ḥasan va Ḥüsayn şarafı iẓhārı üçün rażıyallāhu ῾anhumā yā 

anı+ üçün kim avlādu’z-zinā rasvā bolmaġay- (5) lar. Lübāb-da Murtażā ῾Alį 

rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur kim ol künde har ķavmį-ni oķurlar alarnı+ zamānı 

imāmı alarġa manzil-i (6) kitāb va alarnı+ payġambarı-nı+ sünneti bile. Va ķavlį 

oldur kim ansāb ta῾alluķı kélür va ῾amal-lar nisbatı ķalur. Bas har gurūhį-ni alar- (7) 

nı+ ῾amalı-nı+ kitābı bile oķurlar va ayturlar: “Yā ṣāḥib-i kitāb!” ِْأ تهيَِ فَمَن  Pas har 

kimge bérilse   ِتَابَه ينهههِ كه بهيَمه  anı+ bitilgen (8) ῾amalı-nı+ o+ éligi-ge, َِفَأ وْلئَهك pas ol 

gurūh َِون تَابَه مِْ يَقْرَؤ  كه  oķurlar öz kitābı-nı behcet va masarrat (9) yüzidin navbat-dın 

so+ navbatį kim ol nāmada yaḫşı ῾amal-lar körerler.  َِي ظْلَم ونَِ وَل  Va sitam körgüçi 

bolmaġaylar öz müzdi-de (10) ًِفَتهيلا fatįla çaķlıķ va sanc-dın kim ikki barmaķ-nı+ 

arası bolġay. Ya῾nį ķuṣūr bolmaġay alarnı+ müzdi-de azraķ néme. (11) Va bu āyat-

nı+ dalālatı bardur a+a kim har kimge nāma sol éligi-ge bérseler ḫicālat ḥayrat-dın 

anı+ tili oķumaķdın ķalur.  

                                           
446 “Allah, onlardan razı ve onlar da O’ndan (Allah’tan) razıdır.” (Tevbe suresi, 100. ayet) 
447 “O halde beni zikredin, ben de sizi zikredeyim.” (Bakara suresi, 152. ayet) 
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كَانَِ وَمَن (12) :72  Va har kim bardur ههِ فهي ھَذه  bu dįn-de أعَْمَى soķur, ya῾nį anı+ 

kö+li-ni+ közi ṣavāb yolını körmegey. (13) َِالآخهرَةهِ فهي فَه و  Pas ol āḫırat-da أعَْمَى 

körmes bolġay, ya῾nį nacāt yolını tapmas ُِّسَبهيلاًِ وَأضََل  va yol azġan-raķ (14) soķurdın 

daġı isti῾dād zavālı va furṣat ῾adamı cihatı-ge. Muḥaķķıķ-lar ayturlar kim har kim 

soķur bolsa dünyi-de ṭā῾at-dın, (15) soķur bolur ῾uķbā-da ŝavāb-dın. Va har kim 

munda tavba yüzini körmegey, anda maġfirat camālını müşāhada ķılmas. 

Kéltürüptürler (16) kim vüffed-i Ŝaķįf ayttı-lar: “Ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam- įmān kéltürmes-biz sa+a tā vaķtį kim bir yıl bizni but tapınmaķ-ķa ķoyġay-

sén (17) va Ṭā’if yerini kim bizni+ turġan yerimizdür Mekke ḥarįmi ya+lıġ 

muḥtaram ķılġay-sén va bizni namāzda rükū῾ va sücūddın mu῾āf (18) tutķay-sén. Va 

agar séndin sorsalar kim nége mundaķ ķıldı+, aytķıl kim méni+ Ḫudāyım ma+a 

mundaķ buyuruptur.” Āyat kéldi kim: 

واِْ وَإهن (19) :73 كَاد   Va durustluķ bile kim tilediler Ŝaķįf َِليََفْتهن ونَك kim ögürgey-ler 

séni ِأوَْحَيْنَا الَّذهي عَنه  ol némedin (20) kim vaḥy ķılduķ biz َِإهليَْك sa+a َِي  tā iftirā لهتفْتَره

ķılġay-sén va baġlaġay-sén غَيْرَهِ  عَليَْنَا  bizge andın özge kim vaḥy ķılıp-bız, (21) ya῾nį 

aytķıl Ḫudāy ma+a buyuruptur وكَِ وَإهذًا خَذ  لَّتَّ  va ol kim séni andaķ ķılsa+ tutarlar séni 

 dōst. (22) Va aytıp-durlar kim Ķurayş ol ḥażrat-ġa ayttı-lar kim: “Ķoymas-bız خَلهيلاًِ

séni kim ḥacar istilāmı-nı ķılġay-sén tā vaķtį kim sén ķılġay- (23) sén bizni+ but-

larımıznı barmaķ uçı bile.” Ol ḥażrat-ķa şavķ ġāyatı-dın kim Ḥaram ṭavāfı-da bar 

érdi, mübārak ḫāṭırıda (24) ḫuṭūr ķıldı kim: “Né bolġay agar mundaķ ķılsam va 

Ḫudāy bilür kim mén mu+a kārih-mén.” Bu āyat inip kéldi kim alar tilerler kim (25) 

séni évürgeyler bizni+ vaḥyımızdın va durustluķ-ķa tutķay-lar. 

تْنَاكَِ أنَ وَلوَْلَِ :74 ثَبَّ  Va agarna oldur kim sa+a ŝabāt (26) bérip-biz rāst-lıķ-ķa öz 

῾iśmatı-nı+ madadı bile, ِْدتَِّ لقََد تَرْكَنِ  كه  durustluķ bile kim yavuķ édi kim mayl ķılġay-

sén (27) ِْم قَلهيلاًِ شَيْئًا alarnı+ ārzūsı sarıġa إهليَْهه  az mayl ķılmaġay. Va muḥaķķıķ-lar 

ķaşıda ol ḫuṭūr kim maẕkūr boldı, muḥaķķıķ émes-dür. (291b/1) Balkim ayturlar āyat 

ma῾nā-sı budur kim séni mayl ṣadadı-da érdi+. Agar biz séni muḥkam ķılmaġay 

érdük, ammā bizni+ ῾iṣmatımız séni (2) taptı va mamnū῾ boldu+ andın kim yavuķ 

bolġay-sén mayl-ġa. Va bu taṣrįḥ-dür anı+ bile kim mayl-ġa yavuķ bolmadı. Bas 

mayl ķayda bolġan (3) bolġay? Tibyān[da] aytıp-dur kim ol ḥażrat ṣallallāhu ῾alayhi 
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va sallam ma῾ṣūm érdi, ammā ümmet taḫfįfi üçün tā mayl müşrik-lerni+ sözige (4) 

ķılmaġay-lar. Bu āyat kéldi kim: 

ذََقْنَاكَِ إهذاًِ :75 لأَّ  Ol vaķt kim mayl ķılsa+ érdi, har-ayina tat-turur érdük biz sa+a 

عْفَِ عْفَِ tiriglik ῾aẕāb, ya῾nį dünyāda الْحَيَاةهِ (5) ضه الْمَمَاتهِ وَضه  va ölüm ῾aẕābı, ya῾nį āḫırat-

da. َِّدِ  لَِ ث م تَجه  Pas tapmas érdi+ sén َِ(6) لَك özü+ üçün َِاعَليَْن  bizni+ ῾aẕābımız daf῾ı-ġa 

يرًا  yārį kim anı+ sababı bile andın yana ķutulġay-sén. İmām-ı Ŝa῾labį kéltü- (7) نَصه

rüptür kim bu āyat nüzūlı-dın so+ ol ḥażrat ayttı kim: 448اللهم لا تكلنى الى نفسى طرفة عين  

Kéltürüptürler kim Mekke ahlı ol ḥażrat- (8) nı+ iḫrācı-da ké+eş ķıldı-lar va 

alarnı+ ké+eşi a+a ķarār tuttı kim düşman-lıġ-da ḥaddį bile ifrāṭ körsetti-ler kim 

ol ḥażrat-ķa (9) żarūrat bile çıķıp barmaķ kérek. Bu āyat nāzil boldı kim: 

واِْ وَإهن :76 كَاد   Va durustluķ bile kim tilediler Mekke ahlı ِْونَكَِليََس تَفهزُّ  (10) tā séni 

taydurġaylar düşman-lıġ-lar bile َِن ِ مه الأرَْضه  Mekke yeri-din َِجوك نْهَا لهي خْره مه  tā séni 

çıķarġaylar andın يَلْبَث ونَِ لَِّ (11) وَإهذًا  ol vaķt kim andaķ bolġay toḫtamaġaylar َِخهلافَك 

séni+ barmaġı+-dın so+, َِّقَلهيلاًِ إهل  (12) magar az zamānį. Ol andaķ édi kim hicrat-

dın so+ az zamānį bile Badr vāķı῾ası élig bérdi va halāk boldılar. Va ķavlį oldur kim 

(13) yahūdķa ol ḥażrat-nı+ Medįnede turmaġı-dın ḥasad kéldi, ayttı-lar: “Yā Abū’l-

Ķāsım! Burunġı nabį-lerni+ maķāmı Şām yeri érdi. (14) Va agar sén payġambarsén 

va tilersén kim séni taṣdįķ ķılġay-bız, kérek kim Şām yerige barġay-sén va anda 

sākin bolġay-sén.” Va ol ḥażrat (15) Şām safarı-nı+ ῾azįmatı-nı muṣammam ķıldı. 

Va bu āyat inip kéldi kim yahūd tiler séni Yaŝrib yeridin yıraķ salġay-lar va agar (16) 

mundaķ bolsa séndin so+ çandānį turmas-lar. Ol ḥażrat ῾azįmat fasḫını körsetti va 

az zamānį-de yahūd ķabįlaları öltürmek (17) va iclā’ bile mu῾aẕẕab boldılar. Bas bu 

ķavl bile bu āyat medenį bolġay va avval-ġı söz bile mekkį. Pas buyurur kim sünnet 

ķoyup-bız,  

ةَِ (18) :77 نَّ أرَْسَلْنَا قَدِْ مَن س   sünnet ķoymaġı alar üçün kim yiberdük biz َِقَبْلَك séndin 

burun لهنَا مهن س  رُّ  bizni+ (19) yibergenlerimizdin. Va ol sünnet ümmet-ler halākı-dur 

payġambarlar takẕįbi bile. َِدِ  وَل تَجه  Va atanmas-sén تهنَا نَّ يلاًِ لهس  تَحْوه  bizni+ (20) 

sünnetimizge taġyįrį va tabdįlį.  

                                           
448 “Allahım, beni göz açıp kapayıncaya kadar bile nefsime bırakma.” 
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لاةََِ أقَهمهِ :78 الصَّ  Va ķāyim tut namāznı ِل وكه مْسهِ لهد  الشَّ  ķuyaş zavālı-dın so+ (21) إهلَى 

اللَّيْلهِ غَسَقهِ  tā tün ķara+ġuluġı namāz-ı peşįn zavālı-dın so+ va peşįn tā ġasaķu’l-layli 

namāz-ı şām va namāz-ı ḫuftan. َِالْفَجْرهِ (22) وَق رْآن  Va ķāyim tut ta+ namāzını 

{namāznı}. Ķur’ān ayttı anı+ üçün kim Ķur’ān ķırā’atı anda farż-dur. َِّالْفَجْرهِ ق رْآنَِ إهن  

(23) Durustluķ bile kim ta+ namāzı َِمَشْه ودًا كَان  bardur körülgen. Ya῾nį körerler anı 

ferişteler kéçe va kündüz. Kéçeni+ ferişte- (24) leri anı müşāhada ķılur va kéçeni+ 

῾amal-larını dįvānı-nı+ so+ıda ŝabt körsetürler. Va kündüzni+ ferişteleri (25) anı 

körerler va kündüzni+ ῾amal-larını dįvānı-nı+ iftitāḥı-nı anı+ bile ķılurlar.  

نَِ :79 اللَّيْلهِ وَمه  Va ba῾żı kéçedin (26) ِْد  Ķur’ān-ġa, ya῾nį بهههِ pas uyġanġıl فَتَهَجَّ

namāzġa ًِلَّكَِ نَافهلَة  artuķluķ sa+a mafrūża namāzġa yā fażįlatı (27) yā ġanįmatı yā 

karāmatı maḫṣūṣ sa+a. رَبُّكَِ يَبْعَثَكَِ أنَ عَسَى  Şāyad va albatta mundaķ bolġay kim tutķay 

séni+ Ḫudāyı+ séni (292a/1) ودًا مَقَامًا حْم  مَّ  pasandįda maķāmı-da, ya῾nį maķāmį kim 

turġuçı anda ögülgen bolġay barça öggüçi-lerni+ ögüşi bile. Ol şafā῾at (2) maķāmı-

dur kim ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ge ol maķām-da ögerler avvalįn 

va āḫırįn ḫalķı va ol barçaġa üstün (3) bolġay. Va Zādu’l-masįrde kéltürüptür kim 

Ḥaķ subḥāna anı ķıyāmat küni ῾arş-da olturġuzur. Va Lübāb-da amįrü’l-mü’minįn 

῾Umar  (4) rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur kim ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam maķām-ı maḥmūd tafsįride ayttı kim: “Yavuķ ķılur méni Ḫudāy va oltur- 

(5) ġuzur özi bile ῾arş-da.” Ḥadįŝ-ni+ lafẓı يدنني الله فيقعدني  معه على العرش va ma῾iyyat-

nı hamol ma῾nā ayturlar kim (6) ῾indiyyaġa ol āyat-da kim 449ان الذين عند ربك Ya῾nį 

murād makānat-dur, na makān va manzilat-dur, na manzil. İmām-ı Ŝa῾labį 

kéltürüptür (7) kim Ḥaķ subḥāna istivā-sı ῾arş-ķa vachı-ġa yoķtur kim anı+ mümāssı 

bolġay yā anı+ yeri bolġay, balkim émdi hamol ṣıfat-ķa- (8) dur kim bar étmes-din 

burun ῾arş édi kim azalan va abadan öz ẕātı bile ķāyim-dür. Payġambar ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam olturġuz- (9) maġı ῾arş-ķa yā yerge öz ẕātı-nı+ nisbatı bile yaksān-

dur. Va maķṣūd anı+ iclāsıdın ῾arş-ķa ol ḥażrat-nı+ takrįmi (10) va ta῾ẓįmi-dür. Va 

῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim maķām, maḥmūd maķāmı-dur ῾arş-dın kim 

payġambarnı anı+ bile girāmį ķılurlar. (11) Ķavlį oldur kim maķām-ı maḥmūd 

                                           
449 “Şüphe yok ki Rabbinin katında bulunanlar.” (Araf suresi, 206. ayet) 
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andadur kim ḥamd livāsını ol ḥażrat-nı+ éligi-ge bérgeyler va hįç payġambarį 

bolmaġay, ḫvāh Ādam ῾alayhi’s-salām (12) va ḫvāh andın özgege, magar kim anı+ 

livāsı astıda bolġay-lar. Ṣāḥib-i Futūḥāt ķuddisa sirruhu kéltürüptür kim maķām-ı 

maḥmūd maķāmį- (13) dür barça maķām-larnı+ ķaytur yeri va barça ilāhį ism-leri-

ni+ manẓarı kim muḫtaṣ-dur maķāmāt-ġa, ol ḥażrat-ı Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi 

(14) va sallam-nı+ ḫāṣṣası-dur. Va şafā῾at éşiki bu maķām-da açılur. Baḥru’l-

ḥaķāyıķ-da aytıp-dur kim maḥmūd Allāh-dur va ḥażrat-ı (15) payġambar ṣallallāh-

nı+ ķıyāmı ḥaķ bile, na öz nafsı bile va işārat tili bile maķām-ı maḥmūddur.  

بِ  وَق ل :80 رَّ  Va aytķıl, ey méni+ (16) parvardıgārım! أدَْخهلْنهي İndür méni gūrda 

دْخَلَِ دْقِ  م  صه  indürmeki pasandįda ökünç-siz. جْنهي خْرَجَِ Va çıķarġıl (17) andın وَأخَْره دْقِ  م  صه  

çıķarmaġı kéltürmeki sütūda va karāmat bile; yā indürgil Medįnede ġānim va çıķarġıl 

Mekkedin (18) sālim; yā kirgüzgil Mekkege fatḥ cihatı bile va çıķarġıl andın Ḥunayn 

sarıġa; yā indürgil cannat-ke va çıķarıp dünyādın; (19) yā kirgüzgil nübüvvat da῾vatı 

bile va çıķarġıl risālat yétkürmeki-ni+ ῾uhdasıdın. ل ي وَاجْعَل  Va bérgil ma+a نكَِ مهن لَّد   

öz (20) ķaşı+-dın لْطَانًا يرًا س  نَّصه  ḥuccatį yārį bérgüçi va ķuvvatį i῾ānat ķılġuçı.  

الْحَقُِّ جَاء وَق لِْ :81  Va aytķıl kéldi ḥaķ, ya῾nį (21) İslām dįni َِل ِ وَزَھَق الْبَاطه  va yoķ 

boldı bāṭıl, ya῾nį şirk. Va aytıp-durlar ḥaķ Ķur’ān-dur va bāṭıl şayṭān. Har (22) ķayda 

Ķur’ān ẓuhūr ķılsa, şayṭān yaşunur. َِّلَِ إهن الْبَاطه  Durustluķ bile kim bāṭıl َِوقًا كَان زَھ   bardur 

yoķ bolġan (23) va hįç olġan. İmām-ı Ķuşayrį aytıp-dur kim ḥaķ oldur kim Ḫudāy 

üçün bolġay va bāṭıl ol kim andın özge üçün (24) bolġay. Ta’vįlāt ṣāḥibi a+adur 

kim ḥaķ vācib-ni+ ŝābit vücūdı-dur ῾azzaşānuhu kim azalį va abadį-dür; va bāṭıl 

étkeni (25) başarį vücūdı kim fanā va zavāl ķā’ili-dür. Va çün ḥaķķānį vücūdı 

lama῾ātı-nı+ aşi῾ası ẓāhir bolsa, mümkin mavhūm vücūdı anı+ (26) yanıda 

mütalāşį va mużmaḥil bolur.  

ل ِ :82 نَِ Va tüben yiberürbiz sa+a وَن نَز  الْق رْآنهِ مه  Ķur’ān-dın وَِ مَا ھ   ol némeį kim ol 

فَاء  şifā- (27) dur aġrıġ-larġa, çün Fātiḥa va şifā āyat-ları yā şifādur cahl va şübah شه

aġrıġı-ġa. Va aṣaḥ oldur kim min-ni bayānı tutķay-lar, ya῾nį barça (292b/1) Ķur’ān 

şifādur ṣūrį va ma῾navį va ķalbį va ķālıbį aġrıġ-lardın.  ِوَرَحْمَة  Va baġışlamaġı-dur 

نهينَِل ِ ؤْمه يدِ  وَلَِ mü’min-lerge anı+ bile (2) asıġ alurlar  لْم  ينَِ يَزه الهمه  va arturmas Ķur’ān  الظَّ
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cavr ķılġuçı-larġa, ََِّخَسَارًا إل  magar ziyān-kārlıġ va halākat- (3) lıġ kim takẕįb ķılurlar 

va a+a įmān kéltürmes-ler.  

أنَْعَمْنَا وَإهذَآ :83  Va çün in῾ām ķılsaķ biz َالإهنسَانهِ عَلى  ādamį-ġa (4) savluġ va bay-lıġ 

va amįn-lıķ-ķa, َِأعَْرَض yüz évürür bizni+ yādımızdın. Murād kāfirdür kim çün Ḫudāy 

ni῾mat bérse a+a kitāb (5) inzālı va rasūl irsālı bile va andın özge ẓāhir va bāṭın 

ni῾mat-ları-dın yüz évürür. َبهجَانهبهههِ وَنَأى  Va öz nafsı bile yıraķ (6) bolur va ķıraķ bolur 

va ķıraķ tutar, ya῾nį takabbür va ta῾aẓẓum körsetkey va Ḥaķ yolı-dın bir sarı bolġay. 

هِ  وَإهذَا رُِّ مَسَّ الشَّ  Va çün (7) yétse a+a aġrıġ-lıġ va faķrlıġ va ķorķunç, َِوسًايَؤِ  كَان  bolur 

ümįdsiz ilāhį rūḥı-dın. Ya῾nį cāhil bolġay pādşāh-lıġ fażlı bile, (8) vāŝıķ bolmaġay 

ġāyat-sız karam-ge; ammā mü’min ni῾mat-da şükr ķılur miḥnat-da faraḥ ümįdi bile 

ṣabr körsetür.  

ل ِ :84 لتَهههِ amal ķılur῾ يَعْمَل ِ Aytķıl (9) kim har kişi450 ق لِْ ك   +ṭarįķa kim anı عَلىَ شَاكه

ḥālatı-nı+ müşākili bolġay, ḫayr va şarr va hudā va żalālat-dın. Ya῾nį kāfir ni῾mat-

da (10) yüz évürmek va miḥnat-da navmįdlıġı bardur va mü’min sarrā’da şükrluġı va 

żarrā’da ṣabrlıġı bardur. Va aytıp-durlar şākila (11) ṭabį῾at-dur yā ῾ādat yā sünnet yā 

dįn yā ķuvvat va ṭāķat miķdārı; va barçası-nı+ ma῾nāsı ķaytķuçı a+a kim har kişi 

anı ķılur (12) kim andın lāyıķ-dur. Şiblį ķuddisa sirruhu-dın sordılar kim: “Ķaysı āyat 

Ķur’ān-dın ümįdvārlıġ-raķ-dur?” Ayttı kim: شاكلته451 (13) قل كل يعمل على  Ayttı-lar: 

“Bu āyat-da ümįdvārlıķ-dın né némedür?” Ayttı: “Bendedin cafā va ḫaṭāį kélür va 

olça anı+ la’im-lıġ-dın şāyad; (14) va Ḫudāy-dın vafā va ῾aṭā kélür va olça anı+ 

karįm-lıġı-dın lāyıķ bolġay.” ِْم ك  -dānāraķ (15) أعَْلَمِ  Pas sizlerni+ parvardıgārı+ız فَرَبُّ

dur ِْوَِ بهمَن ھ   ol kişige kim ol سَبهيلاًِ أھَْدَى  yol tapķan-raķ va ŝavāb-ķa yavuķ-raķ-dur yā 

yaḫşıraķ (16) dįn va maẕhab cihatı-dın. Kélütürüptürler kim ῾Arab kāfirleri Nażr bin 

Ḥāriŝ va Ubayy bin Ḫalaf va ῾Uķba bin Abį Mu῾aydnı Medįne- (17) ge yiberdiler tā 

Yaŝrib Yahūdį-din ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ḥālını istifsār 

körsetkeyler. Çün alar bile mülāķāt (18) ķılıp ḥāl-larnı ķayta ayttı-lar, yahūd 

ta+lanġuçı bolup ayttı: “Ey ῾Arab-nı+ uluġ-ları! Biz bilip-biz kim payġambarį (19) 

ẓuhūrı-nı+ zamānı yavuķ-dur. Va sizlerni+ mu῾accib sözleri+izdin ol nabį-ni+ 

                                           
450 dk. har kişi 
451 “Herkes kendi yapısına uygun işler görür.” (İsra suresi, 84. ayet) 
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ḥāl-ları-nı+ rāyiḥası-nı (20) istişmām ķılsa bolur. Sizler sınamaķ üçün andın 

soru+ızlar kim maşrıķ va maġrıb-nı+ ṭavāfı kim édi va ol yigit- (21) lerni+ ḥāl-

ları kim burunġı zamānda bitip-dürler, néteg-dür va rūḥ né-dür? Agar har üç sū’āl-ġa 

cavāb bérse (22) yā hįç ķaysı-ġa cavāb bérmese, bili+izler kim ol payġambar 

yoķtur. Va agar ikki-ge cavāb bérse rūḥ-dın yā hįç démese, payġambardur.” (23) 

Alar Mekkege kélip maclis ķıldılar va ol ḥażrat-dın sordılar ol ikki sū’āl-ġa cavāb 

kéldi va rūḥ ķıṣṣasıda bu āyat (24) nāzil boldı kim:  

وحهِ Va sorarlar séndin452 وَيَسْألَ ونَكَِ :85  +rūḥ kayfiyyatı-dın kim ῾Įsā-nı عَنهِ الرُّ

bedeni anı+ bile bérk- (25) dür, ِوحِ  ق له نِْ الرُّ رَب ي أمَْرهِ مه  aytķıl rūḥ méni+ parvardıgārım 

amrı-dur, ya῾nį mübdi῾-lerdin kim kün amrı bile kā’in (26) boluptur mādasız. Va ol 

cümladın-dur kim maḫṣūṣ-dur Ḫudāy ῾ilmi-ġa va Ḥaķ subḥānadın özge a+a dānā 

émestür. أ وتهيت م (27) وَمَا Va bérilmey-sizler لْمهِ م ن الْعه  dāniş-din, َِّقَلهيلاًِ إهل  magar azı nisbat-ı 

Ḫudāy ῾ilmi-ġa. Şayḫ Abū Madyan Maġrıbį ķuddisa sirruhu (293a/1) aytıp-dur kim 

bu azı kim Ḫudāy bizge bérip-dür ῾ilm-din na bizni+-dür, balkim ῾āriyat-dur 

bizni+ ķaşımızda va köpi- (2) ge andın yétmeydürbiz. Pas biz ῾alā’d-davām cāhil-

lerbiz va cāhil-ġa bilmek-lik da῾vā-sı yétmes.  

ئْنَا وَلئَهن :86 شه  Va agar tilesek biz, (3) َِّبهالَّذهي لنََذْھَبَن  har-ayina éltürbiz ol némeni kim 

Ķur’ān-dın َِْإهليَْكَِ حَيْنَاأو  vaḥy ķılıp-bız sa+a, ya῾nį ṣudūr va maṣāḥıf- (4) dın maḥv 

ķılġay-bız. َِّدِ  لَِ ث م تَجه  Pas tapmas-sén ََِلك özü+ üçün ِبههه anı+ bile, ya῾nį tapmas-sén 

anı+ étkeni- (5) din so+ يلاًِ عَليَْنَا وَكه  bizge vakįlį kim anı ķaytarġay va kökrek-ler va 

muṣḥaf-larġa yana kéltürgey.  

رَحْمَةًِ إهلَِّ :87  Lįkin (6) raḥmatį-dür ب كَِ م ن رَّ  séni+ parvardıgārı+-dın kim bāķį 

ķoyar va yoķ ķılmas. َِفَضْلَهِ  إهنَِّ كَان   Durustluķ bile kim (7) anı+ fażlı bardur َِكَبهيرًا عَليَْك  

sa+a büzürg kim séni ādamį oġlı-nı+ sayyidi ķılıp va payġambarlarnı+ ḫatmı étip 

va ḥamd (8) livāsı va maḥmūd maķāmı-nı sa+a bérip va Ķur’ān sa+a yiberip-dür. 

Va séni+ ümmeti+ arasıda bāķį ķoyar.  

الإهنسِ  اجْتَمَعَتهِ لَّئهنهِ -Aytķıl, ey (9) Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam  ق ل :88  

agar yıġıl-salar ādamį-ler ُِّوَالْجهن  va parį-ler kim sén mab῾ūŝ alarġasén va ittifāķ 

                                           
452 Yazmada ilk önce “séni” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “séndin” olarak düzeltilmiştir. 
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ķılsalar (10) َيَأتْ واِْ أنَ عَلى  a+a kim kélgeyler ِثْله الْق رْآنهِ ھَذَا بهمه  bu Ķur’ān-ġa oḫşaş, ya῾nį 

kéltürseler anı+ dék-ni faṣāḥat (11) va balāġat va naẓm ḥüsni va ma῾nā kamālı-da 

va ġayb aḫbārı-dın, َِثْلهههِ يَأتْ ونَِ ل بهمه  kéltürmes-ler a+a oḫşaş-nı bu ṣıfat-larda (12) anı+ 

bile kim alarnı+ arasıda faṣįḥ-ler va balįġ-ler va ῾ārif-ler bardur. Bu āyat Nażr bin 

Ḥāriŝ cavābıda inip kéldi kim (13) aytur érdi: 453لو نشاء لقلنا مثل هذا “Agar tilesek biz bu 

Ķur’ān dék ayturbız.” Ḥaķ subḥāna aytur kim cin va ins-ler munı+ dék ayta (14) 

almas-lar. َِْه مِْ كَانَِ وَلو بَعْض   Va agarçi bolġaylar barḫį alardın ِ يرًا لهبَعْض  ظَهه  bölekį-ge arķa 

va kömek.  

فْنَا وَلقََدِْ :89 صَرَّ  (15) Va durustluķ bile kim évürdük biz va mükarrar ķılduķ biz 

taķrįr va bayān artuķluġı-nı ِاسه الْق رْآنهِ ھَذَا (16) فهي kişiler üçün لهلنَّ  bu Ķur’ān-da ل ِ مهن مَثَلِ  ك   

har nav῾ı va ṣınfı-dın tarġįb va tarhįb va ķaṣaṣ va aḫbār va cannāt va nār ẕikri (17) 

dék va a+a oḫşaş. النَّاسهِ أكَْثَرِ  فَأبََى  Pas baş ķaytardılar kişilerni+ köpreki va 

tilemediler, َِّف ورًا إهل ك   (18) magar şükrsizlıġ-nı kim Ḥaķ inkārı-dur. Kéltürüptürler kim 

Abū Cahl va ῾Uyayna va Şayba özge cam῾į bile Ķurayş-dın ayttı-lar: (19) “Ey 

Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- sén bilürsén kim hįç şahrį bizni+ 

şahrımızdın tar ῾ayş-lıġ-raķ va az suluķ-raķ yoķtur. Bas bu taġlar- (20) nı bizni+ 

tégrelerimizdin yıraķ ķıl tā yerler ékin ķābili bolġay-lar va arıġ-lar va Şām va ῾Irāķ 

arıġ-ları dék aķızġıl (21) tā ékin ķılalı+. Va öz Ḫudāyı+-ġa aytķıl tā ferişteler 

séni+ da῾vatı+-nı+ çın-lıġı üçün yibergey va sa+a (22) köşk-ler altun va kümiş-

din bérgey tā darvįş-lik-din ķutulġay-sén. Va aytķıl tā kök-ni bizni+ başımızġa 

tüşürüp (23) kéltürsün tā anı+ ῾aẕābı-dın āgāh bolalı+.” Va bu türlüg sözler 

ta῾annud yüzidin mükarrar ķıldılar va ḥuccat ilzāmı-dın (24) so+ alarġa Ķur’ān 

i῾cāzı bile bu āyat-larnı tilediler. Va ῾Abdullāh bin Ümayya maḫdūmı ayttı kim: 

“Įmān kéltürmes-mén sa+a (25) tā şatuį ķoyġay-sén va kök-ke barġay-sén va mén 

sa+a baķarmén va nusḫa kéltürgey-sén har birimizni+ atıġa bizdin. (26) Va 

bilsek454 oķusa va bileli+ kim sén payġambarsén. Va bā-vücūd-ı ol kim bularnı 

                                           
453 “İstesek biz de bunun benzerini elbette söyleriz.” (Enfal suresi, 31. ayet) 
454 dk. va bilsek 
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ķılsa+ sén, hanūz gümān éltürmén kim séni taṣdįķ ķılmaġum- (27) dur.” Ḥaķ 

subḥāna bu āyat-nı yiberdi kim: 

نَِ لنَ :Va ayttı-lar Ķurayş-nı+ muta῾annid-leri وَقَال واِْ :90 ؤْمه لكََِ نُّ  “Taṣdįķ ķılmas-

bız séni (293b/1) رَِ حَتَّى لنََا تَفْج   tā vaķtį kim aķızġay-sén bizni+ üçün َِن ِ مه الأرَْضه  Mekke 

yeri-din يَنب وعًا tola suluķ bulaķ kim har-giz (2) azlıġ ķılmaġay.  

لكََِ تَك ونَِ أوَِْ :91  Yā bolġay sa+a  ِة نَبِ  نَّخهيلِ  م ن bustānį جَنَّ وَعه  va ḫurmā va üzüm 

yaġaç-ları-dın, ya῾nį ol (3) yaġaç-larġa müştamil. َِر الأنَْهَارَِ فَت فَج   Pas ravān ķılġay-sén 

suluķ arıġ-lar خهلالهََا ol bustān-larnı+ arasıda يرًا   .aķızmaġı (4) تَفْجه

مَاء ت سْقهطَِ أوَِْ :92 السَّ  Yā vaķtį kim salġay-sén kök-ni, زَعَمْتَِ كَمَا  andaķ kim gümān 

éltti+ va va῾įd ķıldı+ kim (5) عَليَْنَا bizni+ başımızġa سَفًا بهالّلهِ تَأتْهيَِ أوَِْ ;pāra pāra كه  yā 

kéltürgey-sén Ḫudāy-nı ِوَالْمَلآئهكَةه va feriştelerni ًِ(6) قَبهيلا muķābalada, ya῾nį ῾ayān bizge 

körsetkey-sén yā kéltürgey-sén alarnı tā tanuķluķ üçün öz risālatı+-ġa. 

لكََِ يَك ونَِ أوَِْ :93  (7) Yā bolġay sa+a  ِفِ  م ن بَيْت خْر  ز   évį altun-dın kim anda olturġay-

sén مَاء نَِ yā barġay-sén kök-ke. (8) أوَِْ تَرْقَى فهي السَّ ؤْمه كَِ Va taṣdįķ ķılmas-bız وَلنَ نُّ قهي   لهر 

séni+ çıķmaķlıġı+-ġa kök-ke َِل  عَليَْنَا tā vaķtį kim tüşürüp (9) kéltürgey-sén حَتَّى ت نَز 

bizge تَابًا هِ  كه قْرَؤ  نَّ  kitābį kim oķuġay-bız anı va anda séni+ taṣdįķi+ni bitilgen 

bolġay.” (10) ِْبْحَانَِ ق ل رَب ي س   Aytķıl: “Arıġ-dur méni+ parvardıgārım andın kim a+a 

taḥakküm ķılġaylar yā andın kişige ķudrat-da anı+ (11) şerįki ķılġay. Va sizler olça 

méndin tilersizler andın özge kişi a+a ķādır émestür. ِْنتِ  ھَل ك   Ayā bardurmén, ََِّبَشَرًا إل  

(12) magar ādamį ًِول س   yiberilgen özge rasūl-lar dék va alar öz ķavmı üçün ẓāhir رَّ

ķılmadılar illā mu῾cizaį kim alarnı+ ķavmı- (13) nı+ münāsıbı érdi. Va āyat-lar 

iẓhārı Ḥaķ-nı+ irādatı va ķudratı biledür, na alarnı+ iḫtiyārı va maşiyyatı bile.” 

(14) Bu mücmal cavābį érdi alarnı+ sözige va cavāb-larnı+ tafṣįli mutafarrıķa āyat-

lardadur. Kamā sabaķa fį ķavlihi كتابا فى قرطاس455  (15) ولو نزلنا عليك    Va ķavlahu  ولو

    ولو فتحنا عليهم بابامن السماءVa ķavlahu 457  انزلنا ملكا456

النَّاسَِ مَنَعَِ وَمَا :94  Va man῾ ķılmadı kişilerni, (16) ya῾nį Mekke ahlı-nı َن واِْ أن ي ؤْمه  

andın kim įmān kéltürgey-ler ِْمِ  إهذ الْه دَى جَاءھ   vaķtį kim kéldi alarġa Ḥaķ (17) bayānı 

                                           
455 “Sana, kağıda yazılı bir kitap indirseydik.” (En’am suresi, 7. ayet) 
456 “Ona bir melek indirilseydi, olmaz mıydı?” (En’am suresi, 8. ayet) 
457 “Onlara gökten bir kapı açsak.” (Hicr suresi, 14. ayet) 
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Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- tili bile, َِّقَال واِْ أنَ إهل  magar ol kim ayttı-lar: 

ولًِ بَشَرًا Ayā ķopardı Ḫudāy“  اّلل ِ أبََعَثَِ س  رَّ  ādamį-ni (18) rasūl?” Ya῾nį bu ma῾nā tıydı 

alarnı įmān-dın kim başariyyat māni῾-dür risālat-dın. Va alar ḫaṭā ķılur érdi-ler anı+ 

üçün (19) kim tacānüs tavānüs mūcibi-dür taḫāluf tanāfur muķtażā-sı. Bas rasūl 

mürsal-ı ilayhim cinsi-din kérek tā ifāda va istifāda irādası (20) ẓāhir bolġay. Va çün 

kāfirler aytur érdiler, Ḫudāy-nı+ rasūlı ferişte kérek va başar kérekmes. Ḥaķ 

subḥāna alarnı+ (21) şübhası-nı+ raddı-da buyurdı kim:  

كَانَِ لَّوِْ ق ل :95  Aytķıl: “Agar bolsa érdiler ādamį-ler ornıġa فهي ِ مَلآئهكَةِ  الأرَْضه  (22) 

yerde feriştelerį kim ādamį dék, َِيَمْش ون barur érdiler öz ķadam-ları bile, َِين طْمَئهن  -ḥālatį م 

de kim muķįm bolġay-lar (23) érdi va ārām tutķan yerde.” لْنَا م لنََزَّ عَليَْهه  Har-ayina 

yiberür érdük biz alarġa َِن مَاء م  السَّ  kök-din ولًِ (24) مَلَكًا س   ,ferişte payġambarlıķ-ķa رَّ

ya῾nį alarnı+ cinsi-din rasūlį alarġa yiberür érdük tā biri biri bile ķoşula alġay érdi. 

(25) Va andın talķįn ala alġay érdiler kim ta῾lįm va ta῾allüm-de tanāsüb va tacānüs 

şarṭ-dur. Va çün bizni+ olturġuçı-ları ādamį-dürler.458 (26) Lübāb-da kéltürüptür 

kim kāfirler ayttı-lar kim: “Séni+ risālatı+ tanuġı kim-dür?” Āyat kéldi kim:  

بهالّلهِ كَفَى ق لِْ :96  (27) Aytķıl: “Ḫudāy yéter يدًا مِْ بَيْنهي tanuķ شَهه وَبَيْنَك   va méni+ va 

sizler ara.” Va Ḫudāy-nı+ tanuķluġı mu῾ciza iẓhārı-dur ol (294a/1) ḥażrat éligi-ge 

kim ḥāl tili-ni+ mu῾cizası, aytķuçı-lar anı+ bile kim Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi 

va sallam anı+ rasūlı-dur. Bas mu῾cizanı+ tanuķluġı (2) ḥaķ ķavlı-nı+ cār va 

macārį-sidür anı+ da῾vā-sı-nı+ çın-lıġı-ġa.  ِه كَانَِ إهنَّ  Durustluķ bile kim Ḫudāy bardur 

ههِ بَاده يرًا ,dānā kim alarnı+ yapuķluķ ḥāl-larını bilür خَبهيرًا öz ķul-larıġa (3) بهعه  körgüçi بَصه

kim alarnı+ āşkāra ῾amal-larını (4) körer.  

اّلل ِ يَهْدهِ وَمَن :97  Va har kim-ge yol körsetse Ḫudāy, ya῾nį ḥükm ķılsa anı+ 

hidāyatı-ġa va tavfįķ bérse, َِهْتَدهِ فَه و الْم   pas (5) yol tapıp-dur. ي ضْلهلِْ وَمَن  Va har kimni 

azġursa, ya῾nį ḥükm ķılsa anı+ żalālatı-ġa va ķoysa, َدَِ فَلن لهَ مِْ تَجه  pas tapmas-sén (6) 

yol azġanlarġa أوَْلهيَاء dōst-lar kim yārį bérgey-ler alarġa ونهههِ مهن د   Ḫudāy-dın özge. 

مِْ ھ  الْقهيَامَةهِ يَوْمَِ Va ḥaşr (7) ķılurbız alarnı وَنَحْش ر   ķıyāmat küni َمِْ عَلى هه وھه ج  و   alarnı+ 

yüzlerige. Ṣaḥįḥayn-da Anas bin Mālik  rażıyallāhu ῾anh rivāyatı- (8) dın vārid-dür 

                                           
458 dk. -dürler 
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kim ḥażrat-ı payġambardın sordılar kim: “Néteg yürügeyler öz yüzlerige?” Ayttı 

kim: “Ol kişi kim alarnı éltür alar- (9) nı+ ayaķ-ları bile, ķādırdur kim éltkey 

alarnı+ yüzleri bile; ammā ol-dur kim alar parhįz ķılur öz yüzleri bile (10) har béyik 

va tikenį-din.” مْيًا  +Va ḥaşr ķılurbız alarnı soķurlar, ya῾nį körmes-ler olça alarnı ع 

közi anı+ bile yaruķ bolur kim dünyi- (11) de ķudrat āyat-ları-nı+ müşāhadasın 

ķılmas érdiler; وَب كْمًا til-sizler, ya῾nį aytmas-lar olça alardın maķbūl tüşkey, (12) anı+ 

üçün kim dünyi-de ḥaķ sözini aytmas érdiler; ا مًّ  va saġırlar, ya῾nį éşitmes-ler olça وَص 

andın şādmān bolġay- (13) lar, ol cihat bile kim bu ῾ālam-da ḥaķ sözin éşitmek-ni 

körsetmes érdiler. ِْم أوَْاھ  مِ  مَّ جَهَنَّ  Va alarnı+ yeri tamuġ-dur (14) لَّمَا خَبَتِْ ك   har gāh kim 

sākin bolġay tamuġ zabānası, ya῾nį çün tamuġ-nı+ otı éti va térisini yégey. Va alar 

kömür dék (15) bolġay-lar ot-nı+ zabānası olturġay, andaķ kim dünyi otı otun 

yanġandın so+ ِْم دْنَاھ  يرًا artururbız (16) alar üçün زه -otį köydürgüçi yā yaruturbız ot سَعه

nı anı+ bile kim alarnı+ téri-leri va ét-lerini (17) ögürürbiz tā yana ot alarġa 

çırmanur.  

م Ol ῾aẕāb ذَلهكَِ :98 ھ  ه مِْ ,alarnı+ pādāşı-dur جَزَآؤ  واِْ بهأنََّ كَفَر   (18) ol sabab bile kim 

alar kāfir boldılar بهآيَاتهنَا vāżıḥa dalālat-larġa, payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam 

çın-lıġı-ġa kim anı+ mu῾cizaları-(19) dur yā Ķur’ān āyat-larıġa. ِْوَقَال وا Va ayttı-lar: 

ا أئَهذَا نَّ ظَامًا ك  عه  “Ayā ol vaķt kim ķılduķ biz sümek-ler فَاتًا ا ?va uşalġan (20) tofraķ وَر   أإَهنَّ

وث ونَِ يدًا خَلْقًا Ayā biz ķoparılġan bolġay-bız لَمَبْع  جَده  ya+ı yaratılġan? Çün alar ya+ı 

ḫalķ-ķa münkir érdiler (21) sā῾atį-de yüz karrat köydürülgeyler va yana alarnı+ éti 

va térisini tāza ķılġay-lar tā ῾aẕāb tartķaylar.  

يَرَوْاِْ أوََلَمِْ :99  (22) Ayā bilmes va körmes-ler ََِّالَّذهي اّللَِ أن  anı kim ol Ḫudāy kim 

ķudratı bile َِمَاوَاتهِ لقََِخ وَالأرَْضَِ السَّ  yarattı (23) kök va yerni ol uluġluķ va ké+lik bile 

mādasız?  ِر ثْلهَ مِْ a+a kim yaratķay  يَخْل قَِ أنَ عَلىَ Tüvānādur قَاده  alarnı yana ķatla (24) مه

bi-miŝli bile ta῾bįr-i şey’ nafsı-dın ķılurlar, andaķ kim  اى انتمثلك لا تفعل كذا   Bas 

buyurur kim ol kim (25) ne némedin néme yaratķay, ķādırdur kim ya+ı yaratmaķ 

bile éski bolġan yaratılġan-nı ķayta kéltürgey. َِلهَ مِْ وَجَعَل  (26) Va durustluķ bile kim 

Ḫudāy muķarrar ķılıp-dur alarnı+ fanāsı üçün ًِأجََلا müddatį kim َِّفهيههِ رَيْبَِ ل  hįç şak 

yoķtur (27) anda va ol ölüm zamānı-dur yā alarnı+ i῾ādası cihatı bile müddatį 
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ķoyup-dur kim ķıyāmat-dur. الهم ونَِ فَأبََى الظَّ  (294b/1) Pas baş tarttı-lar va tilemediler 

cavr étküçi-ler bā-vücūd-ı ḥaķ vużūḥı bile, ََِّف ورًا إل ك   magar ḥaşr va ba῾ŝ inkārı-ġa.  

 أنَت مِْ لَّوِْ Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- (2) kāfirlerge ق ل :100

 خَزَآئهنَِ رَحْمَةهِ رَب ي agar sizler a+a mālik bolsa+ızlar va taṣarruf ķılsa+ızlar459 تَمْلهك ونَِ

méni+ parvardıgārım-nı+ rūzį- (3) si-ni+ ḫazįnalarını kim ḫalķ-ķa bérür, مَْسَكْت مِْ إهذًا لأَّ  

ol vaķt har-ayina ķayta turursızlar va ķızġançlıġ ķılursızlar (4) َِالإهنفَاقهِ خَشْيَة  darvįş-lik 

ķorķunç-lıġıdın yā māl az bolmaķlıġ ķorķunçı-dın va nafaķa bérmek bile. Māvardį 

aytıp- (5) dur kim agar birev yaratılġan-lardın rabbānį ni῾mat-ları ḫazįnaları-nı+ 

égesi bolsa, har-āyina anı+ cūdı ilāhį cūdı bile té+ (6) bolmaġusıdur, cihat ol kim 

öz nafsı üçün néme andın alġusıdur va anı+ az bolmaġı-dın ķorķķusıdur. Va Ḫudāy 

öz cūdı-da (7) bu ikki némedin arıġ-dur. َِالإنسَانِ  وَكَان  Va bardur ādamį قَت ورًا ķızġanç va 

yıġġuçı.  

م وسَى آتَيْنَا وَلقََدِْ :101  (8) Va durustluķ bile kim biz bérdük Mūsā-ġa َِنَاتِ  آيَاتِ  تهسْع بَي   

toķķuz yaruķ āyat, ya῾nį āşkāra mu῾ciza kim ol ῾aṣā érdi (9) va yad-ı bayżā va sünūn 

va ṭūfān va çökürge va kįne va baķa va ķan va mįveler azlıġı va mundın özge. Daġı 

aytıp-durlar (10) çün daryā yarılmaġı va taş-dın su aķmaķ va Ṭūr kötermek banį 

İsrā’il başıġa Ķıbṭį-ler māl-ları-nı+ ṭamsı va ῾uķdanı+ (11) kétmeki anı+ tili-din 

va ῾aṣā yutķanı sāḥirlerni+ yip va tayaķ-larını va munı+ dék-ler. Va olça Ṣafvān 

ḥadįŝi-de  (12) kélip-dür kim ikki yahūdį ḥażrat-ı risālat ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-

dın tis῾a āyat-dın sordılar. Va alar cavāb bérdiler kim: “Şirk (13) kéltürme+izler va 

nā-ḥaķ ķan ķılma+ızlar va zinādın va oġuruluķ va rübā460 yémek va si῾āya va siḥr 

va muḥṣanāt-larnı+ (14) sögmek-din yıraķ bolu+ızlar va cihāddın ķaçma+ızlar.” 

Murād āyat-lardın ῾ām ḥükm-leri-dür kim har millatį-de ŝābit érdi va li-haẕā (15) 

āḫırda ayttı-lar kim: “Sizler té+ ḫāṣṣasızlar kim yahūdsızlar ol kim şanba künide 

farmān ḥaddı-dın ötme+izler.” َِْإهسْرَائهيلَِ بَنهي فَاسْأل  (16) Pas sorġıl, ey Muḥammad-

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- banį İsrā’il-din, ya῾nį alarnı+ ῾ālim-leri-din uşbu āyat-

larını tā séni+ sözü+- (17) ni+ çın-lıġı müşrik-lerġa ẓāhir bolġay; yā sū’āl ķıl-ġıl 

                                           
459 dk. va taṣarruf ķılsa+ızlar 
460 Ribā anlamında kullanılmış olsa da, rübā okunması için müstensih tarafından harekendirilmiştir. 
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yahūddın ِْمِْ إهذ جَاءھ   çün kéldi Mūsā-ġa kim né ötti anı+ bile (18) va Fir῾avn ara. َِلَهِ  فَقَال 

نُّكَِ يإهنِ  :Pas ayttı Mūsā-ġa Fir῾avn فهرْعَونِ  م وسَى يَا لَأظَ   “Durustluķ bile kim gümān 

éltürmén séni, ey Mūsā, (19) ورًا  cādū ķılınġan va séni+ ῾aķlı+ muḫabbaṭ مَسْح 

bolġan.”  

عَلهمْتَِ لقََدِْ :Ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām قَالَِ :102  “Durustluķ bile kim sén (20) 

bilip-sén öz kö+lü+ bile, agar til bile aytmas-sén kim şübhasız لء أنَزَلَِ مَا ھَؤ   

yibermedi bu toķķuz āyat-larnı, (21) َِّمَاوَاتهِ رَبُِّ إهل ِ السَّ وَالأرَْضه  magar kök-ler va 

yerlerni+ yaratķanı َِبَصَآئهر yaruķ āyat-lar kim har biri dalįl-dür (22) méni+ 

nübüvvatım-ġa.  ِنُّكَِ يوَإهن فهرْعَونِ  يَا لَأظَ   Va mén yaķįn bilürmén séni, ey Fir῾avn, مَثْب ورًا 

halāk bolġan yā maġlūb yā nāķıṣ- (23) u’l-῾aķl.”  

م أنَ Pas tiledi Fir῾avn فَأرََادَِ :103 ھ  يَسْتَفهزَّ  ol kim ķoparġay va yıraķ ķılġay Mūsā va 

anı+ ķavmı-nı (24) َِن ِ م  الأرَْضه  Mıṣr yeridin,  ِفَأغَْرَقْنَاه pas ġarķ ķılduķ biz anı عَهِ  وَمَن  مَّ

يعًا   .va har kimni anı+ bile érdi (25) tügeli bile جَمه

ههِ مهن وَق لْنَا :104 بَعْده  Va ayttuķ biz Fir῾avn-nı+ ġarķ bolġanı-dın so+ إهسْرَائهيلَِ لهبَنهي  

Ya῾ķūb ῾alayhi’s-salām (26) oġlanlarıġa kim: “Sizler ِْن وا الأرَْضَِ اسْك   olturu+ızlar yeride 

kim alar sizlerni tiler érdi-ler çıķarġaylar. جَاء (27) فَإهذَا Pas çün kélse  ِالآخهرَةهِ وَعْد  özge 

sarāy-nı+ va῾dası, ya῾nį ķıyāmat bolġay, ئْنَا مِْ جه بهك   kéltürürbiz alar (295a/1) va sizlerni 

ḥaşr-gāh-ġa لفَهيفًا camā῾atį ķoşulġan biri biri-ge. Bas ḥükm ķılurbız sizler ara ayırmaķ 

bile sa῾įdlerni şaķį-lerdin.” 

 va وَبهالْحَقِ  tüben yiberdük biz Ķur’ān-nı أنَزَلْنَاهِ  Va durustluķ bile بهالْحَقِ  (2) وَِ :105

rāst-lıķ bile َِنَزَل inip kéldi. Va Tibyān-da (3) kélip-dür kim bā, ῾alā ma῾nāsı biledür, 

murād ḥaķ-dın Muḥammaddur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam. Ya῾nį va ῾alā 

Muḥammad nazala. Madārik-de kéltürüptür kim Muḥammad (4) Sammāk 

raḥimahullāh aġrıġ boldı. Anı+ ķārūrası-nı tarsā ṭabįbį-ġa éltürür érdük. Yaḫşı 

yüzlüg va ḫūb iş-lig kişi arıġ (5) ton kiyip bizge yétti. Va ḥāl ṣūratını sordı. A+a 

ayttuķ biz, buyurdı kim subḥānallāh Ḫudānı+ dōstı-nı+ işide (6) Ḫudānı+ 

düşmanı-dın yārį tilersizler, ķaytı+ızlar. Va İbn-i Sammāk-ke aytı+ızlar kim öz 

élgi+-ni vaca῾ yerige ķoyġıl (7) va aytķıl 461وبالحق أنزلناه وبالحق نزل  Va bizni+ 

                                           
461 “Biz onu (Kur’an’ı) hak olarak indirdik ve o da hak ile indi.” (İsra suresi, 105. ayet) 
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közümizdin ġāyıb boldı. Yana ķayttuķ biz va ķıṣṣanı şayḫ ῾arżı-ġa (8) yétkürdük biz. 

Ķol ol yerge ķoyup bu kalimāt-nı ayttı va fį’l-ḥāl şifā taptı. Va aytıp-durlar kim ol 

kişi Ḫıżr édi ῾alayhi’s-salām. (9)  أرَْسَلْنَاكَِ وَمَا  Va yibermedük biz séni kim 

Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-sén, َِّرًا إهل بَش  م   magar müjde bérgüçi muṭį῾-

larġa ŝavāb bile (10) يرًا  va ķorķutġuçı ῾āṣį-lerni ῾iķāb bile. Sülamį raḥimahullāh وَنَذه

aytıp-dur kim müjde bérgüçi a+a kim bizdin yüz évürgey ķorķutķuçı (11) anı kim 

yüz bizge kéltürgey, ya῾nį yaman işlig-lerge başārat bérgey raḥmat ké+-liki va 

bizni+ ῾afvımız kamālı bile (12) tā yüz dar-gāh-ġa kéltürgeyler. Va yaḫşı işlig-lerni 

ķorķutmaķ bizni+ ķahrımız haybatı va calālımız aŝarı-dın tā öz ῾amal-larıġa (13) 

i῾timād körsetmeġay.  

فَرَقْنَاهِ  وَق رْآناًِ :106  Va tüzdüre yiberdük biz Ķur’ān-nı, ya῾nį āyat āyat va sūra sūra 

اسهِ عَلىَ لهتَقْرَأهَ ِ النَّ  (14) tā oķuġay-sén kişilerge َكْثِ  عَلى م   darang va muhlat ṭarįķi bile kim 

ol yād tutmaķ üçün āsān-raķ-dur va bilmek-ke yavuķ- (15) raķ.  ِلْنَاه  Va yiberdük وَنَزَّ

biz anı ḥādiŝalarġa köre ًِيلا   .tüben yibermek yigirmi üç yıl müddatı-da تَنزه

ن واِْ ق لِْ بهههِ :107 آمه  (16) Aytķıl kişilerge kim: “Įmān kéltürü+izler Ķur’ān-ġa َِْلَِ أو 

ن واِْ  yā įmān kéltürme+izler.” Buyuruķ-dur ķorķutmaķ yolı (17) bile, ya῾nį ت ؤْمه

sizlerni+ įmānı+ız anı+ bile dįn kamālı-da arturmas va sizlerni+ įmānı+ız yoķı-

dın a+a noķṣān yétmes. (18) َِّينَِ إهن الَّذه  Durustluķ bile alar kim ِْلْمَِ أ وت وا الْعه  bérilip-dürler 

῾ilm-ni قَبْلهههِ مهن  Ķur’ān inmekdin burun. Ya῾nį alar kim kök kitāb- (19) larını oķup-

durlar va vaḥy-nı+ ḥaķįķatı-nı tanıp va nübüvvat-nı+ ῾imārat-larını ma῾lūm ķılıp-

durlar İbn-i Salām (20) va anı+ itbā῾yı dék yahūddın va nacāşį va anı+ aṣḥābı 

naṣārā-dın yā dįn ṭālib-leri Salmān dék va Abū Ẕarrdur va Varaķa bin (21) Navfal va 

alarnı+ ıżrābı. مِْ ي تْلىَ إهذَا عَلَيْهه  Çün oķulsa Ķur’ān alarġa َِون لهلأذَْقَانهِ يَخهرُّ  tüşer öz i+ek-leri 

(22) bile, ya῾nį yüzlerige, دًا جَّ  ḥālatį-de kim sacda ķılġay-lar Ḫudāy-nı+ buyuruġı س 

ta῾ẓįmi üçün yā ilāhį va῾dası įcādı-nı+ şükri (23) cihatı bile kim kitāb-larda oķup 

érdiler Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam yibermeki va Ķur’ān inmeki-din.  

بْحَانَِ :Va ayturlar وَيَق ول ونَِ :108 نَا (24)  س   Arıġ-dur bizni+ parvardıgārımız öz“ رَب 

va῾dası ḫılāfı-dın, كَانَِ إهن  durustluķ bile kim bardur  ِنَا وَعْد رَب   (25) bizni+ 

āfarįdagārımıznı+ va῾dası ًِول   ”.ķılılġan, ya῾nį vāķi῾-dür lā-maḥāla لَمَفْع 
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ونَِ :109 لهلأذَْقَانهِ وَيَخهرُّ  Va tüşkeyler (26) öz yüzlerige, ya῾nį sacdage i+mek. Yād 

étilmeki ol cihat biledür kim avval néme kim sacda ķılġuçı yüzidin yerge yéter, ol- 

(27) dur. Aytıp-durlar avvalġı sacda şükr üçün-dür va bu sacda ta’ŝįr cihatı bile 

Ķur’ān pandlarıdın, lā-caram bu sacdada yétti kim (295b/1) َِيَبْك ون yıġlaġaylar ِْم ھ  يد   وَيَزه

va artuķ ķılur Ķur’ān éşitmeki alarnı+ ش وعًا  furūtenlıġ va zārį-lıġ. Bu törtünçi خ 

sacdadur Ķur’ān (2) sacdalarıdın va ḥażrat-ı şayḫ ķuddisa sirruhu munı sücūdu’l-

῾ulamā aytıp-dur. Va aytıp-dur kim ḥaķįķat bile bu sücūd at-taḥlį-dür anı+ üçün (3) 

ḫuşū῾ tacallį vuķū῾yı-dın bolġay ẓāhirġa yā bāṭın yā ikkelesi-ġa. Va çün ḫabar bérdi 

kim alarnı+ ḫuşū῾yı artuķ bolur va ḫuşū῾ (4) bolmas, magar ilāhį tacallį-sidin. Bas 

ḫuşū῾-nı+ artuķluġı tacallį artuķluġı-nı+ dalįli bolġay va ol taķdįr bile bu tacallį (5) 

sücūdı bolġay. Va sacda ķılġuçı kérek kim bu sacdanı+ barakatı bile tacallį fayżı-

dın bahralıġ bolġay va anı+ ḫużū῾yı (6) va ḫuşū῾yı artķay. ما تجل الله بشئ الا خضع له  

Kéltürüptürler kim ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam sücūdda aytur 

érdi: “Yā Allāh (7) yā Raḥman.” Müşrik-ler biri biri bile ayttı-lar: “Muḥammad-

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- bizni ikki Ḫudāy tapınmaķdın tıyar va özi462 ikki 

Ḫudāy-nı oķur.” (8) Āyat kéldi kim:  

واِْ ق لهِ :110 اّللَِ ادْع   Aytķıl oķu+ızlar Ḫudāy-nı ِواِْ أوَه حْمَنَِ ادْع  الرَّ  yā oķu+ızlar 

Raḥman-nı kim har ikki lafẓ-nı (9) bir ẕātį-ġa ıṭlāķ ķılur va maķṣūd har ikki-din bir 

ẕāt-dur. Va ba῾żı ayturlar kim kitāb ahlı ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam- (10) ġa ayttı-lar kim: “Ḫudāy Tavrat-da Raḥman ẕikrini köp ķılıp-dur. Va sén 

bu at bile az yād ķılursén.” Bu āyat nāzil boldı kim bu ikki (11) at ıṭlāķ ḫūbluġı-da 

té+-dürler. ا ا أيًَّ واِْ مَّ تَدْع   Har ķaysını oķusa+ızlar yaḫşı-dur va anı+ bile Ḥaķ-nı 

oķuġan (12) bolġay-sızlar.  ِسْنَى الأسَْمَاء فَلَه الْح   Pas a+adur yaḫşı at-lar ba῾żı dāll-ı calāl 

ṣıfat-larıġa va ba῾żı müştamil ikrām ṣıfat-larıġa. (13) İbn-i Cübayr rażıyallāhu ῾anh 

aytıp-dur kim payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ķırā’at cahr buyurur érdi barça 

namāzlarda. Har vaķt kim (14) ṣalāt-ı yavmiyya Mascid-i Ḥarām ķırā’at ķılsa édi, 

şirk ahlı laġv va lahv va ṣafįr va taṣdiya bile maşġūl bolur érdiler tā bolġay (15) kim 

ol ḥażrat ġalaṭ-da tüşüp ķırā’at-nı ķoyġay. Ḥaķ subḥāna buyurdı kim َِبهصَلاتَهكَِ تَجْهَرِْ وَل  

                                           
462 Yazmada ازوى olarak yanlış yazılmıştır. 
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va āşkār ķılmaġıl (16) öz namāzı+-nı+ ķırā’atı-nı, ya῾nį béyik oķumaġıl tā müşrik-

ler istihzā ķılmaġay-lar. َِبههَا ت خَافهتِْ وَل  Va ün astın (17) ķılma anı+ bile tā ḥaddį kim 

éşitmegey-ler alar kim séni+ so+ıda namāz oķurlar. ِوَابْتَغه Va tilegil َِذَلهكَِ بَيْن  cahr va 

va maḫāfat  (18) ara لاًِسَبهي  orta yolį kim iķtiṣād barça işlerge maĥbūb-dur. 

Kéltürüptürler kim Ṣıddįķ rażıyallāhu ῾anh Ķur’ān aķrın oķur (19) érdi va aytur érdi 

kim: “Şayṭān-nı sorarmén va uķlaġan-nı uyġaturmén.” Ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam bu āyat ingen- (20) din so+ Abū Bakrġa buyurdı kim azraķ ünü+-

ni béyik-rek ķılġıl va ῾Umarġa amr ķıldı kim ķadrį öz ünü+-ni tüben (21) ķılġıl. Va 

ayturlar āyat-nı+ ma῾nāsı budur kim cahr ķılmaġıl barça namāzda va iḫfā ķılmaġıl 

barçada, bu har ikki ara yolį (22) paydā ķıl. Ya῾nį kündüz namāzlarıda iḫfā ķıl va 

kéçedeki-de cahr.  

هِ الْحَمْدِ  وَق لهِ :111 ّ لله  Va aytķıl ḥamd va ŝanā Ḫudāy-ġa, ذِْ لَمِْ الَّذهي يَتَّخه  (23) ol kim 

tutmadı وَلدًَا oġlį yahūd va naṣārā va banū Müdlic raddı-dur kim Ḥaķ-ķa oġul iŝbāt 

ķılur érdi-ler. لَّهِ  يَك ن وَلَم  (24) Va yoķtur a+a  ِيك لْكهِ فهي شَره الْم   ortaķį pādşāh-lıġ-da müşrik-

lerni+ raddı-dur kim but-larnı Ḥaķ-nı+ şerįki aytur (25) érdiler. ِْلَّهِ  يَك ن وَلَم  Va yoķtur 

a+a  ِوَلهي dōstį َِن لَِّ م  الذُّ  maẕallat cihatı-dın kim bolġan bolġay tā dōst bile ῾azįz (26) 

bolġay.  ِرْه  ta῾ẓįm ķılmaġı, ya῾nį Ḥaķ-nı uluġraķ bil va تَكْبهيرًا Va ta῾ẓįm ķılġıl anı وَكَب 

vāṣıf-larnı+ vaṣfı va ῾āriflerni+ (27) ma῾rifatı-dın. Va aytıp-durlar kabbirhu-nı+ 

ma῾nāsı oldur kim aytķıl, Allāhu akbar. Ŝa῾labį Fāruķ rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur 

kim: (296a/1) “Bendege aytmaķ Allāhu akbar yaḫşıraķ-dur dünyādın va har né 

andadur.” Anı+ so+ġı āyat-nı bu sūradın āyatu’l-῾izz ayturlar va har (2) oġul kim 

banį ῾Abdulmuṭallib-din kim sözge kirse édi ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam bu āyat-nı a+a ögretür érdi. 

(3) SŪRATU’L-KAHF   

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm  

هِ Ŝanā va sitāyiş الْحَمْدِ  :1  َّ أنَزَلَِ الَّذهي ,Ḫudāy-ġa لله  ol kim tüben (4) yiberdi ههِ عَلَى عَبْده  

öz bendesiġa, ya῾nį Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa َِتَاب  .Ķur’ān-nı الْكه

Ḥamd istiḥķāķı-nı+ tarbiyatı Ķur’ān inzālı- (5) ġa tanbįh-dür, a+a kim Ķur’ān 

mülk-i Mannān ni῾mat-ları-nı+ uluġraġı-dur kim bendelerge arzānį tutuptur. ِْيَجْعَل وَلَم  



439 

 

(6) Va ķoymadı  ِلَّه anda وَجَا  néme égri-likdin lafẓ iḫtilāfı bile va ma῾nā tafāvutı bile عه

yā ῾udūl ḥaķ-dın bāṭıl-ġa. Va ķıldı anı  

مًا (7) :2  tüz, ya῾nį rāst va mu῾tadil ifrāṭ samtı va tafrįṭ ṣıfatı yoġı bile. Yā قَي 

mu῾tamadun ῾alayh va marci῾un ilayh yā ķāyim bendeler maṣāliḥi-ġa. (8) Va 

Ta’vįlāt-da kéltürüptür kim 463 ُه  żamįri rāci῾ ῾abdķadur va ma῾nā ol kim bérmedi öz  لَّ

bendesiġa maylį özidin (9) özgege va ķıldı anı mustaķįm barça ḥāl-larda َِر  tā ل ي نذه

ķorķutķay Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam Ķur’ān bile kāfirlerni (10) بَأسًْا 

يدًا نْهِ  مهن ķatıķ ῾aẕābį bile kim istįṣāl-dur; yā tamuġ ῾uķūbatı ῾aẕābı ṣādır bolġan شَده لَّد   

Ḫudāy ķaşıdın (11) kim ῾aẕāb ķılġuçı ol-dur, na andın özge َِر نهينَِ وَي بَش  ؤْمه الْم   va tā müjde 

bérgey payġambar yā Ķur’ān gerevįdelerġa (12) َِين الهحَاتهِ يَعْمَل ونَِ alar kim الَّذه الصَّ  ķılurlar 

yaḫşı iş-ler, ََِّلهَ مِْ أن  ol kim alarġadur حَسَنًا أجَْرًا  (13) yaḫşı müzdį, ya῾nį pasandįda va 

tügel pādāş. 

ثهينَِ :3  hamįşa inķıṭā῾ va (14) أبََدًا ol acrda فهيههِ Ḥālatį-de kim muķįm bolġay-lar مَاكه

intiķāl-sız. Sülamį ķuddisa sirruhu kéltürüptür kim ṣāliḥ ῾amal oldur kim Ḫudāy-dın 

özge üçün bolmaġay (15) va yaḫşı acr ol kim liķā davlatı-nı+ māni῾yi bolmaġay.  

ينَِ :4 رَِ الَّذه  ِ (16) قَال وا Va ķorķutķay alarnı kim cahl yüzidin وَي نذه
خَذَِ اللَّ  :ayttı-lar اتَّ

“Tuttı وَلدًَا oġulį va ķā’il-ler.” Yahūddurlar va naṣārā va banū Müdlic. 

ا لهَ م :5 نِْ  oġul-ġa yā bu söz bile kim ayturlar بهههِ Yoķtur bu (17) aytķuçı-larġa مَّ مه

لْمِ  مِْ وَلَِ hįç bilmeki, balkim yalġan tavahhüm bile bu sözni ilķā ķılurlar. (18) عه بَائههه لآه  Va 

na bilmek bar édi alarnı+ atalarıġa bu bāb-da, agar ataları-nı+ taķlįdini ķılurlar. 

جِ  Uluġdur ol kalima kim cür’at yüzidin كَلهمَةًِ (19) كَب رَتِْ نِْ çıķıp kélür تَخْر  مِْ مه هه أفَْوَاھه  

alarnı+ aġızlarıdın kāfir- (20) lerni+ barça sözleridin. Bu kalimanı istifhām yolı 

bile yād ķıldı kim müştamil-dür taşbįh va taşrįk va iḥtiyāc (21) va ittiṣāf ḥudūŝ ṣıfat-

larıġa. يَق ول ونَِ إهن  Aytmas-lar, ِ بًا إهلَّ كَذه  magar yalġan ammā uluġ yalġan-dur kim yavuķ 

yétip-dür (22) kim ol sabab bile kök va yer yarılġay va taġlar yeridin barġay.  تكاد

 Kéltürüptürler  هداًّ  ان دعوا للرحمن ولدا 464 (23) السموات يتفطرن منه وتنشق الْارض وتخر الجبال

kim ḥażrat-ı rasūl (sav) bu kalimanı éşitmeki-din ġamnāk boldı (24) va ümįdi kim 

                                           
463 Lehū “onun” 
464“Bundan dolayı, neredeyse gökler çatlayacak, yer yarılacak, dağlar yıkılıp düşecektir! Rahman’a 

çocuk isnat etmelerinden ötürü neredeyse gökler parçalanacak, yer yarılacak, dağlar göçecekti.” 

(Meryem suresi, 90 ve 91. ayetler) 
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alarnı+ įmānıġa tutar édi inķıṭā῾-ġa yavuķ yétti. Ḥaķ subḥāna anı+ mübārak 

kö+li-ni+ tasallį-si (25) üçün ayttı kim:  

فْسَكَِ بَاخهعِ  Pas magar sén فَلَعَلَّكَِ :6 نَّ  öltürgüçi-sén öz nafsı+-nı َمِْ عَلى ھه آثَاره  (26) 

alarnı+ ķaytķanıdın so+ séndin yā alarnı+ inkārı-dın so+ séni. Ya῾nį alarnı+ 

işini özü+- (27) {işini özü+}-ge āsān tutķıl va ķayġunı siz kö+lige ķoymaġıl. لَّمِْ إهن 

ن وا يثهِ بههَذَا Agar įmān kéltürmedi-ler (296b/1) ي ؤْمه الْحَده  bu söz bile, ya῾nį Ķur’ān va 

alarnı+ küfr va ῾iṣyānı so+ıda özü+ni halāk ķılmaġıl, أسََفًا andūh yüzidin yā caza῾ 

(2) yā ḥasrat yā açıġ. 

ا :7 جَعَلْنَا إهنَّ  Durustluķ bile biz érdük عَلىَ مَا ِ الْأرَْضه  ol némeni kim yergedür kān-lar 

va ot-lar (3) va ḥayvān-lar ًِينَة لَّهَا زه  ārāyiş yer ahlıge. Muḥaķķıķ-lar a+adurlar kim 

mā, man ma῾nāsı biledür va murād payġambarlardur yā ῾ālim- (4) ler yā Ķur’ān yād 

tutķuçı-ları kim yerni+ zįnatı alardurlar. Va cam῾ ayturlar yerni+ ārāyişi ricālullāh 

biledür, andın kim (5) ῾ālam-nı+ ķıyāmı alarnı+ şarįf vücūdıġa baġlanıp-dur. Va 

aytıp-durlar mā ῾ala’l-arżı muḥarramāt müştahā-lardur kim Ḥaķ (6) subḥāna buyurdı 

kim biz anı ḫalķ-nı+ ārāyişi yasap-bız, ya῾nį kişilerni+ közide yasap-bız ِْم  tā لهنَبْل وَھ 

sına- (7) ġay-bız. Ya῾nį sınaġanlar mu῾āmalasını ķılġay-bız tā ẓāhir bolġay kim ِْأيَُّه م 

alarnı+ ķaysı-sı  ِأحَْسَن yaḫşıraķ- (8) dur ِعَمَلًا ῾amal cihatı-dın. Ya῾nį kim-dür kim ol 

ḥarām ķılılġanlarnı ķoyġay.  

ا :8 ل ونَِ وَإهنَّ لَجَاعه  Va durustluķ bile kim biz yasaġuçı- (9) larbız عَليَْهَا مَا  ol némeni 

kim yer yüzigedür taġ va yaġaç va binālardın زًا ر  يدًا465 ج   otsuz tüz yerį, ya῾nį āḫır صَعه

(10) bu ῾imārat-larnı ḫarāb ķılġumızdur. Bas kö+ül ķoyma+ızlar va anı+ 

pāydārsız zįnatı-ġa firįfta bolma+ızlar. Kéltürüptürler (11) kim çün yahūd va 

Ķurayş-ġa üç sū’āl ögretti-ler kim ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-dın 

soru+ızlar kim biri biri bile ayttı- (12) lar yigit-ler ķıṣṣası. Bas ῾acįb-dür ῾acab andın 

kim cavābı-nı bilgey. Ḥaķ subḥāna āyat yiberdi kim:  

بْتَِ أمَِْ :9 حَسه  Na (13) andaķ-dur kim ayturlar. Āyā sén saġınursén ََِّالْكَهْفهِ أصَْحَابَِ أن 

قهيمهِ  كَان وا ,ol kim aṣḥāb-ı ġār va Raķįm kim üç yüz ü (14) toķķuz yıl uyķuda ķaldılar وَالرَّ

bar érdiler ِْن آيَاتهنَا مه  bizni+ ķudratımız dalįl-leridin عَجَبًا ta+ néme? Ya῾nį alar- (15) 

                                           
465 Yazmada سعِيدًا olarak yazılmıştır. 
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nı+ ķıṣṣası bizni+ ķudratımız āyat-ları nisbatı bile kim yer va kök-ni+ yaratmaġı-

da ẓāhirdür, ança ῾acįb va ġarįb (16) émestür. Va murād kahf-dın ġārį-dür Cayrum 

vāķi῾ Tebāḫlūs taġı-da, Afsūs şahrı-nı+ tégreleride (17) kim Daķyānūs dāru’l-mülki 

érdi. Va Raķįm alarnı+ kénti-ni+ atı-dur yā vādį kim Tebāḫlūs taġı andadur. Va 

aytıp-durlar (18) lavḥį érdi ķal῾a-dın yā taşį kim Aṣḥāb-ı Kahf-nı+ atlarını bitip 

érdiler va ġārnı+ éşiki-din asılġan. Va marfū῾ (19) ḥadįŝi bardur kim Raķįm aśḥābı 

üç ten érdi-ler kim taġįde yamġur ķorķunçı-dın panāh ġārıġa éltip-dürler. Va taşį ġār- 

(20) nı+ éşiki-ge tüşüp kélip va basılıp-dur. Va har biri yaḫşı ῾amal-ge tavassul ķılıp 

çün acįr müzdi va tavfiya va nafs (21) havāsı muḫālafatı va birrü’l-vālidįn dék Ḥaķ 

subḥānadın nacāt tilep-dürler, ol taş ġār éşiki-din yıraķ bolup (22) ḫalāṣ-lıġ tapıp-dur. 

Va Aṣḥāb-ı Kahf bābıda muḫtalif sözler köptür va bu tarcimada olça maşhūrraķ va 

durust-raķ- (23) dur, yād éltür. Kéltürüptürler kim Daķyānūs Rūm mamlakat-ları-

nı+ tasḫįri zamānı-da Afsūs şahrı-ġa yetti. Anda maẕbaḥį (24) but-lar üçün kim 

anı+ ma῾būdları érdiler, yasap şahr ahlı-nı alarnı+ tapınmaġı-ġa taklįf  ķıldı. Har 

kim anı+ (25) sözini éşitti, ķutuldı. Va har kim tamarrüd körsetti, ölüm-ge yetti. 

İlāhį nav-ras ya+ı yétilgen Ḫudāy tapınġuçı yigit-ler (26) şahrnıng büzürg-

zādalarıdın gūşa tutup, du῾ā va niyāzġa maşġūl boldılar. Va Ḥaķ subḥānadın tiledi-ler 

kim alarnı (27) ol cabbār fitnesidin amįn ķılġay. Al-ķıṣṣa alarnı+ işi Daķyānūs 

῾arżıġa yetti va alarnı ḥāżır ķılmaķ buyurup, (297a/1) ķorķutmaķ köp körsetti. Alar 

tavḥįd ṭarįķi-ġa bérklik körsetip muṭlaķā anı+ farmānını ķabūl ķılmadı-lar. 

Daķyānūs buyurdı (2) tā ḥullį va ḥulal kim alarnı+ boy-ları-da érdi, tartıp aldı-lar. 

Va ayttı: “Sizler kiçig yaş-lig-sizler. Sizlerge ikki üç kün (3) muhlat bérdim tā öz 

işi+izde ta’ammül ķılġay-sızlar va körü+izler kim sizlerni+ maṣlaḥatı+ız méni+ 

sözüm-ni+ (4) ķabūlı-dadur yā anı+ raddı-da.” Pas ol şahrdın özge yerį-ge 

yüzlendiler va yigit-ler anı+ barġanını ġanįmat bilip biri biri bile (5) öz işi-ni+ 

bābıda ké+eş ķıldılar. Va barçası-nı+ ké+eşi ķaçmaķ-ķa ķarār taptı. Har biri öz 

atası-nı+ évi-din az (6) māl azuķ va nafaķa üçün köterip, yüz taġįġa kim şahrnı+ 

yavuġıda érdi, kéltürdi-ler. Yolda cüvānį alarġa yétti va alar- (7) nı+ dįni-ge kirip 

murāfaķat-da muvāfaķat körsetti. Cüvān-nı+ iti daġı alarnı+ so+ıda yügüre 
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başladı. Va ança kim (8) ķaytardılar, ķaytmadı. Va Ḫudāy anı sözge kéltürdi tā faṣįḥ 

til bile ayttı: “Méndin ķorķma+ızlar kim mén Ḫudāy-nı+ (9) dōstlarını dōst 

tutarmén. Sizler uyķuġa barsa+ızlar tā mén sizlerni saķlavçı-lıķ ķılurmén.” Ammā 

çün taķ-ķa yavuķ (10) yétti-ler çūpān ayttı: “Mén bu taġ-da ġārį bilürmén kim a+a 

sıġınsa bolur.” Pas ittifāķ bile yüz ġārġa ķoydılar va Ḥaķ subḥāna (11) alarnı+ 

barġanıdın ġārġa bu vach bile ḫabar bérür.  

الْفهتْيَةِ  أوََى إهذِْ :10  Yād ķıl çün ķaytmaķ ķıldılar yigit-ler va ķoşuldılar (12) َالْكَهْفهِ إهلى  

Cayrum ġārıġa, فَقَال وا pas ayttı-lar: نَا آتهنَا رَبَّ  “Ey bizni+ parvardıgārımız! Bérgil bizge 

نكَِ مهن لَّد   öz ķaşı+dın (13) ًِرَحْمَة baġışlavį, ya῾nį yarlıķamaķ yā rūzį yā amn düşman-

dın. وَھَي ئِْ لنََا Va muhayyā ķıl bizni+ üçün نَا نِْ أمَْره  bizni+466 işimizdin kim kāfirlerdin مه

(14) ayrılmaķ-dur رَشَدًا rāst-lıġ va ṣavāb.  

11: مِْ عَلىَ Pas ķoyduķ biz  فَضَرَبْنَا آذَانههه  alarnı+ ķulaķ-larıġa  (15) ḥicābį kim söz 

éşitmegeyler, ya῾nį uķulattuķ biz alarnı الْكَهْفهِ فهي  ġārda َِنهين عَدَدًا سه  ῾adad égesi yıl-ları, 

ya῾nį sanalġan. 

مِْ ث مَِّ (16) :12 بَعَثْنَاھ   Pas ķoparduķ, ya῾nį uyġattuķ biz alarnı َِلهنَعْلَم tā körgey-biz olça 

azalį ῾ilm bile bilip-biz tā bilgey- (17) ler bizni+ bendelerimiz kim bu ķıṣṣadın َُِّأي 

 ķaysı ikki gurūh-dın, murād kitābįn ahlı-durlar yā mü’min va kāfir yā الْحهزْبَيْنهِ

mutaķaddimįn (18) va mütaḥayyirįn va har taķdįr bile ma῾lūm bolġay kim ķaysı 

bulardın, أحَْصَى sanavnı saķlaġuçı-raķ-dur أمََدًا لَبهث وا لهمَا  (19) müddatı-nı+ andāzasını 

kim alar toḫtadılar ġārda. Ya῾nį bililgey kim alarnı+ toḫtaġan zamānını ķaysı gurūh 

ķılıp-durlar (20) va kim-ni+ sanavı rāst-raķ-dur.  

نَق صُِّ نَحْنِ  :13  Biz ķıṣṣa ķılurbız, ya῾nį oķurbız َِعَليَْك sa+a kim Muḥammad-

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-sén, (21) م ه مِْ  .rāst-lıġ bile بهالْحَقِ  alarnı+ ḫabarını نَبَأھَ  فهتْيَةِ  إهنَّ  

Durustluķ bile kim alar yigit-ler érdi-ler kim ṣıdķ yüzidin (22) مِْبهِ آمَن وا هه رَب   įmān 

kéltürdi-ler öz parvardıgārıġa. ِْم دْنَاھ   yol körsetküçi, (23) ھ دًى Va arturduķ biz alarġa وَزه

ya῾nį ŝabāt va yaķįn.  

مِْ عَلىَ Va baġladuķ biz وَرَبَطْنَا :14 ق ل وبههه  alarnı+ kö+ül-lerige, ya῾nį bérk ķılduķ 

alar- (24) nı+ kö+li-ni va ķuvvat bérdük biz, Ḥaķ iẓhārıġa cür’at arzānį tuttuķ biz 

                                           
466 dk. مِ نْ أمَْرِنَا bizni+ 
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söz ķaytarmaķda Daķyānūs-ġa. (25) ِْقَام وا إهذ  Çün turdılar anı+ alı-da va ol alarnı but 

tapınmaķ-ķa dalālat ķıldı, فَقَال وا pas ayttı-lar: نَا  رَبُِّ Bizni+ parvardıgārımız“ (26) رَبُّ

مَاوَاتهِ ِوَِ السَّ الْأرَْضه  kök-ler va yerlerni+ yaratķanı-dur. َوَِ لن دْع  نَّ  Har-giz tapınmaġumız- 

(27) dur ِونههه  ol إهذًا Ḫudāy bile kim aytķan bolġay-bız لقََدِِْق لْنَا ma῾būdį إهلهًَا andın özge مهن د 

vaķt kim (297b/1) özgeni tapınmaġı-bız شَطَطًا ḫaṭā va yalġan söz.”  

لَء :15 نَا ھَؤ  قَوْم   Bu gurūh kim bizni+ kişilerimizdürler nasab-da, ya῾nį cam῾į (2) 

Afsūs ahlı-dın, وا خَذ   tuttı-lar Daķyānūs ķorķutmaġı va öltürmek ķorķunçı sababı bile اتَّ

ونهههِ مهن د   Ḫudāydın özgege (3) ًِآلههَة özge ḫudāy-lar kim bāṭıl-durlar. َِيَأتْ ونَِ لَّوْل  Nége 

kéltürmes-ler kāfirler عَليَْههم but-larnı+ tapınmaġı va alar- (4) nı+ istiḥķāķı-ġa 

῾ibādat-ķa  ِلْطَان نِ  بهس  بَي   ravşan ḥuccatį va ẓāhir burhānį? Ya῾nį Daķyānūs öltürmek 

ķorķutmaġı (5) bile kişilerni but tapınmaķ-lıķ-ķa taklįf ķılur, na ḥuccat va burhān 

bile. ِْأظَْلَمِ  فَمَن  Pas kim-dür cavr étküçi-rek (6) ِنه مَّ  iftirā ķılur va افْتَرَى kişidin kim مه

baġlar َهِ عَلى بًا اللَّ كَذه  Ḫudāy yalġanı kim şerįk-ler nisbatın (7) ķılur a+a va mundın 

burun ötti kim Daķyānūs mu῾ārażadın so+ alarġa muhlat bérdi va alar ķaçtı-lar. 

Yamlįḫā kim alarnı+ (8) uluġı édi, yol aŝnāsıda alarġa ayttı.  

مِْ وَإهذهِ :16 اعْتَزَلْت م وھ   Va çün bir sarı boldu+ızlar şirk ahlı-dın va yıraķlıġ 

istedi+iz-(9) ler alardın ونَِ وَمَا يَعْب د   va olçadın tapınurlar, ِِإه َِ لَّ
اللَّ  magar Ḫudāy. Alar 

Ḫudāy-nı ma῾būd bilür érdi-ler va but-larnı ῾ibādat- (10) da şerįk éter érdi-ler. 

Yamlįḫā buyurdı kim çün alardın va alarnı+ bāṭıl ma῾būdlarıdın ķıraķ-ķa 

boldu+ızlar. وا الْكَهْفهِ إهلىَ (11) فَأوْ   Pas ķaytı+ızlar ġār sarıġa va anda yer tutu+ızlar 

مِْ tā yay-ġay يَنش رِْ م لَك  رَبُّك   sizler üçün sizlerni+ āfarįdagārı+ız va köp ķılġay sizlerge 

حمته نِْ va ķılġay sizler üçün467 وي هَي ئِْ لَك م öz baġışlavı-dın ikki sarāy-da م ن رَّ ك م (12) م   أمَْره

sizlerni+ işi+izdin رْفَقًا  ol néme bile kim anı+ bile asıġ alġay-sızlar dįn va م 

dünyāda. Kéltürüptür- (13) ler kim yigit-ler ittifāķ körsetip taķ-ķa aştı-lar va çūpān 

alarnı ġārġa kirgüzdi. Va çün ġārda ķarār tuttı-lar Ḥaķ subḥāna (14) uyuķuį alarġa 

ķoydı, hamol yerde uyuķladı-lar. Daķyānūs ikki üç kündin so+ Afsūs-ġa kélip yigit-

lerni+ ḥāl- (15) ları-nı sordı. Va çün alarnı+ ķaçķanıdın ḫabar taptı, alarnı+ 

                                           
467 dk. sizlerni+ āfarįdagārı+ız va köp ķılġay sizlerge حمته  ويُهَيِّئْ لَكُم öz baġışlavı-dın ikki sarāy-da مِّن رَّ

va ķılġay sizler üçün 
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atalarını alarnı+ kéltürmeki-ge taklįf körsetti. Ayttı-lar: (16) “Ey malik! Mablaġį 

bizni+ māl-larımızdın éltip bu taġda bék-lenip-dürler.” Daķyānūs cam῾į bile 

alarnı+ so+ı-da bardı. (17) Va alarnı ol ġārda takiya ķılġan taptı. Saġındı kim 

uyġaġ-durlar. Buyurdı kim ġārnı+ éşiki-ni taş bile ķoparı+ızlar (18) tā ham bu 

yerde ölgeyler. Pas ġārnı+ éşiki-ni bérkitti-ler va ikki mü’min Daķyānūs-nı+ 

muķarrab-larıdın yigit-lerni+ aḥvālı-da (19) at-larını lavḥı-ġa taş-dın naķş ķıldılar, 

ġārnı+ tamıda ķoydı-lar ol ümįd bile kim şāyad künį birev munda yét-key va 

alarnı+ (20) ḥāl-larıdın ḫabar-dār bolġay. Va alarnı+ ġārı Tebāḫlūs taġı-nı+ 

canūbı ṭarafıda érdi. Lā-caram ķuyaş çıķmaķ va batmaķ vaķtı-da (21) anı+ cānıbı-ġa 

tüşer érdi va anı+ ῾ufūnatı-nı taḥlįl ķılıp havānı i῾tidāl-ġa yana ķaytarur érdi. Va 

ġārnı+ (22) içige tüşmes érdi tā alarnı+ alvān va tüs-leri va beden-lerini 

mutaġayyir va alarnı+ ton-larını éski ķılmas érdi, andaķ (23) kim Ḥaķ subḥāna 

aytur:  

مْسَِ وَتَرَى :17 الشَّ  Va körersén, ey körgüçi ķuyaş-nı, طَلَعَت إهذَا  çün ṭulū῾ ķılsa  ِزَاوَر  تَّ

(24) mayl ķılsa مِْ عَن كَهْفههه  alarnı+ ġārı-dın َِينهِ ذَات الْيَمه  o+ sarıġa kélgüçi kim ġārnı+ 

éşiki şimālį ķuṭbı- (25) nı+ utrusıġa tüşüptür. غَرَبَت وَإهذَا  Va çün batsa ِْه م ض  قْره  éltür تَّ

alardın va évrülüp َِمَالهِ ذَات الش   (26) sol sarıġa baķ-ķuçı ِْم نْهِ  فَجْوَةِ  فهي وَھ  م   ké+-lik-dedürler 

ġārdın. Ya῾nį anı+ ortasıda ḥayŝiyyatı bile kim (27) havā rūḥı alarġa yéter va ġār 

ta῾affunı-dın amįn-dürler. َِذَلهك Alarnı+ bu ḫabarı ِْن هِ آيَاتهِ مه اللَّ  Ḫudāy ķudratı-nı+ 

(298a/1) dalįl-leri-dür, يَهْدهِ مَن ِ 
اللَّ  har kim-ni Ḫudāy yol körsetse tavfįķ bile, [ي] َِفَه و 

هْتَدهِ ي ضْلهلِْ وَمَن pas ol yol tapķan-dur falāḥ va raşād bile. (2) الْم   Va har kimni ķoysa َفَلن 

لَهِ  تَجهدَِ  pas tapmas-sén a+a ا دًا وَلهيًّ رْشه مُّ  dōst-raķ yol körsetküçi.  

 uy-ġaġlar, anı+ üçün kim أيَْقَاظًا Va saġınursén sén alarnı تَحْسَب ه مِْ (3) وَِ :18

alarnı+ közleri açuķ bolġay. ِْم ق ودِ  (4) وَھ   .Va ḥāl ol kim alar uyķanġanlardurlar ر 

Kaşfu’l-asrārda kéltürüptür kim bu ḥāl ṭarįķat cüvān-mardları işi-ni+ (5) nümūdārı-

dur. Çün alarnı+ ẓāhirleriġa baķsa+ körersén kim cilvagardurlar ῾amal-lar 

maydānı-da. Va çün alarnı+ sırlarını (6) tapsa+ körersén kim barçadın fārıġ-durlar 
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ẕū’l-calāl luṭfı-nı+ bustānıda, bāṭın bile ésrük va ẓāhir bile (7) huş-yār,468 ma῾nā bile 

işsiz va ṣūrat bile işde. İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim aśḥāb-ı Kahf-nı 

har altı ay-da (8) cānıbı-dın cānıbı-ġa ögürü[r]ler tā yer olça a+adur alarnı+ beden-

leridin yémegey. Va ayturlar har yıl-ge ῾āşūra küni-de ö- (9) gürü[r]ler va bas har 

taķdįr bile alarnı+ ögürmeki ŝābit-dür. Kamā ķāla ta῾ālā ِْوَن قَل ب ه م Va ögürürbiz alarnı, 

ya῾nį ferişteler bizni+ (10) buyruġımız bile aylandururlar َِينهِ ذَات الْيَمه  o+ ķol-ġa َِوَذَات 

مَالهِ طِ  +Va iti alarnı وَكَلْب ه م .va sol sarıġa الش  رَاعَيْههِ yayġuçı-dur (11) بَاسه  öz élig-lerini ذه

يدهِ -ġārnı+ törige yā anı+ āstānıġa. Ol it sarıķ yā ķızıl (12) yā kül ö+lüg yā yol بهالْوَصه

bars dék érdi. Ẕātu’l-masįrde kéltürüptür kim başı ķızıl édi va arķası ķara va ķarnı aķ 

va ķuyruġı (13) çıpar. Va anı+ atı Ķıṭmįr yā Ķaṭmįr yā Ķıtmūr yā Ḥamrān yā 

Zayyān yā Sahbā. İmām-ı Ŝa῾labį tafsįride maẕkūrdur kim kéçe va kündüzi-de (14) 

ḥażrat-ı Nūḥ ῾alayhi’s-salām-ġa dürūd yiberse çıyan-dın żarar an+a yétmegey. Va 

har kim bu kalimāt-nı بالوصيد469 (15) وكلبهم باسط ذراعيه  -ni bitip özi470 bile saķlasa it-

din mutażarrır bolmas. ِلَعْتَِ لوَه مِْعَليَْههِ اطَّ  Agar ıṭṭılā῾ tapsa+ alarġa (16) va naẓar ķılsa+ 

alarġa, َِلوََلَّيْت har-ayina yüz évürürsén ِْنْه م لهئْتَِ ,ķaçmaķ cihatı bile فهرَارًا alardın مه  va وَلَم 

har-ayina (17) toldurulursén ِْنْه م عْبًا مه ر   alardın ķorķunç va ķorķmaķ. Ya῾nį séni+ 

kö+lü+-ni alarnı+ ķorķunçı-dın (18) tolduru[r]lar. Murād oldur kim kişige alarnı 

körmek ṭāķatı yoķtur ol cihat bile kim alarnı+ közleri açuķ-dur. Va alar- (19) nı+ 

saçları va tırnaķ-ları yétilip-dürler va alar mūḥiş va muẓlim yerdedürler. Va 

muḫāṭab-larnı+ ṣūratı kim (20) ötti, ḥażrat-ı payġambarġadur ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam. Va murād andın özgelergedür. Al-ķıṣṣa çün Daķyānūs ġārnı+ éşiki-ni (21) 

alarġa bérkitip ķayttı va dāru’l-mülk-ke yana kéldi, az zamānį-de acal yéli ḥayātı-

nı+ bināsı-nı buzdı. Va ol barça mülk va cāh (22) va calāl tüzdi va andın so+ néçe 

özge malik ol mamālik-de taṣarruf ķıldılar tā navbat malik Ṣāliḥ-ġa yétti va anı+ atı 

Tendrūs- (23) dur. Va ayturlar Tendrūsį va ol mü’min va Ḫudāy-nı+ ķorķķuçı kişi 

édi. Anı+ zamānı-nı+ ahlı-nı+ köpreki-ge beden (24) ḥaşrıda şübha tüşti va anı+ 

                                           
468 Yazmada sehven “huştār” yazılmıştır. 
469 “Onların köpeği, ön ayaklarını (mağaranın) giriş kısmına uzatmış vaziyettedir.” (Kehf suresi, 18. 

ayet) 
470 Yazmada sehven اوزوى olarak yazılmıştır. 
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münkiri boldılar. Har néçe malik alarġa ögüt bérdi asıġ étmedi. Ḥaķ subḥāna tiledi 

(25) dalįlį casad ḥaşrıda alarġa körsetkey. Aṣḥāb-ı Kahf-nı uyķudın uyķattı, andaķ 

kim ötti.  

مِْ ,Va andaķ (26) uyķuda ķılıp érdük biz وَكَذَلهكَِ :19  ķoparduķ biz ķudrat بَعَثْنَاھ 

kamālı bile va uyġat-tük kim na alarnı+ bedeni (27) zamān uzun-luġı bile taġyįr 

tapıp érdi va na alarnı+ ton-ları ofralıp érdi. Alarġa uyķu bérdük ḥikmat bile 

(298b/1) va uyķaķ-lıġ-nı arzānį tuttuķ biz ķudrat bile بَيْنَه مِْ لهيَتَسَاءل وا  tā sū’āl ķılġay-lar 

biri biri ara va öz ḥālını tanıġay-lar (2) va alarnı+ yaķįni bizni+ ķudratımız kamālı-

da artķay. َِقَائهل ِ قَال  Ayttı aytķuçı ِْنْه م  alardın, ya῾nį Mekŝelįnā kim yaş-ķa (3) barıdın م 

uluġ-raķ édi: ِْلبَهثْت مِْ كَم  “Néçe vaķt toḫtadı+ızlar bu ġārda?” Maķṣūd ol édi kim 

toḫtamaķ müddatı-nı bilgeyler va favt (4) bolġan namāzlarnı ķażā ķılġay-lar. Alar 

ta+-da ġārġa kirip érdi-ler, çün baķtı-lar ķuyaş-nı çāş ķuşluķ vaķtı-ġa (5) yétken 

kördi-ler, لبَهثْنَا اقَال و  ayttı-lar: “Toḫtaduķ biz يَوْمًا künį, agar tün kün uyķuda bolġan 

bolsaķ biz (6) َِْيَوْمِ  بَعْضَِ أو  yā pāraį kündüzdin, agar bu kün-de uyuķlaġan bolġay-bız. 

Bas çün öz tırnaķ-larını ösken va baş-nı+ (7) saçlarını uzalġan taptı-lar, مِْ قَال وا ك  رَبُّ  

ayttı ba῾żı alardın ba῾żı-ġa kim: “Sizlerni+ parvardıgārı+ız لبَهثْت مِْ بهمَا -dānāraķ (8) أعَْلَمِ  

dur olça bile toḫtap-sızlar. فَابْعَث وا Pas yiberi+izler أحََدَك م birevni öz aradın ِْم قهك  ههِ بهوَره ھَذه  (9) 

bu diremį bile kim barsız َينَةهِالْمَِ إهلى ده  Afsūs şahrı sarıġa. ِْر  ,Pas kérek kim yiberilgen فَلْيَنظ 

baķ-ķay (10) هَا طَعَامًا أزَْكَى tā ķaysı medįne ahlı-dın أيَُّ  arıġ va aķ-durlar ṭa῾ām cihatı-

dın.” Ya῾nį baķ-ķay kim ṭa῾ām-nı+ ķaysı kişi-ni+ ḥalāl- (11) raķ va arıġ-raķdur 

kim alarnı+ zamānı-da ol şahrda kişiler érdiler kim öz įmānını yaşurun tutar érdiler. 

Ġaraż ol (12) érdi kim alarnı+ boġuzlaġanını tapķay-lar. زْقِ  فَلْيَأتْهك م بهره  Pas kéltürgey 

sizlerge yémek  ِنْه فِْ ol arıġ (13) ṭa῾ām-dın م   va kérek kim yibergen yumşaķlıġ va لْيَتَلطََّ

müdārā ķılġay satıp almaķ va satmaķ-ķa َِرَنَِّ وَل ي شْعه  (14) va ḫabar-dār ķılmaġı ِْم أحََدًا بهك   

sizlerge birevni bu şahr ahlı-dın.  

ه مِْ :20 -Durustluķ bile kim bu medįnenı+ ahl-ları kim köpreki (15) Daķyānūs إهنَّ

nı+ égreşküçi-si-dürler, وا إهن يَظْهَر   agar muṭṭali῾ bolsalar yā ķādır bolsalar va ẓafar 

tapsalar ِْم مِْ sizlerge (16) عَليَْك  م وك  مِْ أوَِْ ,sang-sār ķılurlar sizlerni يَرْج  وك  يد  ي عه  yana ķaytarur 

sizlerni مِْ فهي لَّتههه مه  öz kįşide. َوا وَلن ت فْلهح   Va ķutulmaķ-lıġ tapmas-sızlar ol vaķt kim إهذًا (17) 

ol dįn-ge kirse+izler va nacāt yüzini körmes-sizler (18) أبََدًا hamįşa, ya῾nį dāyim 
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῾aẕāb-da bolġay-sızlar. Yamlįḫā kim alarnı+ ῾āķıl-raġı va kāmil-raġı érdi vaṣiyyat-

lar ķabūl ķılıp (19) yüz şahrge ķoydı va darvāzaġa yétip anı+ avżā῾yı-nı özgeçe 

kördi. Va çün şahrġa kirdi bāzār va maḥalalar va kişileri-ni+ şakl- (20) ları va tüs-

lerini özge yosun bile taptı ḥayrat a+a ġalaba ķıldı. Āḫıru’l-amr nān-bāynı+  

dükkānıġa kéldi va diremį olçadın (21) özi bile érdi, a+a bérdi tā ornıġa nān alġay. 

Nānvā zarį kördi Daķyānūs atı bile münaķķaş. Ḫayāl ķıldı kim (22) ol gencį tapıp-

dur. Ol yarmaķ-nı özge yārānlarıġa körsetti va bir laḥẓada bu ḫabar bāzārda yayılıp 

῾asas-ġa yétti. (23) Va Yamlįḫānı tilep uluġ ķorķutmaķ körsetip ķalġan yarmaķ-larnı 

tiledi. Yamlįḫā ayttı: “Mén genc tapmaydurmén. Tünev kün (24) bu yarmaķ-nı atam 

évidin köterip-mén, bu kün bāzārġa kéltürdüm.” Atası-nı+ atı-nı sordılar va çün 

ayttı kişi ol şahr (25) kişileridin bilmedi anı. Yalġan-çı tuttı-lar va ol ķorķunç ġāyatı-

dın ayttı: “Méni Daķyānūs alıġa éltme+izler kim ol (26) méni+ işim-din vuķūfı 

bardur.” Kişiler istihzā ķıla başladılar kim: “Daķyānūs üç yüz yıl-ġa yavuķ boldı kim 

ölüp- (27) dür. Sén bizni Afsūs tutarsén?” Yamlįḫā ayttı: “Sizler méni+ bile 

suḫriyyat ķılursızlar. Tünev kün biz camā῾atį bile andın ķaçıp (299a/1) taķ-ķa 

barduķ. Bu kün méni ṭa῾ām üçün yiberdiler. Mén mundın özge némeni bilmes-mén.” 

Al-ķıṣṣa anı malik ķaşıġa éltti-ler (2) va ḥāl-ı ṣūratını ayttı. Malik cam῾ı muķarrib-ler 

va şahrnı+ aşrāfı bile yüz ġārġa  kéltürdiler. Va Yamlįḫā kirdi va yārlarġa (3) ḥāl-ı 

ṣūratı-dın ḫabar bérdi. Va ῾alā’l-favr malik ayttı va ol lavḥ kim ġār dįvārıda érdi, 

oķudılar. Va alarnı+ at- (4) ları va ḥāl-larını bildi va ķavm bile ġārġa kirip alarnı 

kördi tāza yüzler va ya+ı tonlar bile. Mütaḥayyir bolup alarġa salām ķıldı, (5) cavāb 

bérdiler. Va Ḥaķ subḥāna bu ḥāl-dın ḫabar ķıldı kim:  

مِْ أعَْثَرْنَا ,Va andaķ kim alarnı uyķattuķ biz وَكَذَلهكَِ :21 عَليَْهه  (6) muṭṭali῾ ķılduķ biz 

Tendrūs va alarnı+ ķavmı-nı alarġa  ِوالهيَعْلَم  tā bilgeyler ََِّهِ وَعْدَِ أن اللَّ  ol kim Ḫudāy 

va῾dası ba῾ŝ va ḥaşrġa (7)  ِحَق rāst va durust-dur kim alarnı+ uyuķuluġı va uyġaġlıġı 

ölüm va tiril-mek-ke tügel oḫşaşı bardur ََِّاعَةَِ (8) وَأن  va taķı tā bilgeyler ol kim السَّ

ķıyāmat َِفهيهَا رَيْبَِ ل  hįç şakkį yoķtur anda. Pas Ḥaķ ta῾ālā ıṭṭılā῾ bérdi alarġa, (9) ِْإهذ 

ونَِ مِْ biri biri ara بَيْنَه مِْ çün talaşur érdiler ol zamān-nı+ ahlı يَتَنَازَع   +öz dįni-ni أمَْرَھ 

işini. (10) Ba῾żı aytur érdiler ḥaşr mücarrada rūḥ-larġa bolġusıdur va barḫį ķā’il 

érdiler rūḥ va beden ḥaşrıġa biri biri bile. Pas (11) alarnı+ körmeki bile ẓāhir boldı 
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kim rūḥ va ḥasad biri biri bile mab῾ūŝ bolġusıdur kim Ḫudāvandį kim alarnı+ (12) 

nafs-ları-nı+ öltürüp, üç yüz néçe yıl alarnı+ beden-lerini taḫallul va taġyįrdin 

saķlaġay. Pas andın so+ (13) rūḥ-lar yibergey a+a ķādırdur barça kişilerni+ nafs-

larını öltürmek va alarnı+ beden-lerini saķlamaġı (14) va yana ķatla yibermek rūḥ-

lar a+a. Kéltürüptürler kim yigit-ler malik-ke du῾ā ķıldılar va öz yerleride uyuķladı- 

(15) lar va alarnı+ rūḥ-ları alındı. İmām-ı Ŝa῾labį tafsįride maẕkūrdur kim ḥażrat-ı 

rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa anı+ ārzū- (16) sı boldı kim Aṣḥāb-ı Kahf-nı 

körgey. Cibrįl ῾alayhi’s-salām kéldi kim: “Yā rasūlullāh! Sén alarnı dünyi-de 

körmegü+- (17) dür, ammā öz aṣḥābı+-nı+ aḫyārı-dın tört kişi-ni yibergil tā alarnı 

séni+ dįni+ge ündegeyler.” (18) Ol ḥażrat ayttı kim: “Néteg yibereyin va kimni 

barmaķ buyurayın?” Cibrįl ayttı: “Öz mübārak ravāyı+nı yayġıl va Ṣıddįķ (19) va 

Fārūķ va Murtażā va Abū Ẕarrġa rażıyallāhu ῾anhum aytķıl tā har biri bir ṭaraf sarıġa 

oldurġaylar va ruḫā yéli-ni kim Sülaymān- (20) ge musaḫḫar érdi ῾alayhi’s-salām 

tilegil Ḫudāy anı séni+ muṭį῾yi+ ķıldı. Va buyurġıl tā alarnı köterip ol ġārġa élt- 

(21) key.” Ḥażrat andaķ ķıldı. Va ṣaḥāba ġārnı+ éşiki-ge yétip taşį köterdiler va 

bardılar. Va alarnı+ iti yaruķluķ körüp (22) ün köterip ḥamla kéltürdi; ammā çün 

anı+ közi alar ṣūratı-ġa tüşti ķuyruķ teprete başladı va başı bile (23) işārat ķıldı kim 

kiri+izler. Alar kirip ayttı-lar: “As-salāmu ῾alayküm va raḥmatullāhi va barakātuh.” 

Ḥaķ subḥāna alarnı+ beden-leriġa (24) rūḥ-nı yana kéltürdi tā ķoptı-lar salām-nı+ 

cavābını ķayta bérdiler. Ṣaḥāba rażıyallāhu ῾anhum ayttı-lar: “Nabįyullāh 

Muḥammad bin ῾Abdullāh (25) sizlerge salām yétkürdi.” Alar ayttı-lar: “Va ῾alā 

Muḥammad rasūlullāh aṣ-salavat va’s-salām.” Pas da῾vat ķıldılar alarnı İslām dįni- 

(26) ge va alar ķabūl ķıldılar. Va ḥażrat-ı payġambarġa salām yétkürüp yana öz 

uyuķlarıda takiya ķıldılar. Va yana ķatla Mahdį çıķmaķı (27) vaķtı-da ḥażrat-ı rasūl 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-nı+ ahl-ı baytı-dın bolup tirig bolġay-lar. Va Mahdį 

alarġa salām ķılġay, (299b/1) cavāb bérip ölgey-ler. Va ķıyāmat-da mab῾ūŝ 

bolġaylar. Al-ķıṣṣa çün Tendrūs va anı+ ķavmı bu ḥāl-nı kim burun maẕkūr (2) 

boldı müşāhada ķıldılar, عَليَْههم ابْن وا فَقَال وا  pas ayttı-lar: “Binā ķoyı+ızlar alarġa ب نْيَانًا 

tamı kim kişiler közi-din ya- (3) şurun bolġaylar yā ol binā bile alarnı+ yerini 



449 

 

tanıġaylar.” ِْبُّه م مِْ أعَْلَمِ  Alarnı+ parvardıgārı رَّ بههه  dānā- (4) raķdur alarnı+ işige cam῾ı-

dın kim talaş körsetürler alarnı+ bābıda. َِينَِ قَال غَلَب وا الَّذه  Ayttı-lar alar kim ġālib 

boldılar (5) َمِْ عَلى ھه أمَْره  alarnı+ dįni-ge, ya῾nį ol camā῾at kim beden-ler ḥaşrıġa ķā’il 

érdi-ler ayttı-lar: َِّسْجهدًا عَليَْههم لنََتَّخهذَن مَّ  “Tutarbız (6) alarġa mascidį kim kişiler anda 

namāz oķuġay-lar.”  

 Bat bolġay kim aytķaylar yahūd yā ya῾ķūbiyya naṣārā- (7) dın kim سَيَق ول ونَِ :22

kim aśḥāb-ı Kahf  ِثَلَاثَة üç kişi érdiler, ِْه م ابهع  كَلْب ه مِْ رَّ  alarnı+ törtinçisi iti édi. َِيَق ول ونَِ (8) و 

Va ayturlar Nasṭūriya tarsālardın  ِخَمْسَة béş kişi-dürler, ِْه م س  كَلْب ه مِْ سَاده  alarnı+ altınçı-sı 

(9) alarnı+ iti. Va ayturlar bu sözni بهالْغَيْبهِ رَجْمًا  taşlaġan yapuġluķ-ķa, ya῾nį sözį-dür 

kim gümān bile (10) yā özidin çıķarıp ayturlar. َِوَيَق ول ون Va ayturlar müsülmānlar rasūl 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ḫabar bérmeki bile  ِسَبْعَة alar yétti (11) kişidürler ِْن ه م  وَثَامه

ب ي ق ل .va alarnı+ sékkizinçi-si alarnı+ iti-dür كَلْب ه مِْ رَّ  Aytķıl méni+ āfarįdagārım  َِأعَْلم 

م (12) تههه دَّ ا .dānāraķ-dur alarnı+ sanavı-ġa بهعه ه مِْ مَّ يَعْلَم   Bilmes-ler alarnı+ sanını, ِ قَلهيل ِ إهلَّ  

magar az ādamį-lerdin kim (13) payġambardur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam va anı+ 

aṣḥābı rażıyallāhu ῾anhum. İbn-i ῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim  انا من ذلك

 Va Murtażā ῾Alį rażıyallāhu ῾anh-dın manķūl-dur kim Aṣḥāb-ı Kahf (14) القليل471

yétti kişi érdiler va alarnı+ at-ları Yamlįḫā, Mekŝelįnā, (15) Miŝlįnā, Mernūş, 

Debernūş, Şāzenūş. Va çūpān-nı+ atı Mernūş-dur va it-ni+ atı Ķıṭmįr. Va özge 

(16) rivāyat-larda alarnı+ at-ları bardur, olça fį’l-cümla ṣıḥḥatı bardur, budur. 

Taysįrde ῾Abdullāh ῾Umar rażıyallāhu ῾anh-dın naķl ķılur  (17) kim çün ot yeride 

tüşse bu at-larnı kāġaẕį-ġa bitip, anda taşlasalar fį’l-ḥāl uçar. Va ta’vįl ahlı-ġa Aṣḥāb-

ı Kahf bābıda (18) söz köptür. Ba῾żı ayturlar bu ķıṣṣa be-dalāyil-i sab῾a ḥāl-larıdın 

nümūdārı-dur kim yétti ῾ālam ıķlįmi alarnı+ vücūdluķ vücūdı (19) bile ķāyim-dür 

va kahf va alarnı+ ḫılvat-gāhı bolġay va it ḥayvānat nafsı. Va cam῾ı ķaşıda işārat-

dur rūḥ va kö+ül va ῾aķl-ı472 (20) naẓarį va ῾aķl-ı ma῾įşį va ķudsiyya va ķuvvat va 

sar va ḫafį-ġa kim beden kahfı-ġa ta῾alluķ-lar bardur. Va Daķyānūs amāra nafs-dur. 

ت مَارهِ فَلَاِ  (21)  Pas sén cidāl ķılmaġıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam- ِْم  فهيهه

Aṣḥāb-ı Kahf şānıda agar kitābįn ahlı cidāl ķılsalar, (22) ِ رَاء إهلَّ رًا مه ظَاھه  magar ẓāhir 

                                           
471 “Ben işte o azınlıktanım.” 
472 dk. va ῾aķl 
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cidālı, ya῾nį ta῾ammuķ körsetmegil mücādalada va alarġa oķuġıl olça Ķur’ān-dadur 

va alarnı+ radd (23) va alarnı+ tachįliġa maşġūl-luķ körsetme. َِتَسْتَفْتهِ وَل  Va fatvā 

istemegil, ya῾nį sormaġıl فهيههم alarnı+ şānı-da (24) ِْنْه م  .birevge أحََدًا kitāb ahlı-dın م 

Kéltürüptürler kim çün yād étilgen üç sū’āl-nı ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu (25) ῾alayhi va 

sallam-dın sordılar, buyurdı kim: “Ta+la kéli+izler tā sizlerge ḫabar ķılayın.” Va 

inşa’allāh aytmadı. On béş kün yā az yā (26) köp vaḥy inip kélmedi. Va Ķurayş ṭa῾na 

ķıla başladı-lar va malāl ġubārı ol ḥażrat-nı+ ġıl-sız kö+li-ni+ (27) közgüside 

olturdı. Ḥaķ subḥāna bu āyat-nı yiberdi kim:  

تَق ولنََِّ وَلَِ :23  Va aytmaġıl  ِلهشَيْء néme va işke kim ķaṣdı+ (300a/1) bardur, إهن ي 

ل ِ   .ta+la غَدًا anı ذَلهكَِ durustluķ bile kim mén ķılġuçı-mén فَاعه

24: ِ  ِ يَشَاء أنَ إهلَّ
اللَّ  Magar ol kim tilegey, (2) ya῾nį aytķıl kim agar Ḫudāy tilese 

بَّكَِ وَاذْك ر رَّ  va yād ķıl öz parvardıgārı+-nı+ maşiyyatı-nı, يتَِ إهذَا نَسه  çün istiŝnā (3) 

unutķan bolsa+ va aytķıl inşa’allāh yā yād ķılġıl öz parvardıgārı+nı vaķtį kim 

özü+ni unutķan bolsa+ kim (4) ẕikr ḥaķįķatı ẕākir fanāsı-dur. Maẕkūrda ḥażrat-ı 

Şayḫu’l-islām473 ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim ḥaķįķį ẕikr oldur kim ẕākirni+ (5) 

kö+li maẕkūrnı+ yeride bolġay va anı+ cānı nūrnı+ sırrıda ḫabar ῾ayān bolġay 

va ῾ayān bayān-dın yıraķ-dur. ِْىعَسَِ وَق ل  (6) Va aytķıl şāyad َيَنهِ أن يَهْده  ol kim dalālat 

ķılġay ma+a رَب ي méni+ āfarįdagārım َِقَْرَب نِْ ,ol némege kim yavuķ-raķ- (7) dur لأه  مه

 ŝavāb yolıdın. Va çün ῾Įsā Ḥaķ رَشَدًا Aṣḥāb-ı Kahf şānı-dın kim sorarsızlar ھَذَا

subḥānadın lābuddur, (8) a+a yol körsetti uluġraķ némege. Aṣḥāb-ı Kahf ķıṣṣasıdın 

va ol burunġı payġambarlar va ötken ümmet-leri-ni+ ḫabar- (9) ları érdi va bu ḫabar 

bérmek kélgüçi nāzil-ler va ḥādiŝ-lerdin.  

مِْ فهي Va toḫtadı-lar ol yigit-ler وَلبَهث وا :25 كَهْفههه  (10) öz ġārıda vaķtį kim uyķuda 

érdiler َِائَةِ  ثَلَاث نهينَِ مه سه  üç yüz yıl. وا تهسْعًا وَازْدَاد   Va arturdı-lar (11) taķı toķķuz yıl. Lübāb-

da kéltürüptür kim üç yüz yıl şamsį bolġay va toķķuz yıl a+a arturup-durlar tā 

ķamarį yılı boluptur (12) kim baynu’s-sanatayn tafāvutı har yılį-de on bir kün-ge 

ta῾yįn-dür. Va taḥķįķ üç yüz şamsį yıl üç yüz toķķuz ķamarį yıl va ikki (13) ay va 

                                           
473 Hace Abdullah Ensarî kastedilmiştir. 
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toķķuz kün bolġay. Ḫabardadur kim tarsālar ayttı-lar: “Biz üç yüzni bilürbiz va 

toķķuznı tanımas-bız.” Ḥaķ ta῾ālā buyurdı (14) kim:  

 ِ ق لهِ :26
اللَّ  Aytķıl Ḫudāy  ِلبَهث وا بهمَا أعَْلَم  dānāraķ-dur miķdārıġa kim toḫtadı-lar,  ِلَه 

a+adur  ِمَاوَاتهِ غَيْب السَّ  (15) ِ -yapuġluġ-ları kök va yerni+, ya῾nį anı+ ahl-ları وَالْأرَْضه

nı+ maḫfį-leri ِْر بهههِ أبَْصه  né körgüçi-dür Ḫudāy (16) har mavcūdį-ġa ِْع  va né وَأسَْمه

éşitküçi-dür har éşitilgenige. لهَ م مَا  Yoķtur kök va yer ahlı-ge ونهههِ م ن د   andın özge (17) 

وَلهيِ  مهن  hįç dōstį kim alarnı+ işleri-ni+ mutavallį-si bolġay. َِكِ  وَل ي شْره  Va şerįk ķılmas 

Ḫudāy ههِ فهي كْمه ح   öz (18) farmānı va ķażāsıda أحََدًا birevni ῾ulvį va süflį mavcūdlardın.  

أ وحهيَِ مَا Va oķuġıl وَاتْل ِ :27  olça vaḥy ķılıp-dur  (19) َِإهليَْك séni+ sarı تَابهِ مهن كَِ كه رَب   

séni+ parvardıgārı+ kitābı-dın kim Ķur’ān-dur, َِلَِ ل بَد  م   hįç taġyįr (20) ķılġuçı yoķtur 

دَِ وَلنَ .anı+ sözlerini kim Aṣḥāb-ı Kahf şānıda tüben yiberip-dür لهكَلهمَاتهههِ تَجه  Va tapmas-

sén (21) ونهههِ مهن د   andın özge لْتَحَدًا  panāhį. Ṣāḥib-i Kaşşāf kéltürüp-dür kim ķavmį م 

kāfirlerni+ başlıġ-larıdın (22) ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa ayttı-lar 

paşmįna kiygüçi-lerni Ṣuhayb va ῾Ammār va Ḫabbāb dék rażıyallāhu ῾anhum kim: 

“Alar (23) ḫırķaları-nı+ ısı bizni įẕā’ ķılur. Öz maclisi+din yıraķ ķıl tā séni+ bile 

olturuşalı+.” Bu āyat nāzil boldı: 

نَفْسَكَِ وَاصْبهرِْ (24) :28  Va ķayta tut öz nafsı+-nı va ṣabr ķıl َِينَِ مَع الَّذه  alar bile kim 

ونَِ ه م يَدْع  رَبَّ  tapınurlar öz (25) parvardıgārını ِيِ  بهالْغَدَاةه وَالْعَشه  ta+da va kéçede. Murād 

kün-ni+ ikki ṭarafı-dur yā ta+ va ékindik namāz yā barça (26) vaķt-lar, ya῾nį kéçe 

va kündüz Ḥaķ tapınmaġı-ġa maşġūl-durlar. َِون يد  وَجْهَهِ  ي ره   Tilerler anı+ rıżāsını yā anı 

isterler (27) va andın özgeni istegüçi-ler émestürler. Va ba῾żı-nı+ ķaşıda bu āyat 

medenį-dür va inmek-ni+ sababı ol érdi (300b/1) kim cam῾į mu’allafa-yı ķulūb-dın 

çün ῾Uyayna bin Ḥıṣn va Aķra῾ bin Ḥabiŝ va alar ya+lıġ-lar ayttı-lar: “Yā rasūlullāh 

biz ῾Arab-nı+ (2) aşrāfı-bız. Salmān va Abū Ẕarr va müsülmānlarnı+ faķįrleri bile 

biz olturmas-bız. Agar sén alarnı yıraķ ķılsa+ biz (3) séni+ ķaşı+ġa kélip şar῾ 

ḥükm-leri-ni+ ögrenmekige ķıyām körseteli+.” Āyat kéldi kim ṣabr ķıl darvįş-ler 

(4) ṣoḥbatı-ġa kim Ḫudāy rıżāsı üçün ṣubḥ va şām vaķt-larını anı+ tapınmaġı-ġa 

ötkerürler. َِتَعْدِ  وَل  Va kérek kim ötmegey (5) َِعَنْه مِْ عَيْنَاك  séni+ közleri+ alardın, ya῾nį 

alardın köz kötermegil, alardın özgege iltifāt ķılmaġıl  ِيد ينَةَِ tilersén (6) ت ره نْيَا الْحَيَاةهِ زه الدُّ  
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dünyi zindagānlıġı-nı+ ārāyişi. Kérek kim bilgey-sén kim ol ḥażrat ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam-ġa (7) har-giz dünyi va anı+ zįnatı-ġa mayl yoķ édi. Balkim āyat 

ma῾nāsı budur kim ķılmaġıl kişi-ni+ ῾amalı-nı kim māyıl dünyi zįnatı-ġadur kim 

māyıl dünyi-ġa (8) faķįrlerdin yüz ögürgüçi va bay-larġa muķbal bolur. َِعِْ وَل ت طه  Va 

farmān éltmegil ِْأغَْفَلْنَا مَن  anı kim ġāfil ķılıp-bız  ِ(9) قَلْبَه anı+ kö+li-ni نَا عَن كْره ذه  

bizni+ yād ķılmaġımızdın. Va ol kişi Umayya bin Ḫalaf édi va anı+ itbā῾yı yā 

῾Uyayna va anı+ (10) aşyā῾yı kim ol ḥażrat-ke faķįrlerni sürmek buyurur érdi-ler. 

Ḥaķ subḥāna buyurdı kim biz anı+ kö+li-ni ġāfil ķılıp-bız. (11) َِبَع -Va ol égreşip وَاتَّ

dür  ِھَوَيه öz nafsı-nı+ ārzūsıġa. َِه ِ وَكَان أمَْر   Va bardur anı+ işi طًا  buzuķ va żāyi῾ yā ف ر 

ḥasrat (12) va ökünç va halākat mavcı.  

 مهن الْحَقُِّ Va aytķıl alarġa kim olça sizlerge kéltürüp-mén, ya῾nį Ķur’ān وَق لهِ :29

مِْ ك  ب  شَاء فَمَن .rāst (13) payġām va durust sözdür sizlerni+ āfarįdagārı+ızdın رَّ  Pas har 

kim tilese a+a įmān kéltürmek-ni, (14) فَلْي ؤْمهن pas kérek kim įmān kéltürgey. شَاء وَمَن  

Har kim tilese įmān kéltürmemek-ni ِْفَلْيَكْف ر ayt-ķıl įmān kéltürmegil. (15) İmām-ı 

Zāhid kéltürüptür kim tav῾įd va tahvįl amrıdur, na icāzat va ibāḥat amrı. Va İbn-i 

῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim (16) amr aḫbār ma῾nāsı biledür, ya῾nį har 

kimge Ḫudā tilese kim įmān kéltürgey, har-āyina įmān kéltürür va har kimni tilese 

kim kāfir (17) bolġay, şak-sız kāfir bolur. 474وما تشاءون الا ان يشاء الله  Olça azalį 

maşiyyatı a+a muta῾allıķ boluptur taġyįr samtı-dın mubarrā (18) va tabdįl ṣıfatı-dın 

mu῾arrādur. ا أعَْتَدْنَا إهنَّ  Durustluķ bile kim biz āmāda ķılıp-bız َِين الهمه  ,ẓālım-lar üçün لهلظَّ

ya῾nį gerevįde- (19) sizlerge مِْ أحََاطَِ نَارًا بههه  otį kim aylana kirgey alarġa ق هَا رَاده  +anı س 

sarā pardaları. Taşbįh ķılıp-dur otį-ġa (20) kim muḥįṭ bolġay kāfirlerġa sarā pardaġa 

kim müştamil bolġay anı+ ahl-larıge. Va Abū Sa῾įd Ḫudrį rażıyallāhu ῾anh ḥadįŝi-

de bar- (21) dur kim ot-nı+ sarādıķı tört tam-dur. Anı+ har biri-ni+ ķalın-lıġı ķırķ 

yıl-lıġ475 yol-dur kim kāfirlerni+ (22) aylanasıġa kirip-dür. يث وا  Va agar وَإهن يَسْتَغه

faryād tilegüçi-lıġ ķılsalar susamaķlıġ-dın, بهمَاء ي غَاث وا  faryādķa (23) yétilgen bolurlar 

suį bile ِهْله  zayt derdi dék yā éritilgen baķır dék kim alarnı+ aġzı-nı+ alıġa (24) كَالْم 

                                           
474 “Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz.” (Tekvir suresi, 29. ayet) 
475 Yazmada ilk önce “yıl-lıķ” yazılmış, daha sonra üstüne “-lıġ” eki de yazılmıştır. 
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éltseler, وهَِ يَشْوهي ج  الْو   köydürür va biryān ķılur yüzlerini asıġlıġ farṭı-dın. َِرَابِ ال بهئْس شَّ  

Yaman-dur mahl ِْ(25) وَسَاءت va yamandur ot رْتَفَقًا   .+bolur yeri alarnı م 

ينَِ إهنَِّ :30  +Durustluķ bile alar kim įmān kéltürdi-ler Ḫudāy (26) va anı  آمَن وا الَّذه

kitāb va rasūlıġa ل وا الهحَاتهِ وَعَمه الصَّ  va ķıldı-lar şāyista işler, ا يعِ  لَِ إهنَّ ن ضه  taḥķįķ bile kim biz 

żāyi῾ (27) ķılmas-bız َِأحَْسَنَِ مَنِْ أجَْر  ol kişi-ni+ müzdini kim yaḫşıraķ-dur ِعَمَلًا kirdār 

yüzidin.  

اتِ  alarġadur لهَ مِْ Ol gurūh (301a/1) mü’min-ler va pasandįda işlig-ler أ وْلئَهكَِ :31  جَنَّ

ي toḫtar bustānlar, ya῾nį uçmaḫ-lar kim anda turġay-lar (2) عَدْنِ  مِ  مهن aķar تَجْره الْأنَْهَارِ  تَحْتههه  

alarnı+ manzil-leri astıdın yā alarnı+ buy-ruġı bile arıġ-lar. َِ(3) ي حَلَّوْن Pįrāya 

baġlanġaylar فهيهَا ol bustān-larda ِْن رَِ مه أسََاوه  yasalġan bilerzük-lerdin ذَھَبِ  مهن  altun-dın. 

(4) Zādu’l-masįrde İbn-i Cübayr raḥimahullāh-dın naķl ķılur kim har biri-ge 

uçmaḫlıġ-lardın bilerzük bolur biri altun va biri kümiş (5) va biri lü’lü’ va biri yāķūt-

dın. َِون ضْرًا ثهيَابًا Va kiyerler وَيَلْبَس  خ   yaşıl ton-lar سِ  م ن ند  س   nāzik dįbālardın (6)  ِوَإهسْتَبْرَق va 

ķalın dįbālar har biri-ni+ ārzūsıġa köre. َِئهين كه تَّ فهيهَا مُّ  Takiya urġan-lar bolġay- (7) lar 

uçmaḫ-da َالْأرََائهكهِ عَلى  taḫt-larġa, andaķ kim mütana῾im-lerni+ ῾ādatı-dur. َِوَابِ  نهعْم الثَّ  

Yaḫşı pādāş-dur cannat (8) va anı+ ni῾matı ِْنَت رْتَفَقًا va yaḫşı-dur ol taḫt-lar وَحَس   م 

takiya-gāh yā yaḫşı-dur cannat manzil va turar yer.  

بِْ :32 ثَلًاِ لهَ م (9) وَاضْره مَّ  Va paydā ķıl mü’min-ler va kāfirler üçün miŝli va ol miŝl 

ķaysı-dur ِليَْنه ج   ikki kişi kim aġa ini érdiler (10) banį İsrā’il-de biri Yahūdā yā رَّ

Yamlįḫā. Va ol mü’min érdi va yana biri Ķuṭrūs yā Ķıṭrıs va ol kāfir érdi. Sékkiz 

mi+ dįnār (11) atadın alarġa mįrāŝ yétti. Har biri tört mi+-ni taṣarruf ķıldı-lar. Va 

kāfir anı+ bile żāyi῾ va ῾aķār va év matā῾yı-nı (12) satıp aldı. Va mü’min barçasını 

ḫayr vücūhı-ġa ṣarf ķıldı. Va Ḥaķ subḥāna alarnı+ ḥālı va mālı-dın ḫabar bérür. جَعَلْنَا 

مَا (13) ھه حََده تَيْنهِ Bérdük alardın Ķuṭrūs-ġa لأه نِْ ikki bustān جَنَّ أعَْنَابِ  مه  üzüm tāk-larıdın 

مَاوَِ حَفَفْنَاھ   +va maḥfūf ķılduķ biz anı ḫurmā bile, ya῾nį ḫurmā yaġaç-ları anı بهنَخْلِ  (14) 

aylana yan-larıġa kirgüzdük. بَيْنَه مَا وَجَعَلْنَا  (15) Va paydā ķılduķ biz ol ikki bāġ زَرْعًا 

ékin-ler tā ol yer ķuvvat-lar va mįveler yeri bolġay.  
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تَيْنهِ :33 لْتَا الْجَنَّ لهََا Ol ikki bāġ476 كه  bérür érdi özi-ni+ mįve va maḥṣūlını آتَتِْ أ ك 

tügeli bile ِْتَظْلهمِْ وَلَم  va küç (16) étmes érdi, ya῾nį az ķılmas érdi  ِنْه شَيْئًا مه  némeni ma῾hūd 

mįvedin. Ya῾nį aġlab-da oldur kim mįve yılı tamām kélür  (17) va yılı az hamįşa ol 

bāġ-larnı+ mįvesi tügel kélür édi.  رْنَا نَهَرًا خهلَالهَ مَا Va aķızduķ biz وَفَجَّ  ol bustānlar (18) 

ara suluķ arıġ tā içmeki anı+ dāyim bolġay.  

لَهِ  وَكَانَِ :34  Va bar érdi kāfirġa  ِثَمَر barça mįve, ya῾nį üzüm va ḫurmādın (19) 

özge taķı mįveleri bar édi. Va alarnı+ iḫtiṣāṣı yād étmek bile ġālibiyyat cihatı érdi. 

Kéltürüptürler kim (20) Yahūdā muḥtāc bolup ķaytmaķ ķarındaşıġa körsetip, andın 

ma῾įşat-da madad tiledi. Ķuṭrūs ayttı: “Méni+ va séni+ (21) yarmaġım té+ érdi. 

Mén bu barça māl va matā῾ paydā ķıldım, ķul-lar va ḫādım-larım bardur. Sén nége 

ķıstaķlıġ va (22) parįşān ḥāl-sén?” Yahūdā ayttı: “Ey ķarındaş! Sén ol māl-lar bile 

dünyi bāġını satıp aldı+ va mén cannat bustānı- (23) nı satıp aldım. Sén sarāy 

yasadı+ va mén cannat-da év aldım. Sén kad-ḫudā boldu+ va mén ḥūru’l-῾iyn-ge 

bayyinį bérdim. (24) Sén ķul va kü+ yıġ-dı+. Va mén vildān va ġılmān tilekin 

körsettim.” Ķuṭrūs a+a malāmat ķıla başladı va ayttı: “Naķd yarmaķ-nı (25) nesiye 

va῾dasıġa élig-din bérdi+ va özü+ni ḫvōr va baķım-lıġ ķıldı+.” َِفَقَال Pas ayttı 

Ķuṭrūs ِبههه وَِ öz (26) yārıġa, ya῾nį özi-ni+ ķarındaşıġa لهصَاحه هِ  وَھ  ر  ي حَاوه  ol mücādala ķılur 

anı+ bile va sözni ķaytarur érdi. Ya῾nį bu aytur (27) érdi va ol cavāb bérür érdi. 

Kāfir ayttı: نكَِ أكَْثَرِ  أنََا مه  “Mén köprek-mén séndin ًِمَال māl cihatı-dın ُِّنَفَرًا وَأعََز  (301b/1) 

va ῾azįzraķ-mén avlād va ḫışm va ḫadam ķablı-dın.” Yahūdānı+ éligi-ni tuttı.  

تَهِ  :35 وَِ Va kirdi özi-ni+ bāġıġa وَدَخَلَِ جَنَّ ههِ (2) وَھ   va ḥāl ol kim ol sitam ظَالهمِ  ل نَفْسه

ķılġuçı édi öz teni-ge anı+ ῾acab va mufāḫarat bile kim dünyi muḥabbatı yüzidin َِقَال 

نُِّ مَا (3) أظَ   ayttı: “Gümān éltmes-mén َتَبهيدَِ أن  ol kim fānį bolġay va tükengey ِهه أبََدًا ھَذه  bu 

méni+ bustānım (4) har-giz yā méni+ gümānım yoķtur kim dünyā tükengey.  

اعَةَِ :36 نُِّ السَّ دتُِّ kélgüçi. (5)  قَائهمَةًِ Va gümān éltmes-mén ķıyāmat-nı وَمَا أظَ  ده  وَلئَهن رُّ

Va agar yana ķaytarılsam séni+ gümānı+ bile إهلىَ رَب ي parvardıgārım sarıġa, andaķ 

kim sén aytursén (6) va méni ķoparsalar, َِّلَأجَهدَن Ḫudāy bile kim taparmén نْهَا خَيْرًا م   

mundın yaḫşıraķ bustānlar نقَلبًَا  +ķaytur yer. Ya῾nį méni+ istiḥķāķım (7) anı م 

                                           
476 dk. زَرْعًا ékin-ler tā ol yer ķuvvat-lar va mįveler yeri bolġay (33)  ِتَيْن  ol ikki bāġ كِلْتَا الْجَنَّ
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muķtażā-sı-dur kim ta+la cannat ma+a bérgey, andaķ kim bu kün bu bāġ-nı ma+a 

bérip-dür.”  

لَهِ  قَالَِ :37  Ayttı Ķuṭrūs-ġa (8)  ِه ب  وَِ anı+ yārı Yahūdā صَاحه هِ  وَھ  ر  ي حَاوه  va ḥāl ol kim 

cidāl ķılur édi anı+ bile: َِأكََفَرْت “Ayā kāfir (9) boldu+ ba῾ŝ inkārı va anda taraddud 

bile خَلقََكَِ بهالَّذهي  ol kişi-ge kim yarattı séni? Ya῾nį séni+ ata+nı kim séni+ (10) 

māda+-nı+ aṣlı-dur yāḫūd séni+ māda+-nı aṣlı ت رَابِ  مهن  tofraķ-dın. َِّطْفَةِ  مهن ث م نُّ  Pas 

nuṭfadın (11) so+ kim yavuķ mādadur, َِّاكَِ ث م لًاِ سَوَّ رَج   pas séni rāst ķıldı yétilgen ér.  

38: ِ 
وَِ اللَّ ا ھ  نَّ  +méni رَب ي Lįkin mén ayturmén477 oldur (12) bar-ḥaķ Ḫudāvand لَّكه

parvardıgārım va āfarįdagārım tofraķ va nuṭfadın َِكِ  وَل شْره
أ   va ortaķ ķılmas-mén (13) 

أحََدًا بهرَب ي  öz Ḫudāvandım-ġa hįç kimni.  

دَخَلْتَِ إهذِْ وَلوَْلَِ :39  Va nége çün kirdi+ َِتَك  ِ شَاء مَا ق لْتَِ öz bustānı+-ġa (14) جَنَّ
اللَّ  

aytmadı+ kim olça Ḫudāy tiler, andaķ bolġusıdur. Ya῾nį ol kim ayttı+ har-giz 

zavāl bu (15) bāġ-ķa yétmes. Aytmaķ kérek édi kim agar Té+ri tilese ķalur va agar 

tilemese fānį ķılur va nége aytmadı+. (16) َِةَِ ل ِ ق وَّ هِ إهلَّ بهاللَّ  Yoķtur ķuvvat hįç kişi-ge, 

magar Ḫudāy-ġa, ya῾nį kérek édi kim öz ῾aczı+-ġa i῾tirāf ķılġay-sén (17) va bilgey-

sén kim olça sa+a bāġ ῾imāratı va anı+ işi tadbįri-din müyassar boluptur ḥażrat-ı 

Bārį luṭfı-nı+ (18) madadı biledür. أنََا ت رَنهِ إهن  Agar körersén mén َِّنكَِ أقََل مه  sén-din azraķ 

وَوَلدًَا مَالًِ  māl va oġul cihatı-dın. 

ي ؤْتهيَنهِ أنَ رَب ي فَعَسَى :40 (19)  Pas şāyad ol kim bérgey ma+a méni+ 

parvardıgārım bustānį تهكَِ م ن خَيْرًا جَنَّ  (20) yaḫşıraķ séni+ bustānı+dın dünyi-de yā 

āḫırat-da méni+ įmānım cihatı-ge.  ِلَِوَي رْسه  Va tüben yibergey عَليَْهَا séni+ (21) 

bustānı+ġa séni+ küfrü+ sababı bile سْبَانًا نَِ ṣā῾iķalar, ya῾nį ķatıķ ῾aẕāb ح  مَاء م  السَّ  

kök-din. َِ(22) فَت صْبهح Pas bolġay478 séni+ bustānı+479 يدًا  ot-sız kim زَلَقًا hāmūn صَعه

ayaķ a+a tayalġay. 

ي صْبهحَِ أوَِْ :41  Yā bolur ھَا  فَلنَ .tüben barġan yerde غَوْرًا ol (23) bustān-nı+ suyı مَاؤ 

يعَِ  istemek, ya῾nį ol طَلبًَا ol yerge tüben barġan (24) suġa لَهِ  Pas boldura almas-sén تَسْتَطه

                                           
477 “lįkin mén ayturmén” cümlesi satırın altına yazılmıştır. 
478 Yazmada ilk önce “buyurulġay” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “bolġay” olarak düzeltilmiştir. 
479 dk. bostānı+ 
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sunı+ tilemeki séni+ maķdūru+ bolmaġay.” Pas tapmaķ va arıġ-ķa yana 

kéltürmek (25) ḫōd néteg bola alġay? Kéltürüptürler kim Ḥaķ subḥāna ol mü’min-

ni+ sözini rāst ķıldı va halāk ķılmaķ va tübidin (26) ķoparmaķ ῾aẕābıdın ol bāġ-ķa 

yiberdi.  

ههِ Va tügel tuttı ilāhį ῾aẕābı وَأ حهيطَِ :42  kāfir bāġı-nı+ mįvesini va buzuldı بهثَمَره

(27) barça anı+ yaġaç-ları va mįveleri. Va ḫarāb boldı har ῾imārat kim ol bāġda 

yasap édi. َِفَأصَْبَح Pas ta+ (302a/1) ķıldı Ķuṭrūs va ol ḥālnı müşāhada ķıldı.  ِي قَل ب 

Ögürür érdi ِيْهه  özi-ni+ har ikki ayasını, ya῾nį ḥasrat yüzidin (2) ayasın ayasıġa كَفَّ

urup va püşaymānlıġ yer érdi َأنَفَقَِ مَا عَلى  némege kim ḫarc ķılıp érdi فهيهَا anı+ 

῾imāratı-da. (3) َِوَھهي Va ḥāl ol kim ol bāġ-nı+ bināları  ِيَة هَا عَلَى tüşüp érdi خَاوه وشه ر  ع   öz 

saķf-larıġa, ya῾nį avval saķf-lar (4) tüşti va tam-ları a+a yıķıldı. Yā çafta kim baġlap 

érdi, yıķıldı ol kim tāk-lar a+a tüşti. Va har taķdįr bile çün (5) Ķuṭrūs ol ῾aẕāb-nı 

müşāhada ķılur édi, élig élig-ge urar érdi ِ وَيَق ول va aytur érdi: لَيْتَنهي يَا  “Kāşki (6) kim 

mén ِْكِْ لَم شْره
أ   ortaķ tutmas édim va şerįk yasamaġay érdim أحََدًا بهرَب ي  öz parvardıgārım-

ġa özgeni (7) tā méni+ bustānım méni+ şerįkim-ni+ sababı bile ḫarāb bolmas 

érdi.”  

لَّهِ  تَك ن وَلَمِْ :43  Va yoķ érdiler  ِونَهِ  فهئَة ر  يَنص   (8) gurūhį kim yārį bérgey-ler ῾aẕāb 

kétermek-de anı+ bāġı-dın ونهِ مهن هِ د  اللَّ  Ḫudāydın özge kim ol a+a ķādır érdi (9) va 

a+a yārį ķılmadı. كَانَِ وَمَا  Va yoķ édi Ķuṭrūs رًا نتَصه  yārį bérgüçi özi-ge va intiķām م 

tart-ķuçı Ḫudāy-dın.  

نَالهكَِ (10) :44  Anda, ya῾nį ni῾mat zavālı-nı+ vaķtı-da yā ķıyāmat künide yā ھ 

cazā mavṭını-da  ِهِ الْوَلَيَة َّ لله  nuṣrat bérmek va yārį ķılmaķ (11) Ḫudāy-ġadur va bas.  ِالْحَق 

Çın aytķuçı durust işlig Ḫudāy َِو خَيْرِ  ھ   ol yaḫşıraķ-dur ثَوَابًا pādāş cihatı-dın (12) a+a 

kim a+a ümįdvār bolġay  ِقْبًى وَخَيْر ع   va yaḫşıraķ-dur ῾āķıbat cihatı-dın ķorķunçı 

bendege. Ya῾nį anı+ ṭā῾atı-nı+ (13) ῾āķıbatı yaḫşıraķ-dur andın özgeni+ ṭā῾atı 

῾āķıbatı-dın. Ta’vįlāt ṣāḥibi tamŝįl ķılur raculayn-nı480 kāfira nafs va mü’min kö+ül 

bile (14) va cannatayn-nı havā va dünyāġa kim müştamil-dürler şahvat-lar üzüm-leri 

va müstalzim-ler naḫlı bahįma va tamattu῾-ları ékini.  

                                           
480 dk. raculayn-nı 
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بِْ :45 ثَلَِ Va paydā ķıl cihānį-ler üçün لهَ م (15) وَاضْره نْيَا الْحَيَاةهِ مَّ الدُّ  alarnı+ 

zindagānlıġı-nı+ miŝli bu cihānda أنَزَلْنَاه ِ ءكَمَا  (16) ösken ot dék suį-din kim tüben 

yiberdük biz anı َِن مَاء مه السَّ  bulut-dın yā kök sarıdın. َِ(17) فَاخْتَلَط Pas ķoşuldı ِبههه ol su bile 

ِ نَبَاتِ  الْأرَْضه  ol ön-gen ot yerdin va ķuvvat tuttı va öz naşv u namāsını kamālıġa 

yétkürdi (18) va yer anı+ bile tāza va ḫurram boldı. َِفَأصَْبَح Pas ta+ ķıldı, ya῾nį özge 

kün évrüldi ol zįbā tāza ot يمًا  ķuruķ (19) ķuruķ bolġan va uşalġan maŝāba bile kim ھَشه

ķuruķ-luķ va sınuķ-luķ-dın ِ وه يَاحِ  تَذْر  الر   tüzdürürler anı yerler va tübi- (20) din 

ķomarurlar va har sarıġa éltür{ü}ler. َِوَكَان ِ 
اللَّ  Va bardur Ḫudāy َل ِ عَلى شَيْءِ  ك   barça 

némege inşā va ifnādın (21) رًا قْتَده  tüvānā. Oḫşattı dünyā zindagānlıġı-nı otį-ge kim مُّ

yamġur suyı-dın kökerür, öser va nümūn kamālıġa yéter. Va anı+ (22) vaķtı kirer 

kim andın asıġ alurlar. Nā-gāh su andın üzülse va ķuruķ va fāyidasız ķalur, munı+ 

dék ādamį zindagānlıġ va tāza- (23) lıġı bile kim bardur ḫōş çıķar. Va ol kim ῾umr 

῾unvān-dın so+-ġa yétti acal-nı+ taķāżā ķılġuçı-sı aytıp nihād nihālı-nı (24) fanā 

ṣarṣarı bile ķurutur. Va az va ārzū ḫırmen-lerini yoķluķ-nı+ yéli-ge bérür. ῾Arab-

nı+ uluġ-ları māl bile faḫr u mübāhāt (25) ķılur érdi-ler. Payġambar ṣallallāhu 

῾alayhi va sallam anı+ bile kim darvįş-dür va oġlı yoķtur, ῾ayb ķılur érdiler. Ḥaķ 

subḥāna ayttı kim: 

وَالْبَن ونَِ الْمَال ِ (26) :46  Va māl va oġul-lar  ِينَة نْيَا الْحَيَاةهِ زه الدُّ  dünyā zindagānlıġı-nı+ 

ārāyişi-dürler, na gūr azuķı va na mį῾ād (27) yolı-nı+ tūşesi kim az köpde481 talaf 

῾arżası va zavālı nişānası bolġusıdur.  ِالهحَاتِ  وَالْبَاقهيَات الصَّ  Va tüplüg şāyista işler (302b/1) 

kim anı+ mįvesi abadu’l-abad bāķį ķalur  ِندَِ خَيْر كَِ عه  +va yaḫşıraķ-dur séni  رَب 

parvardıgārı+ ķaşıġa ثَوَابًا pādāş (2) cihatı-dın  ِأمََلًاِ وَخَيْر  va yaḫşıraķ ümįd cihatı-dın. 

Ya῾nį ol ῾amal-larnı+ égesi har né ümįd tutar Ḥaķ subḥānadın, āḫırat- (3) da tapa[r]. 

Va ba῾żı ῾ālim-ler a+adurlar kim bāķiyātu’ṣ-ṣāliḥāt béş vaķt namāzlardur. Va 

ayturlar béş kalimadur, a῾nį (4) va al-ḥamdulillāh va lā ilāha illallāh va Allāhu akbar 

va lā ḥavla valā ķuvvata billāhi al῾alįyi’l-῾ażįm; yā lavḥ kalima lā ilāha illallāh  va 

astaġfirullāh (5) va ṣallallāhu ῾alā Muḥammad va alihi va sallam; yā ḫōş sözler kim 

kö+ül-ler faraḥı-nı+ sababı bolġay; yā pasandįda niyyat-lar kim ῾amal-lar ķabūlı-

                                           
481 Yazmada ilk önce “zamān bile” yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “az köpde” ifadesi yazılmıştır. 
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nı+ (6) mūcib-leri bolġay. Banāt-ı ṣāliḥāt kim 482كن سترا من النار  ḥükmi bile ata 

ananı+ ḫalāṣ-lıġı-nı+ sababı bolġay-lar. (7) İmām-ı Ķuşayrį ķuddisa sirruhu aytıp-

dur kim الصالحات باقيات  ol ῾amalį-dür kim ṭama῾ va ġaraż bile ķoşulġan bolmaġay kim 

balkim ḫālıṣan (8) livachillāh bolġay tā anı+ natįcası abadan baķā samtı bile 

mavsūm bolġay. Va Şayḫ Ruvaym483 ķuddisa sirruhu aytıp-dur kim ῾amal-nı+ 

ḫulūṣı (9) anı+ biledür kim ῾amal-nı+ körmeki séndin köterilgey, ya῾nį ῾amal-nı 

özü+din körmegey-sén va bilmegey-sén. 

رِ  :47 بَالَِ ن سَي  الْجه  Va yād ķıl künį-ni kim sürerbiz taġlarnı, ya῾nį tübidin وَيَوْمَِ (10) 

üzerbiz va havāda ķozdururbız الْأرَْضَِ وَتَرَى  (11) va körersén yerni ًِزَة  ẓāhir bolġan بَاره

taġlar astın va ölgen-ler barça yer yüzige kélgen. َِمِْوَحَش رْنَاھ   Va ḥaşr (12) ķılurbız 

barçanı, ya῾nį yıġarbız turar yerde. ِْرِْ فَلَم ن غَاده  Pas ķoymas-bız ِْنْه م أحََدًا مه  alardın birevni 

ḥaşr ķılmay.  

وا (13) :48 ض  ره كَِ عَلىَ Va ῾arż ķılurlar  وَع  رَب   séni+ āfarįdagārı+ ḥisābıġa ا  صَفًّ

turġan ṣaf tartıp. Va Ḥaķ subḥāna aytur, (14) ِْونَا لَّقَد ئْت م  جه  har-ayina kéldi+izler bizge 

yalaġaç va yalġuz ḫıdam va ḥaşam va māl manāl-sız, مِْ كَمَا خَلقَْنَاك   andaķ kim yaratıp 

(15) érdük sizlerni َِل ةِ  أوََّ مَرَّ  avval bar kim hįç néme+izler yoķ érdi. ِْزَعَمْت مِْ بَل  Balkim 

sizler gümān éltti+izler va saġındı+ız- (16) lar جْعَلَِ ألََّن نَّ  ol kim ķılmaġay-bız لَك م  

sizler üçün دًا وْعه  vaķtį va῾da įcāzı üçün yā yerį kim mav῾ūd bolġay (17) muḥāsaba مَّ

üçün. Bu ḫāṣ ḫıṭāb ba῾ŝ münkirleri üçün-dür.  

عَِ :49 ضه تَابِ  وَو  الْكه  Va ķoyulġay ῾amal-ları-nı+ bitig-leri (18) ḥaşr ahlı-nı+ élig-

leride yā alarnı+ kirdārı-nı+ kitāb-ları mįzān-da. ينَِ فَتَرَى مه جْره الْم   Pas körersén 

yazuķluķ- (19) larnı َِشْفهقهين ا ķorķķuçı va yüz ögürgüçi-ler م  مَّ فهيههِ مه  ol némedin kim 

alarnı+ kitābı-da bolġay yazuķ-dın va unutķan (20) bolġay-lar. Ya῾nį çün a+a 

muṭṭali῾ bolsalar ķorķunç alarġa mutavallį bolur َِوَيَق ول ون va ayturlar: وَيْلتََنَا يَا  “Vay 

bizge!” ِتَابهِ ھَذَا (21) مَاله رِ  لَِ Né boluptur bu nāmaġa kim muṭlaķā  الْكه ي غَاده  ķoymaydur 

يرَةًِ كَبهيرَةًِ وَلَِ صَغه  kiçig va uluķ yazuķ-larnı, (22) ِ أحَْصَاھَا إهلَّ  magar sanap-dur anı+ 

barçasını va żabṭ ķılıp saķlap-dur. وا ل وا مَا وَوَجَد  عَمه  Va taparlar olça (23) ķılıp-durlar 

                                           
482 “Cehennem ateşinden koruyan siper olurlar.” (Hadis-i şerif) 
483 Yazmada ilk önce “ikkinçi” kelimesi yazılmış, daha sonra üstü çizilerek “Şayḫ Ruvaym” 

yazılmıştır. 
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رًا كَِرَبُِّ يَظْلهمِ  وَلَِ .ilgeride kélgen حَاضه  Va cavr ķılmas séni+ parvardıgārı+ أحََدًا kişige 

anı+ (24) ḥasanası-nı+ azlıġı bile yā anı+ yamanlıġı-nı+ artuķluķı bile.  

ق لْنَا وَإهذِْ :50  Va yād ķıl anı kim ayttuķ biz ِوا لهلْمَلَائهكَةه د  اسْج   (25) feriştelerġa kim: 

“Sacda ķılı+ız َِدَم وا ”.Ādam-ġa لآه إهبْلهيسَِ إهلَِّ ,Pas sacda ķıldı-lar فَسَجَد   magar İblįs َِكَان bar 

érdi (26) َِن الْجهنِ  مه  cin-din, ya῾nį banįü’l-cānn ķavmı yā cin gurūhı-durlar feriştelerdin 

kim ot-dın yaratılıp-durlar va İblįs alardın (27) érdi. Va alardın özge feriştelerdin 

yaratılġan-durlar nūrdın. Va avval-ġı ķavl durust-raķ-dur kim uşbu āyat-da a+a 

(303a/1) ẕuriyye iŝbāt ķılur va feriştelerge ẕuriyye yoķtur. Va özge dalįl oldur kim 

aytur, َِفَفَسَق pas çıķıp bardı ِْههِ أمَْرهِ عَن رَب   öz parvardı- (2) gārı farmānıdın. Fā seyyi’et 

üçün-dür, ya῾nį ῾āṣį boldı ol cihat bile kim aṣl-da cinį érdi.  ِونَه خهذ   Ayā tutarsızlar أفََتَتَّ

(3) şayṭānnı  ِتَه يَّ ر  ونهي مهن dōst-lar أوَْلهيَاء  va anı+ oġlanlarını وَذ  د   méndin özge? Ya῾nį 

alarnı dōst (4) tutarsızlar va farmān köterürsizler va ménde ῾āṣį bolursızlar. ِْم  Va وَھ 

ḥāl ol kim İblįs va anı+ ẕurriyyeti ِْم وِ  لَك  عَد   (5) sizlerge düşman-lardurlar َِينَِ بهئْس الهمه لهلظَّ  

yamandur sitamkārlarġa İblįs va anı+ ẕurriyyeti ًِبَدَل badalį Ḫudāvanddın. Va 

ayturlar (6) ẕurriyyet égreşküçi-lerdür va alarnı+ tasmiyası ẕurriyyet bile macāz 

ķabįli-din bolġay. Va köprek a+adurlar kim a+a ẕurriyyet bardur. (7) Tibyān-da 

kéltürüptür kim çün Ḥaķ subḥāna İblįs-ni sürdi anı+ ḫatunı kim Āvih atlıġ-dur, 

yarattı. Va a+a tüzdeki ķavm-ları (8) sanı bile oġlanlardurlar. Va anı+ oġlanlarıdın 

biri kim Murradur kim künyat anı+ bile tapıp-dur, İblįs-ni Abū Murra (9) dérler. Va 

taķı Lāķįs va Valhān-dur. ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim Lāķįs ṭahārat 

müvasvisi-dür; va Valhān namāz müvasvisi; va ba῾żı ῾aks (10) aytıp-durlar. Va 

ittifāķ bile Zallanbur anı+ avlādı-dın bāzārlarnı+ égesidür yalġan va az satmaķ va 

ḫıyānat-ķa (11) vasvasa ķılur; va A῾var zinā éşik-lerini+ égesi-dür; va Masūṭ aracįf-

ni+ ṣāḥibi-dür; va Dāsim ṭa῾ām yégüçi bile kim (12) bismillāh aytmaġan bolġay, 

şirkat yémek-de ķılur va müdhiş ῾ālam-larnı+ müvakkili-dür kim alarnı muḫtalifa 

havālarġa tutar. (13) Va ba῾żı aytıp-durlar Baŝr daġı anı+ oġlanları-dur va ol 

muṣįbat-lar yārı-dur kim caza῾ va faza῾ va yüz yırıtmek va saç (14) üzmek va yaķa 

yırıtmek va yā vāŝbūrā aytmaķ-ķa buyurur.  
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أشَْهَدتُّه مِْ مَا :51  Ḥāżır ķılmadım şayṭān va anı+ avlādını َِمَاوَاتهِ (15) خَلْق ِ السَّ وَالْأرَْضه  

kök va yerni+ yaratmaġı vaķtı-da ké+eş ķılġay-mén yā badkārlıġ tilegey-mén َِوَل 

مِْ خَلْقَِ هه أنَف سه  (16) va na alarnı+ nafs-ları-nı+ yaratmaķ vaķtı-da. Yā i῾tiķādı cam῾ı 

kāfirlerni+ ol édi kim cin ġaybı ῾ilm-ġa muṭṭali῾-dürler. (17) Ḥaķ subḥāna naķį ķılur 

anı va aytur alar va yerni+ yaratmaġıda ḥāżır yoķ érdi tā anı+ ġaybını bilgeyler va 

özi-ni+ nafs- (18) ları-nı+ yaratmaķdın daġı ḫabarsızlardurlar. Pas néteg alarnı 

῾ibādat-da méni+ şerįkim tutarlar? نتِ  وَمَا ك   Va yoķtur- (19) {va yoķtur}-mén َِتَّخهذ  م 

ل ينَِ دًا alġuçı yol azġuçı-larnı kim İblįs va anı+ ẕurriyyeti-dürler  الْم ضه  yārlar va عَض 

madad-kārlar. Ya῾nį mén (20) yaratķuçı-lıġ-da bį-niyāzmén yār va madad-kārdın.  

يَق ول ِ وَيَوْمَِ :52  Va yād ķıl ol kündüzįni. Daġı kim aytur Ḫudāy yā ferişte (21) 

anı+ buyruġı bile müşrik-lerġa kim öz şafā῾atı üçün yā ῾aẕāb daf῾ı cihatı-ge özidin. 

وا ينَِ ش رَكَائهيَِ Oķu+ızlar béyik (22) ün bile نَاد  زَعَمْت مِْ الَّذه  méni+ şerįk-lerimni alar kim 

gümān éltti+izler kim alar méni+ şerįk-lerim-dürler. Şürakā (23) iżāfası alarnı+ 

gümānı biledür va tavbįḫ va taķrį῾ cihatı bile bola alur. ِْم -Ünderler kāfirler but فَدَعَوْھ 

larnı va va istiġāŝa (24) ķılurlar. ِْيَسْتَجهيب وا فَلَم  Pas icābat ķılmas-lar ِْلهَ م alarġa va 

faryādķa yétmes-ler. بَيْنَه م وَجَعَلْنَا  Va ķılurbız kāfirler ara (25) va alarnı+ ilāhası bile 

وْبهقًا  halāk bolmaķ yeri. Ya῾nį vādį tamuġ vādį-leridin paydā ķılurbız alar ara kim مَّ

uluġ mahlaka (26) bolġay va alarnı+ barçasını anda mu῾aẕẕab ķılurbız. Va 

῾Abdullāh ῾Umar rażıyallāhu ῾anh-dın manķūl-dur kim Mavbiķ vādį bolġay ῾amįķ 

(27) cahannam-da, anı+ bile érürler lā ilāha illallāh ahlı ara va alardın özge.  

م ونَِ وَرَأىَ :53 جْره الْم   Va körgey-ler müşrik-ler َِار  tamuġ otı-nı mu῾āyana (303b/1) النَّ

ķırķ yıl-lıġ yoldın. ه م فَظَنُّوا أنََّ  Pas yaķın bilgeyler kim alar وھَا وَاقهع   tüşküçi-lerdürler مُّ

a+a (2) وا فًا ol ot-da عَنْهَا va tapmas-lar وَلَمِْ يَجهد   makānį kim ķaytķaylar a+a yā مَصْره

ķaçar yer tapmaġay-lar ol cihat (3) bile kim barça yanlarıdın ķurşaġan bolġaylar 

alarġa.  

فْنَا وَلقََدِْ :54 صَرَّ  Va durustluķ bile kim biz bayān ķılduķ va mufaṣṣal éttük (4) فهي 

الْق رْآنهِ ھَذَا  bu Ķur’ān-da ِلهلنَّاسه kişiler üçün ل ِ مهن مَثَلِ  ك   har miŝlį-din a+a muḥtāc-dur 

ötken ümmet-ler ķıṣṣa- (5) larıdın ῾ibrat sababı bolġay va kāmila ķudrat dalįl-leri kim 

baṣįrat artuġluġı mūcibi bolġay. َِالْإهنسَانِ  وَكَان  Va bardur (6) ādamį َِشَيْءِ  أكَْثَر  köp-rek har 

némedin kim Ḫudāy yaratıp-dur ًِجَدَل bāṭıla ḫuṣūmat yüzidin, ya῾nį ādamį barça (7) 
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maḫlūķ-lardın cidal ķılġuçı-raķ-dur va anı+ ḫuṣūmatı ḥaķ işi-de köprek. İbn-i 

῾Abbās rażıyallāhu ῾anh aytıp-dur kim murād Nażr bin (8) Ḥāriŝ édi kim Ķur’ān-da 

cidāl körsetür édi; yā Ubayy bin Ḫalaf kim ba῾ŝ va ḥaşr amrıda ḫuṣūmat ķılur édi.  

النَّاسَِ مَنَعَِ (9) وَمَا :55  Va tıymadı Mekke ahlı-nı va ķaytarmadı َن وا أن ي ؤْمه  andın kim 

įmān kéltürgeyler va taṣdįķ étkeyler. ِْمِ  الْه دَى (10) إهذ  Çün kéldi alarġa yol جَاءھ 

körsetküçi sababı kim Muḥammaddur ṣallallāhu ῾alayhi va sallam yā Ķur’ān. 

وا ه مِْ وَيَسْتَغْفهر  رَبَّ  (11) Va tıymadı alarnı andın kim istiġfār ķılġay-lar yazuķ-larıdın va 

yarlıķamaķ tilegeyler öz āfarįdagārıdın įmān-dın so+ a+a, (12) ِ تَأتْهيَه مِْ أنَ إهلَّ  magar 

anı+ tileki kim alarġa  ِة نَّ لهينَِ س  الْأوََّ  Ḫudāy-nı+ sünneti va burunġı-larnı+ halāk 

ķılmaġı-da. َِْمِ  (13) أو الْعَذَابِ  يَأتْهيَه   Va kélgey alarġa ῾aẕāb ِق ب لًا yüzge yüz müsta’ṣil 

bolġaylar, ya῾nį Badr künide.  

ل ِ وَمَا :56 ن رْسه رْسَلهينَِ (14)  ِ ,Va yibermedük biz yibergenlerni الْم  ينَِ إهلَّ ره بَش  م   magar 

müjde bérgüçi-ler įmān ahlı-ġa abadį navālı bile َِينَِ (15) و ره نذه  va ķorķutķuçı-lar م 

müşrik-lerni sarmadį nakālı bile. ِ ل ينَِ وَي جَاده وا الَّذه كَفَر   Va mücādala ķılurlar alar (16) kim 

kāfir boldı-lar ِله  ma῾nā-sızġa kim āyat-lar iftirāḥı-dur mu῾cizalar ẓuhūrı-dın بهالْبَاطه

so+. Va nége mundaķ ķılurlar (17) وا  tā kétergeyler öz yeri-din va bāṭıl لهي دْحهض 

ķılġaylar ِالْحَقَِّ بههه  ol cidāl bile ḥaķ-nı kim Ķur’ān-dur yā Muḥammad ṣallallāhu (18) 

῾alayhi va sallam-nı+ ķavįm dįni-ni. وا خَذ  آيَاتهي وَاتَّ  Va tuttı-lar kitāb āyat-ları yā 

méni+ ķudratım-nı+ dalįl-lerini (19) َِوا اوَم ر  أ نذه  va ol némeni daġı kim ķorķutuluptur 

anı+ bile ķıyāmat va ῾aẕāb-dın, ya῾nį Ķur’ān va uḫravį a῾dalarnı (20) tuttı-lar وًا ز   ھ 

afsūs ķılılġan anı+ bile.  

أظَْلَمِ  وَمَنِْ :57  Va kim-dür sitam-lıķ-raķ مَّن رَِ مه ك  ذ   kişi-din kim ögüt (21) bérürler 

ههِ بهآيَاتهِ رَب   anı+ parvardıgārı āyat-ları bile kim Ķur’ān-dur? َِعَنْهَا فَأعَْرَض  Pas yüz 

évürgey andın va ķabūl (22) ķılmaġay َِي مَتِْ مَا va unutķay وَنَسه يَدَاهِ  قَدَّ  ol ῾amal-larnı+ 

῾āķıbatı-nı kim ilgeri-din yiberip-dür (23) anı+ har éligi. Ya῾nį unutup-durlar öz 

küfri va yazuķ-larıdın va tafakkür ķılmas-lar anı+ ῾āķıbat-larıda. ا  جَعَلْنَا (24) إهنَّ

Durustluķ bile kim yüz ķoyup-bız َمِْ عَلى ق ل وبههه  kö+ül-lerige alarnı+ ًِة نَّ  أنَ yapuķ-lar أكَه

مِْ وَفهي ;tā tapmaġaylar anı (25) يَفْقَه وهِ  آذَانههه  va ķulaķ-larıda alarnı+ salıp-bız وَقْرًا  

aġırlıġı tā éşitmegey anı andaķ kim (26) éşitmek-ni+ ḥaķı-dur. ه مِْ وَإهن تَدْع   Va agar sén 

oķusa+ alarnı َالْه دَى إهلى  olça bile hidāyat sababı-dur, (27) ya῾nį įmān va Ķur’ān-ġa, 
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وا فَلنَ يَهْتَد   pas yol tapmas-lar إهذًا ol vaķt kim da῾vat ķılursén. Ya῾nį séni+ da῾vatı+ 

bile (304a/1) va yolġa kélmes-ler أبََدًا har-giz. Murād cam῾į-dürler Mekke kāfirleridin 

kim ḥaķ ῾ilmi alarnı+ įmānı-nı+ yoķıġa muta῾allıķ édi. 

الْغَف ورِ  وَرَبُّكَِ (2) :58  Va séni+ parvardıgārı+ yarlıķaġuçı-dur va ῾ayb yapķuçı و  ذ 

حْمَةهِ م لوَِْ baġışlamaķ égesi. (3) الرَّ ھ  ي ؤَاخهذ   Agar tutsa alarnı Ḫudāy, ya῾nį kāfirlerni بهمَا 

 va olça bile ķılurlar yazuķ-lardın (4) kim şirk-dür va payġambar va Ķur’ān كَسَب وا

takẕįbi, َِل الْعَذَابَِ لهَ مِ  har-āyina aşuķtururlar لَعَجَّ  alar üçün ῾aẕāb-nı dünyi-de. (5) لَّه م بَل  

Balkim ῾aẕāb müşrik-lerge bardur  ِد وْعه  va῾da yā va῾da zamānı kim Badr küni-dür yā مَّ

ķıyāmat kim çün ol va῾da (6) kirse وا لَّن يَجهد   tapmas-lar ونهههِ مهن د   Ḫudāydın özge ِمَوْئهلًا 

panāhį va ķaçar yerį.  

الْق رَى وَتهلْكَِ :59  Va ol ként- (7) ler kim alarnı+ ķıṣṣasını sa+a oķup-bız, ya῾nį 

Ḥicr va Aḥķāf va Mu’tafikāt, ِْم ا halāk ķılduķ biz (8) ahl-larını أھَْلَكْنَاھ  ظَلَم وا لَمَّ  ol vaķt 

kim sitam ķıldılar özige küfr va takẕįb va mücādala va ma῾āṣį bile. وَجَعَلْنَا Va 

muķarrar (9) ķılduķ biz ههم دًا alarnı+ halākı üçün لهمَهْلهكه وْعه  ma῾lūm vaķtį kim çün مَّ

yétkey andın ilgeri va so+ yétmegey. Bas (10) nége Ķurayş ῾ibrat almas-lar va şirk 

va farmān-sızlıġ-dın élig ķayta tutmas? 484السعيد من وعظ بغير  Kéltürüptürler (11) kim 

Mūsā ῾alayhi’s-salām fir῾avnį-lerni+ halākı-dın so+ banį İsrā’il-ni cam῾ ķılıp ḫuṭba 

oķudı kim fiġān éşitküçi-lerdin (12) çıķtı. Va barça ol kalimalarnı+ adāsıda va anı+ 

ma῾nā-ları va ḥaķāyıķı-nı+ ta’ammüli-de mütaḥayyir boldılar. Birev (13) ķavm 

uluġlarıdın ayttı: “Yā kalįmullāh! Hįç kişi bolġay yér yüzidin séndin dānāraķ?” Mūsā 

῾alayhi’s-salām ayttı: “Bilmes-mén (14) barça ῾ālam-da özüm-din dānāraġı.” Va 

ayturlar anı+ mübārak żamįride bu ṣūrat ötti an-sız kim anı+ bile talaffuẓ (15) 

ķılġay. Ḥaķ subḥāna a+a vaḥy yiberdi kim: “Bizge macma῾u’l-baḥrayn-da bendeį-

dür kim iḫtiṣāṣ bérip-biz a+a ḫāṣ ῾ilm bile. (16) Barġıl öz ḫāṣ-ları+dın birev bile va 

anı+ manzili-geçe va özü+ bile biryān balıġ éltkil kim ol séni a+a (17) yol 

körsetküsidür.” Ḥażrat-ı Mūsā ῾alayhi’s-salām yaraķ ķılıp yüz yolġa kéltürdi.  

م وسَى قَالَِ وَإهذِْ :60  Va yād ķıl, ey Mūsā (18) Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam- çün ayttı, Mūsā  ِلهفَتَيه özi-ni+ şāgirdi va ḫādımı-ġa, ya῾nį Yūşa῾ bin Nūn 

                                           
484  “Mutlu kişi, başkalarının tecrübelerinden ibret alandır.” (Hadis-i şerif) 
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῾alayhi’s-salām kim Ḫıżr (19) ῾alayhi’s-salām tilekige َِأبَْرَحِ  ل  va hamįşa barġum-dur 

أبَْل غَِ حَتَّى  tā yétkey-mén َِالْبَحْرَيْنهِ مَجْمَع  macma῾u’l-baḥrayn-ġa kim anı+ (20) yeri-dür. Ol 

Fārs va Rūm baḥrı-ġa mültaķā édi. Ayturlar ol yer İfrįķıyyadın-dur. Va Zādu’l-masįr-

de Maġrıb Ṭancası (21) kéltürüptür. Va Şirvān der-bendini daġı aytıp-durlar. Al-

ķıṣṣa Mūsā ῾alayhi’s-salām ayttı: “Müdām barurmén tā yétkey-mén anı+ manzilige 

يَِ أوَِْ (22) ق بًا أمَْضه ح   barurmén uzun zamānį kim séksen yıl bolġay. Ya῾nį hįç vach bile 

yüz safardın ögürmes-mén tā anı (23) tapmas-mén. Ey Yūşa῾ sén méni+ bile 

muvāfaķat körsetkil bu ṣāliḥ bendeni tilemek-de.” Yūşa῾ ayttı: “Ārį, mén séni+ bile 

muvāfıķ-(24) mén va sa+a yārlıġ ķılmaġ-nı muġtanam tutarmén.” Pas Yūşa῾ 

῾alayhi’s-salām néçe te nān va biryān balıġ köterip Mūsā kalįm (25) ῾alayhi’s-salām 

ittifāķı bile ravān boldı.  

ا :61 بَلَغَا فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim yétti-ler َِمَا مَجْمَع بَيْنههه  macma῾į-ġa kim ikki daryānı+ 

(26) arası-dur anda ṣaḫraġa kim bulaķ-nı+ ķıraġıda édi, olturdılar. Va Mūsā 

῾alayhi’s-salām uyuķladı. Yūşa῾ ol bulaķda (27) ṭahārat ķıldı va anı+ éligi-din ķaṭraį 

ol biryān balıġ-ķa tam-dı. Fį’l-ḥāl tirilip yüz daryāġa ķoydı. Va Yūşa῾ (304b/1) 

mütaḥayyir boldı va Mūsā uyķudın uyġanıp Yūşa῾ va balıġ-nı+ ḥālıdın tafaķķud 

körsetmedi. Yüz yolġa ķoydı va safar ta῾cįli-ni+ ġāyatı-dın (2) يَا وتَه مَا نَسه ح   unuttı-lar 

öz balıġını. َِخَذ سَبهيلَهِ  فَاتَّ  Pas tuttı balıġ öz yolını الْبَحْرهِ فهي  daryāda سَرَبًا sardāba dék (3) 

kim anda barsa bolġay har yerge kim balıġ barur érdi. Su anı+ üstide ṭāķį dék béyik 

tutar érdi va yer ķuruķ (4) bolur érdi.  

ا :62 جَاوَزَا فَلَمَّ  Pas ol vaķt kim ötti-ler macma῾u’l-baḥrayn-dın, َِقَال ayttı Mūsā 

῾alayhi’s-salām  ِلهفَتَيه öz cüvān-mardı-ġa (5) ya῾nį Yūşa῾-ġa kim: “Ķuşluķ vaķtı boldı. 

غَدَاءنَا آتهنَا  Kéltür bizni+ ķuşluķ ṭa῾āmı-nı tā yéyeli+ biz kim aç bolduķ (6) va damį 

tınalı+. ِْلَقهينَا لقََد  Har-āyina kördük biz نَا مهن ھَذَا سَفَره  bu safardın kim ķılduķ biz نَصَبًا 

rancį va saḫtį.” Çün (7) Yūşa῾ sufranı ilgeri kéltürdi balıġ-nı+ ķıṣṣası yādıġa kéldi.  

أرََأيَْتَِ قَالَِ :63  Ayttı: “Ḫabarı+ bar, ِْإهلَى أوََيْنَا إهذ خْرَةهِ (8)   çün yer tutup érdük ol الصَّ

ṣaḫrada bulaķ ķıraġıda, فَإهن ي pas durustluķ bile kim mén  ِيت وتَِ نَسه الْح   unuttum (9) balıġ-

nı, ya῾nį anı+ ķıṣṣası-nı kim sa+a aytķay-mén. أنَسَانهيهِ  وَمَا  Va unutturmadı ma+a 

anı yād ķılmaġı, ِ يْطَانِ  إهلَّ الشَّ  (10) magar şayṭān kim méni maşġūl ķıldı َِْرَهِ  أن أذَْك   andın 

kim yād bérgey-mén sa+a. َِخَذ سَبهيلَهِ  وَاتَّ  Va tuttı balıġ öz yolını (11) الْبَحْرهِ فهي  daryāda 
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 acab yolį kim har yerde barur érdi ké+ yolį paydā bolur érdi va daryānı+ yéri῾ عَجَبًا

(12) daġı ķurur érdi.”  

ا مَا Ol balıġ-nı+ ķıṣṣası-dur“ ذَلهكَِ :Ayttı Mūsā قَالَِ :64 نَّ نَبْغهِ ك   olça bar érdük biz, 

(13) tiler érdük kim Ḥaķ subḥāna ma+a vaḥy yiberip-dür kim ol balıġ bizge yol 

körsetküsidür ol kişi-ge kim biz (14) tilerbiz.” ا مَا عَلىَ Pas ķayttı-lar فَارْتَدَّ ھه آثَاره  öz ayaġı-

nı+ bélgülerige قَصَصًا so+dın barmaġı tā yétti-ler (15) ol yerge kim balıġ daryāġa 

kirip érdi, yolį kördi-ler ké+ va ķuruķ. A+a kirdiler.  

نِْ عَبْدًا Pas taptı-lar (16) فَوَجَدَا :65 نَا م  بَاده عه  bendeni bizni+ bendelerimizdin kim 

ṣarf-ı ῾ināyat bile  ِآتَيْنَاه bérdük biz a+a ًِرَحْمَة baḫşiş (17) نَا نده نِْ عه  bizni+ ķaşımızdın مه

kim ol vaḥy-dur va nübüvvat. Ķavlį bile kim anı payġambar bilür yā uzun ῾umr 

alarnı+ (18) maẕhabı bile kim anı+ nübüvvatı-ġa ķā’il émestürler.  ِوَعَلَّمْنَاه Va 

ögrettük biz a+a ا مهن نَّ لْمًا لَّد  عه  bizni+ ķaşımızdın (19) ῾ilmį kim ḫāṣ-dur bizge va kişi 

anı bilmes, magar bizni+ ta῾lįmimiz bile. Ḥaķāyıķ-ı Sülamį-de Ẕūnnūn-ı Mıṣrį 

ķuddisa sirruhu-dın (20) naķl ķılur kim ladunnį ῾ilm oldur kim ḥükm ķılġaylar ḫalķ-

ķa tavfįķ va ḫiẕlān mavāķı῾yı-ġa. Va aytıp-durlar kim bu ῾ilm-ni+ bilgüçi-si (21) 

muḥaķķıķ-dur söz tapmaķ-dın aytur. Futūḥāt-da sulṭānu’l-῾ārifįn485 ķuddisa sirruhu-

dın naķl ķılur kim cam῾į dāniş-mandlarġa aytur (22) érdiler:  اخذتم علمكم ميتا عن ميت

 Kéltürüptürler kim çün ḥażrat-ı payġambar ṣallallāhu  واخذنا علمنا عن الحى الذى لايموت486

῾alayhi va sallam ķaşıġa (23) yétti-ler, anı kördiler takiya ķılġan va öz tonı-nı başıġa 

tartķan. Mūsā ῾alayhi’s-salām salām ķıldı. Ḫıżr ton yüzidin kéterip (24) cavāb bérdi 

va ayttı: “Sén kim-sén?” Ayttı: “Mén Mūsā-mén, banį İsrā’il banį-si. Ḥaķ ta῾ālā 

buyurdı kim séni+ bile ṣoḥbat tutķay-mén.” (25) Va kişi-ni+ cavābıġa kim aytķay 

kim şarį῾at égesi payġambar néteg kişidin néme örgengey? Aytıp-durlar kim rasūl 

kérek kim (26) a῾lam bolġay mürsal ilayh-dın, olçada alarġa kéltürüptür dįn uṣūlı va 

furū῾yıdın. Va har né bu nav῾-dın bolsa (27) anı+ ta῾allümi nübüvvat münāfį-si 

yoķtur.  487أنتم أعلم بأمور دنياكم  nüktası bu ķavl-nı+ mu’ayyidi-dür.  

                                           
485 Bayezid-i Bistamî kastedilmiştir. 
486“Siz ilminizi kalbi ölü olanlardan aldınız. Biz ise ilmimizi ölümsüz diriden aldık.”(Bayezid-i 

Bistamî) 
487 “Siz dünya işlerinizi daha iyi bilirsiniz.” (Hadis-i şerif) 



465 

 

م وسَى لَهِ  قَالَِ :66  Ayttı Mūsā  (305a/1) Ḫıżrġa ῾alayhumā’s-salām: ِْكَِ ھَل بهع  أتََّ  “Ayā 

égreşeyin sa+a َت عَل مَنهِ أنَ عَلى  ol şarṭ-ġa kim ögretkey-sén ma+a ا مَّ ل مْتَِ مه ع  شْدًا (2)   ilmį῾ ر 

kim mübtanį rüşdķa bolġay, ya῾nį ḫayr yétmeki?”  

إهنَّكَِ قَالَِ :67  Ayttı Ḫıżr durustluķ bile kim: “Sén َيعَِ لن تَسْتَطه  (3) boldura almas-sén 

يَِ صَبْرًا مَعه  méni+ bile ṣabr ķılmaķ.” Mūsā ῾alayhi’s-salām ayttı: “Nége ṣabr ķıla 

almas-mén?” Ayttı: “Ol (4) cihat bile kim sén payġambarsén va séni+ ḥükmi+ 

ẓāhirġadur. Şāyad méndin ῾amalį ṣādır bolġay ẓāhirde kim ol münker va yaman (5) 

körüngey va sén anı+ ḥikmatı-nı+ vachını bilmes-sén va a+a ṣabr ķıla almas[sén].  

تَصْبهرِ  وَكَيْفَِ :68  Va néteg ṣabr ķılursén (6) َت حهطِْ لَمِْ مَا عَلى  ol némege kim iḥāṭa 

ķılmas-sén, ِبههه ol néme bile بْرًا  bilmek yüzidin? Ya῾nį séni+ ῾ilmi+ a+a yétmegen خ 

(7) bolġay.”  

نهي قَالَِ :69 د  سَتَجه  Ayttı Mūsā: “Bat bolġay kim tapķay-sén méni, شَاء إهن ِ 
اللَّ  agar 

tilese Ḫudāy صَابهرًا ṣabr (8) ķılġuçı olça séndin körgey-mén َِي وَل أعَْصه  va farmān-sızlıġ 

ķılmaġay-mén ََِأمَْرًا لك  sa+a hįç işide.”  

بَعْتَنهي فَإهنهِ !Ayttı Ḫıżr kim: “Ey Mūsā (9) قَالَِ :70 اتَّ  Agar égreşür bolsa+ ma+a, 

تَسْألَْنهي فَلَاِ  pas sormaġıl méndin شَيْءِ  عَن  némedin kim (10) münker bolġay va anı+ 

ṣıḥḥatı-nı+ vachı-nı bilmese+. Ya῾nį sū’āl bile iftitāḥ ķılmaġıl ثَِ حَتَّى لَكَِ أ حْده  tā mén 

(11) ya+ı ķılayın séni+ üçün  ِنْه كْرًاذهِ ol némedin مه  bayānį kim sén fehm-legey-sén.” 

Mūsā ῾alayhi’s-salām ķabūl ķıldı va har ikkelesi (12) yüz yolġa ķoydılar. Va Yūşa῾ 

alarnı+ so+ıda barur érdi.  

-Pas bardı-lar daryā ķıraġı-ġa tā yétti-ler kémege va anı+ (13) ahlı فَانطَلَقَا :71

dın anda minmek-ke istid῾ā körsetti-ler. Mallāḥ-lar avval rāżī bolmadılar va āḫırda 

Ḫıżrnı tanıp tügel ta῾ẓįm bile kémege kirgüz- (14) diler. بَا إهذَا حَتَّى رَكه  Tā çün olturdılar 

فهينَةهِ فهي السَّ  kémede va daryā ortasıġa yétti-ler, Ḫıżr balta köterip va yaşurun (15) ķavm-

dın خَرَقَهَا téşti kémeni. َِأخََرَقْتَهَا قَال  Ayttı Mūsā: “Āyā téşti+ kémeni َِق أھَْلَهَا لهت غْره  tā ġarķa 

ķılġay-sén kéme ahlı-nı (16) kim téşük sunı+ inmeki-ni+ sababı-dur a+a va 

sunı+ kirmeki kémeni+ ġarķ bolmaġı-nı+ mūcibi? َِلقََدِْجهئْت Durustluķ (17) bile kim 

kéltürdü+488 شَيْئًاِإهمْرًا ta+ va yaman néme va kö+ül-ge aġır.”  

                                           
488 dk. kéltürdü+ 
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ِإهنَّكَِ :72 ِأقَ لْ ِألََمْ يعَِ Ḫıżr ayttı kim: “Āyā aytmadım mu kim sén قَالَ ِتَسْتَطه  (18) لنَ

boldura almas-sén يَِصَبْرًا   ”?méni+ bile ṣabr ķılmaķ مَعه

ِت ؤَاخهذْنهي Ayttı Mūsā kim: “Ol söz méni+ ḫāṭırım-dın barıp érdi. (19) قَالَِ :73  لَ

Muāḫaẕa ķılmaġıl méni  ِيت ِنَسه قْنهي .olça bile unuttum mén بهمَا ِت رْھه  Va yétkürmegil وَلَ

ma+a ي نِْأمَْره سْرًا méni+ işim-din (20) مه  düşvārlıġı, ya῾nį ma+a ķatıķ tutmaġıl va ع 

méni+ bile bu miķdārġa mużāyaķa ķılmaġıl.”  

 +Pas kéme- (21) din çıķıp bardılar tā kéntį-ge yétti-ler. Ként-ni فَانطَلقََا :74

taşıda cam῾į kiçig yaş oġlanlar oynar érdi-ler. Va oġlį zįbā (22) yüz[l]üg, béyik 

boyluķ, anı+ irnide mįġį ẓāhir bolġan, anı+ atı Ḫōşbūd yā Caysūr; va anı+ atası-

nı+ atı (23) Salās yā Kimārdį va anı+ anası-nı+ atı Şāhviyya yā Raḥmā alarnı+ 

arasıda érdi. Va Mūsā va Ḫıżr ῾alayhumā’s-salām barur (24) érdiler لَامًا  tā حَتَّىِإهذَاِلقَهيَاِغ 

çün kördiler oġulį-ni kim yād ķılduķ biz, Ḫıżr ῾alayhi’s-salām anı öz yārān- (25) 

larını+ arasıdın tilep, tamį-ni+ so+ı-da éltti.  ِفَقَتَلَه Pas öltürdi anı boġuzlap yā 

boġup. َِأقََتَلْتَِ (26) قَال Ayttı Mūsā: “Āyā öltürdü+ sén ًِة يَّ ِزَكه ِنَفْسِ  arıġ nafs-nı نَفْسًا  بهغَيْره

kim ol öltürgen bolġay? (27) Ya῾nį ol pāk érdi öltürmek-din ḥaķ-sız, ya῾nį ķıṣāṣ-sız 

néteg öltürdü+? َِلَّقَدِْ جهئْت Har-āyina (305b/1) kéltürdü+ sén كْرًا ِنُّ  pasandįdasız شَيْئًا

némeni.”  

ِأقَ ل :75 ِألََمْ  Ayttı Ḫıżr payġambar ῾alayhi’s-salām kim: “Āyā mén aytmadım قَالَ

كَِإهنَِّ (2) لَّكَِ  sa+a ol muṣāḥabat-lıġ-da kim sén َِيع ِتَسْتَطه  ķuvvatı+ yoķtur va boldura لنَ

almas-sén ِي   ”?ṣabrlıġ ķılmaķ صَبْرًا méni+ (3) bile va méni+ işlerim-ge مَعه

عَنِ Agar sū’āl ķılsam sa+a (4)“ إهنِسَألَْت كَِ :Ayttı Mūsā ῾alayhi’s-salām قَالَِ :76

فَلَاِ ,+mundın so بَعْدَھَا némedin kim ṣādır bolġay munı+ dék münkere işlerdin شَيْءِ 

بْنهي نِ Durustluķ bile kim yétti+ sén قَدِْبَلَغْتَِ .pas yārlıġ ķılmaġıl méni+ bile (5) ت صَاحه مه

ذْرًا ن يِع   ,méni+ ķaşım-dın (6) ῾uẕrıġa. Ya῾nį çün üç karrat sa+a muḫālafat ķılsam لَّد 

har-āyina méni+ ṣoḥbatım-nı ķoymaķda ma῾ẕūr bolġay-sén.” Va ḥadįŝ-de (7) kélip-

dür kim Ḫudāy raḥmat ķılġay ķarındaşım Mūsā-ġa kim uyat yüzidin ayttı  فَلَا

 Agar andaķ (8) ṣabr ķılsa édi va öz yārı toḫtamaķ körsetse édi, har-āyina  تُصَاحِبْنِي489

῾acab némeler körer édi.  

                                           
489 “Benimle arkadaşlık etme.” 
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أتََيَا إهذَا حَتَّى Pas ötti-ler (9) va bardılar فَانطَلَقَا :77  tā çün kéldiler َِقَرْيَةِ  أھَْل  kéntį 

ahlıge kim Anṭākya érdi yā Ayla Baṣra yā Bācravān Armaniyya (10) yā Barķa Rūm-

dın yā Barbar zamįn. Va ol ként-ni+ ahlı kéçe kim bolur édi darvāzanı baġlar érdiler 

va hįç kişi üçün (11) açmas érdiler. Aķşam namāzı érdi kim Mūsā va Ḫıżr 

῾alayhumā’s-salām ol ként-ke kélip, yétip tilediler kim ként-ke (12) kirgeyler. Kişi 

darvāza açmadı. اسْتَطْعَمَا Aş tiledi-ler َِهَاأھَْل  ol ként-ni+ ahlı-dın va ayttı-lar: “Munda 

ġarįb (13) yétip-biz va aç daġı barbız. Çün bizge ként-de yer bérmedi+izler, bārį 

bizni+ üçün ṭa῾ām yiberi+iz.” (14) فَأبََوْا Pas baş tarttı-lar ol ķaryanı+ ahlı َأن 

مَا ف وھ   andın kim alarnı mihmānlıġ ķılġaylar. Alar kéçe aç ként- (15) ni+ taşında ي ضَي 

érdi-ler. Ta+da yüz yol-ġa ķoydılar. فَوَجَدَا Pas taptı-lar فهيهَا ként tégreleride (16) جهدَارًا 

tamį māyıl bolġay yer sarı-ġa,  ِيد يَنقَضَِّ أنَِْ tiler érdi tam ي ره  ol kim yıķılġay va tübidin 

opurulġay. Tam-nı+ (17) irādatı macāzdur, ya῾nį yavuķ édi yıķılmaķ-ķa.  ِفَأقََامَه Pas 

Ḫıżr yasadı anı anı+ bile kim anı+ tübi-ni taş (18) va balçıķ bile ķopardı. َِقَال Ayttı 

Mūsā ῾alayhi’s-salām kim: “Bu ként-ni+ ahlı bizge yer bérmedi-ler va ṭa῾ām daġı 

yiberme- (19) diler. Bas né cihat bile alarnı+ tamı-nı ῾imārat ķıldı+? َِْئْتَِ لو شه  Agar 

tilese+ érdi, َِخَذْت  bu tam-nı+ ῾imārat ķılmaġı-ġa عَليَْههِ +har-āyina (20) alur érdi لَتَّ

  ”.müzdį أجَْرًا

ھَذَا قَالَِ :78  Ḫıżr ayttı: “Budur  ِوَبَيْنهكَِ بَيْنهي فهرَاق  (21) yıraķlıķ méni+ bile séni+ ara, 

ya῾nį aytıp érdi+ kim agar üçünçi navbat ḫabarį sorsam, méni+ bile ṣoḥbat tutma. 

(22) Muna firāķ vaķtı yétti. َِئ ك يلهِ Bat bolġay kim āgāh ķılġay-mén séni سَأ نَب   لَمِْ امَِ بهتَأوْه

ع ليَْههِ +olçanı+ (23) ma῾nāsıġa kim boldura almadı تَسْتَطه صَبْرًا عَّ  a+a ṣabrlıġ 

körsetmek-ke va ẓāhir ḥayŝiyyatı-dın inkār ķıldı+. 

ا (24) :79 فهينَةِ  أمََّ فَكَانَتِْ السَّ  Ammā kéme bar édi; َِين  muḥtāc-lar on aġa ini لهمَسَاكه

érdiler béşi aġrıġ yerde ķalġan (25) va taķı béşi kémeçi-ler kim zindagānlıġ ma῾įşatı 

ḥāṣıl ķılmaķ cihatı-ge َِالْبَحْرهِ فهي يَعْمَل ون  iş ķılur érdiler daryāda. ُِّ(26) فَأرََدت Pas tiledim 

Ḫudāy ḥükmi bile َِْيبَهَا أن أعَه  ol kim téşkey-mén va ῾ayb-lıġ ķılġay-mén. َِوَكَان Va ḥāl 

oldur kim (27) bardur م لهكِ  alarnı+ yolı-nı+ alıda وَرَاءھ   pādşāhį kim anı Celend bin مَّ

Kerkere ayturlar,  ِذ لَِّ alur يَأخْ  سَفهينَةِ  ك   (306a/1) har durust kémeni kim körer غَصْبًا ġażab 

bile, ya῾nį kémeçi-lerdin tartıp alur. Mén ol kémeni ma῾yūb ķıldım tā ol tartıp (2) 

almaġay va ol muḥtāc-lar tügel maḥrūm bolmaġay-lar. 
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ا :80 لَامِ  وَأمََّ الْغ   Ammā öltürülgen oġul; َِأبََوَاهِ  فَكَان  bar érdi-ler (3) anı+ ata va anası 

نَيْنهِ ؤْمه ينَا .gerevįdeler م  قَه مَا أنَ Pas bildük biz yā ķorķtuķ biz فَخَشه ي رْھه  ol kim tégür- (4) gey 

alarġa غْيَانًا فْرًا bāk-sızlıġ ط   va ni῾mat küfrānı. Ya῾nį şāyad kim anı+ fısķ u küfri bile وَك 

yasalġay-lar mihribān- (5) lıġ yüzidin kim tā anaġa bardur, oġul-ġa ol yasamaķ küfr 

va ṭuġyān va mūcibi bolġay.  

لهَ مَا أنَ  Pas tiledük biz (6) فَأرََدْنَا :81 ي بْده  ol kim badal bérgey alarġa رَبُّه مَا 

parvardıgārı alarnı+  ِنْه  .ṭahārat (7) va arıġ-lıġ yüzidin زَكَوةًِ oġul yaḫşıraķ andın خَيْرًا م 

Ya῾nį yazuķ bulġanmaġı va radiya aḫlāķ ķoşulmaġı-dın ayrılġan bolġay. َِحْمًا وَأقَْرَب ر   

Va ta῾yįn-raķ (8) baḫşāyişi va mihribānlıġ cihatı-dın ata va anaġa.” Kéltürüptürler 

kim Ḥaķ subḥāna ol oġul-nı+ ornıġa ķızį bérdi (9) va payġambarį anı öz ῾aķdıġa 

kirgüzdi. Yétmiş payġambar anı+ uruġı-dın ẓāhir boldı-lar.  

ا :82 فَكَانَِ الْجهدَارِ  وَأمََّ  “Va ammā (10) tam bardur ِلَامَيْنه يَتهيمَيْنهِ لهغ   ikki kiçig yetįm oġul 

üçün, alarnı+ atı Aṣram va Ṣarįm. Va alar bardurlar ينَةهِ (11) فهي  şahrda, murād الْمَده

maẕkūr ķaryadur. َِتَحْتَهِ  وَكَان  Va bardur tam-nı+ tübinde  ِلَّه مَا كَنز  gencį alar üçün. Va 

agar tam (12) yıķıl-sa édi, ol genc ẓāhir bolur édi va kişiler köterür érdiler. َِمَا وَكَان أبَ وھ   

Va bar édi atası alarnı+ (13) صَالهحًا şāyista kişi anı+ atı Kāşiḫ.” Va aytıp-durlar alar 

va alarnı+ ṣāliḥ atası ara yétti ata bar érdi. Ḫudāy alarnı ol (14) atanı+ ṣāliḥi cihatı 

bile asradı. َِرَبُّكَِ فَأرََاد  “Pas tiledi séni+ āfarįdagārı+ َِْيَبْل غَا أن  ol kim yétkeyler yetįm-ler 

مَا (15) ھ  جَا öz rüşdi-ni+ ķuvvat va kamālıġa أشَ دَّ مَا va çıķarıp kéltürgey-ler وَيَسْتَخْره  كَنزَھ 

öz genci-ni ًِرَحْمَة baġışlavı (16) bile ب كَِ م ن رَّ  séni+ parvardıgārı+dın. هِ  وَمَا فَعَلْت   Va 

ķılmadım olça sén kördü+ ِْي عَن أمَْره  öz ké+eşim- (17) din, balkim Ḥaķ ta῾ālā-nı+ 

farmānı bile ķıldım kim ol tiledi kim genc müstaḥıķķ-larġa yétkey.” Kéltürüptürler 

kim ol gencį érdi altun (18) va kümiş-din. Va ayturlar ῾ilmį kitāb-lar bar érdi va 

maşhūrraķ oldur kim lavḥį érdi altun-dın a+a bitigen kim bismillāhi’r-raḥmani’r-

raḥįm. (19) ῾Acab tutarmén kişi-din kim įmānı bardur ķażā va ķadarġa, néteg 

ķayġuluķ bolur? Va ta+ bilürmén andın kim įmān (20) kéltürüptürler Ḥaķ-nı+ 

razzāķ-lıġı-ġa, nége özini ranc-ge salġay? Va ῾acab-dur kişidin kim ölüm taṣdįķi- 

(21) ni ķılġay, nége şādmān ötkergeyler? Va ta+ kişidin kim įmānı bar ķıyāmat 

ḥisābıġa, né üçün ġāfil bolġay? (22) Va ῾acįb andın kim danį dünyi va anı+ arbābı-
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nı+ aḥvālı-nı bilür, nége kö+ül a+a baġlar? Lā ilāha illallāh Muḥammadan (23) 

rasūlullāh. َِذَلهك “Budur ِ يل ع لَمِْ مَا تَأوْه تَسْطه  olçanı+ ḥaķįķatı kim boldura almadı+ ِليَْهه  عَّ

 a+a ṣabr (24) ķılmaķ-ķa.” Kéltürüptürler kim Mūsā va Ḫıżr ῾alayhumā’s-salām صَبْرًا

biri birige vidā῾ ķıldı-lar va har biri yüz öz manzil-lerige (25) kéltürdi-ler. Va 

muḥaķķıķ-larġa bu ķıṣṣa-da köp nüktalar va sırlardur. Ḫuṣūṣan, Baḥru’l-ḥaķāyıķ 

ṣāḥibi ṣādıķ murįd ādābı-nı+ (26) daķāyıķı va muḥaķķıķ bir eşfāķı bayānı-nı ḫōş 

῾ibārat va yaḫşı taķrįr bile kéltürüptür.  

 Va sorarlar séni Mekkeni+ müşrik-leri (27) yahūdnı+ imtiḥānı وَيَسْألَ ونَكَِ :83

bile الْقَرْنَيْنهِ ذهي عَن  Ẕūlķarnayn-dın kim kün toġar va kün batarnı+ pādşāhı édi. Va 

uşbu (306b/1) cihat bile Ẕūlķarnayn atadılar kim maşrıķ va maġrıb-nı+ ķıraġı-nı 

ṭavāf ķıldı; yā anı+ zamānıda ikki ķarn kişilerdin ötti-ler; (2) yā anı+ tācı-nı+ ikki 

şāḫı bar érdi; yā ķol va riķāb bile uruşur érdi; yā karįmu῾ṭ-ṭarafayn édi; yā ẓāhir va 

bāṭın ῾ilmi ara- (3) sın ķoşup édi; yā ikki ṣafįralıġ va bikr érdi, ya῾nį örülgen saçı bar 

érdi başı-nı+ ikki yanıdın. Va maşhūr- (4) raķ oldur Rūmį İskenderdür va anı+ 

nübüvvatı-da ḫılāf ķılıp-durlar. ِْق ل Aytķıl: “Ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam- (5) م سَأتَْل و عَليَْك   bat bolġay kim oķuġay-mén sizlerge  ِنْه كْرًا م  ذه  andın ḫabarį va 

bayānį.” 

ا :84 ا إهنَّ نَّ مَكَّ  Durustluķ bile (6) kim biz mümkin ķılduķ, ya῾nį élig yétküçi yol 

bérdük  ِلَه a+a üstün-lük-ke فهي ِ الْأرَْضه  yerde.  ِ(7) وَآتَيْنَاه Va ῾aṭā ķılduķ biz a+a ل ِ مهن  ك 

 ,har némedin kim ḫalķ a+a muḥtāc érdiler, ol-ça pādşāh-larġa kérek (8) bolur شَيْءِ 

şahrlarnı musaḫḫar ķılmaķ va düşman-lar bile uruşmaķ-da. Yā bérdük biz a+a har 

némedin kim tiler érdi, َِبَبًاس  dast āvįzį kim (9) ol sabab bile a+a ol néme müyassar 

bolur édi. Kéltürüptürler kim Ḥaķ subḥāna yaruķluķ va ķara+ġuluķ-nı a+a 

musaḫḫar ķıldı. Va Zādu’l-masįrde (10) ayttı kim bulut-nı anı+ farmānıda ķıldı tā 

a+a minip har yerde tiler édi, barur érdi. Bir küni kim Rūm-dın çıķıp kélip (11) 

Mıṣrnı musaḫḫar ķıldı va zangį-ler bile uruşup alarġa üstün boldı. Maġrıb sarı safar 

ķıldı. 

سَبَبًا فَأتَْبَعَِ :85   (12) Pas so+ıdın bardı sababı-ġa kim maġrıb-ġa bara alġay va ol 

sabab bile tavaṣṣul istep barur érdi.  
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بَلَغَِ إهذَا حَتَّى :86  (13) Çün yétti َِب مْسهِ مَغْره الشَّ  ķuyaş batar yerge, ya῾nį ῾imārat 

nihāyatı-ġa maġrıb sarı وَجَدَھَا taptı ķuyaş-nı kim rāyu’l-῾ayn (14)  ِب فهي  batar érdi تَغْر 

490 ئَةِ   وَوَجَدَِ .ısıķ suluķ bulaķ-da. Va Ḥafṣ ḥami’at oķur, ya῾nį lāylıġ suluķ bulaķ عَيْنِ  حَمه

ندَھَا (15)  قَوْمًا Va taptı ol bulaķ-nı+ ķaşıda kün batar muḥįṭ daryāsı-nı+ ķıraġı-da عه

gurūhį-ni kim Nāsik ayturlar. (16) Va alar ķavmį érdiler but tapınġuçı-lar kök 

közlüg, ķızıl saçlıġ, uluġ boyluķ, haybat-lıġ. Alarnı+ kiyimi ḥayvān- (17) lar térisi 

va alarnı+ ṭa῾āmı su cānivārlar va vaḥşį-lerni+ éti. الْقَرْنَيْنهِ ذَا يَا ق لْنَا  Ayttuķ biz kim: 

“Ey Ẕūlķarnayn! (18) (Bu nidā agar ol payġambar bolġan bolsa vaḥy-dur va agar 

payġambar bolmaġan bolsa ilhām bile anı+ zamānı payġambarı-nı+ tili bile. Va 

har taķdįr bile Ḥaķ (19) ta῾ālā buyurdı kim) ا بَِ أنَ إهمَّ ت عَذ   Yā oldur kim ῾aẕāb ķılġay-sén 

bu ķavm-ġa; yā öltürürsén agar įmān kéltürmeseler; (20) ا ذَِ أنَ وَإهمَّ تَتَّخه  yā ol kim 

tutarsén  ِْم سْنًاحِ  alarnı+ bābıda فهيهه  yaḫşılıġı agar įmān kéltürseler.” 

ا Ayttı Ẕūlķarnayn: (21) قَالَِ :87 ظَلمََِ مَن أمََّ  “Ammā kişi kim cavr ķılġay va öz 

küfrige bérk bolġay, َِب هِ  فَسَوْف ن عَذ   pas bat bolġay kim ῾aẕāb ķılġay-bız. (22) Ya῾nį mén 

va har kim méni+ biledür öltürürbiz anı va bu dünyā ῾aẕābı-dur. َِّي رَدُِّ ث م  Pas yana 

ķaytarılġay َههِ إهلى رَب   (23) öz parvardıgārı-nı+ cazāsı sarıġa ķıyāmat-da.  ِب ه  Pas ῾aẕāb فَي عَذ 

ķılur Ḫudāy anı 491كْرًا   ”.ķatıķ ῾aẕābį kim anı+ (24) dék ma῾hūd bolġay عَذَابًا نُّ

ا :88 آمَنَِ مَنِْ وَأمََّ  Va ammā har kim įmān kéltürse َِل صَالهحًا وَعَمه  va ῾amal ķılsa 

şāyista, ya῾nį įmān muķtażā- (25) sı bile.  ِفَلَه Pas a+adur har ikki sarāy-da سْنَى جَزَاء الْح   

yaḫşı pādāş ِ لَهِ  وَسَنَق ول  va bat bolġay kim aytķay-bız a+a (26) ِْن نَا مه أمَْره  bizni+ 

farmānımızdın. Ya῾nį olçadın buyururbız ي سْرًا ye+il işį anı+ ṭāķatı-ġa köre. 

Kéltürüptürler (27) kim ķara+ġuluķ leşkerini Nāsik ķavmıġa ķoydı tā alarnı+ 

ķulaġı va aġzıġa kirdi va amān tilep a+a įmān kéltürdiler.  

89: (307a/1) َِّسَبَبًا عَِأتَْبَِ ث م  Pas yana ķatla so+ıdın kirdi sababį-ġa kim maşrıķ-ķa 

bara alġay. Nāsik ķavmını özi bile éltip yaruķ leşkerini (2) ilgeri-din yürütti va 

ķara+ġuluķ ῾askarını so+ıdın tutup va canūb sarıġa yüzlenip Hāvįl ķavmıġa kim 

                                           
490 dk.   حَامِئَة  
491 dk. كْرًا  نُّ
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įmān ķuṭrıda érdiler, musaḫḫar (3) ķıldı. Hamol ṭarįķ bile kim Nāsik ķıṣṣası-da 

aytıldı. Pas yüz kün toġar yerge ķoydı.  

بَلَغَِ إهذَا حَتَّى :90  Tā çün yétti َِمْسهِ مَطْلهع الشَّ  (4) ķuyaş çıķar yerge, ya῾nį yerį kim 

῾imārat-nı+ başı-dur kün toġar sarıdın, َِاوَجَدَھ  taptı ķuyaş-nı har ta+  ِتَطْل ع çıķar va 

anı+ (5) şu῾ā῾yı tüşer َقَوْمِ  عَلى  gurūhį-ġa kim biz ِْنَجْعَل لَّم  ķılmaydur érdük biz va paydā 

ķılmaydur érdük لَّه م alar üçün ونههَا (6) م ن تْرًا ķuyaş-dın özge toġar vaķt-da د   yapuķį سه

dünyā kiyimidin kim alar va ķuyaş ara māni῾ bolġay kim alarġa yapuķ yoķ (7) édi. 

Va alarnı+ yeri-de daġı binānı saķlamas édi yumşaķlıġ va boş-luķ ġāyatı-dın. Pas 

çün kün toġsa édi sardāba- (8) larġa kirer érdi-ler tā vaķtį kim béyik bolur édi. Va 

alarnı+ başı üstidin yıraķ bolur édi. Yer astındın çıķıp (9) kélip balıġ alur édi-ler va 

ķuyaş-ġa biryān ķılıp yér érdi-ler. Va alar Mensek ķavmı érdiler.  

 Andaķ ķıldı (10) İskender alarġa kim maġrıb ahlıge ķıldı; yā andaķ كَذَلهكَِ :91

sabab itbā῾yı ķıldı va ķuṭr-ı aysar sarı yüzlendi. Va ķavmįġa yétti kim alarnı (11) 

Ķāvįl dérler. Va alar bile hamol sülūk körsetti kim Hāvįl ķavmıġa. ِْأحََطْنَا وَقَد  Va 

durust-luķ bile kim biz iḥāṭa tutup érdük (12) لدََيْههِ بهمَا  olça bile anı+ ķaşıda érdi بْرًا  خ 

āgāh-lıġ yüzidin. Ya῾nį leşkerler uruş adavātı va cihān almaķ (13) asbābı kim a+a 

yıġılıp édi, barı-nı muḥįṭ érdük va barçasını bilür érdük.  

أتَْبَعَِ ث مَِّ :92  Pas İskender so+ıdın (14) kirdi سَبَبًا özge yol va ṭarįķi-ġa maşrıķ-dın 

şimāl-ġa. 

بَلَغَِ إهذَا حَتَّى :93  Tā çün yétti Türk yeri-ni+ nihāyatı-ġa َِيْنهِ بَيْن دَّ السَّ  (15) ikki taġ ara 

kim alarnı+ so+ıdın Ya’cūc va Ma’cūc yeri-dür, َِمَا مهن وَجَد ونههه د   taptı ol ikki taġ alıda 

ِ .gurūhį-ni ῾acįb hay’āt-lar va ġarįb şakl-lar bile قَوْمًا (16) ونَِ لَّ يَكَاد   Yavuķ émes érdiler 

fıṭnat azlıġı-dın, َِقَوْلًِ (17) يَفْقَه ون tapķaylar sözini tapmas érdi-ler.  

الْقَرْنَيْنهِ ذَا يَا قَال وا :94  Ayttı-lar, ya῾nį alarnı+ tilmeçi ayttı: “Ey Ẕūlķarnayn! َِّإهن 

وجَِ (18) وجَِ يَأجْ  وَمَأجْ   Durustluķ bile kim Ya’cūc va Ma’cūc َِون د  فْسه -buzuķluķ ķılġuçı م 

lardurlar فهي ِ الْأرَْضه  (19) yerde. Har gāh kim bu taġ-larnı+ so+ıdın çıķıp kélür ot-dın, 

olça kök bolġay yégeyler va olça ķuruķ bolsa (20) özleri bile éltürler. Va bizni+ 

tügel tavarlarımıznı öltürürler va yerler. Va tavarlar tapmasalar, ādamį-ni anı+ 

ornıġa (21) yérler. Va alar ikki ķabįladurlar Yāfaŝ bin Nūḥ ῾alayhi’s-salām 

oġlanlarıdın.” Va ῾Aynu’l-ma῾ānį-de kéltürüptür kim Ādam ῾alayhi’s-salām-ġa (22) 
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iḥtilām tüşti. Va anı+ érliki tofraķ[ķ]a bulġandı. Va Ādam ῾alayhi’s-salām ol ḥāldın 

ķayġuluķ boldı. Ḥaķ ta῾ālā bu ikki (23) ķavm-nı abū’l-başarnı+ érliki bile ol 

bulġanġan tofraķ-dın yarattı. Va kişi-ni+ ķavlı bile kim aytur, anbiyā ῾alayhimu’s-

salām (24) muḥtalim bolmas-lar, bu söz ża῾įf sözdür. Va alarnı+ şakl-ları va ḥāl-

larıda iḫtilāf ķılıp-durlar. Murtażā ῾Alį (25) rażıyallāhu ῾anh-dın manķūl-dur kim 

alardın ba῾żını+ boyı ķarış çaķlıġ-dur va ba῾żı-nı+ boyı asru uzun. (26) Va ḥadįŝ-

de kélip-dür kim ba῾żı alardın araz yaġaçı dék-dür va ol yaġaçį-dür Şām vilāyatı-da. 

Anı+ uzun- (27) luġı yüz yigirmi ķarı va nav῾ıġa uzunluķ va yassılıġı té+-dür. Va 

ṣınfį oldurlar kim bir ķulaķı-dın töşek (307b/1) va bir ķulaġıdın yavarķan yasarlar. 

Va alarnı+ ṣıfat-larıda aytıp-durlar. Al-ķıṣṣa ol gurūh İskenderge ayttı-lar: “Biz bu 

ķavm-dın ķıstalıp- (2) bız.  ِْنَجْعَل ِ فَهَل  Pas āyā ķılalı+ biz, ya῾nį muķarrar ételi+ ََِلك 

séni+ üçün va kéltüreli+ biz ol māl-larımız (3) arasıda خَرْجًا müzdį تَجْعَلَِ أنَ عَلَى  ol 

şarṭ-ķa kim ķılġay-sén وَبَيْنَه مِْ بَيْنَنَا  bizni+ ara va alar ara ا  bendį kim tıyġay (4) سَدًّ

alarnı çıķıp kélmek-din?”  

ن ي مَا :Ayttı İskender قَالَِ :95 مَكَّ  “Olça élig téggüçi bérdi ma+a ِفهيهه anda (5) رَب ي 

méni+ yaratķanım,  ِخَيْر yaḫşıraķ-dur olçadın kim sizler tilersizler kim ma+a 

bérgey-sizler. ين ونهي ةِ  Pas yārį (6) béri+ler فَأعَه  tüvānālıġ bile, ya῾nį tüvānā kişiler بهق وَّ

bile yā néme kim anı+ bile ķuvvat tapķay-mén bu iş-de ِْأجَْعَل tā ķılġay-mén (7) ِْم  بَيْنَك 

  .ķatıķ ḥicābį kim ba῾żı andın ba῾żı-ġa mürakkab bolġay رَدْمًا sizler va alar ara وَبَيْنَه مِْ

بَرَِ Kéltürü+izler méni+ (8) üçün آت ونهي :96 يدهِ ز  الْحَده  pāra pāra témürler.” 

Manķūl-dur kim buyurdı tā kérpiç-ler témürdin yasadı-lar. Ol vaķt ḥükm (9) ķıldı 

kim ikki taġ-nı+ arasını kim tört mi+ ķadam érdi, altmış béş ķarı yassı-lıġı ķazdılar 

tā suġa yétti. Pas (10) yér astıda va su yüzide bir ḫara ḫāra taşıdın ķoydılar. Va témür 

kérpiç-lerni ol farş-nı üstige ķıldılar سَاوَى إهذَا حَتَّى  (11) tā çün té+ boldı, ya῾nį farş 

taptı َِدَفَيْنهِ بَيْن الصَّ  har ikki taġ ara. Buyurdı tā köp otun anı+ üstige töküp (12) körük-

ler har sarı-dın ķoydı-lar. َِوا قَال انف خ   Ayttı ῾āmil-lerġa kim: “Körük bası+ızlar 

témürlerge.” جَعَلَهِ  إهذَا حَتَّى  (13) Tā çün ķıldı ol témür kérpiçlerni نَارًا ot dék. َِآت ونهي قَال  

Ayttı: “Kéltürü+izler ِْغ فْره
عَليَْههِ أ   tā ķoyayım bu ısıtılġan (14) témürni+ üstige قهطْرًا 
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éritilgen ḫūla.” Va bu türlüg tamı yüz éllik ķarı béyik-likde çıķtı taġį dék yak-pāra 

(15) va hamvār va malsā.  

وا فَمَا :97 اسْطَاع   Pas boldura almadılar Ya’cūc va Ma’cūc َوهِ  أن يَظْهَر   ol kim yuķarı 

barġaylar ol (16) sadd bile béyik va iflās cihatı-dın وا وَمَا اسْتَطَاع   va boldura almadı-lar 

نَقْبًا لَهِ   a+a téşgük ķılġan anı+ taḫtı va ṣalābat- (17) lıġı vāsıṭası bile.  

 +Bu sadd va iķtidār anı“ ھَذَا :+Ayttı Ẕūlķarnayn anı yasaġandın so قَالَِ :98

itmāmıġa  ِ(18) رَحْمَة baġışlamaġı-dur ب ي م ن رَّ  méni+ parvardıgārım-dın alarġa kim 

ķorķar érdiler Ya’cūc va Ma’cūc fitnesidin. جَاء (19) فَإهذَا Pas çün kélse  ِرَب ي وَعْد  méni+ 

āfarįdagārım va῾dası Ya’cūc va Ma’cūc çıķmaġı-ġa,  ِجَعَلَه ķılġay bu saddnı (20) اء  دَكَّ

tüp tüz yer. Ya῾nį anı alarnı+ yolı-nı+ alı-dın kötergey. َِرَب ي وَعْدِ  وَكَان  Va bardur 

méni+ parvardı-(21) gārım-nı+ va῾dası ا  durust va rāst.” Bu gurūh-nı+ bend حَقًّ

arķasıdın ķıyāmat ῾alāmatı-nı+ biri budur. Anbiyā (22) sūrası-nı+ āḫırıda anı+ 

ẕikri kélgüsi-dür.  

 ,ol kün يَوْمَئهذِ  barḫį-ni Ya’cūc va Ma’cūc-nı (23) بَعْضَه مِْ Va ķoyarbız وَتَرَكْنَا :99

ya῾nį çıķar kün izdiḥām körsetip  ِفهي يَم وج ِ بَعْض   ıżṭırāb ķılurlar va aynar-lar özge cam῾į-

ġa. (24) Va aytıp-durlar, murād oldur kim ķıyāmat küni ins va cin taḥayyür va ıżṭırāb 

yüzidin biri birige ķoşulurlar. َِورهِ فهي (25) وَن فهخ الصُّ  Va hürülse ṣūr ķıyāmat ķopmaġı 

üçün, ِْم  yıġmaġlıġı (26) ḥisāb va cazā üçün جَمْعًا pas yıġarbız barça ḫalķ-nı فَجَمَعْنَاھ 

maḥşar ῾arṣasıda.  

مَِ وَعَرَضْنَا :100 جَهَنَّ  Va ẓāhir ķılurbız tamuġ-nı  ِيَوْمَئهذ ol kün َِين  kāfirler (27) ل لْكَافهره

üçün عَرْضًا ẓāhir ķılmaġı va anı+ iẓhārı alarġa kirmek-din burun anda zacr va tahvįl 

üçün bolġay.  

101: (308a/1) َِين  +alarnı أعَْي ن ه مِْ bardur كَانَتِْ Ol kāfirlerį kim ġaflat farṭı-dın الَّذه

kö+li-ni+ közleri طَاء فهي غه  parda (2) ي عَن كْره ذه  méni+ yādım-dın. Ya῾nį āyat-lar 

müşāhadasıdın kim anı+ bile yād ķılurmén tavḥįd va ta῾ẓįm bile įmān ahlı ķaşıda. 

اوَكَان و (3)  Va bardurlar kāfirler kim Ḥaķ sözdin éşitmesliki cihatı-ge, َِونَِ ل يع  يَسْتَطه  

boldura almas-lar سَمْعًا méni+ kalāmım (4) éşitmekige yā maḥbūb ķalurlar Ķur’ān 
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éşitmek-ke éşitmek ḥicābı-nı+ sababı bile. Kamā ķālallāhu ta῾ālā  و اذا قرات القران 

    جعلنا بينک و بين الذين لايومنون  بالاخرة حجابا مسطورا 492  (5)

وا :102 ينَِ كَفَر  بَِ الَّذه وا  Āyā saġınurlar alar kim įmān kéltürmedi-ler (6) أفََحَسه أنَ يَتَّخهذ 

ي بَاده  ol kim tutķay-lar méni+ ķol-larım-nı ῾Įsā va ῾Azįz [va] feriştelerdürler عه

῾alayhimu’s-salām, ونهي  +dōst-lar? Ya῾nį ma῾būdlar sözini أوَْلهيَاء méndin özge (7) مهن د 

muḫliṣi ol kim āyā saġınurlar kāfirler kim alarnı+ tutmaġı (8) méni+ bendelerim-ni 

ḫudāy-lıķ-ķa alarġa asıġ yétkürgüsidür? İstifhām inkār ma῾nāsı biledür, ya῾nį 

alarnı+ tutmaġı cihatı (9) ma῾būdiyyat-ķa hįç sūd ķılmaġusıdur alarġa. ا مَِ أعَْتَدْنَا إهنَّ جَهَنَّ  

Durustluķ bile kim biz āmāda ķılduķ tamuġ-nı َِين لًِ kāfirler üçün (10) لهلْكَافهره  manzil ن ز 

va ma’āvį yā māḥżar kim mihmān-lar üçün kéltürü[r]ler. Va bu ma῾nāda tahakküm-

dür va tanbįh a+a kim alarġa ῾aẕāb- (11) lar bolġusıdur kim tamuġ anı+ alıda 

muĥaķķar néme bolġay.  

مِْ ھَلِْ -Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق لِْ :103 ئ ك  ن نَب   “Āyā ḫabar 

béreyin siz- (12) lerge َِين أعَْمَالًِ بهالْأخَْسَره  ziyān işlig kişilerge kirdārlar yüzidin?  

ينَِ :104 ضَلَِّ الَّذه  Alardurlar kim yétti va żāyi῾ (13) boldı ِْسَعْي ه م alarnı+ yügürmeki 

yaḫşı körünür ῾amal-larġa نْيَا الْحَيَاةهِ فهي الدُّ  dünyi zindagānlıġı-da, kişiler dar-bān-lar dék 

kim vaķt- (14) larnı+ köpreki dayrlarda namāz va rūza bile ötkerürler va küfr sababı 

bile ol barça ῾amal-lar bāṭıl-dur va ŝavābı a+a mutafarri῾ (15) émestür.” Va aytıp-

durlar murād bulardın ḫavāric-dürler; yā bid῾at arbābı; yā cam῾į kim ῾amal riyā va 

süm῾a bile ķılġay-lar. (16) Va maşhūrraķ oldur kim kāfirlerdin ṣıla-yı raḥm va 

faķįrlerni+ ṭa῾ām bérmeki va ķul-lar āzād ķılmaķ vāķi῾ bolur édi. (17) Ḥaķ subḥāna 

anı+ hįç-liki-ge ḥükm ķıldı. Va aytur kim ِْم يَحْسَب ونَِ وَھ   va alar saġınurlar َِن ون ه مِْ ي حْسه  ol أنََّ

kim alar yaḫşı- (18) lıķ ķılurlar نْعًا   .iş-ke ص 

ينَِ ,Ol gurūh kim yād étildiler أ ولئَهكَِ :105 وا الَّذه كَفَر   alardurlar kim kāfir boldılar 

مِْ بهآيَاتهِ (19) هه رَب   öz parvardıgārı-nı+ āyat-larıġa kim Ķur’ān-dur yā tavḥįd dalįl-lerige 

 va anı+ (20) dįdārige, ya῾nį ba῾ŝ va ḥaşr ol vaķt-da körmek müyassar وَلهقَائهههِ

bolġusıdur anı+ ahlı-ġa. ِْأعَْمَال ه مِْ فَحَبهطَت  Pas tabāh (21) boldı alarnı+ işleri kim ṣūrat-

da yaḫşı körünür érdi va a+a ḫayr cazāsını tapķusıdurlar. ِلهَ مِْ ن قهيمِ  فَلَا  (22) Pas iķāmat 

                                           
492 “Kur’an okuduğunda, seninle ahirete inanmayanların arasına gizli bir perde çekeriz.” (İsra suresi, 

45. ayet) 
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ķılmaġumızdur alarnı+ ῾amal-ları üçün َِالْقهيَامَةهِ يَوْم  ķıyāmat küni وَزْنًا tarāzūį kim anı+ 

(23) bile tartķay-lar ol ῾amal-larnı kim barça ḥabaṭ bolup va yoķ boldı. Yā alarġa 

vaznı ķoymaġusıdur, ya῾nį miķdārı (24) va i῾tibārı bolmaġusıdur va balkim ḫvōr va 

mubtaẕal bolġusıdurlar.  

 +Oldur iş kim aytıldı alarnı+ ῾amalı-nı+ (25) buṭlānı va ķadrı-nı ذَلهكَِ :106

ḥayŝiyyatı-nı ِْم ھ  مِ  جَزَاؤ  جَهَنَّ  alarnı+ pādāşı, وا بهمَا كَفَر   olçanı+ sababı bile kim kāfir (26) 

boldılar وا خَذ  آيَاتهي وَاتَّ  va tuttı-lar méni+ kitābım-nı+ āyat-larını لهي س   +va méni وَر 

yibergenlerim-ni وًا ز   afsūs ķılılġan, ya῾nį kitāb va payġambar bile suḫriyyat (27) ھ 

ķıldılar.  

ينَِ إهنَِّ :107 آمَن وا الَّذه  Durustluķ bile kim įmān kéltürdiler (308b/1) kitāb va rasūlġa 

ل وا الهحَاتهِ وَعَمه الصَّ  va ķıldılar pasandįda va şāyista ῾amal-lar, ِْلهَ مِْ كَانَت  bardur alarġa Ḫudāy 

ḥükmi-de (2)  ِات الْفهرْدَوْسهِ جَنَّ  firdavs uçmaķları, ya῾nį bustān-ları yaġaç-lıġ kim anı+ 

köpreki tāk bolġay ًِل  pįş-keş. (3) Tibyān-da kéltürüptür kim Ḫudāy firdavs-nı öz ن ز 

ķudratı-nı+ éligi bile yarattı va dünyi kün-leridin har küni çaķlıġ-da éllik (4) ķatla 

a+a naẓar ķılıp buyurur kim: یائيحسنا لاول بايط یازداد  “Artuķ ķıl özü+-ni+ ḥüsn va 

camāl va tāzalıķ va pākįza- (5) lıġı+-nı méni+ dōst-larım üçün.” Va munı+ dék 

manzil-ni dōst-larnı+ māḥżarı aytur. Tanbįh a+a kim alarġa (6) ῾aṭālar bolġay 

firdavs na῾įmi munı+ utrusıda muḥaķķarı va māḥżarı bolġusıdur. Ol ῾aṭā bolmaġay, 

magar liķā (7) davlatı. Va ayturlar firdavs cannat-lar daracaları béyik-reki-dür kim 

ḥażrat-ı rasūl ṣallallāhu ῾alayhi va sallam aytıp-dur kim: فسلوه  (8) فاذا سالتم الله 

  .Ķavlį oldur kim cannat-lar atı-dur kim įmān ahlı anda tüşerler  الفردوس493

ينَِفهي :108 هَاخَالهده  Ḥālatį-de kim hamįşa (9) bolġay-lar anda َِون  عَنْهَا istemes-ler لَِيَبْغ 

ol uçmaḫ-lardın ًِحهوَل badalį yā tilemes-ler andın özge yerige ögrülmek- (10) din, 

anı+ üçün kim alarnı+ barça tilek-leri anda ṭayyār bolġay.  

ِالْبَحْرِ  :109 ِكَانَ ِلَّوْ  Aytķıl agar bolsa muḥįṭ daryāsı-nı+ (11) suyı kim yerni ق ل

ķurşap-dur دَادًا   ,méni+ parvardıgārım-nı+ sözlerini bitimek üçün ل كَلهمَاتهِ رَب ي siyāhį مه

(12) ya῾nį Ķur’ān-nı+ ma῾nāları yā anı+ ma῾lūmları,  ِلنََفهدَِالْبَحْر har-āyina fānį bolġay 

va ķalmaġay daryā suyı, anı+ üçün (13) kim cism-dür va har cismį nihāyat-lıġ 

                                           
493 “Siz Allah’tan istediğinizde Firdevs’i isteyin.” (Hadis-i Şerif) 
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bolġay. Pas ol nihāyat-ķa yéter َِِتَنفَد ِأنَ  andın burun kim yétkey (14) va ķalmaġay قَبْلَ

ِرَب ي  méni+ āfarįdagārım-nı+ ῾ulūmı anı+ üçün kim nihāyat-sızdur. Bas siyāhı كَلهمَات 

nihāyat-lıġ (15) nihāyat-sız kalimanı biti almaġay. ِثْلههه ئْنَاِبهمه  Va agar taķı kéltürsek وَلوَِْجه

biz muḥįṭ daryāsı dék مَدَدًا ol midādnı+ (16) madadı va a+a artursaķ biz. Ayturlar 

bu āyat vaķtį nāzil boldı kim müsülmānlarġa āyat-ları kim öz kalāmı-da oķursız- (17) 

lar. 494و من يوتی الحکمه فقد اوتی خيرا کثيرا  Va Muḥammad ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-

nı+ gümānı oldur kim a+a ḥikmat bérip-dürler. Bas siz- (18) lerni+ ῾ilmi+iz köp 

bolġay va yana ķatla oķursızlar. Va 495و ما اوتيتم من العلم الا قليلا  Bu ikki sözni+ ara 

cam῾ néteg bolur? (19) Va bu āyat-da ayttı kim: “Ḥaķ subḥānahu va ta῾ālā ῾ilmi-ni+ 

nihāyatı yoķtur va har néçe kişige ῾ilm köp bolsa ilāhį ῾ilmi-ni+ yanıda az 

bolġusıdur.” 

ِأنََا -Aytķıl, ey Muḥammad-ṣallallāhu ῾alayhi va sallam ق لِْ (20) :110 مَا بَشَرِ ِإهنَّ  

“Mundın özge yoķtur kim mén ādamį-mén ِْم ثْل ك   sizler dék va iḥāṭa da῾vāsını (21) م 

ilāhį kalimasıġa ķılmas-mén. Bu miķdār bardur kim Cibrįl vaṣāyıṭı bile َِّي وحَىِإهلَي vaḥy 

ķılur ma+a. ِْم ِإهلهَ ك  مَا دِ  .Mundın özge yoķtur (22) kim sizlerni+ ma῾būdı+ız أنََّ ِوَاحه  إهلَه 

Ma῾būdį yaktādur va şerįk-siz. و ِيَرْج  ههِ Pas har kim ümįd tutar فَمَنِكَانَ ِرَب   öz (23) لهقَاء

parvardıgārı-nı+ dįdārını uçmaķ-da va har kim ķorķar Ḥaķ-ķa yétmek-din, ya῾nį 

ķaytmaķ a+a ķıyāmat küni, ِْ(24) فَلْيَعْمَل pas kérek kim ķılġay عَمَلًاِصَالهحًا yaḫşı ῾amalį 

ya῾nį Ḫudāy ḫōşlaġu dék. Va Baḥrda kéltürüptür kim yaḫşı ῾amal payġambarnı+ 

(25) mütāba῾atı va anı+ sünneti yolı-nı+ sülūkı-dur; ẓāhirde kim dünyā tarkı va 

faķr va ῾ubūdiyyat davāmı-dur; va bāṭın bile kim késilmek-dür (26) ḫalķ-dın va 

ulanmaķ-dur Ḥaķ-ķa. Ya῾nį himmat közini māsivā müşāhadasıdın baġlamaķ va 

ĥażrat-ı Mavlā şühūdı-dın özgege (27) açmamaķ. Kamā ķāl 496ما زاغ البصر وما طغی 

Kéltürüptürler kim Cünd[eb] bin Zuhayr ῾Āmirį rażıyallāhu ῾anh ĥażrat-ı rasūl 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam-ġa ῾arż ķıldı497 kim: “Yā rasūlullāh mén ῾amal Ḫudāy 

üçün ķılurmén. Çün kişi a+a vāķıf boldı ḫōş-ḥāl bolurmén.” Ḥażrat ayttı kim: 

“Ḫudāy ῾amalı-nı kim özge anda şerįk bolġay, ķabūl ķılmas.” Ḥaķ subḥāna öz 

                                           
494 “Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” (Bakara suresi, 169. ayet) 
495 “Size pek az ilim verilmiştir. ” (İsra suresi, 85. ayet) 
496 “Bakış kaymadı ve haddi aşmadı.” (Necm suresi, 17. ayet) 
497 Bu kısımdan sonrası Topkapı nüshasında yoktur. Konya nüshasından dolduruldu. 
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payġambarı-nı+ taṣdįķi-ġa yiberdi kim َِكِْ وَل ي شْره  kérek kim bende kim yaḫşı ῾amalı 

bar, şirk kéltürmegey va ortaķ yasamaġay ِبَادَةه ههِ بهعه رَب   öz parvardıgārı-nı+ tapınmaġı-ġa 

 birevni, ya῾nį riyā va taṣannu῾ bile ῾amal ķılmaġay kim riyā kiçig-rek şirk-dür va أحََدًا

῾amal-nı buzġuçı. 

  نععذ بالله من الرياء و تعصتم به من وقوع الزلل
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. DİZİN 

4.1. Dizin-Sözlük 

A, Ā 

a῾ād (Ar.) düşmanlık, adavet 

 a.+ ġa 248b/7 

abad (Ar.)  sonu olmayan gelecek 

 a.+ ġaça 204a/1 

ābād (F.) mamur, şen, bayındır 

 ā.  263a/3 

abadan (Ar.) asla, hiç bir zaman, 

katiyen 

 a. 195b/26, 292a/8, 267a/10, 

302b/8 

ābādān  (F.) mamur, şen, bayındır 

 ā.  230b/5 

 ā.+ raḳdur 286a/11 

ābādānlıġ (F.+T.) mamurluk, 

bayındırlık 

 ā.  259a/7 

abadį (Ar.) sonsuz, ölümsüz 

 a.  303b/14 

 a.+ dür 292a/24 

abadu’l-abad (Ar.) sonsuza dek 

 a.  302b/1 

῾abd (Ar.) kul, köle 

 ῾a.+ ḳadur 296a/8 

abhal (F.) ardıç ağacının bir nevi 

 a.+ nı+ 260b/13 

῾ābid (Ar.) kulluk eden, tapınan 

 ῾a.+ lerġa 233a/4 

 ῾a.+ lerini 187a/15 

ābişḫūr   (F.) sulama yeri 

 ā.+ dur 230a/27 

abkār (Ar.) kızoğlan kızlar 

 a.  200b/18 

ablaġ (Ar.) pek fasih, olgunluk 

derecesine çok yakın olan 

 a.+ dur 271b/15 

abnā’ (Ar.) oğullar 

 a.+ sı 188b/23 

abrār (Ar.) hayır sahipleri, iyiler 

 a.  223b/25, 280b/3 

abvāb (Ar.) kapılar 

 a.+ dın 263b/6 

῾acab (Ar.) hayret, gariplik, 

şaşılacak şey 

 ῾a. 227a/25, 227a/27, 233b/4, 

235b/7, 243b/12, 246a/12, 

248b/2, 289a/27, 289b/1, 

296b/12, 301b/2, 304b/11, 

305b/8, 306a/19 

 ῾a.+ dur 204a/5, 248b/17, 

289a/27, 306a/20 

῾acabā (Ar.) şaşma bildiren edat, 

heyhat 

 ῾a.  227a/23 

a῾cabu’l-ḳaṣaṣ  (Ar.) kıssaların en 

güzeli; Yusuf Kıssası 

 a.  233a/21 

acal (Ar.) ecel, ömrün sonu 

 a. 201a/21, 205a/7, 253b/17, 

298a/21 
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 a.+ dın 261a/15 

 a.+ ı 205a/27 

 a.+ ıdın 211a/9 

 a.+ ıġa 253b/8 

 a.+ ları 217a/15 

 a.+ nı+ 302a/23 

ācāl (Ar.) ölümler, ömrün sonları 

 ā.  283b/19 

 ā.+ ıdın 253b/9 

 ā.+ ıġa 253b/9 

῾Acam (Ar.) Arapların Arap 

olmayanlara verdiği isim 

 ῾A.+ dın 255b/13 

῾acamį   (Ar.) Arap olmayan, yabancı 

 ῾a.  254b/21, 278b/24 

῾acāyıb  (Ar.) normale aykırı gelen, 

çok tuhaf şey 

 ῾a.  233a/20, 281b/12 

 ῾a.+ ıdın 218a/2 

 ῾a.+ ını 261b/16 

῾acįb (Ar.) hayret veren, tuhaf 

 ῾a.  200a/27, 224a/3, 296b/15, 

306a/22, 307a/16 

 ῾a.+ dür 296b/12 

 ῾a.+ ni+ 185b/8 

῾ācil (Ar.) derhal, çabuk olan 

 ῾ā.  273b/13 

῾ācilan  (Ar.) acele olarak, derhal 

 ῾ā.  185a/14, 222b/14 

ācilan (Ar.) sonradan, vakti 

geldiğinde yapılmak üzere 

 ā.  185a/14, 222b/14 

acįr (Ar.) ücretle çalışan, 

gündelikçi 

 a.  296b/20 

῾āciz (Ar.) eli ermez, güçsüz 

 ῾ā.  182a/4, 252b/19, 274b/8, 

285a/5 

 ῾ā. boldılar 220b/7, 225a/14 

 ῾ā. bolġay 240a/26 

 ῾ā.+ dür 277a/4 

 ῾ā.+ dürler 229b/9 

 ῾ā. ḳılġuçılar 211b/4, 

221a/26, 222b/14, 271a/17 

 ῾ā. ḳılġuçısızlar 182a/14 

 ῾ā.+ ler 257a/2 

 ῾ā.+ lerġa 196b/6 

 ῾ā.+ ni 234a/8, 268b/1 

 ῾ā.+ raġıdur 274b/9 

 ῾ā.+ sizler 268b/4, 278b/23 

acr (Ar) karşılık, mükafat 

 a.  202b/15, 296a/15 

 a.+ da 296a/13 

 a.+ ıdur 199b/4 

 a.+ ını 214a/2, 232a/26 

acsād (Ar) vücutlar, tenler, gövdeler 

 a.-ı ῾ālamį 290b/15 

῾acz (Ar.) beceriksizlik, acizlik 

 ῾a.  211b/5, 217b/2, 238a/1, 

245a/19, 273b/27 

 ῾a.+ ı 220b/7 

 ῾a.+ ını 242a/26 



480 

 

 ῾a.+ ı+ġa 301b/16 

 ῾a.+ nı 286b/23 

aczā’ (Ar) parçalar, kısımlar 

 a.+ sı 280b/25 

aczal (Ar.) bozuk olmayan 

 a.  280b/14 

῾aczsız (Ar.+T.) kusursuz, acizliği 

olmayan 

 ῾a.  204a/22 

aç  aç, acıkmış, tok olmayan 

 a.  260a/19, 265b/20, 288b/3, 

305b/13, 305b/14 

 a. bolduḳ 304b/5 

aç- 1. açmak 

 a.- ar 186b/2, 250a/10 

 a.- ġay 257a/11 

 a.- ıp 258a/14, 260a/22, 

284a/3 

 a.- ıpdur 250a/8 

 a.- ıpdurlar 263b/11 

 a.- ḳay 279a/17, 287a/22 

 a.- ḳaylar 205a/21 

 a.- madı 305b/12 

 a.- maġıl 265b/26, 285b/16 

 a.- mastur 258b/20 

 a.- saḳ 261b/12 

 a.- salar 241b/25, 261b/16 

 a.- tı 260a/23, 260a/24, 

260a/25, 277b/4 

 a.- tılar 237b/27, 242a/8, 

243b/6 

   2. çözmek  

 müşkilimni a.- ar 239b/20 

 a.- mas érdiler 305b/11 

açıġ I krş. açıḳ I, açuḳ 

açık  

 a. tutḳaylar 191b/15 

açıġ II krş. açıḳ  

gazap, öfke 

 a.  203a/25, 296b/2 

 a.+ ı 199a/18, 214b/21 

 a.+ ını+ 236b/22, 243b/22 

açıġ III   açlık, acıkmışlık 

 a.  235a/5 

açıġ IV   krş. açıḳ III 

acı 

 a.  248a/12 

 a.+ ıdın 255b/19 

açıġlan-    gazaplanmak, öfkelenmek 

 a.- mayın 194a/7 

açıġlıġ   acı, acılık 

 a.  256b/7 

açıḳ I krş. açıġ I 

açık  

 a. tutarbız 217b/26 

açıḳ II krş. açıġ II 

gazap, gazap 

 a.  243b/19, 243b/24, 257b/20 

 a.+ da boldı 243b/25 

 a.+ dın 272a/14 

 a.+ ıdın 244b/13 

 a.+ ḳa 202b/4 

 a. tuttı 260a/16 

açıḳ III  krş. açıġ IV 
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acı  

 a.  273a/23, 273b/16 

açıḳ-  acıkmak 

 a.- ḳanları 241a/24 

açıḳmaḳlıġ   acıkma, aç kalma 

 a.+ ı 202b/2 

açıl-  1. açılmak 

 a.- dı 281a/9 

 a.- ġan 284a/2 

 a.- ġay 257a/12 

 a.- ıptur 198a/27 

 a.- maġay 215b/16 

 a.- ur 292a/14 

 a.- ur érdi 236b/27 

     2. anlaşılmak  

 a.- madı 210a/1 

açlıġ krş. açlıḳ 

açlık 

 a. 241a/15, 245a/11, 279b/13, 

279b/23 

 a.+ dın 279b/26 

a.+ nı+ 241a/22, 260a/21, 

279b/18 

açlıḳ  krş. açlıġ 

tok olmama  

 a.+ ḳa 279b/18 

açmaḳ   açma 

 a.  285b/16, 285b/17 

açmaḳlıġ  serbest bırakma, azat etme 

 a.  192a/7 

açmamaḳ açmama, kapalı tutma 

 a.  308b/27 

açuḳ krş. açıḳ I, açıġ I 

 açık 

 a.  289a/1 

 a. bolġay 287a/9, 298a/3 

 a.+ dur 298a/18 

adā (Ar.) yerine getirme 

 a.  287a/12 

 a. étse+izler 222a/20 

 a. ḳıldı 228a/2 

 a. ḳılġuçıdur 282a/25 

 a. ḳılı+ızlar 213b/20 

 a. ḳılıp 219a/23 

 a. ḳılmaḳlıġ 229a/3 

 a. ḳılurlar édi 192b/14, 

217b/12 

 a.+ sı 183b/3, 191a/14, 

220a/16, 277a/1, 277a/2 

 a.+ sıda 184b/14, 192a/8, 

268b/5, 304a/12 

 a.+ sıdın 215a/18, 220a/22, 

221b/10 

 a.+ sıġa 213b/25, 232b/20, 

246b/26, 276b/10, 286a/16 

 a.+ sında 195a/12 

 a.+ sını 181b/15, 192a/18 

adab (Ar.) iyi terbiye, ahlak 

 a.  281a/11, 281a/9, 285a/5 

 a. ḳılmaḳ 237a/9 

 a.+ lar 286a/16 

 a.+ ları 193b/18 

ādāb (Ar.) adap, edepler, terbiyeler 
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 ā.  290b/10 

 ā.+ ını+ 306a/25 

adabsız   (Ar.) edepsiz, terbiyesiz 

 a.  241a/21 

῾adad (Ar.) sayı, tane 

 ῾a.  282b/13, 297a/15 

῾adadį (Ar.+F.) bir sayı, bir rakam 

 ῾a.+ dür 239b/2 

῾adālat   (Ar.) doğruluk, hakka uyma 

 ῾a. bola alur 247b/26 

῾adam  (Ar.) yokluk 

 ῾a.+ dın 273b/21 

 ῾a.+ ge 273b/22 

῾a.+ ı 291a/14 

Ādam   (Ar.) ilk yaratılan insan, ilk 

peygamber 

 Ā.  259a/12 

ādam (Ar.) insan, adam, kişi 

ā.  208a/3 

ā. bolġaysén 224a/21 

ā.+ nı 225b/23, 267a/5 

ādamį I   (Ar.+F.) insanoğlu 

 ā. 238a/1, 256a/4, 258b/17, 

263a/15, 268a/10, 278b/20, 

283b/6, 284b/21, 290a/14, 

293a/7, 293b/12, 293b/22, 

294b/7, 302a/22, 303b/6 

 ā.+ din 213a/5, 255b/6 

 ā.+ dürler 293b/25 

 ā.+ ġa 220a/1, 233b/15, 

262b/27, 288a/19, 292b/3 

 ā.+ ler 203b/4, 206b/12, 

207b/8, 208a/2, 212a/24, 

224a/21, 263a/14, 284a/4, 

288a/17, 293a/9, 293b/21 

 ā.+ lerdin 204a/6, 233a/21, 

239a/14, 271a/3, 299b/12 

 ā.+ lerġa 212a/21, 227b/12, 

239a/4, 266b/25, 284b/16 

 ā.+ lerni 223a/18, 290b/13 

 ā.+ lerni+ 232b/17, 249b/1, 

257a/18, 270b/9, 275a/19, 

289a/14, 289a/19, 290b/12 

 ā.+ lersiz 262b/3 

 ā.+ ni 239b/6, 247a/14, 

262b/20, 293b/17 

 ā.+ ni+ 207b/22, 263b/11, 

286a/16 

ādamį II  (Ar.+F.) bir insan, bir kişi 

 ā.  262a/11, 283b/4, 279b/6, 

284a/1, 284a/2, 287a/12 

 ā.+ ġa 205b/9 

 ā.+ mén 308b/20 

 ā.+ ni 283b/21, 307a/20 

 ā.+ ni+ 267a/7 

adānį (Ar.) en alçak, aşağılık 

kimseler 

 a.  208a/5 

 a.+ ni 222a/21 

῾ādat (Ar.) alışkanlık, huy 

 ῾ā. 198a/18, 206a/21, 

227a/26, 292b/11 
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 ῾ā.+ ı 190a/1, 236a/7, 277b/9 

 ῾ā.+ ıdur 301a/7 

 ῾ā.+ ını 285a/27 

 ῾ā.+ ı+ız 286b/14 

 ῾ā.+ ı+ızge 240a/5 

 ῾ā. ḳılıp érdiler 214a/16 

 ῾ā. ḳılıpdurlar 198a/6 

῾ādāt (Ar.) alışkanlıklar, huylar 

 ῾ā.  204a/20 

adavāt   (Ar.) aletler, avadanlıklar 

 a.+ ı 250b/23, 251b/22, 

275a/17, 307a/12 

 a.+ ını 275a/15 

῾adāvat  (Ar.) düşmanlık, yağılık 

 ῾a.  194a/25 

῾Ādį (Ar.) Ad kavmine ait kişiler  

῾ Ā.+ ler 224b/17, 225a/4 

adįmį (Ar.+F.) bir tabaklanmış deri 

 a.+ i 241b/21 

ādįna (F.) Cuma günü 

 ā.  194b/11, 217b/14, 219b/9, 

226b/2, 233b/3 

 ā.+ dur 226a/27 

῾adl (Ar.) doğruluk, adalet 

 ῾a. 204b/8, 225a/19, 229a/9, 

270a/8, 274b/23 

 ῾a.+ dur 204b/9 

 ῾a.+ ġa 274b/23 

 ῾a.+ ı 204b/7, 204b/8 

 ῾a.+ ını+ 222a/18 

 ῾a. ḳılur 191b/3 

 ῾a.+ nı+ 277a/11 

῾adn (Ar.) cennette bir makam adı 

 ῾a.  252a/11 

 cannat-ı ῾a.  193b/24 

adnā (Ar.) pek aşağı, en alçak 

 a.  271b/5 

 a.+ dın 239a/7 

῾aduvv  (Ar.) düşman, yağı 

 ῾a.  188b/2 

af῾āl (Ar.) işler, ameller 

 a.  212b/4, 225b/2, 254b/6 

 a.+ ı 225a/21 

 a.+ ıġa 247b/17 

 a.+ nı+ 225a/21 

āfarįdagār   (F.) Yaratan, Tanrı 

 ā.+ ı 238a/22, 250b/1 

 ā.+ ıdın 264a/16, 303b/11 

 ā.+ ıġa 256b/14 

 ā.+ ım 225a/18, 226a/2, 

225a/27, 230a/6, 238b/24, 

240a/20, 246a/27, 246b/6, 

258b/26, 263a/13, 299b/11, 

300a/6, 301b/12, 307b/19 

 ā.+ ımdur 252a/19 

ā.+ ımġa 282b/4 

 ā.+ ımız 259a/13, 259b/8 

 ā.+ ımıznı+ 295a/25 

 ā.+ ımnı+ 308b/14 

 ā.+ ını+ 271b/8 

 ā.+ ı+ 227b/16, 231a/14, 

248b/23, 284b/14, 284b/2, 
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285b/20, 288b/1, 288b/21, 

302b/13, 306a/14 

 ā.+ ı+dın 231b/9 

 ā.+ ı+ız 222b/18, 267a/22, 

297b/11 

 ā.+ ı+ızdın 255a/23, 300b/13 

āfarįn (F.) alkış, alkışlama 

 ā.  237b/27 

āfarįniş   (F.) yaratma 

 ā.+ ni+ 219b/11 

āfat (Ar.) büyük felaket, bela 

 ā.+ lar 190b/24, 208a/12 

 ā.+ lardın 209a/5, 240a/6, 

257b/11, 263b/15 

afġān (F.) acıyla bağırma, inleme 

 a.  231a/7 

῾āfiyat (Ar.) sağlık, esenlik 

 ῾ā.  249b/5, 278a/18 

 ῾ā.+ dın 248b/14 

afrād (Ar.) birler, tek olanlar 

 a.+ dur 276b/15 

 a.+ ı 230a/22 

afsūs (F.) pişmanlık, teessüf 

 a. ḳılġumızdur 223a/11 

 a. ḳılılġan 303b/20, 308a/27 

 a. ḳılur édiler 223a/8 

 a. tutarlar 195a/15 

 a. tutarsızlar 223a/11 

 a. tutu+ızlar 192b/18 

āftāb (F.) güneş 

 ā.+ ḳa 204b/16 

῾afv (Ar.) suçunu bağışlama, af 

 ῾a.  190a/1, 264a/4, 277a/2 

 ῾a.+ ġa 249a/1, 288a/15 

 ῾a.+ ı 248b/27 

 ῾a.+ ımız 295a/11 

 ῾a. ḳıldı 190a/4 

 ῾a. ḳıldılar 251b/2 

 ῾a. ḳılġay 189b/27 

 ῾a. ḳılġıl 217b/11, 265b/13 

 ῾a. ḳılıpdur 246a/6 

 ῾a. ḳılsaḳ 193a/6 

 ῾a. ḳılur 279b/4 

afżal (Ar.) daha faziletli, daha 

üstün 

 a.  280b/13 

 a.+ durlar 290b/19 

aġa büyük erkek kardeş 

 a. 184b/25, 185a/8, 214b/7, 

242a/23, 245b/15, 301a/9, 

305b/24 

 a.+ lar 243a/1, 246a/23 

 a.+ ları 234b/1, 234b/27, 

235a/22, 235b/24, 236a/1, 

236a/10, 242b/6, 243b/14, 

243b/18, 243b/5, 245a/3, 

245b/1, 246b/1 

 a.+ larıġa 236b/3, 245b/14, 

245b/8 

 a.+ larıġadur 235b/24 

 a.+ larım 235a/3, 246b/6 

 a.+ larını 246a/8 

 a.+ larını+ 246a/19, 247b/6 
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 a.+ ları+nı 235a/18 

 a.+ sı 236a/9, 244a/26 

 a.+ sıġa 242a/4 

āgāh (F.) bilgili, haberdar 

 ā.  194a/1, 288a/8 

 ā.+ bız 266b/10 

 ā. bolalı+ 293a/23 

 ā.+ dur 197a/6, 230a/6 

 ā. étkeysizler 267a/1 

 ā. étti 255a/24 

 ā. ḳılġaymén 305b/22 

āgāhlıġ  (F.+T.) bilgili olma, haberdar 

olma 

 ā.  239a/3, 268a/13, 307a/12 

āgāhsız  (F.+T.) habersiz olan 

 ā.+ lar 205a/8 

ā.+ lardın 233b/1 

agar (F.) eğer, şayet 

a. 182a/12, 182a/13, 182b/12, 

182b/15, 182b/26, 182b/8, 

183a/13, 183a/17, 183a/21, 

183a/23, 183b/9, 184b/27, 

185a/11, 185a/7, 186a/21, 

186a/23, 186a/25, 186b/1, 

187b/22, 188b/20, 188b/25, 

189a/24, 189b/14, 189b/19, 

189b/24, 190a/13, 190a/22, 

190b/15, 190b/17, 190b/26, 

191a/25, 191b/13, 191b/14, 

191b/15, 192a/18, 192b/25, 

192b/27, 192b/9, 193a/6, 

194a/13, 194b/2, 194b/15, 

195a/21, 195b/12, 195b/6, 

195b/7, 196b/1, 196b/21, 

196b/8, 197a/22, 198a/27, 

198b/25, 198b/26, 202b/15, 

203a/26, 203a/27, 203b/17, 

204b/14, 204b/15, 205a/25, 

205a/27, 205b/21, 206a/12, 

206a/13, 206a/27, 206b/1, 

206b/16, 206b/5, 207a/21, 

208a/8, 209b/20, 209b/21, 

209b/25, 210a/14, 210b/11, 

210b/17, 210b/20, 211a/12, 

211a/17, 211a/3, 211b/6, 

213b/12, 213b/24, 213b/9, 

215a/4, 215a/6, 216b/19, 

217a/2, 217a/7, 217b/1, 

217b/17, 217b/19, 218a/13, 

218a/23, 218a/25, 218a/27, 

219a/6, 219b/16, 219b/19, 

219b/3, 220a/1, 220a/3, 

220b/11, 220b/6, 220b/8, 

221a/7, 221b/26, 222a/11, 

222a/17, 222a/20, 222a/27, 

222b/12, 222b/14, 222b/16, 

222b/17, 222b/20, 222b/9, 

223a/10, 224a/18, 225a/23, 

226a/11, 226a/13, 226a/22, 

227b/8, 228a/17, 229a/15, 

229a/27, 229b/14, 231a/25, 

231b/18,  232a/7, 232a/8, 

232b/10, 233a/18, 233a/22, 
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233a/9, 233b/10, 234a/23, 

234b/12, 236a/1, 236b/20, 

237a/18, 237a/21, 238a/13, 

238a/19, 239b/16, 240b/11, 

241a/24, 241b/16, 242a/1, 

242b/20, 243a/24, 243a/25, 

243a/4, 243a/5, 243b/11, 

244a/7, 244b/19, 245a/6, 

245b/18, 246a/20, 246b/24, 

247a/14, 248b/2, 248b/21, 

248b/23, 248b/27, 249b/1, 

250a/24, 251a/8, 251a/9, 

251b/25, 252a/21, 252a/24, 

252b/4, 253a/22, 253a/25, 

253b/2, 254a/5, 255a/25, 

255a/26, 255b/1, 255b/2, 

255b/3, 255b/5, 256b/24, 

257a/20, 257a/8, 258b/13, 

259a/12, 259a/18, 260b/25, 

261a/19, 261b/12, 264b/18, 

265b/19, 266a/8, 266b/20, 

267b/5, 268b/3, 268b/5, 

270a/11, 270a/14, 270a/27, 

270b/24, 270b/25, 271a/25, 

271a/6, 272a/23, 273a/10, 

273a/3, 273a/9, 274a/27, 

274a/5, 275a/21, 275b/15, 

275b/27, 276b/8, 277a/3, 

277a/4, 277b/18, 277b/26, 

278a/12, 278a/3, 279a/13, 

279b/25, 280a/2, 281a/19, 

281a/20, 281a/23, 282b/14, 

282b/15, 283a/21, 283a/22, 

284b/27, 285a/10, 285a/11, 

285a/14, 285a/17, 285a/25, 

285b/6, 286b/10, 286b/19, 

286b/23, 287a/9, 287b/20, 

288a/16, 288a/21, 288a/22, 

288a/24, 288a/27, 288b/25, 

289a/5, 289b/14, 291a/18, 

291a/24, 291b/1, 291b/14, 

291b/15, 292b/21, 292b/22, 

293a/13, 293a/2, 293a/9, 

293b/21, 294b/2, 294b/20, 

294b/5, 296a/18, 296a/27, 

298a/15, 298b/15, 298b/5, 

298b/6, 299b/21, 300a/2, 

300b/2, 300b/22, 301b/15, 

301b/18, 301b/5, 303b/26, 

304a/3, 305a/7, 305a/9, 

305b/19, 305b/21, 305b/3, 

305b/7, 306a/11, 306b/18, 

306b/19, 306b/20, 308b/10, 

308b/15 

agarçi (F.) gerçi, her ne kadar 

 a.  187a/25, 187b/5, 188a/8, 

196a/5, 201a/5, 210a/22, 

210b/1, 214b/19, 221a/8, 

235b/2, 237b/4, 268a/24, 

293a/14 

agarna   (F.) yoksa, değilse 

 a.  206b/18, 229b/24, 

229b/26, 231b/8, 238a/19, 
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243b/20, 244b/1, 257a/1, 

291a/25 

āġāz (F.) başlama 

 ā.  209a/22 

 ā. ḳıldılar 244a/9 

 ā. ḳılıp 195a/9 

 ā. körsetip 235a/1 

aġır ağır; zor 

 a.  188b/15, 189b/1, 189b/17, 

222a/20, 235b/19, 267a/18, 

267a/19, 285a/3, 305a/17 

 a. bolsa 285a/2 

 a.+ dur 274b/19 

 a.+ durlar 249b/15 

 a. ḳılıpdur 235b/21 

 a.+ lar 189b/4, 189b/5 

 a. olġan 213b/10 

 a.+ sızlar 189b/11 

aġırıġlıġ    hastalık 

 a.+ ı 203a/16 

aġırlıġ    ağırlık 

 a.+ ı 268a/19, 275a/21, 

303b/25 

aġırlıġį     (T.+F.) bir ağırlık 

 a.  287b/1 

aġız ağız 

 a.+ dın 289b/23 

 a.+ ı  235a/10 

a.+ ı (aġzı) 185b/27 

 a.+ ıġa (aġzıġa) 250a/10, 

250a/11, 306b/27 

 a.+ ını (aġzını) 201b/14, 

243a/20 

 a.+ ını+ (aġzını+) 300b/23 

 a.+ larġa 237b/5 

 a.+ larıda 255b/18 

 a.+ larıdın 296a/19 

 a.+ larıġa 255b/19, 255b/20 

 a.+ larını+ 187a/23 

aġlab (Ar.) çok kuvvetli  

 a.+ da 301a/16 

aġlāl (Ar.) zincirler 

 a.+ ıġa 248b/10 

aġniyā (Ar.) zenginler 

 a.  196a/10 

aġrıġ I  hasta, rahatsız  

 a. boldı 295a/4 

 a. bolġaysén 244b/15 

a. érdiler 246a/13 

a.+ lar 189b/2, 190a/18 

 a.+ larġa 196b/6 

aġrıġ II   krş. aġrıḳ  

hastalık, ağrı 

 a.  271b/20, 273b/20, 305b/24 

a.+ ıda 195a/18, 195b/20 

 a.+ ıdın 273b/6 

 a.+ ıġa 292a/27 

 a.+ lardın 211b/22, 292b/1 

 a.+ larġa 292a/27 

 a.+ larını 273b/11 

 a.+ larını+ 273b/10 

 a.+ larnı 273b/11 
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 a. tapḳanlarġa 196b/6 

aġrıġ III  sıkıntı  

 a.+ ı 218a/25 

 a.+ ıdın 211b/25 

 a.+ ları 211b/25 

aġrıġį (T.+F.) bir hastalık 

 a.  273b/12 

aġrıġlıġ hastalık, hastalanma 

 a.  220a/5, 292b/7 

 a.+ ı 244b/15 

 a.+ ıdın 206b/27 

 a.+ ını 281b/18 

 a.+ larnı+ 224b/7 

aġrıḳ krş. aġrıġ II 

 hastalık, ağrı 

 a.  203a/20 

 a.+ lar 273b/4 

aġrıt- ağrıtmak, acı vermek 

 a.- maġaylar 183a/24 

 a.- sam 205b/3 

 a.- ur édiler 217a/21 

 a.- ursızlar 213b/14 

āh (F.) ah, feryat 

 ā.+ ı 249b/17 

 ā. ḳılġuçı érdi 201a/14 

 ā. urġuçı 227b/12 

aḫā al-mürsalįn (Ar.) peygamberlerin 

kardeşi; Hz. Cebrail 

 a.  239b/4 

aḥad (Ar.) bir 

 a.  275b/11 

aḥādiŝ (Ar.) hadisler 

        a.-i ṣaḥiḥa  sahih hadisler 

a.+ da 194a/2 

aḥadiyyat  (Ar.) birlik, teklik 

 a.  225a/21, 233a/11, 254a/2 

ahamm (Ar.) daha mühim, 

ehemmiyetli 

 a.+ dur 275b/11 

aḫas (Ar.) çok alçak, en bayağı 

 u.+ ıdın 263a/1 

aḥaṣṣ (Ar.) daha özel, daha hususî 

 a.+ ıġa 211b/27 

aḫbār (Ar.) haberler, söylentiler 

 a.  197a/8, 293a/16, 300b/16 

 a.+ da 220b/4, 251b/11, 

279a/4 

 a.+ ıdın 293a/11 

 a.+ ıġa 218a/18 

aḥbār (Ar.) Yahudî din adamları 

 a.  187a/18 

aḥd (Ar.) söz, yemin 

 a.  281a/26 

῾ahd (Ar.) and, yemin; mukavele 

 ῾a. 181b/18, 181b/26, 

182a/18, 182a/22, 182b/1, 

182b/25, 182b/27, 183a/12, 

183a/20, 183a/23, 183a/4, 

194b/18, 194b/25, 242a/20, 

242a/21, 242b/14, 244a/11, 

277b/12, 277b/13, 277b/15, 

277b/3, 278a/10, 290b/7 

 ῾a. baġladılar 277a/25 
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 ῾a. baġladı+ızlar 277a/24 

 ῾a. baġlaġuçı 286a/1 

 ῾a. baġlap érdi 182b/21 

 ῾a. baġlapsızlar 182b/21 

 ῾a.+ dın 278a/11 

 ῾a. étmeysizler 182b/4 

 ῾a.+ ı 182b/19, 277b/16, 

277b/27 

 ῾a.+ ıdın 277b/25, 286a/17 

 ῾a.+ ıdur 277a/24 

 ῾a.+ ıġa 182b/23, 182b/25, 

200b/5, 208a/11 

 ῾a.+ ın sındurdılar 181b/22 

 ῾a.+ ını 183a/10, 277a/26 

 ῾a.+ ını+ 277b/10 

 ῾a.+ ı+ızġa 182b/24 

 ῾a.+ ı+ıznı 182a/19, 182b/4 

 ῾a.+ ḳa 182a/23, 277a/27, 

277b/24 

 ῾a. ḳıldılar 265a/15 

 ῾a. ḳılġuçılar 182a/26 

 ῾a. ḳılıp érdiler 182a/17 

 ῾a. ḳılıpsızlar 235a/7 

 ῾a. ḳılıptur 194b/15 

 ῾a. ḳılurlar 183a/18 

 ῾a.+ lar 181b/19 

 ῾a.+ lardın 183a/24, 183a/27 

 ῾a.+ lardur 286a/15 

 ῾a.+ larıdın 182a/11 

 ῾a.+ ları+ızdın 182a/19 

 ῾a.+ ları+ızġa 277b/2 

 ῾a.+ larnı 277b/1 

 ῾a.+ nı 181b/21, 181b/22, 

182a/21, 182a/3 

 ῾a.+ nı sındurdılar 181b/20 

 ῾a.+ nı+ 277b/9 

 ῾a. sındurġuçılar 183a/11 

῾a. sındurġuçılarnı+ 181a/16 

 ῾a. sındurmaġın 182a/17 

 ῾a. sındurmaġnı 183b/6 

 ῾a. sındurmaydur érdiler 

182a/2 

      ῾ahdlarį  öyle andlar, o yeminler 

 ῾a. 183a/23 

῾ahdį (Ar.+F.) o and, öyle bir 

yemin 

 ῾a.  205b/2 

 ῾a.+ ġa 286a/13 

῾ahdlıġ   (Ar.+T.) mukavele bağlamış 

 ῾a.+ nı+ 265a/14 

āḫır (Ar.) son, nihayet 

 ā. 201a/22, 207b/19, 223a/10, 

231b/2, 234a/18, 235a/7, 

239b/3, 254a/2, 256a/3, 

256b/17, 296b/9 

 ā.+ da 195a/5, 196a/11, 

226b/26, 231a/6, 242a/26, 

254a/4, 286b/9, 294b/15, 

305a/13 

 ā.+ ı 205a/18, 219b/9 

 ā.+ ıda 267a/17, 276b/21, 

307b/22 
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 ā.+ ıdın 205a/1 

 ā.+ ıġa 181b/25 

āḫırat (Ar.) ahiret, öteki dünya 

 ā.  188b/17, 188b/19, 196b/5, 

212b/22, 220b/24, 231a/16, 

238b/25, 241a/10, 247a/23, 

254a/14, 258a/7, 269b/19, 

270b/21, 275b/26, 278a/2, 

278b/27, 279a/20, 283b/2, 

284b/10, 284b/17, 288a/25 

 ā.+ da 181a/16, 192b/4, 

193a/20, 193b/4, 194b/4, 

205a/12, 208a/26, 210b/21, 

219a/4, 221a/25, 222b/7, 

223a/14, 224a/26, 224b/6, 

251b/18, 258a/8, 277b/24, 

280a/16, 280b/8, 284b/19, 

284b/8, 291a/13, 291b/5, 

301b/20, 302b/2 

 ā.+ ḳa 188b/17, 205a/3, 

238b/26 

 ā. künide 183a/27 

 ā.+ nı 284b/9, 288a/7 

āḫırġı (Ar.+T.) son, en sondaki 

 ā.  233a/6 

āḫırįn (Ar.) sonlar, en sondakiler 

 ā.  292a/2 

āḫıru’l-amr (Ar.) en nihayet, 

sonunda 

 ā.  298b/20 

āḫıru’l-zamān  (Ar.) son gün, son 

devir 

 ā.  244a/12 

aḫıẕ (Ar.) alma, kabul etme 

 a.+ ı 225a/18 

āhį (Ar.+F.) bir ah, bir feryat 

 ā.  266b/12 

aḥkām  (Ar.) hükümler, emirler 

 a.  254a/7 

 a.+ da 286a/9 

 a.+ ı 212b/11, 218a/18 

 a.+ nı+ 278b/4 

ahl (Ar.) halk, ahali; sahip; 

mensup 

 a. 278a/10 

a.-ı bayt 227b/2, 277a/14 

 a.-ı baytbız 245a/1 

 a.-ı baytıdın 299a/27 

 a.-ı baytıdındur 239a/1 

 a.-ı ῾aḳaba 197b/23 

 a.-ı ῾ilm 197b/1 

 a.-ı įmān 290b/20 

 a.-ı kitāb 182a/9, 186b/10, 

187b/23 

 a.-ı kitābdındurlar 187b/9 

 a.-ı kitābġa 186b/14 

 a.-ı kitābįnġa 186b/14 

 a.-ı sünnet 290b/18 

 a.+ı 183a/6, 184b/18, 

186a/21, 186a/25, 188b/23, 

188b/9, 189a/4, 193b/10, 

193b/9, 194a/24, 197b/21, 

197b/4, 199a/16, 199a/4, 



491 

 

200b/4, 201a/4, 205b/18, 

207a/2, 207b/11, 210b/26, 

211b/18, 212b/5, 214a/10, 

214a/5, 217a/10, 217a/17, 

217a/26, 218a/7, 220b/18, 

228b/9, 230b/15, 230b/20, 

231b/4, 232b/13, 232b/8, 

235b/23, 239b/17, 240a/9, 

251a/4, 251b/20, 253a/9, 

254a/8, 256b/24, 257a/16, 

263a/17, 264b/12, 264b/7, 

265a/20, 265a/24, 269a/26, 

279b/10, 279b/12, 279b/16, 

283b/5, 286b/11, 291b/7, 

291b/9, 295b/14, 295b/9, 

299a/9, 299b/21, 303a/27, 

305b/10, 305b/14, 305b/18, 

308a/2, 308b/8 

 a.+ ı érdiler 224b/19 

 a.+ ıbız 285a/22 

 a.+ ıda 255b/16 

 a.+ ıdın 184a/23, 187b/16, 

188a/8, 194b/14, 197a/27, 

197b/10, 198a/4, 198a/6, 

198b/21, 199b/8, 200a/4, 

205b/23, 212a/3, 213b/8, 

216b/21, 216b/24, 224a/11, 

224a/21, 230b/24, 232a/27, 

235b/16, 236a/21, 238b/17, 

239a/27, 244a/23, 247a/17, 

247a/18, 247b/20, 257a/2, 

261a/8, 262b/9, 263b/4, 

269a/4, 271a/6, 278b/17, 

281b/8, 284a/27, 285a/20, 

287a/3, 297b/2, 297b/8, 

298b/10, 298b/14, 299b/24, 

305a/13, 305b/12 

 a.+ ıdın érdiler 278b/15 

 a.+ ıdındur 250a/24 

 a.+ ıdındurlar 191a/22 

 a.+ ıdur 203a/1, 259a/1 

 a.+ ıdurlar 197b/20, 197b/22, 

202b/22, 208b/3, 221a/12, 

258a/13, 286a/1, 297a/17 

 a.+ ıġa 181b/12, 181b/17, 

197b/22, 202a/13, 204a/11, 

208a/15, 217a/20, 219b/13, 

230a/20, 255b/10, 265a/20, 

267a/20, 272a/2, 279b/13, 

288b/3, 299b/17, 303b/14, 

308a/20 

 a.+ ıġadur 202a/11 

 a.+ ıge 199a/4, 214a/12, 

215a/1, 217a/12, 221a/10, 

230b/8, 259a/21, 265b/15, 

284a/25, 296b/3, 300a/16, 

305b/9, 307a/10 

 a.+ ımdın 224a/6 

 a.+ ı+a 224a/6 

 a.+ ını 184a/27, 189a/22, 

189a/23, 201a/18, 205b/18, 

211a/4, 211b/10, 214a/6, 

227b/10, 227b/7, 230b/14, 

232b/7, 252b/22, 257a/17, 
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259b/22, 261a/12, 264b/26, 

284a/22, 293b/16, 296b/24, 

303b/9, 305a/15 

 a.+ ını+ 183a/20, 188a/13, 

190b/9, 197a/26, 198a/15, 

199b/24, 208a/27, 209a/17, 

210a/8, 218a/17, 221a/2, 

224a/22, 227a/16, 227a/3, 

227b/26, 227b/27, 236a/7, 

250a/17, 253a/12, 253a/15, 

254a/12, 261b/10, 270a/15, 

277b/25, 279b/11, 279b/20, 

281b/17, 284b/1, 288b/23, 

289a/23, 298a/23, 302b/18 

 a.+ ı+nı 228b/3, 264b/3 

 a.+ ısızlar 285a/21 

 a.+ ları 196a/24, 202a/16, 

298b/14 

 a.+ larıge 300b/20 

a.+ larını 304a/8 

 a.+ larını+ 300a/15 

aḫlāf (Ar.) birinin yerine geçenler, 

halefler 

 a.  211b/17 

aḫlāḳ (Ar.) ahlak 

 a.  249b/7, 276b/26, 290b/10 

 a.+ da 276b/11 

ahlu’l-canna (Ar.) cennet ehli 

 a.  194a/3 

ahlu’l-İncįl (Ar.) İncil ehli, 

Hristiyanlar 

 a.  291a/1 

ahlu’l-Ḳur’ān (Ar.) Kur’an ehli, 

Müslümanlar 

 a.  291a/1 

ahlu’n-nār   (Ar.) cehennem ehli 

 a.  231a/9 

Aḥmadį  (Ar.) Hz. Muhammed’e ait 

 A.  216b/15 

aḥmaḳ   (Ar.) akılsız, sersem 

 a.  210b/4 

aḥsan (Ar.) en güzel, çok güzel 

 kalima-yı a.  288a/15 

 a.+ dur 233a/21, 233a/22 

 a. édi 233a/21 

 a.+ ġa 202b/14 

aḥşā’ (Ar.) kalp, ciğer gibi iç 

organlar 

 a.  204b/11, 289b/2 

 a.+ sını 280b/25 

aḥvāl (Ar.) haller, durumlar 

 a.+ ıda 297b/18 

 a.+ ıdın 272b/14 

 a.+ ıġa 197b/3, 233a/24 

 a.+ ını 225b/2, 306a/22 

 a.+ nı 249b/6 

aḫyār (Ar.) iyiler 

 a.  202a/12 

 a.+ ıdın 299a/17 

῾āįd (Ar.) ilgili, ilişikli 

 ῾ā.  261b/1, 282a/15 

 ῾ā.+ dür 218b/7, 249b/2 

a’imma   (Ar.) imamlar 



493 

 

 a.+ sıġa 215a/22, 257a/4 

a῾izza (Ar.) azizler, muhterem 

kimseler 

 a.+ dın 278a/5 

aḳ beyaz 

 a.  186a/4, 226b/13, 228b/15, 

228b/16, 248a/12, 249a/9, 

273b/2, 298a/12 

 a. boluptur 245a/4 

 a. bolur 273a/6 

 a.+ dur 273a/5 

 a.+ durlar 298b/10 

aḳ- akmak 

 a.- ar 248a/11, 250b/19, 

252a/13, 253a/6, 263b/13, 

276a/24, 280a/4, 301a/2 

 a.- ar érdi 196b/15 

 a.- ḳuçı 233b/6 

 a.- sa 207b/24 

 a.- tı 266b/1 

῾aḳab (Ar.) arka, art 

 ῾a.+ ını+ 211b/18, 221b/8 

῾aḳaba  (Ar.) zorlu geçit, dağlı 

bölgelerden  geçen zorlu yol 

 ῾a.+ larıġa 266a/13 

῾aḳar (Ar.) kesmek, avlamak 

 ῾a.+ ıdın 226a/24 

῾aḳār (Ar.) para getiren mülk 

 ῾a. 236a/24, 241a/17, 241a/19, 

301a/11 

 ῾a.+ ını 254a/11 

aḳar- ağarmak 

 a.- dı 244b/12 

aḳāṣį (Ar.) çok uzaklar 

 a.+ ġa 208a/5 

῾aḳāyid  (Ar.) akideler, inanılan şeyler 

 ῾a.  260b/11 

akbar (Ar.) en büyük 

 a.  182a/8 

 cihād-ı a.+ dur 203a/7 

῾aḳd I (Ar.) nikah 

 ῾a.+ ıġa 241a/5, 306a/9 

῾aḳd I (Ar.) sözleşme, kararlaştırma 

῾a.+ ı 208a/11 

 ῾a.+ ını 181b/21 

῾āḳıbat   (Ar.) nihayet, son 

 ῾ā.  224b/5, 254a/19, 283a/3, 

286a/20, 302a/12 

 ῾ā.+ da 251b/4 

 ῾ā.+ ı 199b/17, 214a/9, 

253a/11, 302a/13 

 ῾ā.+ ıda 283b/7 

 ῾ā.+ ıdın 302a/13 

 ῾ā.+ ıġa 238b/21 

 ῾ā.+ ını 303b/22 

 ῾ā.+ ını+ 196b/25, 261a/11 

 ῾ā.+ larıda 303b/23 

 ῾ā.+ nı+ 251b/18 

῾āḳıl (Ar.) akıllı, zeki 

 ῾ā. 188b/19, 210a/23, 

217a/27, 277b/10 

 ῾ā.+ raġı 298b/18 

aḳız- akıtmak 
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 a.- duḳ 301a/17 

 a.- ġay 289a/1 

 a.- ġaysén 293b/1 

 a.- ġıl 293a/20 

aḳızmaḳ akıtma 

 a.+ dur 206b/22 

 a.+ ı (aḳızmaġı) 293b/4 

῾aḳįda   krş. ῾aḳįdat  

(Ar.) iman, dinî inanış 

 ῾a.+ dur 274a/16 

 ῾a.+ lardın 268b/7 

 ῾a.+ sı 279a/16 

 ῾a.+ sını+ 186a/14, 219a/24 

῾aḳįdat   krş. ῾aḳįda 

(Ar.) iman, dinî inanış 

 ῾a.  270a/14 

῾aḳįm (Ar.) kısır 

 ῾a. érdi 236a/25 

 ῾a. étti 224b/18 

῾aḳįr (Ar.) çocuksuz, verimsiz 

 ῾a.  224b/18 

῾aḳl (Ar.) akıl, us 

 ῾a.  210a/24, 210b/6, 212b/26, 

225a/5, 232b/1, 245b/18, 

260b/22, 267a/6, 267b/23, 

274a/23, 287b/16, 287b/17, 

290b/4 

 ῾a.-ı ma῾įşį 299b/20 

 ῾a.-ı naẓarį 299b/19 

 ῾a.+ da 244a/10 

 ῾a.+ ı 220b/27, 287a/5, 

287b/12 

 ῾a.+ ıġa 277a/6 

 ῾a.+ ını+ 229b/24 

 ῾a.+ ı+ 294b/19 

 ῾a.+ ı+ıznı 224b/16 

 ῾a.+ lar 247b/7 

 ῾a.+ larını 210b/5 

 ῾a.+ larnı+ 251a/17 

 ῾a.+ nı 226a/10, 231b/12, 

273b/26 

῾aḳlsız   (Ar.+T.) akılsız, aptal 

 ῾a.+ larnı+dur 271b/4 

aḳmaḳ   akma 

 a.  294b/10 

akmal (Ar.) pek kamil, mükemmel 

 a.+ dur 280b/13 

aknūn (F.) şimdi 

 a.  185a/24 

aḳrın yavaş 

 a.  295b/18 

῾aks (Ar.) zıt, ters 

 ῾a.  303a/9 

 ῾a.-ı naḳṣ 287b/16 

 ῾a.+ ı érdi 229a/25 

 ῾a.+ ıdur 191b/26 

῾aks-pazįr (F.) yansıtma, aksini 

yansıtma 

 p. ḳılıp 200a/19 

aḳsaḳ topal 

 a.  282b/27 
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aḳşam  (Soğ.) akşam 

 a.  232a/13, 234a/4, 284a/10, 

284a/11, 305b/11 

aḳṭār (Ar.) taraflar, yanlar 

 a.+ ıdın 186a/27 

aḳvāl (Ar.) sözler, laflar 

 a.  212b/4, 225b/2 

āl (Ar.) aile 

 ā.+ ı 233a/15, 264a/21 

al ön; karşı, huzur 

 a.+ ıda 185a/22, 192a/20, 

192b/22, 215a/11, 242b/16, 

249a/19, 264b/15, 272a/19, 

297a/25, 305b/27, 307a/15, 

308a/11 

 a.+ ıdadur 256b/12 

 a.+ ıdın 196b/19, 237a/18, 

237a/20, 243b/24, 249a/24, 

307b/20 

 a.+ ıġa 192b/26, 198b/22, 

234b/1, 245b/12, 298b/25, 

300b/23 

 a.+ ımdın 234b/8 

 a.+ ımızdın 185a/23, 256a/14 

 a.+ ı+dadur 241a/18 

al- 1. almak, bir yerden 

kaldırmak 

 a.  198b/4, 223b/24 

 a.- a alur 226b/6 

 a.- dı 216a/20, 235a/6, 

224b/18, 241a/25 

 a.- dılar 193a/25, 241b/9, 

265a/13, 297a/2 

 a.- dı+ 301a/22 

 a.- dı+ız 193a/26 

 a.- ġaç 243b/26, 249b/2 

 a.- ġay 195a/11, 213a/21, 

286a/5 

 a.- ġaylar 186b/15, 186b/17, 

234a/21 

 a.- ġaymén 244a/7 

 a.- ġıl 270b/23 

 a.- ġusıdur 294b/6 

 a.- ı+ızlar 273a/19 

 a.- ıp 181b/14, 234b/25, 

261b/27 

 a.- ıp édi 241a/19 

 a.- ıpsén 244b/23 

 a.- madı 236a/9 

 a.- madılar 186b/22 

 a.- maġay 306a/2 

 a.- mış bolġaylar 192a/10 

 a.- saḳ 220a/2 

 a.- ur 254a/24, 305b/27, 

306a/1 

 a.- ur édiler 307a/9 

 a.- ur érdiler 229a/10 

 a.- ur érdi+ 305b/20 

 a.- urlar 193a/13, 219a/17, 

261a/22, 269b/2 

   2.  kabul etmek  

 a.- ġaysén 190b/10 
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 a.- ur 198b/13 

 a.- ur édi 266a/11 

   3.  ele geçirmek  

 a.- ġay 192b/23 

   4. satın almak  

 a.- dı 215a/2, 283a/16 

 a.- dım 301a/23 

 a.- ġay 298b/21 

 a.- ursızlar 273a/13 

   5. evlenmek  

 a.- ı+ızlar 228a/12, 228a/8 

   6.  üretmek  

 a.- ur 273a/14 

 a.- ur érdiler 289a/27 

 sirke a.- ursızlar 273a/15 

   7.  yeterlilik  anlamı yükleyen 

yardımcı fiil 

 ayta a.- ġay 258b/3 

 bara a.- ġay 306b/12, 307a/1 

 bola a.- ġay 182b/19, 301b/25 

 boldura a.- ġay 209a/5 

 boldura a.- madılar 307b/15 

 boldura a.- madı+ 305b/23, 

306a/23 

 bola a.- mas 245a/24 

 boldura a.- maslar 308a/3 

 boldura a.- masmén 301b/23, 

305a/3, 305a/18 

 ala a.- ur 226b/6 

 bola a.- ur 195b/9, 201a/26, 

220b/15, 303a/23 

 taydura a.- ursén 289b/21 

ḳıla a.- ġay 231b/20, 258b/3 

tıya a.- ġay 266b/22 

yuta a.- ġay 256b/7 

ḳoşula a.- ġay érdi 293b/24 

éşite a.- ġay érdiler 221b/2 

bére a.- ġaylar 268b/13 

bola a.- ġaylar 274b/9 

köre a.- ġaylar 221b/3 

sıġına a.- ġaylar 191a/25 

taṣarruf ḳıla a.- ġaylar 274b/6 

tura a.- ġaylar 275b/1 

yaşuna a.- ġaylar 191a/26 

ḳıla a.- ġaymén 228a/19 

bére a.- ġaysén 284a/14 

musallaṭ bola a.- ġaysén 

263a/27 

fehm ḳıla a.- ġaysız 287a/6 

asıġ a.- ġaysızlar 297b/12 

idrāk ḳıla a.- ġaysızlar 

247b/25 

köre a.- ġaysızlar 247b/25 

muḳāvamat ḳıla a.- ġaysızlar 

282b/14 

 satįza ḳıla a.- ġaysızlar 

182a/15 

 boldura a.- madılar 307b/16 

 biti a.- maġay 308b/15 

 boldura a.- maġay 259b/20, 

261b/23 

 ḳaytara a.- maġay 236b/2 

 körsete a.- maġay 286b/2 
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 talaşa a.- maġay 236b/2 

 azġura a.- maġaymén 

289b/16 

ṣabr ḳıla a.- maġaymén 

190b/11 

 ḳıla a.- maġaysızlar 258b/14 

 bara a.- maġu+ızdur 267a/21 

 ḳaytara a.- maġu+ızdur 

211b/6 

 sanay a.- maġu+ızlardur 

258b/14 

 üstünlüg ḳıla a.- maġusıdur 

243b/27 

 ayta a.- mas 209b/14 

 bére a.- mas 274b/13 

 bola a.- mas 248a/25 

 boldura a.- mas 220b/14, 

249b/10, 256b/7, 261a/27, 

277a/4 

 ġalaba ḳıla a.- mas 242b/11 

 ḳıla a.- mas 250a/12, 256a/14 

 kötere a.- mas 271b/12 

 mu῾ciza kéltüre a.- mas 

253b/7 

 yéte a.- mas 274b/12 

 kéle a.- mas édi 194b/11 

 mu῾āraża éte a.- masa+ız 

209b/22 

 boldura a.- masbız 256a/12 

 yasay a.- masbız 256a/14 

 bola a.- masdur 209b/10 

 ayta a.- maslar 293a/14 

 bére a.- maslar 274a/22 

 bola a.- maslar 250b/6 

 boldura a.- maslar 209a/9, 

274a/23, 288b/13, 288b/14 

 tapa a.- maslar 287b/15 

 tarta a.- maslar 250b/7 

 yarata a.- maslar 268b/9 

 yasay a.- maslar 273b/19 

 köre a.- maslıġ 193a/21 

 ḳıla a.- masmén 206a/9 

 boldura a.- massén 305a/3, 

305b/2 

 ṣabr ḳıla a.- massén 305a/5 

 talḳįn ala a.- ġay érdiler 

293b/25 

 yara a.- massén 286a/27 

 boldura a.- massızlar 182a/14 

 sanay a.- massızlar 268b/4 

 tégüre a.- massızlar 188b/24 

ziyān yétküre a.- massızlar 

225a/27 

 ḳaytara a.- mastur 200a/24 

 öte a.- maydurmén 274b/12 

 boldura a.- saḳ édi 189b/24 

 bére a.- ur 274b/21, 287b/25 

 bola a.- ur 194a/6, 237a/8, 

264a/24, 270a/1, 275b/20 

 ῾adālat bola a.- ur 247b/26 

 çulġay a.- ur 279b/15 

 ḳādır bola a.- ur 248b/7 

 ḳıla a.- ur 210a/24 
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 muḳābala bola a.- ur 227a/1 

 tapa a.- ur 274b/21 

 tirgüze a.- ur 287b/25 

 boldura a.- ur édi 222a/17 

 ḳıla a.- ur édi 228a/10 

 té+lik ḳıla a.- urbız 234b/14 

 yétküre a.- urlar 250b/7 

 alday a.- ursén 290a/3 

 ḳıla a.- ursén 277a/19 

 boldura a.- ursız 209b/23 

 körsete a.- ursızlar 268b/4 

   8.  yardımcı fiil 

 talḳįn a.- a alġay érdiler 

293b/25 

 asįr a.- dı 186b/21, 283a/15 

satıp a.- dı 200a/10, 200a/24, 

236a/10, 236a/21, 301a/12 

asįr a.- dılar 186a/7 

 ḳuvvat a.- dılar 260a/17 

 satıp a.- dım 301a/23 

 satıp a.- ġan 274b/3 

 satıp a.- ġanını+ 237b/13 

῾ibrat a.- ġay 216b/6 

 ḫabar a.- ġay 217b/16 

satıp a.- ġay 211b/8, 258b/2 

 yal a.- ġay 256b/9 

 kayl a.- ġaybız 242a/2 

asıġ a.- ġaylar 207b/17, 

218b/26 

 cizya a.- ġaylar 186b/13 

 pand a.- ġaylar 260b/22, 

286b/18 

 satıp a.- ġaylar 192a/12 

 ḳayta a.- ġaysızlar 229a/4 

 yal a.- ġaysızlar 213a/15 

 satıp a.- ġıl 236a/3 

 asıġ a.- ı+ızlar 258a/21 

 ῾ibrat a.- ı+ızlar 229b/14 

 satıp a.- ı+ızlar 235b/26 

 satıp a.- ıp 192a/9, 200a/22, 

200b/6, 241a/20 

 satıp a.- ıpdurlar 221b/8 

 satıp a.- ıpmén 236a/4 

 satıp a.- ıptur 200b/1 

 asıġ a.- maġay 256b/19 

 cizya a.- maġaylar 186b/15 

 satıp a.- ma+ızlar 277b/27 

 ῾ibrat a.- masa+ızlar 229b/14 

 ῾ibrat a.- maslar 304a/10 

 i῾tibār a.- maslar 248b/19 

 ḳayta a.- masmén 241b/15 

 pand a.- massızlar 204b/2, 

221b/15 

 satıp a.- sa 200a/23 

 asıġ a.- sa bolġay 275b/6 

 satıp a.- ur 186a/22, 192a/8 

 ta῾lįm a.- ur édi 278b/18 

 yola a.- ur édi 260a/19 

 satıp a.- ur érdiler 229a/10 

 asıġ a.- urlar 204b/24, 251a/6, 

292b/2, 302a/22 
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 fayż a.- urlar 251a/5 

 fāyida a.- urlar 251a/2 

῾ibrat a.- urlar  247a/3 

 pand a.- urlar 203a/22, 

251a/17 

 satıp a.- ursızlar 229a/12 

 tınç a.- ursızlar 274a/12 

a῾lā (Ar.) yüksek, yüce 

 a. 193b/25, 239a/7, 252a/7, 

257b/23, 271b/5 

 a.+ da 272b/25 

 ḥażrat-ı Malik-ı a.+ dın 

235a/13 

 a.+ sı 187a/25, 188b/13 

῾alā (Ar.) üzerine, üstüne 

 ῾a.  219b/1, 219b/2, 267b/1, 

263a/24, 295a/3 

ālā (Ar.) ihsanlar, bahşişler 

 ā.+ yıdur 247b/16 

ā.+ yım 204a/1 

῾alā’d-davām (Ar.) sürekli, devamlı 

 ῾a.  211a/22, 289b/20, 293a/2 

῾alāḳa (Ar.) ilgi, ilişki 

 ῾a.  186a/5 

῾alā’l-cümla (Ar.) sonuç olarak 

 ῾a.  290b/25 

῾alā’l-favr (Ar.) derhal, birden 

 ῾a.  299a/3 

῾alā’l-ıṭlāḳ    (Ar.) umumiyetle, genel 

olarak 

 a.+ nı+ 274b/9 

alam (Ar.) ağrı, acı, sızı; keder, 

dert 

 a.  222a/1 

 a.+ ı 211a/22 

 a.+ ıġa 234b/16, 266b/13 

 a.+ ıge 237b/24 

 a.+ ını 237b/26 

 a.+ ını+ 273b/20 

 a.+ larnı+ 273b/10 

ālām (Ar.) ağrılar, acılar 

 ā.  205b/12 

a῾lam (Ar.) bilen, bilgin 

 a. bolġay 304b/26 

῾ālam (Ar.) dünya, cihan 

 ῾ā.  189a/17, 208a/3, 224a/22, 

227b/27, 280b/18, 299b/18 

 ḥażrat-ı sayyid-i ῾ā.  278b/16 

 ḫvāca-yı ῾ā.  198b/5 

 rabbānį-yi ῾ā.  287a/8 

 sayyid-i ῾ā.  185b/18, 

192a/17, 195a/23, 198a/19, 

199a/3, 205a/23, 211a/25, 

280b/5 

 ῾ā.+ da 252a/24, 257a/6, 

257a/7, 269a/16, 294a/13, 

304a/14 

 ῾ā.+ dın 185a/19 

 ῾ā.+ ı 290b/15 

 ῾ā.+ ını+ 271b/6 

 ῾ā.+ larġa 204a/6 

 ῾ā.+ larını+ 209a/8 
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 ῾ā.+ larnı+ 303a/12 

 ῾ā.+ nı 189b/8 

 ῾ā.+ nı+ 204a/23, 250a/22, 

273b/19, 296b/5 

 sayyid-i ῾ā.+ nı+ 266a/20 

῾alāmat    (Ar.) belirti, iz, işaret 

 ῾a.  283b/8 

 ῾a.+ ı 230b/26, 248b/11, 

255b/4 

 ῾a.+ ıdur 213a/23, 273a/8 

 ῾a.+ ını+ 307b/21 

 ῾a.+ lar 213b/13 

 ῾a.+ larıdın 216b/8 

῾ālamį (Ar.) dünyaya mensup, insan 

 acsād-ı ῾ā.  290b/15 

 ῾ā.+ larġa 246b/27 

 ῾ā.+ ler 208a/2, 209b/18, 

264b/16 

῾ālamįn    (Ar.) alemler, dünyalar 

 ῾ā.+ lerni+ 205a/19 

alamlıġ  (Ar.+T.) acı veren, şiddetli 

ağrılı 

 a.  283b/3 

῾alāniya   (Ar.) bir şeyin dış yüzü. 

 ῾a.+ sı 219a/20 

῾alāniyan  (Ar.) açıkça, elenen 

 ῾a.  249a/22 

alar çokluk III. şahıs/işareti 

zamiri; onlar 

 a. 181b/18, 181b/22, 182a/17, 

182a/18, 182a/21, 182b/16, 

182b/21, 182b/23, 182b/24, 

182b/26, 182b/4, 182b/6, 

183a/14, 183a/21, 183a/22, 

183a/6, 183a/9, 183b/5, 

184a/13, 184b/27, 184b/5, 

185b/16, 185b/6, 186a/4, 

186b/12, 186b/3, 187b/8, 

188a/24, 188b/1, 188b/11, 

188b/3, 188b/7, 189b/11, 

189b/15, 189b/18, 189b/26, 

190a/11, 190a/13, 190a/6, 

190b/13, 190b/20, 190b/7, 

191a/10, 191a/12, 191a/13, 

191a/18, 191a/20, 191a/21, 

191a/22, 191a/23, 191a/27, 

191b/11, 191b/13, 191b/15, 

192b/26, 192b/3, 193a/27, 

193b/13, 194b/19, 195a/11, 

195a/20, 195a/21, 195a/25, 

196a/18, 196a/20, 196a/23, 

196a/3, 196a/9, 196b/17, 

196b/19, 196b/2, 196b/22, 

196b/25, 197a/14, 197b/19, 

197b/20, 197b/21, 197b/22, 

197b/23, 197b/24, 197b/27, 

198a/26, 198b/11, 198b/23, 

199a/11, 199a/17, 199a/23, 

199b/17, 199b/22, 200b/25, 

201a/16, 201b/10, 201b/23, 

201b/9, 202a/14, 202b/1, 

202b/13, 202b/24, 202b/25, 

202b/26, 202b/5, 203a/11, 
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203a/14, 203a/15, 203a/19, 

203a/20, 203b/3, 204b/10, 

205a/10, 205a/2, 205a/27, 

205a/7, 205b/1, 205b/20, 

205b/6, 206a/3, 206a/7, 

206b/11, 206b/18, 206b/19, 

207a/12, 207a/15, 207b/12, 

208b/12, 208b/18, 208b/4, 

209a/18, 209b/12, 210a/5, 

210a/7, 210b/16, 210b/2, 

210b/22, 210b/26, 211b/14, 

212b/18, 212b/7, 213a/12, 

213a/8, 213a/9, 213b/17, 

213b/2, 213b/9, 215a/16, 

215b/15, 216b/17, 216b/22, 

217a/12, 217a/2, 217a/4, 

219a/15, 219a/18, 219b/18, 

220a/8, 220b/20, 220b/22, 

220b/24, 220b/6, 220b/9, 

221a/22, 221a/24, 221a/25, 

221b/1, 221b/12, 221b/7, 

221b/9, 222a/1, 222a/23, 

222a/4, 222a/5, 222b/1, 

222b/7, 223a/3, 223a/6, 

224a/24, 224b/19, 225a/14, 

225a/5, 225b/20, 225b/6, 

227a/6, 227b/22, 228a/1, 

228a/22, 228a/24, 228a/8, 

228a/9, 230b/8, 231a/15, 

231a/4, 231b/20, 231b/22, 

232a/5, 232a/8, 232b/3, 

232b/4, 234a/1, 234a/4, 

234a/7, 234b/25, 235a/20, 

235b/23, 236a/11, 236a/2, 

237b/17, 237b/18, 238a/20, 

238b/22, 238b/25, 238b/26, 

239a/19, 240a/3, 241b/1, 

241b/12, 241b/24, 241b/4, 

241b/8, 242a/19, 242b/15, 

243b/27, 245b/19, 245b/27, 

246b/21, 247a/3, 247a/4, 

247a/9, 247b/1, 248b/12, 

248b/19, 248b/6, 248b/7, 

249a/1, 249a/26, 249b/18, 

250a/2, 250b/12, 250b/13, 

250b/2, 250b/5, 251a/18, 

251a/19, 251a/22, 251a/6, 

251a/7, 251b/13, 251b/15, 

251b/22, 251b/26, 251b/27, 

252a/16, 252a/24, 252a/9, 

252b/26, 252b/3, 252b/6, 

254a/20, 254b/25, 255b/12, 

256a/19, 256a/3, 256a/8, 

257a/10, 257a/3, 257b/18, 

257b/5, 258a/10, 258a/14, 

258a/25, 259a/15, 259a/21, 

260a/20, 261a/4, 263b/23, 

264b/13, 266a/9, 266b/21, 

266b/4, 268a/24, 268a/25, 

268a/27, 268b/10, 268b/11, 

268b/12, 268b/18, 268b/23, 

268b/8, 268b/9, 269a/24, 

269a/26, 269a/3, 269a/4, 

269a/5, 269b/1, 269b/2, 
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269b/26, 270a/11, 270a/16, 

270a/26, 270a/6, 270a/7, 

270b/10, 270b/12, 270b/17, 

270b/19, 271a/10, 271a/11, 

271a/13, 271a/17, 271a/24, 

272a/3, 272b/6, 272b/9, 

274a/12, 274a/16, 274a/18, 

274a/2, 274a/20, 274a/22, 

275a/16, 275b/25, 275b/6, 

276a/1, 276a/13, 276a/18, 

276a/22, 276a/23, 276a/4, 

276a/7, 276a/8, 277b/13, 

278b/1, 278b/20, 278b/25, 

278b/3, 279a/17, 279a/2, 

279a/20, 279a/25, 279b/24, 

279b/9, 280a/13, 280b/26, 

281a/1, 281a/22, 281a/4, 

281b/18, 281b/2, 281b/3, 

283a/14, 283a/6, 283b/1, 

283b/2, 283b/3, 284a/24, 

284b/26, 285a/6, 285a/8, 

286b/23, 286b/24, 287a/17, 

287b/5, 287b/7, 288b/12, 

288b/13, 288b/15, 288b/16, 

288b/18, 289a/4, 289a/5, 

290b/8, 290b/9, 291a/24, 

291b/18, 292b/17, 292b/23, 

293b/12, 293b/18, 294a/14, 

294a/16, 294a/18, 294a/20, 

294a/9, 294b/12, 294b/26, 

294b/27, 295a/18, 295b/17, 

296a/12, 297a/1, 297a/19, 

297a/21, 297b/7, 297b/9, 

298a/19, 298a/4, 298b/4, 

299a/22, 299a/23, 299a/25, 

299a/26, 299b/10, 299b/4, 

300a/22, 300a/24, 300b/1, 

300b/25, 303a/17, 303a/22, 

303a/25, 303b/1, 303b/15, 

304a/4, 305b/14, 306a/10, 

306a/11, 306a/13, 306b/16, 

307a/11, 307a/21, 307a/5, 

307a/6, 307a/9, 307b/3, 

307b/7, 308a/17, 308a/5 

 a.+ da 203a/19, 210b/3, 

250a/19, 267a/13, 277a/26 

 a.+ dın 182b/10, 183a/4, 

183b/19, 184b/12, 184b/9, 

185a/1, 186a/10, 186a/7, 

186b/11, 186b/9, 187a/12, 

187a/8, 187b/9, 189a/20, 

190a/19, 190b/11, 190b/12, 

190b/9, 191a/10,  

 192a/5, 192b/14, 192b/25, 

192b/27, 193a/10, 193a/16, 

193a/7, 193b/15, 193b/6, 

194b/5, 195a/15, 197a/13, 

197a/18, 197a/24, 197b/26, 

198a/16, 198a/22, 198a/4, 

201b/17, 201b/19, 202b/21, 

202b/6, 203a/24, 204a/16, 

207a/19, 208b/9, 209a/2, 

210a/10, 210a/19, 210a/25, 

210a/8, 210b/20, 210b/7, 
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211b/9, 213a/6, 215a/3, 

216b/20, 217a/13, 218a/6, 

219b/20, 219b/23, 220b/18, 

221b/1, 221b/5, 222b/25, 

223a/23, 223b/2, 224a/23, 

224b/18, 227a/8, 227a/9, 

228b/16, 228b/19, 230b/10, 

230b/11, 230b/5, 231a/13, 

232a/7, 232b/3, 233b/26, 

234a/10, 234a/19, 235a/11, 

238b/11, 239a/19, 241a/19, 

241b/3, 242b/5, 243b/24, 

246a/6, 246b/25, 247a/22, 

248a/2, 248b/17, 248b/18, 

250a/8, 251b/3, 252a/14, 

255b/12, 258a/12, 258a/15, 

261a/9, 261b/10, 263a/22, 

263b/17, 263b/18, 264b/10, 

265a/22, 265b/9, 266a/15, 

266a/25, 267a/13, 267a/14, 

267b/24, 270a/16, 270a/22, 

270a/6, 270b/2, 271a/19, 

272a/12, 273a/13, 274b/17, 

276a/16, 276a/17, 276a/22, 

276a/27, 276a/3, 277a/18, 

278a/12, 279b/22, 279b/4, 

284a/10, 284b/16, 284b/27, 

285a/3, 285b/5, 286a/24, 

287a/3, 289a/27, 289b/10, 

289b/21, 293a/14, 294a/11, 

297b/10, 297b/25, 297b/9, 

298a/16, 298a/17, 298b/2, 

298b/7, 300b/5, 301a/13, 

302b/12, 302b/26, 302b/27, 

303a/27, 307a/25, 307a/26 

 a.+ dın érdi 254b/23 

 a.+ dındur 231a/11, 233b/10, 

290b/12 

 a.+ dur 279a/26, 290b/15 

 a.+ durlar 183a/13, 184b/10, 

185a/2, 189b/4, 189b/5, 

192a/22, 193a/17, 193b/4, 

196a/22, 212b/15, 212b/9, 

220b/21, 221a/20, 221b/4, 

221b/7, 248b/7, 251b/25, 

254b/15, 268a/27,  

 270b/19, 270b/26, 279a/1, 

279a/22, 279a/25, 279a/3, 

296b/4, 308a/12, 308a/18 

 a.+ ġa 181b/22, 181b/23, 

181b/27, 182a/1, 182a/2, 

182a/22, 182b/12, 182b/7, 

183a/20, 183b/10, 183b/12, 

184b/11, 184b/12, 184b/23, 

185a/23, 185b/6, 186a/6, 

186b/9, 187a/10, 187a/13, 

187a/17, 189b/21, 190a/17, 

190a/5, 190b/1, 190b/25, 

191a/17, 191a/18, 191a/19, 

191a/21, 191b/16, 191b/20, 

191b/6, 192a/24, 192a/4, 

192b/18, 192b/4, 193a/19, 

193a/22, 193a/3, 193a/4, 

193b/13, 193b/20, 193b/23, 
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193b/3, 193b/5, 194a/10, 

194b/10, 194b/17, 194b/2, 

194b/3, 194b/4, 195a/15, 

195a/16, 195b/10, 195b/11, 

195b/5, 196a/6, 196b/12, 

196b/13, 196b/2, 196b/4, 

196b/7, 197a/24, 197b/16, 

197b/4, 197b/8, 198a/1, 

198b/22, 198b/25, 198b/26, 

198b/9, 200a/12, 200b/12, 

200b/3, 201a/18, 201a/19, 

201a/21, 201a/6, 201b/20, 

201b/21, 201b/26, 201b/27, 

202a/17, 202a/4, 202a/7, 

202b/1, 202b/13, 202b/6, 

203a/12, 203a/16, 204a/11, 

204a/20, 204b/12, 204b/7, 

204b/8, 205a/11, 205a/12, 

205a/18, 205a/2, 205a/21, 

205a/22, 205a/6, 205b/19, 

205b/22, 205b/8, 206a/27, 

206a/8, 206b/1, 207a/1, 

207a/16, 208a/27, 208b/13, 

208b/15, 208b/8, 209a/11, 

209a/17, 209b/11, 210a/1, 

210a/2, 210a/3, 210b/11, 

210b/24, 210b/25, 211a/19, 

212a/19, 212a/22, 212b/19, 

212b/21, 212b/22, 212b/7, 

213a/4, 213b/6, 213b/8, 

214a/14, 214a/25, 214a/26, 

214a/3, 214a/4, 214b/12, 

214b/20, 214b/26, 215b/3, 

215b/8, 216a/2, 216b/11, 

216b/13, 216b/14, 216b/9, 

217a/18, 217a/23, 217a/3, 

217a/7, 217a/8, 217b/26, 

218a/10, 219b/22, 219b/25, 

220b/13, 220b/19, 220b/21, 

221a/27, 221b/24, 221b/5, 

222a/7, 222b/5, 222b/7, 

223b/8, 223b/9, 224a/25, 

224a/26, 224b/27, 225b/18, 

225b/19, 226a/18, 226b/15, 

227a/13, 227a/18, 227b/17, 

227b/21, 228a/26, 228b/14, 

228b/21, 228b/4, 229a/18, 

230a/13, 230a/15, 230b/13, 

230b/3, 231a/12, 231a/21, 

231a/26, 231b/5, 232a/5, 

232a/6, 232b/25, 232b/3, 

233b/7, 234a/5, 234b/25, 

235a/19, 238a/18, 238b/2, 

238b/8, 239a/5, 240a/1, 

240a/24, 240b/20, 240b/5, 

241a/11, 241a/16, 241a/20, 

241b/10, 241b/20, 241b/21, 

241b/3, 242a/10, 242b/4, 

243a/11, 243a/8, 243b/16, 

244a/9, 245a/14, 245a/22, 

247a/16, 247a/24, 247a/7, 

247a/8, 247b/1, 247b/2, 

247b/5, 248b/10, 248b/14, 

248b/17, 249b/8, 250a/6, 
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250b/11, 250b/13, 250b/2, 

251a/25, 251a/8, 251b/2, 

251b/20, 251b/7, 252a/15, 

252a/17, 252a/9, 252b/11, 

252b/15, 252b/7, 253a/12, 

253a/17, 253a/22, 253a/3, 

253b/4, 254b/15, 254b/23, 

254b/24, 255a/1, 255a/11, 

255a/12, 255a/15, 256a/10, 

257a/3, 257a/4, 257b/10, 

258a/1, 258a/14, 258a/26, 

258b/23, 259a/3, 259b/14, 

259b/19, 259b/22, 259b/9, 

260a/4, 260b/15, 261a/13, 

261a/6, 261a/7, 261b/3, 

263a/22, 263a/26, 263b/22, 

263b/7, 264a/22, 264b/1, 

264b/27, 265a/3, 266a/19, 

266a/5, 266b/19, 267a/12, 

267a/24, 268a/5, 268b/14, 

269a/17, 269a/7, 269a/8, 

269b/11, 269b/13, 269b/16, 

269b/27, 270a/1, 270a/17, 

270a/4, 270a/6, 270a/7, 

270a/8, 270a/9, 270b/20, 

270b/21, 270b/22, 270b/25, 

271a/14, 271a/19, 271a/4, 

271b/25, 272a/20, 272a/3, 

272a/4, 272a/8, 272b/10, 

272b/12, 272b/6, 274a/18, 

274a/4, 275b/16, 275b/18, 

275b/24, 275b/27, 276a/13, 

276a/19, 276a/22, 276a/3, 

276a/7, 276a/9, 276b/1, 

276b/14, 276b/18, 277a/3, 

277b/26, 278a/22, 278a/9, 

278b/1, 278b/10, 278b/11, 

278b/16, 278b/26, 278b/3, 

278b/4, 279a/13, 279a/19, 

279b/1, 279b/15, 279b/22, 

279b/5, 280a/1, 280a/16, 

280a/18, 280a/20, 280b/19, 

280b/21, 280b/23, 281a/19, 

281b/22, 281b/24, 282a/10, 

282a/19, 282b/11, 282b/2, 

283a/11, 283a/14, 283a/19, 

283a/21, 284a/21, 284a/24, 

285a/17, 285a/19, 285a/2, 

285a/3, 285a/4, 285a/5, 

285a/6, 285a/7, 285a/9, 

285b/23, 285b/7, 285b/8, 

286b/18, 287b/2, 288a/21, 

288b/12, 289a/1, 289a/6, 

289a/9, 289b/23, 289b/24, 

289b/25, 289b/27, 289b/4, 

289b/7, 289b/8, 290a/1, 

290a/26, 290b/16, 290b/27, 

290b/7, 291a/1, 291a/5, 

293a/24, 293b/16, 293b/23, 

293b/24, 294a/17, 294a/6, 

295a/21, 297a/22, 297a/6, 

297b/14, 297b/27, 297b/7, 

297b/8, 298a/15, 298a/16, 

298a/21, 298a/24, 298a/25, 
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298a/27, 299a/27, 299a/4, 

299a/6, 299a/8, 299b/2, 

299b/22, 299b/6, 300b/12, 

300b/19, 301a/11, 302b/20, 

303a/24, 303b/10, 303b/12, 

303b/13, 303b/3, 304b/26, 

306a/4, 306a/6, 306b/11, 

307a/10, 307a/6, 307b/18, 

307b/27, 308a/10, 308a/23, 

308a/8, 308a/9, 308b/1, 

308b/5 

 a.+ ġa édi 213b/23 

 a.+ ġadır 193a/20 

 a.+ ġadur 183a/15, 196a/21, 

196b/22, 204a/12, 204b/10, 

212b/17, 213b/4, 220a/10, 

231a/5, 233b/9, 240a/4, 

251a/11, 251b/17, 251b/18, 

251b/3, 257b/5, 269b/22, 

272a/11, 272b/12, 272b/3, 

278b/26, 279a/18, 280a/15, 

283b/1, 296a/12, 301a/1 

 a.+ ġasén 293a/9 

 a.+ nı 182b/5, 182b/6, 

183b/11, 183b/22, 185a/1, 

186a/23, 186a/4, 187a/8, 

189a/18, 189b/19, 190a/16, 

190b/16, 191a/9, 192a/2, 

193a/16, 193a/20, 194a/23, 

194b/20, 195a/13, 195a/22, 

196b/20, 197a/14, 197b/17, 

198a/10, 198a/11, 198a/17, 

198a/20, 198a/8, 198a/9, 

198b/2, 198b/6, 201a/18, 

205b/21, 205b/6, 207a/18, 

207a/23, 208b/7, 210b/24, 

213a/10, 214a/7, 214b/27, 

215a/11, 215a/14, 215a/18, 

217a/14, 217a/21, 217b/17, 

218a/15, 222a/25, 222a/27, 

222b/6, 223b/10, 223b/3, 

224b/27, 225b/13, 225b/20, 

225b/8, 226b/3, 226b/8, 

227a/5, 227b/22, 227b/25, 

228a/8, 229a/18, 229b/27, 

230a/14, 230a/27, 233b/20, 

233b/8, 238a/20, 239b/11, 

239b/27, 240a/5, 241b/1, 

243b/2, 244b/20, 245a/8, 

245b/2, 246a/21, 248b/21, 

249a/25, 249b/2, 250b/3, 

250b/4, 251b/2, 252b/16, 

254a/14, 254b/12, 254b/27, 

257b/8, 258a/13, 258a/20, 

258a/6, 259a/13, 259a/3, 

259a/9, 259b/18, 261a/10, 

261a/8, 262a/1, 264a/21, 

264b/27, 264b/5, 265a/3, 

265b/6, 265b/7, 266a/13, 

267a/25, 268b/4, 269a/1, 

269a/22, 269a/3, 269b/2, 

269b/26, 270a/15, 270b/10, 

270b/8, 271a/14, 271a/16, 

271a/18, 272a/25, 273a/3, 
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275a/20, 275a/21, 275a/24, 

275b/22, 276a/1, 276a/5, 

277a/26, 277a/27, 279a/6, 

279b/23, 282b/11, 284a/21, 

284a/26, 285a/10, 285a/5, 

285b/2, 286a/2, 288a/26, 

288b/12, 288b/16, 289a/4, 

289a/6, 289b/16, 290b/13, 

290b/17, 293b/18, 293b/6, 

294a/10, 294a/24, 294a/7, 

294a/8, 296a/15, 296b/26, 

296b/27, 297a/15, 297a/16, 

297a/25, 297b/13, 297b/17, 

298a/18, 298a/3, 298a/9, 

299a/16, 299a/17, 299a/20, 

299a/25, 299a/4, 299a/5, 

300b/2, 303a/12, 303a/18, 

303a/3, 303b/11, 303b/26, 

304a/3, 305b/14, 306a/13, 

307a/10, 307b/4 

 a.+ nı+ 181b/20, 181b/27, 

182a/11, 182a/2, 182a/21, 

182b/10, 182b/11, 182b/13, 

182b/9, 183a/2, 183a/21, 

183a/25, 183a/3, 183b/16, 

183b/6, 183b/8, 184a/12, 

184a/20, 184b/11, 184b/7, 

185b/22, 186a/21, 186a/23, 

186a/5, 186a/7, 186b/1, 

186b/13, 186b/16, 186b/23, 

186b/5, 187a/1, 187a/10, 

187a/11, 187a/16, 187a/18, 

187b/15, 187b/16, 187b/25, 

188a/11, 188a/18, 188a/22, 

188b/3, 188b/4, 189a/20, 

189b/10, 189b/18, 251a/12, 

273a/16, 297a/23, 297b/3, 

190a/12, 190a/16, 190a/5, 

190b/13, 190b/6, 190b/7, 

191a/10, 191a/17, 191a/20, 

191a/21, 191b/13, 191b/14, 

192a/1, 192a/17, 192a/2, 

192a/26, 192a/27, 192a/3, 

192a/4, 193a/16, 193a/24, 

193b/11, 193b/3, 193b/6, 

194a/20, 194a/25, 194b/20, 

194b/24, 195a/16, 195a/25, 

195b/7, 195b/9, 196a/17, 

196a/5, 196a/8, 196a/9, 

196b/15, 196b/23, 196b/24, 

196b/27, 197a/10, 197a/13, 

197a/15, 197a/16, 197a/21, 

197a/25, 197a/27, 197b/16, 

197b/25, 197b/27, 197b/3, 

197b/9, 198a/10, 198a/11, 

198a/13, 198a/24, 198a/9, 

198b/10, 198b/11, 198b/13, 

198b/23, 198b/25, 198b/27, 

198b/6, 198b/8, 199a/1, 

199a/14, 199a/15, 199a/18, 

199b/17, 199b/19, 199b/20, 

199b/21, 199b/22, 199b/24, 

199b/25, 199b/26, 199b/27, 

200a/11, 200a/12, 200a/13, 
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200a/2, 200b/1, 200b/21, 

200b/3, 201a/22, 201b/19, 

201b/22, 202a/1, 202a/14, 

202a/6, 202b/20, 202b/7, 

203a/12, 203a/13, 203a/14, 

203a/15, 203a/17, 203a/18, 

203a/20, 203a/23, 203b/1, 

203b/3, 204a/12, 204a/15, 

204a/8, 204b/11, 204b/17, 

204b/25, 204b/8, 205a/11, 

205a/12, 205a/13, 205a/15, 

205a/16, 205a/17, 205a/18, 

205a/26, 205a/27, 205a/9, 

205b/1, 205b/19, 205b/22, 

205b/8, 206a/6, 206a/7, 

206b/1, 206b/23, 207a/14, 

207a/24, 207a/25, 208b/10, 

208b/11, 208b/14, 208b/17, 

208b/19, 208b/27, 208b/3, 

208b/4, 208b/6, 209a/1, 

209a/10, 209b/11, 209b/7, 

210a/14, 210a/2, 210a/22, 

210a/23, 210a/27, 210b/21, 

210b/5, 211a/26, 211a/8, 

212a/18, 212a/22, 212b/11, 

212b/15, 212b/21, 212b/9, 

213a/17, 213a/3, 213b/12, 

213b/5, 214a/11, 214a/20, 

214b/26, 215a/14, 215a/16, 

215a/17, 215a/18, 215a/19, 

215a/22, 215b/10, 215b/11, 

215b/12, 215b/14, 215b/16, 

215b/22, 215b/6, 216a/3, 

216b/22, 217a/12, 217a/14, 

217a/18, 217a/5, 217a/6, 

217b/14, 217b/15, 217b/20, 

218a/11, 218a/17, 218a/6, 

219a/10, 219a/19, 219b/1, 

219b/26, 219b/6, 219b/7, 

220a/14, 220a/15, 220a/16, 

220a/24, 220b/19, 220b/21, 

220b/22, 220b/23, 220b/7, 

221a/12, 221a/19, 221a/25, 

221b/5, 222a/23, 222a/26, 

222a/27, 222a/4, 222b/1, 

222b/8, 222b/9, 223a/2, 

223a/3, 223b/1, 223b/15, 

224b/18, 224b/23, 224b/8, 

225b/15, 225b/18, 225b/21, 

225b/3, 225b/4, 225b/5, 

225b/7, 225b/8, 225b/9, 

226b/1, 226b/3, 226b/4, 

226b/7, 227a/10, 227a/3, 

227b/11, 227b/16, 227b/26, 

228a/11, 228a/16, 228a/18, 

228a/24, 228a/25, 228a/26, 

228b/17, 228b/25, 228b/5, 

228b/6, 228b/8, 228b/9, 

229a/11, 229a/25, 229a/4, 

229b/20, 229b/23, 230a/20, 

230b/11, 230b/12, 230b/15, 

230b/2, 230b/8, 231a/18, 

231b/14, 231b/2, 231b/3, 

231b/4, 231b/5, 231b/9, 
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232a/20, 232a/5, 232a/6, 

232a/7, 232b/17, 233b/11, 

234b/15, 235a/7, 237b/14, 

237b/15, 237b/16, 237b/9, 

238a/16, 238a/19, 238a/22, 

238a/9, 238b/10, 238b/18, 

238b/19, 40b/26, 238b/4, 

239a/11, 239a/4, 239b/12, 

239b/13, 239b/19, 240a/21, 

241a/23, 241b/10, 43b/15, 

241b/2, 241b/20, 241b/22, 

241b/9, 242a/13, 242b/16, 

242b/4, 242b/6, 243b/3, 

244a/10, 244a/25, 244b/3, 

245a/17, 245b/17, 245b/4, 

246a/23, 246b/24, 247a/16, 

247a/21, 247a/27, 247a/4, 

247b/6, 247b/8, 248a/2, 

248b/10, 248b/3, 248b/4, 

248b/9, 249a/7, 249b/11, 

249b/17, 249b/4, 249b/6, 

250a/25, 250a/26, 250a/27, 

250a/3, 250b/3, 251a/12, 

251a/13, 251a/21, 251b/27, 

251b/6, 251b/7, 251b/9, 

252a/2, 252b/10, 252b/21, 

252b/27, 252b/3, 252b/9, 

253a/10, 253a/15, 253a/16, 

253a/20, 253a/25, 254a/11, 

254a/12, 254a/13, 56a/14, 

254a/7, 254a/9, 254b/23, 

254b/24, 254b/4, 255a/21, 

255a/3, 255a/4, 255b/11, 

255b/13, 255b/14, 255b/17, 

255b/24, 255b/6, 256a/10, 

256a/23, 256a/24, 256b/13, 

256b/14, 256b/21, 257a/5, 

257b/10, 257b/9, 258a/12, 

258a/2, 258a/5, 258a/6, 

258b/26, 259b/10, 259b/16, 

259b/19, 259b/21, 259b/26, 

260a/2, 260a/4, 260a/5, 

260a/6, 260a/7, 260a/8, 

260b/13, 260b/15, 260b/16, 

261a/12, 261a/20, 261b/13, 

261b/6, 262a/2, 262a/25, 

262b/23, 263a/21, 263b/1, 

263b/21, 264a/18, 264b/1, 

264b/14, 264b/16, 264b/2, 

264b/4, 265a/1, 265a/19, 

265a/2, 265a/26, 265b/11, 

266a/23, 268b/12, 268b/17, 

268b/27, 269a/13, 269a/17, 

269a/25, 269a/7, 269a/8, 

269b/18, 269b/2, 270a/5, 

270a/7, 270b/6, 271a/16, 

271a/17, 271a/2, 271a/21, 

271a/25, 271a/27, 271a/6, 

271b/1, 271b/8, 272a/10, 

272a/19, 272a/23, 272a/24, 

272a/26, 272a/4, 272b/10, 

272b/11, 272b/3, 272b/7, 

273a/19, 273a/26, 273b/1, 

273b/19, 273b/20, 274a/4, 
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274b/15, 274b/2, 275a/11, 

275a/21, 275a/24, 275a/25, 

275b/13, 275b/17, 275b/21, 

275b/23, 276a/12, 276a/17, 

276a/21, 276a/27, 276a/7, 

276b/27, 276b/5, 277a/4, 

277a/8, 277b/1, 277b/14, 

278a/11, 278a/22, 278b/12, 

278b/13, 278b/16, 278b/21, 

278b/27, 278b/9, 279a/14, 

279a/19, 279a/23, 279a/24, 

279a/4, 279b/11, 279b/18, 

279b/19, 279b/20, 280b/17, 

280b/19, 281a/23, 281a/27, 

281b/12, 282b/1, 282b/2, 

282b/7, 282b/8, 283a/17, 

283a/18, 283a/2, 283a/20, 

283a/3, 283a/8, 283b/4, 

284a/26, 284b/1, 284b/11, 

284b/3, 284b/4, 285a/1, 

285a/12, 285a/13, 285a/18, 

285a/23, 285a/26, 285a/27, 

285a/3, 285a/4, 285a/8, 

285b/24, 285b/25, 286b/22, 

287a/16, 287a/26, 287a/27, 

287a/5, 287b/1, 287b/4, 

288a/11, 288a/13, 288a/26, 

288b/1, 288b/11, 288b/2, 

289a/15, 289a/21, 289a/6, 

289a/7, 289a/8, 289b/19, 

290a/27, 290a/3, 290b/15, 

290b/17, 290b/2, 290b/22, 

290b/27, 291a/10, 291a/27, 

291a/5, 291a/6, 291b/8, 

293a/12, 293b/12, 293b/13, 

293b/14, 293b/20, 293b/24, 

294a/10, 294a/13, 294a/16, 

294a/17, 294a/21, 294a/26, 

294a/27, 294a/3, 294a/7, 

294a/8, 294a/9, 294b/16, 

295a/21, 295b/1, 295b/3, 

296a/18, 296a/19, 296a/24, 

296a/26, 296b/1, 296b/14, 

296b/17, 296b/24, 296b/27, 

296b/5, 296b/7, 297a/11, 

297a/14, 297a/19, 297a/2, 

297a/21, 297a/23, 297a/6, 

297a/7, 297b/10, 297b/15, 

297b/16, 297b/19, 297b/20, 

297b/22, 297b/24, 297b/27, 

297b/7, 298a/10, 298a/17, 

298a/18, 298a/26, 298a/27, 

298a/3, 298a/5, 298a/8, 

298a/9, 298b/11, 298b/12, 

298b/18, 298b/2, 299a/11, 

299a/12, 299a/13, 299a/15, 

299a/21, 299a/23, 299a/3, 

299a/6, 299a/7, 299b/11, 

299b/12, 299b/14, 299b/16, 

299b/18, 299b/19, 299b/22, 

299b/23, 299b/3, 299b/4, 

299b/5, 299b/7, 299b/8, 

299b/9, 300a/17, 300b/23, 

300b/25, 301a/12, 301a/19, 
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301a/2, 302a/15, 302b/18, 

302b/19, 303a/16, 303a/23, 

303a/25, 303a/26, 303a/6, 

303b/24, 303b/25, 304a/1, 

304a/7, 304a/9, 304b/17, 

305a/12, 305a/23, 305b/19, 

305b/27, 306a/10, 306a/12, 

306a/13, 306a/6, 306b/16, 

306b/17, 306b/20, 306b/27, 

307a/15, 307a/17, 307a/24, 

307a/7, 307a/8, 307b/1, 

307b/20, 308a/13, 308a/21, 

308a/22, 308a/24, 308a/25, 

308a/7, 308a/8, 308b/10 

alast (Ar.) elest meclisi, bezm-i 

elest 

 a. ῾ahdı-dur 277a/24 

ālāt (Ar.) vasıtalar, araçlar 

 ā.+ ıdın 277a/18 

ālat (Ar.) vasıta, araç 

 ā.+ ıdur 210b/7 

ālatsız (Ar.+T.) vasıtasız, araçsız 

 ā.  227a/27 

al-āyat (Ar.) ayet (Eserde tefsir kısmı 

bittikten sonra sonraki ayetin 

başladığını göstermek için 

nadiren kullanılan ifade) 

 a.  211a/1,272a/5, 280a/18 

῾alayhim   (Ar.) onların üzerine 

 manzil-i ῾a.  255a/1 

 maḥkūm-ı ῾a.+ dürler 223a/4 

 manzil-i ῾a.+ ġa 221a/10 

albāb (Ar.) akıllı kimseler 

 a.+ dın 247b/7 

al-bāḳį  (Ar.) sonsuz ve baki olan; 

Allah 

 a.  231a/26 

albatta  (Ar.) elbette, mutlaka 

 a.  222b/2, 236a/1, 245a/23, 

275b/10, 287b/22, 291b/27 

alda-   aldatmak, kandırmak  

 a.- ġay 277a/26 

 a.- y alursén 290a/3 

alfāẓ (Ar.) kelimeler, sözler 

 a.  233a/24 

 a.+ ıda 278a/25 

alġuçı alıcı 

 a.  303a/19 

 satıp a.  200a/26 

 pand a. bolmadılar 225b/4 

 a.+ durlar 275a/23 

 a.+ ġa 243a/18 

 a.+ lar 197b/19 

alın- alınmak, alı konmak 

 a.- dı 299a/15 

alış alma, satın alma 

 satıp a.+ ı+ızlar 200b/7 

alışmaḳ   birbirinden almak, karşılıklı 

alışveriş yapmak 

 satıp a.  200b/7 

 satıp a.+ ḳa 200a/26 

alıştur-    değiştirmek 

 a.- dı 279b/18 
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 a.- dılar 258a/11 

 a.- ġaylar 249b/6 

 a.- ġaymén 206a/8 

 a.- ġıl 206a/6 

 a.- ma+ızlar 277b/27 

 a.- ur 188b/22 

alışturmaḳ değiştirme 

 a.  212b/24 

῾ālį (Ar.) yüce, yüksek 

 ῾ā.  189a/22, 241a/13 

alif (Ar.) Arap alfabesinin ilk 

harfi, elif (ا) 

 a.  233a/10, 233a/9, 247b/15, 

260b/27 

āliha (Ar.) ilahlar, tanrılar 

 ā.  258a/20 

 ā.+ sını+ 220a/19 

῾Alįm  (Ar.) “bilgisi ezelî ve ebedî 

olan” anlamındaki Allah’ın 

sıfatı 

 ῾A.  252b/22 

῾ālim (Ar.) bilgin, bilgili 

 ῾ā. boldılar 216b/15 

 ῾ā.+ dür 206b/9, 220b/14, 

231a/22, 259a/27 

 ῾ā.+ ler 204b/14, 216a/26, 

296b/3, 302b/3 

 ῾ā.+ lerdin 289a/18 

 ῾ā.+ lerġa 260b/23, 276b/27, 

290a/27, 290b/17 

῾ā.+ leri 187b/6, 231a/24, 

233a/14, 251a/3 

 ῾ā.+ leridin 271a/6, 294b/16 

 ῾ā.+ lerini 187a/15 

 ῾ā.+ lerni+ 188a/7 

῾ālimį (Ar.+F.) bir bilgin 

 ῾ā.  206a/19 

῾āliya (Ar.) bir şeyin en yukarısı, 

tepesi 

 ῾ā.  247b/24, 280b/7 

al-ḳıṣṣa (Ar.) hulasa, hasılı, sözün 

kısası 

 a.  185b/20, 189a/9, 194b/9, 

198b/1, 199a/15, 202a/5, 

215b/27, 217b/13, 223b/21, 

227a/3, 235a/4, 236a/17, 

236a/9, 237b/26, 238a/9, 

241a/12, 243a/14, 246a/8, 

249b/26, 260a/16, 282a/10, 

296b/27, 298a/20, 299a/1, 

299b/1, 304a/21, 307b/1 

Allāh (Ar.) Allah 

 A. 197b/18, 203b/25, 

212a/18, 231a/26, 233a/10, 

260b/27, 266b/22, 278a/21, 

295b/6 

 ni῾mat-ı A.  275b/20 

 A.+ dın 215a/8, 232a/3 

 A.+ dur 209a/10, 209a/13, 

218a/26, 204a/21, 292a/14 

 sū-yı A.+ ġa 278a/21 
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 ḥażrat-ı A.+ nı+ 194a/2 

 A.+ nı+dur 264a/24 

῾allāma    (Ar.) çok ve derin bilgili 

 ῾a.+ dın 210a/18 

῾allāt (Ar.) baba aynı, anne farklı 

kardeş 

 ῾a.+ ı 233b/27, 234a/1 

῾a.+ ıdur 241b/13 

almaḳ alma 

 a. 198a/11, 200a/25, 229a/23, 

276b/16, 290b/3, 307a/12 

 200a/9, 258b/2, 275b/6, 

298b/13 

 a.+ dın 236a/23 

 a.+ ı+ız (almaġı+ız) 

267b/17 

 a.+ ḳa 198b/5 

   2. alma, yardımcı fiil 

 fāyida a.  258b/8, 267b/24 

 fāyida a.  195b/27, 207b/26 

 satıp a.  200a/10, 200a/14, 

200a/20,  

fāyida a.+ dın 268a/1 

 bende a.+ dur 244b/2 

 satıp a.+ ıda (almaġıda) 

236a/11 

cānlar a.+ ḳa 270a/4 

 satıp a.+ ḳa 232a/14, 236a/20 

almaḳlıġ     alma 

 satıp a.  200a/14 

 yaḳın a.+ ḳa 189b/19 

almās (Yu.) elmas taşı 

 a.+ ı 234b/21 

alṭāf (Ar.) iyi muameleler, iyilikler 

 a.+ ını+ 197b/16 

altı altı 

 a.  186a/6, 186a/7, 204a/23, 

219b/9, 223a/15, 223b/26, 

233b/27, 242b/16, 249a/15, 

253b/16, 257b/16, 298a/7 

 on a. mi+ 185b/6 

a. mi+ 186a/6, 186a/7 

a. yüz 223a/15 

altınçı altıncı 

 a.  263b/8 

 a.+ da 241a/17, 281b/23 

 a.+ sı 299b/8 

altmış altmış 

 a.  259b/3, 307b/9 

 a. béş 307b/9 

 üç yüz a. béş 187b/24 

a. tört 259b/3 

altun altın 

 a.  195a/3, 215b/4, 236a/20, 

239a/7, 243a/9, 250a/1, 

250b/22, 293a/22, 301a/4, 

306a/17 

 a.+ dın 241a/2, 260b/8, 

263b/20, 293b/7, 301a/3, 

306a/18 

 a. ḳılġay 288b/27 

 a.+ nı 187b/10, 191b/6 
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ālūda (F.) bulaşmış 

 ā. bolmaġan bolġay 224b/14 

ālūdalıġ    (F.+T.) bulanıklık 

 ā.+ ıdın 273a/12 

alvāḥ (Ar.) levhalar 

 a.+ ıda 286b/4 

alvān (Ar.) renkler 

 a.  248a/26, 297b/22 

῾ām (Ar.) umumi, genel 

 ῾ā.  294b/14 

 ῾aṭf-ı ῾ā.  265b/26 

 ῾ā.-ı maclisde 240a/15 

 ῾ā.+ dur 220b/18, 290b/5 

 da῾vat-ı ῾ā.+ dur 208a/21 

῾amā (Ar.) körlük, görmezlik 

 ῾a.  278a/21 

āmāda  (F.) hazır 

 ā. bolġan 228b/16 

 ā.+ dur 269b/8, 270a/2 

 ā. ḳıldı 237b/17 

 ā. ḳılduḳ 283b/3, 308a/9 

 ā. ḳılıpbız 300b/18 

 ā. ḳılur 254a/18 

 ā. ḳılurbız 284b/7 

āmāl (Ar.) istekler, ümitler 

 ā.+ ıġa 186b/1 

amal (Ar.) istek, ümit 

a. 230b/26, 230b/27 

a῾māl (Ar.) işler 

 a.+ ı 220b/22 

 a.+ ıġa 184a/22 

῾amal (Ar.) iş, amel 

 ῾a. 188a/23, 211b/24, 

219b/15, 221a/2, 224a/11, 

231b/27, 236b/25, 273a/11, 

273a/12, 278a/15, 278a/16, 

278a/18, 284a/10, 296a/14, 

296b/8, 308a/15, 308b/24, 

308b/27 

 ῾a.+ da 220b/24, 273a/11, 

276b/10, 277a/2 

 ῾a.+ dın 182b/9, 249a/1, 

276b/14, 280a/22 

 ῾a.+ dur 243b/11 

 ῾a. étkey 221b/21 

 ῾a.+ ġa 198a/22, 210b/23 

 ῾a.+ ge 296b/20 

῾a.+ ı 198a/23, 208a/14, 

225b/7, 236b/6, 257b/26, 

283b/21, 308b/27 

 ῾a.+ ıġa 218b/17 

 ῾a.+ ımġa 240b/10 

 ῾a.+ ını 249a/21, 300b/7, 

308b/27 

 ῾a.+ ını+ 231b/15, 284a/1, 

284a/3, 291a/7, 291a/8, 

308a/24 

 ῾a.+ ı+ız 210a/18 

 ῾a.+ ı+ıznı+ 210a/16 

 ῾a.+ ı+nı 218a/19 

 ῾a. ḳıldılar 214a/17, 268b/26 

 ῾a. ḳıldı+ızlar 277b/21 

 ῾a. ḳılġay érdük 269b/4 
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 ῾a. ḳılġıl 247b/19 

 ῾a. ḳılġuçılarbız 232b/26 

 ῾a. ḳılġuçılarġadur 191b/27 

 ῾a. ḳılġuçımén 230a/8 

 ῾a. ḳılı+ızlar 198b/15, 

230a/7, 232b/25 

 ῾a. ḳılıpdurlar 216a/21 

 ῾a. ḳılmaġay 308b/27 

 ῾a. ḳılsa 306b/24 

 ῾a. ḳılur édiler 228a/6 

 ῾a. ḳılur érdiler 202b/14, 

278a/12 

 ῾a. ḳılur érdi+izler 198b/20, 

269b/7, 270a/3 

 ῾a. ḳılur 292b/9 

 ῾a. ḳılurlar 235b/26 

 ῾a. ḳılursızlar 205b/26, 

207b/4 

 ῾a.+ lar 187b/22, 204a/15, 

204b/7, 220a/9, 221b/10, 

245b/3, 252a/9, 283b/1, 

283b/19, 284b/9, 291a/6, 

291a/9, 298a/5, 302b/5, 

308a/14, 308b/1 

 ῾a.+ larda 260b/12, 277a/5 

 ῾a.+ lardın 183b/27, 208b/26, 

228a/14, 268b/7, 279b/14 

 ῾a.+ lardur 187b/21 

 ῾a.+ larġa 193b/4, 308a/13 

 ῾a.+ ları 184a/12, 184a/21, 

220b/19, 256b/17, 257b/23, 

308a/22 

 ῾a.+ larıdın 211b/12 

 ῾a.+ larıġa 295a/12 

 ῾a.+ larını 194b/21, 291b/24, 

291b/25, 294a/3 

 ῾a.+ larını+ 187b/26, 

220b/17, 231b/14, 256b/13, 

284a/4, 302b/17 

 ῾a.+ ları+ızġa 205b/27 

 ῾a.+ ları+nı+ 284a/7 

 ῾a.+ larnı 272b/11, 308a/23 

 ῾a.+ larnı+ 302b/2, 303b/22 

 ῾a.+ nı 185a/1, 188a/20, 

302b/9, 308b/27 

 ῾a.+ nı+ 251b/4, 302b/8, 

302b/9 

῾amala   (Ar.) işçi 

 ῾a.  283a/16 

῾amalį (Ar.+F.) öyle bir iş 

 ῾a.  184a/20, 305a/4 

 ῾a.+ dür 302b/7 

῾amalį (Ar.+F.) bir iş  

 ῾a.  275b/26, 285b/27, 

308b/24 

amān (Ar.) eminlik, korkusuzluk; 

bağış, bağışlama 

 a.  181b/23, 182a/2, 306b/27 

 a. bérmek 182b/16, 182b/17 

 a.+ da 240b/14 
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 a.+ nı 181b/5 

 a.+ nı+ 181b/4 

amānat   (Ar.) emanet 

 a.  273a/3, 273b/15, 289b/1 

 a.+ ını+ 239a/25 

amānatį   (Ar.+F.) öyle bir emanet 

 a.  273b/16 

amānlıġ   (Ar.+T.) eminlik, güvenlik 

 a.+ ıġa 184b/10 

amāra    (Ar.) nişan, belirti, eser 

 a.  299b/20 

῾amdį     (Ar.+F.) bir direk, bir sütun 

 ῾a.  269a/6 

῾amįḳ (Ar.) derin 

 ῾a.  303a/26 

῾āmil (Ar.) sebep 

 ῾a.+ i  194b/12 

 ῾a.+ lerġa 307b/12 

amįn (Ar.) emniyet sahibi, 

korkusuz 

 a. 243a/19, 258b/21, 271a/13, 

279b/10 

 a. boldılar 247a/7 

 a. boldu+ızlar 290a/14, 

290a/19 

 a. bolġay 240a/6 

 a. bolġaylar 197a/19 

 a. bolġaysén 223b/13 

 a. bolġaysızlar 263b/15 

 a. bolġusıdurlar 265b/6 

 a. bolmaġaylar 248b/26 

 a. bolma+ızlar 290a/15 

 a. bolupturlar 271a/11 

 a.+ dürler 271a/14, 271a/18, 

297b/27 

 a. émes érdiler 279b/21 

 a. érdiler 265b/5, 279b/16 

 a. ḳıl 182b/14 

 a. ḳıldı 226b/26 

 a. ḳıldım 242a/4 

 a. ḳılġay 296b/27 

 a.+ ler 246a/20 

 a. tutarmén 242a/3 

 a. tutmassén 234b/3 

āmįn (Ar.) âmîn, duanın sonunda 

kullanılan kelime 

 ā.  215b/19, 246a/8 

 ā. aytḳuçı 215b/19 

amįnlıḳ  (Ar.+T.) krş. amįnlik 

emniyet 

 a.+ ḳa 292b/4 

amįnlik  (Ar.+T.) krş. amįnlıḳ 

emniyet 

 a.  218b/27 

 a.+ i 190b/24 

 a.+ ini 279b/19 

amįr (Ar.) başkan, yönetici 

 a.+ i 181b/11 

a.+ ni+ 216a/16 

amįrü’l-mü’minįn  (Ar.) müminlerin 

emiri; Hz. Ömer 

 a.  292a/3 
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amlāk (Ar.) ev, tarla gibi taşınmaz 

mülk 

 a.  200a/14 

῾amm  (Ar.) amca 

 ῾a.+ ı 201a/4 

 ῾a.+ ını+ 237a/17 

῾āmma  (Ar.) umuma mahsus olan 

 ῾ā.  290b/5 

ammā (Ar.) ama, fakat, lakin 

 a. 186a/4, 186b/22, 188a/19, 

188a/9, 189b/17, 189b/7, 

190b/7, 191a/5, 192a/1, 

192b/2, 195a/10, 198b/22, 

203a/11, 203a/15, 207b/25, 

208a/2, 208a/4, 222a/17, 

230a/20, 235b/3, 208a/22, 

209b/18, 216a/5, 216b/23, 

216b/26, 219a/24, 231a/15, 

235a/22, 235b/7, 236a/5, 

237b/4, 239a/16, 239a/26, 

239b/8, 240a/22, 244a/21, 

244b/13, 247b/26, 250b/27, 

251a/1, 252a/8, 253b/18, 

257a/9, 261a/2, 268a/25, 

268b/24, 277a/11, 287a/8, 

290b/5, 290b/9, 291b/1, 

291b/3, 292b/8, 294a/9, 

296a/21, 297a/9, 299a/17, 

299a/22, 305b/24, 306a/2, 

306a/9, 306b/21, 306b/24 

 a. ba῾d 245a/1 

ammāra     (Ar.) emreden, emredici 

 a.  203a/6 

῾ammārlıḳ (Ar.) emredicilik, emretme 

 ῾a.+ ḳa 190a/26 

amn (Ar.) eminlik, rahatlık, 

emniyet 

 a.  182b/15, 297a/13 

 a.+ ḳa 246a/21 

amr (Ar.) emir, buyruk 

 a.  194b/19, 195b/8, 200b/17, 

202a/8, 231b/22, 248a/6, 

256a/25, 277a/2, 278a/25, 

288a/5, 300b/16 

 istifhām-ı a.  220b/15 

 a.-ı ma῾rūf 200b/18 

 a.-ı ma῾rūfġa 288a/15 

 a.+ dur 191a/6 

 a.+ ı 253b/6, 289b/17, 

292b/25, 300b/15 

 a.+ ıda 303b/8 

 a.+ ıdur 192b/18, 198b/16, 

258a/22, 261a/8, 271b/26, 

278a/26, 287b/20, 292b/25, 

300b/15 

 a.+ ıġa 253b/1, 257a/1, 

267b/20 

 a.+ ıge 288a/6 

a.+ ımız 223a/19 

 a.+ ını 230a/4 

 a.+ ını+ 189a/23 

 a. ḳıldı 295b/20 

 a. ḳılur 186b/2 
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 a.+ lar 254b/25, 271a/10, 

283a/27, 286b/2 

 a.+ larını 200b/19 

amŝāl (Ar.) benzer, benzeyen 

 a.+ ı 197a/11, 240a/13, 

245a/8, 248a/13, 256b/18, 

258a/5, 263a/18, 268a/21, 

279a/15, 284b/1, 285a/26, 

289b/27, 289b/7 

 a.+ ıda 216b/26, 259b/15 

 a.+ ıdurlar 285b/2 

 a.+ ıġa 192a/4 

amti῾a (Ar.) satılacak şeyler, mallar 

 a.  251a/9, 265b/17 

 a.+ dın 251b/22 

āmurziş  (F.) bağış, affetme 

 ā. ḳılur 197b/15 

amvāl (Ar.) mülkler, mallar 

 a.+ ı 207b/18 

 a.+ larını+ 200a/13 

ān (Ar.) lahza, an 

 ā.+ ını 234b/1  

ana anne 

 a. 242b/20, 285a/10, 285a/11, 

285a/13, 285a/14 

 a.+ dın 243b/17, 259b/10, 

274b/17 

 a.+ dınsızlar 242b/16 

 a.+ ġa 284b/25, 306a/5, 

306a/8 

 a.+ lar 291a/3 

 a.+ larıdın 217b/4 

 a.+ ları+ıznı+ 275a/13 

 a.+ m 285b/11, 285b/12 

 a.+ mnı 259b/9 

 a.+ nı 246a/22 

 a.+ nı+ 284b/26, 302b/6 

 a.+ sı 185a/26, 185a/27, 

200b/22, 244b/8, 246a/19, 

279a/6, 279a/7, 306a/3 

 a.+ sını 185a/25 

 a.+ sını+ 185a/22, 305a/23 

An῾ām  (Ar.) En’am suresi 

 sūra-yı A.+ da 272a/6, 

280a/17 

 sūra-yı A.+ dındur 233a/6 

anām (Ar.) bütün mahluklar, 

yaratılmışlar 

 sayyid-i a.  184a/9, 281a/14 

 sayyid a.+ dın 189a/10 

῾an῾ana  (Ar.) gelenek 

 ῾a.  181b/8 

anasız annesiz 

 a.  264a/14 

anbār (F.) anbar 

 a.  208a/5 

anbārḫāna (F.) anbar 

 a.+ lar 241a/13 

anbiyā   (Ar.) nebiler, peygamberler 

 a.  218a/18, 229a/17, 

233b/20, 261b/5, 282b/25, 

290b/9, 307a/23 
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 a.+ dın 280b/13 

 a.+ ġa 203b/16 

 a.+ nı+ 229b/25 

Anbiyā   (Ar.) Enbiya suresi 

A.  307b/21 

sūra-yı A. 217b/19 

ança öylece, anca; III. teklik işaret 

zamiri 

 a.  191b/13, 194b/8, 243b/18, 

245a/4, 278a/11, 296b/15, 

297a/7 

      ikki ança  iki kat, iki misli 

ikki a. boldı 242b/7 

and krş. ant, ānt 

yemin, ant 

 a. içişkenleri érdiler 183a/25, 

183a/26 

 a. içişkenlerini 183a/24 

anda orada; o zaman; III. teklik 

işaret zamirinin lokatif hali 

 a.  181b/4, 181b/5, 182a/12, 

182b/18, 186a/27, 187b/27, 

189a/4, 190a/1, 190a/22, 

191a/26, 191b/21, 191b/27, 

192b/12, 193a/19, 193a/2, 

193b/23, 193b/24, 196a/25, 

197a/5, 197b/6, 198a/2, 

198b/15, 199a/11, 199a/27, 

199b/1, 199b/15, 199b/27, 

199b/3, 199b/5, 200b/4, 

201a/9, 202a/1, 203a/23, 

203b/11, 204a/14, 204a/2, 

204b/23, 205b/2, 206a/1, 

206a/5, 206a/6, 206a/9, 

206b/19, 207a/2, 209a/14, 

209b/18, 211b/17, 212b/24, 

213a/15, 213a/18, 213b/27, 

215b/4, 216b/15, 216b/9, 

218b/20, 220a/23, 221b/16, 

221b/27, 222a/1, 227b/7, 

228b/23, 230a/27, 230b/19, 

230b/23, 231a/16, 231b/2, 

231b/7, 232b/25, 232b/4, 

234a/13, 234a/21, 236a/27, 

236b/2, 236b/3, 238b/12, 

238b/13, 238b/19, 239a/21, 

239b/24, 240a/11, 240b/4, 

241b/18, 244a/23, 246a/17, 

246b/22, 246b/3, 247a/3, 

247b/19, 248a/10, 248a/17, 

251a/3, 251b/12, 251b/5, 

253b/12, 253b/19, 253b/9, 

255a/13, 256a/16, 256b/5, 

257b/8, 258b/2, 258b/9, 

259a/10, 259a/11, 259a/17, 

259a/23, 259a/7, 260a/14, 

260a/18, 260a/21, 260b/16, 

260b/2, 260b/21, 260b/25, 

260b/9, 261a/27, 261a/4, 

261b/1, 261b/21, 262a/18, 

262a/21, 262b/21, 262b/25, 

263b/13, 264b/1, 264b/6, 

265b/24, 265b/5, 265b/6, 

267b/14, 268a/1, 268a/2, 
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269a/20, 269a/8, 269b/19, 

269b/21, 269b/9, 270a/25, 

270b/11, 271a/10, 272b/14, 

272b/25, 273a/18, 273a/3, 

273a/9, 273b/8, 274b/5, 

275a/17, 275a/23, 275a/24, 

275a/27, 275a/6, 275a/8, 

275b/9, 276b/5, 277b/17, 

279a/25, 280b/21, 280b/27, 

281a/1, 281a/10, 281b/10, 

282b/22, 283a/24, 283b/11, 

283b/24, 286a/10, 286a/13, 

286a/27, 287a/20, 287b/6, 

288b/8, 288b/9, 289a/21, 

290b/6, 291a/15, 291b/14, 

291b/22, 292a/1, 293b/7, 

293b/9, 294a/27, 296a/6, 

296b/23, 297b/11, 299a/8, 

299b/17, 299b/6, 301a/1, 

301b/9, 302a/10, 303a/26, 

304a/26, 304b/3, 305a/13, 

307b/27, 307b/4, 308b/10, 

308b/27, 308b/8, 308b/9 

 a.+ dur 182a/27, 182a/8, 

286b/27, 292a/11, 296a/1, 

296b/17 

 a.+ durlar 207a/12, 227b/10 

 a. édi 227b/19, 279a/8 

 a. érdi 245a/8 

 a. érdiler 207a/24 

andād  (Ar.) benzeyenler, misiller 

 a.  277a/1 

andaḳ   öyle, o şekilde 

 a.  185b/19, 185b/25, 193b/1, 

205b/15, 206a/21, 210a/26, 

233a/9, 237a/7, 238a/13, 

248a/21, 250a/8, 251b/12, 

259a/6, 259a/8, 260a/14, 

267b/2, 268a/26, 270a/26, 

273b/4, 279a/11, 280b/10, 

280b/9, 285a/5, 289b/15, 

291a/21, 297b/22, 298a/25, 

299a/21, 305b/7, 307a/10, 

307a/9 

 a. bolġay 288a/5, 291b/11 

 a. bolġusıdur 301b/14 

 a.+ dur 252b/1, 278b/9, 

296b/13 

 a. édi 185b/5, 186a/11, 

214b/22, 217a/20, 235b/25, 

291b/12 

 a. ḳıldı 279b/15 

   andaḳ kim öyle ki 

 a.  181b/22, 183b/18, 183b/2, 

186b/24, 186b/6, 187a/16, 

188a/11, 188b/26, 189a/24, 

190a/1, 190b/16, 190b/17, 

191b/13, 192b/26, 192b/9, 

193a/27, 201a/18, 202b/10, 

204a/17, 204b/16, 204b/6, 

205a/26, 205b/1, 205b/22, 

206b/6, 207b/15, 207b/19, 

208a/13, 209a/16, 213a/14, 

215a/19, 215b/27, 216b/11, 
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216b/3, 217a/8, 219b/24, 

223a/11, 224b/15, 224b/5, 

224b/9, 226a/17, 230a/17, 

231b/21, 231b/3, 233a/10, 

233a/9, 233b/15, 233b/20, 

236a/26, 239a/17, 242a/4, 

246a/13, 246b/23, 246b/26, 

247b/15, 247b/17, 249b/3, 

250b/14, 251b/1, 251b/11, 

252a/13, 252b/14, 253a/18, 

253a/20, 253a/8, 254a/2, 

256a/9, 260b/27, 261a/22, 

261a/23, 261b/18, 261b/5, 

261b/7, 265a/21, 265a/7, 

265b/8, 266b/25, 267a/25, 

269a/22, 269b/12, 270a/19, 

271a/14, 271a/15, 271b/12, 

272a/18, 272a/5, 273b/19, 

273b/4, 273b/9, 274b/25, 

275a/11, 277b/9, 280b/1, 

280b/20, 282b/22, 282b/23, 

282b/26, 283b/23, 285a/9, 

286a/27, 286b/20, 286b/22, 

286b/26, 287b/26, 288a/5, 

288b/5, 289a/27, 290b/23, 

290b/27, 291a/1, 291a/2, 

291a/3, 293b/4, 294a/15, 

294a/24, 298a/25, 299a/5, 

301a/7, 301b/5, 301b/7, 

302b/14, 303b/25 

andāza   (F.) ölçek, ölçü 

 a.  208a/1 

 a.+ dın 208a/2 

 a.+ ları 197b/2 

 a.+ sı 207a/15, 276a/25 

 a.+ sıdın 258b/17 

 a.+ sınça 195a/14 

 a.+ sını 297a/19 

andın ondan, III. teklik şahıs/işaret 

zamirinin ablatif hali; o 

sebepten 

 a. 181b/14, 181b/27, 182a/14, 

182b/15, 183a/18, 184b/11, 

184b/19, 185a/24, 185b/3, 

186a/19, 187a/8, 187b/27, 

188a/11, 188a/19, 190b/23, 

191a/10, 191b/14, 192b/16, 

193a/6, 194a/17, 194b/11, 

195b/25, 198b/26, 199a/8, 

200a/17, 200b/26, 200b/27, 

201a/13, 201a/18, 201a/19, 

201a/26, 201a/27, 201a/6, 

201b/16, 201b/4, 201b/5, 

202b/25, 203a/20, 204a/10, 

204a/17, 204b/1, 204b/24, 

204b/4, 205a/6, 205b/13, 

205b/26, 207a/8, 207b/26, 

209b/16, 209b/23, 210b/14, 

210b/2, 210b/8, 212a/14, 

212b/2, 213a/23, 213b/11, 

214a/2, 215a/11, 215a/9, 

215b/7, 216a/11, 216a/15, 

216b/11, 216b/9, 217b/11, 

218b/22, 219b/24, 220a/2, 
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220b/14, 220b/26, 221a/8, 

221b/21, 222a/14, 222b/7, 

223a/20, 224a/15, 224a/17, 

224a/18, 224a/2, 224b/10, 

224b/21, 225a/20, 225b/23, 

225b/24, 225b/27, 225b/3, 

226a/1, 226a/7, 227a/11, 

227b/9, 228b/26, 229b/21, 

229b/5, 229b/9, 230b/5, 

231a/21, 231b/10, 231b/20, 

232b/5, 233a/26, 233b/20, 

234a/21, 234b/10, 234b/11, 

235a/14, 235b/11, 236b/2, 

236b/24, 236b/9, 237a/11, 

237a/23, 237a/5, 237b/10, 

238a/22, 238a/24, 238b/16, 

238b/21, 238b/3, 239b/11, 

240a/26, 240b/26, 241a/5, 

242b/2, 243a/3, 243a/6, 

243a/9, 243b/7, 244a/6, 

245a/14, 245a/20, 245a/22, 

246b/5, 247a/3, 247a/7, 

247b/10, 247b/16, 248a/14, 

248a/22, 249a/17, 249a/25, 

249a/9, 250a/7, 250b/22, 

250b/4, 250b/5, 251a/2, 

251a/5, 251a/6, 252a/12, 

252a/20, 253a/16, 253a/19, 

253a/24, 253b/12, 253b/19, 

253b/20, 253b/5, 254a/6, 

254b/8, 255a/5, 256a/26, 

256b/12, 256b/19, 257a/27, 

257b/26, 258b/1, 258b/22, 

259b/15, 261a/14, 261a/7, 

262a/15, 262a/22, 262b/15, 

262b/19, 262b/2, 262b/24, 

263a/13, 263a/7, 263b/14, 

264a/11, 266a/27, 266b/12, 

266b/20, 267a/13, 267b/14, 

267b/15, 267b/7, 268a/1, 

268a/10, 268a/2, 268a/23, 

268a/3, 268a/9, 269a/12, 

269a/18, 269a/8, 269b/16, 

270b/18, 271a/1, 271a/13, 

271a/14, 271a/15, 271a/16, 

271a/18, 271b/13, 271b/18, 

271b/22, 272a/27, 273a/23, 

273a/5, 273b/18, 273b/5, 

274b/16, 275a/5, 275a/8, 

275b/10, 275b/6, 276a/24, 

276b/13, 276b/15, 279b/2, 

280a/26, 280a/4, 280b/12, 

281a/9, 281b/26, 282a/1, 

282b/10, 282b/25, 283a/15, 

283b/23, 284b/17, 284b/2, 

284b/20, 284b/21, 286a/8, 

286b/5, 287a/21, 287a/23, 

287b/25, 288b/22, 288b/25, 

289a/2, 289a/26, 290a/11, 

290a/15, 290a/19, 291a/20, 

291b/10, 291b/2, 291b/6, 

292a/12, 292a/17, 292a/18, 

292a/23, 292b/12, 292b/20, 

292b/5, 293a/2, 293b/10, 
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293b/11, 293b/16, 293b/25, 

294a/12, 294b/6, 296a/11, 

296b/12, 296b/4, 297a/27, 

298a/20, 298a/22, 298b/27, 

299a/12, 300a/16, 300a/21, 

300a/27, 301a/20, 302a/13, 

302a/22, 303b/11, 303b/21, 

303b/9, 304a/9, 304b/10, 

305b/14, 306a/19, 306a/22, 

306a/6, 306b/5, 307b/7, 

308b/13, 308b/9 

 a.+ dur 240a/8, 248a/15, 

263b/10, 275b/18 

 a. édi 242b/10 

andįşa  (F.) kaygı, gam; korku 

 a.  205a/2 

 a. éterler 204b/23 

 a. étti 227b/23 

 a. ḳılġaylar 276a/13 

 a. ḳılmadı 186a/3 

 a. ḳılmasmén 225a/11 

andūh  (Ar.) gam, keder, tasa, kaygı 

 a.  266a/3, 296b/1 

 a.+ ımnı 244b/17 

 a.+ ını 183b/16 

andūhį   bir gam, bir kaygı 

 a.  195b/10 

Anfāl (Ar.) Enfal suresi 

 A.  181b/6 

a+a ona; III. teklik şahıs/işaret 

zamirinin datif hali 

 a. 182b/15, 183a/21, 183b/25, 

183b/27, 184a/1, 184a/22, 

184b/13, 185a/16, 185a/18, 

187a/21, 187a/25, 187b/12, 

187b/21, 188b/26, 188b/27, 

188b/6, 189a/1, 189a/17, 

189a/24, 189b/19, 189b/27, 

190a/9, 191a/25, 191a/27, 

191b/6, 191b/9, 192a/23, 

192a/8, 192b/11, 192b/5, 

193b/18, 193b/2, 194a/14, 

194a/27, 194b/13, 194b/18, 

194b/8, 195b/22, 195b/24,  

 195b/8, 196b/14, 196b/18, 

198a/22, 198a/25, 198a/26, 

198a/27, 198b/11, 198b/20, 

199a/8, 199b/18, 199b/20, 

200a/6, 200b/21, 200b/4, 

200b/9, 201a/12, 201a/9, 

201b/17, 201b/4, 202a/3, 

202a/9, 202b/15, 202b/16, 

202b/19, 203a/10, 203b/10, 

203b/19, 203b/20, 203b/9, 

204a/26, 204a/3, 205b/10, 

205b/14, 205b/15, 206a/18, 

206a/21, 206b/3, 208b/7, 

209a/13, 209a/21, 209b/2, 

209b/3, 209b/5, 209b/6, 

210a/14, 211a/10, 211a/17, 

211a/19, 211a/21, 211a/9, 

212a/15, 213a/25, 213a/4, 

213b/16, 213b/22, 213b/3, 



524 

 

214b/23, 215a/21, 215a/22, 

215a/27, 215a/5, 215b/14, 

216a/21, 216a/8, 216b/27, 

217a/4, 217b/1, 217b/17, 

218a/19, 218b/1, 218b/19, 

218b/2, 218b/20, 218b/7, 

219a/14, 219b/11, 220a/20, 

220a/21, 220a/25, 220a/26, 

220a/4, 220a/7, 220b/27, 

221a/13, 221a/15, 221a/19, 

221a/5, 221b/11, 221b/26, 

223a/1, 223a/12, 223a/13, 

223a/25, 223a/8, 223a/9, 

223b/19, 223b/25, 224b/10, 

224b/21, 225a/14, 225a/16, 

225a/18, 225a/19, 225a/25, 

225a/7, 225b/13, 226a/14, 

226a/16, 226a/22, 226a/25, 

227a/11, 227a/19, 227b/13, 

227b/6, 228a/20, 228b/16, 

228b/20, 228b/4, 229a/6, 

229b/10, 229b/11, 229b/8, 

230a/11, 230a/6, 230a/9, 

230b/22, 231b/15, 231b/7, 

232a/8, 232b/12, 232b/14, 

232b/9, 233a/2, 233a/3, 

233b/23, 233b/24, 234b/18, 

234b/27, 234b/4, 234b/6, 

235a/14, 235a/16, 235a/17, 

235a/8, 235b/13, 235b/15, 

236a/1, 236b/24, 236b/6, 

237a/11, 237a/14, 237a/2, 

237a/20, 237a/22, 237b/20, 

238a/13, 238a/23, 238b/8, 

239a/10, 239a/13, 239a/26, 

239a/27, 240a/18, 240b/14, 

240b/17, 240b/22, 240b/7, 

240b/9, 241a/3, 241a/6, 

241b/1, 242a/2, 242a/3, 

242a/6, 242b/1, 242b/11, 

242b/2, 242b/8, 242b/9, 

243a/18, 243a/26, 243b/12, 

244a/22, 244a/3, 244b/23, 

244b/9, 245a/10, 245a/15, 

245a/2, 245a/27, 245a/4, 

245b/14, 245b/9, 246a/23, 

246b/11, 246b/23, 247a/2, 

247b/20, 247b/22, 248a/1, 

249a/22, 249b/11, 249b/13, 

249b/8, 250a/23, 250a/7, 

250b/21, 251b/26, 251b/3, 

252a/20, 252a/26, 253a/1, 

253a/18, 253a/21, 253a/5, 

253b/12, 253b/14, 253b/16, 

254b/20, 255a/26, 255a/3, 

255b/14, 255b/2, 255b/22, 

256b/15, 256b/18, 256b/2, 

256b/4, 256b/7, 257a/16, 

257a/9, 257b/22, 257b/24, 

257b/26, 258a/19, 258a/3, 

259a/11, 259b/6, 261a/16, 

261a/26, 261b/23, 261b/25, 

262a/10, 262a/11, 262a/15, 

262b/10, 262b/12, 262b/22, 
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263a/27, 263b/11, 263b/21, 

264a/10, 264a/5, 264a/6, 

265a/4, 266b/22, 266b/27, 

267a/10, 267a/19, 267a/4, 

267a/6, 267a/9, 267b/16, 

267b/2, 267b/24, 267b/8, 

268a/17, 268a/9, 270a/22, 

270b/27, 271a/2, 271a/22, 

270a/23, 271a/5, 271b/21, 

272a/15, 272b/1, 272b/15, 

273b/12, 273b/6, 274a/10, 

274a/18, 274a/19, 274a/26, 

274b/5, 276b/14, 276b/8, 

277a/14, 277a/15, 277a/16, 

277a/21, 277a/7, 277b/6, 

278a/16, 278a/17, 278a/27, 

278b/20, 279a/17, 280b/18, 

280b/2, 280b/3, 280b/4, 

280b/5, 280b/7, 280b/9, 

281a/2, 281a/21, 281a/24, 

281b/9, 282a/10, 282a/14, 

282a/16, 282a/17, 282a/20, 

282b/25, 283a/13, 283b/19, 

283b/21, 283b/22, 284a/16, 

285a/17, 285a/2, 285b/13, 

285b/3, 286a/15, 286a/2, 

286a/6, 286b/14, 286b/16, 

286b/2, 286b/7, 286b/9, 

287a/2, 287a/4, 287b/10, 

287b/12, 289b/12, 289b/16, 

290a/16, 290a/19, 290a/7, 

291a/11, 291b/8, 292b/11, 

292b/26, 292b/3, 292b/4, 

292b/7, 293a/10, 293a/11, 

293a/17, 293b/10, 293b/11, 

294a/23, 294b/2, 295a/10, 

295a/17, 295a/5, 295b/24, 

295b/25, 296a/2, 296a/5, 

297a/10, 297b/7, 298a/14, 

298a/2, 298b/20, 298b/21, 

299a/13, 299a/14, 300a/11, 

300a/8, 300b/13, 300b/17, 

301a/24, 301b/22, 302a/12, 

302a/4, 302a/8, 302a/9, 

302b/20, 302b/27, 303a/6, 

303a/7, 303b/1, 303b/11, 

303b/2, 303b/4, 304a/15, 

304a/16, 304b/15, 304b/16, 

304b/18, 305a/16, 305a/5, 

305a/6, 305b/23, 306a/18, 

306a/22, 306a/23, 306b/10, 

306b/25, 306b/27, 306b/6, 

306b/7, 306b/8, 306b/9, 

307a/13, 307b/16, 308a/10, 

308a/14, 308a/21, 308b/16, 

308b/17, 308b/23, 308b/27, 

308b/4, 308b/5 

 a.+ dur 201a/23, 203b/12, 

213a/14, 213a/25, 218b/8, 

232a/19, 232a/26, 250a/5, 

250a/6, 254b/13, 267b/1, 

267b/3, 270b/8, 271b/16, 

271b/17, 281b/6, 287a/14, 
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292a/24, 295b/12, 298a/8, 

300a/14, 306b/25 

 a.+ durlar 188a/7, 190a/2, 

204b/14, 205b/5, 208b/1, 

212a/9, 217a/10, 217a/17, 

218b/15, 221a/6, 227b/2, 

232a/23, 248b/25, 251a/4, 

254a/27, 259a/18, 260b/24, 

263a/17, 263a/19, 265b/14, 

269a/8, 271b/24, 278a/19, 

281b/13, 283b/24, 288a/16, 

290b/18, 296b/3, 302b/3, 

303a/6 

a+lat-  anlatmak 

 a.- ġay 192b/17 

 a.- urur 198b/19 

a+latmaḳ  anlatma 

 a.+ dur 182a/6 

a+latmaḳlıġ anlatma 

 a.  198b/20 

anhār (Ar.) ırmaklar, çaylar 

 a.+ dur 273a/24 

anı onu, III. teklik şahıs/işaret 

zamirinin akkuzatif hali 

 a. 181b/11, 182b/14, 182b/15, 

184a/3, 185a/11, 185a/27, 

185a/9, 186b/24, 186b/25, 

187a/19, 188a/19, 188b/26, 

189b/21, 190a/3, 191a/2, 

191a/24, 191a/3, 192a/21, 

192b/7,194a/25, 194b/13, 

194b/8, 195a/19, 195b/2, 

197b/2, 197b/9, 198b/1, 

198b/12, 198b/14, 199a/18, 

200a/24, 202a/21, 203b/11, 

204a/5, 204b/1, 204b/6, 

205a/4, 205b/3, 206a/7, 

207b/7, 209a/20, 209a/23, 

209b/15, 209b/27, 212a/4, 

212b/19, 214a/3, 214b/13, 

214b/15, 216a/19, 216a/25, 

216a/6, 216b/3, 217a/20, 

217a/21, 218a/20, 219a/12, 

219a/16, 220a/2,  220a/7, 

220b/26, 222a/15, 223a/13, 

25a/16, 223a/25, 223b/12, 

223b/6, 224b/2, 224b/3, 

225a/19, 226a/20, 226a/23, 

226a/7, 226b/17, 226b/18, 

227a/8, 228a/23, 229b/18, 

229b/20, 229b/5, 230a/9, 

231a/19, 232a/15, 232b/12, 

233b/15, 234a/12, 234a/13, 

234a/20, 234a/21, 234a/3, 

234a/5, 234b/10, 234b/12, 

234b/5, 234b/8, 235a/14, 

235a/22, 235a/26, 235a/6, 

235a/9, 235b/1, 235b/20, 

235b/22, 235b/26, 236a/12, 

236a/16, 236a/25, 236a/3, 

236a/6, 236b/1, 236b/12, 

237a/14, 237a/23, 237b/22, 

237b/3, 238a/11, 238a/16, 
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238a/24, 238a/27, 238b/5, 

239a/18, 239b/4, 239b/6, 

240a/18, 240a/7, 240b/14, 

240b/17, 240b/21, 241b/1, 

241b/14, 241b/18, 241b/23, 

241b/3, 242a/17, 242a/18, 

242b/14, 242b/23, 242b/8, 

243a/10, 243a/17, 243a/9, 

243b/14, 243b/16, 243b/24, 

243b/26, 244a/11, 244a/4, 

244a/6, 245a/18, 245a/4, 

245a/5, 245b/9, 245b/10, 

246a/26, 246a/6, 246b/19, 

247a/12, 248a/8, 249a/20, 

249b/10, 249b/19, 249b/21, 

249b/4, 249b/9, 250a/1, 

250a/12, 250a/6, 251a/11, 

252b/4, 253a/1, 253b/2, 

254b/2, 255a/15, 255a/24, 

255b/1, 256a/17, 256a/26, 

256b/23, 256b/5, 256b/6, 

258b/14, 258b/24, 260a/12, 

261b/1, 261b/20, 261b/25, 

261b/7, 262a/14, 262a/9, 

262b/15, 262b/16, 262b/19, 

262b/27, 262b/5, 262b/6, 

262b/7, 263a/19, 264a/22, 

265b/23, 268a/19, 268a/4, 

270a/26, 270a/4, 270b/1, 

270b/12, 270b/7, 272a/17, 

273a/19, 273a/27, 273a/6, 

273a/9, 274b/10, 274b/20, 

275a/2, 275a/7, 275b/18, 

275b/2, 275b/20, 278b/10, 

278b/18, 278b/20, 278b/3, 

279b/23, 280b/2, 280b/4, 

281a/8, 281b/10, 281b/11, 

282a/21, 284a/17, 284a/25, 

284a/3, 284b/24, 285b/7, 

286a/15, 286a/4, 287a/12, 

287a/15, 287a/20, 287a/22, 

287a/7, 287b/10, 288a/1, 

288a/6, 288b/14, 289b/12, 

289b/17, 290a/11, 291b/23, 

291b/24, 291b/25, 292a/3, 

292b/11, 293a/5, 293b/9, 

294a/22, 294b/24, 295a/11, 

295a/15, 295b/26, 296a/6, 

296a/9, 296b/6, 297a/8, 

298b/25, 299a/1, 299a/20, 

300a/1, 300a/26, 300b/8, 

301a/14, 302a/16, 302a/19, 

302b/24, 303a/17, 303b/25, 

304a/22, 304b/17, 304b/19, 

304b/23, 304b/9, 305a/24, 

305a/25, 305b/17, 305b/27, 

306a/9, 306b/22, 306b/23, 

307b/17, 307b/20 

anı+ onun, III. teklik şahıs/işaret 

zamirinin genetif hali 

 a. 181b/18, 182a/11, 182a/15, 

182a/23, 182a/6, 182a/8, 

182b/15, 182b/16, 182b/17, 

182b/20, 183a/27, 183b/23, 
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183b/24, 183b/3, 183b/7, 

184a/11, 184a/12, 184a/15, 

184a/7, 184b/16, 185a/10, 

185a/12, 185a/13, 186a/6, 

186b/17, 186b/19, 186b/22, 

186b/26, 186b/7, 186b/8, 

187a/22, 187a/5, 187b/11, 

187b/2, 187b/3, 188a/1, 

188a/16, 188a/17, 188a/18, 

188a/2, 188a/22, 188a/25, 

188a/26, 188b/1, 188b/16, 

188b/19, 188b/21, 188b/24, 

188b/26, 189a/1, 189a/19, 

189a/25, 189a/5, 191a/11, 

191a/14, 191a/19, 191a/6, 

191b/12, 191b/16, 191b/18, 

191b/20, 191b/25, 191b/27, 

191b/7, 191b/8, 191b/9, 

192a/11, 192a/16, 192a/18, 

192a/20, 192b/10, 192b/20, 

192b/6, 192b/8, 193a/3, 

193b/18, 193b/19, 193b/21, 

193b/25, 193b/26, 194a/1, 

194a/14, 194a/23, 194a/8, 

194a/9, 194b/10, 194b/12, 

194b/21, 194b/9, 195a/10, 

195a/15, 195a/19, 195a/25, 

195a/26, 195b/15, 195b/20, 

195b/23, 195b/24, 195b/27, 

196a/1, 196a/13, 196a/14, 

196a/16, 196a/19, 196a/2, 

196a/20, 196a/6, 196b/1, 

196b/11, 196b/23, 196b/3, 

196b/9, 197a/1, 197a/11, 

197a/15, 197a/18, 197a/4, 

197a/7, 197b/12, 198a/26, 

198b/17, 199a/20, 199a/4, 

199a/5, 199b/12, 199b/14, 

199b/16, 199b/5, 199b/8, 

200a/12, 200a/14, 200a/19, 

200a/2, 200a/24, 200b/19, 

200b/2, 200b/22, 200b/23, 

200b/7, 201a/1, 201a/12, 

201a/17, 201b/14, 201b/2, 

201b/25, 201b/4, 201b/8, 

202a/12, 202a/16, 202a/18, 

202a/20, 202a/21, 202a/3, 

202b/13, 202b/14, 202b/15, 

202b/17, 202b/6, 203a/10, 

203a/14, 203a/7, 203b/12, 

203b/13, 203b/16, 203b/23, 

203b/27, 204a/12, 204a/3, 

204b/1, 204b/15, 204b/16, 

204b/27, 204b/3, 204b/4, 

204b/9, 205a/4, 205b/13, 

205b/3, 205b/4, 206a/15, 

206a/20, 206a/25, 206a/27, 

206b/1, 206b/11, 206b/2, 

206b/21, 207a/26, 207a/27, 

207b/1, 207b/13, 207b/17, 

207b/2, 207b/20, 207b/21, 

207b/25, 207b/5, 207b/6, 

208a/11, 208a/15, 208a/16, 

208a/17, 208a/18, 208a/19, 
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208a/4, 208a/6, 208a/7, 

208a/8, 208b/1, 208b/24, 

208b/26, 209a/12, 209a/13, 

209a/18, 209b/20, 209b/27, 

210a/1, 210a/10, 210a/2, 

210a/21, 210a/24, 210a/4, 

210b/13, 210b/19, 210b/22, 

210b/25, 210b/4, 211a/13, 

211a/22, 211b/11, 211b/19, 

211b/24, 211b/25, 211b/5, 

212a/10, 212a/13, 212a/2, 

212a/3, 212b/25, 212b/26, 

212b/4, 213a/10, 213a/13, 

213a/21, 213a/6, 213b/23, 

214a/1, 214a/15, 214a/17, 

214a/21, 214a/22, 214a/23, 

214a/3, 214a/4, 214a/7, 

214b/21, 214b/25, 215a/1, 

215a/12, 215a/20, 215a/22, 

215a/5, 215a/6, 215a/7, 

215b/10, 215b/2, 215b/23, 

215b/5, 215b/7, 216a/10, 

216a/12, 216a/16, 216a/18, 

216a/19, 216a/2, 216a/23, 

216a/25, 216a/27, 216a/5, 

216a/7, 216a/9, 216b/1, 

216b/10, 216b/14, 216b/15, 

217a/17, 217a/5, 217a/6, 

217b/18, 217b/2, 218a/12, 

218a/18, 218a/22, 218a/23, 

218a/25, 218a/27, 218b/12, 

218b/17, 218b/18, 218b/21, 

218b/22, 218b/24, 218b/25, 

218b/3, 218b/6, 219a/2, 

219a/20, 219a/21, 219a/24, 

219a/25, 219a/26, 219a/3, 

219a/4, 219a/5, 219b/10, 

219b/12, 219b/27, 219b/4, 

219b/9, 220a/1, 220a/10, 

220a/11, 220a/19, 220a/20, 

220a/21, 220a/22, 220a/7, 

220b/11, 220b/12, 220b/17, 

221a/1, 221a/13, 221a/16, 

221a/17, 221a/23, 221a/3, 

221a/4, 221a/5, 221a/7, 

221a/9, 221b/11, 221b/16, 

221b/17, 221b/21, 221b/22, 

221b/24, 221b/26, 221b/3, 

222a/14, 222a/15, 222a/16, 

222a/18, 222a/24, 222a/8, 

222b/14, 222b/17, 222b/19, 

222b/27, 223a/14, 223a/15, 

223a/25, 223a/8, 223b/1, 

223b/11, 223b/12, 223b/6, 

224a/13, 224a/2, 224a/21, 

224a/4, 224a/9, 225a/12, 

225a/17, 225a/7, 225b/11, 

225b/22, 225b/6, 226a/1, 

226a/17, 226a/20, 226a/21, 

226a/22, 226a/24, 226a/9, 

226b/12, 226b/24, 226b/27, 

227a/10, 227a/16, 227a/17, 

227a/24, 227a/25, 227a/3, 

227b/1, 227b/10, 227b/13, 



530 

 

227b/20, 227b/22, 227b/9, 

228a/21, 228a/5, 228a/9, 

228b/11, 228b/12, 228b/17, 

228b/18, 228b/19, 228b/21, 

229a/10, 229a/20, 229a/21, 

229a/26, 229a/6, 229a/7, 

229b/15, 229b/20, 229b/25, 

229b/3, 229b/9, 230a/13, 

230a/21, 230a/22, 230a/23, 

230a/25, 230a/7, 230b/1, 

230b/18, 230b/2, 230b/21, 

230b/24, 230b/25, 230b/4, 

230b/6, 230b/7, 230b/9, 

231a/16, 231a/22, 231a/5, 

231b/15, 231b/19, 231b/25, 

231b/27, 231b/7, 232a/15, 

232a/2, 232a/25, 232b/19, 

233a/1, 233a/10, 233a/13, 

233a/18, 233a/20, 233a/6, 

233b/10, 233b/11, 233b/23, 

233b/25, 233b/6, 233b/8, 

233b/9, 234a/10, 234a/16, 

234a/22, 234a/27, 234a/3, 

234a/6, 234b/1, 234b/10, 

234b/12, 234b/18, 234b/26, 

234b/4, 234b/8, 234b/9, 

235a/11, 235a/12, 235a/17, 

235a/21, 235a/23, 235a/4, 

235a/5, 235a/7, 235a/8, 

235b/10, 235b/20, 235b/21, 

235b/23, 235b/24, 235b/4, 

235b/7, 235b/8, 236a/1, 

236a/11, 236a/15, 236a/19, 

236a/26, 236a/4, 236a/8, 

236b/10, 236b/11, 236b/16, 

236b/20, 236b/4, 236b/8, 

236b/9, 237a/1, 237a/20, 

237a/6, 237a/8, 237b/10, 

237b/11, 237b/12, 237b/15, 

237b/23, 237b/24, 238a/1, 

238a/10, 238a/12, 238a/18, 

238a/21, 238a/27, 238b/20, 

238b/21, 238b/24, 238b/27, 

238b/7, 238b/8, 239a/1, 

239a/19, 239a/25, 239a/27, 

239a/4, 239b/17, 240a/13, 

240a/16, 240a/2, 240a/21, 

240a/22, 240a/25, 240a/6, 

240b/16, 240b/20, 240b/3, 

240b/6, 240b/7, 241a/2, 

241a/21, 241a/26, 241a/3, 

241a/4, 241b/9, 242a/2, 

242a/27, 242a/4, 242a/7, 

242b/12, 242b/18, 242b/23, 

243a/10, 243a/27, 243a/5, 

243b/1, 243b/10, 243b/18, 

243b/19, 243b/20, 243b/22, 

243b/3, 243b/4, 243b/8, 

244a/12, 244a/13, 244a/17, 

244a/20, 244a/21, 244a/22, 

244a/3, 244a/6, 244a/7, 

244b/10, 244b/11, 244b/12, 

244b/13, 244b/17, 244b/22, 

244b/24, 244b/7, 245a/17, 
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245a/19, 245a/2, 245a/3, 

245a/4, 245a/5, 245a/7, 

245a/8, 245b/10, 245b/17, 

245b/20, 245b/21, 245b/26, 

246a/15, 246a/8, 247a/1, 

247a/12, 247a/23, 247a/9, 

247b/1, 247b/11, 247b/16, 

247b/17, 247b/19, 247b/20, 

247b/24, 247b/4, 248a/13, 

248a/4, 248b/12, 248b/17, 

248b/19, 248b/26, 248b/3, 

248b/8, 249a/15, 249a/17, 

249a/19, 249a/2, 249a/23, 

249a/24, 249a/27, 249a/6, 

249b/16, 249b/20, 249b/22, 

249b/25, 249b/7, 250a/10, 

250a/11, 250a/23, 250a/25, 

250a/3, 250a/5, 250a/9, 

250b/13, 250b/15, 250b/23, 

251a/10, 251a/20, 251a/23, 

251a/8, 251a/9, 251b/14, 

251b/2, 251b/20, 251b/23, 

252a/1, 252a/11, 252a/13, 

252a/16, 252a/2, 252a/21, 

252a/25, 252a/26, 252a/27, 

252a/4, 252b/19, 252b/4, 

253a/13, 253a/18, 253a/20, 

253a/22, 253a/5, 253a/8, 

253b/10, 253b/15, 253b/21, 

253b/22, 253b/23, 253b/5, 

253b/6, 254a/13, 254a/17, 

254a/18, 254a/22, 254a/23, 

254a/25, 254a/9, 254b/2, 

254b/22, 254b/9, 255a/21, 

255a/5, 255a/8, 255b/23, 

255b/26, 255b/8, 256a/14, 

256a/17, 256b/10, 256b/11, 

256b/14, 256b/15, 256b/16, 

256b/18, 256b/19, 256b/21, 

256b/24, 256b/26, 256b/3, 

256b/4, 256b/8, 257a/1, 

257a/26, 257b/14, 257b/16, 

257b/18, 257b/23, 257b/24, 

257b/25, 257b/27, 257b/7, 

258a/18, 258b/14, 258b/15, 

258b/18, 258b/2, 258b/6, 

258b/7, 259a/11, 259a/22, 

259a/27, 259a/5, 259a/6, 

259b/5, 260a/15, 260a/18, 

260a/25, 260a/27, 260b/12, 

260b/18, 260b/20, 261a/27, 

261a/9, 261b/16, 261b/2, 

261b/21, 262a/12, 262a/13, 

262a/19, 262a/20, 262a/8, 

262b/21, 262b/22, 262b/8, 

263a/1, 263a/18, 263a/2, 

263a/23, 263a/3, 263b/27, 

264a/1, 264a/21, 264a/22, 

264a/24, 264b/24, 264b/25, 

264b/7, 264b/8, 265a/16, 

265a/19, 265a/20, 265a/5, 

265b/1, 265b/2, 265b/25, 

265b/5, 266a/25, 266a/26, 

266a/27, 266a/3, 266b/13, 
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266b/15, 266b/17, 266b/19, 

266b/25, 267a/25, 267a/4, 

267b/11, 267b/14, 267b/15, 

267b/25, 267b/3, 268a/19, 

268a/21, 268a/25, 268a/6, 

268b/20, 268b/4, 269a/10, 

269a/16, 269a/20, 269a/21, 

269a/6, 269a/9, 269b/27, 

269b/7, 270a/10, 270a/15, 

270b/12, 270b/14, 270b/16, 

270b/18, 270b/3, 270b/4, 

270b/5, 270b/9, 271a/23, 

271b/1, 271b/11, 271b/16, 

271b/2, 271b/21, 271b/9, 

272a/11, 272a/16, 272b/13, 

272b/17, 272b/18, 272b/2, 

272b/21, 272b/24, 272b/27, 

272b/4, 273a/11, 273a/2, 

273a/25, 273a/3, 273a/5, 

273a/6, 273a/7, 273b/1, 

273b/12, 273b/17, 273b/20, 

273b/26, 273b/27, 274a/10, 

274a/11, 274a/23, 274a/26, 

274a/9, 274b/1, 274b/16, 

274b/19, 275a/1, 275a/23, 

275a/6, 275a/7, 275a/9, 

275b/15, 275b/26, 275b/5, 

275b/8, 276b/16, 276b/19, 

276b/20, 276b/6, 277a/10, 

277a/22, 277a/3, 277a/6, 

277a/7, 277b/22, 277b/4, 

277b/6, 277b/9, 278a/17, 

278b/12, 278b/2, 278b/21, 

278b/23, 278b/3, 279a/10, 

279a/12, 279a/15, 279a/16, 

279a/5, 279b/10, 279b/11, 

279b/12, 279b/13, 280a/14, 

280a/18, 280a/25, 280a/26, 

280a/27, 280a/5, 280a/8, 

280b/10, 280b/12, 280b/13, 

280b/18, 280b/24, 280b/25, 

280b/5, 280b/8, 280b/9, 

281a/11, 281a/13, 281a/14, 

281a/22, 281a/8, 281b/13, 

281b/15, 281b/16, 281b/20, 

281b/24, 281b/25, 281b/7, 

281b/9, 282a/16, 282a/22, 

282a/23, 282a/5, 282a/9, 

282b/15, 282b/16, 282b/19, 

283a/1, 283a/13, 283b/1, 

283b/10, 283b/12, 283b/16, 

283b/2, 283b/21, 283b/22, 

283b/23, 283b/24, 283b/27, 

283b/5, 283b/7, 284a/1, 

284a/16, 284a/17, 284a/3, 

284b/19, 284b/24, 284b/25, 

284b/26, 284b/6, 284b/8, 

284b/9, 285a/15, 285a/16, 

285a/7, 285b/15, 285b/18, 

285b/20, 285b/26, 285b/3, 

286a/1, 286a/11, 286a/15, 

286a/16, 286a/17, 286a/4, 

286a/6, 286a/7, 286a/9, 

286b/13, 286b/21, 286b/26, 
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286b/4, 287a/1, 287a/15, 

287a/4, 287a/5, 287a/9, 

287b/1, 287b/12, 287b/6, 

287b/8, 287b/9, 288a/16, 

288a/19, 288a/20, 288a/6, 

288a/8, 288b/17, 288b/20, 

288b/21, 288b/23, 288b/24, 

288b/3, 288b/7, 288b/9, 

289a/12, 289a/20, 289a/9, 

289b/10, 289b/15, 289b/27, 

289b/3, 289b/7, 289b/8, 

290a/12, 290a/7, 290b/12, 

290b/16, 290b/22, 290b/9, 

291a/11, 291a/12, 291a/2, 

291a/4, 291a/7, 291b/2, 

291b/22, 291b/25, 291b/6, 

292a/10, 292a/12, 292a/25, 

292a/7, 292a/9, 292b/1, 

292b/13, 292b/14, 292b/24, 

292b/9, 293a/10, 293a/12, 

293a/23, 293a/4, 293a/7, 

293b/10, 293b/18, 294a/1, 

294a/10, 294a/12, 294a/16, 

294a/18, 294a/2, 294a/4, 

294a/5, 294b/11, 294b/17, 

294b/23, 294b/24, 294b/5, 

294b/6, 295a/17, 295a/20, 

295a/4, 295b/11, 295b/17, 

295b/2, 295b/5, 296a/1, 

296a/24, 296b/10, 296b/24, 

297a/1, 297a/25, 297a/4, 

297b/12, 297b/21, 297b/26, 

298a/11, 298a/13, 298a/22, 

298a/23, 298a/24, 298a/3, 

298b/19, 299a/15, 299a/22, 

299b/1, 299b/13, 300a/15, 

300a/20, 300a/26, 300a/5, 

300b/10, 300b/11, 300b/19, 

300b/20, 300b/21, 300b/26, 

300b/4, 300b/7, 300b/9, 

301a/11, 301a/14, 301a/18, 

301a/26, 301a/8, 301b/17, 

301b/2, 301b/27, 301b/7, 

301b/8, 302a/12, 302a/18, 

302a/2, 302a/21, 302a/25, 

302a/8, 302b/1, 302b/22, 

302b/23, 302b/24, 302b/8, 

302b/9, 303a/10, 303a/13, 

303a/14, 303a/17, 303a/19, 

303a/21, 303a/27, 303a/3, 

303a/4, 303a/5, 303a/7, 

303a/8, 303b/12, 303b/19, 

303b/20, 303b/21, 303b/23, 

303b/7, 304a/12, 304a/14, 

304a/16, 304a/19, 304a/21, 

304a/27, 304b/18, 304b/27, 

304b/3, 304b/9, 305a/10, 

305a/12, 305a/22, 305a/23, 

305a/5, 305b/17, 306a/13, 

306a/22, 306a/3, 306a/4, 

306a/9, 306b/1, 306b/10, 

306b/18, 306b/2, 306b/23, 

306b/26, 306b/4, 307a/12, 

307a/20, 307a/22, 307a/26, 
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307a/4, 307b/11, 307b/16, 

307b/17, 307b/22, 307b/27, 

307b/6, 308a/11, 308a/17, 

308a/19, 308a/2, 308a/20, 

308a/22, 308b/10, 308b/12,  

 308b/14, 308b/2, 308b/25 

 a.+ dur 262a/21 

a῾nį  (Ar.) yani 

 a.  182b/2, 281a/7, 302b/3 

anįssiz  (Ar.+T.) dostsuz, arkadaşsız 

 a.  259a/9 

῾Ankabūt   (Ar.) Ankebut suresi 

 ῾A.+ nı 266a/11 

῾an-ḳarįb    (Ar.) yakından, çok 

geçmeden 

 ῾a.  249b/4 

ansāb (Ar.) soylar, nesiller 

 a.  291a/6 

anṣār (Ar.) Mekke’den Medine’ye 

hicretinde Hz. Peygamber’e 

yardım eden sahabeler 

 a.  190b/10, 200a/8 

 a.+ dın 197b/22, 197b/25, 

201b/9 

a.+ nı+ 189b/16 

ansız onsuz, o olmadan 

 a.  304a/14 

ant krş. and, ānt 

yemin, ant 

 a. 183a/12, 189b/22, 189b/26, 

202a/25, 204a/1, 233a/11, 

244a/12, 244b/23, 245b/2, 

256a/23, 263a/18, 264b/24, 

272a/6, 277b/1, 277b/3 

 a. bérip 184b/22 

 a.+ dur 263a/19 

 a. étse bolġay 263a/19 

 a.+ ı 197a/21, 264b/19 

 a.+ ıda 199a/24 

 a.+ ıdın 197a/10 

 a. içer érdi+izler 259b/27 

 a. içerbiz 192a/20 

 a. içerler 189b/23, 191a/21, 

192b/4, 194a/17, 197a/12, 

197a/17, 199a/21 

 a. içermén 198a/20, 203b/27 

 a. içkey 264b/22 

 a. içkeyler 197a/9 

 a. içkeysizler 242a/17 

 a. içmek 263a/17, 263a/18 

 a. içti 194a/16, 197a/19, 

197a/21, 270b/5 

 a. içtiler 197a/12, 198a/17, 

242a/19, 270b/6 

 a.+ lar 263a/19 

 a.+ ları 183a/17 

 a.+ larını+ 270b/6 

 a.+ ları+ıznı 277b/12, 

277b/21 

 a.+ nı+ 270b/7, 281a/25 

ānt krş. and, ant 

yemin, ant 
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 ā.  263a/15 

 ā.+ dur 263a/18 

 ā. içermén 263a/14 

῾anūd (Ar.) inatçı 

 ῾a.+ nı+ 220a/26 

anvār (Ar.) nurlar, ışıklar 

a.  248a/27, 273a/24 

a.+ ıdın 196a/18 

a.+ ını 254a/2 

 a.+ ını+ 200a/19, 258b/16 

ara ara, orta, arasında 

 a. 206b/18, 208b/18, 208b/23, 

210b/14, 210b/25, 211b/12, 

213b/13, 216b/17, 223b/19, 

236b/22, 236b/5, 239b/2, 

245a/27, 245b/26, 246b/5, 

249b/25, 253a/21, 254a/22, 

255b/15, 256b/1, 256b/11, 

261b/6, 263a/12, 275a/20, 

276b/10, 276b/11, 276b/12, 

277a/6, 277b/22, 280b/26, 

283a/2, 287a/17, 287a/27, 

288a/18, 293b/27, 294b/18, 

295a/1, 295b/18, 295b/21, 

298b/1, 299a/9, 301a/18, 

303a/24, 303a/25, 303a/27, 

305b/21, 306a/13, 307a/15, 

307a/6, 307b/11, 307b/3, 

307b/7, 308b/18 

 a.+ da 234a/27, 236b/10 

 a.+ da ḳoyar érdi 192a/21 

 a.+ dın 228a/25, 256a/5, 

278a/13, 298b/8 

 a.+ dur 258b/16 

 a.+ mızda 187a/1, 226a/3, 

229b/26 

 a.+ +ızda 190a/24, 190a/25, 

190a/27, 190b/1, 206a/16, 

206a/19, 277b/12 

 a.+ sı 200b/17, 200b/18, 

236b/22, 282b/18, 291a/10 

 a.+ sıda 181b/10, 181b/6, 

182b/20, 183a/24, 184a/20, 

185b/4, 187a/1, 192b/13, 

215a/17, 216a/16, 223b/10, 

223b/20, 226a/25, 231b/10, 

232a/20, 232b/8, 243a/26, 

244a/25, 246b/6, 251a/21, 

254b/23, 260b/15, 263a/17, 

264a/18, 265a/20, 270a/18, 

272a/13, 275a/16, 275b/23, 

276a/23, 276a/26, 277a/24, 

280b/17, 293a/12, 293a/8, 

293b/3, 305a/23, 307b/3 

 a.+ sıdabız 185a/4 

 a.+ sıdadur 265b/11 

 a.+ sıdın 189a/26, 217a/23, 

227a/27, 227b/11, 256b/9, 

272b/23, 273a/21, 273a/7, 

305a/25 

 a.+ sıdur 304a/26 

 a.+ sıça 284b/20 
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 a.+ sıġa 185b/18, 186b/25, 

199a/19, 282b/9 

 a.+ sın 306b/2 

 a.+ sında érdiler 237b/16 

 a.+ sını 184a/10, 307b/9 

῾Arabį (Ar.) Arapça; Araplara ait 

 ῾A.  278b/22 

 ῾A.+ dür 254b/21 

 ῾A.+ ler 278b/23 

aracįf (Ar.) uydurmalar, yalanlar 

 a.+ ni+ 303a/11 

A῾rāf (Ar.) Araf suresi adı 

 A.  214b/10 

 sūra-yı A.+ da 224b/9, 

226a/17 

῾arāfat  (Ar.) falcılık, kahinlik 

 ῾a.  238b/23 

῾arā’iş (Ar.) çardaklar 

 ῾a.+ idür 265b/23 

῾araḳ (Ar.) ter, terleme 

῾a. 199a/6, 234a/5 

aralaş-  karışmak 

 a.- ḳan 265a/19 

ārām (F.) durma; rahat, huzur 

 ā. 226a/10, 252a/1, 252a/8, 

278b/13 

 ā.-ı manzil 184b/23 

 ā.+ ı 186a/1, 252a/6 

 ā. tapar 251b/27, 252a/5 

 ā. taptı 186a/1 

 ā. tutar érdi 269a/21 

 ā. tutar 252a/4 

 ā. tutḳan 293b/23 

 ā. tutmas 208a/10 

 ā. tuttılar 205a/4 

 ā. tutupturlar 221b/10 

ārām-gāh   (F.) mezar, kabir 

 ā.+ ını 219b/5 

ārām-gāhį   (F.) öyle bir dinlenme 

yeri 

 ā.  275a/27 

ārāmįda      (F.) dinlenen, rahat bulan 

 ā.  279b/10 

 ā. bolġay 279a/16 

ārāmįş        (F.) huzur, dinlenme 

 ā.+ i 208a/2 

ārāmlıġ       (F.+T.) rahat olan, rahatta 

olan 

 ā. bolur 198b/10 

 ā.+ ı 189a/14, 252a/7 

ārāsta       (F.) süslenmiş, 

düzenlenmiş 

 ā.  212b/11, 246a/9, 273a/20 

 ā. boldı 207b/10 

 ā. bolġay 221b/22 

 ā. boluptur 205b/16 

 ā.+ dur 235b/9 

 ā. ḳılduḳ 261b/20 

 ā. ḳılıptur 188b/3 

ārāstalıġ (F.+T.) süslülük, 

bezenmişlik 

 ā.+ nı+ 246a/11 
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ārāyiş (F.) süs, bezek; süsleme 

 ā.  267b/18, 296b/3 

 ā.+ dür 267a/16 

 ā. étkeysizler 267a/25 

 ā.+ i 296b/4, 296b/6, 300b/6 

 ā.+ idürler 302a/26 

 ā.+ ini 220b/17 

 ā. ḳılġaylar 215b/2 

 ā. ḳılmaġı 267a/25 

araz (Ar.) erez ağacı; meyvesi 

olmayan uzun çam fıstığı 

ağacı türü 

 a.  307a/26 

arāẕil (Ar.) reziller, yüzsüzler 

 a.  222a/21 

 a.+ dürler 222a/6 

 a. étürsizler 222b/6 

arbāb (Ar.) sahipler, malikler 

 a.+ ı 201a/6, 281b/18, 

308a/15 

 a.+ ıdın 225a/12, 251b/1 

 a.+ ıdur 247b/8 

 a.+ ıġa 247b/8, 251a/3 

 a.+ ını+ 193a/15, 306a/22 

 a.+ nı+ 280b/4 

arcümand   (F.) muhterem, itibarlı 

 a.  234b/26 

arıġ I krş. aruġ 

arı, duru, temiz, saf,  

 a. 237b/18, 257b/13, 272b/23, 

273b/16, 280a/1, 295a/4, 

298b/10, 298b/12, 305a/26 

 a. bolġay 278a/17 

 a. bolġaylar 269b/27 

 a. bolġuçılarnı 199b/11 

a.+ dur 187a/20, 213a/20, 

237b/27, 240a/26, 247a/12, 

266b/21, 272a/10, 286b/24, 

293b/10, 294b/7, 295a/24 

 a. émes 191b/6 

 a. émestür 192a/1 

 a. étilgen 236b/26 

 a. ḳılıp 217b/4 

 a. ḳılmaḳ 224b/13 

 a. ḳılmaḳda 243a/25 

 a. ḳılmasmén 240b/12 

 a.+ raḳdur 298b/11 

 a.+ raḳdurlar 228a/9 

arıġ II   krş. aruḳ  

zayıf  

 a.  239b/11, 239b/27 

arıġ III   krş. arıḳ 

ark, ırmak 

 a.  207b/24, 260b/5, 276a/23, 

276a/24, 301a/18 

 a.+ dın 239b/10 

 a.+ ı 281b/24 

 a.+ ḳa 301b/24 

 a.+ lar 205a/14, 206b/22, 

216b/12, 225b/26, 233b/6, 

248a/11, 252a/23, 253a/6, 
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257b/7, 268a/20, 269b/22, 

281b/10, 289a/1, 293a/20, 

293b/3, 301a/2 

 a.+ larda 273b/4 

 a.+ ları 293a/20 

 a.+ larnı+ 193b/22, 196a/24, 

198a/2 

 a.+ nı+ 262b/13 

arıġį (T.+F.) bir ark, bir ırmak  

 a.+ dür 193b/25 

arıġį (T.+F.) bir temiz, bir saf 

 a.  240a/26 

arıġlıġ  temizlik, saflık 

 a.  205a/15, 207b/24, 281b/5, 

306a/7 

 a.+ dur 199b/8 

 a.+ ıdadur 273a/8 

 a.+ ıġa 240b/1 

 a.+ ımıznı 286b/17 

 a.+ ını 197a/15 

 a.+ ını+ 205b/4 

 a. ḳılġaylar 199b/6 

arıġsız  temiz olmayan, pis, kötü 

 a.  257b/19, 257b/20 

arıġsızlıḳ pislik 

 a.+ ı (arıġsızlıġı) 186a/15 

a.+ ḳa 285a/2 

arıḳ krş. arıġ III 

 a.  260b/8 

 a.+ daġı 258b/8 

 a.+ lardın 268a/23 

arınmaḳ arınmak, temizlenmek 

 a.+ dur 199b/10 

arıt- arıtmak, temizlemek, silmek 

 a.- ı+ızlar 240a/7 

 a.- ḳay 237a/7 

 a.- ḳaysén 198b/6 

 a.- ma+ızlar 240a/6 

 a.- ur édi 279a/12 

arıtmaḳ   arıtma, temizleme 

 a.+ da 199b/9 

ārį (F.) evet 

 ā.  211b/3, 232a/18, 239b/7, 

244b/9, 266b/13, 270b/4, 

273b/10, 274b/12, 285a/20, 

285a/22, 304a/23 

῾ārif (Ar.) bilgili, irfan sahibi 

 ῾ā.+ dürler 275b/19 

 ῾ā.+ ler 253a/9, 287a/11, 

293a/12 

 ῾ā.+ lerġa 194a/1 

 ῾ā.+ leri 233a/11 

 ῾ā.+ lerni+ 295b/26 

῾arįş (Ar.) samandan yapılmış bir 

çeşit ev 

 ῾a.+ ġa 202a/25 

 ῾a.+ ide 202a/21 

 ῾a.+ ni+ 202a/22 

῾āriyat  (Ar.) ödünç, eğreti 

 ῾ā.+ dur 293a/1 

arḳa arka, art 

 a.  293a/14 
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 a.+ ḳa 230a/5 

 a. ḳıldı+ızlar 185b/13 

 a.+ ları 187b/16 

 a.+ larıġa 287b/3 

 a.+ ları+ızdın 230a/4 

 a.+ sı 244b/11, 298a/12 

 a.+ sıda 227a/14, 267a/27 

 a.+ sıdın 227a/21, 290b/6, 

307b/21 

 a.+ sıġa 228b/2, 243b/22 

arḳalıġ  arkasında durma, sahip çıkma 

 a. ḳılmadılar 182a/20 

arpa arpa 

 a.  285a/25 

 a. çaḳlıġ 217a/25 

῾arrāf (Ar.) falcı, kahin 

 ῾a.+ lardın 238b/22 

ar-raḥman  (Ar.) Esirgeyen, çok 

merhametli, Allah 

 a.  233a/7 

῾arṣa (Ar.) yer, toprak 

 ῾a.+ sı 241a/8 

 ῾a.+ sıda 307b/26 

 ῾a.+ sıġa 259b/18 

῾arş (Ar.) göğün en yüksek katı 

 ῾a. 219b/12, 219b/13, 

219b/15, 238a/6, 248a/1, 

281b/26, 286b/21 

 ῾a.+ da 292a/3, 292a/5 

 ῾a.+ dın 292a/10 

 ῾a. édi 292a/8 

 ῾a.+ ı 219b/10 

 ῾a.+ ḳa 204a/24, 292a/7, 

292a/9 

 ῾a.+ nı 203b/22, 219b/12, 

247b/27 

 ῾a.+ nı+ 203b/20 

῾arşį (Ar.+F.) öyle bir arş 

῾a. 203b/21 

art- artmak, çoğalmak 

 a.- ar 273a/4 

 a.- ḳay 295b/6, 298b/2 

 a.- ur  254a/4 

artmaḳlıġ artma, çoğalma 

 a.+ ını+ 199b/25 

artuġluġ krş. artuḳlıġ, artuḳluḳ 

fazlalık, ziyadelik 

 a.+ ı 303b/5 

artuḳ fazla, ziyade, üstün 

 a. 189a/25, 194a/27, 195a/12, 

199b/20, 231a/21, 235a/10, 

242a/13, 242a/14, 249a/11, 

259a/18, 262a/15, 273a/4, 

273b/27, 277b/13, 282a/25, 

283a/18 

 a. boldı 203a/12, 203a/18, 

240b/16 

 a. bolġay 219a/4 

 a. bolmasdur 249a/17 

 a. bolur 232b/20, 243a/5, 

267b/15, 295b/3 

 a.+ dın 249a/12 
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 a.+ dur 258b/17 

 a. édi 193a/25 

 a. éter 203a/16 

 a.+ ı 282b/12 

 a. ḳıl 308b/4 

 a. ḳılġaysén 198b/8 

 a. ḳılmaḳḳa 236a/19 

 a. ḳılmas 273b/25 

 a. ḳılur 249a/11, 295b/1 

 a. ḳılurbız 282b/13 

 a. ḳılurlar 270b/25 

 a. ḳılurmén 255b/1, 255b/2 

 a.+ raġı 227b/1 

 a.+ raḳ 194a/5, 194a/7 

 a.+ raḳ bolġay 194a/6 

 a.+ raḳdur 231b/27 

artuḳlıġ     krş. artuġluġ, artuḳluġ 

fazlalık, ziyadelik 

 a.+ ı 203a/14 

artuḳluḳ    krş. artuġluġ, artuḳlıġ 

fazlalık, ziyadelik, üstünlük 

 a. 188a/24, 206a/10, 208a/24, 

208a/25, 208a/26, 208b/1, 

208b/7, 210b/27, 274a/2, 

283b/12, 284b/16, 286b/16, 

288b/4, 289b/13, 290a/26, 

290a/27, 291b/26 

 a. bér 245a/13 

 a. bolmadı 239b/12 

 a.+ dur 188a/21 

 a.+ ı 216b/23, 256a/4, 

302b/24 

a.+ ı (artuḳluġı) 222a/2, 

222a/8, 276a/22, 276a/25, 

277a/3, 295b/4 

 a.+ ıda (artuḳluġıda) 211b/14 

 a.+ ını (artuḳluġını) 293a/15 

 a.+ ını+ (artuḳluġını+) 

295b/4 

 a.+ ḳa 208a/8 

 a.+ lar 224a/20 

artuḳsız   aşırı fazla olmayan 

 a.  206a/11 

artur- artırmak, ziyade etmek, 

çoğaltmak 

 a.- ayım 195a/23 

 a.- dı 203a/10, 203a/11, 

237b/21, 282a/10 

 a.- dılar 300a/10 

 a.- duḳ 297a/22 

 a.- ġay 224b/22, 261a/27 

 a.- madılar 230b/13 

 a.- mas 286b/18, 289b/7, 

292b/2, 295a/17 

 a.- mas érdiler 190a/24 

 a.- massızlar 226a/15 

 a.- saḳ 308b/16 

 a.- updurlar 300a/11 

 a.- ur 208a/6, 208a/7, 254a/2 

 a.- ur érdiler 236a/19 

 a.- urbız 276a/19, 294a/15 

 a.- urmén 255a/25, 255b/2 

arturmaḳ artırma, çoğaltma 

 a.  198a/25 
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arturul- artırılmak, çoğaltılmak 

 a.- ġay 221b/1 

aruġ krş. arıġ I 

arı, saf 

 a. étküçiler bolġay 207a/19 

aruḳ krş. arıġ II 

 zayıf  

 a.+ lar 189b/3 

arvāḥ (Ar.) ruhlar, canlar 

 a.  290b/15 

 a.+ da 200b/20 

῾arż (Ar.) arz, sunma, bildirme 

 ῾a.  198a/19, 204b/16, 217b/6, 

253b/13 

 ῾a.+ ġa 217b/10 

 ῾a.+ ġa yétkürdi 232a/16 

 ῾a.+ ıġa 183b/14, 239a/24, 

295a/7, 296b/27 

 ῾a.+ ıġa yétkürdi 194a/15 

 ῾a.+ ını+ 288a/10 

 ῾a.+ ı+ 262b/25 

 ῾a. ḳıldı 308b/27 

 ῾a. ḳılġıl 284a/10 

 ῾a. ḳılılġusı dururlar 221a/17 

 ῾a. ḳılurlar 302b/13 

῾arża (Ar.) sunma, bildirme 

 ῾a.+ sı 302a/27 

arzānį (F.) layık, uygun; layıklık, 

uygunluk 

 a. tutar 202b/17, 218b/26 

 a. tutarbız 278a/17 

 a. tutḳan bolġay 229b/3 

 a. tuttı 216b/13, 258b/13, 

275a/18, 290b/23 

 a. tuttuḳ 282a/22, 290b/16, 

297a/24, 298b/1 

 a. tutupbız 266a/3 

 a. tutuptur 268b/3, 296a/5 

ārzū (F.) arzu, istek 

 ā.  234a/17, 261a/10, 261a/5, 

302a/24 

 ā. éltkeyler 261a/4 

 ā. éltürler érdi 192b/14 

 ā.+ lardın 193a/27, 240b/12 

 ā.+ ları 272a/11 

 ā.+ larıġa 253a/23 

 ā.+ larını+ 232b/5 

 ā.+ ları+ız 258a/22 

 ā.+ larnı+ 269b/24 

 ā.+ mnı 238a/12 

 ā.+ + 240b/24 

 ā.+ sı 205a/15, 291a/27, 

299a/15 

 ā.+ sıġa 300b/11, 301a/6 

 ā.+ sını 240b/3 

ārzūį (F.) bir arzu, bir istek 

 ā.  290a/20 

ārzū-mandlıġ     (F.+T.) isteklilik, 

heveslilik 

 ā.+ ı 240b/16 

as- asmak 

 a.- ġan 283b/24 
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 a.- ḳay 261b/23 

 a.- tılar 239a/25 

῾aṣā (Ar.) asa, sopa, değnek 

 ῾a.  214a/23, 230a/22, 255a/9, 

294b/11 

 ῾a. édi 230a/22 

 ῾a. érdi 294b/8 

 ῾a.+ sı 249a/3 

῾asā (Ar.) şayet 

 ῾a. 184a/20 

aṣaḥ (Ar.) daha doğru, daha sahih 

 a.  203b/2, 278b/17, 282b/6, 

292a/27 

῾asal (Ar.) bal 

 ῾a.  273b/6 

āsān (F.) kolay 

 ā.  189b/20 

 ā. bolġay 253a/22, 266b/11 

 ā. ḳıldı 267a/23 

 ā. ḳılıpdur 235b/9 

 ā. ḳılmaġı 254b/4 

 ā. ḳılur 290a/9 

 ā.+ raḳdur 275a/8, 295a/14 

 ā. tutḳıl 296a/27 

āsānlıġ   (F.+T.) kolaylık 

 ā.  260a/13, 275b/19, 285b/8 

 ā.+ da 250a/16 

aŝar (Ar.) nişan, iz; birinin 

meydana getirdiği şey 

 a.+ ı 190b/8, 208b/3, 

215b/21, 217b/14, 241a/22, 

245a/7, 256b/21, 259a/17, 

279b/15, 282b/21 

 a.+ ıdın 295a/12 

 a.+ ıdur 206a/15 

 a.+ ın 215b/10, 230b/6 

 a.+ ını 198a/9 

 a. ḳılġay 263a/23 

 a.+ ları 286a/13 

 a.+ larını 215a/3, 221a/5, 

260a/5, 265a/16, 279a/24 

      aŝarlarį   öyle izler, o nişanlar 

a. 225b/10 

āŝār (Ar.) nişanlar, izler; birinin 

meydana getirdiği şeyler 

 ā.  248a/27 

 ā.+ ı 208b/8, 230b/7, 236a/25, 

249b/8, 290b/8 

 ā.+ ıda 248a/16 

 ā.+ ıdın 196a/19 

 ā.+ ıdur 225b/10 

 ā.+ ını 254a/1, 255b/14 

asarr (Ar.) çok esrarlı, çok sırlı 

 a.  260a/13 

῾asas (Ar.) bekçi 

 ῾a.+ ġa 298b/22 

asās (Ar.) esas, asıl, temel 

 a.  269a/6 

 a.+ ı 204a/4 

asāṭįrü’l-avvalįn   (Ar.) ilk zamanlara 

ait masallar 

 a.+ din 266a/10 

a.+ dür 268b/25 
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āsāyiş (F.) rahat, huzur 

 ā.  212a/8, 267b/18 

 ā.+ i 208a/2 

āsāyişlıġ   (F.+T.) rahatlık, huzur 

 ā.+ ı 195b/3 

asbāb (Ar.) sebepler, vasıtalar 

 a.  215a/9, 271b/24 

 a.+ ı 190b/14, 196a/8, 290b/5, 

307a/13 

 a.+ ıġa 197b/13 

 a.+ ını 245b/14, 262a/8 

 a.+ ını étkeyler 196b/7 

 a.+ ını+ 184b/7, 223a/18, 

232b/5 

 a.+ ı+ıznı 290a/9 

asbāṭ (Ar.) torunlar, evlatlar 

 a. çıḳarmaġı 233b/23 

asfal (Ar.) esfel, çok sefil, alçak 

 a.  272b/25 

 darak-ı a.  263b/5 

aṣfiyā (Ar.) içi temiz olanlar, doğru 

yolda olanlar 

 a.+ dın 280b/13 

aṣḥāb (Ar.) sahipler, insanlar; 

sahabeler, Hz. Muhammed’i 

görmüş ve sohbetine katılmış 

olanlar 

 a.  188b/10 

 a.-ı ġār 296b/13 

 a.+ ı 192a/16, 201b/4, 

202a/12, 214a/12, 218a/12, 

218a/7, 253a/13, 265a/18, 

265a/21, 295a/20, 296b/19, 

299b/13 

 a.+ ıdur 202b/23, 252a/5 

 a.+ ını+ 197a/11 

 a.+ ı+nı+ 299a/17 

 a.+ nı+ 190b/3 

    Aṣḥāb-ı Kahf  Yedi Uyurlar, bir 

mağarada uzun müddet 

uyumuş bulunan kişiler 

A. 296b/22, 299b/7, 299b/14, 

299b/17, 299b/21, 300a/20, 

300a/7, 300a/8 

 A.+ nı 298a/25, 299a/16, 

298a/7 

 A.+ nı+ 296b/18 

asıġ yarar, fayda 

 a.  193a/25, 193a/26, 206b/2, 

216b/25, 236a/24, 250b/7, 

258b/3, 267b/17, 267b/20, 

272a/1, 275a/23, 308a/8 

 a. alġaylar 207b/17, 218b/26 

 a. alġaysızlar 297b/12 

 a. alı+ızlar 258a/21 

 a. almaġay 256b/19 

 a. alsa bolġay 275b/6 

 a. alurlar 204b/24, 251a/6, 

292b/2, 302a/22 

 a.+ dın 275b/11 

 a. étmedi 273b/6, 298a/24 

 a. étmegüsidür 210a/4 
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 a. étmes 209b/11, 222b/15 

 a. étmestür 218a/22 

 a.+ ı 193b/1, 208b/26, 217a/9, 

226a/21, 233a/3, 257a/11, 

257b/25 

 a.+ ıdın 268a/6 

 a.+ ı+ız 267b/24 

 a. ḳılduḳ 200a/9 

 a. ḳılġay édi 217a/18 

 a. ḳılmas 276a/16 

 a.+ nı 211a/6 

 a.+ nı+ 275b/10 

 a. tégürgey 253a/26 

 a. tégürmes 217a/8 

 a. yétkürgey 230b/22, 

250b/19 

 a. yétkürmes 222b/18 

 a. yétkürür 251a/1 

asıġį bir yarar, bir fayda 

 a.  250b/7, 279a/26 

asıġlıġ yararlı, faydalı 

 a.  300b/24 

asıl- asılmak 

 a.- dı 235a/12, 266a/26 

 a.- ġan 296b/18 

 a.- ġusıdur 239a/18 

 a.- ur 237a/27 

῾āṣım (Ar.) günahtan, haramdan 

çekinen 

 ῾ā.  223b/18  

῾āṣį (Ar.) isyankar, karşı gelen; 

günahkar 

 ῾ā.  250a/24, 279b/6 

 ῾ā. boldı 303a/2 

 ῾ā. boldılar 225b/11, 225b/13 

 ῾ā. bolsam 206a/12 

 ῾ā. bolursızlar 303a/4 

 ῾ā.+ ġa 264a/2 

 ῾ā.+ ler 184b/17 

 ῾ā.+ leridin 232b/17 

 ῾ā.+ lerini 261a/6 

 ῾ā.+ lerni 295a/10 

 ῾ā.+ lerni+ 218b/16 

 ῾ā.+ ni+ 271b/17 

asįr (Ar.) esir, tutsak 

 a.  189a/15, 205a/24 

 a. aldı 186b/21, 283a/15 

 a. aldılar 186a/7 

 a. boldı 184a/1 

 a. ḳılmaḳ 202b/5, 253a/2, 

282b/9 

 a. ḳılmaḳdın 191a/24 

 a.+ ler 186b/21 

 a.+ lerni 184a/4 

asįrį (Ar.+F.) bir esir, bir tutsak 

 e.+ ni+ 205a/24 

asįrlik (Ar.+T.) esirlik, tutsaklık 

 a.+ ke 182b/5 

῾āṣįyān  (Ar.+F.) asiler, isyankarlar 

 ῾ā.  184b/18 

῾askar (Ar.) ordu 
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 ῾a.+ ını 307a/2 

aşḳāu’l-aşḳiyā  (Ar.) eşkiyaların en 

haydutu 

 u.+ durlar 196a/10 

aṣl (Ar.) asl, temel, kök 

 a.  257b/24, 259b/14, 261a/22 

 a.+ da 303a/2 

 a.+ ı 253b/11, 257b/23, 

286a/11, 301b/10 

 a.+ ıdur 276b/6, 286b/8, 

301b/10 

aṣlį (Ar.) asli, birincil 

 a.  207a/20, 217a/6, 226b/11 

 iḥsān-ı a.  229b/21 

asmā (Ar.) isimler 

 a.+ sıġa 247b/17 

 a.+ sını+ 252a/7 

     asmā-yı ḥüsnā Allah’ın adları 

a. 233a/8 

aŝnā (Ar.) vakit, sıra 

 a.+ sıda 186b/23, 188a/18, 

189a/23, 223b/19, 228b/22, 

270b/3, 297b/8 

῾aṣr (Ar.) asır, yüzyıl 

 ῾a.  284b/1 

 ῾a.+ ını+ 216b/12 

asra- (<Moğ. asara-) korumak, 

saklamak 

 a.- dı 236b/23, 238a/12, 

241b/6, 249b/4, 306a/14 

 a.- ġay 209a/5, 290a/19 

 a.- ġaymén 229a/16 

 a.- ġaysén 232a/3 

 a.- masdurlar 183a/11 

 a.- +ızlar 240a/10 

 a.- r 225b/3, 275a/24 

 a.- rlar 196a/11 

 a.- ydur 289b/3 

asraġuçı koruyan, muhafaza 

eden 

 a.  218b/8, 253a/27 

 a.+ bız 262a/19 

 a.+ mén 240b/26, 240b/27 

 a.+ sıbız 261a/27 

asramaḳ koruma, saklama 

 a.+ ı (asramaġı) 242a/7 

 a.+ ıda (asramaġıda)191a/19, 

244a/12 

 a.+ ıdur (asramaġıdur) 

281a/12 

 a.+ ıġa (asramaġıġa) 234b/12 

 a.+ ını (asramaġını) 189a/19 

 a.+ ı+ızge (asramaġı+ızge) 

242a/5 

asramaḳlıġ idare etme, yönetme 

 a.  246b/13 

asrār (Ar.) sırlar 

 a.  200b/20, 211b/27, 247b/8 

 a.-ı genci 263a/3 

 a.+ ı 210a/2 

 a.+ ını 282a/2 

 a.+ nı+ 210a/15 
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asravçı  koruyan, muhafaza eden 

 a.+ sıbız 261b/2 

asru çok, fazla, pek 

 a.  188b/9, 201b/14, 202a/20, 

217b/21, 228a/23, 234b/4, 

235b/19, 246b/10, 266a/2, 

267b/23, 268a/18, 280b/23, 

281a/19, 284b/25, 289a/26, 

307a/25 

aṣ-Sāffāt   (Ar.) Saffat suresi 

a.+ da 217b/19 

ast ast, alt, aşağı 

 a.+ ıda 231a/19, 262a/11, 

292a/12, 307b/10 

 a.+ ıdın 253a/6, 262a/3, 

262b/8, 269a/11, 301a/2 

 a.+ ıdın érdi 230a/20 

 a.+ ıġa 189a/11, 189b/8, 

235a/6 

 a.+ ındın 307a/8 

 a.+ ını 265a/2 

astaġfirullāh (Ar.) Allah affetsin 

 a.  302b/4 

āstān (F.) eşik, giriş 

 ā.+ ıġa 298a/11 

astār (Ar.) örtüler, perdeler 

 a.+ ıdın 254b/6 

astın alt, aşağı, alçak 

 a.  231a/20, 260a/19, 265a/2, 

302b/11 

 a.+ dur 231a/19 

 a.+ ı 228b/11 

 a. ḳılma 295b/16 

astınġı   alltaki, aşağıdaki 

 a.  260a/23, 260a/25 

astınlıġ  aşağılık, alçaklık 

 a.  183b/11, 260a/18 

῾aṣūf (Ar.) çok şiddetki rüzgar 

 ῾a.  256b/16 

aş aş, yemek 

 a.  202a/24, 242b/17, 305b/12 

 a.+ dın 202a/26 

 a.+ ḳa 242b/25 

 a.+ lar 186a/22 

aş- aşmak, geçmek 

 a.- a ḳılar 222a/5 

 a.- tılar 297b/13 

aşaġı alt, aşağı 

 a.+ ġa 275a/7 

aşaḳlıġ   aşağılık, alçaklık 

 a.+ ıdın 220b/16 

aş῾ār (Ar.) şiirler 

 a.+ dur 259b/4 

῾āşara (Ar.) onuncu 

 sana-yı ῾ā.  186a/18 

aşbāh (Ar.) benzeyenler, misiller 

 a.+ ı 248b/12 

aşca῾ (Ar.) çok cesaretli, pek cesur 

 a.  198a/5 

aşhar (Ar.) pek şöhretli, çok meşhur 

 a.  199a/26 

aşhur (Ar.) aylar 

     aşhur-ı ḥurum savaş yapmak 

yasak olan haram aylar 
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(Zilkâde, Zilhicce, 

Muharrem, Receb) 

a.-ı ḥurum 182a/27, 188a/19 

 a.-ı ḥurumnı 188b/1 

aşi῾a (Ar.) aydınlıklar, ışıklar 

 a.+ sı 292a/25 

῾āşir (Ar.) onuncu 

 ῾ā.-i muḥarram 217b/5 

῾aşįra (Ar.) kabile 

 ῾a.  228a/18, 230a/2 

῾a.+ larımıznı+ 185a/4 

āşiyān (F.) yuva, mesken 

 a.  235a/13 

ā.+ ıġa 275a/26 

āşiyāna  (F.) yuva, mesken 

 ā. ḳılıp 189a/8 

aşkāl (Ar.) şekiller, biçimler 

 a.  248a/26 

 a.+ ıdın 231b/17 

āşkār (F.) belli, açık 

 ā.  185b/20, 275b/16 

 ā. bolġay 240a/22 

 ā. ḳılmaġıl 295b/15 

āşkāra  (F.) belli, açık 

 ā.  198b/19, 204a/21, 214b/1, 

219b/19, 233b/15, 234a/9, 

249a/18, 251a/25, 258a/27, 

267a/6, 270a/17, 272b/19, 

274b/6, 284b/3, 288a/19, 

294a/3, 294b/8 

 ā. bolur 208b/8 

 ā.+ da 277a/1 

 ā.+ ġa 262b/11 

 ā. ḳıldı 219a/25, 242a/26 

 ā. ḳılġıl 266a/18 

 ā. ḳılġuçıdur 249a/21 

 ā. ḳılsa 249a/20 

 ā. ḳılur 249a/23 

 ā. ḳılurbız 259a/25 

 ā. ḳılurlar 219a/19, 268b/20 

 ā. ḳılursızlar 268b/7 

 ā.+ mıznı 259a/25 

 ā.+ nı 197a/6 

aşḳıyā (Ar.) eşkiya, haydutlar 

 a.  231a/10 

aşlıġ yemek, yiyecek 

 a.  190a/22 

aşmal (Ar.) daha şamil, çok 

kapsamlı 

 a.  280b/14 

āşnā (F.) bildik, tanıdık 

 ā.+ lar 272a/15 

āşnālıġ (F.+T.) tanıma, bilme 

 ā.  210b/13, 210b/15 

aşraf (Ar.) çok şerefli, pek onurlu 

 a.+ ıdın 263a/1 

aşrāf (Ar.) şeref sahipleri, ileri 

gelenler 

 a.+ ı 214a/22, 222a/21, 

239b/15, 246a/9, 299a/2 

 a.+ ıbız 300b/2 

 a.+ ıdın érdiler 257a/3 

 a.+ ıdurlar 213a/6 
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 a.+ ıġa 233a/14 

aşrār (Ar.) azılılar, fesat çıkaranlar 

 a.  223b/25 

āşufta (F.) çok seven, aşkla yanıp 

tutuşan 

 ā.  236a/15 

 ā.+ durlar 237a/4 

aşuḳ- acele etmek, can atmak 

a.- ayın (aşuġayın) 211a/7 

 a.- ḳandın 211a/18 

 a.- ḳay 259a/15 

 a.- ḳıl 236b/13, 246b/10 

 a.- madılar 217a/17 

 a.- ma+ızlar 266b/19 

 a.- mas 271a/21 

 a.- masbız 205b/6 

 a.- tılar 189b/16 

 a.- up 266b/17 

 a.- ur 284b/9 

 a.- urlar (aşuġurlar) 191a/27 

 a.- ur érdiler 248b/13 

 a.- urbız 211a/17 

 a.- urlar 207a/23, 211a/15 

 a.- ursızlar 211a/13 

aşuḳḳuçı acele edenler, can 

atanlar 

 a.  284b/5, 284b/6, 283b/7 

 a.+ lar 259b/18 

aşuḳmaḳ acele etme 

 a.  209b/27, 211a/20 

 a.+ dın 211a/14 

 a.+ ıda (aşuḳmaġıda) 207b/6 

 a.+ ıdur (aşuḳmaġıdur) 

205a/26 

aşuḳmaḳį (T.+F.) öyle bir acele 

etme 

 a.  191a/27 

aşuḳmaḳlıġ krş. aşuḳmaḳluġ 

acele etme 

 a.  184b/21, 205b/5, 219b/27, 

228a/5, 248b/13, 266b/18 

 a.+ da 215b/22 

 a.+ ı 284b/11 

 a.+ ını 287a/6 

 a. körsetme+izler 215b/20 

 a.+ nı 211a/2 

 a.+ nı ḳılur érdiler 248b/16 

aşuḳmaḳluġ  krş. aşuḳmaḳlıġ 

acele etme 

a.+ ı 227b/11 

aşuḳtur-   acele ettirmek, 

hızlandırmak 

 a.- ġaysén 264b/5 

 a.- urbız 284b/6 

 a.- urlar 304a/4 

῾āşūra   (Ar.) Muharrem ayının 

onuncu günü 

 ῾ā.  217b/14, 223b/26, 224a/1, 

298a/8 

aşyā῾    (Ar.) bölükler, cemaatler 

 a.+ yı 300b/10 

 a.+ yını 258a/18 

at I ad, isim 
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 a. 203b/15, 207a/10, 258b/24, 

261a/2, 285a/5, 289b/27, 

295b/10, 295b/11 

 a. étilgen 272a/25 

 a.+ ı 208a/16, 212b/21, 

213a/22, 216a/5, 223b/11, 

223b/6, 228b/13, 228b/16, 

263a/24, 265a/4, 265b/14, 

277a/16, 277b/6, 280a/5, 

298a/13, 298a/22, 298b/21, 

299b/15, 305a/22, 305a/23, 

306a/10, 306a/13 

 a.+ ı édi 235b/20 

 a.+ ıdın 256b/4 

 a.+ ıdur 193b/24, 228b/13, 

252a/11, 252a/16, 254a/24, 

296b/17, 308b/8 

 a.+ ıġa 219a/5, 228b/19, 

241b/9, 260b/27, 265a/5, 

293a/25 

 a.+ ıġadur 263b/7 

 a.+ ını 223b/5, 298b/24 

 a.+ ını+ 261a/3 

 a. ḳoyar 203b/26 

 a. ḳoyarsızlar 252b/25 

 a. ḳoydılar 258a/20 

 a. ḳoydu+ızlar 212a/14 

 a. ḳoyu+ızlar 252b/20 

 a. ḳoyupsız 209a/24 

 a. ḳoyupsızlar 239a/10 

 a.+ lar 239a/9, 252b/21, 

295b/12 

 a.+ lardın 252b/23 

 a.+ ları 299a/3, 299b/14, 

299b/16 

 a.+ larıdın 203b/15 

 a.+ larıdurlar 203b/26, 254b/1 

 a.+ larını 296b/18, 297b/19 

 a.+ larnı 299b/17 

at II at, binek hayvanı 

 a.  191b/1, 196b/18, 202b/10, 

202b/3, 216a/4 

 a.+ larġa 186a/5 

 a.+ larnı 267a/24 

at- 1. atmak 

 a.- tı 199a/7 

       2. yardımcı fiil 

 ta+ a.- ḳaç 239b/9 

ata ata, baba 

 a. 185a/22, 185a/25, 185a/5, 

187a/8, 204a/16, 223b/15, 

223b/19, 223b/20, 233b/4, 

234a/15, 234a/23, 234b/22, 

235b/27, 235b/6, 241a/23, 

241b/6, 242b/16, 242b/20, 

245a/21, 245b/12, 245b/14, 

245b/24, 246a/15, 246a/22, 

246a/23, 259b/10, 264a/14, 

264b/18, 279a/7, 282a/25, 

284a/12, 284b/25, 284b/26, 

285a/10, 285a/11, 285a/13, 
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302b/6, 306a/13, 306a/3, 

306a/8 

 a.+ da 186b/19 

 a.+ dın 241b/18, 301a/11 

 a.+ dındur 213a/23 

 a.+ dur 244a/2 

 a.+ ġa 227a/1, 244a/16, 

285a/14 

 a.+ lar 214b/24 

 a.+ ları 184b/22, 214b/27, 

231b/4 

 a.+ larıdın 251b/6 

 a.+ larıġa 296a/18 

 a.+ larımġa 246b/17 

 a.+ larımız 201a/2, 226a/8, 

229a/22, 252a/24, 256a/6, 

270a/12 

 a.+ larımıznı 214b/6 

 a.+ larımnı+ 238b/27 

 a.+ larını 297b/15 

 a.+ larını+ 253a/23, 296a/18 

 a.+ ları+ız 185a/7, 239a/10 

 a.+ ları+ızge 282a/22 

 a.+ ları+ıznı 184b/25 

 a.+ larnı+ 223a/6 

 a.+ m 244a/15, 245a/2, 

246a/25, 259b/9, 298b/24 

 a.+ mdın 187a/1 

 a.+ mız 234a/7, 234a/9, 

234b/3, 235a/26, 241b/27, 

242a/10, 243b/1, 244a/18, 

246a/1, 280b/15 

 a.+ mızdın 242b/14 

 a.+ mıznı+ 241b/11 

 a.+ mnı+ 245b/10 

 a.+ nı+ 241b/4, 243a/4, 

244a/26, 306a/14 

 a.+ +ġa 233b/21, 284a/14 

 a.+ +ız 244a/11, 244a/18 

 a.+ +ızdındur 241b/13 

 a.+ +ızdur 225b/24 

 a.+ +ıznı+ 234a/14, 241b/5 

 a.+ +nı 301b/9 

 a.+ sı 195a/19, 201a/11, 

201a/15, 201a/3, 201a/7, 

201a/9, 223b/12, 224a/22, 

224a/23, 226b/19, 233b/2, 

233b/22, 235a/24, 241b/26, 

242b/4, 245b/17, 245b/23, 

246a/19, 248a/26, 279a/5, 

284a/11, 284a/13, 306a/12, 

306a/13 

 a.+ sıdın 187a/2, 243a/14 

 a.+ sıdur 228a/11, 262b/16, 

289b/5 

 a.+ sıġa 201a/9, 223b/14, 

234a/2, 284a/11 

 a.+ sını 246a/14, 246a/19, 

246b/9 

 a.+ sını+ 195a/18, 233b/3, 

234b/1, 234b/20, 235a/1, 
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244b/14, 245b/27, 245b/7, 

246a/10, 297a/5, 298b/24, 

305a/22 

῾aṭā (Ar.) bağış, bağışlama 

 ῾a. 271b/25, 276b/14, 

284b/12, 292b/14 

 ῾a. bérdi 231a/26 

 ῾a. béripbiz 258a/26 

 ῾a. bolmaġay 308b/6 

 ῾a.+ dur 208a/19 

 ῾a. étken 229b/3 

 ῾a. ḳıl 195b/21 

 ῾a. ḳıldı 259b/1 

 ῾a. ḳıldılar 251b/2 

 ῾a. ḳılduḳ 253a/12, 306b/7 

 ῾a. ḳılur 208a/26 

 ῾a.+ lar 308b/6 

 ῾a.+ sı 284b/14 

 ῾a.+ sıdın 284b/14 

ata- ad vermek, adlandırmak 

 a.- dılar 306b/1 

 a.- ġaylar 289b/27 

 a.- rlar 278a/7 

ataġlıġ  belirlenmiş, tayin edilmiş 

 a.+ ı bolġay 217a/8 

ataį (T.+F.) bir ata, bir baba 

 a.  284a/9 

῾aṭāį (Ar.+F.) bir bağış, bir 

bağışlama 

 ῾a.+ dür 230b/3 

atal- belirlenmek, tayin edilmek 

 a.- ġan 218b/27, 248a/3 

 a.- ġanlarıdur 263b/5 

 a.- ıpdur 256a/2 

atalıġ babalık 

 a.  242a/25 

atan- atanmak, tayin edilmek 

 a.- massén 291b/19 

 a.- urlar 275b/19 

atbā῾ (Ar.) birinin sözüne, işine 

uyanlar 

 a.  258a/18, 268b/22, 288b/5 

 a.+ yı 253a/15, 253a/16, 

269a/16, 280b/11 

῾aṭf (Ar.) 1. atıf  

 ῾a.-ı ῾ām 265b/26 

 ῾a.+ ı 265b/25 

    2. gr. bağlaç 

 ῾a.  258a/18 

῾a.-ı bayān 225b/18 

ātį (Ar.) gelecek, gelen 

 ā.  277a/20, 277a/22, 287b/13 

atlan- bir yere gitmek için ata 

binmek; bir şey yapmaya 

girişmek 

 a.- ıp 185b/25, 239b/25 

atlıġ I adlı, isimli 

 a.  183a/4, 227a/20, 227a/22, 

236a/16, 264a/9 

 yaman a. bolupmén 238a/26 

 a.+ dur 303a/7 

 a. édi 195a/17, 242b/20, 

269a/13, 277b/6, 278b/17 

atlıġ II   atlı, süvari  
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 a. 199b/2, 249b/23 

a.+ ları 289b/23  

a.+ lardur 189b/1 

atmaḳ atmak 

 oḳ a.  234b/6 

 a.+ da 235a/27 

aṭrāf (Ar.) etraf, yanlar 

 a.  279b/12 

at-taḥlį   (Ar.) süslemek 

 a.+ dür 295b/2 

av av 

 a.  259a/11, 268a/1 

 a.+ ı 267a/15 

 a.+ ıge 216b/2 

῾avad (Ar.) dönme, geri gelme 

 ῾a. ḳılı+ızlar 256a/21 

῾avām (Ar.) avam, alt tabaka 

 ῾a.  281a/6, 281a/15 

 ῾a.+ ġa 211b/27 

 ῾a.+ ı 290b/20 

 ῾a.+ ıġa 290b/20 

 ῾a.+ nı+ 252a/6 

avāmir   (Ar.) emirler, buyruklar 

 a. 205b/17, 209b/17, 232a/25, 

266a/19 

a.+ iġa 260b/23 

῾avārıż   (Ar.) kazalar, belalar 

 ῾a.+ ı 207a/21 

῾avaż (Ar.) bedel, karşılık 

 ῾a. 231b/18 

 ῾a.+ ġa 200a/22 

āvāz (F.) ses, seda 

 ā.  223b/11, 280a/5 

 ā. bérdi 185a/26 

 ā.+ ı 230a/15 

 ā.+ ını 228b/10 

āvāzį (T.+F.) bir ses 

 ā.  269a/12 

avdiya (Ar.) dereler, dağlar 

arasındaki yerler 

 a.  251a/4 

avḳāt (Ar.) vakitler, zamanlar  

 a.  185a/5, 201b/13, 232a/22 

avlā’ (Ar.) daha uygun, daha iyi 

 a.+ dur 280b/18 

avla- avlamak 

 a.- rsızlar 268a/1 

avlād (Ar.) çocuklar, nesil 

 a.  227b/6, 280b/4, 301b/1 

 avlād-ı a.  274a/13 

 a.-ı avlād 274a/13 

 a.+ ıdın 303a/10 

 a.+ ını 303a/14 

avlādu’z-zinā (Ar.) zina evladı, gayrı 

meşru doğan çocuk 

 a.  291a/4 

avliyā (Ar.) evliya, veliler, erenler 

 a. 212b/10, 212b/14, 212b/15, 

212b/8, 262a/24, 290b/9 

 a.+ nı+ 260b/4 

 a.+ sı 290b/19 

 a.+ sıdın 290b/19, 290b/20 
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avliyāullah   (Ar.) Allah’ın velileri, 

erenleri 

 a.  212b/12 

 murād-ı a.+ dın 212b/9 

avsaṭ (Ar.) ortalar 

 a.  239a/7 

avuç avuç 

 a.  185b/25 

avval (Ar.) evvel, ilk, başlangıç 

 a. 183b/6, 185b/3, 189a/16, 

195b/17, 199a/27, 199a/7, 

199b/1, 201a/22, 223a/10, 

241b/1, 243a/20, 246a/18, 

247b/23, 254b/23, 258a/7, 

263b/7, 269a/7, 281a/9, 

282b/23, 282b/5, 287b/24, 

295a/26, 302a/3, 302b/15, 

305a/13 

 ḫvāca-yı a.  189a/16 

 a.+ da 204b/5, 231a/25, 

231a/6, 242a/25, 254a/2, 

267a/9, 286b/8 

 a.+ da édi 254a/4 

 a.+ dın 226b/25, 239b/3 

 a.+ ı 197b/22, 203a/7, 

208a/18, 219b/9, 228b/23, 

281a/12 

 a.+ ıda 214b/21, 219b/11, 

265b/7 

 a.+ ıdın 217b/5, 265b/23 

 a.+ ıdur 267b/1 

 a.+ larıda 181b/25 

 a.+ larıdın 181b/11 

avvalġı  (Ar.+T.) önceki; ilk, birinci 

 a.  199a/25, 225b/19, 233a/6, 

241a/15, 245b/11, 273b/7, 

278a/8, 281b/22, 282b/1, 

282b/23, 282b/5, 283a/12, 

283a/15, 291b/17, 295a/27, 

302b/27 

avvalį (Ar.) en evvel, en önce olan 

 a. 288b/19 

nafḫa-yı a.  263a/11, 263a/12 

avvalįn   (Ar.) evvelkiler, eskiler 

 a.  292a/2 

avżā῾ (Ar.) vaziyetler, haller 

 a.+ yını 298b/19 

ay 1. yılın on iki bölümünden 

biri 

 a.  181b/24, 182a/1, 187b/26, 

188a/14, 188a/15, 188a/4, 

204b/18, 204b/20, 223b/26, 

300a/13 

 a.+ da 182b/1, 188a/6, 298a/7 

 a.+ dın 181b/27, 188a/3 

 a.+ dur 182a/27, 188a/2, 

249a/15, 257b/16 

 a.+ ġa 182a/1, 182a/22, 

188a/19, 188a/21 

 a.+ ı 187b/24, 188a/18 

 a.+ ıda 281b/13 

 a.+ ıdın 281b/14 

 a.+ ıdur 188a/5 

 a.+ ıġa 188a/16 
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 a.+ ını+ 223b/22, 223b/26 

 a.+ lar 182a/26, 182b/3, 

188a/5, 204b/20, 267b/19 

 a.+ larda 188a/10, 188a/11, 

188a/14, 188a/7, 188a/9, 

188b/6 

 a.+ lardın 188a/25 

 a.+ larġa 204b/20 

 a.+ ları 182b/13 

 a.+ larında 187b/27 

 a.+ larını+ 188a/1 

 a.+ larnı+ 182b/2 

 a.+ nı 188a/19, 188a/25, 

188a/26, 188a/27, 188a/9, 

188b/5, 235b/19 

 a.+ nı+ 188a/21 

  2. dünyanın uydusu, kamer 

 a.  204b/18, 233b/10, 233b/7, 

261b/21, 283b/13, 283b/14, 

283b/18 

 a.+ ġa 204b/17 

 a.+ nı 204b/14, 233b/6, 

248a/1, 258b/8, 267b/18 

 a.+ nı+ 283b/16 

aya avuç içi, avuç 

 a.+ sıġa 302a/2 

 a.+ sın 302a/2 

 a.+ sını 250a/8, 302a/1 

a῾yā   (Ar.) güçsüzlük, iktidar sahibi 

olmama 

 ῾a.+ sını 186a/2 

ayā krş. āyā 

acaba; şüphe, tereddüt ve soru 

anlamları yükleyen edat 

 a. 183a/22, 183b/20, 183b/6, 

194b/26, 203a/19, 206b/7, 

209a/12, 209a/19, 209a/24, 

209a/27, 209b/2, 210a/21, 

210a/27, 211a/19, 211b/1, 

212a/16, 214b/1, 214b/2, 

214b/5, 217b/23, 220b/26, 

221b/14, 221b/15, 222a/14, 

222a/27, 224b/16, 227a/26, 

228b/7, 229a/21, 239a/6, 

241b/14, 242a/3, 245a/16, 

245a/20, 247a/19, 247a/24, 

248b/4, 248b/5, 250b/3, 

251a/14, 255b/10, 255b/9, 

270a/3, 271a/11, 271a/21, 

271b/18, 272a/17, 274a/15, 

274a/9, 274b/21, 287b/17, 

289b/11, 290a/14, 293b/11, 

293b/17, 294a/19, 294a/20, 

294a/22, 301b/8, 303a/2, 

305a/1 

āyā krş. ayā 

acaba; şüphe, tereddüt ve soru 

anlamları yükleyen edat 

 ā.  184a/27, 188b/16, 

190b/25, 192b/10, 193a/3, 

193b/5, 194a/5, 194b/23, 

198b/11, 199b/11, 199b/13, 

203a/26, 204a/7, 204b/2, 
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206a/18, 211a/12, 211a/18, 

211a/23, 213b/1, 216a/12, 

226a/7, 227a/23, 228a/13, 

230a/2, 239b/20, 244a/10, 

245a/19, 247a/7, 250b/10, 

250b/8, 250b/9, 252b/17, 

252b/3, 252b/6, 254a/8, 

255b/25, 256b/22, 257b/11, 

258a/10, 259b/26, 264a/10, 

264b/16, 268a/26, 268b/2, 

271a/13, 274b/7, 275a/19, 

286b/12, 287b/19, 290a/19, 

296b/13, 305a/15, 305a/17, 

305a/26, 305b/1, 307b/2, 

308a/11, 308a/5, 308a/7 

aya- esirgemek 

 a.- maydur 184b/13 

ayaḳ ayak 

 a.  189b/8, 213b/23, 217b/3, 

228a/25, 231a/19, 245b/23, 

263b/11, 268a/19, 281b/27, 

286a/27, 301b/22 

a.+ ı (ayaġı) 189b/8, 238b/13, 

248a/10, 266a/27 

 a.+ ıġa (ayaġıġa) 246a/1, 

281b/26 

 a.+ ıġaça (ayaġıġaça) 279a/10 

a.+ ın (ayaġın) 226b/11, 

245a/1, 289a/9 

 a.+ ını (ayaġını) 236a/20, 

245b/1 

 a.+ ını+ (ayaġını+) 

189a/11, 266a/27, 268a/19, 

304b/14 

 a.+ ını+ 266a/24 

 a.+ ları (ayaġları) 202b/3, 

226b/12 a.+ ları 294a/9 

ayaḳçı  içki sunan, sakî 

 a.  238b/12 

 a.+ ġa 239a/23 

 a.+ nı 239a/25 

 a.+ sı 238b/7 

 a.+ sıdur 239a/16 

a῾yān I  (Ar.) ileri gelenler, büyükler 

 a.+ ı 198a/9, 241b/14, 

242b/19, 243b/12, 245a/5 

 a.+ ıdın 278a/5 

 a.+ larıġā 191b/2 

a῾yān II (Ar.) baba ve anne aynı 

kardeş  

 a.+ ı 233b/27 

῾ayān (Ar.) belli, açık 

 ῾a.  229b/22, 293b/6, 300a/5 

 ῾a. bolġay 300a/5 

āyat (Ar.) 1. ayet, Kur’an 

surelerini oluşturan kısımların 

her biri;  

    2. ispat, delil, belirti 

 ā. 181b/11, 181b/25, 182a/26, 

184a/27, 184a/5, 184b/24, 

185a/3, 185a/6, 186b/13, 

188b/12, 190a/23, 190b/11, 
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191a/6, 191b/4, 191b/3, 

192a/22, 192b/15, 192b/27, 

194a/17, 194b/14, 195a/11, 

195a/20, 195a/23, 195a/24, 

195b/24, 198a/20, 198b/1, 

198b/5, 199b/22, 199b/7, 

200b/24, 201a/20, 201a/4, 

202a/6, 202b/19, 205a/25, 

205b/5, 210a/18, 210b/11, 

211a/16, 211a/17, 211a/2, 

211b/1, 212a/9, 217a/16, 

217a/17, 217b/24,  218b/19, 

219a/14, 219a/22, 219a/25, 

220a/16, 220b/7, 224a/1, 

232a/16, 233a/6, 233a/25, 

237b/25, 251b/25, 251b/26, 

252a/24, 253b/2, 254b/21, 

260a/11, 265b/21, 265b/22, 

266a/18, 266b/19, 266b/2, 

267a/8, 270b/5, 271a/2, 

273a/14, 275a/3, 276b/23, 

277a/24, 277a/27, 278b/19, 

278b/6, 279a/13, 279b/26, 

281a/20, 281a/25, 285b/14, 

285b/5, 285b/8, 286b/26, 

287a/16, 287a/25, 287b/10, 

288a/12, 288a/15, 288a/27, 

288a/5, 288b/15, 290b/25, 

291a/18, 291a/24, 291b/1, 

291b/15, 291b/17, 291b/4, 

291b/7, 291b/9, 292b/12, 

292b/23, 293a/12, 293b/26, 

294b/8, 295a/13, 295b/10, 

295b/19, 295b/8, 296b/12, 

300a/23, 300a/27, 300b/3, 

300b/7, 308b/16 

 ā.-ı Ḫudāy 262b/25 

 ā.+ da 183b/17, 185a/15, 

194b/26, 204b/15, 208a/17, 

210a/8, 214a/9, 232a/21, 

233a/24, 251a/3, 271b/4, 

288b/10, 292a/6, 292b/13, 

302b/27, 308b/19 

 ā.+ dadur 248b/25 

 ā.+ dın 185a/16, 197a/24, 

294b/12 

 ā.+ dur 276b/27 

 ā.+ ı 199a/17, 217b/24, 

283b/13 

 ā.+ ıda 201a/16, 229b/22 

 ā.+ ıdın 286b/3 

 ā.+ ıdur 265b/22 

 ā.+ ıġa 213b/14 

 ā.+ ın 206a/6 

 ā.+ ını+ 206a/6, 283b/13 

 ā.+ lar 206b/23, 206b/24, 

214a/24, 217b/27, 219b/7, 

220a/12, 233a/12, 247b/17, 

249a/4, 261a/1, 261a/2, 

261b/11, 261b/18, 286b/22, 

293b/13, 294b/21, 303b/16, 

308a/2 

 ā.+ larda 217b/27 

 ā.+ lardadur 293b/14 
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 ā.+ lardın 215b/13, 247a/3, 

265b/4, 294b/14 

 ā.+ ları 218b/18, 292a/27, 

296b/15, 303b/18, 303b/21, 

308b/16 

 ā.+ larıdın 205a/8, 210a/26, 

216b/1 

 ā.+ larıdur 233a/13, 247b/18, 

261a/1 

 ā.+ larıġa 217a/1, 225b/11, 

278b/25, 279a/2, 289a/3, 

294a/19, 308a/19 

 ā.+ larımız 214a/22 

 ā.+ larımızda 207a/2 

 ā.+ larımızġa 214a/7 

 ā.+ larımıznı 206a/2 

 ā.+ larını 206a/25, 221b/4, 

248a/5, 265a/26, 282a/11, 

282a/14, 294b/16, 308a/26 

 ā.+ larını+ 204a/2, 210b/6, 

294a/11 

 ā.+ larnı 181b/14, 181b/17, 

183a/10, 183a/16, 206b/24, 

252b/3, 265a/27, 282a/17, 

289a/1, 293a/24, 294b/20 

 ḳudrat-ı ā.+ larnı 221b/16 

 ā.+ larnı+ 206b/20, 206b/22, 

218a/3, 252b/4 

 ā.+ nı 181b/21, 200a/18, 

217b/22, 250a/1, 274b/11, 

276b/24, 276b/25, 282b/17, 

288b/11, 288b/3, 293a/27, 

296a/1, 296a/2, 299b/27 

 ā.+ nı+ 194b/5, 206a/22, 

210a/12, 212b/3, 213b/18, 

218b/9, 277a/9, 283b/16, 

286a/22, 289b/8, 291a/11, 

295b/21 

       āyatlarį  öyle ayetler 

a. 206b/26 

āyāt (Ar.) ayetler, Kur’an 

cümleleri 

 ā.  218b/23 

 ā.+ ıda 210a/1 

āyatį 1. (Ar.+F.) bir ayet; bir ispat 

 ā.  192b/15, 194a/16, 206a/1, 

217a/7, 251b/23, 273a/7 

 ā.+ dür 276b/19 

   2. öyle bir ayet, öyle bir ispat 

 ā.  216a/27, 283b/10 

 ā.+ ni 278b/6, 283b/11 

 ā.+ ni+ 278b/6 

āyatu’l-῾izz (Ar.) izzet ayeti; 

Allah’ın büyüklüğü ve 

izzetini bildirdiği için İsra 

suresinin son ayetine verilen 

ad 

 ā.  296a/1 

āyatullāh (Ar.) Allah’ın ayeti 

 ā.+ nı+ 185a/16 

āyatu’s-sayf (Ar.) kılıç ayeti, kıtal 

ayeti 
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 ā.  210a/18, 218b/9 

῾ayb (Ar.) kusur, ayıp 

 ῾a.  286b/22, 286b/23, 304a/2 

 ῾a. étkeyler 183a/19 

 ῾a.+ ı 203a/23 

 ῾a.+ ıġa 200a/24 

 ῾a.+ ını+ 277a/8 

 ῾a.+ ı+ġa 287b/15 

 ῾a. ḳılġuçı 191b/12 

 ῾a. ḳılmas édi 270a/15 

 ῾a. ḳılur érdiler 253a/27, 

302a/25 

 ῾a. ḳılur 191b/3 

 ῾a. ḳılurlar 195a/13, 195a/11 

 ῾a.+ larıġa 290b/17 

 ῾a.+ larımızġa 200a/24 

 ῾a.+ larını+ 203a/25 

῾aybla-   (Ar.+T.) suçlamak 

 ῾a.- r édiler 223a/9 

῾ayblıġ     (Ar.+T.) kusurlu 

 ῾a.  207b/27 

 ῾a. ḳılġaymén 305b/26 

῾aybsızlıḳ  (Ar.+T.) kusursuzluk 

 ῾a.  281b/5 

ayır- ayırmak 

 a.- dılar 217b/4 

 a.- ġay 266a/26 

 a.- ġaysızlar 224b/17 

 a.- urbız 208b/17 

ayırġuçı   ayıran 

 a.  206b/18 

ayırmaḳ ayırma 

 a.  295a/1 

āyįn (F.) merasim, tören 

ā.  192b/8 

 ā.+ de 232b/11 

ayla- eylemek, yapmak 

 yazuḳ a.- + 234a/17 

aylan- 1. sarmak, ihata etmek 

 a.- a 300b/19 

   2. dolanmak, dolaşmak  

a.- dı 223b/22 

 a.- ġanı 271a/17 

 a.- ma+ızlar 285b/26 

 a.- ur érdiler 258b/24 

aylana  etraf, çevre 

 a.  187b/18, 217a/26, 229a/5, 

301a/14 

 a.+ +ızge 242a/18 

 a.+ +ıznı 229a/6 

 a.+ sıdadurlar 198a/4, 

202a/14 

 a.+ sıdın 252a/22 

 a.+ sıġa 281b/9, 300b/22 

 a.+ sını 219b/26 

 a. tutupdur 207a/18 

aylandur- çevirmek 

 a.- urlar 298a/10 

aylanmaḳ dolanma, dolaşma 

 a.+ da 283b/7 

a.+ ı (aylanmaġı) 248a/4  

 a.+ ını (aylanmaġını) 248a/3 
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 a.+ ını 197b/7 

aylıġ aylı 

 a.  237a/12, 237a/13 

῾ayn 1. (Ar.) Arap alfabesindeki ع 

harfinin adı 

 ῾a.  222a/13 

     2. göz 

῾a.+ ı 211b/26, 255a/5 

     3. kendisi  

῾a.-ı ṣavāb ékendür 191b/23 

ayna- değişmek 

 a.- rlar 307b/23 

῾aynį (Ar.+F.) bir göz 

 ῾a.+ ġa 278a/5 

ayrıl- ayrılmak 

 a.- dı 218b/19, 245b/15 

 a.- ġan bolġay 306a/7 

 a.- masmén 243a/4, 244a/14 

ayrılmaḳ ayrılma 

 a.  182b/20, 210b/14, 244b/9 

a.+ ıda (ayrılmaġıda) 244b/8 

 a.+ dın 270b/26 

 a.+ dur 297a/14 

 a.+ ını+ (ayrılmaġını+) 

234b/8 

ayrılmaḳsız farksız, aynı şekilde 

 a. 251a/21 

aysar (Ar.) sol, sol taraf 

 ḳuṭr-ı a. 307a/10 

῾ayş (Ar.) yemek, yiyecek 

 tang-ı ῾a. érdiler 194a/24 

 ῾a.+ ı 248b/27 

 ῾a.+ ı+ıznı+ 262a/8 

῾ayşlıġ (Ar.+T.) yemekli, yiyeceği 

olan 

 ῾a.+ raḳ 293a/19 

ayt- 1. söylemek 

 a.- a alġay 258b/3 

 a.- a almas 209b/14 

 a.- a almaslar 293a/13 

 a.- adur 287b/9 

 a.- alı+ 213a/23 

 a.- ar érdiler 265b/9 

 a.- arlar érdi 188a/18 

 a.- ay 238b/21 

 a.- ı+ızlar 213b/20, 239b/16, 

244a/18, 295a/6 

 a.- ıp 266a/22, 302a/23 

 a.- ıp érdi 183b/15, 227b/24, 

217b/6, 244a/26, 283a/21 

 a. érdiler 255a/20 

 a.- ıp érdim 257a/22 

 a.- ıp érdi+ 305b/21 

 a.- ıpdur 182a/24, 184b/17, 

186a/16, 186a/19, 186b/15, 

192a/12, 193a/14, 200a/23, 

202b/7, 204a/3, 204a/4, 

208a/1, 208a/11, 208a/17, 

208a/22, 212a/6, 212b/22, 

212b/23, 215b/11, 215b/12, 

215b/4, 217a/27, 217b/12, 

217b/7, 218b/14, 218b/9, 
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219a/26, 219a/4, 219a/5, 

219b/23, 220a/11, 221b/18, 

222a/17, 223a/1, 224b/6, 

225a/19, 226b/25, 231a/1, 

231a/18, 231b/16, 231b/18, 

231b/23, 231b/25, 231b/26, 

231b/27, 232a/1, 232a/21, 

232a/3, 232a/6, 232b/16, 

235b/18, 237a/17, 237b/2, 

238a/8, 242a/17, 252a/5, 

252b/5, 253a/9, 253b/20, 

253b/26, 254a/3, 254b/5, 

254b/6, 255b/13, 256b/10, 

258b/14, 258b/22, 259b/6, 

261b/12, 262a/19, 262a/24, 

262b/14, 262b/18, 263b/6, 

265a/10, 265b/19, 266a/5, 

266a/8, 266b/12, 266b/9, 

268a/18, 270a/14, 271b/3, 

272b/24, 272b/26, 273a/15, 

273a/8, 273b/25, 273b/5, 

273b/9, 274a/6, 276a/23, 

276b/26, 276b/3, 276b/6, 

277a/13, 277a/14, 277a/17, 

278a/12, 278a/5, 279b/16, 

280b/27, 280b/7, 283b/26, 

285a/17, 285a/24, 286a/22, 

286b/4, 287a/10, 287a/2, 

288b/2, 289b/5, 290a/4, 

290b/1, 290b/12, 290b/21, 

291b/3, 292a/14, 292a/23, 

293a/1, 294b/4, 295a/10, 

295b/13, 295b/2, 298a/7, 

299b/13, 300a/4, 300b/15, 

302b/7, 302b/8, 303b/7, 

308b/7 

 a.- ıpdurlar 183b/21, 184a/6, 

185a/20, 187a/25, 187b/17, 

191b/11, 191b/4, 192b/7, 

197b/11, 197b/25, 199b/21, 

199b/27, 199b/7, 200b/26, 

201a/20, 202a/11, 203b/26, 

204a/13, 205a/19, 207a/27, 

207b/20, 207b/21, 208a/27, 

208a/9, 209b/10, 210a/12, 

211b/10, 211b/2, 211b/26, 

212a/2, 212b/12, 212b/8, 

215a/7, 215a/9, 216b/16, 

216b/4, 217a/4, 218b/27, 

219a/8, 219b/2, 220b/9, 

221a/2, 221a/3, 221b/11, 

222a/15, 223a/14, 223a/16, 

223b/6, 224a/3, 225b/17, 

228a/10, 228b/21, 230b/6, 

231a/24, 232b/23, 232b/9, 

233a/16, 233a/24, 233a/8, 

235b/20, 237a/17, 240a/13, 

243a/14, 243b/2, 247a/18, 

247b/15, 247b/22, 248b/24, 

249a/12, 249a/27, 249b/2, 

251a/27, 251b/2, 253b/12, 

254b/10, 254b/26, 255a/3, 

255b/20, 257b/16, 258a/2, 

259b/10, 261a/2, 262a/10, 
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264a/2, 265a/3, 265b/22, 

267a/11, 267a/26, 269b/19, 

269b/20, 269b/24, 270b/21, 

272b/17, 273b/3, 274a/18, 

274b/13, 274b/26, 276a/21, 

278a/18, 278b/17, 281a/5, 

281b/3, 282b/6, 283b/12, 

285a/18, 285a/5, 288a/23, 

289a/19, 290b/14, 291a/22, 

291a/3, 292a/21, 292b/10, 

294b/9, 295a/27, 295a/8, 

295b/27, 296b/17, 296b/5, 

303a/10, 303a/13, 304a/21, 

304b/20, 304b/25, 306a/13, 

307b/1, 307b/24, 308a/15 

 a.- ıpsızlar 245a/19 

 a.- ıptur 186b/15, 192a/26, 

203b/8, 250a/21 

 a.- ıpturlar 181b/5, 195b/26, 

202b/27, 260b/15 

 a.- ḳan 194a/15 

 a.- ḳan bolġaybız 297a/27 

 a.- ḳanıdur 187a/10 

 a.- ḳannı 284a/11 

 a.- ḳay 190b/12, 237a/14, 

238b/18, 252a/24, 304b/25 

 a.- ḳaybız 306b/25 

 a.- ḳaylar 205a/19, 220a/20, 

257a/13, 257a/4, 266a/14, 

270a/19, 270a/2, 276a/12, 

276a/13, 276a/5, 276a/9, 

286a/25, 287b/23, 288a/17, 

289a/19, 299b/6 

 a.- ḳaymén 304b/9 

 a.- ḳaysızlar 222b/5, 268a/7, 

275a/19 

 a.- ḳıl 181b/23, 185a/6, 

190b/20, 190b/24, 191a/6, 

192a/24, 192b/18, 192b/25, 

193a/3, 195b/14, 195b/5, 

196b/27, 198b/15, 203b/18, 

206a/13, 206a/8, 206b/23, 

206b/6, 207a/5, 209a/11, 

209a/18, 209a/22, 209a/24, 

209a/26, 209a/3, 209b/1, 

209b/20, 210a/15, 211a/11, 

211a/19, 211a/5, 211b/3, 

212a/1, 212a/12, 212a/16, 

213b/1, 217b/27, 218a/13, 

218a/7, 218b/4, 222b/20, 

232b/24, 240a/1, 240b/24, 

247a/9, 250a/27, 250b/14, 

250b/2, 250b/3, 250b/8, 

251b/24, 252a/19, 252b/20, 

253a/17, 254a/22, 258a/21, 

258a/24, 258b/1, 260b/26, 

266a/6, 266b/8, 278a/24, 

278b/10, 280b/16, 284a/10, 

285a/4, 285a/5, 285a/9, 

285b/7, 286b/19, 287b/20, 

287b/24, 287b/27, 288a/12, 

288b/11, 291a/18, 291a/21, 

292a/15, 292a/20, 292b/25, 
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292b/8, 293a/21, 293a/22, 

293a/8, 293b/10, 293b/21, 

293b/27, 294b/1, 295a/16, 

295a/7, 295b/22, 295b/27, 

295b/8, 299a/19, 299b/11, 

300a/14, 300a/2, 300a/3, 

300a/6, 300b/12, 300b/14, 

306b/4, 308a/11, 308b/10, 

308b/20 

 a.- ḳusıdurlar 221a/18, 

261b/16 

 a.- madı 299b/25 

 a.- madım 305a/17, 305b/1 

 a.- madı+ 301b/14, 301b/15 

 a.- maġan bolġay 303a/12 

 a.- maġay 230b/22 

 a.- maġaylar 254b/25, 

275b/25 

 a.- maġıl 285a/1, 286a/21, 

286a/22, 299b/27 

 a.- ma+ız 285a/3 

 a.- ma+ızlar 193a/4, 

255b/21, 280a/10, 280a/8, 

280a/9 

 a.- mas érdi 245a/18 

 a.- mas érdiler 294a/12 

 a.- mas mu édim 245b/25 

 a.- mas mu érdi+izler 

243b/11 

 a.- masa+ızlar 245b/19 

 a.- masbız 225a/3 

 a.- maslar 268b/12, 294a/11, 

296a/21 

 a.- masmén 222b/2, 222b/5, 

240b/12 

 a.- massén 294b/20 

 a.- mayduḳ 192a/20 

 a.- maydurlar 194a/18 

 a.- maydurmén 194a/16 

 a.- sa 199a/21 

 a.- sa bolur 254b/1, 287b/17 

 a.- sa érdiler 270a/15 

 a.- salar 188b/13, 191b/17 

 a.- sam 260b/25 

 a.- sa+ 219b/16, 284a/9 

 a.- sunlar 288a/13 

 a.- tı 181a/16, 181b/15, 

181b/16, 182a/27, 182a/3, 

184a/2, 184a/3, 185a/24, 

185a/26, 185a/27, 185b/21, 

185b/23, 185b/26, 185b/7, 

186a/25, 187a/1, 188a/1, 

188a/20, 189a/11, 189a/12, 

190a/22, 190b/10, 190b/8, 

191a/4, 191b/2, 191b/8, 

192a/18, 192a/21, 194b/13, 

195a/22, 195a/6, 196b/19, 

197a/21, 198b/5, 199a/15, 

199b/9, 200a/21, 200a/5, 

200a/8, 200b/23, 201a/9, 

202a/23, 203b/15, 203b/16, 

204a/18, 204a/7, 204b/6, 

205b/2, 206a/2, 208a/13, 
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208a/15, 209b/11, 209b/4, 

213b/24, 213b/9, 214b/12, 

214b/14, 214b/8, 215a/13, 

215a/2, 215b/1, 215b/17, 

215b/19, 215b/7, 216a/11, 

216a/12, 216a/21, 216a/6, 

216b/2, 217a/22, 217b/1, 

217b/17, 217b/23, 218b/15, 

221b/24, 222a/10, 222b/13, 

222b/2, 223a/10, 223b/13, 

223b/15, 223b/16, 223b/4, 

223b/8, 224a/10, 224a/15, 

224a/5, 224b/15, 224b/9, 

225a/5, 225b/21, 226a/10, 

226a/18, 226a/26, 226b/19, 

227a/23, 227a/4, 227b/10, 

227b/23, 227b/25, 227b/27, 

227b/8, 289b/16, 305a/2, 

305a/7, 227b/7, 228a/16, 

228a/2, 228a/20, 228a/8, 

228b/25, 228b/5, 228b/6, 

228b/7, 229a/27, 230a/15, 

230a/19, 230a/2, 231a/3, 

231b/27, 232a/14, 232a/18, 

232a/19, 232a/2, 232a/8, 

233b/12, 233b/2, 233b/4, 

234a/11, 234a/12, 234a/19, 

234a/3, 234b/22, 234b/7, 

235a/25, 235a/3, 235a/6, 

235b/20, 235b/21, 235b/7, 

235b/8, 236a/21, 236a/4, 

236b/13, 236b/14, 237a/10, 

237a/11, 237a/12, 237a/13, 

237a/14, 237a/15, 237a/25, 

237a/27, 237a/5, 237a/7, 

237b/21, 238a/10, 238a/17, 

238a/26, 238a/4, 238a/5, 

238b/11, 238b/14, 238b/19, 

238b/23, 239a/19, 239a/20, 

239a/21, 239a/23, 239b/21, 

239b/25, 239b/4, 239b/7, 

239b/9, 240a/17, 240a/18, 

240a/24, 240a/4, 240b/16, 

240b/2, 240b/22, 240b/23, 

240b/25, 240b/4, 240b/6, 

241a/18, 241b/12, 241b/19, 

241b/24, 241b/5, 241b/6, 

241b/7, 242a/15, 242a/20, 

242a/21, 242a/26, 242a/3, 

242b/10, 242b/15, 242b/16, 

242b/19, 242b/22, 242b/26, 

243a/14, 243a/15, 243a/3, 

243a/4, 243a/6, 243b/10, 

243b/16, 243b/20, 243b/21, 

243b/23, 243b/26, 244a/10, 

244a/27, 244a/5, 244b/16, 

244b/19, 244b/21, 244b/23, 

244b/6, 244b/8, 244b/9, 

245a/16, 245a/17, 245a/19, 

245a/22, 245a/24, 245b/12, 

245b/18, 245b/24, 245b/4, 

245b/8, 246a/11, 246a/14, 

246a/15, 246a/2, 246a/20, 

246a/25, 246b/12, 246b/3, 
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249b/21, 249b/23, 249b/24, 

249b/25, 249b/27, 251b/12, 

252a/18, 252b/11, 254a/11, 

255a/15, 255b/5, 256a/10, 

257b/1, 258b/20, 259a/24, 

260a/11, 260a/12, 260a/16, 

260a/23, 260b/25, 262b/19, 

262b/26, 262b/8, 263a/10, 

263a/13, 263a/23, 263a/3, 

263a/7, 263b/26, 264a/10, 

264a/15, 264a/19, 264a/25, 

264a/6, 264b/13, 264b/17, 

264b/18, 265a/10, 265a/12, 

265a/13, 265b/23, 266a/23, 

266b/13, 266b/21, 267a/8, 

268b/26, 270b/3, 270b/4, 

271b/10, 272a/5, 273b/6, 

274b/12, 274b/2, 276b/24, 

276b/25, 276b/26, 279a/8, 

279a/9, 281a/19, 281b/25, 

282a/10, 282a/4, 283a/11, 

284a/11, 284a/12, 284a/13, 

284a/9, 284b/5, 285a/20, 

285a/22, 285b/12, 286b/26, 

287a/11, 287a/13, 287a/21, 

287a/22, 287a/24, 287b/8, 

287b/9, 288a/11, 289a/2, 

289a/26, 289b/11, 289b/12, 

289b/17, 289b/3, 291b/22, 

291b/7, 292a/4, 292b/12, 

292b/13, 292b/18, 293a/24, 

294a/8, 294b/18, 294b/19, 

295a/8, 296a/25, 297a/10, 

297a/2, 297a/8, 297b/8, 

298b/2, 298b/23, 298b/24, 

298b/25, 298b/27, 298b/7, 

299a/18, 299a/2, 299a/3, 

301a/20, 301a/22, 301a/24, 

301a/25, 301a/27, 301b/3, 

301b/7, 302a/25, 304a/13, 

304a/18, 304a/21, 304a/23, 

304b/12, 304b/24, 304b/27, 

304b/4, 304b/7, 305a/15, 

305a/17, 305a/18, 305a/26, 

305a/3, 305a/9, 305b/1, 

305b/18, 305b/20, 305b/3, 

305b/7, 306b/10, 306b/20, 

307a/17, 307b/12, 307b/13, 

307b/17, 307b/4, 308b/19, 

308b/27 

 a.- tılar 185a/23, 185a/4, 

186b/17, 187a/12, 187a/7, 

188a/14, 190a/6, 190b/4, 

192a/19, 194a/18, 194b/23, 

195a/9, 195b/4, 196a/27, 

196b/18, 196b/2, 196b/3, 

198b/3, 199a/12, 200a/20, 

200a/7, 200a/8, 201a/2, 

202a/10, 204a/19, 204a/5, 

206a/1, 211a/17, 213a/19, 

214a/26, 214b/4, 215a/11, 

219a/13, 221a/20, 222a/1, 

222a/21, 222b/1, 222b/10, 

222b/20, 223b/27, 224b/25, 



565 

 

224b/27, 225a/4, 226a/3, 

227a/11, 227a/26, 227a/4, 

227b/10, 227b/15, 227b/26, 

227b/8, 227b/9, 228a/14, 

228a/23, 229a/20, 229b/22, 

229b/25, 232a/19, 233a/14, 

233a/25, 234a/11, 234a/24, 

234a/4, 234a/5, 234b/12, 

234b/2, 235a/26, 235b/23, 

235b/24, 235b/25, 236a/1, 

236a/2, 236a/25, 236a/5, 

237b/27, 237b/7, 237b/8, 

238a/24, 238b/22, 239b/17, 

240a/26, 240b/16, 241a/22, 

241b/11, 241b/18, 241b/27, 

241b/4, 241b/7, 242a/10, 

242b/14, 243a/15, 243a/16, 

243a/19, 243a/23, 243a/26, 

243b/11, 243b/19, 243b/23, 

244a/1, 244b/14, 245a/10, 

245a/23, 245a/4, 245b/19, 

245b/2, 246a/1, 246a/8, 

247a/14, 247a/6, 247a/7, 

247b/2, 252a/17, 252a/21, 

254a/20, 255b/21, 255b/24, 

256a/19, 256a/3, 256b/1, 

258a/17, 260a/13, 261a/15, 

261a/18, 264a/12, 264a/20, 

264a/26, 264a/6, 264a/9, 

264b/15, 265b/19, 266b/20, 

268a/17, 269b/14, 269b/16, 

269b/4, 270a/11, 270a/14, 

270b/7, 271a/1, 278b/19, 

278b/4, 280a/10, 280b/17, 

286b/12, 286b/26, 287b/11, 

287b/17, 291a/16, 291a/22, 

291b/13, 292b/13, 292b/18, 

293a/18, 293a/27, 293b/17, 

293b/26, 294a/19, 294b/15, 

295b/10, 295b/7, 296a/16, 

296b/11, 297a/12, 297a/25, 

297b/15, 298b/5, 299a/23, 

299a/24, 299a/25, 299b/2, 

299b/4, 299b/5, 300a/13, 

300a/22, 300b/1, 305b/12, 

307a/17, 307b/1 

 a.- tım 232a/1, 238b/23, 

239a/21, 242b/20 

 a.- tı+ 196b/13, 301b/14 

 a.- tı+ızlar 192b/25, 

212a/14, 212a/15, 220b/8, 

223b/5 

 a.- tuḳ 222b/20, 223a/22, 

239a/19, 255a/9, 282a/19, 

289a/12, 289b/9, 294b/25, 

295a/5, 302b/24, 306b/17 

 a.- ur 182a/17, 182a/25, 

183b/21, 186a/23, 186b/10, 

186b/16, 186b/2, 187a/27, 

189a/16, 189b/27, 189b/3, 

189b/4, 190a/2, 191a/16, 

191b/13, 191b/24, 192a/26, 

193b/25, 194a/3, 194a/5, 
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194b/1, 196b/20, 197a/12, 

199b/24, 199b/4, 200b/1, 

200b/19, 201a/21, 201b/7, 

203a/9, 203b/27, 204a/14, 

208b/19, 210a/19, 210b/12, 

212a/6, 212b/15, 212b/19, 

213a/14, 215a/19, 215b/27, 

216a/18, 219a/8, 219b/18, 

220a/17, 220a/27, 220a/5, 

221a/22, 226b/22, 228b/15, 

229a/11, 231a/6, 233a/20, 

233a/21, 234a/17, 235b/24, 

237a/16, 237a/19, 237a/22, 

238a/5, 239b/6, 241a/1, 

246b/10, 248b/13, 248b/25, 

249b/15, 249b/7, 252b/13, 

253b/6, 254b/13, 254b/5, 

255a/1, 255a/2, 257a/15, 

257a/18, 257a/22, 257b/11, 

259a/7, 259b/12, 260b/5, 

261a/20, 266b/24, 267a/20, 

267b/1, 269a/23, 269b/5, 

271a/13, 271b/2, 272b/5, 

272b/8, 273a/27, 274a/7, 

274b/18, 276a/11, 277b/6, 

277b/9, 278b/19, 278b/5, 

279b/6, 279b/7, 279b/8, 

280b/20, 282b/19, 282b/7, 

284a/19, 285a/3, 285a/6, 

286b/26, 286b/27, 287a/1, 

288a/21, 288a/24, 289a/26, 

293a/13, 297b/23, 302b/13, 

303a/1, 303a/17, 303a/20, 

304b/21, 307a/23, 308a/17, 

308b/5 

 a.- ur édi 194a/13, 215b/19, 

222a/22, 270b/23, 284a/18 

 a.- ur édiler 223a/9 

 a.- ur érdi 185b/20, 189a/10, 

196a/10, 201a/15, 217b/10, 

217b/12, 229a/20, 266a/11, 

277b/8, 279a/12, 282a/24, 

285b/9, 293a/13, 295b/19, 

295b/6, 301a/26, 302a/5 

 a.- ur érdiler 185b/16, 

188a/20, 190a/19, 217b/6, 

220b/10, 223b/7, 223b/8, 

226b/18, 228a/27, 229a/25, 

229a/26, 229b/24, 235a/1, 

236a/16, 237b/14, 238b/7, 

247a/5, 253b/1, 254b/20, 

258b/24, 260a/1, 261b/18, 

262a/1, 265a/9, 268b/24, 

269b/12, 272a/9, 274a/7, 

276a/5, 278b/15, 280b/15, 

293b/20, 295b/24, 299a/10, 

304b/21 

 a.- ur érdük 192b/27, 193a/2 

 a.- urbız 192a/19, 192a/22, 

208b/15, 236a/1, 239b/19, 

241b/19, 242a/21, 266b/27, 

270b/14, 293a/13 

 a.- urlar 183a/1, 183a/2, 

186b/5, 187a/6, 187b/19, 
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190b/18, 192a/23, 193a/1, 

194a/26, 194a/3, 194a/4, 

194a/5, 194b/25, 195a/14, 

195b/24, 196a/15, 198a/5, 

203a/26, 203a/9, 204b/22, 

205a/15, 205a/16, 206a/3, 

206a/4, 206b/10, 206b/20, 

206b/3, 207a/21, 208a/24, 

208b/18, 208b/22, 209a/9, 

209b/19, 210b/11, 211a/2, 

213a/1, 213a/10, 213a/12, 

213a/3, 214b/15, 215b/21, 

219a/21, 219b/18, 219b/21, 

220a/26, 223b/11, 223b/18, 

225a/4, 227a/17, 227a/25, 

231a/19, 231a/5, 233b/3, 

234a/12, 235b/15, 236a/25, 

236b/5, 237b/9, 238b/10, 

239b/2, 244b/22, 247a/5, 

248b/4, 249a/1, 249b/27, 

250b/13, 251b/22, 251b/9, 

252b/1, 252b/22, 254a/10, 

254b/11, 254b/18, 256b/6, 

257a/10, 257a/11, 257a/2, 

257a/7, 258a/5, 258a/7, 

259b/23, 259b/26, 260b/13, 

260b/26, 261b/1, 261b/14, 

262a/27, 263a/11, 263a/24, 

263b/14, 263b/17, 265a/19, 

265b/23, 266a/12, 266b/7, 

268a/19, 269a/26, 269a/27, 

269a/9, 269b/23, 269b/7, 

270a/1, 272a/10, 272a/8, 

272b/3, 272b/4, 272b/5, 

273a/15, 273b/8, 274b/21, 

275a/7, 275b/19, 276a/25, 

277a/1, 278a/7, 278b/15, 

278b/20, 278b/7, 278b/9, 

279a/2, 280a/1, 280a/26, 

281a/8, 284a/3, 285a/27, 

286b/12, 286b/20, 286b/24, 

287a/18, 287a/2, 287a/8, 

287a/9, 287b/16, 287b/17, 

287b/27, 287b/8, 288a/15, 

288a/4, 289b/21, 290a/7, 

290b/27, 291a/14, 291a/7, 

291b/1, 292a/5, 295a/23, 

295b/21, 295b/9, 296a/1, 

296a/17, 296b/13, 296b/4, 

298a/23, 298a/8, 299b/10, 

299b/18, 299b/8, 299b/9, 

302b/20, 302b/3, 303a/5, 

304a/14, 304a/20, 305b/27, 

306a/18, 306b/15, 308b/16, 

308b/7 

 a.- urlar édiler 192b/22 

 a.- urlar érdi 192b/25 

 a.- urlar érdiler 278b/18 

 a.- urmén 230a/11, 264b/19, 

301b/11 

 a.- ursén 225a/2, 226a/6, 

229a/26, 229b/23, 237a/15, 

266b/20, 278b/8, 301b/5 

 a.- ursız 214b/1 



568 

 

 a.- ursızlar 184a/2, 192a/25, 

193a/1, 198b/15, 206b/8, 

212a/18, 213b/1, 220b/10, 

229a/27, 235b/8, 239b/17, 

243a/25, 276a/13, 280a/12, 

280a/13, 286b/15, 286b/20 

   2. dilemek; yardımcı fiil. 

du῾ā a.- ḳaylar 280b/4 

῾uẕr a.- tılar 196a/27 

aytġuçı    krş. aytḳuçı 

söyleyen, diyen 

 a.  184a/10, 197a/22 

 a.+ lardurlar 199a/23 

aytıl- söylenmek, denmek 

 a.- dı 188b/1, 190a/17, 

217a/15, 223b/23, 224a/19, 

307a/3, 308a/24 

 a.- sa 211a/21, 268b/22 

aytış- karşılıklı söylemek 

 rāz a.- a 244a/9 

aytḳuçı   krş. aytġuçı 

söyleyen; dileyen 

 a. 190a/18, 234a/19, 274b/22, 

298b/2, 302a/11 

 āmįn a.  215b/19 

 çın a.  239b/26 

 yalġan a.  235b/3 

 yalġan a.+ dur 230a/10 

 şükr a.+ ġa 255a/15 

 a.+ lar 209b/25, 235b/3, 

246b/26, 279a/3, 294a/1 

 ῾uẕr a.+ lar 196a/26 

 çın a.+ lar 202a/9, 220b/6 

 rāst a.+ lar 211a/4 

 yalġan a.+ lar 222a/9, 

243a/24, 270b/13 

 a.+ larbız 264b/3 

 çın a.+ lardın 222b/12, 

261a/19 

 şükr a.+ lardın 207a/22 

 rāst a.+ lardınbız 244a/25 

 çın a.+ lardındur 237a/22 

 yalġan a.+ lardındur 237a/19 

 a.+ lardurlar 189b/27, 287b/7 

 a.+ larġa 296a/17 

 ḥamd a.+ ları 200b/12 

 a.+ larıġa 214b/1 

 a.+ larnı 190a/7 

 a.+ larsızlar 276a/9 

 ḥamd a.+ nı+ 190a/2 

aytmaḳ    söyleme, deme 

 a. 216a/11, 220a/26, 230b/23, 

260b/24, 261b/27, 279a/3, 

296a/1, 301b/15 

a.+ ı (aytmaġı) 279a/11 

 a.+ ıdur (aytmaġıdur) 232a/23 

 a.+ ḳa 303a/14 

aytmamaḳ söylememe, dememe 

 a.  277a/15 

aytmaslıġ söylememe 

 a.  182b/18 

a῾yun (Ar.) gözler 

 a.+ ı 222b/27 

ayyām  (Ar.) günler 
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 a.+ da 199a/27 

 a.+ ıda 246a/26 

 a.+ ıdın 204a/23 

 a.+ ını 218a/5 

az az 

 a. 182a/18, 188b/19, 195b/8, 

202b/22, 202b/9, 210b/10, 

210b/27, 211a/9, 213b/4, 

213b/5, 220b/21, 225a/14, 

229a/7, 234b/9, 235a/21, 

236a/7, 240a/27, 241a/4, 

242a/15, 245a/11, 245a/7, 

249a/17, 251b/21, 259a/16, 

259a/8, 262a/14, 266a/2, 

266a/25, 273b/5, 278a/1, 

280a/15, 281b/11, 281b/20, 

288a/7, 288a/8, 291a/27, 

291b/12, 291b/16, 293a/19, 

294b/4, 294b/6, 295b/10, 

297a/5, 298a/21, 299b/12, 

299b/25, 301a/17, 302a/24, 

302a/27, 303a/10 

 a. bolġay 273b/3 

 a. bolġusıdur 308b/19 

 a. bolur 254a/4 

 a. bolurıġa 254a/12 

 a.+ dur 183a/5 

 a. édi 210b/14 

 a. étildi 223b/24 

 a. étilgen 231b/6 

 a. étkey 261a/27 

 a.+ ı 223b/1, 293a/1, 240a/10, 

240a/7, 280b/16, 288a/7, 

289b/16, 292b/27 

 a.+ ı érdiler 232b/2 

 a. ḳılmaġaylar 220b/21 

 a. ḳılmaġusıdur 280b/7 

 a. ḳılma+ızlar 229a/1, 

229a/11 

 a. ḳılmas érdi 301a/16 

 a. ḳılur édi 227b/8 

 a. ḳılur 254a/2 

 a. ḳılurbız 254a/9 

 a.+ nı 195b/10, 288a/9 

 a.+ raġı 220a/10, 249a/15 

 a.+ raḳ 183a/10, 183a/4, 

195b/9, 202a/26, 291a/10, 

295b/20, 301b/18 

 a.+ raḳ édi 181b/27 

az- azmak, doğru yoldan sapmak 

 a.- ar 284a/17 

 yol a.- ar érdiler 264b/21 

 yol a.- arlar 188a/23 

 a.- dı 218b/7 

 yol a.- dı 281a/16, 284a/16 

 yol a.- ġanlar 216a/14, 

264a/16 

 yol a.- ġanlardın 263b/2 

 yol a.- ġanlardındur 263a/27 

 a.- ġanlarġa 294a/6 

 yol a.- ġanlarġa 270b/2 

 a.- ġanraḳ 291a/13 

 yol a.- ġaylar 255a/6 
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 a.- ıp 287b/14 

a῾żā (Ar.) organlar, uzuvlar 

 a.  221a/19 

 a.+ sını 225b/9 

῾aẕāb (Ar.) azap, işkence 

 ῾a. 181a/16, 193b/13, 

198a/13, 198a/14, 204b/12, 

205b/5, 206a/6, 206b/19, 

206b/26, 207a/6, 211a/16, 

211a/18, 211a/21, 211a/7, 

211b/9, 215a/13, 215b/25, 

217a/11, 217a/23, 217a/8, 

217b/17, 218a/7, 219b/22, 

219b/23, 220b/23, 221b/1, 

221b/25, 222b/25, 223a/13, 

223a/19, 223b/4, 224a/26, 

225b/18, 226a/23, 226a/27, 

226b/10, 226b/2, 227a/17, 

227b/17, 228b/20, 228b/23, 

229a/5, 229a/6, 230b/9, 

231a/13, 232a/10, 232b/2, 

232b/27, 237a/9, 247b/3, 

248b/17, 249b/11, 249b/9, 

255a/27, 256b/2, 259b/22, 

260a/4, 260b/15, 261a/22, 

264a/23, 265b/7, 266a/8, 

269a/17, 269a/19, 269b/1, 

270b/2, 271a/19, 276a/2, 

276a/21, 276a/3, 279a/19, 

279b/23, 280a/15, 284a/25, 

288a/23, 288b/26, 289b/20, 

291b/5, 294a/17, 294a/21, 

301b/21, 302a/8, 303a/21, 

303b/13, 304a/5 

 ῾a.-ı dāyim 223a/13 

 ῾a.-ı yavmu’l-alįm 221b/27 

 ῾a.+ da 298b/18 

 ῾a.+ dın 206b/6, 208b/13, 

210a/3, 210b/18, 211a/15, 

211b/8, 217b/8, 222b/12, 

223b/19, 225b/8, 229a/16, 

251a/11, 254a/6, 257a/8, 

257b/2, 265b/6, 303b/19 

 ῾a. étilgeyler 272b/1 

 ῾a. étkey 214b/26 

 ῾a.+ ġa 224b/1, 270a/10 

 ῾a.+ ge 230a/19 

 ῾a.+ ı 188b/21, 193b/6, 

194b/3, 198a/11, 209a/17, 

210b/10, 211a/10, 211a/13, 

211a/8, 218a/4, 221b/27, 

227b/14, 228b/17, 229a/7, 

230a/18, 231a/12, 231b/10, 

252b/7, 253a/3, 257b/5, 

264b/2, 265a/22, 272a/26, 

277b/24, 278b/27, 288b/21, 

288b/25, 289a/12, 291b/5, 

296a/10, 301b/26 

 ῾a.+ ıda 193a/21, 198b/1, 

210b/27, 231a/13, 288a/9 

 ῾a.+ ıdın 208b/8, 209b/11, 

219a/8, 221a/26, 222a/27, 

223b/17, 226a/13, 230b/18, 

231a/12, 231b/5, 247a/8, 
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251a/21, 253a/26, 253a/4, 

254a/14, 257a/15, 257a/6, 

257a/7, 266b/19, 271a/19, 

271b/8, 280a/14, 288b/21, 

289a/11, 293a/23, 301b/26 

 ῾a.+ ıdur 229a/7, 272b/12, 

306b/22 

 ῾a.+ ıġa 187b/13, 193b/10, 

225b/4, 225b/5, 226b/3, 

227b/16, 228a/24, 228b/8, 

230b/12, 266b/17, 270a/5, 

276a/19, 276a/1, 288a/25 

 ῾a.+ ım 255a/26, 264a/2 

 ῾a.+ ımız 207b/13, 223a/19, 

230a/12, 291b/6 

 ῾a.+ ımızġa 247b/4 

 ῾a.+ ımıznı 259b/24 

 ῾a.+ ın 210b/21, 289a/6 

 ῾a.+ ını 206a/13, 211a/22, 

211b/5, 215b/17, 217a/13, 

218a/7, 219b/20, 248b/14, 

259b/16, 288a/24 

 ῾a.+ ını+ 206b/17, 210b/13, 

215b/24, 218a/17, 223a/3, 

228b/6, 231b/3, 231b/9, 

248b/16, 276a/19 

 ῾a.+ ı+ 289b/15 

 ῾a.+ ı+ızdın 182a/4 

 ῾a.+ ḳa 193b/8, 211a/20, 

248b/12, 256a/27 

 ῾a. ḳıldı 186a/6, 255a/12, 

269a/22 

 ῾a. ḳılġay 183b/10, 191a/18, 

196a/6, 198b/25 

 ῾a. ḳılġaybız 198a/10, 

227a/13, 306b/21 

 ῾a. ḳılġaysén 306b/19 

 ῾a. ḳılġuçı 296a/11 

 ῾a. ḳılġuçısı 284a/20, 288b/24 

 ῾a. ḳılmaḳ 195b/27 

 ῾a. ḳılmaḳdın 211b/5 

 ῾a. ḳılmas 256a/2 

 ῾a. ḳılur 188b/21, 194b/3, 

269a/22, 288a/22, 288a/24, 

306b/23 

 ῾a. ḳılurbız 193a/8 

 ῾a. ḳılurlar 187b/18, 231a/13 

 ῾a.+ lar 255a/19, 308a/10 

 ῾a.+ lardın 231a/15 

 ῾a.+ larnı+ 218a/9 

 ῾a.+ nı 194b/5, 201a/27, 

208b/9, 211a/17, 211b/12, 

217a/17, 217b/25, 219b/21, 

222b/13, 226b/10, 242a/18, 

266b/22, 283b/5, 302a/5, 

304a/4 

 ῾a.+ nı+ 189b/26, 211a/2, 

211a/20, 217a/18, 219b/23, 

223a/21, 223a/22, 255a/18, 

264b/6, 276a/22, 276a/25 

 ῾a. tartıp érdiler 279b/2 
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῾aẕābį (Ar.+F.) 1. öyle bir azap 

 ῾a.  191a/2, 193a/20, 198a/13, 

223a/12, 229a/6, 230a/9, 

264b/1, 296a/10, 306b/23 

 ῾a.+ din 254b/15 

 ῾a.+ de 205b/6 

 ῾a.+ ni 217a/8 

      2. bir azap 

 ῾a.  192b/4, 196b/5, 213b/6, 

253a/2, 256b/12, 263a/7, 

266a/8, 271a/14, 279a/18, 

283b/3, 191a/1, 195a/16 

 ῾a.+ dür 264a/2 

῾aẕābsız   (Ar.+T.) azapsız, işkencesiz 

 ῾a.  276a/3 

āzād    (F.) serbest, özgür 

 ā.  217b/8 

 a. bolġanlar 198b/2 

 ā.+ durlar 189b/5 

 ā. éti+izler 217b/7 

 ā. ḳıldı 241a/19 

 ā. ḳılmaḳ 192a/9, 256b/17, 

308a/16 

῾azā’įm    (Ar.) tılsımlar 

 ῾a.+ i 220b/23 

azal   (Ar.) ezel, başlangıcı 

olmayan geçmiş zaman 

 a. 184a/22, 219a/5, 231a/2, 

250a/26, 283b/22 

 a.+ da 204a/1, 289a/6 

azalan (Ar.) ezelden, ezelî 

 a.  292a/8 

azalį (Ar.) ezelî, öncesiz  

 a.  204a/13, 206b/17, 

207b/24, 241a/21, 292a/24, 

297a/16, 300b/17 

῾aẓamat    (Ar.) büyüklük, ululuk 

 ῾a.  205a/20, 263a/17 

 ῾a.+ dın 223b/10 

 ῾a.+ ı 203b/22 

῾aẓamatlıġ (Ar.+T.) azametli, ulu 

 ῾a.  266a/26 

āẕar (F.) ateş 

 ā. 201a/12 

āzār (F.) incitme, kırma 

 ā.  213b/12, 226a/22 

 ā.+ dur 188b/8 

 ā.+ ıda 266a/20 

 ā.+ ıġa 270b/26, 278a/10, 

279a/5 

 ā.+ ını 188b/7 

 ā.+ ını+ 183b/16 

 ā.+ nı+ 188b/7 

āzārį (F.) bir incitme 

 ā.  287a/18 

āzarm (F.) utanma, haya 

 ā.  285b/5 

azġuçı  azgın, sapkın 

 a.+ larnı 303a/19 

azġur-  azdırmak, saptırmak 

 a.- a almaġaymén 289b/16 

 a.- dılar 258b/27, 268b/26 
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 yol a.- du+ 263a/20 

 a.- ġay 222b/17 

 a.- ġaylar 215b/9, 258a/21 

 a.- sa 294a/5 

 yol a.- upturlar 269a/1, 

269a/3 

 yol a.- ur 251b/24, 251b/26, 

255a/6 

 yoldın a.- urlar 188a/23 

azġurġuçı azdıran, saptıran 

 a.+ lar 216a/14 

azġurmaḳ azdırma, saptırma 

 a.  222b/17, 263a/15, 289b/15 

 a.+ da 263a/26 

a.+ ıdın (azġurmaġıdın) 

290a/5 

 a.+ ḳa (azġurmaġḳa) 290a/3 

 yol a.+ ḳa 263a/21 

aẓhar (Ar.) en zahir, besbelli 

 a.  199a/26 

῾āzim (Ar.) niyetli, azmetmiş 

 ῾ā. bolġaylar 202b/19 

 ῾ā. boldı 188b/9, 199a/12 

῾aẓįm (Ar.) büyük, ulu 

 ῾a.  185a/15, 203b/20, 204b/9 

῾azįmat   (Ar.) sebat, kararda katîlik 

 ῾a.  188b/10, 213a/3, 291b/16 

 ῾a.+ ıdın 202a/20 

 ῾a.+ ın 185a/5 

῾a.+ ını 291b/15 

῾a. ḳılı+ızlar 213b/16 

῾aẓįmü’ş-şān (Ar.) şanı yüce olan; 

Hz. Muhammed 

 ῾a.  187a/6 

῾azįz (Ar.) 1. muhterem, saygılı 

 ῾a.  185a/18 

 ῾a. bolġay 295b/25 

῾a.+ iġa 236a/15 

῾a. ḳılġusıdur 213a/2 

 ῾a. ḳılur 189a/22 

῾a.+ raḳdurlar 230a/2 

 ῾a.+ raḳmén 301b/1 

 ῾a. tutarbız 229b/27 

       2. Allah’ın 99 isminden biri; izzet 

ve azamet sahibi 

 ῾A. 254b/13 

      3. Mısır veziri unvanı; Hz. Yusuf’u 

satın alan vezirin unvanı 

῾A. 203b/11, 208a/21, 230a/1, 

232a/2, 236a/13, 236a/17, 

236a/20, 236a/21, 236a/25, 

236b/15, 237a/11, 237a/13, 

237a/15, 237a/18, 237a/24, 

237a/3, 237a/4, 237b/13, 

237b/4, 238a/26, 240b/6, 

241a/4, 244a/1, 245a/10, 

268a/27 

 ῾A.+ ġa 238b/1, 240b/4 

 ῾A.+ ni 241a/4 

῾A.+ ni+ 236a/14, 236a/26, 

236b/24, 236b/8, 237b/9, 

240b/2 
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῾azįzį (Ar.+F.) bir muhterem, bir 

aziz 

 ῾a.  200a/23 

῾azl (Ar.) görevden uzaklaştırma 

 ῾a. ḳılıp 241a/4 

azlıġ azlık, az olma 

 a.  206a/10 

 a.+ ı 196a/27, 201b/13, 

234b/12, 294b/9, 302b/24 

 a.+ ıda 250b/26 

 a.+ ıdın 185b/7, 307a/16 

 a.+ ını 188b/11 

 a. ḳılmaġay 293b/2 

῾azm (Ar.) kasıt, karar 

 ῾a.+ dın 194b/25 

azmaġlıġ   krş. azmaḳlıġ, azmaḳlıḳ 

azma, sapma 

 a.+ ıda 264b/20 

azmaḳ azma, doğru yoldan sapma 

 a.  237b/13, 250a/14 

 a.+ dadurlar 254b/19 

 a.+ ı (azmaġı) 209a/15, 

284a/17 

 yol a.+ ını (azmaġını) 270b/1 

 a.+ ını+ (azmaġını+) 

258b/27 

 a.+ ḳa 263a/26 

azmaḳlıġ    krş. azmaġlıġ, azmaḳlıḳ 

 azma, sapma 

 a.  270a/23 

 a.+ dın 254b/11 

 a.+ lar 211b/22 

 a.+ nı+ 256b/22 

azmaḳlıḳ   krş. azmaġlıġ, azmaḳlıġ 

 azma, sapma 

 yol a.  188a/24 

 a.+ dur 231b/2 

ażrār (Ar.) zararlar, kayıplar 

 a.  188b/8 

 a.+ ı+ġa 228a/25 

 a.+ nı+ 188b/8 

azuḳ 1. azık, yiyecek 

 a. 189b/12, 196b/20, 202a/26, 

297a/6 

a.+ da 201b/12 

 a.+ ı 196b/23 

a.+ nı+ 188b/11 

     2. hazırlık  

 a.+ ı 302a/26 

 a.+ ını 269b/19 

āzurda    (F.) incinmiş, kırılmış 

 ā. ḳıldı+ 237b/3 

ā. ḳılġandın 226a/23 

 ā. ḳılurlar 192a/22, 192b/3 

 

 

B 

bā 1. (Ar.) be ve elif harfleri 

 b.  204b/22, 295a/3 

    2.  Arapça ب (b) harfinin okunuşu 

 b.  263a/20 

b.-yı sababiyyadur 263a/20 
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bāb (Ar.) konu 

 b.+ da 195b/23, 229a/10, 

260b/24, 280b/20, 296a/18 

 b.+ dın 229b/22, 231a/23 

 b.+ ıda 182a/17, 182a/25, 

189a/16, 202b/18, 212b/18, 

219a/22, 219b/18, 225a/21, 

226a/18, 234b/25, 243b/7, 

247a/18, 281a/11, 296b/22, 

297a/5, 299b/17, 299b/4, 

306b/20 

 b.+ ını+ 281a/10 

 b.+ ı+ızda 182b/27 

   2. bölüm, kısım 

b.+ da 250a/22, 287a/10 

b.+ ı 281a/12 

ba῾d (Ar.) sonra 

 b.  254b/19 

 ammā b.  245a/1 

badal (Ar.) karşılık, bedel 

 b. bérgey 306a/6 

 b. ḳıldı 279b/19 

 b. ḳıldılar 183a/5 

 b. ḳılınġay 260b/4 

 b. ḳılsaḳ 278b/6 

 b. ḳılur 260b/7 

badalį (Ar.+F.) bir bedel, bir karşılık 

 b.  303a/5, 308b/9 

badāyi῾ (Ar.) yeniler; eşi, benzeri 

olmayanlar 

 b.+ din 213a/26, 218a/2 

bad-baḫt  (F.) bahtsız, talihsiz 

 b. bolġay 230b/24 

 b.+ lar 231a/7 

 b.+ larıġa 257a/18 

badįhį  (Ar.) akla kendiliğinden 

gelen 

 b.  275a/16 

bādiya  (Ar.) çöl, kır 

 b.  197a/26, 197b/4, 247a/18 

 b.+ da 232a/8 

 b.+ dın 246b/2 

 b.+ lar 198a/4 

 b.+ sıda 239a/15 

 b.+ sını 234a/17 

bad-kārlıġ   (F.+T.) kötü amellik 

 b.  303a/15 

badv (Ar.) çöl, sahra 

 b.  197b/10 

bāġ krş. bāḳ 

(F.) bağ, bahçe 

 b.  289a/1, 301a/15, 301b/17 

 b.+ da 301b/27 

 b.+ ıdın 302a/8 

 b.+ ıġa 301b/1 

 b.+ ını 301a/22 

 b.+ ını+ 301b/26 

 b.+ ḳa 301b/15, 301b/26 

 b.+ larda 263b/13 

 b.+ larnı+ 301a/17 

 b.+ nı 301b/7 

 b.+ nı+ 302a/3 
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bāġį (F.) bir bahçe 

b.+ de 238b/12 

baġır bağır, sine 

 b.  230b/1, 273a/2 

 b.+ dur 187b/18 

 b.+ ı (baġrı) 244b/11 

baġışla-    bağışlamak, affetmek 

 b.- dı 201b/21, 259b/1, 

259b/2 

 b.- ġay 223b/19, 240b/14, 

242a/7 

 b.- ġıl 285a/9 

 b.- masa+ 224a/18 

 b.- r 183b/12, 223b/18, 

288a/21, 288a/24 

baġışlaġuçı affedici, bağışlayan 

 b.  218b/20, 264a/1 

 b.+ dur 203b/14, 229b/16, 

267a/23 

 b.+ larnı+ 242a/7, 245b/6 

 b.+ raġıdur 242a/7, 245b/6 

baġışlamaġį (T.+F.) bir af, bir bağış 

 b.  222a/12, 226b/4 

baġışlamaḳ bağışlama, affetme 

 b.  200a/16, 225b/7, 277a/2, 

285a/7, 304a/2 

 b.+ dur 247b/12 

 b.+ ı (baġışlamaġı) 230a/14, 

276b/8 

 b.+ ıdur (baġışlamaġıdur) 

292b/1, 307b/18 

 b.+ ını (baġışlamaġını) 

288b/20 

 b.+ ı+ (baġışlamaġı+) 

215a/15 

baġışlav    bağış, af, merhamet 

 b.  225b/7 

 b.+ ı 227b/1, 306a/15 

 b.+ ıdın 264a/16, 297b/11 

baġışlavçı merhametli, bağışlayan 

 b.+ dur 271a/21 

baġışlavį    (T.+F.) bir bağış, bir af 

 b.  297a/13 

baġla-  krş. baḳla- 

bağlamak, birleştirmek; 

kapatmak 

 b.  222b/26 

 b.- dı 217b/23, 236b/13 

 b.- dılar 186b/26, 235a/11, 

260a/20 

 b.- duḳ 297a/23 

 b.- ġan 285b/15 

 b.- ġanlarnı+ 224b/6 

 b.- ġay 206a/24, 221a/16 

 b.- ġaylar 261a/7 

 b.- ġaysén 291a/20 

 b.- maydur érdiler 198b/22 

 b.- +ızlar 182b/7, 218b/3 

 b.- p 188b/10, 198a/16, 

243b/25, 245a/1, 273a/26, 

282b/27 

 b.- p édi 228a/21, 234b/19 
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 b.- p édiler 183a/23 

 b.- p érdi 181b/20, 302a/4 

 b.- pbız 243a/20 

 b.- pdur 209b/19, 252b/6, 

285a/11, 286a/13 

 b.- pdurlar 251a/19 

 b.- psızlar 181b/18, 286a/14 

 b.- pturlar 261b/15 

 b.- r 208a/11, 297b/6, 

306a/22 

 b.- r érdiler 209b/4, 305b/10 

 b.- rbız 222a/14 

 b.- rlar 193a/14, 212a/19, 

213b/2, 271b/25, 280a/13 

 b.- sa 186b/2 

  2. bağlamak; yardımcı fiil 

 ῾ahd b.- dılar 277a/25 

 gerev b.- dılar 285b/10 

 ῾ahd b.- dı+ızlar 277a/24 

῾ahd b.- p érdi 182b/21 

῾ahd b.- psızlar 182b/21 

söz b.- rlar 187a/10 

baġlaġuçı bağlayan 

 ῾ahd b.  286a/2 

 b.+ larnı+ 181b/26 

baġlamaḳ bağlama, birleştirme 

 b.  285b/16, 308b/26 

baġlan- bağlanmak 

 b.  182b/1 

 b.- ġan 260b/11 

 b.- ġan bolmaġay 231a/9 

 b.- ġaylar 301a/3 

 b.- ıp érdi 239b/13 

 b.- ıpdur 296b/5 

   2. kapanmak, kilitlenmek 

b.- dı 262a/3 

baġlıġ kapalı, bağlanmış 

 b.  236b/27 

 b.+ dur 257a/9 

bahā (F.) kıymet, değer, karşılık 

 b.  241b/21 

 b. bérdi 236a/20 

 b.+ da 236a/19 

 b.+ ġa 278a/1 

 b.+ +ız 200b/10, 200b/9 

 b.+ nı 229a/23 

b.+ sı 183a/5, 236a/5, 

241b/20 

 b.+ sı édi 241b/23 

 b.+ sıdın 229a/10, 245a/13 

 b.+ sıġa 194a/27, 236a/7 

 b.+ sını 229a/11 

bahādur  (<Moğ. baġa+tur) kahraman 

 b.+ larını+ 195b/19 

bahādurluġ krş. bahādurluḳ 

(<Moğ.+T.) kahramanlık 

 b.  203a/3 

 b.+ ını+ 185b/18 

bahādurluḳ krş. bahādurluġ 

(<Moğ.+T.) kahramanlık 

 b.  283a/2 

bahāna   (F.) bahane, sebep 
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 b.  242b/24 

 b.+ sı 189b/10 

bahānasız (F.+T.) bahanesiz, sebepsiz 

 b.  243a/5 

bahār    (F.) bahar 

 b.  234a/24 

 b.+ ıdın 234a/25 

bahāyim  (Ar.) dört ayaklı hayvanlar 

 b.+ din 234b/7 

 b.+ ni 223a/18 

bahįma    (Ar.) dört ayaklı hayvan 

 b.  302a/14 

baḥįra  (Ar.) cahiliyet döneminde 

onuncu yavru olarak doğan 

devenin adı; böyle develer 

kulağı kesilerek işaretlenirdi 

ve onun eti kadınlara haramdı 

 b. 212a/15, 270a/13, 274a/17, 

280a/11 

baḥr (Ar.) deniz 

 b.  290b/14, 290b/15 

 b.+ ıda 215a/8, 290b/13 

 b.+ ıdın 268a/11 

 b.+ ıġa 304a/20 

bahra (F.) hisse, nasip, kısmet 

 b. 193a/26 

 b.+ dur 263b/3 

 b.+ sını 231b/5 

bahraį   (F.) bir hisse 

 b.  272a/4 

bahralıġ  (F.+T.) nasipli, nasibi olan 

 b. bolġay 295b/5 

 b. ḳılı+ızlar 229a/3 

bahrasız  (F.+T.) nasipsiz 

 b. ḳaldı 256b/3 

baḥru’r-raḥma  (Ar.) rahmet denizi 

 b.  281b/24 

baḥŝ (Ar.) bahis, konuşulan şey 

 b. ḳılur 267a/7 

baḫs  (Ar.) 1. gümrük alma 

 b.  229b/2 

    2. zulüm, işkence 

b.+ dın 230a/8 

baḫşāyiş (F.) merhamet, şefkat 

 b.+ i 306a/8 

 b.+ ni+ 221a/10 

baḫşiş (F.) bağış, af 

 b.  304b/16 

baḫt (F.) talih, baht 

 b.  246a/24 

baḫtlıġ  (F.+T.) talihli, bahtiyar 

 yaḫşı b. boldılar 231a/15 

 b. bolġay 230b/24 

 yaman b. bolġaylar 231a/4 

 b.+ lar 231a/20 

bā῾iŝ (Ar.) sebep olan 

 b. bolġay 205a/2 

bāḳ krş. bāġ 

bağ, bahçe 

 b.+ lar 207b/9 

bāk (F.) sakınma, korku 

 b.+ ı 214b/21 

 b.+ ım 239b/8, 243a/6 
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 b. tutmasmén 225a/10 

baḳ- bakmak 

 b.- adur 208a/11 

 b.- ar 222b/5 

 b.- ar édi 234b/26 

 b.- ar érdim 233b/7 

 b.- armén 293a/25 

 b.- ı+ızlar 218a/1, 252b/21, 

270a/24, 270a/25 

 b.- ḳay 298b/10, 298b/9 

 b.- ḳaylar 228b/23, 261b/21, 

265a/6, 273a/18 

 b.- ḳıl 210a/6, 214a/8, 

246a/12, 260a/23, 284a/7, 

284b/15, 287b/13 

 b.- madı+ 258a/10 

 b.- maġay 228b/2, 264b/5 

 b.- maslar 271a/21, 275a/19 

 b.- sa 189a/11, 222a/7 

 b.- sa édi 221a/5 

 b.- salar 229b/21 

 b.- sa+ 207a/1, 298a/5 

 b.- tı 219b/11, 235b/19, 

260a/23 

 b.- tılar 298b/4 

baḳa kurbağa 

 b.  294b/9 

baḳā (Ar.) beka, kalıcılık, 

devamlılık 

 b. 225b/25, 241a/10, 262b/1, 

290b/11, 302b/8 

 b.+ dadur 268a/13 

 b.+ sı 198a/25, 251b/22 

 b.+ sıġa 270b/4 

Baḳara  (Ar.) Bakara suresi 

 sūra-yı B.  266a/11 

baḳarāti sįmān  (Ar.) besili sığırlar 

 b.  240a/4 

baḳımlıġ    bakıma muhtaç 

 b. ḳıldı+ 301a/25 

baḳır bakır 

 b.  250b/22, 300b/23 

bāḳį (Ar.) kalıcı, daimi 

 b.  183b/8, 200a/17, 200a/22, 

200b/10, 200b/3, 221b/8, 

229a/13, 253b/19, 262a/26, 

271b/17, 287a/3, 288a/9, 

293a/6, 293a/8, 302b/1 

 b.+ dür 217b/2, 230b/5 

 b.+ dürler 221b/13 

 b. ḳalmaġay 264b/10 

 b. ḳalmas 231a/26 

bāḳiya      (Ar.) daimi 

 b.  187b/23 

bāḳiyātu’ṣ-ṣāliḥāt  (Ar.) kalıcı salih 

ameller 

 b.  302b/3 

baḳiyya    (Ar.) artan, geriye kalan 

 b.  193b/5 

baḳḳuçı    bakan, gözetleyen 

 b.  214a/8, 297b/26 

 b.+ lar 261b/21 
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 fāl b.+ larġa 261b/27 

baḳla-  krş. baġla- 

 bağlamak, örtmek 

 b.- p 242b/24 

baḳmaḳ    bakma 

 b.+ da 259b/20 

 b.+ ı (baḳmaġı) 275a/6 

bikr (Ar.) bakir, el değmemiş; 

genç 

 b. érdi 306b/3 

bāksız  (F.+T.) pervasız, pervası 

olmayan 

 b.+ lar 238a/14 

bāksızlıġ (F.+T.) korkusuzluk 

 b.  306a/4 

 b.+ ıdın 227b/23 

bal bal 

 b.  184a/23, 273a/25, 273b/1, 

273b/10, 273b/16, 273b/5, 

273b/6 

 b.+ ıdın 273b/20 

 b.+ ıdur 273b/2 

 b.+ nı+ 273a/19, 273b/3 

balā (Ar.) bela, musibet, afet 

 b.  223b/4, 237b/26, 246a/21, 

252b/11, 266b/11, 271b/25 

 b.+ da 220a/8, 252b/10, 

255a/15 

 b.+ dın 226b/5 

 b.+ ġa 261b/6 

 b.+ lar 203a/20, 207a/18 

 b.+ lardın 207a/21 

 b.+ nı 245a/1, 288b/12 

 b.+ nı+ 207a/19 

 b.+ sıdın 223b/10 

balāġat   (Ar.) belagat, düzgün ve 

güzel söz söyleme 

 b.  209b/21, 224a/2, 278b/24, 

293a/11 

 b.+ ı 206a/20, 224a/3 

balçıġ krş. balçıḳ 

 balçık 

 b.+ dın 228b/12 

 b.+ ını+ 290b/2 

balçıġį   krş. balçıḳį 

 (T.+F.) öyle balçık, o balçık 

 b.  228b/12 

balçıḳ  krş. balçıġ 

balçık, bataklık 

 b.  305b/18 

 b. boldı 262b/15 

 b.+ dın 262b/12, 262b/13, 

262b/20, 262b/21, 262b/27, 

265a/4, 289b/12 

balçıḳį   krş. balçıġį 

(T.+F.) bir balçık 

 b.  262b/12 

balda (Ar.) şehir, kasaba, belde 

 b.  202b/22 

 b.+ +ıznı+ 229a/13 

 b.+ sını+ 228b/24 

baldır baldır 

 b.+ ını 266a/26 
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balġam  (Ar.) balgam 

 b.+ ı 273b/4 

balıġ balık 

 b.  216b/2, 217b/18, 304a/16, 

304a/24, 304b/10, 304b/13, 

304b/15, 304b/2, 304b/3,  

 307a/9 

 b.+ ını 304b/2 

 b.+ ḳa 304a/27 

 b.+ nı 304b/9 

 b.+ nı+ 304b/1, 304b/12, 

304b/7 

balıġį (T.+F.) bir balık 

 b.  268a/2 

balį (F.) evet 

 b.  290b/7 

balįġ (Ar.) düzgün söz söyleyen, 

fasih 

 b. 209b/21 

 b.+ ler 293a/12 

 b.+ leri 206a/20 

bālįġ (Ar.) buluğa eren, erişmiş 

 b. boldılar 223a/6 

baliyya  (Ar.) felaket, keder, tasa  

 b.+ nı+ 207a/3 

baliyyat (Ar.) felaket, keder, tasa 

 b.  196a/11 

balkim  (Ar.+T.) belki, ihtimal 

 b. 192a/25, 194a/9, 195b/3, 

197a/26, 198b/1, 200a/23, 

207b/23, 207b/24, 208a/10, 

208a/12, 208a/9, 208b/20, 

208b/22, 209b/19, 209b/26, 

210b/8, 213a/10, 215a/10, 

215a/8, 220a/26, 220b/4, 

221b/1, 222a/9, 222b/20, 

227b/22, 229a/16, 229a/3, 

229a/5, 229b/5, 235b/9, 

239a/2, 240b/10, 242b/6, 

244a/27, 248a/21, 252b/1, 

252b/23, 252b/26, 253a/8, 

256a/2, 256b/11, 256b/27, 

258b/23, 258b/3, 261b/17, 

261b/6, 262a/19, 264a/27, 

267b/3, 269b/25, 271a/1, 

271b/13, 272b/1, 273a/1, 

274b/15, 275a/8, 276a/10, 

278b/9, 284b/13, 285a/7, 

286a/7, 287b/15, 288a/14, 

288b/8, 291b/1, 292a/7, 

293a/1, 296a/17, 300b/7, 

302b/15, 302b/7, 304a/5, 

306a/17, 308a/24 

balta balta 

 b.  305a/14 

banāt (Ar.) kızlar 

 b.-ı ṣāliḥāt 302b/6 

Banātu’n-na῾ş  (Ar.) Ölüm kızları; 

Yedi kız kardeş takımyıldızı 

 B.  268a/23 

banį (Ar.) oğullar 

 b.  264b/17, 290b/27 

 b.+ si 304b/24 



582 

 

banį Ādam  (Ar.) Adem oğulları, 

insan 

 b.  248a/25, 290b/18, 290b/19 

 b.+ dın 290b/21 

banįü’l-cānn  (Ar.) cinler taifesi 

b.  302b/26 

bannā (Ar.) bina kuran, yapı yapan 

 b.  283a/16 

bar var, mevcut 

 b. 192a/19, 198a/19, 205a/16, 

207b/2, 207b/3, 209b/16, 

215b/24, 232b/26, 239b/7, 

243b/15, 257b/22, 284a/8, 

287b/21, 287b/24, 302b/15, 

304b/7, 306a/21, 308b/27 

 b.+ bız 245b/3, 246a/2, 

305b/13 

 b. bolġan bolġay 263b/16 

 b. bolsa édi 189b/24 

 b.+ dur 185a/7, 187a/1, 187b/5, 

191b/25, 191b/3, 194b/14, 

197b/20, 197b/4, 199b/19, 

200a/15, 200a/27, 203a/8, 

203b/2, 203b/22, 204a/7, 206b/8, 

209a/19, 209a/24, 211b/7, 

212b/21, 213b/9, 220a/11, 

222b/16, 222b/17, 224b/1, 

227b/13, 228b/21, 231b/16, 

232b/22, 233a/22, 233a/24, 

233b/24, 233b/25, 235b/3, 

235b/4, 236a/17, 236a/5, 

237a/12, 237a/18, 237a/21, 

239a/7, 239b/24, 240b/24, 

241b/5, 243b/23, 244a/3, 

244b/18, 247a/2, 247b/10, 

247b/17, 247b/23, 247b/26, 

247b/5, 248a/2, 248a/8, 250b/14, 

251a/10, 251b/4, 253a/16, 

255b/25, 255b/6, 256a/15, 

260a/12, 261a/3, 264a/11, 

267a/10, 267b/20, 267b/4, 

270a/17, 272a/10, 273b/15, 

273b/22, 276b/20, 277a/10, 

278a/20, 278a/26, 282b/9, 

283b/6, 283b/7, 284b/11, 

285a/15, 285b/2, 285b/21, 

285b/25, 285b/26, 286a/14, 

286a/9, 286b/4, 287a/6, 288a/19, 

288b/10, 288b/21, 288b/26, 

290a/14, 290b/14, 291a/11, 

291a/12, 291b/23, 292a/22, 

292b/10, 293a/12, 293a/7, 

294a/2, 294b/7, 295a/24, 

296b/19, 298b/26, 299a/7, 

299b/16, 299b/20, 300a/1, 

300b/11, 300b/20, 301a/21, 

302a/20, 302a/23, 303a/6, 

303b/5, 304a/5, 305b/27, 

306a/10, 306a/11, 306a/19, 

306a/5, 307b/20, 308a/1, 308b/1, 

308b/21 

 b.+ durbız 235b/2 

 b.+ durlar 190a/8, 190b/16, 

192b/9, 193a/9, 197b/10, 
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199b/21, 205b/16, 209a/1, 

210a/20, 210a/22, 210b/1, 

212a/19, 212b/16, 213a/4, 

213b/4, 222b/1, 222b/25, 

233b/11, 248b/22, 250a/13, 

252b/22, 267b/4, 269b/25, 

272a/11, 274a/14, 274a/16, 

282b/6, 285a/26, 289a/18,  

 306a/10, 308a/3 

 b.+ durmén 293b/11 

 b.+ dursén 263a/10 

 b. édi 185b/12, 205b/14, 

209b/16, 215a/1, 215b/12, 

216a/10, 219b/10, 223a/7, 

223b/12, 227a/22, 227b/5, 

229a/18, 236a/15, 236a/4, 

241a/8, 241b/5, 243b/12, 

245a/5, 246b/23, 247b/10, 

279b/10, 280a/25, 280b/1, 

296a/18, 301a/19, 305b/24, 

306a/12 

 b. édiler 228a/6 

 b. édi+ 216a/14, 233a/27, 

237b/3 

 b. édi+iz 211a/19 

 b. édi+izler 211a/23 

 b. égeç 237b/13 

 b. ékendür 213b/22 

 b. érdi 185a/27, 188a/18, 

189a/10, 195a/1, 199a/3, 

202a/21, 203a/17, 225a/15, 

227a/14, 228b/19, 258b/23, 

260a/7, 261b/12, 270b/3, 

276b/23, 277b/6, 282a/23, 

291a/23, 301a/18, 302b/25, 

306a/13, 306a/18, 306b/2, 

306b/3 

 b. érdiler 189a/2, 190a/15, 

193a/22, 193a/23, 193a/27, 

193b/13, 194b/23, 195b/11, 

197a/17, 204b/12, 205a/9, 

210a/6, 213b/7, 214a/24, 

216b/18, 219b/26, 220b/25, 

221b/6, 224b/19, 226a/7, 

226b/9, 230b/10, 232b/6, 

236a/10, 241a/11, 241a/16, 

241a/26, 247a/22, 256a/6, 

261b/4, 264a/27, 264b/1, 

264b/13, 264b/20, 265a/18, 

265b/17, 265b/3, 265b/4, 

265b/9, 266a/16, 269a/4, 

270a/10, 270a/6, 270a/7, 

270b/12, 272b/8, 276a/16, 

276a/20, 277b/7, 278a/12, 

279b/14, 280a/19, 280b/26, 

296b/14, 306a/2 

 b. érdi+ 226a/3 

 b. érdi+iz 269a/25, 270a/3 

 b. érdi+izler 187b/21, 

197a/7, 198b/19, 269b/7, 

277b/21 
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 b. érdük 193a/1, 208b/23, 

257a/4, 276a/7, 304b/12 

 b. étmesdin 292a/8 

 b.+ ıda 197a/24 

 b.+ lar 268a/14 

 b.+ sén 216b/19, 222b/12, 

261a/19 

 b.+ sız 183b/9, 193a/22, 

209b/25, 212a/25, 215a/4, 

215a/6, 218a/13, 220b/14, 

220b/6, 230a/8, 234a/23, 

239b/16, 257a/5, 272a/7, 

298b/9 

 b.+ sızlar 183b/22, 189b/14, 

191a/8, 193a/4, 207b/4, 

211a/3, 229a/15, 264b/18, 

271a/6, 277b/17, 278a/3, 

280a/2 

bar- gitmek, ulaşmak 

 b.  243a/6, 263a/4 

 b.- a 306b/12 

 b.- a alġay 307a/1 

 b.- a almaġu+ızdur 267a/21 

 b.- adur 248a/3 

 b.- alı+ 241a/24 

 b.- ayım 249b/23 

 b.- dı 195b/21, 199a/9, 

217b/1, 220a/5, 227b/5, 

240a/15, 260a/14, 266a/27, 

273b/6, 281b/11, 297b/16, 

303a/1, 306b/12 

 b.- dılar 187a/3, 193b/2, 

216a/2, 227b/20, 235a/23, 

244a/9, 280b/18, 299a/21, 

305a/12, 305a/21, 305b/9 

 özü+din b.- dı+ 242b/19 

 b.- duḳ 235a/26, 299a/1 

 b.- ġan 185a/15, 191a/8, 

301b/23 

 b.- ġanıdın 181b/12, 297a/11 

 b.- ġanını 297a/4 

 b.- ġanını+ 217b/18 

 b.- ġay 201b/16, 223b/7, 

245b/11, 260a/8, 261b/24, 

290a/10, 296a/22 

 b.- ġaylar 182b/10, 202b/20, 

273b/18, 287b/4, 307b/15 

 b.- ġaymén 260a/12 

 b.- ġaysén 291b/14, 293a/25, 

293b/7 

 b.- ġaysızlar 283b/18 

 b.- ġıl 185a/23, 239b/25, 

243b/21, 264b/4, 289b/16, 

289b/17, 304a/16 

 b.- ġumdur 304a/19 

 b.- ġusıdur 274b/11 

 b.- ı+ızlar 181b/23, 188b/14, 

189a/27, 189b/11, 189b/13, 

226a/26, 241b/8, 244b/24, 

264b/6,  

 270a/23, 273a/24 

 b.- ı+lar 270a/20 
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 b.- ıp 194b/12, 217a/24, 

238a/15, 243a/11, 245a/16, 

252b/10, 261b/16, 269a/20, 

270b/3 

 b.- ıp édi 211a/25 

 b.- ıp érdi 305a/18 

 b.- ma 286a/20, 286a/21 

 b.- madılar 195b/4 

 b.- maduḳ 190b/19 

 b.- maġaylar 202b/21 

 b.- ma+lar 195b/4 

 b.- mas 244a/1 

 b.- masa+ızlar 188b/20 

 b.- masmén 206a/10 

 b.- massızlar 287b/11 

 b.- sa 284a/15 

 b.- sa bolġay 304b/3 

 b.- sam 217b/18 

 b.- sa+ızlar 203a/27, 297a/9 

 b.- ur 185a/6, 191a/20, 

193b/22, 196a/24, 196a/9, 

198a/2, 205a/13, 205b/14, 

207a/15, 248a/3, 250b/27, 

257b/7, 258b/7, 263b/21, 

269b/21, 272b/26, 273a/5, 

273b/25, 290b/1 

 b.- ur édi 252a/25 

 b.- ur édiler 192b/22 

 b.- ur érdi 304b/11, 304b/3, 

305a/12, 306b/10, 306b/12 

 b.- ur érdiler 235b/14, 

261b/26, 262b/7, 284b/4, 

293b/22, 305a/23 

 b.- urbiz 249b/21 

 b.- urını 254a/12 

 b.- urlar 196a/11, 196a/9, 

205b/9, 207a/12, 261b/14, 

263b/21, 265a/16, 267a/18 

 b.- ur-lar 186a/27 

 b.- urmén 260a/16, 304a/21, 

304a/22 

 b.- ursızlar 234b/10, 264a/19 

bāra (F.) konu, ilişki 

 b.+ sıda 198b/25, 204a/15, 

205b/3, 207a/2, 223a/2, 

241a/21, 242b/6, 277a/4, 

288a/12 

barā’at (Ar.) 1. fazilet, meziyet, 

olgunluk, iyilik, güzellik 

 b. 186a/17 

b.+ ı 217b/14 

 b.+ ını+ 238b/3 

 b.+ dur 181b/21 

   2. Tevbe suresinin diğer adı 

 B.  181b/3 

barāhima  (Ar.) puta tapanlar, 

budistler 

 b. + nı+ 263b/8 

barāhįn    (Ar.) deliller, tanıklar 

 b.+ ġa 281a/14 

 b.+ nı+ 263b/8 
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barakat   (Ar.) bereket, bolluk; saadet 

 b.  194b/10, 197b/15, 270b/23 

 b.+ da 224b/1 

 b.+ ı 194a/25, 204a/15, 

281b/9, 295b/5 

 b.+ ıdın 252a/27 

 b.+ ı+ 240a/3 

 b. ḳılduḳ 281b/8 

 b.+ lar 227b/1 

 b.+ larıdın 227b/2 

 b.+ larnı+ 269b/15 

barara  (Ar.) hayır sahibi olanlar 

 b.  249a/25, 253b/13 

barça bütün, tüm, hepsi 

 b. 184a/8, 184b/18, 185b/14, 

186a/20, 186b/15, 186b/16, 

187a/19, 187b/3, 188a/9, 

188b/25, 188b/6, 193b/19, 

193b/27, 197b/20, 198a/3, 

201a/22, 202b/17, 202b/19, 

203b/2, 203b/22, 204b/3, 

205a/23, 205b/12, 205b/9, 

206b/1, 206b/9, 207a/18, 

208b/27, 209a/10, 211a/16, 

212a/1, 213a/2, 213a/6, 

213b/18, 215b/13, 215b/6, 

216a/22, 216b/3, 218a/20, 

218b/21, 219a/10, 219a/27, 

219b/6, 220a/11, 220a/24, 

220b/18, 220b/8, 221b/7, 

222b/1, 224b/12, 225a/21, 

225b/11, 225b/2, 227b/3, 

228b/3, 229a/19, 229b/19, 

229b/8, 230b/19, 231a/22, 

231a/25, 231b/25, 232a/19, 

232b/22, 233a/2, 233a/5, 

234a/23, 235b/3, 240a/1, 

240b/24, 241a/17, 241a/18, 

241a/23, 242a/18, 245a/3, 

245b/11, 246a/9, 247b/11, 

248a/11, 248a/22, 249a/1, 

249a/16, 249b/18, 249b/24, 

250b/15, 250b/16, 251a/10, 

251a/20, 251a/9, 251b/16, 

252b/2, 252b/5, 253b/1, 

254a/17, 254b/20, 254b/26, 

255a/2, 255b/8, 256b/27, 

257a/2, 259a/27, 261a/23, 

261b/13, 262a/2, 262a/21, 

262a/27, 263b/15, 263b/22, 

264a/22, 265a/25, 265b/2, 

265b/21, 265b/3, 266b/12, 

267b/11, 268a/24, 268a/25, 

268a/26, 269a/14, 269b/14, 

271a/7, 273a/23, 274a/10, 

274b/14, 274b/18, 274b/23, 

275a/10, 276b/20, 276b/3, 

276b/7, 276b/9, 278a/7, 

280b/13, 280b/4, 280b/9, 

281b/7, 282a/24, 283a/27, 

283a/5, 283b/11, 284a/14, 

284a/4, 284b/22, 284b/23, 

285b/16, 285b/19, 286b/26, 
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286b/8, 287a/4, 287a/9, 

288b/8, 289b/19, 290a/3, 

290b/23, 290b/26, 292a/1, 

292a/13, 292a/27, 295b/13, 

295b/18, 295b/21, 296a/20, 

296a/9, 298a/21, 299a/13, 

300a/25, 301a/18, 301a/21, 

301b/27, 302a/20, 302b/11, 

303b/3, 303b/6, 304a/12, 

304a/14, 307b/25, 308a/14, 

308a/23, 308b/10 

 b.+ da 295b/21 

 b.+ dın 188b/24, 238a/23, 

249a/18, 251b/12, 271b/14, 

277a/20, 298a/6 

 b.+ ġa 239a/8, 270a/19, 

276b/8, 292a/2 

 b.+ ġadur 215a/26 

 b.+ ları 263b/1 

 b.+ nı 208a/19, 208a/22, 

277a/18, 302b/12 

 b.+ nı+ 219b/2, 225b/2, 

233a/2, 267a/2, 267b/21 

 b.+ +ız 192a/19, 225a/8 

 b.+ +ızġa 267b/20, 267b/5 

 b.+ sı 181b/20, 185b/15, 

185b/23, 188a/11, 188a/7, 

189a/25, 193a/11, 195a/5, 

200a/15, 202b/20, 203b/23, 

213a/22, 215b/11, 215b/5, 

217b/20, 223b/2, 226b/15, 

228a/27, 232b/17, 233a/24, 

237b/23, 251a/8, 255b/6, 

256b/20, 261b/6, 262b/23, 

266a/12, 274b/15, 275b/21, 

280a/25, 289b/10 

 b.+ sıdın 202b/16 

 b.+ sıġa 193b/11, 241a/21, 

290b/2 

 b.+ sın 284a/10 

 b.+ sını 186b/21, 191b/7, 

208b/14, 225b/6, 241a/19, 

244b/3, 253b/13, 263a/21, 

265b/19, 266a/15, 286b/2, 

289b/24, 301a/12, 302b/22, 

303a/26, 307a/13 

 b.+ sını+ 248a/26, 292b/11, 

297a/5 

bārdān   (F.) yük kabı, yük torbası 

 b.+ ıdın 243b/3, 243b/4 

 b.+ larıda 241b/22, 243b/3 

bār-gāh   (F.) ev, çadır 

 b.+ ġa 240b/19 

 b.+ ıġa 197b/16, 242b/12, 

245a/9 

 b.+ ını+ 236b/15 

barġuçı    giden, varan 

 b.  268a/5 

 ilgeri b.  204a/12 

 b.+ lar 200b/14, 268a/22 

barḫ (F.) parça, kısım 

 b.+ ı 203a/24 
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bar-ḥaḳ   (F.+Ar.) hakiki, gerçek 

 b.  254b/13, 301b/12 

barḫį (F.) bazı, bir kısmı 

 b.  190a/2, 220a/18, 229a/18, 

247b/17, 254a/5, 263a/19, 

265b/18, 293a/14, 299a/10 

 b.+ ġa 273b/27, 274a/1, 

284b/17 

 b.+ ni 307b/22 

bar-ḫūrdār (F.) nasibi olan, 

behremend 

 b. ḳoyduḳ 217a/14 

bar-ḫūrdārlıġ (F.+T.) behremendlik, 

nasipli olma 

 b.  188b/18, 213b/4, 218b/25, 

218b/26, 219a/2, 224a/25, 

261a/9, 265b/27, 275b/5 

 b.+ dur 280a/15 

 b.+ ı 251b/21 

 b.+ ıdur 207b/1 

barı hepsi, bütünü 

 b.  187b/6, 197b/27 

 b.+ dın 298b/3 

 b.+ nı 307a/13 

 b.+ sı 287a/8 

 b.+ sını+ 194a/11 

bārį (F.) hiç olmazsa, bari 

 b.  305b/13 

Bārį (Ar.) yaratan, yaratıcı; 

Allah’ın 99 isminden biri; 

Kusursuz Yaratan 

 B.  247b/24, 273a/17 

 ḥażrat-ı B.  301b/17 

bariyyat   (Ar.) halk, insanlar 

 b.  233a/12 

barḳ (Ar.) şimşek 

 b.+ nı 249b/12 

barlıġ varlık, var olma 

 b.  254b/7 

 b.+ ını+ 254b/8 

barmaḳ I   parmak  

 b.  291a/23 

 b.+ ı (barmaġı) 2166b/26, 

08a/20 

 b.+ ını+ (barmaġını+) 

277b/10 

 b.+ lar 290b/4 

 b.+ larını 255b/20 

 b.+ larını+ 256b/9 

 b.+ nı+ 291a/10 

barmaḳ II  gitme, varma 

 b.  189a/3, 242a/13, 243a/11, 

260a/13, 271a/16, 291b/9, 

299a/18 

 b.+ da 188b/12, 264b/5 

 b.+ ı (barmaġı) 207b/6, 

223b/6, 281b/15, 304b/14 

 b.+ ı+ (barmaġı+) 234b/22 

 b.+ ı+dın (barmaġı+dın) 

291b/11 

 b.+ larıġa 186b/26 

 b.+ nı+ 279b/20 
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barmaḳlıġ gitme, gidiş 

 b.  189b/13 

barmamaḳ gitmeme 

 b.  285a/12 

bar-ṭaraf (F.+Ar.) bir yana atma 

 b. ḳıldılar 283a/11 

bārū (F.) siper, sığınak 

 b.  261b/17 

bas (F.) yeter, yeterli, kafi 

b. 181b/6, 181b/25, 182b/17, 

183a/21, 184a/20, 185b/9, 

186b/5, 187a/5, 187b/25, 

187b/26, 189a/4, 189a/26, 

191a/24, 191b/22, 192a/2, 

192b/9, 194a/25, 196b/20, 

198a/9, 200a/15, 200b/9, 

201a/10, 201a/16, 201b/5, 

201b/7, 201b/15, 203a/7, 

203a/17, 203a/27, 204b/4, 

205b/3, 206a/22, 206b/16, 

211a/7, 211a/14, 211a/17, 

211a/19, 211b/15, 212b/4, 

213a/23, 213a/24, 214a/1, 

215b/6, 216a/17, 218b/3, 

218b/14, 218b/17, 220a/23, 

220a/25, 220b/3, 223b/8, 

224b/24, 226a/14, 227a/19, 

228b/3, 228b/19, 228b/23, 

229b/21, 231a/9, 231a/10, 

229a/17, 231a/19, 234b/15, 

236b/16, 236b/23, 237b/16, 

238b/17, 239a/12, 240a/24, 

242a/6, 242b/7, 243b/8, 

244a/4, 246a/17, 246b/23, 

247a/22, 247a/25, 247b/3, 

247b/23, 249a/4, 249a/6, 

250b/2, 250b/14, 254a/6, 

254b/24, 255a/5, 262a/27, 

263a/1, 263b/22, 267a/21, 

268b/1, 268b/4, 268b/10, 

268b/13, 269a/6, 270b/15, 

271b/6, 271b/12, 272b/17, 

272b/25, 273a/3, 274b/8, 

274a/10, 274b/2, 274b/8, 

274b/16, 274b/25, 275a/9, 

275a/25, 276a/21, 276b/7, 

277a/15, 278b/24, 280a/26, 

280b/11, 281a/10, 281b/10, 

283b/3, 283b/16, 283b/26, 

284a/16, 284a/17, 285a/12, 

285b/3, 285b/19, 285b/24, 

287a/4, 287a/10, 288a/8, 

288a/18, 288a/25, 288b/3, 

288b/7, 288b/18, 289a/11, 

291a/6, 291b/2, 291b/17, 

293a/17, 293b/19, 294a/1, 

294a/24, 295a/1, 295b/4, 

296b/10, 296b/12, 298a/9, 

298b/6, 302a/11, 304a/9, 

305b/19, 308b/14, 308b/17 

b.+ dur 191b/17, 193a/19 

 b. émes érdi 193b/12 

bas- basmak 

 b.- arbız 287a/17 
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 b.- ı+ızlar 307b/12 

 b.- tılar 239b/14 

ba῾ŝ (Ar.) yeniden dirilme, 

diriltme 

 b. 205b/7, 206a/5, 206b/5, 

210a/3, 210b/16, 211a/22, 

211b/2, 211b/4, 219b/18, 

270b/11, 275a/10, 277b/18, 

287b/17, 287b/27, 289b/27, 

294b/1, 299a/6, 301b/9, 

302b/17, 303b/8, 308a/20 

 b.+ da 210b/14, 211b/20 

 b.+ dın 263a/9 

 b.+ dur 201b/3 

 b.+ ı+ız 288a/1 

 b.+ nı+ 268b/17 

basā (F.) nice, çok, hayli 

 b.  247a/1, 261a/3 

baṣar (Ar.) göz 

 b.  275a/8 

ba῾ŝat (Ar.) yeniden dirilme, 

diriltme 

 b.+ dın 214a/16, 266a/17 

 b.+ ı 206b/14, 268b/13 

 b.+ ıdın 214a/16 

 b.+ ını+ 206b/14 

basıl- basılmak 

 b.- ıpdur 296b/20 

baṣįr (Ar.) 1. gören, görüp anlayan 

 b.  221b/19, 221b/21, 282a/13 

 b.+ ġa 221b/17 

   2. Allah’ın 99 isminden biri; el-

Basir, her şeyi gören  

B.  252b/22 

baṣįrat   (Ar.) önden görme, sezme 

 b.  198a/26, 210b/1, 216b/23, 

303b/5 

 b.+ ı 221b/21 

 ṣāḥib-i b.  210b/3 

baṣįratį  (Ar.+F.) öyle görme, o sezme  

b. 229b/1 

Baŝr Bazı inanışlara göre İblis’in 

çocuklarından birinin adı 

 B.  303a/13 

basṭ (Ar.) yayma, açma 

 b.  231b/17, 285b/21 

 b.+ ıġa 285b/15 

 b. ḳılur 219b/3 

baş 1. baş, kafa 

 b.  183a/1, 183a/3, 215a/2, 

217a/15, 217b/2, 222a/20, 

225b/1, 228b/12, 231a/19, 

237b/21, 238a/12, 238b/12, 

243b/19, 243b/6, 245b/23, 

257a/15, 260a/26, 265a/1, 

266a/26, 266b/18, 266b/2, 

271b/2, 280b/26, 282b/4, 

284a/23, 284a/24, 285a/7, 

286b/1, 289b/7, 293a/17 

 b. burġuçılar 210a/11 

 b. burġuçılarġa 195a/27 

 b. burmaḳ 201b/10 

 b. burup 194b/13 
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 b.+ dın köterdi 245a/22 

 b.+ ı 191b/1, 234b/17, 

277b/11, 239b/12, 298a/12, 

299a/22, 307a/8 

 b.+ ıdın 235a/8, 239a/19, 

265a/13, 279a/10 

 b.+ ıdur 307a/4 

 b.+ ıġa 194a/21, 208a/27, 

237b/20, 241a/2, 269a/21, 

294b/10, 304b/23 

 b.+ ım 238b/15 

 b.+ ımızġa 293a/22, 293b/5 

 b.+ ın 226b/12, 228b/11 

 b.+ ını 238a/26, 269a/12, 

283a/10, 287b/26, 287b/27 

 b.+ ını+ 226b/13, 306b/3 

 b.+ ı+ġa 249b/23 

 b. ḳaytardı 262b/24 

 b. ḳuyı salġuçılarnı+ 

203b/24 

 b. közi 210b/1, 218a/1 

 b.+ ları 201b/14, 262a/4 

 b.+ larıdın 288a/4 

 b.+ larıġa 217b/15, 219a/18 

 b.+ larını 259b/19, 287b/26 

 b.+ nı+ 298b/6 

 b. tartar 268b/21 

 b. tartḳuçı 225b/12, 233b/14, 

268b/18, 272b/9 

 b. burdı 237b/21 

 b. tartḳuçılar 247a/2 

 b. tartmaḳ 262b/24, 280b/17 

 b. tarttılar 223a/6, 294b/1, 

305b/14 

 b. urdı 283a/18 

   2. önder, lider  

 b.+ larını 183a/20 

   3. başlangıç, bir şeyin baş tarafı 

 b.+ ı 191a/26 

 b.+ ıda 196a/1, 215a/17, 

228a/7, 233b/6 

 b.+ ıda édi 235a/12 

 b.+ ıdın 277b/7 

 b.+ ıġa 231b/23, 235a/11, 

235a/22, 235b/16, 236a/14, 

250a/9, 265b/2 

 b.+ dın 265a/15 

   4. ön, karşı, huzur 

 b.+ ıda 227a/14 

başaḳ başak 

 b.  266a/25, 266a/26 

başar (Ar.) insan, beşer 

 b.  227a/18, 238a/2, 264a/14, 

290b/17, 293b/20 

 b. érdiler 271a/7 

 b.+ mén 205b/3 

 b.+ nı 271a/1, 271a/5 

 b.+ nı+ 209b/15 

başara (Ar.) insan vücudunun dış 

tabakası  

 b.+ sıda 221a/5 

 b.+ sıġa 208b/3 

başārat  (Ar.) müjde, güzel haber 
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 b. 182a/15, 204a/11, 221a/8, 

226b/27, 227a/19, 227a/20, 

264a/10, 264a/18, 283b/2 

 b. bér 187b/12, 200b/20, 

215a/26 

 b. bérdi 226b/26 

 b. bérgey 295a/11 

 b.+ dur 212b/23, 226b/24, 

251b/9, 252a/10, 278b/14, 

283b/3 

 b.+ ı 212b/19, 212b/22, 

221a/9, 227a/2, 227b/6, 

264a/5 

 b.+ ıdur 215a/27 

 b.+ nı 204a/10 

başāratį  (Ar.+F.) bir müjde 

b. 212b/17 

başarį (Ar.) insani, beşeri 

 b. 212b/19, 212b/20, 256a/10, 

292a/25 

başariyyat  (Ar.) beşerlik, insanlık 

 b.  222a/4, 254a/1, 293b/18 

b.+ da 203b/5 

başḳa diğer, başka, farklı 

 b. 183b/24, 184a/10, 198a/21, 

206b/18, 231a/12, 234a/25, 

238a/16, 242a/24, 255b/8, 

256a/14, 264a/3, 270a/13, 

270b/16, 274b/4 

 b. ékendür 280b/12 

 b. émes édi 283b/15 

başḳalıġ  farklılık, değişiklik 

 b.  269a/15 

başla- 1. başlamak 

 b.- dı 226a/18, 242b/17, 

243b/2, 280b/19, 297a/7, 

299a/22, 301a/24 

 b.- dılar 183b/5, 269a/15, 

283a/2, 283a/6, 298b/26 

 b.- ġay 209a/20 

 b.- p 215a/13, 216a/18 

   2. başlamak, yardımcı fiil 

kéle b.- dı 223b/4 

 şu῾la ura b.- dı 243b/19 

 téşe b.- dı 234b/21 

 vidā῾ ḳıla b.- dı 234b/20 

 yaġa b.- dı 234b/21 

 yügüre b.- dı 245b/23 

ḳıla b.- dılar 283a/7 

 ṭa῾n ḳıla b.- dılar 289a/23 

 ṭa῾na ḳıla b.- dılar 299b/26 

başlamaḳ başlama, başlanma 

 b.  208b/21 

 b.+ ıdur (başlamaġıdur) 

255b/9 

başlıġ önder, başkan, öncü 

 b.+ ı édi 191b/5 

 b.+ lar 222a/1 

 b.+ lardın 268b/22 

 b.+ larıdın 300a/21 

bat çabuk, hemen 

 b.  193b/20, 196b/4, 197b/17, 

198b/16, 198b/18, 205b/1, 

207b/2, 214b/16, 223a/12, 
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223b/15, 224a/25, 230a/11, 

230a/9, 235a/18, 237a/26, 

238b/18, 239b/25, 246a/3, 

254a/14, 254a/18, 257a/25, 

260b/18, 261a/11, 263a/24, 

266b/5, 272a/1, 274b/25, 

276a/9, 280a/15, 287b/23, 

287b/25, 299b/6, 305a/7, 

305b/22, 306b/21, 306b/25, 

306b/5 

 b. bolġay 186a/24, 188b/26, 

189b/21, 191b/17, 197a/9, 

198a/10 

 b.+ raḳdur 207a/5 

bat- batmak 

 b.- ar érdi 306b/14 

 b.- sa 297b/25 

    ḳuyaş batar   batı 

ḳuyaş b.- ar 306b/13 

    kün batar    batı 

 kün b.- ar 306b/15 

kün b.- arnı+ 306a/27 

baṭālat (Ar.) işsizlik, bir şey 

yapmama 

 b.  276b/11 

bāṭıl (Ar.) yanlış, gerçek olmayan, 

boş 

 b. 182b/20, 187a/14, 197a/25, 

199b/17, 202a/10, 221b/19, 

221b/20, 221b/21, 250b/26, 

253a/21, 266b/4, 274a/16, 

274a/17, 274a/18, 274b/2, 

276a/16, 289b/27, 292a/21, 

292a/22,  

 292a/23, 297b/10 

 b. boluptur 184a/11 

 b.+ da 193b/1, 232b/11, 

285a/25 

 b.+ dın 224b/17, 261a/2, 

261a/27 

 b.+ dur 256b/2, 308a/14 

 b.+ durlar 297b/3 

 b. étkeni 292a/24 

 b.+ ġa 209a/15, 231b/5, 

277a/9, 296a/6 

 b. ḳılġaylar 303b/17 

 b. ḳılmasbız 241a/9 

 b.+ nı 221b/19, 221b/20, 

221b/21, 250b/24 

bāṭıla (Ar.) yanlış, gerçek olmayan 

 b.  220b/23, 239b/19, 268b/8, 

279a/4, 280a/27, 303b/6 

bāṭın (Ar.) iç, iç yüz; gizli 

 b. 222b/2, 254b/8, 265a/14, 

268a/9, 273b/10, 273b/20, 

292b/5, 295b/3, 298a/6, 

306b/2, 308b/25 

 b.+ ı 212b/11, 219a/25 

 b.+ ıda 192b/24 

 b.+ ını 200a/19, 290b/23 

bāṭına (Ar.) gizli, görünmeyen 

 b.  212a/5 

batmaḳ    batma 

 b.  297b/20 
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batman 6 kilogram olan ağırlık ölçüsü 

 b.  195a/6 

baṭş (Ar.) şiddetle yakalama, sert 

tutma 

 b.  225a/12 

bāvar (F.) inanma 

 b. tutmasbız 211a/17 

bavurçı  aşçı 

 b.  238b/11, 238b/14, 238b/15 

 b.+ dur 239a/17 

 b.+ nı 239a/25 

 b.+ sı 238b/8 

bā-vücūd  (F.+Ar.) bununla birlikte; 

buna rağmen, rağmen, karşın 

 b. 201b/13, 201b/26, 210a/22, 

210b/1, 214b/24, 225a/14, 

227a/17, 227a/19, 237b/13, 

238b/4, 248a/25, 248a/26, 

248b/22, 251b/25, 255b/23, 

256b/12, 268b/11 

 b.-ı bu 272b/3 

 b.-ı faṣāḥat 278b/23 

 b.-ı fıṭnat 198a/8 

 b.-ı ḫabāŝat 257b/21 

 b.-ı ḥaḳ 294b/1 

 b.-ı ḫıyānat 229a/9 

 b.-ı i῾cāz 209b/13, 209b/16 

 b.-ı mādda 270b/17 

 b.-ı ol 293a/26 

bay zengin, varlıklı kimse 

 b.  229a/3, 274a/3 

 b. boldı 274a/1 

 b. boldılar 194a/25 

 b. ḳılġay 194b/8 

 b.+ dur 232b/13 

 b.+ lar 189b/2 

 b.+ larġa 300b/8 

bay῾ (Ar.) satma; satın alma, 

alışveriş 

 b. 200b/3 

 b.+ da 200a/9 

b.+ nı 200a/23 

bayān (F.) açık, beyan; açıklama, 

anlatma 

 b. 200a/25, 204b/22, 209b/17, 

216b/24, 220b/1, 266a/7, 

276b/3, 293a/15 

 ῾aṭf-ı b.  225b/18 

 b.+ dın 300a/5 

 b. étilipdür 218b/20 

 b.+ ı 209a/27, 209b/1, 

247a/11, 247b/11, 265b/11, 

267a/4, 267b/2, 272a/5, 

276b/3, 281a/13, 292a/27, 

293b/17 

 b.+ ıda 188a/1, 225a/21, 

276b/27 

 b.+ ıdan 209a/14 

 b.+ ıdın 200a/27 

 b.+ ıdur 186b/10, 258a/18 

 b.+ ıġa 213a/25 

 b.+ ını 224a/3, 306a/26 

 b.+ ını ḳılur 187a/27, 

191b/22, 200b/1, 201b/2 
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 b. ḳıladur 189b/22 

 b. ḳılayın 218a/14 

 b. ḳılduḳ 282a/26, 283b/20, 

303b/3 

 b. ḳılġay 254b/25, 270b/10 

 b. ḳılġaysén 272b/13 

 b. ḳılıpdur 231a/1 

 b. ḳılmaġı 283b/20 

 b. ḳılur 204b/23, 248a/5, 

257b/18, 274b/16 

 b. ḳılurmén 221b/25 

 b. ḳılurmız 183a/16 

bayānį (F.) öyle bir açıklama 

 b.  305a/11, 306b/5 

bay῾at (Ar.) biat, bağlanmak, söz 

vermek 

 b. éter érdiler 200a/4 

 b.+ ı 197b/21, 197b/22 

 b.+ ıdın 197b/24 

bayı- zenginleşmek 

 b.- pdurlar 274a/2 

baylıġ zenginlik 

 b.  194b/1, 272a/22, 292b/4 

 b.+ da 220a/4 

baynu’s-sanatayn (Ar.) iki yıl arası 

 b.  300a/12 

bayraḳ    bayrak 

 b.  192a/12 

bayt (Ar.) ev; hanedan, aile 

 ahl-ı b.  227b/2, 277a/14 

 ahl-ı b.+ bız 245a/1 

 ahl-ı b.+ ıdın 299a/27 

 ahl-ı b.+ ıdındur 239a/1 

 b.+ ıġa 278a/10 

baytiya   (Ar.) evim, benim evim 

b. 208a/17 

b.+ ni+ 208a/16 

baytu’l-aḥzān  (Ar.) hüzün çadırı; Hz. 

Yakub’un çadırı 

 b.+ ġa 244b/5 

baytu’l-ḥaram   (Ar.) Kabe’nin 

etrafının bir ismi 

 b.+ nı+ 186a/17 

bayyin   (Ar.) açık, aşikâr 

 ġayr-ı b.+ dur 278b/22 

bayyina  (Ar.) delil, tanık 

 b.  218b/13, 221a/11, 221a/2, 

221a/3, 221a/6 

bayyinį  (Ar.+F.) açıklık, aşikarlık 

 b. 301a/23 

bayżā (Ar.) bem beyaz 

       yad-ı b. Hz. Musa’nın mucize 

olarak gösterdiği beyaz ve 

parlak eli 

y. 214a/23, 255a/9, 294b/9 

bāzār (F.) pazar, çarşı 

 b.  298b/19 

 b.+ da 298b/22 

 b.+ ġa 236a/18, 298b/24 

 b.+ ıda 221b/4, 266b/12, 

279a/26 

 b.+ lar 215a/17 

 b.+ larnı+ 303a/10 
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bāzar-gānlıġ krş. bāzar-gānlıḳ 

(F.+T.) tüccarlık, pazarcılık 

 b.  271a/16 

 b.+ ı+ız 267a/21 

 b.+ lar 186a/27 

 b.+ ları 186a/23 

bāzar-gānlıġį (F.) öyle bir tüccarlık 

 b.  185a/10 

bāzar-gānlıḳ krş. bāzar-gānlıġ 

(F.+T.) tüccarlık, pazarcılık 

 b.+ ḳa 211a/25 

ba῾żı (Ar.+F.) bazı, kimi, bir kısım 

 b. 181b/19, 181b/26, 181b/27, 

183a/6, 183b/18, 184a/23, 

184b/20, 186a/11, 187a/12, 

187a/6, 189b/17, 190a/19, 

190a/3, 190b/15, 190b/17, 

192b/14, 196a/12, 197a/10, 

203b/11, 205b/27, 205b/5, 

206b/15, 210a/12, 210b/18, 

212a/9, 212b/14, 213a/23, 

214b/23, 216a/26, 217b/10, 

218b/15, 219b/10, 221a/6, 

225b/17, 228a/3, 228b/15, 

229a/17, 230b/5, 231b/14, 

231b/7, 231b/8, 232a/23, 

233a/14, 233a/24, 233a/26, 

234a/21, 234a/3, 237b/5, 

244b/18, 247b/16, 248a/19, 

250b/20, 251a/25, 251a/4, 

251b/1, 253a/16, 253b/15, 

256a/1, 258a/15, 259b/10, 

260b/26, 262b/7, 265b/14, 

267b/11, 267b/4, 268b/27, 

269a/8, 272b/22, 273a/1, 

273a/5, 273a/6, 278b/4, 

281a/7, 282a/14, 285b/4, 

288b/4, 289a/21, 289a/23, 

289b/4, 291b/25, 295b/12, 

295b/9, 298b/7, 299a/10, 

299b/18, 302b/3, 303a/13, 

303a/9, 307a/26, 307b/7 

 b.+ da 281b/6 

 b.+ ġa 190a/19, 212a/15, 

248a/22, 248a/23, 284b/16, 

288b/5, 298b/7, 307b/7 

 b.+ ge 284b/17 

 b.+ nı 212a/14, 212a/15, 

233a/16, 259a/4, 287b/9 

 b.+ nı+ 183b/19, 199b/10, 

201b/5, 210a/18, 216b/12, 

233a/26, 259a/15, 300a/27, 

307a/25 

bāzį (F.) oyun, eğlence 

 b.  219b/19 

baẕl (Ar.) bol bol verme, 

esirgememe 

 b.  277a/2 

 b.+ ı 185a/19 

 b. ḳılmaḳ 184b/7 

baẕlikāna  (Ar.+F.) esirgemeyecek 

şekilde 
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 b.  200a/13 

baẕlu’l-machūd   (Ar.) olan kuvveti 

ile, var gücüyle 

 b.  182a/24 

bāzū (F.) kolun dirsek ve omuz 

arasındaki kısmı 

 b.+ sıda édi 235a/16 

 b.+ sıġa 234b/19 

be-dalāyil   (F.+Ar.) deliline göre 

 b.-i sab῾a 299b/18 

beden (Ar.) gövde, beden 

 b.  193a/23, 279a/8, 298a/23, 

299a/10, 299b/20 

 b.+ i 292b/24, 298a/26 

 b.+ ini 234b/17 

 b.+ ini+ 243b/19 

 b.+ i+ni 216a/23, 216b/4 

b.+ ler 299b/5 

 b.+ leridin 191a/20, 298a/8 

 b.+ leriġa 299a/23 

 b.+ leri+izge 267a/20 

 b.+ leri+izni 267a/19 

 b.+ lerini 297b/22, 299a/12, 

299a/13 

 b.+ ni 216a/26 

bedenlig  (Ar.+T.) bedenli, vücutlu 

 b.  276a/22 

behcet  (Ar.) sevinç 

 b.  291a/8 

béklen-   saklanmak, gizlenmek 

 b.- ipdürler 297b/16 

bél bel 

 b.+ ige 188b/10, 235a/11 

 b.+ ini 222b/26 

bélgü işaret, nişan, iz 

 b.  282a/9 

 b. étken 228b/15 

 b.+ ler 267b/21 

 b.+ lerdür 204b/26, 275a/22 

 b.+ leri 268a/22 

 b.+ leri érdiler 230a/21 

 b.+ leridür 248a/16 

 b.+ lerige 304b/14 

 b.+ si 223a/21, 226a/4, 

249a/2, 249b/13 

bélgülüg    belirli, belli 

 b.  262a/5, 272a/23 

 b. bolup 271b/7 

bend (F.) bağ, bağlama 

 b.  307b/21 

 b.+ din 184a/4 

 b.+ ide 290a/4 

 b.+ idin 189b/5 

 b.+ ini 205a/24 

 b.+ lerde 260b/12 

bende (F.) kul, köle 

 b.  216b/6, 242b/11, 250a/21, 

257b/12, 271b/6, 308b/27 

 b. almaḳdur 244b/2 

 b.+ din 254a/2, 292b/13 

 b.+ ge 281a/8, 296a/1, 

302a/12 

 b. ḳılmaḳ 243b/8 
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 b.+ ler 206b/3, 208a/26, 

218b/20, 220b/13, 229b/18, 

248a/1, 288b/22, 296a/7 

 b.+ lerdin 216a/17, 219b/13, 

266b/27 

 b.+ lerge 218b/1, 246a/4, 

271a/21, 296a/5 

 b.+ lerige 274a/5 

 b.+ lerim 290a/2 

 b.+ lerimge 258a/24, 

263b/27, 264a/4 

 b.+ lerimiz 297a/17 

 b.+ lerimizdin 304b/16 

 b.+ lerimni 290a/3, 308a/8 

 b.+ lerini 290a/5 

 b.+ lerini+ 268b/14 

 b.+ leri+dür 241a/18 

 b.+ leri+dürbiz 217b/7 

 b.+ lerni 229b/17, 254a/27 

 b.+ lerni+ 186b/1, 192a/7, 

203b/24, 273a/9 

 b.+ m 212a/7 

 b.+ miz 236a/2 

 b.+ ni 208a/17, 304a/23, 

304b/16 

 b.+ si 290a/4 

 b.+ siġa 296a/4, 296a/8 

     bendelerį   o kullar, öyle kullar 

 b. 282b/6 

bendeį (F.) bir kul, bir köle 

 b.+ dür 304a/15 

bendelik  (F.+T.) kulluk, bendelik 

 b.  192a/7 

 b.+ ke 241a/17 

bendį (F.) öyle bir bağ 

 b.  307b/4 

bendįde  (F.) bağlı, bağlanmış, köle 

 b.  207b/27, 254a/19, 274b/24 

 b.+ dür 188a/1 

bér- 1. vermek 

 b.  182b/14, 215a/15, 285b/12 

 b.- di 182a/2, 183b/18, 

189a/17, 190a/3, 191b/6, 

191b/7, 192a/4, 194a/27, 

194b/10, 194b/17, 195a/2, 

195a/6, 195b/22, 197a/10, 

201b/21, 202a/4, 216b/13, 

219b/12, 223b/11, 223b/8, 

225b/25, 225b/26, 227a/6, 

234a/3, 235a/21, 236a/17, 

236b/9, 237b/19, 237b/4, 

239a/13, 241a/3, 241a/5, 

241b/11, 242b/24, 243a/11, 

243b/14, 244b/23, 245a/7, 

245b/14, 246a/18, 258b/11, 

260a/23, 262a/2, 267a/23, 

267a/6, 268a/5, 270a/22, 

273b/27, 273b/7, 274a/14, 

275a/12, 275a/14, 275a/15, 

275a/19, 275b/19, 279b/26, 

279b/27, 280b/7, 281a/25, 

281b/27, 282a/9, 282b/2, 

283a/11, 285a/21, 285b/13, 
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289b/9, 290b/24, 291b/12, 

298b/21, 307b/4 

 b.- diler 194a/27, 195a/10, 

199b/9, 200a/20, 202b/11, 

236a/6, 239a/26, 241a/17, 

241b/10, 242a/20, 244b/9, 

251b/20, 287a/20 

 b.- dim 238a/6, 257a/21, 

273b/6, 284a/13, 301a/23 

 b.- di+ 215b/1, 246b/12, 

289b/13 

 b.- dük 205b/22, 216b/11, 

216b/9, 227a/19, 230a/13, 

231b/6, 236a/26, 236a/27, 

236b/5, 236b/6, 241a/6, 

253b/3, 264a/12, 265a/26, 

265b/21, 265b/24, 265b/27, 

265b/3, 266a/2, 267a/9, 

271b/26, 274b/5, 280b/3, 

282a/17, 282a/26, 284b/16, 

284b/17, 286a/4, 288b/4, 

288b/6, 289a/7, 290a/26, 

290b/16, 294b/8, 298a/27 

 b.- e alġaylar 268b/13 

 b.- e alġaysén 284a/14 

 b.- e almas 274b/13 

 b.- e almaslar 274a/22 

 b.- e alur 274b/21, 287b/25 

 b.- edür 191b/3 

 b.- eyin 194a/5, 264b/18 

 b.- gen bolġay 226a/12 

 b.- genlerdin 194a/5 

 b.- gey 190a/2, 191b/17, 

191b/18, 192b/17, 194b/9, 

195a/11, 198b/26, 202b/13, 

208a/25, 218b/25, 219a/2, 

221a/1, 222a/12, 224b/23, 

227b/9, 228a/14, 232b/14, 

237b/10, 238a/12, 244a/15, 

260b/17, 270b/23, 275a/17, 

277a/3, 278b/11, 279b/5, 

293a/22, 296a/11 

 b.- geybiz 234b/14 

 b.- geyler 183b/3, 186b/10, 

186b/11, 196b/2, 199a/14, 

202b/10, 236a/20, 249b/6, 

258b/1, 274a/23, 275b/24, 

276a/9, 284a/3, 287b/26, 

289b/25, 292a/11, 294a/6 

 b.- geysén 276b/2 

 b.- geysizler 224a/25, 

242a/16, 274a/26, 307b/5 

 b.- gil 238b/16, 249b/27, 

255a/13, 259a/21, 263b/27, 

285a/16, 285a/22, 289b/12, 

292a/19 

 b.- güsidür 197a/7, 213b/27, 

231b/13, 248a/7, 269b/7, 

284a/16 

 b.- güsidürler 266b/20 

 b.- i+izler 222a/10, 226a/11, 

241b/11, 271b/26 

 b.- ip 181b/11, 196b/20, 

235a/16, 283a/8, 293a/8 
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 b.- ip édi 236a/13 

 b.- ip érdi+ 264b/1 

 b.- ip érdük 251a/25 

 b.- ipbiz 186b/9, 272a/5, 

291a/26 

 b.- ipdür 191b/19, 197a/2, 

222b/8, 239a/3, 258b/13, 

273a/25, 293a/1, 301b/7 

 b.- ipdürler 195a/7, 217a/4, 

235b/23, 272a/16, 277a/18, 

308b/17 

 b.- ipsén 194a/4, 215b/3, 

215b/7, 215b/8, 223b/23 

 b.- ipsizler 244b/1 

 b.- iptürler 187b/11 

 b.- me 285a/4 

 b.- medi 194b/13, 242b/7 

 b.- mediler 194b/18, 220a/14, 

305b/18 

 b.- medim 237a/11 

 b.- megeyler 276a/3 

 b.- megüsidür 222b/6 

 b.- mes 185a/14, 226a/10, 

244a/9, 290a/1 

 b.- mese 202a/5, 292b/22 

 b.- meseler 232a/8 

 b.- mese+izler 188b/25 

 b.- mesler 187b/11, 274a/5, 

275b/27 

 b.- mesmén 242a/17 

 b.- mestür 188b/20, 188b/5 

 b.- meysén 194a/5 

 b.- miş bolġaylar 184a/16 

 b.- se 191b/16, 194b/15, 

232a/7, 281a/19, 292b/21, 

292b/22, 292b/4, 294a/4 

 b.- se bolur 232a/8 

 b.- se édi 270b/23 

 b.- sek 220a/1 

 b.- seler 182b/9, 183a/14, 

202b/14, 272a/12, 291a/11 

 b.- ür 183b/17, 184b/11, 

185b/9, 186a/9, 188b/21, 

195b/11, 196b/12, 197b/5, 

200a/10, 200a/22, 202b/16, 

207a/10, 212b/19, 212b/6, 

218b/27, 219a/1, 224b/14, 

233a/26, 249b/7, 256a/2, 

257b/15, 258a/1, 258a/5, 

262a/26, 269a/16, 269b/26, 

270b/24, 273a/2, 273b/21, 

276b/13, 276b/18, 283a/27, 

283b/2, 285b/24, 294b/3, 

302a/24 

 b.- ür édi 241a/14 

 b.- ür érdi 301a/15 

 b.- ür érdiler 184a/23, 

264b/12, 277b/26, 283b/26 

 b.- ürbiz 184a/4, 194b/16, 

236b/7, 243b/1, 248a/22, 

254a/11, 262a/23, 264a/9, 

270b/20, 278a/11, 278a/14, 

278a/15, 278a/16, 278a/22, 
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278a/9, 282b/11, 284b/12, 

285b/23 

 b.- ürler 193b/18, 210b/13, 

238b/8, 269b/27, 272a/19, 

273b/16, 278a/1 

 b.- ürmén 224a/6, 241b/12, 

289b/20 

 b.- ürsén 228a/14, 246b/23 

 b.- ürsiz 264a/10 

 b.- ürsizler 209b/6, 264a/12, 

286b/16 

 b.- ürülürler 276a/3 

    2. ihsan etmek 

 b.- di 306a/8 

 b.- dük 297a/24, 301a/13, 

304b/16, 306b/8 

 b.- gey 301b/19, 301b/7 

 b.- gil 297a/12 

 b.- medi 296a/8 

    3. vermek, yardımcı fiil 

artuḳluḳ b.  245a/13 

başārat b.  187b/12, 200b/20, 

215a/26 

fatvā b.  239b/26 

ḫabar b.  217a/22 

icāzat b.  190b/12 

müjde b.  204a/11 

va῾da b.  289b/27 

 ῾aṭā b.- di 231a/26 

 āvāz b.- di 185a/26 

bahā b.- di 236a/20 

başārat b.- di 226b/26 

cān b.- di 266b/1 

cavāb b.- di 181b/14, 184a/1, 

304b/24 

 ḫabar b.- di 217a/23, 217b/8, 

237a/16, 295b/3, 299a/3 

 ıṭṭılā῾ b.- di 299a/8 

icāzat b.- di 212a/17, 241a/25 

 icāzatı b.- di 189a/1 

 iḫtiṣāṣ b.- di 200a/26, 204a/5 

 ilhām b.- di 189a/8 

 ḳayta b.- di 241a/20 

 muhlat b.- di 181b/27, 

182a/4, 297b/7 

 nacāt b.- di 245a/2 

 nuṣrat b.- di 189a/2 

 ögüt b.- di 298a/24 

 pand b.- di 194b/8 

 payġām b.- di 240b/5 

 tanuḳluḳ b.- di 237a/16 

 va῾da b.- di 193b/21, 

193b/23, 204b/4, 257a/19 

 yārį b.- di 185b/1, 185b/9, 

188b/27, 228a/20 

 cavāb b.- diler 294b/12, 

299a/5 

 icāzat b.- diler 200b/23 

 ḳayta b.- diler 299a/24 

 kömek b.- diler 183a/26 

 yārį b.- diler 197b/22 

muhlat b.- dim 252b/14, 

297a/3 

 va῾da b.- dim 257a/20 
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 éligdin b.- di+ 301a/25 

 icāzat b.- di+ 190a/4 

 va῾da b.- di+ 222b/12 

 ilhām b.- dük 235a/17 

 muhlat b.- dük 247a/26 

 nacāt b.- dük 214a/4, 

218a/10, 218a/12, 225b/5, 

226b/3, 232b/3 

 ŝabāt b.- dük 236b/24 

 ta῾lįm b.- dük 243b/5 

 taṣarruf b.- dük 262a/18 

 va῾da b.- dük 210b/18 

 yol b.- dük 306b/6 

 ḫabar b.- eyin 238b/22, 

239b/23, 308a/11 

 rūzį b.- gen bolġay 229b/1 

 icāzat b.- gendin 204a/26 

 badal b.- gey 306a/6 

 başārat b.- gey 295a/11 

 cazā b.- gey 204b/7 

 ḳoya b.- gey 258a/8 

 yārį b.- gey 222a/26, 226a/13 

nafaḳa b.- geyler 258a/26 

 tanuḳluḳ b.- geyler 221a/19, 

261a/20 

 yārį b.- geyler 302a/8 

 ḫabar b.- geymén 222b/4, 

238b/20 

 yād b.- geymén 304b/10 

 ḫabar b.- geysén 235a/19 

 naşv u namā b.- geysén 

198b/8 

 cavāb b.- gil 250b/2 

 ḫabar b.- gil 264a/4 

 muhlat b.- gil 259b/25, 

263a/8 

 pand b.- gil 255a/12 

 va῾da b.- gil 285b/8 

 cazā b.- gümdür 218b/17 

 cazā b.- gümizdür 205b/23, 

207b/5 

 cazā b.- güsidür 213a/4, 

230a/7 

 yārį b.- güsidür 213a/2 

 fatvā b.- i+izler 239b/15 

 ḫabar b.- i+izler 211a/12, 

212a/12 

 yol b.- i+izler 182b/10 

 yārį b.- i+ler 307b/6 

 ant b.- ip 184b/22 

 cavāb b.- ip 299b/1 

 dastūr b.- ip 196b/13 

 rıżā b.- ip 234b/16 

 tanfįr b.- ip 266a/14 

 tartįb b.- ip érdi 223b/3 

 va῾da b.- ip érdi 201a/9 

 ῾aṭā b.- ipbiz 258a/26 

 iḫtiṣāṣ b.- ipbiz 304a/15 

 nacāt b.- ipbiz 218a/11 

 va῾da b.- ipbiz 219b/20, 

254a/5 
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 taṭbįḳ b.- ipdür 233a/24 

 va῾da b.- ipdür 193a/17, 

200b/3, 204a/13 

 ḫabar b.- ipdürler 224b/13 

 tanuḳluḳ b.- me 286a/23 

 iḫtiṣāṣ b.- medi 203b/15 

 yer b.- medi+izler 305b/13 

 va῾da b.- megey 200b/3 

 yārį b.- megeyler 183a/25 

 muhlat b.- me+iz 182a/22 

 muhlat b.- me+izler 

213b/21, 225a/10 

 tanuḳluḳ b.- mesbiz 244a/19 

 tanuḳluḳ b.- mese 227b/25 

 cazā b.- mesler 211a/23 

 fidā b.- se 211b/7 

 nacāt b.- se+ 207a/21 

 cazā b.- ür 195a/16, 245a/14 

 ḫabar b.- ür 189a/12, 204a/17, 

219b/24, 297a/11, 301a/12 

 muhlat b.- ür 272a/25 

 nacāt b.- ür 223b/10 

 naf῾ b.- ür 257b/17 

 nuṣrat b.- ür 183b/12 

 rūzį b.- ür 209a/3 

 tanuḳluḳ b.- ür 199a/23 

 tavfįḳ b.- ür 255a/7 

 yüz b.- ür 219a/1 

 cavāb b.- ür érdi 201a/15, 

301a/27 

 taḫṣįṣ b.- ür érdi 266a/12 

 yādıġa b.- ür érdi 195b/24 

 nahb b.- ür érdiler 185b/16 

 muhlat b.- ürbiz 205b/8 

 nisbat b.- ürler 195a/13, 

217b/18 

 ögüt b.- ürler 303b/21 

 va῾da b.- ürler 183a/1 

 pand b.- ürmén 224a/14 

 tanuḳluḳ b.- ürmén 227b/27 

 ḫabar b.- ürsizler 252b/23 

bérgüçi    veren; ihsan eden 

 b. 207b/9, 218b/23, 252b/17, 

292a/20, 295a/10, 295a/9, 

302a/9 

 madadkār b.  201a/26 

 müjde b.  245b/22 

 tavfįḳ b.  253a/1 

 b.+ ler 303b/14 

 rūzį b.+ ler 262a/10 

 b.+ lerbiz 264a/22 

 b.+ lerdürler 196b/10 

 yārį b.+ leri+dürler 289b/24 

 b.+ lerni 195a/12 

 ṣadaḳa b.+ lerni 197b/15, 

197b/18 

 yārį b.+ si 203b/24 

 b.+ simén 267a/2 

béri beri, bu yana 

 b. érdi 200a/20 

béril- 1. verilmek 

 b.- diler 269a/26 
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 b.- gen 230b/3, 274b/6 

 b.- genlerdin 261a/24, 

263a/10 

 b.- gey 240a/12, 272a/12 

 b.- geysizler 238b/20 

 b.- ipdürler 253a/5, 295a/18 

 b.- iptür 192a/1 

 b.- iptrler 186b/9 

 b.- mesler 191b/14 

 b.- meysizler 292b/27 

 b.- se 291a/7 

 b.- seler 191b/13 

   2. verilmek; yardımcı fiil 

 yārį b.- gen 286a/9 

 pand b.- geyler 260b/20 

 yārį b.- megü+izdürler 

232a/11 

bérilgüçi verilen, ihsan edilen 

 b.+ ge 219b/2 

bérilmek krş. bérül- 

verilmek 

 cazā b.  198b/20 

bérk sağlam, kuvvetli 

 b. 233b/24, 235a/8, 248a/10, 

257b/14, 277b/5 

 b. bolduḳ 215a/12 

 b. bolġay 306b/21 

 b. bolġaysızlar 224b/25 

 b. bolmaḳ 277a/8 

b. bolmasa 232a/2 

 b. bolsa 198a/27 

 b. bolsalar 194b/3, 248b/23, 

289a/11 

 b. bolu+ızlar 220b/15 

 b. bolur 267b/15 

 b.+ dür 292b/24 

 b.+ dürler 210a/12 

 b. étilgenidin 277b/22 

 b. ḳılduḳ 297a/23 

 b. ḳılġaylar 278b/12 

bérkit-  kapatmak; saklamak 

 b.- ip 187a/2, 298a/21 

 b.- tiler 297b/18 

bérklik   sağlamlık, kuvvetlilik 

 b.  210a/14, 297a/1 

 b. érdi 234a/12 

 b. éttiler 206b/15 

 b.+ idin 277b/1 

 b.+ ige 277b/4 

 b. ḳılursızlar 197a/5 

 b. körsetkeysén 232b/20 

 b. taptı 203a/18 

bérmegüçi vermeyen 

 b.+ lerge 187b/13 

bérmek 1. verme, ihsan etme 

 b. 200a/16, 274a/20, 284a/14, 

294b/4, 300a/9, 302a/10 

 b.+ de 219b/19 

 b.+ din 182b/12, 274a/24, 

285b/17 

 b.+ dür 285a/19 

 b.+ i 204b/5, 231a/26, 

290a/27, 299b/10, 308a/16 
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 b.+ ige 226b/24 

 b.+ i+iz 209b/22 

 b.+ ke 257b/15, 276b/14, 285a/22, 

288b/14 

  2. yardımcı fiil 

 amān b.  182b/16, 182b/17 

 nisbat b.  226a/16 

 ṣadaḳa b.  194b/16 

 yārį b.  188a/13, 189a/13, 

220b/5, 235b/20 

 yārį b.+ de 193b/16, 252a/20 

 cazā b.+ i 195b/11, 225b/3 

 yārį b.+ i 213a/21, 281a/27 

 pand b.+ im 213b/13 

 muhlat b.+ ke 197b/4 

 yārį b.+ ke 286a/9 

bérmeklik  verme  

 yārį b.+ din 193a/15 

berr (Ar.) kara, toprak 

 b.  290b/14, 290b/15 

 b.+ i 290b/13 

bérül- krş. béril-  

verilmek 

 b.- ür 279b/8 

 b.- ürler 248a/22 

 cazā b.- ürsizler 211a/23 

béş beş 

 b. 186a/5, 186b/26, 186b/26, 

200a/4, 230b/26, 232a/17, 

237b/16, 237b/7, 249a/14, 

249a/16, 257a/11, 257a/12, 

266a/20, 266a/22, 266a/25, 

269a/9, 273b/23, 276a/23, 

283a/9, 299b/25, 299b/8, 

302b/3, 307b/9 

 b.+ din 285a/19 

 b.+ dür 230b/27 

 b.+ ge 227b/9 

 b.+ i 305b/24, 305b/25 

altmış b.  307b/9 

 on b.  299b/25 

 üç yüz altmış b.  187b/24 

 yétmiş b.  200a/4, 273b/23 

 b. mi+ 186a/5, 269a/9 

 b. yüz 257a/11, 257a/12 

béşik beşik 

 b.+ dedür 237a/12 

béşinçi   beşinci 

 b.  263b/8, 264b/7 

 b.+ de 241a/17, 281b/23 

béyik büyük, yüce 

 b.  184b/8, 185b/21, 216b/3, 

224b/6, 233b/6, 233b/8, 

246a/17, 247b/26, 250b/20, 

262a/4, 268a/15, 272a/21, 

294a/10, 295b/16, 303a/21, 

304b/3, 305a/22, 307b/16 

 b. bolġu+ızdurlar 282b/3 

 b. bolur édi 307a/8 

 b.+ dür 260a/13 
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 b.+ rek 189a/22, 232a/12, 

243b/10, 249a/18, 284b/20, 

295b/20 

 b.+ rekdür 206b/11, 266b/21, 

267a/4, 286b/24 

 b.+ reki 267b/14, 286b/24 

 b.+ rekidür 308b/7 

béyiklik    büyüklük, yücelik 

 b.  190b/6, 223b/16 

 b.+ de 257b/15, 307b/14 

 b.+ i 223a/15, 269a/9 

 b.+ ige 205a/21 

béz bez, şiş; meme 

 b.+ ler 273a/5 

beze- bezemek, süslemek 

 b.- rmén 263a/14 

 b.- yim 263a/20 

bézenmek süslenmek 

 b.+ i 268a/4 

bıçaḳ bıçak 

 b.  245a/2 

bıçaġį (T.+F.) bir bıçak 

 b.  237b/19 

bį῾at (Ar.) kabul etme, tasdik etme 

 b.+ ıġa 277b/16 

 b.+ ını 278a/1 

bida῾ (Ar.) sonradan meydana 

çıkan şeyler 

 b.  267b/4 

bį-dād (F.) zulüm, adaletsizlik 

 b.  240b/2, 240b/4 

bįdār (F.) uyanık, uyumayan 

 b.  284a/13 

bįdārlıġ  (F.+T.) uyanıklık 

 b.+ da 281b/17 

bid῾at (Ar.) sonradan meydana 

çıkan şey 

 b.  200b/17, 254b/3, 277a/21, 

281b/18, 308a/15 

bidāyat  (Ar.) başlama, başlangıç 

 b.+ da 287b/25 

 b.+ ıda 276b/21 

bį-gāh (F.) vakitsiz 

 b.+ da 194a/2 

bį-gāna  (F.) yabancı 

 b.+ larnı+ 266b/10 

 b.+ larsızlar 264a/26 

bį-ḫōdlik (F.+T.) baygınlık, 

kendinden geçme 

 b.+ din 237b/27 

bį-hūdalıġ   (F.+T.) beyhudelik, 

boşuna olma 

 b.  274a/15 

bil- 1. bilmek, anlamak, tanımak 

 b.  295b/26 

 b.- di 216a/6, 233b/8, 237a/4, 

239a/22, 241b/22, 299a/4 

 b.- diler 201a/1, 202a/2, 

217a/26, 244a/8 

 b.- dim 242b/15, 286a/21 

 b.- di+ 253a/25, 286a/26 
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 b.- di+izler 211a/12, 

238a/11 

 b.- dük 306a/3 

 b.- elgey 194a/17 

 b.- eli 187a/1 

 b.- eli+ 237a/11, 293a/26 

 b.- gendin 273b/24 

 b.- gey 186b/27, 216b/6, 

237a/13, 240b/6, 246a/6, 

253b/7, 254b/9, 296b/12 

 b.- geyler 213a/13, 240a/3, 

248a/17, 254a/18, 259b/15, 

260b/21, 261a/11, 261a/7, 

266b/5, 270b/12, 270b/24, 

271a/10, 297a/16, 298b/3, 

299a/6, 299a/8, 303a/17, 

303b/1 

 b.- geysén 224b/3, 300b/6, 

301b/17 

 b.- geysiz 230a/11 

 b.- geysiz.ler 272a/1 

 b.- geysizler 204b/19, 

204b/20, 223a/12, 230a/9, 

247a/25, 248a/8, 278a/3, 

283b/18 

 b.- gil 210b/19 

 b.- güçi 213a/3 

 b.- i+izler 182a/13, 182a/3, 

182a/5, 188a/12, 197b/15, 

203a/4, 211b/14, 211b/16, 

212b/6, 213a/4, 219a/15, 

219a/17, 219b/22, 220b/12, 

220b/13, 221a/21, 225b/16, 

226b/19, 226b/20, 230a/17, 

252a/4, 268b/2, 269a/3, 

271a/6, 272a/18, 292b/22 

 b.- ip 238a/25, 283a/8, 297a/4 

 b.- ipbiz 205b/26, 262b/4, 

292b/18, 297a/16 

 b.- ipdürler 248b/19, 252b/4, 

252b/6 

 b.- ipmén 243a/4 

 b.- ipsén 246b/23, 259b/14, 

294b/20 

 b.- ipsizler 215a/4, 245a/19 

 b.- me 286a/21 

 b.- medi 227a/5, 263a/3, 

269a/15, 298b/25 

 b.- mediler 205a/6, 210a/3, 

250b/12, 269a/18 

 b.- medi+ 256b/23, 257b/11 

 b.- medük 240a/27 

 b.- megey 231a/22, 273b/24 

 b.- megeyler 197b/2, 235a/20, 

268b/13 

 b.- megeysén 224a/13, 302b/9 

 b.- mes 206b/9, 220b/14, 

234b/23, 242b/11, 244b/21, 

294a/22, 304b/19 

 b.- mes édi 223a/1 

 b.- mes érdi+iz 275a/13 

 b.- mesbiz 254b/26 
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 b.- mesdür 198b/1, 206b/7 

 b.- mesdürler 192b/10, 

196b/25, 198b/11, 198b/12, 

198b/13, 272a/3 

 b.- mese+ 305a/10 

 b.- mesler 186b/6, 186b/7, 

194b/23, 194b/26, 211b/18, 

215b/23, 236b/4, 239a/15, 

242b/11, 247a/9, 252b/24, 

254a/8, 255b/13, 268b/12, 

270b/10, 271a/15, 272a/3, 

274b/15, 278b/9, 299b/12 

 b.- meslerdin 238a/20 

 b.- meslerdür 182b/17 

 b.- mesmén 222b/3, 287b/8, 

299a/1, 304a/13 

 b.- messén 198a/8, 305a/5 

 b.- messiz 244a/10 

 b.- messizler 213b/1, 

222a/25, 245b/26, 267a/26, 

271a/6, 274a/27, 274b/1 

 b.- meydürler 252b/6, 

264a/17 

 b.- se 233a/9 

 b.- sek 293a/26 

 b.- seler 270b/25, 281b/18 

 b.- se+ 243a/5, 286a/21 

 b.- se+iz 274a/27 

 b.- ür 189b/26, 192b/2, 

194b/24, 207b/2, 210a/9, 

219a/18, 219a/19, 219a/21, 

219b/4, 239b/24, 244b/2, 

249a/10, 249a/8, 251a/14, 

254a/17, 268b/19, 268b/6, 

274a/27, 274b/1, 275a/4, 

277b/2, 284b/3, 287a/22, 

288b/1, 291a/24, 294a/3, 

304b/17, 306a/22 

 b.- ür édi 223b/12, 241a/1, 

242b/9, 263a/9 

 b.- ür édiler 248b/6 

 b.- ür érdi 186b/21 

 b.- ür érdiler 297b/9 

 b.- ür érdi+ 190a/7 

 b.- ür érdük 307a/13 

 b.- ürbiz 198a/10, 244a/20, 

262b/1, 262b/2, 262b/5, 

266b/6, 278b/19, 289a/5, 

300a/13 

 b.- ürlar érdi 188b/1 

 b.- ürler 190b/10, 203b/11, 

204b/23, 207a/25, 246b/22, 

271a/13, 287b/16 

 b.- ürmén 240b/27, 244b/21, 

245b/25, 262b/9, 287b/9, 

294b/22, 297a/10, 306a/19 

 b.- ürmiz 256a/17 

 b.- ürsén 228a/16, 236a/5, 

239b/6, 259a/25, 259a/26, 

293a/19 

 b.- ürsizler 189b/14, 206a/23, 

213b/17, 243a/19, 245a/16, 

250b/4 
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    2.  farkında olmak 

 b.  184a/22, 190b/13 

    3. haberdar olmak 

 b.- geyler 191b/22 

 b.- seler 195b/7 

bilād (Ar.) memleketler, şehirler 

 b.+ dın 265a/4 

 b.+ ıda 275b/11 

bi’l-āḫıra (Ar.) sonunda, sonradan 

 b.  194b/11 

bi’l-῾arż (Ar.) enine 

 b. bolsa 204b/15 

bildür- bildirmek 

 b.- geysizler 267a/1 

bildürmek bildirme, anlatma 

 b.+ dür 182a/6 

 b.+ ni+ 182a/10 

bile krş. ile, birle, bilen 

ile, birlikte 

 b. 181a/16, 181b/18, 181b/19, 

181b/20, 181b/22, 181b/8, 

182a/10, 182a/15, 182a/18, 

182a/22, 182a/27, 182a/5, 

182a/6, 182a/8, 182b/1, 

182b/11, 182b/16, 182b/21, 

182b/24, 182b/3, 182b/4, 

183a/1, 183a/18, 183a/2, 

183a/21, 183a/23, 183a/24, 

183a/26, 183a/5, 183a/9, 

183b/10, 183b/11, 183b/15, 

183b/16, 183b/17, 183b/25, 

183b/26, 183b/4, 183b/7, 

184a/1, 184a/12, 184a/13, 

184a/15, 184a/18, 184a/19, 

184a/25, 184a/26, 184a/7, 

184a/9, 184b/12, 184b/20, 

184b/23, 184b/6, 184b/7, 

185a/12, 185a/27, 185a/5, 

185b/12, 185b/14, 185b/22, 

185b/26, 185b/4, 185b/6, 

185b/8, 186a/10, 186a/15, 

186a/22, 186a/24, 186a/27, 

186a/3, 186a/4, 186a/5, 

186a/6, 186b/1, 186b/10, 

186b/11, 186b/13, 186b/25, 

186b/26, 186b/3, 186b/8, 

187a/10, 187a/23, 187a/25, 

187a/27, 187a/3, 187a/5, 

187b/1, 187b/15, 187b/19, 

187b/2, 187b/7, 188a/1, 

188a/10, 188a/11, 188a/12, 

188a/13, 188a/22, 188a/23, 

188a/9, 188b/11, 188b/14, 

188b/2, 188b/21, 188b/22, 

188b/9, 189a/13, 189a/15, 

189a/18, 189a/25, 189a/26, 

189a/3, 189a/5, 189a/9, 

189b/10, 189b/12, 189b/13, 

189b/16, 189b/20, 189b/21, 

189b/22, 189b/23, 189b/25, 

189b/26, 189b/3, 189b/7, 

189b/8, 190a/1, 190a/18, 

190a/20, 190a/21, 190a/4, 

190a/8, 190a/9, 190b/14, 
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190b/18, 190b/20, 191a/12, 

191a/13, 191a/14, 191a/18, 

191a/19, 191a/2, 191a/20, 

191a/22, 191a/23, 191a/25, 

191a/3, 191a/5, 191a/6, 

191a/7, 191a/8, 191b/1, 

191b/10, 191b/11, 191b/16, 

191b/19, 191b/26, 192a/1, 

192a/12, 192a/15, 192a/21, 

192a/22, 192a/24, 192a/6, 

192a/8, 192a/9, 192b/14, 

192b/20, 192b/21, 192b/24, 

192b/26, 192b/3, 192b/4, 

193a/16, 193a/23, 193a/25, 

193a/26, 193a/3, 193a/5, 

193a/9, 193b/1, 193b/12, 

193b/14, 193b/18, 193b/20, 

193b/7, 193b/8, 194a/10, 

194a/17, 194a/25, 194a/9, 

194b/1, 194b/15, 194b/16, 

194b/22, 194b/23, 194b/25, 

194b/4, 195b/15, 195b/16, 

195b/17, 195b/2, 195b/3, 

195b/6, 195b/8, 196a/10, 

196a/11, 196a/13, 196a/15, 

196a/16, 196a/17, 196a/20, 

196a/21, 196a/6, 196a/7, 

196a/9, 196b/1, 196b/11, 

196b/13, 196b/16, 196b/20, 

196b/23, 196b/24, 196b/5, 

196b/9, 197a/1, 197a/12, 

197a/14, 197a/17, 197a/18, 

197a/2, 197a/23, 197a/7, 

197a/8, 197a/9, 197b/1, 

197b/14, 197b/15, 197b/18, 

197b/24, 197b/27, 197b/6, 

198a/11, 198a/12, 198a/13, 

198a/17, 198a/18, 198a/22, 

198a/23, 198a/24, 198a/25, 

198a/26, 198a/8, 198a/9, 

198b/1, 198b/19, 198b/20, 

198b/23, 198b/4, 198b/8, 

198b/9, 199a/14, 199a/2, 

199a/20, 199b/14, 199b/16, 

199b/20, 199b/25, 199b/26, 

199b/7, 199b/8, 200a/1, 

200a/10, 200a/12, 200a/2, 

200a/22, 200a/26, 200a/3, 

200a/4, 200b/11, 200b/12, 

200b/18, 200b/20, 200b/7, 

201a/12, 201a/14, 201a/15, 

201a/17, 201a/22, 201a/23, 

201b/1, 201b/10, 201b/12, 

201b/13, 201b/14, 201b/18, 

201b/2, 201b/20, 201b/23, 

201b/25, 201b/8, 201b/9, 

202a/1, 202a/10, 202a/12, 

202a/17, 202a/24, 202a/25, 

202a/6, 202a/7, 202a/9, 

202b/1, 202b/15, 202b/17, 

202b/19, 202b/26, 202b/3, 

202b/6, 202b/8, 203a/1, 

203a/11, 203a/13, 203a/18, 

203a/2, 203a/20, 203a/24, 



611 

 

203a/25, 203a/5, 203b/12, 

203b/15, 203b/22, 203b/23, 

203b/26, 203b/3, 203b/5, 

203b/6, 203b/7, 204a/1, 

204a/12, 204a/20, 204a/21, 

204a/22, 204a/25, 204a/27, 

204a/5, 204b/1, 204b/10, 

204b/12, 204b/13, 204b/15, 

204b/16, 204b/18, 204b/2, 

204b/22, 204b/24, 204b/4, 

204b/5, 204b/8, 205a/10, 

205a/12, 205a/15, 205a/2, 

205a/22, 205a/4, 205a/5, 

205a/6, 205a/9, 205b/10, 

205b/11, 205b/14, 205b/16, 

205b/18, 205b/19, 205b/20, 

205b/22, 205b/26, 205b/3, 

205b/4, 205b/8, 206a/10, 

206a/11, 206a/12, 206a/16, 

206a/19, 206a/21, 206a/25, 

206a/26, 206b/10, 206b/15, 

206b/16, 206b/19, 206b/25, 

206b/3, 207a/10, 207a/11, 

207a/12, 207a/15, 207a/25, 

207a/4, 207a/6, 207a/7, 

207b/11, 207b/14, 207b/17, 

207b/2, 207b/22, 207b/23, 

207b/24, 207b/26, 207b/4, 

207b/8, 208a/1, 208a/10, 

208a/11, 208a/14, 208a/15, 

208a/16, 208a/24, 208b/1, 

208b/10, 208b/23, 208b/5, 

209a/1, 209a/19, 209a/22, 

209a/27, 209b/1, 209b/12, 

209b/22, 209b/26, 209b/8, 

209b/9, 210a/10, 210a/13, 

210a/17, 210a/18, 210a/19, 

210a/21, 210a/23, 210a/24, 

210b/1, 210b/11, 210b/15, 

210b/16, 210b/2, 210b/26, 

210b/27, 210b/4, 210b/5, 

210b/9, 211a/19, 211a/21, 

211a/23, 211a/27, 211b/13, 

211b/14, 211b/15, 211b/18, 

211b/20, 211b/3, 211b/6, 

211b/7, 212a/1, 212a/21, 

212a/22, 212a/9, 212b/10, 

212b/11, 212b/12, 212b/15, 

212b/18, 212b/5, 212b/6, 

213a/1, 213a/10, 213a/13, 

213a/14, 213a/17, 213a/18, 

213a/21, 213a/22, 213a/3, 

213a/4, 213b/13, 213b/17, 

213b/19, 213b/2, 213b/3, 

213b/7, 214a/1, 214a/13, 

214a/15, 214a/17, 214a/22, 

214a/25, 214a/27, 214a/5, 

214a/6, 214a/7, 214a/8, 

214b/10, 214b/14, 214b/16, 

214b/17, 214b/18, 214b/19, 

214b/25, 214b/27, 214b/3, 

215a/1, 215a/13, 215a/14, 

215a/15, 215a/16, 215a/21, 

215b/1, 215b/12, 215b/15, 



612 

 

215b/16, 215b/18, 215b/2, 

215b/24, 215b/25, 215b/26, 

215b/27, 215b/5, 216a/1, 

216a/10, 216a/11, 216a/17, 

216a/18, 216a/21, 216a/25, 

216a/27, 216a/4, 216a/7, 

216b/12, 216b/17, 216b/2, 

216b/24, 216b/4, 216b/6, 

216b/8, 216b/9, 217a/15, 

217a/16, 217a/19, 217a/2, 

217a/20, 217a/25, 217a/26, 

217a/5, 217a/6, 217b/11, 

217b/17, 217b/24, 217b/25, 

217b/26, 217b/3, 217b/5, 

217b/8, 217b/9, 218a/1, 

218a/18, 218a/24, 218a/8, 

218b/1, 218b/10, 218b/14, 

218b/18, 218b/19, 218b/22, 

218b/23, 218b/3, 218b/4, 

218b/6, 218b/7, 219a/12, 

219a/13, 219a/19, 219a/20, 

219a/21, 219a/24, 219a/25, 

219a/7, 219b/11, 219b/17, 

219b/23, 219b/27, 220a/13, 

220a/19, 220a/2, 220a/21, 

220a/22, 220a/3, 220a/6, 

220a/9, 220b/11, 220b/13, 

220b/14, 220b/15, 220b/19, 

220b/27, 221a/1, 221a/14, 

221a/2, 221a/24, 221a/5, 

221a/6, 221a/7, 221a/8, 

221a/9, 221b/11, 221b/15, 

221b/16, 221b/17, 221b/2, 

221b/21, 221b/22, 221b/23, 

221b/24, 221b/25, 221b/9, 

222a/13, 222a/14, 222a/16, 

222a/22, 222a/23, 222a/8, 

222b/1, 222b/11, 222b/15, 

222b/2, 222b/25, 24b/26, 

222b/27, 222b/4, 222b/5, 

222b/6, 222b/8, 222b/9, 

223a/11, 223a/15, 223a/16, 

223a/17, 223a/18, 223a/19, 

223a/23, 223a/27, 223a/3, 

223b/13, 223b/14, 223b/15, 

223b/2, 223b/6, 223b/8, 

223b/9, 224a/1, 224a/10, 

224a/11, 224a/14, 224a/16, 

224a/17, 224a/19, 224a/20, 

224a/21, 224a/26, 224a/5, 

224a/7, 224b/10, 224b/11, 

224b/14, 224b/16, 224b/18, 

224b/2, 224b/21, 224b/23, 

224b/5, 224b/6, 225a/10, 

225a/15, 225a/18, 225a/22, 

225a/24, 225a/6, 225b/1, 

225b/20, 225b/6, 225b/7, 

226a/14, 226a/18, 226a/2, 

226a/22, 226a/3, 226a/6, 

226a/8, 226b/11, 226b/17, 

226b/20, 226b/21, 226b/23, 

226b/27, 226b/4, 226b/5, 

226b/6, 226b/7, 226b/8, 

227a/18, 227a/19, 227a/25, 
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227b/11, 227b/13, 227b/16, 

227b/17, 227b/22, 227b/23, 

227b/3, 227b/4, 228a/1, 

228a/14, 228a/15, 228a/19, 

228a/22, 228a/23, 228a/5, 

228a/9, 228b/10, 228b/13, 

228b/15, 228b/23, 228b/26, 

228b/4, 228b/6, 229a/14, 

229a/2, 229a/21, 229a/24, 

229a/25, 229a/26, 229a/4, 

229a/5, 229a/8, 229a/9, 

229b/10, 229b/15, 229b/16, 

229b/17, 229b/19, 229b/2, 

229b/20, 229b/24, 229b/8, 

230a/1, 230a/10, 230a/12, 

230a/13, 230a/18, 230a/21, 

230a/22, 230a/25, 230a/5, 

230a/6, 230a/7, 230b/15, 

230b/16, 230b/22, 230b/24, 

230b/25, 230b/8, 230b/9, 

231a/12, 231a/13, 231a/14, 

231a/17, 231a/7, 231b/10, 

231b/11, 231b/13, 231b/15, 

231b/16, 231b/19, 231b/25, 

231b/5, 231b/9, 232a/16, 

232a/18, 232a/25, 232a/4, 

232b/19, 232b/26, 232b/27, 

232b/7, 232b/8, 233a/11, 

233a/17, 233a/18, 233a/2, 

233a/22, 233a/24, 233a/27, 

233a/4, 233a/5, 233b/14, 

233b/20, 233b/22, 233b/23, 

233b/25, 233b/5, 234a/11, 

234a/15, 234a/22, 234a/23, 

234a/24, 234a/27, 234a/9, 

234b/1, 234b/11, 234b/12, 

234b/14, 234b/18, 234b/21, 

234b/5, 234b/6, 234b/8, 

235a/15, 235a/17, 235a/21, 

235a/23, 235a/24, 235a/7, 

235b/10, 235b/21, 235b/26, 

235b/3, 235b/5, 235b/6, 

236a/1, 236a/11, 236a/16, 

236a/17, 236a/3, 236a/4, 

236a/5, 236b/10, 236b/14, 

236b/17, 236b/19, 236b/20, 

236b/21, 236b/23, 236b/25, 

236b/27, 237a/10, 237a/11, 

237a/15, 237a/25, 237a/26, 

237b/11, 237b/12, 237b/23, 

237b/25, 237b/3, 237b/8, 

238a/11, 238a/21, 238a/22, 

238a/25, 238a/3, 238b/12, 

238b/14, 238b/17, 238b/20, 

238b/24, 238b/6, 238b/7, 

238b/9, 239a/13, 239a/3, 

239a/9, 239b/10, 239b/7, 

240a/15, 240a/16, 240a/2, 

240a/20, 240a/3, 240a/6, 

240b/13, 240b/14, 240b/15, 

240b/18, 240b/19, 240b/23, 

240b/26, 240b/4, 241a/1, 

241a/10, 241a/12, 241a/14, 

241a/16, 241a/2, 241a/25, 
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241a/26, 241a/4, 241a/7, 

241b/19, 241b/2, 241b/21, 

242a/1, 242a/11, 242a/14, 

242a/15, 242a/16, 242a/17, 

242a/19, 242a/2, 242a/21, 

242a/24, 242a/26, 242a/7, 

242a/8, 242a/9, 242b/10, 

242b/15, 242b/19, 242b/20, 

242b/22, 242b/24, 242b/27, 

242b/9, 243a/1, 243a/13, 

243a/14, 243a/19, 243a/9, 

243b/12, 243b/16, 243b/18, 

243b/23, 243b/27, 243b/5, 

243b/8, 243b/9, 244a/1, 

244a/11, 244a/12, 244a/16, 

244a/17, 244a/18, 244a/25, 

244a/26, 244a/4, 244a/7, 

244b/1, 244b/10, 244b/14, 

244b/19, 244b/23, 244b/25, 

244b/27, 244b/4, 245a/13, 

245a/14, 245a/17, 245a/18, 

245a/25, 245a/26, 245a/5, 

245a/9, 245b/11, 245b/15, 

245b/18, 245b/2, 245b/20, 

245b/22, 245b/26, 245b/27, 

245b/3, 245b/4, 246a/2, 

246a/4, 246a/5, 246a/9, 

246a/10, 246a/23, 246a/24, 

246a/26, 246a/27, 246b/12, 

246b/23, 246b/25, 246b/4, 

246b/6, 246b/7, 247a/12, 

247a/21, 247b/1, 247b/19, 

247b/24, 247b/27, 247b/5, 

248a/1, 248a/10, 248a/16, 

248a/2, 248a/22, 248a/23, 

248a/25, 248a/6, 248a/7, 

248b/13, 248b/17, 248b/19, 

248b/2, 248b/20, 248b/23, 

248b/24, 248b/25, 249a/15, 

249a/25, 249b/15, 249b/16, 

249b/20, 249b/21, 249b/24, 

249b/26, 249b/5, 249b/7, 

250a/10, 250a/12, 250a/17, 

250a/18, 250a/19, 250a/24, 

250a/3, 250a/9, 250b/18, 

250b/21, 251a/10, 251a/16, 

251a/17, 251a/20, 251a/26, 

251a/27, 251a/9, 251b/1, 

251b/10, 251b/12, 251b/14, 

251b/17, 251b/20, 251b/24, 

251b/3, 251b/6, 252a/1, 

252a/11, 252a/22, 252a/25, 

252a/26, 252a/4, 252a/6, 

252a/8, 252b/10, 252b/12, 

252b/14, 252b/16, 252b/18, 

252b/19, 252b/21, 252b/24, 

252b/25, 252b/4, 252b/7, 

253a/14, 253a/18, 253a/2, 

253a/20, 253a/22, 253a/25, 

253a/7, 253b/1, 253b/10, 

253b/6, 253b/7, 254a/15, 

254a/21, 254a/22, 254a/27, 

254a/8, 254b/1, 254b/10, 

254b/15, 254b/2, 254b/21, 
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254b/22, 254b/24, 254b/27, 

254b/3, 254b/4, 254b/8, 

254b/9, 255a/1, 255a/11, 

255a/12, 255a/14, 255a/2, 

255a/21, 255a/26, 255a/3, 

255a/5, 255a/9, 255b/1, 

255b/17, 255b/18, 255b/19, 

255b/2, 255b/22, 255b/24, 

255b/4, 255b/7, 256a/1, 

256a/11, 256a/13, 256a/14, 

256a/17, 256a/18, 256a/5, 

256a/6, 256a/8, 256b/11, 

256b/16, 256b/24, 256b/27, 

256b/4, 256b/5, 256b/6, 

257a/10, 257a/12, 257a/19, 

257a/24, 257a/26, 257a/4, 

257a/8, 257b/16, 257b/17, 

257b/26, 257b/3, 257b/4, 

257b/9, 258a/1, 258a/12, 

258a/14, 258a/22, 258a/23, 

258a/25, 258a/6, 258a/7, 

258b/13, 258b/17, 258b/2, 

258b/23, 258b/26, 258b/6, 

258b/7, 258b/9, 259a/15, 

259a/17, 259a/2, 259a/22, 

259a/25, 259a/3, 259a/4, 

259b/1, 259b/20, 259b/21, 

259b/23, 259b/4, 259b/5, 

260a/13, 260a/17, 260a/21, 

260a/26, 260a/3, 260a/6, 

260a/7, 260b/11, 260b/14, 

260b/15, 260b/18, 260b/20, 

260b/21, 260b/3, 260b/8, 

261a/1, 261a/16, 261a/17, 

261a/18, 261a/21, 261a/22, 

261a/24, 261a/25, 261a/3, 

261b/10, 261b/19, 261b/20, 

261b/21, 261b/4, 261b/9, 

262a/14, 262a/15, 262a/16, 

262a/21, 262a/22, 262a/23, 

262a/24, 262a/25, 262a/26, 

262a/5, 262a/6, 262b/1, 

262b/10, 262b/11, 262b/13, 

262b/14, 262b/15, 262b/2, 

262b/22, 262b/23, 262b/24, 

262b/26, 262b/9, 263a/10, 

263a/12, 263a/14, 263a/16, 

263a/17, 263a/18, 263a/19, 

263a/20, 263a/25, 263a/5, 

263a/6, 263b/1, 263b/12, 

263b/16, 263b/19, 263b/20, 

263b/27, 264a/1, 264a/11, 

264a/12, 264a/13, 264a/20, 

264a/21, 264a/24, 264a/25, 

264a/27, 264a/3, 264a/7, 

264a/9, 264b/1, 264b/13, 

264b/14, 264b/18, 264b/19, 

264b/20, 264b/21, 264b/22, 

264b/24, 264b/25, 264b/3, 

264b/9, 265a/15, 265a/17, 

265a/18, 265a/19, 265a/20, 

265a/21, 265a/22, 265a/23, 

265a/24, 265a/5, 265a/6, 

265a/7, 265a/9, 265b/1, 
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265b/11, 265b/12, 265b/14, 

265b/18, 265b/21, 265b/24, 

265b/3, 265b/8, 266a/1, 

266a/10, 266a/14, 266a/15, 

266a/17, 266a/18, 266a/21, 

266a/22, 266a/7, 266b/1, 

266b/10, 266b/11, 266b/18, 

266b/19, 266b/23, 266b/24, 

266b/25, 266b/27, 266b/3, 

266b/6, 266b/7, 267a/10, 

267a/20, 267a/21, 267a/22, 

267a/23, 267a/25, 267a/3, 

267a/7, 267a/9, 267b/1, 

267b/10, 267b/12, 267b/15, 

267b/17, 267b/19, 267b/20, 

267b/21, 267b/26, 267b/27, 

267b/3, 267b/9, 268a/19, 

268a/23, 268a/24, 268a/25, 

268b/20, 268b/24, 268b/26, 

268b/27, 268b/5, 268b/6, 

269a/1, 269a/10, 269a/15, 

269a/2, 269a/20, 269a/22, 

269a/23, 269a/27, 269a/3, 

269a/4, 269b/25, 269b/27, 

269b/3, 269b/6, 269b/7, 

270a/10, 270a/14, 270a/15, 

270a/23, 270a/25, 270a/3, 

270a/6, 270a/7, 270a/8, 

270b/1, 270b/19, 270b/3, 

270b/5, 270b/6, 270b/9, 

271a/20, 271a/3, 271a/4, 

271a/7, 271a/8, 271b/1, 

271b/12, 271b/25, 271b/7, 

271b/9, 272a/12, 272a/16, 

272a/24, 272a/25, 272a/6, 

272a/9, 272b/11, 272b/16, 

272b/17, 272b/18, 272b/19, 

272b/20, 272b/21, 272b/6, 

272b/8, 273a/10, 273a/11, 

273a/15, 273a/16, 273a/18, 

273a/20, 273a/3, 273a/6, 

273a/7, 273b/1, 273b/13, 

273b/15, 273b/26, 273b/4, 

273b/8, 274a/10, 274a/12, 

274a/15, 274a/2, 274a/26, 

274a/27, 274a/9, 274b/19, 

274b/2, 274b/20, 274b/23, 

274b/26, 274b/3, 274b/8, 

275a/10, 275a/11, 275a/15, 

275a/16, 275a/17, 275a/22, 

275a/24, 275a/25, 275b/19, 

275b/2, 275b/20, 275b/21, 

275b/25, 275b/8, 276a/12, 

276a/16, 276a/20, 276a/24, 

276a/25, 276a/9, 276b/12, 

276b/13, 276b/18, 276b/22, 

276b/26, 276b/3, 276b/4, 

276b/6, 276b/9, 277a/10, 

277a/22, 277a/23, 277a/25, 

277a/27, 277a/3, 277a/4, 

277b/1, 277b/11, 277b/13, 

277b/14, 277b/2, 277b/20, 

277b/23, 277b/26, 277b/6, 

278a/1, 278a/12, 278a/14, 
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278a/15, 278a/16, 278a/21, 

278a/22, 278a/23, 278a/25, 

278a/26, 278b/1, 278b/11, 

278b/12, 278b/21, 278b/24, 

278b/25, 278b/27, 278b/3, 

278b/4, 278b/7, 279a/11, 

279a/12, 279a/13, 279a/16, 

279a/17, 279a/19, 279a/22, 

279a/4, 279b/1, 279b/14, 

279b/21, 279b/24, 279b/25, 

279b/3, 280a/1, 280a/13, 

280a/18, 280a/19, 280a/20, 

280a/21, 280a/22, 280a/23, 

280a/24, 280a/5, 280a/7, 

280a/9, 280b/12, 280b/13, 

280b/19, 280b/2, 280b/21, 

280b/25, 280b/6, 281a/15, 

281a/19, 281a/22, 281a/27, 

281a/3, 281a/4, 281a/5, 

281a/8, 281b/10, 281b/15, 

281b/17, 281b/19, 281b/2, 

281b/24, 281b/3, 282a/12, 

282a/13, 282a/15, 282a/16, 

282a/2, 282a/21, 282a/23, 

282a/27, 282a/3, 282a/7, 

282b/12, 282b/14, 282b/21, 

282b/6, 283a/10, 283a/13, 

283a/14, 283a/20, 283a/23, 

283a/25, 283a/26, 283a/4, 

283b/1, 283b/10, 283b/15, 

283b/16, 283b/2, 283b/25, 

283b/26, 283b/5, 283b/6, 

283b/9, 284a/11, 284a/23, 

284b/15, 284b/17, 284b/19, 

284b/22, 284b/24, 284b/25, 

284b/26, 284b/4, 284b/9, 

285a/12, 285a/13, 285a/15, 

285a/25, 285a/5, 285b/1, 

285b/10, 285b/14, 285b/19, 

285b/21, 285b/24, 285b/26, 

285b/8, 286a/10, 286a/14, 

286a/16, 286a/17, 286a/19, 

286a/2, 286a/21, 286a/23, 

286a/27, 286a/4, 286a/9, 

286b/1, 286b/13, 286b/14, 

286b/15, 286b/17, 286b/19, 

286b/7, 287a/11, 287a/13, 

287a/14, 287a/24, 287a/25, 

287a/3, 287a/5, 287a/6, 

287a/8, 287a/9, 287b/12, 

287b/13, 287b/18, 287b/20, 

287b/5, 288a/12, 288a/16, 

288a/17, 288a/18, 288a/19, 

288a/21, 288a/22, 288a/23, 

288a/8, 288b/17, 288b/18, 

288b/19, 288b/21, 288b/24, 

288b/25, 288b/26, 288b/4, 

288b/5, 288b/6, 288b/7, 

289a/10, 289a/12, 289a/13, 

289a/18, 289a/22, 289a/7, 

289a/8, 289b/15, 289b/16, 

289b/18, 289b/21, 289b/27, 

289b/3, 289b/4, 289b/6, 

290a/1, 290a/2, 290a/22, 
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290a/23, 290a/6, 290a/8, 

290b/1, 290b/11, 290b/13, 

290b/16, 290b/21, 290b/22, 

290b/23, 290b/24, 290b/27, 

290b/3, 290b/4, 290b/7, 

290b/9, 291a/19, 291a/2, 

291a/23, 291a/26, 291a/3, 

291a/6, 291a/7, 291b/10, 

291b/12, 291b/17, 291b/19, 

291b/2, 291b/23, 291b/25, 

291b/6, 291b/8, 291b/9, 

292a/1, 292a/10, 292a/15, 

292a/17, 292a/18, 292a/19, 

292a/22, 292a/5, 292a/8, 

292a/9, 292b/1, 292b/17, 

292b/24, 292b/25, 292b/5, 

292b/7, 292b/8, 293a/12, 

293a/15, 293a/18, 293a/24, 

293a/4, 293a/6, 293b/13, 

293b/17, 293b/22, 293b/24, 

294a/1, 294a/10, 294a/13, 

294a/16, 294a/18, 294a/2, 

294a/22, 294a/23, 294a/24, 

294a/25, 294a/26, 294a/27, 

294a/9, 294b/1, 294b/17, 

294b/18, 294b/19, 294b/20, 

294b/24, 294b/25, 294b/4, 

294b/5, 294b/8, 295a/1, 

295a/10, 295a/11, 295a/14, 

295a/17, 295a/18, 295a/2, 

295a/22, 295a/23, 295a/24, 

295a/27, 295a/9, 295b/10, 

295b/11, 295b/14, 295b/17, 

295b/2, 295b/25, 295b/4, 

295b/5, 295b/7, 296a/10, 

296a/17, 296a/20, 296a/22, 

296a/6, 296a/7, 296a/9, 

296b/1, 296b/11, 296b/15, 

296b/2, 296b/8, 297a/10, 

297a/11, 297a/16, 297a/18, 

297a/21, 297a/27, 297a/4, 

297a/8, 297b/12, 297b/16, 

297b/17, 297b/19, 297b/2, 

297b/26, 297b/5, 298a/1, 

298a/10, 298a/15, 298a/16, 

298a/18, 298a/26, 298a/27, 

298a/6, 298a/7, 298a/9, 

298b/1, 298b/14, 298b/20, 

298b/21, 298b/27, 298b/8, 

298b/9, 299a/10, 299a/11, 

299a/2, 299a/22, 299a/4, 

299b/10, 299b/19, 299b/3, 

299b/9, 300a/1, 300a/23, 

300a/24, 300b/18, 300b/2, 

300b/23, 300b/25, 300b/26, 

301a/11, 301a/14, 301a/15, 

301a/19, 301a/2, 301a/22, 

301a/26, 301b/2, 301b/21, 

301b/5, 301b/6, 301b/8, 

301b/9, 302a/13, 302a/17, 

302a/18, 302a/19, 302a/23, 

302a/24, 302a/25, 302a/4, 

302a/7, 302b/24, 302b/6, 

302b/7, 302b/8, 303a/10, 
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303a/11, 303a/2, 303a/21, 

303a/22, 303a/23, 303a/25, 

303a/27, 303a/6, 303a/8, 

303b/14, 303b/15, 303b/17, 

303b/19, 303b/20, 303b/21, 

303b/24, 303b/26, 303b/27, 

303b/3, 304a/14, 304a/15, 

304a/16, 304a/22, 304a/23, 

304a/25, 304a/3, 304a/8, 

304b/16, 304b/17, 304b/18, 

304b/19, 304b/24, 304b/8, 

305a/10, 305a/13, 305a/17, 

305a/18, 305a/19, 305a/2, 

305a/20, 305a/3, 305a/4, 

305a/6, 305b/17, 305b/18, 

305b/19, 305b/21, 305b/26, 

305b/3, 305b/5, 306a/1, 

306a/14, 306a/16, 306a/17, 

306a/26, 306a/27, 306a/4, 

306b/1, 306b/11, 306b/12, 

306b/18, 306b/2, 306b/25, 

306b/5, 306b/8, 306b/9, 

307a/1, 307a/11, 307a/12, 

307a/16, 307a/18, 307a/20, 

307a/23, 307a/3, 307b/16, 

307b/17, 307b/6, 308a/14, 

308a/15, 308a/2, 308a/23, 

308a/25, 308a/27, 308a/4, 

308a/9, 308b/21, 308b/25, 

308b/27, 308b/3 

 durustluḳ b.  183a/20, 

184b/15, 185b/1, 186b/1, 

187b/6, 188b/27, 189a/13, 

193a/5, 196a/2, 233a/16 

 ḥasb-ı b.  225a/22 

 b.+ dür 181b/4, 182b/16, 

187a/14, 188a/12, 189a/13, 

195a/25, 202b/1, 203a/4, 

210a/22, 210b/12, 211a/27, 

211b/11, 215a/25, 216b/23, 

217a/10, 219b/2, 219b/3, 

220a/17, 220b/12, 222a/15, 

223b/18, 249a/17, 251a/6, 

252a/7, 252b/17, 252b/6, 

255a/5, 255a/8, 262a/8, 

263a/24, 266b/25, 268b/23, 

273a/12, 278a/27, 279a/20, 

279a/21, 281b/2, 281b/5, 

282a/13, 284b/20, 288b/7, 

289b/8, 290b/12, 290b/22, 

293b/13, 295a/26, 295a/3, 

296b/3, 296b/4, 300b/16, 

301b/18, 302b/9, 303a/23, 

306b/22, 308a/8 

 b.+ dürler 224a/24 

 b.+ mén 230a/11 

bilen krş. bile, birle, ile 

 ile, birlikte 

 b.  281a/4 

bilerzük bilezik 

 b.  301a/4 

 b.+ lerdin 301a/3 

bilgüçi   bilen, haberdar 
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 b.  197a/6, 198b/19, 214b/9, 

249a/17, 257b/12 

 b.+ dür 209b/12, 235b/26, 

238a/23 

 b. émestür 192b/1 

 b.+ ler 269a/27 

 b.+ si 304b/20 

 b.+ sidür 194b/26 

bilgülüg  bilgili 

 b.  248a/2 

bilig bilgi, hikmet 

 b.  243b/10 

bilil- bilinmek 

 b.- gen 262a/14 

 b.- gey 297a/19 

billāh (Ar.) Allah için 

 b.  290b/11 

bilmek  bilme, haberdar olma 

 b. 186b/18, 202b/22, 231a/23, 

239b/16, 242b/9, 275a/4, 

296a/18, 305a/6 

 b.+ din 253a/24 

 b.+ i 224a/13, 253a/22, 

286b/7, 296a/17 

 b.+ idin 233b/1 

 b.+ ige 206a/15, 209b/27 

 b.+ ke 295a/14 

 b.+ ni+ 275a/15 

bilmeklik bilme, bilgi 

 b.  236b/6, 293a/2 

bilmeslik bilmeme 

b.  210a/10, 210b/3, 211b/22, 

219b/26, 264a/27, 268b/1, 

269a/2 

 b.+ din 280b/26 

bilmessizlik bilmeme, bilgisizlik 

 b.  269a/1 

bi-miŝl  (Ar.) misliyle 

 b. + i 294a/24 

binā (Ar.) 1. bina, yapı 

 b. 199b/16, 269a/6, 275b/7, 

299b/2, 299b/3 

 b.+ dın 269a/9 

 b.+ lardın 296b/9 

 b.+ larġa 269a/5 

 b.+ ları 273b/19, 302a/3 

 b.+ larını+ 269a/17, 269a/6 

 b.+ nı 269a/11, 307a/7 

 b.+ nı+ 269a/12 

 b.+ sı 199b/19 

 b.+ sıdın 265b/10 

 b.+ sını 187b/27, 199b/12, 

199b/13, 199b/21, 298a/21 

 b.+ sını+ 199b/24, 200a/2  

    2. inşa etme, kurma 

b. ḳıldı 241a/14 

 b. ḳıldılar 199a/17, 199a/2 

 b. ḳılsalar 199b/15 

bįnā (F.) gören 

 b. ḳılduḳ 290b/17 

bināį (Ar.+F.) 1. öyle bir bina, yapı 

 b.  199b/19 
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  2. bir bina, bir yapı 

 b.  218b/19 

bį-niyāz (F.) ihtiyaçsız, ihtiyacı 

olmayan 

 b.  200b/15 

 b.+ dur 213a/20, 255b/7 

 b.+ mén 303a/20 

bir 1. bir, sayı adı 

 b. 181b/6, 183a/23, 184a/25, 

185a/22, 187a/19, 187a/4, 

187b/24, 189a/25, 189a/3, 

189a/7, 190a/20, 194a/12, 

200b/24, 201b/12, 201b/13, 

202a/18, 202a/20, 203a/21, 

203b/14, 203b/16, 206b/12, 

207b/25, 208a/10, 208a/25, 

209b/25, 210b/13, 216a/9, 

216a/11, 216a/15, 217b/4, 

219a/13, 220b/7, 225b/11, 

226b/15, 226b/18, 226b/22, 

227b/9, 228a/1, 230a/19, 

232b/11, 233b/27, 233b/5, 

233b/9, 234a/11, 235a/1, 

237b/23, 238b/12, 239a/17, 

241a/25, 241a/26, 241b/11, 

241b/4, 242a/14, 242a/23, 

242b/16, 242b/17, 242b/19, 

242b/20, 242b/22, 243a/18, 

244a/9, 244b/22, 248a/21, 

248a/22, 248a/25, 249a/12, 

255a/5, 257b/25, 259a/23, 

260a/15, 260a/21, 260a/22, 

260a/24, 260b/21, 263b/24, 

264a/18, 265a/8, 265b/18, 

265b/3, 266a/21, 266b/4, 

268b/16, 271b/13, 273a/9, 

273b/17, 274b/10, 274b/12, 

275a/9, 276a/21, 276b/23, 

277b/19, 278a/13, 278b/5, 

280b/24, 284a/11, 284a/12, 

284a/14, 285a/19, 285b/1, 

285b/12, 286b/3, 291a/16, 

292b/6, 295b/9, 297b/8, 

298b/22, 299a/19, 300a/12, 

306a/26, 306b/10, 307a/27, 

307b/1, 307b/10 

 b.+ dür 248a/26, 261a/2 

 b.+ dürler 250a/24 

 b. émestür 183a/2 

 b.+ ge 242a/23 

 b.+ i 188a/4, 189b/7, 

190b/26, 191a/25, 192a/18, 

197a/10, 198a/11, 202b/16, 

205a/24, 225a/23, 231a/1, 

231a/13, 232b/13, 235a/3, 

238b/11, 238b/14, 238b/7, 

238b/8, 239a/19, 250a/22, 

258b/11, 260a/18, 263a/16, 

264b/10, 266a/11, 266b/12, 

267b/18, 268a/1, 273b/11, 

274b/17, 276a/21, 278a/13, 

278a/6, 284b/27, 301a/10, 

301a/4, 301a/5, 303a/8, 

307b/21 
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 b.+ i édi 215b/13 

 b.+ idin 204b/17, 248a/6 

 b.+ idür 248a/18 

 b.+ ige 200b/18, 208a/25, 

238b/19, 243b/23, 270b/23, 

270b/3, 272a/12, 278a/12 

 b.+ ini 190b/27, 195a/7, 

195a/8, 241b/5, 248a/6 

 b.+ ini+ 248a/18, 252b/23, 

260b/19, 265a/25, 269a/15, 

278a/14 

 b.+ ni 241b/6, 280a/6 

 b.+ ni+ 188b/11 

on b. 226b/22, 233b/27, 

233b/5, 274b/12, 286b/3, 

300a/12 

   2. belirsizlik sıfatı; herhangi bir 

 har b.  236a/9 

 b.+ ge 195b/25 

 b.+ i 269a/15 

 har b.+ i 195a/4, 200b/18, 

202a/21, 212a/1, 231b/13, 

238a/16, 241a/25, 248a/2, 

269b/25, 283a/4, 286a/23, 

294b/21, 296b/20, 297a/5, 

299a/19, 301a/11, 306a/24 

 har b.+ ide 227b/18 

 b.+ idin 257a/14 

 b.+ ige 245a/18 

 har b.+ ige 202b/17, 225a/22, 

235a/11, 237b/19, 241b/10, 

284b/11, 301a/4 

 har b.+ imiz 234b/13 

 har b.+ imizni+ 293a/25 

 har b.+ ini 260b/12 

 har b.+ ini+ 225b/25, 

248a/17, 262b/10, 277a/10, 

278a/14, 300b/21, 301a/6 

birādar   (F.) erkek kardeş 

 b. édi 233b/27 

 b.+ ı 214a/21 

 b.+ ımız 241b/11 

 b.+ ını 243b/7, 243b/8 

 b.+ larnı 246b/11 

 b.+ nı+ 215b/18 

bir biri   krş. biri biri 

birbiri, karşılıklı olarak 

 b.+ din 283a/3 

 b.+ ġa 203a/24 

 b.+ ge 203a/26, 260b/11, 

283b/14, 284a/5 

 b.+ ni 210b/15 

 b.+ ni+ 183a/24, 204b/25 

 b.+ +iz 277b/22 

birev birisi, biri 

 b. 182b/12, 185b/7, 189a/11, 

190a/1, 203a/26, 208a/11, 

228b/3, 239a/16, 241b/7, 

262a/27, 274a/1, 274a/2, 

278a/5, 286b/25, 288a/14, 
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288a/16, 294b/5, 297b/19, 

304a/12, 304a/16 

 b.+ ge 182a/20, 262a/27, 

266b/12, 299b/24 

 b.+ i 264b/5 

 b.+ ni 244a/3, 244a/7, 

280b/23, 281a/22, 298b/14, 

298b/8, 300a/18, 302b/12, 

308b/27 

birge birlikte, beraber 

 b.  214b/11, 281b/17 

biri biri   krş. bir biri 

birbiri, karşılıklı olarak 

 b. 194b/25, 212b/12, 237b/8, 

261a/17, 263b/16, 263b/20, 

265a/19, 293b/24, 295b/7, 

296b/11, 297a/4, 298b/1, 

299a/10, 299a/11, 299a/9 

 b.+ din 236b/12, 249a/22, 

277b/5, 280b/10, 283a/8 

 b.+ ge 183a/25, 188a/4, 

193a/11, 193b/16, 205a/17, 

208a/15, 219a/13, 228b/14, 

234a/6,  

 248a/18, 248a/19, 257b/10, 

264b/12, 283a/2, 286a/14, 

287b/8, 295a/1, 306a/24, 

307b/24 

 b.+ miz 246b/4 

 b.+ mizge 235a/27 

 b.+ ni 210b/14, 226b/11 

 b.+ ni+ 192b/13, 228b/14, 

232b/8, 246a/16, 258b/10, 

261b/20, 263b/18, 263b/21, 

263b/22, 273b/1, 283b/9 

 b.+ +iz 244b/1, 263b/19 

 b.+ si 210b/14 

birik- birikmek, bir araya gelmek 

 b.- ip 185b/5 

biriktür- biriktirmek, bir araya 

getirmek 

 b.- gey 251b/16 

biriktürül- biriktirilmek, bir araya 

getirilmek 

 b.- gey 251a/20 

birle krş. bile, bilen, ile 

 ile, birlikte 

 b.  182b/22, 184b/4, 186b/12, 

195a/10, 214a/4, 237a/9, 

286b/20 

birrü’l-vālidįn  (Ar.) anne babaya 

iyilik etme 

 b.  296b/21 

biryān (F.) kızartmak; yakmak 

 b.  304a/16, 304a/24, 304a/27 

 b. ḳılġan 227a/6 

 b. ḳılıp 307a/9 

 b. ḳılur 300b/24 

bisāṭ (Ar.) kilim, minder 

 b.  268a/17 

 b.+ ıda 264b/25 

 b.+ ını 189b/9 
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 b.+ nı+ 242b/15 

bismillāh (Ar.) besmele, 

bismillahirrahmanirrahim 

sözü 

 b. 181b/4, 181b/7, 223b/7, 

223b/8, 303a/12 

bisyār (F.) çok, hayli 

 b.+ ı 212b/25 

bįşe (F.) orman 

 b.+ lerde 265a/19 

bit- I krş. biti- 

yazmak 

 b.- i almaġay 308b/15 

 b.- ürler 202b/8, 207a/7, 

249a/25, 253b/13 

bit- II inanmak 

 b.- erler 197b/12, 274a/18 

biti- krş. bit- 

 b.- di 199a/10, 216a/18, 

281a/1 

b.- gen 284a/5, 306a/18 

 b.- gey 202b/5 

 b.- gil 252a/18 

b.- mediler 181b/7 

b.- p 298a/15, 299b/17 

 b.- p érdi 187a/4 

 b.- p érdiler 296b/18 

 b.- pdür 190b/21, 217a/3, 

282b/25, 283b/24, 289a/25 

b.- pdürler 282b/26, 292b/21 

 b.- ptür 188a/2 

bitig yazı 

 b.+ leri 302b/17 

bitiglig   yazılı 

 b.+ dür 212b/2 

 b. ékendür 286b/4 

 b. érdi 228b/16 

bitil- yazılmak 

 b.- di 217b/15, 280b/21 

 b.- ġanlar 209b/17 

 b.- gen 261a/13, 265a/4, 

271a/8, 284a/4, 288b/26, 

291a/7 

 b.- gen bolġay 219a/6, 

253b/11, 293b/9 

 b.- gey 202b/13 

 b.- ipdür 209b/17, 253b/8 

     bitilgenį  öyle bir yazı, o yazı 

b. 284a/1 

bitimek I   yazma, yazım 

 b.  308b/11 

 b.+ i 186b/25 

 b.+ ini 181b/10 

bitin-  yazmak, kendisi yazmak 

 b.- di 244b/27 

bitmek II  inanma 

 b.+ i 203a/10 

biyābān   (F.) kır, çöl 

 b.  290a/13 

 b.+ da 290a/25 

biyābānį  (F.) bir çöl 

 b.+ de 223a/9 

biz çokluk I. şahıs zamiri; biz 
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 b. 184a/3, 185a/23, 185a/4, 

185a/6, 185b/7, 188a/14, 

190b/18, 190b/27, 191a/3, 

191b/19, 192a/19, 192a/21, 

193a/1, 193a/6, 196a/16, 

196b/1, 197a/1, 198a/9, 

198b/3, 199a/12, 199a/22, 

200a/9, 201a/2, 204a/7, 

205a/27, 205b/13, 205b/18, 

205b/23, 205b/25, 205b/6, 

206b/21, 206b/27, 207b/14, 

208b/23, 210b/18, 210b/20, 

214a/10, 214a/20, 214a/3, 

214a/5, 214a/6, 214b/8, 

215a/12, 216a/1, 216a/22, 

216b/20, 216b/9, 217a/13, 

217a/14, 217b/11, 217b/13, 

217b/7, 217b/9, 218a/12, 

218a/9, 219b/19, 220a/1, 

220a/2, 220a/4, 221b/24, 

222a/22, 222b/20, 223a/11, 

224b/2, 224b/8, 225b/20, 

225b/5, 225b/8, 226a/5, 

226a/8, 226b/3, 227a/12, 

227a/19, 227b/10, 228a/16, 

228a/24, 228b/10, 228b/11, 

228b/24, 228b/9, 229a/21, 

229b/25, 229b/27, 230a/13, 

230a/21, 230b/17, 230b/8, 

231b/5, 231b/6, 232b/26, 

232b/27, 232b/3, 233a/16, 

233a/17, 233a/19, 234b/13, 

234b/14, 234b/4, 234b/6, 

235a/17, 235a/26, 235a/27, 

236a/1, 236a/27, 236b/24, 

236b/6, 237b/12, 238a/16, 

238b/17, 238b/22, 239a/19, 

239b/19, 240a/27, 241a/24, 

241a/6, 241a/7, 241a/9, 

241b/19, 241b/4, 241b/6, 

242a/10, 242a/12, 242a/13, 

242a/21, 242b/10, 242b/14, 

243a/21, 243a/22, 243a/25, 

243b/11, 243b/5, 244a/23, 

244a/24, 244a/25, 244a/4, 

244a/6, 245a/1, 245a/5, 

246a/2, 247a/15, 247a/16, 

247a/26, 247b/3, 248b/4, 

248b/5, 249a/2, 251a/25, 

251b/24, 252a/13, 252a/23, 

252b/15, 253a/12, 253a/21, 

253b/3, 253b/4, 254a/11, 

254a/5, 254b/2, 254b/22, 

255a/1, 255a/14, 255a/2, 

255a/8, 255a/9, 255b/21, 

255b/22, 256a/10, 256a/14, 

256b/21, 257a/4, 257a/6, 

257a/9, 258b/24, 259b/26, 

260a/1, 260a/3, 260a/4, 

260a/5, 261a/12, 261a/21, 

261a/24, 261a/25, 261a/26, 

261a/8, 261b/12, 261b/17, 

261b/18, 261b/19, 261b/2, 

261b/20, 261b/22, 261b/7, 
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262a/12, 262a/15, 262a/17, 

262a/19, 262a/21, 262a/26, 

262a/3, 262a/4, 262a/5, 

262a/7, 262a/9, 262b/11, 

262b/16, 264a/13, 264a/22, 

264a/26, 264a/7, 264a/9, 

264b/16, 264b/2, 264b/7, 

264b/8, 265a/14, 265a/17, 

265a/2, 265a/22, 265a/26, 

265a/3, 265b/10, 265b/21, 

265b/24, 265b/27, 265b/3, 

266a/2, 266a/8, 266b/3, 

266b/6, 266b/9, 267a/11, 

267a/9, 269a/17, 269b/4, 

270a/12, 270a/18, 270a/19, 

270a/20, 270b/20, 271a/2, 

271a/4, 271a/8, 271b/26, 

272a/7, 272b/12, 272b/8, 

276a/10, 276a/12, 276a/7, 

276a/8, 276b/2, 277b/26, 

278b/19, 278b/6, 280a/16, 

280a/18, 280b/15, 280b/3, 

280b/8, 281b/11, 281b/9, 

282a/17, 282a/18, 282a/19, 

282a/21, 282a/22, 282a/26, 

282a/27, 283a/24, 283b/11, 

283b/17, 283b/20, 283b/3, 

283b/8, 283b/9, 284a/22, 

284b/16, 284b/6, 284b/7, 

285b/23, 286a/4, 286b/17, 

287a/10, 287a/25, 287b/5, 

288a/25, 288a/27, 288b/23, 

288b/3, 288b/4, 288b/6, 

289a/10, 289a/12, 289a/14, 

289a/22, 289a/4, 289a/5, 

289a/6, 289a/7, 289b/9, 

290a/24, 290a/25, 290a/26, 

290b/13, 290b/16, 290b/17, 

291a/20, 291b/1, 291b/18, 

291b/4, 292b/18, 292b/3, 

293a/13, 293a/15, 293a/2, 

293b/23, 294a/19, 294a/20, 

294b/24, 294b/25, 294b/8, 

295a/13, 295a/15, 295a/2, 

295a/5, 295a/7, 295a/8, 

295a/9, 296b/2, 296b/6, 

296b/8, 297a/14, 297a/15, 

297a/16, 297a/20, 297a/22, 

297a/23, 297a/24, 298a/26, 

298b/1, 298b/27, 298b/5, 

299a/5, 299a/6, 300a/13, 

300b/1, 300b/10, 300b/18, 

300b/2, 300b/26, 301a/14, 

301a/15, 301a/17, 302a/16, 

302b/24, 303b/14, 303b/3, 

304a/7, 304a/9, 304b/12, 

304b/13, 304b/16, 304b/18, 

304b/5, 304b/6, 305a/24, 

306a/3, 306a/5, 306b/17, 

306b/6, 306b/7, 306b/8, 

307a/11, 307a/5, 307b/1, 

307b/2, 308a/9, 308b/15, 

308b/16 
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 b.+ din 205b/7, 217b/11, 

218a/11, 224a/20, 224a/26, 

225b/7, 234a/7, 234b/13, 

235b/25, 236a/3, 241b/27, 

244a/3, 245a/6, 256b/2, 

257a/6, 257a/7, 281a/1, 

293a/25, 295a/10 

 b.+ ge 185a/27, 190a/22, 

190b/25, 194a/4, 206a/3, 

206a/5, 207a/21, 207a/9, 

211a/17, 211a/3, 215a/14, 

215a/15, 217b/12, 217b/6, 

217b/8, 217b/9, 222a/3, 

222a/8, 222b/11, 224b/26, 

227b/9, 228b/10, 230a/1, 

232b/26, 235b/2, 235b/23, 

236a/24, 238b/16, 238b/18, 

239a/2, 239a/3, 239b/26, 

242a/1, 242a/11, 242a/12, 

242a/15, 245a/10, 245a/12, 

245a/25, 245b/3, 252a/22, 

252a/24, 256a/12, 256a/15, 

256a/16, 256a/18, 256a/21, 

256a/4, 257a/11, 257a/13, 

257a/14, 257a/8, 261b/16, 

261b/18, 266b/20, 272b/4, 

278b/19, 282b/6, 287a/11, 

290a/23, 291a/20, 293a/1, 

293a/5, 293b/6, 293b/9, 

295a/11, 295a/5, 297a/12, 

302b/14, 302b/20, 304a/15, 

304b/13, 304b/19, 305b/13, 

305b/18 

 b.+ gedür 254a/7 

 b.+ ler 194a/14, 242a/2, 

255b/24 

 b.+ lerdin 194b/13, 290a/24 

 b.+ lerge 190b/21, 191a/3, 

191b/17, 191b/18, 192b/14, 

194a/4, 194b/15, 196b/18, 

197a/2, 228a/15 

 b.+ lerni 189a/11, 196a/15, 

200a/26, 208b/22, 214b/5, 

276a/10 

 b.+ lerni satıp aldı 200a/24 

 b.+ lerni+ 192b/15, 200a/26 

 b.+ ni 205b/10, 205b/15, 

206b/5, 206b/6, 208b/18, 

208b/20, 212a/3, 214b/6, 

215a/13, 217b/1, 217b/13, 

217b/7, 222a/8, 226a/7, 

226a/9, 228a/26, 234a/8, 

234b/3, 235b/3, 239a/3, 

241b/7, 248b/5, 255b/23, 

256a/6, 259b/24, 261a/16, 

264a/20, 276b/5, 280a/13, 

281a/2, 287b/23, 289a/2, 

291a/16, 291a/17, 295b/7, 

298b/27, 300a/23 

 b.+ ni+ 184a/2, 185a/23, 

185a/27, 186b/27, 189a/13, 

190b/21, 191a/2, 193b/11, 
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196b/1, 200a/17, 200a/22, 

200a/24, 200a/8, 201a/3, 

203b/15, 204a/8, 205a/3, 

205a/7, 205a/8, 205b/23, 

205b/7, 206a/2, 206a/3, 

206a/5, 206b/4, 206b/5, 

207a/2, 207a/7, 207a/8, 

207b/13, 207b/18, 207b/3, 

210b/20, 213b/5, 213b/7, 

214a/13, 214a/22, 214a/25, 

214a/7, 215a/13, 215b/1, 

215b/10, 215b/7, 215b/8, 

216a/24, 216b/11, 216b/8, 

217b/10, 220a/1, 220a/3, 

222a/5, 222b/11, 222b/26, 

222b/27, 223a/10, 223a/19, 

223a/25, 223b/13, 224a/20, 

225a/3, 225a/4, 225b/4, 

225b/7, 226a/3, 226a/6, 

226a/8, 226b/21, 226b/3, 

226b/4, 227b/21, 227b/6, 

228b/8, 229a/22, 229b/26, 

229b/27, 230a/12, 230a/14, 

232a/18, 233a/26, 234a/24, 

234a/7, 234a/9, 234b/3, 

234b/5, 235a/2, 235a/26, 

235b/2, 235b/24, 235b/3, 

236a/2, 236a/24, 236b/25, 

238b/18, 240b/23, 241a/6, 

241b/11, 241b/27, 242a/1, 

242a/10, 242a/11, 242a/19, 

243a/1, 243a/19, 243a/23, 

243a/25, 243b/1, 244a/18, 

244a/4, 245a/10, 245a/12, 

245a/13, 246a/1, 246a/2, 

247b/3, 247b/4, 252a/23, 

254a/8, 255a/9, 256a/21, 

256a/4, 256a/5, 256a/6, 

256a/9, 257a/9, 258b/15, 

259a/13, 259a/24, 259a/25, 

259a/3, 259b/24, 259b/7, 

259b/8, 261a/20, 261b/15, 

262a/11, 264b/23, 265a/26, 

265a/5, 265b/19, 265b/25, 

267a/9, 270a/12, 270b/13, 

270b/15, 271a/12, 274b/5, 

276a/6, 277b/26, 279b/25, 

280a/11, 280a/12, 281b/11, 

282a/17, 291a/17, 291a/23, 

291a/25, 291b/1, 291b/18, 

291b/19, 291b/6, 292b/4, 

293a/1, 293a/19, 293a/20, 

293a/22, 293b/1, 293b/25, 

293b/5, 295a/11, 295a/12, 

295a/24, 295a/25, 295a/7, 

296b/14, 296b/15, 297a/12, 

297a/13, 297a/17, 297a/26, 

297b/1, 297b/16, 298a/9, 

298b/2, 300b/9, 304b/16, 

304b/17, 304b/18, 304b/19, 

304b/5, 305b/13, 306b/26, 

307a/20, 307b/3 

 b.+ ni+dür 293a/1 
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biż῾a (Ar.) birkaç; üç ve dokuz 

arasındaki herhangi bir sayı 

 b.  239b/2 

biżā῾at   (Ar.) sermaye; mal, 

satılabilen eşya 

 b.  236a/4, 242a/11 

 b.+ ı 241a/25, 241a/26, 

243a/19 

 b.+ ımız 242a/11, 245a/12 

 b.+ ını 241b/9, 242a/9 

 b.+ lar 241b/23 

 b.+ larını 241b/22, 241b/24 

biżā῾atį   (Ar.+F.) bir sermaye, bir mal 

 b.  245a/11, 245a/7 

bįzār (F.) rahatsız, bıkkın, bezgin 

 b.  272b/11 

 b. boldı 279a/9 

 b. boldum 257b/4 

 b.+ dur 182a/10, 182a/11 

 b.+ mén 210a/17, 222b/21, 

225a/7 

 b.+ sızlar 210a/16 

bįzārlıġ   krş. bįzārlıḳ 

(F.+T.) bezginlik, bıkkınlık 

 b.+ dur 181b/17, 210a/16 

 b. körsetürler 209a/2 

bįzārlıḳ   krş. bįzārlıġ 

(F.+T.) bezginlik, bıkkınlık 

 b. ḳıldı 201a/13 

biẕį’l-ḳurbā (Ar.) yakınlık sahibi 

 b.  285a/18 

bi’ẕ-ẕāt (Ar.) kendi kendisi, kendisi 

 b.  256b/26 

b. bolġay 204b/14 

boġ- boğmak 

 b.- up 305a/25 

boġuz boğaz, gırtlak 

 b.+ ıġa 256b/7 

 b.+ ıġa (boġzıġa) 245a/2 

boġuzla-    boğazlamak, boğazından 

kesmek 

 b.- ġanını 298b/12 

 b.- p 305a/25 

boġuzlamaḳ   boğazlama, boğazından 

kesme 

 b.+ ı (boġuzlamaġı) 280a/5 

bol- krş. ol- 

1. olmak, meydana gelmek 

 b.- a alġay 182b/19, 301b/25, 

195b/9, 201a/26, 245a/24, 

303a/23 

 b.- a alġaylar 274b/9 

 b.- a almas 248a/25, 245a/24 

 b.- a almasdur 209b/10 

 b.- a almaslar 250b/6 

 b.- a alur 194a/6, 195b/9, 

220b/15, 201a/26, 237a/8, 

264a/24, 270a/1, 275b/20, 

303a/23 

 b.- ayın 242b/22 

 b.- dı 187b/20, 189a/17, 

215b/6, 216b/16, 223b/20, 

231b/3, 233b/4, 235a/3, 
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242b/19,  239a/24, 242b/22, 

245b/24, 249b/25, 259a/7, 

260a/27, 262a/2, 289a/20, 

289a/22, 299a/16, 304b/5 

 b.- dılar 189b/16, 223b/2, 

226b/15, 230a/15, 247b/1, 

258b/27, 270a/26, 280a/20, 

298a/24 

 b.- du+ızlar 297b/10, 297b/8 

 b.- ġan 251a/17, 256b/18, 

294b/19 

 b.- ġan bolsa 285a/2 

 b.- ġan bolsaḳ 298b/5 

 b.- ġandurlar 259b/7 

 b.- ġanını+ 217b/19 

 b.- ġay 181b/15, 181b/25, 

181b/6, 182a/8, 182b/18, 

182b/25, 183a/16, 184a/8, 

184b/12, 187b/24, 187b/26, 

190b/12, 190b/9, 191b/14, 

192b/11, 192b/12, 192b/27, 

193b/20, 194a/14, 194b/2, 

194b/21, 195a/6, 195b/10, 

196b/4, 197b/17, 198b/16, 

198b/18, 198b/20, 200a/12, 

200a/14, 201a/26, 202a/8, 

202b/25, 203b/21, 204a/11, 

204b/12, 205a/13, 205a/15, 

205a/17, 205b/11, 206a/19, 

206a/22, 206b/18, 206b/24, 

208a/14, 208a/16, 208a/17, 

208a/18, 208a/20, 209a/13, 

209b/18, 210a/10, 210a/24, 

210a/25, 210a/9, 211a/22, 

211a/3, 211b/11, 212b/22, 

213b/5, 214b/16, 214b/7, 

216a/27, 216b/5, 217a/6, 

218b/14, 218b/9, 219a/9, 

220a/5, 220b/9, 222a/20, 

222a/3, 223b/11, 223b/15, 

224a/25, 225a/20, 225a/27, 

225b/8, 226b/6, 227a/1, 

228a/17, 228b/12, 228b/13, 

229a/2, 229b/18, 230a/1, 

230a/11, 230a/9, 230b/1, 

230b/22, 230b/23, 230b/24, 

230b/25, 231a/13, 231a/16, 

231b/19, 231b/25, 232a/17, 

233a/17, 233a/26, 234b/10, 

236a/11, 236b/6, 237b/14, 

238a/14, 240a/13, 240a/2, 

240b/14, 240b/26, 241a/7, 

241b/7, 244b/14, 245b/10, 

246a/3, 247b/12, 247b/8, 

248a/10, 248a/11, 248b/1, 

248b/11, 249b/11, 249b/5, 

250b/15, 250b/26, 251a/10, 

251a/13, 251a/7, 251a/9, 

252a/23, 252a/8, 252b/17, 

252b/21, 253a/7, 254a/18, 

254a/19, 254a/3, 255a/21, 

255a/27, 256a/22, 256a/3, 

256b/26, 257a/12, 258a/6, 
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258b/25, 260b/13, 260b/15, 

260b/7, 260b/8, 261a/11, 

261a/5, 262a/15, 262a/6, 

262b/14, 262b/24, 263a/12, 

263a/19, 263b/13, 263b/16, 

264a/11, 264a/23, 265b/21, 

265b/26, 266b/22, 266b/26, 

267b/1, 268a/21, 268a/26, 

268a/4, 269a/1, 269b/24, 

270a/1, 270a/21, 270a/22, 

271a/10, 271b/13, 272a/1, 

272b/6, 273b/13, 273b/5, 

274a/23, 274a/8, 274b/19, 

274b/22, 275a/16, 275a/27, 

275b/14, 275b/20, 275b/4, 

275b/5, 275b/6, 276a/25, 

276b/4, 276b/7, 277a/16, 

277a/17, 278a/14, 278a/16, 

279a/15, 279a/22, 281a/8, 

282b/10, 282b/16, 283b/26, 

284b/25, 284b/9, 286a/24, 

287b/12, 287b/20, 287b/23, 

287b/26, 288a/1, 288a/27, 

289a/27, 289b/4, 290b/15, 

290b/2, 291a/10, 291a/24, 

291b/17, 292a/23, 292a/24, 

292a/7, 292b/6, 292b/9, 

293b/2, 293b/7, 295b/14, 

295b/3, 295b/4, 295b/5, 

299b/19, 299b/6, 300a/11, 

300a/13, 300a/17, 300a/5, 

301a/15, 301a/18, 301b/22, 

302b/19, 302b/5, 302b/6, 

302b/8, 303a/26, 303a/6, 

303b/5, 304a/13, 304a/22, 

305a/2, 305a/7, 305b/22, 

306a/5, 306b/21, 306b/25, 

306b/5, 307b/27, 308a/11, 

308b/6 

 bolġan b.- ġay 274a/11, 

291b/3, 295b/25 

 b.- ġay érdiler 261a/5 

 b.- ġay érdük 261a/8 

 b.- ġaybız 207a/22, 244a/7, 

248b/5, 263b/17, 287b/18 

 b.- ġaylar 183b/10, 184a/18, 

193a/19, 196a/7, 196a/9, 

199b/7, 201a/5, 202b/1, 

202b/6, 211b/10, 212b/10, 

212b/12, 213a/6, 217b/24, 

220a/21, 227a/11, 231a/20, 

232b/11, 232b/8, 240a/9, 

247a/5, 250b/13, 250b/14, 

251b/5, 257b/8, 259b/18, 

261a/13, 261a/23, 261b/13, 

263b/24, 272b/6, 274a/6, 

274a/8, 276a/12, 277b/13, 

284a/25, 287a/4, 287b/4, 

292a/12, 293a/14, 293a/20, 

294a/15, 302b/6, 308b/9 

 b.- ġaymén 214a/1, 218a/18, 

222b/9, 224a/18 

 ḫalāṣ b.- ġaymén 238b/1 
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 b.- ġaysén 217a/2, 218a/24, 

224a/15, 244b/16 

 b.- ġaysızlar 182a/4, 207a/11, 

229a/13, 234a/26, 234b/11, 

243a/24, 246a/21, 263b/19, 

267a/19, 275b/15, 298b/18 

 b.- ġıl 231b/24, 266b/9, 

270b/14, 280b/8, 280b/9 

 b.- ġuçı ékendür 262b/12 

 b.- ġumdur 234a/26 

 b.- ġumızdur 260a/1 

 b.- ġusıdur 184a/21, 187b/4, 

196a/1, 197a/16, 197a/8, 

211b/26, 228b/5, 243a/26, 

250b/3, 256b/4, 259b/7, 

263a/12, 264a/19, 272b/4, 

278a/19, 287a/14, 287a/23, 

287b/27, 299a/10, 302a/27, 

308a/11, 308b/6 

 b.- ġusıdurlar 199b/25, 

230a/25, 231a/11, 284a/4 

 b.- ma 184a/10 

 b.- maġanıdur 234a/22 

 b.- maġay 204a/10, 204a/4, 

206a/1, 206a/6, 208b/3, 

208b/8, 211b/9, 213a/25, 

213a/7, 213b/18, 219b/22, 

220b/21, 224a/17, 230b/23, 

231b/6, 253b/11, 259a/7, 

292a/11, 236b/3, 250a/9, 

252a/12, 252b/18, 253b/4, 

253b/5, 258b/2, 258b/3, 

260a/1, 273b/5, 274b/26, 

276b/20, 277a/7, 281a/10, 

281a/8, 286a/3, 290a/4, 

296a/14, 296a/15, 301b/24 

 b.- maġaylar 184b/9, 291a/9 

 b.- maġaymén 262b/25 

 b.- maġıl 212a/23, 216b/25, 

216b/27, 218a/21, 221a/13, 

223b/14, 231a/27, 231b/24, 

264a/13, 265b/14, 281b/1 

 b.- maġumdur 210a/18 

 b.- maġusıdur 186b/5, 

206b/10, 210a/4, 268a/17, 

279a/27, 284a/8, 308a/24 

 b.- ma+ızlar 231b/1, 277b/3 

 b.- mas 238a/2 

 b.- masa 234a/15 

 b.- masa édi 248b/27 

 b.- masa érdi 259a/19 

 b.- masdur 273b/26 

 b.- sa 208a/10, 211b/6, 

211b/7, 220b/16, 220b/26, 

227b/8, 228a/17, 231a/19, 

232a/6, 243a/26, 251a/8, 

257a/21, 272b/4, 273a/3, 

273b/12, 280a/11, 284b/5, 

291b/16, 294b/5, 304b/26, 

308b/10 

 bolġan b.- sa 285a/2 

 b.- sa édi 189b/19, 227a/10, 

252a/24, 265b/19 
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 b.- sa érdiler 229b/26, 

286b/19, 286b/23, 293b/21 

 bolġan b.- saḳ 298b/5 

 b.- salar 195b/7, 270b/24 

 b.- sam 222a/11, 226a/11, 

229a/27 

 b.- sa+ 253a/26 

 b.- sa+ızlar 285a/14, 

287b/20 

 b.- sun 197b/8 

 b.- u+ızlar 202a/12, 202a/9, 

234a/15, 287b/20 

 b.- up 193b/10, 199a/5, 

208a/8, 237b/23, 292b/18, 

299a/27 

 b.- uptur 300a/11, 302b/21 

 né b.- uptur 235a/25 

 b.- upturlar 274a/3 

 b.- ur 183a/15, 190a/1, 

193b/24, 195a/16, 195b/10, 

205a/16, 205a/9, 207b/25, 

208a/2, 208a/3, 208a/5, 

210b/14, 229b/21, 236b/23, 

249b/13, 252a/6, 257b/16, 

266b/25, 270b/15, 277a/14, 

288a/18, 301a/4, 301b/22, 

308b/18 

 b.- ur édi 252a/27, 305b/10 

 b.- ur érdiler 259a/20 

 b.- urbız 194b/16 

 b.- urlar 234b/10 

 b.- urmén 238a/20 

   2. krş. ol- 

olmak; yardımcı fiil  

duruşt b.  194a/10 

 ṣabrlıġ b.  218b/11, 281a/26 

musallaṭ b.- a alġaysén 

263a/27 

῾adālat b.- a alur 247b/26 

 ḳādır b.- a alur 248b/7 

 muḳābala b.- a alur 227a/1 

 āgāh b.- alı+  293a/23 

açıḳda b.- dı 243b/25 

 aġrıġ b.- dı 295a/4 

 ārāsta b.- dı 207b/10 

artuḳ b.- dı 203a/12, 203a/18, 

240b/16 

 ῾āṣį b.- dı 303a/2 

asįr b.- dı 184a/1 

 ῾āzim b.- dı 188b/9, 199a/12 

 balçıḳ b.- dı 262b/15 

 bay b.- dı 274a/1 

 bįzār b.- dı 279a/9 

 cilvalıḳ b.- dı 282a/1 

 çın b.- dı 220b/16 

daġdaġa b.- dı 216a/24 

 égri b.- dı 244b/11 

 fāyıż b.- dı 281a/10 

 ġamnāk b.- dı 296a/23 

 ġāfil b.- dı 239a/27 

 ġālib b.- dı 190b/6 

 ġāyıb b.- dı 295a/7 
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 halāk b.- dı 193b/9, 224a/6, 

228b/20, 261b/10, 266b/2 

 hamol b.- dı 254a/4 

 ḫarāb b.- dı 301b/27 

 ḥāyil b.- dı 223b/20, 236b/22 

 ḥāżır b.- dı 199a/21, 199a/8 

 ḫōşnūd b.- dı 197b/26 

 ḫurram b.- dı 302a/18 

 ḫursand b.- dı 191b/21 

 huvaydā b.- dı 240b/2 

 ḥükm b.- dı 181b/23, 

199b/23, 222b/26, 242b/16, 

243a/7 

 hvāca b.- dı 194a/27 

 icāzat b.- dı 184b/20 

 ikki ança b.- dı 242b/7 

 ḳabūl b.- dı 202a/6 

 ḳara b.- dı 226b/2 

 ḳayġuluġ b.- dı 227b/21 

 ḳayġuluḳ b.- dı 228a/23, 

281a/19, 307a/22 

 kāfir b.- dı 279b/12 

 ḳızıl b.- dı 226b/2 

 ḳuruḳ b.- dı 262b/16 

 ma῾lūm b.- dı 201a/12, 206b/9, 

288b/22 

 maḥrūm b.- dı 194b/11 

 maslūb b.- dı 258a/12 

 maşġūl b.- dı 199a/6, 223a/7, 

245b/8 

 muṭṭali῾ b.- dı 217b/17 

 maẕkūr b.- dı 192a/6, 

272b/19, 280a/11, 286b/3, 

286b/5, 291a/27, 299b/2 

 muḫāṭıb b.- dı 282a/3 

 muḫtalif b.- dı 269a/13 

 muḳarrar b.- dı 190a/20, 

262a/3 

 mübayyan b.- dı 182a/25 

 müntahā b.- dı 224a/22 

müstacāb b.- dı 215b/20 

 müstavlį b.- dı 204a/24, 

247b/27 

 mütabalbil b.- dı 269a/13 

 mütaḥayyır b.- dı 304b/1 

mütaşābih b.- dı 250b/11 

mütavaccih b.- dı 234b/1 

navmįd b.- dı 200b/27 

 nāfıẕ b.- dı 225b/4 

 nāzil b.- dı 181b/10, 184a/5, 

184b/24, 189b/18, 192b/15, 

195a/11, 195b/25, 198b/23, 

202b/18, 211a/16, 211a/2, 

226b/2, 233a/15, 233a/25, 

266b/2, 276b/23, 285b/14, 

286b/26, 287a/25, 291b/9, 

292b/24, 295b/10, 300a/23, 

308b/16 

 paydā b.- dı 223a/22, 235b/7, 

265a/13, 269a/15, 269a/16 

 ravān b.- dı 304a/25 

 ravşan b.- dı 201a/11, 201a/6 

 ṣādır b.- dı 269a/6 
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 sar-ḫōş b.- dı 239a/27 

 sarıḳ b.- dı 226b/1 

 sazāvār b.- dı 209a/16 

 ŝābit b.- dı 274a/10 

 ṣādır b.- dı 217a/5 

 soḳur b.- dı 266b/2 

 su b.- dı 219b/11 

 şahįd b.- dı 193a/8 

 tabāh b.- dı 308a/21 

 ta῾accübde b.- dı 264a/11 

 tamām b.- dı 232b/15 

 ta+dil b.- dı 227b/22 

 tar b.- dı 185b/11, 201b/26, 

201b/27, 241a/22 

 taş b.- dı 215b/12, 215b/13 

 tékis b.- dı 241a/15 

 té+ b.- dı 307b/11 

 uluġ b.- dı 269a/20 

 üstün b.- dı 269a/19, 283a/14, 

306b/11 

 vācib b.- dı 209a/17, 270a/22 

 vāḳıf b.- dı 308b/27 

 vāki῾ b.- dı 183b/18, 251b/2 

 vākį῾ b.- dı 186a/9 

 vāḳi῾ b.- dı 190b/17, 244a/13, 

269a/14, 289a/21 

 yavuḳ b.- dı 298b/26 

 yayaġ b.- dı 246a/15 

 yıraḳ b.- dı 189b/21, 220a/6 

 yoḳ b.- dı 193b/2, 292a/21, 

308a/23 

 ẓahır b.- dı 220b/8 

 ẓāhir b.- dı 182a/10, 192b/24, 

215b/22, 226b/13, 234a/11, 

238b/2, 243b/11, 250a/1, 

257a/22, 259a/17, 260a/3, 

277a/26, 299a/11 

 zāyıl b.- dı 276b/23 

 żāyi῾ b.- dı 308a/13 

῾āciz b.- dılar 220b/7, 

225a/14 

 ῾ālim b.- dılar 216b/15 

amįn b.- dılar 247a/7 

 ῾āṣį b.- dılar 225b/11, 

225b/13 

 bay b.- dılar 194a/25 

 bālįġ b.- dılar 223a/6 

 cāzım b.- dılar 202b/19 

 darmānda b.- dılar 202a/3 

 dānā b.- dılar 202a/4 

 ġarḳ b.- dılar 193b/7, 

216a/23, 223b/22 

 ġāfil b.- dılar 205a/6 

 ġālib b.- dılar 299b/4 

 ġāyıb b.- dılar 234b/26 

 gümrāh b.- dılar 287b/14 

 halāk b.- dılar 193b/11, 

205b/25, 210b/26, 225b/19, 

225b/20, 230a/18, 260a/16, 

265a/21, 265b/8, 266a/25, 

289a/10, 291b/12 

 ḫōşnūd b.- dılar 197b/27, 

205a/4 
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 ḫōş-vaḳt b.- dılar 283a/17 

 ḳayġuluḳ b.- dılar 242b/6 

 kāfir b.- dılar 187a/12, 

188a/24, 191a/11, 195a/26, 

196a/2, 196b/5, 204b/10, 

225b/11, 231b/8, 249a/1, 

252b/7, 256b/13, 258a/12, 

275b/24, 279b/17, 289a/9, 

294a/18, 303b/16, 308a/18, 

308a/26 

 ḳā’il b.- dılar 187a/6 

 maġlūb b.- dılar 258a/15 

 maşġūl b.- dılar 210a/1, 

216b/16, 234a/5, 266a/22, 

279a/6, 296b/26 

 miḳdārsız b.- dılar 258a/15 

 mu῾āḳab b.- dılar 283a/26 

mu῾arrıf b.- dılar 198b/22, 

240b/5 

 mu῾aẕẕab b.- dılar 193b/10, 

291b/17 

 muḫtalif b.- dılar 206b/16 

 muḳarr b.- dılar 198a/21 

mustaġnį b.- dılar 194a/26 

 muṭį῾ b.- dılar 225b/13 

 muttafiḳ b.- dılar 234a/23 

 mübtalā b.- dılar 193b/8, 

288b/11 

münkir b.- dılar 210b/17, 

275b/21 

 mürtad b.- dılar 289a/23 

 müslümānlar b.- dılar 

186a/26 

 müstaḥıḳḳı b.- dılar 193b/14 

müşarraf b.- dılar 186a/12 

 müta῾accib b.- dılar 289a/26 

mütaḥayyir b.- dılar 304a/12 

mütavaccih b.- dılar 283a/1 

navmįd b.- dılar 244a/8, 

247a/27 

 paydā b.- dılar 227b/3 

 rāżī b.- dılar 196a/16, 

196b/23 

 sazāvār b.- dılar 195b/6 

 soḳur b.- dılar 228a/27 

 so+dın kirgüçi b.- dılar 

225b/14 

 şād b.- dılar 195b/1 

 yaḫşı baḫtlıġ b.- dılar 231a/15 

 yıraḳ b.- dılar 201b/24 

 ẓāhir b.- dılar 256b/27, 

306a/9 

 ṭāḳatsız b.- dım 242b/21 

aç b.- duḳ 304b/5 

 bérk b.- duḳ 215a/12 

 bįzār b.- dum 257b/4 

 kāfir b.- dum 257b/3 

 ḥāyil b.- du+ 249b/25 

 kad-ḫudā b.- du+ 301a/23 

 kāfir b.- du+ 301b/9 

 mamnū῾ b.- du+ 291b/2 

 naccār b.- du+ 223a/10 
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 rāżī b.- du+ız 195b/16 

 amįn b.- du+ızlar 290a/15, 

290a/19 

 ḫōşnūd b.- du+ızlar 194a/3 

 rāżī b.- du+ızlar 188b/16 

āmāda b.- ġan 228b/16 

 boş b.- ġan 267a/8 

 éski b.- ġan 294a/25 

 favt b.- ġan 298b/4 

 halāk b.- ġan 230b/4, 294b/22 

 ḥāżır b.- ġan 230b/19 

 köp b.- ġan 262b/13 

 ḳuruḳ b.- ġan 302a/19 

 mab῾ūŝ b.- ġan 254b/23, 

271a/7 

 manŝūran b.- ġan 256b/21 

 müḥkam b.- ġan 265a/4 

 rām b.- ġan 273a/25 

 ṣādır b.- ġan 296a/10 

 uluġ b.- ġan 213b/10 

 yoḳ b.- ġan 292a/22 

 ẓāhir b.- ġan 302b/11, 

305a/22 

b.- ġan bolġay 274a/11, 

291b/2, 295b/25 

 bar b.- ġan bolġay 263b/16 

 favt b.- ġan bolġay 213b/26 

payġambar b.- ġan bolsa 

306b/18 

ġālib b.- ġandın 192a/6 

halāk b.- ġanıda 256b/1 

 ġarḳ b.- ġanıdın 294b/25 

 tüben b.- ġanıdın 228b/12 

 ġarḳ b.- ġanını 216b/1 

āzād b.- ġanlar 198b/2 

 ġarḳ b.- ġanlar 223b/20 

 halāk b.- ġanlar 244b/16 

 ḫālıṣ b.- ġanlar 263a/22 

 rām b.- ġanlar 267b/20 

 halāk b.- ġanlardın 214a/6 

 ḫvōr b.- ġanlardın 238a/14 

 ġarḳ b.- ġanlardur 223a/4 

 ḫvōr b.- ġanlardur 186b/12 

 ḥarām b.- ġanlarnı+ 188a/6 

 ῾āciz b.- ġay 240a/26 

açuḳ b.- ġay 287a/9, 298a/3 

a῾lam b.- ġay 304b/26 

ālūda bolmaġan b.- ġay 

224b/14 

 amįn b.- ġay 240a/6 

 andaḳ b.- ġay 288a/5, 

291b/11 

 ant étse b.- ġay 263a/19 

ārāmįda b.- ġay 279a/16 

 ārāsta b.- ġay 221b/22 

 arıġ b.- ġay 278a/17 

 artuḳ b.- ġay 219a/4 

 artuḳraḳ b.- ġay 194a/6 

 aruġ étküçiler b.- ġay 207a/19 

 arzānį tutḳan b.- ġay 229b/3 

 āsān b.- ġay 253a/22, 266b/11 

asıġ alsa b.- ġay 275b/6 
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 āşkār b.- ġay 240a/22 

ataġlıġı b.- ġay 217a/8 

 ῾ayān b.- ġay 300a/5 

ayrılġan b.- ġay 306a/7 

 aytmaġan b.- ġay 303a/12 

 az b.- ġay 273b/3 

 ῾azįz b.- ġay 295b/26 

badbaḫt b.- ġay 230b/24 

 bahralıġ b.- ġay 295b/5 

 baḫtlıġ b.- ġay 230b/25 

 bā῾iŝ b.- ġay 205a/2 

 bar bolġan b.- ġay 263b/16 

 barsa b.- ġay 304b/3 

bat b.- ġay 186a/24, 188b/26, 

189b/22, 191b/17, 197a/9, 

198a/10 

 bérgen b.- ġay 226a/12 

 bérk b.- ġay 306b/21 

 bi’ẕ-ẕāt b.- ġay 204b/14 

 bitilgen b.- ġay 219a/6, 

253b/11, 293b/9 

 cāhil b.- ġay 292b/7 

 cilā tapḳan b.- ġay 221b/22 

 çārasız b.- ġay 280a/6 

darmānda b.- ġay 202a/24 

 dānā b.- ġay 200a/24, 

268b/14 

 dāyim b.- ġay 280a/16 

 ékse b.- ġay 259a/10 

 favt bolġan b.- ġay 213b/26 

 fānį b.- ġay 301b/3, 308b/12 

 fāżıl b.- ġay 277a/3 

 ġalabalıḳ b.- ġay 282b/10 

 ġanį-yi muṭlaḳ b.- ġay 

213a/23 

 ġāfil b.- ġay 306a/21 

 ġālib b.- ġay 249a/6 

ḫabar b.- ġay 190a/4 

 ḫabar-dār b.- ġay 297b/20 

 halāk b.- ġay 270a/26 

 ḫalāṣ b.- ġay 273a/10 

 ḫālį b.- ġay 259b/21 

hamįşa b.- ġay 199b/24 

 ḥaşr b.- ġay 206b/6 

 ḥāṣıl b.- ġay 273b/20, 

275a/16 

 ḥāyil b.- ġay 287a/27 

 ḫıyra b.- ġay 259b/20 

 ḫoşnūd b.- ġay 275b/26 

 ḫuṭba b.- ġay 256b/21 

 įmān kéltürmiş b.- ġay 

184a/15 

 isrāf b.- ġay 285a/25 

 i῾tibārsız b.- ġay 233a/4 

ḳalġan b.- ġay 192a/13, 

256b/10 

 ḳara b.- ġay 208b/11 

ḳara+ġu b.- ġay 208b/11, 

248a/14 

 ḳatıḳ b.- ġay 222a/20, 

256b/15 

 ḳādır b.- ġay 270b/16 
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 kāfir b.- ġay 206a/25, 

216a/19, 300b/17 

 ḳāyim b.- ġay 247b/22, 

259b/12, 271b/14 

 ké+ b.- ġay 252a/22 

 ké+lik b.- ġay 284b/20 

 ḳılġuçı b.- ġay 244a/22 

 ḳıyāmat b.- ġay 294b/27 

 kök b.- ġay 307a/19 

 köp b.- ġay 195b/9, 308b/18 

 körgen b.- ġay 289a/19 

 körmegüçi b.- ġay 251a/16 

 körmes b.- ġay 291a/13 

 lāyıḳ b.- ġay 292b/14 

 lāzım b.- ġay 201b/5, 

233a/18, 276a/13, 286a/2 

 ma῾hūd b.- ġay 306b/24 

 ma῾lūm b.- ġay 277b/16, 

297a/18 

 maḫṣūṣ b.- ġay 217a/16, 

249a/5 

 manfį b.- ġay 213a/23 

 maşġūl b.- ġay 237a/5 

 mav῾ūd b.- ġay 302b/16 

 mavsūm b.- ġay 302b/8 

 maza b.- ġay 267b/16 

 mazbalası b.- ġay 199b/24 

maẕkūr b.- ġay 203a/23 

 mażmūm b.- ġay 207b/27 

 māni῾ b.- ġay 307a/6 

 māyıl b.- ġay 218a/20, 

305b/16 

 muḥaḳḳaḳ b.- ġay 241b/8 

 muḥįṭ b.- ġay 300b/20 

 muḫtaṣar b.- ġay 220a/11 

 muḥtāc b.- ġay 262a/11 

 muḫtār b.- ġay 216a/17 

 muḳaddar b.- ġay 238b/5 

 muḳaddiması b.- ġay 201b/8 

 muḳarrar b.- ġay 277a/7 

 mundaḳ b.- ġay 291b/27 

 mustaŝnā b.- ġay 217a/16 

 muta῾llıḳ b.- ġay 206b/3, 

235b/15 

 muṭṭali῾ b.- ġay 261b/23 

 muttaṣıl b.- ġay 249b/8 

muvaccah b.- ġay 287b/15 

 mużmaḥil b.- ġay 239a/18 

 mü’min b.- ġay 227b/8, 

278a/16, 284b/10 

 mülk b.- ġay 248a/1 

 mümkin b.- ġay 267b/11, 

268b/10 

 münḳād b.- ġay 215a/10 

 münker b. -ġay 305a/10 

 münkir b.- ġay 277a/6 

 mürakkab b.- ġay 307b/7 

 mürtad b.- ġay 279a/14, 

286a/2 

müsta῾mal b.- ġay 231a/6 

 müştabih b.- ġay 250b/13 
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 müştamil b.- ġay 204b/20, 

300b/20 

 mütabaddil b.- ġay 260b/5 

 mütarattib b.- ġay 277a/21, 

286b/9 

 mütayaḳḳın b.- ġay 266b/15 

 nāfıẕ b.- ġay 257a/16 

 né b.- ġay 234a/24 

 néçe b.- ġay 261a/13 

 néteg b.- ġay 252b/16 

 nihāyatlıġ b.- ġay 308b/13 

 ol b.- ġay 205a/18, 210a/13 

 ögülgen b.- ġay 292a/1 

 ölgen b.- ġay 244b/8 

 öltürgen b.- ġay 305a/26 

 paydā b.- ġay 289a/1 

payġambar b.- ġay 288b/2 

 ravā b.- ġay 202a/23, 229b/3 

 ravşan b.- ġay 270a/26 

 rām b.- ġay 238a/25 

 rāst b.- ġay 277a/16 

 rūzį bérgen b.- ġay 229b/1 

 ŝābit b.- ġay 256a/19, 266b/27, 

276b/4 

ṣādıḳ b.- ġay 185a/20 

 ṣādır b.- ġay 305a/4, 305b/4 

 ṣāḥibsiz b.- ġay 273a/22 

saġır b.- ġay 274b/17 

sākin b.- ġay 294a/14 

 salām b.- ġay 205a/18, 

257b/10 

 sansa b.- ġay 184a/3 

 şāyista b.- ġay 251b/5 

 şerįk b.- ġay 232a/7, 308b/27 

 ta῾mįmi b.- ġay 205b/12 

 takya ḳılġan b.- ġay 205b/11 

 tapılġan b.- ġay 243a/27 

 tarkįb b.- ġay 213a/24 

 tartib b.- ġay 187b/12 

 ṭayyār b.- ġay 308b/10 

 tāk b.- ġay 308b/2 

 teggen b.- ġay 207a/1 

 té+ b.- ġay 209b/4, 221a/1, 

274b/22 

 toḳulġanı b.- ġay 209b/15 

 tola b.- ġay 272a/14 

 turġan b.- ġay 199b/15 

 tüp b.- ġay 267b/8 

 uzun b.- ġay 253a/8 

 ümįdsiz b.- ġay 264a/16 

 ümįdvār b.- ġay 302a/12 

 üstün b.- ġay 231a/20, 292a/3 

 va῾da b.- ġay 212b/4 

 va῾įd b.- ġay 212b/5 

 vācib b.- ġay 284a/24 

 vāḳi῾ b.- ġay 232a/20, 252b/2 

 yaḫşıraḳ b.- ġay 182a/12, 

184b/17, 191b/20, 288a/13 

 yaman b.- ġay 231b/26 

 yése b.- ġay 280a/4 

 yétken b.- ġay 286a/3 

 yétmegen b.- ġay 305a/7 

 yıraḳlıġ b.- ġay 221a/22 
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ẓāhir b.- ġay 202b/18, 

219b/14, 271b/13, 282a/12, 

282a/27, 286a/13, 293b/20, 

294b/17, 296b/7 

 ẓāhirraḳ b.- ġay 250a/19 

 zāyıl b.- ġay 276a/16 

 zünnār b.- ġay 265a/12 

 né b.- ġay édi 192b/14 

 sabab b.- ġay édi 192b/15 

aytḳan b.- ġaybız 297a/27 

 ḳoparılġan b.- ġaybız 294a/20 

 tofraḳ b.- ġaybız 248b/4, 

248b/5 

 uyuḳlaġan b.- ġaybız 298b/6 

 yamanraḳ b.- ġaybız 194a/14 

 ziyān işligler b.- ġaybız 

234b/15 

almış b.- ġaylar 192a/10 

 amįn b.- ġaylar 197a/19 

 arıġ b.- ġaylar 269b/27 

 ῾āzim b.- ġaylar 202b/19 

bérmiş b.- ġaylar 184a/16 

 cāvįd b.- ġaylar 184b/14 

 cāvidān b.- ġaylar 198a/2, 

231a/7, 257b/8 

 düşman b.- ġaylar 258b/4 

 égreşken b.- ġaylar 257a/4 

 étken b.- ġaylar 204b/8 

 étmiş b.- ġaylar 192a/11 

 ḥāżır b.- ġaylar 237b/15 

 įmān kéltürgen b.- ġaylar 

256a/22 

 ḳayġuluḳ b.- ġaylar 212b/8 

 kāfirler b.- ġaylar 191a/20 

 kāyım tutḳan b.- ġaylar 

184a/16 

ḳılmaġan b.- ġaylar 260b/9 

 ḳorḳmaġan b.- ġaylar 184a/17 

 kö+üllüg b.- ġaylar 215b/14 

 körsetken b.- ġaylar 291a/2 

 ḳurşaġan b.- ġaylar 303b/3 

 mab῾ūŝ b.- ġaylar 299b/1 

 mahįb b.- ġaylar 282b/8 

 maḫẕūl b.- ġaylar 276a/13 

 mu῾arrıf b.- ġaylar 276a/15 

 mu῾aẕẕab b.- ġaylar 221b/1, 

253a/4, 276a/24 

 muḥtāc b.- ġaylar 249b/14, 

276b/14, 285a/1 

 muḳįm b.- ġaylar 296a/13 

 mustaḳįm b.- ġaylar 231b/21, 

231b/22 

 musta’ṣal b.- ġaylar 289b/16, 

303b/13 

 maṭālıb b.- ġaylar 275b/25 

 mübtalā b.- ġaylar 203a/20 

münkir b.- ġaylar 269b/5 

 müta῾accib b.- ġaylar 207a/14, 

248b/4 

 mütāba῾at ḳılġan b.- ġaylar 

222a/5 

nāşį b.- ġaylar 224a/24 

 orġan b.- ġaylar 207b/14 
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 sibā῾ b.- ġaylar 234a/13 

 şād b.- ġaylar 212a/10 

 şādmān b.- ġaylar 190b/20, 

294a/12 

 tanuḳlar b.- ġaylar 184a/9 

 téprengüçi b.- ġaylar 268a/16 

 tirig b.- ġaylar 285a/1, 

299a/27 

 toḳulġan b.- ġaylar 247b/9 

 tüşken b.- ġaylar 251a/1 

 unutḳan b.- ġaylar 302b/20 

 urġanlar b.- ġaylar 301a/6 

 yaman baḫtlıġ b.- ġaylar 

231a/4 

 yasamaġan b.- ġaylar 247a/9 

 yaşurun b.- ġaylar 299b/3 

 ẓālım b.- ġaylar 230b/15 

 zāyıl b.- ġaylar 260a/27 

 muḳįm b.- ġaylar érdi 

293b/22 

 boyun ḳoyġan b.- ġaymén 

246b/16 

 mütakkalif b.- ġaymén 

260b/26 

 tutḳan b.- ġaymén 234a/26 

 ādam b.- ġaysén 224a/21 

aġrıġ b.- ġaysén 244b/15 

 amįn b.- ġaysén 223b/13 

 dįndār b.- ġaysén 226a/6 

 ġarḳ b.- ġaysén 223b/14 

 huşyār b.- ġaysén 284a/13 

 ḳoyġuçı b.- ġaysén 220a/17 

 ma῾ẕūr b.- ġaysén 305b/6 

 malāmat ḳılılġan b.- ġaysén 

286b/10 

 ṣabrlıġ b.- ġaysén 232b/21 

 sākin b.- ġaysén 291b/14 

 sürülgen b.- ġaysén 286b/11 

 yavuḳ b.- ġaysén 291b/2 

 żamān b.- ġaysén 288a/27 

 amįn b.- ġaysızlar 263b/15 

 bérk b.- ġaysızlar 224b/25 

 cāvįd b.- ġaysızlar 269b/9 

 gümānsız b.- ġaysızlar 248a/8 

 halāk b.- ġaysızlar 191a/1, 

242a/19 

 ḫōşnūd b.- ġaysızlar 197a/18 

 ḳādır b.- ġaysızlar 220b/3, 

224b/24 

 ḳā’il b.- ġaysızlar 288a/3 

 mab῾ūŝ b.- ġaysızlar 270a/2 

 münḳād b.- ġaysızlar 273a/25 

 oḳuġan b.- ġaysızlar 295b/12 

 tapınġan b.- ġaysızlar 

208b/20 

 yaḫşılıḳ ḳılġan b.- ġaysızlar 

282b/15 

 yibergen b.- ġaysızlar 

240a/10 

 ŝābit b.- ġıl 259b/14 

 şerįk b.- ġıl 289b/26 

 ümįdvār b.- ġıl 264a/14 
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 pāyanda b.- ġu+ızdur 

259b/27 

 béyik b.- ġu+ızdurlar 282b/3 

sālim b.- ġu+ızdurlar 251b/9 

andaḳ b.- ġusıdur 301b/14 

 az b.- ġusıdur 308b/19 

 cannat b.- ġusıdur 200a/8 

 cazā b.- ġusıdur 257a/20 

 fāyiz b.- ġusıdur 222a/24 

 halāk b.- ġusıdur 216a/6, 

228b/5 

 mab῾ūŝ b.- ġusıdur 299a/11 

 mahcūr b.- ġusıdur 273a/11 

 maẕkūr b.- ġusıdur 206b/22, 

217b/19, 219b/25, 265a/22 

münāḳaṣa b.- ġusıdur 201b/5 

 mütabaddil b.- ġusıdur 

231a/17 

 mütaraffi῾ b.- ġusıdur 286b/9 

 müyassar b.- ġusıdur 308a/20 

 nāşį b.- ġusıdur 224a/25 

 nāzil b.- ġusıdur 218a/8 

 vāḳi῾ b.- ġusıdur 210b/20, 

288a/1 

 yaşurun b.- ġusıdur 207a/9 

 yıraḳlıġ b.- ġusıdur 284b/21 

amįn b.- ġusıdurlar 265b/6 

 mu῾āḳab b.- ġusıdurlar 

210a/7 

 mubtaẕal b.- ġusıdurlar 

308a/24 

 musta’ṣal b.- ġusıdurlar 

264b/10 

artuḳluḳ b.- madı 239b/12 

 halāk b.- madı 230a/19 

 maḳbūl b.- madı 216a/11 

 mütarattib b.- madı 193b/4 

 müyassar b.- madı 289a/17 

 rāst b.- madı 289a/17 

 tafāvut b.- madı 187a/4 

 vāki῾ b.- madı 236b/3 

 yavuḳ b.- madı 291b/2 

 halāk b.- madılar 261a/14 

 ḥāżır b.- madılar 237b/24 

 muta῾arrıż b.- madılar 

189a/10 

 nāümįd b.- madılar 252b/3 

pand alġuçı b.- madılar 

225b/4 

 rāżī b.- madılar 305a/13 

 ālūda b.- maġan bolġay 

224b/14 

 payġambar b.- maġan bolsa 

306b/18 

 ῾aṭā b.- maġay 308b/6 

baġlanġan b.- maġay 231a/9 

 fāyida b.- maġay 287a/10 

 ġāfil b.- maġay 219a/25 

 ḫālį b.- maġay 240b/27 

 isrāf b.- maġay 285a/25 

 ḳādır b.- maġay 204a/3, 206b/2, 

256b/19 

 kāfira b.- maġay 224b/1 
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 ḳāyim b.- maġay 230b/21 

 kérek b.- maġay 186b/6 

 ḳoşulġan b.- maġay 302b/7 

 ḳuṣūr b.- maġay 291a/10 

 mansūḫ b.- maġay 253a/8 

 mavcūd b.- maġay  267b/12 

 mudḫal b.- maġay 209a/14 

 muḥtāc b.- maġay 201b/4 

 muta’allıḳ b.- maġay 253b/12 

 muta῾allıḳ b.- maġay 271b/13 

 mutaġayyır b.- maġay 

279a/16 

 mü’mina b.- maġay 224a/27 

 ravā b.- maġay 184a/5 

 şikāyat b.- maġay 235b/11 

 ṭabaḳa b.- maġay 263b/7 

 tamām b.- maġay 273a/9 

 vāŝıḳ b.- maġay 292b/8 

 yamanraḳ b.- maġay 257a/27 

 yıraḳ b.- maġay 286a/17 

 ẓāhir b.- maġay 257a/1 

 hoşnūd b.- maġaybız 194a/4 

amįn b.- maġaylar 248b/26 

 farįḳa b.- maġaylar 197a/25 

 ḫōşnūd b.- maġaylar 191b/15 

 ḳayġuluḳ b.- maġaylar 

212b/14 

 ḳādır b.- maġaylar 211b/10, 

256b/20, 283a/24 

 körgüçi b.- maġaylar 279b/9 

 lāyıḳ b.- maġaylar 268b/11 

 mabhūt b.- maġaylar 211b/9 

 maġrūr b.- maġaylar 247a/26 

 maḥrūm b.- maġaylar 306a/2 

 maşġūl b.- maġaylar 280b/22 

 muṭṭali῾ b.- maġaylar 215a/19 

 navmįd b.- maġaylar 244b/26, 

248b/26 

 rasvā b.- maġaylar 291a/4 

 rāżī b.- maġaylar 197a/25 

 sitam körgüçi b.- maġaylar 

210b/27, 211b/14 

 ġāfil b.- maġaysén 284a/14 

 tavānā b.- maġaysén 285b/15 

 müta’allim b.- maġaysızlar 

237b/26 

ḳayġuluḳ b.- maġıl 222b/24, 

235a/18, 243a/1, 281a/27 

 māyıl b.- maġıl 266a/2 

 halāk b.- maġını+ 289a/8 

ḫılāf b.- maġusıdur 239a/21 

 küç b.- maġusıdur 205a/6 

 muāḫaẕ b.- maġusıdur 

201a/17 

 mubṭal b.- maġusıdur 

270b/17 

 té+ b.- maġusıdur 294b/6 

 maġlūb b.- maġusıdurbız 

185b/7 

 halāk b.- maġusıdurlar 264b/7 

 mu῾aẕẕab b.- malı+ 215a/14 

amįn b.- ma+ızlar 290a/15 

 firįfta b.- ma+ızlar 296b/10 
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navmįd b.- ma+ızlar 218b/3, 

244b/25 

 yavuḳ b.- ma+ızlar 241b/17, 

285b/26, 286a/10 

cam῾ b.- mas 207b/23 

 favt b.- mas 231b/20 

 ḫuşū῾ b.- mas 295b/4 

 ḳılsa b.- mas 252b/23 

 mutażarrır b.- mas 298a/15 

 mündafi῾ b.- mas 219b/23 

mütafarri῾ b.- mas 187b/21 

müyassar b.- mas 260a/13 

 ṣādır b.- mas 257b/26 

 ḫarāb b.- mas érdi 302a/7 

bérk b.- masa 232a/2 

ḥāżır b.- masa érdi 285b/9 

 halāk b.- masa érdiler 

205b/21 

 ġāfil b.- masalar 249b/8 

 ḥarām b.- masdın 273a/14 

artuḳ b.- masdur 249a/17 

 durust b.- masdur 202a/5 

 fāyat b.- masdur 225b/3 

 ḥarām b.- masıdın 201a/20 

 vāki῾ b.- masıdın 189b/22 

 égri b.- maslar 273b/16 

 muḥtalim b.- maslar 307a/24 

 mütamakkin b.- maslar 

273a/1 

 té+ b.- maslar 274b/7 

 ége b.- masmén 211a/5 

 ḫōşnūd b.- mastur 197a/23 

 yaḳın b.- masunlar 186a/16 

 halāk b.- maydur 216a/24 

aġır b.- sa 285a/2 

 bérk b.- sa 198a/27 

 bi’l῾arż b.- sa 204b/15 

ḳan b.- sa 273a/9 

 ḳādır b.- sa 248b/7, 267a/10 

 kāfir b.- sa 279a/14 

 köp b.- sa 208a/5, 308b/19 

 ḳuruḳ b.- sa 307a/19 

 mab῾ūŝ b.- sa 284a/3 

 mafḳūd b.- sa 210a/24 

 maḫlūḳ b.- sa 268b/10 

 muḳarrar b.- sa 186b/11 

 mü’min b.- sa 227b/9 

 mütarākim b.- sa 198a/27 

 payġambar bolġan b.- sa 

306b/18 

 payġambar bolmaġan b.- sa 

306b/18 

 ravān b.- sa 207b/27 

soḳur b.- sa 291a/14 

 susaġan b.- sa 232a/8 

 ṭā῾at b.- sa 202b/16, 278a/13 

 uluḳ b.- sa 184b/19 

 üstün b.- sa 232a/8 

 vāḳi῾ b.- sa 211a/18, 266b/20 

 yaḫşıraḳ b.- sa 202b/16 

 ẓāhir b.- sa 292a/25 

bar b.- sa édi 189b/24 

 durust b.- sa édi 183a/21 
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 ḫabarı b.- sa édi 224a/9 

 ḫayrį b.- sa édi 190a/22 

 ol b.- sa édi 242b/20 

 payġambar b.- sa édi 253b/2 

 mu῾aẕẕab b.- sa érdi 210b/11 

ölgen b.- sa érdiler 244b/20 

bérk b.- salar 194b/3, 248b/23, 

289a/11 

 ḫōş-ḥāl b.- salar 191b/16 

 ḳādır b.- salar 298b/15 

 kārih b.- salar 187a/25 

 ḳopar b.- salar 210b/13 

 muṭṭali῾ b.- salar 298b/15, 

302b/20 

 muḥtāc b.- salar 285a/17 

῾āṣį b.- sam 206a/12 

égreşür b.- sa+ 305a/9 

 unutḳan b.- sa+ 300a/3 

 ümįdsiz b.- sa+ 210a/15 

ḫōşnūd b.- sa+ızlar 197a/22 

 kāfir b.- sa+ızlar 255b/5 

 mālik b.- sa+ızlar 294b/2 

 ŝābit b.- sa+ızlar 225a/24 

 şākir b.- sa+ızlar 255b/2 

halākat b.- sun 223b/27 

 muṭį῾ b.- sun 250a/24 

 yıraḳlıġ b.- sun 225b/17 

bérk b.- u+ızlar 220b/15 

 cam῾ b.- u+ızlar 225a/13 

 mustaḳįm b.- u+ızlar 

182b/23 

 ŝābit b.- u+ızlar 215b/20 

 şādmān b.- u+ızlar 200b/6 

 tanuḳ b.- u+ızlar 225a/6 

 ṭayyār b.- u+ızlar 204b/4 

tirig b.- u+ızlar 226a/26 

 yıraḳ b.- u+ızlar 294b/14 

bélgülüg b.- up 271b/7 

 boş b.- up 199b/16 

 ġāfil b.- up 271b/24 

 ḥabaṭ b.- up 308a/23 

 ḥāżır b.- up 195b/22, 

195b/23, 199a/7 

 ḳarı b.- up 245b/19 

 kāvāk b.- up 199b/14 

 maşġūl b.- up 207a/4 

 muṭṭali῾ b.- up 269a/10 

 muḥtāc b.- up 301a/20 

mulham b.- up 185b/25 

 mutaġayyır b.- up 207b/25 

 müctami῾ b.- up 282b/13 

 mütaḥayyir b.- up 239b/20, 

299a/4 

mütamaŝŝil b.- up 282a/9 

mütavaccih b.- up 282a/6 

 navmįd b.- up 257a/10 

 püşaymān b.- up 232a/15 

 şādmān b.- up 239b/24 

 yıraḳ b.- up 296b/21 

 ẓāhir b.- up 269a/12 
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 ŝābit b.- up édi 239a/25 

 nāzil b.- up érdi 198a/16 

 tacammülluḳ b.- up érdi 

215b/6 

 mün῾im b.- up érdiler 232b/4 

 cam῾ b.- updur 210b/3 

 fārıġ b.- updur 280b/18 

 mab῾ūŝ b.- updur 280b/12 

 muŝannā b.- updur 265b/24 

 yaman atlıġ b.- upmén 

238a/27 

 müta῾accib b.- upsızlar 

243b/27 

aḳ b.- uptur 245a/4 

 ārāsta b.- uptur 205b/16 

bāṭıl b.- uptur 184a/12 

 cārį b.- uptur 271a/5 

 éye b.- uptur 274a/4 

 farmān b.- uptur 188b/20 

 kā’in b.- uptur 292b/26 

 lāzım b.- uptur 286a/6 

 manzil b.- uptur 216b/27, 

254b/27, 291a/1 

 mu῾ayyan b.- uptur 263b/3 

 muḳarrar b.- uptur 182a/22, 

231a/25, 283a/11 

 muntaẓam b.- uptur 218b/18 

 muraddad b.- uptur 190a/13 

 muta῾allıḳ b.- uptur 300b/17 

 mübayyan b.- uptur 204b/17 

mütavaccih b.- uptur 189b/7 

müyassar b.- uptur 301b/17 

 nāzil b.- uptur 211b/23, 

219a/22, 221a/8, 273a/14 

paydā b.- uptur 238a/27 

 ṣarf b.- uptur 232a/23 

 ŝābit b.- uptur 186b/8, 258a/2, 

271b/12, 281b/15, 281b/16, 

282a/2 

 sāḳıṭ b.- uptur 192a/6 

vācib b.- uptur 217a/3 

 vāki῾ b.- uptur 281b/18 

 vāḳi῾ b.- uptur 206b/17, 

234a/10 

 vārıd b.- uptur 195b/8 

 vārid b.- uptur 278a/25 

amįn b.- upturlar 271a/11 

 māhir b.- upturlar 198a/7 

 şād b.- upturlar 251b/19 

 şādmān b.- upturlar 207a/15 

aḳ b.- ur 273a/6 

 artuḳ b.- ur 232b/20, 243a/5, 

267b/15, 295b/3 

 aytsa b.- ur 254b/1, 287b/17 

 az b.- ur 254a/4 

 bérk b.- ur 267b/15 

 bérse b.- ur 232a/8 

 boşraġ b.- ur 199b/15 

 ārāmlıġ b.- ur 198b/10 

 āşkāra b.- ur 208b/8 

 favt b.- ur 210b/8 

 gümrāh b.- ur 218b/7 

 ḥāṣıl b.- ur 233a/9 
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 ḥāżır b.- ur 205a/17 

ḫıyra b.- ur 259b/16 

 istibdāl körsetse b.- ur 

206a/21 

 istidlāl ḳılsa b.- ur 185b/19, 

198a/26 

 istişmām ḳılsa b.- ur 292b/20 

 istişmām körsetse b.- ur 

185a/16 

 ḳayġuluḳ b.- ur 306a/19 

 kāfir b.- ur 221a/11, 300b/17 

 kérek b.- ur 306b/8 

 ḳılsa b.- ur 269b/20 

 ḳıraḳ b.- ur 292b/6 

 ḳorḳunç b.- ur 292b/7 

 köterilgen b.- ur 247b/24 

 ma῾lūm b.- ur 194a/7, 195a/24, 

255b/4 

 mafhūm b.- ur 281a/15 

 maḥrūm b.- ur 210b/4 

maḳbūl b.- ur 207b/27 

 maḳrūn b.- ur 208a/4 

 mūcibi b.- ur 212b/9 

muḥtāc b.- ur 268b/10 

 muḳbal b.- ur 300b/8 

 munḳaṭı῾ b.- ur 217a/20 

 mustaḥįl b.- ur 273a/26 

 mutavallį b.- ur 302b/20 

 muttaṣıl b.- ur 217a/15 

 mużmaḥil b.- ur 292a/26 

 müntahā b.- ur 273a/11 

müştamil b.- ur 249a/12 

 mütakavvin b.- ur 262b/18 

 nayyir b.- ur 204b/16 

 nāzil b.- ur 208a/1 

 néteg b.- ur 250b/8 

 ot b.- ur 300b/25 

 paydā b.- ur 259a/23, 

272b/25, 273a/2 

 pāra b.- ur 204b/11 

 ravān b.- ur 208a/10 

 ravnaḳsız b.- ur 207b/19 

 ravşan b.- ur 182b/9 

 ṣādır b.- ur 249a/25, 253b/13 

 sıġınsa b.- ur 297a/10 

 soḳur b.- ur 291a/15 

 tamām b.- ur 278a/4 

 tapınsa b.- ur 288b/22 

 tapsa b.- ur 248a/14, 259a/23 

 tar b.- ur 266b/6 

 toḳusa b.- ur 209b/20, 220b/2 

 vāḳi῾ b.- ur 206b/26 

 yaruḳ b.- ur 294a/10 

 yavuḳ étse b.- ur 288a/1 

 yése b.- ur 267a/14 

 yıraḳ b.- ur 292b/6 

 yigit b.- ur 264a/11 

 ẓāhir b.- ur 203a/21, 249b/12 

 zāyıl b.- ur 207a/21 

béyik b.- ur édi 307a/8 

 halāk b.- ur édi 206b/19 

 ḥāṣıl b.- ur édi 241a/14 

 kö+üllüg b.- ur édi 220a/16 

 müyassar b.- ur édi 306b/9 
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 vāḳi῾ b.- ur édi 308a/16 

ya+ı b.- ur édi 188a/18 

 yıraḳ b.- ur édi 307a/8 

 ẓāhir b.- ur édi 306a/12 

 żāyi῾ b.- ur édi 277b/8 

 maşġūl b.- ur édiler 286b/22 

 mübtalā b.- ur édiler 231b/10 

 ḳuruḳ b.- ur érdi 304b/4 

 paydā b.- ur érdi 304b/11 

 ravşan b.- ur érdi 190a/6 

 ṣādır b.- ur érdi 189a/20 

 tıyġuçı b.- ur érdi 184b/24 

kāfir b.- ur érdiler 204b/13, 

213b/7 

 maşġūl b.- ur érdiler 295b/14 

 sargardān b.- ur érdiler 

264b/20 

az b.- urıġa 254a/12 

halāk b.- urlar 205a/27 

 ḥalāk b.- urlar 205b/1 

 mu῾aẕẕab b.- urlar 261a/24 

 musta’ṣal b.- urlar 289a/11 

 mübāşiri b.- urlar 200a/11 

 münkir b.- urlar 275b/19 

 sargardān b.- urlar 239a/15 

 şād b.- urlar 253a/14 

 şādmān b.- urlar 203a/14 

 yétilgen b.- urlar 300b/23 

 ẓāhir b.- urlar 260b/9, 

267b/16 

ḫōş-ḥāl b.- urmén 308b/27 

 tar kö+üllüg b.- ursén 

220a/24 

 rasvā b.- ursız 192a/19 

 ῾āṣį b.- ursızlar 303a/4 

 māyıl b.- ursızlar 188b/15 

 mu῾aẕẕab b.- ursızlar 226a/23 

bolcar (Moğ.) ecel, vakit; 

belirlenmiş zaman 

 b.+ ı 181b/26, 181b/27, 

182a/2 

 b.+ ıdın 182b/2 

bolcarį   (Moğ.+F.) öyle bir vakit 

 b.  182a/22 

boldur-  oldurmak 

 b.- a 305a/18, 305b/23, 

306a/23, 307b/15, 308a/3 

 b.- a alġay 209a/5 

 b.- a almadılar 307b/16 

 b.- a almaġay 259b/20, 

261b/23 

 b.- a almas 220b/14, 249b/9, 

256b/7, 261a/27, 277a/4 

 b.- a almasbız 256a/12 

 b.- a almaslar 209a/9, 

274a/23, 288b/13 

 b.- a almassén 301b/23, 

305a/3, 305b/2 

 b.- a almassızlar 182a/14 

 b.- a alsaḳ édi 189b/24 

 b.- a alur édi 222a/17 

 b.- a alursız 209b/23 
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 b.- ġaymén 229b/7 

 b.- ur 275a/11 

bolġuçı   olan, olacak olan 

 b.  253b/11 

 kā’in b.+ dur 262b/20 

 paydā b.+ dur 269b/16 

 b.+ lardın 204b/26 

 cāvįd b.+ lardurlar 208b/13 

 b.+ larnı 204a/25 

 arıġ b.+ larnı 199b/11 

bolmaġlıġ  krş. bolmaḳlıġ, bolmaḳlıḳ 

olma 

 ték b.+ ı 203a/14 

 uluġ b.+ ı 282b/3 

bolmaḳ olma, olmak 

 bérk b.  277a/8 

 ġarḳ b.  216a/6, 223b/16 

 ġarḳa b.  290a/10 

 halāk b.  303a/25 

 ḳā’il b.  276b/10 

 maşġūl b.  234b/11 

 yaruḳ b.  248a/15 

 yıraḳ b.  286b/19 

 kāfir b.+ da 230a/24 

 żāyi῾ b.+ da 250a/14 

 b.+ dadur 259a/18 

 ġarḳa b.+ dın 214a/4, 216b/7, 

290a/12 

 maşġūl b.+ dın 253b/2 

b.+ ı (bolmaġı) 231b/25, 

275a/9 

 halāk b.+ ı (bolmaġı) 228b/6 

 b.+ ıda (bolmaġıda) 273a/6 

 b.+ ıdın (bolmaġıdın) 294b/6 

 tamām b.+ ıdın (bolmaġıdın) 

183b/4 

 b.+ ıġa (bolmaġıġa) 254a/13 

 halāk b.+ ıġa (bolmaġıġa) 

205b/22 

 b.+ ını+ (bolmaġını+) 

275a/3 

 ġarḳ b.+ ını+ (bolmaġını+) 

305a/16 

 b.+ ḳa 283a/18 

bolmaḳlıġ  krş. bolmaġlıġ, bolmaḳlıḳ 

olma 

 b.  294b/4 

 b.+ ı 190b/24 

 żāyi῾ b.+ ını+ 189b/9 

bolmaḳlıḳ  krş. bolmaġlıġ, bolmaḳlıġ 

olma 

 b.+ ḳa 282a/25 

bolmamaḳlıġ   gerçekleşmeme, 

olmama 

 b.+ ı 231b/25 

borç borç 

 b.  192a/10 

borçluġ    borçlu 

 b.+ lar 192a/10 

boş boş, halî 

 b. bolġan 267a/7 

 b. bolup 199b/16 

 b. ḳalġay 234a/14 
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 b.+ raġ bolur 199b/15 

boşluḳ  boşluk, halî olma 

 b.  307a/7 

bota (Moğ.) süt emen deve 

yavrusu 

 b.+ sı 226a/24 

boy boy, vücut 

 b.  237a/11, 286b/1, 290b/3 

 b.+ ı 307a/25 

 b.+ ıda érdi 216a/25 

 b.+ ıdın 266a/6 

 b.+ larıda 297a/2 

boyın krş. boyun 

 boyun 

 b.+ ını 186b/13 

boyluḳ  boylu 

 b.  305a/22, 306b/16 

boyun krş. boyın 

 boyun 

 b.  256b/3, 269b/4 

 b.+ ıda (boynıda) 265a/9, 

283b/22 

 b.+ ıdadur (boynıdadur) 

284a/1 

 b.+ ıdın (boynıdın)283b/24 

 b.+ ıġa (boynıġa) 241a/21, 

243a/3, 246a/16, 248b/10 

 b.+ ımda 287a/23 

 b.+ ını 280b/24 

 b. ḳoyġan bolġaymén 

246b/16 

 b. ḳoyġanlardın 214a/1 

 b. ḳoyġaylar 276a/15 

 b. ḳoyġuçılar 215a/6, 216a/9 

 b.+ larıdadur 248b/9 

 b.+ larını 192a/7 

 b.+ nı+ 283b/23 

 b. tartarlar 268b/18 

 b. tarttılar 214a/23 

 b.+ uġa (boynuġa) 285b/15, 

285b/16 

bölekį (T.+F.) bir kısım, bir grup 

 b. 281b/19 

b.+ ge 293a/14 

bölüştür-  parçalamak, kısımlara 

ayırmak 

 b.- diler 266a/10 

böri kurt 

 b.  234b/10, 234b/13, 235b/1, 

235b/4, 241b/6, 245a/4 

 b. ékendür 235b/7 

 b.+ ge 234b/14 

 yırtḳuçı b.+ ler 234b/10 

bu 1. bu, işaret sıfatı 

 b. 181b/10, 181b/15, 181b/21, 

181b/3, 181b/4, 182b/3, 

183b/17, 184a/18, 184a/5, 

184b/10, 184b/14, 184b/24, 

184b/26, 184b/3, 184b/9, 

185a/1, 185a/3, 185b/5, 

185b/8, 185b/9, 186a/10, 

186a/25, 187a/6, 187b/17, 

187b/18, 187b/5, 187b/6, 
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188a/14, 188a/20, 188a/3, 

188a/7, 188a/9, 189b/10, 

189b/22, 190a/14, 190a/16, 

190a/18, 190a/21, 191b/20, 

191b/4, 192a/13, 192a/14, 

192a/5, 192b/15, 192b/22, 

192b/23, 194b/14, 194b/5, 

195a/24, 195a/7, 195b/19, 

195b/4, 195b/6, 196a/16, 

196a/9, 196b/1, 196b/14, 

196b/17, 196b/20, 196b/25, 

197b/27, 198b/11, 198b/3, 

198b/5, 199a/17, 199a/20, 

199a/21, 199a/22, 199b/15, 

199b/17, 199b/7, 200a/17, 

200a/18, 200a/23, 200a/26, 

200a/7, 200b/1, 200b/10, 

200b/24, 200b/3, 200b/4, 

201a/20, 201b/6, 202a/11, 

202a/25, 202a/6, 202a/8, 

203a/10, 203a/12, 203a/18, 

203a/19, 203a/20, 203b/2, 

204a/1, 204a/16, 204a/20, 

204a/23, 204a/26, 204b/1, 

204b/10, 204b/15, 204b/9, 

205a/16, 205b/5, 206a/21, 

207a/13, 207a/14, 207a/21, 

207a/9, 207b/17, 209a/10, 

209a/11, 209a/13, 209a/19, 

209b/13, 209b/15, 209b/19, 

209b/20, 210a/13, 210a/18, 

210a/8, 210b/11, 210b/12, 

211a/14, 211a/16, 211a/2, 

211a/27, 211a/3, 212a/20, 

212a/23, 212b/10, 212b/13, 

212b/23, 212b/4, 213a/24, 

213b/21, 213b/23, 214a/14, 

214a/18, 214a/20, 214a/9, 

214b/1, 215a/16, 215a/6, 

215b/19, 215b/21, 215b/26, 

215b/5, 216a/11, 216a/15, 

216b/21, 216b/23, 216b/25, 

216b/27, 217a/15, 217a/16, 

217a/19, 217a/25, 217b/12, 

217b/18, 217b/22, 217b/24, 

217b/5, 218a/21, 218a/5, 

218b/15, 218b/17, 218b/9, 

219a/22, 219a/25, 219b/15, 

219b/18, 219b/23, 220a/22, 

220b/2, 220b/6, 221a/13, 

221a/14, 221a/20, 221b/15, 

221b/9, 222b/1, 223a/18, 

223b/19, 223b/8, 224a/1, 

224a/10, 224a/22, 224a/9, 

224b/1, 224b/4, 225b/14, 

225b/19, 225b/3, 226a/19, 

226a/27, 226a/6, 227a/24, 

227a/25, 227b/13, 227b/15, 

227b/26, 228a/5, 229a/25, 

229a/26, 229a/5, 229b/19, 

229b/21, 230b/2, 230b/22, 

230b/3, 230b/8, 231a/1, 

231a/23, 231a/24, 231a/25, 

231a/3, 231a/7, 231a/8, 
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231b/1, 231b/16, 231b/17, 

231b/26, 232a/18, 232a/19, 

232a/2, 232a/21, 232a/23, 

232a/24, 232b/14, 232b/21, 

232b/22, 232b/23, 233a/11, 

233a/12, 233a/15, 233a/16, 

233a/17, 233a/21, 233a/23, 

233a/24, 233a/25, 233a/27, 

233a/8, 233b/1, 233b/11, 

233b/2, 233b/7, 234a/10, 

234a/12, 234a/22, 234a/23, 

234b/22, 235a/20, 235a/21, 

235b/23, 235b/25, 236a/2, 

236a/22, 236a/23, 236a/5, 

237a/11, 237a/12, 237a/16, 

237a/19, 237a/22, 237a/25, 

237a/6, 237a/9, 237b/1, 

237b/19, 237b/21, 237b/25, 

237b/4, 237b/5, 238a/1, 

238a/15, 238a/18, 238a/2, 

238a/26, 238a/3, 238b/1, 

238b/10, 238b/23, 238b/4, 

239a/24, 239a/3, 239b/14, 

239b/18, 239b/2, 239b/20, 

239b/23, 239b/24, 239b/7, 

240a/11, 240a/12, 240a/13, 

240a/22, 240a/3, 240a/8, 

240a/9, 240b/11, 240b/6, 

240b/9, 241b/23, 242a/11, 

242a/12, 242a/24, 242a/26, 

242b/21, 242b/24, 242b/26, 

242b/27, 243a/14, 243a/15, 

243a/2, 243a/20, 243a/6, 

243a/9, 243b/11, 243b/20, 

243b/23, 244a/13, 244a/14, 

244a/22, 244b/20, 244b/27, 

245a/21, 245a/23, 245a/6, 

245b/13, 245b/8, 246a/12, 

246a/13, 246a/25, 246b/15, 

246b/8, 247a/5, 247b/17, 

247b/8, 248a/16, 248a/17, 

248a/22, 248a/23, 248a/25, 

248a/8, 248b/15, 248b/25, 

250a/1, 250a/13, 250a/19, 

250a/21, 250a/22, 250b/19, 

251a/3, 251a/4, 251b/21, 

251b/3, 252a/24, 252a/27, 

252b/14, 252b/16, 252b/21, 

252b/23, 252b/3, 253a/13, 

253b/1, 254a/10, 254b/1, 

254b/18, 254b/25, 255b/4, 

257a/10, 257a/27, 257a/7, 

257b/16, 258a/16, 258a/22, 

258a/25, 258b/15, 258b/21, 

259a/13, 259a/21, 259a/22, 

259b/15, 259b/17, 259b/4, 

260a/11, 260b/15, 260b/19, 

260b/27, 260b/9, 260b/25, 

261a/1, 261a/17, 261a/19, 

261a/24, 261a/26, 261a/5, 

261b/12, 261b/17, 261b/5, 

261b/6, 262b/3, 263a/17, 

263a/23, 263b/25, 264a/12, 

264a/14, 264a/8, 264b/13, 
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264b/3, 264b/9, 265a/10, 

265a/11, 265a/7, 265b/19, 

265b/21, 265b/22, 265b/3, 

266a/12, 266a/22, 266b/2, 

267a/15, 267a/16, 267b/26, 

267b/7, 268a/17, 268a/26, 

268a/8, 268b/23, 268b/26, 

269a/21, 269a/8, 269b/17, 

269b/20, 269b/24, 269b/25, 

270a/13, 270a/14, 270a/19, 

270a/21, 270b/20, 271a/21, 

271b/1, 271b/4, 271b/6, 

272a/5, 273a/14, 273a/16, 

273b/11, 273b/8, 274a/15, 

274a/24, 274b/1, 274b/10, 

274b/13, 274b/18, 274b/22, 

274b/25, 274b/26, 274b/6, 

275a/10, 275a/19, 275b/13, 

276a/25, 276a/6, 276b/1, 

276b/17, 276b/23, 276b/25, 

276b/27, 277a/2, 277a/27, 

277a/9, 277b/26, 278a/8, 

278b/12, 278b/19, 278b/22, 

278b/24, 279b/16, 280a/17, 

281a/25, 281b/18, 281b/4, 

282a/4, 282a/6, 282a/7, 

282b/17, 282b/24, 282b/9, 

283a/16, 283a/20, 283b/16, 

283b/19, 284a/12, 284a/13, 

284b/11, 284b/5, 285a/2, 

285a/3, 286a/22, 286b/13, 

286b/18, 286b/26, 286b/7, 

286b/8, 287a/23, 287a/24, 

287a/25, 287a/9, 287b/10, 

287b/27, 288a/15, 288b/10, 

288b/11, 288b/12, 288b/26, 

288b/3, 289a/1, 289a/17, 

289a/18, 289a/19, 289a/5, 

289b/8, 290b/1, 290b/25, 

291a/11, 291a/12, 291a/24, 

291b/15, 291b/17, 291b/4, 

291b/7, 291b/9, 292a/14, 

292b/13, 292b/23, 293a/10, 

293a/11, 293a/12, 293a/13, 

293a/16, 293a/19, 293a/23, 

293a/24, 293a/27, 293b/18, 

294a/13, 294b/20, 294b/7, 

295a/27, 295a/8, 295b/10, 

295b/19, 295b/2, 295b/21, 

295b/5, 296a/1, 296a/16, 

296a/17, 296a/18, 296a/2, 

296a/20, 296a/23, 296b/1, 

296b/10, 296b/22, 297a/10, 

297a/11, 297a/17, 297b/1, 

297b/16, 297b/18, 297b/27, 

298a/14, 298a/4, 298b/14, 

298b/22, 298b/24, 298b/3, 

298b/9, 299a/5, 299b/1, 

299b/17, 299b/18, 299b/27, 

299b/9, 300a/23, 300a/27, 

300a/9, 301a/21, 301b/14, 

301b/7, 302a/15, 302b/21, 

303b/4, 304a/14, 304a/23, 

304b/20, 304b/26, 304b/27, 



655 

 

304b/6, 305a/20, 305b/18, 

305b/20, 306a/25, 306b/18, 

306b/19, 306b/22, 307a/19, 

307a/22, 307a/24, 307b/1, 

307b/13, 307b/14, 307b/17, 

307b/19, 307b/21, 307b/6, 

308a/10, 308b/16, 308b/18, 

308b/19, 308b/21 

 b. kün 185b/7, 187b/20, 

216a/21, 223b/17, 230a/25, 

234a/17, 235a/2, 240b/23, 

245b/5, 253a/9, 257a/22, 

257b/3, 272b/10, 278b/4, 

284a/5, 284a/7, 284a/9, 

285a/8, 288a/8, 298b/24, 

299a/1, 301b/7 

 b. künde 269b/1, 298b/6 

2. krş. mu II 

bu, işaret zamiri 

 b.  181b/17, 182b/16, 187a/1, 

187a/7, 189b/13, 194b/13, 

194b/25, 199b/26, 200a/12, 

200a/15, 200a/20, 200a/25, 

201b/27, 206b/10, 209a/10, 

209a/8, 210b/14, 211b/2, 

214a/27, 214b/2, 214b/3, 

215b/13, 218b/17, 218b/18, 

222b/17, 225a/11, 226b/6, 

227b/24, 229a/8, 229b/23, 

234a/17, 235b/21, 237b/9, 

238a/10, 238b/23, 239b/18, 

239b/19, 239b/20, 240a/14, 

242a/14, 242b/25, 247a/10, 

248a/18, 248b/11, 250b/3, 

254b/18, 256a/25, 260a/10, 

261b/10, 262a/12, 269a/8, 

271a/11, 271b/5, 272a/2, 

274b/11, 276b/19, 280a/10, 

280a/11, 280a/12, 280b/23, 

282a/25, 283a/12, 283a/15, 

284b/24, 285b/21, 286a/19, 

287a/4, 288a/8, 289a/26, 

289b/8, 291b/2, 293a/1, 

293b/14, 295b/1, 295b/4, 

301a/26, 301b/3, 302b/17 

 bā-vücūd-ı b.  272b/3 

 murād-ı b.  269a/19 

 b.+ dur 187b/19, 188a/5, 

203b/17, 210a/12, 212a/9, 

213a/25, 217a/17, 225a/23, 

232b/16, 239a/14, 242a/11, 

256b/14, 264b/8, 269a/14, 

273a/27, 278a/25, 291b/1, 

295b/21, 299b/16, 300b/7, 

305b/20, 306a/23, 307b/21 

 b. édi 197a/10 

 b. érdi 277b/9 

b.+ lar 210a/7, 213a/5, 

252b/2, 264b/17, 273b/14, 

275b/18, 286b/4, 288b/22 

 b.+ larda 267b/21 

 b.+ lardın 194a/6, 210a/6, 

229b/14, 262b/6, 277a/10, 

286a/23, 297a/18, 308a/15 
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 b.+ lardurlar 197a/26 

 b.+ larġa 251a/9, 280b/16, 

288a/12, 288b/22 

 b.+ larnı 185a/11, 198a/18, 

198b/4, 215b/8, 259a/9, 

268b/2, 276a/12, 293a/26 

 b.+ larnı+ 194a/11, 213a/22, 

274a/23, 286b/2 

b.+ nda 267b/12 

buġday   buğday 

 b. 239b/12, 241b/20, 241b/21, 

241b/23, 241b/9 

buhtān    (Ar.) yalan, iftira 

 b.+ dur 277a/16 

bulaġ krş. bulaḳ 

pınar, çeşme  

 b.+ ı 193b/24 

 b.+ ıġa 218a/3 

 b.+ lar 263b/13 

bulaḳ krş. bulaġ 

 pınar, çeşme 

 b.  293b/1, 304b/8, 306b/14 

 b.+ da 262a/19, 304a/26, 

306b/14 

 b.+ lar 252a/23 

 b.+ lardadur 263b/13 

 b.+ nı+ 304a/26, 306b/15 

bulġa- bulamak, karıştırmak 

 b.- dılar 235a/23 

 b.- p 235b/6 

bulġan-  bulanmak, karışmak 

 b.- dı 307a/22 

 b.- ġan 235b/6, 245a/3, 

245b/12, 307a/23 

bulġanmaḳ bulanma, karışma 

 b.+ ı (bulġanmaġı) 306a/7 

bulūġ (Ar.) erginlik, ergin olma 

 b.+ ḳa 264a/10, 286a/12 

bulut bulut 

 b.  217a/25, 217b/15, 

262a/15, 267b/6, 275b/7 

 b.+ dın 207b/22, 207b/7, 

249b/12, 249b/19, 250b/17, 

267b/7, 302a/16 

 b.+ ı 217b/15 

 b.+ ıdın 250a/1 

 b.+ ḳa 267b/7 

 b.+ larnı 249b/15 

 b.+ nı 249b/16, 262a/16, 

306b/10 

bulutį (T.+F.) bir bulut 

 b.+ dür 208a/27 

bur- çevirmek, döndürmek 

 b.- sa+ızlar 222a/20 

     baş bur-  reddetmek, kabul 

etmemek 

 baş. b.- dı 237b/21 

baş. b.- up 194b/13 

Burāḳ (Ar.) Hz. Muhammed’in 

Miraçta bindiği binek 

 B.  281b/26 

 B.+ ḳa 281b/20, 281b/22 
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burāḳ (Ar.) binek 

 b.+ ḳa 259a/8 

burc (Ar.) burç, on iki takım 

yıldızına verilen genel ad 

 b.+ larını 261b/19 

burcluḳ   (Ar.+T.) burçlu, burcuna ait 

 b.  260a/17 

burġuçı    döndüren, çeviren 

 b.+ durlar 183a/3 

 baş b.+ lar 210a/12 

 baş b.+ larġa 195a/27 

burhān    (Ar.) delil, ispat, tanık 

 b. 209b/13, 220b/27, 236b/21, 

257b/26, 266a/7, 297b/5 

 b.+ ı 212b/11 

 b.+ ıġa 220b/26 

 b.+ ını 236b/21 

 b.+ lar 209a/26 

burhānį  (Ar.+F.) 1. bir delil, bir ispat 

 b.  213a/27 

    2. öyle bir ispat, öyle bir delil 

 b.  297b/4 

burhānsız  (Ar.+T.) delilsiz, ispatsız 

 b.  239a/10, 257a/25 

burmaḳ  çevirme, döndürme 

 b.  225b/1 

 baş b.  201b/10 

burun I   burun 

 b.+ ıdın (burnıdın) 266b/1 

 b.+ ıġa (burnıġa) 266a/24, 

269a/20 

burun II   önce, evvel 

 b. 185a/27, 187a/12, 189b/22, 

190b/19, 190b/3, 193a/22, 

193a/27, 197b/21, 197b/24, 

198b/20, 199a/20, 201a/16, 

201a/20, 201a/21, 201b/22, 

203a/3, 205b/18, 206a/17, 

207a/6, 209b/16, 210a/1, 

210a/6, 210b/19, 211a/25, 

212b/20, 214a/16, 214a/17, 

216a/13, 216b/21, 217a/17, 

217a/18, 218a/6, 219b/10, 

219b/6, 221a/8, 224b/4, 

226a/5, 228a/5, 231b/4, 

233b/1, 233b/21, 235a/14, 

237a/5, 238b/21, 242a/4, 

243b/13, 243b/3, 244a/13, 

246a/26, 247a/15, 247a/22, 

247b/10, 248b/14, 248b/17, 

248b/18, 252a/13, 252a/14, 

252b/14, 253b/3, 254a/16, 

254a/6, 257b/4, 258b/1, 

259b/27, 261b/3, 262b/17, 

269a/16, 269a/4, 270a/16, 

270a/6, 271a/3, 272b/9, 

273a/14, 278a/25, 280a/17, 

280a/26, 281a/1, 282b/13, 

283b/14, 288b/24, 291b/18, 

292a/8, 295a/18, 297b/7, 

299b/1, 307b/27, 308b/13 

 b. édi 256a/1 

 b. ékendür 239a/17 

 b. érdi 259b/10, 271a/19 
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 b. érdiler 232b/1, 255b/11 

burunġı    krş. burunḳı 

önceki, evvelki 

 b. 197b/27, 198a/18, 239a/26, 

260a/24, 262b/10, 266a/22, 

283a/17, 285a/12, 291b/13, 

292b/21, 300a/8 

 b.+ lar 261b/3, 289a/3 

 b.+ lardın 197b/19 

 b.+ larġa 197b/24, 255b/16 

 b.+ ları 187a/5 

 b.+ larnı+ 197b/25, 268b/25, 

271a/18, 303b/12 

burunḳı   krş. burunġı 

önceki, evvelki 

 b.  209b/16, 261b/7 

 b.+ larnı 262b/2 

 b.+ larnı+ 261b/9 

burut bıyık 

 b.+ lar 290b/4 

bustān  (F.) bostan, bağ 

 b.  269b/22, 289a/1, 301a/13 

 b.+ ıda 221b/12, 298a/6 

 b.+ ım 301b/3, 302a/7 

 b.+ ını 301a/22 

 b.+ ı+ 301b/22 

 b.+ ı+dın 301b/20 

 b.+ ı+ġa 301b/13, 301b/21 

 b.+ lar 251b/5, 301a/1, 

301a/17, 301b/6 

 b.+ larda 184b/13, 184b/14, 

205a/14, 263b/13, 301a/3 

 b.+ lardur 248a/20, 269b/21 

 b.+ larġa 193b/22, 263b/14 

 b.+ ları 184b/12, 193b/25, 

308b/2 

 b.+ larnı+ 293b/3 

 b.+ nı+ 253a/7, 301b/23 

   bustānlarį  öyle bostanlar 

b. 196a/23, 198a/2 

bustānį   (F.) 1. öyle bir bostan 

 b.  293b/2 

   2. bir  bostan 

 b.  301b/19 

bustānlıġ   (F.+T.) bostanlık 

 b.  248a/13 

but (F.) put 

 b.  250b/8, 258b/26, 291a/16, 

297a/25, 297b/5, 306b/16 

 b.+ ḳa 258b/23 

 b.+ lar 184a/9, 206b/4, 

206b/8, 208b/17, 208b/19, 

208b/22, 209a/11, 209a/2, 

209b/11, 218a/15, 221b/6, 

226a/9, 230b/13, 250a/12, 

252b/19, 252b/20, 254a/19, 

257a/21, 257b/20, 257b/25, 

258a/22, 258b/26, 266a/2, 

268a/27, 272a/3, 272a/4, 

272a/7, 274a/8, 274b/8, 

275b/19, 276a/17, 276a/5, 
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276a/8, 280a/5, 289b/27, 

290a/13, 296b/24 

 b.+ lardın 229a/22, 256a/7 

 b.+ lardurlar 266b/20 

 b.+ larġa 213a/11, 221b/8, 

252b/23, 252b/25, 274a/16, 

274a/25, 274b/26 

 b.+ larımıznı 291a/23 

 b.+ ları+ızdın 209a/24 

 b.+ larnı 208b/18, 208b/19, 

209a/12, 209b/4, 231b/4, 

250a/13, 250a/7, 258b/22, 

268b/15, 274a/26, 276a/8, 

295b/24, 297b/9, 303a/23 

 b.+ larnı+ 206a/1, 206b/3, 

274a/21, 297b/3 

 b.+ nı 274a/10 

 b. tapınġuçılar 209b/3 

 b. tapınġuçılarnı+ 253a/25 

      butlarį   öyle putlar, o putlar 

b. 209a/19 

butaḳ budak 

 b.+ ı (butaġı) 257b/22, 

257b/24 

 b.+ ıġa (butaġıġa) 257b/27 

b.+ lar 248a/21 

buṭlān (Ar.) batıllık, boşluk 

 b.  209a/10 

 b.+ da 219b/19, 250a/14 

 b.+ ı 308a/25 

buṭlānį  (Ar.+F.) bir batıllık 

 b.  253a/25 

buyruḳ  buyruk, emir 

 b.  233b/17 

 b.+ ı (buyruġı) 214a/1, 

223b/22, 278a/20, 301a/2, 

303a/21 

 b.+ ıdın (buyruġıdın) 240b/14 

 b.+ ıḳa (buyruġıḳa) 280a/27 

 b.+ ımız (buyruġımız) 

298a/10 

 b.+ ı+nı (buyruġı+nı) 

189b/20 

 b.+ u+da (buyruġu+da) 

246b/16 

buyrul-   krş. buyurul- 

buyrulmak 

 b.- updurlar 271b/9 

buyur-     buyurmak, emretmek 

 b.- ayın 240b/17, 299a/18 

 b.- dı 181b/12, 181b/13, 

187b/12, 189b/11, 191b/10, 

192b/24, 194a/26, 195a/8, 

198b/2, 199b/23, 201b/24, 

204a/11, 204b/15, 206a/15, 

206a/8, 207a/4, 209a/22, 

215a/11, 215a/17, 215a/18, 

217a/27, 220b/11, 224b/20, 

228b/1, 232a/18, 232a/8, 

232a/9, 234b/16, 240a/23, 

241b/21, 241b/9, 242b/18, 

242b/23, 243a/10, 259a/6, 
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243a/6, 245b/9, 247a/15, 

252a/18, 260a/14, 260b/26, 

267b/22, 268a/19, 273b/7, 

277a/27, 277b/27, 280b/15, 

280b/20, 280b/24, 284a/6, 

285a/3, 286a/8, 286b/8, 

287a/23, 288a/15, 293b/21, 

295a/5, 295b/15, 295b/20, 

296b/6, 297a/1, 297b/10, 

297b/17, 299b/25, 300a/13, 

300b/10, 304b/24, 306b/19, 

307b/11, 307b/8 

 b.- dılar 208b/19, 265a/11, 

273b/6, 289a/24 

 b.- duḳ 228b/8, 270a/19 

 b.- du+ızlar 208b/22 

 b.- ġanlarını+ 276b/19 

 b.- ġay 218b/11 

 b.- ġaylar 205a/22 

 b.- ġıl 231b/21, 258a/24, 

299a/20 

 b.- ġusıdur 207a/6 

 b.- madı 181b/10 

 b.- madılar 229a/19 

 b.- maduḳ 276a/10 

 ḥükm b.- maġaylar 211a/1 

 b.- massızlar 224b/16 

 b.- maydur 288a/12 

 b.- sa+ 241a/24 

 b.- up 296b/27 

 b.- up édi 224a/10, 242b/4 

 b.- up édi+ 242b/14 

 b.- up érdi+ 224a/6 

 b.- updur 214b/19, 260b/2, 

273b/9, 285a/19 

 b.- upsén 217b/9 

 b.- uptur 203b/26, 204a/17, 

236b/16, 251a/20, 251b/15, 

280a/13, 285a/22, 291a/18, 

291a/21 

 b.- upturlar 218a/19, 266a/18, 

266a/23 

 b.- ur 186a/20, 201a/26, 

203a/5, 212b/6, 229a/21, 

229a/7, 231b/1, 255b/10, 

274b/23, 274b/22, 276b/12, 

276b/13, 276b/26, 276b/9, 

278b/4, 280a/1, 285b/18, 

291b/17, 294a/24, 303a/14, 

308b/4 

 b.- ur édi 277b/7 

 b.- ur érdi 266b/19, 295b/13 

 b.- ur érdiler 255a/19, 

300b/10 

 b.- urbız 284a/23, 306b/26 

 b.- urlar 193a/11, 193b/16 

 b.- urmén 238a/13 

buyurġuçı  buyuran, emreden 

 b.+ dur 240b/13 

 b.+ lar 200b/16 

buyurmaḳ buyurma, emretme 

 b.  276b/18 
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 b.+ ḳa 233b/17 

buyuruġ krş. buyuruḳ 

buyruk, emir 

 b.  213b/16 

 b.+ ı 218b/22, 269a/5, 

269b/26, 276a/12, 295a/22 

 b.+ ıdın 216b/19 

 b.+ ıġa 273a/25 

 b.+ ını 273a/26, 282b/1 

 b.+ ını+ 281b/4 

 b.+ ı+ 258a/25 

 b.+ larını+ 281a/13 

buyuruḳ krş. buyuruġ 

buyruk, emir 

 b.  286b/3 

 b.+ dur 295a/16 

buyurul- krş. buyrul- 

 buyrulmak 

 b.- du+ 231b/21 

 b.- ġan 183b/9 

 b.- ġan ékendürler 200b/4 

 b.- ġan émestürler 187a/18 

 b.- madılar 187a/18 

 b.- upmén 213b/27, 218a/17, 

253a/17 

 b.- upsızlar 264b/6 

buz- bozmak 

 b.- dı 186b/21, 298a/21 

buzav buzağı 

 b.  227a/6 

 b.+ ġa 227a/8 

buzġuçı   bozan, bozucu 

 b.  308b/27 

 b.+ dur 248b/22 

buzmaḳ   bozma, tahrip etme 

 b.  181b/21 

buzmaḳlıġ bozma, bozgunculuk 

 b.+ dın 232b/2 

buzuḳ bozuk; kötü, fena 

 b.  204a/18, 210a/11, 

214b/17, 243a/21, 245b/7, 

300b/11 

 b. işligler 229a/13 

buzuḳluḳ   bozukluk, kötülük, fesad 

 b.  229a/12, 246b/5, 282a/27 

 b. ḳılġuçılardurlar 307a/18 

 b. ḳılur érdiler 276a/21 

 b. ḳılurlar 251b/16 

buzul-  bozulmak, tahrip olmak 

 b.- dı 193b/2, 220b/24, 

301b/26 

buzulmaḳ   bozulma, tahrip olma 

 b.+ ḳa 269a/8 

bük- eğmek, bükmek 

 b.- erler 219a/16 

bükā’įn  (Ar.) ağlayanlar, göz yaşı 

dökenler 

 b.  196b/17 

bükmek  bükme eğme 

 ikki b.  219a/16 

bülbül    (F.) bülbül 

 b.  234a/26 
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bünyād  (F.) esas, temel; kurma, inşa 

etme 

 b.+ ı 199b/5, 264b/9 

 b.+ ıġa 200a/2 

 b.+ ını 199a/27, 199b/17 

 b. ḳılġay 199b/13 

 b. ḳoydılar 199b/19 

 b. salġay 199b/11 

büsr (Ar.) herşeyin tazesi 

 b.  257b/17 

bütün bütün, tam, sağlam 

 b.  249a/10 

 b. érdi 235b/7 

büzürg    (F.) büyük, ulu 

 b.  212a/20, 293a/7 

büzürgāna   (F.) büyüklerce 

 b.  245b/7 

büzürgį   (F.) bir ulu kişi 

 b.+ din 231b/27 

büzürg-vār (F.) yüce, ulu 

 b.  202a/13 

 ḫvāca-yı b.  265a/8 

 b.+ dur 227b/4 

büzürg-zāda (F.) büyük bir zatın 

çocuğu, büyük bir nesil 

 b.+ larıdın 296b/26 

 

 

C 

cabābıra  (Ar.) cebredenler, zorbalar 

 c.  279b/10 

cabbār     (Ar.) cebredici, zorba 

 c.  260a/11, 296b/27 

 c.+ lar 225a/12 

 c.+ ları 284a/23 

cabbārį     (Ar.) cebbarlık, zorbalık 

 c.  231a/1 

cad (Ar.) dede, büyük baba 

 c.+ dur 233b/21 

 c.+ nı+ 233b/21 

cadal (Ar.) tartışma 

 c. ḳılġuçıdur 267a/6 

 c. ḳılġuçıraḳdur 303b/7 

cadb (Ar.) kısırlık 

 c.  279b/18 

cadd (Ar.) dede, büyük baba 

 c.  211a/27, 213a/3, 213b/14, 

258b/9 

 c.+ ı 248a/2 

 c.+ ıdur 282a/22 

 c.+ ım 245a/1 

cādda (Ar.) yol 

 c.+ sıdın 258a/4 

cādū (F.) büyü, sihir 

 c. ḳılılġan 287b/12 

 c. ḳılınġan 294b/19 

cādūçı  (F.+T.) büyücü, cadı 

 c.+ dur 204a/21 

 c.+ lar 214b/11, 214b/13 

cādūçılıġ krş. cādūçılıḳ 

(F.+T.) cadılık, büyücülük 

 c.+ ıdur 214b/1, 214b/15 
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 c. ḳılıpdur 261b/18 

cādūçılıḳ krş. cādūçılıġ 

(F.+T.) cadılık, büyücülük 

 c. émestür 214b/3 

cādūlıġ    (F.+T.) büyülü, büyü 

yapılmış 

 c. ḳılġanbız 261b/17 

Cady (Ar.) Oğlak burcu 

 C.  268a/23 

cafā (Ar.) cefa, incitme, eziyet 

 c.  292b/13 

 c.+ sı 213b/12 

 c.+ sıda 216a/3 

 c.+ sıġa 213b/12, 279a/7 

 c.+ sını+ 288a/13 

cafn (Ar.) göz kapağı 

 c.  275a/9 

cāh (Ar.) mevki, makam 

 c.  298a/21 

cahālat   (Ar.) cehalet, bilmezlik 

 c.  213a/8, 215b/22, 239a/15, 

254b/16, 255a/10 

cahannam (Ar.) cehennem 

 c.  228b/13, 258a/19, 261a/7, 

263b/4, 269b/10 

 c.+ da 303a/27 

cahd (Ar.) çaba, çalışma 

 c.  207b/23 

 c. ḳılalı+ 241b/18 

 c. ḳıldılar 270b/7 

cāhil (Ar.) cahil, bilgisiz 

 c. bolġay 292b/7 

 c.+ dür 258b/18 

 c.+ dürler 242b/11 

 c. érdi+iz 245a/21 

 c.+ ġa 293a/2 

 c.+ lerbiz 293a/2 

 c.+ leri 188b/5 

cāhiliyyat   (Ar.) cahillik, bilgisizlik 

 c.  188a/13, 206b/16 

 c.+ da 184a/23, 286a/7 

cahl (Ar.) cahillik, bilmezlik 

 c. 210a/10, 230b/10, 273b/26, 

292a/27, 296a/15 

 c.+ dın 216b/18, 272b/21 

 c.+ dur 273b/20 

cahr (Ar.) yüksek sesle söyleme 

 c.  295b/13, 295b/17, 295b/22 

 c. ḳılmaġıl 295b/21 

calāl (Ar.) büyüklük, ululuk, celal 

 c.  205a/20, 262a/25, 282a/17, 

298a/22 

 dāll-ı c.  295b/12 

 c.+ ı 254a/3, 258b/16 

 c.+ ım 239b/6, 244b/19 

 c.+ ımız 295a/12 

calį (Ar.) belli, aşikar 

 c.  263a/22 

calįl (Ar.) büyük, ulu, celil 

 c.-i ḫalįldür 280a/24 

cām (F.) kadeh, bardak 

 c.+ ını 201a/21 
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cam῾ (Ar.) 1. bütün, hepsi 

 c.+ ı 201b/17, 215a/25, 

259b/7, 299a/2, 303a/16 

 c.+ ını+ 212b/18, 258a/10, 

274a/3, 278a/26 

    2. toplama, bir araya getirme; 

toplanma 

 c. 253b/25, 268a/14, 282b/21, 

296b/4, 308b/18 

 c. bolmas 207b/23 

 c. bolu+ızlar 225a/13 

 c. bolupdur 210b/3 

 c.+ ġa 243a/15 

 c.+ ı 220b/9 

 c.+ ıġa 284b/17 

 c. ḳıldılar 246b/21 

 c. ḳılġay 245a/27 

 c. ḳılġaylar 289b/25 

 c. ḳılġuçı 184b/9 

 c. ḳılıp 304a/11 

   3.  topluluk  

 c.+ ı 193a/10, 244a/25, 

299b/19 

 c.+ ıdın 299b/4 

 c.+ ıdındur 193a/11 

 c.+ ını+ 225a/12 

   4.  gr. çokluk 

 c. 184a/7 

c.+ ıdur 291a/3 

camā῾at   (Ar.) topluluk, cemaat 

 c. 192a/14, 194b/11, 253a/14, 

279a/6, 290b/18, 299b/5 

 c.+ ı 215b/25, 234a/7 

 c.+ ıdurlar 212b/8 

 c.+ ıġa 191a/12, 228b/18 

 c.+ ılardın 262b/7 

 c.+ nı+ 287b/10 

camā῾atį   (Ar.+F.) 1. öyle cemaat, o 

topluluk 

 c.  298b/27 

 c.+ dürler 271a/12 

 c.+ ini+ 256a/22 

   2. bir  cemaat, topluluklardan biri 

 c.  217b/8, 295a/1 

camād   (Ar.) cansız 

 c.  206b/2 

 c.+ dur 206b/1, 250a/11 

camādāt  (Ar.) cansızlar 

 c.+ nı 213a/7 

camādį    (Ar.+F.) cansız bir şey 

 c.  267a/9 

 c.+ dür 267a/5 

camāl (Ar.) yüz güzelliği 

 c.  199a/5, 236a/18, 238a/1, 

242a/24, 245a/23, 262a/24, 

308b/4 

 ṣāḥib-i c.  226b/23 

 c.+ da 237b/23 

 c. édi 238a/6 

 c.+ ı 236a/15, 237b/26, 

238a/3, 258b/16 
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 c.+ ıdın 206a/20 

 c.+ ıġa 246a/15 

 c.+ ımızġa 282a/17 

 c.+ ını 291a/15 

 c.+ ını+ 238a/7, 238a/8 

 şam῾-ı c.+ nı+ 259a/20 

cam῾į  (Ar.+F.) 1. bir kısım, bir 

topluluk 

 c. 183b/13, 185b/22, 186a/22, 

187a/3, 189b/9, 189b/16, 

189b/18, 192b/21, 193b/15, 

200b/18, 201b/9, 203a/24, 

210a/13, 213a/19, 214b/25, 

217a/16, 217b/12, 219a/11, 

235b/14, 243a/12, 249b/14, 

277a/25, 252a/21, 254a/27, 

260b/24, 262b/7, 280b/17, 

293a/18, 297b/1, 297b/16, 

300b/1, 304b/21, 305a/21, 

308a/15 

 c.+ din 202b/21 

c.+ dürler 304a/1 

 c.+ ġa 184b/22, 212a/15, 

212a/16, 214b/8, 245b/17, 

281a/1, 286b/12, 307b/23 

 c.+ ni 263b/24 

 c.+ ni+ 187a/7, 193b/15, 

200a/1, 201a/20, 210b/18 

    2. öyle bir topluluk, öyle bir cemaat 

 c.  191b/27, 212b/12 

 c.+ din 224a/24 

cāmi῾  (Ar.) cemeden; içine alan 

 c.  211b/23, 276b/20, 290b/1 

 c.+ dürler 184a/20 

 c.+ yi 269b/14, 274b/23, 

276b/19, 280a/25 

 c.+ yidürler 284b/10 

camįl (Ar.) güzel 

 c.  280b/3 

camįla (Ar.) güzel 

 c.  249b/6 

cam῾įyyat  (Ar.) topluluk, cemiyyet 

 c.  268a/13, 268a/14 

cāmi῾iyyat     (Ar.) topluluk, toplu 

olma. 

 c.+ ı 290b/25 

cān (F.) can, ruh 

 c. 212b/19, 219a/12, 262b/18, 

266a/20, 285b/24, 287b/25 

 c. bérdi 266b/1 

 c.+ ı 256b/10, 266b/2, 300a/5 

 c.+ ını 244b/23 

 c.+ lar almaḳḳa 270a/4 

 c.+ ları 191a/20 

 c.+ larını 269b/2 

 c. tart- 284a/8 

canāb (Ar.) huzur, kat, ön 

 c.+ ıġa 249b/27, 279a/11 

canābat (Ar.) cenabet, gusülü 

gerektiren durum 

 c.  199b/7 

 c.+ dın 186a/15 

canāḥ (Ar.) kanat 
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 c.+ nı+ 266a/5 

canāza (Ar.) cenaze, ölüyü gömme 

töreni 

 c.+ sıġa 195b/23 

cānıb (Ar.) taraf, yan, yön 

 c.+ ıdın 298a/8 

 c.+ ıġa 285b/11, 297b/21, 

298a/8 

 c.+ ını+ 281a/12 

canįn (Ar.) karındaki çocuk, döl 

 c.  273a/4 

cānivār   (F.) canlı, hayvan 

 c.+ lar 306b/17 

 c.+ larıdın 267a/26 

cānivārį    (F.) bir canlı, bir hayvan 

 c.+ de 273b/15 

cānn (Ar.) cin taifesi 

 c.  262b/16 

cannat   (Ar.) cennet 

 c. 184b/18, 194a/9, 196a/22, 

200a/12, 200b/9, 205a/12, 

208a/24, 247a/23, 251a/7, 

252a/11, 253a/10, 267a/27, 

269b/19, 272b/4, 278a/11, 

282a/4, 283b/1, 284b/9, 

290a/2, 301a/22, 301a/7, 

301a/8, 301b/7 

 c.-ı ῾adn 193b/24 

 c. bolġusıdur 200a/8 

 c.+ da 186b/5, 205a/17, 

212b/20, 220a/11, 257b/14, 

263b/23, 269b/22, 269b/24, 

270a/2, 276a/11, 278a/19, 

301a/23 

 c.+ dın 263a/4, 263b/23 

 c.+ dur 208a/14 

 c.+ ıda 252a/11 

 c.+ ıġa 197b/17 

 c.+ ke 205a/19, 208a/19, 

276b/8, 278b/14, 292a/18 

c.+ lar 184b/17, 290b/8, 

308b/7, 308b/8 

 c.+ larda 193b/25 

 c.+ larıda 257b/7 

 c.+ nı 200a/17, 200a/22, 

284b/9 

 c.+ nı+ 193b/25, 205a/23, 

208a/16, 284b/19 

cannāt   (Ar.) cennetler 

 c.  293a/16 

 c.+ ġa 278b/26 

cannatayn    (Ar.) iki cennet 

 c.+ nı 302a/14 

cannatį   (Ar.+F.) bir cennet 

 c.  269b/23 

cānsız (F.+T.) cansız 

 c.  216a/26 

canūb (Ar.) güney 

 c.  307a/2 

 c.+ ı 297b/20 

cār (Ar.) komşu 

 c.  294a/2 
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carāḥat  (Ar.) yara 

 c. ḳıldı 266a/26 

cārį (Ar.) cereyan eden, geçen 

 c. boluptur 271a/5 

carrār (Ar.) iyi donatılmış ordu 

 c.  283a/4 

casad (Ar.) ölü vücut, ölü 

 c.  281b/17, 281b/18, 298a/25 

casadānį (Ar.+F.) gövdeye ait, fiziksel 

 c.  290b/2 

cāsūs (Ar.) casus, hafiye 

 c.+ lardurlar 190b/1 

 c.+ larġa 241b/4 

cavāb (Ar.) yanıt, cevap 

 c. 199b/9, 200a/20, 210b/12, 

211b/2, 220b/11, 239b/15, 

240a/1, 240a/2, 240b/22, 

260a/23, 276a/9, 281b/24, 

285a/21, 285a/4, 292b/21, 

292b/22, 292b/23 

 c. bérdi 181b/14, 184a/1, 

304b/24 

 c. bérdiler 294b/12, 299a/5 

 c. bérgil 250b/2 

 c. bérip 299b/1 

 c. bérür érdi 201a/15, 301a/27 

 c.+ da 209a/10, 222a/22 

 c.+ ı 204a/1, 233a/12, 250b/3, 

290b/7 

 c.+ ıda 190a/2, 191a/6, 

191b/8, 199a/15, 206b/23, 

223b/15, 228a/16, 245b/4, 

255a/2, 256a/3, 259b/26, 

261a/20, 269b/23, 274b/21, 

293a/12 

 c.+ ıdın 239b/19 

 c.+ ıdur 253b/6 

 c.+ ıġa 204b/4, 216a/12, 

234b/12, 304b/25 

 c.+ ım 227a/4 

 c.+ ını 258a/7, 296b/12, 

299a/24 

 c.+ larnı+ 293b/14 

cavābį  (Ar.+F.) 1. bir cevap, bir 

yanıt 

 c.  250b/2 

    2. öyle bir cevap 

 c.  293b/14 

cavāhir (Ar.) cevherler, kıymetli 

taşlar 

 c.  243a/9, 265b/17 

cavānib   (Ar.) taraflar, yanlar 

 c.+ idin 279b/12 

cavāriḥ (Ar.) yırtıcılar, yırtıcı 

hayvanlar 

 c.  200b/20 

 c.+ i 221a/19 

 c.+ iġa 286a/16 

cavhar (Ar.) cevher, değerli taş 

 c.  219b/11, 263b/20 

 c.+ ı 231a/18 

 c.+ lar 241a/2 

cāvįd (F.) ebedi, sonsuz 
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 c.  211a/22 

 c. bolġaylar 184b/14 

 c. bolġaysızlar 269b/9 

c. bolġuçılardurlar 208b/13 

 c. émestürler 263b/7 

cāvidān (F.) ebedi, daimi kalacak olan 

 c.  193b/23, 231a/16, 284b/22 

 c. bolġaylar 198a/2, 231a/7, 

257b/8 

 c.+ durlar 184a/13, 248b/12 

cāvidānį   (F.) sonsuz, ebedi 

 c.  200b/10, 205a/5 

cavr (A.) cefa, eziyet, zulüm 

 c. étküçidür 258b/18 

 c. étküçiler 294b/1 

 c. étküçilerdürler 279b/24 

 c. étküçirek 297b/5 

 c.+ ıdın 288a/22 

 c. ḳılġay 306b/21 

 c. ḳılġuçılarġa 292b/2 

 c. ḳılıpbız 217b/11 

 c. ḳılmas 302b/23 

cavşan  (F.) örme zırh 

 c.  275b/12 

cay- caymak, yoldan çıkmak 

 c.- ḳay 216a/19 

cayşu’l-῾usra  (Ar.) zorluk ordusu; 

Tebük savaşına katılan 

orduya verilen isim 

 c.  201b/11 

caz῾a (Ar.) damarlı akik taşı 

 c.  228b/15 

caza῾   (Ar.) sabırsızlıkla sızlanma 

c. 228a/23, 296b/1, 303a/13 

cazā (Ar.) karşılık; ceza 

 c. 192b/19, 195b/11, 197a/16, 

200a/8, 202b/13, 202b/14, 

210a/3, 231b/20, 243b/1, 

252b/17, 253b/12, 260b/17, 

263a/6, 268b/13, 268b/14, 

269b/25, 269b/26, 269b/7, 

271b/17, 277b/18, 278a/9, 

289b/20, 302a/10, 307b/26 

 c. bérgey 204b/7 

 c. bérgümdür 218b/17 

 c. bérgümizdür 205b/23, 

207b/5 

 c. bérgüsidür 213a/4, 230a/7 

 c. bérilmek 198b/20 

 c. bérmeki 195b/11, 225b/3 

 c. bérmesler 211a/23 

 c. bérülürsizler 211a/23 

 c. bérür 195a/16, 245a/14 

 c. bolġusıdur 257a/19 

 c.+ ġa 210b/17 

 c.+ mız 200a/8 

 c.+ nı+ 284a/6 

 c.+ +ızdur 289b/19 

 c.+ +ıznı+ 187b/20 

 c.+ sı 210a/15, 210a/16, 

237a/6, 237a/9, 243a/24, 

243a/26, 243b/1, 244b/2, 

248a/7, 251b/4, 254a/17, 
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254a/8, 260a/7, 270a/9, 

306b/23 

 c.+ sıdur 186a/9, 208a/24 

 c.+ sıġa 219a/3, 222a/24 

 c.+ sını 194b/21, 202b/15, 

207a/5, 208b/26, 220b/20, 

231b/14, 231b/15, 254a/18, 

260b/17, 262b/10, 277b/11, 

279b/8, 308a/21,  

 c. tapḳu+ızlar 222b/19 

 c. tapḳu+ızlardur 192b/19 

 c. tapḳusıdurlar 210b/23 

cazba (Ar.) cezbe, aşırı ölçüde 

coşup kendinden geçme 

durumu 

 c.  189b/7 

 c.+ ġa 189b/7 

 c.+ ları 290b/11 

 c.+ sıdın 189b/6 

cazįl (Ar.) bol, çok 

 c.  281a/10 

cāzim (Ar.) cezmeden, karar veren 

 c. boldılar 202b/18 

cazįr (Ar.) ada 

 c.+ leride 216b/2 

cazįra (Ar.) ada 

 c.  191a/26 

cazm (Ar.) kesin karar, niyet, cezm 

 c.  232b/1 

cibāl (Ar.) dağlar 

 c.+ da 226b/18 

Cibrįlsiz   (Ar.+T.) Cibril olmadan 

 C.  281a/10 

cidāl (Ar.) mücadele, kavga 

 c.  208b/21, 227b/17, 281a/6, 

303b/17, 303b/8 

 c.+ dın 226a/17, 227b/15 

 c.+ ı 250a/3, 299b/22 

 c.+ ıġa 288a/11 

 c. ḳıl 281a/4 

 c. ḳılmaġıl 299b/21 

 c. ḳılsalar 299b/21 

 cidāl ḳ.- ur 279b/6 

c. ḳılur édi 301b/8 

 c.+ nı 222b/11 

cidd (Ar.) ciddiyet, ciddilik 

 c.+ i 188b/14 

cihād (Ar.) din uğruna savaş, cihat 

 c. 183b/26, 184a/26, 188b/10, 

189a/24, 189b/14, 194a/9, 

195b/18, 196b/18, 262b/5, 

279b/4 

 c.-ı akbardur 203a/7 

 c.+ da 194a/10, 197b/13, 

200a/15 

 c.+ dadur 196a/18 

 c.+ dın 201b/17, 294b/14 

 c. éttiler 196a/20 

 c.+ ġa 198a/12, 251a/23, 

279b/3 

 c.+ ḳa 202b/19, 202b/22 

 c. ḳıldılar 184b/6, 279b/3 

 c. ḳılġaylar 195b/2 
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 c. ḳılı+ızlar 188b/14, 

189b/12, 196a/14 

 c. ḳılıpdur 184b/2 

 c. ḳılmaġaylar 190a/9 

 c. ḳılmaḳdın 185a/13 

 c. ḳılurlar 183b/22 

 c.+ nı 189b/14 

 c.+ nı+ 200a/11, 202b/19 

cihādat   (Ar.) cihat etme, din uğruna 

savaşma 

 c.  195b/19 

cihān (F.) dünya, alem 

 c.  207b/20, 307a/12 

 c.+ da 193b/5, 302a/15 

 c.+ dın 196a/9 

 c.+ nı 284b/6 

 c.+ nı+ 184b/10, 189b/10, 

230b/3, 276a/25 

cihānį (F.) dünyaya ait, dünyada 

yaşayan, insan 

 c.+ ler 216b/7, 302a/15 

cihat (Ar.) taraf, yön 

 c. 181b/4, 189a/15, 196b/16, 

197a/2, 197b/1, 201b/11, 

208a/15, 211b/18, 215a/25, 

221b/17, 227a/20, 230a/18, 

250a/19, 265b/24, 279a/21, 

289a/18, 294a/13, 294b/6, 

295a/26, 298a/18, 303a/2, 

303b/2, 305a/4, 305b/19, 306b/1 

 c.+ dın 215b/19, 241b/23, 

276b/20, 286b/8 

 c.+ ı 183b/4, 188a/9, 200b/18, 

201b/2, 202a/16, 202b/15, 

205a/16, 205b/14, 205b/22, 

206b/8, 215a/21, 216a/11, 

219a/12, 220a/22, 220a/3, 

220b/4, 221b/16, 221b/2, 

222b/6, 224b/13, 227b/22, 

235a/21, 235b/3, 236a/12, 

237b/11, 241a/10, 241b/2, 

246b/25, 248a/2, 257b/26, 

258b/23, 261a/3, 262b/20, 

264a/7, 267b/19, 278b/27, 

279a/19, 289b/8, 292a/18, 

294a/27, 295a/23, 295a/27, 

298a/16, 303a/23, 306a/14, 

308a/8 

 c.+ ı érdi 301a/19 

 c.+ ıdın 195b/6, 216a/3, 

227a/16, 242a/5, 243b/17, 

264a/24, 269a/6, 273a/4, 

284b/19, 286a/20, 292b/16, 

295b/25, 296b/8, 298b/10, 

301a/27, 301b/18, 302a/11, 

302a/12, 302b/2, 306a/8, 

307b/16 

 c.+ ıdın érdi 227a/16 

 c.+ ıdındur 198a/26 

 c.+ ıdur 184a/19, 221a/25, 

224b/9, 230a/22, 271b/1 
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 c.+ ıġa 183b/3, 201a/2, 

205b/21, 245b/14, 246b/19, 

246b/3, 288b/11, 291a/4 

 c.+ ıge 224a/1, 248b/8, 

261a/22, 261b/12, 264a/18, 

267a/4, 272a/4, 272b/8, 

278b/7, 281b/6, 288a/2, 

289b/10, 291a/14, 301b/20, 

303a/21, 305b/25, 308a/3 

 c.+ ıge ékendür 239a/1 

 c.+ ıgedür 218a/17, 219b/2, 

219b/26, 229a/6 

c.+ nı 222a/14 

cihāz (F.) takım 

 c.  195a/2 

cilā (Ar.) parlatma, parlaklık 

 c. tapḳan bolġay 221b/22 

cilāv (F.) yular 

 c.+ ını 236a/13 

cilva (Ar.) görünme, tecelli 

 c.  229b/22 

 c.+ sı 236a/18 

cilva-gar  (Ar.+F.) cilveli, cilve yapan 

 c.+ durlar 298a/5 

cilvalıḳ  (Ar.+T.) görünen, tecelli eden 

 c. boldı 282a/1 

cin (Ar.) cin 

 c. 272a/9, 286b/27, 293a/13, 

302b/26, 303a/16, 307b/24 

 c.+ din 247a/18, 288b/15, 

288b/18, 302b/26 

 c.+ ni 288b/15 

cinān (Ar.) cennetler 

 c.  221b/12 

 c.-ı na῾įm 205a/5 

cinį (Ar.+F.) bir cin 

 c.  303a/2 

cinnį (Ar.) cine mensub 

 c.+ ler 249b/2, 288b/15 

cins (Ar.) çeşit, tür; soy 

 c.  251a/9 

 c.+ din 278a/13 

 c.+ idin 204a/8, 272b/22, 

293b/19, 293b/24 

 c.+ idür 216b/21 

 c.+ i+izdin 203b/5 

 c.+ iz+izdin 274a/12 

cinsiyyat  (Ar.) bir cinsle ilgili olma 

 c.  203b/6 

 c.+ ını+ 184b/23 

 c.+ da 256a/11 

cism (Ar.) madde, cisim 

 c.+ dür 308b/13 

 c.+ lerni 262a/21, 262a/22 

 c.+ lerini+ 204a/23 

cismānį  (Ar.) bedenle ilgili, cismani 

 c.  229b/3, 288b/5 

c.+ ġa 263a/2 

cismį (A.+F.) bir cisim 

 c.  308b/13 

civār (Ar.) çevre, etraf 

 c.  249b/23 
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cizya (Ar.) müslüman olmayan 

ahaliden alınan vergi 

 c.  186b/11, 186b/13, 283a/25 

 c. alġaylar 186b/13 

 c. almaġaylar 186b/15 

 c.+ dur 194b/13, 194b/25 

 c.+ nı 186b/12 

 c.+ sıġa 218b/11 

cu- krş. yu- 

 yıkamak 

 c.- mas érdiler 186a/15 

cū῾ (Ar.) açlık 

 c.  279b/15 

cūd (Ar.) cömertlik, el açıklığı 

 c.  276b/11 

 c.+ ı 294b/5 

 c.+ ıda 294b/6 

cūdluḳ   (Ar.) cömertlik, el açıklığı 

 c.  258a/14 

cuft (F.) çift 

 c.  189a/7, 223a/23, 223a/24 

cuftį (F.) bir çift, birer çift 

c. 223a/17 

cuftlıġ (F.+T.) çifte, ikili 

 c. ḳılurlar 223a/23 

cuhūd krş. yahūd 

(F.) yahudi 

 c.+ lar 186b/17, 187a/21, 

254a/15, 263b/4 

 c.+ larnı+ 253a/23 

cūḳ (F.) takım, bölük, grup 

 c.  190a/20 

cum῾a (Ar.) cuma günü 

 c.  246a/5, 276b/20, 280b/16, 

281a/1 

cumaḳ  yıkama, yıkamak 

 c.  268a/2 

cumhūr  (Ar.) halk, ahali 

 c.  258b/25, 278a/25 

 c.+ ı 208b/1, 290b/18 

 c.+ nı+ 263a/11 

cur῾a (Ar.) yudum, içim 

 c. cur῾a  256b/6 

cümla (Ar.) bütün, tamam, herkes 

 c.+ dın 204a/6, 288b/27 

 c.+ dın érdi 229a/19 

 c.+ dındur 192a/13, 292b/26 

 c.+ dındurlar 231b/13 

 c.+ +ızdındurlar 191a/22 

 c.+ sıdın 182a/23, 184a/3, 

194b/17, 216a/14, 220a/14, 

223b/21, 244b/16, 280b/14, 

289a/8, 290b/24 

 c.+ sıdın érdi 186b/22, 195a/18, 

225a/11 

 c.+ sıdınmén 216a/9 

cünūn (Ar.) delirme, çıldırma 

 c.+ dur 225a/4 

 c.+ ġa 261a/17 

cür’at (Ar.) cesaret, yiğitlik 

 c.  260b/24, 296a/19, 297a/24 

 c.+ ḳa 187a/9 
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c. ḳılmassızlar 274b/1 

 c. körsetip 191b/7 

cüŝŝa (Ar.) gövde, beden 

 ḥ.+ sıdın 249a/11 

cüvān (F.) genç, delikanli 

 c.+ nı+ 297a/7 

cüvānį  (F.) bir genç 

 c.  297a/6 

cüvān-mard (F.) cömer, eli açık 

 c.+ ıġa 304b/4 

 c.+ lar 207b/26 

c.+ ları 298a/4 

 c.+ raḳdur 285b/10 

cüvān-mardlıġ  (F.) cömertlik, el 

açıklığı 

c.  285b/18 

 c.+ nı 253b/24 

cüz’ (Ar.) kısım, parça 

 c.  262b/18 

cüz’į I  krş. cüzvį  

(Ar) az, pekaz, az miktarda 

 c.+ dür 262b/18 

cüz’į II  (Ar.+F.) bir kısım 

 c.  273b/5 

cüzvį krş. cüz’į I 

(Ar) az, pekaz, az miktarda 

 c.  278a/1 

 c.+ lerni 275a/15 

 

 

Ç 

çafta (F.) büklüm büklüm olmuş 

 ç.  302a/4 

çaġır içki, şarap 

 ç.  186b/7, 239a/17, 263b/14, 

273a/14 

 ç.+ ġa 238b/14 

 ç.+ nı+ 201a/20 

çaġırġuçı   çağıran, davet eden 

 ç.  243a/12, 243a/14 

 ç.+ mén 243a/18 

çāh (F.) kuyu, çukur 

 ç.  239a/26, 240b/23, 241a/12 

çahār-şanba (F.) çarşamba günü 

 ç.  226a/27, 226b/1 

çāk (F.) yırtık, yarık 

 ç.+ ı 238b/4 

çākerlik   (F.+T.) hizmetkarlık 

 ç.  274a/2 

çaḳır- çağırmak 

 ç.- dı 188a/15 

 ç.- ġay 259b/18 

çaḳırmaḳ çağırma, davet etme 

 ç.+ ı (çaḳırmaġı) 186a/3 

çaḳlıġ krş. çaḳlıḳ 

kadar, ölçüsünde, derecesinde 

 ç.  212a/27, 228b/18, 244b/9, 

257a/27, 284b/21 

 arpa ç.  217a/25 

 ç.+ da 251b/8, 308b/3 

 ç.+ dur 307a/25 

 ç. érdi 206a/16, 228b/18 

çaḳlıḳ krş. çaḳlıġ 
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kadar, ölçüsünde, derecesinde 

ç. 291a/10 

çandānį (F.) bir miktar, belli bir 

miktar 

 ç.  291b/16 

çap- koşmak 

 ç.- arlar érdi 190a/25 

çapḳuçı   kesen, kesici 

 ç.  283a/5 

çāra (F.) çare, yol, çözüm 

 ç.  217b/2 

 ç. ḳılġuçısı 244b/18 

çārasız   (F.+T.) çaresiz, zavallı 

 ç.  217b/9 

 ç. bolġay 280a/6 

 ç.+ lar 199a/13, 217b/9 

 ç.+ larġa 191b/24 

 ç.+ larnı+ 244b/18, 280a/7 

çārasızlıġ (F.+T.) çaresizlik, zavallılık 

 ç.+ ıġa 202a/3 

 ç.+ nı 217b/6 

çarla- çağırmak, davet etmek 

 ç.  185b/21 

 ç.- dı 188a/17 

 ç.- ma 285a/5 

 ç.- +ızlar 213b/17 

 ç.- r 222a/18 

çāş (F.) kuşluk vakti 

ç. 298b/4 

çaşma (F.) çeşme, pınar 

 ç.  252a/12 

 ç.+ sı 259a/16 

çéçek çiçek 

 ç.+ i 257b/16 

 ç.+ ler 267b/15 

çe+ toz 

 ç.  208b/2 

çerāġ (F.) kandil, mum 

 ç.+ nı 187a/26 

çerig ordu, asker 

 ç.+ ni+ 185b/8 

çét- çatmak 

 ma+layını çét- iğrenerek 

bakmak 

ç.- iptürler 187b/15 

çıḳ- çıkmak 

 ç.- ar 257a/18, 267b/14, 

302a/23, 307a/4, 307b/23 

 ç.- arlar 284a/24 

 ç.- ıp 185a/15, 188b/14, 

188b/20, 189a/27, 189a/5, 

189a/6, 189b/11, 189b/13, 

189b/24, 190a/14, 190a/20, 

190a/24, 191a/20, 191a/8, 

195b/14, 195b/15, 195b/4, 

196a/8, 196b/19, 200b/13, 

202b/19, 202b/20, 202b/21, 

203a/26, 215b/24, 217a/24, 

224a/1, 225b/9, 226a/25, 

226b/11, 228a/27, 228b/20, 

235a/25, 237b/21, 238a/15, 

239b/11, 240b/19, 243a/11, 
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243a/7, 245b/15, 245b/16, 

246a/10, 249b/24, 249b/26, 

256b/10, 257a/1, 263a/4, 

267a/18, 272b/26, 273a/27, 

276b/24, 284b/4, 287a/19, 

288a/4, 289b/23, 291b/9, 

296a/19, 303a/1, 305a/21, 

306b/10, 307a/19, 307a/8, 

307b/4 

 ç.- ḳandın 265b/1 

 ç.- ḳanlar 193a/17 

 ç.- ḳanlardurlar 196a/3 

 ç.- ḳaylar 260b/17 

 ç.- maġay 249a/11 

 ç.- mas érdiler 285b/14 

 ç.- masmén 244a/15 

 ç.- sa 202b/19 

 ç.- tı 226a/18, 234b/20, 

244a/20, 265a/14, 266b/2, 

281b/22, 304a/12, 307b/14 

 ç.- tılar 209a/17 

çıḳar- çıkarmak 

 ç.- dı 235b/22, 236a/19, 

243b/19, 258b/6, 264b/26, 

275a/12 

 ün ç.- dılar 240b/20 

 ç.- dım 189a/26 

 ç.- ġay 209a/6 

 ç.- ġaylar 276a/2, 291b/10, 

294b/26 

 ç.- ġıl 255a/11, 292a/16, 

292a/17, 292a/18, 292a/19 

 ç.- ġumızdur 227b/10, 289a/7 

 ç.- ıp 227a/27, 231a/2, 

237b/22, 243b/4, 246b/1, 

254b/12, 254b/2, 255a/10, 

261a/7, 268a/2, 283a/10, 

285b/13, 289a/9, 292a/18, 

299b/10, 306a/15 

 ç.- ḳaylar 183b/4 

 ç.- ur 209a/7, 233b/20 

 ç.- urbız 194b/16, 216b/5, 

254a/10, 256a/20, 284a/1 

 ç.- ursızlar 268a/3 

çıḳarıl-   çıkarılmak 

 ç.- ġanlar 263b/23 

 ç.- ġay 280a/5 

çıḳarmaḳ çıkarma 

 ç.  254a/15 

 ç.+ ı (çıḳarmaġı) 189a/1, 

292a/17 

 asbāṭ ç.+ ı (çıḳarmaġı) 

233b/23 

 ç.+ ıda (çıḳarmaġıda)262a/13 

 ç.+ ıġa (çıḳarmaġıġa)264a/14 

 ç.+ ını+ (çıḳarmaġını+) 

183b/5 

çıḳarmaḳlıġ çıkarma 

 ç.  290b/6 

 ç.+ ḳa 183b/1 

çıḳış- anlaşmak, arası iyi olmak 

 ç.- ġaylar 279a/17 

çıḳmaḳ   çıkma 
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 ç.  189a/1, 190a/14, 261a/7, 

281b/15, 297b/20 

 ç.+ da 281b/18 

 ç.+ ı 299a/26 

ç.+ ı (çıḳmaġı) 202a/17, 

265a/27, 273a/7 

 ç.+ ıġa (çıḳmaġıġa) 307b/19 

 ç.+ ını+ (çıḳmaġını+) 

285b/14 

 ç.+ ḳa 190a/15, 197a/12, 

283a/24 

çıḳmaḳlıġ çıkma, yükselme 

 ç.+ ı+ġa 293b/8 

çın (<Çin. chen) gerçek, doğru, 

düz 

 ç. 190a/6, 235b/2, 237a/16, 

237a/19, 264b/3, 302a/11 

 ç. aytḳuçı 239b/26 

 ç. aytḳuçılar 202a/9, 220b/6 

 ç. aytḳuçılardın 222b/12, 

261a/19 

 ç. aytḳuçılardındur 237a/22 

 ç. ayttılar 202a/10 

 ç. boldı 220b/16 

 ç.+ dur 268b/19 

 ç. sözlüglerdindür 240b/4 

çınlıġ (<Çin. chen+T.) doğruluk, 

düzlük 

 ç.+ ı 293a/21, 294b/17 

 ç.+ ıġa 294a/18, 294a/2 

 ç.+ ını 194a/17 

 ç.+ ı+ıznı 192b/2 

çıpar ala, alaca 

 ç.  298a/13 

çırma-  dolamak, sarmak 

 ç.- rlar 284a/3 

çırman-  dolanmak, sarılmak 

 ç.- ur 294a/17 

çırmaş-   sarılmak, dolanmak 

 ç.- tılar 239b/14, 240a/1 

 ç.- ur 260b/16 

çıyan akrep 

 ç.+ dın 298a/14 

 ç.+ lar 276a/22 

çi-gūna   (F.) nasıl 

 ç.  187a/14 

çoġ kor 

 ç.+ ını 289b/2 

çökürge    çekirge 

 ç.  294b/9 

çöküş çekiç 

 ç.  269a/21 

çūb (F.) sopa, değnek 

 ç.+ ke 266b/1 

 ç.+ lar 273a/7 

çuḳurluġ derinlik 

 ç.+ ı 235a/10 

çulġa-  sarmak, dolamak 

 ç.- y alur 279b/15 

çūpān (F.) çoban, sığırtmaç 

 ç.  297a/10, 297b/13 

 ç.+ lar 189a/4 
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 ç.+ nı+ 299b/15 

çüçkürgüçi hapşıran 

 ç.  190a/2 

çüçüg tatlı 

 ç.  183a/1, 202a/24, 236a/18, 

248a/12, 273a/23, 273a/26, 

273b/16 

 ç. tillig 219a/22 

çün (F.) 1. çünkü; 2.-dığı zaman; 

3. gibi 

 ç. 181a/16, 181b/10, 181b/14, 

182a/25, 182a/8, 182b/3, 

183b/14, 183b/27, 184b/20, 

185a/25, 185a/3, 185a/5, 

185b/10, 185b/15, 185b/2, 

185b/20, 186b/20, 186b/22, 

186b/24, 186b/27, 187b/23, 

188a/14, 188b/10, 188b/13, 

188b/23, 189a/12, 189a/17, 

189b/15, 189b/22, 190a/20, 

190b/11, 190b/7, 191a/6, 

192a/20, 192a/21, 192a/4, 

192a/5, 194a/24, 194b/11, 

195b/24, 195b/26, 196a/12, 

196a/13, 196b/12, 196b/27, 

196b/8, 197a/10, 197a/9, 

198a/15, 198a/17, 198a/4, 

199a/11, 199a/12, 199a/16, 

199a/21, 199a/4, 199b/15, 

200a/22, 200a/3, 200a/7, 

201a/1, 201a/16, 201b/20, 

202a/3, 202a/9, 202b/1, 

202b/10, 202b/14, 202b/18, 

202b/19, 202b/24, 203a/12, 

203a/23, 203a/8, 204a/4, 

204b/11, 204b/19, 205a/16, 

205a/19, 205b/10, 205b/13, 

205b/9, 206a/2, 206b/27, 

207a/1, 207a/11, 207a/22, 

207a/23, 207a/3, 207b/25, 

207b/27, 208a/1, 208a/16, 

208a/2, 208a/4, 208a/6, 

208a/7, 208a/9, 209a/10, 

209a/21, 209a/8, 210a/24, 

210b/13, 210b/24, 211a/14, 

211a/16, 211a/18, 211a/25, 

211a/8, 213a/5, 213a/7, 

213b/12, 213b/9, 214b/13, 

214b/22, 215a/11, 215a/12, 

215b/24, 216a/23, 216a/3, 

216a/6, 217a/18, 217a/24, 

217a/5, 217a/6, 217b/16, 

217b/21, 219a/13, 219b/23, 

220b/15, 220b/6, 222b/25, 

223a/22, 223b/22, 223b/27, 

223b/7, 224a/10, 224b/19, 

225a/14, 225a/26, 225a/4, 

225b/3, 226a/25, 226b/10, 

226b/25, 227a/10, 227a/11, 

227a/19, 227a/22, 227a/3, 

227b/19, 228a/1, 228a/2, 

228a/7, 229a/27, 229a/7, 

230a/25, 230b/14, 231b/16, 

231b/17, 232a/15, 232a/20, 
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233a/24, 234a/10, 234a/15, 

234a/2, 234a/22, 234a/8, 

234b/15, 234b/26, 235a/11, 

235a/13, 235a/22, 235b/16, 

235b/27, 235b/7, 236a/14, 

236a/17, 236b/13, 236b/7, 

237a/4, 237a/9, 237b/14, 

237b/16, 237b/17, 238a/9, 

239a/24, 239a/26, 239b/8, 

240a/14, 240a/22, 240a/25, 

240b/1, 240b/15, 240b/19, 

240b/21, 241a/12, 241b/23, 

241b/24, 242a/20, 242a/23, 

242b/18, 242b/25, 243a/11, 

243a/15, 243a/2, 243b/22, 

243b/24, 244b/13, 244b/18, 

245a/15, 245b/1, 246a/14, 

246a/15, 246a/21, 246a/8, 

246b/1, 246b/22, 246b/8, 

249a/7, 249b/21, 249b/22, 

249b/26, 249b/8, 250a/6, 

250b/3, 250b/4, 251b/2, 

252a/1, 252a/17, 252a/26, 

253b/13, 253b/19, 253b/8, 

254b/7, 255a/17, 255b/27, 

257a/16, 258a/12, 259a/24, 

259b/9, 260a/11, 260a/14, 

262a/1, 262b/12, 262b/21, 

263b/6, 264a/17, 264a/6, 

264b/10, 265a/26, 265b/1, 

268a/18, 268a/4, 268b/13, 

268b/22, 268b/24, 268b/4, 

269a/14, 269b/11, 269b/12, 

269b/3, 270b/14, 271b/20, 

271b/22, 272a/12, 272a/26, 

272b/24, 273a/25, 273a/5, 

274a/10, 274b/8, 276a/1, 

276a/4, 277a/24, 278a/23, 

278b/12, 278b/16, 278b/6, 

280b/16, 281a/18, 282b/18, 

282b/19, 282b/26, 282b/4, 

283a/5, 283a/9, 284a/2, 

284a/21, 284a/3, 284a/8, 

285a/2, 285b/9, 286a/18, 

286a/7, 287a/16, 287b/1, 

287b/11, 287b/2, 288a/7, 

289a/11, 289a/25, 289b/11, 

289b/8, 290a/9, 292a/25, 

292a/27, 292b/17, 292b/3, 

292b/4, 292b/6, 293b/20, 

293b/25, 294a/14, 294a/20, 

294b/10, 294b/17, 294b/27, 

295a/21, 295b/3, 296b/11, 

296b/20, 297a/11, 297a/25, 

297a/9, 297b/10, 297b/13, 

297b/15, 297b/23, 297b/25, 

297b/8, 298a/20, 298a/5, 

298b/19, 298b/24, 298b/4, 

298b/6, 299a/22, 299a/9, 

299b/1, 299b/17, 299b/24, 

300a/2, 300a/7, 300b/1, 

301b/13, 302a/4, 302b/20, 

303a/7, 303b/10, 304a/18, 

304a/5, 304a/9, 304b/22, 
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304b/6, 304b/8, 305a/14, 

305a/24, 305b/13, 305b/6, 

305b/9, 306b/13, 307a/14, 

307a/3, 307a/7, 307b/11, 

307b/13, 307b/19, 308b/27 

 

 

D 

dād (F.) adalet, doğruluk 

 d.  211b/13 

dādsızlıġ  (F.+T.) zalimlik, gaddarlık 

 d.+ ıġa 232a/6 

 d.+ ı+ız 207b/1 

daf῾ (Ar.) def, ortadan kaldırma, 

giderme 

 d.+ ı 224b/19, 266b/22, 

281a/6, 303a/21 

 d.+ ıġa 230b/9, 286b/21, 

291b/6 

 d.+ ımızda 229b/26 

 d.+ i+izge 228a/17 

 d.+ ını 223a/3 

 d.+ ını ḳılmas 242a/27 

 d.+ ını ḳılur ékendür 237a/20 

 d. ḳıldılar 251a/26 

 d. ḳılġay 242b/5 

 d. ḳılġuçı 218a/27 

 d. ḳılġuçılar 257a/6 

 d. ḳılmadı 265b/9 

 d. ḳılmas 218a/3 

 d. ḳılmasmén 242a/26 

daf῾atan  (Ar.) birden, bir defada 

 d.  275a/11 

daftar (Ar.<Yu.) defter 

 d.+ ını 284a/7 

 d.+ nı 253b/13 

dāġ (F.) yara 

 d.  187b/19 

 d. ḳılġay 187b/14 

daġdaġa   (Ar.) gürültü, patırdı 

 d. boldı 216a/23 

 d.+ sı 235b/7 

daġı krş. taḳı 

ve, dahi, da/de 

 d. 181b/22, 181b/4, 182a/11, 

182a/5, 182b/23, 187a/17, 

187a/7, 188a/10, 191b/18, 

192a/13, 193a/26, 195a/13, 

197a/20, 197a/4, 198a/20, 

198a/6, 198b/14, 198b/18, 

199a/8, 206a/14, 206b/25, 

207a/14, 207b/23, 207b/26, 

208a/10, 208a/3, 208a/7, 

209b/16, 210a/7, 214a/4, 

220b/10, 220b/15, 220b/3, 

220b/8, 221a/9, 223a/16, 

223a/24, 223a/26, 223a/6, 

224b/19, 225a/6, 225b/15, 

228a/5, 228b/4, 229a/10, 

229b/6, 230a/12, 230a/14, 

230a/25, 230a/8, 230b/23, 

230b/27, 232b/26, 232b/27, 

233a/21, 234a/17, 234a/18, 
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238b/10, 238b/14, 239b/2, 

240a/24, 240b/1, 241a/4, 

242b/23, 243b/15, 244a/24, 

246a/15, 248a/15, 248a/18, 

248b/7, 249b/26, 250a/12, 

250b/13, 252a/17, 254b/9, 

257a/12, 257a/9, 257b/2, 

257b/26, 258b/11, 258b/3, 

259a/22, 259b/6, 261a/25, 

263b/21, 264b/4, 265a/14, 

265a/21, 267a/10, 268b/27, 

273a/21, 274a/23, 274b/26, 

276b/5, 277a/4, 280b/10, 

280b/17, 281b/26, 282b/17, 

282b/23, 283a/6, 283a/9, 

288a/14, 288a/8, 289b/26, 

291a/14, 294b/9, 297a/7, 

303a/13, 303a/18, 303a/20, 

303b/19, 304a/21, 304b/12, 

305b/13, 305b/18, 307a/7 

dāḫıl (Ar.) iç, içeri, içinde 

 d.+ dur 224b/1, 246a/21, 

254b/10, 271b/1 

 d.+ durlar 197b/27 

 d. érdiler 264b/27 

 d.+ ı 238a/14 

 d. ḳılıp 282a/4 

dāhiya (Ar.) musibet, felaket 

 d.+ larnı 252b/8 

daḫl (Ar.) tesir, nüfuz 

 d.+ ı 224b/1 

dahriyya (Ar.) dünyanın 

sonsuzluğuna inanıp öteki 

dünyayı inkar eden 

 d.+ nı+ 263b/7 

dā῾į (Ar.) duacı, dua eden 

 d.+ lerni+ 226a/2 

dā῾iya (Ar.) içten gelen bir duyguyu 

teşvîk edici hal; istek 

 d.+ sı 287b/4 

 d.+ sıdur 196b/18 

 d.+ sını 259a/17 

daḳāyıḳ  (Ar.) ince ve anlaşılması güç 

şeyler 

 d.+ ı 306a/26 

 d.+ ıġa 210a/2 

daḳįḳa  (Ar.) 1. ince düşünceler 

 d.  273b/14 

 d.+ ları 233a/24 

    2. dakika 

 d. ḳoymasmén 241b/16 

dalālat  (Ar.) yol gösterme; delil 

 d.  192b/7, 206a/22 

 d.+ da 267b/23 

 d.+ ı 208a/21, 227b/13, 

247b/17, 261a/3, 291a/11 

 d. ḳıldı 297a/25 

 d. ḳılġay 195b/8, 218a/2, 

220b/27, 224b/26, 239a/11, 

300a/6 

 d. ḳılġaylar 283b/9 

 d. ḳılur édi 275a/2 
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 d. ḳılur 237a/22, 287a/3 

 d. ḳılurlar 247b/15 

 d.+ lardur 255a/14 

 d.+ larġa 294a/18 

dalālatį   (Ar.+F.) bir delil, bir ispat 

 d.  272b/21 

dalāyil   (Ar.) deliller, ispatlar 

 d.  280b/10 

 d.+ ġa 281a/14 

 d.+ i 210a/25 

 d.+ ni+ 210b/2 

dalįl (Ar.) delil, ispat, tanık 

 d.  212b/15, 285b/19, 303a/1 

 d.-i ravşandur 246b/23 

 d.+ dür 200b/21, 200b/4, 

213b/21, 218b/1, 220b/27, 

248a/17, 294b/21 

 d.+ i 182b/9, 209b/14, 

231b/27, 233b/16, 255a/9, 

295b/4 

 d.+ ide 209a/25 

 d.+ idür 225b/18, 236a/23, 

237a/19, 259a/24, 290b/25 

 d.+ iġa 248b/3 

 d.+ imiz 235b/4 

 d.+ ler 214a/13, 218b/18, 

247a/1, 271b/12, 290b/9 

 d.+ lerdür 248a/24, 267b/21 

 d.+ leri 233b/26, 238b/3, 

303b/5 

 d.+ leride 260b/21 

 d.+ leridin 205a/8, 248a/18, 

281b/11, 296b/14 

 d.+ leridür 298a/1 

 d.+ lerige 308a/19 

 d.+ lerini 204b/23, 207b/16, 

303b/18 

 d.+ lerini+ 246b/19, 248a/6 

 d.+ lerni+ 255b/25 

dalįlį  (Ar.+F.) 1. bir delil, bir ispat 

 d.  281a/3 

 d.+ dür 267b/13, 273a/17 

   2. öyle bir delil 

 d.  298a/25 

dāll (Ar.) delalet eden, gösteren 

 d.-ı calāl 295b/12 

 d.+ dur 257b/10 

dālla (Ar.) delalet eden 

 d.  231a/9, 247a/1 

dam (F.) zaman, vakit, an 

d.+ ıda 189b/9 

damār  (F.) helak, ölüm 

 d.  231a/2 

dam-ba-dam  (F.) sık sık 

 d.  216a/24 

damį (F.) bir an, az süre 

 d.  304b/6 

dāna (F.) tane, tohum 

 d.  209a/6, 209a/7, 267b/12, 

267b/14 

 d.  dāna 234b/21 

 d.+ lardur 267b/10 
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 d.+ ları 239b/13 

dānā (F.) bilen, bilgili 

 d. 213a/3, 217b/2, 218b/21, 

240b/27, 246b/7, 250a/11, 

262b/11, 264a/9, 265b/15, 

273b/15, 284b/3, 285b/22, 

294a/3 

 d. boldılar 202a/4 

 d. bolġay 200a/24, 268b/14 

 d.+ dur 183b/19, 183b/26, 

186b/1, 189a/22, 190a/10, 

190b/2, 192a/15, 193b/21, 

197b/3, 197b/9, 198b/11, 

198b/27, 200a/2, 201a/22, 

219a/20, 231b/20, 233b/23, 

240a/21, 244b/4, 269b/6, 

273b/26 

 d.+ durmén 240b/27 

 d. émestür 292b/26 

 d. érdi 200a/24 

 d. érdi+izler 206a/18 

 d. ḳıldı 206a/15 

 d. ḳılsa édi 206a/14 

 d.+ lar 239b/19 

 d.+ larnı 240a/6 

 d.+ raġı 304a/14 

 d.+ raḳ 281a/16, 281a/17, 

304a/13 

 d.+ raḳbız 287b/5, 288b/3 

 d.+ raḳdur 210a/11, 222b/8, 

231a/25, 243b/17, 278b/7, 

285a/13, 288a/20, 288b/1, 

292b/15, 298b/8, 299b/12, 

299b/3, 300a/14 

dānāį (F.) bir bilgili, bir bilen 

 d.+ dür 243b/10 

dānālıġ   (F.+T.) krş. dānālıḳ 

bilgililik, bilicilik 

 d.  224a/17 

 d.+ ıġa 273b/26 

dānālıḳ   (F.+T.) krş. dānālıġ 

bilgililik, bilicilik 

 d.  286a/21 

dānāsizlik   (F.+T.) bilgisizlik 

 d.  269a/2 

danį (Ar.) alçak, rezil 

 d.  306a/22 

dāniş (F.) bilgi, ilim 

 d.+ din 292b/27 

dāniş-mand  (F.) bilgin, bilgili 

 d.+ larġa 304b/21 

dār (F.) darağacı 

 d.+ ġa 239a/18, 239a/25 

 d.+ ıdın 249b/4 

daraca  (Ar.) derece, rütbe, mertebe 

 d.  184b/8 

 d.+ dın 284b/19 

 d.+ ġa 284b/20 

 d.+ lar 224b/6, 243b/9, 

284b/18, 284b/19 

 d.+ larġa 280b/7 

 d.+ ları 263b/18, 269b/23, 

308b/7 

 d.+ larıdur 193b/25 
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 d.+ ların 282a/5 

 d.+ sı 243b/10, 290b/25 

 d.+ sıġa 255b/3 

daracāt   (Ar.) dereceler, rütbeler 

 d.+ ḳadur 255b/5 

daraka  (Ar.) aşağı basamak, dip, alt 

 d.+ dın 284b/20 

 d.+ ġaça 284b/20 

 d.+ lar 284b/20 

 d.+ larıġa 269b/8 

 d.+ larını 282a/5 

darang  (F.) durma, kalma 

 d.  295a/14 

 d. ḳılmadı+ızlar 288a/7 

dar-bān  (F.) kapıcı 

 d.+ lar 308a/13 

dar-gāh  (F.) kapı; huzur, ön 

 d.+ da 243b/2 

 d.+ dın 221a/22 

 d.+ ġa 257a/10, 295a/12 

 d.+ ıdın 198a/13, 200a/25, 

228a/21, 289b/12, 289b/17 

 d.+ ıġa 196b/17, 200b/15, 

217b/2, 271b/21 

 d.+ ını+ 266b/24 

 d.+ ı+ġa 217b/13 

 d.+ nı+ 288b/18 

dar-ḫvāst  (F.) dilek, istek 

 d. éttiler 196b/12 

 d.+ ı 221b/6 

 d.+ nı 240b/6 

dar-ḫvāstçı  (F.+T.) isteyen, dileyen 

 d.  239b/6 

dark (Ar.) 1. anlama, kavrama 

 d.+ ıdın 222a/4 

      2. aşağı, alt (aslı derek) 

dark-ı asfal cehennemin en dibi 

d. 263b/5 

dar-mānda   (F.) aciz, zavallı, çaresiz 

 d. 229a/2, 274b/20, 285b/18 

 d.+ bız 217b/9 

 d. boldılar 202a/3 

 d. bolġay 202a/24 

 d.+ larnı 217b/9 

 d.+ larnı+ 228a/20 

dar-māndalıġ (F.+T.) zavallılık, 

acizlik 

 d.+ dın 196b/12 

dāru’l-bavār (Ar.) cehennem 

 d.+ dur 258a/19 

dāru’l-mülk (Ar.) başşehir, başkent 

 d.+ i 296b/17 

 d.+ ke 298a/21 

dāru’s-salām (Ar.) selametlik yurdu, 

cennetin adlarından biri 

 d.  208a/14, 257b/9 

 d.+ ġa 208a/20 

darvāza    (F.) kapı, şehir kapısı 

 d.  305b/12 

 d.+ dın 242a/23 

 d. édi 242a/25 

 d.+ ġa 228a/1, 298b/19 

 d.+ nı 305b/10 
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 d.+ sını+ 234b/19 

darvįş (F.) derviş; fakir, yoksul 

 d. 192a/12, 232b/13, 274a/1, 

285a/17 

 d.+ dür 277a/3, 302a/25 

 d.+ ge 285a/22 

 d.+ ler 279a/5, 285b/8, 

300b/3 

 d.+ lerge 187b/17 

 d.+ lergedür 191b/24 

darvįşį  (F.) bir fakir, bir yoksul 

 d.  196a/10 

darvįşlik  (F.+T.) yoksulluk, fakirlik 

 d.  285b/23, 294b/4 

 d.+ din 186a/21, 293a/22 

 d.+ ke 266a/4 

daryā (F.) deniz 

 d. 185b/24, 215b/26, 216a/22, 

216a/3, 216b/2, 216b/3, 

267a/15, 268a/6, 268a/7, 

290a/25, 294b/10, 305a/12, 

305a/14, 308b/12 

 d.+ da 207a/11, 258b/7, 

268a/5, 269a/12, 290a/10, 

290a/20, 290a/6, 304b/11, 

304b/2, 305b/25 

 d.+ dın 215b/27, 216a/24, 

216b/4, 290a/15 

 d.+ ġa 216a/20, 216a/4, 

216a/5, 216b/2, 217b/18, 

290a/8, 304a/27, 304b/15 

 d.+ lar 268a/10, 268a/9 

 d.+ nı 207a/16, 267b/27 

 d.+ nı+ 207a/17, 216a/25, 

304a/25, 304b/11 

 d.+ sı 283a/2, 308b/15 

 d.+ sıda 239b/20 

 d.+ sıdın 216a/1, 268a/11, 

268a/12, 268a/13 

 d.+ sıġa 215b/17 

 d.+ sını+ 215b/25, 306b/15, 

308b/10 

dastār (F.) sarık 

 d.  186a/5 

dast-āvįzį  (F.) bir vesile 

 d.  288b/17, 306b/8 

dastūr (F.) izin, ruhsat, müsaade 

 d.  266a/22 

 d. bérip 196b/13 

 d.+ ı 243b/9, 244a/12, 257b/9 

 d.+ ını 275b/27 

dastūrį  (F.) bir izin 

 d.  244a/15, 275b/24 

davā (Ar.) ilaç, çare 

 d.+ sı 273b/12 

 d.+ sıdur 273b/10 

da῾vā (Ar.) dava, iddia 

 d.  211a/27, 278b/24 

 d.+ da 261a/19 

 d. ḳılġay 213a/7 

 d. ḳılġuçılarını 237b/25 

 d.+ m 211b/3 
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 d.+ mnı+ 222a/11 

 d.+ +ıznı+ 256a/7 

 d.+ sı 256a/6, 293a/2 

 d.+ sı ḳıldı 215a/2 

 d.+ sı ḳılmaḳda 196b/3 

 d.+ sıda 185a/20, 222a/9 

d.+ sıdın 216b/6 

 d.+ sını 216a/17, 226a/5, 

247a/18, 308b/20 

 d.+ sını+ 294a/2 

davāb   (Ar.) binek hayvanları 

 d.  241a/16 

 ṣāḥib-i d.  237b/8 

davāį (Ar.+F.) bir ilaç, bir şifa 

 d.  211b/21 

davām  (Ar.) devam, süreklilik 

 d.  241a/10, 257b/5 

 d.+ dur 250a/18 

 d.+ ı 231a/18, 231a/9, 

251b/22 

 d.+ ıdur 308b/25 

 d.+ ıġa 226b/25, 226b/26, 

231a/9, 251b/9 

 d.+ ını+ 231a/10 

davāmlıġ  (Ar.+T.) devamlı, sürekli 

 d.  282a/14 

dāvarį  (F.) yargı, yargılama 

 d. ḳılġay 290a/23 

davāt (Ar.) divit, kalem koymak 

için uzun madenî sapı ve 

ucunda bir de hokkası 

bulunan alet. 

 d.+ ıġa 232a/6 

da῾vat (Ar.) çağrı, çağırma, davet 

 d. 213b/26, 215b/20, 220a/15, 

222b/25, 224b/14, 247a/10, 

250a/6, 254a/21, 254b/24, 

255b/25, 257b/13, 257b/20, 

281a/17, 281a/9 

 d.-ı ῾āmdur 208a/21 

 d.+ da 280b/2 

 d. étti 214b/23 

 d.+ ı 189a/20, 189a/21, 

254b/10, 281a/6, 292a/19 

 d.+ ıġa 216a/8, 237b/15 

 d.+ ını 224b/17 

 d.+ ını+ 211a/25, 223a/6, 

225b/1, 281a/14 

 d.+ ı+ 303b/27 

 d.+ ı+nı+ 224b/26, 293a/21 

 d.+ ḳa 213b/10, 218b/10 

 d. ḳıldı 217a/21 

 d. ḳıldılar 299a/25 

 d. ḳılġaylar 271a/2 

 d. ḳılmaḳ 254b/2 

 d. ḳılur édi 210b/24, 217b/1, 

225b/13, 280b/10 

 d. ḳılur érdi 266a/17 

 d. ḳılur 208a/12 

 d. ḳılurlar 253a/23 

 d. ḳılursén 189b/19, 303b/27 
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 d.+ nı+ 281a/7 

da῾vāt (Ar.) davetler, çağrılar 

 d.+ da 280b/9 

davlat (Ar.) saadet, mutluluk; 

makam 

 d. 190b/22, 190b/7, 220b/20, 

239a/26 

 d.-ı navāzış 207b/20 

 d.+ ı 197b/7, 208b/4, 308b/7 

 d.+ ıdın 198b/4 

 d.+ ıġa 231a/21 

 d.+ ını 202a/11, 229b/2 

 d.+ ını+ 247a/26, 296a/15 

 d.+ nı 282b/10 

davrān   (Ar.) devirler, zamanlar 

 d.+ nı+ 209b/21 

davvar   (Ar.) devreden, çok dönen 

 d.  258b/24 

dāyim  (Ar.) devamlı, sürekli, daim 

 d. 184b/13, 196a/7, 196a/8, 

197b/15, 199a/3, 199b/25, 

199b/7, 208b/4, 213b/6, 

221b/13, 252b/10, 253a/10, 

253a/6, 253b/1, 256b/12, 

263b/23, 271b/17, 277b/8, 

278b/16, 298b/18, 301a/18 

 ῾aẕāb-ı d.  223a/13 

 d. bolġay 280a/16 

dāyimü’s-sülūk  (Ar.) bir yolda daimî 

duran 

 d.+ dur 265a/16 

dāyir (Ar.) ilgili, ait 

 d.+ dür 184a/20, 187b/24 

dāyira  (F.) çember 

d.+ sıdın 183a/3, 191a/9, 

193a/17, 209a/17 

dayr (Ar.) manastır, kilise 

 d.+ larda 308a/14 

dé- demek, söylemek 

 d.- di 191b/8, 200a/26 

 d.- diler 181b/7, 265a/20 

 d.- dim 274b/11 

 d.- mese 292b/22 

 d.- mesmén 222b/4 

 d.- pdür 250a/21 

 d.- r édi 236a/13 

 d.- r érdiler 201b/11 

 d.- rler 190a/21, 212b/19, 

225b/20, 231a/19, 233b/20, 

249a/25, 263b/5, 273a/6, 

303a/9, 307a/11 

dék gibi 

 d. 182a/22, 186a/16, 188b/23, 

191b/1, 191b/14, 193a/1, 

195b/18, 196b/8, 202b/27, 

207a/11, 207b/9, 208b/11, 

208b/6, 209b/23, 209b/24, 

210a/7, 212a/15, 214a/18, 

214a/23, 218a/6, 218a/7, 

218b/19, 219b/6, 220a/5, 

220b/1, 220b/3, 222a/2, 

223a/2, 223b/11, 223b/18, 

224a/14, 226b/13, 227a/1, 
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228b/13, 228b/15, 228b/5, 

229a/18, 230a/4, 230b/5, 

230b/6, 230b/7, 231b/8, 

232b/12, 232b/13, 234a/26, 

234b/18, 237b/13, 238b/4, 

240a/13, 240a/27, 241a/6, 

245b/7, 248b/19, 249a/3, 

249a/6, 249b/20, 250b/11, 

250b/13, 250b/22, 250b/23, 

251a/1, 251a/2, 251b/22, 

252b/26, 253a/13, 253a/15, 

255a/9, 256a/10, 256a/4, 

256b/12, 256b/17, 256b/19, 

256b/25, 257b/13, 257b/20, 

258a/5, 259a/19, 260a/3, 

260b/15, 262b/13, 263a/17, 

263a/18, 266a/8, 267a/14, 

267a/15, 268a/20, 268a/23, 

268a/27, 268a/3, 268a/9, 

269b/25, 270a/16, 270a/6, 

271b/20, 273a/16, 273a/23, 

273a/9, 273b/19, 275a/6, 

275b/1, 275b/10, 275b/12, 

276b/10, 276b/11, 276b/12, 

276b/15, 276b/16, 276b/9, 

278a/13, 279a/14, 279a/16, 

279a/5, 279b/2, 282b/8, 

283b/5, 284b/1, 287a/12, 

287b/13, 287b/22, 288b/22, 

289a/21, 289b/27, 289b/6, 

290b/6, 293a/13, 293a/17, 

293a/20, 293b/12, 293b/22, 

294a/14, 295a/20, 296b/21, 

300a/22, 300b/23, 302a/16, 

302a/22, 304b/2, 304b/3, 

305b/4, 306b/24, 307b/13, 

307b/14, 308a/13, 308b/15, 

308b/20, 308b/24, 308b/5 

 d.+ dür 231a/6, 248a/27, 

253a/8, 256b/18, 256b/6, 

257b/20, 260a/10, 260a/9, 

307a/26 

 yolbars d. érdi 298a/12 

 d.+ ke 278b/23 

 d.+ ler 294b/11 

 d.+ lerni 238b/22 

 d.+ ni 293a/10 

der-bend   (F.) dar geçit 

 d.+ ini 304a/21 

derd (F.) dert, gam; acı, ağrı 

 d.+ i 273a/2, 300b/23 

 d.+ im 274b/12 

 d.+ leri 256b/8 

derdį (F.) bir dert 

 d.  273b/11 

derdlıġ   krş. derdlig 

(F.+T.) ağrılı, dertli, acıklı 

 d.  188b/21, 192b/4 

derdlig   krş. derdlıġ 

(F.+T.) acıklı, dertli, acıklı 

 d. 181a/16, 187b/13, 194b/3, 

195a/17, 196b/5, 204b/12, 

215b/17, 217a/8, 224a/26, 

230b/15, 237a/9, 257b/5, 
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264a/2, 272b/12, 278b/27, 

280a/15 

derd-mendlik   (F.+T.) dert sahibi 

olma 

 d.  217b/5 

derdsiz    (F.+T.) dertsiz, kaygısız 

 d.  195b/19 

dįbā (F.) süslü ipek kumaş 

 d.  236a/20 

 d.+ lar 301a/6 

 d.+ lardın 301a/5 

dįdār (F.) yüz, çehre 

 d.+ ı 248a/7 

 d.+ ıġa 240b/16, 240b/20 

 d.+ ımızġa 205a/3 

 d.+ ımıznı 205b/7 

 d.+ ını 308b/23 

 d.+ ını+ 237b/23 

 d.+ ı+ġa 246b/10 

 d.+ ige 308a/20 

dil-ḫvāh  (F.) gönlün istediği, istek 

 d.+ ıça 241a/24 

dįn (Ar.) din, Allah’a inanma 

 d.  184a/17, 187b/2, 188b/13, 

208a/3, 218a/19, 221a/10, 

232b/11, 247b/12, 269b/15, 

278a/26, 278b/19, 281b/9, 

291a/2, 292b/11, 292b/16, 

295a/17, 295a/20, 297b/12, 

304b/26 

 d.-i Ḫudāy 268b/19 

 d.+ de 194a/18, 202b/23, 

203a/12, 219a/3, 236b/6, 

291a/12 

 d.+ din 252b/27 

 d.+ ge 298b/17 

 d.+ i 267b/3, 292a/21 

 d.+ ide 183a/15, 223b/15, 

243b/1 

 d.+ idin 187b/4, 221a/23, 

279a/19, 279a/9 

 Ḫudāy d.+ idin 187b/8 

 d.+ idür 209a/26, 209b/1, 

212a/2 

 d.+ iġa 280a/16, 280a/27 

 d.+ ige 192a/4, 206b/12, 

206b/15, 218a/20, 253a/23, 

276b/23, 297a/7, 299a/25, 

299b/5 

 d.+ im 218a/14 

 d.+ imde 259a/1 

 d.+ imiz 226a/6 

 d.+ imizdedürler 229b/27 

 d.+ imni 218a/14 

 d.+ i+ 213a/2 

 d.+ ini 185a/17, 186b/8, 

187a/24, 187b/3, 207a/20, 

303b/18 

 d.+ ini+ 183a/11, 199b/11, 

199b/13, 199b/17, 216b/13, 

224a/11, 254b/13, 299a/9 

 d.+ i+ 190b/6 
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 d.+ i+ge 299a/17 

 d.+ i+izde 183a/19 

 d.+ lerdin 218a/20, 280a/27 

 d.+ lerge 187b/3 

 d.+ ni 207a/20 

dįnār (Ar.) para, akçe; para birimi 

 d.  187b/14, 215b/11, 

229a/12, 301a/10 

 d.+ larnı+ 229a/23 

 d.+ nı+ 229a/10 

dįndār  (Ar.+F.) takvalı, Allah’a 

inanan 

 d. bolġaysén 226a/6 

dįnį  (Ar.) dinle ilgili olan, dinî 

 d.  241a/8, 283b/19 

dįniyya  (Ar.) dinle ilgili olan, dinî 

 d.  198a/1 

direm  krş. dirhem 

(F.) dirhem, akçe, para 

 d.  194a/27, 195a/4, 229a/10, 

236a/9 

 d.+ din 229a/12 

 d. édi 236a/8 

 d.+ i 236a/7 

 d.+ ler 187b/15 

 d.+ lerini 236a/8 

 d.+ ni+ 236a/7 

diremį  (F.) bir dirhem 

 d.  236a/5, 298b/9, 298b/20 

dirhem   krş. direm 

(F.) dirhem, akçe, para 

 d.+ ler 229a/23 

 d.+ leri 215b/11 

dįv (F.) dev, cin 

 d. 233b/14, 257a/15, 272b/9, 

285b/2, 288a/17 

 d.+ din 278a/24 

 d.+ ler 232b/17, 261b/26, 

285b/2 

 d.+ lerni+ 285a/26 

       dįvlerį  o devler, öyle devler 

 d. 289b/24 

dįvān (Ar.) büyük meclis; huzur, 

kat 

 d.+ dın 253b/12 

 d.+ ıda 202b/7, 219a/5 

 d.+ ıdın 217b/15 

 d.+ ıġa 216a/15 

 d.+ ını+ 291b/24, 291b/25 

dįvāna   (F.) deli, divane 

 d.  261a/16 

 d. ḳılıpdurlar 225a/5 

dįvānu’l-adab  (Ar.) edep meclisi, 

edebiyat meclisi 

 d.  206a/20 

dįvār (F.) duvar 

 d.+ ıda 299a/3 

dįvį (F.) 1. bir dev, bir cin 

 d.  261b/23 

 d.+ din 261b/22 

    2. öyle bir dev 

 d.+ ge 260b/12 
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diyānat   (Ar.) dindarlık, din duygusu 

 d.+ ı 241b/23 

diyār (Ar.) ülke, yurt 

 d.+ da 230a/16 

 d.+ ġa 228b/22 

 d.+ ı 228b/22, 230b/7 

 d.+ ıda 225b/10, 228b/19 

 d.+ ıdın 184b/6 

 d.+ ıġa 247a/20, 270a/25 

 d.+ ımız 256a/20 

 d.+ ını+ 265a/24 

 d.+ nı+ 192b/23 

diyat (Ar.) kan bahası 

 d.  286a/5 

dōst (F.) sevilen kimse, dost, 

arkadaş 

 d.  266b/11, 291a/21, 295b/25 

 d.+ ı 183b/24, 229b/19 

 d.+ ıdur 272b/10 

 d.+ ını+ 295a/5 

 d.+ lar 184b/26, 185b/15, 

214b/20, 232a/10, 250b/5, 

294a/6, 303a/3, 308a/7 

 d.+ lardın 221a/27, 258b/3 

 d.+ ları 212b/6 

 d.+ larıdurlar 193b/15 

 d.+ larıġa 261b/27 

 d.+ larım 308b/5 

 d.+ larını 297a/9 

 d.+ larnı+ 234b/24, 258b/3, 

308b/5 

 d.+ raḳ 230a/3, 234a/8, 

298a/2 

 d.+ raḳ tutarsızlar 185a/12 

 d.+ raḳ tutmasturlar 185a/18 

 d.+ raḳdur 185a/11, 234a/6, 

238a/17 

 d. tutar 182a/23, 182b/24, 

199b/11, 229b/17, 229b/19, 

229b/21, 261a/4 

 d. tutarlar 199b/6, 229b/18, 

229b/20, 254b/16, 278b/3 

 d. tutarmén 297a/9 

 d. tutarsızlar 303a/3 

 d. tutġuçı 185a/1 

 d. tutḳay 280b/4 

 d. tutḳaysızlar 250b/4 

 d. tutḳuçı 229b/19 

 d. tutmas 268b/21 

 d. tutsa 185a/1 

 d. tuttılar 279a/20 

dōst-dār   (F.) dost sahibi, dost tutan 

 d.+ ıdur 229b/17 

dōstį     (F.) 1. bir dost, bir arkadaş 

 d.  194b/5, 258b/3 

    2. öyle bir dost, öyle bir arkadaş 

 d.  295b/25, 300a/17 

dōstluḳ   (F.+T.) dostluk, arkadaşlık 

 d.  183b/26, 185a/3, 185a/12, 

185a/20, 212b/12, 237b/11 

 d.+ da 263b/19 

d.+ ı (dostluġı) 194b/13, 

229b/20 
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 d.+ ıda (dostluġıda) 238a/10 

 d.+ ıdın (dostluġıdın) 198b/7 

 d.+ ıdur (dostluġıdur) 

277a/13 

 d.+ ḳa 184b/26 

 d. ḳılur 272b/11 

 d.+ nı 185a/2 

du῾ā (Ar.) dua, Allah’a yalvarma 

 d. 193a/14, 194b/9, 196a/1, 

198b/9, 203b/2, 203b/21, 

205a/26, 205b/12, 215a/13, 

227b/17, 250a/10, 259a/22, 

259b/5, 283b/6, 296b/26 

 d. aytḳaylar 280b/4 

 d.+ da 205b/14, 215b/19, 

259a/24, 283b/6 

 d.+ dur 189b/27 

 d. ḳıldı 215b/13, 215b/16, 

240b/21, 246a/8, 259a/20, 

259a/9 

 d. ḳıldılar 299a/14 

 d. ḳılġay 277a/4 

 d. ḳılġıl 285b/7 

 d. ḳılsunlar 288a/14 

 d. ḳılur édi 215b/19 

 d. ḳılur 197b/15, 283b/4 

 d. ḳılurlar 190a/1 

 d. ḳoymaḳ 218a/24 

 d.+ lar 246a/5 

 d.+ larıġa 197b/14 

 d.+ larını 205b/1 

 d.+ ları+dın 198b/9 

 d.+ mnı 259b/8 

 d.+ nı+ 215b/21, 259b/4 

 d.+ +nı 198b/10 

 d.+ sı 183b/25, 204a/14, 

205b/4, 215a/12, 215b/20, 

215b/26, 225b/18, 226a/18, 

258b/23, 259a/12, 259b/9, 

277a/14 

 d.+ sıda 215b/1, 215b/7 

 d.+ sını 215b/18, 238a/21, 

238a/23, 259a/16, 283a/7 

 d.+ sını+ 185b/24, 205a/18, 

205a/26, 285a/10 

du῾āį (Ar.+F.) öyle bir dua 

 d.  245a/7 

dūd (F.) duman, tütün 

 d.  260a/25 

dur- yardımcı fiil,-dır 

 d.- ur 188b/24, 210b/20, 

231a/23 

 d.- urlar 221a/18 

durust (F.) doğru, düzgün, gerçek 

 d.  187b/2, 188a/5, 193b/12, 

204b/5, 211b/4, 214a/25, 

216b/24, 218a/11, 218b/4, 

221a/14, 232b/21, 233b/24, 

236b/21, 239a/14, 240b/2, 

247b/19, 251a/15, 252b/27, 

257a/19, 267a/3, 270b/9, 

274b/23, 274b/24, 300b/13, 

302a/11, 306a/1, 307b/21 
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 ῾ilm-i d.  209b/9 

 d. bolmasdur 202a/5 

 d. bolsa édi 183a/21 

 d.+ dur 299a/7 

 d. émes 200b/24 

 d.+ raḳ 214a/5, 241b/2, 

263a/18, 246a/6, 249a/26, 

277a/24, 282b/25 

 d.+ raḳdur 296b/22, 302b/27 

durustlıḳ krş. durustluḳ  

 (F.+T.) doğruluk, düzgünlük 

 d.  264a/13 

durustluḳ krş. durustlıḳ  

 (F.+T.) doğruluk, düzgünlük 

 d. 182a/22, 182b/11, 182b/24, 

183a/8, 183a/20, 184b/15, 

185b/1, 186b/1, 187b/6, 

188a/1, 188b/27, 189a/13, 

189b/26, 190b/14, 191a/3, 

191a/8, 191b/19, 192b/20, 

193a/5, 193a/16, 193b/20, 

195b/16, 196a/2, 197a/14, 

197a/23, 197b/18, 198a/24, 

198b/9, 200a/10, 201a/14, 

201a/21, 201a/22, 201b/1, 

201b/20, 202a/6, 202b/8, 

203b/4, 204a/20, 204a/21, 

204b/24, 204b/5, 205a/10, 

205a/2, 205b/18, 205b/2, 

206a/11, 206a/16, 206a/26, 

206b/25, 207a/7, 208b/23, 

209b/12, 209b/9, 210b/4, 

211a/19, 211b/15, 211b/20, 

211b/3, 212a/21, 212b/6, 

213a/1, 213a/16, 214a/27, 

214b/16, 214b/17, 214b/27, 

215a/1, 215b/1, 215b/18, 

216b/17, 216b/24, 216b/7, 

216b/9, 217a/2, 218a/24, 

218a/8, 218b/22, 218b/4, 

219a/20, 219a/7, 219b/17, 

220a/2, 220a/6, 221a/14, 

221b/24, 221b/25, 221b/9, 

222a/23, 222b/4, 222b/9, 

223a/3, 223b/9, 224a/10, 

224a/11, 224a/14, 224a/16, 

224a/5, 224a/7, 224b/5, 

225a/15, 225a/18, 225a/24, 

225a/6, 225b/1, 226a/2, 

226a/3, 226b/19, 227a/25, 

227b/11, 227b/16, 227b/17, 

227b/3, 228a/14, 228b/4, 

228b/6, 229a/2, 229a/24, 

229a/4, 229b/16, 230a/12, 

230a/5, 230b/15, 230b/16, 

231a/14, 231b/11, 231b/13, 

231b/19, 231b/5, 232a/16, 

232a/25, 232a/4, 232b/26, 

232b/27, 233a/16,  233a/27, 

233b/14, 233b/23, 233b/5, 

234a/9, 234b/14, 234b/6, 

234b/7, 236b/14, 236b/17, 

236b/19, 236b/25, 237a/25, 

237a/26, 237b/11, 237b/12, 
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237b/3, 238a/11, 238a/22, 

238b/12, 238b/14, 238b/17, 

239b/10, 240a/20, 240b/13, 

240b/14, 240b/23, 240b/26, 

240b/4, 241b/19, 242b/27, 

242b/9, 243a/13, 243b/12, 

244a/1, 244a/18, 244a/25, 

244a/4, 244a/7, 244b/25, 

244b/4, 245a/13, 245a/24, 

245a/25, 245b/18, 245b/3, 

246a/26, 246a/27, 246a/2, 

246a/4, 246b/12, 246b/6, 

247b/1, 247b/5, 248a/15, 

248a/23, 248b/20, 248b/22, 

249b/5, 251b/24, 252b/12, 

252b/14, 254a/15, 254a/8, 

255a/14, 255a/26, 255b/22, 

255b/7, 257a/19, 257a/4, 

257b/2, 257b/4, 258a/23, 

258b/17, 258b/26, 259a/2, 

259a/24, 259a/4, 259b/3, 

260a/6, 260a/7, 260b/18, 

260b/3, 261a/16, 261a/24, 

261b/19, 261b/9, 262a/21, 

262b/10, 262b/11, 262b/2, 

262b/9, 263a/10, 263a/25, 

263a/5, 263a/6, 263b/1, 

263b/12, 264a/20, 264a/21, 

264a/25, 264a/7, 264a/9, 

264b/13, 264b/19, 264b/3, 

264b/8, 265a/15, 265a/17, 

265a/18, 265a/23, 265a/24, 

265a/5, 265b/12, 265b/14, 

265b/21, 266a/7, 266b/3, 

266b/6, 267b/12, 267b/21, 

267b/26, 268b/20, 268b/5, 

269a/27, 269a/4, 269b/6, 

270b/1, 271a/20, 272b/19, 

272b/20, 272b/5, 273a/16, 

273b/13, 273b/26, 274a/26, 

275a/10, 275a/22, 276a/9, 

276b/26, 276b/9, 277a/22, 

277b/2, 278a/1, 278b/1, 

278b/25, 279b/1, 279b/21, 

279b/3, 280a/13, 280a/20, 

280a/22, 280a/24, 280a/7, 

280b/25, 280b/6, 281a/15, 

281b/2, 282a/12, 282a/15, 

282a/23, 283a/26, 285a/15, 

285a/25, 285b/19, 285b/21, 

285b/24, 285b/26, 286a/14, 

286a/23, 286a/27, 286a/4, 

286a/9, 286b/15, 286b/17, 

287a/6, 288a/17, 288a/19, 

288b/21, 288b/4, 289a/12, 

289b/18, 290a/2, 290a/8, 

291a/19, 291a/26, 291b/23, 

291b/9, 292a/22, 293a/15, 

293a/6, 294a/2, 294a/26, 

294b/18, 294b/19, 294b/8, 

295a/18, 295a/2, 295a/24, 

296b/2, 296b/8, 297a/21, 

298b/14, 300a/1, 300b/18, 

300b/25, 303b/24, 303b/3, 
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304b/8, 305a/16, 305a/2, 

305b/5, 306b/5, 307a/11, 

307a/18, 308a/27, 308a/9 

 d.+ da 218b/27 

 d.+ ıda (durustluġıda) 

247b/11 

 d.+ ıġa (durustluġıġa)221a/1, 

222a/11, 224b/26, 256a/7, 

257a/24 

 d.+ ını+ 

(durustluġını+)230a/21 

 d.+ ḳa 291a/25 

duruşt   (F.) katı, sert 

 d.  225b/8 

 d. bol 194a/10 

duruştluḳ  (F.+T.) katılık, sertlik 

 d.  288a/18 

dūşāb (F.) üzüm pekmezi 

 d.  273a/16 

dūzaḫ   (F.) cehennem 

 d.  194a/12 

 d.+ dur 194a/11 

 d.+ ḳa 192b/12, 199b/17 

dükkān  (F.) dükkan 

 d.+ ıġa 266a/25, 298b/20 

dünyā  krş. dünyi 

(Ar.) dünya, alem, yer 

 d. 183a/5, 183a/6, 188b/18, 

191a/18, 193b/5, 196a/10, 

207b/1, 207b/3, 207b/17, 

207b/26, 208a/4, 215b/3, 

217a/14, 220b/17, 220b/19, 

221a/1, 228b/13, 247a/23, 

251b/18, 251b/20, 258a/3, 

260b/15, 266b/19, 274a/1, 

277a/12, 279a/20, 284b/11, 

301b/4, 302a/21, 302a/26, 

306b/22, 307a/6, 308b/25 

 d.+ da 182a/5, 193a/21, 

210b/9, 219a/4, 221a/26, 

224b/6, 247b/12, 251b/11, 

254a/14, 255a/27, 257b/4, 

259b/27, 260a/1, 261a/9, 

277b/23, 280b/3, 286b/9, 

288a/7, 291b/5, 297b/12 

 d.+ dın 230b/26, 272a/1, 

274b/11, 292a/18, 296a/1 

 d.+ ġa 208a/12, 230b/27, 

259b/24, 302a/14 

 d.+ mızġa 277b/26 

 d.+ nı+ 188b/17, 253a/8 

dünyālik   (Ar.+T.) dünyalık 

 d.  185a/18, 189b/19 

 d.+ din 195a/1 

dünyevį (Ar.) dünyaya mensup, 

dünyaya ait 

 d.  207b/21, 241a/8, 283b/20 

 d.+ ni+ 269b/15 

dünyeviyye (Ar.) dünyaya mensup, 

dünyaya ait 

 d.  198a/1, 278a/4 

dünyi krş. dünyā 
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(Ar.) dünya; dünyaya ait 

 d. 184b/16, 193a/25, 194a/8, 

196b/5, 200b/9, 204a/23, 

206b/4, 207b/21, 207b/23, 

207b/5, 208a/10, 208a/3, 

208a/7, 208b/5, 212a/11, 

212b/17, 212b/22, 215a/26, 

219b/9, 251a/10, 251b/4, 

253a/2, 253a/7, 253a/9, 

254b/16, 263a/15, 269b/19, 

276a/24, 276b/3, 278a/1, 

278a/2, 279a/26, 281b/27, 

281b/9, 284b/7, 288a/24, 

288a/25, 288a/8, 294a/15, 

300b/6, 300b/7, 301a/22, 

301b/2, 306a/22, 308a/13, 

308b/3 

 d.+ de 193b/3, 194b/4, 

196a/22, 196a/7, 198a/11, 

205a/6, 208a/26, 210b/20, 

212b/23, 213b/4, 220b/20, 

220b/24, 221b/2, 222b/7, 

223a/13, 224a/25, 256b/20, 

258a/5, 258a/7, 258a/9, 

261a/5, 263b/16, 267b/11, 

269a/22, 270b/22, 278a/17, 

278a/19, 280a/15, 280b/7, 

284b/15, 284b/6, 288a/24, 

291a/14, 294a/10, 294a/12, 

299a/16, 301b/20, 304a/4 

 d.+ din 251b/8 

 d.+ ġa 300b/7 

 d.+ ge 211b/18, 275b/24 

 d.+ ni 188b/17, 221b/8 

 d.+ ni+ 207b/19, 262b/18, 

284b/18 

 d. zindagānlıġıġa 205a/4 

dürer (Ar.) inciler 

 d.+ i 224a/3 

dürr (Ar.) inci 

 d.  268a/3 

dürūd (Ar.) dua, selam 

 d. 298a/14 

 d.+ ı 205a/17 

düşman   (F.) düşman 

 d.  185b/11, 185b/16, 

185b/18, 203a/5, 257a/27 

 d. bolġaylar 258b/4 

 d.+ dın 202b/4, 202b/7, 

297a/13 

 d.+ dur 201a/12, 233b/15 

 d.+ ġa 185b/13, 185b/27, 

188b/21 

 d.+ ıdın 295a/6 

 d.+ ı+ız 257a/26 

 d.+ lar 185b/15, 203a/1, 

224b/19, 249b/3, 256b/1, 

261b/2, 275b/12, 277a/12, 

282b/14, 306b/8 

 d.+ lardın 185b/27, 189a/13, 

260b/4 

 d.+ lardurlar 303a/5 
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 d.+ larġa 189a/13, 213b/15, 

224b/6, 260b/3 

 d.+ large 226b/7 

d.+ ları 212b/10, 224b/19 

 d.+ larını+ 189a/26, 283b/4 

 d.+ ları+ızdın 182a/20 

 d.+ larnı 200b/2, 224b/24 

 d.+ larnı+ 186a/2, 188b/11, 

203a/6, 214b/20, 277a/23 

düşmān  (F.) düşmanlar 

 d.  256b/1 

düşmanį  (F.) bir düşman 

 d.  288a/19 

 d.+ ġa 195b/16 

düşmanlıġ  (F.+T.) düşmanlık 

 d.  194b/1, 283a/3, 288a/17 

 d.+ da 219a/14, 291b/8 

 d.+ dın 268b/20 

 d.+ ıda 221a/12 

 d.+ ıdur 203a/16 

 d.+ ıġa 219a/16 

 d.+ ım 229b/10 

 d.+ ını 219a/12, 219a/17 

 d. ḳıldılar 279b/25 

 d.+ lar 291b/10 

düşvār    (F.) güç, zor 

 d. 203b/10, 214b/20, 256b/26, 

266b/7 

 d.+ dur 191a/5 

 d.+ raḳdur 253a/3 

düşvārlıḳ  (F.+T.) güçlük, zorluk 

 d.  250a/16 

 d.+ ı (düşvārlıġı) 305a/20 

 

E, É 

é- krş. ér- 

imek (yardımcı fiil); olmak 

 é.- di 190b/16, 210b/19, 

213b/23, 215a/23, 215a/27, 

216b/11, 217b/14, 219a/24, 

223b/12, 223b/22, 231b/18, 

235b/16, 243b/13, 267a/9, 

282b/6, 295a/8, 300b/9, 

303b/8, 306b/2 

 adā ḳılurlar é.- di 192b/14, 

217b/12 

 aḥsan é.- di 233a/21 

 alıp é.- di 241a/19 

 alur é.- di 266a/11 

 anda é.- di 227b/19, 279a/8 

 andaḳ é.- di 185b/5, 186a/11, 

214b/22, 217a/20, 235b/25, 

291b/12 

 andın é.- di 242b/10 

 arıtur é.- di 279a/12 

 ῾arş é.- di 292a/8 

 artuḳ é.- di 193a/25 

 ῾aṣā é.- di 230a/22 

asıġ ḳılġay é.- di 217a/18 

 atı é.- di 235b/20 

 atlıġ é.- di 195a/18, 242b/20, 

269a/13, 277b/6, 278b/17 
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 avvalda é.- di 254a/4 

 ῾ayb ḳılmas é.- di 270a/15 

aytur é.- di 194a/13, 215b/19, 

222a/22, 270b/23, 284a/18 

 az é.- di 210b/14 

 az ḳılur é.- di 227b/8 

 azraḳ é.- di 181b/27 

 baġlap é.- di 181b/20, 

228a/22, 234b/19 

 bahāsı é.- di 241b/23 

 baḳar é.- di 234b/26 

 baḳsa é.- di 221a/5 

 bar bolsa é.- di 189b/24 

 bar é.- di 185b/12, 205b/14, 

209b/16, 215a/1, 215b/12, 

216a/10, 219b/10, 223a/7, 

223b/12, 227a/22, 227b/5, 

229a/18, 236a/15, 236a/4, 

241a/8, 241b/5, 243b/12, 

245a/5, 246b/23, 247b/10, 

279b/10, 280a/25, 280b/1, 

296a/18, 301a/19, 305b/24, 

306a/12 

 barıp é.- di 211a/25 

 barur é.- di 252a/26 

 başıda é.- di 235a/12 

 başḳa émes é.- di 283b/15 

 başlıġı é.- di 191b/5 

 bāzūsıda é.- di 235a/16 

 bérip é.- di 236a/14 

 bérse é.- di 270b/23 

 bérür é.- di 241a/14 

 béyik bolur é.- di 307a/8 

 bilmes é.- di 223a/1 

 bilür é.- di 223b/12, 241a/1, 

242b/9, 263a/9 

 birādar é.- di 233b/27 

 biri é.- di 215b/13 

 boldura alsaḳ é.- di 189b/24 

 boldura alur é.- di 222a/17 

 bolmasa é.- di 248b/27, 

249a/1 

 bolsa é.- di 189b/19, 227a/10, 

252a/24, 265b/19 

 bolur é.- di 252a/27, 305b/10 

 bu é.- di 197a/10 

 burun é.- di 256a/1 

 buyurup é.- di 224a/10, 

242b/4 

 buyurur é.- di 277b/7 

 camāl é.- di 238a/6 

 cidāl ḳılur é.- di 301b/8 

 da῾vat ḳılur é.- di 210b/24, 

217b/1, 225b/13, 280b/10 

 dalālat ḳılur é.- di 275a/2 

 darvāza é.- di 242a/25 

 dānā ḳılsa é.- di 206a/14 

 dér é.- di 236a/13 

 direm é.- di 236a/9 

 du῾ā ḳılur é.- di 215b/19 

 durust bolsa é.- di 183a/21 

 égesi é.- di 242b/9 

 éltür é.- di 280b/24 

 éşikide é.- di 234b/19 
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 éşitip é.- di 187a/2 

 éşitür é.- di 278b/17 

 farṭıdın é.- di 227b/14 

 ferişte é.- di 226b/22 

fir῾avnı é.- di 214a/22 

 ġāfil é.- di 263a/2 

 ḫabarı bolsa é.- di 224a/9 

 halāk bolur é.- di 206b/19 

 ḥarakat ḳılġuçı é.- di 268a/18 

 ḥarįṣ é.- di 217b/21 

 ḫayrį bolsa é.- di 190a/22 

 ḫālį émes é.- di 192a/17 

 ḥāṣıl bolur é.- di 241a/14 

 ḥāṣıl ḳılmaġı é.- di 284b/5 

 ḥāżır émes é.- di 243b/14, 

285b/5 

 ḫuṣūmat ḳılur é.- di 303b/8 

 ısıġ é.- di 188b/9, 202a/20 

 içer é.- di 243a/9 

 ikkinçisi é.- di 189a/2 

 iş ḳılur é.- di 227b/20 

 iti é.- di 299b/7 

 iẓhārın ḳılur é.- di 223b/15 

 kafşį é.- di 241b/21 

 ḳalur é.- di 206b/20, 227a/18, 

249a/1 

 ḳarārsız é.- di 268a/17 

 ḳarı é.- di 269a/9 

 ḳaytarıp é.- di 242a/10 

 kéle almas é.- di 194b/11 

 kélgey é.- di 255a/3 

 kélip é.- di 244b/22 

 kélmegey é.- di 232b/2 

 kélse é.- di 243b/24 

 kélseler é.- di 190a/24 

 kéltürüp é.- di 234b/18 

 kélür é.- di 194a/13, 219a/23, 

220a/6, 278b/18, 301a/17 

 kérek é.- di 190a/5, 216b/11, 

255a/3, 286b/23, 301b/15, 

301b/16 

 ḳıla alur é.- di 228a/10 

 ḳılur é.- di 232b/10, 236b/21, 

238b/10, 247a/18, 286a/8 

 ḳıraġıda é.- di 304a/26 

 ḳırā’at ḳılsa é.- di 295b/14 

 ḳızıl é.- di 298a/12 

 kim é.- di 292b/20 

 kirip é.- di 215b/6 

 kirse é.- di 296a/2 

 kişi é.- di 201b/25, 217a/27, 

282b/27, 298a/23 

 kiydürüp é.- di 234b/18 

 ḳol sürse é.- di 243b/24 

 ḳoşup é.- di 306b/3 

 ḳovulup é.- di 283a/16 

 kö+üllüg bolur é.- di 

220a/16 

 körer é.- di 266b/13, 305b/8 

 körsetip é.- di 224b/27 

 körsetse é.- di 305b/8 

 körsetür é.- di 216a/21, 

303b/8 
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 ḳuyuḳį é.- di 235a/9 

 mab῾ūŝ é.- di 210b/25, 255a/1, 

265a/20 

 maliki é.- di 199a/9 

 manzil é.- di 265a/26 

 maşġūl é.- di 223a/19 

 mavlāsı é.- di 275a/2 

 mażbūṭ éter é.- di 241a/15 

 māyıl é.- di 280b/9 

 minip é.- di 216a/4 

 muḳarrar é.- di 270b/5 

 muta῾allıḳ é.- di 223b/25, 

304a/1 

 muvāfıḳ tüşüp é.- di 182a/9 

 mücādala ḳılur é.- di 228a/22 

 mülaḳḳab é.- di 277b/6 

 mültaḳā é.- di 304a/20 

müşāhada ḳılur é.- di 221a/6, 

302a/5 

 müştamil é.- di 279b/16 

 mütakabbir é.- di 214b/27 

 mütarattib é.- di 220b/23 

 müyassar bolur é.- di 306b/9 

 nacāt tapar é.- di 231b/11 

 na῾ra urar é.- di 274b/11 

 namāz oḳur é.- di 215a/25, 

229a/20, 262b/7 

 né bolġay é.- di 192b/14 

 né é.- di 197a/3, 233a/15, 

240a/19, 240a/24 

 ni῾mat é.- di 255a/23 

 oġulı é.- di 237a/13 

 oḳup é.- di 185b/24 

 oḳur é.- di 287a/21 

 oḳusalar é.- di 252a/26 

 ol bolsa é.- di 242b/20 

 ol é.- di 199a/7, 201a/10, 

206a/7, 209b/10, 220a/14, 

227a/21, 236a/7, 241a/20, 

245a/18, 263a/9, 289a/20, 

289a/21, 298b/3, 303a/16 

 olturup é.- di 242b/13, 

260a/22, 287a/20 

 olturur é.- di 217b/22, 

242b/21, 246b/3 

 öltürmes é.- di 286a/7 

 öltürülse é.- di 286a/7 

 ötse é.- di 278b/16 

 ötüp é.- di 227a/24 

 özi é.- di 254a/2 

 payġambar bolsa é.- di 

253b/2 

 pādşāhı é.- di 306a/27 

 pāra pāra ḳılur é.- di 225b/9 

 pişvā é.- di 221a/10 

 sabab bolġay é.- di 192b/15 

 ṣabr ḳılsa é.- di 305b/8 

 saḳlaġuçısı é.- di 221a/4 

 saḳlamas é.- di 307a/7 

 satar é.- di 232a/14 

 sū’ālnı ḳılmas é.- di 224a/9 

 sazāvār émes é.- di 243b/6 

 ŝābit bolup é.- di 239a/25 

 sénde é.- di 263a/5 
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 si+mes é.- di 248b/27 

 sitam ḳılġuçı é.- di 301b/2 

 sorsa é.- di 268b/24 

 sürülür é.- di 252a/25 

 şahristān é.- di 227b/18 

 ta῾alluḳ é.- di 241b/20 

 ta῾bįr éter é.- di 238b/10 

 ta῾lįm alur é.- di 278b/18 

 tannūr é.- di 223a/20 

 tar é.- di 235a/10 

 tartmaḳ é.- di 191b/13 

 taskįn tapar é.- di 243b/24 

 taşlar é.- di 228b/14 

 tābi῾yi é.- di 221a/9 

 tilemes é.- di 216a/5 

 tiler é.- di 223a/4, 241a/8, 

306b/10 

 tilese é.- di 217b/19, 232b/10, 

247a/14, 267b/5, 270a/11, 

277b/18 

 tirigliki é.- di 245b/26 

 toġsa é.- di 307a/7 

 toḳḳan é.- di 254b/23 

tola é.- di 244b/13 

 tutar é.- di 296a/24 

 tutuşup é.- di 245b/27 

 ulaşıp é.- di 203b/9 

 uluġı é.- di 297b/8 

 uluġraḳ é.- di 298b/3 

 urar é.- di 235a/11 

 uyḳuda é.- di 233b/4 

 üstide é.- di 269a/6 

 üzülse é.- di 251b/3 

 va῾da ḳılıp é.- di 201a/8 

 vācib é.- di 251a/25 

 vāḳi῾ bolur é.- di 308a/16 

 vāḳi῾ é.- di 242b/6 

 yaġar é.- di 228b/16 

 ya+ı bolur é.- di 188a/18 

 yarılur é.- di 252a/26 

 yasap é.- di 246a/17, 269a/9, 

301b/27 

 yasar é.- di 223a/7, 223a/9 

 yavuḳ é.- di 291a/26, 305b/17 

 yér tutar é.- di 241a/7 

 yétip é.- di 205b/15 

 yetmes é.- di 227a/8 

 yıġılıp é.- di 307a/13 

 yıġlar é.- di 234b/26, 

242b/17, 274b/11 

 yıḳılsa é.- di 306a/12 

 yıl é.- di 282b/19 

 yıraḳ bolur é.- di 307a/8 

 yiberür é.- di 247a/15 

 yoḳ é.- di 189a/25, 202a/2, 

203b/8, 206b/13, 207b/15, 

227a/22, 227b/11, 232a/27, 

242b/5, 243b/6, 264a/18, 

265b/1, 279a/8, 280a/26, 

280a/27, 280b/14, 282a/10, 

300b/7, 302a/9, 307a/7 

 yola alur é.- di 260a/19 

 yügürür é.- di 237a/1 
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 yüz yapmas é.- di 227a/15 

 zamānı é.- di 261a/13 

 ẓāhir bolur é.- di 306a/12 

 ẓāhir ḳılmas é.- di 244b/13 

 żāyi῾ bolur é.- di 277b/8 

 zindānda é.- di 239b/3 

 afsūs ḳılur é.- diler 223a/9 

 aġrıtur é.- diler 217a/21 

 alur é.- diler 307a/9 

 ῾amal ḳılur é.- diler 228a/6 

 ῾ayblar é.- diler 223a/10 

aytur é.- diler 223a/9 

 ayturlar é.- diler 192b/22 

 baġlap é.- diler 183a/23 

 bar é.- diler 228a/6 

 barur é.- diler 192b/22 

 bilür é.- diler 248b/6 

 ilgerilik tutar é.- diler 237a/1 

 kāfir é.- diler 189a/20 

 ḳılur é.- diler 275a/3 

 kişi é.- diler 197b/23 

 maşġūl bolur é.- diler 

286b/22 

 muḥtāc é.- diler 224b/20 

 mūkarrar émes é.- diler 

268b/24 

 mübtalā bolur é.- diler 

231b/10 

 ṭalab ḳılur é.- diler 286b/21 

 tanurlar é.- diler 268a/26 

 urġaylar é.- diler 192b/15 

 yoḳ é.- diler 206b/12, 

214a/14, 217a/10 

 aytmas mu é.- dim 245b/25 

 éltip é.- dim 245b/12 

 ḥāżır é.- dim 191b/11 

 ḳaçar é.- dim 237a/11 

 ḳalmas é.- dim 242b/21 

 mén é.- dim 181b/9 

 ortaḳ tutmas é.- dim 302a/6 

 bar é.- di+ 216a/14, 233a/27, 

237b/3 

 buyurup é.- di+ 242b/14 

 ġāfil é.- di+ 233b/1 

 nabį é.- di+ 223a/10 

 yoḳ é.- di+ 224b/3, 246b/20, 

246b/22 

 bar é.- di+iz 211a/19 

 yoḳ é.- di+iz 208b/20 

 bar é.- di+izler 211a/23 

 iẓhārını étip é.- di+izler 

193a/6 

 yoḳ é.- duḳ 269b/4 

 sang-sār ḳılur é.- dük 229b/27 

 bar é.- geç 237b/13 

 é.- kendür 219b/9, 228a/9 

 ῾ayn-ı ṣavāb é.- kendür 

191b/23 

bar é.- kendür 213b/22 

 başḳa é.- kendür 280b/12 

 bitiglig é.- kendür 286b/4 

 bolġuçı é.- kendür 262b/13 
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 böri é.- kendür 235b/7 

 burun é.- kendür 239a/17 

 cihatıge é.- kendür 239a/1 

 daf῾ını ḳılur é.- kendür 

237a/20 

 farż é.- kendür 278a/27 

 ḳadam é.- kendür 213b/22 

 ḳaçar é.- kendür 237a/23 

 né é.- kendür 209b/5 

 oġulı é.- kendür 237a/17 

 ṭarafımda é.- kendür 238a/11 

 yıl é.- kendür 186a/18 

 buyurulġan é.- kendürler 

200b/5 

 kişi é.- kendürler 198b/21 

 arıġ é.- mes 191b/6 

 durust é.- mes 200b/24 

 lāyıḳ é.- mes 206a/8, 217b/24 

 mu῾āhid é.- mes 182a/25 

 müyassar é.- mes 261a/7 

 ravā é.- mes 209b/13, 

209b/18, 224a/15, 239a/1, 

253b/4, 284b/24 

 sazāvār é.- mes 209b/14 

 şarṭı é.- mes 234b/24 

 başḳa é.- mes édi 283b/15 

 ḫālį é.- mes édi 192a/17 

 ḥāżır é.- mes édi 243b/14, 

285b/5 

 sazāvār é.- mes édi 243b/6 

 mükarrar é.- mes édiler 

268b/24 

 é.- mes érdi 201a/7 

 bas é.- mes érdi 193b/12 

 mutaṣavvır é.- mes érdi 

201b/7 

 amįn é.- mes érdiler 279b/21 

 muḫliṣ é.- mes érdiler 

220b/25 

 mutavaḳḳı῾ é.- mes érdiler 

269a/18 

 yavuḳ é.- mes érdiler 307a/16 

 mab῾ūŝ é.- mes érdim 

206a/17 

 ḳādır é.- mes érdük 197a/12 

 oġrı é.- mesbiz 243a/25 

 yat é.- mesbiz 264a/26 

 lāyıḳ é.- mesdin 236b/26 

 muḥaḳḳıḳ é.- mesdür 291a/27 

 mülāyim é.- mesdür 211a/16 

 ῾uḳūbat é.- mesdür 240b/6 

yıraḳ é.- mesdür 228b/22 

 é.- mesmén 257a/27 

 ḳādır é.- mesmén 211a/6 

 ḳādır é.- messén 210a/22, 

210a/27 

 maḫṣūṣ é.- messén 261b/6 

 şakda é.- messén 216b/23 

 muḥtāc é.- messizler 229a/2 

 é.- mestür 215a/7, 226a/21 

 arıġ é.- mestür 192a/2 

 bilgüçi é.- mestür 192b/1 

 bir é.- mestür 183a/2 

 cādūçılıḳ é.- mestür 214b/3 
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 dānā é.- mestür 292b/26 

 düşmanlıġ é.- mestür 194b/1 

 ége é.- mestür 274a/20 

 égesi é.- mestür 259a/10 

 fāyidalıġ é.- mestür 197a/15 

 ġarįb é.- mestür 296b/16 

 genc é.- mestür 187b/12 

ḫālį é.- mestür 231b/17, 

267b/22, 273a/12 

 işimiz é.- mestür 243a/23 

 ḳabūl ḳılġuçı é.- mestür 

197a/15 

 kalāmı é.- mestür 271a/11 

 ḳādır é.- mestür 250b/7, 

293b/11 

 körülgüçi é.- mestür 247b/26 

 maḳbūl é.- mestür 191a/9, 

211a/22 

 mażmūma é.- mestür 233b/2 

 mu῾taddun bih é.- mestür 

267a/15 

mümkin é.- mestür 211b/17 

 münāsıb é.- mestür 201b/7 

 mütafarri῾ é.- mestür 308a/15 

ravā é.- mestür 184a/8, 

280a/12 

 sarāy é.- mestür 275b/26 

 ŝābit é.- mestür 229b/21 

 şavbsız é.- mestür 278a/19 

 şā῾ir é.- mestür 287a/22 

 tamām é.- mestür 184a/15 

 té+ é.- mestür 252b/18, 

274b/8 

 té+i é.- mestür 274b/25 

 vāfį é.- mestür 184b/14 

 yalġan é.- mestür 217a/6 

 yapuġluḳ é.- mestür 207a/9 

 yapuḳluḳ é.- mestür 230a/6 

 yapuluḳ é.- mestür 262b/9 

 yérde é.- mestür 206b/10 

 é.- mestürler 275b/22 

 buyurulġan é.- mestürler 

187a/19 

 cāvįd é.- mestürler 263b/7 

 istegüçiler é.- mestürler 

300a/27 

 ḳā’il é.- mestürler 304b/18 

 mālik é.- mestürler 250b/6 

 münāfıḳ é.- mestürler 192b/5 

 muntaẓır é.- mestürler 270a/4 

 té+ é.- mestürler 184b/3, 

221b/15 

 ma’mūr é.- mestürmén 

198b/5 

 ümįdsiz é.- mestürmén 

264a/15 

éb krş. öy, év 

ev 

 é.+ ige 277b/16 

ébir- krş. égür-, évür- 

evirmek, çevirmek 

 é.- ürbiz 207b/16 
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éçkü keçi 

 é.+ ge 275b/5 

ége krş. éye 

sahip, iye 

 é. bolmasmén 211a/5 

 é. émestür 274a/20 

 é.+ leri 196a/15, 201a/5, 

232b/1, 259b/17, 260b/22, 

268b/15, 282b/7 

 é.+ lerige 247b/7, 265a/6 

 é.+ lerini 213b/16 

 é.+ lerini+ 272b/22 

 é.+ leri+iz 273a/22 

 é.+ si 203b/20, 204a/12, 

204b/14, 205b/11, 208b/27, 

235a/2, 251a/17, 260b/3, 

286a/14, 286a/26, 286b/21, 

294b/5, 297a/15, 302b/2, 

304a/2, 304b/25 

 é.+ si édi 242b/9 

 é.+ si émestür 259a/10 

 é.+ sidür 224a/11, 226b/27, 

248b/20, 303a/10, 303a/11 

 raḥmat é.+ sidür 212a/21 

 é.+ sige 219a/3, 285a/16 

 é.+ sini+ 235b/20, 243b/10, 

290a/14 

égelıḳ iyelik, sahiplik 

 é. ḳılġay 209a/4 

égin omuz, sırt 

 é.+ ide (égnide) 265a/9 

 é.+ ige (égnige) 234b/25 

égreş- uymak, takip etmek, itaat 

etmek 

 é.- eli+ 259b/26 

 é.- eyin 305a/1 

 é.- ipdür 247a/12, 300b/11 

 é.- ipmén 238b/27 

 é.- ken bolġaylar 257a/4 

 é.- kenlerge 211b/13 

 é.- kenlerige 218a/11 

 é.- kenleri+ni 222a/8 

 é.- kenlerni 222a/9 

 é.- key 221b/20 

 é.- kil 218b/9, 280b/8 

 é.- me+izler 215b/22 

 é.- mesler 209b/7, 213a/9 

 é.- se 259a/1 

 é.- tiler 225b/12, 230a/23, 

232b/4 

 é.- ür bolsa+ 305a/9 

égreşküçi  uyan, takip eden, itaat eden 

 é.+ ler 257a/5 

 é.+ lerdür 303a/6 

 é.+ leri 247b/4 

 é.+ lerni+ 263b/1 

 é.+ +iz 257a/7 

 é.+ si 253a/25, 280b/9 

 é.+ sidürler 298b/15 

égreşmek   uyma, takip etme, itaat 

etme 

 é.+ din 263b/12 
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 é.+ imni 284a/18 

 é.+ i+ni 263a/27 

 é. körsetip 216a/4 

égri eğri 

 é.  254b/18, 257a/21, 267b/4 

 é. boldı 244b/11 

 é. bolmaslar 273b/16 

 é.+ dür 264a/2 

égrilik eğrilik 

 é.  221a/24, 254b/18 

 é.+ din 296a/6 

 é.+ i 263a/24 

égrim burgaç, çevrinti 

 é.+ ige 216a/20 

egüngüçi   övünen 

 e.  220a/7 

égür- krş. ébir-, évür- 

evirmek, çevirmek 

 é.- geysén 214b/5 

ék- ekmek, toprağa tohum atmak 

 é.- eli+ 252a/23 

 ékin é.- i+izler 240a/4 

 é.- se bolġay 259a/10 

 é.- ti 223a/5 

ékin ekin, ekilen şey, ekim 

 é.  207b/14, 230b/6, 240a/11, 

248a/19, 250b/23, 252a/23, 

259a/10, 293a/20 

 é. éki+izler 240a/4 

 é.+ ge 241a/13, 289a/1 

 é.+ i 302a/14 

 é.+ idin 243a/21 

 é.+ ini 267b/10 

 é. ḳılalı+ 293a/21 

 é.+ ler 248a/20, 248a/22, 

267b/19, 272a/5, 272a/7, 

301a/15 

 é.+ lerdin 262a/7 

 é.+ lerige 188b/16 

 é.+ leri+izge 224b/22 

ékindik  ikindi, ikindi namazı 

 é.  232a/13, 232a/18, 300a/25 

éksüklük  eksiklik 

 é.+ idür 283b/13 

éksüksiz   eksiksiz 

 é.  206a/11 

él I halk, ahali, ulus 

é.  273a/12 

é.+ ige 206b/27 

 é.+ igedür 218a/13 

 é.+ i+din 196b/15 

é.+ i+ni 285b/15 

 é.+ ni+ 185b/27 

él II krş. élig 

el   

 é.+ ige 186a/8 

élig krş. él II 

el 

 é. 191a/21, 227a/6, 227a/8, 

235a/11, 235a/21, 237a/2, 

238b/24, 242b/24, 243a/3, 

243b/21, 246a/1, 247b/19, 
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255b/19, 262a/2, 262b/12, 

266b/15, 273b/21, 273b/7, 

275a/17, 279a/27, 281b/27, 

285b/16, 290b/3, 291b/12, 

302a/5, 304a/10, 306b/6, 

307b/4 

 é.+ din 185a/6, 207b/26, 

245a/16 

 é.+ din bérdi+ 301a/25 

 é. evürmek 207a/4 

 é.+ ge 207b/24, 207b/26, 

208a/3, 290a/8, 302a/5 

 é.+ ge kéltürmediler 279a/26 

 é.+ i 205a/7, 215a/14, 

216a/18, 243b/22, 279a/12, 

280a/1, 303b/23, 308b/3 

 é.+ ide 197b/23, 200b/3, 

208a/10, 219a/2, 255a/13, 

258a/13, 286b/26, 289a/4 

 é.+ idedür 189a/26, 215a/5, 

256a/17 

 é.+ idin 271a/17, 304a/27 

 é.+ ige 208a/8, 232a/7, 

236a/6, 242b/25, 242b/26, 

271a/17, 283a/4, 283a/9, 

283b/27, 284a/3, 291a/11, 

291a/8, 292a/11, 294a/1 

 é.+ imde 238b/13 

 é.+ ini 235a/11, 235a/6, 

236a/6, 236b/16, 250a/9, 

277b/16, 283a/10, 301b/1 

 é.+ i+ 242b/26 

 é.+ i+de 284a/7 

 é.+ i+izde 262a/20 

 é.+ i+ni 295a/6 

 é.+ ler 238a/7, 238b/4 

 é.+ leri 255b/18, 274a/4 

 é.+ leride 302b/18 

 é.+ lerini 227a/7, 237b/24, 

240a/20, 246a/16, 255b/19, 

255b/20, 298a/11 

 é.+ ni 237b/25, 285b/16 

 é. tartḳaybız 229a/22 

 é. tutḳay 194b/5 

 é. urdı 243a/3 

éllik elli 

 é.  202a/5, 213b/11, 223a/15, 

288b/7, 307b/14, 308b/3 

 toḳḳuz yüz é.  213b/11 

 yüz é.  288b/7, 307b/14 

 üç yüz é. tört 187b/25 

élt- 1. iletmek, sevk etmek, 

götürmek 

é.  223b/23  

é.- eli+ 217b/2 

 é.- eyin 245b/13 

 é.- i+izler 182b/5, 223b/5, 

245b/8, 245b/9, 288a/6 

 é.- ip 256b/18, 265a/1, 

281b/20, 297b/16, 307a/1 

 é.- ip édim 245b/12 

 é.- ip érdi 228b/15 
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 é.- ipdürler 296b/19 

 é.- iptürler 213a/11 

 é.- key 183b/15, 271a/13, 

273b/22, 290a/15, 290a/16, 

294a/9, 299a/20 

 é.- keyler 187a/17, 234a/21, 

238b/2 

 é.- keysén 196b/13, 259a/6 

 é.- keysizler 234b/8 

 é.- kil 223a/24, 228b/1, 

228b/3, 236a/3, 264b/3, 

304a/16 

 é.- me 196a/15 

 é.- megey 285b/3 

 é.- megeyler 263b/18 

 é.- megil 300b/8 

 é.- me+izler 298b/25 

 é.- mesek 242a/1 

 é.- mesmén 301b/3, 301b/4 

 é.- se 289b/18 

 é.- sek 205b/13 

 é.- seler 300b/24 

 é.- ti 246a/22, 271a/14, 

281b/6, 282a/11, 283a/20, 

305a/25 

 é.- tiler 196b/20, 234b/27, 

236a/15, 241a/26, 245a/3, 

260a/22, 279b/26, 299a/1 

 é.- ti+ 293b/4 

 é.- ti+izler 288b/12, 

302b/15, 303a/22 

 é.- tük 217a/13, 281b/11 

 é.- ür 214b/18, 223b/10, 

238a/23, 253b/25, 254a/1, 

256b/24, 294a/8, 296b/23, 

297b/25 

 é.- ür édi 280b/24 

 é.- ür érdi 216a/5 

 é.- ür érdiler 186a/26, 

201b/13, 209b/4 

 é.- ürbiz 293a/3 

 é.- ürler 232a/17, 238b/16, 

270a/3, 302a/20, 307a/20 

 é.- ürmén 255b/3, 293a/26, 

294b/18 

 é.- ürsizler 220b/2, 275b/8 

   2. taşımak, iletmek; yardımcı fiil 

gümān é.- ip érdi 238b/8 

farmān é.- key 263a/1 

ārzū é.- keyler 261a/4 

 farmān é.- keyler 187a/19 

 farmānını é.- keyler 187a/16 

 gümān é.- keyler 238b/1 

farmānını é.- megey 216a/18 

farmānını é.- me+iz 232a/5 

intiẓār é.- messizler 190b/25 

gümān é.- tiler 207b/11, 

247a/27, 247b/2 

farmān é.- ti+izler 257b/1 

şak é.- ür 253b/24 

gümān é.- ür érdi+iz 

269a/24 
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gümān é.- ürbiz 222a/9 

farmān é.- ürler 188b/23, 

193b/19, 196b/9, 250a/16 

gümān é.- ürler 278b/21 

ārzū é.- ürler érdi 192b/14 

farmān é.- ürsizler 280a/3 

éltmek    iletme, sevk etme 

 é.  288b/14 

 é.+ ke 275b/2 

éltür- iletmek, sevk etmek 

 é.- ür érdük 295a/4 

émçek meme 

 é.+ idin 240a/14 

 é.+ ke 272b/26 

émdi krş. émdin 

şimdi 

 é.  211a/19, 216a/12, 217b/2, 

238a/10, 239b/8, 240b/2, 

244a/13, 267a/9, 292a/7 

émdin krş. émdi 

şimdi 

 é.  243a/3 

émgek  eziyet, zahmet; emek 

 é.  208a/18, 277b/23, 284a/12 

 é.+ de 196a/7 

 é.+ din 205b/11 

 é.+ i 202b/2, 205b/9, 225a/4 

 é.+ idür 193a/21 

 é.+ ini 208b/26 

 é.+ ini+ 211a/6 

 é.+ ke 203b/10 

 é. kétermek 206b/3, 215a/4 

enāniyyat  (Ar.) kendini beğenme, 

bencillik 

 e.+ dın 290b/11 

é+se ense; arka 

 é.+ side 246a/7 

 é.+ sidin 237a/3 

 é.+ sini 263b/21 

ér 1. er, erkek, adam 

 é.  193a/18, 204a/8, 206a/21, 

214a/5, 217b/3, 223a/23, 

223b/2, 249a/9, 278a/15, 

301b/11 

 é.+ i 193a/17, 240a/26 

 é.+ ler 193b/14, 193b/21, 

245b/27, 268a/4 

 é.+ lerdürler 199b/5 

 é.+ lerge 193a/18 

 é.+ leridin 274a/14 

 é.+ lerini+ 195b/18 

 é.+ lerni 271a/3 

 é.+ ni+ 195b/18 

       érlerį  öyle erkekler, o erkekler 

é. 247a/15 

   2. koca, eş 

 é.+ i 237a/3, 237b/13 

 é.+ im 227a/24 

 é.+ lerimiz 279b/25 

 é.+ lerimizge 280a/11 

 é.+ ni+ 253b/1 

ér- krş. é- 

 imek (yardımcı fiil); olmak 
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 é.- di 184a/25, 187b/2, 

190a/19, 191b/12, 192a/6, 

193a/7, 198b/22, 200a/2, 

202a/16, 214a/7, 215b/5, 

224a/4, 224a/6, 225b/26, 

225b/7, 226b/17, 229b/24, 

230a/18, 233b/7, 234a/19, 

235a/15, 235b/22, 236a/13, 

236b/11, 244b/21, 246a/17, 

246a/19, 246a/24, 246b/2, 

246b/3, 249a/7, 255a/22, 

258b/12, 259a/12, 260b/12, 

261a/17, 261b/10, 264b/17, 

264b/25, 264b/26, 265a/20, 

265a/5, 266b/13, 269a/14, 

276b/27, 278b/14, 280a/25, 

280a/26, 280b/12, 280b/23, 

281b/13, 281b/17, 282a/22, 

282b/1, 282b/2, 283a/13, 

283a/15, 293b/13, 293b/14, 

294b/24, 296b/17, 296b/18, 

297a/2, 297a/6, 297b/20, 

298b/18, 298b/21, 299a/3, 

300a/9, 302b/27, 303a/2, 

305a/23, 305b/11, 305b/9, 

306a/17, 306a/18, 307a/12, 

307b/9 

 açılur é.- di 236b/27 

 āh ḳılġuçı é.- di 201a/14 

῾ahd baġlap é.- di 182b/21 

 aḳar é.- di 196b/15 

῾aḳįm é.- di 236a/25 

 ῾aksı é.- di 229a/25 

 alardın é.- di 254b/23 

 anda é.- di 245a/8 

 arada ḳoyar é.- di 192a/21 

 ārām tutar é.- di 269a/21 

ārzū éltürler é.- di 192b/14 

῾aṣā é.- di 294b/8 

 astıdın é.- di 230a/20 

 aytarlar é.- di 188a/19 

 aytıp é.- di 183b/15, 217b/7, 

227b/24, 244a/27, 283a/21 

 aytmas é.- di 245a/18 

 aytur é.- di 185b/20, 189a/10, 

196a/10, 201a/15, 217b/10, 

217b/12, 229a/20, 266a/11, 

277b/8, 279a/12, 282a/24, 

285b/9, 293a/13, 295b/19, 

295b/6, 301a/27, 302a/5 

 ayturlar é.- di 192b/25 

 az ḳılmas é.- di 301a/16 

 baġlanıp é.- di 239b/13 

 baġlap é.- di 302a/4 

 bar é.- di 185a/27, 188a/18, 

189a/10, 195a/1, 199a/3, 

202a/21, 203a/17, 225a/15, 

227a/14, 228b/19, 258b/23, 

260a/8, 261b/12, 270b/3, 

276b/23, 277b/6, 282a/23, 

291a/23, 301a/18, 302b/25, 

306a/13, 306a/18, 306b/2, 

306b/3 

 barıp é.- di 305a/18 
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 barur é.- di 304b/11, 304b/3, 

305a/12, 306b/10, 306b/12 

 bas émes é.- di 193b/12 

 batar é.- di 306b/14 

 béri é.- di 200a/20 

 bérklik é.- di 234a/12 

 bérür é.- di 301a/15 

 bikr é.- di 306b/3 

bilür é.- di 186b/21 

 bilürlar é.- di 188b/1 

 bitiglig é.- di 228b/16 

 bitip é.- di 187a/4 

 bolmasa é.- di 259a/19 

 boyıda é.- di 216a/25 

 bu é.- di 277b/9 

 burun é.- di 259b/10, 271a/19 

 buyurur é.- di 266b/19, 

295b/13 

 bütün é.- di 235b/7 

 cavāb bérür é.- di 201a/15, 

301a/27 

 cihatı é.- di 301a/19 

 cihatıdın é.- di 227a/16 

 cilā ḳılmaġı é.- di 194a/21 

 cümladın é.- di 229a/19 

 cümlasıdın é.- di 186b/22, 

195a/18, 225a/11 

 da῾vat ḳılur é.- di 266a/17 

 dānā é.- di 200a/24 

 çaḳlıġ é.- di 206a/16, 228b/18 

 çaparlar é.- di 190a/25 

 éltip é.- di 228b/15 

 éltür é.- di 216a/5 

 émes é.- di 201a/7 

 éski ḳılmas é.- di 297b/22 

 éşitip é.- di 240a/16 

 éşitküçi é.- di 282a/15 

 éşitür é.- di 227a/14 

 évi é.- di 236b/12 

 gümān éltip é.- di 238b/8 

 hamol é.- di 260a/24 

 ḫarc ḳılıp é.- di 302a/2 

 ḫarāb bolmas é.- di 302a/7 

 ḥarām é.- di 182b/1, 188a/14 

 ḫaṭįbi é.- di 229b/25 

 ḫatunı é.- di 223b/1, 259a/5 

 ḫatunları é.- di 228a/11 

 ḥācatı é.- di 242b/7 

 ḥāżır bolmasa é.- di 285b/9 

 ḥükm étilür é.- di 206b/18, 

231b/10 

 i῾tibār éterler é.- di 188a/20 

 igirür é.- di 277b/7 

 įmān éterler é.- di 188b/6 

 istiġfār ḳılur é.- di 201a/1 

 ḳalıp é.- di 202a/19 

 kamāl é.- di 238a/7 

 karamıdın é.- di 194b/1 

 ḳarı é.- di 227a/15 

 ḳarındaş é.- di 233b/27 

 ḳarındaşı é.- di 245a/5 

 ḳatıḳlıġ é.- di 201b/12 

 ḳaytarur é.- di 253b/2, 

297b/21, 301a/26 
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 ḳādır é.- di 302a/8 

 kāfir é.- di 301a/10 

 kélip é.- di 205b/19, 227a/2, 

232a/14, 264a/8 

 kélmegey é.- di 192b/15 

 kélür é.- di 199b/3, 206b/19, 

240b/20 

 kérek é.- di 234a/8 

 kéreklig é.- di 186a/26 

 ḳılur é.- di 186b/27 

 ḳılurlar é.- di 189b/20 

 kirip é.- di 304b/15 

 kişi é.- di 219a/22 

 kitābları é.- di 255b/17 

 ḳoşula alġay é.- di 293b/24 

 kökdin é.- di 228b/14 

 kö+leki é.- di 245b/8 

 köprek é.- di 182a/1 

 körer é.- di 260a/15, 260a/23 

 körgüçi é.- di 282a/16 

 körmese é.- di 236b/20 

 körsetmes é.- di 210b/12 

 körsetse é.- di 257a/8 

 körsetür é.- di 190a/22, 

267b/5 

 körünür é.- di 219a/24, 

308a/21 

 körüp é.- di 246b/18, 289a/16 

 ḳuruḳ bolur é.- di 304b/4 

 ḳurur é.- di 304b/12 

 ḳuyuḳda é.- di 235b/13 

 küç étmes é.- di 301a/16 

 lafẓı é.- di 219b/1 

lam῾ası é.- di 236b/22 

 mab῾ūŝ é.- di 276a/27, 

290b/27 

 mafḫar é.- di 184a/26 

ma῾lūm ḳılıp é.- di 215b/15 

 ma῾ṣūm é.- di 291b/3 

 martabada é.- di 244b/8 

 maşraba é.- di 243a/8 

 mavcı é.- di 230b/9 

 mavḳūf é.- di 201b/22 

 mayl ḳılıp é.- di 201b/19 

 mayl ḳılsa+ é.- di 291b/4 

 minip é.- di 185b/15 

 mu῾aẕẕab bolsa é.- di 210b/11 

 muḳarrar é.- di 228b/19 

 muḳįm bolġaylar é.- di 

293b/23 

 münāfıḳ é.- di 223b/14 

 musaḫḫar é.- di 299a/20 

 mutaṣavvır émes é.- di 201b/7 

 muttafiḳ é.- di 223b/15 

 mużṭarib é.- di 189a/15 

 mübāhāt körsetür é.- di 

184a/26 

 mü’min é.- di 301a/10 

 müjde é.- di 226b/26 

 müşāhada ḳılıp é.- di 260a/25 

 müta῾accib é.- di 227a/18 

mütavaccih é.- di 238b/19 
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 müvakkili ḳılmasa é.- di 

249b/1 

 nacāt tapıp é.- di 239b/22 

 namāz ḳılıp é.- di 195b/25 

 namāz oḳur é.- di 199b/3 

 nāzil bolup é.- di 198a/16 

 né é.- di 262b/25 

 néteg é.- di 214a/8, 247a/21, 

270a/24 

 nihāyatı é.- di 260a/6 

 oḳumasam é.- di 206a/14 

 oḳur é.- di 185a/23, 186b/22, 

199a/4, 200a/19, 295b/19 

 oḳurlar é.- di 187a/13 

 ol é.- di 183a/24, 199a/14, 

223a/21, 227b/2, 264a/8, 

269a/10, 272a/9, 280b/21, 

289a/17, 298b/12, 300a/27 

 olturup é.- di 202a/21, 

266a/21 

 ögretür é.- di 296a/2 

 ögürür é.- di 302a/1 

 öltürülüp é.- di 194a/26 

 öltürürler é.- di 201b/13 

 öter é.- di 200a/18, 201b/14 

 ötüp é.- di 241b/3 

 paydā bolur é.- di 304b/11 

 paymānası é.- di 243a/17 

 pāk é.- di 305a/27 

 pişürür é.- di 223a/21 

 ravşan bolur é.- di 190a/6 

 sū’āl ḳılıp é.- di 233a/14 

 ŝābit é.- di 294b/14 

 ṣādır bolur é.- di 189a/21 

 sā῾at é.- di 282a/7 

 söz térer é.- di 192a/20 

 sözge kéltürülgey é.- di 

252a/27 

 şahr é.- di 186a/26 

 şahrıda é.- di 237b/8 

 tacammülluḳ bolup é.- di 

215b/6 

 ta῾accübdin é.- di 227a/17 

 ta῾alluḳ é.- di 184a/24, 

215b/5 

 ṭa῾n ḳılur é.- di 191b/12 

 ta῾ẕįr é.- di 243b/8 

 taġyįr tapıp é.- di 298a/27 

 taḫṣįṣ bérür é.- di 266a/12 

 tapmas é.- di 280a/25 

 tartįb bérip é.- di 223b/3 

 té+ é.- di 301a/21 

 tıyar é.- di 275a/2 

 tıyġuçı bolur é.- di 184b/24 

 tiler é.- di 199a/9, 213b/23, 

283b/6, 305b/16, 306b/8 

 tilerler é.- di 190a/26 

 tilese é.- di 206a/13 

 tileseler é.- di 190a/14, 

285b/9 

 tilese+ é.- di 305b/19 

 toḫtar é.- di 223b/8 

 tola é.- di 244b/12 



713 

 

 tökülür é.- di 196b/16 

 turup é.- di 185a/25, 227a/13 

 tutar é.- di 304b/3 

 tutḳay é.- di 234a/8 

 tutmaydur é.- di 259b/10, 

276b/22 

 tügel é.- di 223b/26 

 tüşer é.- di 297b/21 

 tüşmes é.- di 297b/22 

 tüşüp é.- di 302a/3 

 ufralıp é.- di 298a/27 

urar é.- di 219a/24, 266b/1, 

266b/2, 302a/5 

 uruşur é.- di 306b/2 

 ümįd tutup é.- di 227b/14 

 üstidin é.- di 230a/20 

 va῾da bérip é.- di 201a/9 

 va῾da ḳılıp é.- di 200b/27 

 vücūdḳa kélip é.- di 198a/23 

 yaşlıġ é.- di 186b/22 

 yavuḳ é.- di 201b/16, 260a/27 

 yād étilip é.- di 198b/20 

 yādıġa bérür é.- di 195b/24 

 yémes é.- di 227a/10 

 yer é.- di 302a/2 

 yeri é.- di 291b/13 

 yéter é.- di 236b/27, 265b/2 

 yetip é.- di 245b/9 

 yétip é.- di 201b/17, 223a/21 

 yétmes é.- di 185b/23, 189a/4 

 yiberilgeni é.- di 210b/24 

 yiberilür é.- di 271a/4 

 yiberip é.- di 191b/7 

 yoḳ é.- di 208b/25, 224a/9, 

226a/25, 229a/19, 230a/24, 

230b/10, 257a/22, 257a/23, 

259a/13, 266b/13, 302b/15, 

303a/17 

 yol tapmas é.- di 183a/21 

 yolbars dék é.- di 298a/12 

 yolıdın é.- di 227a/26 

 yük kötergüçi é.- di 201a/15, 

227b/11 

 yürür é.- di 215b/5, 223b/7 

 yüz évürür é.- di 285b/5 

 zāhidleridin é.- di 194b/7 

 é.- diler 203a/1, 214a/4, 

225b/19, 226b/4, 234a/1, 

235b/14, 236a/11, 252b/10, 

253a/13, 255b/12, 266a/12, 

270a/16, 278b/15, 281a/1, 

285b/14, 296b/19, 296b/24, 

297a/21, 298b/11, 299b/7, 

305b/15, 306b/16, 307a/2, 

307a/9 

 açmas é.- diler 305b/11 

 ῾ādat ḳılıp é.- diler 214a/16 

aġrıġ é.- diler 246a/13 

 ῾ahd ḳılıp é.- diler 182a/17 

 ῾ahd sındurmaydur é.- diler 

182a/2 

 ahlı é.- diler 224b/19 

 ahlıdın é.- diler 278b/15 

 altmış é.- diler 193a/10 



714 

 

 alur é.- diler 229a/10, 

289a/27 

 ῾amal ḳılur é.- diler 202b/14, 

278a/12 

 amįn é.- diler 265b/5, 

279b/16 

 amįn émes é.- diler 279b/21 

 and içişkenleri é.- diler 

183a/25, 183a/26 

 anda é.- diler 207a/24 

 arasında é.- diler 237b/16 

 arturmas é.- diler 190a/24 

 arturur é.- diler 236a/19 

 aşrāfıdın é.- diler 257a/3 

 aşuḳmaḳlıġnı ḳılur é.- diler 

248b/17 

 aşuḳur é.- diler 248b/13 

 ῾ayb ḳılur é.- diler 253a/27, 

302a/25 

 aylanur é.- diler 258b/24 

 aytar é.- diler 265b/10 

 aytıp é.- diler 255a/20 

 aytmas é.- diler 294a/12 

 aytsa é.- diler 270a/15 

 aytur é.- diler 185b/16, 

188a/20, 190a/19, 217b/6, 

220b/10, 223b/7, 223b/8, 

226b/18, 228a/27, 229a/25, 

229a/26, 229b/24, 235a/1, 

236a/16, 237b/14, 238b/7, 

247a/5, 253b/1, 254b/20, 

258b/24, 260a/1, 261b/18, 

262a/1, 265a/9, 268b/24, 

269b/12, 272a/9, 274a/7, 

276a/5, 278b/15, 280b/15, 

293b/20, 295b/25, 299a/10, 

304b/22 

 ayturlar é.- diler 278b/18 

 ῾aẕāb tartıp é.- diler 279b/2 

azı é.- diler 232b/2 

 baġlamaydur é.- diler 

198b/22 

 baġlar é.- diler 209b/4, 

305b/10 

 bar é.- diler 189a/2, 190a/15, 

193a/22, 193a/23, 193a/27, 

193b/13, 194b/23, 195b/11, 

197a/17, 204b/12, 205a/9, 

210a/6, 213b/7, 214a/24, 

216b/18, 219b/26, 220b/25, 

221b/6, 224b/19, 226a/8, 

226b/9, 230b/10, 232b/6, 

236a/10, 241a/11, 241a/16, 

241a/26, 247a/22, 256a/6, 

261b/4, 264a/27, 264b/1, 

264b/13, 264b/20, 265a/18, 

265b/17, 265b/3, 265b/4, 

265b/9, 266a/16, 269a/4, 

270a/10, 270a/6, 270a/7, 

270b/12, 272b/8, 276a/16, 

276a/20, 277b/7, 278a/12, 

279b/14, 280a/19, 280b/26, 

296b/14, 306a/2 
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 barur é.- diler 235b/14, 

261b/26, 262b/7, 284b/4, 

293b/22, 305a/24 

 başar é.- diler 271a/7 

 bay῾at éter é.- diler 200a/4 

 bélgüleri é.- diler 230a/21 

 bérür é.- diler 184a/23, 

264b/12, 277b/26, 283b/26 

 bilür é.- diler 297b/9 

 bitip é.- diler 296b/18 

 bolġay é.- diler 261a/5 

 bolsa é.- diler 229b/27, 

286b/19, 286b/23, 293b/21 

 bolur é.- diler 259a/20 

 burun é.- diler 232b/1, 

255b/11 

 buyurur é.- diler 255a/19, 

300b/10 

 buzuḳluḳ ḳılur é.- diler 

276a/21 

 cumas é.- diler 186a/15 

 dāḫıl é.- diler 264b/27 

 dér é.- diler 201b/11 

 çıḳmas é.- diler 285b/14 

 éltür é.- diler 186a/26, 

201b/13, 209b/4 

 éşite alġay é.- diler 221b/2 

 fācırraġı é.- diler 258a/17 

 fāl tutar é.- diler 283b/25 

 ferişteler é.- diler 186a/4 

 fikr ḳılmas é.- diler 289b/1 

 fikrį ḳılmaslar é.- diler 248b/6 

 ġārat ḳılur é.- diler 252b/11 

 ġāyıb é.- diler 265a/3 

 halāk bolmasa é.- diler 

205b/21 

 ḥalāl étip é.- diler 188a/26 

 ḥalāl tutar é.- diler 188a/19 

 ḥamla ḳılur é.- diler 185b/16 

 ḫarc éter é.- diler 285b/1 

 ḥarām tutar é.- diler 188a/19, 

188b/5 

 ḫaṭā ḳılur é.- diler 293b/18 

 ḫatun é.- diler 237b/7 

 ḫatunı é.- diler 223a/26 

 ḥāżır é.- diler 245b/17 

 ictināb étmes é.- diler 

186a/15 

 i’tibārsız tutar é.- diler 

245a/18 

 i῾tibār ḳılmas é.- diler 256a/8 

 i῾tirāf körsetmes é.- diler 

209a/22 

 içer é.- diler 279b/19 

 iftirā ḳılur é.- diler 221b/6 

 iḫtilāf ḳılur é.- diler 280b/27 

 ilgeri é.- diler 193b/7 

 iltimās éter é.- diler 184b/23 

 įmān kéltürmes é.- diler 

217b/21 

 įmān kéltürmeydür é.- diler 

223a/27 
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 įmān kéltürüp é.- diler 

192a/16, 218a/10, 225b/6, 

230a/13 

 įmān kéltürür é.- diler 

217b/20 

 ini é.- diler 301a/9, 305b/24 

 iŝbāt ḳılur é.- diler 295b/23 

 istegey é.- diler 286b/23 

 ister é.- diler 207a/4 

 istib῾ād ḳılur é.- diler 288b/2 

 istihzā ḳılur é.- diler 219b/27, 

261b/5, 270a/10 

 iş ḳılur é.- diler 305b/25 

 įẕā’ tapıp é.- diler 183b/14 

izdiḥām ḳılur é.- diler 

259a/19 

 ḳaçar é.- diler 261b/27 

 ḳalsa é.- diler 205b/21 

 Kan῾ānįler é.- diler 244a/25 

 kasb éter é.- diler 197a/17 

 kasb ḳılur é.- diler 195b/11, 

205a/10, 265b/9 

 ḳavįraḳ é.- diler 193a/23 

 ḳavmı é.- diler 193b/10 

 ḳayġuluḳ é.- diler 183b/16 

 ḳaytarġay é.- diler 232b/1 

 ḳaytarur é.- diler 183a/11, 

277b/8 

 kāfir bolur é.- diler 204b/13, 

213b/7 

 kāfir é.- diler 186a/6, 222a/1, 

230a/14, 232b/4, 256a/20 

 kāfirler é.- diler 203a/19, 

254a/16 

 kāhillıġ ḳılur é.- diler 188b/12 

 ḳā’il é.- diler 299a/10, 299b/5 

 kéltürüp é.- diler 195a/9 

 kéltürür é.- diler 186a/23 

 kélür é.- diler 266a/21 

 ké+eş étür é.- diler 192b/14 

 késer é.- diler 229a/10, 

265b/4 

 kéter é.- diler 249b/2 

 kétergey é.- diler 286b/24 

 ḳılmas é.- diler 294a/11 

 ḳılur é.- diler 216b/18, 

219a/12, 220a/13, 220b/25, 

256a/9, 261b/11, 266a/16, 

272a/18 

 ḳısm é.- diler 229a/17 

 kįnesiz é.- diler 194a/22 

 kirer é.- diler 307a/8 

 kirgüçiler é.- diler 265b/7 

 kirip é.- diler 298b/4 

 kişi é.- diler 185b/7, 193a/10, 

196b/17, 223b/2, 266a/12, 

299b/14 

 ḳopup é.- diler 189a/25 

 ḳorḳar é.- diler 214b/25, 

307b/18 
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 ḳorḳutur é.- diler 190a/27, 

211a/4 

 ḳoyar é.- diler 255a/21 

 ḳoymaslar é.- diler 185b/17 

 köprek é.- diler 193a/24 

 körer é.- diler 186a/4, 256a/8 

 körse é.- diler 266a/21 

 körsetmes é.- diler 294a/13 

 körsetür é.- diler 184b/21, 

205b/5, 219b/27, 220a/14, 

261b/27, 266b/18 

 körüp é.- diler 241a/21, 

279b/2 

 köterür é.- diler 306a/12 

 köz tutḳuçısı é.- diler 226b/10 

 küler é.- diler 263b/25 

 mab῾ūŝ é.- diler 225b/19 

 makr ḳılur é.- diler 246b/22 

 maşġūl bolur é.- diler 

295b/14 

 Mıṣrda é.- diler 216b/1 

 muḫāṭabı é.- diler 239b/17 

 muḫliṣ émes é.- diler 220b/25 

 muḥtāc é.- diler 306b/7 

 mutavaḳḳı῾ émes é.- diler 

269a/18 

 muttafiḳ é.- diler 206b/14 

 muttaham tutar é.- diler 

255b/24 

 muttaḥḥid é.- diler 206b/15 

muvāfaḳat étmeydür é.- diler 

223a/27 

 mübāhāt ḳılur é.- diler 

302a/25 

 mübtalā é.- diler 207a/3, 

261b/6 

 mü’min é.- diler 214a/5 

 münāfıḳlar é.- diler 189b/18 

 mün῾im bolup é.- diler 232b/4 

 münkir é.- diler 209a/21, 

294a/20 

müşrik é.- diler 213b/9 

 mütāba῾atını ḳılur é.- diler 

201b/15 

nahb bérür é.- diler 185b/16 

 naslıdın é.- diler 258b/25 

 nāla ḳılur é.- diler 217b/5, 

217b/8 

 nisbat éter é.- diler 192a/18 

 oḫşaş é.- diler 283b/15 

 oḳup é.- diler 295a/23 

 oḳur é.- diler 225b/14, 

230b/11, 238b/8, 278b/16 

 oynar é.- diler 305a/21 

 ögrenip é.- diler 188a/14, 

240b/20 

 öl ḳılur é.- diler 201b/14 

 ölgen bolsa é.- diler 244b/20 

 öltürür é.- diler 255a/20, 

285b/1 

 öter é.- diler 223a/8 

 ötkerür é.- diler 188b/10, 

279b/17 

 parhįz éter é.- diler 241a/11 
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 paymāna ḳılıp é.- diler 

243a/10 

 raġbatsız é.- diler 236a/12 

 sacda ḳılġuçılar é.- diler 

246a/23 

 saçar é.- diler 289a/21 

 saġınur é.- diler 265b/6 

 saġır é.- diler 221b/3 

 salur é.- diler 190a/27 

 sanar é.- diler 236a/8 

 sargardān bolur é.- diler 

264b/20 

 satıp alur é.- diler 229a/10 

 ṣayḳal urar é.- diler 278b/15 

 sékkiz é.- diler 226b/22 

 sındurup é.- diler 181b/26 

 soḳur é.- diler 221b/4 

 so+ ḳalıp é.- diler 198a/15, 

201b/22 

 so+ kélür é.- diler 262b/8 

 sorar é.- diler 211b/2, 

269b/11 

 susap é.- diler 225a/13 

 şak ḳılur é.- diler 264b/1 

 şerįk éter é.- diler 297b/10 

 ta῾accüb ḳılur é.- diler 

246a/11 

 taḥaddį ḳılur é.- diler 220b/10 

 taḳṣįr ḳılmas é.- diler 288a/10 

 takẕįb étip é.- diler 214a/15 

 takẕįbin étip é.- diler 214a/17 

 talaşur é.- diler 299a/9 

 talḳįn ala alġay é.- diler 

293b/25 

 tang-ı ῾ayş é.- diler 194a/24 

 tanımaġuçılar é.- diler 241b/2 

 tanur é.- diler 216a/25 

 tapınur é.- diler 226a/8, 

230b/11, 231b/4, 256a/6, 

268a/27, 288b/15 

 tapmas é.- diler 196b/16, 

307a/17 

 tapşurup é.- diler 242a/9 

 tarci῾ ḳılur é.- diler 184b/22 

 tartar é.- diler 219a/12, 

235a/5, 236a/8, 266a/20 

 tatturur é.- diler 255a/18 

 ṭayyār ḳılurlar é.- diler 

190a/14 

 tégürmes é.- diler 227a/8 

 tégürüp é.- diler 183b/14 

 tévelig é.- diler 201b/12 

 tıyar é.- diler 232b/3 

 tilemes é.- diler 201b/10 

 tiler é.- diler 189b/10, 253b/6, 

277b/25, 285b/4, 294b/26 

 tilese é.- diler 223b/7 

 toḳur é.- diler 276a/17 

 tutar é.- diler 283b/25 

 tutḳan é.- diler 255a/13 

 tüşmes é.- diler 189a/4 

 uluġları é.- diler 189b/16, 

192a/3 



719 

 

 urar é.- diler 235a/5, 266b/13, 

269a/21 

 uruş ḳılmas é.- diler 188a/14 

 uyḳuda é.- diler 300a/10 

 üleştürür é.- diler 191b/2 

 ünder é.- diler 226b/11 

 va῾da ḳılıp é.- diler 194b/22, 

210a/3 

 yasap é.- diler 215a/18, 

269a/5 

 yaşurun tutar é.- diler 

298b/11 

 yavuḳ émes é.- diler 307a/16 

 yér é.- diler 219a/9, 237b/19, 

279b/18, 280b/25, 307a/9 

 yéter é.- diler 267b/6 

 yétip é.- diler 215b/26 

 yétkürür é.- diler 217b/10, 

217b/6, 255a/19 

 yıġlar é.- diler 235a/24, 

246a/16 

 yiberür é.- diler 269b/10 

 yoḳ é.- diler 205b/20, 

210b/17, 221b/2, 221b/3, 

226b/16, 228b/19, 269a/18, 

279a/5, 302a/7 

 yol azar é.- diler 264b/21 

 yonar é.- diler 265b/4 

 yüzlendürür é.- diler 186a/27 

 ẓulm ḳılur é.- diler 270a/8 

 é.- dim 233b/6, 257a/27, 

276b/23 

 aytıp é.- dim 257a/22 

 baḳar é.- dim 233b/7 

 ḳarı é.- dim 259b/2 

 kiçig é.- dim 285a/10 

 mab῾ūŝ émes é.- dim 206a/17 

 oḳur é.- dim 206a/17 

 uyalur é.- dim 276b/22 

 yasamaġay é.- dim 302a/6 

 yétkürür é.- dim 244b/20 

 yiberilip é.- dim 225a/25 

 é.- di+ 285a/8, 291b/1 

 alur é.- di+ 305b/20 

 aytıp é.- di+ 305b/21 

 bar é.- di+ 226a/3 

 bérip é.- di+ 264b/1 

 bilür é.- di+ 190a/7 

 buyurup é.- di+ 224a/6 

 ilgerilik körsetmegey é.- di+ 

190a/6 

 tapmas é.- di+ 291b/5 

 bar é.- di+iz 269a/25, 270a/3 

 bilmes é.- di+iz 275a/13 

 cāhil é.- di+iz 245a/21 

 gümān éltür é.- di+iz 

269a/24 

 é.- di+izler 282b/13 

 ῾amal ḳılur é.- di+izler 

198b/20, 269b/7, 270a/3 

ant içer é.- di+izler 259b/27 
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 aytmas mu é.- di+izler 

243b/11 

 bar é.- di+izler 187b/21, 

197a/7, 198b/20, 269b/7, 

277b/21 

 dānā é.- di+izler 206a/18 

 ḫılāf ḳılur é.- di+izler 

269a/25 

 ister é.- di+izler 240a/26 

 ḳaçḳuçılar é.- di+izler 

185b/13 

 kasb éter é.- di+izler 

211a/24 

 kāfir é.- di+izler 269b/6 

 ḳılur é.- di+izler 187b/21, 

197a/8 

 ḳoyup é.- di+izler 187b/19, 

243a/19 

 körsetür é.- di+izler 211a/20 

 nādānlar é.- di+izler 245a/20 

 oġurlap é.- di+izler 243b/17 

 ṣabrlıġ é.- di+izler 251b/10 

 şerįk ḳılur é.- di+izler 

257b/3 

 tapınmas é.- di+izler 

276a/10 

 tapınur é.- di+izler 208b/21, 

276a/11 

 tiler é.- di+izler 240a/25 

 tofraḳ é.- di+izler 287b/24 

 turup é.- di+izler 260a/2 

 yoḳ é.- di+izler 259b/26 

 é.- dük 257a/7, 296b/2 

 ῾amal ḳılġay é.- dük 269b/5 

aytur é.- dük 192b/27, 193a/2 

 bar é.- dük 193a/1, 208b/23, 

257a/4, 276a/7, 304b/12 

 bār é.- dük 244a/23 

 bérip é.- dük 251a/25 

 bilür é.- dük 307a/13 

 bolġay é.- dük 261a/8 

 éltürür é.- dük 295a/4 

 éşitmes é.- dük 208b/24 

 éşitür é.- dük 276a/8 

 ḥarām ḳılmas é.- dük 270a/13 

 ḫavż ḳılur é.- dük 193a/2 

 iḥāṭa tutup é.- dük 307a/11 

 ilgerilik tutar é.- dük 235a/27 

 ḳādır émes é.- dük 197a/12 

 kélür é.- dük 189b/24 

 ḳılıp é.- dük 298a/26 

 ḳılmaydur é.- dük 307a/5 

 ḳoyup é.- dük 244a/25 

 körer é.- dük 226a/4 

 körmes é.- dük 208b/24 

 körmeydür é.- dük 239a/19 

 körsetür é.- dük 257a/9 

 muḥįṭ é.- dük 307a/13 

 muvāfaḳatlıġ körsetür é.- dük  

189b/25 



721 

 

 müḥkam ḳılmaġay é.- dük 

291b/1 

 nafaḳa ḳılur é.- dük 265b/19 

 oyın éter é.- dük 193a/2 

 ögretip é.- dük 242b/10 

 paydā ḳılmaydur é.- dük 

307a/5 

 tapınmas é.- dük 270a/11 

 tapınur é.- dük 276a/12, 

276a/7 

 tatturur é.- dük 291b/4 

 tiler é.- dük 226a/5, 304b/13 

 urup é.- dük 214a/18 

ümįd tutar é.- dük  226a/6 

 yaratıp é.- dük 302b/15 

 yer tutup é.- dük 304b/8 

 yiberür é.- dük 271a/4, 

293b/23, 293b/24 

 yoḳ é.- dük 243a/22 

 maġrūr é.- ür 184a/22 

tahdįdi é.- ür  214a/10 

 é.- ürler 303a/27 

érį (T.+F.)  bir erkek, bir adam 

 é.  228a/13 

érit- eritmek 

 é.- ürsizler 250b/21 

éritil- eritilmek 

 é.- gen 251a/1, 276a/23, 

300b/23, 307b/14 

érlik meni, er suyu 

 é.+ i 307a/22, 307a/23 

 é. suyıdın 267a/5 

és akıl, beyin 

 é.  208b/25 

és- esmek 

 é.- di 269a/11 

 é.- er 207a/13, 207a/15 

 é.- se 256b/18 

éski eski 

 é.  267a/7 

 é. bolġan 294a/25 

 é. ḳılmas érdi 297b/22 

ésrük sarhoş 

 é.  298a/6 

ésrüklük   sarhoşluk 

 é.+ idin 264b/21 

éş- çözmek, bağlı bir şeyi açmak 

 é.- ken 277b/10 

 é.- kenni 277b/8 

éşek eşek 

 é.  231a/6 

 é.+ din 194a/14 

 é.+ ke 194a/12 

 é.+ lerni 267a/24 

eşfāḳ (Ar.) şefkatli, çok merhametli 

 e.+ ı 306a/26 

éşik kapı, eşik 

 é.  237a/1, 237a/3, 260a/18, 

263b/10, 263b/11 

 é.+ din 242a/23, 261b/13, 

261b/14 

 é.+ dür 263b/2, 263b/9 

 é.+ i 267a/16, 281a/9, 

292a/14, 297b/24 
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 é.+ ide 185a/26, 189a/7, 

189a/8, 202a/22, 283a/5 

 é.+ ide édi 234b/19 

 é.+ idin 200a/18, 244a/1, 

251b/7, 263b/24, 276a/14, 

296b/18, 296b/21 

 é.+ ige 189a/7, 189a/9, 

228a/4, 228a/7, 243b/14, 

263b/2, 264b/12, 296b/20, 

299a/21 

 é.+ in 258b/19 

 é.+ ini 228a/21, 260a/22, 

261b/16, 297b/17, 297b/18, 

298a/20 

 é.+ ke 236b/27 

 é.+ lerdin 242a/25, 242b/4, 

263b/3 

 é.+ leri 257a/12, 262a/3 

 é.+ leridin 251b/8, 269b/8 

 é.+ lerini 258a/13, 261a/7 

 é.+ lerini+ 303a/11 

 é.+ lerni 236b/13 

 é.+ ni 260a/23, 260a/24, 

260a/25 

 é.+ ni+ 185a/26, 228a/22 

éşikçi eşikçi, kapıcı 

 é.+ ni 240b/18 

 é.+ si 222a/18 

éşikį (T.+F.) bir kapı, bir eşik 

 é.  257a/10, 261b/13 

 é.+ din 263b/12 

 é.+ ni 186b/1 

éşil- çözülmek 

 é.- genlerdür 277b/5 

éşit- işitmek, duymak 

 é.- e alġay érdiler 221b/2 

 é.- i+izler 224b/24 

 é.- ip 231b/26, 234b/1, 

244b/14, 264a/8 

 é.- ip édi 187a/2 

 é.- ip érdi 240a/15 

 é.- ipbiz 238b/22 

 é.- ipmén 187a/1 

 é.- kendin 206a/4, 209b/27, 

211a/26, 276b/25 

 é.- key 182b/14, 221b/19, 

221b/20, 221b/21, 240a/16, 

261b/24 

 é.- keyler 182b/17, 211b/9, 

213a/18, 272b/20 

 é.- küçi 213a/2 

 é.- medi 260a/14 

 é.- mediler 279a/24, 283a/12 

 é.- medi+ 216a/14 

 é.- medi+izler 257b/2 

 é.- megenlik 282b/1 

 é.- megey 236a/4, 303b/25 

 é.- megeyler 287b/1, 295b/17, 

297a/15 

 é.- mes 221b/23, 287a/8 

 é.- mes érdük 208b/24 

 é.- mese 210b/8 
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 é.- mese+ 286a/22 

 é.- mesler 268b/11, 294a/12 

 é.- meydürler 182b/17 

 é.- meysén 246b/23 

 é.- seler 233b/11, 252a/1, 

278b/12 

 é.- se+ 284a/10 

 é.- ti 211a/26, 227a/15, 

227a/22, 234a/10, 234b/15, 

235a/25, 236a/17, 237a/10, 

237b/14, 238a/15, 240b/22, 

242b/27, 243a/2, 281b/24, 

281b/27, 282a/2, 296b/25 

 é.- tiler 189b/16, 228b/10, 

234a/4, 286b/26, 289a/25 

 é.- tim 253b/22, 286a/22 

 é.- ti+ 190a/5, 286a/25 

 é.- tük 287a/11 

 é.- ür 192a/19, 192a/21, 

192a/23, 221b/23, 274b/18 

 é.- ür édi 278b/16 

 é.- ür érdi 227a/14 

 é.- ür érdük 276a/7 

 é.- ürdiler 200a/21 

 é.- ürler 287b/6 

 é.- ürürler 287b/5 

éşitil- işitilmek, duyulmak 

 é.- gen 261b/24 

 é.- genige 300a/16 

 é.- ür 225a/5 

éşitküçi  işiten, duyan; uyan, riayet 

eden 

 é.  217b/2, 221b/14, 282a/12 

 é.+ dür 192a/24, 197b/9, 

198b/10, 238a/23, 300a/16 

 é. érdi 282a/15 

 é.+ lerdin 304a/11 

 é.+ si 192a/25, 259b/4 

éşitmegüçi   işitmeyen, duymayan 

 é.+ ge 221b/17 

éşitmek        işitme, duyma 

 é. 210a/24, 221b/18, 275a/17, 

308a/4 

 é.+ i 203a/25, 218a/4, 295b/1 

 é.+ idin 220a/26, 221b/17, 

221b/3, 287b/4, 296a/23 

 é.+ ige 308a/4 

 é.+ ke 239a/1, 308a/4 

 é.+ ni 294a/13 

 é.+ ni+ 303b/26 

éşitmeslik işitmeme, duymama 

 é.+ i 221b/17, 308a/3 

éşittür- işittirmek, duyurmak 

 é.- di 282a/13 

é.- ürsén 210a/21 

éşittürmek işittirme, duyurma 

 é.+ ige 210a/22 

éşittürmeklik  işittirme, duyurma 

 é.+ i 290b/6 

eşk (F.) gözyaşı 

 e.+ din 196b/15 

 e.+ ini 279a/12 
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ét et 

 é. 237b/19, 267a/14, 273a/7, 

279a/10 

 é.+ i 273a/5, 280a/4, 294a/14, 

294a/21, 306b/17 

 é.+ lerini 294a/16 

ét- etmek; yardımcı fiil 

 mu῾āraża é.- e almasa+ız 

209b/22 

 muḳarrar é.- eli+ 307b/2 

 ṣabrsızlıġ é.- eli+ 257a/10, 

257a/13 

 artuḳ é.- er 203a/16 

 intiḳāl é.- er 208b/5 

 iŝbāt é.- er 253b/16 

 muhayyā é.- er 290a/9 

 ŝābit é.- er 253b/24 

 şerįk é.- er 274a/10 

 taṣdįḳ é.- er 210a/9 

 mażbūṭ é.- er édi 241a/14 

 bay῾at é.- er érdiler 200a/4 

 ḫarc é.- er érdiler 285b/1 

 iltimās é.- er érdiler 184b/23 

 kasb é.- er érdiler 197a/17 

 nisbat é.- er érdiler 192a/18 

 parhįz é.- er érdiler 241a/11 

 şerįk é.- er érdiler 297b/10 

 ta῾bįr é.- er édi 238b/10 

 kasb é.- er érdi+izler 

211a/24 

 oyın é.- er érdük 193a/2 

 andişa é.- erler 204b/24 

 ḥalāl é.- erler 188a/27 

 ḥarām é.- erler 188a/25 

 muḳarrar é.- erler 272a/3 

 sa῾y é.- erler 191b/27, 258b/9 

 tahdįd é.- erler 237a/10 

 i῾tibār é.- erler érdi 188a/20 

 įmān é.- erler érdi 188b/6 

 ta’ammül é.- ersén 234b/4 

 ta’ḫįr é.- erler érdi 188a/18 

 é.- ersizler 209a/12 

 halāk é.- ersizler 227b/7 

 iŝbāt é.- ersizler 224b/11 

 saġış é.- ersizler 207a/8 

 yād é.- ildi 185a/11 

 é.- i+izler 213b/15, 282a/23 

 āzād é.- i+izler 217b/7 

 farż é.- i+izler 226a/11 

 intiẓār é.- i+izler 185a/13, 

206b/25, 218a/7, 230a/11 

 maġlūb é.- i+izler 282b/11 

 mülāḥaẓa é.- i+izler 218a/1 

 parhįz é.- i+izler 270a/20 

 saġış é.- i+izler 235a/4 

 żabṭ é.- i+izler 240a/11 

 é.- ip 293a/7 

 ḫarāb é.- ip 215a/18 

 maṣrūf é.- ip 232b/5 

 mustaẓhir é.- ip 214b/10 

mülāḥaẓa é.- ip 202a/23 

 vidā῾ é.- ip 227b/18 
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 iẓhārını é.- ip édi+izler 

193a/6 

 ḥalāl é.- ip érdiler 188a/26 

 takẕįb é.- ip érdiler 214a/15 

 takẕįbin é.- ip érdiler 214a/17 

 halāk é.- ipdür 255b/14 

 ḥarām é.- ipdür 188b/2 

 é.- ipdürler 204b/7, 220b/24 

 ῾aṭā é.- ken 229b/3 

bélgü é.- ken 228b/15 

 é.- ken bolġaylar 204b/8 

 bāṭıl é.- keni 292a/24 

 é.- kenidin 293a/4 

 é.- key 221a/17 

 ῾amal é.- key 221b/21 

 az é.- key 261a/27 

῾aẕāb é.- key 214b/26 

 ġarḳ é.- key 290a/22 

 halāk é.- key 230a/10 

 hįç é.- key 214b/16 

 müna῾am é.- key 283a/22 

 ravşan é.- key 201a/19 

 tabāh é.- key 214b/16 

 vācib é.- key 222a/3 

 asbābını é.- keyler 196b/7 

 ῾ayb é.- keyler 183a/19 

 fehm é.- keyler 203a/2 

 ḫōşnūd é.- keyler 192b/6 

 ilzām é.- keyler 206a/7 

 ma῾ṭūf é.- keyler 188b/11 

 örtüglüg é.- keyler 222a/13 

 rücū῾ é.- keyler 214b/26 

 ṣabr é.- keyler 257a/12 

 saġış é.- keyler 183a/17, 

205a/1 

 tamām é.- keyler 188a/27 

 taṣdįḳ é.- keyler 303b/9 

 yoḳ é.- keyler 282b/24 

 āgāh é.- keysizler 267a/1 

 ārāyiş é.- keysizler 267a/25 

 é.- medi 217a/9 

 asıġ é.- medi 273b/6, 298a/24 

 sūd é.- medi 230b/9 

 yād é.- medi 275b/11 

 sitam é.- medük 230b/8 

e.- megey 241a/22 

 asıġ é.- megüsidür 210a/4 

 asıġ é.- mes 209b/11, 222b/15 

 ihtimām é.- mes 288a/20 

 küç é.- mes érdi 301a/16 

 ictināb é.- mes érdiler 

186a/15 

 bar é.- mesdin 292a/8 

 żāyi῾ é.- mesdür 202b/8 

 taṣdįḳ é.- mesler 221a/15 

 fehm é.- mesler 203b/4 

 saġış é.- messizler 204b/2, 

247a/25 

 ta῾aḳḳul é.- messizler 206a/18 

 asıġ é.- mestür 218a/22 

 muvāfaḳat é.- meydür érdiler 

223a/27 

 ῾ahd é.- meysizler 182b/4 
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é.- miş bolġaylar 192a/11 

 ant é.- se bolġay 263a/19 

 yavuḳ é.- se bolur 288a/1 

 é.- se+ 236a/1 

 adā é.- se+izler 222a/20 

 şükr é.- se+izler 255b/2, 

255b/3 

 āgāh é.- ti 255a/24 

῾aḳįm é.- ti 224b/18 

 andįşa é.- ti 227b/23 

 da῾vat é.- ti 214b/23 

ḥalāl é.- ti 188a/18 

ḥarām é.- ti 188a/17 

 ilḳā é.- ti 214a/26 

 musaḫḫar é.- ti 258b/8 

 müşarraf é.- ti 258a/14 

 oġurluḳ é.- ti 244a/19 

 sakįna é.- ti 189a/17 

 söz é.- ti 241b/3 

 takrār é.- ti 228a/1 

 tüben é.- ti 265a/1 

 yād é.- ti 256a/23 

 é.- tiler 205a/11 

 bérk é.- tiler 235a/8 

bérklik é.- tiler 206b/15 

 cihād é.- tiler 196a/20 

 darḫvāst é.- tiler 196b/13 

 küç é.- tiler 260a/3 

 maḥrūm é.- tiler 251b/2 

 parhįz é.- tiler 247a/24 

 ta῾accüb é.- tiler 187a/4 

 tamarrüd é.- tiler 209a/18 

 tark é.- tiler 193a/15 

 é.- ti+izler 245a/16 

 mufaṣṣal é.- tük 303b/3 

 paydā é.- tük 262a/4 

 ké+eş é.- ür érdiler 192b/14 

 taşbįh é.- ürler 249b/18 

 arāẕil é.- ürsizler 222b/6 

étek krş. étkek 

etek 

 é.+ i 235a/12 

 é.+ ide 216a/18 

 é.+ ige 235a/7, 243a/3, 

266a/26 

étį (T.+F.) bir et 

 é. 268a/2 

étil- edilmek; yardımcı fiil 

 az é.- di 223b/24 

 ḥükm é.- di 210b/25 

 iḫtilāf é.- di 231b/7 

 müḥkam é.- di 239a/20 

 yād é.- di 187a/9, 204b/21, 

205a/9, 224b/1, 246b/18, 

248a/16, 248a/23, 261a/3, 

268a/26 

 yād é.- diler 308a/18 

 arıġ é.- gen 236b/26 

 at é.- gen 272a/26 

 az é.- gen 231b/6 

 farż é.- gen 251a/24 

 tabar é.- gen 257b/21 
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 va῾da é.- gen 214b/11, 

270a/10 

 yād é.- gen 182a/27, 234a/2, 

299b/24 

 bérk é.- genidin 277b/22 

 ta’ḫįr é.- genlerdindürler 

198b/24 

 ῾aẕāb é.- geyler 272b/1 

 yād é.- ip érdi 198b/20 

 bayān é.- ipdür 218b/20 

 vaḥy é.- ipdür 220a/18 

 yād é.- megen 228b/22 

 ḥükm é.- ür érdi 206b/18, 

231b/10 

étilmek  edilme; yardımcı fiil 

 yād é.+ i 295a/26 

étkek krş. étek 

 etek 

 é.+ ini+ 235a/6 

étküçi eden, edici 

 huvaydā é.  221b/25 

 naṣįḥat é.  229a/17 

 ẓulm é.  199b/18 

 cavr é.+ dür 258b/18 

 iḥāṭa é.+ dür 190b/15 

 cavr é.+ ler 294b/1 

 tark é.+ ler 225a/1 

 tavba é.- ler 198b/15 

 aruġ é.+ ler bolġay 207a/19 

 cavr é.+ lerdürler 279b/24 

 é.+ lerge 185a/7 

 cavr é.+ rek 297b/5 

étmek I   etme; yardımcı fiil 

 yād é.  301a/19 

 ḥalāl é.+ de 212a/17 

 yād é.+ idür 261a/25 

 ḥāṣıl é.+ ige 191b/27 

 yād é.+ ini+ 245b/20 

 yaḫşı é.+ ni 187a/9 

étmek II   ekmek  

 é.  238b/16 

 é.+ ni 238b/15 

év krş. éb, öy 

 ev 

 é.  215b/2, 251b/22, 258b/25, 

259a/13, 301a/11, 301a/23 

 é.+ de 237a/12, 287a/23, 

287a/24 

 é.+ dedür 232a/14 

 é.+ din 235a/25 

 é.+ ge 182b/15, 228a/2, 

228a/22, 234a/4, 236a/21, 

237b/16 

 é.+ i 258b/24 

 é.+ i érdi 236b/12 

 é.+ ide 236b/10, 243b/13, 

287a/20 

 é.+ idin 189a/5, 228a/27, 

281b/7, 297a/5, 298b/24 

 é.+ ige 202a/20, 232a/15, 

236b/8 

 é.+ ini 184a/4 



728 

 

 é.+ ini+ 183a/8, 184a/11, 

228a/21, 228a/4, 228a/7, 

259a/12, 262a/3, 264b/12 

 é. ḳılı+ızlar 273a/21 

 é.+ ler 215a/21, 265b/10, 

265b/5, 265b/6, 273a/20, 

275b/1 

 é.+ lerde 190a/17, 196a/16, 

226b/15 

 é.+ leri 215a/18, 273b/19 

 é.+ leride 226b/9 

 é.+ lerige 269a/12 

 é.+ lerimizni 196b/1 

 é.+ lerini+ 269a/7 

 é.+ leri+izni 215a/24 

 é.+ leri+izni+ 267a/16 

 é.+ lerni+izni+ 275a/27 

 é.+ ni 289a/16 

 é.+ ni+ 243b/13, 269a/7 

 é. tutu+ızlar 273a/21, 

273a/22 

évį (T.+F.) bir ev 

 é.  293b/7 

évlek öğle 

 é.  232a/13 

évrül-  çevrilmek, dönmek 

 é.- di 302a/18 

 é.- gey 197b/7 

 é.- mesdin 201a/20 

 é.- üp 297b/25 

 é.- ür 263b/21 

évrülmek  çevrilme, dönme 

 é.  207a/13 

 é.+ i 275a/6 

 é.+ ide 271a/16 

 é.+ ini 232b/26 

évrülüş   dönme, dönüş 

 é.  197b/8 

évür- krş. ébir-, égür- 

çevirmek, döndürmek 

 é.- di 203b/1, 210a/6, 238a/22 

 yüz é.- di 238a/15, 244b/5 

 é.- diler 190b/4 

 yüz é.- diler 183a/8, 194b/18 

 é.- dük 228b/10, 265a/2, 

286b/17, 293a/15 

 é.- dü+izler 213b/24 

 yüz é.- geni+izge 213b/26 

 é.- gey 185a/19, 203b/2, 

272a/13 

 yüz é.- gey 295a/10, 303b/21 

 é.- geyler 291a/25 

 yüz é.- geysizler 197a/13 

 yüz é.- gil 227b/15, 237b/1, 

266a/19 

 yüz é.- mediler 247a/1 

 yüz é.- seler 275b/15 

 yüz é.- se+ 285b/6 

 yüz é.- se+iz 219a/7 

 yüz é.- se+izler 225a/23 

 yüz é.- ü+izler 197a/13, 

213b/27 
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 yüz é.- üp 238b/19 

 yüz é.- ür 292b/4, 292b/5 

 yüz é.- ür érdi 285b/5 

 é.- ürsén 298a/16 

évürgüçi  çeviren, döndüren 

 é.  256b/3 

 é.+ ler 265b/4 

 yüz é.+ lerdürler 194b/19, 

247a/3 

evürmek krş. évürmek 

çevirme, döndürme 

 élig e.  207a/4 

évürmek krş. evürmek 

çevirme, döndürme  

 é.  278a/20 

 yüz é. 205b/17, 213b/24, 

224b/25, 225b/1, 232b/6, 

292b/10 

 é.+ i 275b/17 

 yüz é.+ idin 209b/13 

 é.+ ige 281a/27 

 é.+ iler 268a/16 

ey ey!; söz söylenilen kimsenin 

dikkatini çekmek için 

kullanılan ünlem 

 e. 181b/23, 183b/20, 184b/24, 

185a/18, 185a/23, 185a/6, 

185b/1, 186a/13, 186a/21, 

186b/3, 187b/5, 188b/12, 

189a/24, 190b/15, 190b/20, 

190b/25, 192b/18, 192b/27, 

192b/5, 193a/22, 194a/9, 

196b/27, 197a/22, 198a/7, 

198b/15, 200a/16, 200b/8, 

201a/25, 202a/11, 202a/8, 

202b/25, 203b/4, 203b/6, 

205b/18, 205b/24, 207a/25, 

207a/5, 208a/21, 209a/11, 

209a/22, 211a/11, 211a/26, 

211b/20, 212a/23, 212a/24, 

212b/27, 213a/27, 213b/1, 

213b/12, 213b/9, 214a/8, 

214b/1, 215a/13, 215a/26, 

215a/3, 215b/1, 215b/10, 

215b/7, 215b/8, 217b/10, 

217b/27, 218a/13, 218b/4, 

218b/9, 219a/6, 219b/16, 

222a/10, 222a/18, 222a/21, 

222a/26, 222b/10, 222b/26, 

223b/13, 223b/23, 223b/24, 

224a/10, 224a/15, 224a/19, 

224a/5, 224b/12, 224b/20, 

224b/26, 224b/9, 225b/22, 

226a/10, 226a/19, 226a/3, 

227a/11, 227a/23, 227b/15, 

227b/2, 228a/14, 228a/23, 

228a/8, 228b/25, 229a/20, 

229a/27, 229a/8, 229b/10, 

229b/22, 230a/2, 230a/7, 

232a/2, 232b/24, 233b/12, 

233b/4, 234a/11, 234b/22, 

234b/3, 235a/2, 235a/26, 

235a/3, 237a/18, 237b/1, 

238a/17, 239a/15, 239a/6, 
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239b/15, 239b/25, 239b/26, 

240b/23, 241a/23, 241b/27, 

241b/4, 242a/10, 242a/22, 

242a/3, 242b/18, 242b/19, 

242b/26, 243a/13, 243a/4, 

243b/20, 243b/26, 244a/1, 

244a/18, 244b/16, 244b/19, 

244b/24, 244b/6, 245a/10, 

245a/16, 246a/1, 246a/25, 

246b/10, 246b/12, 246b/14, 

247a/10, 248b/2, 249b/23, 

250a/27, 252a/21, 255a/16, 

255a/24, 255b/5, 256b/23, 

256b/24, 257a/18, 257a/8, 

257b/11, 258a/24, 258b/20, 

258b/26, 259a/13, 259a/24, 

259a/3, 259b/13, 259b/24, 

259b/5, 259b/8, 261a/15, 

261a/3, 262b/25, 263a/13, 

263a/8, 264a/19, 264b/19, 

265a/13, 267b/2, 270a/23, 

270a/27, 271b/26, 274b/11, 

276a/26, 276a/6, 276b/24, 

279b/27, 281a/2, 284a/12, 

284b/21, 284b/23, 285a/9, 

286b/19, 286b/20, 287a/24, 

287a/5, 287b/10, 288a/5, 

288b/11, 289b/4, 291a/16, 

292a/15, 292b/18, 293a/19, 

293a/8, 294b/1, 294b/16, 

294b/18, 294b/22, 297a/12, 

297b/16, 297b/23, 299b/21, 

301a/22, 304a/17, 304a/23, 

305a/9, 306b/17, 306b/4, 

307a/17, 308a/11, 308b/20 

éye krş. ége 

iye, sahip 

 é. boluptur 274a/4 

 

 

F 

fā (Ar.) F harfi (ف) 

 f.  303a/2 

fabihā (Ar.) ne ala, ne güzel! 

 f.  245a/6 

fācır (Ar.) fücur sahibi, günahkar 

 f.+ raġı érdiler 258a/17 

fāḫıra (Ar.) kıymetli, değerli 

 f.  265b/17 

fahįh (Ar.) konuşmaya aciz olan 

 f.+ ler 263a/16 

fāḥiş (Ar.) taşkın, aşırı 

 f.  221b/9 

fāḥişa 1. ahlkasız kadın, fahişe 

 f.+ lardın 241a/12 

 f.+ larnı 228a/12 

    2. kabahat, günah 

 f.  228a/16 

 f. ḳılmaḳda 264b/15 

 f.+ sı 264b/16 

faḫr (Ar.) övünme, böbürlenme 

 f.  220a/7, 302a/24 

faḥş (Ar.) fuhuş, zina 
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 f.+ nı 251a/27 

faḥvā (Ar.) mana, anlam 

 f.+ sı 204a/17 

fā῾il (Ar.) gr. fail, yapan 

 f.  229b/17, 267b/17 

fā’it (Ar.) elden çıkmış, 

kaybedilmiş 

 f. bolmasdur 225b/3 

fāḳa (Ar.) yoksulluk, fakirlik 

 f.  278a/9 

faḳįh (Ar.) fıkıh ilmi sahibi  

 f.  181b/7 

 f.+ ler 202b/24 

faḳįr (Ar.) yoksul, fakir 

 f.+ i 213a/21 

 f.+ ler 199a/13, 251b/12 

 f.+ lerdin 300b/8 

 f.+ leri 300b/2 

 f.+ leridin 285b/4 

 f.+ lerni 187b/15, 300b/10 

 f.+ lerni+ 308a/16 

faḳįrlıḳ   (Ar.+T.) yoksulluk, fakirlik 

 f.  251b/12 

faḳr (Ar.) yoksulluk, fakirlik 

 f.  187b/16, 212b/11, 222b/6, 

251b/10, 251b/11, 271b/21, 

285b/8, 308b/25 

 f.+ ġa 278a/9 

faḳrlıġ   (Ar.+T.) yoksulluk, fakirlik 

 f.  218a/26, 292b/7 

fāl (Ar.) fal, fal bakmak 

 f. baḳḳuçılarġa 261b/27 

 f. tutar érdiler 283b/25 

falāḥ (Ar.) kurtuluş, selamet 

 f.  298a/1 

falān (Ar.) falan, biri 

 f.  187a/2 

fanā (Ar.) yokluk, yok olma 

 f.  208b/5, 212a/11, 216a/20, 

216b/6, 262a/27, 290b/11, 

292a/25, 302a/24 

 f.+ da 268a/14 

 f.+ dın 209a/23 

 f.+ dur 208a/18 

 f.+ sı 263a/11, 294a/26 

 f.+ sıdın 262a/26 

 f.+ sıdur 300a/4 

fand (F.) hile 

 f.+ ıda 214b/9 

fānį (Ar.) geçici, ölümlü 

 f.  193a/27, 200a/22, 221b/8, 

247a/23, 288a/8 

 f. bolġay 301b/3, 308b/12 

 f. ḳılur 301b/15 

fāniya (Ar.) geçici, ölümlü, fani 

 f.  187b/23, 205a/5 

far῾ (Ar.) dal, budak 

 f.+ ıdur 229b/20 

farā (F.) yukarı 

 f. tutma+ızlar 184b/25 

farāġat  (Ar.) istirahat, huzur 

 f.  195b/3, 268a/11 
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faraḥ (Ar.) ferah, gönül açıklığı, 

sevinç 

 f.  220a/7, 227a/16, 268a/12, 

292b/8 

 f.+ ı 227a/16 

 f.+ ını+ 302b/5 

farāḫ (Ar.) bolluk, genişlik 

 f.+ ıda 234b/5 

faraḥsız (Ar.+T.) ferahı olmayan, 

sevinçsiz 

 f.  195b/10 

farāsat   (Ar.) anlayış, kavrama 

 f.  265a/6 

 f.+ ı+ız 198a/8 

farāyıż (Ar.) farzlar 

 f.  197b/3, 221b/10 

 f.+ ı 288b/8 

farc (Ar.) dişilik organı, avret 

 f.  263b/11 

fardā (F.) ahiret, kıyamet 

 f.  213a/13 

fārıġ (Ar.) rahat, kurtulmuş 

 f. bolupdur 280b/18 

 f.+ durlar 298a/6 

farįfta (F.) gönül veren, aşık 

 f.+ sı 237b/13 

farįḳ (Ar.) cemaat, topluluk 

 f.  221b/15 

farįḳa (Ar.) cemaat, topluluk 

 f. bolmaġaylar 197a/25 

farįża (Ar.) farz, Allah’ın emri 

 f.  198b/6 

 f.+ lar 276b/10, 277a/1, 

286a/16 

farḳ (Ar.) fark, ayrılık, başkalık 

 f. ḳılıpdurlar 263a/16 

Farḳadayn (Ar.) “iki ceylan yavrusu” 

anlamı veren ikiz takım yıldız 

 F.  268a/23 

farmān   (F.) ferman, buyruk, emir 

 f. 183a/3, 185a/15, 188b/10, 

193b/16, 223a/4, 227b/9, 

232a/24, 238a/26, 239a/13, 

242b/1, 257b/3, 273b/16, 

280a/27, 280b/16, 284a/23, 

285b/3, 294b/15, 300b/8, 

303a/4 

 f. boluptur 188b/20 

 f.+ dın 194b/19 

 f. éltkey 263a/1 

 f. éltkeyler 187a/19 

 f. éltti+izler 257b/1 

 f. éltürler 188b/23, 193b/19, 

196b/9, 250a/16 

 f. éltürsizler 280a/3 

 f.+ ı 181b/22, 187a/16, 

198b/25, 215b/5, 227b/16, 

230b/12, 243a/14, 249a/25, 

256a/13, 257b/9, 258b/7, 

266b/17, 269a/5, 270a/5, 

300a/18, 306a/17 

 f.+ ıda 306b/10 
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 f.+ ıdın 194b/13, 257a/5, 

266b/26, 303a/2 

 f.+ ıġa 225b/13, 230a/24 

 f.+ ımız 207b/13, 225b/5, 

226b/3, 228b/8, 254a/8, 

262a/11 

 f.+ ımızdın 306b/26 

 f.+ ını 189b/17, 216a/13, 

217a/25, 229a/18, 230a/5, 

251a/7, 273b/17, 276a/7, 

297a/1 

 f.+ ını éltkeyler 187a/16 

 f.+ ını éltmegey 216a/18 

 f.+ ını éltme+iz 232a/5 

 f.+ ı+ġa 252b/1 

 f.+ ı+nı 289b/18 

 f. kötermeklik 250a/15 

 f.+ nı 189b/16 

 f. tutmas 250a/27 

farmān-bardārlıġ krş. farmān-

bardārlik 

(F.) fermana uyma 

 f.+ dın 203b/17 

 f. ḳılmadılar 196a/3 

farmān-bardārlik   krş. farmān-

bardārlıġ 

(F.) fermana uyma 

 f.+ ini 193a/15 

farmānsız  (F.+T.) fermana uymayan 

 f.  236a/2 

farmānsızlıġ (F.+T.) fermana 

uymama 

 f.  236a/12, 283a/23 

 f.+ dın 247a/24, 304a/10 

 f.+ ı 280b/19 

 f. ḳıldılar 265a/21 

 f. ḳıldı+ 216a/13 

 f. ḳılmaġaymén 305a/8 

 f. ḳılsa 259a/1 

 f. ḳılsam 226a/13 

farruḥ (F.) uğurlu, kutlu 

 f.  252a/10 

farş (Ar.) döşeme, yayma 

 f.  307b/11 

 f.+ nı 307b/10 

farṭ (Ar.) aşırı, aşırılık, aşkın 

 f.+ ı 210a/10 

 f.+ ıdın 214a/27, 215b/22, 

223b/12, 228a/10, 232a/9, 

285a/7, 300b/24, 308a/1 

 f.+ ıdın édi 227b/14 

faryād  (F.) feryat, bağırma 

 f.  250a/10, 300b/22 

 f.+ ıġa 191a/21 

 f.+ ımġa 257b/2 

 f.+ ını 244b/13, 244b/14 

 f.+ ı+ızġa 257b/2 

 f.+ ḳa 240a/12, 300b/22, 

303a/24 

 f. ḳılalı+ 257a/10, 257a/13 

 f. ḳılġaylar 257a/11 
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 f. tuttılar 217b/3 

faryādį  (F.) bir feryat 

 f.  226b/8 

 f. ḳılurmén 243b/20 

farż (Ar.) farz, yerine getirilmesi 

gereken Allah’ın emri 

 f.+ dur 291b/22 

 f. ékendür 278a/27 

 f. étilgen 251a/24 

 f. éti+izler 226a/11 

 f. ḳıldı 280b/19 

 f. ḳılıpdur 192a/14 

 f. ḳılmaġı 192a/14 

farżan  (Ar.) farzedelim ki, diyelim 

ki 

 f.  206b/5, 257a/21, 272b/4 

farzand  (F.) evlat, oğul 

 f.  187a/8 

 f.+ lar 191a/19 

 f.+ ları 196a/5 

 f.+ ları+ız 185a/7 

 f.+ nı 185a/19 

farżiyyat  (Ar.) varsayım 

 f.  280b/21 

fasād (Ar.) kötülük, fesat 

 f.  227a/16, 232b/9, 264b/13 

 f.+ da 246b/25 

 f.+ dın 207a/24 

 f.+ ġa 288a/18 

 f.+ ı 205b/21, 207a/24, 

208a/8 

 f.+ ıdur 277a/12 

 f.+ ını 268b/2, 274a/27 

 f.+ ḳa 289b/21 

faṣāḥat  (Ar.) güzel söz söyleme 

kabilyeti 

 f.  224a/1, 224a/2, 249a/7, 

278b/24, 293a/10 

 bā-vücūd-ı f.  278b/23 

 f.+ da 209b/21 

 f.+ ı 206a/20, 278b/22 

fasḫ (Ar.) fesih, bozma 

 f.+ ını 291b/16 

fāsıd (Ar.) kötü, fesat çıkaran 

 f.  255b/24 

fāsıda (Ar.) kötü, fesat çıkaran; 

yanlış 

 f.  199b/20, 209b/8, 211b/25, 

220b/23, 224b/14 

fāsıḳ (Ar.) Allah’ın emirlerine 

uymayan, sapkın 

 f.  195a/27, 197a/23, 199a/8 

 f.+ durlar 288b/25 

 f.+ larıdın 290b/20 

 f.+ larıdurlar 183a/3 

faṣįḥ (Ar.) güzel söz söyleyebilen 

 f.  209b/21, 297a/8 

 f.+ ler 206a/20, 293a/12 

 f.+ lerisizler 220b/3 

faṣl (Ar.) dört mevsimden her biri 

 f.+ ı 234a/24 

 f.+ lar 273b/3 

fatḥ (Ar.) fetih, açma 
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 f.  256a/27, 269b/17, 292a/18 

 f.+ ı 185b/3, 252b/12 

 f.+ ıdın 185b/5 

fatḥā (Ar.) Arapça kelimelerin 

üstüne konulan üstün işareti 

 f.  236a/16, 236a/17 

fātiḥa (Ar.) 1. başlangıç 

f.+ sı 181b/9, 233a/6 

    2. Fatiha suresi 

 F.  292a/27 

 F.+ dur 265b/26 

 F.+ nı+ 265b/22 

fatįla (Ar.) lamba fitili 

 f.  291a/10 

fatvā (Ar.) dinî hukuk kurallarına 

uygun hüküm veya karar, 

fetva 

 f.  216a/15, 299b/23 

 f. bér 239b/26 

 f. béri+izler 239b/15 

 f.+ + 216a/21 

 f.+ sını+ 216a/18 

favr (Ar.) acele, çabuk davranma 

 f.+ ıdın 207b/18 

favt (Ar.) elden çıkarma, 

kaybetme 

 f. bolġan bolġay 213b/26 

 f. bolġan 298b/3 

 f. bolmas 231b/20 

 f. bolur 210b/8 

 f.+ ı 216a/10 

 f.+ ıdın 212b/8, 283a/13 

favz (Ar.) zafer, üstünlük 

 f.+ ıdur 194a/1 

fāyıż (Ar.) bol, çok 

 f. boldı 281a/10 

fāyıża (Ar.) bol, çok 

 f.  184b/11 

fāyida (Ar.) fayda, yarar 

 f.  191b/12, 195a/21, 206a/27, 

224b/14, 242b/7, 271b/19 

 f. almaḳ 195b/27, 207b/25, 

258b/8, 267b/24 

 f. almaḳdın 268a/1 

 f. alurlar 251a/2 

 f. bolmaġay 287a/10 

 f. ḳılmas 211a/11, 240b/1 

 f. yétmes 257a/14 

 f.+ lar 215a/4, 275a/13, 

277b/26 

 f.+ lardur 267a/13 

 f.+ ları 208a/4, 210b/7, 

250b/25 

 f.+ larıda 273a/17 

 f.+ larını 185a/18 

 f.+ sı 187b/19, 205b/12, 

207a/13, 218b/6, 222b/25, 

232b/19, 277a/11 

 f. taptılar 193a/27 

fāyidalıġ  (Ar.+T.) faydalı, yararlı 

 f.  200a/9 

 f. émestür 197a/15 



736 

 

fāyida-mand (Ar.+T.) fayda gören, 

yarar bulan 

 f.  194b/8 

fāyidasız    (Ar.+T.) faydasız, yararsız 

 f.  302a/22 

fāyiz (Ar.) muradına ulaşan 

 f. bolġusıdur 222a/24 

fayż (Ar.) feyz, bolluk, gürlük 

 f. alurlar 251a/5 

 f.+ ıdın 184a/22, 295b/5 

 f.+ nı+ 249b/8 

faza῾ (Ar.) korkma, bağırıp çağırma 

 f.  303a/13 

 f.+ yı 227b/5 

 f.+ yıdın 260a/27 

fażāyıl (Ar.) faziletler, erdemler 

 f.  266a/3, 274b/23, 280a/25 

fāżıl (Ar.) faziletli, erdemli 

 f.  274b/25 

 f. bolġay 277a/3 

 f.+ raḳdurlar 290b/18 

 f.+ raḳı+ız 203b/9 

Fāżiha   Tevbe suresinin diğer adı 

 F.  181b/3 

fażįḥat   (Ar.) utanmazlık, rezillik 

 f.  230a/10 

 f.+ ı 264b/14 

 f.+ ımızġa 192b/15 

fażįlat (Ar.) fazilet, erdem, güzel 

vasıf 

 f.+ da 280b/13 

 f.+ ı 290b/25, 291b/26 

fażl (Ar.) üstünlük; iyilik, fazilet, 

lütuf 

 f. 186a/25, 194b/1, 194b/17, 

212a/2, 212a/3, 212a/4, 

212a/5, 212a/6, 212a/7, 

212a/9, 218b/1, 219a/5, 

226a/3, 226b/5, 239a/6, 

255a/5, 258b/13, 267b/3, 

290a/7 

 f.+ da 258a/27 

 f.+ dın 227a/27 

 f.+ dur 290b/20 

 f.+ ı 183b/17, 187a/27, 

191b/17, 206a/15, 212a/3, 

255a/4, 256a/8, 292b/7, 

293a/7 

 maḥż-ı f.+ ı 259b/1 

 f.+ ıdın 191b/18, 194b/15, 

244b/25, 290a/7 

 f.+ ıdındur 239a/3, 239a/4 

 f.+ ıġa 212a/2 

 f.+ ım 212a/8 

 f.+ ımdın 212a/7 

 f.+ ımız 225b/7 

 f.+ ımızdın 230a/14 

 f.+ ını 193a/16, 218b/1, 

218b/2 

 f.+ ını+ 219a/3, 222a/18 

 f.+ ı+ 217b/9 

 f.+ ı+nı 240a/3 
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 f. ḳılur 186a/9 

 f.+ lar 288b/5 

 f.+ larġa 200b/21 

fażlį  (Ar.+F.) bir lütuf 

 f.  226b/4 

fehm (Ar.) anlama, anlayış 

 f.  259b/21, 267a/6 

 f.+ de 233a/19 

 f. étkeyler 203a/2 

 f. étmesler 203b/4 

 f.+ i 212b/26, 274b/23, 

287a/27, 287b/2 

 f.+ idin 203b/1 

 f.+ ige 274b/18 

 f.+ imiz 208b/25 

 f. ḳıla alġaysız 287a/6 

 f. ḳılġaylar 183a/17, 254b/25 

 f. ḳılġaysızlar 233a/17 

 f. ḳılmadılar 229b/25 

 f. ḳılmas 196a/18, 287a/8 

 f. ḳılmasbız 229b/23 

 f. ḳılmassızlar 224b/16 

 f.+ ler 257b/19 

fehmle-  (Ar.+T.) anlamak 

 f.- geysén 305a/11 

f.- p 213b/23 

fehmsiz (Ar.+T.) anlayışsız, 

anlamayan 

 f.  267a/5 

felek (Ar.) gökyüzü, felek 

 f.+ de 204b/17 

 f.+ keçe 246a/12 

ferce (Ar.) aralık, boşluk 

 f. ḳoydılar 181b/7 

ferişte (F.) melek 

 f. 189a/18, 220a/22, 221a/4, 

227a/18, 238a/2, 251b/8, 

264a/5, 266b/24, 268a/18, 

293b/20, 293b/24, 303a/20 

 f.+ dür 249a/27, 249b/16 

 f.+ dürler 249a/26 

 f. édi 226b/22 

 f.+ ler 187a/12, 204a/14, 

205a/21, 208a/15, 212b/19, 

212b/21, 217a/4, 221b/6, 

227a/11, 227a/26, 227b/10, 

227b/17, 238a/3, 246a/12, 

249a/22, 249a/27, 249b/18, 

251b/7, 257b/8, 259b/26, 

261b/11, 261b/13, 262b/23, 

263a/4, 263b/14, 264a/17, 

264a/25, 264a/8, 266b/27, 

267a/27, 268a/17, 268a/27, 

269b/2, 269b/26, 269b/27, 

270a/4, 271a/27, 271b/2, 

271b/7, 272a/10, 272a/9, 

276a/12, 286b/27, 288b/18, 

290b/17, 290b/19, 291b/23, 

293a/21, 298a/9 

 f.+ ler érdiler 186a/4 

 f.+ lerbiz 227a/12 

 f.+ lerdin 213a/5, 218a/15, 

226b/21, 261b/24, 261b/26, 
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269a/26, 281b/19, 286b/13, 

302b/26, 302b/27 

 f.+ lerdürler 227a/5, 247a/14, 

249a/23, 249b/3, 308a/6 

 f.+ lerġa 289b/9, 302b/25 

f.+ lerge 227b/24, 227b/7, 

232b/16, 262b/19, 303a/1 

 f.+ leri 207a/7, 291b/23, 

291b/24 

 f.+ lerimiz 227b/6 

 f.+ lerimizdin 207a/8 

 f.+ lerni 189a/18, 213a/19, 

247a/14, 249b/1, 261a/18, 

261a/19, 261a/22, 261a/23, 

266b/23, 271a/1, 271a/3, 

276a/11, 281b/21, 288b/14, 

293b/5 

 f.+ lerni+ 227a/15, 249b/17, 

257b/10, 264a/23, 266b/26, 

270a/1 

 f.+ mén 222b/4 

 f.+ ni 220a/14, 261a/22, 

271a/5 

 f.+ ni+ 264a/18 

       feriştelerį   öyle melekler, o 

melekler 

f. 293b/22 

feriştelik  (F.+T.) meleklik, melek 

olma 

 f.  263a/4 

ferŝ (Ar.) mide veya işkembedeki 

dışkı 

 f.+ dür 273a/2 

fıḳh (Ar.) fıkıh, şeriat ilmi 

 f.  202b/23 

fısḳ (Ar.) Hak yolundan çıkma 

 f.  306a/4 

fıṭnat (Ar.) zihin açıklığı, zekilik 

 f.  307a/16 

 bā-vücūd-ı f.  198a/8 

fıṭrat (Ar.) yaradılış, tabiat 

 f.  207a/20, 218a/2 

 f.+ da 259b/7 

 f.+ ḳa 290b/7 

fį (Ar.) içinde, -de 

 f.  258b/16, 290b/10 

fidā (Ar.) feda, uğruna verme 

 f.  245a/3 

 f. bérse 211b/7 

 f. ḳıl 200a/17 

 f. ḳıldı 228a/10 

 f. ḳılġaylar 251a/11 

 f.+ sı 185a/20 

 f.+ sıġa 211b/16 

fi῾l (Ar.) fiil, iş, eylem 

 f.  196b/9, 263a/16, 264a/24, 

277a/6 

 f.+ din 249a/22 

 f.+ i 190b/20, 245a/17, 

267b/17 

 f.+ lerde 277a/14 

 f.+ ni 253b/14 
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 f.+ ni+ 207b/2 

fi῾lan (Ar.) hakikatte, gerçekte 

 f.  277a/19, 288a/10 

fį’l-cümla  (Ar.) nihayette, sonunda 

 f.  269a/21, 299b/16 

fį’l-ḥaḳįḳa  (Ar.) hakikaten, gerçekten 

 f.  225a/21, 254b/19 

fį’l-ḥāl      (Ar.) hemen, derhal, bu 

anda 

 f. 191b/25, 191b/26, 239b/14, 

250a/1, 261a/24, 265a/13, 

295a/8, 299b/17, 304a/27 

fį’l-ḫāric   (Ar.) dışarıda, dışında 

 f.  278a/5 

fi῾lį (Ar.) fiille ilgili, eyleme ait 

 f.  263a/18 

fį’l-maŝal  (Ar.) mesela, örneğin 

 f.  287b/20 

fį’l-vāḳi῾   (Ar.) hakikatte, gerçekte 

 f.  244a/21 

fiġān (F.) acı ile bağırma, inleme 

 f.  304a/11 

 f.+ dın 217b/5 

fihā ḥāl  (Ar.) hemen, derhal 

 f.  232a/15 

fikr (Ar.) fikir, düşünce 

 f.+ de 259a/7 

 f.+ ge 234b/2, 267b/22, 

272a/16 

 f.+ i 278b/27 

 f. ḳıldı 233b/10 

 f. ḳılmas érdiler 289b/1 

 f.+ ler 253b/20 

fikrat (Ar.) düşünce, fikir 

 f.  270a/25 

 f.+ ı 216b/9 

f. ḳılurlar 247a/3 

fikrį (Ar.+F.) bir fikir 

 f.  182a/1 

 f. ḳılmaslar érdiler 248b/6 

filiz (Ar.) eritilmiş ham maden 

 f.  250b/26, 250b/27, 251a/2 

 f.+ ġa 250b/25 

filizāt (Ar.) ham madenler 

 f.+ dın 250b/21 

firāḳ (Ar.) ayrılık, ayrılma 

f.  305b/22 

 f.+ ıda 244b/6, 245a/4 

 f.+ ıġa 235b/18 

 f.+ ını+ 244b/10, 244b/11 

firdavs  (Ar.) cennet, cennet bahçesi 

 f.  308b/2, 308b/6, 308b/7 

 f.+ nı 308b/3 

fir῾avn   (Ar.) Mısır hükümdarlarına 

verilen ad 

f.+ ı édi 214a/22 

 f.+ lar 214b/15 

fir῾avnį  (Ar.+F.) Firavun’a itaat eden 

 f.+ ler 255a/13 

 f.+ lerni+ 304a/11 

firįb (F.) aldatma, yanıltma 

 f.  257a/24, 277b/14, 290a/1 
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 f.+ i 238a/19 

 f.+ ige 240a/21 

 f.+ im 263a/22 

firįfta (F.) aldatılmış, kandırılmış 

 f. bolma+ızlar 296b/10 

fįrūzlıġį (F.+T.+F.) öyle bir saadet  

 f.  194a/8 

fįrūzluġ  krş. fįrūzluḳ 

(F.+T.) baht, saadet, talih 

 f.  198a/3 

fįrūzluḳ   krş. fįrūzluġ 

(F.+T.) baht, saadet, talih 

 f.  196a/25 

 f. tapmaslar 214b/4 

fį-sabįlullāh (Ar.) Allah yolunda, 

Allah için 

 f.  275a/2 

fitne (Ar.) fesat, ara bozma; 

ayartma 

 f.  190a/26, 251b/17, 289a/21 

 f.+ de 190b/13 

 f.+ ge 190b/11, 190b/13 

 f.+ ni 190b/2 

 f.+ si 289a/20, 289a/25 

 f.+ sidin 296b/27, 307b/18 

 f.+ sini 289a/15 

fuḳarā   (Ar.) fakirler, yoksullar 

 f.  191b/24 

furṣat (Ar.) uygun zaman, elverişli 

durum 

 f.  291a/14 

 f.+ da 281b/20 

 f.+ ıda 213b/5 

 f.+ ı+ 284a/8 

furūtenlıġ  (F.+T.) alçakgönüllülük 

 f.  295b/1 

furū῾ (Ar.) dallar, budaklar 

 f.+ yıdın 304b/26 

futuvvat  (Ar.) cömertlik, elaçıklığı 

 f.  228a/10, 236b/23 

füsūs (Ar.) yazık, eyvah 

 f.  192b/14, 266a/21 

fütūr (Ar.) zayıflık, gevşeklik 

 f.+ ı 258b/9 

füyūż (Ar.) bolluklar, gürlükler 

 f.  200a/19 

 

 

G, Ġ 

ġabn (Ar.) alışverişte aldatma, hile 

 ġ.  197b/6 

 ġ.+ ıdur 221b/9 

ġaddār  (Ar.) merhametsiz, zalim 

 ġ.  240b/11 

ġadįr (Ar.) su birikintisi 

 ġ.  262a/19 

ġadr (Ar.) hainlik, vefasızlık 

 ġ.+ dın 182a/12 

 ġ. ḳılmaġaylar 242a/19 

ġaffār (Ar.) günahları affeden, 

bağışlayan 

 ġ.  198a/5 
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ġāfil (Ar.) gaflette bulunan, ihmal 

eden 

 ġ. boldı 239a/27 

 ġ. boldılar 205a/6 

 ġ. bolmaġay 219a/25 

 ġ. bolup 271b/24 

 ġ. bolġay 306a/21 

 ġ. bolmaġaysén 284a/13 

 ġ. bolmasalar 249b/8 

 ġ. édi 263a/2 

 ġ. édi+ 233b/1 

 ġ. ḳaldılar 222a/4 

 ġ. ḳılıpbız 300b/10, 300b/8 

 ġ. ḳılıpdur 220a/7 

 ġ.+ dur 258b/18 

ġ.+ ler 279a/25 

ġaflat (Ar.) gafillik, ihmat, 

dikkatsizlik 

 ġ.  198a/27, 233b/2, 264b/20, 

268a/10, 268a/12, 280a/21, 

308a/1 

 ġ.+ ıdın 227a/17 

 ġ.+ ı+ızġa 287a/7 

gāh (F.) vakit, zaman 

 g.  188a/18, 194a/1 

 har g.  223a/8, 243b/23, 

252b/2, 294a/14, 307a/19 

gāhį (F.) bazen, ara sıra 

 g.  200b/2, 287b/16 

ġal (Ar.) boyuna takılan zincir 

 ġ.  248b/10 

 ġ.+ lar 248b/9 

ġalaba (Ar.) galip gelme, üstünlük, 

galebe 

 ġ.  213a/1, 278b/1 

 ġ. ḳıla almas 242b/11 

 ġ. ḳıldı 217b/17, 245a/15, 

298b/20 

 ġ.+ sıġa 207a/3 

 ġ.+ sını+ 259b/21 

ġalabalıḳ  (Ar.+T.) galiplik, üstünlük 

 ġ.  214b/19 

 ġ. bolġay 282b/10 

ġalā (Ar.) pahalılık 

 ġ.+ ġa 219a/9, 288b/10 

ġalaṭ (Ar.) yanlış, yanılma 

 ġ.+ da 295b/15 

ġalla (Ar.) mahsul, ekin 

 ġ.  241a/14, 241a/16, 242a/11 

 ġ.+ larnı 240a/6 

 ġ.+ nı+ 243a/17 

ġālib (Ar.) yenen, üstün gelen 

 ġ.  215a/1, 225a/18, 226b/7, 

239a/8, 250b/16, 254b/12, 

255a/7, 272a/22, 278b/5 

 ġ. boldı 190b/6 

 ġ. boldılar 299b/4 

 ġ. bolġandın 192a/6 

 ġ. bolġay 249a/5 

 ġ.+ dür 189a/22, 193b/20, 

236b/1, 236b/2, 249a/7, 

260b/3 
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 ġ. ḳılġay 187b/2 

 ġ. ḳılmaḳda 252a/20 

ġālibiyyat (Ar.) galibiyet, yenme, 

üstünlük 

 ġ.  301a/19 

ġallāt (Ar.) mahsuller, ekinler 

 ġ.  241b/20 

 ġ.+ dın 240a/5 

ġam (Ar.) keder, tasa, kaygı 

 ġ.  191b/21, 199b/25, 202a/1, 

208b/11, 244b/17, 268a/10, 

268a/11, 272a/13, 282b/20, 

289a/12 

 ġ.+ ını 285b/24 

 ġ. yéme 189a/12 

ġamį (Ar.+F.) bir keder, bir kaygı 

 ġ.  195b/10 

ġamnāk  (Ar.+F.) gamlı, kaygılı 

 ġ. boldı 296a/23 

ġamz (Ar.) göz kırpma 

 ġ.  195a/9 

ġanam  (Ar.) koyun 

 ġ.  191b/2 

ġanį (Ar.) zengin, varlıklı 

 ġ.-yi muṭlaḳ bolġay 213a/23 

 ġ.-yi muṭlaḳdur 213a/24 

ġānim (Ar.) ganimet alan 

 ġ.  292a/17 

ġanįmat  (Ar.) ganimet; düşmandan 

alınan mal 

 ġ.  190b/21, 191b/23, 283a/8, 

297a/4 

 ġ.+ ı 291b/27 

 ġ.+ lar 191b/12 

ġār (Ar.) mağara 

 ġ. 189a/23, 189a/6, 189a/7, 

189a/8, 189a/9, 296b/21, 

297a/12, 297b/11, 297b/27, 

299a/3 

 aṣḥāb-ı ġ.  296b/13 

 ġ.+ da 189a/18, 297a/15, 

297a/19, 297b/13, 297b/17, 

298b/3 

 ġ.+ dın 297b/26 

 ġ.+ ġa 189a/10, 189a/6, 

297a/10, 297a/11, 297b/13, 

298b/4, 299a/2, 299a/20, 

299a/4 

 ġ.+ ı 297b/20 

 ġ.+ ıda 189a/2, 300a/10 

 ġ.+ ıdın 297b/24 

 ġ.+ ıġa 296b/19, 297a/12 

 ġ.+ lar 191a/26, 275b/9 

 ġ.+ nı+ 296b/18, 296b/19, 

297b/17, 297b/18, 297b/19, 

297b/21, 297b/24, 298a/11, 

298a/20, 299a/21 

ġārat (Ar.) çapul, yağma 

 ġ. ḳıldılar 282b/11 

 ġ. ḳılur érdiler 252b/11 

ġāratsız  (Ar.+T.) çapulsuz, yağma 

olmadan 

 ġ.  188a/15 

ġarāyıb   (Ar.) tuhaf, şaşılacak şey 
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 ġ.  233a/20 

 ġ.+ ġa 265b/1 

 ġ.+ ıġa 281b/13 

ġaraż (Ar.) maksat, gaye; 

düşmanlık 

 ġ.  183a/4, 191b/12, 244a/27, 

298b/11, 302b/7 

 ġ.+ ı 199a/14, 206a/7, 263a/9, 

269a/10, 284b/4 

 ġ.+ ıġa 273a/12 

 ġ.+ ım 240b/6 

 ġ.+ ı+ız 183b/27, 234a/22 

 ġ.+ lar 192a/5, 199b/20 

 ġ.+ larġa 255b/24 

 ġ.+ larıdın 278a/4 

gardįda  (F.) dönmüş, dönüşmüş 

 g.+ lar 198b/17 

ġārį (Ar.+F.) bir mağara 

 ġ.  297a/10 

ġ.+ dür 189a/3, 296b/16 

ġarįb (Ar.) 1. kimsesiz, zavallı 

 ġ.+ dür 237b/2 

 ġ. émestür 296b/15 

 ġ.+ ler 264b/16 

 ġ.+ lerġa 264b/16 

 ġ.+ leri 241a/23 

   2.  tuhaf, şaşılacak 

 ġ.  200a/27, 224a/3, 258b/25, 

305b/12, 307a/16 

ġarḳ (Ar.) batma, suya batma 

 ġ. boldılar 193b/7, 216a/23, 

223b/22 

 ġ. bolġanıdın 294b/25 

 ġ. bolġanını 216b/1 

 ġ. bolġanlar 223b/20 

 ġ. bolġanlardur 223a/3 

 ġ. bolġaysén 223b/14 

 ġ. bolmaġını+ 305a/16 

 ġ. bolmaḳ 216a/6, 223b/16 

 ġ.+ dur 215b/17, 223a/13 

 ġ. étkey 290a/22 

 ġ.+ ḳa 223a/4 

 ġ. ḳılduḳ 214a/6, 294b/24 

 ġ. ḳılmaḳ 290a/23 

ġarḳa (Ar.) suya batmış, batmış 

 ġ. bolmaḳ 290a/10 

 ġ. bolmaḳdın 214a/4, 216b/7, 

290a/12 

 ġ. ḳılġaylar 216a/20 

 ġ. ḳılġaysén 305a/15 

ġasaḳu’l-layli  (Ar.) gecenin ilk 

karanlığı 

 ġ.  291b/21 

ġavāmıż   (Ar.) anlaşılmaz şeyler  

 ġ.+ ı 233b/18 

ġavġā (F.) kavga, gürültü 

 ġ.  265a/14 

 ġ.+ sı 237b/6 

gavhar  (F.) cevher, değerli taş 

 g.  198a/19 

ġāyat (Ar.) nihayet; çok, son 

derece, fazla 
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 ġ.+ dur 252a/27 

 ġ.+ ġa 236b/9, 289b/19 

 ġ.+ ı 212b/5, 213a/8, 224a/2, 

268b/1 

 ġ.+ ıdadur 256b/22 

 ġ.+ ıdın 201b/16, 209a/9, 

210a/11, 210a/26, 216a/10, 

223b/16, 228b/5, 244b/5, 

260a/21, 261b/14, 279b/18, 

285b/5, 291a/23, 298b/25, 

304b/1, 307a/7 

 ġ.+ ıdur 229a/8, 256b/16, 

284b/24 

 ġ.+ ıġa 213b/12, 286a/12 

 ġ.+ ını 229a/12 

ġāyatlıġ  (Ar.+T.) çok, fazla 

 ġ.  238a/3 

ġāyatsız  (Ar.+T.) nihayetsiz 

 ġ.  292b/8 

ġayb (Ar.) gizli olan, gözle 

görünmeyen 

 ġ.  206b/23, 224b/2, 293a/11 

 ġ.+ da 205b/26 

 ġ.+ dın 238b/22 

 ġ.+ dur 206b/23 

 ġ.+ ı 303a/16 

 ġ.+ ını 303a/17 

 ġ.+ nı 222b/3 

 ġ.+ nı+ 246b/19 

ġaybat  (Ar.) sükun, harekesizlik 

 ġ.  210b/9, 250b/21, 274a/9, 

286b/20 

ġāyıb  (Ar.) yok olan, kayıp 

 ġ.  209b/8 

 ġ. boldı 295a/7 

 ġ. boldılar 234b/26 

 ġ.+ dur 233a/1 

 ġ. érdiler 265a/3 

ġ. ḳılı+ızlar 234a/14 

ġayr (Ar.) başka, ayrı; kelimeye-

sız, değil anlamı yükleyen 

edat 

 kināya-yı ġ.  222a/19 

 ġ.-ı bayyindür 278b/22 

 ġ.-ı ẕį zar῾ 259a/22 

 ġ.+ ġa 204b/1, 213a/24 

 ġ.+ ını+ 184a/11 

ġazā (Ar.) savaş, din uğruna savaş 

 ġ.  207b/9 

 ġ.+ lar 223a/18 

ġaẕā (Ar.) yemek 

 ġ.+ sıġa 273a/3 

ġażab (Ar.) kızgınlık, kızma, öfke 

 ġ.  237a/25, 263b/10, 283b/4, 

306a/1 

 ġ.+ dadur 243b/21 

 ġ.+ dın 266b/2 

 ġ.+ ġa 277a/7 

 ġ.+ ı 197a/24, 235a/8 

 ġ.+ ıdın 202a/2 

 ġ.+ ını+ 250a/1, 279a/15 

 ġ. ḳılur 217b/26 

ġażaba  (Ar.) kızgınlık, öfke 
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 ġ.  181b/13 

ġażabį   (Ar.+F.) bir öfke, bir 

kızgınlık 

 ġ.  276b/16 

gazand   (F.) zarar, ziyan 

 g.+ ı 225a/4 

ġazāt (Ar.) din uğruna savaşlar 

 ġ.+ ḳa 196b/1, 199a/15, 

202b/20 

 ġ.+ larda 284b/4 

 ġ. ḳılmaḳ 202b/5 

ġāzį (Ar.) savaştan sağ ve 

muzaffer dönen 

 ġ.+ ġa 202b/15 

 ġ.+ lerġa 192a/12 

ġāẕiya (Ar.) yetiştirici, yetiştiren 

 ġ.  267b/10 

ġazva (Ar.) savaş, cenk, muharebe 

 ġ.  200a/15 

 ġ.-yı Tabūkḳa 189b/15 

 ġ.+ da 190b/12 

 ġ.+ dın 195b/1, 196b/11, 

196b/8, 201b/22, 202b/24 

 ġ.+ ġa 190a/14, 195b/14, 

195b/4, 196b/18 

 ġ.+ larda 190b/15 

 ġ.+ sı 189a/23, 195b/17 

 ġ.+ sıda 189a/27 

 Tabūk ġ.+ sıda 192b/21, 

196a/26 

 Uḥud ġ.+ sıda 190b/3 

 Badr ġ.+ sıdın 199a/6 

 Tabūk ġ.+ sıdın 189b/10 

 Tabūk ġ.+ sıġa 188b/9, 

199a/12, 201b/10 

 Tabūk ġ.+ sını+ 194a/12 

    ġazvalarį öyle savaşlar, o savaşlar 

ġ. 198a/22 

genc (F.) hazine, define 

 g. 187b/12, 187b/19, 187b/9, 

298b/23, 306a/12, 306a/17 

 g. émestür 187b/12 

 asrār-ı g.+ i 263a/3 

 g.+ ilerini 187b/23 

 g.+ ini 306a/15 

 g.+ lerge 187b/14 

 g.+ lerni 187b/10 

gencį (F.) 1. öyle bir hazine, öyle 

bir zenginlik 

 g. 187b/12, 220a/21, 298b/22, 

306a/11, 306a/17 

    2. bir hazine 

 g.  220a/14 

gerev (F.) iddia, bahis 

 g. baġladılar 285b/10 

 g.+ ni+ 285b/10 

gerevįde   (F.) iman eden, inanan 

 g.+ ler 202a/11, 256a/15, 

275b/22, 306a/3 

 g.+ lerdin 195a/12, 218a/18, 

225a/2 

 g.+ lerġa 296a/11 
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g.+ lerge 203b/14, 211b/23, 

232b/24, 265a/17, 283a/27 

 g.+ lerni 218a/12 

 g.+ lerni+ 246b/25 

gerevįdesiz (F.+T.) imansız, 

inanmayan 

 g.+ ler 204a/19, 223b/14, 

283a/24 

 g.+ lerdürler 221a/25, 

238b/26 

 g.+ lerge 254b/15, 279a/21, 

300b/18 

ġıbṭa (Ar.) imrenme, şiddetle arzu 

etme 

 ġ.  269b/24 

ġıl (Ar.) gizli kin ve garez 

 ġ.+ larda 260b/12 

ġılāf (Ar.) kılıf 

 ġ.+ ı 237b/11 

ġılāẓ (Ar.) kalınlar, kabalar 

 ġ.  270b/5 

ġılmān  (Ar.) cennet uşağı, cennet 

hizmetçisi 

 ġ.  301a/24 

ġılsız (Ar.+T.) kinsiz, garezsiz 

 ġ.  247b/8, 299b/26 

ġınā (Ar.) 1. zenginlik 

 ġ.  218a/27, 271b/20 

 ġ.+ dın 237b/26 

 ġ.+ sı 213a/25 

    2. şarkı, ezgi 

ġ. 289b/22 

ġışsız (Ar.+T.) katkısız, saf 

 ġ.  251a/1 

ġıṭā (Ar.) örtü 

 ġ.  212a/6 

ġıybat (Ar.) dedikodu, çekiştirme 

 ġ.+ dın 271b/15 

 ġ.+ dındur 266a/1 

 ġ.+ ı 277a/8 

 ġ.+ ıda 240b/7 

 ġ.+ ḳa 207a/13 

girāmį  (F.) aziz, muhterem, ulu 

 g.  238a/2 

g. ḳıldı+ 289b/13 

 g. ḳılduḳ 290a/24, 290b/13 

 g. ḳılurlar 292a/10 

 g.+ raḳ 264b/23 

 g. tut 236a/22 

g. tutupdur 290b/9 

girdāb  (F.) çevrinti, burgaç 

 g.+ ıda 216b/7 

ġubār (Ar.) toz 

 ġ.+ ı 217b/22, 299b/26 

ġudad (Ar.) bezler 

 ġ.+ ı 273a/5 

ġufrān  (Ar.) affetme, merhamet 

etme 

 ġ.  259b/9 

 ġ.+ ıdın 218b/3 

ġulām  (Ar.) köle, hizmetçi 
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 ġ.  235b/25, 238a/1, 278b/15, 

278b/19 

 ġ.+ ını 236a/17, 237b/10 

ġulāmį  (Ar.+F.) bir köle, bir esir  

 ġ.  278b/14 

gūr (F.) mezar, kabir 

 g. 198a/11, 210b/10, 210b/12, 

258a/9, 302a/26 

 g.+ da 195b/22, 200a/1, 

210b/11, 258a/6, 261a/6, 

272a/18, 292a/16 

 g.+ dın 210b/13 

 g.+ dur 258a/7 

 g.+ ı 196a/1 

 g.+ lar 226b/9 

 g.+ lardın 257a/1, 288a/2, 

288a/4 

 g.+ larıdın 260b/17, 260b/9 

 g.+ ları+ızda 288a/6 

 g.+ lerige 226b/14 

ġurbat (Ar.) yabancılık, gurbet 

 ġ.+ ı 182a/9 

ġurfa (Ar.) köşk 

 ġ.+ da 252a/12 

ġurm (Ar.) ödenmesi gereken borç 

 ġ.+ nı 197b/6 

ġurra (Ar.) ayın başlangıcı 

 ġ.+ sıda 189a/5 

gurūh (F.) cemaat, takım, grup 

 g. 183a/12, 184a/11, 184a/18, 

184b/14, 184b/9, 189b/16, 

191a/8, 193b/19, 193b/2, 

193b/4, 196a/21, 198b/15, 

205b/24, 208b/11, 208b/3, 

220a/9, 220b/21, 221a/11, 

221a/20, 221b/4, 226a/11, 

229a/27, 230a/23, 231b/1, 

232b/11, 234b/13, 248b/11, 

248b/7, 249b/6, 251a/11, 

251b/17, 251b/3, 254b/18, 

264b/13, 277b/19, 279a/24, 

279a/3, 284b/10, 284b/11, 

288b/15, 291a/8, 297a/19, 

297b/1, 300b/27, 307b/1, 

308a/18 

 g.-ı günehkārlardın 237b/3 

 g.-ı ḫatunlar 237b/7 

 g.-ı įmān kéltürmegenler 

244b/26 

 g.-ı kāfirlerdin 247b/5 

 g.-ı kāhinler 239b/15 

 g.-ı müftarįler 221a/17 

 g.-ı mü’minler 202a/8 

 g.-ı müşriklerge 205b/23 

 g.-ı sitamgarlar 215a/14 

 g.-ı şarįflarġa 230a/23 

 g.-ı şāyistalar 234a/16 

 g.-ı ẓālımlarġa 223b/27 

 g.+ dın 247a/5, 297a/17 

 g.+ durlar 248b/9, 276a/6 

 g.+ ġa 276b/1, 284b/12, 

284b/13 
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 g.+ ı 193b/7, 193b/8, 

202b/22, 221a/25, 229b/13, 

255b/11, 264a/20 

 g.+ ıdın 214b/24, 272a/15 

 g.+ ıdurlar 302b/26 

 g.+ ıġa 211a/7, 213b/9, 

215b/2, 224a/23, 229b/11, 

229b/12, 249a/5 

 g.+ ım 213b/9, 215a/3, 

222a/10, 222a/19, 222a/26, 

224b/20, 224b/9, 228a/8, 

228b/26, 229a/8, 229b/10, 

230a/2, 230a/7, 255a/16, 

255b/5 

 g.+ ını 184b/4, 202b/24 

 g.+ ını+ 276a/26 

 g.+ ı+ 222b/23 

 g.+ ı+nı 255a/10 

 g.+ lar 185a/2, 186a/14 

 g.+ lardın 197a/23 

 g.+ larġa 185a/15, 195a/27, 

199b/18 

 g.+ larıda 261b/3 

 g.+ nı 184b/26 

 g.+ nı+ 184a/19, 221b/13, 

264b/9, 307b/21 

gurūhį   (F.) 1. öyle bir cemaat, öyle 

bir grup 

 g. 183a/16, 204b/23, 205a/8, 

222a/25, 254b/22, 275a/22, 

302a/8 

 g.+ din 218a/4, 221a/12 

 g.+ durlar 203b/3 

 g.+ dürler 182b/17, 191a/23 

 g.+ ġa 204b/27, 213a/18, 

247b/13, 248a/16, 267b/13, 

267b/22, 267b/27, 272b/15, 

272b/19, 273a/17, 273b/14,  

 307a/5 

 g.+ ni 306b/15 

    2. bir cemaat, bir grup 

 g.  195b/13, 214a/24, 

215a/15, 223a/8, 261a/14, 

261b/17, 264a/26, 271b/23, 

277b/13, 279a/21 

 g.+ din 193a/6, 277b/13 

 g.+ ġa 210b/23, 249b/5, 

249b/9 

 g.+ ni 225a/27, 282b/19, 

291a/6, 290b/27, 307a/16 

 g.+ ni+ 183b/13, 201b/17, 

238b/25, 270a/18, 275b/23 

ġurūr (Ar.) kibir, gurur 

 ġ.  200a/17, 263a/15, 277b/12 

 ġ.+ ı 200b/9, 208b/5 

ġuṣṣa (Ar.) kaygı, tasa 

 ġ.+ sıdın 266b/10 

gūşa (F.) köşe, bucak 

 g.+ da 265a/9 

 g. tutup 296b/26 

ġūṭa (Ar.) suya dalma 

 ġ. urdı 239b/20 

gūyā I   (F.) söyleyen, söyleyici  
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 g.+ dur 287a/13 

gūyā II  krş. gūyiyā 

(F.) sanki 

g.  230a/16 

gūyiyā   krş. gūyā II 

(F.) sanki 

 g. 184a/7, 195b/27, 200b/18, 

205a/6, 205b/15, 207a/13, 

207b/15, 208b/9, 210b/10, 

210b/14, 219b/26, 226b/16, 

233a/11, 256a/8, 267a/15, 

285a/21 

gül (F.) çiçek, gül 

 g.  208a/6 

 g.+ ler 267b/16 

 g.+ lerdin 273a/26 

gül-āb (F.) gül suyu 

 g.  234b/21, 242b/18 

gül-berg  (F.) gül yaprağı 

 g.+ ige 234b/21 

gülistān   (F.) gül bahçesi, bostan 

 g.  238b/6 

gül-rüḫsār  (F.) gül yanaklı 

 g.  238b/6 

gülzār   (F.) gül bahçesi 

 g.+ da 234a/26 

gümān  (F.) zan, sanma; şüphe duyma 

 g.  209b/12, 209b/9, 286a/21, 

288a/6, 288b/12, 293a/26, 

293b/4, 294b/18, 299b/9, 

301b/3, 301b/4, 302b/15, 

303a/22 

 g.+ da 216b/19, 218a/14, 

221a/13, 231a/27 

 g.+ dadurlar  231b/11 

 g. éltip érdi 238b/8 

 g. éltkeyler 238b/1 

 g. élttiler 207b/11, 247a/27, 

247b/2 

 g. éltür érdi+iz 269a/24 

 g. éltürbiz 222a/9 

 g. éltürler 278b/21 

 g.+ ı 209b/10, 209b/11, 

212a/18, 212a/19, 213a/11, 

229a/25, 303a/23, 308b/17 

 g.+ ıdur 280b/1 

 g.+ ıġa 209b/8 

 g.+ ım 301b/4 

 g.+ ı+ 301b/5 

 g.+ ı+ız 213b/17, 220b/2, 

230a/10 

 g.+ ı+ızġa 255b/22 

 g.+ nı 220b/2 

gümānį  (F.) 1. öyle bir zan, öyle bir 

düşünce 

 g.  226a/10 

    2. bir düşünce, bir zan 

 g.  231b/12 

gümānlıġ   (F.+T.) düşünceli 

 g.  235b/3, 246a/5 

gümānsız    (F.+T.) şüphe duymayan, 

emin 

 g. bolġaysızlar 248a/8 
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gümrāh       (F.) doğru yoldan ayrılan 

 g. boldılar 287b/14 

 g. bolur 218b/7 

günāh        (F.) günah, suç 

 g.+ nı 251a/27 

günāhį        (F.) öyle bir günah 

 g.+ dür 201b/5 

günehkār   (F.) günahlı, günah işleyen 

 gurūh-ı g.+ lardın 237b/3 

güng       (F.) dilsiz, konuşamayan 

 g.  274b/17, 274b/22, 274b/25 

güvāh        (F.) tanık, şahit 

 g.+ ım 237a/13 

güvāranda  (F.) hazmi kolay olan 

 g.  272b/24 

güẕāf        (F.) boş, beyhude 

 g.  289b/8 

güẕārış       (F.) geçme, geçiş 

 g.+ ıdur 207b/20 

 

 

H, Ḥ, Ḫ 

ḥa (Ar.) Arap alfabesindeki ح 

harfinin adı 

 ḥ.  233a/9 

habā’ (Ar.) çok ince toz, zerre 

 h.  212a/27, 256b/21 

ḫabar (Ar.) haber, bilgi 

 ḫ. 183b/17, 189b/22, 190a/21, 

191a/6, 192b/17, 194b/14, 

197a/10, 197a/2, 197a/7, 

200a/10, 205b/22, 211b/1, 

212b/5, 217a/4, 222a/10, 

226a/11, 227a/25, 228a/3, 

230b/3, 232b/18, 236a/15, 

238b/16, 246b/23, 249b/27, 

263b/27, 264b/11, 269a/16, 

272a/12, 272a/15, 274b/13, 

274b/21, 275a/12, 276b/13, 

278b/14, 279a/8, 282a/9, 

282b/2, 283a/16, 289b/12, 

289b/9, 297b/15, 298b/22, 

299b/10, 300a/5, 300a/9 

 ḫ. alġay 217b/16 

 ḫ. bér 217a/22 

 ḫ. bérdi 217a/23, 217b/8, 

237a/16, 295b/3, 299a/3 

 ḫ. béreyin 238b/22, 239b/23, 

308a/11 

 ḫ. bérgeymén 222b/4, 

238b/20 

 ḫ. bérgeysén 235a/19 

 ḫ. bérgil 264a/4 

 ḫ. béri+izler 211a/12, 

212a/12 

 ḫ. béripdürler 224b/13 

 ḫ. bérür 189a/12, 204a/17, 

219b/24, 297a/11, 301a/12 

 ḫ. bérürsizler 252b/23 

 ḫ. bolġay 190a/4 

 ḫ.+ da 187b/11, 223a/4, 

223b/6, 250a/21, 264b/3, 

288a/3 
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 ḫ.+ dadur 205b/27, 237b/18, 

240b/19, 246a/15, 248b/12, 

264b/10, 268a/16, 278b/14, 

285b/3, 300a/13 

 ḫ.+ dın 239b/24 

 ḫ.+ dur 195b/14, 195b/8, 

203b/2 

 ḫ.+ ı 193b/6, 207a/27, 224a/9, 

227b/26, 236a/14, 237a/12, 

255b/11, 255b/16, 297b/27 

 ḫ.+ ı bolsa édi 224a/9 

 ḫ.+ ımız 244a/21 

 ḫ.+ ın 236a/17 

 ḫ.+ ını 213b/8, 233a/26, 

236a/4, 261b/27, 269b/11, 

297a/21 

 ḫ.+ ı+ 304b/7 

 ḫ.+ ı+ıznı 190b/1 

 ḫ. kéltürgil 239b/25 

 ḫ. ḳılayın 299b/25 

 ḫ. ḳıldı 228a/4, 299a/5 

 ḫ. ḳılurbız 207b/4 

 ḫ. ḳılursızlar 206b/10, 206b/7 

 ḫ.+ lar 232b/23 

 ḫ.+ lardadur 232b/23 

 ḫ.+ larġa 261b/23 

 ḫ.+ ları 300a/8 

 ḫ.+ larıda 282b/26 

 ḫ.+ larıdın 232b/18 

 ḫ.+ larıdındur 224b/2, 230b/4, 

246b/19 

 ḫ.+ larını+ 232b/19 

 ḫ.+ ları+ız 197a/3 

 ḫ.+ larnı+ 233a/24 

 ḫ.+ nı+ 231a/3 

 ḫ. tapıp 205a/24, 235b/25 

 ḫ. taptılar 198a/16 

ḫabar-dār (Ar.+F.) bilgili, haberi olan 

 ḫ. bolġay 297b/20 

 ḫ. ḳılmaġı 298b/14 

ḫabarį   (Ar.+F.) 1. bir haber 

 ḫ.  232b/17, 233a/26 

   2. öyle bir haber, öyle bir bilgi 

 ḫ.  305b/21, 306b/5 

ḫabarlıġ   (Ar.+T.) haberdar, bilgili 

 ḫ.+ bız 266b/10 

ḫabarsız   (Ar.+T.) habersiz, bilgisiz 

 ḫ.  233a/5, 259b/13 

 ḫ.+ lar 208b/24, 234b/11 

 ḫ.+ lardurlar 205a/8, 216b/8, 

279a/25, 303a/18 

ḫabāŝat    (Ar.) kötülük, alçaklık 

 bā-vücūd-ı ḫ.  257b/21 

Ḥabaşa (Ar.) Habeşistan’da 

konuşulan dil, Amharca 

 Ḥ. luġatı 252a/11, 273a/15 

Ḥabaşį    (Ar.) Habeşistanlı 

 Ḥ.  253a/13 

ḥabaṭ (Ar.) yara izi 

 ḥ. bolup 308a/23 

ḥabb (Ar.) tohum, çekirdek 

 ḥ.+ lar 207b/9 
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ḥabba (Ar.) tohum, çekirdek 

 ḥ.  285a/25 

ḫabbāz  (Ar.) ekmekçi, fırıncı 

 ḫ.  237b/8 

ḥabįb (Ar.) sevgili; seven, dost 

 ḥ.+ iġa 203b/27 

 ḥ.+ im 219a/15 

 ḥ.+ imsén 238a/5 

ḥac (Ar.) İslam'ın beş şartından 

biri olan, zilhicce ayında 

Mekke’de yapılan Kâbe’yi 

ziyaret ve tavaf ibadeti 

 ḥ.  182a/7, 186a/19, 187b/27, 

281a/14 

 ḥ.+ nı+ 182a/7 

ḥāc (Ar.) hacı, Hacca giden 

 ḥ.  184a/12, 184b/9 

 ḥ.+ nı+ 181b/11 

ḥacar (Ar.) taş 

 ḥ.  291a/22 

ḥācat (Ar.) ihtiyaç, lüzum, 

gereklilik, hacet 

 ḥ.  208a/1, 240a/7, 264a/18, 

272a/20 

 ḥ.+ ı érdi 242b/7 

 ḥ.+ lar 193a/15 

 ḥ.+ ları 219a/2 

ḥācat (Ar.+F.) bir ihtiyaç, bir hacet 

ḥ. 228a/15 

ḥācat-mandlıġ (Ar.+F.) muhtaçlık, 

gereksinim 

 ḥ.  235a/18 

ḥaccu’l-vidā῾ (Ar.) Hz. 

Muhammed’in yapmış 

olduğu son hac ibadeti 

 ḥ.  186a/18 

ḥācı (Ar.) Hacca giden, hacı 

 ḥ.+ lar 184a/27 

ḥ.+ lardın 266a/13 

 ḥ.+ larġa 184a/4 

ḥācib (Ar.) kapıcı, eşikçi 

 ḥ.  237b/7 

hacr (Ar.) ayrılma, ayrılık 

 h.  234a/26 

ḫaçır katır 

 ḫ.+ dın 185b/25 

 ḫ.+ ġa 185b/19 

 ḫ.+ ıġa 185b/15 

 ḫ.+ ını 185b/16 

 ḫ.+ larnı 267a/24 

 ḫ.+ nı+ 185b/17 

ḫadam  (Ar.) hizmetçiler, odacılar 

 ḫ.  227a/19, 301b/1 

ḥadd (Ar.) sınır, bir şeyin nihayeti, 

dercecesi 

 ḥ.+ dın 183a/13, 289b/8 

 ḥ.+ dın ötkergenler 183a/13 

 ḥ.+ dın ötkermek 216a/3 

 ḥ.+ dın ötkerse 192b/11 

 ḥ.+ dın ötküçiler 215a/1 

 ḥ.+ dın ötküçilerni+ 214a/19 
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 ḥ.+ dın ötmek 198b/7, 

205b/16 

 ḥ.+ dın ötme+izler 232a/3 

ḥ.+ ı 192a/18 

 ḥ.+ ıda 290b/12 

 ḥ.+ ıdın 185a/15, 208a/2, 

294b/15 

 ḥ.+ ıġa 230b/1, 281b/16 

 ḥ.+ ḳa 275a/7 

ḥaddį (Ar.+F.) o derece, öyle bir 

derece 

 ḥ.  194b/10, 201a/15, 215a/2, 

219a/9, 279a/7, 279b/20, 

291b/8, 295b/17 

ḫādım (Ar.) hizmetçi 

 ḫ.  265a/12 

 ḫ.+ ġa 265a/12 

 ḫ.+ ıġa 304a/18 

 ḫ.+ lar 262a/10 

 ḫ.+ lardın 245b/12 

 ḫ.+ larım 301a/21 

ḥādiŝ (Ar.) yeni, yeni meydana 

gelen 

 ḥ.  250a/22, 250a/23 

 ḥ.+ lerdin 300a/9 

ḥadįŝ (Ar.) Hz. Muhammed’in sözü 

ve davranışları; bu söz ve 

davranışları inceleyen bilim 

 ḥ.  194a/7, 202b/23 

 ḥ.+ de 232a/19, 248b/26, 

251b/1, 265a/7, 305b/6, 

307a/26 

 ḥ.+ i 296b/19 

 ḥ.+ ide 294b/11, 300b/20 

 ḥ.+ idin 289a/22 

 ḥ.+ ler 281b/16 

 ḥ.+ leride 228a/19 

 ḥ.+ ni+ 265a/10, 265a/11, 

292a/5 

ḥādiŝa (Ar.) olay, hadise 

 ḥ.+ larġa 295a/15 

hadya (Ar.) hediye, armağan 

 h.+ sını 282a/5 

ḥāfāt (Ar.) kenarlar, kıyılar 

 ḥ.  267a/27 

 ḥ.+ dın 203b/23 

ḫafāyi (Ar.+F.) gizlilik, gizli olma 

 ḫ.+ din 267b/22 

ḥāfiẓan (Ar.) muhafaza eden, koruyan 

 ḥ.  242a/6 

ḫafį (Ar.) gizli, saklı 

 ḫ.  263a/22, 273a/11 

 ḫ.+ ġa 299b/20 

ḥaḳ  (Ar.) 1. doğru, gerçek 

 ḥ. 182b/20, 186b/8, 187a/14, 

192a/4, 194a/14, 209a/26, 

209b/10, 210b/20, 211b/4, 

221a/5, 221b/19, 221b/20, 

225a/19, 229b/19, 232b/11, 

232b/22, 238a/11, 239a/15, 
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250b/24, 253a/21, 254b/18, 

261b/10, 264b/25, 266b/4, 

267b/3, 286b/19, 288b/19, 

292a/15, 292a/20, 292a/21, 

292a/23, 292a/24, 294a/12, 

294a/13, 294a/2, 303b/7, 

304a/1 

 bā-vücūd-ı ḥ.  294b/1 

 ḥ.+ dın 209a/15, 239a/14, 

254b/19, 261a/27, 277a/9, 

295a/3, 296a/6 

 ḥ.+ dur 210a/9, 211b/1, 

211b/2, 263a/23, 264b/2, 

278b/12 

ḥ.+ durur 210b/20 

ḥ.+ ḳa 277a/2 

 ḥ.+ nı 214b/18, 221b/19, 

221b/20, 224b/17, 225a/26, 

250b/24, 261a/2, 303b/17 

     2. birisine ait olan, pay 

ḥ.  229a/3, 236b/17, 267a/3 

ḥ.-ı Ḫudāvanddur 284b/24 

ḥ.+ ı 182b/27, 211b/3, 

242a/17, 266a/15, 284b/9, 

285a/12, 285a/17, 285a/19 

 ḥ.+ ıda 195a/25, 197a/15, 

198a/16, 203b/16, 250a/2, 

257a/27, 285a/10 

 ḥ.+ ıdur 256b/24, 285a/16, 

303b/26 

ḥ.+ ıġa 220a/7, 236b/16 

 ḥ.+ ımızda 243a/2 

 ḥ.+ ını 194b/18, 230a/4, 

241b/14, 265b/13, 270b/18, 

285a/23 

 ḥ.+ ı+ız 285a/22 

ḥ.+ larda 277a/2 

 ḥ.+ larıdın 229a/4 

 ḥ.+ larını 285a/12 

   3. Ḥaḳ Allah’ın 99 isminden biri; 

“değişmekten münezzeh 

olan” zat  

 Ḥ. 181b/21, 183b/17, 

184a/11, 184a/26, 185b/9, 

186a/23, 186b/20, 186b/23, 

187a/13, 187a/4, 187b/26, 

188a/20, 189a/1, 189a/12, 

189a/7, 189b/10, 189b/27, 

190a/23, 190a/3, 192a/14, 

193a/7, 194a/17, 194a/2, 

194a/5, 194b/10, 196b/20, 

197a/12, 197a/21, 199b/24, 

199b/4, 199b/8, 200a/10, 

200a/24, 200b/11, 201b/15, 

202b/14, 202b/16, 203a/5, 

203b/14, 203b/21, 203b/26, 

204a/13, 204a/16, 204a/6, 

204b/15, 205a/17, 205a/21, 

205a/25, 206a/1, 206a/11, 

207a/4, 208a/11, 208a/16, 

208a/17, 208b/19, 209a/14, 

209a/22, 209a/27, 209b/1, 

209b/11, 209b/2, 209b/4, 

210b/8, 211b/1, 211b/22, 
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212b/15, 212b/3, 213a/11, 

213a/20, 213a/25, 213a/7, 

214a/16, 214a/26, 214b/20, 

215a/17, 215a/18, 215b/23, 

215b/27, 216a/11, 216a/25, 

216b/2, 217a/20, 217a/22, 

217a/24, 217a/5, 217b/22, 

218b/1, 219a/14, 219a/21, 

219a/24, 219b/11, 219b/13, 

219b/3, 220a/16, 220b/11, 

221b/2, 222b/7, 223b/23, 

223b/25, 224a/9, 224b/18, 

225b/1, 227b/24, 228a/20, 

230a/11, 231a/1, 231b/23, 

232a/9, 237a/16, 237b/24, 

241a/5, 244b/19, 245a/2, 

245b/16, 246a/8, 246b/3, 

247a/15, 247a/17, 248b/13, 

248b/14, 248b/21, 249a/10, 

249a/27, 250a/1, 251a/5, 

252b/11, 253a/27, 253b/14, 

253b/17, 253b/19, 254a/1, 

254a/10, 254b/24, 255a/12, 

255a/23, 255b/16, 255b/9, 

256b/22, 257b/23, 258a/13, 

258a/17, 258b/15, 259a/15, 

261a/20, 261b/12, 262a/27, 

262b/14, 262b/8, 263a/9, 

265b/11, 266b/21, 267a/21, 

267a/8, 267b/1, 268a/16, 

268a/17, 268a/18, 268a/8, 

268b/10, 268b/26, 269a/16, 

269a/27, 269b/5, 270a/15, 

270a/18, 270b/10, 270b/19, 

272a/9, 272b/5, 273a/10, 

273a/27, 274a/17, 274a/7, 

274b/2, 275a/23, 277a/27, 

277b/27, 277b/9, 278a/6, 

279a/13, 279a/23, 279b/15, 

280a/27, 280b/15, 280b/16, 

280b/18, 280b/22, 281a/16, 

281a/20, 282a/10, 282b/19, 

282b/2, 283a/12, 283a/20, 

283b/15, 284a/19, 284b/5, 

285a/19, 285a/3, 285b/18, 

285b/2, 286a/8, 286b/15, 

286b/22, 286b/6, 287a/16, 

287b/14, 287b/22, 288a/11, 

288a/15, 288a/3, 288b/11, 

288b/18, 288b/3, 289a/1, 

292a/3, 292a/7, 292b/26, 

292b/6, 293a/13, 293a/18, 

293a/27, 293b/16, 293b/20, 

295b/15, 296a/24, 296b/12, 

296b/21, 296b/26, 296b/5, 

297a/10, 297a/24, 297b/13, 

297b/23, 298a/24, 299a/23, 

299a/5, 299a/8, 299b/27, 

300a/13, 300a/26, 300a/7, 

300b/10, 301a/12, 301b/25, 

302a/25, 302b/13, 302b/2, 

303a/17, 303a/7, 304a/15, 

304b/13, 304b/24, 306a/17, 

306a/8, 306b/18, 306b/9, 
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307a/22, 308a/17, 308a/3, 

308b/19, 308b/27 

 ḥażrat-ı Ḥ.  206a/8 

 Ḥ.+ da 261b/14 

 Ḥ.+ dın 201b/7, 203b/27, 

281a/8, 286b/19 

 Ḥ.+ dur 275b/21 

 Ḥ.+ ḳa 202a/4, 209a/16, 

210b/24, 214b/23, 225a/20, 

225b/1, 225b/13, 250a/23, 

250a/5, 256b/3, 267b/2, 

271b/6, 276b/7, 278b/1, 

280b/9, 295b/23, 308b/23, 

308b/26 

 Ḥ.+ nı 203b/3, 252b/22, 

281a/3, 295b/11, 295b/26 

 Ḥ.+ nı+ 200b/11, 200b/12, 

213b/17, 248b/27, 254b/8, 

264b/25, 266b/20, 267b/26, 

269b/4, 279a/24, 290a/4, 

293b/13, 295b/24, 306a/20 

 Ḥ.+ nı+dur 200a/15 

ḥaḳāyıḳ  (Ar.) hakikatler, gerçeklikler 

 ḥ.  205a/13, 255b/4, 281a/14 

 ḥ.+ ı 222a/4, 247b/8, 252a/8 

 ḥ.+ ıdın 290b/14 

 ḥ.+ ını+ 304a/12 

ḥaḳįḳat  (Ar.) gerçek, doğru; bir şeyin 

aslı 

 ḥ. 198a/13, 199b/26, 212b/11, 

213a/10, 250a/25, 254b/7, 

273b/11, 281a/10, 281a/11, 

281a/7, 295b/2 

 ḥ.+ da 183a/21, 208b/27, 

221b/21, 229b/20, 231b/1, 

268a/13, 279a/3 

 ḥ.+ ı 187a/11, 200a/14, 

210a/2, 215a/8, 285a/10, 

300a/4, 306a/23 

 ḥ.+ ıda 190a/12, 200a/25 

 ḥ.+ ıġa 258b/18 

 ḥ.+ ını 265a/6, 295a/19 

ḥaḳįḳį  (Ar.) gerçek, doğru 

 ḥ.  300a/4 

ḥākim  (Ar.) hükmeden, hükümdar 

 ḥ.+ isén 224a/8 

ḥakįm  (Ar.) 1. bilgin, bilen, alim 

 ḥ.  213a/17, 248a/17, 

267b/22, 273a/3 

 ḥ.+ ler 239b/17, 239b/9, 

240a/1 

 ḥ.+ leridin 276b/27 

     2. Allah’ın 99 isminden biri; her 

şeyin hakikatini bilen 

 Ḥ.  252b/22, 283b/9 

ḥaḳįr (Ar.) itibarsız, değersiz, aşağı 

 ḥ.  266a/2 

 ḥ.+ i 213a/22 

ḥaḳḳan  (Ar.) doğrusu, gerçekten 

 ḥ.  279a/25 

ḥaḳḳānį  (Ar.) hak ve adalete uygun 

 ḥ.  189b/7, 292a/25 
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ḫāk-sār   (F.) hali perişan 

 ḫ.+ larnı+ 283a/7 

ḥaḳsız    (Ar.+T.) hak ve adalete 

uygun olmayan 

 ḥ.  243a/22, 305a/27 

 ḥ.+ dur 207a/24 

ḥāl (Ar.) durum, vaziyet, hal 

 ḥ.  182b/26, 183b/5, 186b/12, 

187a/18, 189a/17, 194a/4, 

196a/3, 196b/22, 201a/3, 

205b/19, 206b/2, 209a/2, 

210a/24, 211a/14, 211a/16, 

216a/13, 222a/16, 222b/1, 

223b/12, 224b/27, 227a/23, 

230b/14, 232a/19, 232b/7, 

234a/4, 234a/7, 234b/13, 

234b/4, 235a/20, 236b/9, 

237a/22, 239b/21, 241a/18, 

244a/20, 248b/18, 252a/16, 

255b/25, 256a/16, 260a/24, 

261a/10, 268b/9, 271a/24, 

271b/18, 276b/21, 277b/1, 

279a/1, 279b/23, 282b/27, 

284b/9, 287a/3, 287a/9, 

289a/17, 294a/1, 295a/5, 

298a/4, 301b/2, 301b/8, 

302a/3, 303a/4, 305b/26 

 ḥ.-ı ṣūratıdın 299a/3 

 ḥ.-ı ṣuratını 198a/19 

 ḥ.-ı ṣūratını 288a/10, 299a/2 

 ḥ.+ da 185b/8, 195b/27, 

236b/23, 239b/7, 260a/22 

 ḥ.+ dın 181b/14, 189a/12, 

283a/16, 299a/5, 307a/22 

 ḥ.+ dur 254b/20 

 ḥ.+ ġa 245b/11, 250a/23, 

283a/17 

 ḥ.+ ı 184a/20, 221b/18, 

240a/19, 250a/13, 301a/12 

 ḥ.+ ıda 182a/27, 183a/12, 

188a/10, 240a/22, 275b/19 

 ḥ.+ ıdın 205a/1, 217b/16, 

235a/4, 235b/25, 239b/21, 

244b/25, 283b/7, 304b/1 

 ḥ.+ ıġa 189a/15, 207b/18, 

238a/23, 273b/24, 283b/16, 

283b/7 

 ḥ.+ ımġa 235a/4, 244b/4 

 ḥ.+ ımız 232b/26 

 ḥ.+ ını 207b/17, 228b/23, 

235b/24, 239a/24, 292b/17, 

298b/1 

 ḥ.+ ını+ 203a/14, 238b/9, 

253a/10, 274b/19 

 ḥ.+ ı+ġa 243a/4 

 ḥ.+ ı+ız 241b/8 

 ḥ.+ ı+nı+ 226a/4, 284a/8 

 ḥ.+ ı+ızge 240a/24, 288a/21 

 ḥ.+ lar 205a/1, 261b/23 

 ḥ.+ larda 205b/12, 263b/22, 

296a/9 

 ḥ.+ lardın 253b/13 
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 ḥ.+ ları 210b/12, 273b/20, 

292b/21 

 ḥ.+ larıda 267b/22, 307a/24 

 ḥ.+ larıdın 201a/22, 207a/14, 

297b/20, 299b/18 

 ḥ.+ larıġa 186b/1, 213a/3, 

233a/22, 260a/5, 282a/13 

 ḥ.+ larını 288b/1, 294a/3, 

297b/14, 299a/4 

 ḥ.+ larını+ 184b/18, 196a/7, 

221b/18, 292b/19 

 ḥ.+ ları+ızdın 197a/3 

 ḥ.+ larnı 292b/18 

 ḥ.+ ları+ızge 230a/8 

 ḥ.+ nı 226a/25, 226b/13, 

232a/16, 236b/13, 246a/24, 

284a/12, 299b/1, 302a/1 

 ḥ.+ nı+ 242b/21 

 ḥ.+ sén 301a/22 

ḫal῾ (Ar.) görevden alma, 

uzaklaştırma 

 ḫ.  262a/26 

ḫāla (Ar.) teyze, annenin kız 

kardeşi 

 ḫ.  246a/23 

 ḫ.+ sıdur 233b/9 

 ḫ.+ sıġa 246a/19 

 ḫ.+ sını 246a/19 

 ḫ.+ sını+ 233b/27, 237a/13 

ḥālā (Ar.) şimdi, henüz 

 ḥ.  185a/4, 191b/19, 199a/15, 

226a/6 

ḫalaf (Ar.) babadan sonra kalan 

oğul 

 ḫ.  257a/22 

 ḫ.+ ġa 204a/16 

 ḫ.+ ını+ 257a/22 

halāk (Ar.) ölme, mahvolma, helak 

 h.  258a/18, 261a/13 

 h. boldı 193b/9, 224a/6, 

228b/20, 261b/10, 266b/2 

 h. boldılar 193b/11, 205b/25, 

210b/26, 225b/19, 225b/20, 

230a/17, 260a/16, 265a/21, 

265b/8,  

 266a/25, 289a/10, 291b/12 

 h. bolġan 230b/4, 294b/22 

 h. bolġanıda 256b/1 

 h. bolġanlar 244b/16 

 h. bolġanlardın 214a/6 

 h. bolġay 270a/26 

 h. bolġaysızlar 191a/1, 

242a/18 

 h. bolġusıdur 216a/6, 228b/5 

 h. bolmadı 230a/19 

 h. bolmadılar 261a/14 

 h. bolmaġı 228b/5 

 h. bolmaġıġa 205b/22 

 h. bolmaġını+ 289a/8 

 h. bolmaġusıdurlar 264b/7 

 h. bolmaḳ 303a/25 
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 h. bolmasa érdiler 205b/21 

 h. bolmaydur 216a/24 

 h. bolur édi 206b/19 

 h. bolurlar 205a/27, 205b/1 

 h. étersizler 227b/7 

 h. étipdür 255b/14 

 h. étkey 230a/10 

 h.+ ı 210b/19, 211a/8, 

218a/12, 223b/25, 226b/7, 

227a/16, 230b/8, 255a/21, 

269a/8, 270a/7, 271a/12, 

282b/2, 304a/9 

 h.+ ıda 261b/9 

 h.+ ıdın 216b/10, 225b/18, 

235b/10, 235b/12, 244a/2, 

271a/19, 304a/11 

 h.+ ıdur 291b/19 

 h.+ ıġa 223a/25, 226b/24, 

227a/2, 261a/13, 264a/5, 

272a/23 

 h.+ ıge 227b/9, 231b/2 

 h.+ ımda 225a/13, 225a/9 

 h.+ ını+ 235b/6, 261a/14, 

283a/19 

 h.+ ı+ 233b/13 

 h.+ ı+ıznı 218a/9 

 h.+ ke 231b/2 

 h. ḳıldı 226b/17 

 h. ḳılduḳ 205b/18, 304a/7 

 h. ḳılġay 225a/26, 232b/7, 

232b/9 

 h. ḳılġaybız 264a/21, 284a/22 

 h. ḳılġaylar 282b/24 

 h. ḳılġuçısıbız 288b/23 

 h. ḳılġusıdur 284a/17, 

289a/13 

 h. ḳılıpbız 284a/27 

 h. ḳılmaduḳ 261a/12 

 h. ḳılmaġı 282b/24 

 h. ḳılmaġıda 303b/12 

 h. ḳılmaġıl 296b/1 

 h. ḳılmaġımızda 265a/5 

 h. ḳılmaḳ 301b/25 

 h. ḳılma+ızlar 227b/25 

 h. ḳılmasbız 227b/8 

 h. ḳılur 188b/22, 249b/20 

 h. ḳılurbız 256a/23 

 h. ḳılurlar 189b/25 

 h.+ nı 249b/9 

 h. oldılar 193b/7 

halākat    (Ar.) helak olma, mahvolma 

 h.  225b/17, 225b/18, 300b/12 

 h. bolsun 223b/27 

 h.+ dın 230b/13 

 h.+ dur 225b/15, 230a/17 

 h.+ ıdın 256a/25 

h.+ ke 235a/6 

halākatlıġ (Ar.+T.) helak eden, 

mahveden 

 h.  292b/2 

halāklıġ   (Ar.+T.) helak olma, 

mahvolma 

 h.+ ıdın 288a/20 
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ḫalal (Ar.) bozukluk, eksiklik 

 ḫ.  261b/1 

ḥalāl (Ar.) helal, dinî kurallara 

aykırı olmayan 

 ḥ. 188a/27, 212a/16, 212a/19, 

229b/2, 278a/17, 280a/2, 

281a/13, 288b/8 

 ḥ.+ dın 229a/14 

 ḥ.+ dur 212a/13, 212a/15, 

280a/10, 280a/11, 280a/12 

 ḥ.+ durlar 228a/12 

 ḥ. éterler 188a/26 

 ḥ. étip érdiler 188a/26 

 ḥ. étmekde 212a/17 

 ḥ. étti 188a/18 

 ḥ.+ ı 212a/14 

 ḥ. ḳıldı 188a/16, 274a/18 

 ḥ. ḳılurlar 188b/1 

 ḥ.+ raḳ 298b/10 

 ḥ. tutar érdiler 188a/19 

 ḥ. tutarlar 188a/24 

 ḥ. tutmaḳda 187a/16 

ḫalāṣ (Ar.) kurtuluş, kurtulma 

 ḫ.  221b/25 

 ḫ. bolġay 273a/10 

 ḫ. bolġaymén 238b/1 

 ḫ. ḳılmaġı 244a/16 

 ḫ. tapar 239a/16 

ḫalāṣlıġ  krş. ḫalāṣlıḳ 

(Ar.+T.) kurtuluş, kurtulma 

 ḫ.  215a/14, 230b/16, 239b/6, 

257a/11, 266b/20, 296b/22 

 ḫ.+ ıda 279b/7 

 ḫ.+ ını+ 302b/6 

 ḫ. tapıp 186b/23 

 ḫ. tapmas 229a/7 

ḫalāṣlıḳ   krş. ḫalāṣlıġ 

(Ar.+T.) kurtuluş, kurtulma 

 ḫ. tapḳaylar 197b/8 

ḥālat (Ar.) hal, suret, durum 

 ḥ.  273b/7 

 ḥ.+ dur 274b/11 

 ḥ.+ ını+ 292b/9 

 ḥ.+ larda 282a/24 

 ḥ.+ larıġa 232b/25 

 ḥ.+ larnı+ 189a/9 

ḥālatį (Ar.+F.) öyle bir durum, öyle 

bir hal 

 ḥ.+ de 184a/8, 184b/14, 

185b/13, 189a/2, 192b/12, 

206a/2, 207a/19, 208b/10, 

218a/20, 221a/10, 223b/5, 

224b/25, 226a/19, 227a/24, 

229a/13, 231b/6, 235b/22, 

242a/6, 246a/20, 246a/23, 

246b/16, 257b/8, 258b/9, 

259b/17, 263b/15, 263b/19, 

264b/27, 264b/9, 265b/5, 

265b/7, 267b/20, 267b/25, 

269b/2, 269b/27, 269b/9, 

273a/25, 277b/5, 285a/10, 

286a/3, 286b/10, 286b/11, 



761 

 

287b/4, 288a/3, 293b/22, 

295a/22, 296a/13, 308b/8 

ḥalāvat  (Ar.) huzur, zevk 

 ḥ.+ ıdur 278a/18 

ḫalāyıḳ  (Ar.) yaratıklar, insanlar 

 ḫ.  253b/9, 259b/12, 262a/26, 

275a/10, 288a/4 

 ḫ.+ nı+ 265b/15 

ḫālıḳ (Ar.) 1. yaratan, yaratıcı 

 ḫ.  209b/9, 237b/26, 268b/10 

     2. Allah’ın 99 isminden biri; her 

şeyi yoktan var eden 

Ḫ.  252b/22 

 Ḫ.+ nı 268b/1 

ḥālį (Ar.+F.) öyle bir hal, öyle bir 

durum 

 ḥ.+ de 250b/27 

ḫālį (Ar.) boş, tenha, hâlî 

 ḫ.  204a/10, 284b/10 

 ḫ. bolġay 259b/21 

 ḫ. bolmaġay 240b/27 

 ḫ. émes édi 192a/17 

 ḫ. émestür 231b/17, 267b/22, 

273a/12 

 ḫ. ḳılı+ızlar 182b/10 

 ḫ. ḳılıpdurlar 187b/16 

ḫalįfa (Ar.) birinin yerine geçen 

kimse 

 ḫ.+ ları 205b/24 

ḫalįl (Ar.) samimi dost 

 calįl-i ḫ.+ dür  280a/24 

 ḫ.+ ni 226b/25 

ḫālįlıġ (Ar.+T.) boşluk, tenhalık 

 ḫ.+ ıġa 189a/10 

ḫalįlį  (Ar.) Hz. İbrahim’e ait 

 ḫ.  235a/16, 245b/8 

ḫālıṣ (Ar.) temiz, katkısız 

 ḫ. 195a/18, 218a/20, 236b/26, 

288b/27, 290a/2 

 ḫ. bolġanlar 263a/22 

 ḫ. ḳılurlar 207a/20 

ḫālıṣan livachillāh  (Ar.) sadece Allah 

için 

 ḫ.  302b/7 

ḫālıṣlıġ  (Ar.+T.) temizlik, katkısızlık 

 ḫ. tapḳaysızlar 213b/21 

ḥalḳ (Ar.) Hac ziyaretinde 

ihramdan sonra tıraş olma 

 ḥ. 182a/8 

ḫalḳ (Ar.) 1. halk, insanlar, 

yaratılanlar 

 ḫ. 204a/27, 250b/25, 255b/7, 

260a/16, 278a/7, 280b/19, 

280b/4, 282b/6, 306b/7 

 ḫ.+ dın 308b/26 

 ḫ.+ ı 258b/16, 292a/2 

 ḫ.+ ıġa 264a/14, 281b/4 

 ḫ.+ ını+ 280b/18 

 ḫ.+ ḳa 209a/27, 209b/1, 

229b/19, 239a/13, 247a/17, 

257b/25, 277a/19, 281a/10, 

294a/20, 294b/3, 304b/20 
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 ḫ.+ lar 267b/4 

 ḫ.+ nı 187b/8, 188b/6, 

204b/5, 209a/20, 209a/22, 

230b/19, 247a/10, 253a/19, 

267a/1, 269a/27, 271a/1, 

281a/2, 289a/16, 291a/3, 

307b/25 

 ḫ.+ nı+ 188b/7, 217b/22, 

231a/2, 253b/9, 254a/1, 

257a/16, 263a/11, 296b/6 

    2. yaratma 

ḫ. ḳılıpdur 226a/19 

ḫalḳa (Ar.) halka, çember 

biçimindeki nesne 

 ḫ.+ sı 221b/22 

ḫ.+ sını 185a/26 

ḫalḳiyyat  (Ar.) yaratılma 

 ḫ.  254b/5 

ḫalḳu’l-῾aẓįm (Ar.) büyük yaratma 

 ḫ.  266a/6 

ham (F.) hem; da, de; ve 

 h. 191b/18, 194b/11, 195a/17, 

195b/5, 196b/4, 201b/12, 

201b/13, 202a/2, 202b/15, 

203b/10, 207a/24, 207b/19, 

210b/8, 214a/10, 214a/9, 

214b/26, 216a/21, 219a/4, 

221a/19, 226b/26, 232a/7, 

234b/24, 251a/18, 254a/2, 

261b/7, 262a/9, 268a/21, 

269a/2, 276a/27, 278a/14, 

281b/9, 283b/2, 285b/24, 

287b/25, 288a/24, 297b/18 

ḥam (Ar.) “ha” ve “mim” 

harfleriyle başlayan yedi sure: 

Mumin, Fussilet, Şura, 

Zuhruf, Duhan, Casiye ve 

Ahkaf. 

 ḥ.+ lar 265b/23, 265b/26 

hama (F.) bütün, hep 

 h.  211a/23 

ḥamā (Ar.) suyun toprak 

karışmasından dolayı 

bulanıklaşması 

 ḥ.  262b/15 

ḥamd (Ar.) Allah’a şükretme 

 ḥ. 205a/19, 205a/22, 226b/27, 

292a/11, 293a/7, 295b/22, 

296a/4 

 ḥ. aytḳuçıları 200b/12 

 ḥ. aytḳuçını+ 190a/2 

 ḥ.+ ı 249b/15 

 ḥ.+ ıġa 255b/8, 266b/8, 

287a/1 

 ḥ.+ ige 287a/13 

 ḥ.+ nı 288a/5 

ḥami’at  (Ar.) kara toprak, çamur 

 ḥ.  306b/14 

Ḥamįd (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri; hamd edilen, övülmeye 

değer 

 Ḥ.  254b/13 
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ḥāmil (Ar.) sahip, malik 

 ḥ.  227b/13 

hamįn (F.) bu, bunun kendisi 

 h.  227a/15, 228b/19, 

242b/26, 271b/23, 279b/17, 

284b/15 

hamįşa  (F.) her zaman, daima 

 h. 184b/15, 192a/20, 192b/12, 

193a/19, 195b/27, 196a/24, 

198a/3, 199b/19, 231a/11, 

231a/8, 232b/11, 244b/14, 

251b/5, 251b/9, 252b/11, 

252b/6, 253a/7, 259b/7, 

296a/14, 298b/18, 301a/17, 

304a/19, 308b/8 

 h. bolġay 199b/24 

 h.+ dur 278a/5 

ḥamiyyat  (Ar.) onur ve haysiyet 

 ḥ.  228a/10 

ḥaml (Ar.) 1. taşıma, yükleme 

 ḥ. ḳılġaylar 195b/10 

 ḥ. ḳılıpdurlar 265a/27 

 ḥ. ḳılmaġaylar 184b/15 

    2. hamilelik, gebelik 

ḥ.  249a/14 

ḥamla (Ar.) atılma, saldırma 

 ḥ. kéltürdi 299a/22 

 ḥ. ḳıldılar 185b/23 

 ḥ. ḳılur érdiler 185b/16 

Ḥamrān (Ar.) Ashab-ı Kehf’in 

köpeğinin adlarından biri 

 ḥ.  298a/13 

hamol  (F.+T.) işte o, aynı o;  

Farsçası همان olan kelimede 

zamir kısmının Türkçe 

yapılmasıyla ortaya çıkmıştır. 

 h. 188a/26, 188b/8, 189a/7, 

195b/27, 205b/14, 207a/24, 

214a/16, 215b/12, 228a/1, 

232b/26, 239a/26, 245b/20, 

260a/22, 264a/11, 271a/19, 

272b/1, 272b/11, 273b/7, 

279a/13, 280a/11, 292a/5, 

292a/7, 297b/14, 307a/11, 

307a/3 

 h. boldı 254a/4 

 h.+ dur 243b/1 

 h. érdi 260a/24 

 h.+ ıdın 243b/20 

hāmūn  (F.) büyük sahra, çöl 

 h.  301b/22 

ḫāmūş  (F.) sessiz, suskun 

 ḫ.  217b/3 

hamvār  (F.) düz yer 

 h.  307b/15 

ḫāna (F.) ev, mesken 

 ḫ.+ sı 181b/9 

 ḫ.+ sıda 238b/15 

ḫānadān  (F.) soy, nesil, aile 

ḫ.+ dınbız 245a/5 

 ḫ.+ ını 264a/21 

Ḥanafį   (Ar.) dört hak mezhepten 

biri; hanefî 

 Ḥ.  291a/2 
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ḫānavāda  (F.) aile 

 ḫ.+ sıġa 264a/25 

ḥanįfiyya  (Ar.) Hanefilik; İmam Ebu 

Hanife mezhebi 

 ḥ.  232b/13 

ḫān-ū-mān (F.) ev bark, aile ocağı 

 ḫ.  184b/21 

ḫ.+ dın 254a/15 

hanūz (F.) henüz, şimdiye kadar 

 h. 192a/1, 228b/7, 245b/20, 

259b/10, 263b/26, 293a/26 

ḥanẓal  (Ar.) cırtlak, Ebu Cehil 

Karpuzu 

 ḥ.  257b/20, 257b/27 

har (F.) her, her bir 

 h.  181b/20, 182b/10, 182b/5, 

182b/7, 185b/2, 186a/26, 

186b/26, 187b/25, 193a/2, 

196a/12, 199b/2, 202b/21, 

202b/6, 203a/21, 203b/22, 

203b/27, 205b/10, 205b/3, 

207a/17, 208a/11, 208a/9, 

208b/25, 210b/23, 211a/7, 

211b/6, 213a/24, 213a/3, 

214b/9, 217a/7, 219a/3, 

220a/26, 221a/2, 223a/17, 

223a/24, 224a/3, 225b/12, 

227b/9, 228a/11, 232b/17, 

233a/24, 236b/27, 238b/16, 

241a/14, 241a/8, 243b/10, 

243b/20, 244a/9, 248a/27, 

248a/27, 249a/14, 249a/5, 

249a/9, 250a/23, 250b/18, 

251b/24, 251b/7, 252b/17, 

253b/8, 253b/8, 254a/18, 

254b/23, 254b/27, 255a/15, 

256b/3, 256b/8, 257b/15, 

258b/24, 258b/7, 260a/20, 

260b/17, 260b/26, 261a/3, 

261b/22, 261b/23, 263b/11, 

263b/2, 263b/3, 266a/13, 

266a/20, 266a/25, 266b/14, 

267b/16, 268a/21, 269a/15, 

269b/23, 270a/18, 273b/11, 

273b/12, 274b/24, 274b/7, 

274b/20, 275b/23, 276a/26, 

276b/20, 276b/23, 277a/16, 

277a/17, 277a/19, 278a/5, 

279a/11, 279b/11, 279b/6, 

279b/8, 281b/27, 282b/12, 

282b/24, 282b/27, 283b/21, 

283b/24, 284a/1, 284a/10, 

284a/19, 286a/17, 287a/12, 

287a/12, 289b/22, 290b/27, 

291a/5, 291a/6, 292a/21, 

292b/21, 293a/16, 294a/10, 

294b/14, 295b/13, 296a/1, 

298a/7, 298a/8, 300a/12, 

300a/16, 300a/16, 301a/6, 

301b/27, 302b/14, 303b/23, 

303b/4, 303b/6, 304b/11, 

304b/3, 306a/1, 306b/10, 

307a/4, 308b/13 

 h. bir 236a/9 
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 h. biri 195a/4, 200b/18, 

202a/21, 212a/1, 231b/13, 

238a/16, 241a/25, 248a/2, 

269b/25, 283a/4, 286a/23, 

294b/21, 296b/20, 297a/5, 

299a/19, 301a/11, 306a/24 

 h. biride 227b/18 

 h. birige 202b/17, 225a/22, 

235a/11, 237b/19, 241b/10, 

284b/11, 301a/4 

 h. birimiz 234b/13 

 h. birimizni+ 293a/25 

 h. birini 260b/12 

 h. birini+ 225b/25, 248a/17, 

262b/10, 277a/10, 278a/14, 

300b/21, h. gāh 223a/8, 

243b/23, 252b/2, 294a/14, 

307a/19 

 h. ikkelesi 238b/11, 246a/16 

 h. ikki 181b/7, 195a/21, 

214b/7, 215b/18, 223a/23, 

230a/18, 230b/3, 242a/24, 

242b/17, 244b/12, 250a/8, 

250a/9, 265b/27, 270b/24, 

273a/12, 283a/1, 283a/3, 

284b/15, 290b/15, 295b/21, 

295b/8, 302a/1, 306b/25, 

307b/11 

 h. ikkidin 290b/15, 295b/9 

 h. ikkige 196a/12, 214b/8 

 h. ikkelesi 305a/11 

 h. ikkini+ 215b/19 

 h. ikkisi 210a/24, 237a/4, 

285a/1 

 h. ḳaçan 218a/9, 249b/25, 

270b/22 

 h. ḳayda 228b/19 

 h. ḳaysı 288b/17 

 h. ḳaysını 295b/11 

 h. kim 185a/1, 186b/21, 

191b/21, 197b/25, 200a/23, 

209a/27, 209b/2, 210b/8, 

213a/5, 217b/11, 217b/20, 

218b/5, 218b/7, 220b/16, 

220b/18, 220b/26, 221a/11, 

221a/5, 221b/23, 222a/7, 

225a/19, 227a/9, 232a/6, 

241a/1, 245b/27, 247a/12, 

248b/7, 249a/19, 249a/20, 

249a/21, 250a/15, 251b/19, 

251b/26, 251b/5, 253a/1, 

255b/6, 256b/1, 258b/27, 

259a/1, 259b/11, 261b/10, 

262b/3, 262b/4, 267a/10, 

268a/11, 268a/12, 268a/13, 

268b/10, 270a/26, 274a/10, 

278a/15, 279a/13, 280a/6, 

281b/16, 284a/15, 284a/16, 

284b/5, 284b/9, 286b/27, 

289b/17, 291a/12, 291a/14, 

291a/15, 296b/24, 296b/25, 

298a/14, 300b/13, 300b/14, 
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306b/22, 306b/24, 308b/22, 

308b/23 

 h. kimge 183b/17, 186a/10, 

208a/20, 232a/2, 241a/9, 

246b/7, 249b/20, 250a/2, 

256a/12, 266b/26, 285a/27, 

285b/20, 291a/11, 291a/7, 

294a/4, 300b/16 

 h. kimni 209b/23, 220b/5, 

243b/9, 247b/3, 255a/6, 

255a/7, 277b/19, 277b/20, 

288b/3, 289b/21, 290a/11, 

294a/5, 294b/24, 298a/1, 

298a/2, 300b/16 

 h. kimni+ 200a/14, 261b/1 

 h. kişi 192b/10, 199b/11, 

212a/8, 213a/24, 236a/19, 

242b/19, 243a/17, 252b/17, 

279a/17, 279b/7, 292b/11, 

292b/9 

 h. kişidin 195b/19 

 h. kişige 186b/11, 201b/4, 

212a/8, 218b/17, 230b/17, 

280b/10 

 h. kişini 223a/26 

 h. kişini+ 228b/16, 265a/4 

 h. kün 208a/10, 224b/7 

 h. küni 308b/3 

 h. ne 236b/26 

 h. né 192a/19, 192a/22, 

192a/23, 193b/20, 195a/1, 

201a/23, 203b/26, 208a/27, 

213a/3, 225a/10, 229a/9, 

231a/19, 240b/24, 240b/27, 

241a/19, 242b/1, 251a/14, 

253b/20, 254a/17, 257a/27, 

259a/7, 263a/19, 264b/21, 

277a/17, 277a/7, 280a/10, 

282a/9, 282b/17, 284a/12, 

284a/9, 287b/22, 288a/1, 

296a/1, 302b/2, 304b/26 

 h. nédin 267b/24 

 h. néçe 182a/4, 283a/11, 

298a/24, 308b/19 

 h. néme 200a/15, 254a/27 

 h. némede 192a/26, 229b/9 

 h. némedin 229b/5, 258b/12, 

262a/5, 306b/7, 306b/8 

 h. némeįni 271b/24 

 h. némeni 283b/19 

 h. néméni 193b/21 

 h. néméni+ 229a/11 

 h. néme+ 236a/5 

 h. sarı 208a/9 

 h. sarıda 256b/18 

 h. sarıdın 256b/8, 271a/23, 

307b/12 

 h. sarıġa 302a/20 

 h. taḳdįr 182a/10, 182b/3, 

201b/9, 203a/1, 216b/4, 

217a/5, 227a/19, 265b/18, 
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266b/25, 297a/18, 298a/9, 

302a/4, 306b/18 

 h. zamānda 257b/24 

ḫār (F.) diken 

 ḫ.  234a/26 

 ḫ.+ ıġa 234a/26 

ḫāra (F.) sert taş, kaya 

 ḫ.  307b/10 

ḫara (F.) toprak ve çamur birleşimi 

 ḫ.  307b/10 

ḫarāb (Ar.) yıkık, viran, harap 

 ḫ.  230b/6, 277b/8 

 ḫ. boldı 301b/27 

 ḫ. bolmas érdi 302a/7 

 ḫ. étip 215a/18 

 ḫ. ḳıldı 283a/14 

 ḫ. ḳıldılar 282b/23, 283a/20 

 ḫ. ḳılġumızdur 296b/10 

 ḫ. ḳılmaġı 284a/26 

 ḫ. ḳılmaḳ 199b/26 

 ḫ. ḳılmaḳlıġdur 199b/21 

 ḫ. ḳılurbız 284a/26 

ḫarāba  (Ar.) harabe, yıkıntı 

 ḫ.+ da 263a/3 

ḫarāblıġ (Ar.+T.) harap olma, 

mahvolma 

 ḫ.+ ı 199b/24, 208a/3 

 ḫ.+ ıġa 200a/3, 207b/13, 

269a/17, 269a/6 

ḥarac (Ar.) suç, günah 

 ḥ.+ ı 196b/21 

ḫarāc (Ar.) Müslüman 

olmayanlardan alınan vergi 

 ḫ.+ dın 186b/11 

ḥarakat  (Ar.) hareket, kımıldama 

 ḥ.  287b/26 

 ḥ.+ da 234a/5 

 ḥ.+ dın 275a/10 

 ḥ.+ ḳa 199a/6 

 ḥ. ḳılġay 250a/12 

 ḥ. ḳılġuçı édi 268a/18 

 ḥ. ḳılġuçı 268a/15, 268a/16 

 ḥ. ḳılur 248a/2 

 ḥ.+ larıdın 248a/2 

 ḥ.+ larını+ 283b/18 

 ḥ.+ ları+ 284a/10 

ḥaram  (Ar.) herkesin girmesine 

müsaade edilmeyen kutsal 

yer; harem 

 ḥ.+ da 182b/5 

 ḥ.+ dın 228b/20 

 ḥ.+ ı 205a/23 

 ḥ.+ ıda 236b/17, 236b/25 

 ḥ.+ ını+ 258a/13 

 ḥ.+ ı+ġa 237a/8 

   2. ihrama girilen yerden itibaren 

Kabe’ye doğru olan kısım 

Ḥ.  259a/8, 291a/23 

Ḥ.+ da 259a/19 

Ḥ.+ ġa 186a/23, 186a/27, 

211a/25 

Ḥ.+ nı+ 266a/22 
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Ḥ.+ ıġa 281b/7 

ḥarām  (Ar.) 1. din kurallarına aykırı 

olan, dinî bakımdan yasak 

olan, haram 

 ḥ. 182a/26, 182b/13, 182b/2, 

184a/23, 186b/6, 186b/7, 

187a/16, 188a/10, 188a/11, 

188a/14, 188a/18, 188a/25, 

188a/6, 212a/19, 229a/14, 

259a/11, 270a/17, 280a/12, 

281a/13, 288b/8 

 ḥ. bolġanlarnı+ 188a/6 

 ḥ. bolmasdın 273a/14 

 ḥ. bolmasıdın 201a/20 

 ḥ.+ dın 289b/25 

 ḥ.+ dur 188a/4, 212a/15, 

212a/16, 259a/11, 280a/11 

 ḥ. érdi 182b/1, 188a/14 

 ḥ. éterler 188a/25 

 ḥ. étipdür 188b/2 

 ḥ. étti 188a/17 

 ḥ.+ ı 212a/14 

 ḥ. ḳıldı 280a/3 

 ḥ. ḳıldılar 274a/17 

 ḥ. ḳılduḳ 280a/16 

 ḥ. ḳılılġanlarnı 296b/8 

 ḥ. ḳılıpdur 186b/7, 188b/1, 

286a/1 

 ḥ. ḳılmaġı 280a/18 

 ḥ. ḳılmaḳ 212a/17 

 ḥ. ḳılmas érdük 270a/12 

 ḥ. ḳılurlar 188a/27 

 ḥ.+ lardın 280a/6 

 ḥ. tutar érdiler 188a/19, 

188b/5 

 ḥ. tutarlar 188a/25 

  2.  haram ayı; Muharrem ayı 

 ḥ.+ nı 188a/17 

ḥarāmlıġ  (Ar.+T.) haram olma 

 ḥ.+ ı 186b/8, 188a/7 

 ḥ.+ ıġa 188a/26 

 ḥ.+ ını 188a/16 

har-āyina  krş. har-ayina 

(F.) mutlaka, elbette 

 h. 189a/11, 189b/20, 189b/24, 

190a/25, 190b/2, 191a/27, 

191b/20, 193a/1, 194a/18, 

194b/15, 194b/16, 199a/21, 

199a/24, 204b/26, 205a/22, 

205a/27, 206a/21, 206b/18, 

207a/22, 210a/3, 211a/14, 

211b/26, 211b/7, 212a/21, 

213a/17, 213a/23, 214b/1, 

217b/20, 219a/6, 219b/18, 

219b/21, 220a/5, 253a/3, 

282a/27, 300b/16, 226b/21, 

228a/17, 229b/27, 230b/17, 

245b/3, 247a/23, 248a/16, 

248a/24, 248b/20, 249b/2, 

251a/11, 252a/27, 252b/5, 

253b/2, 253b/3, 255a/14, 

255a/25, 255a/8, 256a/20, 

256a/23, 257a/9, 260b/22, 

262b/1, 263a/14, 264a/14, 
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265a/17, 265a/5, 265b/12, 

266a/15, 267a/10, 267b/13, 

267b/21, 267b/26, 267b/5, 

268b/19, 269b/9, 270a/18, 

270b/16, 270b/20, 270b/21, 

270b/25, 273b/13, 273b/14, 

277b/17, 277b/18, 277b/20, 

278a/16, 278a/9, 278b/19, 

279b/4, 280a/23, 280b/25, 

281a/19, 281a/23, 284b/18, 

289a/11, 289a/5, 294b/5, 

304a/4, 304b/6, 305a/27, 

305b/19, 305b/6, 305b/8, 

308b/12 

har-ayina  krş. har-āyina 

(F.) mutlaka, elbette 

h. 187b/7, 190a/14, 190a/14, 

231b/10, 231b/10, 231b/11, 

231b/11, 231b/13, 231b/13, 

231b/6, 231b/6, 232b/10, 

232b/10, 232b/16, 232b/16, 

233b/11, 233b/11, 234a/6, 

234a/6, 234b/14, 234b/14, 

235a/19, 235a/19, 236b/21, 

236b/21, 237b/6, 237b/6, 

238a/13, 238a/13, 238b/5, 

238b/5, 241a/10, 241a/10, 

261b/14, 261b/14, 261b/2, 

261b/2, 272b/19, 272b/19, 

273a/17, 273a/17, 289b/15, 

289b/15, 290a/24, 290a/24, 

291b/4, 291b/4, 293a/3, 

293a/3, 293b/23, 293b/23, 

294b/3, 294b/3, 298a/16, 

298a/16, 302b/14  

ḥarb (Ar.) savaş, cenk 

 ḥ.  185b/2 

 ḥ.+ ı 185b/2, 185b/3 

 ḥ.+ ıdur 221a/12 

ḫarc (Ar.) sarf, gider 

 ḫ. éter érdiler 285b/1 

 ḫ. ḳılġaylar 196b/16 

 ḫ. ḳılıp érdi 302a/2 

 ḫ. ḳılsa 285a/25 

 ḫ. ḳılur 274b/7 

ḥarf (Ar.) harf 

 ḥ.  187a/4, 273b/24, 290b/5 

 ḥ.+ ı 203b/27, 260b/26 

har-giz  (F.) asla, katiyen 

 h.  194a/7, 195b/15, 195b/26, 

199a/24, 200a/23, 200a/9, 

205a/6, 208b/13, 226b/16, 

230a/16, 245b/5, 247a/17, 

253a/7, 265b/1, 273b/16, 

273b/17, 273b/18, 274a/23, 

276a/10, 282b/16, 288a/19, 

293b/1, 297a/26, 300b/7, 

301b/14, 301b/4, 304a/1 

ḫārıc (Ar.) dış, dışarı 

 ḫ.+ da 261b/17 

ḫārıḳ (Ar.) yırtan, parçalayan 

 ḫ.+ ıdur 206a/22 

ḫarįdār  (F.) müşteri, satın alan 

 ḫ.+ lar 236a/19 
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ḫarįfiyya  (Ar.) sonbahara ait, güze ait 

 ḫ.  259a/23 

ḥarįm  (Ar.) harem dairesi 

 ḥ.+ i 281b/7, 291a/17 

ḥarįṣ (Ar.) hırslı, bir şeye çok 

düşkün 

 ḥ.+ dür 203b/13 

 ḥ. édi 217b/21 

harmaḳ  yorulma, arma 

 h.  284a/11 

harza-gūy  (F.) saçma sözler söyleyen 

 h.+ nı+ 279a/11 

ḫāṣ (Ar.) seçkin, asıl; özel, 

mahsus 

 ḫ.  190b/24, 230b/22, 282a/1, 

290b/24, 302b/17, 304a/15 

 ḫ.+ dur 304b/19 

 hidāyat-ı ḫ.+ dur 208a/21 

 ḫ.+ ġa 265b/26 

 ḫ. ḳılayım 240b/17 

 ḫ.+ ları+dın 304a/16 

ḥasab (Ar.) baba tarafından gelen 

soy 

 ḥ.+ da 203b/10 

ḥasad (Ar.) kıskançlık, haset 

 ḥ.  190b/16, 199a/6, 203a/16, 

234a/5, 263b/10, 263b/17, 

269b/24, 291b/13, 299a/11 

 ḥ.+ nı 253b/25 

ḥaṣād (Ar.) hasat, ekin biçme 

 ḥ.  287a/13 

ḥasan (Ar.) güzel, iyi 

 ḥ.  202b/15, 219a/1, 229b/21 

 ḥ.+ ı 273a/20 

ḥasana  (Ar.) iyilik, iyi işler; iyi, güzel 

 ḥ.  202b/7, 208a/24 

 mav῾iẓa-yi ḥ.  281a/11 

 ḥ.+ dur 248b/16 

 ḥ.+ lar 269b/14, 270a/3 

 ḥ.+ larıdın 280b/8 

 ḥ.+ larını 251a/12 

 ḥ.+ sını+ 302b/24 

ḥasanaį (Ar.+F.) bir iyilik, bir 

güzellik 

 ḥ.  280b/7 

ḥasanāt  (Ar.) iyilikler, güzellikler 

 ḥ.  232a/23, 253b/15 

 ḥ.+ ı 219a/4 

ḥasb (Ar.) göre, nazaran, cihetiyle 

 ḥ.-ı bile 225a/22 

 ḥ.+ ı 260b/11 

ḫasf (Ar.) yere batma 

 ḫ.  191a/1, 248b/18 

ḥāṣıl (Ar.) husul bulan, ortaya 

çıkan; fayda, yarar 

 ḥ.  250b/12, 281a/8 

 ḥ.-ı salāmatlıġ 224a/19 

 ḥ. bolġay 273b/20, 275a/16 

 ḥ. bolur édi 241a/14 

 ḥ. bolur 233a/9 

 ḥ.+ dur 273b/12 

 ḥ. étmekige 191b/27 
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 ḥ.+ ı 189b/1, 210a/4, 

240b/26, 265b/3, 266b/15, 

277a/12, 281a/8 

 ḥ. ḳıldı 281b/12 

 ḥ. ḳılġay 289b/26 

 ḥ. ḳılmaġı édi 284b/4 

 ḥ. ḳılmaḳ 305b/25 

ḥāṣılsız  (Ar.+T.) faydasız, yararsız 

 ḥ.  274b/25 

ḥaṣįd (Ar.) hasat edilmiş olan; izleri 

silinmiş olan 

 ḥ.  230b/7 

ḫasįs (Ar.) cimri, hasis 

 ḫ.+ lar 207b/27 

ḫaṣįṣlıġ  (Ar.+T.) cimrilik 

 ḫ.+ ı 284b/5 

ḫāṣiyyat  (Ar.) özellik, hususiyet 

 ḥ.+ ı 250a/26 

ḥasmānį  (Ar.+F.) düşmanlık 

 ḥ.  277a/18 

ḥaṣr (Ar.) mahsus kılınma, mahsus 

olma 

 ḥ.  290b/12 

 ḥ.+ ı 258b/16 

ḥasrat  (Ar.) üzüntü, iç sıkıntısı, 

hasret 

 ḥ.  196a/11, 196a/9, 199b/25, 

207b/20, 211a/11, 211b/10, 

279a/27, 288a/9, 296b/2, 

300b/11, 302a/1 

ḫāṣṣa (Ar.) bir şeye mahsus olan 

kuvvet, durum; özellik 

 ḫ.  186a/21, 232a/19, 247b/7, 

276b/8, 290b/5, 290b/9 

 ḫ.+ sıdur 220b/12, 292a/14 

 ḫ.+ sızlar 294b/15 

ḥasūd  (Ar.) hasetçi, kıskanç 

 ḥ.  220a/26 

ḥaşam  (Ar.) maiyet, yanında 

bulunanlar 

 ḥ.  227a/19, 302b/14 

ḥaşarāt (Ar.) haşereler, küçük 

böcekler 

 ḥ.  267a/26 

ḥaşr (Ar.) toplama, cem etme; 

ölüleri diriltip mahşere 

çıkarma 

 ḥ.  205a/1, 206a/5, 256b/4, 

257a/19, 270b/11, 287b/27, 

290a/1, 294b/1, 299a/10, 

302b/18, 303b/8, 308a/20 

 ḥ. bolġay 206b/6 

 ḥ.+ dın 275a/10 

 ḥ.+ ġa 205b/7, 299a/6 

 ḥ.+ ıda 298a/24, 298a/25 

 ḥ.+ ıġa 268b/14, 299a/10, 

299b/5 

 ḥ. ḳılmay 302b/12 

 ḥ. ḳılurbız 294a/10, 294a/6, 

302b/11 

ḥaşr-gāh  (Ar.+F.) mahşer, kıyamet 

 ḥ.+ ġa 295a/1 
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ḥaşr u naşr  (Ar.) herkesin dirileceği 

kıyamet günü 

 n.+ ġa 248b/8 

ḫaṭ (Ar.) yazı 

 ḫ.  241a/17, 290b/4 

ḫ.+ ıġa 238a/26 

 ḫ.+ lar 228b/15 

 ḫ.+ nı 216a/20, 216a/21 

ḫaṭā (Ar.) yanlış, yanlışlık; günah 

 ḫ.  190a/1, 218b/12, 234a/10, 

297b/1 

 ḫ.+ da 237b/13 

 ḫ. ḳılur érdiler 293b/18 

 ḫ.+ larını 284b/3 

 ḫ.+ nı 290a/1 

ḫaṭāį  (Ar.+F.) bir hata, bir yanlış 

 ḫ.  285b/25, 292b/13 

ḫātam (Ar.) son, en son 

 ḫ.+ ı 226b/27 

ḫātamu’n-nabiyyįn (Ar.) 

peygamberlerin sonuncusu; 

Hz. Muhammed 

 ḫ.  242a/17 

ḫātıma  (Ar.) son, nihaye, bitiş 

 ḫ.+ sı 233a/6 

ḫātımat  (Ar.) akıbet, sonuç 

 ḫ.+ ı 196b/25 

ḫāṭır (Ar.) zihin, fikir 

 ḫ.  254b/8 

 ḫ.+ ı 234b/1 

 ḫ.+ ıda 265b/20, 291a/23 

 ḫ.+ ımdın 305a/18 

 ḫ.+ ları+ızdın 290a/10 

ḫaṭįb (Ar.) hutbe okuyan 

 ḫ.+ i érdi 229b/25 

 ḫ.+ ler 276b/20 

ḫatm (Ar.) bitirme, sona erdirme 

 ḫ.+ ı 205a/22, 258a/6, 293a/7 

ḥattā (Ar.) hatta, dahi, üstelik 

 ḥ.  201b/4 

ḫatun (<Soğ) kadın, eş, zevce 

 ḫ. 184b/21, 184b/23, 185a/17, 

187a/22, 193a/17, 217b/3, 

223b/2, 232a/15, 236b/19, 

237b/16, 249a/9, 264a/23, 

272a/21, 277b/10, 277b/7 

 ḫ.+ dın 264a/15, 278a/15 

 ḫ. érdiler 237b/7 

 ḫ.+ ġa 259a/5, 277b/3 

 ḫ.+ ı 193a/18, 201b/25, 

202a/21, 227a/13, 228a/3, 

236a/15, 237b/16, 237b/9, 

240b/2, 264b/11, 283a/15, 

303a/7 

 ḫ.+ ı érdi 223b/1, 259a/5 

 ḫ.+ ı érdiler 223a/26 

 ḫ.+ ıġa 236a/22, 272a/14 

 ḫ.+ ını 264a/22 

 ḫ.+ ını+ 194a/14 

 ḫ.+ ı+nı 228b/3 

 ḫ.+ lar 190a/18, 193a/10, 

193b/15, 195b/18, 196a/17, 

196b/23, 202a/25, 228a/11, 
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237b/22, 238a/18, 238a/24, 

240a/26, 240b/5, 253b/2, 

253b/4, 262b/7, 274a/12, 

279b/25 

 gurūh-ı ḫ.+ lar 237b/7 

 ḫ.+ lardın 201b/24, 214a/5, 

237b/19, 237b/5, 245b/27, 

247a/18 

 ḫ.+ larġa 190b/10, 193a/18, 

193b/22, 202a/22, 237b/21, 

253b/1 

 ḫ.+ ları 202a/21, 223b/1, 

237b/27, 251b/6, 264b/17, 

279b/24, 279b/27 

 ḫ.+ ları érdi 228a/11 

 ḫ.+ larıdın 186a/7, 234a/4, 

237b/7 

 ḫ.+ larımızġa 280a/12 

 ḫ.+ larını 190b/11, 224b/18 

 ḫ.+ larını+ 255a/22 

 ḫ.+ ları+ız 185a/8, 268a/4 

 ḫ.+ ları+ızdın 274a/13 

 ḫ.+ larnı 240a/23 

 ḫ.+ larnı+ 227a/21, 237a/25, 

238a/15, 238a/9, 240a/19, 

240a/21, 268a/4, 274a/13 

 ḫ.+ mén 227a/23 

 ḫ.+ nı 237b/12 

 ḫ.+ nı+ 237a/3 

ḫatunį  (<Soğ.+F.) 1. bir kadın 

 ḫ.  232a/14, 249a/14, 262b/6, 

277b/6 

    2. öyle bir kadın 

 ḫ.  236b/10, 243b/20 

ḫatunluġ  (<Soğ.+T.) evli, evlenen 

 ḫ.+ lar 189b/2 

ḫatunsız (<Soğ.+T.) bekâr, 

evlenmeyen 

 ḫ.+ lar 189b/2 

havā (Ar.) hava 

 h. 188b/9, 201b/14, 214b/13, 

248a/14, 248a/15, 273a/10, 

273a/11, 297b/27 

 h.+ da 228b/19, 249b/14, 

257b/22, 273a/12, 275a/21, 

275a/24, 302b/10 

 h.+ dın 219b/5 

 h.+ ġa 256b/18, 260a/22, 

267b/14 

 h.+ larġa 303a/12 

 h.+ nı 275a/24, 297b/21 

 h.+ nı+ 188b/11 

 h.+ sıda 275a/25 

   2. istek, arzu, heves 

 h. 302a/14 

h.+ +ıznı 276a/10 

 h.+ nı+ 277a/20 

h.+ sı 251a/23, 296b/21 

h.+ sıġa 189b/17 

h.+ sını+ 206a/7, 245a/21 

h.+ yı+ıznı 208b/20 
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havācis  (Ar.) vesveseler, kuruntular 

 h.+ i 251a/5 

havā-dār  (Ar.+F.) seven, taraftar 

 h.+ larıdın 211b/8 

havā-dārlıġ  (Ar.+F.+T.) yandaşlık, 

taraftarlık 

 h.  219a/23 

 h.+ dın 203b/17 

havā-ḫvāh  (Ar.+F.) dost, yar 

 h.+ mén 285b/1 

ḥavāla   (Ar.) devretme, havale, bir 

işi veya bir şeyi başka birine 

bırakma 

 ḥ.  245b/13 

 ḥ.+ sıġa 233a/24 

havām   (Ar.) böcekler, haşereler 

 h.  267a/26 

ḫavāric  (Ar.) asiler, zorbalar 

 ḫ.+ dürler 308a/15 

 ḫ.+ lerni+ 191b/5 

ḥavās (Ar.) hasseler, duygular 

 ḥ.+ nı 233a/23 

ḫavāṣ (Ar.) 1. hassalar, keyfiyetler  

 ḫ.  261b/20 

 ḫ.+ ġa 249a/18 

 ḫ.+ ı 290b/17 

 ḫ.+ ıdın 238a/3  

     2. saygın olanlar 

ḫ.  211b/27, 281a/6, 281a/15 

ḫ.+ ġa 211b/27,  

ḫ.+ ını+ 237b/7 

ḫ.+ nı+ 252a/6 

ḥavāyıc  (Ar.) hacetler, ihtiyaçlar 

 ḥ.+ ıġa 232a/23 

ḫavf (Ar.) korku, korkma 

 ḫ.  248b/25, 271b/6 

 ḫ.+ ını+ 227a/16 

 ḫ. ḳılurlar 251a/22 

ḫavflıġ  (Ar.) tehlike 

 ḫ.+ larnı+ 190b/24 

havl (Ar.) korku 

 h.+ da 260a/8 

 h.+ ıdın 210b/9, 211b/9, 

288a/6 

 h.+ lar 207a/21, 259b/17 

 h.+ ları 210b/12, 210b/15 

 h.+ larıdın 212b/14 

ḥavż (Ar.) havuz 

 ḥ.  262b/13 

ḫavż (Ar.) dalma, içine girme  

 ḫ.  193b/2 

 ḫ. ḳıldı+ızlar 193b/1 

 ḫ. ḳılur érdük 193a/2 

 ḫ. ḳılursız 212a/26 

ḥavza (Ar.) bir hükümetin idaresi 

altında bulunan ülkelerin 

bütünü 

 ḥ.+ sıġa 215b/6, 283a/9 

ḥavża (Ar.) kenar, yan 

 ḥ.+ sıġa 254a/10 

ḫavżį (Ar.+F.) öyle bir dalma 

 ḫ.  193b/1 
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Ḥay (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri; ölümsüz ve daima diri 

olan 

 Ḥ.  252b/22 

ḫayāl (Ar.) hayal, düş 

 ḫ. ḳıldı 298b/21 

 ḫ.+ lar 209b/8 

hay’at (Ar.) şekil, suret 

 h.+ dur 271b/19 

hay’āt (Ar.) şekiller, suretler 

 h.  204b/16, 248a/26, 261b/20 

h.+ da 256a/4 

 h.+ ı 262b/21 

 h.+ lar 307a/16 

 h.+ ları 267b/26 

ḥayāt (Ar.) dirilik, yaşama, hayat 

 ḥ.  219b/4, 262a/21, 262a/22, 

287b/22 

 ḥ.+ ı 264b/24, 264b/25 

 ḥ.+ ıdın 244b/22 

 ḥ.+ ıdur 251a/4 

 ḥ.+ ını 288a/8 

 ḥ.+ ını+ 258a/6, 272b/18, 

298a/21 

ḥayātį (Ar.) hayata ait, yaşamla ilgili 

 ḥ.  247a/26 

haybat  (Ar.) korku ve saygı 

uyandıran görünüş, hal 

 h.  219b/11, 242a/24 

 h.+ ı 231a/3, 295a/12 

 h.+ ıdın 248b/26, 269a/11, 

279b/20 

 h.+ ını+ 283a/3 

haybatlıġ  (Ar.+T.) heybetli 

 h.  239b/9, 260a/27, 306b/16 

ḥāyil (Ar.) iki şeyin arasında mani 

olan 

 ḥ. boldı 223b/20, 236b/22 

 ḥ. boldu+ 249b/25 

 ḥ. bolġay 287a/27 

ḫāyif (Ar.) korkan, korkak 

 ḫ.  253b/23 

haykal (Ar.) heykel 

 h.+ bız 234b/13 

 h.+ larnı 222a/4 

ḫayma (Ar.) çadır 

 ḫ.  275b/1 

ḫayr (Ar.) iyi, hayırlı; iyilik, 

faydalı amel 

 ḫ. 197b/15, 205a/26, 205b/26, 

205b/3, 218b/1, 258b/19, 

263a/5, 276b/10, 276b/19, 

283b/26, 286b/7, 292b/9, 

301a/12, 305a/2, 308a/21 

 ḫ.+ ı 276b/19 

 ḫ.+ lar 193a/14, 210b/16, 

270a/3 

 ḫ.+ lardın 203b/3 

 ḫ.+ larını+ 227b/1 

ḥayrān  (Ar.) şaşırmış, şaşkın 

 ḥ.  236a/15, 287b/16 
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 ḥ.+ durlar 206a/20, 240a/1 

 ḥ. ḳaldı 235b/19 

ḥayrat  (Ar.) şaşma, şaşırma, 

şaşkınlık 

 ḥ.  201b/27, 259b/21, 298b/20 

 ḥ.+ da 245b/20 

 ḥ.+ dın 291a/11 

 ḥ.+ ı 238a/9 

ḫayrāt (Ar.) iyilikler, hayırlı işler 

 ḫ.+ nı+ 269b/14 

ḫayrį  (Ar.+F.) bir yarar, bir fayda 

 ḫ. bolsa édi 190a/22 

ḥayŝ (Ar.) itibar, saygı 

 ḥ.  276b/7 

 ḥ.+ tındur 278a/7 

ḥayŝiyyat  (Ar.) onur, itibar, değer 

ḥ.+ ı 202a/1, 231a/18, 

267b/27, 297b/26 

 ḥ.+ ıdın 228a/11, 231a/18, 

305b/23 

 ḥ.+ ını 308a/25 

ḥayvān  (Ar.) hayvan 

 ḥ.+ dın 223a/24 

 ḥ.+ dur 209a/6, 209a/7 

 ḥ.+ lar 273a/6, 296b/3, 

306b/16 

 ḥ.+ lardın 223a/17 

 ḥ.+ lardur 219a/27 

 ḥ.+ larnı+ 219b/4, 219b/5 

 ḥ.+ nı+ 248a/10 

ḥayvānat  (Ar.) hayvanlık 

 ḥ.  299b/19 

ḥayvānāt  (Ar.) hayvanlar 

 ḥ.+ dın 223a/23 

ḥayvānį    (Ar.+F.) bir hayvan 

 ḥ.  273a/3 

ḥayyiz   (Ar.) mekan, mevki 

 ḥ.+ idin 258b/17 

ḫaża῾  (Ar.) alçakgönüllülük 

 ḫ.  271a/24 

ḫazān (F.) sararma, solma 

 ḫ.  234a/25 

ḥażar (Ar.) sabit meskeni olanların 

oturdukları memleket 

 ḥ.  197a/27 

ḥaẕar (Ar.) sakınma, kaçınma, 

çekinme 

 ḥ.  242a/27 

 ḥ. ḳılġay 221b/21 

 ḥ. ḳılġaylar 247a/22, 288b/22 

 ḥ. ḳılı+ızlar 228a/27 

 ḥ. ḳılmaḳ 289a/10 

ḥaẕf (Ar.) aradan çıkarma, yok 

etme 

 ḥ.+ ı 200b/21 

ḥāżır (Ar.) hazır, mevcut olan, 

huzurda bulunan 

 ḥ.  249a/18, 303a/17 

 ḥ. boldı 199a/21, 199a/8 

 ḥ. bolġan 230b/19 

 ḥ. bolġaylar 237b/15 

ḥ. bolmadılar 237b/24 
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ḥ. bolmasa érdi 285b/9 

 ḥ. bolup 195b/22, 195b/23, 

199a/7 

 ḥ. bolur 205a/17 

 ḥ. édim 191b/11 

 ḥ. émes édi 243b/14, 285b/5 

 ḥ. érdiler 245b/17 

 ḥ. ḳıl 261a/20 

 ḥ. ḳılmadım 303a/14 

 ḥ. ḳılmaḳ 296b/27 

hazįmat  (Ar.) bozgunluk  

 h.  190b/22 

ḫazįna (Ar.) hazine, defne 

 ḫ.+ da 262a/20 

 ḫ.+ lardın 278a/4 

 ḫ.+ ları 222b/3, 240b/25, 

262a/12, 262a/20 

 ḫ.+ larıda 228b/17 

 ḫ.+ larını 294b/3 

 ḫ.+ larını+ 294b/5 

 ḫ.+ larnı+ 241a/3 

 ḫ.+ sı 187b/22 

 ḫ.+ sını 187b/22 

ḫazįna-dār  (Ar.+F.) hazineyi idare ve 

muhafaza eden kişi 

 ḫ.+ ları 262a/20 

ḫazįnaçı   (Ar.+T.) hazineyi idare ve 

muhafaza eden kişi 

 ḫ.  240b/26 

hazl (Ar.) alay, şaka, eğlence 

 h.  192b/26, 211a/27, 213a/3 

ḥażrat  (Ar.) 1. yüce ve saygıdeğer 

zatların adlarının başına 

saygı, övme, yüceltme 

amacıyla getirilen unvan; 2. 

Hz. Muhammed  

 ḥ. 181b/19, 184a/23, 185b/15, 

185b/18, 185b/21, 185b/23, 

191b/22, 191b/7, 191b/8, 

191b/9, 194a/15, 194b/7, 

194b/8, 195a/19, 195a/22, 

195a/8, 195b/22, 198b/23, 

199a/4, 199a/8, 199b/22, 

200a/18, 200a/5, 200a/8, 

201a/1, 206a/7, 216b/26, 

217b/22, 226b/19, 232a/17, 

232a/18, 244b/8, 246a/8, 

248b/15, 249b/24, 252b/10, 

263b/26, 266a/21, 273b/6, 

279a/9, 279a/12, 279b/26, 

280b/13, 281a/25, 281b/17, 

282a/2, 285b/11, 285b/13, 

285b/5, 287a/20, 288a/11, 

289a/15, 289a/20, 291b/14, 

291b/16, 291b/3, 291b/7, 

294a/1, 295b/15, 299a/18, 

299a/21, 300b/6, 308b/27 

 ḥ.-ı ῾İzzat 281b/27 

 ḥ.-ı ῾İzzatḳa 227b/12 

 ḥ.-ı ῾İzzatnı+ 193b/27 

 ḥ.-ı ῾İzzatnı+ 205a/20 

 ḥ.-ı Allāhnı+ 194a/2 
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 ḥ.-ı Bārį 301b/17 

 ḥ.-ı Ḥaḳ 206a/7 

 ḥ.-ı Ḫalįl 258b/23 

 ḥ.-ı ḫātamu’n-nabiyyin 

῾alayhi va ālā alihi afżalu’ṣ-

ṣalavatu’l-muṣallįn 262a/1 

 ḥ.-ı Hūd 225b/19 

 ḥ.-ı Ḫudāvandnı+ 287a/13 

 ḥ.-ı Ḫudāynı 277b/2 

 ḥ.-ı Ḫvāca 265a/11, 265a/13 

 ḥ.-ı İbrāhįm 259a/20 

 ḥ.-ı ilāhįni+ 285a/11 

 ḥ.-ı Lūṭ 228a/10 

 ḥ.-ı Malik-ı a῾lādın 235a/13 

 ḥ.-ı Mavlā 308b/26 

 ḥ.-ı Muḥammad 279b/17, 

285b/10, 290b/12, 292a/13 

 ḥ.-ı Mūsā 280b/23, 304a/17 

 ḥ.-ı Muṣṭafā 181b/9, 203b/8 

 ḥ.-ı Nūḥ 213b/11, 223b/4, 

298a/14 

 ḥ.-ı nübüvvat 198b/3 

 ḥ.-ı parvardıgār 204a/4, 

208b/1, 274b/26 

 ḥ.-ı payġamardın 294a/8 

 ḥ.-ı payġambar 185b/5, 

188b/8, 189a/4, 190a/18, 

192a/3, 192b/22, 194a/15, 

194a/24, 199a/11, 199a/15, 

199a/26, 200a/18, 200a/4, 

201b/2, 205b/2, 211a/4, 

214a/9, 242a/19, 252a/11, 

253a/27, 253b/18, 260a/9, 

261b/5, 264b/23, 265b/20, 

267a/8, 269b/10, 278b/18, 

278b/27, 279a/4, 280b/27, 

285b/4, 287a/15, 292a/14, 

292a/4, 295b/6, 295b/9, 

296a/2, 304b/22 

 ḥ.-ı payġambardur 204a/17, 

216b/22, 220b/9, 258b/15 

 ḥ.-ı payġambarġa 299a/26 

 ḥ.-ı payġambarġadur 298a/20 

 ḥ.-ı Rabbu’l῾alamįn 239b/5 

 ḥ.-ı rasūl 182b/21, 185a/20, 

308b/27, 189b/15, 190b/8, 

191a/4, 191b/1, 191b/8, 

195a/5, 195b/20, 199b/1, 

199b/2, 202a/20, 204a/17, 

249b/2, 277a/25, 280b/4, 

281b/21, 285a/18, 295b/19, 

296a/23, 296b/11, 299a/15, 

299a/27, 299b/24, 300a/22, 

308b/7 

 ḥ.-ı risālat 181b/10, 183b/14, 

184b/20, 185b/14, 185b/4, 

187a/6, 190a/22, 193a/13, 

194b/7, 194b/9, 195a/18, 

198b/2, 199b/23, 199b/8, 

200b/16, 200b/22, 201b/23, 

201b/6, 205a/24, 205b/27, 

208a/21, 210a/8, 212a/3, 

217b/21, 219a/11, 219a/23, 



779 

 

220a/15, 220b/10, 221a/6, 

226b/18, 228a/19, 231a/27, 

231a/3, 232a/1, 232a/15, 

238a/4, 238a/8, 244b/7, 

251b/11, 252a/3, 254b/26, 

255b/10, 258a/14, 265a/10, 

265b/16, 266a/13, 266a/16, 

272b/7, 273b/5, 275b/20, 

278a/27, 279a/8, 279b/24, 

283a/25, 286b/25, 287a/13, 

287a/23, 288a/10, 288b/27, 

288b/8, 290b/23, 292a/2, 

292b/17, 294b/12 

 ḥ.-ı risālatdur 274a/18 

 ḥ.-ı risālatġadur 261b/1 

 ḥ.-ı risālatḳa 216b/26 

 ḥ.-ı risālatpanāhnı+ 207a/4 

 ḥ.-ı risālat 196b/19 

 ḥ.-ı ṣalavātullāh va salāmuhu 

῾alayh 190a/3, 194a/26 

 ḥ.-ı ṣallallāhu ῾alayhi va 

sallam 198a/17, 262b/6, 

263b/24 

 ḥ.-ı sayyid-i ῾ālam 278b/16 

 ḥ.-ı sayyidu’l-anbiyā 226b/26 

 ḥ.-ı sayyidu’l-kā’ināt 220a/12 

 ḥ.-ı şayḫ 231a/17, 233a/23, 

250a/20, 271b/5, 295b/2 

 ḥ.-ı Şayḫu’l-islām 185a/21, 

212b/22, 254a/3, 300a/4 

 ḥ.-ı ẕū’l-calāl 287a/11 

 ḥ.+ dın 195b/21, 218a/21, 

285b/9, 292b/23 

 ḥ.+ ġa 287a/20, 291a/22 

 ḥ.+ ı 225a/22 

 ḥ.+ ıdın 290a/12 

 ḥ.+ ıġa 218b/25, 285a/15, 

288b/17 

 ḥ.+ ımızġa 224a/20 

 ḥ.+ ı+ġa 205b/5 

 ḥ.+ ḳa 185b/16, 185b/8, 

196a/4, 202a/26, 238a/6, 

259b/15, 276a/19, 278b/24, 

281b/27, 282a/15, 288b/19, 

291a/23, 291b/8 

 ḥ.+ ḳadur 191a/15 

 ḥ.+ ke 300b/10 

 ḥ.+ nı 185b/20, 192a/17, 

249b/22, 266a/21, 281b/19, 

282a/11, 287a/16 

 ḥ.+ nı+ 183b/4, 185b/23, 

189a/15, 189a/6, 190a/23, 

192a/18, 192b/24, 192b/26, 

194a/25, 195b/24, 197a/19, 

198b/22, 199a/14, 199a/6, 

201b/7, 202a/16, 203b/16, 

204a/19, 208a/25, 211a/24, 

220a/16, 221a/4, 249b/3, 

252b/13, 252b/9, 258b/16, 

259a/15, 266a/6, 276b/23, 

280b/11, 281b/14, 285b/14, 
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288b/9, 291b/13, 291b/7, 

292a/11, 292a/9, 299b/26 

ḥaẓẓ (Ar.) tat, zevk 

 ḥ.+ larıda 210b/16 

ḫıdam (Ar.) hizmetkarlar 

 ḫ.  302b/14 

ḫıdmat (Ar.) krş. ḫıẕmat 

1. iş, hizmet, görev 

 ḫ.  200b/12, 227a/14, 267a/23 

 ḫ.+ ıda 196a/20 

 ḫ.+ ıdadur 241b/11 

 ḫ.+ ıġa 201b/25 

 ḫ.+ ını+ 198b/4 

 ḫ.+ ı+ġa 212a/7, 285a/1 

 ḫ.+ ḳa 236a/2 

      2.  ön, huzur, kat 

 ḫ.+ ıda 196a/14 

 ḫ.+ ıġa 235a/21, 240a/15, 

244a/26 

ḫıdmatkārlıġ (Ar.+F.+T.) evli, 

evlenen 

 ḫ.+ lar 189b/3 

ḫıfāf (Ar.) hafif, ağır olmayan 

 ḫ.  189b/1 

ḥıfẓ (Ar.) saklama, muhafaza etme 

 ḥ.  203a/4 

 ḥ.+ ı 203b/21, 266a/5 

ḥıfẓu’l-ḥudūd  (Ar.) öfkesine hakim 

olabilme 

 ḥ.  182a/24 

ḥıḳd (Ar.) kin tutma, düşmanlık 

besleme 

 ḥ.  203a/15, 263b/10 

ḫılāf (Ar.) karşı, zıt, ters 

 ḫ.  194b/22, 200b/4, 212b/25, 

218b/19, 282b/24 

 ḫ. bolmaġusıdur 239a/21 

 ḫ.+ ı 208b/5, 219a/24, 

250a/12, 253a/7, 273b/1, 

274a/23, 275a/25 

 ḫ.+ ıdın 295a/24 

 ḫ.+ ıdur 286b/14 

 ḫ.+ ıġa 194b/25, 195b/1 

 ḫ.+ ın 214a/2 

 ḫ.+ ını 236a/1 

 ḫ. ḳılġuçı 260b/1 

 ḫ. ḳılıpdurlar 306b/4 

 ḫ. ḳılmadı 260b/2 

 ḫ. ḳılmaġu+dur 205b/2 

 ḫ. ḳılmas 252b/13 

 ḫ. ḳılmaslar 273b/17 

 ḫ. ḳılsa 192b/10 

 ḫ. ḳılur érdi+izler 269a/25 

 ḫ.+ nı 200b/6 

ḫılāfat (Ar.) karşılık 

 ḫ.+ ı 262b/19 

ḫıl῾at (Ar.) süslü elbise, kaftan 

 ḫ.+ ı 277a/1 

ḫılḳat (Ar.) yaradılış, tabiat 

 ḫ.+ ı 266a/6 

 ḫ.+ ı+dın 194a/4 
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 ḫ.+ nı+ 265b/1 

ḫılṭ (Ar.) safra, sevda, dem, 

balgam gibi dört unsurdan 

herbiri 

 ḫ.  273a/2, 273a/4, 273a/6 

ḫılvat (Ar.) yalnız, tenha; tenhalık 

 ḫ.+ da 192a/17 

 ḫ.+ ıġa 282a/1 

 ḫ.+ larda 200b/15 

ḫılvat-gāh  (Ar.+F.) halvet yeri, tenha 

yer 

 ḫ.+ ı 299b/19 

 ḫ.+ ıġa 255b/4 

ḫırad (F.) akıl, us 

 ḫ.+ dın 259b/21 

ḫırad-mand  (F.) akıllı, anlayışlı 

 ḫ.  288a/8 

ḫırḳa (Ar.) hırka, üst giysi 

 ḫ.  265a/9 

 ḫ.+ larını+ 300a/23 

 ḫ.+ nı 265a/12 

ḥırmān  (Ar.) mahrumluk 

 ḥ.  198a/14, 255a/5 

ḫırmen  (F.) harman, hasat 

 ḫ.+ lerini 302a/24 

ḥırṣ (Ar.) sonu gelmeyen arzu, 

istek 

 ḥ. 187b/9, 263b/10, 268a/10, 

268a/12 

 ḥ.+ ını+ 216a/10 

 ḥ. kéltürse+ 270a/27 

 ḥ. ḳılursén 246b/24 

ḫıṣb (Ar.) bolluk, ucuzluk 

 ḫ.  271b/20 

ḫ.+ da 279b/17 

ḥıṣṣa (Ar.) pay, hisse 

 ḥ.+ sı 269a/1 

ḥıṣṣaį  (Ar.+F.) bir hisse 

 ḥ.  269a/2 

ḫışm (F.) kızgınlık, öfke 

 ḫ.  301b/1 

ḫışmį  (F.) bir öfke, bir 

kızgınlık 

 ḫ.  279a/18 

ḫışt (F.) tuğla 

 ḫ.  228b/13 

ḫıṭāb (Ar.) söyleme, seslenme, 

hitap 

 ḫ. 183b/21, 191a/15, 196a/4, 

201a/26, 202a/11, 216b/26, 

216b/27, 218a/13, 218a/21, 

231a/27, 233a/5, 235a/13, 

257b/11, 259b/15, 274a/6, 

280a/1, 284a/5, 288a/23, 

288a/27, 302b/17 

ḫ.+ dın 207a/13 

 ḫ.+ ını 200a/21, 281b/27 

 ḫ.+ ını 200a/21 

ḫ. ḳıldı 217a/24 

 ḫ. ḳıldılar 282a/16 

 ḫ. ḳılma 223a/2 

 ḫ. ḳılur 194a/3 

 ḫ. ḳılurlar 291a/1 
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 ḫ.+ lar 281a/4 

 ḫ. yétkey 194a/6 

ḫıṭābį   (Ar.+F.) bir hitap 

 ḫ.  287a/11 

ḫıṭṭa (Ar.) memleket, ülke 

 ḫ.+ nı+ 199a/4 

ḫıyānat  (Ar.) hainlik, ihanet 

 ḫ. 229a/14, 229a/5, 229b/3, 

236b/16, 236b/24, 277b/12 

 bā-vücūd-ı ḫ.  229a/9 

 ḫ.+ dın 286a/19 

 ḫ.+ ı 239a/25 

 ḫ.+ ḳa 229a/3, 303a/10 

 ḫ. ḳılġuçılarnı+ 240b/9 

 ḫ. ḳılmadım 240b/7 

ḫıyānatsızlıġ (Ar.+T) ihanet etmeme, 

vefa 

 ḫ.+ ı 229b/2 

ḫıyra (F.) bulanık, mat, donuk 

 ḫ. bolġay 259b/20 

 ḫ. bolur 259b/16  

ḫ. ḳılıpdurlar 261b/15 

ḫıẕlān (Ar.) yardımcısız, kimsesiz 

 ḫ.  213b/23, 250a/27 

 ḫ.+ ını+ 270a/23 

ḫıẕmat   krş. ḫıdmat 

(Ar.) iş, hizmet, görev 

 ḫ.  285a/8 

 ḫ.-ı rasmįni 241b/1 

 ḫ.+ ı 241a/25, 241b/6 

 ḫ.+ ıdın 238a/27  

ḫ.+ ını 255a/22 

ḥicāb (Ar.) perde, örtü; engel 

 ḥ.  281b/25 

 ḥ.+ ını 281b/26 

 ḥ.+ ını+ 308a/4 

ḥicābį (Ar.+F.) bir engel 

 ḥ.  297a/15, 307b/7 

ḫicālat  (Ar.) utanma 

 ḫ.  291a/11 

Ḥicr (Ar.) krş. sūratu’l-Ḥicr 

 Hicr suresi 

 Ḥ.  219b/24 

hicrān (Ar.) ayrılık acısı 

 h.  198a/14, 234b/16 

hicrat (Ar.) Hz. Muhammed’in 

Mekke’den Medine’ye göç 

etmesi 

 h.  184b/24, 185a/5, 185a/7, 

279b/4 

 h.+ da 270b/25 

 h.+ dın 184b/27, 185a/3, 

186a/18, 188b/8, 197b/21, 

249b/20, 291b/12 

 h.+ ıdın 211a/25 

 h.+ ḳa 184b/20 

 h. ḳıldı 199a/4 

 h. ḳıldılar 184b/5, 270b/19, 

279b/1 

 h. ḳılıp 197b/20 

hicv (Ar.) şiir yoluyla biriyle alay 

etme 
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 h.+ iġa 287a/22 

hįç (F.) hiç, yok olan; boş, 

değersiz 

 h. 187a/20, 188b/19, 190b/9, 

191a/7, 194a/4, 195b/25, 

196b/10, 196b/12, 197a/19, 

198a/14, 198b/1, 201b/3, 

202a/25, 202a/5, 202b/12, 

202b/4, 203a/5, 203b/14, 

203b/19, 203b/8, 204a/19, 

204a/25, 204a/9, 207b/15, 

208b/9, 210a/26, 210b/5, 

212a/25, 212b/26, 212b/3, 

212b/6, 213a/6, 217b/2, 

217b/24, 218a/26, 218a/27, 

218b/5, 219a/27, 219b/23, 

221a/27, 223a/5, 223b/18, 

224a/27, 224b/1, 225a/16, 

227a/22, 227a/27, 228a/15, 

228b/26, 229a/6, 230a/19, 

230a/6, 230b/12, 230b/22, 

230b/9, 231b/15, 236a/9, 

236b/2, 237a/11, 237b/26, 

239a/11, 239a/19, 239b/12, 

239b/8, 240a/27, 243b/14, 

245a/18, 245b/4, 248b/27, 

248b/6, 249a/22, 250a/22, 

252a/12, 252a/19, 252b/22, 

253a/26, 253b/11, 253b/12, 

253b/19, 253b/6, 254a/13, 

254b/22, 255a/1, 255b/16, 

256a/4, 256b/19, 256b/20, 

257a/14, 257a/23, 259a/26, 

260a/1, 260a/24, 260b/9, 

261a/12, 261a/14, 261b/4, 

262a/11, 264b/22, 264b/23, 

266b/24, 267a/21, 268a/17, 

268b/1, 268b/25, 269a/15, 

269b/5, 270a/12, 270a/13, 

270b/2, 270b/5, 271b/13, 

272a/24, 273a/21, 274a/24, 

274b/18, 274b/4, 276a/15, 

276b/19, 279a/25, 280b/22, 

284a/18, 284b/13, 287a/1, 

288b/23, 289b/1, 290b/22, 

292a/11, 292b/22, 293a/19, 

294a/26, 296a/17, 299a/8, 

300a/17, 300a/19, 301b/13, 

301b/16, 302b/15, 304a/13, 

304a/22,  

 305a/8, 305b/10, 308a/9 

 h.+ dür 220b/25 

 h. étkey 214b/16 

 h. ḳılmaḳı 190b/5 

 h. olġan 292a/23 

     hįç kim  hiç kimse 

 h.  185b/26, 244b/9 

hįçlik (F.+T.) hiçlik, hiç olma 

 h.+ ige 308a/17 

hidāyat  (Ar.) hidayet, doğru yolu 

bulma 

 h. 185a/14, 188b/4, 189b/6, 

211b/26, 252b/6, 278b/13, 

290b/10, 303b/26 



784 

 

 nūr-ı h.  254b/10 

 h.-ı ḫāṣdur 208a/21 

 maḫż-ı h.+ dur 187b/1 

 ḥ.+ da 187a/20 

 h.+ ı 229b/8, 255a/8, 276b/26 

 h.+ ıġa 210a/27, 294a/4 

 h.+ ḳa 288a/23 

ḥiddat (Ar.) öfke 

 ḥ.  208a/7 

ḥikāyat  (Ar.) hikaye, öykü 

 ḥ.+ ıda 233b/25 

 ḥ. ḳılġan 289a/19 

 ḥ.+ lardur 281a/4 

 ḥ.+ ları 269b/12 

 ḥ.+ larıdur 268b/25 

ḥikmat  (Ar.) hikmet, gizli sebep; 

bilgelik 

 ḥ.  200a/3, 204a/22, 204a/25, 

213a/13, 218a/3, 218b/20, 

224a/8, 233b/26, 236b/6, 

237a/17, 241a/20, 243b/9, 

253b/10, 255a/5, 255a/8, 

262a/5, 265b/11, 267a/3, 

273b/15, 278b/7, 281a/10, 

281a/5, 281a/9, 284b/16, 

298a/27, 308b/17 

 ḥ.+ dın 197b/4 

 ṣarf-ı ḥ.+ dındur 285b/21 

 ḥ.+ ı 273a/8 

 ḥ.+ ıġa 204a/2, 247a/1, 

267b/13 

 ḥ.+ ını+ 278b/13, 278b/9, 

305a/5 

 ḥ.+ ḳa 211b/24, 211b/25 

 ḥ.+ lar 233a/20 

ḥikmatį   (Ar.+F.) bir hikmet 

 ḥ.  273a/3 

ḥįla (Ar.) hile, oyun, aldatma 

 ḥ.  207b/22, 233b/13, 277b/14 

 ḥ.+ da 260a/6 

 ḥ.+ ġa 207a/4 

 ḥ. ḳıldılar 260a/9 

 ḥ. ḳılġaylar 233b/13 

 ḥ.+ lar 190b/5, 271a/12 

 ḥ.+ sıdurlar 237a/26 

ḥįlalıġ (Ar.+T.) hileli, aldatan 

 ḥ.  190a/5 

ḥill (Ar.) helal, şeraita uygun 

 ḥ.  182b/5 

ḥilm (Ar.) insanın tabiatında olan 

yumuşaklık 

 ḥ.  229a/26, 251a/27 

ḥilya (Ar.) süs, zinet 

 ḥ.  241a/16 

 ḥ.+ nı+ 268a/4 

ḥimāyat  (Ar.) koruma, himaye 

 ḥ.  240b/11, 253a/9 

 ḥ.+ ı 220b/10, 225a/10, 

235a/6, 279a/5 

 ḥ.+ ıdın 264b/16 

 ḥ.+ ı+ 289b/16 

 ḥ. ḳılġay 240b/15 
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 ḥ. ḳılġusıdur 265b/6 

himmat  (Ar.) gayret, çaba 

 h. 184a/22, 220b/16, 284b/13, 

284b/5, 308b/26 

 h.+ ı 253b/1 

 h.+ ını 205a/5 

 h.+ ını+ 221b/22 

ḥįn (Ar.) an, zaman, sıra 

 ḥ.  257b/16 

 ḥ.+ ide 219b/4 

hindū  zenci 

 h.+ lar 224a/23 

ḥis (Ar.) duygu, his 

 ḥ.  210b/6 

 ḥ.+ din 249a/18 

 ḥ.+ leri 210b/5 

ḥisāb (Ar.) hesap, sayı, miktar 

 ḥ. 208a/27, 240b/27, 251a/22, 

254a/14, 257a/20, 261a/6, 

284a/13, 284a/14, 307b/26 

 ḥ.+ dadurlar 261a/8 

 ḥ.+ ġa 224b/27 

 ḥ.+ ı 188a/1, 259b/12, 

267b/19, 276b/12, 276b/13, 

283b/19 

 ḥ.+ ıdın 260b/19 

 ḥ.+ ıdur 249a/12 

 ḥ.+ ıġa 302b/13, 306a/21 

 ḥ.+ ını 257a/16, 260b/19, 

284a/14 

 ḥ. ḳılur 254a/14 

 ḥ.+ larını 188a/5 

 ḥ.+ nı+ 251a/12 

ḥisābį  (Ar.+F.) bir hesap 

 ḥ.  186b/22 

ḥisāblıġ (Ar.+T.) hesap eden, hesabını 

iyi bilen 

 ḥ.+ dur 260b/18 

ḥissiz (Ar.+T.) hissiz, duygusuz 

 ḥ.  267a/5 

ḫizāna  (Ar.) hazine, defne 

 ḫ.  208a/5 

 ḫ.+ dur 212a/9 

 ḫ.+ sı 212a/9 

ḫiẕlān (Ar.) muavenetsiz, 

yardımcısız 

 ḫ.  304b/20 

ḫ.+ ını+ 205b/21 

ḫōd (F.) kendi 

 ḫ.  218a/1, 244a/22, 288b/19, 

301b/25 

ḫōrluḳ   krş. ḫvōrlıġ, ḫvōrlıḳ, 

ḫvōrluḳ 

(F.+T.) horluk, hor eden, ezen 

 ḫ.  198b/1 

ḫōş (F.) güzel, iyi, hoş 

 ḫ. 193b/23, 207a/12, 278a/17, 

302a/23, 302b/5, 306a/26 

 ḫ. kélgüçi 219a/23 

 ḫ.+ raḳ 205a/23 

ḫōşāb (F.) parlak, berrak 

 ḫ.  234b/21 
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ḫōş-ḥāl  (F.+Ar.) hali hoş olan, 

memnun olan 

 ḫ. bolsalar 191b/16 

 ḫ. bolurmén 308b/27 

 ḫ. oldu+ızlar 188b/16 

ḫōş-ḥāllıḳ  (F.+Ar.+T.) hali hoş olma, 

memnuniyet 

 ḫ.+ ḳa 252a/10 

ḫōş-ḫūyluḳ (F.+Ar.+T.) güzel 

huyluluk 

 ḫ.  281a/12 

 ḫ.+ dın 266a/5 

ḫōşla-   (F.+T.) beğenmek 

 ḫ.- ġu 308b/24 

 ḫ.- dılar 205a/4 

 ḫ.- madı 185b/8, 190a/16 

 ḫ.- mas 187a/24 

 ḫ.- rlar 191b/14 

 ḫ.- rsız 185a/11 

 ḫ.- sa 185a/1 

 ḫ.- salar 191b/15 

ḫōşnūd  (F.) memnun, razı 

 ḫ. boldı 197b/26 

 ḫ. boldılar 197b/27, 205a/3 

 ḫ. boldu+ızlar 194a/3 

ḫ. bolġay 275b/26 

 ḫ. bolġaysızlar 197a/18 

ḫ. bolmaġaybız 194a/4 

 ḫ. bolmaġaylar 191b/15 

 ḫ. bolmastur 197a/23 

 ḫ. bolsa+ızlar 197a/22 

 ḫ.+ dur 239b/7 

 ḫ. étkeyler 192b/6 

 ḫ. ḳılġaylar 192b/5 

ḫ. ḳılı+ızlar 275b/25 

 ḫ. ḳılmaḳ 192b/9 

 ḫ. ḳılurlar 182b/27 

ḫōşnūdluġ  krş. ḫōşnūdluḳ 

(F.+T.) memnuniyet, rıza 

 ḫ.  193b/26 

 ḫ.+ ı 192b/8, 197a/21, 

199b/12, 208a/25, 285a/11 

 ḫ.+ ıdın 194a/7 

 ḫ.+ ıġa 192b/8 

 ḫ.+ ını 192b/8 

 ḫ.+ umnı 194a/6 

ḫōşnūdluḳ krş. ḫōşnūdluġ 

(F.+T.) memnuniyet, rıza 

 ḫ.  184b/12, 194a/8 

ḫōşsızlıġ   (F.+T.) fenalık, kötülük 

 ḫ.+ dın 272a/15 

ḫōş-vaḳt    (F.+Ar.) memnun, sevinçli 

 ḫ. boldılar 283a/17 

ḫūb (F.) iyi, güzel 

 ḫ.  190b/9, 295a/4 

 ḫ. yüzlügler 227b/22 

ḫūbluġ   (F.) iyilik, güzellik 

 ḫ.+ ıda 295b/11 

 ḫ.+ ları 269b/15 

ḥubŝ (Ar.) pislik, leke 

 ḥ.  250b/27 

ḥuccāc   (Ar.) hacılar 
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 ḥ.  184a/23 

ḥuccat  (Ar.) delil, ispat, hüccet 

 ḥ. 194a/10, 209b/13, 214a/3, 

215b/20, 233a/18, 267a/7, 

239a/10, 240b/10, 257a/24, 

257b/26, 258a/1, 276a/13, 

284a/21, 293a/23, 297b/5 

 ḥ.+ ġa 222a/16 

 ḥ.+ ı 230a/22, 254b/6 

 ḥ.+ ıġa 222a/11, 226a/11, 

247a/11 

 ḥ.+ lar 193b/12, 205b/20, 

209a/26, 217b/27, 218b/18, 

255b/17 

 ḥ.+ nı+ 209a/10 

 ḥ. tuttı 226a/18 

 ḥ. tuttum 225a/25 

ḥuccatį  (Ar.+F.) 1. bir delil, bir ispat 

 ḥ. 187a/22, 213a/27, 224b/26, 

229b/1, 256a/13, 256a/7, 

257a/23, 273b/13, 292a/20 

    2. öyle bir delil, öyle bir hüccet 

 ḥ.  239a/11, 297b/4 

Hūd (Ar.) Hud suresi 

sūra-yı H.  265a/21 

 sūra-yı H.+ dın 233a/7 

 sūra-yı H.+ dın 232a/2 

hudā (Ar.) doğru yol gösterme 

 h.  211b/27, 292b/9 

 h.+ sı 211b/27 

Ḫudā (F.) krş. Ḫudāy 

1. Allah 

 Ḫ.181b/22, 184a/15, 185a/14, 

188a/17, 190a/12, 191a/13, 

192b/9, 195a/14, 208a/13, 

221b/23, 239a/8, 242a/27, 

260b/17, 268b/24, 272a/6, 

300b/16 

 Ḫ.+ dın 259b/5, 288b/12 

 Ḫ.+ ġa 192a/26, 192b/10, 

196b/3, 213b/11, 288b/15 

 Ḫ.+ nı+ 186b/18, 187a/7, 

192b/8, 284b/11, 295a/5, 

295a/6 

 Ḫ.+ yı+ız 188a/16 

      2. tanrı, ilah 

ḫ.+ lar 187a/15, 286b/19 

 ḫ.+ larımıznı 225a/3, 225a/4 

 ḫ.+ ları+ız 225a/9 

Ḫudāvand  krş. Ḫudāyvand 

(F.) Allah, tanrı 

 Ḫ.  206b/9, 217b/8, 222b/3, 

254b/12, 301b/12 

 Ḫ.-ı ta῾ālā 280b/19 

 Ḫ.+ dın 303a/5 

 Ḫ.+ dur 290a/11 

 ḥaḳ-ı Ḫ.+ dur 284b/24 

 Ḫ.+ ı 209a/12 

 Ḫ.+ ıġa 271b/23 

 Ḫ.+ ımġa 301b/13 

 Ḫ.+ ı+ 284b/14 

 ḥażrat-ı Ḫ.+ nı+ 287a/13 
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Ḫudāvandā  (F.) ey Allah’ım 

 Ḫ.  217b/6 

Ḫudāvandį  (F.) O Allah, öyle bir 

tanrı 

 Ḫ. 187a/27, 204a/22, 

204b/13, 299a/11 

Ḫudāy  (F.) krş. Ḫudāy 

1. Allah 

 Ḫ. 181b/22, 182a/10, 

182a/22, 182a/5, 182a/6, 

182b/11, 182b/19, 182b/24, 

183a/8, 183b/10, 183b/15, 

183b/17, 183b/19, 183b/22, 

183b/25, 183b/26, 183b/7, 

184b/15, 184b/2, 184b/3, 

184b/5, 184b/6, 184b/9, 

185a/12, 185a/14, 185a/24, 

185a/27, 185b/1, 186a/1, 

186a/12, 186a/24, 186a/6, 

186a/9, 186b/1, 186b/7, 

187a/13, 187a/23, 187b/10, 

187b/26, 188a/12, 188a/2, 

188b/1, 188b/14, 188b/2, 

188b/21, 188b/25, 188b/26, 

188b/27, 188b/4, 189a/13, 

189a/14, 189a/17, 189a/21, 

189a/22, 189b/13, 189b/22, 

189b/26, 189b/27, 190a/10, 

190a/16, 190a/4, 190b/2, 

190b/21, 190b/27, 190b/7, 

191a/18, 191a/22, 191b/16, 

191b/17, 191b/18, 192a/11, 

192a/14, 192a/15, 192b/20, 

192b/4, 192b/6, 193a/16, 

193a/18, 193a/20, 193a/3, 

193b/12, 193b/20, 193b/21, 

193b/26, 194a/17, 194a/23, 

194b/15, 194b/17, 194b/24, 

194b/26, 194b/3, 195a/10, 

195a/16, 195a/22, 195a/26, 

195b/1, 195b/11, 195b/12, 

195b/3, 196a/23, 196a/6, 

196b/11, 196b/24, 196b/9, 

197a/2, 197a/23, 197a/4, 

197a/9, 197b/13, 197b/17, 

197b/2, 197b/26, 197b/3, 

197b/9, 198a/1, 198a/17, 

198a/23, 198a/24, 198b/10, 

198b/12, 198b/14, 198b/16, 

198b/25, 198b/27, 198b/4, 

199a/20, 199a/23, 199b/10, 

199b/18, 200a/11, 200a/2, 

200a/5, 200a/6, 200b/2, 

200b/3, 201a/17, 201a/22, 

201a/23, 201b/1, 201b/19, 

201b/20, 201b/9, 202a/2, 

202a/23, 202a/25, 202a/4, 

202a/6, 202b/13, 202b/2, 

202b/8, 203a/4, 203b/1, 

203b/18, 203b/2, 203b/21, 

203b/5, 204a/26, 204a/6, 

204b/12, 204b/21, 204b/23, 

204b/25, 204b/4, 204b/5, 

205a/25, 206a/13, 206a/14, 
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206b/11, 206b/4, 207a/20, 

207a/5, 208b/23, 208b/8, 

209a/19, 209a/22, 209a/26, 

209b/1, 209b/12, 209b/15, 

210b/16, 210b/21, 210b/4, 

210b/9, 211a/6, 211b/16, 

212a/12, 212a/17, 212a/19, 

212a/2, 212a/21, 212a/24, 

212b/12, 212b/6, 212b/9, 

213a/19, 213a/27, 213b/13, 

213b/22, 214b/16, 214b/17, 

214b/18, 215a/21, 215b/17, 

216a/8, 217b/1, 217b/26, 

218a/16, 218a/25, 218b/11, 

218b/16, 219a/18, 219a/3, 

219b/4, 220a/24, 220b/12, 

221a/23, 221a/24, 221b/23, 

222a/12, 222a/27, 222b/13, 

222b/16, 222b/17, 222b/7, 

222b/8, 223b/17, 223b/18, 

223b/19, 223b/5, 223b/6, 

224a/10, 225a/17, 225a/26, 

226a/13, 226a/19, 226b/17, 

227a/27, 227b/4, 228b/26, 

229a/13, 230a/3, 230b/22, 

231a/25, 231b/15, 231b/19, 

232a/25, 232a/4, 232b/14, 

234b/12, 235b/26, 236b/1, 

236b/14, 236b/22, 236b/3, 

238a/1, 238a/2, 238a/5, 

239a/11, 239a/3, 239b/7, 

240a/26, 240b/8, 242a/16, 

242a/20, 242a/5, 242b/5, 

243a/19, 243b/17, 243b/23, 

243b/8, 244a/15, 244b/14, 

244b/21, 244b/26, 244b/3, 

245a/13, 245a/2, 245a/25, 

245a/26, 245b/19, 245b/2, 

245b/25, 245b/3, 245b/6, 

246a/20, 247a/12, 247a/8, 

247b/21, 248a/4, 248b/1, 

248b/14, 248b/21, 249a/11, 

249a/25, 249a/8, 249b/1, 

249b/13, 249b/15, 249b/18, 

249b/5, 249b/9, 250a/2, 

250a/4, 250b/10, 250b/11, 

250b/13, 250b/14, 250b/19, 

250b/2, 250b/24, 251a/20, 

251a/3, 251b/11, 251b/15, 

251b/18, 251b/24, 252a/1, 

252b/13, 252b/18, 252b/4, 

253a/1, 253a/26, 253a/4, 

253b/10, 253b/6, 253b/7, 

253b/9, 254a/12, 254a/21, 

254a/22, 254a/27, 254b/17, 

255a/6, 255b/13, 255b/25, 

255b/26, 255b/7, 256a/11, 

256a/13, 256a/14, 256a/18, 

256b/2, 256b/23, 257a/1, 

257a/19, 257a/6, 257a/7, 

257a/8, 257b/12, 257b/15, 

257b/18, 257b/27, 258a/20, 

258a/21, 258a/3, 258a/8, 

258a/9, 258b/13, 258b/4, 



790 

 

260a/12, 260a/7, 260b/18, 

260b/21, 260b/26, 260b/3, 

263a/23, 263a/3, 264b/21, 

264b/23, 265b/12, 265b/19, 

266b/21, 266b/26, 266b/4, 

266b/7, 267a/2, 267a/4, 

267b/20, 267b/5, 267b/9, 

268b/19, 268b/20, 268b/21, 

268b/5, 268b/6, 269a/19, 

269a/23, 269a/5, 269b/26, 

269b/6, 270a/11, 270a/13, 

270a/22, 270a/7, 270b/1, 

270b/18, 270b/23, 270b/24, 

270b/3, 270b/6, 270b/7, 

270b/8, 271a/1, 271a/13, 

271a/18, 271a/22, 271b/10, 

271b/11, 271b/13, 272a/10, 

272a/23, 272b/16, 272b/8, 

273b/21, 273b/26, 273b/27, 

274a/11, 274a/16, 274a/18, 

274a/25, 274a/27, 274b/17, 

274b/3, 275a/10, 275a/12, 

275a/21, 275a/26, 275b/26, 

275b/7, 276a/18, 276a/8, 

276b/18, 276b/9, 277a/13, 

277a/23, 277b/15, 277b/16, 

277b/18, 277b/2, 277b/24, 

277b/27, 278a/2, 278a/20, 

278a/23, 278b/25, 278b/26, 

278b/5, 278b/7, 279a/21, 

279a/22, 279b/13, 279b/17, 

279b/27, 279b/9, 280a/13, 

280a/7, 280b/2, 281a/1, 

281a/19, 281a/2, 281a/24, 

281a/26, 281b/2, 281b/4, 

282a/12, 282a/27, 284b/21, 

284b/8, 285a/15, 285a/21, 

286a/1, 286a/13, 286b/11, 

286b/19, 286b/23, 286b/24, 

286b/7, 287a/25, 287a/6, 

287a/7, 288a/2, 288a/21, 

288a/5, 289a/8, 289b/12, 

289b/16, 289b/22, 291a/21, 

291a/24, 292a/23, 292a/4, 

292b/26, 292b/4, 293a/1, 

293b/17, 293b/27, 294a/2, 

294a/22, 294a/26, 294a/4, 

294b/6, 295b/10, 295b/7, 

296a/10, 296b/25, 297a/27, 

297a/8, 297b/27, 297b/6, 

297b/9, 298a/1, 299a/20, 

299a/6, 300a/14, 300a/15, 

300a/17, 300a/2, 300b/25, 

300b/4, 301b/14, 301b/6, 

302a/11, 302a/20, 303a/20, 

303b/6, 304a/3, 305a/7, 

305b/26, 305b/7, 306a/13, 

306b/23, 308b/1, 308b/24, 

308b/27, 308b/3 

 dįn-i Ḫ.  268b/19 

 āyat-ı Ḫ.  262b/25 

 nisbat-ı Ḫ.  292b/27 

 Ḫ.+ dın 181b/17, 183b/23, 

184a/17, 187a/16, 194b/7, 
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194b/9, 198a/1, 199b/12, 

200b/5, 202a/8, 206a/26, 

206b/5, 206b/6, 209b/14, 

209b/24, 213a/9, 218a/15, 

218a/22, 219a/17, 220b/6, 

221a/1, 221a/27, 221b/23, 

225a/7, 228a/12, 230a/3, 

230b/11, 232a/10, 239a/9, 

244a/11, 245a/25, 246a/1, 

246b/27, 249b/10, 255b/14, 

256b/1, 261a/1, 264b/15, 

264b/22, 268a/27, 268b/8, 

270a/12, 270a/21, 271b/18, 

274a/19, 277a/21, 278a/21, 

279a/18, 280a/5, 283b/6, 

292b/14, 294a/6, 296a/14, 

297b/2, 302a/8, 302a/9, 

304a/6 

 Ḫ.+ dındur 219b/2, 271b/20 

 Ḫ. dįnidin 187b/8 

Ḫ.+ dur 235b/11, 268b/16 

 Ḫ.+ ġa 184a/15, 184b/2, 

184b/5, 186b/3, 187a/19, 

188b/24, 190a/8, 190b/23, 

191a/11, 191b/19, 192b/7, 

193b/19, 194b/22, 195a/26, 

196a/13, 196a/2, 197b/11, 

197b/12, 206b/7, 201a/12, 

201a/26, 205a/19, 206a/23, 

206a/24, 206b/7, 206b/10, 

206b/8, 212a/17, 212a/19, 

213b/1, 213b/14, 213b/2, 

213b/26, 215a/11, 215a/4, 

217a/21, 218b/21, 219a/10, 

221a/16, 221b/26, 221b/8, 

222a/21, 224b/11, 225a/15, 

225a/2, 225b/22, 226a/14, 

228a/20, 235b/11, 236b/14, 

238b/25, 239a/12, 239a/2, 

241a/11, 242b/1, 244a/5, 

244b/17, 247a/11, 247a/14, 

247a/4, 247a/6, 249b/3, 

250a/14, 250a/17, 251a/8, 

251b/12, 251b/27, 252a/16, 

252b/20, 252b/23, 253a/18, 

253a/19, 254a/16, 255b/25, 

256a/15, 256a/16, 256a/19, 

256b/26, 257b/3, 259a/26, 

259b/1, 266b/4, 268a/7, 

270a/20, 271a/24, 271a/26, 

272a/10, 272a/19, 272a/8, 

272b/1, 272b/4, 274a/25, 

274b/14, 276a/14, 276a/18, 

278a/20, 278b/3, 278b/8, 

279a/14, 280a/13, 280a/14, 

280a/2, 280a/21, 280a/27, 

280b/2, 282a/24, 284b/21, 

286a/15, 286b/26, 286b/27, 

287a/1, 295b/22, 296a/3, 

301b/16 

 Ḫ.+ ġadur 206b/24, 211b/15, 

213a/2, 213a/4, 219a/27, 

232b/27, 249a/22, 250a/4, 
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252b/2, 267b/1, 271b/15, 

272a/21, 275a/3, 302a/11 

 Ḫ.+ ı 260a/17 

 Ḫ.+ ım 217b/7, 266a/7, 

291a/18 

ḫ.+ ımıznı+ 225a/1 

 Ḫ.+ ı+ 249b/27, 280b/25, 

291b/27 

 Ḫ.+ ı+ġa 293a/21 

 Ḫ.+ ı+ız 268b/16 

 Ḫ.+ nı 182a/14, 182b/17, 

205a/14, 207a/19, 211b/5, 

218a/16, 221a/26, 222b/14, 

224b/10, 225a/6, 228b/26, 

248b/6, 250a/21, 250a/3, 

250b/8, 259b/13, 260b/1, 

271a/17, 271b/10, 275b/25, 

277a/7, 283b/4, 288a/3, 

293b/5, 295b/7, 295b/8, 

297b/9 

 ḥażrat-ı Ḫ.+ nı 277b/2 

 Ḫ.+ nı+ 182a/4, 182b/14, 

184a/6, 184a/14, 187a/12, 

187a/16, 187a/22, 189b/17, 

190b/6, 192b/13, 192b/4, 

193a/15, 193a/3, 193a/5, 

194b/18, 196a/19, 197a/21, 

197a/24, 198b/24, 200b/19, 

202a/15, 206b/11, 208b/27, 

211a/12, 212b/24, 214a/1, 

217a/1, 221a/21, 226a/20, 

227b/1, 229b/8, 230b/15, 

244b/25, 247b/13, 248b/27, 

250b/12, 251a/18, 251b/14, 

252a/1, 252a/4, 252b/12, 

255a/16, 257b/1, 258a/11, 

260b/10, 261b/9, 262a/20, 

266b/17, 268b/3, 269a/5, 

269b/26, 270a/1, 271a/8, 

272a/9, 274a/9, 275a/7, 

275b/17, 276a/15, 276a/5, 

278a/4, 279a/2, 279b/12, 

280a/2, 280b/1, 286b/23, 

293b/20, 293b/27, 295a/22, 

297a/8, 298a/23, 303b/12 

2. tanrı, ilah 

 ḫ.+ lar 230b/10, 239a/7, 

286b/21, 297b/3 

 ḫ.+ lardur 272a/7 

 ḫ.+ lardurlar 288b/12 

Ḫudāyā  (F.) ey Allah’ım 

 Ḫ.  194a/16, 205a/16, 205b/2, 

217b/11, 217b/12, 259a/9, 

276a/12 

ḫudāylıġ  krş. ḫudāylıḳ 

(F.+T.) tanrılık, ilahlık 

 ḫ.+ ḳa 187a/17 

ḫudāylıḳ    krş. ḫudāylıġ 

(F.+T.) tanrılık, ilahlık 

 ḫ.+ ḳa 187a/18, 253a/19, 

271b/10, 308a/8 

Ḫudāyvand krş. Ḫudāvand 

(F.) Allah, tanrı 
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 Ḫ.  204a/27 

ḥudūd (Ar.) sınırlar, uçlar 

 ḥ.  194a/10, 288b/8 

ḥudūŝ (Ar.) sonradan peyda olma 

 ḥ.  274b/12, 287a/4, 296a/21 

 ḥ.+ ıġa 287a/3 

ḫuftan  (F.) yatsı 

 namāz-ı ḫ.  291b/21 

ḥuḳūḳ (Ar.) hakikatler 

 ḥ.+ ını 254a/1 

ḫūla (F.) bakır 

ḫ. 307b/14 

 ḫ.+ dın 276a/23 

ḥulal (Ar.) elbiseler 

 ḥ.  297a/2 

ḫulāṣa  (Ar.) özet, hülasa 

 ḫ.+ sını 273a/1 

ḫulḳ (Ar.) huy, tabiat 

 ḫ.  192b/21 

ḫullat (Ar.) içten sevgi, samimi 

dostluk 

 ḫ. 226b/25, 226b/26, 233b/22, 

288b/5 

ḥullį (Ar.) zinet, değerli taş 

 ḥ.  297a/2 

ḫulūd (Ar.) ölmezlik, bakîlik 

 ḫ.  198a/3 

 ḫ.+ dın 231a/13, 231a/14 

 ḫ.+ ḳa 257b/5 

ḥulūl (Ar.) gelip çatma, gelme 

 ḥ.  217a/19 

 ḥ.+ ı 261a/6 

 ḥ.+ ıdın 211a/11, 217a/18 

ḫulūṣ (Ar.) halislik, saflık 

 ḫ.+ dın 273a/10 

 ḫ.+ ı 270a/14, 284b/5, 302b/8 

ḫum (F.) kap, büyük sürahi 

 ḫ.  228b/18 

ḫurāfat  (Ar.) hurafe, uydurulan 

hikaye 

 ḫ.  273b/23 

ḫurmā   (F.) hurma 

 ḫ. 195a/5, 195a/6, 195a/7, 

201b/13, 216b/13, 232a/14, 

257b/16, 257b/24, 267b/10, 

273a/14, 273a/16, 293b/2, 

301a/14 

 ḫ.+ dın 301a/18 

ḫurmā-bunān   (F.) hurma ağaçları 

 ḫ.  248a/20, 273a/13 

ḫurmālıġ (F.+T.) hurmalı, hurması 

olan 

 ḫ.  202b/10 

ḥurmat    (Ar.) saygı, hürmet 

 ḥ.  269b/17, 285a/5 

 ḥ.+ ı 188a/18, 272a/19 

 ḥ.+ ıdın 229b/23 

 ḥ.+ ını 188a/7, 236b/16, 

240b/7 

 ḥ.+ ını+ 188a/21 

ḫurram   (F.) sevinçli, güleryüzlü 

 ḫ. boldı 302a/18 

ḫurramlıġ  (F.+T.) sevinç, şen 

 ḫ.  252a/10 
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ḫursand    (F.) memnun, hoşnut 

 ḫ. boldı 191b/21 

ḫurūc (Ar.) çıkma, çıkış 

 ḫ.+ ı 281b/17 

ḥurūf (Ar.) harfler 

 ḥ.  233a/8 

 ḥ.+ lar 254b/1 

 ḥ.+ larnı+ 260b/25 

     ḥurūf-ı muḳaṭ῾a   sure başlarında 

kesik kesik, ikisi üçü birleşik 

veya tek başına yazılı 

bulunan harfler 

ḥ. m. 203b/26, 218b/14, 

254a/26 

 ḥ.-ı m.+ da  260b/23 

 ḥ.-ı m.-yı muḫtaṣarātdurlar 

247b/14 

ḥūru’l-῾iyn (Ar.) huriler, cennet 

kızları 

 ḥ.+ ge 301a/23 

ḥurum   (Ar.) haramlar, haram 

olanlar 

 ḥ.  182a/27, 188a/10 

 aşhur-ı ḥ.  182a/27, 188a/19 

aşhur-ı ḥ.+ nı 188b/1 

ḫurūs (F.) horoz 

 ḫ.+ ını+ 228b/9 

ḫurūş (F.) gürültü, şamata 

 ḫ.  228a/23 

ḥuṣūl (Ar.) üreme, türeme 

 ḥ.+ ı 215a/7 

ḫuṣūmat   (Ar.) düşmanlık, kin 

 ḫ.  303b/6 

 ḫ.+ ı 303b/7 

 ḫ. ḳılur édi 303b/8 

ḫuṣūṣan  (Ar.) ayrıca, özellikle 

 ḫ.  306a/25 

hūş (F.) şuur, us 

 h.  213a/18 

ḫūşa (F.) salkım; başak 

 ḫ.  239b/13, 240a/1, 241a/14 

 ḫ.+ da 239b/27 

 ḫ.+ lar 239b/14 

 ḫ.+ larġa 239b/14 

 ḫ.+ sı 240a/6 

 ḫ.+ sıda 240a/6 

ḫuşū῾ (Ar.) gönül alçaklığı 

 ḫ.  295b/3 

 ḫ. bolmas 295b/3 

 ḫ. ḳılurlar 271a/26 

ḫ.+ nı+ 295b/4 

ḫ.+ yı 295b/3, 295b/6 

huş-yār    (F.) aklı yerinde olan, uyanık 

olan 

 h.  298a/7 

h. bolġaysén 284a/13 

ḥuṭām   (Ar.) kuru ot, saman 

kırıntıları 

 ḥ.+ ı 183a/6 

 ḥ.+ ıdın 212a/11 

ḫuṭba (Ar.) hutbe 

 ḫ. bolġay 256b/20 
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 ḫ.+ nı+ 276b/20 

 ḫ. oḳudı 181b/16, 304a/11 

ḫuṭūr (Ar.) akla gelme, hatırlama 

 ḫ.  291a/27 

 ḫ. ḳıldı 265b/20, 291a/24 

huvaydā  (F.) açık, apaçık, belli 

 h. 222a/11, 237b/13, 247a/11, 

265a/23, 266a/7, 289a/7 

 h. boldı 240b/2 

 h.+ dur 233a/13 

 h. étküçi 221b/25 

 h. ḳılġaysén 271a/9 

 h. ḳılıpbız 283b/20 

huviyyat  (Ar.) mahiyet, asıl 

 h.  290b/11 

huzū’ (Ar.) şaka yapma, şakalaşma 

 h.+ dın 287b/6 

ḫużū῾ (Ar.) alçak gönüllülük 

 ḫ.  271a/25, 271b/4 

 ḫ. kéltürgüçiler 200b/14 

 ḫ.+ yı 295b/5 

ḥużūr (Ar.) 1. ön, kat, huzur 

 ḥ.+ ıda 194a/15, 241a/19 

 ḥ.+ ımızda 261a/20 

 ḥ.+ ı+da 240b/5 

    2. rahat 

 ḥ.+ ı 266b/10 

ḥuẓūẓ (Ar.) sevinçler, zevkler 

 ḥ.+ ını+ 207b/22, 253b/26 

ḥücra (Ar.) oda, hücre 

 ḥ.+ ġa 263b/26, 285b/13 

 ḥ.+ sıdın 281b/19 

ḥükm (Ar.) hüküm, karar 

 ḥ. 198a/20, 206b/17, 214b/19, 

215a/6, 222b/10, 223a/25, 

239a/12, 242b/1, 247b/27, 

253b/10, 253b/8, 256b/1, 

267a/3, 277a/2, 282b/9, 

288a/25, 288b/26, 289a/17 

 ḥ. boldı 181b/22, 199b/23, 

222b/26, 242b/15, 243a/7 

 ḥ. buyurmaġaylar 211a/1 

 ḥ.+ de 187b/7, 244a/17, 

284a/25 

 ḥ. étildi 210b/25 

 ḥ. étilür érdi 206b/18, 

231b/10 

 ḥ.+ i 182a/25, 186b/16, 

186b/17, 198a/17, 203b/5, 

207b/24, 209a/17, 216a/16, 

223a/17, 223b/25, 225a/22, 

225b/4, 231a/17, 231a/2, 

236b/27, 242a/9, 243b/7, 

244a/26, 256b/11, 257a/16, 

260a/9, 270a/8, 277a/23, 

277b/11, 280b/13, 283a/10, 

283a/13, 290a/2, 302b/6, 

305b/26 

 ḥ.+ ide 187b/26, 188a/2, 

218b/12, 255a/7, 308b/1 

 ḥ.+ idin 202a/15, 216b/18, 

217a/16, 270a/13 
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 ḥ.+ iġa 201b/22, 214a/1, 

216a/9, 276a/15 

 ḥ.+ im 256a/26 

 ḥ.+ imde 218a/4 

 ḥ.+ ini 181a/16, 189b/17, 

201a/27, 238b/9, 254a/13, 

275b/15, 283a/11 

 ḥ.+ ini+ 253a/25 

 ḥ.+ i+ 305a/4 

 ḥ. ḳıldı 189a/8, 198b/23, 

201b/23, 238b/2, 239b/25, 

241a/13, 241b/27, 256b/2, 

284b/23, 307b/8, 308a/17 

 ḥ. ḳıldı+ız 242b/19 

 ḥ. ḳıldı+ızlar 212a/15 

 ḥ. ḳılduḳ 215a/23, 228b/10, 

264b/7, 269a/17 

 ḥ. ḳılġay 211b/12, 216b/17, 

218b/11, 244a/15 

 ḥ. ḳılġaylar 304b/20 

 ḥ. ḳılġuçı 218b/20, 240b/25, 

253a/21, 272a/23 

 ḥ. ḳılġuçıdur 183b/19, 

186b/1, 192a/15, 197b/4, 

198b/27, 200a/2 

 ḥ. ḳılġuçılarnı 218b/12 

 ḥ. ḳılġuçılarnı+ 224a/7, 

244a/16 

 ḥ. ḳılġusıdur 212b/4, 280b/25 

 ḥ. ḳılıldı 239a/20 

 ḥ. ḳılıpbız 289a/6 

 ḥ. ḳılıpdur 257b/15 

 ḥ. ḳılmasam 222b/9 

 ḥ. ḳılsa 294a/4, 294a/5 

 ḥ. ḳılur 244a/17, 254a/12 

 ḥ. ḳılurbız 295a/1 

 ḥ. ḳılurlar 272a/19, 272b/1 

 ḥ. ḳılurmén 256a/26 

 ḥ. ḳılursızlar 209b/6 

 ḥ.+ ler 218b/23, 246b/26, 

265b/24, 281a/13, 281a/18 

 ḥ.+ lerdin 216b/20, 253b/15, 

276b/4 

 ḥ.+ leri 187b/27, 216b/14, 

288b/8 

 ḥ.+ leride 183a/19 

 ḥ.+ leridin 286b/5 

 ḥ.+ leridür 294b/14 

 ḥ.+ leriġa 215a/6 

 ḥ.+ lerini 187b/3, 200b/19, 

206b/16, 210a/20 

 ḥ.+ lerini+ 282b/1, 300b/3 

 ḥ.+ lerni+ 278b/9, 286b/8 

 ḥ.+ ni 188a/3 

 ḥ.+ ni+ 231a/3, 286b/7 

ḥükmį  (Ar.+F.) bir hüküm, bir karar 

 ḥ.  236b/6, 253b/16 

 ḥ.+ dür 253b/8 

ḥükūmat  (Ar.) hakimiyet, idare 

 ḥ.  241a/7 

 ḥ.+ ıda 289a/21 

hümāyūn  (F.) mübarek, kutlu 
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 h.  190a/19, 202a/27 

hürk- ürkmek, korkmak 

 h.- tiler 199a/5 

hürkmek  ürkme, korkma 

 h.  286b/18 

hürül-   üflenmek 

 ṣūr h.- se 307b/25 

ḥüsn (Ar.) güzel, iyi; güzellik, 

iyilik 

 ḥ.  308b/4 

 ḥ.+ i 224a/4, 290b/3, 293a/11 

 ḥ.+ idin 285a/17 

 ḥ.+ idürler 290b/17 

 ḥ.+ ini 238a/5 

 ḥ.+ ini+ 236b/8 

 ḥ.+ i+ 238a/6 

ḥüsnā (Ar.) iyilik, güzellik 

 ḥ.  208a/24, 208a/25, 251a/7, 

252a/7 

 asmā-yı ḥ.  233a/8 

ḥüzn (Ar.) gam, keder 

 ḥ.+ i 244b/7 

ḫvāca (F.) ulu, büyük kişi; efendi, 

sahip 

 ḫ.  194a/27 

 ḫ.-yı avval 189a/16 

 ḫ.-yı büzürgvār 265a/8 

 ḫ.-yı ῾ālam 198b/4 

 ḫ.-yı kā’ināt 189a/11 

 ḫ. ḳılġay 186a/24 

 ḫ.+ lar 274a/4, 274b/8 

 ḫ.+ lardurlar 196b/22 

 ḫ.+ raḳdurlar 251b/12 

 ḫ.+ sıdın 192a/8 

 ḫ.+ sıġa 216a/19, 285a/6 

 ḫ.+ sını+ 216a/16, 216a/18 

ḫvācalıġ  krş. ḫvācalıḳ 

(F.+T.) efendilik, sahiplik 

 ḫ.  216a/17, 229a/2 

ḫvācalıḳ   krş. ḫvācalıġ 

(F.+T.) efendilik, sahiplik 

 ḫ.  251b/12 

ḫvāh (F.) ister...ister... anlamı 

veren bağlaç 

 ḫ. 191a/7, 213b/27, 250a/23, 

250a/24, 276b/10, 276b/11, 

276b/9, 283b/21, 292a/11, 

292a/12 

ḫvān (F.) yemek sofrası, yemek 

sehpası 

 ḫ.  227a/6, 242b/16 

 ḫ.+ da 242b/17, 242b/19, 

242b/21, 242b/22 

 ḫ.+ ını 242b/23 

ḫvāst (F.) istek, dilek 

 ḫ.+ ı 243b/8, 248a/25 

ḫvōr (F.) hor, aşağılık, ezik, ezilen 

 ḫ. 189a/21, 245a/18, 258a/15, 

264b/15, 266a/2, 301a/25, 

308a/24 

 ḫ. bolġanlardın 238a/14 

 ḫ. bolġanlardur 186b/12 

 ḫ.+ durlar 271a/24 
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 ḫ. ḳılur 189a/22 

 ḫ.+ raġı 273b/23 

 ḫ. tutmaḳda 213a/1 

ḫvōrį (F.) 1. horluk, aşağılık 

 ḫ.  272a/17 

    2. bir hor kişi 

ḫ. 213a/21 

ḫvōrlıġ  krş. ḫōrluḳ, ḫvōrlıḳ, ḫvōrluḳ 

(F.+T.) horluk, aşağılık 

 ḫ.  183b/11 

ḫvōrlıḳ  krş. ḫōrluḳ, ḫvōrlıġ, ḫvōrluḳ 

(F.+T.) horluk, aşağılık 

 ḫ.+ ını 204a/20 

ḫvōrluġį  (F.) bir horluk, bir aşağılık 

 ḫ.  269a/27 

ḫvōrluḳ   krş. ḫōrluḳ, ḫvōrlıġ, ḫvōrlıḳ 

(F.+T.) horluk, aşağılık; 

eziyet 

 ḫ.  208b/7, 222b/5, 283a/25 

 ḫ.+ dın 196b/24 

ḫ.+ ı (ḫvōrluġı) 182a/9, 

208b/2 

 ḫ.+ ını+ (ḫvōrluġını+) 

235a/5 

 

 

I 

ıfar koku 

 ı.  236a/20 

ıḳlįm (Ar.) iklim, abuhava 

 ı.+ i 299b/18 

ınan- inanmak, güvenmek 

 ı.- dım 216a/7 

 ı.- madılar 186b/25 

 ı.- maġumızdur 197a/1 

 ı.- masdurlar 186b/4 

 ı.- massén 235b/2 

 ı.- ur 192a/20, 192a/25, 

192a/26 

ınanġuçı  inanan, itimat eden 

 ı.  186a/13, 235b/2 

 ı.+ lar 183b/9, 229a/15 

ınanmaḳ  inanma, inanç 

 ı.+ da 184b/8 

ıs koku 

 ı.  248a/23 

 ı.+ ı 207b/25, 234b/22, 

300a/23 

ı.+ ıdın 272b/23 

ı.+ ını 245b/17, 245b/18, 

263b/25 

 ı.+ ını+ 260b/15 

ısıġ krş. ısıḳ 

sıcak 

 ı.  201b/14, 202a/24, 204b/11, 

248a/12 

 ı.+ da 195b/4, 195b/6, 283b/7 

 ı. édi 188b/9, 202a/20 

 ı.+ ġa 195b/6 

 ı. ḳılġay 187b/13 

 ı. ḳılġuçı 267a/12 

ısıġlıġ sıcaklık 

 ı.  195b/6, 202a/23 
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 ı.+ ıdın 188b/11 

 ı.+ ını+ 214b/13 

ısıḳ krş. ısıġ 

sıcak 

 ı.  227a/6, 306b/14 

ısıtıl- ısıtılmak 

 ı.- ġan 307b/13 

ısḳāṭ (Ar.) düşürme 

 ı.+ ı 206b/22 

ıslan- ıslanmak 

 ı.- ġan 262b/13 

 ı.- ur 267b/14 

ıṣlāḥ (Ar.) iyileşme, düzelme 

 ı.  209a/17 

 ı.+ ġa 214b/17 

 ı.+ ıda 229b/7 

 ı.+ ıdur 196b/9 

 ı.+ ıġa 228b/24 

ıslıġ krş. ıslig, yıslig 

kokulu, kokan 

 ı.  202a/25 

ıslig krş. yıslig, ıslıġ 

kokulu, kokan 

 ı.  257b/21 

ıṣrār (Ar.) ayak direme 

 ı. 193a/9 

ı. ḳıldılar 214a/3 

 ı. ḳılsalar 198b/25 

ıṣṭılāḥ (Ar.) tabir, terim 

 ı.+ da 275a/7 

 ı.+ ı 218b/14 

῾ışḳ (Ar.) aşk, sevgi 

 ῾ı.  236b/9 

 ῾ı.+ ını+ 236b/8 

 ῾ı.+ ḳa 237b/6 

 ῾ı.+ nı+ 237b/4 

ıṭlāḳ (Ar.) bırakma, salma 

ı.  295b/11 

ı.+ ı 252b/23 

 ı. ḳılur 295b/9 

 ı. ḳılurlar 196a/12 

ıṭṭılā῾ (Ar.) haber, bilgi 

 ı.  219a/14 

 i. bérdi 299a/8 

 i. tapsa+ 298a/15 

ı. taptı 281b/13 

 ı.+ yı 253b/9, 255b/14 

῾ıyāl (Ar.) kadın, eş, zevce 

 ῾ı.  184b/22 

 ῾ı.+ ım 195a/7 

 ῾ı.+ nı+ 196a/27 

῾ıyd (Ar.) bayram 

 ῾ı.+ ı 182a/7 

 ῾ı.+ ını+ 181b/24 

 ῾ı.+ ları 182a/9 

῾ı. tutmaġaylar 280b/22 

ıżlāl (Ar.) doğru yoldan çıkarma, 

azdırma 

 ı.  221b/2, 255a/8, 269a/1, 

288a/23 

 ı.+ ı 215b/6, 258a/10 

ıżrāb (Ar.) benzerler, bunun gibiler 
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 ı.+ ı 214a/20, 254a/25, 

287a/15, 295a/21 

ıżṭırāb (Ar.) acı, azap 

 ı.  195b/23, 228a/23, 307b/24 

 ı.+ ı 277a/10 

 ı. ḳılurlar 307b/23 

 

 

İ, Į 

i῾āda (Ar.) geri gönderme, iade 

 i.  219a/11 

 i.+ ġa 267a/10 

 i. ḳılġay 209a/20 

 i.+ sı 294a/27 

 i.+ sıda 270b/16 

 i.+ sıdur 204b/6 

i῾āna krş. i῾ānat 

(Ar.) yardım 

 i.  248a/8 

i῾ānat krş. i῾āna 

(Ar.) yardım 

 i.  203a/4, 274a/17 

 a.+ ıġa 194b/27 

 i. ḳılġuçı 292a/20 

ibā῾ (Ar.) tiksinme 

 i.  217a/21 

ib῾ād (Ar.) uzaklaştırma 

 i.  289b/17 

῾ibādat  (Ar.) ibadet, tapma, tapınma 

 ῾i. 198b/26, 204b/2, 205a/16, 

213a/13, 216a/7, 231b/2, 

233a/3, 252b/22, 255b/7, 

267a/2, 271b/3, 274a/24, 

280b/27, 284b/24, 288b/17 

 ῾i.+ da 258a/20, 277a/2, 

297b/9, 303a/18 

 ῾i.+ ı 184a/11, 258a/22 

 ῾i.+ ıda 213a/11 

 ῾i.+ ıdın 206a/1, 226a/1, 

226a/9, 271b/2 

 ῾i.+ ıdur 214b/6 

 ῾i.+ ıġa 208b/18, 215a/17, 

215a/19, 215b/9, 225a/8, 

229b/15, 250a/23, 250a/5, 

257b/20 

 ῾i.+ ını 206a/27, 225a/1, 

257b/25, 266b/15, 274a/21, 

281a/1, 284b/26 

 ῾i.+ ı+ 215b/9 

 ῾i.+ ḳa 239a/12, 297b/4 

 ῾i. ḳılġuçılar 200b/11 

 ῾i. ḳılı+ızlar 200a/6, 201a/26 

 ῾i.+ nı+ 250b/14 

ibāḥat  (Ar.) mubah kılma, helal 

kılma 

 i.  300b/15 

῾ibārat   (Ar.) ibaret, oluşan; ibare 

 ῾i.  203a/7, 216a/10, 231a/11, 

231a/8, 233b/10, 240a/14, 

240a/8, 306a/26 

 ῾i.+ dur 219a/16, 278a/6, 

281a/10, 281b/4, 285b/17 
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 ῾i.+ lar 200a/27 

῾ibarį (Ar.) ibareden oluşan, ibareye 

ait 

 ῾i.  236a/1 

ibdā’ (Ar.) yoktan ortaya koyma, 

îcad 

 i.+ dın 204b/6 

 a.+ ġa 209a/21, 248b/7 

ibhām (Ar.) anlamı belli olmama 

 i.+ da 212a/20 

ibn (Ar.) oğul, evlat 

 i.-i sabįllerni+ 241a/23 

῾ibrat (Ar.) ibret, ders alma 

 ῾i.  214a/8, 247a/20, 261b/21, 

265a/6, 270a/25, 276b/6, 

303b/5 

 ῾i. alġay 216b/6 

 ῾i. alı+ızlar 229b/14 

 ῾i. almasa+ızlar 229b/14 

 ῾i. almaslar 304a/10 

 ῾i. alurlar 247a/3 

 ῾i.+ ı 216b/9 

 ῾i.+ larġa 233a/20 

῾ibratį   (Ar.+F.) bir ibret 

 ῾i.+ dür 230b/17 

ibtidā (Ar.) başlangıç 

 i.+ sıdın 275a/11 

 i.+ yı 270b/15 

ibtilā (Ar.) düşkünlük, bağımlılık 

 i.  258a/4 

 i.+ dur 254a/26 

 i.+ sı 219a/9 

įcāb (Ar.) lazım gelme, gerek 

 į.  278a/26 

 į.+ dur 270b/8 

i῾cāb (Ar.) taaccübe düşürme, 

şaşırtma 

 i. körsetti 185b/8 

icābat (Ar.) kabul etme, kabul 

edilme;  muvafakat etme, razı 

olma 

 i.  194b/9, 259a/22, 259b/8 

 i.+ ġa 215a/12 

 i.+ ı 205a/27, 250a/8 

 i.+ ıdın 210a/14 

 i.+ ıġa 250a/12 

 i.+ ını+ 246a/5 

 i. ḳılalı+ 259b/25 

 i. ḳıldı 246a/8 

 i. ḳıldılar 251a/6 

 i. ḳıldı+ızlar 257a/25 

 i. ḳılġuçısıdur 226a/2 

 i. ḳılġusıdur 259b/4 

 i. ḳılıldı 215b/18 

 i. ḳılı+ızlar 288a/3, 288a/6 

 i. ḳılmadı 263a/9 

 i. ḳılmadılar 214b/23, 220b/8, 

251a/7 

 i. ḳılmaslar 250a/7, 303a/24 

 i. ḳılur 250a/6 

įcād (Ar.) vücuda getirme, 

meydana geltirme 
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 į.  248a/4, 256b/26, 262a/12 

 į.+ ı 262a/21 

 į.+ ını+ 295a/22 

įcāz  (Ar.) sözü kısa söyleme, 

kısaca anlatma 

į.  217a/20, 231a/25 

 į.+ ı 302b/16 

i῾cāz (Ar.) aciz bırakma, acze 

düşürme 

 i.  221a/7, 246b/19 

 bā-vücūd-ı i.  209b/13, 

209b/16 

 i.+ da 252b/1 

 i.+ ı 220b/15, 233a/13, 

293a/24 

 i.+ ıdın 197a/10 

icāzat (Ar.) izin, icazet 

 i. 190a/3, 195b/13, 196b/2, 

200b/23, 200b/24, 234b/1, 

245b/16, 279b/26, 288a/11, 

300b/15 

 i. bér 190b/12 

 i. bérdi 212a/17, 241a/25 

 i. bérdiler 200b/23 

 i. bérdi+ 190a/4 

 i. bérgendin 204a/26 

 i. boldı 184b/20 

 i.+ ı 201b/2, 230b/22, 

230b/23 

 i.+ ı bérdi 189a/1 

 i.+ ın 190a/3, 191a/4 

 i.+ ını 243a/11 

 i. isterler 190a/11 

 i.+ ḳa 190a/5 

 i. ḳıldı 217a/22 

 i. tilemesler 190a/7 

 i. tilerler 196a/14, 196b/22 

icāzatsız  (Ar.+T.) icazetsiz, izinsiz 

 i.  264a/8 

iclā’ (Ar.) sürgün, nefy 

 i.  283a/25, 291b/17 

 i. ḳılmaġı érdi 194a/21 

iclāl (Ar.) büyüklük, ululuk 

 i.  270a/15, 270a/16 

iclās (Ar.) oturma 

 i.+ ıdın 292a/9 

icmā῾ (Ar) bir araya getirme, 

toplama 

 i.  276b/4 

 i.+ ḳa 276b/6 

 a. +yı 192a/6 

icmāl (Ar.) özetleme, kısaltma 

 i.  245a/17, 276b/3 

icrā (Ar.) yapma, yerine getirme 

 i.+ sıdur 276b/16 

ictibā (Ar.) seçme 

 i.  233b/24 

ictihād  (Ar.) cehd etme, gücü yettiği 

kadar çalışma 

 i.  188b/10, 222b/26, 255a/4, 

270b/25 

ictināb  (Ar.) sakınma, çekinme 

 i.+ dın 232a/25 
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 i. étmes érdiler 186a/15 

 i. körsetseler 232a/20 

iç iç, içeri 

 i.  263b/11 

 i.+ i 219a/24, 219a/26 

 i.+ ide 206b/24, 215a/18, 

219a/17, 273a/26, 279a/10 

 i.+ idin 243a/7, 263a/2 

 i.+ ige 237b/12, 297b/22 

 i.+ ini 244a/20 

 i.+ ini+ 186a/14 

 i.+ leride 211b/10 

 i.+ leridin 222b/4 

iç- 1. içmek 

 i.- er édi 243a/9 

 i.- er érdiler 279b/19 

 i.- erler 256b/6 

 i.- kenlerge 272b/24 

 i.- keyler 189b/22 

 i.- medi 264b/24 

 i.- seler 204b/11 

 i.- tiler 201a/21 

 i.- ti+izler 244a/12 

   2. içmek; yardımcı fiil 

ant i.- er érdi+izler 259b/27 

 ant i.- erbiz 192a/20 

ant i.- erler 189b/23, 191a/21, 

192b/4, 194a/17, 197a/12, 

197a/17, 199a/21 

ant i.- ermén 198a/20, 

203b/27 

 ānt i.- ermén 263a/14 

ant i.- key 264b/22 

ant i.- keyler 197a/9 

 ant i.- keysizler 242a/17 

ant i.- ti 194a/16, 197a/19, 

197a/21, 270b/5 

ant i.- tiler 197a/12, 198a/17, 

242a/19, 270b/6 

içek krş. içekü 

bağırsak 

 i.+ ke 273a/5 

 i.+ leri 201b/14 

 i.+ ni+ 273a/5 

içekü krş. içek 

bağırsak 

 i.+ leri 204b/11 

içir- krş. içür- 

içirmek 

 i.- ür 239a/16 

içiş- karşılıklı olarak içmek 

 and i.- kenleri érdiler 

183a/25, 183a/26 

 and i.- kenlerini 183a/24 

içmek içme 

 i.  186b/5, 265b/2, 282a/24 

 ant i.  263a/17, 263a/18 

 i.+ i 204b/11, 301a/18 

 i.+ ler 267b/25 

içmekį  (T.+F.) içki, içecek 

 i.  273b/1 

içmeklik  içme 
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 i.+ i 267b/7 

içür- krş. içir- 

içirmek 

 i.- geyler 256b/5 

 i.- ürbiz 272b/22 

i῾dām (Ar.) yok etme, öldürme 

 i.  256b/26 

 i.+ dın 248a/5 

idbār (Ar.) talihsizlik, bahtsızlık 

 i.  207b/18 

῾iddat (Ar.) iddet, boşanan 

evlenmeme müddeti 

 ῾i.  187b/27 

iddi῾ā (Ar.) iddia, dava 

 i.+ sıda 211b/1 

idrāk (Ar.) anlayış, anlama, akıl 

erdirme 

 i.  199b/27 

 i.+ ı 267b/19, 279b/15 

 i.+ ıdın 287b/2 

 i.+ ıġa 205a/13 

 i.+ ını+ 210b/7 

 i. ḳıla alġaysızlar 247b/25 

įfā (Ar.) yerine getirme, yapma 

 į.+ sıġa 229a/7 

ifāda (Ar.) ifade, anlatma 

 i.  203b/6, 250b/24, 293b/19 

 i.+ sıġa 199a/11 

ifhām (Ar.) ağız açamama, 

konuşamama 

 i.  290b/4 

iflās (Ar.) bitme, tükenme 

 i.  307b/16 

ifnā (Ar.) yok etme, tüketme 

 i.+ dın 302a/20 

ifrāṭ (Ar.) aşırı gitme, pek ileri 

varma 

 i.  277a/5, 291b/8, 296a/7 

 i.+ ı 245b/20 

ifsād (Ar.) fesada uğratma, bozma 

 i.  282b/18, 282b/2 

 i.+ dur 283a/12 

 i.+ ı 282b/1 

 i.+ ıġa 190a/26 

 i. ḳılġaysızlar 282a/27 

 i. ḳılġu+ızdurlar 282b/3 

 i.+ nı+ 282b/18, 282b/5 

iftinān (Ar.) düzensiz söz söyleme 

 i.  258a/4, 289a/22 

iftirā (Ar.) birine aslı olmayan suç 

yükleme 

 i.  222b/22, 278b/27 

 i. ḳılġay 206a/24 

i. ḳılġaysén 291a/20 

 i. ḳılġaysız 280a/12 

 i. ḳılġuçılar 224b/11 

 i. ḳılġuçısén 278b/8 

 i. ḳılmasmén 206a/22 

i. ḳılur érdiler 221b/6 

 i. ḳılur 278b/5, 297b/6 

 i. ḳılurlar 209a/2, 213b/2, 

280a/15 
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 i. ḳılursızlar 206a/23,212a/17, 

272a/7 

 i.+ nı 213b/1 

iftirāḥ (Ar.) alay, alay etme 

 i. + ı 220a/12 

i.+ ıdur 303b/16 

i. ḳılġaylar 253b/5 

iftitāḥ (Ar.) açma, başlama 

 i.+ ını 291b/25 

i. ḳılmaġıl 305a/10 

igir- eğirmek 

 i.- gen 277b/4 

 i.- genini 277b/5 

 i.- ür érdi 277b/7 

igiril- eğirilmek 

 i.- gen 277b/8 

igirmek  eğirme 

 i.  277b/7 

iġvā (Ar.) azdırma, yoldan 

çıkarma 

 i.+ da 289b/24 

 i.+ + 263a/14 

ihānat (Ar.) hor etme, aşağılama 

 i.  289b/17 

iḥāṭa (Ar.) etrafını çevirme, sarma, 

kuşatma 

 i.  229a/5, 308b/20 

 i. étküçidür 190b/14 

i. ḳılġusıdur 219b/25 

 i. ḳılmassén 305a/6 

 i. tutup érdük 307a/11 

iḫbāŝ (Ar.) bozma, ifsad etme 

 i.+ dın 199b/6 

iḥdāŝ (Ar.) meydana getirme 

 i.+ ını ḳılur 248a/6 

iḫfā (Ar.) gizleme, saklama 

 i. ḳıl 295b/22 

 i. ḳılmaġıl 295b/21 

iḫlāṣ (Ar.) halis sevgi, temiz 

bağlılık 

 i.  200b/11, 205b/10, 221b/9, 

253b/23, 254b/4, 263a/23, 

263a/25, 278a/12 

 i.+ dadur 220b/24 

 i.+ dın 222b/8 

 i.+ dur 277a/2 

 i.+ ı 196b/9, 205b/13 

iḥmāl (Ar.) yükletme, yükletilme 

 a.+ ı 189b/12 

iḥrāb (Ar.) savaşı kızıştırma 

 a.  185b/2 

iḫrāb (Ar.) azmetme 

 a.+ ı 199a/2 

iḫrāc (Ar.) çıkarma, dışarı atma 

 i.+ ı 194a/21, 227a/3 

 i.+ ıda 291b/8 

i.+ ları 220a/14 

iḥsān (Ar.) iyilik etme; bağışlama 

 i.  198a/9, 220b/19, 228b/24, 

241a/12, 255b/2, 277a/15, 

281b/4, 286a/2 

 i.-ı aṣlį 229b/21 

 i.+ dın 242a/10 
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 i.+ dındur 232a/27 

 i.+ ı 284b/26 

 i.+ ıda 241b/16 

 i.+ ıdın 248b/17 

 i.+ ı+nı 244a/4 

iḥsās (Ar.) hissetme 

 i.  275a/16 

ihtidā (Ar.) doğru yola girme 

 i.+ ġa 222a/16 

iḫtilāf (Ar.) ayrılık, aykırılık, 

uymama 

 i.  204a/2, 216b/18, 232b/14 

 i. étildi 231b/7 

 i.+ ı 231b/8, 248a/24, 

248a/27, 255a/4, 267b/17, 

273b/3, 287a/8, 296a/6 

 i.+ ıda 248a/26 

 i.+ ıdın 283b/18 

 i.+ ıġa 255a/4, 273b/3 

 i.+ ını+ 216b/16 

 i. ḳıldılar 181b/5, 206b/14, 

216b/15, 231b/7, 272b/14, 

280b/21 

 i. ḳılġuçılar 232b/11 

 i. ḳılıpdurlar 281b/13, 

307a/24 

 i. ḳılmadılar 216b/13 

 i. ḳılur érdiler 280b/27 

 i. ḳılur 270b/11 

 i. ḳılurlar 206b/19 

 i. ḳılursızlar 277b/18 

 i. körsettiler 281a/1 

 i. tüşti 280b/17 

iḥtilām  (Ar.) düş azması 

 i. tüşti 307a/22 

iḫtilāṭ   (Ar.) karışma 

 i.+ ı 273a/3 

iḥtimāl  (Ar.) mümkün olma, ihtimal 

 i.+ ı 203b/2 

ihtimām (Ar.) gayretle çalışma, 

özenle iş yapma 

 i.  234b/11, 283a/6 

 i. étmes 288a/20 

 i.+ ını 243a/4 

 i.+ nı 232b/5 

iḫtirā῾ (Ar.) yeni bir şey vücuda 

getirme 

 i. ḳıldı 206b/16 

 i. ḳılurlar 217a/7 

iḥtirām  (Ar.) saygı, hürmet 

 i.  236a/23 

 i. körsetip 240b/21 

iḫtiṣār  (Ar.) kısaltma, özetleme 

 i.  233a/24 

 i. ḳıldı 182a/1 

iḫtiṣāṣ  (Ar.) bir şeye özgü etme, 

özgünleştirmek; tahsis 

 i.  249a/7, 264a/24, 290b/24 

 i. bérdi 200a/26, 204a/5 

 i. béripbiz 304a/15 

 i. bérmedi 203b/15 

 i.+ ı 256b/27, 301a/19 

 i.+ ıda 273b/14 
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 ı.+ ını 188a/20 

iḥtiyāc  (Ar.) gereklilik, ihtiyaç 

 i.  208a/3, 213a/22, 262a/14, 

290a/7, 296a/20 

 i.+ ġa 213a/25 

 i.+ ı 211b/16, 218b/13 

iḫtiyār  (Ar.) seçme, tercih etme 

 i.  216a/12, 222a/17, 225a/14, 

241a/18, 249a/4, 253b/25, 

262a/12, 285b/19 

 i.+ ı 278a/26, 293b/13 

 i.+ ını+ 241a/3 

 i. ḳıldılar 189b/18 

 i. ḳılġay 204a/6 

 i. ḳılıp 279a/9 

 i. ḳılıpdurlar 221b/8 

 i. ḳılurbız 280b/17 

 i. ḳılurlar 185a/18 

iḫtiyārį  (Ar.) isteğe bağlı 

 i.  185a/12 

iḫtiyārsız  (Ar.) elinde olmayan, aciz 

 i.  274b/8 

iḥtiyāṭ  (Ar.) tedbirli olma, tedarikli 

olma 

 i.+ ını 190b/18 

ihvā (Ar.) arzular, istekler 

 i.  267b/4 

iḫvāta (Ar.) kardeşlerim 

 i.  235a/3 

iḥyā (Ar.) diriltme, canlandırma 

 i.  248a/5 

 i. ḳılġay 248a/9 

 i.+ sı 249a/3, 269b/10 

 i.+ sını 262a/24, 275a/11 

įḳā῾ (Ar.) yapma, yaptırma 

 į.+ yıġa 206b/2 

῾iḳāb (Ar.) eziyet, azap, cefa 

 ῾i.  191a/14, 197a/8, 201a/27, 

204b/6, 206a/5, 206b/2, 

211b/14, 211b/16, 225b/18, 

282b/18, 295a/10 

 ῾i.+ ı 197a/16, 208b/27, 

253b/14, 271b/18, 282b/5 

 ῾i.+ ıda 283b/4 

 ῾i.+ ıdın 183b/7, 259b/14 

 ῾i.+ ını 189b/15, 253a/27 

iḳāmat  (Ar.) oturma, yaşama 

 i.  259a/17, 269b/21, 275b/3 

 i.+ ı 194a/10, 215a/26, 267b/3 

 i.+ ıdın 194b/11 

 i. ḳılmaġumızdur 308a/22 

 i. körsetiptürler 198a/7 

 i. körsetmeydürler 230a/16 

iḳbāl (Ar.) 1. birine doğru dönme 

 i. ḳılur 234a/15 

   2. talih, baht 

 i.  189b/8, 207b/18 

iḳdām (Ar.) gayret, çaba 

 i. ḳıldılar 187a/9 

ikkev ikisi 

 i.  184a/25 

ikkele ikisi, her ikisi 

 i.+ si 189a/2, 305a/11 
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 har i.+ si 238b/11, 246a/16 

 i.+ siġa 295b/3 

ikki iki 

 i. 181b/10, 181b/6, 182b/9, 

184a/10, 184b/10, 184b/3, 

185b/5, 186a/25, 186a/5, 

188a/2, 188a/3, 189b/7, 

190b/26, 190b/27, 193b/25, 

193b/5, 194a/27, 195a/6, 

195a/7, 181b/7, 185b/6, 

195a/21, 214b/7, 215b/18, 

223a/23, 230a/18, 230b/3, 

242a/24, 242b/17, 244b/12, 

250a/8, 250a/9, 265b/27, 

270b/24, 273a/12, 283a/1, 

283a/3, 284b/15, 290b/15, 

295b/21, 295b/8, 302a/1, 

306b/25, 307b/11, 196a/21, 

197b/21, 198a/11, 199a/1, 

199b/3, 200a/17, 201b/12, 

202a/10, 202a/20, 203a/22, 

203b/14, 207b/1, 212b/23, 

213b/4, 215a/23, 219a/16, 

221b/1, 221b/13, 221b/15, 

223a/14, 223a/15, 223a/23, 

223b/2, 226b/22, 227a/25, 

227a/27, 229a/17, 230a/19, 

231a/1, 232a/12, 233b/21, 

233b/3, 234a/1, 234a/8, 

236a/9, 238a/24, 238b/10, 

238b/7, 239b/22, 239b/3, 

241a/1, 241a/5, 241b/5, 

242a/8, 242b/16, 248a/12, 

249a/15, 249a/27, 250a/19, 

252a/12, 253a/13, 253b/17, 

253b/18, 258a/16, 258a/22, 

259b/2, 260a/18, 261a/2, 

261b/19, 263a/15, 264a/5, 

266a/12, 267a/16, 269a/15, 

269a/9, 271b/10, 271b/3, 

271b/6, 272a/1, 273a/9, 

274a/24, 274b/17, 274b/2, 

275a/8, 276a/12, 276a/24, 

278a/11, 278a/5, 278b/15, 

281b/4, 282b/1, 282b/18, 

282b/3, 283a/20, 283b/3, 

283b/8, 284b/11, 285b/18, 

290b/1, 290b/3, 290b/5, 

291a/10, 292b/23, 294b/12, 

294b/7, 295b/10, 295b/7, 

297a/17, 297a/2, 297b/11, 

297b/14, 297b/18, 300a/12, 

300a/25, 301a/13, 301a/15, 

301a/9, 304a/25, 306a/10, 

306b/1, 306b/2, 306b/3, 

307a/15, 307a/21, 307a/22, 

307b/9, 308b/18 

 i. ança boldı 242b/7 

 i. bükmek 219a/16 

 i.+ din 239a/22, 282b/5, 

290b/15, 295b/9 

 i.+ dür 187b/26 

 i.+ ge 292b/22, 196a/12, 

214b/8 
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 i.+ ni+ 263a/17, 215b/19 

i.+ si 210a/24, 237a/4, 285a/1 

on i.  185b/6, 188a/2, 188a/3, 

199a/1, 226b/22, 233b/3, 

239b/3, 241b/5, 261b/19, 

264a/5, 266a/12 

 otuz i.  253a/13 

 yétmiş i.  223b/2, 241a/1, 

269a/15 

 yüz on i.  227a/25 

 on i.+ dür 187b/26 

 i. mi+ tört yüz 195a/6 

 i. mi+ 194a/27 

 on i. mi+ 194a/27 

 i. yüz on 282b/18 

 mi+ i. yüz 223a/15 

ikkinçi   ikinci 

 i. 183b/4, 197b/23, 224a/21, 

225b/20, 241a/16, 250a/19, 

250a/22, 263a/12, 263b/7, 

278a/7, 278a/8, 281a/11, 

281b/13, 282b/18, 282b/19, 

282b/2, 283a/19, 283a/21, 

287a/10 

 i.+ de 281b/23 

 i.+ ni+ 189a/2 

 i.+ si édi 189a/2 

 on i.  281b/13, 287a/10 

ikmāl (Ar.) tamamlama, bitirme 

 i.  290b/10 

ikrāh (Ar.) zorla iş yaptırma, 

zorlama 

 i.  217b/23, 279a/13 

 i. ḳıldılar 279a/6 

 i. ḳılġaymén 257a/23 

 i. ḳılılġay 279a/15 

ikrām (Ar.) saygı gösterme, sayma 

 i.  257b/8, 281b/24, 295b/12 

 i.+ ġa 242a/12 

 i.+ ı 241b/15, 256b/17, 

282a/3 

iḳrār (Ar.) itiraf, tasdik, kabul 

 i.  209a/10 

 i.+ dın 209a/11 

 i. ḳıldı 240b/1 

 i. ḳıldılar 269b/3 

iḳtidā (Ar.) tabi olma, uyma 

 i.+ sı 278a/27 

 i.+ sıġa 282a/25 

iḳtidār  (Ar.) güç, kuvvet, yapabilme 

 i.  225a/14, 247b/27, 262a/12, 

307b/17 

 ṣāḥib-i i.  274b/8 

 i.+ ı 215a/5, 241a/3 

iḳtidārlıġ  (Ar.) güçlü, kuvvetli 

 i.+ durlar 196a/5 

iktifā (Ar.) yetinme, aza kanaat 

etme 

 i.  290b/1 

 i. ḳıldı 275b/11 

 i. ḳılınıpdur 233a/24 

iḳtirāḥ (Ar.) isteme, talep etme 
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 i.+ ı 289a/7 

 i.+ ını 251b/25, 256a/9, 

261b/11 

iktisāb  (Ar.) kazanma, edinme 

 i.+ ı 275a/17 

 i.+ ını+ 283b/17 

iḳtiṣād  (Ar.) tutum, tutma 

 i.  295b/18 

iḳtiżā (Ar.) lazım gelme, gerekli 

olma 

 i. ḳılsa 285b/21 

 i.+ sı 241b/23 

ilā (Ar.) -a, tarafına; Arapça 

Datif anlamı veren edat 

 i. 219b/3, 263a/24 

ilā Allāh (Ar.) Allah’a, Allah için 

 i.  290b/10 

῾ilāc (Ar.) çare, tedbir, ilaç 

 ῾i.+ ıdur 224b/7 

 ῾i. ḳılur 273b/11 

ilayh (Ar.) ona, onun için 

 muḥtāc-ı i.  247b/12, 

250b/26, 276b/4 

 i.+ dın 304b/26 

 muḥtāc-ı i.+ ı+ız 258b/12 

 mużāfun i.+ dın 231b/18 

ilayhim  (Ar.) onlara 

 mürsal-ı i.  293b/19 

ilāh (Ar.) tanrı, ilah 

 i.+ dın 268b/8 

 i.+ ımız 206a/5 

ilāha (Ar.) kadın tanrı, ilah 

 i. 204a/26 

i.+ + 287b/5 

i.+ sı 230b/11, 279a/4, 

303a/25 

 i.+ sını 287b/5 

ilāhā (Ar.) ey Allah’ım  

 i.  267b/2 

ilāhį I  (Ar.) Allah’a mensup, ilahî 

 i. 183b/9, 185a/24, 190b/5, 

194a/7, 197b/14, 198a/15, 

198b/3, 200a/19, 201b/22, 

204a/9, 205a/22, 205b/21, 

207a/3, 208a/22, 211a/10, 

217a/22, 217a/25, 217b/25, 

218a/18, 218a/2, 218a/4, 

221a/27, 221b/17, 223a/17, 

223b/22, 224b/25, 225a/10, 

225a/14, 225a/25, 227b/2, 

233a/9, 236b/1, 236b/21, 

240b/10, 246b/23, 247b/10, 

247b/15, 247b/17, 248b/17, 

250a/1, 254a/3, 255a/14, 

255b/17, 257a/16, 260b/23, 

269a/11, 270a/15, 270a/23, 

271a/14, 271a/5, 273a/8, 

275a/19, 282a/2, 282a/25, 

283a/12, 283a/3, 287a/8, 

288b/8, 289a/17, 290b/26, 

292a/13, 292b/7, 294b/5, 
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295a/22, 295b/4, 296b/25, 

301b/26, 308b/19, 308b/21 

 i.+ ni+ 200b/12, 273a/26 

 ḥażrat-ı i.+ ni+ 285a/11 

ilāhį II  (Ar.+F.) bir ilah, bir tanrı 

 i.+ ni+ 267b/13 

i῾lām (Ar.) bildirme, anlatma 

 i.  282a/26 

 i. ḳıldı 255a/24 

ile krş. bile, birle, bilen 

ile, birlikte 

 i.  216b/15, 225b/6 

ilgeri ileri, ön; önce 

 i.  201b/22, 204a/16, 207a/17, 

207b/6, 214b/18, 236a/20, 

240b/8, 244a/1, 254a/13, 

261a/15, 262b/5, 262b/8, 

266a/21, 285a/12, 304a/9 

 i. barġuçı 204a/12 

 i.+ de 302b/23 

 i.+ din 204a/15, 208b/26, 

240a/9, 303b/22, 307a/2 

 i. érdiler 193b/6 

 i. kélgil 236b/13 

 i. kéltür 285a/7 

 i. kéltürdi 304b/7 

 i. kéltürüp 216a/17 

 i. saldılar 243b/6 

 i. tutup 241a/13 

ilgeriki  ilerideki, öndeki 

 i.  262b/7 

ilgerilik  ilerilik, öncelik, önde olma 

 i.  197b/19 

 i.+ de 262b/5 

 i.+ i 197b/19 

 i.+ idin 270b/16 

 i. ḳılur 230a/26 

 i. körsetmegey érdi+ 190a/5 

 i. körsetti 237a/5 

 i. tutar édiler 237a/1 

 i. tutar érdük 235a/26 

 i. tutḳanlarnı 262b/1 

 i. tutmadılar 261a/13 

 i. tutmaġaylar 272a/27 

 i. tutmaslar 211a/9 

 i. tutuptur 206b/17, 223a/25, 

231b/9, 284a/25 

ilgerisiz  öncesi olmayan, öncesiz 

 i.  267a/23 

ilḥāḥ (Ar.) üzerinde düşme, 

zorlama 

 i.  215b/8 

ilhām (Ar.) içe doğma, gönüle 

gelme 

 i.  238b/24, 243b/5, 273a/18, 

273a/24, 306b/18 

 i. bérdi 189a/8 

 i. bérdük 235a/17 

 i.+ ı 273b/15 

 i.+ ıdın 245b/25 

ilk ilk, birinci 

 i.  181b/25 

ilḳā (Ar.) bırakma, terk etme 
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 i. étti 214a/26 

 i. ḳılurlar 296a/17 

 i.+ sını ḳılġusıdurlar 196b/26 

illā (Ar.) ille; bilhassa, mutlaka 

 i. 185a/17, 203b/8, 204a/10, 

224a/27, 224b/1, 232b/22, 

245a/6, 248a/25, 250a/23, 

263a/19, 273b/15, 293b/12 

῾illat (Ar.) illet, hastalık 

 ῾i.+ ı 225a/4 

῾illatsız  (Ar.+T.) sebepsiz, nedensiz 

 ῾i.  227a/27, 262a/6 

illiyyįn   (Ar.) cennetin ve 

gökyüzünün en yüksek 

tabakası 

 a.  257b/23 

῾ilm (Ar.) ilim, bilim 

 ῾i.  200b/13, 204b/27, 206b/8, 

216b/16, 218a/3, 218a/4, 

224a/13, 239b/17, 243b/9, 

250a/3, 252b/5, 255a/11, 

264a/17, 269a/26, 272a/3, 

297a/16, 304a/15, 304b/20, 

308b/19 

 ῾i.-i durust 209b/9 

 ῾i.-i nafy 252b/24 

 ῾i.+ de 222a/9 

 ῾i.+ din 286b/6, 293a/1 

 ῾i.+ dür 220b/13 

 ῾i.+ ġa 236b/6, 259a/27, 

272b/21, 303a/16 

 ῾i.+ i 203a/12, 206b/23, 

216b/14, 219a/20, 220b/12, 

226b/4, 233a/1, 249a/19, 

254a/23, 254a/24, 254a/25, 

264a/10, 304a/1, 306b/2 

 ῾i.+ ide 199a/3, 204b/17 

 ῾i.+ idin 212a/27 

 ῾i.+ iġa 220b/12, 281a/11, 

292b/26, 292b/27 

 ῾i.+ im 210a/17 

 ῾i.+ ini 239b/24 

 ῾i.+ ini+ 206a/19, 222b/3, 

308b/19 

 ῾i.+ i+ 305a/6 

 ῾i.+ i+iz 222a/14, 308b/18 

 ῾i.+ i+izġa 222b/19 

 ῾i.+ ler 275a/16, 277a/18 

 ῾i.+ lerdin 255a/5 

 ῾i.+ lerini+ 187a/24 

 ῾i.+ ni 269a/26, 295a/18 

 ῾i.+ ni+ 259a/27, 304b/20 

 ahl-ı ῾i.  197b/1 

῾ilmį I  (Ar.) ilimle ilgili, bilimsel 

 ῾i.  184a/20, 306a/18 

῾ilmį II  (Ar.+F.)  öyle bir ilim  

 ῾i. 304b/19, 305a/2 

iltifāt (Ar.) yüzünü çevirip bakma 

 i.  235a/4, 271b/14 

 i. ḳılmaġay 228b/2 

 i. ḳılmaġıl 266a/19, 300b/5 

iltimās  (Ar.) yapılmasını isteme, rica 
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 i.  241a/4 

 i. éter érdiler 184b/23 

 i.+ ın 234b/2 

 i.+ ını 222b/1 

 i. ḳıldı 194b/7, 195b/21 

 i. ḳılurbız 199a/13 

iltizām  (Ar.) birinin tarafını tutma 

 i. ḳılsa 285a/27 

ilzām (Ar.) susturma, cevap 

veremez durumda bırakma 

 i. étkeyler 206a/7 

i.+ ı 194a/10, 288b/11 

 i.+ ıdın 214a/3, 293a/23 

 i.+ ıġa 215b/20 

 i. ḳılġay 222a/17 

 i. ḳılġıl 250b/3 

i. ḳılıpbız 283b/21 

i. ḳılmasbız 222a/15 

 i. ḳılurbız 222a/15 

imām (Ar.) imam, önde olan kimse 

 i.  291a/3 

 i.+ ı 215a/23, 275b/26 

İmām bkz. İmām-ı ῾Alį bin Ḥüsayn 

 İ.  285a/22 

imāmatlıḳ   (Ar.+T.) imamlık 

 i. ḳılıp 281b/22 

įmān (Ar.) 1. iman, inanç, Allah’a 

inanma 

 į. 183a/1, 183a/4, 183a/6, 

183b/25, 184a/15, 192b/1, 

193a/17, 193a/6, 193b/16, 

196a/4, 196b/3, 197b/24, 

198a/9, 200b/16, 200b/21, 

201a/12, 203a/13, 203b/1, 

204a/10, 204a/13, 204b/9, 

205a/12, 212b/5, 215b/16, 

216a/20, 217a/8, 218b/5, 

224b/21, 227b/12, 228a/9, 

228b/23, 229b/15, 231b/7, 

247b/1, 248b/22, 250a/26, 

251a/20, 251a/4, 251b/5, 

253a/9, 254b/3, 255a/12, 

255b/1, 255b/2, 256a/1, 

257b/23, 268b/19, 270a/22, 

270b/25, 276b/22, 278a/16, 

278b/11, 279a/10, 279a/16, 

281b/4, 284b/10, 285a/11, 

286a/1, 286b/11, 290b/10, 

303b/14, 303b/27, 306b/24, 

308a/2, 308b/8 

 ahl-ı į.  290b/20 

 į.-ı ṣādıḳ 204a/14 

 į.+ da 263a/23 

 į.+ dın 254b/17, 255b/23, 

256a/1, 276a/19, 279a/10, 

293b/18, 303b/11 

 į.+ dur 193a/13, 247b/23 

 į. éterler érdi 188b/6 

 į.+ ġa 182b/8, 184b/27, 

201b/19, 210b/17, 215a/7, 

218b/23, 232b/12, 255b/27, 

261a/4, 279a/22 
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 į.+ ı 184a/15, 186b/6, 190a/8, 

203a/13, 204b/8, 211a/22, 

217a/12, 217a/16, 217a/18, 

270b/5, 275b/23, 284b/10, 

306a/19, 306a/21 

 į.+ ıda 217a/19 

 į.+ ıdın 200b/27, 215a/16, 

247a/27, 252b/4, 259b/10, 

279a/14 

 į.+ ıġa 217a/6, 217b/21, 

246b/24, 288a/27, 296a/24 

 į.+ ım 301b/20 

 į.+ ını 203a/11, 217b/22, 

298b/11 

 į.+ ını+ 205a/12, 304a/1 

 į.+ ı+ız 295a/17 

 į. kéltürdi 265a/13 

 į. kéltürdiler 183b/19, 184b/5, 

197b/23, 205a/10, 206b/15, 

208a/23, 214b/23, 214b/25, 

217a/11, 217a/13, 217a/19, 

222a/6, 241a/11, 247a/6, 

252a/9, 252b/3, 258a/1, 

288b/15, 297a/22,  

 300b/25, 306b/27, 308a/27 

 į. kéltürdüm 216a/6 

 į. kéltüreyin 201a/10 

 į. kéltürgen bolġaylar 256a/22 

 į. kéltürgenlerdin 200a/11 

 į. kéltürgey 210a/9, 217b/25, 

300b/14, 300b/16 

 į. kéltürgeyler 205b/20, 

214a/14, 247b/13, 272b/15, 

275a/22, 293b/16, 303b/9 

 į. kéltürgeysén 201a/11, 

265a/12 

 į. kéltürmediler 209b/26, 

214a/15, 214a/17, 214b/21, 

217a/17, 225b/16, 247a/4, 

248b/8, 252b/15, 252b/26, 

254a/20, 270b/12, 276a/18, 

296a/27, 308a/5 

 į. kéltürmegen 248b/8 

 į. kéltürmegenidin 248b/2 

 gurūh-ı į. kéltürmegenler 

244b/26 

 į. kéltürmegenlerdin 202b/27 

 į. kéltürmegenlerni 215a/15 

 į. kéltürmegeyler 215b/15, 

215b/16 

 į. kéltürmegil 300b/14 

 į. kéltürmegüsidür 201a/12, 

222b/23 

 į. kéltürmegüsidürler 

215b/15, 218a/5, 289a/5 

 į. kéltürmekni 300b/13 

 į. kéltürmemekni 300b/14 

 į. kéltürme+izler 295a/16 

 į. kéltürmes érdiler 217b/21 

 į. kéltürmesbiz 291a/16 

 į. kéltürmeseler 306b/19 

 į. kéltürmese+izler 266a/8 
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 į. kéltürmesler 205b/7, 209a/18, 

217a/5, 217a/6, 221a/15, 

232b/25, 238b/25, 247b/20, 

252a/16, 261b/8, 268b/16, 

272a/20, 274a/16, 274a/19, 

278b/25, 279a/2, 283b/2, 

287a/17, 292b/3 

 į. kéltürmesmén 293a/24 

 į. kéltürmeybiz 255b/21 

 į. kéltürmeydür érdiler 

223a/27 

 į. kéltürmeydürler 219b/18 

 į. kéltürmiş bolġay 184a/14 

 į. kéltürse 287a/7, 306b/24 

 į. kéltürseler 248b/21, 259b/9, 

306b/20 

 į. kéltürse+izler 255b/27 

 į. kéltürü+izler 196a/13, 

213b/27, 225b/22, 225b/27, 

295a/16 

 į. kéltürüp érdiler 192a/16, 

218a/10, 225b/6, 230a/13 

 į. kéltürüpsizler 184b/24, 

187b/5, 188b/12, 202b/26, 

215a/4 

 į. kéltürüptür 184b/1, 

222b/24, 223a/26, 278b/1 

 į. kéltürüptürler 196a/20, 

200b/25, 203a/11, 204a/11, 

204b/7, 212b/15, 216a/8, 

221b/9, 222a/23, 231b/22, 

257b/6, 258a/24, 306a/19 

 į. kéltürür érdiler 217b/20 

 į. kéltürür 300b/16 

 į. kéltürürbiz 211a/17 

 į. kéltürürler 197b/11, 

210a/12, 221a/11, 274a/15 

 į. kéltürürseler 276b/8 

 į. kéltürürsén 216a/12 

 į. kéltürürsizler 211a/18, 

211a/19 

      2.  sağ, sağ taraf 

 į.  307a/2 

įmānsız  (Ar.+T.) Allah’a inanmayan 

 į.+ durlar 186b/3, 190a/11 

῾imārat   (Ar.) yapı, bina 

 ῾i. 184a/26, 199b/15, 260a/15, 

301b/27, 306b/13 

 ῾i.+ ı 184a/12, 184a/8, 

184b/9, 301b/17 

 ῾i.+ ıda 302a/2 

 ῾i.+ ıdur 184a/11 

 ῾i.+ ıġa 184a/4, 225b/26, 

283a/17 

 ῾i.+ ını+ 184b/1, 184a/24 

 ῾i. ḳıldı+ 305b/19 

 ῾i. ḳılġaylar 184a/6 

 ῾i. ḳılġuçısı 184a/7, 184a/8 

 ῾i. ḳılmaġıġa 305b/20 

 ῾i. ḳılur 184a/14 

 ῾i.+ lardın 234a/13 
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 ῾i.+ larıdın 245b/16 

 ῾i.+ larını 295a/19 

 ῾i.+ larnı 296b/10 

 ῾i.+ nı+ 307a/4 

imāta (Ar.) öldürme, yok etme 

 i.+ dın 248a/5 

imdād (Ar.) yardım 

 i. ḳılurbız 284b/12 

imkān (Ar.) uygun durum, imkan 

 i.  287a/3, 287a/4 

imsāk (Ar.) cimrilik, kıskançlık 

 i.+ ıda 207b/27 

imtiḥān  (Ar.) sınav, sınama 

 i.+ ı 306a/27 

 i. ḳılur 254a/27 

imtinā῾  (Ar.) çekinme, geri durma 

 i.+ yıdın 263a/3 

imtiŝāl   (Ar.) gerekeni yapma 

 i.  218b/10 

 i.+ ıġa 232a/25 

imtizāc  (Ar.) iyi geçinme 

 i.  253b/1 

in- inmek 

 i.- di 194b/14, 198b/5, 202a/6 

 i.- diler 241a/27 

 i.- gendin 194b/6, 195a/24, 

198b/2, 199b/7, 211a/21, 

289a/11, 295b/19 

 i.- genidin 187b/4 

 i.- gey 216a/5, 261a/22 

 i.- geyler 257a/17, 276a/15 

 i.- i+izler 263b/18 

 i.- ip 181b/25, 185a/3, 

192b/16, 203a/23, 211a/10, 

211a/17, 211a/3, 212a/10, 

216b/16, 217a/23, 218a/10, 

223b/4, 226a/27, 233b/7, 

238a/4, 246a/11, 247b/5, 

250b/25, 254b/21, 255a/3, 

256b/2, 260a/26, 261a/16, 

261a/21, 266b/25, 266b/26, 

269b/12, 270a/9, 271a/20, 

291a/24, 291b/15, 293a/12, 

295a/2, 299b/26 

 i.- ipbiz 228a/24 

 i.- ipdür 181b/5, 182a/27, 

206a/14 

 i.- mesdin 206a/17, 233b/1 

 i.- se 196a/13, 268a/13 

inābat (Ar.) tövbe 

 i.  197a/14 

῾inād (Ar.) direnme, inat, ayak 

direme 

 ῾i.  209a/21, 209a/9, 210a/26, 

210a/9, 214a/26, 216b/18, 

220a/12, 221a/20, 229b/24, 

256a/8, 261b/14, 261b/4, 

264a/27, 268b/1, 275b/21, 

288a/18 

 ῾i.+ dın 252b/7 

 ῾i.+ ı 208a/8, 246b/25 

in῾ām (Ar.) nimet verme, nimet 

 i.  215b/3 
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 i.+ dın 267a/14 

 i.+ dur 277a/2 

 i. ḳıldı 267a/22 

 i. ḳılıpdur 255a/17 

 i. ḳılsaḳ 292b/3 

῾inān  (Ar.) dizgin 

 ῾i.+ ı 245a/16 

inārat  (Ar.) nurlandırma, 

aydınlatma 

 i.+ ıda 258b/9 

῾ināyat  (Ar.) lütuf, ihsan, inayet 

 ῾i.  189b/6, 196b/18, 253a/10 

 ṣarf-ı ῾i.  304b/16 

 ῾i.+ ı 188b/10 

incāḥ (Ar.) işi bitirme, tamamlama 

i.  238a/13 

incās (Ar.) kirlenme, pislenme 

 i.  199b/6 

incāz (Ar.) yerine getirme 

 i.+ ını 186a/25 

İncįl (Ar.) Hz. İsa’ya nazil olan 

mukaddes kitap 

 İ.  186b/9, 199a/3, 200b/4, 

221a/8, 278b/16 

 İ.+ din 221a/8 

 İ.+ dür 221a/7 

῾indallāh  (Ar.) Allah’ın katında 

 ῾i.  198b/26 

inde- seslenmek, çağırmak 

 i.- di 213b/11 

indegüçi  çağıran, davet eden 

 i.+ sidür 200b/21 

indirāc  (Ar.) içine konma 

 i.+ ı 276b/20 

῾indiyya (Ar.) kendi görüşüne göre 

söylenen söz 

 ῾i.+ ġa 292a/6 

indür- indirmek 

 i.  292a/16 

 i.- di 228b/9, 241a/5 

 i.- diler 247a/5, 282a/5 

 i.- gey 197b/17 

 i.- gil 194a/16, 292a/17, 

292a/18 

 i.- medi 200a/27, 238a/12 

 i.- sem 262b/21 

indürgüçi  indiren 

 i.  257b/8 

indürmek  indirme 

 i.+ i 292a/16 

 i.+ ke 209a/25 

indürül-    indirilmek 

 i.- ür 257b/5 

infāḳ     (Ar.) nafaka verme, 

besleme 

 i.  194b/27 

 i.+ dın 197b/8 

 i.+ ıdın 275a/2 

 i.+ ını+ 207b/26 

infirād     (Ar.) yalnız olma, 

yalmızlık 

 i.  233a/10 

 i.+ ım 233a/11 



818 

 

i+ek çene  

 i.+ leri 295a/21 

i+mek    krş. inmek 

inme, eğilme 

 i.  295a/26 

i+ren-   inlemek, sızlanmak 

 i.- edür 273b/6 

 i.- ürsizler 271b/22 

inhidām  (Ar.) yıkılma, viran olma 

 i.+ ıdın 265b/5 

inḥirāf    (Ar. ) doğru yoldan çıkma, 

sapma 

 i.  221a/24 

ini küçük erkek kardeş 

 i. érdiler 301a/9, 305b/24 

 i.+ ge 214b/7 

 i.+ ler 242a/23 

 i.+ leri 245b/15 

 i.+ leri+iz 185a/8 

 i.+ leri+izni 184b/26 

 i.+ m 245a/24, 273b/6 

 i.+ mni 241b/25 

 i.+ ni 241b/16 

 i.+ +izni 242b/14 

 i.+ siġa 245a/19 

 i.+ sige 235b/27 

 i.+ sini 244a/8 

in῾ikās  (Ar.) yansıma, aksetme 

 i.+ ı 290b/26 

inkār  (Ar.) reddetme, inkar 

 i. 203a/24, 203a/9, 204a/5, 

214b/3, 218b/7, 248b/1, 

248b/24, 282a/10, 287b/26, 

308a/8 

 i.+ da 289a/23 

 i.+ ı 251a/16, 301b/9 

 i.+ ıda 270b/13, 290a/1 

 i.+ ıdın 220a/24, 296a/26 

 i.+ ıdur 293a/18 

 i.+ ıġa 210a/1, 220a/16, 

294b/1 

 i.+ ın 281b/16 

 i.+ ını 274a/10 

 i. ḳıldı 227a/8 

 i. ḳıldılar 225b/10, 226b/20 

 i. ḳıldı+ 305b/23 

 i. ḳılur 253a/16 

 i. ḳılurlar 275b/18, 276b/15 

 i. ḳılursızlar 274a/9 

 i. körsetip 224b/27 

 i.+ nı+ 250b/9 

inḳırāż    (Ar.) tükenme, bitme 

 i.+ ıda 207b/17 

inḳırāżsız  (Ar.+T.) tükenmeyen, 

bitmeyen 

 i.  278a/5 

inḳıṭā῾   (Ar.) kesilme, bitme 

 i. 296a/14 

i.+ yıġa 231a/10 

 i.+ ġa 296a/24 
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inḳıṭā῾sız   (Ar.+T.) tükenmeyen, 

bitmeyen 

 i.  213b/6 

inḳıyād   (Ar.) boyun eğme, teslim 

olma 

 i.+ ları 273b/15 

inmek  krş. i+mek 

 inme 

 i.  192b/12, 212a/5, 222b/25 

 i.+ din 186a/20, 187b/8, 

206b/25, 295a/18 

 i.+ i 255a/5 

 i.+ ide 261b/11 

 i.+ idin 295a/23 

 i.+ ige 203a/14, 205b/5, 

211a/13, 211a/20, 268b/23 

 i.+ ini 232b/27 

 i.+ ini+ 197b/17, 305a/16 

 i.+ ni+ 260a/4, 300a/27 

ins (Ar.) insan 

 i.  307b/24 

 i.+ din 286b/27 

 i.+ ler 293a/13 

inṣāf   (Ar.) acımaya, vicdana dayanan 

adalet 

 i.  272b/20, 277a/1 

 i. közi 221a/5 

insān (Ar.) insan, kişi 

 i.  220a/6, 233a/24, 290a/27 

 i.+ nı 262b/17 

 i.+ nı+ 233a/22, 290b/1, 

290b/25 

insāniyyat  (Ar.) insanlık, beşer 

 i.  253b/26 

inşā (Ar.) yapma, vücuda getirme 

 i.  302a/20 

 i.+ sı 220b/4 

 i.+ sıġa 220b/5, 278b/23 

inşa’allāh  (Ar.) Allah isterse 

 i.  299b/25, 300a/3 

intifā῾ (Ar.) menfaatlenme, 

faydalanma 

 i.  258b/8 

 i.+ sı 206b/8, 252b/24 

intihā (Ar.) son, nihayet 

 i.+ sı 210a/7 

intiḳāl (Ar.) göçme, bir yerden başka 

bir yere geçme 

 i. éter 208b/5 

 i.+ nı+ 233a/15 

intiḳālsız (Ar.+T.) bir yerden hareket 

etmeden, kımıldamadan 

 i.  296a/14 

intiḳām  (Ar.) öç, intikam 

 i.  207a/9, 210b/20, 227b/12, 

260b/3, 287a/21, 290a/24, 

302a/9 

 i.+ dın 281a/24 

 i.+ ı+nı 265b/12 

 i. tartduḳ 265a/22 

intisāb  (Ar.) bir yere bağlanma 
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 i.+ ıda 224a/21 

intiẓār  (Ar.) bekleme, gözleme 

 i.  199a/19, 270a/3 

 i. éltmessizler 190b/25 

 i. éti+izler 185a/13, 206b/25, 

218a/7, 230a/11 

 i.+ ı 285b/6 

inzāc (Ar.) iyice olgunlaşma 

 i.+ ı 267b/19 

inzāl (Ar.) indirme, indirilme 

 i.+ ı 206b/24, 241b/15, 

292b/5 

 i.+ ıġa 296a/4 

inẕār (Ar.) geciktirme 

 i.+ da 252b/1 

ip krş. yip 

ip 

 i.+ i 203b/8, 250a/9 

 i.+ ini 277b/10, 277b/4 

ipek ipek 

 i.+ din 267a/12 

įrād (Ar.) söyleme, dile getirme 

 į.  256b/27, 286b/9 

 į.+ ı 184a/19, 233a/24, 

280b/10 

 į.+ ıdın 220b/7 

 į.+ ıġa 287a/10 

 į. ḳıldı 274b/2 

irāda (Ar.) dileme, isteme 

 i. ḳılsa 277b/20 

 i. ḳılur 251b/19 

 i. körsetür 219b/3 

i.+ sı 218b/1, 293b/19 

irādat (Ar.) gönül isteği, dilek 

 i.  191a/13, 222b/19 

 i.+ ı 217b/25, 257b/17, 

285b/20, 293b/13, 305b/17 

 i.+ ıdın 210b/19, 210b/22 

irādatullah  (Ar.) Allah’ın iradesi 

 i.  217a/6 

i῾rāż (Ar.) yüz çevirme 

 a.+ da 225a/24 

ircā (Ar.) geciktirme, tehir etme 

 i.+ sıġa 199a/1 

irdāf (Ar.) ardından getirme, 

yürütme 

 i. ḳılur 204b/9 

irin dudak 

 i.+ ide (irnide) 305a/22 

iri+ irin 

 i.  256b/5, 266b/1 

irsāl (Ar.) gönderme, yollama 

 i.+ ı 292b/5 

irşād (Ar.) doğru yolu gösterme, 

uyarma 

 i. 290b/10 

i.+ ı 281a/6 

 i.+ ıġa 239a/4 

irtidād   (Ar.) İslam’dan dönüp başka 

bir dini kabul etme 

 i.+ dur 279a/19 

 i.+ ı 279a/19 

irtikāb   (Ar.) kötü bir iş yapma 
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 i.  188a/6 

 i.+ ı 189b/3, 208a/5 

 i.+ ıdın 200b/17 

irżā (Ar.) emzirme 

 i.+ sıdadurlar 192b/7 

iŝāba krş. iŝābat 

(Ar.) ecir, karşılık 

 i.  219a/11 

iŝābat krş. iŝāba 

(Ar.) ecir, karşılık 

 i.+ ı 200a/13 

iŝbāt (Ar.) kanıt, ispat, kanıtlama 

 i.  192a/21, 206b/9, 253b/18 

 i. éter 253b/16 

 i. étersizler 224b/10 

 i.+ ı 204a/27 

 i.+ ını 221a/17, 254a/1, 

278b/9 

 i.+ ı+ 254a/4 

 i. ḳıldı 287b/2 

 i. ḳılmaġay 215a/10 

 i. ḳılur érdiler 295b/23 

 i. ḳılur 253b/15, 253b/21, 

253b/22, 253b/25, 303a/1 

 i. ḳılurlar 186b/5 

İslām (Ar.) 1. İslam dini, 

müslümanlık 

 İ.  182b/20, 183a/11, 183a/15, 

183a/19, 184a/26, 185b/8, 

186a/10, 186a/12, 186b/16, 

187b/4, 189a/21, 190a/20, 

191a/22, 191a/25, 191a/9, 

192a/4, 192a/6, 194a/19, 

197b/7, 198a/15, 198a/5, 

198b/20, 199a/7, 203a/16, 

206b/12, 209a/26, 209b/1, 

212a/2, 218a/20, 223b/14, 

224b/1, 254a/12, 254b/13, 

255b/1, 261a/8, 264b/18, 

267b/3, 276b/23, 277b/22, 

277b/25, 279a/19, 279b/20, 

281b/17, 281b/4, 289a/23, 

292a/21, 299a/25 

 İ.+ da 262b/1, 277b/19 

 İ.+ dın 219a/7, 275b/15, 

276a/20, 276a/21 

 İ.+ dur 186b/8, 187b/2, 

208a/21, 281a/17 

 İ.+ ġa 187b/8, 192a/2, 

201a/18, 215a/7, 220b/15, 

257b/13, 275a/2, 285a/11 

 İ.+ ı+ızġa 203b/13 

 İ.+ nı+ 187b/26, 190a/12 

  2. iman, iman etme 

i. 290b/10 

i.+ ıda 222b/9 

 i.+ ını+ 276b/26 

i. kéltürgeyler 276a/15 

 i. kéltürgeysizler 275b/14 

 i. kéltürmedim 276b/21 

 i. kéltürmese 182b/15 

 i. kéltürüp 183b/13 
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 i. kéltürüptürler 192a/1, 

197b/21 

ism (Ar.) isim, ad 

 i.  213a/22 

 i.+ i 239a/12 

 i.+ iġadur 260b/27 

 i.+ leridin 233a/9 

 i.+ lerini+ 292a/13 

῾iṣmat  (Ar.) günahsızlık, masumluk 

 ῾i.  212a/4, 238a/19, 238b/3, 

240b/10, 240b/15 

 ῾i.+ ı 188b/24, 238a/3 

 ῾i.+ ıdın 269b/18 

 ῾i.+ ımız 291b/1 

 ῾i.+ ını+ 225a/10, 236b/21, 

291a/26 

 ῾i.+ ı+ 289b/16 

isnād (Ar.) bir şeyi veya işi birisine 

nispet verme 

 i.-ı macāzį 221b/27, 254b/20 

 i.+ ı 264a/23 

 i.+ ın körsetürsizler 222b/22 

iŝnayn (Ar.) iki, ikili 

 i.  248a/13, 271b/10 

isrāf (Ar.) gereksiz harcama, 

savurma 

 i. bolġay 285a/25 

 i. bolmaġay 285a/25 

 i.+ ġa 285b/17 

 i. ḳılġuçılar 285a/25 

 i. ḳılġuçılarġa 205b/16 

 i. ḳılmaġay 286a/5 

 i. ḳılmaġıl 285a/23, 285b/17 

isrār (Ar.) sır tutma, gizleme 

 i.  211b/11 

iste- istemek, dilemek 

 i.  187b/23, 278a/23 

 i.- diler 282a/10 

 i.- di+izler 297b/8 

 i.- gey érdiler 286b/23 

 i.- megil 299b/23 

 i.- me+izler 229a/12 

 i.- mes 288a/20 

 i.- mesler 308b/9 

 i.- mesmén 214a/2 

 i.- +izler 268a/6, 290a/7 

 i.- p 306b/12 

 i.- r érdiler 207a/4 

 i.- r érdi+izler 240a/26 

 i.- rbiz 243a/16 

 i.- rler 197b/13, 221a/23, 

288b/16, 300a/26 

 icāzat i.- rler 190a/11 

 i.- rsizler 243a/16 

 i.- seler 187b/23 

istegüçi  isteyen, dileyen 

 i.+ ler émestürler 300a/27 

 i.+ lerġa 197b/19 

 i.+ leridürler 284b/12 

 i.+ sidürler 284b/18 

istemek  isteme, dileme 

 i.  301b/24 
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 i.+ i 189a/6 

isti῾āra  (Ar.) bir kelimenin anlamını 

başka kelime için kullanma 

 i. ḳılıpdur 279b/14, 283b/26 

isti῾āẓa   (Ar.) ivaz olarak, karşılık 

olarak bir şey isteme 

 i.  278a/25 

isti῾āẕa   (Ar.) “eûzü bi-llahi min-eş-

şeytan-ir-racîm" veya "ne-ûzü 

bi-llah”, "el-iyazü bi-llah" 

gibi sözler söyleyerek Allah'a 

sığınma 

 i.  278a/27 

 i.+ ġa 278a/25 

istib῾ād  (Ar.) uzaksama, uzak görme 

 i.  211a/2, 229a/25, 287b/27 

 i. ḳıldılar 287b/19 

 i. ḳılur érdiler 288b/2 

istibdāl   (Ar.) değiştirme 

 i. körsetse bolur 206a/21 

isti῾cāb   (Ar.) teaccübetme, şaşma 

 i.+ ı 227a/25 

isti῾cāl  (Ar.) acele etme 

 i.+ ını 275a/3 

istid῾ā (Ar.) yalvarma, isteme 

 i.  305a/13 

 i. ḳıldılar 199b/22 

 i.+ nı ḳıldılar 199a/16 

 i.+ sını ḳıldı 237b/15 

isti῾dād  (Ar.) kabiliyet, yeterlilik 

 i.  198a/25, 205b/21, 291a/14 

 i.+ ıdın 261a/11 

 i.+ ıġa 251a/5 

istidlāl  (Ar.) delil vasıtasıyla anlama  

 i.  210a/24, 213a/13, 275a/19 

 i.+ ġa 276b/6 

 i. ḳılġaylar 261b/22, 275a/12 

 i. ḳılmas 267a/9 

 i. ḳılsa bolur 185b/19, 

198a/26 

 i. körsetipdür 210b/11 

istidrāc  (Ar.) derece derece, aşamayla 

 i.  205b/8 

istįfā (Ar.) ele geçirme, kapma 

 i.+ sı 220b/22 

istifāda  (Ar.) faydalanma, yararlanma 

 i.  203b/6, 275a/17, 293b/19 

istifāża  (Ar.) feyizlenme, feyiz alma 

 i.  275a/17 

istifhām (Ar.) anlama, sorup anlama 

 i.  182b/18, 187a/14, 210a/21, 

220a/17, 222a/15, 296a/20, 

308a/8 

 i.-ı amr 220b/15 

 i.+ dur 214b/3 

 i.+ ıdur 245a/23 

istifsār  (Ar.) sorma 

 i.  292b/17 

istiġāŝa  (Ar.) yardım isteme 

 i. ḳılurlar 303a/23 

istiġfār (Ar.) Allah’tan günahların 

bağışlamasını isteme 

 i. 195a/20, 195a/25, 196a/1, 

200a/1, 201a/13, 248b/24 
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 i.+ dın 264a/2 

 i.+ ġa 201b/4 

 i.+ ı 201a/10 

 i.+ ıda 200b/24 

 i. ḳıldılar 201a/16 

 i. ḳılġaylar 303b/11 

 i. ḳılı+ızlar 224b/20 

 i. ḳılıptur 201a/3 

 i. ḳılmadı 195a/24 

 i. ḳılmasbız 201a/2 

 i. ḳılur érdi 201a/1 

 i. ḳılur 201a/4 

istiġnā  (Ar.) aza kanaat etme 

 i.+ dur 278a/21 

istiġrāḳ  (Ar.) dalma, içine gömülme 

 i.  215a/8 

 i.+ dın 205b/17 

istihānat  (Ar.) hakir görme, horlama 

 i.+ ı 277a/5 

istiḥbāb (Ar.) bir şeyi iyi, güzel 

sayma 

 i.  278a/26 

istiḫfāf  (Ar.) küçük görme, hafife 

alma 

 i.  183b/4 

istiḥḳāḳ (Ar.) hakkı olma, hak 

kazanma 

 i.  218b/1 

 i.+ dın 211a/1 

 i.+ ı 213a/14, 228b/21, 

233b/24, 252b/21, 266b/27 

 i.+ ıġa 198b/11, 297b/4 

 i.+ ım 301b/6 

 i.+ ını+ 296a/4, 225b/18 

 i.+ ḳa 256a/7 

istiḥkām (Ar.) sağlamlık, muhkemlik 

 i.  199a/14, 257b/22, 258a/1 

istihzā   (Ar.) alay etme, alay 

 i. 192b/14, 193a/4, 195a/17, 

203a/9, 211a/2, 211a/20, 

219b/21, 220a/13, 220a/15, 

228a/7, 248b/13, 261a/17, 

266a/12, 266a/21, 266b/7, 

268b/23, 268b/24, 270a/14, 

275a/3, 287b/6 

 i. ḳıla 298b/26 

 i. ḳıldılar 252b/14 

 i. ḳılġuçılarnı+ 266b/3 

 i. ḳılı+ızlar 192b/19 

 i. ḳılmaġaylar 295b/16 

 i. ḳılur érdiler 219b/27, 

261b/4, 270a/10 

 i. ḳılurlar 210a/21 

 i. ḳılursén 287a/24 

 i. ḳılursızlar 193a/4 

 i.+ sını 261b/7 

istiḳāmat (Ar.) doğruluk, doğru 

hareket; yön 

 i. 182b/25, 231b/22, 231b/24, 

231b/27, 232a/3 

 i.+ dur 231b/26 

 i.+ ı 261a/10, 277a/9 

 i. tutsalar 182b/23 
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 i. tutu+ızlar 198b/15 

istikbār (Ar.) büyüklenme, kibirlenme 

 i.  248b/25 

 i.+ ġa 248b/1 

 i.+ ıdın 289b/8 

istiḳrār  (Ar.) karar bulma, yerleşme 

 i.+ dın 219b/6 

 i.+ ı 219b/12 

istįlā (Ar.) ele geçirme, istila 

 i.  204a/27 

 i.+ ġa 276b/17 

 i.+ sı 273a/4 

isti῾lā  (Ar.) yükselme 

 i.  276b/17 

istilām  (Ar.) el sürme ve öpme 

 i.+ ını 291a/22 

istimā῾  (Ar.) birinin ziyaretine gitme 

 i. ḳılġaylar 272b/20 

isti῾māl  (Ar.) kullanma, tüketme 

 i.+ ı 231a/5 

 i. ḳılurlar 210b/7 

istirżā’   (Ar.) razılık isteme 

 i.  275b/25 

istįṣāl  (Ar.) kökünden çıkarma, 

koparma 

 i. 229a/7,231b/10, 248b/14, 

248b/16, 289a/11, 289a/5 

 i.+ dur 296a/10 

 i.+ ını+ 270a/5 

istiŝnā  (Ar.) istisna, ayrı tutma 

 i.  217a/15, 217a/19, 231a/13, 

246a/21, 300a/2 

 i.+ da 231a/24 

 i.+ ġa 231a/25 

istişmām  (Ar.) kokusunu alma, 

koklama 

 i. ḳılsa bolur 292b/20 

i. körsetse bolur 185a/16 

 i. körsettiler 263b/26 

istiṭā῾at   (Ar.) kudret, yeterlilik 

 i.+ ımız 189b/24 

istivā (Ar.) düz olma, düzlük 

 i.+ sı 292a/7 

istįżā’ (Ar.) aydınlanma, ışıklanma 

 i.+ +ız 258b/8 

῾iṣyān (Ar.) isyan, itaatsizlik 

 ῾i.  283a/10 

 ῾i.+ ı 225b/11, 296b/1 

 ῾i.+ ını+ 225b/12 

iş iş, yapılan şey 

 i.  185a/27, 192b/3, 195a/21, 

195b/19, 201b/17, 201b/25, 

202a/8, 220a/25, 234a/23, 

237a/25, 240b/11, 241a/22, 

243a/21, 243b/27, 247a/9, 

250b/13, 257a/16, 267a/23, 

273a/26, 308a/24 

 i.+ de 207a/25, 212a/26, 

234a/10, 284a/13, 298a/7, 

307b/6 

 i.+ dür 275a/9 
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 i.+ i 184a/10, 190b/6, 

195b/18, 201b/22, 202b/20, 

224b/7, 230a/24, 230b/13, 

253b/2, 264a/18, 270a/25, 

272b/14, 274b/21, 275a/5, 

289b/8, 296b/27, 300b/11, 

301b/17 

 i.+ ide 182a/1, 185a/24, 

185a/27, 190b/6, 212a/23, 

216b/14, 236a/24, 236b/2, 

242a/19, 273a/25, 287b/15, 

288a/9, 295a/5, 303b/7, 

305a/8 

 i.+ idin 226a/15, 227a/27 

 i.+ idür 195b/19 

 i.+ ige 236b/3, 245b/7, 

253b/2, 274b/20, 286a/9, 

299b/4 

 i.+ im 266b/13 

 i.+ imde 230a/8 

 i.+ imdin 298b/26, 305a/20 

 i.+ imiz émestür 243a/23 

 i.+ imizdin 297a/13 

 i.+ imizni 190b/22 

 i.+ imizni+ 190b/18 

 i.+ imni 203b/20, 225a/16, 

242a/6 

 i.+ imni+ 222a/19, 246b/15 

 i.+ ini 204a/25, 214b/17, 

234a/16, 235b/23, 239a/20, 

241a/23, 241b/10, 248a/4, 

249a/23, 270b/27, 296a/26, 

299a/9 

 i.+ ini+ 210a/7, 214a/9, 

214b/21, 235b/27, 247a/21, 

249b/11, 252b/19, 253a/10, 

253a/11, 272b/7, 274b/19, 

278a/22, 281b/4, 286a/4, 

297a/5, 298a/4 

 i.+ i+iz 213b/19, 264a/19 

 i.+ i+izde 297a/3 

 i.+ i+izdin 297b/12 

 i.+ i+izni 197a/4, 198b/17, 

282a/20 

 i.+ i+izni+ 192b/2, 272a/2 

 i.+ i+ni+ 190b/3, 289b/17 

 i.+ ke 190a/15, 193a/12, 

200a/7, 224b/16, 234a/23, 

235a/20, 240b/15, 264b/8, 

276b/10, 280b/22, 299b/27, 

308a/18 

 i. ḳılur édi 227b/20 

 i. ḳılur érdiler 305b/25 

 i.+ ler 200a/1, 205a/1, 

205a/11, 211b/24, 229b/7, 

233a/2, 240b/17, 252b/2, 

253b/13, 255a/19, 296a/12, 

300b/26, 302a/27 

 i.+ ler ḳılı+ızlar 186b/3 

 i.+ lerde 199b/17, 204b/8, 

235b/3, 269b/16, 277a/17, 

285b/19 
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 i.+ lerdin 193b/19, 201a/21, 

212a/25, 305b/4 

 i.+ lerge 207a/24, 210a/11, 

273b/14, 280b/16, 295b/18 

 i.+ leri 202b/6, 227b/26, 

308a/21 

 i.+ leride 184a/17, 206b/4 

 i.+ leridin 270b/11, 276b/3, 

283b/20 

 i.+ lerimge 305b/3 

 i.+ lerimizni 206b/5 

 i.+ lerini 199a/14, 209a/8, 

241a/13, 241a/4, 243a/7, 

269a/10, 280a/22, 285a/27 

 i.+ lerini+ 182a/8, 190b/24, 

199b/13, 199b/17, 209a/1, 

236a/13, 249a/24, 286b/8, 

300a/17 

 i.+ leri+de 212a/23 

 i.+ leri+iz 213b/16, 218b/9 

 i.+ leri+izni 215a/5, 229b/6 

 i.+ leri+izni+ 213a/16, 

257a/25 

 i.+ leri+ni 190b/5 

 i.+ lerni 190b/5, 215b/23, 

290a/8 

 i.+ lerni+ 236b/4, 256a/17, 

280a/21 

 i.+ ni 183b/9, 231a/1, 

235b/10, 243a/6, 243a/8, 

244a/22 

 i.+ ni+ 201a/27, 234b/23, 

266b/5 

 i. ötkergüçi 220a/25 

 i. ötkergüçibiz 234a/7 

 i. yasaġuçı 201a/25 

῾iş (Ar.) yaşayış, yaşama 

 ῾i.  224a/25 

iş῾āl (Ar.) alevlendirme, 

tutuşturma 

 i.  189b/12 

işārat (Ar.) bir şeyi gösterme; işaret, 

alamet 

 i. 201b/6, 203b/21, 212a/6, 

213a/25, 232a/26, 232b/23, 

233b/9, 240a/4, 254a/3, 

260b/27, 285b/17, 287a/14, 

290b/4, 292a/15 

 i.+ dur 200b/22, 215a/22, 

233a/3, 269a/8, 278a/8, 

281a/7, 281b/3, 299b/19 

 i.+ ı 288b/10 

 i. ḳıldı 189b/15, 227b/27, 

266a/23, 299a/23 

 i. ḳıldılar 265a/12 

 i. ḳılġuçıdur 215a/27 

 i. ḳılurlar 203a/24 

 i.+ lar 200a/27 

işāratį  (Ar.+F.) bir işaret  

 i.+ dür 203b/27 

 i. ḳılurlar 203a/25 

işį (T.+F.) 1. öyle bir iş 
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 i.  223b/25, 306b/26 

 i.+ din 276b/15 

 i.+ dür 183a/9 

 i.+ ni 244b/1 

   2. bir iş, bir amel 

 i. 212a/25, 212b/3, 256a/14, 

278b/4 

 i.+ ge 243a/5 

işlig işli, amelli 

 i. 214b/17, 246b/8, 255a/8, 

295a/4, 302a/11, 308a/12 

 i.+ dür 233b/24, 262b/11 

 i.+ ler 238b/17, 301a/1 

 buzuḳ i.+ ler 229a/13 

 ziyān i.+ ler bolġaybız 

234b/14 

 i.+ lerdin 224a/19, 227b/12, 

244a/4 

 i.+ lerdürler 281b/3 

 i.+ lerge 196b/10, 236b/7, 

295a/11 

 i.+ lerni 241a/10, 295a/12 

 i.+ lerni+ 202b/9, 232a/26, 

245a/27 

 i.+ rek 221b/7 

işrāk (Ar.) Allah’a ortak koşma, 

şirk 

 i.+ ıda 212b/27 

 i.+ ke 274b/1 

işrāḳāt (Ar.) aydınlanmalar, 

ışıklanmalar 

 i.+ ı 200a/19 

῾işrat (Ar.) eğlenme, alem yapma 

 ῾i. ḳılġay 202a/25 

işsiz işsiz 

 i.  298a/7 

işti῾āl (Ar.) şulelenme, parlama 

 i.  283a/2 

iştidād  (Ar.) şiddetlenme, büyüme 

 i. taptı 223b/19 

iştiġāl (Ar.) bir şeyle uğraşma, uğraş 

 i.  211a/14 

 i.+ ı 215a/17 

 i. körseteyin 199a/11 

 i. körsetip 185a/4 

iştimāl (Ar.) kaplama, içine alma 

 i.+ ı 233a/20 

iştirā (Ar.) satın alma 

 i.  200a/27 

it köpek 

 i.  298a/11, 299b/19 

 i.+ din 298a/15 

 i.+ i 297a/7, 298a/10, 

299a/21, 299b/9 

 i.+ i édi 299b/7 

 i.+ idür 299b/11 

 i.+ ini+ 228b/10 

 i.+ ler 186a/16 

 i.+ ni+ 299b/15 

i῾ṭā (Ar.) verme, ihsan etme 

 i.+ sı  227b/4 

iṭā῾at (Ar.) uyma, boyun eğme 

 i.  189b/16 
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 i.+ ı+nı 222a/3 

῾itāb (Ar.) azar, azarlama 

 ῾i.  197a/13, 197a/16, 235b/8 

 ῾i.+ dın 191a/15 

῾i.+ ı 196b/12, 196b/21 

 ῾i.+ ını+ 263b/25 

 ῾i. ḳılur 286b/12 

῾itābį    (Ar.+F.) bir azarlama 

῾i. 196b/10 

itbā῾ (Ar.) tabî kılma, ardına katma 

 i.  257a/2, 280b/11 

 i.+ yı 211b/8, 295a/20, 

300b/9, 307a/10 

i῾tibār  (Ar.) saygı gösterme; 

ehemmiyet verme 

 i.  182a/8, 210b/2, 228b/23, 

247b/8, 270b/23, 278a/7, 

284b/15, 289b/3 

 i. almaslar 248b/19 

 i.+ dur 278a/6 

 i. éterler érdi 188a/20 

 i.+ ġa 278a/8 

 i.+ ı 182a/27, 239a/9, 

265a/19, 308a/24 

 i.+ ıdur 219b/13, 238b/14, 

257b/27 

 i. ḳılmas érdiler 256a/8 

 i.+ sız 245a/11 

i῾tibārį  (Ar.+F.) bir ibret 

 i.  247b/6 

i῾tibārsız  (Ar.+T.) ehemmiyetsiz, 

itibarsız 

 i.  236a/6, 245a/18, 274b/25 

 i. bolġay 233a/4 

 i.+ dur 266a/2 

 i.+ lar 272b/7 

i῾tibārsızlıġ  (Ar.+T.) ehemmiyetsizlik 

 i.+ ı 252b/25 

i῾tidāl (Ar.) aşırı olmama, orta olma 

 i.  208a/2 

 i.+ ġa 290b/3, 297b/21 

 i.+ ıġa 285b/18 

i῾tiḳād  (Ar.) inanma, inanç 

 i.  261a/17 

 i.+ da 276b/9 

 i.+ dın 209b/10 

 i.+ ı 207a/25, 303a/16 

 i.+ ını 278b/12 

 i.+ ı+ıznı+ 268b/2 

 i. ḳılġaylar 279a/17 

 i. ḳılmaḳ 231a/10 

i῾timād  (Ar.) güven, güvenme 

 i.  212a/7, 220a/3, 234a/18, 

295a/13 

 i.+ ım 242a/5 

 i. körsetmekidin 184a/22 

i῾tirāf (Ar.) itiraf, gerçeği açıklama 

 i.  198a/25, 251b/14 

 i. ḳıldılar 198a/21 

 i. ḳıldı+ız 245b/6 

 i. ḳılġaysén 301b/16 
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 i. körsetmes érdiler 209a/21 

i῾tirāż (Ar.) kabul etmeme, karşı 

çıkma 

 i.  213b/24, 285b/21 

i῾tiṣām  (Ar.) tutunma, tutma 

 i.  277b/16 

i῾tiẕār (Ar.) özür dileme, özür 

 i.  196b/25, 237a/27, 257a/8, 

275b/27 

 i.+ ı 203b/12 

 i.+ ıdın 184a/21 

 i.+ ı+ız 193a/4 

itmām (Ar.) tamamlama, bitme, son 

 i.+ ġa 244a/4 

 i.+ ġa yétkürgey 248a/3 

 i.+ ıġa 234a/3, 307b/17 

 i.+ ını+ 187a/27, 223a/18 

iṭmi’nān  (Ar.) emin olma, inanma 

 i.+ ı 252a/7 

ittifāḳ (Ar.) uyuşma, anlaşma 

 i. 213b/18, 245a/9, 249a/15, 

257a/10, 297a/10, 297b/13, 

303a/10 

 i.+ ı 198a/22, 304a/25 

 i. ḳılsalar 293a/9 

 i. körseti+izler 225a/9 

 i. körsetip 225a/13 

ittifāḳan  (Ar.) rastgele, gelişigüzel 

 i.  238b/9 

ittiḫāẕ (Ar.) edinme 

 i.+ ı 221a/21 

 i.+ ıdur 209a/11 

ittiṣāf (Ar.) vasıflanma, nitelenme 

 i.  296a/21 

iz iz 

 i.+ ni  189a/6 

įẕā’ (Ar.) eziyet etme, zulmetme 

 į. 188b/7, 228a/25, 256a/18, 

266a/20, 279a/5, 279b/2 

 į.+ dın 222b/25 

į. ḳılġaylar 287a/15 

 į. ḳılur 300a/23 

į.+ nı+ 279a/8 

į.+ sı 192b/7 

 į.+ sıda 288a/10 

 į.+ sıġa 224b/4, 232b/21, 

261b/6 

 į. tapıp érdiler 183b/14 

iżā῾at (Ar.) açığa vurma 

 i.+ ı 255a/4 

iżāf (Ar.) ek, katma 

 i.+ ı 205b/12 

iżāfa (Ar.) katma, zammetme 

 i. körsetürler 274b/16 

 i.+ sı 208a/16, 208a/17, 

213b/3, 282b/6, 303a/23 

 i.+ sını 286b/15 

iżāfat (Ar.) bağ, ilgi 

 i.  254a/4 

įẕā’į (Ar.+F.) öyle bir eziyet 

 į.+ de 218b/10 

įzāla (Ar.) giderme, yok etme 
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 į.+ sı 262a/22 

i῾zāz (Ar.) saygı gösterme, aziz 

kılma 

 i.  248a/5 

i.+ nı+ 237b/17 

izdiḥām (Ar.) kalabalık, yığılma 

 i.  307b/23 

 i. ḳılur érdiler 259a/19 

izdivāc   (Ar.) evlenme 

 i.  253b/1 

iẓhār  (Ar.) açıklama, bildirme 

 i.  211b/11 

 i.+ ı 211a/11, 220a/19, 

227b/4, 238b/27, 258a/27, 

290b/8, 291a/4, 293b/13, 

307b/27 

 i.+ ı ḳıldılar 192b/1 

 i.+ ıda 249a/4 

 i.+ ıdın 192b/20, 194a/19, 

197a/8 

 i.+ ıdur 293b/27 

 i.+ ıġa 297a/24 

 i.+ ın 193a/5 

 i.+ ın ḳılur édi 223b/14 

 i.+ ını 191a/25, 204a/5, 

216a/20, 246a/24 

 i.+ ını étip édi+izler 193a/6 

 i.+ ını ḳılurlar 211b/12 

 i. ḳılmas 210a/9 

iẕlāl (Ar.) hakir görme, küçük 

görme 

 i.  248a/5 

῾izz (Ar.) değer, kıymet 

 ῾ı.+ iġa 192a/26 

῾izzat (Ar.) yücelik, ululuk 

 ῾i. 198a/13, 213a/21, 235a/18, 

236a/23, 239b/6, 263a/17 

 ḥażrat-ı ῾i.  281b/27 

 ῾i.+ ı 243a/9 

 ῾i.+ ım 244b/19 

 ῾i.+ ı+ 230a/1, 254a/3 

 ḥażrat-ı ῾i.+ ḳa 227b/12 

 ḥażrat-ı ῾i.+ nı+ 193b/27, 

205a/20 

 

 

K, Ḳ 

ḳabāḥaṭ  (Ar.) kusur, suç 

 ḳ.+ ı 198a/27 

kabāyır   (Ar.) büyük günahlar 

 k.+ dın 232a/20 

kabbān   (F.) büyük terazi 

 k.  286a/19 

ḳabįḥ  (Ar.) kötü, fena, çirkin 

 ḳ.+ lerdin 229a/16 

ḳabįl (Ar.) soy, sınıf 

 ḳ.+ idin 215a/6, 265b/26, 

303a/6 

 ḳ.+ idindür 216b/27, 222a/1, 

239b/19, 254b/20 

 ḳ.+ i+izdin 203b/7, 288b/14 

ḳābil (Ar.) mümkün olan, olabilen  



832 

 

 ḳ.+ i 293a/20 

ḳabįla (Ar.) kabile, aynı soydan olan 

insan topluluğu 

 ḳ.  185b/5, 202b/21, 203b/8, 

228a/18 

 ḳ.+ durlar 258a/16, 307a/21 

 ḳ.+ larġa 288b/14 

 ḳ.+ ları 291b/16 

 ḳ.+ larımız 185a/4 

 ḳ.+ larını+ 258a/16 

 ḳ.+ sı 225b/21, 255b/12, 

259a/17 

 ḳ.+ sıdın 204a/8 

 ḳ.+ sını+ 199a/3, 225b/10, 

226b/19, 286a/8 

ḳābila (Ar.) mümkün olan, olabilen 

 ḳ.  262a/21 

ḳābiliyyat  (Ar.) kabiliyet, beceri 

 ḳ.+ ı 195b/18, 199b/27 

 ḳ.+ lar 225a/22 

kabįra (Ar.) büyük günah 

 k.+ lardın 232a/17 

ḳabl (Ar.) önce, evvel 

 ḳ.+ ıdın 301b/1 

ḳabla’l-ba῾ŝat (Ar.) bisetten önce, Hz. 

Muhammed’e peygamberlik 

görevi verilmeden önce 

 ḳ.  214a/16 

ḳabr (Ar.) kabir, mezar 

 ḳ.+ da 210b/9 

 ḳ.+ ını+ 200b/22 

ḳabūl (Ar.) kabul, razılık, uygun 

görme 

 ḳ.  192a/26, 202a/5, 208a/22, 

251b/14, 257b/26, 259b/8, 

273a/10, 273a/12 

 ḳ. boldı 202a/6 

 ḳ.+ ı 195a/25, 197b/27 

 ḳ.+ ıdadur 297a/4 

 ḳ.+ ıdın 183a/4, 198b/15, 

203b/1, 205b/17, 213b/24, 

214a/23, 223a/6, 225b/1, 

268b/19, 287b/22 

 ḳ.+ ıġa 183b/20, 201b/1, 

216a/10, 222a/15, 245a/13 

 ḳ.+ ını 261b/10 

 ḳ.+ ını+ 220a/15, 302b/5 

 ḳ. ḳıldı 201b/1, 201b/9, 

238a/21, 305a/11 

 ḳ. ḳıldılar 188a/17, 280b/16, 

299a/26 

 ḳ. ḳılġay 198a/24 

 ḳ. ḳılġuçı émestür 197a/15 

 ḳ. ḳılġuçı 198b/14, 202a/7 

 ḳ. ḳılġuçısıdur 192a/25 

 ḳ. ḳılınġay 191a/10 

 ḳ. ḳılınmaġusıdur 191a/7 

 ḳ. ḳılıp 238a/26, 242a/19, 

298b/18 

 ḳ. ḳılıpdur 257b/6 

 ḳ. ḳılmadı 189b/11 

 ḳ. ḳılmadılar 224b/17, 297a/1 
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 ḳ. ḳılmadı+ızlar 225a/26 

 ḳ. ḳılmaġay 267a/5, 303b/21 

 ḳ. ḳılmaġaylar 251a/12 

 ḳ. ḳılmaġıġa 205a/26 

 ḳ. ḳılmaġuçılar 268b/18 

 ḳ. ḳılmas 273a/9, 308b/27 

 ḳ. ḳılmaslar 186b/8, 275b/27 

 ḳ. ḳılsaḳ 205b/1 

 ḳ. ḳılur 192a/22, 198b/12, 

198b/13, 202b/17, 280a/24 

 ḳ. ḳılurbız 278a/14 

 ḳ. ḳılurlar 278b/3 

 ḳ. ḳılurmén 238a/20 

kabūtar  (F.) güvercin 

 k.  228a/6 

 k.+ ġa 189a/7 

ḳabż (Ar.) el ile tutma, kavrama 

 ḳ. 285b/21 

 ḳ. ḳılur 219b/3 

ḳabża (Ar.) tutacak, tutma yeri 

 ḳ.+ sıda 264b/25 

 ḳ.+ sıdadur 222a/18, 236b/4 

 ḳ.+ sıġa 241a/3 

ḳaç- krş. ḳaş- 

kaçmak 

 ḳ.- ar 257a/14, 303b/2, 304a/6 

 ḳ.- ar édim 237a/11 

 ḳ.- ar ékendür 237a/23 

 ḳ.- ar érdiler 261b/27 

 ḳ.- ıp 199a/7, 199a/8, 

276a/22, 298b/27 

 ḳ.- ıpdurlar 235b/25 

 ḳ.- ḳanıdın 297b/15 

 ḳ.- ḳanlar 186a/11 

 ḳ.- ḳay 238a/24 

 ḳ.- ḳaysızlar 182a/14, 

222b/15 

 ḳ.- ma+ızlar 294b/14 

 ḳ.- tı 205a/24, 236b/27 

 ḳ.- tılar 185b/14, 283a/3, 

283a/8, 297b/7 

ḳaçan ne zaman; o zaman 

 ḳ.  207a/9, 211a/3, 228b/5, 

237b/5, 261a/13, 268b/12, 

287b/27 

 har ḳ.  218a/9, 249b/25, 

270b/22 

 ḳ.+ dın 200a/20 

ḳaçḳuçı  kaçan, uzaklaşan 

 ḳ.+ dur 236a/2 

 ḳ.+ lar 287b/4 

 ḳ.+ lar érdi+izler 185b/13 

ḳaçmaḳ  kaçma, uzaklaşma, çekinme 

 ḳ.  185b/27, 236a/12, 

236b/20, 298a/16 

 ḳ.+ ḳa 203a/26, 283a/8, 

297a/5 

 ḳ.+ nı 283a/8 

ḳaçurmaḳ  kaçırma, kovma 

 ḳ.  202b/5 

ḳadaḥ   (Ar.) içki bardağı, kadeh 

 ḳ.+ ı 207a/3 

ḳadam  (Ar.) adım 



834 

 

 ḳ. 232a/2, 277b/22, 279a/6, 

307b/9 

 ḳ.+ da 274b/12 

 ḳ. ékendür 213b/22 

 ḳ.+ ı 194a/24 

 ḳ.+ ıda 189b/8 

 ḳ.+ ıġa 265a/15 

 ḳ.+ ını+ 259a/17 

 ḳ. ḳıldı 277a/27 

 ḳ.+ ları 293b/22 

ḳadar (Ar.) kader, takdir 

 ḳ.+ ġa 306a/19 

ḳadd (Ar.) boy 

 ḳ.-ı ḳāmat 238b/6 

kad-ḫudā  (F.) kahya 

 k. boldu+ 301a/23 

ḳādır (Ar.) 1. kudret sahibi, kadir, 

kudretli 

 ḳ.  225a/18, 248a/25, 273a/3, 

274b/8, 274b/9, 285b/15 

 ḳ.-ı muṭlaḳ 215a/9 

 ḳ.+ bız 262a/12 

 ḳ. bola alur 248b/7 

 ḳ. bolġay 270b/16 

 ḳ. bolġaysızlar 220b/3, 

224b/24 

 ḳ. bolmaġay 204a/3, 206b/2, 

256b/19 

 ḳ. bolmaġaylar 211b/10, 

256b/20, 283a/24 

 ḳ. bolsa 248b/7, 267a/10 

 ḳ. bolsalar 298b/15 

 ḳ.+ dur 203b/23, 211b/16, 

220b/14, 229b/8, 237a/14, 

248a/8, 256b/26, 264a/14, 

272a/22, 275a/11, 290a/16, 

290a/17, 294a/25, 294a/9, 

299a/13 

 ḳ.+ durlar 207b/12 

 ḳ. émes érdük 197a/12 

 ḳ. émesmén 211a/5 

 ḳ. émessén 210a/22, 210a/27 

 ḳ. émestür 250b/7, 293b/11 

 ḳ. érdi 302a/8 

 ḳ.+ nı+ 268b/1 

 ḳ.+ raḳsız 220b/4 

    2. Allah’ın 99 isminden biri; sonsuz 

kudret sahibi 

 Ḳ.  252b/22 

ḳādırį (Ar.+F.) öyle kudret sahibi 

 ḳ.  259a/3, 289b/1 

ḳadįm (Ar.) eski, kadim 

 ḳ.  220a/13, 287a/3 

ḳadįmį  (Ar.) eski 

 ḳ.  245b/20 

ḳadr (Ar.) değer, itibar; miktar 

 ḳ.  242a/27, 272a/19, 276b/10 

 ḳ.+ ı 208a/1, 204b/18, 

265b/25 

 ḳ.+ ıġa 240a/7, 241a/14 

 ḳ.+ ını 222a/26, 238a/25 

 ḳ.+ ını+ 308a/25 
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ḳadrį  (Ar.+F.) bir miktar, biraz 

 ḳ.  295b/20 

ḳadrlıḳ  (Ar.+T.) değerli, itibarlı 

 ḳ.+ sén 240b/23 

kafan (Ar.) kefen, ölü sarma bezi 

 k.+ ım 195b/21 

kāffa (Ar.) bütün, cümle 

 k.+ sıġadur 233a/12 

kaffārat  (Ar.) kefaret, günahın 

giderilmesi 

 k.+ ıdur 232a/18, 232a/20 

 k.+ ını 281a/25 

kāfį (Ar.) kafi, yeterli 

 k.+ dür 216a/11 

kafįl (Ar.) kefalet eden, kefil 

 k.+ mén 243a/18 

ḳāfila (Ar.) birlikte yolculuk eden 

topluluk 

 ḳ.  266a/13 

 ḳ.+ dın 265b/22 

 ḳ.+ lar 265a/16 

kafįlį (Ar.+F.) öyle bir kefil 

 k.  288a/27 

kāfir (Ar.) kafir, inanmayan, 

Allah’a inanmayan 

 k. 203a/6, 224b/1, 257b/26, 

270b/4, 270b/5, 274b/13, 

274b/26, 275a/1, 283b/21, 

288b/25, 290b/5, 292b/9, 

297a/17, 301a/11, 301a/27, 

301b/26 

 k.-i ni῾matlar 271b/26 

 k. boldı 279b/12 

 k. boldılar 187a/12, 188a/24, 

191a/11, 195a/26, 196a/2, 

196b/5, 204b/10, 225b/10, 

231b/8, 249a/1, 252b/6, 

256b/13, 258a/12, 275b/24, 

279b/17, 289a/9, 294a/18, 

303b/16, 308a/18, 308a/25 

 k. boldum 257b/3 

 k. boldu+ 301b/8 

 k. bolġay 206a/25, 216a/19, 

300b/16 

 k. bolmaḳda 230a/24 

 k. bolsa 279a/13 

 k. bolsa+ızlar 255b/5 

 k. bolur érdiler 204b/13, 

213b/7 

 k. bolur 221a/11, 300b/17 

 k.+ din 274b/14, 284b/15 

 k.+ dür 281b/15, 292b/4 

 k.+ dürler 221b/13, 261a/4, 

285a/11 

 k. édiler 189a/20 

 k. érdi 301a/10 

 k. érdiler 186a/6, 222a/1, 

230a/14, 232b/4, 256a/20 

 k. érdi+izler 269b/5 

 k.+ ġa 301a/18 

 k.+ ler 183b/16, 185b/26, 

186a/4, 187a/25, 189a/1, 
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189a/6, 189a/9, 196a/9, 

202b/3, 203a/2, 205b/5, 

206a/26, 208b/17, 208b/21, 

209a/21, 209b/18, 209b/25, 

210b/11, 211a/16, 211a/2, 

211b/13, 214b/20, 215a/19, 

219a/15, 219a/6, 220a/26, 

221a/21, 221a/26, 221b/18, 

223b/15, 223b/22, 223b/27, 

228a/9, 228b/4, 231a/10, 

232b/6, 247a/13, 247a/19, 

247b/1, 247b/2, 248b/16, 

248b/21, 250b/10, 252b/1, 

252b/20, 254a/18, 254b/15, 

256b/20, 257a/2, 260a/9, 

261a/8, 261b/16, 264a/20, 

266a/1, 266b/17, 266b/7, 

268b/26, 270a/14, 270a/3, 

270b/24, 271a/21, 271a/25, 

271b/23, 272a/2, 272b/4, 

274a/21, 277b/13, 278b/7, 

282a/8, 285b/1, 286b/20, 

287a/26, 287b/17, 287b/3, 

288a/12, 288a/22, 288b/16, 

289a/23, 290b/2, 293b/20, 

293b/26, 297b/3, 301a/9, 

303a/23, 303a/24, 307b/27, 

308a/10, 308a/3, 308a/7 

 k.+ ler bolġaylar 191a/20 

 k.+ ler érdiler 203a/19, 

254a/16 

 k.+ lerdin 186a/22, 186b/16, 

208b/18, 209a/1, 209a/9, 

210a/19, 250a/2, 250b/1, 

266a/1, 269b/11, 272a/12, 

297a/13, 308a/16 

 gurūh-ı k.+ lerdin 247b/5 

 k.+ lerdür 205b/10, 250a/16, 

273b/25, 289b/4 

 k.+ lerdürler 224a/27 

 k.+ lerġa 190b/15, 194a/9, 

201a/26, 204a/11, 210b/18, 

254a/5, 272b/11, 284a/18, 

288a/26, 290b/21, 300b/20 

 k.+ lerġadur 253a/1, 269b/1, 

288a/24 

 k.+ lerge 183b/8, 185b/23, 

188b/5, 193a/18, 248b/23, 

248b/24, 294b/2 

 k.+ leri 211a/1, 220a/12, 

225b/3, 231b/11, 253a/15, 

261a/15, 268b/8, 275a/3, 

278b/3, 292b/16 

 k.+ leridedür 210a/5 

 k.+ leridin 187a/13, 205b/27, 

304a/1 

 k.+ leridürler 247a/5, 252b/9 

 k.+ leriġa 199a/7 

 k.+ lerini+ 261b/8, 280b/14 

 k.+ lerni 182a/15, 202b/4, 

210b/9, 255a/13, 256a/24, 

272a/24, 289b/6, 296a/9, 

304a/3 
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 k.+ lerni+ 182a/5, 182a/9, 

182b/1, 183b/18, 183b/20, 

186a/19, 186a/9, 191a/9, 

203a/5, 209b/10, 209b/7, 

211b/15, 212b/27, 219a/9, 

232b/20, 248b/10, 248b/2, 

250a/13, 251a/10, 253a/11, 

254a/9, 256b/17, 261a/5, 

266b/7, 270b/26, 272a/23, 

278a/9, 279a/9, 281a/27, 

282a/12, 296a/19, 300a/21, 

300b/21, 303a/16 

 k.+ ni 221b/16, 284b/15 

 k.+ ni+ 254a/27 

 k.+ raḳ 221a/16 

     kāfirlerį  öyle kafirler, o kafirler 

 k. 308a/1 

kāfira (Ar.) kafir kadın, Allah’a 

inanmayan 

 k.  302a/13 

 k. bolmaġay 224b/1 

 k.+ dur 228b/3 

kāfirį (Ar.+F.) bir kafir, Allah’a 

inanmayan biri 

k.  211b/7 

 k.+ ge 270b/3 

kafşį (F.) öyle bir ayakkabı 

 k. édi 241b/21 

kāfūr (Ar.) bir çeşit taflandan elde 

edilen, tıpta kullanılan beyaz 

bir madde 

 k. + ġa 252b/26 

kāġaẕ (Ar.) kağıt 

k.+ nı 232a/7 

kāġaẕį (Ar.+F.) bir kağıt, bir parça 

kağıt 

k.+ ġa 299b/17 

kahānat (Ar.) kehanet, falcılık 

 k.  238b/23, 266a/10 

kahf (Ar.) mağara 

 k.  299b/19 

 k.+ dın 296b/16 

 k.+ ıġa 299b/20 

     Aṣḥāb-ı K.  Yedi Uyurlar 

A. K. 296b/22, 299b/7, 

299b/14, 299b/17, 299b/21, 

300a/20, 300a/7, 300a/8 

 A. K.+ nı 298a/25, 299a/16, 

298a/7 

 A. K.+ nı+ 296b/18 

ḳahhārį  (Ar.) kahredici 

 ḳ.  231a/2 

ḳāhır (Ar.) kahreden 

 ḳ.  230a/22 

kāhil (Ar.) hareketi ağır, tembel 

 k.+ dürler 191a/12 

kāhillıġ  krş. kāhillik 

(Ar.+T.) tembellik, durgunluk 

 k.  191a/12 

 k. ḳılur érdiler 188b/12 

kāhillik krş. kāhillıġ 

(Ar.+T.) tembellik, durgunluk 
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 k.  188b/15 

 k.+ ni 190a/17 

kāhin (Ar.) kahin, falcı 

 k.  287b/10, 287b/14 

 k.+ dür 266a/14 

 k.+ ler 238b/22 

 gurūh-ı k.+ ler 239b/15 

kāhina  (Ar.) kahin kadın 

 k.  247a/18 

ḳāhiriyyat (Ar.) üstün gelme, ezme 

 ḳ.  216b/6 

ḳahr (Ar.) zorlama; ezme, helak 

etme 

 ḳ.  225a/14 

 ḳ.+ ı 250a/26 

 ḳ.+ ımız 295a/12 

 ḳ. ḳılġuçı 260b/10 

ḳaḥṭ (Ar.) kıt, kıtlık 

 ḳ. 203a/20, 207a/2, 219a/9, 

240a/11, 241a/15, 246a/21, 

258a/15, 271b/21, 279b/23, 

288b/10, 288b/13, 288b/25 

 ḳ. urġuçılarnı 241a/23 

ḳaḥṭlıġ (Ar.+T.) kıtlık  

 ḳ.  207a/1, 253a/2 

ḳā῾ida (Ar.) kural, usul, nizam 

 ḳ.+ ları 277a/22 

 ḳ.+ larını+ 183b/3 

 ḳ.+ larını+ 248b/25 

 ḳ.+ larnı+ 199b/15 

 ḳ.+ sı 192b/27 

ḳā’il (Ar.) razı olan, boyun eğen 

 ḳ. boldılar 187a/6 

 ḳ. bolġaysızlar 288a/3 

 ḳ. bolmaḳ 276b/10 

 ḳ.+ durlar 186b/4 

 ḳ. émestürler 304b/18 

 ḳ. érdiler 299a/10, 299b/5 

 ḳ.+ ıdur 292a/25 

 ḳ.+ lar 296a/16 

ḳā’ima  (Ar.) sütun, kolon 

 ḳ.  247b/26 

ḳā’imasız (Ar.+T.) sütunsuz, kolonsuz 

 ḳ.  247b/25 

kā’in (Ar.) mevcut olan, var olan 

 k. bolġuçıdur 262b/20 

k. boluptur 292b/25 

kā’ināt (Ar.) evren, dünya 

 ḫvāca-yı k.  189a/11 

 k.+ nı+ 204a/24 

 sayyid-i k.  194b/12 

ḳāl (Ar.) söz, laf 

 ḳ.  276b/7, 287a/11, 287a/3 

ḳal- 1. kalmak 

 ḳ.- dı 194b/11, 222a/13, 

224a/1, 239b/3, 269a/20, 

281b/26, 283b/16, 285b/13, 

304a/26 

 ḳ.- dılar 185b/14, 198a/23, 

279b/18, 288b/15, 296b/14 

 ḳ.- duḳ 198b/4 

 ḳ.- ġan 228b/4, 259b/20, 

286b/11, 298b/23, 305b/24 
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 ḳ.- ġan bolġay 192a/13, 

256b/10 

 so+ ḳ.- ġandın 196b/26 

 ḳ.- ġanı 202b/22 

 ḳ.- ġanını 186b/21, 241a/14, 

253b/14, 278a/14 

 ḳ.- ġanlar 198a/16 

 ḳ.- ġanları 206b/22, 216b/1 

 ḳ.- ġannı 269a/12 

 ḳ.- ġay 196b/11, 256b/11, 

286a/11 

 ḳ.- ġaysén 243a/6 

 ḳ.- ıp 242b/17 

 ḳ.- ıp érdi 202a/19 

 ḳ.- ıpbız 196b/18 

 ḳ.- ıpdur 220b/23, 236a/5 

 ḳ.- ıpdurlar 287b/16 

 ḳ.- madı 185b/27, 194b/10, 

216a/12, 218b/5, 242b/27, 

258a/13 

 ḳ.- maġay 187b/4, 197a/20, 

199b/27, 240a/22, 288a/9, 

308b/12, 308b/14 

 ḳ.- mas édim 242b/21 

 ḳ.- maydur 230b/7, 255b/26 

 ḳ.- sa 207b/27, 253b/19 

 ḳ.- sa érdiler 205b/21 

 ḳ.- ur 198b/1, 202b/21, 

207b/2, 237b/5, 251a/2, 

291a/11, 291a/6, 301b/15, 

302a/22, 302b/1 

 ḳ.- ur édi 206b/20, 227a/18, 

249a/1 

 ḳ.- urbız 185a/6 

 ḳ.- urlar 193b/23, 308a/4 

   2. kalmak; yardımcı fiil 

bahrasız ḳ.- dı 256b/3 

 ḥayrān ḳ.- dı 235b/19 

ġāfil ḳ.- dılar 222a/4 

 so+ ḳ.- dılar 201b/21 

so+ ḳ.- ġan 195b/13 

so+ ḳ.- ġanlar 189b/23, 

195b/1, 195b/17, 196a/17, 

198b/20, 202b/18 

 so+ ḳ.- ġanlardın 198b/24 

so+ ḳ.- ġanlarnı 262b/2 

boş ḳ.- ġay 234a/14 

 so+ ḳ.- ġaylar 202a/15 

maḥrūm ḳ.- ıp 210a/13 

so+ ḳ.- ıp 190a/21 

so+ ḳ.- ıp érdiler 198a/15, 

201b/22 

ḳayta ḳ.- ma 220a/22 

so+ ḳ.- madı 224a/22 

 so+ ḳ.- madılar 261a/14 

bāḳį ḳ.- maġay 264b/10 

 bāḳį ḳ.- mas 231a/26 

so+ ḳ.- salar 196b/21 

maş῾ūr ḳ.- ur  254b/9 

ḳal῾a (Ar.) kale, hisar 

 ḳ.  191a/25 
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 ḳ.+ dın 296b/18 

 ḳ.+ ları 254a/11 

kalām (Ar.) sözler, kelam 

 k.  203b/2, 204a/26, 205a/22, 

211a/27, 212b/13, 220a/13, 

220b/6, 260b/27, 261a/17, 

275a/17, 278b/12 

 k.+ da 222b/17 

 k.+ dın 255b/4 

 niẓām-ı k.+ dın 281a/14 

 k.+ ı 200a/19, 211b/26, 

217a/6, 218b/4, 278b/19, 

278b/24, 287b/8 

 k.+ ı émestür 271a/11 

 k.+ ıda 194a/19, 308b/16 

 k.+ ıġa 252a/2 

 k.+ ım 206a/23, 213b/21, 

308a/3 

k.+ ını 282a/14 

 k.+ ını+ 206a/21, 207a/3, 

213b/11, 218a/4, 220b/3, 

221b/17, 233a/25, 239a/1, 

255b/9 

 k.+ nı 204b/10, 209b/19 

 k.+ nı+ 184a/18, 207a/9, 

212b/4, 231b/17, 247b/8, 

266b/15, 272a/5 

ḳalam  (Ar.) kalem 

 ḳ.  186b/26 

 ḳ.+ ı 232a/6 

kalāmį  (Ar.+F.) öyle sözler 

 k. 206a/19 

ḳalb (Ar.) yürek, kalp 

 ḳ.  290b/13 

ḳalbį (Ar.) kalbe mensup, kalple 

ilgili 

 ḳ.  273b/12, 292b/1 

ḳalġuçı  kalan 

 ḳayta ḳ.+ lardın 264a/23 

 ḳ.+ lardurlar 208b/4 

ḳālıb (Ar.) vücut, gövde, beden 

 ḳ.  273b/11 

ḳālıbį (Ar.) vücutla ilgili, bedene ait 

 ḳ.  273b/12, 292b/1 

ḳalın kalın 

 ḳ.  217a/26, 301a/6 

ḳalınlıġ  kalınlık 

 ḳ.+ ı 300b/21 

kalįm (Ar.) Allah’la konuştuğu 

sebebiyle Hz. Musa’ya 

verilen unvan 

 k.  304a/24 

kalima  (Ar.) söz, kelime, sözcük 

 k.  217a/4, 217a/5, 218b/17, 

232b/16, 255a/4, 258a/6, 

279a/13, 288a/16, 296a/19,  

 302b/4 

 k.-yı aḥsan 288a/15 

 k.-yı ṭayyiba 258a/2 

 k.+ dur 206b/16, 302b/3 

 k.+ larda 237a/16, 259b/4 

 k.+ lardın 247b/15 

 k.+ ları 282a/3 
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 k.+ larnı 234a/10 

 k.+ larnı+ 304a/12 

 k.+ nı 205a/16, 242b/27, 

257b/13, 285a/2, 285a/3, 

296a/20, 296a/23, 308b/15 

 k.+ nı+ 224a/3, 232a/23 

 k.+ sı 189a/21, 206b/10, 

284a/25 

 k.+ sıdur 250a/5, 257b/13, 

257b/20, 277a/1, 285a/2 

 k.+ sıġa 258a/8, 308b/21 

 k.+ sın 189a/20 

 k.+ sını 194a/18, 198a/5, 

257b/25, 269b/17 

 k.+ sını+ 188b/13 

kalimaį  (Ar.+F.) öyle bir söz 

 k.  279a/8 

 k.+ ni 288a/13 

kalimāt  (Ar.) sözler, cümleler 

 k. 231a/8 

 k.+ nı 295a/8, 298a/14 

kalįmullāh (Ar.) Allah’la konuşan; 

Hz. Musa 

k. 304a/13 

 k.+ dın 285b/10 

kalla (F.) baş, kafa, kelle 

 k.+ larnı 240b/11 

ḳallāş (Ar.) düzenbaz, kalleş 

 ḳ.  192a/10 

ḳalmaḳ  kalma 

 ḳ.  190a/3, 277a/12 

 so+ ḳ.  189b/14, 189b/15, 

191a/4 

 so+ ḳ.+ da 190a/11, 

190b/13, 196b/2 

so+ ḳ.+ da (ḳalmaġda) 

201b/2 

 so+ ḳ.+ dadur 196a/19 

 so+ ḳ.+ dın 190a/10 

 so+ ḳ.+ ḳa 195b/16 

 so+ ḳ.+ nı 189b/18 

 so+ ḳ.+ nı (ḳalmaġnı) 

189b/10 

kamāl (Ar.) olgunluk, tamlık, 

eksiksizlik 

 k.  203a/14, 229b/2, 245a/23, 

258b/16, 287a/2 

 k. érdi 238a/7 

 k.+ ı 198a/8, 204b/27, 

212b/5, 218a/2, 238a/3, 

245b/2, 278b/23, 281a/14, 

295a/11, 298a/26 

 k.+ ıda 293a/11, 295a/17, 

298b/2 

 k.+ ıdın 206a/20, 250a/3, 

287b/16 

 k.+ ıġa 185b/18, 213a/13, 

302a/21, 302a/17, 306a/15 

 k.+ ıġadur 203b/21 

 k.+ ını 264a/17 

 k.+ ını+ 199a/5, 238a/7 

kamālāt  (Ar.) olgunluklar 
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 k.  280a/25 

 k.+ dın 266a/3 

 k.+ larıġa 184a/20 

 k.+ nı+ 184b/10 

kamāllıġ  (Ar.) eksiksiz, tam  

 k.  247b/16 

ḳamar (Ar.) 1. ay 

 ḳ.  204b/16 

   2. Kamer suresi 

sūra-yı Ḳ.+ da 226a/24 

ḳamarį   (Ar.) aya mensup, ayla ilgili, 

ay 

 ḳ. 187b/24, 187b/25, 300a/11, 

300a/12 

ḳamariyya krş. ḳamarį 

(Ar.) aya mensup, ayla ilgili, 

ay 

 ḳ.  187b/27 

ḳāmat (Ar.) boy 

 ḳadd-ı ḳ.  238b/6 

 ḳ. tarttı 285b/13 

ḳamçı kamçı 

 ḳ. 192b/15, 202b/10, 237a/9, 

266b/12 

 ḳ.+ sıdur 249b/16 

kāmil (Ar.) olgun, erişmiş; tam  

 k.  184b/12, 273b/13, 274b/22 

 k.+ ni+ 274b/25 

 k.+ raġı 298b/18 

 k.+ rek 219b/15 

kāmila  (Ar.) tam, eksiksiz 

 k.  203b/23, 213a/14, 290a/6, 

303b/5 

ḳan kan 

 ḳ.  235b/5, 269b/17, 272b/23, 

272b/25, 272b/26, 272b/27, 

273a/1, 273a/7, 279b/19, 

294b/9 

 ḳ. bolsa 273a/9 

 ḳ.+ ġa 235b/6, 245a/3, 

245b/12 

 ḳ.+ ı 194a/27 

 ḳ.+ ıġa 279a/10 

 ḳ.+ ını+ 273a/10 

 ḳ. ḳılma+ızlar 294b/13 

 ḳ.+ nı 280a/4 

kān (F.) maden ocağı, maden 

kuyusu 

 k.+ lar 296b/2 

 k.+ ları 215b/4 

ḳanā῾at  (Ar.) kısmete razı olma 

 ḳ. 232b/14, 253b/24, 268a/12, 

278a/18 

ḳanat (Ar.) kanat 

 ḳ.+ ı 189b/7, 189b/8, 275a/25 

 ḳ.+ ıġa 281b/22 

 ḳ.+ ını 228b/9, 283b/15, 

285a/6, 289b/2 

 ḳ.+ ı+nı 266a/4 

 ḳ.+ ları 226b/12, 235a/15 

 ḳ.+ larıdın 260a/27 

 ḳ.+ larını 226b/12, 228a/26 
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kandū (F.) bal arası kovanı 

 k.  273a/23 

ḳanı nerede, hani 

 ḳ.  223a/9, 235a/23, 287a/21 

ḳapḳaçį  (T.+F.) öyle bir örtü, o örtü 

 ḳ. 223b/3 

ḳara kara, siyah 

 ḳ. 217a/25, 228b/15, 228b/16, 

248a/12, 249a/9, 260b/13, 

262b/13, 262b/27, 272a/13, 

273b/2, 298a/12 

 ḳ. boldı 226b/2 

 ḳ. bolġay 208b/11 

ḳara- (<Moğ.) bakmak 

 ḳ.- dılar 227b/19 

ḳarābat  (Ar.) yakınlık, akrabalık 

 ḳ.  285a/21 

 ḳ.+ nı+ 285a/22 

karah (Ar.) iğrenme, tiksinme 

 k.  191a/7 

karāhat (Ar.) iğrenme, tiksinme, 

nefret 

 k. 191a/12, 191a/14, 250a/26, 

257b/21 

 k.+ ı 188b/11, 195b/2, 

272a/21 

 k.+ ıdın 214b/21, 227b/22 

 k.+ ıġa 190b/8 

 k.+ ları 187b/5 

 k. tutarlar 214b/19 

 k. tuttılar 195b/2 

karāhiyyat  (Ar.) iğrenme, tiksinme 

 k.  250a/16 

 k. tuttı 190a/15 

ḳaraḳ (<Moğ.) gözbebeği 

 ḳ.+ ıġa (ḳaraġıġa) 290a/16 

 ḳ.+ larını 226b/13 

karam  (Ar.) cömertlik, lütuf, kerem 

 k.  200a/25, 208b/1, 227b/4, 

228a/10, 258b/13 

 k.+ ge 292b/8 

k.+ ı 202b/17 

 k.+ ıdın 194b/17, 202a/3 

 k.+ ıdın érdi 194b/1 

 k.+ ıġa 225a/15 

 k.+ ımızge 220a/3 

 k.+ ı+ 217b/13, 217b/8 

 k. körsetkil 259b/8 

karāmat  (Ar.) kerem, bağış, lütuf; 

keramet 

 k. 196a/22, 231b/24, 245a/25, 

273b/26, 275a/25, 281b/6, 

290b/9, 292a/17 

 k.+ dın 263a/5 

 k.+ ı 256a/11, 290b/1, 291a/4, 

291b/27 

 k. ḳılur 208a/24 

 k.+ lar 205a/21 

 k.+ larnı+ 193b/27 

karāmāt  (Ar.) bağışlar, lütuflar 

 k.+ ı 290b/11, 290b/12 

karāmatį  (Ar.+F.) öyle bir keramet 
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 k.+ din 281a/10 

ḳara+ġu  karanlık, ışıksız 

 ḳ.  208b/11, 213a/15, 219a/24 

 ḳ. bolġay 208b/10, 248a/14 

ḳara+ġuluḳ krş. ḳara+ġulıġ 

karanlık, ışıksızlık 

 ḳ.  306b/27, 307a/2 

 ḳ.+ dın 248a/15, 255a/11, 

260a/25 

 ḳ.+ ı (ḳara+ġuluġı) 217b/15, 

254b/7, 291b/21 

 ḳ.+ ıdın (ḳara+ġuluġıdın) 

255a/11 

 ḳ.+ ını (ḳara+ġuluġını) 

213a/17, 283b/10 

 ḳ.+ lardın 254b/12 

 ḳ.+ ları 250b/9 

 ḳ.+ larıdın 254b/3 

 ḳ.+ larını 232a/22 

ḳ.+ larını (ḳara+ġuluġlarını) 

232a/21 

 ḳ.+ nı 306b/9 

ḳaranġulıġ  krş. ḳara+ġuluḳ 

karanlık 

 ḳ.+ ı 198a/27 

ḳarār (Ar.) durma, sabitlik, istikrar 

 ḳ. 219b/6, 244b/1, 275a/19, 

283a/8 

 ḳ.+ da 275b/6 

 ḳ.+ ı 219b/16, 257b/27 

 ḳ.+ raḳtur 189a/22 

 ḳ. tapıp 194b/20 

 ḳ. taptı 238b/5, 297a/5 

 ḳ. tutmas 208a/10, 208a/9 

 ḳ. tutmaydur 279a/11 

 ḳ. tuttı 223b/25, 268a/18, 

268a/19, 291b/8 

 ḳ. tuttılar 297b/13 

 ḳ. tutuptur 258a/2 

ḳarārį  (Ar.+F.) bir yer, bir durma 

 ḳ.  276b/22 

ḳarārsız (Ar.+T.) bir yerde durmayan, 

hareket eden 

 ḳ. édi 268a/17 

karaş bakma, bakım 

 k.+ ıda 273a/1 

ḳarı I krş. ḳarış 

karış, başparmak ile serçe 

parmağın uçları arasındaki 

uzaklık 

 ḳ. 223a/14, 223a/15, 227a/27, 

235a/10, 307a/27, 307b/14, 

307b/9 

 ḳ.+ dın 264a/15 

 ḳ.+ dur 227a/24 

 ḳ. édi 269a/9 

 ḳ.+ ġa 264a/11 

 ḳ.+ ġadur 228b/21 

 ḳ.+ lar 189b/2, 214b/23 

 ḳ.+ nı+dur 273b/2 

ḳarı II  yaşlı, ihtiyar 
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 ḳ.  201b/25, 227a/23, 

234a/11, 244a/2, 264a/15, 

273b/24 

 ḳ. bolup 245b/19 

 ḳ. érdi 227a/15 

 ḳ. érdim 259b/2 

ḳarı- yaşlanmak 

 ḳ.- ġaylar 285a/1 

ḳarılıġ  yaşlılık, ihtiyarlık 

 ḳ.  245b/19, 259b/2, 264a/11, 

273b/23 

 ḳ.+ da 264a/11 

ḳarımaḳ  yaşlanma 

 ḳ.+ ını+ (ḳarımaġını+) 

232a/1 

ḳarın karın 

 ḳ.  267a/14 

 ḳ.+ ları 201b/14 

 ḳ.+ nı (ḳarnı) 298a/12 

 ḳ.+ nı+ 273a/1 

      2. evlat, kuşak, nesil 

 ḳ. toġurdı 249a/14 

ḳarındaş  kardeş; akraba 

 ḳ. 184b/21, 215a/23, 242a/14, 

242b/16, 243a/4, 244a/16, 

301a/22 

 ḳ. érdi 233b/27 

 ḳ.+ ı 224b/8, 225b/21, 

228b/25, 234a/6, 242b/19, 

243a/10, 243b/12, 243b/3, 

243b/4, 244b/24 

 ḳ.+ ıġa 215a/20, 242b/24, 

245a/17, 245a/8, 301a/20, 

301a/26 

 ḳ.+ ım 242b/20, 242b/26, 

305b/7 

 ḳ.+ ımızġa 242a/13 

 ḳ.+ ımıznı 242a/1 

 ḳ.+ ımnı 243b/20 

 ḳ.+ ımnı+ 276b/24 

 ḳ.+ ını 244b/3 

 ḳ.+ ı+ 242b/22, 243a/1 

 ḳ.+ lar 185a/17, 243a/6, 

263b/19, 263b/20, 272a/15, 

285a/17 

 ḳ.+ larġa 243b/22 

 ḳ.+ ları 184b/22, 233b/10, 

233b/9, 234a/6, 234b/2, 

241a/27, 245a/9, 245b/22, 

245b/27, 276b/14, 285a/26 

 ḳ.+ larıdurlar 285a/18 

 ḳ.+ larıġa 233a/23 

 ḳ.+ larımız 201a/2 

 ḳ.+ larını+ 233b/25, 234a/4, 

246b/20 

 ḳ.+ ları+ġa 233b/13, 

233b/16, 233b/19 

 ḳ.+ ları+ız 185a/9 

 ḳ.+ ları+ızdurlar 183a/15 

 ḳ.+ larnı+ 245b/7 

 ḳ.+ nı 234b/14, 241b/8 
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ḳarındaşį  (T.+F.) 1. o kardeş, öyle bir 

kardeş 

 ḳ.  241b/13 

      2. bir kardeş 

 ḳ. 245a/4 

ḳarındaşlıġ akrabalık, yakınlık 

 ḳ. 182b/27, 183a/12, 201a/5, 

203b/8, 285a/16 

 ḳ.+ ım 230a/4 

ḳarış krş. ḳarış 

karış 

 ḳ.  307a/25 

kārih (Ar.) iğrenen, beğenmeyen 

 k. bolsalar 187a/25 

 k.+ ler 222a/16 

 k.+ leri 189a/24 

 k.+ mén 291a/24 

 k.+ siz-ler 183b/20 

karįm (Ar.) cömert, kerem sahibi 

 k.  200b/6, 220a/13 

 k.+ dür 200b/5 

karįmlıġ  (Ar.+T.) kerem, lütuf 

 k.+ ıdın 292b/14 

karįmu῾ṭ-ṭarafayn  (Ar.) hem anne 

hem baba soyundan kerim ve 

asil olan kişi  

 k.  306b/2 

karkas  (F.) akbaba, kerkes 

 k.+ lar 260a/26, 260a/27 

 k.+ larnı 260a/19 

 k.+ larnı+ 260a/20 

 k.+ nı 260a/17 

ḳarn (Ar.) asır, çağ, zaman 

 ḳ.  255b/15, 306b/1 

 ḳ.+ lar 205b/18, 255b/16, 

284a/27 

 ḳ.+ lardın 205b/25 

 ḳ.+ larnı 262b/5 

ḳarnį (Ar.+F.) bir asır 

 ḳ.  284b/1 

karr u farr  (Ar.) savaşta, bir aralık 

geriledikten veya geriler gibi 

göründükten sonra tekrar 

saldırma 

 k. + ı 185b/19 

karra krş. karrat 

(Ar.) defa, kez 

 k.  183b/6 

karrār (Ar.) durmadan saldıran, 

saldırgan 

 k.  283a/4 

karrat  krş. karra 

(Ar.) defa, kez 

 k. 195b/17, 282b/18, 282b/23, 

290a/20, 294a/21, 305b/6 

 k.+ da 243a/20 

ḳārūra   (Ar.) sidik kabı 

 ḳ.+ sını 295a/4 

kārvān   (F.) kervan 

 k. 235b/25, 236a/14, 245b/16, 

265b/16 

 k.+ dın 244a/24 

 k.+ ı 265b/18 
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 k.+ ını 282a/6 

 k.+ ını+ 236a/14 

 k.+ larıdın 235b/22, 282a/9 

 k.+ nı+ 235b/15, 243a/12 

kārvānį I (F.) kervan yolcusu  

 k.+ lerġa 235b/23 

 k.+ ler 235b/27, 236a/11, 

243a/13 

karvānį II  (F.) bir kervan 

 k.  235b/13 

ḳarya (Ar.) köy, kasaba 

ḳ.  227b/7 

 ḳ.+ dur 306a/11 

 ḳ.+ nı+ 305b/14 

 ḳ.+ sıda 186b/24 

ḳaryatayn  (Ar.) iki dost; Enfal ve 

Tevbe surelerine verilen ad  

 ḳ.  181b/7 

ḳarż (Ar.) ödünç, borç 

 ḳ.+ ı 270b/3 

ḳasam (Ar.) yemin, and 

 ḳ.  233a/12 

ḳaṣaṣ (Ar.) hikayeler, kıssalar 

 ḳ.  220b/4, 286a/6, 293a/16 

 ḳ.+ dın 230b/17 

 ḳ.+ lar 265b/24 

kasb (Ar.) meslek; çalışarak 

kazanma 

 k.  258b/11 

 k. éter érdiler 197a/17 

 k. éter érdi+izler 211a/24 

k. ḳıldılar 208b/6 

 k. ḳılıpsızlar 185a/9 

 k. ḳılmaġaylar 280b/22 

 k. ḳılur érdiler 195b/11, 

205a/10, 265b/9 

ḳaṣd (Ar.) kasıt, niyet, bir işe 

girişme 

 ḳ.  267b/6, 269a/4 

 ḳ.+ ı 185a/19, 207a/4, 

215a/16, 282b/2 

 ḳ.+ ıda 227a/10 

 ḳ.+ ıdın 279b/10 

 ḳ.+ ıġa 189a/25 

 ḳ.+ ımġa 213b/18, 213b/19, 

225a/10 

 ḳ.+ ını 183b/5, 185a/25, 

185b/5, 189a/1, 226a/22, 

233b/11, 234b/10, 236b/21, 

283a/19, 286a/8, 287a/15 

 ḳ.+ ı+ 299b/27 

 ḳ.+ ı+ız 197a/3 

 ḳ. ḳıldı 195b/24, 236b/19, 

247b/27, 248a/1 

 ḳ. ḳıldılar 183b/1, 194a/20 

 ḳ. ḳılġay 237a/8 

 ḳ. ḳılmaġaybız 235a/7 

 ḳ.+ nı 183b/2 

ḳaṣdį (Ar.+F.) öyle kasıt, o niyet 

ḳ.+ ġa 240b/14 

kāsib (Ar.) kazanan, kesbeden 

 k.+ leridürler 208b/12 
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kaŝįf (Ar.) kirli, temiz olmayan 

 k.  263a/2 

kasr (Ar.) eksiklik, açık 

 k.+ ı 187b/25 

ḳaṣr (Ar.) köşk, saray 

 ḳ.+ da 252a/12 

kasrā (Ar.) kesre, esre 

 k.  236a/17 

kaŝrat  (Ar.) çokluk, bolluk 

 k.+ ı 288b/5 

ḳaş kat, huzur, ön 

 ḳ.+ ıda 181b/17, 182b/19, 

182b/20, 182b/22, 184b/16, 

184b/3, 191b/26, 195a/5, 

197a/20, 198a/21, 199b/10, 

201b/5, 201b/6, 204a/13, 

205a/17, 206b/4, 210a/18, 

212b/14, 216b/22, 222a/11, 

237a/3, 239a/23, 239b/1, 

240a/2, 244a/6, 246a/17, 

246b/20, 246b/3, 249a/13, 

249a/15, 249a/16, 249a/17, 

253b/9, 258a/2, 259a/11, 

276b/23, 278b/18, 284b/11, 

285b/7, 286b/5, 291a/27, 

299b/19, 300a/27, 306b/15, 

307a/12, 308a/2 

 ḳ.+ ıdadur 184b/16, 253b/11, 

254a/17, 254a/23, 260a/7, 

278a/2, 278a/4 

 ḳ.+ ıdın 184b/5, 191a/1, 

192a/14, 193b/26, 194b/12, 

197b/13, 218b/20, 218b/5, 

222a/12, 226a/12, 229b/1, 

238a/2, 254a/21, 278b/11, 

296a/10 

 ḳ.+ ıġa 184b/9, 194b/12, 

195a/3, 223b/3, 227a/3, 

227b/20, 227b/21, 234a/23, 

234a/27, 235a/24, 235b/14, 

235b/6, 237b/20, 238a/26, 

240b/21, 241b/25, 243a/6, 

245b/23, 246a/9, 251b/11, 

251b/9, 272b/4, 299a/1, 

302b/1, 304b/22 

 ḳ.+ ımda 241b/17, 243a/6 

 ḳ.+ ımdadur 222b/3 

 ḳ.+ ımdın 305b/5 

 ḳ.+ ımġa 240b/17, 246b/10, 

246b/4 

 ḳ.+ ımızda 240b/23, 262a/11, 

265b/25, 293a/1 

 ḳ.+ ımızdın 214a/25, 220a/1, 

226b/4, 274b/5, 304b/17, 

304b/18 

 ḳ.+ ında 188a/2 

 ḳ.+ ı+da 189b/23, 205b/2, 

284b/27 

 ḳ.+ ı+dın 292a/20, 297a/12 

 ḳ.+ ı+ġa 235a/19, 300b/3 

 ḳ.+ ı+ızda 213a/27, 220b/16, 

230a/3, 278a/3 

 ḳ.+ ı+ızdın 220b/1 
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ḳaş- krş. ḳaç- 

kaçmak 

 ḳ.- tılar 185b/15 

kaşf (Ar.) bulma, sırrını öğrenme 

 k.+ ı 207a/19 

 k.+ ıdın 271b/26 

 k.+ ıdur 212a/6 

kāşki (F.) keşke 

 k.  228a/17, 261a/5, 261a/8, 

302a/5 

ḳat kat, huzur 

 ḳ.+ ıġa 199a/8, 225a/12 

ḳaṭ῾ (Ar.) kesme; tamamlama, 

bitirme 

 ḳ.+ ı 184a/1, 245a/21 

 ḳ.+ ıda 207a/10 

 ḳ.+ ın ḳıldı 201a/13 

 ḳ. ḳılıp 281b/26 

 ḳ. ḳılmaḳ 189b/21 

 ḳ. ḳılmaslar 202b/11, 202b/12 

 ḳ. ḳılur 204b/19 

ḳāṭı῾ (Ar.) kateden, kesen 

 ḳ.  258a/1 

ḳatıġ krş. ḳatıḳ 

 sert, şiddetli 

 ḳ.+ raḳdur 195b/5 

ḳatıġlıġ  krş. ḳatıḳlıġ, ḳatıḳlıḳ 

zorluk, sıkıntı 

 ḳ.  205b/9, 245a/11 

 ḳ.+ ları 256b/8 

ḳatıġlıġį (T.+F.) öyle bir sıkıntı 

 ḳ.  190b/17 

ḳatıḳ krş. ḳatıġ 

katı, sert; şiddetli 

 ḳ.  188b/22, 191b/1, 197b/1, 

207a/16, 213b/12, 213b/6, 

215b/14, 227b/24, 228a/18, 

231a/5, 240a/8, 248b/23, 

248b/24, 250a/4, 254b/15, 

255a/19, 256b/12, 256b/15, 

256b/18, 270a/27, 275b/19, 

277a/26, 280b/23, 282b/7, 

285a/4, 285a/5, 288b/25, 

296a/10, 301b/21, 306b/23, 

307b/7 

 ḳ. bolġay 222a/20, 256b/15 

 ḳ.+ dur 230b/16, 255a/27 

 ḳ. ḳıl 215b/16 

 ḳ.+ raġı 270b/6 

 ḳ.+ raġıdur 272a/2 

 ḳ.+ raḳ 193a/23, 253a/3 

 ḳ.+ raḳdurlar 197a/27 

 ḳ. tut 215b/14 

 ḳ. tutmaġıl 305a/20 

ḳatıḳlıġ   krş. ḳatıġlıġ, ḳatıḳlıḳ 

zorluk, sıkıntı; şiddet 

 ḳ. 191a/20, 201b/11, 201b/18, 

203a/2, 203a/3, 219a/9, 

225a/14, 260a/8, 271b/20, 

288b/13, 290a/9 

 ḳ.+ dın 220a/4 

 ḳ. érdi 201b/12 
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 ḳ.+ ı 201b/27, 202a/24, 

218a/25, 230b/27, 234b/9, 

251a/12, 255a/27, 260b/15 

 ḳ.+ ıdın 251a/22 

 ḳ.+ ıdur 256b/16 

 ḳ.+ lar 212b/7 

 ḳ.+ nı 271b/22 

 ḳ.+ nı+ 201b/16 

ḳatıḳlıḳ   krş. ḳatıġlıġ, ḳatıḳlıġ 

zorluk, sıkıntı; şiddet 

 ḳ.  250a/17, 267a/20 

 ḳ.+ da 255a/22 

 ḳ. ḳılmasunlar 288a/13 

 ḳ. ḳılsa 288a/16 

kātib (Ar.) yazan, yazıcı 

 k.+ i 181b/9, 283a/13 

ḳaṭ῾iyyat  (Ar.) kesinlik 

 ḳ.+ dın 226b/26 

ḳatl (Ar.) öldürme, öldürülme 

 ḳ.  282b/11 

ḳatla defa, kez 

 ḳ. 186b/27, 195a/22, 203a/21, 

203a/22, 215b/8, 216a/10, 

221b/1, 227b/25, 228a/2, 

243a/2, 243a/20, 243b/25, 

246a/19, 251b/8, 259a/24, 

263a/15, 273b/6, 276b/24, 

281b/27, 282b/1, 283a/17, 

283a/19, 283a/4, 289b/12, 

290a/20, 294a/24, 299a/14, 

299a/26, 307a/1, 308b/18, 

308b/4 

 ḳ.+ da 273b/8 

Ḳaṭmįr  Ashab-ı Kehf’in köpeğinin 

adlarından biri 

 Ḳ.  298a/13 

ḳaṭra (Ar.) damla 

 ḳ.+ ları 234b/21 

ḳaṭraį (Ar.+F.) bir damla 

 ḳ.  304a/27 

ḳaṭrān (Ar.) katran 

 ḳ.+ dın 260b/13 

 ḳ.+ ı 260b/15 

 ḳ.+ nı 260b/15 

ḳattāl (Ar.) çok öldüren 

 ḳ.+ ını+ 188a/8 

kattān (Ar.) keten 

 k.  275b/10 

kāvāk (F.) oyuk, kovuk 

 k. bolup 199b/14 

ḳavį (Ar.) güçlü, kuvvetli 

 ḳ. 196a/5, 233a/23, 234a/8, 

234b/13, 277b/5 

 ḳ.+ raġıdur 252a/2 

 ḳ.+ raḳ érdiler 193a/23 

ḳavįm (Ar.) doğru 

 ḳ.  303b/18 

kavkaba  (Ar.) süvari alayı 

 k.  246a/11 

ḳavl (Ar.) söz, laf 

 ḳ.  183b/4, 188b/6, 241b/2, 

249a/22, 253b/14, 258a/2, 

261a/9, 263a/12, 277a/6, 
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282b/25, 282b/6, 283b/16, 

291b/17, 302b/27 

 ḳ.+ da 289a/18 

ḳ.+ dın 188b/7 

 ḳ.+ ġa 187a/6 

 ḳ.+ ı 182b/1, 185a/16, 

203b/26, 204b/10, 212b/18, 

216b/12, 217a/3, 223a/15, 

233b/20, 236b/21, 260b/8, 

278a/25, 290b/1, 307a/23 

 ḳ.+ ıdın 192b/13 

 ḳ.+ ımız 223a/25 

 ḳ.+ ını 188a/17, 290b/6 

 ḳ.+ ını+ 294a/2 

 ḳ.+ nı+ 212b/13, 218b/15, 

232a/19, 269b/20, 304b/27 

ḳavlan (Ar.) sözle, sözlü olarak 

 ḳ.  277a/19, 288a/10 

ḳavlį (Ar.+F.) 1. öyle bir söz; o söz 

 ḳ. 181b/25, 182a/26, 183a/9, 

200a/1, 224a/21, 228b/18, 

263a/11, 278a/18, 288a/21, 

288a/23, 304b/17, 308b/8 

   2. bir  söz, bir kelime 

 ḳ.  217a/3, 244b/10, 247b/16, 

278a/26, 282a/13, 282a/7, 

291a/6, 291b/12, 292a/11 

ḳavm (Ar.) kavim, topluluk, millet 

 ḳ.  184b/3, 191b/10, 196a/22, 

207a/14, 213b/12, 214b/24, 

217a/23, 217b/16, 217b/21, 

224a/1, 224b/4, 225b/22, 

226a/19, 226a/25, 226a/3, 

228a/7, 229a/9, 252b/14, 

257a/8, 269a/16, 272a/13, 

282b/21, 299a/4, 304a/13 

 ḳ.+ dın 183a/9, 224b/15, 

228b/18, 256a/22, 258a/16, 

305a/15, 307b/1 

 ḳ.+ ġa 192b/24, 212b/13, 

217a/16, 217a/25, 223b/5, 

229a/19, 247b/3, 249b/10, 

264b/11, 270a/19, 306b/19 

 ḳ.+ ı 193b/10, 193b/8, 196b/8, 

214a/11, 214a/3, 216a/23, 

216b/10, 216b/2, 217a/18, 

217a/9, 217b/6, 218a/6, 

221b/24, 225b/16, 225b/20, 

226a/17, 227a/12, 227b/6, 

228a/5, 229a/20, 230a/19, 

230b/2, 231b/7, 255b/12, 

261a/22, 264a/21, 264a/5, 

264b/20, 265a/18, 282b/23, 

284b/1, 293b/12, 299b/1, 

302b/26, 307a/9 

 ḳ.+ ı érdiler 193b/10 

 ḳ.+ ıdın 214b/22, 222a/2, 

223a/8, 225b/25, 226b/17, 

230a/23, 265a/3, 272a/16, 

284a/27 

 ḳ.+ ıdurlar 266b/24 

 ḳ.+ ıġa 183a/27, 191b/9, 

214a/11, 214a/12, 215b/7, 
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217a/12, 224b/13, 224b/8, 

226b/21, 229b/12, 230a/17, 

230a/20, 230a/26, 249a/6, 

255a/16, 271a/15, 289a/7, 

306b/27, 307a/11, 307a/2 

 ḳ.+ ım 217a/22, 224b/12, 

230a/2 

 ḳ.+ ını 201a/17, 214a/9, 

255a/11, 258a/17, 265a/5, 

268b/26, 282b/20, 294b/23, 

299a/6, 307a/1 

 ḳ.+ ını+ 214a/22, 214b/4, 

216b/1, 226b/24, 227a/17, 

227a/2, 227b/25, 228a/3, 

228b/22, 230b/7, 231b/10, 

254b/22, 254b/24, 255a/1, 

258a/9, 269a/2, 271a/19, 

285a/27, 293b/12 

 ḳ.+ ı+ 215b/24, 216a/22, 

224b/4, 229b/26, 231b/11, 

255a/2, 264a/27, 264b/10 

 ḳ.+ ı+dın 210a/12 

 ḳ.+ ı+ġa 213b/8, 217a/22, 

219b/16 

 ḳ.+ ı+ız 215a/21, 215a/24 

 ḳ.+ ı+nı+ 231b/8 

 ḳ.+ ları 303a/7 

 ḳ.+ nı 196b/17, 213b/11, 

307a/23 

 ḳ.+ nı+ 186b/25, 213b/12, 

213b/16, 215a/16, 215a/22, 

215b/24, 222a/21, 223a/5, 

225b/3, 227b/14, 227b/23, 

230a/18, 239b/15, 257a/3, 

261b/6, 264b/17, 269a/13, 

279a/7, 279a/8 

ḳavmį (Ar.+F.) 1. öyle bir kavim, o 

kavim 

 ḳ.  191b/27, 198a/5, 263b/3, 

300a/21, 306b/16 

 ḳ.+ dürler 198a/6 

 ḳ.+ ġa 188b/23, 248a/24 

   2. bir kavim, bir topluluk 

 ḳ.  181b/20, 198a/21, 

207b/16, 269a/15, 280b/18, 

289a/18, 289a/20 

 ḳ.+ ġa 307a/10 

 ḳ.+ ni 291a/5 

 ḳ.+ ni+ 254b/27, 284a/20 

ḳavra kavrayarak, elle sıkıca tutarak 

 ḳ. tutarlar 219a/15 

ḳayāṣıra  (Ar.) kayserler, eski Roma 

ve Bizans imparatorlarının 

lakapları 

 ḳ.  279b/10 

kayd (Ar.) hile, oyun 

 k.  252b/27 

 k.+ ġa 233b/15 

 k.+ ge 225a/8 

 k.+ ıdın 215a/16 

 k.+ ı+ız 207a/6, 237a/26 

 k.+ ı+ıznı 213b/15 
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 k. körsetürler 207a/2 

 k.+ lar 190b/5 

ḳayd (Ar.) zincir, pranga 

 ḳ.+ ıdın 186b/23 

 ḳ.+ ıdur 219b/1 

 ḳ.+ ıġa 189b/5 

ḳayda nerede 

 ḳ.  249b/25, 264a/19, 291b/2, 

292a/22 

 har ḳ.  228b/19 

 ḳ.+ dur 235a/25 

 ḳ.+ durlar 235a/2, 269a/23 

ḳaydın  nereden 

 ḳ.  209a/15, 209a/23 

kayfiyyat  (Ar.) nitelik 

 k.  276b/13 

 k.+ ıdın 292b/24 

ḳayġu kaygı, sıkıntı, keder 

 ḳ. 196b/16, 272a/13, 277b/23, 

282b/21 

 ḳ.+ dın 195b/10, 208b/11, 

244b/12 

 ḳ.+ m 244b/6 

 ḳ.+ nı 296a/27 

 ḳ.+ nı+ 234b/22 

 ḳ.+ +dın 246a/13 

 ḳ.+ sı 243a/5 

 ḳ.+ sını+ 245b/13 

ḳayġuluġ  krş. ḳayġuluḳ 

kaygılı, kederli 

 ḳ. boldı 227b/21 

ḳayġuluḳ   krş. ḳayġuluġ 

kaygılı, kederli 

 ḳ.  246a/13 

 ḳ. boldı 228a/23, 281a/19, 

307a/22 

 ḳ. boldılar 242b/6 

 ḳ. bolġaylar 212b/8 

 ḳ. bolmaġaylar 212b/14 

 ḳ. bolmaġıl 222b/24, 235a/17, 

243a/1, 281a/27 

 ḳ. bolur 306a/19 

 ḳ. érdiler 183b/16 

 ḳ. ḳılmaġay 212b/27 

 ḳ. ḳılur 190b/16 

 ḳ. tutar 234b/8 

ḳāyim (Ar.) ayakta duran, ayakta 

bulunan; namaz kılmada 

düzenli olma 

 ḳ.  230b/5, 230b/6, 250a/23, 

296a/7 

 ḳ. bolġay 247b/22, 259b/12, 

271b/14 

 ḳ. bolmaġay 230b/21 

 ḳ.+ dür 292a/8, 299b/19 

 ḳ. tut 232a/11, 218a/19, 

291b/20, 291b/22 

 ḳ. tutarlar 193b/17 

 ḳ. tutḳan bolġaylar 184a/16 

 ḳ. tutḳuçı 259b/6 

 ḳ. tutsalar 182b/8, 183a/14 

 ḳ. tuttılar 251a/24 

 ḳ. tutu+ızlar 215a/25 
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ḳāyima  (Ar.) kitap veya ferman 

yaprağı 

 ḳ.  203b/22 

 ḳ.+ dın 203b/22 

 ḳ.+ ġa 203b/22 

kayl (Ar.) ölçü, ölçme, ölçek 

 k.  229a/23, 229a/7, 229a/9 

 k. alġaybız 242a/2 

 k.+ ını 241b/20 

 k.+ nı 245a/12, 286a/18 

kaylį  bir ölçek, biraz 

 k.  241b/17 

 k.+ dür 242a/15 

ḳayna-  kaynamak 

 ḳ.- dı 223a/20 

 ḳ.- ġay 223a/21 

 ḳ.- y 223b/4 

ḳaysı hangi, hangisi 

 ḳ.  199b/8, 211a/15, 231b/27, 

250b/12, 292b/12, 297a/17, 

297a/18, 297a/19, 298b/10 

 har ḳ.  288b/17 

 ḳ.+ dur 182a/10, 203a/10, 

250b/12, 274b/3, 280a/10, 

301a/9 

 ḳ.+ ġa 292b/22 

 ḳ.+ nı 284b/13 

 har ḳ.+ nı 295b/11 

 ḳ.+ +ız 219b/14 

 ḳ.+ sı 276a/15, 296b/7 

ḳayt- dönmek, geri gelmek 

 ḳ.- alı+ 242a/12 

 ḳ.- ar 195b/12 

 ḳ.- ġay 256b/10 

 ḳ.- ġaylar 183a/22 

 ḳ.- ı+ızlar 224b/21, 226a/1, 

229b/15, 244a/17, 295a/6, 

297b/11 

 ḳ.- ıp 189b/23, 198a/18, 

199a/15, 235a/22, 236a/15, 

240a/15, 240a/22 

 ḳ.- ıp kéldiler 234a/4 

 ḳ.- ıpdurlar 231b/22 

 ḳ.- ḳan 199a/16 

 ḳ.- ḳandın 199b/22 

 ḳ.- ḳanıdın 197a/11, 197a/19, 

296a/26 

 ḳ.- ḳanı+ız 219a/10 

 ḳ.- ḳanlardın 198b/24 

 ḳ.- ḳay 197b/8, 223b/15 

 ḳ.- ḳaylar 190b/19, 201b/17, 

203a/27, 241b/25, 277b/25, 

287b/3, 303b/2 

 ḳ.- ḳaymén 240a/2 

 ḳ.- ḳıl 240a/18, 279a/13 

 ḳ.- ḳuçıdur 207a/27 

 ḳ.- madı 297a/8 

 ḳ.- madılar 278a/11 

 ḳ.- maġaylar 231b/23 

 ḳ.- ma+ızlar 202a/9, 

224b/24 

 ḳ.- mas 205b/14, 259b/19 
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 ḳ.- maslar 191b/1 

 ḳ.- sa 251b/26 

 ḳ.- salar 182b/8, 183a/13, 

194b/2, 202b/24, 203b/17, 

241b/24, 275b/15, 279a/13 

 ḳ.- sa+ızlar 182a/12, 

182a/13, 196b/27, 197a/9, 

225a/23, 277b/26, 283a/22 

 ḳ.- sun 197b/9 

 ḳ.- tı 190a/21, 201b/1, 

263b/26, 287a/25, 298a/21 

 ḳ.- tılar 185b/22, 186a/3, 

190b/4, 196b/14, 202a/4, 

241b/26, 280a/21, 283a/25, 

304b/14 

 ḳ.- tı+ızlar 185b/13, 219a/6, 

290a/13 

 ḳ.- tuḳ 295a/7 

 ḳ.- ur 183b/17, 194a/11, 

221b/5, 233a/2, 233a/3, 

251a/13, 282a/4, 292a/13, 

301b/6 

 ḳ.- urbız 215a/20, 283a/23 

 ḳ.- urmén 228a/18, 229b/9 

ḳayta tekrar, yine, yeniden 

 ḳ. 223b/24, 229a/10, 229a/23, 

237a/2, 244b/20, 245b/10, 

245b/11, 259b/20, 266a/10, 

267a/17, 268b/6, 272a/25, 

272a/27, 273b/16, 273b/22, 

273b/25, 274b/20, 276a/18, 

276b/14, 281b/25, 282a/6, 

284a/11, 285a/4, 287b/23, 

287b/4, 291a/3, 292b/18, 

294a/25, 300a/24, 304a/10 

 ḳ. aldı 224b/18, 241a/25 

 ḳ. alġaysızlar 229a/4 

 ḳ. almasmén 241b/15 

 ḳ. bérdi 241a/20 

 ḳ. bérdiler 299a/24 

 ḳ. ḳalġuçılardın 264a/23 

 ḳ. ḳalma 220a/22 

 ḳ. kéltürdük 243a/20 

 ḳ. kéltürürler 241b/23 

 ḳ. turarmén 229b/6 

 ḳ. turġaylar 260b/22 

 ḳ. turġaysızlar 277b/23 

 ḳ. turursızlar 294b/3 

 ḳ. tutḳaylar 232a/11 

 ḳ. tutmasdur 260b/19 

ḳaytar- 1. döndürmek, çevirmek; 

vazgeçirmek 

 ḳ.  261a/9 

ḳ.- a almaġay 236b/2 

 ḳ.- a almaġu+ızdur 211b/6 

 ḳ.- a almastur 200a/24 

 ḳ.- dı 228a/2 

 baş ḳ.- dı 262b/24 

 ḳ.- dılar 183a/8, 255b/18, 

293a/17, 297a/8 

 ḳ.- duḳ 282b/10 

 ḳ.- ġay 194b/5, 206b/24, 

214b/27, 221b/1, 223b/17, 
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226a/13, 228a/14, 249b/10, 

253a/27, 290a/19, 293a/5 

 ḳ.- ġay érdiler 232b/1 

 ḳ.- ġaymén 229a/16 

 ḳ.- ġaysén 214b/6, 277a/21 

 ḳ.- ġaysızlar 256a/5 

 ḳ.- geyler 258a/7 

 ḳ.- ġıl 276b/24 

 ḳ.- ılġay 306b/22 

 ḳ.- ı+ız 182b/10 

 ḳ.- ı+ızlar 182b/6 

 ḳ.- ıp 243b/2 

 ḳ.- ıp édi 242a/10 

 ḳ.- ıpdurlar 187b/17, 242a/11 

 ḳ.- madı 191a/9, 303b/9 

 ḳ.- madılar 230b/11 

 ḳ.- maġay 200a/25, 206a/1 

 ḳ.- maġıl 266b/16 

 ḳ.- mas 208b/9, 209b/11, 

289a/2 

 ḳ.- salar 184b/27 

 ḳ.- ur 219b/21, 261a/10, 

275b/10, 277a/21, 298b/16 

 ḳ.- ur érdi 253b/2, 297b/21, 

301a/26 

 ḳ.- ur érdiler 183a/11, 277b/8 

 ḳ.- urlar 183a/2, 187b/8, 

221a/23, 254b/17 

 ḳ.- urmén 229b/5 

   2.  çevirmek; yardımcı fiil 

ḳol ḳ.- ġaylar 201b/18 

navmįd ḳ.- ma 217b/13 

ḳol ḳ.- maġusıdurlar 183b/25 

ḳaytarġuçı  döndüren, çeviren 

 ḳ.  218a/27, 254a/13 

 ḳ.+ sı 274a/3 

ḳaytarıl-  krş. ḳaytarul- 

döndürülmek, çevrilmek 

 ḳ.- ġan 219b/22 

 ḳ.- ġu+ızdurlar 211b/19 

 ḳ.- ġusıdurlar 208b/26 

 ḳ.- ıpdur 252b/27 

 ḳ.- sam 301b/5 

 ḳ.- ur 233a/2, 273b/22 

 ḳ.- urlar 187a/14 

 ḳ.- ursızlar 209a/23 

ḳaytarılmaḳ döndürülme, çevrilme 

 ḳ.  249b/9 

ḳaytarmaġlıġ   krş. ḳaytarmaḳlıġ  

 döndürme, çevirme 

 ḳ.+ ı 191a/27 

ḳaytarmaḳ döndürme, çevirme 

 ḳ.+ da 297a/24 

ḳaytarmaḳlıġ   krş. ḳaytarmaġlıġ  

 döndürme, çevirme 

 ḳ.  200a/9 

ḳaytarul- krş. ḳaytarıl- 

döndürülmek, çevrilmek 

 ḳ.- ġu+ızdur 198b/18 

 ḳ.- ġu+ızdurlar 222b/19 

 ḳ.- ġu+uzdurlar 197a/5 

 ḳ.- ġusıdurlar 198a/12 
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 ḳ.- maġusıdur 247b/4 

 ḳ.- ursızlar 209a/15 

ḳaytġuçı   krş. ḳaytḳuçı 

dönen, geri gelen 

 ḳ.+ durlar 200b/10 

 ḳ.+ larbız 191b/19 

 ḳ.+ lardurlar 200b/11 

ḳaytḳuçı   krş. ḳaytġuçı 

dönen, geri gelen 

 ḳ.  227b/12, 292b/11 

 ḳ.+ dur 254a/10 

 ḳ.+ larġa 285a/15 

ḳaytmaġuçı dönmeyen 

 ḳ.  227b/17 

ḳaytmaḳ dönme, geri gelme; 

vazgeçme 

 ḳ.  182a/12, 194b/2, 273b/18, 

297a/11, 301a/20, 308b/23 

 ḳ.+ da 275b/24, 279a/6 

 ḳ.+ dur 199b/18 

ḳ.+ ı (ḳaytmaġı) 210b/21, 

213b/5, 256a/22, 256b/4 

 ḳ.+ ım (ḳaytmaġım)252a/21, 

253a/20 

 ḳ.+ ımız (ḳaytmaġımız) 

272b/4 

 ḳ.+ ı+ız (ḳaytmaġı+ız) 

258a/23 

 ḳ.+ ı+ızdın 

(ḳaytmaġı+ızdın) 197a/18 

 ḳ.+ ı+ızdur 

(ḳaytmaġı+ızdur) 204b/3, 

207b/3 

 ḳ.+ ıdın 181b/24 

 ḳ.+ ım 244a/16 

 ḳ.+ ḳa 253a/24 

ḳaytmaḳlıġ dönme, dönüş  

 ḳ.  252a/10 

ḳaz- kazmak 

 ḳ.- dılar 226b/10, 307b/9 

ḳażā (Ar.) 1. Allah tarafından 

takdir olunan şeylerin 

gerçekleşmesi; hüküm 

 ḳ.  306a/19 

 ḳ.+ ġa 278a/18 

 ḳ. ḳılıpbız 264a/22 

 ḳ.+ sı 214b/19, 215a/6, 

217b/25 

 ḳ.+ sıda 300a/18 

 ḳ.+ sıdın 242a/27, 242b/5 

 ḳ.+ sıġa 234b/16 

   2. vaktinde yerine getirilmeyen 

ibadetin göre sonradan 

ödenmesi 

 ḳ. ḳılġaylar 298b/4 

ḳazmaḳ  kazma 

 ḳ.  225b/26 

ḳazuġ kazık 

 ḳ.+ ı 248a/11, 268a/20 

ḳaẕūrāt  (Ar.) pislik, dışkı 

 ḳ.+ ḳa 273b/18 
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kéçe gece 

 k. 189a/6, 195a/7, 204b/19, 

204b/24, 208b/11, 213a/17, 

229a/20, 235a/24, 246a/7, 

249a/24, 251b/8, 258b/10, 

260a/22, 260a/24, 267b/18, 

278b/18, 281b/6, 283b/8, 

291b/23, 298a/13, 300a/26, 

305b/10, 305b/14 

 har k.  208a/11 

 k.+ de 189a/7, 207b/13, 

211a/13, 248a/15, 249a/26, 

249a/27, 264b/4, 281b/19, 

300a/25 

 k.+ dekide 295b/22 

 k.+ din 208b/10, 228b/2, 

253b/19, 264b/4, 281b/6, 

283b/15, 291b/25 

 k.+ dür 281b/14, 283b/10 

 k.+ lerdin 232a/12 

 k.+ leridin 276a/24 

 k.+ ni 213a/14, 248a/14 

 k.+ ni+ 276a/24, 282a/7, 

283b/13, 291b/23, 291b/24 

 k.+ si 189a/5, 233b/3, 246a/5 

kéçki akşamki, akşama ait 

 k.  250a/18 

kél- gelmek 

 k. 214b/20, 224a/19, 237b/21, 

285b/12 

 k.- di 181b/15, 181b/25, 

185a/25, 185a/3, 185a/6, 

185b/9, 186b/25, 188b/12, 

189b/17, 190b/11, 190b/5, 

191a/6, 191b/3, 191b/5, 

192a/22, 192b/27, 195a/20, 

195a/23, 195b/24, 198a/20, 

199b/22, 200b/24, 201a/4, 

201b/26, 202b/19, 203b/4, 

203b/6, 205b/5, 207b/12, 

210b/24, 211a/17, 211a/26, 

211b/20, 211b/3, 212a/10, 

214a/25, 214a/26, 214b/2, 

214b/22, 215b/24, 215b/25, 

216b/14, 216b/16, 216b/24, 

218a/10, 218b/4, 220b/7, 

223a/1, 223a/19, 224a/1, 

225b/4, 226a/25, 226b/2, 

227a/2, 227b/6, 228b/20, 

228b/8, 230a/12, 230b/12, 

232a/15, 232a/16, 235a/25, 

235b/13, 235b/16, 236a/14, 

238a/26, 238a/5, 239b/21, 

239b/25, 240a/18, 240a/23, 

240b/21, 241b/9, 242b/20, 

243a/7, 243b/14, 243b/26, 

245b/16, 245b/22, 246a/10, 

246a/11, 246a/9, 247b/2, 

247b/3, 249b/24, 249b/26, 

252a/24, 253a/24, 253b/2, 

254b/21, 255b/10, 259a/6, 

259a/9, 263b/26, 265b/21, 

266a/18, 266b/19, 269a/17, 

269a/5, 270a/9, 270b/6, 
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271a/15, 271a/2, 273b/6, 

275a/3, 278b/19, 278b/6, 

279a/11, 279b/21, 279b/26, 

281b/19, 282a/6, 283a/1, 

283a/17, 285b/11, 285b/12, 

285b/5, 287a/19, 288a/12, 

288b/15, 291a/18, 291a/24, 

291b/13, 291b/15, 291b/4, 

292a/20, 292b/23, 293a/12, 

293b/16, 293b/26, 294b/17, 

295a/2, 295b/8, 298a/21, 

298b/20, 299a/16, 300b/3, 

303b/10, 304b/7 

 k.- diler 183a/7, 193b/11, 

196a/26, 196b/12, 196b/19, 

197b/20, 214a/13, 214b/11, 

226b/21, 226b/23, 227a/3, 

227b/21, 228a/4, 228a/7, 

233b/7, 234a/27, 235a/22, 

235a/23, 235b/25, 235b/4, 

237b/16, 239b/11, 241a/26, 

249b/26, 264a/25, 264b/11, 

265b/18, 305b/9 

 k.- di+ 214b/5 

 k.- di+izler 290a/15, 

302b/14 

 k.- dük 243a/20 

 k.- e almas édi 194b/11 

 k.- e başladı 223b/4 

 k.- eli+ 196b/18, 199a/15 

 k.- gen 239b/14, 302b/11, 

302b/23 

 k.- gendin 204a/20 

 k.- genidin 207b/6 

 k.- genini+ 264a/18 

 k.- gey 192b/16, 199a/10, 

207a/16, 216b/5, 219b/22, 

222a/20, 223a/13, 230a/9, 

230b/21, 238b/21, 240a/11, 

240a/8, 240b/11, 247a/7, 

247a/8, 252b/12, 256b/10, 

256b/2, 258b/1, 259b/22, 

266b/14, 266b/18, 270a/5, 

271a/14, 271a/20, 277a/15, 

281a/8, 283b/27, 303b/13 

 k.- gey édi 255a/3 

 k.- geyler 257a/1, 270a/4, 

293a/10 

 k.- geymén 229b/4 

 k.- geysén 246b/10, 252b/8, 

265a/11 

 k.- gil 236a/3, 240b/5, 

242b/22 

 k.- güsidür 210a/4, 307b/22 

 k.- i+iz 257a/11 

 k.- i+izler 181b/23, 245b/11, 

257a/10, 265a/14, 299b/25 

 k.- ip 183b/13, 185b/25, 

186a/12, 189a/5, 189a/6, 

192b/26, 194b/7, 196b/18, 

197a/11, 198b/22, 199a/12, 
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199a/6, 214b/14, 216a/15, 

217a/21, 217a/26, 226b/11, 

234a/23, 234a/5, 234b/1, 

236a/14, 237a/23, 237b/20, 

237b/27, 243a/3, 244a/26, 

245a/8, 245b/15, 245b/2, 

245b/23, 246a/12, 246a/14, 

249b/27, 292b/23, 296b/20, 

297b/14, 300b/3, 305b/11, 

306b/10, 307a/9 

 k.- ip édi 244b/22 

 k.- ip érdi 205b/19, 227a/2, 

232a/14, 264a/8 

 k.- ipbiz 241b/6, 264a/27, 

264b/1 

 k.- ipdür 204b/15, 212a/4, 

212b/16, 223a/4, 223b/6, 

227b/16, 232a/19, 232b/21, 

233a/14, 248b/26, 251b/1, 

251b/11, 254b/21, 261a/16, 

265a/7, 265b/16, 279a/4, 

285b/9, 288a/4,  

 294b/12, 295a/3, 305b/7, 

307a/26 

 k.- ipdürler 239a/5 

 k.- ipsén 214b/6 

 k.- iptür 184b/5, 187b/11, 

199b/3 

 k.- medi 193b/5, 210a/1, 

210a/3, 220a/21, 226b/10, 

255b/10, 255b/9, 261b/3, 

299b/26 

 k.- mediler 196b/4, 220b/11 

 k.- medi+iz 197a/3 

 k.- medük 243a/21 

 k.- megeni 247a/9 

 k.- megey 240b/15, 290b/12 

 k.- megey édi 232b/2 

 k.- megey érdi 192b/15 

 k.- me+iz 285a/3 

 k.- me+izler 195b/15, 

241b/18 

 k.- mes 207b/23, 211a/3, 

238b/19, 266b/25, 274b/20 

 k.- mesler 191a/11, 211a/9, 

304a/1 

 k.- meslerdür 261a/21 

 k.- mesmén 202a/25 

 k.- messizler 195b/14 

 k.- mestür 195b/19 

 k.- meydür 266a/6 

 k.- se 203a/23, 207a/16, 

208a/3, 211a/12, 211a/17, 

211a/8, 214b/10, 217a/7, 

259b/11, 272a/26, 282b/18, 

282b/4, 294b/27, 307b/19 

 k.- se édi 243b/24 

 k.- sek 196b/1 

 k.- seler édi 190a/24 

 k.- sem 199a/11 

 k.- se+ 189b/23 

 k.- se+izler 196b/27 
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 k.- ür 205a/23, 206b/26, 

208a/1, 211a/10, 217a/23, 

218b/25, 223a/12, 226a/24, 

226a/27, 229b/17, 247b/23, 

247b/5, 250b/25, 253b/8, 

254a/9, 254b/21, 256b/7, 

260a/26, 261a/1, 261a/26, 

266b/7, 268a/12, 269b/12, 

272b/26, 273a/27, 279b/10, 

279b/5, 289b/23, 291a/6, 

292b/13, 292b/14, 296a/19, 

301a/16, 307a/19 

 k.- ür édi 194a/13, 219a/23, 

220a/6, 278b/18, 301a/17 

 k.- ür érdi 199b/2, 206b/19, 

240b/20 

 k.- ür érdiler 266a/21 

 k.- ür érdük 189b/24 

 k.- ürbiz 254a/8 

 k.- ürde 188b/26 

 k.- ürige 254a/13 

 k.- ürler 191a/12, 251b/9, 

261b/14, 267a/17 

   2.  gelmek; yardımcı fiil 

özige k.- di 242b/18 

 uyat k.- di 227b/27 

ḳaytıp k.- diler 234a/4 

ilgeri k.- gil 236b/13 

vücūdḳa k.- ip érdi 198a/23 

so+ k.- megeyler 272a/27 

 rāst k.- mes 261a/18 

 so+ k.- ür érdiler 262b/8 

kélgüçi    gelen 

 k.  289a/18, 297b/24, 300a/9, 

301b/4 

 ḫōş k.  219a/23 

 k.+ dür 227b/17, 265b/12, 

288a/1 

 k.+ ler 200b/13 

 k.+ lerdin 262b/4 

kélmek   gelme 

 k.  265b/2, 283b/9 

 k.+ de 242a/13, 271a/16 

 k.+ din 307b/4 

 k.+ i 216a/27, 264a/18, 

266b/26 

 k.+ im 191a/5 

 k.+ ke 195b/14, 240b/8, 

244a/15 

 k.+ ni 190a/14 

kéltür-  1. getirmek; nakletmek 

 k. 206a/1, 206a/4, 222b/11, 

304b/5 

 k.- di 185b/10, 194b/10, 

194b/19, 195a/1, 195a/3, 

199a/17, 216a/25, 223b/3, 

227a/6, 227a/9, 236a/12, 

236a/18, 236a/21, 236b/10, 

237b/22, 243b/4, 246b/1, 

246b/2, 246b/4, 250b/20, 

259a/7, 263b/26, 266a/18, 

267a/8, 273b/21, 274b/16, 
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278b/10, 283a/14, 289a/9, 

299a/24 

 k.- diler 187a/3, 189a/7, 

195a/4, 214b/11, 217a/27, 

231b/8, 234a/27, 235a/11, 

235b/5, 237b/17, 238b/6, 

240a/24, 240b/19, 241a/15, 

241a/26, 242b/23, 243b/2, 

251b/27, 255b/16, 258a/18, 

278b/12, 280a/22, 297a/6, 

299a/2 

 k.- dük 242b/15, 264b/2 

 k.- düm 240b/10, 298b/24 

 k.- dü+ 305a/17, 305b/1 

 k.- dü+izler 253a/18 

 k.- eli+ 241a/24, 242a/12, 

242a/14, 307b/2 

 k.- eyim 249b/24 

 k.- gey 185a/13, 207a/16, 

222b/13, 227b/1, 243a/17, 

244b/3, 253b/5, 277a/7, 

287b/23, 293a/5, 294a/25, 

298b/12 

 k.- geybiz 243a/22, 256a/13 

 k.- geyler 228b/24, 241b/25, 

260b/8, 261a/7, 288b/19, 

295a/12, 306a/15 

 k.- geysén 254b/12, 254b/2, 

293a/25, 293b/5, 293b/6, 

293b/9 

 k.- geysizler 242a/18, 268a/2 

 k.- gil 255a/10 

 k.- medi.ler 209b/25 

 k.- mediler 251b/23 

 k.- medi+ 224b/26 

 k.- megey 210a/10 

 k.- megeymén 245b/5 

 k.- me+izler 283a/12 

 k.- mes 214b/17, 240b/8 

 k.- mese+izler 241b/16 

 k.- mesler 293a/11, 297b/3 

 k.- messén 261a/18 

 k.- mey 224b/27 

 k.- se 195b/12 

 k.- sek 289a/5, 308b/15 

 k.- seler 293a/10 

 k.- sün 293a/23 

 k.- ü+izler 209b/20, 214b/9, 

220a/27, 240a/17, 240b/17, 

241b/13, 241b/8, 242b/14, 

256a/7, 307b/13, 307b/7 

 k.- üp 195a/6, 198b/3, 

202a/27, 245a/4, 245b/1 

 k.- üp édi 234b/17 

 k.- üp érdiler 195a/9 

 k.- üpbiz 217b/13, 245a/11 

 k.- üpdür 208a/26, 208b/21, 

209b/3, 249a/26, 263a/15, 

264b/21, 300a/21 

 k.- üpmén 195a/8, 214b/15, 

214b/18, 300b/12 

 k.- üpsén 214a/27 
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 k.- üpsiz 214b/15 

 k.- üptür 181b/26, 183b/2, 

188b/5, 189b/5, 192b/13, 

194a/13, 195a/17, 201a/9, 

202b/15, 203b/27, 205a/23, 

207b/21, 210b/10, 211a/16, 

211b/10, 212a/5, 212b/20, 

212b/9, 215a/6, 216a/9, 

216b/23, 217a/9, 219a/22, 

219b/11, 219b/5, 221a/7, 

224a/8, 226b/17, 226b/26, 

226b/9, 227a/1, 228a/19, 

228b/17, 229b/19, 230a/19, 

231a/17, 231a/24, 231a/25, 

232a/22, 232b/22, 233a/20, 

233a/8, 234a/10, 236a/9, 

237a/15, 237b/24, 240b/18, 

241a/1, 242a/25, 243b/13, 

243b/24, 244b/6, 246b/8, 

247a/13, 247b/24, 248a/25, 

248a/27, 250a/22, 251b/10, 

251b/8, 252a/6, 253b/17, 

253b/23, 254a/24, 254b/20, 

260b/25, 260b/6, 262b/6, 

263a/6, 263b/9, 264b/24, 

266a/11, 267a/27, 268a/8, 

268b/14, 269a/11, 269a/14, 

269a/19, 270b/2, 271a/24, 

274b/10, 275b/27, 277a/16, 

277a/9, 278a/24, 280b/11, 

280b/23, 281a/6, 282a/16, 

282b/25, 284a/2, 284a/9, 

285b/27, 286a/15, 287a/12, 

290b/13, 291b/6, 292a/10, 

292a/12, 292a/3, 292a/6, 

293b/26, 295a/3, 296a/14, 

296a/8, 298a/12, 298a/4, 

300a/11, 300b/15, 303a/7, 

303a/9, 304a/21, 304b/26, 

306a/26, 307a/21, 308b/24, 

308b/3 

 k.- üptürer 224b/17 

 k.- üptürler 181b/10, 181b/19, 

183b/27, 184a/22, 184b/19, 

185b/13, 188a/13, 189b/15, 

190b/8, 191a/4, 191b/1, 

192a/15, 192b/21, 194a/12, 

194b/6, 195a/22, 195b/20, 

198a/14, 199a/1, 200b/22, 

202b/18, 207a/2, 211a/1, 

211a/24, 215a/16, 215b/18, 

216a/15, 216a/23, 216b/1, 

217b/21, 219a/11, 220a/12, 

220b/18, 222a/21, 226a/16, 

226b/1, 227b/24, 227b/7, 

228a/21, 229a/17, 232a/13, 

233a/24, 234a/2, 235b/12, 

235b/27, 236b/26, 236b/7, 

237b/16, 237b/4, 237b/7, 

238a/24, 239a/24, 240b/15, 

241a/1, 241a/22, 241b/21, 

245b/12, 245b/22, 246b/17, 

249b/20, 252a/21, 253a/27, 

263b/20, 263b/24, 264b/26, 
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265a/8, 265b/17, 266a/19, 

266b/18, 269b/10, 270b/22, 

270b/27, 275a/2, 277b/5, 

278b/3, 279b/24, 280b/15, 

281a/18, 281a/25, 284b/4, 

285b/1, 285b/8, 287a/14, 

287b/8, 288a/14, 288a/9, 

288b/10, 288b/14, 288b/26, 

289a/25, 291a/15, 291b/7, 

293a/18, 295b/18, 295b/6, 

296a/23, 296b/10, 296b/23, 

297b/12, 299a/14, 299b/24, 

301a/19, 301b/25, 304a/10, 

304b/22, 306a/17, 306a/24, 

306a/8, 306b/26, 306b/9, 

308b/27 

 k.- üptürürler 282a/7 

 k.- ür 202b/4, 235b/18, 

253b/24, 254a/1, 256b/25 

 k.- ür érdiler 186a/22 

 k.- ürbiz 216a/23, 235a/19, 

276b/1, 287a/17, 294b/27 

 k.- ürler 186b/12, 308a/10 

 k.- ürsiz 199b/9 

   2.  yapmak, etmek; yardımcı fiil 

ilgeri k.  285a/7 

ḥamla k.- di 299a/22 

 ilgeri k.- di 304b/7 

 įmān k.- di 265a/13 

 özige k.- di 283a/16 

 sözge k.- di 297a/8 

 ῾uẕr k.- diler 196b/1 

yerge k.- di 289a/16 

 yérige k.- di 217a/25 

 yüz k.- di 304a/17 

 įmān k.- diler 183b/19, 

184b/5, 197b/23, 205a/10, 

206b/15, 208a/23, 214b/23, 

214b/25, 217a/11, 217a/13, 

217a/19, 222a/6, 241a/11, 

247a/6, 252a/9, 252b/3, 

258a/1, 288b/15, 297a/22, 

300b/25, 306b/27, 308a/27 

 şak k.- diler 194a/19 

 şirk k.- diler 196a/2, 208b/15, 

270a/11, 276a/1, 276a/4 

 yérige k.- diler 241b/1 

 yüz k.- diler 185b/16, 

234b/25, 243a/15, 306a/25 

ḳayta k.- dük 243a/20 

įmān k.- düm 216a/7 

yüz k.- dü+izler 290a/13 

 mu῾ciza k.- e almas 253b/7 

įmān k.- eyin 201a/10 

 şirk k.- gen 280b/14 

 įmān k.- gen bolġaylar 

256a/22 

 įmān k.- genlerdin 200a/11 

 şirk k.- genlerdin 181b/19 

įmān k.- gey 210a/9, 217b/25, 

300b/14, 300b/16 

 sacda k.- gey 250a/21 

 sözge k.- gey 237a/14 
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 yüz k.- gey 295a/11 

įmān k.- geyler 205b/20, 

214a/14, 247b/13, 272b/15, 

275a/22, 293b/16, 303b/9 

 islām k.- geyler 276a/15 

 yérge k.- geyler 233b/10 

 yérige k.- geyler 259a/14 

įmān k.- geysén 201a/11, 

265a/12 

islām k.- geysizler 275b/15 

῾uẕr k.- geysizler 233a/19 

ḫabar k.- gil 239b/25 

 éligge k.- mediler 279a/26 

 įmān k.- mediler 209b/26, 

214a/15, 214a/17, 214b/21, 

217a/17, 225b/16, 247a/4, 

248b/8, 252b/15, 252b/26, 

254a/20, 270b/12, 276a/18, 

296a/27, 308a/5 

 ῾uẕr k.- mediler 202a/10 

islām k.- medim 276b/21 

įmān k.- megen 248b/8 

 įmān k.- megenidin 248b/2 

 gurūh-ı įmān k.- megenler 

244b/26 

 įmān k.- megenlerdin 

202b/27 

 įmān k.- megenlerni 215a/15 

şirk k.- megey 308b/27 

įmān k.- megeyler 215b/15, 

215b/16 

şirk k.- megeymén 253a/18 

 įmān k.- megil 300b/14 

 įmān k.- megüsidür 201a/13, 

222b/23 

 įmān k.- megüsidürler 

215b/15, 218a/5, 289a/5 

įmān k.- me+izler 295a/16 

 şirk k.- me+izler 200a/6, 

294b/13 

įmān k.- mes érdiler 217b/21 

 įmān k.- mesbiz 291a/16 

 islām k.- mese 182b/15 

 įmān k.- meseler 306b/19 

įmān k.- mese+izler 266a/8 

įmān k.- mesler 205b/7, 209a/18, 

217a/5, 217a/6, 221a/15, 

232b/25, 238b/25, 247b/20, 

252a/16, 261b/8, 268b/16, 

272a/20, 274a/16, 274a/19, 

278b/25, 279a/2, 283b/2, 

287a/17, 292b/3 

 įmān k.- mesmén 293a/24 

įmān k.- meybiz 255b/21 

 įmān k.- meydür érdiler 

223a/27 

 įmān k.- meydürler 219b/18 

 įmān k.- miş bolġay 184a/15 

įmān k.- se 287a/7, 306b/24 

įmān k.- seler 248b/21, 

259b/9, 306b/20 

 ḥırṣ k.- se+ 270a/27 
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 şirk k.- se+ 286b/10 

 įmān k.- se+izler 255b/27 

įmān k.- ü+izler 196a/13, 

213b/27, 225b/22, 225b/27, 

295a/16 

 raḥm k.- ü+izler 235a/4 

ilgeri k.- üp 216a/17 

 islām k.- üp 183b/13 

 yérge k.- üp 205a/22 

 yérige k.- üp 282a/3 

įmān k.- üp érdiler 192a/16, 

218a/10, 225b/6, 230a/13 

įmān k.- üpsizler 184b/25, 

187b/5, 188b/12, 202b/26, 

215a/4 

įmān k.- üptür 184b/1, 

222b/24, 223a/27, 278b/1 

įmān k.- üptürler 196a/20, 

200b/25, 203a/11, 204a/11, 

204b/7, 212b/15, 216a/8, 

221b/9, 222a/23, 231b/22, 

257b/6, 258a/24, 306a/20 

 islām k.- üptürler 192a/1, 

197b/21 

įmān k.- ür 300b/16 

 sözge k.- ür 208b/19 

 yüz k.- ür 234a/15 

įmān k.- ür érdiler 217b/20 

įmān k.- ürbiz 211a/17 

įmān k.- ürler 197b/11, 

210a/13, 221a/11, 274a/15 

 ḳayta k.- ürler 241b/23 

 şirk k.- ürler 271b/24 

 tilge k.- ürler 187a/23, 197b/9 

 ẓuhūrġa k.- ürler 198a/9 

 įmān k.- ürseler 276b/8 

įmān k.- ürsén 216a/12 

įmān k.- ürsiz.ler 211a/18 

 įmān k.- ürsizler 211a/19 

kéltürgüçi getiren; eden, yapan 

 k.+ ler 232b/8 

 ḫużū῾ k.+ ler 200b/14 

 şirk k.+ ler 200b/26, 247a/4 

 yazuḳ k.+ ler 214a/24 

 şak k.+ lerdin 216b/25 

 şirk k.+ lerdin 182a/18, 

218a/21, 247a/13, 280b/1 

 şırk k.+ lerdürler 278b/3 

 tavba k.+ lerge 285a/15 

kéltürmek 1. getirme 

 k.  246a/5, 301b/24 

 k.+ de 209b/23, 220b/9 

 k.+ din 189a/23, 228a/16, 

278b/23 

 k.+ i 206a/21, 275a/7, 

292a/17 

 k.+ ige 297b/15 

 k.+ ke 229b/6 

    2. yapma, etme; yardımcı fiil 

῾uẕr k.  189b/23 

 şak k.  261b/14 

῾uẕr k.+ de 190a/6 
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şak k.+ ke 231b/12 

 įmān k.+ ni 300b/13 

kéltürmemek  yapmamak, etmemek 

 įmān k.+ ni 300b/14 

kéltürül-  getirilmek  

 k.- gey érdi 252a/27 

 k.- se 231a/25 

kélürt-  getirtmek 

 k.- ti 207b/24 

kélütür-  getirmek, nakletmek 

 k.- üptürler 292b/16 

kéme gemi 

 k. 206b/13, 207a/11, 207a/15, 

214a/5, 223a/14, 223a/4, 

223a/7, 223a/9, 223b/10, 

223b/22, 223b/26, 223b/7, 

224a/21, 268a/7, 305a/15, 

305b/24 

 k.+ de 207a/12, 207a/14, 

214a/5, 223a/22, 223a/26, 

268a/6, 282a/21, 290a/20, 

305a/14 

 k.+ din 223b/12, 224a/1, 

224a/19, 305a/20 

 k.+ ge 207a/16, 223a/24, 

223b/13, 223b/21, 223b/5, 

305a/12, 305a/13 

 k.+ ler 207a/12, 216a/24, 

268a/10, 268a/9 

 k.+ lerde 290a/25 

 k.+ lerni 268a/5 

 k.+ ni 222b/26, 223a/1, 

223a/7, 223a/9, 223b/5, 

258b/7, 290a/21, 290a/6, 

305a/15, 306a/1 

 k.+ ni+ 207a/17, 223b/3, 

305a/16 

 k.+ si 207a/14 

 k.+ siġa 268a/11 

 k.+ sige 268a/11, 268a/12, 

268a/13 

 k.+ sini 268a/12 

kémeçi   gemici 

 k.+ ler 305b/25 

 k.+ lerdin 306a/1 

ké+  geniş 

 k. 235a/10, 279b/11, 281b/10, 

304b/11, 304b/15 

 k. bolġay 252a/22 

 k.+ dür 284b/17 

 k. ḳılur 251b/18, 285b/20 

ké+eş  danışma, fikir alışverişi 

 k. étür érdiler 192b/13 

 k.+ i 234a/10, 238b/4, 

291b/8, 297a/5 

 k.+ ide 213a/1 

 k.+ im 234a/23 

 k.+ imdin 306a/16 

 k.+ ini 235a/8 

 k.+ ini+ 220a/18 

 k. ḳıldılar 183b/1, 291b/8, 

297a/5 
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 k. ḳılġaymén 303a/15 

 k.+ lerini 246b/21 

ké+lik  genişlik, bolluk 

 k.  199a/23, 201b/26, 207a/1, 

294a/23 

 k. bolġay 284b/20 

 k.+ dedürler 297b/26 

 k.+ i 185b/12, 224a/25, 

234b/5, 264a/17, 295a/11 

 rızḳ k.+ i 220b/20 

 k.+ idin 268a/7 

 k.+ idindür 240a/14 

 k.+ igeçe 250b/18 

kenįzek  (F.) cariye 

k.+ ke 241a/16 

 k.+ ler 190b/10 

kent krş. ként 

 (Soğ.) kent, şehir 

 k.+ ler 247a/17 

ként krş. kent 

 (Soğ.) kent, şehir 

 k.  305b/15 

 k.+ de 227b/9, 305b/13 

 k.+ ini+ 296b/17 

 k.+ ke 279b/10, 305b/11 

 k.+ ler 193b/10, 230b/14, 

232b/7, 304a/6 

 k.+ lerdin 217a/11 

 k.+ lerġa 182b/7 

 k.+ lerini+ 230b/4 

 k.+ lerni+ 230b/8 

 k.+ ni+ 217a/11, 284a/25, 

305a/21, 305b/10, 305b/12, 

305b/14, 305b/18 

kentį krş. kéntį 

(Soğ.+F.) o kent, öyle bir 

kent 

 k.+ ni+ 244a/23 

kéntį krş. kentį 

      1. (Soğ.+F.) o kent, öyle bir kent 

 k.  305b/9 

 k.+ ge 305a/21 

 k.+ ni+ 217a/10 

     2. bir kent, bir şehir 

 k.  288b/23 

 k.+ ni 279b/9 

 k.+ ni+ 261a/12, 284a/22 

kérek gerek, lazım 

 k. 182b/13, 182b/17, 185a/18, 

185a/3, 185a/6, 186a/16, 

186b/18, 187a/16, 189b/21, 

190b/23, 191a/15, 192a/10, 

192a/2, 192a/9, 192b/9, 

195b/7, 195b/8, 196a/4, 

200b/18, 203a/2, 204a/10, 

206b/2, 212a/10, 212b/26, 

213b/18, 220b/3, 222a/8, 

228b/2, 229b/10, 231a/10, 

231a/24, 231b/15, 231b/16, 

231b/21, 233b/24, 234a/18, 

234a/22, 237b/26, 242b/2, 

243b/1, 247a/20, 247a/25, 
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252b/2, 254b/24, 256a/15, 

256a/19, 260b/22, 262a/15, 

264b/5, 268b/14, 271b/12, 

271b/5, 271b/6, 273a/10, 

274b/1, 277a/15, 277a/22, 

277b/10, 285a/12, 285b/3, 

286a/5, 286a/8, 288a/8, 

289a/6, 291b/14, 291b/9, 

293b/19, 293b/20, 295b/5, 

298b/13, 298b/9, 300b/14, 

300b/4, 300b/6, 304b/25, 

308b/24, 308b/27 

 k. bolmaġay 186b/6 

 k. bolur 306b/7 

 k.+ dür 192a/15, 237b/6 

 k. édi 190a/5, 216b/11, 

255a/3, 286b/23, 301b/15, 

301b/16 

 k. érdi 234a/8 

 k. ḳılġay 286b/2 

 k.+ mes 185a/3, 202b/20, 

236b/26, 238a/21, 285a/24, 

293b/20 

kéreklig  gerekli 

 k.+ dür 282b/9 

 k. érdi 186a/26 

kérpiç  tuğla 

 k.  275a/27 

 k.+ ler 307b/8 

 k.+ lerni 307b/10, 307b/13 

kés- kesmek 

 k.- eli+ 265a/14 

 k.- er érdiler 229a/10, 265b/4 

 k.- ersizler 229a/12 

 k.- ipbiz 226a/7 

 k.- ti 265a/13, 265a/14 

 k.- tiler 226a/24, 235a/13, 

240a/20, 289a/9 

kések kesek, toğrak parçası 

 k.+ din 199b/9 

késil- kesilmek 

 k.- di 238a/7, 266a/27 

 k.- diler 251b/15, 270b/17 

 k.- gen 257b/21, 264b/9 

késilmek  kesilme 

 k.  185a/5, 285b/25 

 k.+ dür 308b/25 

késilmeklik  kesilme, kopma 

 k.+ ini+ 186a/24 

késmek  kesme 

 k.  238b/4, 257b/16 

 k.+ din 229a/24 

 k.+ ni+ 237b/25 

két- gitmek 

 k.- er érdiler 249b/2 

 k.- ipdür 287b/12 

 k.- kenidin 259a/16 

 k.- kenler 268a/14 

 k.- megey 194b/20 

 k.- ti 242b/18, 243a/2 

kéter- gidermek, defetmek 

 k.- diler 251b/1 
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 k.- gey 201a/27, 270b/2, 

281a/3 

 k.- gey érdiler 286b/23 

 k.- geyler 303b/17 

 k.- i+izler 257a/7 

 k.- ip 304b/23 

 k.- medi 185b/11, 265b/8 

 k.- ürler 232a/23 

 k.- ürmén 228a/18 

kétermek  giderme, arıtma, defetme 

 k.  224b/13, 275a/14 

 émgek k.  206b/3, 215a/4 

 tohmat k.  243b/4 

 k.+ de 302a/8 

 k.+ ide 249b/11 

 k.+ ige 211a/6, 236b/20 

 k.+ ke 205b/15, 213b/15, 

224b/24, 250b/7, 278b/2 

kétermeklik   giderme 

 k.+ ni 207a/3 

ketmek   krş. kétmek 

 gitme 

 k.+ im 242b/22 

kétmek  krş. ketmek 

 gitme 

 k.+ i 227a/16, 294b/11 

keyin sonra 

 k.  207b/6, 211a/9, 254a/12 

keyinete  aniden, ansızın 

 k.  247a/9 

kéz- gezmek, dolaşmak 

 k.- i+iz 270a/23 

 k.- mesler 247a/19 

kézgüçi  gezen, dolaşan 

 k.+ ler 200b/13 

kézmek  gezme, dolaşma 

 k.+ de 258b/9 

 k.+ i 204b/17 

ḳıbla (Ar.) kıble 

 ḳ.  201a/20, 215a/24 

 ḳ.+ da 197b/21 

 ḳ.+ ġa 246a/7 

 ḳ.+ sı 203b/21, 215a/22, 

253a/25 

 ḳ.+ sıdur 184a/7 

 ḳ.+ sıġa 253a/23 

ḳıçḳır-  bağırmak 

 ḳ.- dı 185b/21, 226a/25 

ḳıçḳırmaḳ  bağırma 

 ḳ.  231a/5 

ḳ.+ ın (ḳıçḳırmaġın) 231a/7 

 ḳ.+ nı 231a/5 

ḳıl- 1. yapmak, kılmak, eylemek 

 ḳ.  187b/22, 194a/9, 195a/20, 

196b/18, 198b/4, 198b/9, 

205b/4, 212a/7, 217b/8, 

218a/20, 218b/10, 220a/26, 

222a/22, 233a/3, 233b/2, 

234a/18, 238b/18, 240b/26, 

245a/12, 245b/13, 255a/15, 

258b/21, 259b/6, 259b/8, 

267a/12 

 ḳ.- a alġay 231b/20, 258b/3 
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 ḳ.- a alġaymén 228a/19 

 ḳ.- a almaġaysızlar 258b/14 

 ḳ.- a almas 250a/12, 256a/14 

 ḳ.- a almasmén 206a/9 

 ḳ.- a alur édi 228a/10 

 ḳ.- a alur 210a/24 

 ḳ.- a alursén 277a/19 

 ḳ.- a başladılar 283a/7 

 ḳ.- alı+ 307b/2 

 ḳ.- ayın 289b/15 

 ḳ.- dı 181b/12, 185a/25, 

189a/19, 191b/6, 195a/1, 

204b/13, 212a/3, 213a/14, 

241a/4, 243b/23, 246a/24, 

246a/26, 246b/11, 258a/13, 

259a/13, 260a/26, 267b/23, 

268a/20, 275b/9, 287a/11, 

296a/6, 296a/9, 299a/20, 

299a/21, 306b/10, 307a/10, 

307a/9, 307b/13 

 ḳ.- dılar 183b/2, 185b/5, 

189a/1, 194b/18, 209b/26, 

210a/5, 220a/8, 227b/20, 

234b/27, 238b/6, 243a/1, 

251b/25, 252a/9, 252b/7, 

254a/15, 256a/27, 270a/16, 

270a/26, 270a/6, 270a/9, 

272b/10, 278a/22, 279b/14, 

283a/19, 287a/15, 297a/11, 

300b/26, 307b/10 

 ḳ.- dım 240b/3, 240b/6, 

242a/27, 257a/26, 257a/27, 

306a/17 

 ḳ.- dı+ 222b/11, 244b/20, 

291a/18 

 ḳ.- dı+ızlar 182a/18, 193a/5, 

212a/14, 239a/21 

 ḳ.- duḳ 185a/24, 185a/27, 

207b/14, 214a/5, 228b/11, 

260a/4, 281b/9, 283a/23, 

283b/8, 294a/19, 304b/6 

 ḳ.- ġanım 222b/15 

 ḳ.- ġandın 234a/16 

 ḳ.- ġanıdın 251b/14 

 ḳ.- ġanımız 222b/27 

 ḳ.- ġannı 284a/11 

 ḳ.- ġay 185a/20, 213a/20, 

213a/22, 219b/14, 221a/17, 

221a/2, 225a/26, 234b/11, 

237a/8, 251a/16, 263a/27, 

269a/10, 270a/26, 291a/22, 

293b/11, 297b/11, 306a/21, 

307b/19, 308b/24 

 ḳ.- ġaybız 226a/5, 243a/21, 

296b/7 

 ḳ.- ġaylar 182a/1, 184b/9, 

195b/21, 196b/7, 202b/22, 

212b/12, 233b/11, 238b/5, 

255a/22, 257a/16, 262b/8, 

288b/3, 308a/15 
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 ḳ.- ġaymén 222b/16, 229b/3, 

229b/5, 307b/6 

 ḳ.- ġaysén 218a/25, 226a/5, 

277a/19, 291a/22, 307b/3 

 ḳ.- ġıl 240b/25, 251b/12, 

258b/21, 259a/14, 259a/8, 

259b/5, 280b/11, 295b/20, 

295b/21 

 ḳ.- ġuçıdur 231a/14 

 ḳ.- ġusıdur 203b/13, 241b/23 

 ḳ.- ı+ızlar 198b/16, 225a/10, 

229b/15, 275b/26, 284a/19 

 ḳ.- ıp 183a/6, 238b/9, 

260a/21, 293a/7 

 ḳ.- ıp érdük 298a/26 

 ḳ.- ıpbız 245b/4, 256b/22 

 ḳ.- ıpdur 201a/21, 208b/7, 

259a/11, 260b/18, 268a/8, 

276b/5, 279b/8 

 ḳ.- ıpdurlar 221b/10, 235a/20, 

245a/1, 256b/20, 257b/6, 

261b/17, 271a/11, 297a/19, 

302b/23 

 ḳ.- ıpsén 284a/6, 284a/7 

 ḳ.- madı 204b/20, 266a/26, 

266b/12 

 ḳ.- madılar 182a/18, 196b/4 

 ḳ.- madım 279b/7, 306a/16 

 ḳ.- maduḳ 289a/14, 289a/24 

 ḳ.- maġan bolġaylar 260b/9 

 ḳ.- maġay 181b/15, 191a/16 

 ḳ.- maġaybız 302b/16 

 ḳ.- maġaylar 210b/27, 291b/4 

 ḳ.- maġaymén 214a/2 

 ḳ.- maġaysızlar 191a/24 

 ḳ.- maġıl 215a/13, 285a/7, 

285b/15, 300b/7 

 ḳ.- maġusıdur 260b/2 

 ḳ.- ma+ızlar 188b/17, 

212a/24, 266b/17, 274a/25, 

283a/12 

 ḳ.- mas 287a/6 

 ḳ.- mas érdiler 294a/11 

 ḳ.- masa 238a/13 

 ḳ.- maslar 268b/17 

 ḳ.- masmén 289b/11, 308b/21 

 ḳ.- maydur érdük 307a/5 

 ḳ.- sa 278a/15, 281b/16 

 ḳ.- sa bolmas 252b/23 

 ḳ.- sa bolur 269b/19 

 ḳ.- saḳ 185a/5 

 ḳ.- salar 187b/22, 248b/21, 

300b/22 

 ḳ.- sam 222b/18, 240b/27, 

291a/24 

 ḳ.- sa+ 217a/2, 218a/23, 

284a/10, 291a/21, 293a/26 

 ḳ.- sa+ız 226a/22 

 ḳ.- sa+ızlar 203b/12, 

213b/18 

 ḳ.- ur 189b/8, 191b/23, 

192b/8, 193b/20, 200b/8, 

201a/24, 212a/20, 212b/10, 



873 

 

221a/22, 233a/6, 233b/24, 

244b/4, 249a/20, 250a/20, 

252b/18, 254a/1, 254a/17, 

257a/27, 258a/9, 276a/9, 

277b/18, 282b/17, 292b/11, 

297b/7 

 ḳ.- ur édi 232b/10, 236b/21, 

238b/10, 247a/18, 286a/8 

 ḳ.- ur édiler 275a/3 

 ḳ.- ur érdi 186b/27 

 ḳ.- ur érdiler 216b/18, 

219a/12, 220a/13, 220b/25, 

256a/9, 261b/11, 266a/16, 

272a/18 

 ḳ.- ur érdi+izler 187b/21, 

197a/7 

 ḳ.- urbız 229a/22, 255b/25, 

262a/24, 282b/12, 287a/26, 

303a/24 

 ḳ.- urlar 183a/9, 189b/26, 

191a/25, 195a/17, 205b/17, 

205b/23, 209b/12, 210b/23, 

218a/1, 222b/25, 231b/20, 

249b/3, 252b/14, 259b/13, 

261b/5, 263b/21, 271b/9, 

272a/2, 272b/12, 274a/10, 

274a/22, 281b/1, 283b/1, 

286b/22, 291b/25, 294a/24, 

296a/12, 296a/18, 303b/16, 

304a/3 

 ḳ.- urlar érdi 189b/20 

 ḳ.- urmén 208b/17, 210a/17, 

245a/7, 308b/27 

 ḳ.- ursén 211a/27, 217b/23, 

222b/1, 239b/6 

 ḳ.- ursız 191a/24 

 ḳ.- ursızlar 183b/27, 210a/18, 

230a/6, 232a/4, 271b/21, 

277b/3, 286b/15 

   2. yapmak, etmek; yardımcı fiil 

amįn ḳ.  182b/14 

 artuḳ ḳ.  308b/4 

 ῾aṭā ḳ.  195b/21 

cidāl ḳ.  281a/4 

 fidā ḳ.  200a/17 

 ḥāżır ḳ.  261a/20 

 iḫfā ḳ.  295b/22 

 ḳatıḳ ḳ.  215b/16 

 muhayyā ḳ.  297a/13 

 muntaḳıl ḳ.  215b/11 

 paydā ḳ.  295b/22, 301a/9, 

302a/15 

 sū’āl ḳ. 216b/23 

 ṣabr ḳ.  300a/24, 300b/3 

 şarṭ ḳ.  200a/5 

 ta’ḫįr ḳ.  259b/24 

 tasbįḥ ḳ.  266b/8 

 uruş ḳ.  182b/16 

 yād ḳ.  210b/9, 213b/8, 

234a/5, 239a/23, 258b/20, 

262b/19, 276a/26, 279b/5, 

287b/10, 289a/11, 289b/9, 

290b/26, 297a/11, 300a/2, 
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302b/10, 302b/24, 303a/20, 

304a/17 

 yıraḳ ḳ.  293a/20, 300a/23 

 istihzā ḳ.- a 298b/26 

 malāmat ḳ.- a 301a/24 

 ṣabr ḳ.- a 305a/3 

taṣarruf ḳ.- a alġaylar 274b/6 

fehm ḳ.- a alġaysız 287a/6 

 idrāk ḳ.- a alġaysızlar 

247b/25 

 muḳāvamat ḳ.- a alġaysızlar 

282b/14 

 satįza ḳ.- a alġaysızlar 

182a/15 

 ṣabr ḳ.- a almaġaymén 

190b/11 

üstünlüg ḳ.- a almaġusıdur 

243b/27 

ġalaba ḳ.- a almas 242b/11 

ṣabr ḳ.- a almassén 305a/5 

té+lik ḳ.- a alurbız 234b/14 

vidā῾ ḳ.- a başladı 234b/20 

ṭa῾n ḳ.- a başladılar 289a/23 

 ṭa῾na ḳ.- a başladılar 299b/26 

 bayān ḳ.- adur 189b/22 

 parhįzkārlıḳ ḳ.- adurlar 

212b/16 

cahd ḳ.- alı+ 241b/18 

 ékin ḳ.- alı+ 293a/21 

 faryād ḳ.- alı+ 257a/10, 

257a/13 

 icābat ḳ.- alı+ 259b/25 

 ṣabr ḳ.- alı+ 257a/12, 

257a/14 

 saḳlaġuçılıḳ ḳ.- alı+ 242a/13 

 aşa ḳ.- ar 222a/5 

 şerįk ḳ.- arlar 266b/4 

 ḫāṣ ḳ.- ayım 240b/17 

bayān ḳ.- ayın 218a/14 

 ḫabar ḳ.- ayın 299b/25 

 muttaham ḳ.- ayın 243a/5 

 müŝla ḳ.- ayın 281a/20 

 sacda ḳ.- ayın 289b/11 

 ῾uḳūbat ḳ.- ayın 240b/5 

ya+ı ḳ.- ayın 305a/11 

adā ḳ.- dı 228a/2 

 ῾afv ḳ.- dı 190a/4 

āmāda ḳ.- dı 237b/17 

amįn ḳ.- dı 226b/26 

amr ḳ.- dı 295b/20 

 andaḳ ḳ.- dı 279b/15 

῾arż ḳ.- dı 308b/27 

 āsān ḳ.- dı 267a/23 

 āşkāra ḳ.- dı 219a/25, 

242a/26 

῾aṭā ḳ.- dı 259b/1 

 ῾aẕāb ḳ.- dı 186a/6, 255a/12, 

269a/22 

 āzād ḳ.- dı 241a/19 

 badal ḳ.- dı 279b/19 

 binā ḳ.- dı 241a/14 

 bįzārlıḳ ḳ.- dı 201a/13 
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 carāḥat ḳ.- dı 266a/26 

 da῾vat ḳ.- dı 217a/21 

 da῾vāsı ḳ.- dı 215a/2 

 dalālat ḳ.- dı 297a/25 

 dānā ḳ.- dı 206a/15 

 du῾ā ḳ.- dı 215b/13, 215b/16, 

240b/21, 246a/8, 259a/20, 

259a/9 

 farż ḳ.- dı 280b/19 

 fidā ḳ.- dı 228a/10 

 fikr ḳ.- dı 233b/10 

 ġalaba ḳ.- dı 217b/17, 

245a/15, 298b/20 

 ḫabar ḳ.- dı 228a/4, 299a/5 

 halāk ḳ.- dı 226b/17 

 ḥalāl ḳ.- dı 188a/16, 274a/18 

 ḫarāb ḳ.- dı 283a/14 

 ḥarām ḳ.- dı 280a/3 

 ḫayāl ḳ.- dı 298b/21 

 ḥāṣıl ḳ.- dı 281b/12 

 ḫıṭāb ḳ.- dı 217a/24 

 hicrat ḳ.- dı 199a/4 

 ḫuṭūr ḳ.- dı 265b/20, 291a/24 

 ḥükm ḳ.- dı 189a/8, 198b/23, 

201b/23, 238b/2, 239b/25, 

241a/13, 241b/27, 256b/2, 

284b/23, 307b/9, 308a/17 

 iḫtiṣār ḳ.- dı 182a/1 

icābat ḳ.- dı 246a/8 

 icāzat ḳ.- dı 217a/22 

 i῾lām ḳ.- dı 255a/24 

 iḫtirā῾ ḳ.- dı 206b/16 

 iḳrār ḳ.- dı 240b/1 

 iktifā ḳ.- dı 275b/11 

 iltimās ḳ.- dı 194b/7, 195b/21 

in῾ām ḳ.- dı 267a/22 

 inkār ḳ.- dı 227a/8 

įrād ḳ.- dı 274b/2 

 iŝbāt ḳ.- dı 287b/2 

 istid῾āsını ḳ.- dı 237b/15 

 işārat ḳ.- dı 189b/15, 228a/1, 

266a/23, 299a/23 

 ḳabūl ḳ.- dı 201b/1, 201b/9, 

238a/21, 305a/11 

 ḳadam ḳ.- dı 277a/27 

 ḳaṣd ḳ.- dı 195b/24, 236b/19, 

247b/27, 248a/1 

 ḳaṭ῾ın ḳ.- dı 201a/13 

 la῾nat ḳ.- dı 289b/12 

 maşġūl ḳ.- dı 249b/23, 

304b/10 

 mavḳūf ḳ.- dı 215b/23 

 miḳdārsız ḳ.- dı 189a/21 

 mu῾āmala ḳ.- dı 286a/25 

 muhayyā ḳ.- dı 237b/18 

 muḳarrar ḳ.- dı 223a/18 

 murattab ḳ.- dı 187b/27 

 musaḫḫar ḳ.- dı 258b/8, 

267b/27, 306b/11, 306b/9, 

307a/3 

 muṣammam ḳ.- dı 291b/15 

 muṣāharat ḳ.- dı 272a/9 

 muṭallā ḳ.- dı 223a/16 

 mübālaġa ḳ.- dı 234b/25 
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 mübtalā ḳ.- dı 269a/20 

 mücādala ḳ.- dı 227b/6 

münācāt ḳ.- dı 194a/16 

 münavvar ḳ.- dı 290b/23 

 mürāvada ḳ.- dı 236b/11 

 müstacāb ḳ.- dı 259a/16 

 müşāhada ḳ.- dı 215a/3, 

246a/24, 260a/11, 281b/12, 

302a/1 

 müyassar ḳ.- dı 267b/24 

 naḥy ḳ.- dı 229a/7 

 nefrįn ḳ.- dı 205a/25 

 nidā ḳ.- dı 243a/12 

 niyāzsız ḳ.- dı 194a/23 

 paydā ḳ.- dı 225b/24, 

242a/26, 248a/11, 268a/22, 

274b/3, 275b/4, 275b/7, 

279b/9 

 rām ḳ.- dı 248a/1, 258b/10, 

258b/7, 267b/17, 267b/23 

rāst ḳ.- dı 301b/11, 301b/25 

 ṣabr ḳ.- dı 224b/5 

 ṣadaḳa ḳ.- dı 195a/4 

 safar ḳ.- dı 306b/11 

 salām ḳ.- dı 299a/4, 304b/23 

 ṣarf ḳ.- dı 301a/12 

 sū’āl ḳ.- dı 200a/20, 244b/8 

 sū’ālnı ḳ.- dı 224a/10 

 ta’ḫįr ḳ.- dı 188a/16, 246a/5, 

246a/6 

 ta῾biya ḳ.- dı 243a/10 

 taḥammül ḳ.- dı 213b/12 

 ṭahārat ḳ.- dı 304a/27 

 taḫṣįṣ ḳ.- dı 188a/9, 204a/10 

 taḳdįm ḳ.- dı 184b/18 

 taḳdįr ḳ.- dı 204b/17, 204b/18 

 taklįf ḳ.- dı 296b/24 

 takrār ḳ.- dı 215b/8, 216a/10 

 taḳrįr ḳ.- dı 240a/16, 282a/8 

 tamām ḳ.- dı 240a/15, 

275b/14 

 ta+ ḳ.- dı 302a/1, 302a/18 

 taṣdįḳ ḳ.- dı 195a/2 

 taṣvįr ḳ.- dı 262b/15 

 tavaccuh ḳ.- dı 244b/5 

 tavba ḳ.- dı 193a/7, 194b/6 

 ṭavāf ḳ.- dı 289a/16, 306b/1 

 ṭayyār ḳ.- dı 198a/1 

 tāza ḳ.- dı 245b/7, 272b/17 

 tékis ḳ.- dı 204a/9 

 tilemekini ḳ.- dı 236b/11 

 tügel ḳ.- dı 233b/20 

 uruş ḳ.- dı 185b/5, 199a/20 

 va῾da ḳ.- dı 270b/20 

 vaḥy ḳ.- dı 216b/2, 256a/22, 

286b/6 

 vaṣiyyat ḳ.- dı 234a/3, 242b/8 

 yavuḳ ḳ.- dı 284b/26 

 yād ḳ.- dı 184a/7, 239b/22, 

263a/15, 264b/24, 286b/9, 

296a/20 

 ye+il ḳ.- dı 205a/24 

 yéter ḳ.- dı 258b/8 
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 yüz ḳ.- dı 237a/25 

 ẓāhir ḳ.- dı 242b/8, 268a/21 

 ziyāda ḳ.- dı 203a/12 

badal ḳ.- dılar 183a/5 

 bar-ṭaraf ḳ.- dılar 283a/11 

 binā ḳ.- dılar 199a/17, 199a/2 

 cahd ḳ.- dılar 270b/7 

 cam῾ ḳ.- dılar 246b/21 

 cihād ḳ.- dılar 184b/6, 279b/3 

 da῾vat ḳ.- dılar 299a/25 

 daf῾ ḳ.- dılar 251a/26 

 du῾ā ḳ.- dılar 299a/14 

 düşmanlıġ ḳ.- dılar 279b/25 

 ῾afv ḳ.- dılar 251b/2 

 ῾ahd ḳ.- dılar 265a/15 

 ῾amal ḳ.- dılar 214a/17, 

268b/26 

 ῾aṭā ḳ.- dılar 251b/2 

 āġāz ḳ.- dılar 244a/9 

 farmānsızlıġ ḳ.- dılar 265a/22 

 ġārat ḳ.- dılar 282b/11 

 ḥamla ḳ.- dılar 185b/23 

 ḫarāb ḳ.- dılar 282b/23, 

283a/20 

 ḥarām ḳ.- dılar 274a/17 

 ḫıṭāb ḳ.- dılar 282a/16 

 hicrat ḳ.- dılar 184b/5, 

270b/19, 279b/1 

 ḥįla ḳ.- dılar 260a/9 

 ıṣrār ḳ.- dılar 214a/3 

 icābat ḳ.- dılar 251a/6 

 i῾tirāf ḳ.- dılar 198a/21 

 iḫtilāf ḳ.- dılar 181b/5, 

206b/14, 216b/15, 231b/7, 

272b/14, 280b/21 

 iḫtiyār ḳ.- dılar 189b/18 

 iḳdām ḳ.- dılar 187a/9 

 ikrāh ḳ.- dılar 279a/6 

 iḳrār ḳ.- dılar 269b/4 

 inkār ḳ.- dılar 225b/10, 

226b/20 

 istib῾ād ḳ.- dılar 287b/19 

 istid῾ā ḳ.- dılar 199b/22 

 istid῾ānı ḳ.- dılar 199a/16 

 istiġfār ḳ.- dılar 201a/16 

 istihzā ḳ.- dılar 252b/14 

 işārat ḳ.- dılar 265a/12 

 iẓhārı ḳ.- dılar 192b/1 

 ḳabūl ḳ.- dılar 188a/17, 

280b/17, 299a/26 

 kasb ḳ.- dılar 208b/6 

 ḳaṣd ḳ.- dılar 183b/1, 194a/20 

 ké+eş ḳ.- dılar 183b/1, 

291b/8, 297a/5 

 ḳuruḳ ḳ.- dılar 240a/1 

 küç ḳ.- dılar 190a/21, 223a/3, 

280a/19 

 küfrān ḳ.- dılar 279b/12 

 küşiş ḳ.- dılar 260a/6 

maclis ḳ.- dılar 292b/23 

 madadkārlıġ ḳ.- dılar 183a/27 

 makr ḳ.- dılar 269a/16, 

269a/4 

 maḳṣūr ḳ.- dılar 205a/5 
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 mayl ḳ.- dılar 260a/26 

 muḳābala ḳ.- dılar 187a/4 

 mükammal ḳ.- dılar 243a/11 

 mükarrar ḳ.- dılar 293a/23 

 müşāhada ḳ.- dılar 217a/19, 

244b/14, 299b/2 

 mütāba῾at ḳ.- dılar 197b/24, 

201b/10 

 mütāba῾atını ḳ.- dılar 197b/25, 

230a/25 

nafaḳa ḳ.- dılar 251a/24 

 naḳş ḳ.- dılar 297b/19 

 nüzūl ḳ.- dılar 264a/6 

 parhįz ḳ.- dılar 269b/13, 

281b/2 

 parhįzkārlıġ ḳ.- dılar 253a/11 

 pasandįda ḳ.- dılar 308b/1 

 ṣabr ḳ.- dılar 251a/22, 270b/26, 

278a/9 

 sacda ḳ.- dılar 235a/2, 

262b/23, 289b/10, 302b/25 

 sitam ḳ.- dılar 193b/14, 

205b/19, 211a/21, 226b/8, 

230b/8, 259b/23, 304a/8 

 suḫriyyat ḳ.- dılar 308a/27 

 şükrsizlıġ ḳ.- dılar 258a/14 

 tabdįl ḳ.- dılar 258a/10 

 ta῾yįn ḳ.- dılar 282a/6 

 takabbür ḳ.- dılar 257a/3 

 takya ḳ.- dılar 299a/26 

taḳrįr ḳ.- dılar 226a/25 

 takẕįb ḳ.- dılar 210a/2, 

210b/16, 214a/7, 217a/1, 

217a/22, 279b/22, 289a/3, 

289a/4 

 takẕįbin ḳ.- dılar 210b/25 

 taraddud ḳ.- dılar 186b/27 

 taṣarruf ḳ.- dılar 298a/22, 

301a/11 

 tavba ḳ.- dılar 201b/20, 

202a/4 

 tavṣįf ḳ.- dılar 287b/14 

 tohmat ḳ.- dılar 243b/15, 

244a/22 

 vidā῾ ḳ.- dılar 306a/24 

 yaḫşılıġ ḳ.- dılar 251a/26, 

269b/16 

 yaḫşılıḳ ḳ.- dılar 208a/23 

 yalġan ḳ.- dılar 194b/22 

 yazuḳ ḳ.- dılar 280a/21 

 ẓāhir ḳ.- dılar 194a/19 

 ziyān ḳ.- dılar 210b/16, 

221b/5 

 ẓulm ḳ.- dılar 232a/5 

 amįn ḳ.- dım 242a/4 

 ma῾yūb ḳ.- dım 306a/1 

 muḳarrar ḳ.- dım 238a/6 

 mürāvada ḳ.- dım 238a/11 

 paydā ḳ.- dım 301a/21 

 sākin ḳ.- dım 259a/4, 259a/9 

 şakkar ḳ.- dım 240b/10 

 taṣdįḳ ḳ.- dım 276b/23 
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 tevekkel ḳ.- dım 203b/19, 

213b/14, 225a/15, 242b/1, 

252a/20 

 tilemekin ḳ.- dım 249b/25 

 yazuḳ ḳ.- dım 279b/7 

 yārįlıġ ḳ.- dım 189a/26 

āzürda ḳ.- dı+ 237b/3 

baḳımlıġ ḳ.- dı+ 301a/25 

 farmānsızlıġ ḳ.- dı+ 216a/13 

 girāmį ḳ.- dı+ 289b/13 

 inkār ḳ.- dı+ 305b/23 

 ῾imārat ḳ.- dı+ 305b/19 

muḫāṣama ḳ.- dı+ 222b/10 

 va῾įd ḳ.- dı+ 293b/4 

 yād ḳ.- dı+ 287b/2 

 ḥükm ḳ.- dı+ız 242b/19 

i῾tirāf ḳ.- dı+ız 245b/6 

῾amal ḳ.- dı+ızlar 277b/21 

arḳa ḳ.- dı+ızlar 185b/13 

 ḫavż ḳ.- dı+ızlar 193b/1 

 ḥükm ḳ.- dı+ızlar 212a/15 

 icābat ḳ.- dı+ızlar 257a/25 

 malāmat ḳ.- dı+ızlar 238a/10 

 müşāhada ḳ.- dı+ızlar 

260a/4 

 ṣabr ḳ.- dı+ızlar 251b/10 

 şükrsizlıḳ ḳ.- dı+ızlar 

290a/22 

 taḳṣįr ḳ.- dı+ızlar 244a/14 

 yazuḳ ḳ.- dı+ızlar 269b/6 

āmāda ḳ.- duḳ 283b/3, 308a/9 

 ārāsta ḳ.- duḳ 261b/20 

asıġ ḳ.- duḳ 200a/9 

 ῾aṭā ḳ.- duḳ 253a/12, 306b/7 

barakat ḳ.- duḳ 281b/8 

 bayān ḳ.- duḳ 282a/26, 

283b/20, 303b/3 

 bérk ḳ.- duḳ 297a/23 

 bįnā ḳ.- duḳ 290b/17 

 ġarḳ ḳ.- duḳ 214a/6, 294b/24 

 girāmį ḳ.- duḳ 290a/24, 

290b/13 

 halāk ḳ.- duḳ 205b/18, 304a/7 

 ḥarām ḳ.- duḳ 280a/16 

 ḥükm ḳ.- duḳ 215a/23, 

228b/10, 264b/7, 269a/17 

 kifāyat ḳ.- duḳ 266b/3 

 maḥfūf ḳ.- duḳ 281b/10, 

301a/14 

 maḥv ḳ.- duḳ 283b/9 

 muṭṭali῾ ḳ.- duḳ 299a/6 

 mihribān ḳ.- duḳ 241a/6 

 muḳarrar ḳ.- duḳ 304a/9 

 mükarrar ḳ.- duḳ 286b/17, 

293a/15  

 mümkin ḳ.- duḳ 236a/27, 

241a/7, 306b/6 

 paydā ḳ.- duḳ 261b/19, 

301a/15 

 saġış ḳ.- duḳ 190b/19 
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 tafżįl ḳ.- duḳ 207b/15 

tevekkel ḳ.- duḳ 215a/12 

 üstün ḳ.- duḳ 265a/2 

 va῾da ḳ.- duḳ 289a/12 

 vaḥy ḳ.- duḳ 204a/7, 215a/20, 

224b/2, 280b/8, 291a/20 

 yaruḳ ḳ.- duḳ 283b/17 

 yād ḳ.- duḳ 230b/17, 255a/14, 

265a/17, 305a/24 

 yoḳ ḳ.- duḳ 283b/10, 283b/17 

 ẓāhir ḳ.- duḳ 289a/4 

biryān ḳ.- ġan 227a/6 

 ḥikāyat ḳ.- ġan 289a/19 

 muraṣṣa῾ ḳ.- ġan 243a/9 

 müŝla ḳ.- ġan 281a/19 

 takya ḳ.- ġan 297b/17, 

304b/23 

 téşgük ḳ.- ġan 307b/16 

 va῾da ḳ.- ġan 211b/4 

 yavuḳ ḳ.- ġan 260b/12 

 yād ḳ.- ġan 232b/24 

 cādūlıġ ḳ.- ġanbız 261b/17 

 takya ḳ.- ġan bolġay 205b/11 

 mütāba῾at ḳ.- ġan bolġaylar 

222a/5 

 yaḫşılıḳ ḳ.- ġan bolġaysızlar 

282b/14 

āzurda ḳ.- ġandın 226a/23 

 tamannā ḳ.- ġandın 277a/12 

ḳurbān ḳ.- ġanını+ 185a/23 

 nisbat ḳ.- ġanı+ız 226a/16 

yamanlıḳ ḳ.- ġannı+ 277a/2 

῾afv ḳ.- ġay 189b/27 

 altun ḳ.- ġay 288b/27 

 amįn ḳ.- ġay 296b/27 

 aŝar ḳ.- ġay 263a/23 

 ῾aẕāb ḳ.- ġay 183b/10, 

191a/18, 196a/6, 198b/25 

bay ḳ.- ġay 194b/8 

 bayān ḳ.- ġay 254b/25, 

270b/10 

bünyād ḳ.- ġay 199b/13 

 cam῾ ḳ.- ġay 245a/27 

 cavr ḳ.- ġay 306b/21 

 da῾vā ḳ.- ġay 213a/7 

 daf῾ ḳ.- ġay 242b/5 

 dalālat ḳ.- ġay 195b/8, 

218a/2, 220b/27, 224b/26, 

239a/11, 300a/6 

 dāġ ḳ.- ġay 187b/14 

 dāvarį ḳ.- ġay 290a/23 

 du῾ā ḳ.- ġay 277a/4 

 égelıḳ ḳ.- ġay 209a/4 

 ġālib ḳ.- ġay 187b/2 

halāk ḳ.- ġay 225a/26, 

232b/7, 232b/9 

 ḥarakat ḳ.- ġay 250a/12 

 ḥaẕar ḳ.- ġay 221b/21 

 ḥāṣıl ḳ.- ġay 289b/26 

 ḥimāyat ḳ.- ġay 240b/15 

 ḥükm ḳ.- ġay 211b/12, 

216b/17, 218b/11, 244a/16 
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 ḫvāca ḳ.- ġay 186a/24 

 ısıġ ḳ.- ġay 187b/13 

 i῾āda ḳ.- ġay 209a/20 

 iftirā ḳ.- ġay 206a/24 

iḫtiyār ḳ.- ġay 204a/6 

 iḥyā ḳ.- ġay 248a/9 

 ilzām ḳ.- ġay 222a/17 

 ῾işrat ḳ.- ġay 202a/25 

ḳabūl ḳ.- ġay 198a/24 

 ḳaṣd ḳ.- ġay 237a/8 

 kérek ḳ.- ġay 286b/2 

 ḳıṣāṣ ḳ.- ġay 286a/5 

 kifāyat ḳ.- ġay 203b/18, 

206b/5 

 köp ḳ.- ġay 297b/11 

 la῾nat ḳ.- ġay 187a/13 

 lāzım ḳ.- ġay 284a/21 

 madadkārlıġ ḳ.- ġay 209b/24 

 ma῾lūm ḳ.- ġay 240b/8 

 mansūḫ ḳ.- ġay 187b/3 

 maşġūl ḳ.- ġay 261a/10 

 mayl ḳ.- ġay 201b/16 

mu῾aẕẕab ḳ.- ġay 231a/12 

 mu῾āraża ḳ.- ġay 214b/9 

 muḳarrar ḳ.- ġay 215a/19 

 müdārā ḳ.- ġay 298b/13 

mükāfāt ḳ.- ġay 204b/8 

 müşāhada ḳ.- ġay 210a/26, 

222a/7 

 mütāba῾atını ḳ.- ġay 206a/7 

nafaḳa ḳ.- ġay 220a/21 

 naẓar ḳ.- ġay 210a/25, 

253b/19 

 paydā ḳ.- ġay 253b/7, 

282b/21 

 raḥmat ḳ.- ġay 193b/20, 

232b/12, 283a/22, 305b/7 

 rasvā ḳ.- ġay 183b/11, 223a/13, 

230a/9 

 sacda ḳ.- ġay 250a/14 

 sa῾y ḳ.- ġay 279b/7 

salām ḳ.- ġay 246a/14, 

299a/27 

 ṣarf ḳ.- ġay 288a/9 

 ŝābit ḳ.- ġay 267a/7, 281a/3 

 sitam ḳ.- ġay 193b/13 

 şatm ḳ.- ġay 288a/15 

 tabāh ḳ.- ġay 201a/17 

 tadārüki ḳ.- ġay 245b/14 

 tafāvut ḳ.- ġay 279a/11 

 taḳarrub ḳ.- ġay 205b/4 

 takẕįb ḳ.- ġay 206a/25 

 talaffuẓ ḳ.- ġay 304a/15 

 tanbįh ḳ.- ġay 240b/9 

 taṣarruf ḳ.- ġay 236a/27 

 taṣdįḳ ḳ.- ġay 250a/21 

 tavba ḳ.- ġay 264a/1 

 tügel ḳ.- ġay 187a/24 

 yaman ḳ.- ġay 282b/20 

 yār ḳ.- ġay 224b/23 

 yārįlıġ ḳ.- ġay 188b/26, 

249b/11 
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yıraḳ ḳ.- ġay 294b/23 

 yoḳ ḳ.- ġay 288b/27 

 żarar ḳ.- ġay 249b/13 

 asıġ ḳ.- ġay édi 217a/18 

 ῾amal ḳ.- ġay érdük 269b/4 

῾aẕāb ḳ.- ġaybız 198a/10, 

227a/13, 306b/21 

 halāk ḳ.- ġaybız 264a/21, 

284a/22 

 maḥv ḳ.- ġaybız 293a/4 

mütāba῾at ḳ.- ġaybız 252a/22 

 mütavaffā ḳ.- ġaybız 210b/19 

 oġrılıḳ ḳ.- ġaybız 245a/6 

 taṣdįḳ ḳ.- ġaybız 291b/14 

andįşa ḳ.- ġaylar 276a/14 

 ārāyiş ḳ.- ġaylar 215b/2 

arıġlıġ ḳ.- ġaylar 199b/6 

 bāṭıl ḳ.- ġaylar 303b/17 

 bérk ḳ.- ġaylar 278b/12 

 cam῾ ḳ.- ġaylar 289b/25 

 cihād ḳ.- ġaylar 195b/2 

 da῾vat ḳ.- ġaylar 271a/2 

 dalālat ḳ.- ġaylar 283b/9 

 faryād ḳ.- ġaylar 257a/11 

 fehm ḳ.- ġaylar 183a/17, 

254b/25 

fidā ḳ.- ġaylar 251a/11 

 ġarḳa ḳ.- ġaylar 216a/20 

 halāk ḳ.- ġaylar 282b/24 

 ḥaml ḳ.- ġaylar 195b/10 

 ḫarc ḳ.- ġaylar 196b/17 

 ḥaẕar ḳ.- ġaylar 247a/22, 

288b/22 

 ḥįla ḳ.- ġaylar 233b/13 

 ḫōşnūd ḳ.- ġaylar 192b/5 

 ḥükm ḳ.- ġaylar 304b/20 

 iftirāḥ ḳ.- ġaylar 253b/5 

῾imārat ḳ.- ġaylar 184a/6 

i῾tiḳād ḳ.- ġaylar 279a/18 

 istidlāl ḳ.- ġaylar 261b/22, 

275a/12 

 istiġfār ḳ.- ġaylar 303b/11 

 istimā῾ ḳ.- ġaylar 272b/20 

 įẕā’ ḳ.- ġaylar 287a/15 

 ḳażā ḳ.- ġaylar 298b/4 

 ḳıyām ḳ.- ġaylar 260b/23 

 küfrān ḳ.- ġaylar 271b/25 

 la῾nat ḳ.- ġaylar 263a/7 

 ma῾lūm ḳ.- ġaylar 240a/3 

 malāmat ḳ.- ġaylar 286b/11 

 mihmānlıġ ḳ.- ġaylar 305b/14 

 muvāfıḳ ḳ.- ġaylar 188a/27 

 mübaşşir ḳ.- ġaylar 205a/21 

mükābara ḳ.- ġaylar 209a/9 

 mülāḳāt ḳ.- ġaylar 266a/13 

müşāhada ḳ.- ġaylar 205a/20 

 nafaḳa ḳ.- ġaylar 192a/12 

 parhįz ḳ.- ġaylar 201a/19 

 raġbat ḳ.- ġaylar 202a/17 

 rücū῾ ḳ.- ġaylar 215a/21 

 sacda ḳ.- ġaylar 295a/22 

 ṣarf ḳ.- ġaylar 289b/26 
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 sū’āl ḳ.- ġaylar 286a/25, 

298b/1 

 şükrlik ḳ.- ġaylar 259a/21 

 tabarrā ḳ.- ġaylar 268b/15 

 ta῾aḳḳul ḳ.- ġaylar 248a/24, 

267b/22, 273a/18 

 ṭa῾n ḳ.- ġaylar 183a/18 

 ta῾yįn ḳ.- ġaylar 207a/18 

 tafakkür ḳ.- ġaylar 182b/18, 

207b/17, 248a/16, 267b/13, 

271a/10, 273b/14 

 taḥakküm ḳ.- ġaylar 293b/10 

 taḫalluf ḳ.- ġaylar 202a/15 

 tamannā ḳ.- ġaylar 261a/7 

 tavba ḳ.- ġaylar 193a/7, 

227b/14 

 tāza ḳ.- ġaylar 294a/21 

 tevekkel ḳ.- ġaylar 190b/23, 

242b/2, 256a/15 

 yaman ḳ.- ġaylar 282b/22 

 yamanlıġ ḳ.- ġaylar 236b/18 

 yapuḳluḳ ḳ.- ġaylar 277a/5 

 yād ḳ.- ġaylar 266a/14, 

267b/27 

 zāyıl ḳ.- ġaylar 260a/10 

 āgāh ḳ.- ġaymén 305b/22 

 ῾ayblıġ ḳ.- ġaymén 305b/26 

ikrāh ḳ.- ġaymén 257a/23 

 ké+eş ḳ.- ġaymén 303a/15 

 kifāyat ḳ.- ġaymén 266a/23 

 muḫālafat ḳ.- ġaymén 229b/4 

 sacda ḳ.- ġaymén 262b/26 

 taġyįr ḳ.- ġaymén 206a/9 

artuḳ ḳ.- ġaysén 198b/8 

῾aẕāb ḳ.- ġaysén 306b/19 

bayān ḳ.- ġaysén 272b/13 

 ġarḳa ḳ.- ġaysén 305a/15 

 huvaydā ḳ.- ġaysén 271a/9 

 i῾tirāf ḳ.- ġaysén 301b/16 

 iftirā ḳ.- ġaysén 291a/20 

 mayl ḳ.- ġaysén 190b/9, 

291a/26 

 muḥtaram ḳ.- ġaysén 291a/17 

 nafaḳa ḳ.- ġaysén 285a/18 

 ravān ḳ.- ġaysén 293b/3 

 ṣarf ḳ.- ġaysén 277a/18 

 uruş ḳ.- ġaysén 191b/10 

 yaḫşılıġ ḳ.- ġaysén 277a/20 

 yaruḳ ḳ.- ġaysén 272b/13 

 yād ḳ.- ġaysén 244b/15, 

287b/5 

 iftirā ḳ.- ġaysız 280a/12 

 satįza ḳ.- ġaysız 222b/15 

 fehm ḳ.- ġaysızlar 233a/17 

ifsād ḳ.- ġaysızlar 282a/27 

ḳıyās ḳ.- ġaysızlar 274a/26 

 ma῾āş ḳ.- ġaysızlar 277b/15 

 ta’ammül ḳ.- ġaysızlar 297a/3 

 ta῾aḳḳul ḳ.- ġaysızlar 275a/16 

῾afv ḳ.- ġıl 217b/11, 265b/13 

 ῾amal ḳ.- ġıl 247b/19 

 ῾arż ḳ.- ġıl 284a/11 

 āşkāra ḳ.- ġıl 266a/18 
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 du῾ā ḳ.- ġıl 285b/8 

ilzām ḳ.- ġıl 250b/3 

ṣabr ḳ.- ġıl 224b/4, 232a/25 

 sū’āl ḳ.- ġıl 244a/24 

 sū’āl ḳ.- ġıl 294b/17 

 şirkat ḳ.- ġıl 289b/25 

 ta῾ẓįm ḳ.- ġıl 295b/26 

 tavāżu῾ ḳ.- ġıl 266a/4 

 yād ḳ.- ġıl 300a/3 

ravşan ḳ.- ġuçıdur 233a/13 

 ẓulm ḳ.- ġuçılar 185a/2 

 halāk ḳ.- ġuçısıbız 288b/23 

 afsūs ḳ.- ġumızdur 223a/11 

 ḫarāb ḳ.- ġumızdur 296b/10 

ṣabr ḳ.- ġumızdur 256a/18 

 sū’āl ḳ.- ġumızdur 266a/15 

 ifsād ḳ.- ġu+ızdurlar 282b/3 

῾azįz ḳ.- ġusıdur 213a/2 

 halāk ḳ.- ġusıdur 284a/17, 

289a/13 

 ḥimāyat ḳ.- ġusıdur 265b/6 

 ḥükm ḳ.- ġusıdur 212b/4, 

280b/26 

 icābat ḳ.- ġusıdur 259b/4 

 iḥāṭa ḳ.- ġusıdur 219b/25 

 manṣūr ḳ.- ġusıdur 260b/3 

 şafā῾at ḳ.- ġusıdur 257a/21 

 tügel ḳ.- ġusıdur 233b/18 

 ilḳāsını ḳ.- ġusıdurlar 

196b/26 

 şafā῾at ḳ.- ġusıdurlar 209b/11 

 ῾arż ḳ.- ġusı dururlar 221a/18 

 pāra ḳ.- ınġay 199b/26 

 sacda ḳ.- ı+ız 302b/25 

 şādlıḳ ḳ.- ı+ız 212a/1 

adā ḳ.- ı+ızlar 213b/20 

 ῾amal ḳ.- ı+ızlar 198b/15, 

230a/7, 232b/25 

 ῾avad ḳ.- ı+ızlar 256a/21 

 ῾azįmat ḳ.- ı+ızlar 213b/16 

 bahralıġ ḳ.- ı+ızlar 229a/4 

 cihād ḳ.- ı+ızlar 188b/14, 

189b/12, 196a/14 

 év ḳ.- ı+ızlar 273a/21 

 ġāyıb ḳ.- ı+ızlar 234a/14 

 ḥaẕar ḳ.- ı+ızlar 228a/27 

 ḫālį ḳ.- ı+ızlar 182b/10 

 ḫoşnūd ḳ.- ı+ızlar 275b/25 

 ῾ibādat ḳ.- ı+ızlar 200a/6, 

201a/26 

 icābat ḳ.- ı+ızlar 288a/3, 

288a/6 

 istiġfār ḳ.- ı+ızlar 224b/20 

 istihzā ḳ.- ı+ızlar 192b/19 

 işler ḳ.- ı+ızlar 186b/3 

 malāmat ḳ.- ı+ızlar 257b/1 

 maşġūlluḳ ḳ.- ı+ızlar 183b/8 

 mu῾āraża ḳ.- ı+ızlar 220b/11 

müŝla ḳ.- ı+ızlar 281a/23 
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 nafaḳa ḳ.- ı+ızlar 191a/6, 

258a/25 

 sacda ḳ.- ı+ızlar 252a/17, 

289b/9 

 sū’āl ḳ.- ı+ızlar 233a/15 

 seyr ḳ.- ı+ızlar 181b/23 

 şükr ḳ.- ı+ızlar 280a/2 

 tafaḥḥuṣ ḳ.- ı+ızlar 244b/24 

 tamām ḳ.- ı+ızlar 182a/21 

 tark ḳ.- ı+ızlar 228a/12 

 tavba ḳ.- ı+ızlar 218b/25 

 tevekkel ḳ.- ı+ızlar 215a/5 

 ῾uḳūbat ḳ.- ı+ızlar 281a/21 

uruş ḳ.- ı+ızlar 183a/21, 

183b/9, 188a/10 

 vafā ḳ.- ı+ızlar 277a/23, 

277a/27, 286a/13 

 vaṣf ḳ.- ı+ızlar 252b/21 

 yaḫşılıḳ ḳ.- ı+ızlar 284b/25 

 yād ḳ.- ı+ızlar 255a/16, 

255a/24, 268b/2, 282a/23 

 ẕaḫįra ḳ.- ı+ızlar 240a/7 

 tahiyyasını ḳ.- ı+lar 189b/13 

adā ḳ.- ıp 219a/23 

 āġāz ḳ.- ıp 195a/9 

῾aks-pazįr ḳ.- ıp 200a/19 

arıġ ḳ.- ıp 217b/4 

 āşiyāna ḳ.- ıp 189a/8 

῾azl ḳ.- ıp 241a/4 

biryān ḳ.- ıp 307a/9 

 cam῾ ḳ.- ıp 304a/11 

 dāḫıl ḳ.- ıp 282a/4 

 hicrat ḳ.- ıp 197b/20 

 iḫtiyār ḳ.- ıp 279a/9 

 imāmatlıḳ ḳ.- ıp 281b/22 

 ḳabūl ḳ.- ıp 238a/26, 242a/19, 

298b/18 

 ḳaṭ῾ ḳ.- ıp 281b/26 

 muhayyā ḳ.- ıp 245b/14 

 muḳarrar ḳ.- ıp 241a/2 

 murattab ḳ.- ıp 223a/16 

 müḥkam ḳ.- ıp 235a/12 

 mülāḳāt ḳ.- ıp 219a/13, 

292b/18 

 müşāhada ḳ.- ıp 187a/9, 

226b/14 

mütāba῾atın ḳ.- ıp 232b/5 

 mütāba῾atını ḳ.- ıp 223a/6 

naẓar ḳ.- ıp 308b/4 

 salām ḳ.- ıp 205a/21, 281b/24 

 ŝābit ḳ.- ıp 279a/7 

 ta’ḫįr ḳ.- ıp 248b/15 

 tafarrücini ḳ.- ıp 246a/11 

 taḥlįl ḳ.- ıp 297b/21 

 tartįb ḳ.- ıp 202a/22 

 tavassul ḳ.- ıp 296b/20 

 üstünluḳ ḳ.- ıp 283a/19 

 vaḳf ḳ.- ıp 203b/11 

 yaraḳ ḳ.- ıp 304a/17 

 żabṭ ḳ.- ıp 302b/22 

 żāyi῾ ḳ.- ıp 279a/26 
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 va῾da ḳ.- ıp édi 201a/8 

 ḫarc ḳ.- ıp érdi 302a/2 

 ma῾lūm ḳ.- ıp érdi 215b/15 

 mayl ḳ.- ıp érdi 201b/19 

 müşāhada ḳ.- ıp érdi 260a/25 

 namāz ḳ.- ıp érdi 195b/25 

 sū’āl ḳ.- ıp érdi 233a/14 

 va῾da ḳ.- ıp érdi 200b/27 

 ῾ādat ḳ.- ıp érdiler 214a/16 

῾ahd ḳ.- ıp érdiler 182a/17 

 paymāna ḳ.- ıp érdiler 

243a/10 

 va῾da ḳ.- ıp érdiler 194b/22, 

210a/3 

 āmāda ḳ.- ıpbız 300b/18 

 cavr ḳ.- ıpbız 217b/11 

ġāfil ḳ.- ıpbız 300b/10, 

300b/8 

 halāk ḳ.- ıpbız 284a/27 

 huvaydā ḳ.- ıpbız 283b/20 

 ḥükm ḳ.- ıpbız 289a/6 

 ilzām ḳ.- ıpbız 283b/21 

ḳażā ḳ.- ıpbız 264a/22 

 lāzım ḳ.- ıpbız 283b/22 

 vaḥy ḳ.- ıpbız 252a/15, 

291a/20, 293a/3 

῾afv ḳ.- ıpdur 246a/6 

aġır ḳ.- ıpdur 235b/21 

 āsān ḳ.- ıpdur 235b/9 

bayān ḳ.- ıpdur 231a/1 

 cādūçılıġ ḳ.- ıpdur 261b/18 

 cihād ḳ.- ıpdur 184b/2 

 farż ḳ.- ıpdur 192a/14 

 ġāfil ḳ.- ıpdur 220a/7 

 ḫalḳ ḳ.- ıpdur 226a/19 

 ḥarām ḳ.- ıpdur 186b/7, 

188b/1, 286a/1 

 ḥükm ḳ.- ıpdur 257b/15 

 in῾ām ḳ.- ıpdur 255a/17 

 isti῾āra ḳ.- ıpdur 279b/14, 

283b/26 

 ḳabūl ḳ.- ıpdur 257b/6 

 köp ḳ.- ıpdur 295b/10 

 muḳarrar ḳ.- ıpdur 248b/14, 

250b/19, 268a/9, 294a/26 

 munḳaṭı῾ ḳ.- ıpdur 255b/14 

 oġrılıḳ ḳ.- ıpdur 243b/12 

 paydā ḳ.- ıpdur 268a/10 

 sitam ḳ.- ıpdur 211b/6 

 ta῾yįn ḳ.- ıpdur 268a/10 

 taġlįb ḳ.- ıpdur 289b/19 

 tarcima ḳ.- ıpdur 254b/27 

 taṣḥįḥ ḳ.- ıpdur 236a/16 

 taşbįh ḳ.- ıpdur 221b/16, 

262a/13, 300b/19 

 ṭayyār ḳ.- ıpdur 196a/23, 

222b/7 

 ῾uḳūbat ḳ.- ıpdur 281a/21 

üstüvār ḳ.- ıpdur 218b/18 

 va῾da ḳ.- ıpdur 270b/8 

 vaḥy ḳ.- ıpdur 300a/18 

 yaḫşılıḳ ḳ.- ıpdur 246a/27 

 yıraḳ ḳ.- ıpdur 193a/20 
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῾ādat ḳ.- ıpdurlar 198a/6 

῾amal ḳ.- ıpdurlar 216a/21 

 dįvāna ḳ.- ıpdurlar 225a/5 

 farḳ ḳ.- ıpdurlar 263a/16 

 ḥaml ḳ.- ıpdurlar 265a/27 

 ḫālį ḳ.- ıpdurlar 187b/16 

 ḫılāf ḳ.- ıpdurlar 306b/4 

 ḫıyra ḳ.- ıpdurlar 261b/15 

iḫtilāf ḳ.- ıpdurlar 281b/14, 

307a/24 

 iḫtiyār ḳ.- ıpdurlar 221b/9 

 ma῾lūm ḳ.- ıpdurlar 295a/19 

 makr ḳ.- ıpdurlar 271a/12 

 müŝla ḳ.- ıpdurlar 281a/22 

 naḳl ḳ.- ıpdurlar 260b/7, 

281a/1 

 siḥr ḳ.- ıpdurlar 287b/12 

 ta’vįl ḳ.- ıpdurlar 289b/5 

 taḳdįr ḳ.- ıpdurlar 283b/22 

῾ahd ḳ.- ıpsızlar 235a/7 

 kasb ḳ.- ıpsızlar 185a/9 

 tavba ḳ.- ıpsızlar 245a/20 

 ῾uḳūbat ḳ.- ıpsızlar 281a/22 

῾ahd ḳ.- ıptur 194b/15 

 ārāsta ḳ.- ıptur 188b/3 

 istiġfār ḳ.- ıptur 201a/3 

 rivāyat ḳ.- ıpturlar 181b/8 

astın ḳ.- ma 295b/17 

 ḫıṭāb ḳ.- ma 223a/2 

 muḥābāyį ḳ.- ma 194a/11 

 musallaṭ ḳ.- ma 215a/14 

 ẓāhir ḳ.- ma 233b/12 

andįşa ḳ.- madı 186a/3 

 daf῾ ḳ.- madı 265b/9 

 ḫılāf ḳ.- madı 260b/2 

 icābat ḳ.- madı 263a/9 

 istiġfār ḳ.- madı 195a/24 

 ḳabūl ḳ.- madı 189b/11 

 man῾ ḳ.- madı 293b/15 

 parvāsın ḳ.- madı 199a/5 

 sacda ḳ.- madı 289b/10 

 vafā ḳ.- madı 193b/3 

 yād ḳ.- madı 246b/1 

 yārį ḳ.- madı 302a/9 

 ẓāhir ḳ.- madı 243b/16 

 ẓulm ḳ.- madı 270a/7 

 arḳalıġ ḳ.- madılar 182a/20 

 farmānbardārlıġ ḳ.- madılar 

196a/3 

 fehm ḳ.- madılar 229b/25 

icābat ḳ.- madılar 214b/23, 

220b/8, 251a/8 

iḫtilāf ḳ.- madılar 216b/13 

 ḳabūl ḳ.- madılar 224b/17, 

297a/1 

 şükr ḳ.- madılar 279b/13 

 ta’ḫįr ḳ.- madılar 217a/19 

 ẓāhir ḳ.- madılar 293b/12 

ḥāżır ḳ.- madım 303a/14 

 ḫıyānat ḳ.- madım 240b/7 

 nāla ḳ.- madı+ 266b/13 

 sacda ḳ.- madı+ 289b/11 
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 dara+ ḳ.- madı+ızlar 288a/7 

 ḳabūl ḳ.- madı+ızlar 225a/26 

 halāk ḳ.- maduḳ 261a/12 

 küç ḳ.- maduḳ 280a/18 

 manzil ḳ.- maduḳ 272b/14 

 ῾amal ḳ.- maġay 308b/27 

azlıġ ḳ.- maġay 293b/2 

 iltifāt ḳ.- maġay 228b/2 

 iŝbāt ḳ.- maġay 215a/10 

 isrāf ḳ.- maġay 286a/5 

 ḳabūl ḳ.- maġay 267a/6, 

303b/22 

 ḳayġuluḳ ḳ.- maġay 212b/27 

 maŝala ḳ.- maġay 286a/6 

 mayl ḳ.- maġay 268a/15, 

291a/27 

 muāḫaẕa ḳ.- maġay 186a/13 

muṣāḥabatlıḳ ḳ.- maġay 

206a/19 

 mübtalā ḳ.- maġay 242a/8 

 müşāhadasını ḳ.- maġay 

286a/17 

 pāra ḳ.- maġay 277b/11 

 ta+latġuçı ḳ.- maġay 196a/4 

 yazuḳ ḳ.- maġay 245a/26 

 żāį῾ ḳ.- maġay 245a/26 

 ziyān ḳ.- maġay 250b/19 

 ẓulm ḳ.- maġay 210b/5 

 müḥkam ḳ.- maġay érdük 

291b/1 

 ḳaṣd ḳ.- maġaybız 235a/7 

 musta’ṣal ḳ.- maġaybız 

289a/6 

 tevekkel ḳ.- maġaybız 

256a/16 

 az ḳ.- maġaylar 220b/21 

cihād ḳ.- maġaylar 190a/9 

 ġadr ḳ.- maġaylar 242a/20 

 ḥaml ḳ.- maġaylar 184b/15 

 istihzā ḳ.- maġaylar 295b/16 

 ḳabūl ḳ.- maġaylar 251a/12 

 kasb ḳ.- maġaylar 280b/22 

 tanfįr ḳ.- maġaylar 195b/5 

 yād ḳ.- maġaylar 288a/16 

farmānsızlıġ ḳ.- maġaymén 

305a/8 

῾uẕr ḳ.- maġaysızlar 244a/13 

āşkār ḳ.- maġıl 295b/15 

cahr ḳ.- maġıl 295b/21 

 cidāl ḳ.- maġıl 299b/21 

 halāk ḳ.- maġıl 296b/1 

 iftitāḥ ḳ.- maġıl 305a/10 

 iḫfā ḳ.- maġıl 295b/21 

 iltifāt ḳ.- maġıl 266a/19, 

300b/5 

 isrāf ḳ.- maġıl 285a/23, 

285b/17 

 muāḫaẕa ḳ.- maġıl 305a/19 

 mużāyaḳa ḳ.- maġıl 305a/20 

 sū’āl ḳ.- maġıl 224a/14 

 yārlıġ ḳ.- maġıl 305b/5 

 taṣdįḳ ḳ.- maġumdur 293a/26 
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 iḳāmat ḳ.- maġumızdur 

308a/22 

 taṣdįḳ ḳ.- maġumızdur 197a/2 

 ḫılāf ḳ.- maġu+dur 205b/2 

az ḳ.- maġusıdur 280b/7 

 mużāyaḳa ḳ.- maġusıdur 

242a/15 

 sūd ḳ.- maġusıdur 308a/9 

 cihād ḳ.- maḳdın 185a/13 

mayl ḳ.- ma+ız 232a/9 

az ḳ.- ma+ızlar 229a/1, 

229a/11 

 halāk ḳ.- ma+ızlar 227b/25 

 ḳan ḳ.- ma+ızlar 294b/13 

 malāmat ḳ.- ma+ızlar 

257a/26 

 mayl ḳ.- ma+ızlar 232a/4 

mu῾āvanat ḳ.- ma+ızlar 

232a/6 

 radd ḳ.- ma+ızlar 217b/13 

 rasvā ḳ.- ma+ızlar 228a/13, 

264b/14 

 sitam ḳ.- ma+ızlar 188a/6 

 şak ḳ.- ma+ızlar 231b/2 

 şarmanda ḳ.- ma+ızlar 

264b/15 

 taṣarruf ḳ.- ma+ızlar 

286a/10 

 uruş ḳ.- ma+ızlar 195b/15 

artuḳ ḳ.- mas 273b/25 

 asıġ ḳ.- mas 276a/16 

 cavr ḳ.- mas 302b/23 

 daf῾ ḳ.- mas 218a/3 

 daf῾ını ḳ.- mas 242a/27 

 ῾aẕāb ḳ.- mas 256a/2 

 fāyida ḳ.- mas 211a/11, 

240b/1 

 fehm ḳ.- mas 196a/18, 287a/8 

ḫılāf ḳ.- mas 252b/13 

 istidlāl ḳ.- mas 267a/9 

 iẓhār ḳ.- mas 210a/10 

 ḳabūl ḳ.- mas 273a/9, 

308b/27 

 kifāyat ḳ.- mas 274b/21 

 müşāhada ḳ.- mas 291a/15 

 naẓar ḳ.- mas 253b/20 

 niyāzsız ḳ.- mas 209b/9 

salb ḳ.- mas 210b/5 

 şerįk ḳ.- mas 300a/17 

 taġyįr ḳ.- mas 249b/5 

 taḳviyat ḳ.- mas 214b/17 

 tavba ḳ.- mas 198b/15 

 yoḳ ḳ.- mas 293a/6 

 żāyi῾ ḳ.- mas 232a/26 

 ziyān ḳ.- mas 275b/17 

 ῾ayb ḳ.- mas édi 270a/15 

 sū’ālnı ḳ.- mas édi 224a/9 

 ẓāhir ḳ.- mas édi 244b/13 

 az ḳ.- mas érdi 301a/16 

 éski ḳ.- mas érdi 297b/22 

fikr ḳ.- mas érdiler 289b/1 

 i῾tibār ḳ.- mas érdiler 256a/8 
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 taḳṣįr ḳ.- mas érdiler 288a/10 

 uruş ḳ.- mas érdiler 188a/14 

 ḥarām ḳ.- mas érdük 270a/13 

müvakkili ḳ.- masa érdi 

249b/1 

 sacda ḳ.- masalar 271a/25 

 ḥükm ḳ.- masam 222b/9 

 nisbat ḳ.- masa+ızlar 

245b/19 

 yārį ḳ.- masa+ızlar 189a/24 

 bāṭıl ḳ.- masbız 241a/9 

 fehm ḳ.- masbız 229b/23 

 halāk ḳ.- masbız 227b/8 

 ilzām ḳ.- masbız 222a/15 

 istiġfār ḳ.- masbız 201a/3 

 maḥrūm ḳ.- masbız 284b/13 

 taṣdįḳ ḳ.- masbız 293a/27, 

293b/8 

 żāyi῾ ḳ.- masbız 300b/27 

 sūd ḳ.- masdur 197a/24 

 tabāh ḳ.- masdur 202b/8 

 sipās-dārlıġ ḳ.- masdurlar 

239a/5 

 tavba ḳ.- masdurlar 198b/11 

 ḫılāf ḳ.- maslar 273b/17 

 icābat ḳ.- maslar 250a/7, 

303a/24 

 ḳabūl ḳ.- maslar 186b/8, 

275b/27 

 ḳaṭ῾ ḳ.- maslar 202b/11, 

202b/12 

 mütāba῾at ḳ.- maslar 213a/11 

 nafaḳa ḳ.- maslar 187b/10, 

191a/13, 202b/9 

 sipās-dārlıġ ḳ.- maslar 

212a/23 

 ta’ammül ḳ.- maslar 217b/27, 

234a/18 

 tafakkür ḳ.- maslar 303b/23 

 taṣdįḳ ḳ.- maslar 278b/26 

 tavba ḳ.- maslar 203a/22 

 fikrį ḳ.- maslar érdiler 248b/6 

 andįşa ḳ.- masmén 225a/11 

 arıġ ḳ.- masmén 240b/12 

 daf῾ ḳ.- masmén 242a/26 

 iftirā ḳ.- masmén 206a/23 

mütāba῾at ḳ.- masmén 

206a/10 

 ortaḳ ḳ.- masmén 301b/12 

 żāyi῾ ḳ.- masmén 240b/26 

 iḥāṭa ḳ.- massén 305a/6 

 cür’at ḳ.- massızlar 274b/1 

 fehm ḳ.- massızlar 224b/16 

 ma῾lūm ḳ.- massızlar 237b/26 

mutāba῾at ḳ.- massızlar 

287b/11 

 tacvįz ḳ.- massızlar 274a/7 

 ta῾aḳḳul ḳ.- massızlar 

247a/24 

 uruş ḳ.- massızlar 183a/22 

 yād ḳ.- massızlar 184a/2, 

268b/2 
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 ḳatıḳlıḳ ḳ.- masunlar 288a/13 

 ḥaşr ḳ.- may 302b/12 

paydā ḳ.- maydur érdük 

307a/5 

 ḳopuş ḳ.- maydurlar 197b/1 

 yaḫşılıḳ ḳ.- maydurmén 

282b/17 

῾amal ḳ.- sa 306b/24 

 āşkāra ḳ.- sa 249a/20 

 farmānsızlıġ ḳ.- sa 259a/2 

 ḫarc ḳ.- sa 285a/25 

 ḫılāf ḳ.- sa 192b/10 

 ḥükm ḳ.- sa 294a/4, 294a/5 

 iḳtiżā ḳ.- sa 285b/21 

 iltizām ḳ.- sa 285a/27 

 irāda ḳ.- sa 277b/20 

 ḳatıḳlıḳ ḳ.- sa 288a/16 

 mayl ḳ.- sa 297b/24 

 mütāba῾at ḳ.- sa 289b/18 

 mütāba῾atını ḳ.- sa 197b/26 

 oġrılıḳ ḳ.- sa 243b/12 

 ṣabr ḳ.- sa 245a/26 

 sitam ḳ.- sa 217b/11 

 ta῾cįl ḳ.- sa 205a/25 

tevekkel ḳ.- sa 225a/19 

 ṭulū῾ ḳ.- sa 297b/23 

 ẓuhūr ḳ.- sa 292a/22 

istidlāl ḳ.- sa bolur 185b/19, 

198a/26 

 istişmām ḳ.- sa bolur 292b/20 

 dānā ḳ.- sa édi 206a/14 

 ḳırā’at ḳ.- sa édi 295b/14 

 ṣabr ḳ.- sa édi 305b/8 

 ῾afv ḳ.- saḳ 193a/6 

badal ḳ.- saḳ 278b/6 

 in῾ām ḳ.- saḳ 292b/3 

 ḳabūl ḳ.- saḳ 205b/1 

ta’ḫįr ḳ.- saḳ 219b/19 

binā ḳ.- salar 199b/15 

 cidāl ḳ.- salar 299b/21 

 ıṣrār ḳ.- salar 198b/25 

 ittifāḳ ḳ.- salar 293a/9 

 müşāhada ḳ.- salar 261b/16 

 ṣarf ḳ.- salar 285a/25 

 şerįk ḳ.- salar 274a/5 

 ta’vįl ḳ.- salar 233a/22 

 takẕįb ḳ.- salar 210a/14 

 tavba ḳ.- salar 194b/2 

farmānsızlıġ ḳ.- sam 226a/13 

 la῾nat ḳ.- sam 205b/3 

 maşġūl ḳ.- sam 249b/21 

 muḫālafat ḳ.- sam 305b/6 

 rāst ḳ.- sam 262b/21 

 sū’āl ḳ.- sam 305b/3 

mütāba῾at ḳ.- sa+ 253a/22 

 naẓar ḳ.- sa+ 298a/16 

 sa῾y ḳ.- sa+ 270a/27 

 sū’āllar ḳ.- sa+ 209a/8 

 ta’ḫįr ḳ.- sa+ 289b/14 

 yıraḳ ḳ.- sa+ 300b/2 

 mayl ḳ.- sa+ érdi 291b/4 

 ṣabr ḳ.- sa+ız 281a/23 

 tavba ḳ.- sa+ız 283a/21 
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 ῾uḳūbat ḳ.- sa+ız 281a/20 

yaḫşılıḳ ḳ.- sa+ız 282b/14 

 mu῾āmala ḳ.- sa+ızlar 

286a/11 

 nafaḳa ḳ.- sa+ızlar 191a/7 

 şükr ḳ.- sa+ızlar 255a/25, 

255b/2, 255b/1 

 şükrsizlıġ ḳ.- sa+ızlar 

255b/6 

 taḳṣįr ḳ.- sa+ızlar 268b/5 

 taṣarruf ḳ.- sa+ızlar 294b/2 

 yamanlıḳ ḳ.- sa+ızlar 

282b/15 

 salām ḳ.- sun 246a/15 

du῾ā ḳ.- sunlar 288a/14 

῾adl ḳ.- ur 191b/3 

 ῾afv ḳ.- ur 279b/4 

 āmāda ḳ.- ur 254a/18 

 ῾amal ḳ.- ur 292b/9 

 amr ḳ.- ur 186b/2 

 āmurziş ḳ.- ur 197b/15 

artuḳ ḳ.- ur 249a/11, 295b/1 

 āsān ḳ.- ur 290a/9 

 āşkāra ḳ.- ur 249a/23 

῾aṭā ḳ.- ur 208a/26 

 ῾ayb ḳ.- ur 191b/4 

 az ḳ.- ur 254a/2 

 ῾aẕāb ḳ.- ur 188b/21, 194b/3, 

269a/22, 288a/22, 288a/24, 

306b/23 

 ῾azįz ḳ.- ur 189a/22 

badal ḳ.- ur 260b/7 

 baḥŝ ḳ.- ur 267a/7 

 basṭ ḳ.- ur 219b/3 

 bayān ḳ.- ur 204b/23, 248a/5, 

257b/18, 274b/16 

 bayānını ḳ.- ur 187a/27, 

191b/22, 200b/1, 201b/2 

 biryān ḳ.- ur 300b/24 

 cidāl ḳ.- ur 279b/6 

 da῾vat ḳ.- ur 208a/12 

 dalālat ḳ.- ur 237a/22, 287a/3 

 dōstluḳ ḳ.- ur 272b/11 

 du῾ā ḳ.- ur 197b/15, 283b/4 

 fażl ḳ.- ur 186a/9 

 fānį ḳ.- ur 301b/15 

 ġażab ḳ.- ur 217b/26 

 halāk ḳ.- ur 188b/22, 249b/20 

 ḥarakat ḳ.- ur 248a/3 

 ḫarc ḳ.- ur 274b/7 

ḫıṭāb ḳ.- ur 194a/3 

 ḥisāb ḳ.- ur 254a/14 

 ḥükm ḳ.- ur 244a/17, 254a/12 

 ḫvār ḳ.- ur 189a/23 

 ıṭlāḳ ḳ.- ur 295b/9 

 icābat ḳ.- ur 250a/6 

 iftirā ḳ.- ur 278b/5, 297b/6 

 iḥdāŝını ḳ.- ur 248a/6 

 iḫtilāf ḳ.- ur 270b/11 

 iḳbāl ḳ.- ur 234a/15 

 ῾ilāc ḳ.- ur 273b/11 

 ilgerilik ḳ.- ur 230a/26 

 ῾imārat ḳ.- ur 184a/14 
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imtiḥān ḳ.- ur 254a/27 

 inkār ḳ.- ur 253a/16 

 irdāf ḳ.- ur 204b/9 

 irāda ḳ.- ur 251b/19 

 iŝbāt ḳ.- ur 253b/15, 253b/21, 

253b/22, 253b/25, 303a/1 

 istiġfār ḳ.- ur 201a/4 

 ῾itāb ḳ.- ur 286b/12 

įẕā’ ḳ.- ur 300a/23 

 ḳabūl ḳ.- ur 192a/22, 

198b/12, 198b/13, 202b/17, 

280a/24 

 ḳabż ḳ.- ur 219b/4 

 karāmat ḳ.- ur 208a/24 

 ḳaṭ῾ ḳ.- ur 204b/19 

 ḳayġuluḳ ḳ.- ur 190b/16 

 ké+ ḳ.- ur 251b/18, 285b/20 

 ḳızġançlıġ ḳ.- ur 258b/19 

 kötermeklik ḳ.- ur 271a/21 

 küfrān ḳ.- ur 258b/18 

 mab῾ūŝ ḳ.- ur 271a/1 

 maḥv ḳ.- ur 232a/21, 

253b/10, 253b/12, 253b/14, 

253b/16, 253b/20, 253b/22, 

253b/25, 254a/2 

 malāmat ḳ.- ur 279b/6 

 mufaṣṣal ḳ.- ur 248a/6 

 mużṭarıb ḳ.- ur 226a/10 

 mücādala ḳ.- ur 267a/9, 

301a/26 

 mükarram ḳ.- ur 208b/1 

 müşāhada ḳ.- ur 291b/24 

 nafaḳa ḳ.- ur 197b/6, 274b/6 

 naḳį ḳ.- ur 303a/17 

 naḳl ḳ.- ur 181b/8, 191b/11, 

191b/21, 199b/2, 200a/3, 

224a/27, 230b/25, 231b/24, 

238a/4, 239b/4, 247a/17, 

247b/7, 249a/13, 249b/1, 

249b/17, 252a/3, 253b/19, 

253b/21, 255b/1, 255b/15, 

260a/11, 264b/23, 282b/16, 

283b/14, 283b/23, 286b/25, 

287a/8, 289b/22, 291a/5, 

292a/4, 295b/27, 299b/16, 

301a/4, 304b/20, 304b/21 

 nasḫ ḳ.- ur 253b/16 

 nįkūhiş ḳ.- ur 285b/2 

 nüfūẕ ḳ.- ur 262b/17 

 parhįz ḳ.- ur 294a/9 

 paydā ḳ.- ur 277b/17 

 püf ḳ.- ur 187a/26 

 raḥmat ḳ.- ur 288a/23 

 rasvā ḳ.- ur 269a/22 

 ravān ḳ.- ur 290a/6 

ṣabrsızlıġ ḳ.- ur 258b/19 

 ŝabt ḳ.- ur 253b/20 

 sacda ḳ.- ur 250a/17 

 sa῾y ḳ.- ur 284b/9 

 sarzaniş ḳ.- ur 237b/25 

 ŝābit ḳ.- ur 214b/18, 253b/10, 

254a/2, 257b/27 
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 ṣıfat ḳ.- ur 201b/15 

 suḫriyyat ḳ.- ur 278b/4 

 şirkat ḳ.- ur 303a/12 

 şūrįda ḳ.- ur 226a/10 

 şükr ḳ.- ur 292b/8 

 tadbįr ḳ.- ur 209a/8, 242b/11, 

248a/4 

 ta’ḫįr ḳ.- ur 259b/16 

 ta’ŝįr ḳ.- ur 237a/27 

 taḳdįr ḳ.- ur 204a/25 

 taklįf ḳ.- ur 297b/5 

 tamahhudını ḳ.- ur 201a/16 

 tamām ḳ.- ur 275b/14 

 tamŝįl ḳ.- ur 302a/13 

 tanbįh ḳ.- ur 213a/13 

 tanzįh ḳ.- ur 287a/2 

 tar ḳ.- ur 251b/19, 285b/20 

 tarġįb ḳ.- ur 211b/24 

 taşbįh ḳ.- ur 207b/18, 

250b/24 

 ṭay ḳ.- ur 189b/9 

 té+lik ḳ.- ur 250b/9 

 un ḳ.- ur 262b/12 

 üstün ḳ.- ur 203b/19 

 vafā ḳ.- ur 214b/20, 277b/16 

 vaḥy ḳ.- ur 218b/10, 308b/21 

vaṣf ḳ.- ur 221a/24, 250a/3, 

280a/9 

 vasvasa ḳ.- ur 303a/11 

 yavuḳ ḳ.- ur 249b/16, 292a/4 

 yād ḳ.- ur 233a/11, 264b/22 

 yoḳ ḳ.- ur 256b/24 

 ẓāhir ḳ.- ur 252b/3 

 zāyıl ḳ.- ur 273b/11 

 żāyi῾ ḳ.- ur 277b/10 

 ẓuhūr ḳ.- ur 207a/20 

 ẓulm ḳ.- ur 258b/18 

az ḳ.- ur édi 227b/8 

 cidāl ḳ.- ur édi 301b/8 

 da῾vat ḳ.- ur édi 210b/24, 

217b/1, 225b/13, 280b/10 

 dalālat ḳ.- ur édi 275a/2 

 du῾ā ḳ.- ur édi 215b/19 

 ḫuṣūmat ḳ.- ur édi 303b/8 

 iş ḳ.- ur édi 227b/20 

 iẓhārın ḳ.- ur édi 223b/14 

 mücādala ḳ.- ur édi 228a/22 

 müşāhada ḳ.- ur édi 221a/5, 

302a/5 

 pāra pāra ḳ.- ur édi 225b/9 

afsūs ḳ.- ur édiler 223a/9 

 ῾amal ḳ.- ur édiler 228a/6 

 ṭalab ḳ.- ur édiler 286b/21 

 sang-sār ḳ.- ur édük 229b/27 

 daf῾ını ḳ.- ur ékendür 237a/20 

da῾vat ḳ.- ur érdi 266a/17 

 istiġfār ḳ.- ur érdi 201a/1 

 ṭa῾n ḳ.- ur érdi 191b/12 

῾amal ḳ.- ur érdiler 202b/14, 

278a/12 

aşuḳmaḳlıġnı ḳ.- ur érdiler 

248b/17 
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 ῾ayb ḳ.- ur érdiler 253a/27, 

302a/25 

buzuḳluḳ ḳ.- ur érdiler 

276a/21 

 ġārat ḳ.- ur érdiler 252b/11 

 ḥamla ḳ.- ur érdiler 185b/16 

 ḫaṭā ḳ.- ur érdiler 293b/18 

iftirā ḳ.- ur érdiler 221b/6 

 iḫtilāf ḳ.- ur érdiler 280b/27 

 iŝbāt ḳ.- ur érdiler 295b/23 

 istib῾ād ḳ.- ur érdiler 288b/2 

 istihzā ḳ.- ur érdiler 219b/27, 

261b/4, 270a/10 

 iş ḳ.- ur érdiler 305b/25 

 izdiḥām ḳ.- ur érdiler 259a/19 

 kasb ḳ.- ur érdiler 195b/11, 

205a/10, 265b/9 

 kāhillıġ ḳ.- ur érdiler 188b/12 

 makr ḳ.- ur érdiler 246b/21 

 mübāhāt ḳ.- ur érdiler 

302a/25 

 mütāba῾atını ḳ.- ur érdiler 

201b/15 

nāla ḳ.- ur érdiler 217b/5, 

217b/8 

 öl ḳ.- ur érdiler 201b/14 

 şak ḳ.- ur érdiler 264b/1 

 ta῾accüb ḳ.- ur érdiler 

246a/11 

 taḥaddį ḳ.- ur érdiler 220b/10 

 tarci῾ ḳ.- ur érdiler 184b/22 

 ẓulm ḳ.- ur érdiler 270a/8 

῾amal ḳ.- ur érdi+izler 

198b/20, 269b/7, 270a/3 

 ḫılāf ḳ.- ur érdi+izler 

269a/25 

 şerįk ḳ.- ur érdi+izler 257b/3 

 ḫavż ḳ.- ur érdük 193a/2 

 nafaḳa ḳ.- ur érdük 265b/19 

āmāda ḳ.- urbız 284b/7 

artuḳ ḳ.- urbız 282b/13 

 āşkāra ḳ.- urbız 259a/25 

az ḳ.- urbız 254a/9 

 ῾aẕāb ḳ.- urbız 193a/8 

 ḫabar ḳ.- urbız 207b/4 

 halāk ḳ.- urbız 256a/23 

 ḫarāb ḳ.- urbız 284a/26 

 ḥaşr ḳ.- urbız 294a/10, 294a/7, 

302b/12 

 ḥükm ḳ.- urbız 295a/1 

 iḫtiyār ḳ.- urbız 280b/17 

 iltimās ḳ.- urbız 199a/13 

 ilzām ḳ.- urbız 222a/15 

imdād ḳ.- urbız 284b/12 

 ḳabūl ḳ.- urbız 278a/14 

 ḳıṣṣa ḳ.- urbız 297a/20 

 köp ḳ.- urbız 284a/22 

 madad ḳ.- urbız 284b/13 

 malāmat ḳ.- urbız 238a/16 

 mu῾aẕẕab ḳ.- urbız 303a/26 

 musallaṭ ḳ.- urbız 217b/26, 

282b/5 

 müstacāb ḳ.- urbız 205b/1 
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 ölüg ḳ.- urbız 262a/24 

 paydā ḳ.- urbız 303a/25 

 ravşan ḳ.- urbız 204b/22, 

207b/16 

 salām ḳ.- urbız 227a/4, 

264a/6 

 ŝābit ḳ.- urbız 232b/18 

 sākin ḳ.- urbız 256a/24 

 ta῾ẓįm ḳ.- urbız 184a/4 

 vaḥy ḳ.- urbız 246b/19 

 yavuḳluḳ ḳ.- urbız 272a/8 

 yād ḳ.- urbız 205a/16 

 ẓāhir ḳ.- urbız 307b/26 

῾ahd ḳ.- urlar 183a/18 

 ῾amal ḳ.- urlar 235b/26 

 artuḳ ḳ.- urlar 270b/25 

 ῾arż ḳ.- urlar 302b/13 

āşkāra ḳ.- urlar 219a/19, 

268b/20 

ayb ḳ.- urlar 195a/11, 

195a/13 

 ῾aẕāb ḳ.- urlar 187b/18, 

231a/13 

āzurda ḳ.- urlar 192a/23, 

192b/3 

buzuḳluḳ ḳ.- urlar 251b/16 

 cidāl ḳ.- urlar 250a/2 

 cihād ḳ.- urlar 183b/22 

 cuftlıġ ḳ.- urlar 223a/23 

 da῾vat ḳ.- urlar 253a/23 

 dalālat ḳ.- urlar 247b/15 

 du῾ā ḳ.- urlar 190a/1 

 fikrat ḳ.- urlar 247a/3 

 girāmį ḳ.- urlar 292a/10 

 halāk ḳ.- urlar 189b/25 

 ḥalāl ḳ.- urlar 188b/1 

 ḥarām ḳ.- urlar 188a/27 

 ḫavf ḳ.- urlar 251a/22 

 ḫālıṣ ḳ.- urlar 207a/20 

 ḫıṭāb ḳ.- urlar 291a/1 

 ḫōşnūd ḳ.- urlar 182b/27 

 ḫuşū῾ ḳ.- urlar 271a/26 

 ḥükm ḳ.- urlar 272a/19, 

272b/1 

ıṭlāḳ ḳ.- urlar 196a/12 

 ıżṭırāb ḳ.- urlar 307b/23 

 iftirā ḳ.- urlar 209a/2, 213b/2,  

280a/15 

 iḫtilāf ḳ.- urlar 206b/19 

 iḫtirā῾ ḳ.- urlar 217a/7 

 iḫtiyār ḳ.- urlar 185a/18 

 ilḳā ḳ.- urlar 296a/17 

 inkār ḳ.- urlar 275b/18, 

276b/15 

 iŝbāt ḳ.- urlar 186b/5 

 istiġāŝa ḳ.- urlar 303a/24 

 istihzā ḳ.- urlar 210a/21 

 isti῾māl ḳ.- urlar 210b/7 

işārat ḳ.- urlar 203a/24 

 işāratį ḳ.- urlar 203a/25 

 iẓhārını ḳ.- urlar 211b/12 

 ḳabūl ḳ.- urlar 278b/3 

 ḳullar ḳ.- urlar 233a/5 
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 masḫaralıḳ ḳ.- urlar 195a/15 

 mücādala ḳ.- urlar 303b/15 

 mütāba῾at ḳ.- urlar 213a/8 

nafaḳa ḳ.- urlar 191a/14, 

197b/13, 200a/12 

 naḳl ḳ.- urlar 238a/8 

 naẓar ḳ.- urlar 203a/23 

 ṣabūrlıġ ḳ.- urlar 258a/4 

 sacda ḳ.- urlar 187a/17, 

250a/16, 250a/17, 271a/26, 

271a/27, 271b/6 

 sang-sār ḳ.- urlar 298b/16 

 sitam ḳ.- urlar 184b/4, 207a/23, 

210b/6 

 şafā῾at ḳ.- urlar 206b/5 

ṭa῾n ḳ.- urlar 207a/2 

 ta῾yįn ḳ.- urlar 272a/4 

 tafakkür ḳ.- urlar 275a/23 

 taḳarrub ḳ.- urlar 288b/17 

 takẕįb ḳ.- urlar 210a/8, 

292b/3 

 tavassul ḳ.- urlar 288b/18 

 tavba ḳ.- urlar 210a/13 

 tevekkel ḳ.- urlar 270b/27 

 tilegin ḳ.- urlar 248b/13 

 uruş ḳ.- urlar 188a/12, 200b/1 

 va῾da ḳ.- urlar 278a/3 

 vafā ḳ.- urlar 251a/18 

 vaḥy ḳ.- urlar 220a/27 

 vasįla ḳ.- urlar 197b/14 

 yaḫşılıḳ ḳ.- urlar 308a/18 

 zirā῾at ḳ.- urlar 267b/10 

 adā ḳ.- urlar édi 192b/14, 

217b/12 

ṭayyār ḳ.- urlar érdiler 

190a/14 

artuḳ ḳ.- urmén 255b/1, 

255b/2 

 bayān ḳ.- urmén 221b/25 

 faryādį ḳ.- urmén 243b/20 

 ḥükm ḳ.- urmén 256a/26 

 ḳabūl ḳ.- urmén 238a/20 

 mayl ḳ.- urmén 238a/20 

 niyyat ḳ.- urmén 229b/9 

 saḳlavçılıḳ ḳ.- urmén 297a/9 

 şarṭ ḳ.- urmén 200a/6 

 şikāyat ḳ.- urmén 244b/17 

 tanuḳ ḳ.- urmén 225a/6 

 tevekkel ḳ.- urmén 229b/8, 

242a/6 

 yād ḳ.- urmén 308a/2 

 yārįlıġ ḳ.- urmén 189a/24 

 bayān ḳ.- urmız 183a/16 

 mu῾āmala ḳ.- urmız 205b/27 

da῾vat ḳ.- ursén 189b/19, 

303b/27 

 ḥırṣ ḳ.- ursén 246b/24 

 istihzā ḳ.- ursén 287a/25 

 raḥmat ḳ.- ursén 259a/3 

 ṣabr ḳ.- ursén 305a/5 

 ümįdsiz ḳ.- ursén 263b/27 

 yād ḳ.- ursén 295b/10 

ḫavż ḳ.- ursız 212a/26 

 suḫriyyat ḳ.- ursız 223a/10 
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 ῾amal ḳ.- ursızlar 205b/26, 

207b/5 

 āşkāra ḳ.- ursızlar 268b/7 

bérklik ḳ.- ursızlar 197a/5 

 ḫabar ḳ.- ursızlar 206b/10, 

206b/7 

 ḥükm ḳ.- ursızlar 209b/6 

 iftirā ḳ.- ursızlar 206a/23, 

212a/18, 272a/7 

 iḫtilāf ḳ.- ursızlar 277b/18 

inkār ḳ.- ursızlar 274a/9 

istihzā ḳ.- ursızlar 193a/4 

 ḳızġançlıġ ḳ.- ursızlar 294b/3 

 mayl ḳ.- ursızlar 188b/15 

 nālįş ḳ.- ursızlar 271b/21 

 ṣıfat ḳ.- ursızlar 235b/12, 

243b/18 

 suḫriyyat ḳ.- ursızlar 298b/27 

 şerįk ḳ.- ursızlar 225a/8 

 tavba ḳ.- ursızlar 197a/5 

 vaṣf ḳ.- ursızlar 247a/12 

 yazuḳ ḳ.- ursızlar 222b/22 

ḳılġuçı  1. yapan, kılan, eyleyen 

 ḳ.  206b/18 

 ḳ. bolġay 244a/22 

 ḳ.+ lar 234a/23, 236b/18, 

264b/19 

 ḳ.+ lardur 222a/24 

ḳ.+ larġa 198b/14 

 ḳ.+ larnı+ 186a/13 

 ḳ.+ mén 300a/1 

 ḳ.+ sı 302a/23 

   2. yapan, eden; yardımcı fiil 

῾ayb ḳ.  191b/12 

 ῾aẕāb ḳ.  296a/11 

cam῾ ḳ.  184b/9 

 daf῾ ḳ.  218a/27 

 ḥarakat ḳ.  268a/15, 268a/16 

 ḫılāf ḳ.  260b/1 

ḥükm ḳ.  218b/20, 240b/25, 

253a/21, 272a/23 

 ısıġ ḳ.  267a/12 

 i῾ānat ḳ.  292a/20 

 ḳabūl ḳ.  198b/14, 202a/7 

 ḳahr ḳ.  260b/10 

 malāmat ḳ.  237b/16 

 nāz ḳ.  220a/7 

 paydā ḳ.  246b/14, 270a/18 

 ṣabr ḳ.  305a/8 

sacda ḳ.  295a/26, 295b/5 

 şafā῾at ḳ.  204a/26 

 şūrįda ḳ.  231b/12 

 şükr ḳ.  280b/1, 282a/23 

 taġyįr ḳ.  300a/20 

 taṣarruf ḳ.  222b/19 

 tavba ḳ.  253b/15 

 ẓāhir ḳ.  261a/2 

adā ḳ.+ dur 282a/25 

 āşkāra ḳ.+ dur 249a/21 

cadal ḳ.+ dur 267a/6 

 ḥükm ḳ.+ dur 183b/20, 

186b/1, 192a/15, 197b/4, 

198b/27, 200a/2 



899 

 

 işārat ḳ.+ dur 215a/27 

 sacda ḳ.+ dur 250a/23 

 ῾uḳūbat ḳ.+ dur 248b/26 

ẓāhir ḳ. + dur 192b/20 

 ḥarakat ḳ. édi 268a/18 

 sitam ḳ. édi 301b/2 

 ḳabūl ḳ. émestür 197a/15 

 āh ḳ. érdi 201a/14 

 ṣabr ḳ.+ ġa 255a/15 

 ta’ammül ḳ.+ ġa 233a/13 

῾āciz ḳ.+ lar 211b/4, 221a/26, 

222b/14, 271a/17 

῾ahd ḳ.+ lar 182a/26 

daf῾ ḳ.+ lar 257a/6 

 ῾ibādat ḳ.+ lar 200b/11 

 iftirā ḳ.+ lar 224b/11 

 iḫtilāf ḳ.+ lar 232b/11 

 isrāf ḳ.+ lar 285a/26 

 malāmat ḳ.+ lar 257a/18 

parhįz ḳ.+ lar 263b/12 

 rükū῾ ḳ.+ lar 200b/14 

 sacda ḳ.+ lar 200b/15, 

262b/23, 262b/26, 271a/23, 

271b/7 

 sücūd ḳ.+ lar 233b/8 

 tavba ḳ.+ lar 198b/11, 

234a/16 

 tevekkel ḳ.+ lar 242b/2 

 yaḫşılıḳ ḳ.+ lar 285a/14 

 yüklüg ḳ.+ lar 262a/16 

 sacda ḳ.+ lar érdiler 246a/23 

 ῾amal ḳ.+ larbız 232b/26 

 ṭalab ḳ.+ larbız 241b/19 

 taṣdįḳ ḳ.+ lardın 214b/8 

buzuḳluḳ ḳ.+ lardurlar 

307a/18 

 küç ḳ.+ lardurlar 269b/2 

 cavr ḳ.+ larġa 292b/2 

 isrāf ḳ.+ larġa 205b/16 

 yād ḳ.+ larġa 232a/24 

 ye+il ḳ.+ larġa 205a/25 

 ẓulm ḳ.+ larġa 190b/2 

 ῾amal ḳ.+ larġadur 191b/27 

 ῾āciz ḳ.+ ları 182a/4 

 sacda ḳ.+ ları 262b/24 

 yalġan ḳ.+ ları 194b/24 

 da῾vā ḳ.+ larını 237b/25 

ḥükm ḳ.+ larnı 218b/12 

ḫıyānat ḳ.+ larnı+ 240b/9 

 ḥükm ḳ.+ larnı+ 224a/8, 

244a/16 

 istihzā ḳ.+ larnı+ 266b/3 

 takẕįb ḳ.+ larnı+ 270a/25 

 tavba ḳ.+ larnı+ 246a/4 

 ῾amal ḳ.+ mén 230a/8 

 tavba ḳ.+ nı 198a/24 

 vafā ḳ.+ raḳ 200b/5 

 cadal ḳ.+ raḳdur 303b/7 

 iftirā ḳ.+ sén 278b/8 

 ῾aẕāb ḳ.+ sı 284a/20, 288b/24 

 ῾imārat ḳ.+ sı 184a/7, 184a/8 

 çāra ḳ.+ sı 244b/18 

icābat ḳ.+ sıdur 226a/2 
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 ḳabūl ḳ.+ sıdur 192a/25 

 rasvā ḳ.+ sıdur 182a/5 

 tarbiyat ḳ.+ sıġa 239a/17 

 ῾āciz ḳ.+ sızlar 182a/14 

ḳılıç kılıç 

 ḳ.  194a/9, 275b/13, 283a/5 

 ḳ.+ dur 186b/16 

 ḳ.+ ını 249b/22 

 ḳ.+ larġa 278b/15 

 ḳ.+ ları+ız 183b/11 

 ḳ. urġuçı 227b/19 

 ḳ. urmaḳ 249b/25 

ḳılıġ tutum, davranış, eylem; huy 

 ḳ.  251a/9, 281a/5 

 ḳ.+ ıġa 276a/27 

 ḳ.+ lar 248a/26 

 ḳ.+ larda 269b/16 

 ḳ.+ lardın 199b/10 

ḳılıġlıġ  huylu, tabiatlı 

 ḳ.  285a/6 

ḳılıl- krş. ḳılın- 

edilmek, yapılmak 

 ḳ.- dı 219b/7 

 ḥükm ḳ.- dı 239a/20 

 icābat ḳ.- dı 215b/18 

 man῾ ḳ.- dı 241b/27 

 vaḥy ḳ.- dı  222b/22 

 ḳ.- ġan 262a/13, 295a/25 

 afsūs ḳ.- ġan 303b/20, 

308a/27 

 cādū ḳ.- ġan 287b/12 

 la῾nat ḳ.- ġan 289a/24 

 malāmat ḳ.- ġan 285b/18 

 sū’āl ḳ.- ġan 286a/15 

 va῾da ḳ.- ġan 263b/1, 282b/9 

 malāmat ḳ.- ġan bolġaysén 

286b/10 

 ḥarām ḳ.- ġanlarnı 296b/8 

 ikrāh ḳ.- ġay 279a/15 

ḳılın- krş. ḳılıl- 

edilmek, yapılmak 

 ḳ.- ġay 238a/14 

cādū ḳ.- ġan 294b/19 

 va῾da ḳ.- ġan 211a/1 

badal ḳ.- ġay 260b/4 

ḳabūl ḳ.- ġay 191a/10 

 mütāba῾at ḳ.- ġay 209b/2 

 vahy ḳ.- ġay 206a/11 

 iktifā ḳ.- ıpdur 233a/24 

 ḳabūl ḳ.- maġusıdur 191a/7 

 ye+il ḳ.- mas 276a/2 

ḳılmaġlıġ  krş. ḳılmaḳlıġ 

yapma, etme, eyleme 

 safar ḳ.+ ḳa 189b/24 

ḳılmaġuçı  etmeyen, eylemeyen 

 ḳabūl ḳ.+ lar 268b/18 

ḳılmaḳ     1. yapmak, eylemek 

 ḳ.  182b/13, 213a/8, 222a/8, 

230b/9, 231b/16, 234a/22, 

238a/21, 254b/24, 268b/1 

 ḳ.+ dın 229a/7 

 ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 182a/24 

 ḳ.+ ıda 195a/1 

 ḳ.+ ıdur (ḳılmaġıdur)277a/17 
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 ḳ.+ ıġa (ḳılmaġıġa) 276b/16 

 ḳ.+ ımnı+ (ḳılmaġıġımnı+) 

222b/21 

   2. etmek, yapmak; yardımcı fiil 

adab ḳ.  237a/9 

 arıġ ḳ.  224b/13 

 asįr ḳ.  202b/5, 253a/2, 

282b/9 

 ῾aẕāb ḳ.  195b/27 

 āzād ḳ.  256b/17, 308a/16, 

192a/10 

baẕl ḳ.  184b/7 

 bende ḳ.  243b/8 

 da῾vat ḳ.  254b/2 

 ġarḳ ḳ.  290a/23 

 ġazāt ḳ.  202b/5 

 halāk ḳ.  301b/25 

 ḫarāb ḳ.  199b/26 

 ḥarām ḳ.  212a/17 

 ḥaẕar ḳ.  289a/10 

 ḥāṣıl ḳ.  305b/25 

 ḥāżır ḳ.  296b/27 

 ḫōşnūd ḳ.  192b/9 

 i῾tiḳād ḳ.  231a/10 

 ḳaṭ῾ ḳ.  189b/21 

 madad ḳ.  192a/8 

 maḥẓūẓ ḳ.  192a/2 

 musaḫḫar ḳ.  306b/8 

 nisbat ḳ.  261a/17 

 ṣabr ḳ.  305a/18, 305a/3 

 ṣabrlıġ ḳ.  305b/3 

 sacda ḳ.  271b/5 

 ṣarf ḳ.  192a/7 

 sitam ḳ.  216a/2 

 şükr ḳ.  268b/6 

 taklįf ḳ.  198a/12 

taṣarruf ḳ.  258b/8 

 vafā ḳ.  201a/8, 270b/9 

 vaṣf ḳ.  256b/16 

 yaḫşılıḳ ḳ.  277a/2 

 yavuḳ ḳ.  257b/19 

 yād ḳ.  212b/9 

 yārį ḳ.  302a/10 

 yoḳ ḳ.  288b/24 

 arıġ ḳ.+ da 243a/25 

 da῾vāsı ḳ.+ da 196b/3 

 fāḥişa ḳ.+ da 264b/15 

 ġālib ḳ.+ da 252a/20 

 talaf ḳ.+ da 285a/27 

 żāyi῾ ḳ.+ da 285b/2 

asįr ḳ.+ dın 191a/24 

 ῾aẕāb ḳ.+ dın 211b/5 

 vafā ḳ.+ dın 286a/15 

 ārāyiş ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 267a/25 

 āsān ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 254b/4 

bayān ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 283b/20 

 farż ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 192a/14 

 ḫabar-dār ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 

298b/14 

 halāk ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 282b/24 

 ḫalāṣ ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 244a/16 

 ḫarāb ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 284a/26 

 ḥarām ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 280a/18 
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 nafaḳa ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 

258a/26 

 sa῾y ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 284b/10 

 salām ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 227a/4, 

264a/6 

 ta῾ẓįm ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 

295b/26 

 va῾da ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 270b/8 

 yaḫşılıḳ ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 

284b/25 

 yād ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 304b/9 

 ẓāhir ḳ.+ ı (ḳılmaġı) 307b/27 

ḥāṣıl ḳ.+ ı édi (ḳılmaġı) 

284b/4 

halāk ḳ.+ ıda (ḳılmaġı) 

303b/12 

 iclā’ ḳ.+ ı érdi (ḳılmaġı) 

194a/21 

῾imārat ḳ.+ ıġa (ḳılmaġıġa) 

305b/20 

 ḳabūl ḳ.+ ıġa (ḳılmaġıġa) 

205a/26 

masḫaralıḳ ḳ.+ ıġa (ḳılmaġıġa) 

195a/16 

 ῾uḳūbat ḳ.+ ım (ḳılmaġıġım) 

252b/16 

 nisbat ḳ.+ ım (ḳılmaġıġım) 

226a/16 

 vaḥy ḳ.+ ımız (ḳılmaġıġımız) 

233a/26 

 yārį ḳ.+ ımız (ḳılmaġıġımız) 

247b/3 

 halāk ḳ.+ ımızda 

(ḳılmaġıġımızda) 265a/5 

 yād ḳ.+ ımızdın 

(ḳılmaġıġımızdın) 300b/9 

yād ḳ.+ ını (ḳılmaġıġını) 

239b/1 

 yād ḳ.+ ını+ (ḳılmaġıġını+) 

271a/9 

 sacda ḳ.+ ı+ızlar 

(ḳılmaġıġı+ızlar) 246a/25 

 yārlıġ ḳ.+ nı (ḳılmaġıġnı) 

304a/24 

 hįç ḳ.+ ı 190b/5 

 rasvā ḳ.+ ı+ız 192b/19 

 artuḳ ḳ.+ ḳa 236a/19 

 ölçek ḳ.+ ḳa 229a/1 

 ṣabr ḳ.+ ḳa 306a/24 

 nikāḥ ḳ.+ lardın 267b/25 

 ye+il ḳ.+ nı 276a/2 

 tevekkel ḳ.+ nı+ 190b/23 

ḳılmaḳlıġ     krş. ḳılmaġlıġ 

yapma, etme, eyleme 

 adā ḳ.  229a/3 

 ṣabr ḳ.  232a/27 

 ḫarāb ḳ.+ dur 199b/21 

 yazuḳ ḳ.+ dur 193b/17 

ḳılmamaḳ    yapmamak, etmemek 

 ḳ.  277a/15 

ḳırā’at  (Ar.) okuma 

 ḳ.  203b/9, 278a/27, 295b/13 

 ḳ.+ dın 278a/25 
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 ḳ.+ ı 287a/15, 291b/22 

 ḳ.+ ını 278b/16, 295b/16 

 ḳ.+ ını+ 265b/25 

 ḳ. ḳılsa édi 295b/14 

 ḳ.+ nı ḳoyġay 295b/15 

ḳıraḳ kenar, uç, kıyı 

 ḳ.  267b/4, 292b/6 

 ḳ. bolur 292b/6 

ḳ.+ ıda (ḳıraġıda) 199b/14, 

215b/25, 216a/3, 242b/15, 

245a/15, 304b/8, 306b/15 

 ḳ.+ ıda édi (ḳıraġıda édi) 

304a/26 

 ḳ.+ ıġa (ḳıraġıġa) 268a/12, 

305a/12 

 ḳ.+ ındadur (ḳıraġındadur) 

193b/25 

 ḳ.+ ını (ḳıraġını) 232a/12, 

306b/1 

 ḳ.+ ḳa 216b/3, 223b/12, 

244a/9, 297b/10 

 ḳ.+ ları 235b/7 

 ḳ.+ larıdın 254a/9 

 ḳ.+ larını 229a/10, 229a/24 

ḳırḳ kırk 

 ḳ. 181b/11, 186a/8, 195a/3, 

201b/24, 206a/16, 206a/18, 

215b/21, 217a/23, 217b/16, 

217b/5, 236a/7, 236b/5, 

237b/16, 241a/7, 241b/2, 

244b/10, 245b/21, 253a/13, 

263a/12, 263a/13, 280b/25, 

284b/1, 300b/21, 303b/1 

 ḳ. mi+din 186a/8 

ḳırḳınçı  kırkıncı 

 ḳ.  217b/13 

ḳıṣāṣ (Ar.) bir suçluyu, başkasına 

yaptığı kötülüğü kendisine 

aynı biçimde uygulayarak 

cezalandırma; kısas 

 ḳ.  286a/2 

 ḳ.+ da 286a/9 

 ḳ. ḳılġay 286a/5 

ḳıṣāṣsız  (Ar.) kısassız, kısas olmadan 

 ḳ.  305a/27 

ḳısḳa kısa 

 ḳ.  249a/9 

ḳısḳalıġ  kısalık 

 ḳ.+ ı 230b/26 

ḳısm (Ar.) kısım, bölük, parça 

 ḳ.  231b/18, 264b/22 

 ḳ.+ dur 290b/5 

 ḳ. érdiler 229a/17 

 ḳ.+ larıda 276b/19 

ḳısmat (Ar.) talih, nasip 

 ḳ.  207b/24, 273a/20 

ḳısraḳ kısrak, dişi at 

 ḳ.  216a/4 

ḳıṣṣa (Ar.) hikaye, rivayet, kıssa 

 ḳ.  224b/1, 233a/13, 233a/21, 

233a/24, 246b/26, 289a/19, 

299b/18 
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 ḳ.+ da 281b/18, 282b/24, 

306a/25 

 ḳ.+ dın 237a/16, 297a/17 

 ḳ. ḳılurbız 297a/20 

 ḳ.+ lar 216b/20 

 ḳ.+ lardın 233a/21, 247b/8 

 ḳ.+ larıdın 303b/4 

 ḳ.+ larını 246b/26 

 ḳ.+ nı 185b/9, 233a/24, 

237b/4, 295a/7 

 ḳ.+ nı+ 233a/19, 233a/24, 

233b/1 

 ḳ.+ sı 198b/21, 217a/20, 

217b/19, 247b/6, 249b/4, 

296b/12, 296b/15, 304b/7 

 ḳ.+ sıda 233b/25, 247b/6, 

292b/23, 307a/3 

 ḳ.+ sıdadur 260a/11 

 ḳ.+ sıdın 246b/18, 300a/8 

 ḳ.+ sıdur 304b/12 

 ḳ.+ sını 185a/23, 189a/23, 

230b/4, 282a/8, 304a/7, 

304b/9 

 ḳ.+ sını+ 186b/19 

ḳısta- sıkılmak, daralmak, usanmak 

 ḳ.- sa 285a/2 

ḳıstaġlıġ  bezginlik, usanma  

 ḳ.  201b/11 

ḳıstaḳ krş. ḳıstav 

daralma, sıkılma, bezginlik 

 ḳ.  201b/25 

 ḳ.+ ḳa 285a/3 

ḳıstaḳlıġ  sıkılmış, daralmış 

 ḳ.  301a/21 

ḳıstal- bezmek, bıkmak, usanmak 

 ḳ.- ıp 188a/14, 238a/16 

 ḳ.- ıpbız 307b/1 

ḳıstav krş. ḳıstaḳ 

daralma, sıkılma, bezginlik 

 ḳ.+ ġa 217a/21 

ḳıstavlıġ  darlık, geçim zorluğu 

 ḳ.  207a/1 

ḳışlıġ kışlık, kışa özgü 

 ḳ.  273a/27 

ḳıtāl (Ar.) bir birini öldürme 

 ḳ.  217b/24 

Ḳıṭmįr   Ashab-ı Kehf’in köpeğinin 

adlarından biri 

 Ḳ.  298a/13, 299b/15 

Ḳıtmūr Ashab-ı Kehf’in köpeğinin 

adlarından biri 

 Ḳ.  298a/13 

ḳıvām (Ar.) kıvam, bir şeyin uygun 

zaman ve durumu 

 ḳ.+ ı 262a/8 

ḳıyām (Ar.) ayağa kalkma, ayakta 

durma; durma 

 ḳ.  268b/4, 283a/6, 300b/3 

 ḳ.+ ı 275a/6, 292a/15, 296b/5 

 ḳ.+ ıdın 266b/19 

 ḳ.+ ıġa 266b/17 

 ḳ.+ ıġaça 248a/4 

 ḳ. ḳılġaylar 260b/22 
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 ḳ. körset 266a/18 

 ḳ. körsetürbiz 184a/4 

 ḳ. körsetürler 198a/5 

ḳıyāmat  (Ar.) kıyamet, hesap günü, 

mahşer 

 ḳ. 186b/4, 186b/6, 190a/12, 

190a/8, 194b/21, 197b/11, 

203b/12, 205b/4, 210b/12, 

212a/20, 216b/17, 219a/8, 

224a/27, 225b/15, 226b/6, 

229a/7, 230a/26, 230b/18, 

230b/2, 247a/9, 248a/4, 

248b/10, 251a/10, 252b/12, 

253a/5, 254a/19, 256a/26, 

256b/19, 259b/23, 260b/8, 

261a/6, 263a/6, 265b/12, 

266b/17, 266b/19, 268b/15, 

268b/27, 269a/22, 269b/21, 

270b/13, 272a/6, 272b/5, 

275a/3, 275a/5, 275a/9, 

276a/1, 277b/17, 279a/27, 

280a/14, 280b/26, 283b/27, 

284a/1, 288a/6, 288b/24, 

289b/14, 292a/3, 294a/7, 

299a/8, 302a/10, 303b/19, 

304a/5, 306a/21, 307b/21, 

307b/24, 307b/25, 308a/22, 

308b/23 

 ḳ. bolġay 294b/27 

 ḳ.+ da 195b/9, 197a/5, 

198a/12, 204a/26, 207b/4, 

248a/7, 299b/1, 306b/23 

 ḳ.+ dur 206a/13, 257a/20, 

294a/27 

 ḳ.+ ġa 197b/12 

 ḳ.+ ġaça 197b/26, 259b/7, 

262b/4 

 ḳ.+ ḳa 248b/15 

 ḳ. künige 184a/16 

 ḳ.+ nı 275a/7, 301b/4 

 ḳ.+ nı+ 210b/15 

ḳıyās (Ar.) karşılaştırma 

 ḳ.  276b/4 

 ḳ.+ ı 209b/8, 209b/9 

 ḳ.+ ıġa 186a/20 

 ḳ. ḳılġaysızlar 274a/26 

 ḳ.+ lar 209b/8 

 ḳ.+ nı+ 276b/6 

ḳıynal- zorlanmak, zor duruma 

düşmek 

 ḳ.- sa+ızlar 186a/24 

ḳıyr (Ar.) zift, katran 

 ḳ.  223a/16 

ḳız kız 

 ḳ. 272a/12, 272a/14, 272a/19, 

285b/11 

 ḳ.+ ġına 285b/12 

 ḳ.+ ını 285b/11 

 ḳ.+ lar 272a/10, 272a/8, 

272b/2, 274a/13, 286b/13 

 ḳ.+ lardın 228a/11, 286b/14 

 ḳ.+ larġa 272a/21 

 ḳ.+ ları 227b/10 
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 ḳ.+ larıdurlar 187a/12, 272a/9 

 ḳ.+ larım 228a/8 

 ḳ.+ larımdurlar 264b/17 

 ḳ.+ larını 228a/10, 264b/18 

 ḳ.+ ları+da 228a/15 

 ḳ.+ ları+ıznı 255a/21 

ḳızġanç  kıskanç, cimri 

 ḳ.  294b/7 

ḳızġançlıġ  krş. ḳızġançlıḳ, 

ḳızḳanşlıġ 

kıskançlık, cimrilik, 

kıskanma 

 ḳ. 194b/19, 207b/27, 276b/11, 

277a/5 

 ḳ.+ dın 285b/16 

 ḳ. ḳılur 258b/19 

 ḳ. ḳılursızlar 294b/3 

 ḳ.+ nı 253b/24 

ḳızġançlıġį (T.+F.) kıskanma, 

kıskançlık 

 ḳ.  194b/18 

ḳızġançlıḳ krş. ḳızġançlıġ, ḳızḳanşlıġ 

kıskançlık, cimrilik 

 ḳ.  198b/7 

ḳızıl kırmızı, al 

 ḳ.  186a/5, 226b/13, 228b/15, 

241a/2, 250a/1, 273b/2, 

298a/11, 306b/16 

 ḳ. boldı 226b/2 

 ḳ. édi 298a/12 

ḳızį  (T.+F.) bir kız 

 ḳ.  272a/13, 272a/16, 306a/8 

ḳızḳanşlıġ krş. ḳızġançlıġ, ḳızġançlıḳ 

kıskançlık, cimrilik 

 ḳ.  187b/9 

ki (F.) ki; bağlama edatı 

 k.  184a/22, 186a/1, 187a/26, 

189a/16, 212a/18, 253a/21 

kibr (Ar.) böbürlenme, kibir 

 k.  214a/24, 215a/1, 261b/4, 

263b/10, 277a/8 

 k.+ ler 263b/5, 285b/27 

kibriyā  (Ar.) büyüklük, ululuk 

 k.+ sı 205a/20 

kiçig küçük 

 k. 186b/22, 188b/19, 195b/18, 

202b/9, 217b/3, 223a/5, 

234a/8, 237a/15, 241b/5, 

243b/21, 248a/12, 273b/24, 

287b/18, 297a/2, 302b/21, 

305a/21, 306a/10 

 k.+ dür 184b/16 

 k. érdim 285a/10 

 k.+ i 228b/18 

 k.+ rek 188b/20, 212b/1, 

308b/27 

kiçiglik  küçüklük 

 k.  246a/26, 235a/4 

 k.+ i 250b/18 

kifāf (Ar.) kefeler, terazi gözleri 

 k.  241a/14 

 k.+ ı 191b/25, 191b/26 

k.+ ıġa 278a/18 
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kifāyat (Ar.) yetme, yeterli olma, 

yeterlilik 

 k.  201b/27, 274b/22, 284b/12 

 k.+ dur 260b/20, 266a/5, 

285b/16 

 k.+ ı 242b/2 

 k. ḳılduḳ 266b/3 

 k. ḳılġay 203b/18, 206b/5 

 k. ḳılġaymén 266a/23 

 k. ḳılmas 274b/21 

kifāyatsız  (Ar.+F.) yetersiz 

 k.  234a/8 

kilįd (F.) anahtar, açar 

 k.+ i 189a/26, 257a/12 

 k.+ idür 224b/7 

 k.+ lerini 241a/3 

kįlūs (Ar.) kilüs, bağırsaktan gelen 

ak kan 

 k.+ ḳa 273a/2 

kim I ki; bağlama edatı 

 k. 181b/12, 181b/14, 181b/15, 

181b/18, 181b/19, 181b/21, 

181b/23, 181b/24, 181b/25, 

181b/26, 181b/27, 181b/4, 

181b/5, 181b/6, 181b/8, 

181b/9, 182a/1, 182a/10, 

182a/13, 182a/14, 182a/17, 

182a/2, 182a/22, 182a/24, 

182a/26, 182a/27, 182a/3, 

182a/4, 182a/5, 182a/9, 

182b/1, 182b/11, 182b/13, 

182b/14, 182b/15, 182b/16, 

182b/17, 182b/21, 182b/22, 

182b/23, 182b/24, 182b/25, 

182b/26, 182b/4, 182b/5, 

183a/10, 183a/17, 183a/18, 

183a/20, 183a/21, 183a/22, 

183a/23, 183a/24, 183a/25, 

183a/26, 183a/27, 183a/5, 

183a/9, 183b/13, 183b/15, 

183b/16, 183b/2, 183b/20, 

183b/21, 183b/22, 183b/25, 

183b/27, 183b/3, 183b/4, 

183b/5, 183b/7, 184a/1, 

184a/11, 184a/12, 184a/14, 

184a/18, 184a/2, 184a/20, 

184a/21, 184a/22, 184a/27, 

184a/3, 184a/5, 184a/6, 

184a/7, 184a/8, 184a/9, 

184b/1, 184b/11, 184b/12, 

184b/13, 184b/14, 184b/15, 

184b/16, 184b/17, 184b/19, 

184b/20, 184b/24, 184b/4, 

184b/5, 184b/9, 185a/10, 

185a/11, 185a/16, 185a/17, 

185a/18, 185a/2, 185a/20, 

185a/22, 185a/25, 185a/26, 

185a/6, 185a/7, 185a/9, 

185b/1, 185b/12, 185b/13, 

185b/14, 185b/18, 185b/19, 

185b/20, 185b/21, 185b/22, 

185b/23, 185b/24, 185b/26, 

185b/27, 185b/4, 185b/5, 

185b/9, 186a/1, 186a/11, 
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186a/13, 186a/16, 186a/17, 

186a/18, 186a/19, 186a/22, 

186a/23, 186a/24, 186a/25, 

186a/27, 186a/4, 186a/6, 

186b/1, 186b/10, 186b/12, 

186b/14, 186b/15, 186b/16, 

186b/17, 186b/18, 186b/20, 

186b/23, 186b/26, 186b/27, 

186b/3, 186b/4, 186b/5, 

186b/8, 186b/9, 187a/1, 

187a/10, 187a/12, 187a/13, 

187a/17, 187a/18, 187a/19, 

187a/2, 187a/20, 187a/21, 

187a/22, 187a/23, 187a/24, 

187a/26, 187a/27, 187a/3, 

187a/4, 187a/5, 187a/8, 

187b/1, 187b/11, 187b/12, 

187b/13, 187b/15, 187b/16, 

187b/17, 187b/18, 187b/2, 

187b/21, 187b/22, 187b/4, 

187b/5, 187b/6, 187b/7, 

187b/9, 188a/1, 188a/12, 

188a/13, 188a/15, 188a/17, 

188a/18, 188a/20, 188a/21, 

188a/22, 188a/24, 188a/26, 

188a/3, 188a/7, 188a/9, 

188b/1, 188b/10, 188b/12, 

188b/13, 188b/14, 188b/20, 

188b/21, 188b/23, 188b/24, 

188b/26, 188b/27, 188b/5, 

188b/6, 188b/7, 188b/8, 

189a/1, 189a/11, 189a/13, 

189a/14, 189a/15, 189a/18, 

189a/2, 189a/2, 189a/20, 

189a/23, 189a/25, 189b/1, 

189b/11, 189b/12, 189b/14, 

189b/15, 189b/18, 189b/21, 

189b/22, 189b/23, 189b/26, 

189b/3, 189b/4, 189b/5, 

189b/6, 189b/7, 189b/8, 

189b/9, 190a/1, 190a/10, 

190a/11, 190a/15, 190a/17, 

190a/19, 190a/2, 190a/21, 

190a/22, 190a/23, 190a/3, 

190a/5, 190a/6, 190a/8, 

190a/9, 190b/1, 190b/10, 

190b/11, 190b/12, 190b/13, 

190b/14, 190b/18, 190b/23, 

190b/25, 190b/26, 190b/27, 

190b/3, 190b/4, 190b/7, 

190b/8, 190b/9, 191a/10, 

191a/14, 191a/15, 191a/16, 

191a/17, 191a/18, 191a/2, 

191a/22, 191a/24, 191a/25, 

191a/26, 191a/27, 191a/3, 

191a/4, 191a/5, 191a/6, 

191a/8, 191b/1, 191b/10, 

191b/11, 191b/12, 191b/13, 

191b/17, 191b/19, 191b/2, 

191b/20, 191b/21, 191b/22, 

191b/23, 191b/24, 191b/25, 

191b/26, 191b/27, 191b/3, 

191b/5, 191b/6, 191b/8, 

191b/9, 192a/10, 192a/11, 
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192a/12, 192a/13, 192a/15, 

192a/16, 192a/18, 192a/20, 

192a/22, 192a/23, 192a/24, 

192a/25, 192a/26, 192a/27, 

192a/3, 192a/6, 192a/8, 

192a/9, 192b/1, 192b/10, 

192b/11, 192b/12, 192b/13, 

192b/14, 192b/15, 192b/16, 

192b/17, 192b/18, 192b/19, 

192b/20, 192b/21, 192b/23, 

192b/24, 192b/25, 192b/26, 

192b/27, 192b/3, 192b/5, 

192b/6, 192b/7, 193a/1, 

193a/10, 193a/12, 193a/13, 

193a/15, 193a/16, 193a/2, 

193a/20, 193a/21, 193a/22, 

193a/27, 193a/4, 193a/5, 

193a/6, 193a/7, 193a/9, 

193b/1, 193b/10, 193b/13, 

193b/14, 193b/16, 193b/17, 

193b/20, 193b/22, 193b/24, 

193b/25, 193b/27, 193b/3, 

193b/4, 193b/5, 193b/6, 

193b/7, 193b/8, 193b/9, 

194a/12, 194a/14, 194a/16, 

194a/17, 194a/18, 194a/2, 

194a/20, 194a/21, 194a/23, 

194a/26, 194a/3, 194a/4, 

194a/5, 194a/6, 194a/7, 

194a/8, 194b/1, 194b/10, 

194b/13, 194b/14, 194b/15, 

194b/16, 194b/17, 194b/21, 

194b/22, 194b/23, 194b/24, 

194b/25, 194b/26, 194b/27, 

194b/5, 194b/6, 194b/7, 

194b/8, 195a/10, 195a/11, 

195a/13, 195a/14, 195a/17, 

195a/19, 195a/20, 195a/21, 

195a/22, 195a/23, 195a/24, 

195a/25, 195a/8, 195b/11, 

195b/13, 195b/18, 195b/2, 

195b/20, 195b/21, 195b/23, 

195b/25, 195b/26, 195b/27, 

195b/5, 195b/7, 195b/8, 

195b/9, 196a/10, 196a/12, 

196a/13, 196a/16, 196a/18, 

196a/19, 196a/2, 196a/20, 

196a/23, 196a/27, 196a/3, 

196a/4, 196a/6, 196a/7, 

196b/1, 196b/10, 196b/11, 

196b/12, 196b/14, 196b/16, 

196b/19, 196b/2, 196b/20, 

196b/21, 196b/22, 196b/23, 

196b/25, 196b/4, 196b/7, 

197a/1, 197a/10, 197a/11, 

197a/12, 197a/14, 197a/15, 

197a/17, 197a/19, 197a/2, 

197a/21, 197a/23, 197a/24, 

197a/3, 197a/5, 197a/6, 

197a/7, 197a/9, 197b/1, 

197b/10, 197b/12, 197b/14, 

197b/16, 197b/17, 197b/18, 

197b/19, 197b/2, 197b/20, 

197b/21, 197b/22, 197b/23, 
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197b/24, 197b/25, 197b/5, 

197b/6, 197b/7, 197b/9, 

198a/10, 198a/13, 198a/15, 

198a/17, 198a/19, 198a/2, 

198a/20, 198a/22, 198a/23, 

198a/24, 198a/25, 198a/26, 

198a/4, 198a/5, 198a/6, 

198a/7, 198b/11, 198b/12, 

198b/14, 198b/16, 198b/18, 

198b/20, 198b/21, 198b/23, 

198b/5, 198b/7, 198b/9, 

199a/1, 199a/10, 199a/11, 

199a/13, 199a/14, 199a/15, 

199a/16, 199a/17, 199a/18, 

199a/19, 199a/21, 199a/22, 

199a/23, 199a/24, 199a/26, 

199a/27, 199a/7, 199a/8, 

199a/9, 199b/1, 199b/11, 

199b/13, 199b/14, 199b/17, 

199b/18, 199b/19, 199b/2, 

199b/21, 199b/22, 199b/23, 

199b/24, 199b/26, 199b/27, 

199b/3, 199b/4, 199b/5, 

199b/6, 199b/7, 199b/8, 

199b/9, 200a/1, 200a/10, 

200a/11, 200a/12, 200a/14, 

200a/15, 200a/18, 200a/2, 

200a/20, 200a/21, 200a/23, 

200a/25, 200a/3, 200a/5, 

200a/6, 200a/7, 200a/8, 

200b/1, 200b/10, 200b/18, 

200b/19, 200b/20, 200b/21, 

200b/22, 200b/23, 200b/24, 

200b/25, 200b/26, 200b/27, 

200b/4, 200b/5, 200b/7, 

200b/8, 201a/1, 201a/10, 

201a/11, 201a/12, 201a/14, 

201a/15, 201a/16, 201a/17, 

201a/18, 201a/19, 201a/2, 

201a/20, 201a/21, 201a/22, 

201a/23, 201a/26, 201a/27, 

201a/3, 201a/4, 201a/6, 

201a/8, 201a/9, 201b/1, 

201b/10, 201b/12, 201b/13, 

201b/15, 201b/16, 201b/17, 

201b/19, 201b/20, 201b/21, 

201b/23, 201b/24, 201b/25, 

201b/4, 201b/5, 201b/7, 

201b/8, 202a/1, 202a/10, 

202a/11, 202a/12, 202a/14, 

202a/15, 202a/17, 202a/19, 

202a/2, 202a/20, 202a/23, 

202a/25, 202a/26, 202a/4, 

202a/6, 202a/8, 202b/1, 

202b/10, 202b/14, 202b/18, 

202b/19, 202b/20, 202b/25, 

202b/26, 202b/27, 202b/3, 

202b/6, 202b/7, 202b/8, 

203a/1, 203a/10, 203a/11, 

203a/14, 203a/15, 203a/19, 

203a/2, 203a/20, 203a/23, 

203a/4, 203a/5, 203a/6, 

203a/7, 203a/9, 203b/12, 

203b/13, 203b/15, 203b/18, 
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203b/2, 203b/21, 203b/22, 

203b/23, 203b/24, 203b/26, 

203b/27, 203b/3, 203b/4, 

203b/8, 204a/10, 204a/11, 

204a/12, 204a/13, 204a/14, 

204a/15, 204a/16, 204a/17, 

204a/18, 204a/2, 204a/20, 

204a/21, 204a/22, 204a/23, 

204a/24, 204a/25, 204a/3, 

204a/4, 204a/6, 204a/7, 

204a/9, 204b/1, 204b/10, 

204b/11, 204b/12, 204b/13, 

204b/15, 204b/18, 204b/23, 

204b/24, 204b/27, 204b/5, 

204b/7, 204b/8, 204b/9, 

205a/10, 205a/13, 205a/15, 

205a/19, 205a/2, 205a/23, 

205a/25, 205a/3, 205a/6, 

205a/7, 205a/8, 205b/11, 

205b/14, 205b/15, 205b/16, 

205b/18, 205b/19, 205b/2, 

205b/20, 205b/23, 205b/24, 

205b/25, 205b/26, 205b/27, 

205b/3, 205b/4, 205b/5, 

205b/6, 206a/1, 206a/11, 

206a/13, 206a/15, 206a/16, 

206a/17, 206a/18, 206a/19, 

206a/2, 206a/2, 206a/21, 

206a/22, 206a/23, 206a/24, 

206a/26, 206a/27, 206a/3, 

206a/5, 206a/7, 206a/8, 

206a/9, 206b/1, 206b/10, 

206b/11, 206b/13, 206b/16, 

206b/17, 206b/18, 206b/19, 

206b/2, 206b/21, 206b/22, 

206b/23, 206b/24, 206b/25, 

206b/26, 206b/27, 206b/7, 

206b/8, 206b/9, 207a/11, 

207a/12, 207a/13, 207a/14, 

207a/15, 207a/16, 207a/18, 

207a/19, 207a/19, 207a/2, 

207a/24, 207a/25, 207a/26, 

207a/27, 207a/5, 207a/7, 

207a/9, 207b/10, 207b/12, 

207b/15, 207b/17, 207b/18, 

207b/21, 207b/22, 207b/24, 

207b/4, 207b/5, 207b/7, 

208a/1, 208a/11, 208a/12, 

208a/14, 208a/15, 208a/17, 

208a/18, 208a/20, 208a/23, 

208a/25, 208a/26, 208a/27, 

208a/6, 208a/9, 208b/1, 

208b/10, 208b/11, 208b/14, 

208b/15, 208b/16, 208b/17, 

208b/18, 208b/20, 208b/21, 

208b/23, 208b/24, 208b/26, 

208b/5, 208b/7, 209a/10, 

209a/11, 209a/12, 209a/13, 

209a/14, 209a/17, 209a/18, 

209a/19, 209a/2, 209a/20, 

209a/22, 209a/24, 209a/25, 

209a/26, 209a/3, 209a/4, 

209a/5, 209a/6, 209a/7, 

209a/8, 209a/9, 209b/1, 
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209b/11, 209b/12, 209b/14, 

209b/15, 209b/16, 209b/18, 

209b/2, 209b/21, 209b/23, 

209b/25, 209b/26, 209b/27, 

209b/3, 209b/5, 209b/6, 

209b/8, 209b/9, 210a/10, 

210a/12, 210a/13, 210a/20, 

210a/22, 210a/23, 210a/24, 

210a/25, 210a/26, 210a/5, 

210a/6, 210a/8, 210a/9, 

210b/1, 210b/10, 210b/12, 

210b/14, 210b/16, 210b/19, 

210b/24, 210b/25, 210b/3, 

210b/4, 210b/6, 210b/9, 

211a/1, 211a/10, 211a/13, 

211a/14, 211a/16, 211a/17, 

211a/19, 211a/21, 211a/22, 

211a/23, 211a/24, 211a/26, 

211a/27, 211a/4, 211b/1, 

211b/10, 211b/11, 211b/12, 

211b/14, 211b/16, 211b/18, 

211b/19, 211b/2, 211b/20, 

211b/22, 211b/23, 211b/24, 

211b/25, 211b/3, 211b/6, 

211b/9, 212a/1, 212a/10, 

212a/11, 212a/13, 212a/15, 

212a/18, 212a/19, 212a/2, 

212a/20, 212a/21, 212a/25, 

212a/26, 212a/3, 212a/4, 

212a/5, 212a/6, 212a/7, 

212a/9, 212b/10, 212b/12, 

212b/13, 212b/15, 212b/16, 

212b/18, 212b/2, 212b/20, 

212b/22, 212b/23, 212b/26, 

212b/3, 212b/6, 212b/7, 

212b/8, 212b/9, 213a/1, 

213a/10, 213a/12, 213a/13, 

213a/14, 213a/17, 213a/18, 

213a/19, 213a/20, 213a/23, 

213a/25, 213a/27, 213a/4, 

213a/5, 213a/6, 213a/8, 

213a/9, 213b/10, 213b/11, 

213b/17, 213b/18, 213b/2, 

213b/22, 213b/23, 213b/7, 

213b/9, 214a/1, 214a/14, 

214a/15, 214a/17, 214a/18, 

214a/22, 214a/25, 214a/27, 

214a/4, 214a/7, 214b/10, 

214b/11, 214b/16, 214b/17, 

214b/19, 214b/2, 214b/22, 

214b/25, 214b/26, 214b/27, 

214b/6, 215a/1, 215a/16, 

215a/17, 215a/2, 215a/20, 

215a/21, 215a/22, 215a/23, 

215a/24, 215a/26, 215a/27, 

215a/4, 215a/6, 215a/7, 

215b/1, 215b/11, 215b/12, 

215b/14, 215b/15, 215b/16, 

215b/17, 215b/18, 215b/19, 

215b/2, 215b/20, 215b/22, 

215b/23, 215b/24, 215b/4, 

215b/7, 216a/10, 216a/11, 

216a/12, 216a/13, 216a/15, 

216a/16, 216a/18, 216a/19, 
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216a/20, 216a/23, 216a/24, 

216a/25, 216a/26, 216a/27, 

216a/4, 216a/5, 216a/6, 

216a/7, 216a/8, 216a/9, 

216b/1, 216b/13, 216b/17, 

216b/18, 216b/2, 216b/20, 

216b/21, 216b/23, 216b/24, 

216b/25, 216b/26, 216b/27, 

216b/4, 216b/5, 216b/6, 

216b/8, 216b/9, 217a/1, 

217a/10, 217a/11, 217a/12, 

217a/13, 217a/15, 217a/16, 

217a/17, 217a/2, 217a/20, 

217a/23, 217a/24, 217a/26, 

217a/27, 217a/3, 217a/4, 

217a/5, 217a/7, 217a/8, 

217a/9, 217b/1, 217b/10, 

217b/11, 217b/12, 217b/13, 

217b/14, 217b/16, 217b/17, 

217b/2, 217b/21, 217b/23, 

217b/25, 217b/26, 217b/27, 

217b/6, 217b/7, 217b/8, 

217b/9, 218a/1, 218a/10, 

218a/11, 218a/12, 218a/15, 

218a/16, 218a/17, 218a/18, 

218a/19, 218a/20, 218a/20, 

218a/22, 218a/24, 218a/26, 

218a/4, 218a/5, 218a/6, 

218a/7, 218a/8, 218a/9, 

218b/1, 218b/10, 218b/14, 

218b/15, 218b/16, 218b/18, 

218b/2, 218b/22, 218b/27, 

218b/4, 218b/6, 218b/8, 

218b/9, 219a/1, 219a/11, 

219a/15, 219a/17, 219a/18, 

219a/2, 219a/20, 219a/21, 

219a/22, 219a/26, 219a/4, 

219a/5, 219a/7, 219a/8, 

219a/9, 219b/1, 219b/11, 

219b/14, 219b/17, 219b/18, 

219b/20, 219b/22, 219b/23, 

219b/26, 219b/5, 219b/6, 

219b/8, 219b/9, 220a/1, 

220a/10, 220a/11, 220a/12, 

220a/14, 220a/17, 220a/18, 

220a/2, 220a/20, 220a/21, 

220a/23, 220a/25, 220a/27, 

220a/4, 220a/6, 220a/8, 

220a/9, 220b/10, 220b/11, 

220b/12, 220b/13, 220b/14, 

220b/16, 220b/18, 220b/2, 

220b/22, 220b/23, 220b/24, 

220b/25, 220b/26, 220b/27, 

220b/3, 220b/6, 220b/7, 

221a/1, 221a/10, 221a/10, 

221a/11, 221a/12, 221a/14, 

221a/16, 221a/19, 221a/20, 

221a/21, 221a/22, 221a/27, 

221a/3, 221a/4, 221a/5, 

221a/6, 221a/8, 221a/9, 

221b/12, 221b/13, 221b/18, 

221b/19, 221b/2, 221b/20, 

221b/21, 221b/22, 221b/24, 

221b/25, 221b/26, 221b/27, 
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221b/3, 221b/4, 221b/6, 

221b/7, 221b/9, 222a/1, 

222a/11, 222a/12, 222a/16, 

222a/17, 222a/19, 222a/21, 

222a/23, 222a/25, 222a/27, 

222a/3, 222a/5, 222a/8, 

222b/1, 222b/10, 222b/13, 

222b/15, 222b/16, 222b/17, 

222b/18, 222b/2, 222b/23, 

222b/24, 222b/25, 222b/26, 

222b/27, 222b/4, 222b/5, 

222b/6, 222b/7, 222b/8, 

222b/9, 223a/1, 223a/10, 

223a/12, 223a/13, 223a/14, 

223a/2, 223a/20, 223a/21, 

223a/22, 223a/25, 223a/26, 

223a/3, 223a/4, 223a/5, 

223a/7, 223a/8, 223a/9, 

223b/1, 223b/10, 223b/12, 

223b/14, 223b/15, 223b/16, 

223b/17, 223b/18, 223b/19, 

223b/2, 223b/21, 223b/23, 
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267a/5, 267a/7, 267a/9, 

267b/1, 267b/10, 267b/11, 

267b/12, 267b/13, 267b/14, 

267b/16, 267b/2, 267b/20, 

267b/21, 267b/22, 267b/23, 

267b/24, 267b/25, 267b/26, 

267b/27, 267b/4, 267b/5, 

267b/6, 267b/8, 268a/1, 

268a/16, 268a/18, 268a/2, 

268a/21, 268a/25, 268a/26, 

268a/27, 268a/3, 268a/6, 

268a/7, 268a/8, 268b/12, 

268b/14, 268b/16, 268b/19, 

268b/20, 268b/21, 268b/22, 

268b/23, 268b/26, 268b/3, 

268b/5, 268b/6, 268b/8, 

268b/9, 269a/1, 269a/10, 

269a/12, 269a/13, 269a/14, 

269a/16, 269a/18, 269a/19, 

269a/2, 269a/20, 269a/24, 

269a/25, 269a/26, 269a/27, 

269a/3, 269a/4, 269a/5, 

269a/6, 269a/8, 269a/9, 

269b/1, 269b/10, 269b/11, 

269b/13, 269b/14, 269b/16, 

269b/19, 269b/2, 269b/23, 
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269b/24, 269b/26, 269b/27, 

269b/27, 269b/4, 269b/6, 

269b/7, 269b/8, 269b/9, 

270a/1, 270a/10, 270a/14, 

270a/16, 270a/2, 270a/20, 

270a/21, 270a/24, 270a/26, 

270a/3, 270a/4, 270a/6, 

270a/7, 270a/9, 270a/11, 

270b/1, 270b/11, 270b/12, 

270b/13, 270b/14, 270b/15, 

270b/17, 270b/18, 270b/19, 

270b/2, 270b/20, 270b/22, 

270b/24, 270b/25, 270b/26, 

270b/27, 270b/3, 270b/4, 

270b/5, 270b/7, 271a/1, 

271a/10, 271a/11, 271a/12, 

271a/13, 271a/14, 271a/15, 

271a/16, 271a/18, 271a/19, 

271a/2, 271a/20, 271a/21, 

271a/22, 271a/24, 271a/25, 

271a/3, 271a/4, 271a/5, 

271a/6, 271a/7, 271a/8, 

271b/1, 271b/11, 271b/12, 

271b/13, 271b/18, 271b/2, 

271b/22, 271b/24, 271b/3, 

271b/6, 271b/8, 272a/1, 

272a/10, 272a/12, 272a/14, 

272a/16, 272a/18, 272a/19, 

272a/20, 272a/3, 272a/4, 

272a/6, 272a/7, 272a/9, 

272b/1, 272b/13, 272b/14, 

272b/15, 272b/18, 272b/19, 

272b/20, 272b/21, 272b/22, 

272b/24, 272b/27, 272b/3, 

272b/4, 272b/5, 272b/6, 

272b/8, 273a/1, 273a/10, 

273a/11, 273a/14, 273a/16, 

273a/17, 273a/19, 273a/2, 

273a/21, 273a/23, 273a/24, 

273a/25, 273a/27, 273a/3, 

273a/6, 273a/8, 273a/9, 

273b/10, 273b/11, 273b/12, 

273b/13, 273b/14, 273b/15, 

273b/16, 273b/17, 273b/18, 

273b/19, 273b/2, 273b/20, 

273b/22, 273b/23, 273b/25, 

273b/26, 273b/4, 273b/5, 

273b/6, 273b/7, 273b/8, 

274a/10, 274a/12, 274a/14, 

274a/16, 274a/17, 274a/2, 

274a/20, 274a/21, 274a/22, 

274a/23, 274a/24, 274a/25, 

274a/27, 274a/4, 274a/5, 

274a/6, 274a/7, 274a/8, 

274b/1, 274b/10, 274b/11, 

274b/12, 274b/14, 274b/17, 

274b/19, 274b/20, 274b/21, 

274b/22, 274b/23, 274b/24, 

274b/4, 274b/5, 274b/9, 

275a/1, 275a/10, 275a/17, 

275a/18, 275a/19, 275a/22, 

275a/23, 275a/24, 275a/25, 

275a/27, 275a/3, 275a/8, 

275b/1, 275b/10, 275b/11, 
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275b/12, 275b/13, 275b/14, 

275b/16, 275b/17, 275b/18, 

275b/20, 275b/21, 275b/22, 

275b/24, 275b/25, 275b/26, 

275b/27, 275b/4, 275b/5, 

275b/9, 276a/1, 276a/11, 

276a/12, 276a/14, 276a/17, 

276a/18, 276a/20, 276a/22, 

276a/23, 276a/26, 276a/27, 

276a/4, 276a/5, 276a/7, 

276a/9, 276b/10, 276b/11, 

276b/13, 276b/15, 276b/17, 

276b/18, 276b/19, 276b/20, 

276b/21, 276b/22, 276b/23, 

276b/26, 276b/27, 276b/3, 

276b/5, 276b/6, 276b/9, 

277a/13, 277a/14, 277a/15, 

277a/16, 277a/17, 277a/18, 

277a/19, 277a/2, 277a/20, 

277a/21, 277a/23, 277a/24, 

277a/25, 277a/26, 277a/27, 

277a/9, 277b/10, 277b/13, 

277b/14, 277b/16, 277b/17, 

277b/2, 277b/21, 277b/22, 

277b/23, 277b/25, 277b/26, 

277b/27, 277b/4, 277b/5, 

277b/5, 277b/9, 278a/1, 

278a/10, 278a/11, 278a/12, 

278a/14, 278a/16, 278a/18, 

278a/19, 278a/2, 278a/20, 

278a/21, 278a/22, 278a/23, 

278a/24, 278a/25, 278a/26, 

278a/3, 278a/5, 278a/7, 

278a/9, 278b/1, 278b/10, 

278b/11, 278b/12, 278b/14, 

278b/15, 278b/17, 278b/19, 

278b/20, 278b/21, 278b/24, 

278b/25, 278b/26, 278b/3, 

278b/5, 278b/8, 278b/9, 

279a/1, 279a/11, 279a/12, 

279a/13, 279a/15, 279a/17, 

279a/19, 279a/2, 279a/20, 

279a/21, 279a/22, 279a/25, 

279a/26, 279a/3, 279a/4, 

279a/5, 279a/7, 279a/8, 

279a/9, 279b/1, 279b/14, 

279b/15, 279b/16, 279b/17, 

279b/2, 279b/20, 279b/21, 

279b/23, 279b/24, 279b/25, 

279b/26, 279b/3, 279b/5, 

279b/9, 280a/10, 280a/11, 

280a/12, 280a/13, 280a/16, 

280a/19, 280a/2, 280a/20, 

280a/22, 280a/24, 280a/25, 

280a/3, 280a/7, 280a/9, 

280b/10, 280b/11, 280b/12, 

280b/13, 280b/15, 280b/16, 

280b/17, 280b/18, 280b/19, 

280b/20, 280b/21, 280b/23, 

280b/24, 280b/25, 280b/26, 

280b/27, 280b/3, 280b/4, 

280b/5, 280b/6, 280b/7, 

280b/8, 280b/9, 281a/1, 

281a/10, 281a/13, 281a/15, 
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281a/16, 281a/17, 281a/18, 

281a/19, 281a/20, 281a/21, 

281a/22, 281a/24, 281a/25, 

281a/3, 281a/4, 281a/5, 

281a/7, 281a/8, 281b/10, 

281b/11, 281b/13, 281b/16, 

281b/17, 281b/18, 281b/2, 

281b/21, 281b/26, 281b/3, 

281b/6, 281b/7, 281b/8, 

281b/9, 282a/10, 282a/11, 

282a/12, 282a/15, 282a/16, 

282a/17, 282a/19, 282a/2, 

282a/20, 282a/21, 282a/22, 

282a/23, 282a/25, 282a/27, 

282a/4, 282a/7, 282b/10, 

282b/11, 282b/15, 282b/16, 

282b/19, 282b/2, 282b/25, 

282b/3, 282b/6, 282b/7, 

283a/13, 283a/15, 283a/22, 

283a/24, 283a/26, 283b/1, 

283b/10, 283b/11, 283b/14, 

283b/16, 283b/19, 283b/2, 

283b/24, 283b/27, 283b/5, 

283b/6, 283b/9, 284a/1, 

284a/10, 284a/13, 284a/14, 

284a/15, 284a/16, 284a/19, 

284a/2, 284a/22, 284a/23, 

284a/25, 284a/5, 284a/6, 

284a/7, 284a/8, 284a/9, 

284b/1, 284b/10, 284b/11, 

284b/16, 284b/17, 284b/19, 

284b/22, 284b/24, 284b/25, 

284b/26, 284b/3, 284b/4, 

284b/5, 284b/7, 284b/9, 

285a/10, 285a/10, 285a/15, 

285a/17, 285a/19, 285a/20, 

285a/21, 285a/24, 285a/25, 

285a/3, 285a/5, 285a/8, 

285b/1, 285b/10, 285b/11, 

285b/12, 285b/13, 285b/14, 

285b/17, 285b/18, 285b/19, 

285b/2, 285b/21, 285b/24, 

285b/25, 285b/26, 285b/27, 

285b/3, 285b/5, 285b/6, 

285b/8, 285b/9, 286a/1, 

286a/10, 286a/11, 286a/13, 

286a/14, 286a/15, 286a/17, 

286a/2, 286a/20, 286a/21, 

286a/22, 286a/23, 286a/24, 

286a/25, 286a/26, 286a/27, 

286a/3, 286a/4, 286a/5, 

286a/6, 286a/7, 286a/8, 

286a/9, 286b/1, 286b/10, 

286b/10, 286b/11, 286b/12, 

286b/14, 286b/15, 286b/16, 

286b/17, 286b/2, 286b/21, 

286b/23, 286b/25, 286b/26, 

286b/4, 286b/6, 286b/8, 

286b/9, 287a/10, 287a/11, 

287a/12, 287a/14, 287a/15, 

287a/16, 287a/17, 287a/2, 

287a/20, 287a/21, 287a/22, 

287a/23, 287a/25, 287a/5, 

287a/6, 287a/7, 287a/8, 
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287a/9, 287b/11, 287b/13, 

287b/15, 287b/17, 287b/18, 

287b/21, 287b/23, 287b/24, 

287b/25, 287b/26, 287b/4, 

287b/4, 287b/6, 287b/8, 

287b/9, 288a/1, 288a/11, 

288a/12, 288a/13, 288a/14, 

288a/16, 288a/17, 288a/18, 

288a/19, 288a/2, 288a/24, 

288a/25, 288a/26, 288a/27, 

288a/3, 288a/4, 288a/5, 

288a/6, 288a/9, 288b/1, 

288b/10, 288b/11, 288b/12, 

288b/14, 288b/15, 288b/16, 

288b/18, 288b/19, 288b/2, 

288b/21, 288b/22, 288b/23, 

288b/26, 288b/27, 288b/3, 

288b/4, 288b/8, 288b/9, 

289a/12, 289a/14, 289a/15, 

289a/16, 289a/17, 289a/18, 

289a/19, 289a/2, 289a/20, 

289a/21, 289a/22, 289a/25, 

289a/26, 289a/27, 289a/3, 

289a/5, 289a/6, 289a/8, 

289b/1, 289b/10, 289b/11, 

289b/13, 289b/15, 289b/16, 

289b/18, 289b/22, 289b/24, 

289b/3, 289b/5, 289b/9, 

290a/11, 290a/12, 290a/15, 

290a/16, 290a/17, 290a/18, 

290a/19, 290a/2, 290a/21, 

290a/22, 290a/23, 290a/24, 

290a/27, 290a/4, 290a/6, 

290a/7, 290a/8, 290b/1, 

290b/11, 290b/12, 290b/13, 

290b/14, 290b/15, 290b/18, 

290b/21, 290b/22, 290b/24, 

290b/25, 290b/26, 290b/27, 

290b/9, 291a/1, 291a/10, 

291a/11, 291a/14, 291a/16, 

291a/17, 291a/18, 291a/19, 

291a/2, 291a/20, 291a/21, 

291a/22, 291a/23, 291a/24, 

291a/25, 291a/26, 291a/27, 

291a/4, 291a/5, 291a/6, 

291a/9, 291b/1, 291b/11, 

291b/12, 291b/14, 291b/15, 

291b/17, 291b/18, 291b/2, 

291b/22, 291b/23, 291b/27, 

291b/3, 291b/4, 291b/6, 

291b/7, 291b/8, 291b/9, 

292a/1, 292a/10, 292a/11, 

292a/12, 292a/13, 292a/14, 

292a/2, 292a/22, 292a/23, 

292a/24, 292a/25, 292a/26, 

292a/27, 292a/3, 292a/4, 

292a/5, 292a/6, 292a/7, 

292a/8, 292b/11, 292b/12, 

292b/15, 292b/16, 292b/18, 

292b/20, 292b/21, 292b/22, 

292b/24, 292b/25, 292b/26, 

292b/3, 292b/4, 292b/9, 

293a/1, 293a/10, 293a/12, 

293a/13, 293a/15, 293a/18, 
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293a/19, 293a/24, 293a/26, 

293a/27, 293a/3, 293a/5, 

293a/6, 293a/7, 293a/9, 

293b/1, 293b/10, 293b/12, 

293b/16, 293b/17, 293b/18, 

293b/19, 293b/21, 293b/22, 

293b/22, 293b/25, 293b/26, 

293b/4, 293b/7, 293b/9, 

294a/1, 294a/10, 294a/12, 

294a/13, 294a/14, 294a/16, 

294a/18, 294a/19, 294a/2, 

294a/22, 294a/23, 294a/24, 

294a/25, 294a/26, 294a/27, 

294a/3, 294a/6, 294a/8, 

294a/9, 294b/12, 294b/14, 

294b/15, 294b/17, 294b/18, 

294b/19, 294b/20, 294b/21, 

294b/23, 294b/26, 294b/3, 

294b/5, 294b/6, 294b/8, 

295a/10, 295a/11, 295a/14, 

295a/16, 295a/18, 295a/22, 

295a/23, 295a/24, 295a/26, 

295a/27, 295a/3, 295a/5, 

295a/6, 295a/8, 295a/9, 

295b/10, 295b/13, 295b/15, 

295b/17, 295b/18, 295b/19, 

295b/2, 295b/20, 295b/21, 

295b/23, 295b/24, 295b/25, 

295b/27, 295b/3, 295b/5, 

295b/6, 295b/8, 295b/9, 

296a/10, 296a/11, 296a/12, 

296a/13, 296a/14, 296a/15, 

296a/17, 296a/19, 296a/2, 

296a/20, 296a/21, 296a/22, 

296a/23, 296a/24, 296a/25, 

296a/3, 296a/5, 296a/8, 

296b/11, 296b/12, 296b/13, 

296b/15, 296b/17, 296b/18, 

296b/19, 296b/2, 296b/23, 

296b/24, 296b/26, 296b/3, 

296b/4, 296b/5, 296b/6, 

296b/7, 296b/8, 296b/9, 

297a/10, 297a/13, 297a/15, 

297a/17, 297a/18, 297a/19, 

297a/2, 297a/20, 297a/21, 

297a/27, 297a/3, 297a/6, 

297a/7, 297a/8, 297b/1, 

297b/10, 297b/12, 297b/13, 

297b/17, 297b/19, 297b/23, 

297b/24, 297b/26, 297b/3, 

297b/6, 297b/7, 298a/12, 

298a/13, 298a/18, 298a/19, 

298a/26, 298a/3, 298a/4, 

298a/5, 298a/6, 298a/7, 

298b/10, 298b/11, 298b/12, 

298b/13, 298b/14, 298b/17, 

298b/18, 298b/2, 298b/21, 

298b/25, 298b/26, 298b/3, 

298b/7, 298b/9, 299a/11, 

299a/14, 299a/15, 299a/16, 

299a/18, 299a/19, 299a/23, 

299a/3, 299a/5, 299a/6, 

299a/7, 299a/8, 299b/1, 

299b/12, 299b/13, 299b/14, 
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299b/17, 299b/18, 299b/2, 

299b/20, 299b/24, 299b/25, 

299b/27, 299b/4, 299b/5, 

299b/6, 299b/7, 299b/9, 

300a/1, 300a/11, 300a/12, 

300a/13, 300a/14, 300a/17, 

300a/19, 300a/2, 300a/20, 

300a/21, 300a/22, 300a/24, 

300a/3, 300a/4, 300a/6, 

300a/7, 300b/1, 300b/10, 

300b/12, 300b/14, 300b/15, 

300b/16, 300b/18, 300b/19, 

300b/20, 300b/21, 300b/23, 

300b/25, 300b/26, 300b/27, 

300b/3, 300b/4, 300b/6, 

300b/7, 300b/8, 301a/1, 

301a/16, 301a/19, 301a/4, 

301a/9, 301b/11, 301b/14, 

301b/15, 301b/16, 301b/17, 

301b/19, 301b/2, 301b/22, 

301b/25, 301b/27, 301b/3, 

301b/4, 301b/6, 301b/7, 

301b/8, 301b/9, 302a/12, 

302a/14, 302a/16, 302a/19, 

302a/2, 302a/21, 302a/22, 

302a/23, 302a/25, 302a/27, 

302a/3, 302a/4, 302a/6, 

302a/8, 302b/1, 302b/10, 

302b/15, 302b/16, 302b/19, 

302b/21, 302b/24, 302b/25, 

302b/26, 302b/27, 302b/3, 

302b/5, 302b/6, 302b/7, 

302b/8, 302b/9, 303a/1, 

303a/11, 303a/12, 303a/13, 

303a/16, 303a/19, 303a/2, 

303a/20, 303a/21, 303a/22, 

303a/25, 303a/26, 303a/4, 

303a/6, 303a/7, 303a/8, 

303a/9, 303b/1, 303b/10, 

303b/11, 303b/12, 303b/16, 

303b/17, 303b/19, 303b/2, 

303b/20, 303b/21, 303b/22, 

303b/24, 303b/27, 303b/3, 

303b/5, 303b/6, 303b/7, 

303b/8, 303b/9, 304a/1, 

304a/11, 304a/14, 304a/15, 

304a/16, 304a/18, 304a/19, 

304a/22, 304a/25, 304a/26, 

304a/4, 304a/5, 304a/7, 

304a/8, 304b/10, 304b/11, 

304b/13, 304b/15, 304b/16, 

304b/17, 304b/18, 304b/19, 

304b/20, 304b/21, 304b/22, 

304b/24, 304b/25, 304b/3, 

304b/4, 304b/5, 304b/6, 

304b/8, 304b/9, 305a/1, 

305a/11, 305a/16, 305a/17, 

305a/18, 305a/2, 305a/24, 

305a/26, 305a/4, 305a/6, 

305a/7, 305a/9, 305b/1, 

305b/10, 305b/11, 305b/14, 

305b/16, 305b/17, 305b/18, 

305b/2, 305b/21, 305b/22, 

305b/23, 305b/25, 305b/26, 
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305b/27, 305b/4, 305b/5, 

305b/7, 305b/9, 306a/1, 

306a/14, 306a/17, 306a/18, 

306a/19, 306a/20, 306a/21, 

306a/22, 306a/23, 306a/24, 

306a/27, 306a/3, 306a/4, 

306a/5, 306a/6, 306a/8, 

306b/1, 306b/10, 306b/12, 

306b/13, 306b/15, 306b/17, 

306b/19, 306b/20, 306b/21, 

306b/23, 306b/25, 306b/27, 

306b/5, 306b/6, 306b/7, 

306b/8, 306b/9, 307a/1, 

307a/10, 307a/11, 307a/13, 

307a/15, 307a/18, 307a/19, 

307a/2, 307a/21, 307a/23, 

307a/25, 307a/26, 307a/27, 

307a/3, 307a/4, 307a/5, 

307a/6, 307b/12, 307b/15, 

307b/18, 307b/24, 307b/3, 

307b/4, 307b/5, 307b/6, 

307b/7, 307b/8, 307b/9, 

308a/1, 308a/10, 308a/11, 

308a/12, 308a/13, 308a/15, 

308a/16, 308a/17, 308a/18, 

308a/19, 308a/2, 308a/21, 

308a/22, 308a/23, 308a/24, 

308a/25, 308a/27, 308a/3, 

308a/5, 308a/6, 308a/7, 

308a/9, 308b/10, 308b/11, 

308b/13, 308b/14, 308b/16, 

308b/17, 308b/19, 308b/2, 

308b/20, 308b/21, 308b/22, 

308b/24, 308b/25, 308b/27, 

308b/3, 308b/4, 308b/5, 

308b/7, 308b/8, 308b/8 

 mādāmį k.  200b/27 

kim II  kim; soru zamiri 

 k. 184a/22, 229a/6, 239b/20, 

239b/21, 245a/25, 277b/16, 

299b/7 

 har k. 185a/1, 186b/21, 

191b/21, 197b/25, 200a/23, 

209a/27, 209b/2, 210b/8, 

213a/5, 217b/11, 217b/20, 

218b/5, 218b/7, 220b/16, 

220b/18, 220b/26, 221a/11, 

221a/5, 221b/23, 222a/7, 

225a/19, 227a/9, 232a/6, 

241a/1, 245b/27, 247a/12, 

248b/7, 249a/19, 249a/20, 

51a/21, 250a/15, 251b/19, 

251b/26, 251b/5, 253a/1, 

255b/6, 259a/1, 259b/11, 

261b/10, 256b/1, 258b/27, 

262b/3, 262b/3, 262b/4, 

267a/10, 268a/11, 268a/12, 

268a/13, 268b/10, 270a/26, 

274a/10, 278a/15, 279a/13, 

280a/6, 281b/16, 284a/15, 

284a/16, 284b/5, 284b/9, 

286b/27, 289b/17, 291a/12, 

291a/14, 291a/15, 296b/24, 

296b/25, 298a/14, 300b/13, 
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300b/14, 306b/22, 306b/24, 

308b/22, 308b/23 

 k.+ dür 203a/10, 209a/3, 

209a/4, 209a/6, 209a/7, 

209a/8, 221a/15, 222a/26, 

226a/13, 206a/24, 226b/19, 

250b/1, 250b/2, 264a/15, 

287b/23, 293b/26, 296b/8, 

297b/5, 303b/20 

 k. édi 292b/20 

 k.+ ge 194a/5, 213a/6, 

254a/19 

 har k.+ ge 183b/17, 186a/10, 

208a/20, 232a/2, 241a/9, 

246b/7, 249b/20, 250a/2, 

256a/12, 266b/26, 285a/27, 

285b/20, 291a/11, 291a/7, 

294a/4, 300b/16 

 k.+ ni 208a/22, 222a/18, 

251b/25, 299a/18, 301b/13 

 har k.+ ni 209b/23, 220b/5, 

243b/9, 247b/3, 255a/6, 

255a/7, 277b/19, 277b/20, 

288b/3, 289b/21, 290a/11, 

294a/5, 294b/24, 298a/1, 

298a/2, 300b/16 

 k.+ ni+ 212b/26, 219b/15, 

297a/20 

 har k.+ ni+ 200a/14, 261b/1 

 k.+ sén 304b/24 

kināya   (Ar.) düşünüleni dolaylı 

olarak anlatan söz 

 k.  228b/21 

 k.-yı ġayr 222a/19 

 k.+ dur 240a/13 

kināyat (Ar.) düşünüleni dolaylı 

olarak anlatan söz 

 k.+ dur 201a/14, 236a/22 

kindik   göbek deliği 

 k.+ idin 225b/8 

kįne (F.) kin, gizli düşmanlık 

 k.  294b/9 

 k.+ din 263b/16 

 k.+ ni+ 194b/1 

 k.+ sidin 192a/17 

 k.+ sini 260b/4 

kįnesiz  (F.+T.) kinsiz, garazsız 

 k. érdiler 194a/22 

kir- girmek 

 k.- di 198a/18, 202a/20, 

216a/4, 225b/9, 232a/15, 

236b/8, 237a/15, 239b/4, 

241a/15, 263b/24, 265a/9, 

274b/10, 281b/25, 283a/3, 

283a/9, 285b/13, 298b/19, 

299a/2, 301b/1, 306b/27, 

307a/1, 307a/14 

 sözge k.- di 237a/5 

 k.- diler 226b/14, 228a/2, 

238b/6, 238b/9, 242b/12, 

242b/3, 243a/11, 245a/9, 
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246a/18, 246a/21, 249b/22, 

264a/6, 266a/22, 280a/16, 

282b/22, 282b/23, 304b/15 

 k.- di+ 301b/13 

 k.- er 251b/5, 251b/7, 284b/8, 

302a/22 

 k.- er érdiler 307a/8 

 k.- erler 251b/5, 269b/21 

 k.- ersizler 212a/26 

 k.- gey 185b/18, 199b/22, 

207a/17, 220b/27, 261b/25, 

300b/19 

 k.- geyler 216a/25, 228a/22, 

253a/5, 258a/19, 264b/9, 

282b/22, 282b/23, 282b/8, 

305b/12 

 k.- gil 249b/22, 266b/11 

 k.- i+izler 242a/24, 246a/20, 

263b/14, 269b/8, 270a/2, 

299a/23 

 k.- ip 184a/25, 205a/20, 

236a/19, 244a/1, 282a/1, 

297a/7, 299a/23, 299a/4 

 k.- ip édi 215b/6 

 k.- ip érdi 304b/15 

 k.- ip érdiler 298b/4 

 k.- ipdür 237b/12, 300b/22 

 k.- ipdürler 189b/6 

 k.- me+izler 242a/22, 

242a/23 

 k.- mes 290a/8 

 k.- se 268a/11, 304a/6 

 k.- se édi 296a/2 

 k.- se+izler 298b/17 

kirāmu’l-kātibayn (Ar.) insanın 

yaptığı amelleri yazan iki 

melek 

 k.  249a/25 

kirāya (Ar.) kira, bir şeyin bedel 

karşılığında başkasına bir 

süre için verilmesi 

 k.  267a/13 

kirdār (F.) yapılan iş, eylem, amel 

 k.  233b/24, 300b/27 

 k.+ ıdın 283b/22 

 k.+ ım 210a/15 

 k.+ ını 249a/21 

 k.+ ını+ 188b/4, 284a/5, 

302b/18 

 k.+ lar 257b/6, 308a/12 

 k.+ ları 193b/3 

 k.+ larını 272b/10 

 k.+ larını+ 220b/19 

kirdikār  (F.) iş, amel 

 k.+ ı 261a/11, 270a/16 

 k.+ ları 256b/14 

 k.+ larını+ 266b/5 

kirgüçi    giren 

 k.  225b/14, 229a/5, 290a/23 

 k.+ ler 267b/6 

 k.+ ler érdiler 265b/7 
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kirgüz- dahil etmek, girmesini 

sağlamak, sokmak 

 k.- di 236b/12, 240b/12, 

297b/13, 306a/9 

 k.- diler 283a/9, 305a/13 

 k.- dük 261b/7, 301a/14 

 k.- gey 290a/19 

 k.- gil 223a/24, 292a/18, 

292a/19 

 k.- ürbiz 254a/10, 261b/7 

 k.- ürler 257b/9, 276a/1 

 k.- ürmén 255b/4 

kirgüzül- içeri alınmak, dahil 

olunmak 

 k.- gey 242a/18 

kirgüzür-  dahil etmek, girmesini 

sağlamak 

 k.- ürler 230a/26 

kiril- girilmek, içeri alınmak 

 k.- diler 230b/1 

 k.- gen 230a/27 

kiriş- girişmek, başlamak 

 ḳaynay k.- ti 223b/4 

kirmek   girmek 

 k.  184b/15, 190b/14, 208a/14 

 k.+ de 246a/21 

 k.+ din 186a/19, 186a/21, 

186a/23, 307b/27 

 k.+ i 204b/24, 305a/16 

kisvet (Ar.) giysi, elbise 

 k.  238a/5 

 k.+ ini 238a/6 

kįş (F.) mezhep, din 

 k.+ ide 243b/7, 270b/5, 

298b/16 

 k.+ idedürbiz 280b/15 

 k.+ imizde 256a/21 

k.+ ini 238b/27, 279a/9 

kişi kişi, kimse, insan 

 k. 181b/15, 183a/26, 184a/14, 

184b/1, 185a/18, 185b/14, 

185b/21, 185b/22, 185b/6, 

186a/7, 186b/27, 187a/1, 

187a/3, 187a/26, 189a/4, 

190b/12, 191b/3, 194b/14, 

195a/7, 195b/26, 197b/4, 

198a/15, 198a/16, 198a/17, 

198b/21, 198b/23, 199a/19, 

199a/21, 199a/5, 199a/7, 

199b/13, 200a/3, 200a/4, 

201b/12, 201b/23, 201b/3, 

202a/10, 203a/10, 203a/27, 

203a/8, 204a/10, 204a/20, 

204a/3, 204a/8, 206a/18, 

206b/13, 208a/10, 208b/9, 

209a/20, 209a/25, 209b/14, 

209b/3, 210a/10, 210a/25, 

210a/9, 210b/8, 213a/14, 

213a/23, 216b/3, 216b/5, 

219a/14, 219a/25, 221a/1, 

221a/27, 222a/2, 223b/18, 

223b/19, 223b/2, 226b/18, 

228b/19, 230b/22, 231b/15, 

233a/9, 234a/11, 236a/21, 
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236b/2, 237a/7, 239b/21, 

239b/24, 241a/17, 241b/6, 

242b/17, 243b/27, 244b/18, 

249a/1, 249b/11, 249b/13, 

249b/9, 251a/14, 251b/3, 

252b/18, 253a/13, 253a/16, 

253b/19, 253b/9, 254a/23, 

256a/25, 256a/27, 260a/21, 

260a/23, 261a/16, 261a/23, 

263a/26, 266a/20, 266a/22, 

268a/26, 268a/27, 268b/24, 

270a/21, 270a/22, 270b/15, 

270b/2, 270b/5, 273b/22, 

273b/5, 274b/17, 274b/22, 

277b/10, 279a/15, 279b/25, 

282b/17, 284b/7, 285a/2, 

285b/24, 285b/3, 286a/7, 

286b/1, 287b/24, 293b/11, 

294a/8, 295a/4, 295a/8, 

298b/24, 299b/7, 300b/9, 

301a/9, 304a/13, 304b/19, 

305b/10, 305b/12, 306a/13, 

306b/21, 308b/27 

 har k.  192b/10, 199b/11, 

212a/8, 213a/24, 236a/19, 

242b/19, 243a/17, 252b/17, 

279a/17, 279b/7, 292b/11, 

292b/9 

 k.+ din 189a/25, 206a/21, 

206a/24, 221a/16, 227a/15, 

227a/18, 234a/9, 246b/23, 

271b/18, 274b/7, 297b/6, 

303b/20, 304b/25, 306a/19, 

306a/20, 306a/21 

 har k.+ din 195b/19 

 k.+ dür 192a/21, 192a/23, 

219a/4, 221b/19, 221b/21, 

221b/22, 231b/23, 238a/10, 

251a/16, 278a/20, 290a/4 

 k.+ dürler 251b/27, 299b/11, 

299b/8 

 k. édi 201b/25, 217a/27, 

282b/27, 298a/23 

 k. édiler 197b/23 

 k. ékendürler 198b/21 

 k. érdi 219a/22 

 k. érdiler 185b/7, 193a/10, 

196b/17, 223b/2, 266a/12, 

299b/14 

 k.+ ge 190a/1, 191b/7, 

201b/21, 202b/18, 209b/5, 

209b/6, 217b/24, 220b/8, 

223a/12, 224a/22, 224b/15, 

225b/13, 230a/10, 230a/9, 

230b/16, 239a/22, 240a/22, 

241a/21, 249a/23, 251b/19, 

264a/1, 272a/12, 274b/19, 

281a/16, 282b/17, 284b/25, 

285a/20, 285b/21, 287b/12, 

288b/1, 289b/11, 292b/15, 

293b/10, 298a/18, 301b/16, 

301b/9, 302b/23, 304b/13, 

308b/19 
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 har k.+ ge 186b/11, 201b/4, 

212a/8, 218b/17, 230b/17, 

280b/10 

 k.+ ler 186a/27, 188a/17, 

193a/9, 196b/21, 197b/10, 

205a/26, 207a/25, 210a/19, 

210b/6, 211b/23, 214b/14, 

218a/13, 218b/26, 218b/4, 

228a/3, 232a/19, 237b/24, 

238b/1, 240a/12, 240a/2, 

241b/12, 247b/20, 248b/21, 

257b/18, 260b/9, 263a/19, 

263a/8, 265a/23, 268b/16, 

269b/10, 271a/9, 273a/22, 

276a/20, 277a/24, 278b/3, 

293a/15, 298b/11, 298b/26, 

299b/2, 299b/6, 303b/4, 

306a/12, 307b/6, 308a/13 

 k.+ lerbiz 243a/19 

 k.+ lerde 280a/25 

 k.+ lerdin 216b/8, 217a/1, 

221a/15, 223b/1, 258b/27, 

259a/15, 268a/25, 280b/9, 

290b/27, 306b/1 

 k.+ lerdürler 198a/19, 233a/5 

 k.+ lerge 181b/16, 204a/7, 

206b/27, 210b/5, 220a/21, 

220a/7, 220b/18, 229a/11, 

241a/13, 241a/14, 251a/1, 

252b/5, 255a/2, 260b/20, 

272b/13, 273b/4, 277b/15, 

284a/9, 295a/14, 295a/16, 

308a/12 

 k.+ leri 185b/4, 190a/21, 

236a/14, 241a/15, 241b/7, 

250b/21 

 k.+ leridin 214b/26, 237a/17, 

255a/18, 298b/25 

 k.+ lerige 243b/18 

 k.+ lerimizdürler 297b/1 

 k.+ lerimizġa 245a/10 

 k.+ lerimizge 242a/12 

 k.+ lerini+ 241b/25, 298b/19 

 k.+ leri+e 237a/6 

 k.+ leri+iz 245b/11 

 k.+ leri+ni 223a/24, 228b/1 

 k.+ lerni 183a/11, 183a/8, 

189b/15, 204a/9, 217b/23, 

221a/23, 229a/3, 230b/19, 

232b/10, 232b/14, 254b/11, 

254b/17, 254b/2, 258a/21, 

259b/21, 266a/17, 272a/24, 

276a/18, 289a/13, 293b/15, 

297b/5 

 k.+ lerni+ 187b/7, 212b/20, 

219a/2, 222b/3, 236b/4, 

239a/5, 241b/14, 242b/10, 

243a/20, 243a/22, 246b/24, 

250a/18, 259a/18, 263a/20, 

269a/14, 277a/8, 289a/24, 

293a/17, 296b/6, 299a/13 
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 k.+ lersizler 229a/3, 241b/4, 

242b/13 

 k.+ ni 192b/22, 209b/9, 

235b/15, 238b/25, 243a/27, 

259b/25, 264a/1, 264b/23, 

279b/15, 281a/20, 287a/24, 

288a/16, 290a/3, 299a/17 

 har k.+ ni 223a/26 

 k.+ ni+ 185a/16, 190a/1, 

191a/27, 194a/13, 195a/10, 

198b/21, 227a/9, 237a/11, 

237a/6, 238a/23, 248b/27, 

250a/8, 253a/25, 255a/2, 

255b/14, 255b/16, 258b/27, 

264b/23, 268a/17, 269b/23, 

281a/20, 282a/20, 287a/22, 

298b/10, 300b/27, 300b/7, 

304b/25, 307a/23 

 har k.+ ni+ 228b/16, 265a/4 

 k.+ si 244b/18 

 k.+ siz 185a/6 

     kişilerį   öyle kişiler, o kişiler 

k. 184b/24, 187b/5, 188b/12, 

190a/8, 192a/27, 202b/26, 

208a/23, 211b/20, 240a/9 

k.+ ge 225b/5 

kitāb (Ar.) kitap 

 k. 186b/14, 186b/8, 213b/7, 

216b/21, 216b/24, 220a/13, 

221a/2, 251a/20, 253a/12, 

253a/15, 254a/23, 255a/3, 

261a/2, 261a/26, 271a/6, 

278b/15, 278b/17, 288b/7, 

290b/7, 291a/6, 292b/4, 

295b/9, 299b/24, 300b/26, 

303b/18, 308a/27, 308b/1 

 ahl-ı k.  182a/9, 186b/10, 

187b/23 

 manzil-i k.  265a/26 

 ṣāḥib-i k.  291a/7 

 K.-ı mubįn 233a/12 

 k.-ı müḥkam 253a/21 

 yaruḳ k.+ da 219b/8 

 k.+ dın 275a/17 

 ahl-ı k.+ dındurlar 187b/9 

 k.+ dur 253b/17, 283b/27 

 k.+ ġa 253b/18 

 ahl-ı k.+ ġa 186b/14 

 k.+ ı 212b/2, 221a/9, 291a/7 

 k.+ ıda 302b/19 

 k.+ ıdın 300a/19 

 k.+ ıdur 211b/23 

 k.+ ımız 205a/7 

 k.+ ımıznı+ 265a/26 

 k.+ ımnı+ 308a/26 

 k.+ ını 282a/18, 288b/7, 

291a/8 

 k.+ ını+ 274b/10, 278b/25 

 k.+ lar 209a/25, 209b/16, 

212a/21, 216b/21, 253a/20, 

254b/20, 254b/27, 271a/8, 

306a/18 
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 k.+ larda 187a/19, 200b/4, 

295a/23 

 k.+ lardın 209b/16, 247b/10, 

282b/25 

 k.+ larġa 251b/16 

 k.+ ları 302b/18 

 k.+ ları érdi 255b/17 

 k.+ larıġa 216b/22 

 k.+ larını 295a/18 

 k.+ larını+ 236b/1 

 k.+ nı 186b/9, 216b/21, 

233a/16, 272b/15, 284a/2 

 k.+ nı+ 253b/11 

kitābat   (Ar.) yazma, yazı yazma 

 k.  192a/8 

 k.+ ını 186b/27 

kitābį I  (Ar.) kutsal kitaba inanan 

 k.  186b/2 

kitābį II   1. (Ar.+F.) öyle bir kitap, o 

kitap 

 k.  218b/11, 254b/21, 291a/1, 

293b/9 

 k.+ de 253b/19 

k.+ din 186b/15 

 k.+ dür 254b/1 

   2. bir kitap 

 k.  206a/5, 252a/24 

 k.+ dür 218b/17, 253b/9, 

283b/24 

kitābįn   (Ar.)  kitaplar 

 k.  202a/11, 297a/17, 299b/21 

ahl-ı k.+ ġa 186b/14 

kiy- giymek 

 k.- di 217b/3 

 k.- erler 268a/4, 301a/5 

 k.- geysizler 268a/3 

 k.- ip 295a/5 

kiydür-   giydirmek 

 k.- di 235a/16, 237b/20, 

245b/9 

 k.- diler 234b/17 

 k.- üp édi 234b/18 

kiygüçi  giyen 

 k.+ lerni 300a/22 

kiyim giysi, giyim 

 k.+ i 306b/16 

 k.+ idin 307a/6 

kiymek  giyme 

 k.  275b/5, 282a/24 

 k.+ ini 268a/4 

 k.+ ler 186a/22, 267b/25, 

275b/10 

 k.+ leri 278a/17 

kiymeklik  giyecek, giysi 

 k.+ lerdin 262a/9 

kiẕb (Ar.) yalan, yalan söyleme 

 k.+ idin 252b/27 

ḳoġa kova 

 ḳ.  250a/9 

 ḳ.+ da 235b/17, 235b/19 

 ḳ.+ nı 235b/19, 235b/21 

 ḳ.+ nı+ 235b/19 

 ḳ.+ sını 235b/17 
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ḳol kol; el 

 ḳ.  182b/10, 245a/1, 295a/8, 

306b/2 

 ḳ.+ dın 188b/19 

 ḳ.+ ġa 298a/10 

 ḳ.+ ı 186b/11, 186b/12 

 ḳ.+ ıġa 194a/25 

 ḳ.+ ını+ 186b/26 

 ḳ. ḳaytarġaylar 201b/18 

 ḳ. ḳaytarmaġusıdurlar 

183b/25 

 ḳ.+ larımız 191a/2 

 ḳ.+ larımnı 308a/6 

 ḳ.+ larını 193a/14 

 ḳ.+ ları+ız 183b/10 

 ḳ. sürse édi 243b/24 

 ḳ. tut 217b/9 

 ḳ. tutu+ız 217b/9 

 ḳ.+ umızda 265b/19 

 ḳ.+ umızdın 235a/3 

ḳoltuḳ   koltuk, kolun gövdeyle 

birleştiği yer 

 ḳ.+ nı+ 262b/8 

ḳomar-  koparmak, çıkarmak 

 ḳ.- ayım 289b/15 

 ḳ.- dı 269a/11 

 ḳ.- duḳ 289a/4 

 ḳ.- urlar 302a/20 

ḳo+şı  komşu 

 ḳ.+ larıdın 244a/25 

ḳop- kalkmak, ayağa kalkmak; 

ortaya çıkmak 

 ḳ.- ar bolsalar 210b/13 

 ḳ.- ḳıl 185a/23 

 ḳ.- tı 185a/24, 233b/4, 

246a/7, 246b/11, 265a/10 

 ḳ.- tılar 299a/24 

 ḳ.- up érdiler 189a/25 

ḳopar-  koparmak, çıkarmak; ortaya 

çıkarmak 

 ḳ.- dı 293b/17, 305b/18 

 ḳ.- dılar 199b/23 

 ḳ.- duḳ 214a/10, 297a/16, 

298a/26 

 ḳ.- ġay 294b/23 

 ḳ.- ġaybız 276a/26, 284a/21 

 ḳ.- ġaylar 268b/15 

 ḳ.- ġıl 289b/23 

 ḳ.- ġusıdur 270b/8 

 ḳ.- ı+ızlar 297b/17 

 ḳ.- masdur 270b/7 

 ḳ.- salar 301b/6 

 ḳ.- ur 270b/10, 290a/21 

 ḳ.- urbız 275b/22, 282b/20, 

282b/5, 284a/26 

 ḳ.- urlar 273a/22 

ḳoparġuçı  koparan, çıkaran 

 ḳ.  252b/8 

ḳoparıl-   krş. ḳoparul- 

koparılmak, dirilmek 

 ḳ.- ġan 257b/21 

 ḳ.- ġan bolġaybız 294a/20 
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 ḳ.- ġanlar 219b/17 

 ḳ.- ġanlarbız 287b/19 

 ḳ.- ġaylar 263a/8 

 ḳ.- ur 263a/13 

ḳoparmaḳ  koparma, ortaya çıkarma 

 ḳ.  282b/20, 301b/26 

ḳ.+ ı (ḳoparmaġı) 277a/12, 

284a/26 

 ḳ.+ ıġa (ḳoparmaġıġa) 

190a/16 

ḳoparmaḳlıġ koparma 

 ḳ.  251b/17 

ḳoparul-     krş. ḳoparıl- 

koparılmak, dirilmek 

 ḳ.- ġusıdurlar 268b/12 

ḳopmaḳ     kopma, dirilme 

 ḳ.  288a/2 

 ḳ.+ ı (ḳopmaġı) 307b/25 

ḳopuş       kalkma, ayağa kalkma 

 ḳ. ḳılmaydurlar 197b/1 

ḳorġan      kale, hisar 

 ḳ.+ larını 192b/23 

ḳorḳ-  korkmak 

 ḳ.- ar 230b/17, 256a/25, 

308b/23 

 ḳ.- ar érdiler 214b/25, 

307b/18 

 ḳ.- arlar 191a/24, 192b/16, 

207a/23, 251a/21, 271b/7, 

288b/20 

 ḳ.- armén 190b/10, 206a/12, 

219a/7, 221b/27, 229a/4, 

234b/9 

 ḳ.- arsız 185a/10 

 ḳ.- arsızlar 183b/6, 186a/21, 

192b/20, 271b/18 

 ḳ.- ḳay 204a/10, 256a/27 

 ḳ.- ḳaylar 202b/25, 204b/27, 

205a/1, 271a/19 

 ḳ.- ḳusıdur 294b/6 

 ḳ.- maġan bolġaylar 184a/17 

 ḳ.- maġıl 264a/9 

 ḳ.- ma+ 227a/12 

 ḳ.- ma+ızlar 297a/8 

 ḳ.- mas 274b/7 

 ḳ.- masalar 206a/3 

 ḳ.- maslar 191a/15, 205b/7 

 ḳ.- massızlar 209a/12 

 ḳ.- sa 245a/25 

 ḳ.- sa+ızlar 186a/23 

 ḳ.- tı 227a/10, 260a/26 

 ḳ.- tuḳ 306a/3 

 ḳ.- u+ızlar 183b/7, 202a/12, 

202a/8, 208b/14, 228a/12, 

264b/14, 267a/2, 271b/14 

 ḳ.- up 228b/23 

ḳorḳaḳlıġ korkaklık 

 ḳ.  276b/12 

ḳorḳḳuçı korkan, korkucu 

 ḳ.  298a/23, 302b/19 

 ḳ.+ bız 264a/7 
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ḳorḳma korku, korkma 

 ḳ.  286a/16 

ḳorḳmaḳ korkma 

 ḳ. 205a/2, 212b/13, 215a/3, 

271b/15, 279b/23, 298a/17 

 ḳ.+ ı (ḳorḳmaġı) 249b/13 

 ḳ.+ ḳa 271a/18 

 ḳ.+ nı 227a/11 

ḳorḳmaḳlıġ takva, Allah’tan korkma  

 ḳ.  215a/8 

 ḳ.+ da 199b/12 

ḳorḳuḳ korku 

 ḳ.+ ı+ızdın 191a/27 

ḳorḳunç korku, korkunç 

 ḳ. 190a/16, 214b/24, 258b/21, 

259b/21, 271a/19, 286a/16, 

298a/17, 298b/25, 302b/20 

 ḳ. bolur 292b/7 

 ḳ.+ da 288b/22 

 ḳ.+ dın 207a/20 

 ḳ.+ ı 227b/5, 290a/10, 297b/2, 

302a/12 

 ḳ.+ ıdın 220a/20, 227a/18, 

249b/19, 285b/23, 294b/4, 

296b/19, 298a/17 

 ḳ.+ ını 279b/20 

 ḳ.+ ke 279b/20 

 ḳ.+ nı+ 264a/7 

ḳorḳunçį  (T.+F.) öyle bir korku 

 ḳ.  202b/7, 212b/7, 227a/9 

ḳorḳunçlıḳ krş. ḳorḳunçluḳ 

korkunç, korkutucu 

 ḳ.  260a/26 

 ḳ.+ ıdın (ḳorḳunçlıġıdın) 

294b/4 

ḳorḳunçluḳ krş. ḳorḳunçlıḳ 

korkunç, korkutucu 

 ḳ.  269a/12 

ḳorḳurmaḳ krş. ḳorḳutmaḳ 

korkutma 

 ḳ.+ nı 279b/15 

ḳorḳut-   korkutmak 

 ḳ.- ḳay 296a/15, 296a/9 

 ḳ.- ḳaylar 202b/24 

 ḳ.- ḳaysızlar 267a/1 

 ḳ.- ḳıl 182a/15, 204a/9, 

259b/21, 259b/22, 275b/22 

 ḳ.- tum 217b/17 

 ḳ.- ur érdiler 190a/27, 211a/4 

 ḳ.- urbız 289b/6 

 ḳ.- urmén 266a/7 

ḳorḳutġuçı krş. ḳorḳutḳuçı 

korkutan 

 ḳ.  295a/10 

 ḳ.+ mén 266a/7 

ḳorḳutḳuçı krş. ḳorḳutġuçı 

korkutan 

 ḳ.  249a/3, 295a/10 

 ḳ.+ lar 303b/15 

 ḳ.+ larnı+ 218a/3 

 ḳ.+ mén 218b/22, 221b/25, 

221b/26 

 ḳ.+ sén 220a/23 
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ḳorḳutmaġlıġ   krş. ḳorḳutmaḳlıġ 

korku, korkma 

 ḳ.  279b/14 

ḳorḳutmaḳ krş. ḳorḳurmaḳ 

korkutma 

 ḳ. 249a/4, 258a/22, 276b/6, 

289a/10, 289b/7, 290b/8, 

295a/12, 295a/16, 297a/1, 

298b/23 

 ḳ.+ da 271b/15 

 ḳ.+ dur 194b/27, 220a/23 

ḳ.+ ı (ḳorḳutmaġı) 297b/2, 

297b/4 

 ḳ.+ ıdur (ḳorḳutmaġıdır) 

277b/25 

 ḳ.+ lar 202b/18 

 ḳ.+ nı (ḳorḳutmaġnı) 204a/9 

ḳorḳutmaḳlıġ  krş. ḳorḳutmaġlıġ 

korku, korkma 

 ḳ.+ lar 289b/6 

ḳorḳutul- korkutulmak 

 ḳ.- ġanlar 214a/9 

 ḳ.- uptur 303b/19 

 ḳ.- urlar 260b/20 

ḳorḳuturul- korkutulmak 

 ḳ.- urlar 202b/25 

ḳoş- katmak, bağlamak, ilave 

etmek 

 ḳ.- a 251a/10 

 ḳ.- arlar 202b/15 

 ḳ.- tılar 198a/22 

 ḳ.- up édi 306b/3 

ḳoşnaclıġ   kehanet, kahinlik 

 ḳ.  262a/3 

ḳoşul-      1. katılmak, bağlanmak, 

karışmak 

 ḳ.- dı 199a/7, 202a/27, 

203a/13, 203a/18, 207b/8, 

302a/17 

 ḳ.- dılar 297a/11 

 ḳ.- ġan 248a/19, 295a/1 

 ḳ.- ġan bolmaġay 302b/7 

 ḳ.- ġandın 256b/5 

 ḳ.- ġaylar 200b/19 

 ḳ.- maġay 232b/9 

 ḳ.- sa 273a/10 

 ḳ.- updur 279a/10 

 ḳ.- uptur 210a/23 

 ḳ.- urlar 307b/24 

   2. cinsel ilişkide bulunmak 

ḳ.- a alġay érdi 293b/24 

ḳoşulmaġlıġ cinsel ilişkide bulunma 

 ḳ.+ ını+ 236b/21 

ḳoşulmaḳ katılma, karışma 

 ḳ.  188a/22, 201b/24 

 ḳ.+ ıdın (ḳoşulmaġıdın) 

284b/10, 306a/7 

   2. cinsel ilişkide bulunma 

ḳ. 201b/25  

ḳ.+ ıġa (ḳoşulmaġıġa) 

236b/19 

ḳoşulul- katılmak, karışmak 

 ḳ.- ġan 203a/17 
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ḳoşuluşmaḳ cinsel ilişkide 

bulunmak 

 ḳ.  203b/6 

ḳotur uyuz, uyuz hastalığı 

 ḳ.  260b/14 

 ḳ.+ nı 260b/14 

ḳovul-  kovulmak 

 ḳ.- up édi 283a/15 

ḳoy koyun 

ḳ. 186a/8, 240a/14  

ḳ.+ da 275b/4 

ḳ.+ larıġa 194b/10 

ḳoy- 1. koymak, bırakmak, 

terketmek 

 ḳ.  228a/26, 284a/7 

 ḳ.- a bérgey 258a/8 

 ḳ.- ar 208a/9, 253b/14, 

253b/24, 253b/25, 253b/26, 

255a/6, 256a/11, 273a/2, 

273b/15, 277b/19, 293a/6, 

293a/8 

 ḳ.- ar érdiler 255a/21 

 ḳ.- arbız 205b/6, 217b/25, 

220b/19, 287a/27, 307b/22 

 ḳ.- arlar 187b/9, 188a/26, 

196a/11, 213b/5, 239a/18, 

248b/10, 276a/22 

 ḳ.- armén 242a/6 

 ḳ.- arsız 262a/20 

 ḳ.- arsızlar 286b/16 

 ḳ.- ayım 307b/13 

 ḳ.- dı 186b/20, 187b/27, 

190a/17, 193a/16, 199a/8, 

234b/27, 235b/17, 236a/20, 

237b/20, 241a/21, 243a/8, 

243b/26, 259a/9, 262b/15, 

262b/16, 268a/15, 268a/19, 

282a/1, 283a/14, 283a/18, 

287b/10, 297b/14, 306b/27, 

307a/3 

 ḳ.- dılar 189a/8, 241b/22, 

242b/16, 244a/22, 244a/26, 

245a/15, 245a/2, 245a/9, 

255b/19, 255b/20, 258a/11, 

269b/4, 297a/10, 297b/19, 

305b/15, 307b/10, 307b/12 

 ḳ.- dım 203b/20 

 ḳ.- duḳ 235a/27, 297a/14 

 ḳ.- dum 225a/16, 252b/15 

 ḳ.- ġan 228b/14, 236a/14 

 ḳ.- ġanda 195b/22 

 ḳ.- ġay 229a/13, 238a/26, 

253b/12, 289b/1, 296b/8 

 ḳ.- ġaybız 229a/21 

 ḳ.- ġaylar 183b/22, 188b/7, 

194a/21, 199b/17, 203a/27, 

213b/23 

 ḳ.- ġaysén 291a/16, 293a/25 

 ḳ.- ġaysızlar 282a/20 

 ḳ.- ġıl 196a/15, 206a/6, 

243b/20, 244a/4, 246a/14, 

261a/8, 284a/13, 295a/6 

 ḳ.- ı+ızlar 299b/2 
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 ḳ.- madı 185b/20, 188b/27, 

254a/3, 296a/6 

 ḳ.- maġay 188b/26, 253a/4, 

272a/24 

 ḳ.- maġaylar 198a/17, 276a/4 

 ḳ.- maġıl 220a/18, 266b/15, 

296a/27 

 ḳ.- maġusıdur 308a/23 

 ḳ.- ma+ızlar 296b/10 

 ḳ.- mas 240b/8, 288b/2 

 ḳ.- masbız 291a/22, 302b/12 

 ḳ.- maslar érdiler 185b/17 

 ḳ.- maydur 302b/21 

 ḳ.- sa 220a/25, 232a/7, 

253a/1, 294a/5, 298a/2 

 ḳ.- saḳ 258b/25 

 ḳ.- salar 206a/27 

 ḳ.- sa+ 289b/14 

 ḳ.- sa+ızlar 182a/13 

 ḳ.- u+ızlar 197a/13, 215a/5, 

226a/20, 240a/5, 241b/20 

 ḳ.- up 186a/5, 188a/20, 

234b/16, 235a/1, 241a/3, 

250b/20, 258b/24, 281a/25, 

295a/8 

 ḳ.- up érdi+izler 187b/19, 

243a/19 

 ḳ.- up érdük 244a/25 

 ḳ.- upbız 291b/17 

 ḳ.- updur 294a/27 

 ḳ.- upmén 187a/3, 195a/8 

 ḳ.- upsén 214a/27, 223b/24 

 ḳ.- uptur 273a/3 

 ḳ.- upturlar 185a/2 

    2. koymak; yardımcı fiil 

 mühr ḳ.  215b/14 

at ḳ.- ar 203b/26 

 arada ḳ.- ar érdi 192a/21 

mühr ḳ.- arbız 214a/19 

yüz ḳ.- arlar 191a/27 

at ḳ.- arsızlar 252b/25 

laḳab ḳ.- dı 191b/9 

 minnat ḳ.- dı 245a/25 

 mühr ḳ.- dı 279a/22 

 yüz ḳ.- dı 185a/24, 186b/23, 

217b/18, 228a/1, 298b/19, 

304a/27, 304b/1 

at ḳ.- dılar 258a/20 

 bünyād ḳ.- dılar 199b/20 

 ferce ḳ.- dılar 181b/7 

 yüz ḳ.- dılar 217b/3, 226b/14, 

227b/18, 228a/4, 305a/12 

bar-ḫūrdār ḳ.- duḳ 217a/14 

at ḳ.- du+ızlar 212a/14 

boyun ḳ.- ġan bolġaymén 

246b/16 

ẕaḫįra ḳ.- ġanlar 240a/10 

boyun ḳ.- ġanlardın 214a/1 

ḳırā’atnı ḳ.- ġay 295b/15 

boyun ḳ.- ġaylar 276a/15 

żāyi῾ ḳ.- masdur 225a/19 

daḳįḳa ḳ.- masmén 241b/16 
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yüz ḳ.- sa 208a/4 

at ḳ.- u+ızlar 252b/20 

yüz ḳ.- upbız 303b/24 

at ḳ.- upsız 209a/24 

 at ḳ.- upsızlar 239a/10 

ḳoyçı   çoban 

 ḳ.+ larġa 191b/2 

ḳoydur-  koydurmak, atmak 

 ḳ.- ġaysén 238a/25 

ḳoyġuçı  koyan, bırakan 

 ḳ. bolġaysén 220a/17 

 ḳ.+ lar 187b/13 

 boyun ḳ.+ lar 215a/6, 216a/9 

ḳoymaḳ  koyma, bırakma, terketme 

 ḳ. 184b/21, 218a/24, 261b/10, 

275a/9, 282a/24 

 ḳ.+ da 183b/8, 193b/21, 

226a/9, 240b/10, 305b/6 

 ḳ.+ dın 189b/14 

ḳ.+ dın (ḳoymaġdın) 229a/14 

 ḳ.+ dur 271b/3 

 ḳ.+ ı (ḳoymaġı) 218a/23, 

218b/1, 219b/25, 291b/18 

 ḳ.+ ıda (ḳoymaġıda) 183b/9 

 ḳ.+ ıġa (ḳoymaġıġa) 276b/6 

 ḳ.+ ını (ḳoymaġını) 279b/21 

ḳoymaḳlıġ bırakmak, terketmek 

 ḳ.+ ı 188a/9 

ḳoyul-  bırakılmak, konmak 

 ḳ.- dı 201b/25, 280b/20 

 ḳ.- ġan 230a/4, 284b/22 

 ḳ.- ġanlar 272b/6 

 ḳ.- ġay 302b/17 

ḳoyun koyun, göğüs, sine 

 ḳ.+ ıda (ḳoynıda) 233b/3 

 ḳ.+ ıġa (ḳoynıġa) 234b/20 

ḳozdur-  kaldırmak, ayağa kaldırmak 

 ḳ.- urbız 302b/10 

ḳozġal-   kalkmak, kalkışmak 

 ḳ.- dı 269a/13 

köç- göçmek, taşınmak 

 k.- er 275b/3 

 k.- ti 246b/18 

köçmek  göçme, taşınma 

 k.  205a/7, 260a/2 

kök 1. gök, gökyüzü 

 k.  188a/3, 206b/10, 206b/22, 

219b/13, 223b/24, 228b/9, 

230b/19, 231a/10, 231a/17, 

231a/18, 231a/19, 231a/8, 

239b/12, 247b/24, 250a/17, 

250b/1, 250b/17, 260a/13, 

265a/1, 265b/10, 267a/3, 

269a/10, 275a/20, 275a/4, 

284b/20, 286b/27, 287a/3, 

287b/22, 288b/1, 288b/3, 

294a/23, 295a/18, 296a/22, 

300a/15, 300a/16, 302a/16, 

303a/15 

 k.+ de 212b/1, 228b/13, 

259a/27, 261b/19, 281b/22 

 k.+ dedür 271b/16 

 k.+ din 192b/15, 207b/7, 

209a/3, 223b/4, 224b/22, 
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233b/7, 250b/25, 258b/5, 

261b/13, 262a/1, 262a/17, 

263a/4, 267b/6, 272b/16, 

272b/18, 293b/23, 301b/21 

 k.+ din érdi 228b/14 

 k.+ i 231a/16 

 k.+ ini+ 228b/13 

 k.+ ke 226b/12, 260a/12, 

260a/16, 260b/5, 261b/24, 

261b/26, 293a/25, 293b/7, 

293b/8 

 k.+ ler 201a/23, 204a/22, 

219b/8, 233a/1, 234a/24, 

247a/2, 250b/1, 256b/23, 

258b/5, 260b/5, 294b/21, 

297a/26 

 k.+ lerde 204b/26, 206b/7, 

218a/1 

 k.+ lerdedür 211b/15, 213a/5, 

213a/26, 250a/15, 254b/14, 

271a/26 

 k.+ lerdin 262a/2, 274a/21 

 k.+ lerge 281b/15 

 k.+ lerni 246b/14, 247b/21, 

247b/22, 247b/23, 260b/6 

 k.+ lerni+ 247b/24, 255b/26, 

281b/12 

 k.+ ni 219b/10, 260a/14, 

260a/22, 260b/8, 261b/20, 

261b/22, 293a/22, 293b/4 

 k.+ ni+ 226b/13, 231a/9, 

248b/6, 250b/4, 260b/6, 

261b/15, 296b/15 

    2. yeşil, yeşil renkli 

 k.  239b/14, 239b/27, 273a/7, 

289a/27, 306b/16 

 k. bolġay 307a/19 

köker-  yeşillenmek, yeşermek 

 k.- gen 233b/6 

 k.- ür 302a/21 

kökį (T.+F.) öyle bir gök, o 

gökyüzü 

 k.+ ġa 260b/8 

kökrek  göğüs, sine 

 k.+ i 192a/17 

 k.+ ini 279a/17 

 k.+ ler 211b/27, 293a/5 

 k.+ lerdedür 219a/21 

 k.+ leride 219a/19, 263b/16 

 k.+ lerige 183b/13 

 k.+ lerimizni 219a/14 

 k.+ lerini 219a/15 

 k.+ ni 219a/16 

köküs göğüs, sine 

 k.+ ini (köksini) 281b/20 

 k.+ ü+ (köksü+) 220a/19, 

266b/6 

 k.+ ü+izlerde 

(köksü+izlerde) 287b/22 

köleg  krş. kölege 

gölge 
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 k.+ idür 250a/23 

kölege  krş. kölege 

gölge 

 k.  250a/19, 250a/23 

 k.+ de 202a/24 

 k.+ ler 275b/8 

 k.+ leri 250a/17, 253a/8, 

271a/23, 271a/25 

 k.+ si 217b/15, 250a/25, 

253a/8 

 k.+ side 253a/9 

 k.+ sidedürler 253a/9 

köm- gömmek 

 k.- gey 272a/18 

kömek  yardım 

 k.  293a/14 

 k. bérdiler 183a/26 

 k.+ idürler 249b/18 

 k.+ siz 185b/19 

kömmek  gömme 

 k.  196a/1, 272a/21 

kömüglüg  gömülü, gömülmüş 

 k.+ dür 263a/3 

kömür  kömür 

 k.  294a/14 

kö+lek  gömlek 

 k.  238b/4, 285b/11 

 k.+ i 235a/16, 237a/21, 

237a/23 

 k.+ i érdi 245b/8 

 k.+ idür 235b/4 

 k.+ ige 235b/5 

 k.+ imni 245b/8 

 k.+ ini 195b/22, 234b/17, 

235a/12, 235a/23, 235b/5, 

235b/8, 237a/2, 237a/24, 

245b/23 

 k.+ ini+ 235a/12, 237a/18, 

245b/16 

 k.+ i+ni 195b/21 

 k.+ ler 275b/9 

 k.+ leri 260b/13 

 k.+ ni 235b/6, 245a/4, 

245b/12, 245b/13, 245b/14, 

285b/12, 285b/13 

 k.+ ni+ 235b/7, 245b/13 

kö+lį  (T.+F.) bir gönül 

 k.+ ge 248a/27 

kö+ül  gönül, kalp, yürek 

 k.  187b/18, 191b/6, 201a/14, 

215a/9, 219a/17, 227b/13, 

228b/5, 230b/26, 230b/27, 

234b/16, 251a/16, 266b/10, 

275b/20, 281b/1, 286a/23, 

296b/10, 299b/19, 302a/13, 

306a/22 

 k.+ de 197b/10, 219a/16 

 k.+ din 279a/27, 286a/26 

 k.+ ge 226a/10, 227a/9, 

233a/22, 237a/27, 238b/2, 

305a/17 

 k.+ i 236a/2 
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k.+ i (kö+li) 183a/2, 

191b/13, 194b/9, 236a/2, 

244b/13, 245b/7, 248b/1, 

252a/2, 252a/8, 254b/7, 

278b/13, 279a/15, 287a/27, 

300a/5 

 k.+ ide (kö+lide) 188b/3, 

194b/20, 235b/7, 236a/26, 

257b/23, 261b/1, 273a/19 

 k.+ idedür (kö+lidedür) 

192b/18 

 k.+ idin (kö+lidin) 253b/23, 

253b/25, 253b/26 

 k.+ ige (kö+lige) 187a/5, 

202b/7, 257b/26, 279b/20, 

286a/16, 296a/27 

 k.+ ini (kö+lini) 215b/16, 

281b/20, 297a/24, 300b/10, 

300b/9 

 k.+ ini+ 198a/10  

k.+ ini+ (kö+lini+) 

217b/22, 234b/15, 236b/8, 

237b/11, 237b/12, 247b/8, 

250a/26, 251a/4, 252a/7, 

287a/9, 291a/12, 296a/24, 

299b/26, 308a/1 

 k.+ i+izni+ 240a/25 

 k. köydürgüçi 217b/14 

 k. ḳuyı tut 228a/24 

 k.+ ler 229b/19, 248a/27, 

275a/14, 275a/15, 275a/18, 

302b/5 

 k.+ lerdedür 211b/22 

 k.+ lerdür 219a/21, 251a/4 

 k.+ lerge 249b/7, 262a/23 

 k.+ leri 183a/2, 186a/1, 

190a/12, 192a/1, 199b/26, 

201b/17, 201b/19, 202a/1, 

252a/1, 252a/4, 252a/5, 

252a/7, 259b/20, 268b/17 

 k.+ leride 198a/8, 199b/20, 

203a/15, 208a/26, 258a/2, 

280b/4 

 k.+ leridin 253b/21 

 k.+ lerige 196a/18, 196b/24, 

198b/10, 214a/18, 214a/19, 

215b/14, 261b/7, 261b/8, 

279a/23, 287a/26, 297a/23, 

303b/24 

 k.+ lerini 203b/1, 245b/7, 

259a/14 

 k.+ lerini+ 183b/16, 192a/2, 

192a/3, 199b/27, 252a/6, 

262a/24 

 k.+ leri+izde 290a/20 

 k.+ lerni 203b/2, 249b/8, 

272b/18, 283a/8 

 k.+ lerni+ 186a/1, 266b/23, 

273b/11, 273b/8 

 k.+ ni 200a/26 
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 k. tartḳuçı 227b/23 

 k. ulap 240b/20 

k.+ üm (kö+lüm) 259a/6 

 k.+ ümde (kö+lümde) 

276b/22 

 k.+ ümni+ (kö+lümni+) 

234b/22 

 k.+ ü+ (kö+lü+) 232b/20, 

294b/20 

 k.+ ü+ni (kö+lü+ni) 

232b/19, 298a/17 

 k.+ ü+ni+ (kö+lü+ni+) 

266b/9 

kö+üllüg gönüllü, kalpli 

 k. bolġaylar 215b/14 

 k. bolur édi 220a/15 

 tar k. bolursén 220a/24 

k.+ lerdürler 197b/1 

köp çok 

 k. 185b/2, 186a/6, 186a/8, 

191a/20, 191b/6, 194a/25, 

194b/17, 195b/23, 195b/8, 

196a/5, 201a/14, 201b/20, 

202b/21, 210b/8, 215b/5, 

216b/8, 217b/1, 222b/11, 

225a/12, 226a/17, 228b/7, 

231a/24, 231b/26, 234b/25, 

240a/27, 248a/20, 249a/12, 

249b/23, 251a/3, 254a/12, 

255b/13, 258b/27, 260a/16, 

260b/24, 264a/17, 265a/19, 

265b/1, 265b/18, 266a/20, 

273b/15, 274b/5, 279b/11, 

280a/25, 281b/10, 283a/16, 

284a/27, 288a/9, 297a/1, 

299b/26, 306a/25, 307b/11 

 k. bolġan 262b/13 

 k. bolġay 195b/9, 308b/18 

 k. bolsa 208a/5, 308b/19 

 k.+ de 302a/27 

 k.+ din 282b/13 

 k.+ dür 234b/9, 265b/25 

 k.+ i 236b/4, 277a/25, 

280b/17 

 k.+ ige 290a/27, 293a/1 

 k.+ ini 229b/23 

 k. ḳılġay 297b/11 

 k. ḳılıpdur 295b/10 

 k. ḳılurbız 284a/22 

 k.+ ni 258b/27 

 k.+ rek 181b/27, 191b/19, 

208a/25, 239a/14, 277b/14, 

279b/7, 282b/13, 303a/6, 

303b/6, 303b/7 

 k.+ rek érdi 182a/1 

 k.+ rek érdiler 193a/24 

 k.+ rekdür 197a/27, 219b/15, 

227a/21, 284b/19 

 k.+ reki 183a/3, 185a/17, 

191a/17, 209b/7, 211b/17, 

212a/22, 212b/25, 217a/10, 

221a/15, 239a/5, 242b/10, 

246b/24, 247a/4, 247b/20, 
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249a/15, 258b/4, 265a/27, 

270b/10, 274b/15, 275b/21, 

278b/9, 281b/13, 293a/17, 

298b/14, 308a/14, 308b/2 

 k.+ rekige 298a/23 

 k.+ rekini 187b/26 

 k.+ rekini+ 185a/16, 

281b/17 

 k.+ rekmén 301a/27 

 k.+ tür 236a/5, 277a/1, 

282b/24, 290b/1, 296b/22, 

299b/18 

köplik  krş. köplük 

 çokluk, bolluk 

 k.+ idin 201a/14 

köplük  krş. köplik 

 çokluk, bolluk; çoğu 

 k.  254b/6 

 k.+ i 185b/10, 185b/8, 

188b/11, 227a/19, 230b/26, 

265b/2, 288a/18, 288b/5 

 k.+ idin 186a/2, 190b/16, 

196a/27, 202a/1, 220b/20, 

240a/13, 245b/21, 255b/13, 

255b/26 

 k.+ idür 195a/25 

 k.+ ige 290b/16 

 k.+ ini+ 280a/19 

 k.+ i+iz 185b/11 

 k.+ ke 208a/4 

köprük   köprü 

 k.  192a/12 

köpük    köpük 

 k.  250b/23 

 k.+ i 250b/27 

 k.+ ni 250b/20 

köpükį  (T.+F.) 1. bir köpük 

 k.+ dür 250b/23 

    2. öyle bir köpük, o köpük 

 k.+ ge 250b/26 

kör- görmek 

 k.- di 227a/7, 227b/22, 

227b/25, 234b/16, 234b/21, 

235b/19, 235b/20, 235b/6, 

236b/14, 237a/24, 238b/10, 

239b/21, 239b/9, 240b/1, 

243a/2, 243b/21, 246a/14, 

246b/9, 257b/12, 260a/14, 

260a/22, 263a/2, 263b/25, 

264a/17, 264b/11, 265b/16, 

280b/23, 281a/19, 281b/22, 

281b/24, 282a/6, 289a/20, 

298b/19, 298b/21, 299a/4 

 mużṭarib k.- di 237a/4 

 k.- diler 216b/3, 222a/4, 

227b/19, 228a/23, 228a/3, 

236a/1, 236a/15, 237b/22, 

238b/3, 243b/27, 261a/23, 

269b/3, 270b/18, 277b/14, 

298b/5, 304b/15, 304b/23, 

305a/24 

 tüş k.- diler 238b/10 

 k.- dük 244a/21, 304b/6 
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 k.- düm 232a/1, 233b/5, 

233b/7, 239b/10, 239b/12, 

239b/13, 246a/25, 266b/12, 

274b/10, 286a/22 

 k.- dü+ 286a/25, 289a/22, 

306a/16 

 k.- dü+izler 211a/12 

 k.- e 195b/6, 201b/4, 

210b/23, 213a/4, 261a/22 

 k.- e alġaylar 221b/3 

 k.- e alġaysızlar 247b/25 

 k.- e almaslıġ 193a/21 

 k.- e müdür 287a/24 

 k.- e müsen 287a/24 

 k.- e müsizler 191b/2 

 k.- eli+ 205b/25 

 k.- er 189a/11, 197a/4, 198b/1, 

198b/16, 203a/26, 208b/26, 

221b/23, 277a/2, 284a/2, 

284b/4, 294a/4, 306a/1 

 k.- er édi 266b/13, 305b/8 

 k.- er érdi 260a/23, 260a/15 

 k.- er érdiler 186a/4, 256a/8 

 k.- er érdük 226a/4 

 k.- erbiz 229b/25, 237b/12, 

238b/17, 244a/4 

 k.- erler 198b/18, 210b/3, 

212b/18, 261a/23, 263b/22, 

265a/16, 265a/23, 276a/4, 

291a/9, 291b/23, 291b/25 

 k.- ermén 218b/16, 222a/25, 

229a/2, 238b/12, 238b/15, 

239b/5, 263b/25 

 k.- ersén 260a/23, 260b/10, 

268a/5, 297b/23, 298a/5, 

298a/6, 301b/18, 302b/11, 

302b/18 

 k.- ersizler 225b/10, 229a/27, 

243a/20, 247b/22 

 k.- gen 187b/15, 234a/25 

 k.- gen bolġay 289a/19 

 k.- gende 241b/1 

 k.- gey 212b/20, 221b/19, 

221b/20, 282a/11, 299a/16 

 k.- geybiz 297a/16 

 k.- geyler 194b/21, 211b/12, 

215b/17, 216b/3, 217a/7, 

247a/20, 260b/15, 266b/5, 

275a/20, 276a/11, 276a/17, 

303a/27 

 k.- geymén 206b/26, 260a/13, 

305a/8 

 k.- geysizler 208b/17, 

247b/23, 283b/11 

 k.- gil 210a/6, 214a/8, 284a/6 

 k.- güsidür 197a/4 

 k.- medi 238b/11, 260a/25 

 k.- mediler 279a/24 

 k.- medi+ 256b/22, 257b/11, 

258a/10 
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 k.- medi+izler 186a/4, 

189a/18 

 k.- megey 183b/22, 264b/6, 

291a/12, 291a/15 

 k.- megeyler 262b/7, 287a/18 

 k.- megeysén 302b/9 

 k.- megü+dür 299a/16 

 k.- mes 221b/23 

 k.- mes bolġay 291a/13 

 k.- mes érdük 208b/24 

 k.- mesbiz 222a/2, 222a/4 

 k.- mesdin 217a/17 

 k.- mese 210b/8 

 k.- mese érdi 236b/20 

 k.- meseler 203a/27 

 k.- mese+ 210b/20, 286a/21 

 k.- mesler 203a/19, 210b/1, 

210b/3, 254a/8, 263b/21, 

268b/11, 294a/10, 294a/22 

 k.- mesmén 235a/26, 287a/25 

 k.- messizler 241b/14, 

298b/17 

 tüş k.- mey 238b/11 

 k.- meydür 183b/26, 210a/27 

 k.- meydür érdük 239a/19 

 k.- meymén 260a/24 

 k.- meymiz 222a/7 

 k.- se 203a/27 

 k.- se érdiler 266a/21 

 k.- seler 242a/24, 276a/1 

 k.- sem 190b/11 

 k.- se+ 207a/23 

 k.- se+izler 211a/18, 288a/7 

 k.- setmes érdi 210b/11 

 k.- ü+izler 192b/22, 297a/3 

 k.- üp 198a/18, 216a/26, 

221b/20, 235a/6, 238a/9, 

238b/4, 277a/26, 281b/12, 

299a/21 

 k.- üp érdi 246b/18, 289a/16 

 k.- üp érdiler 241a/21, 279b/2 

köre I göre, nazaran, bir şeye uygun 

olarak 

 k. 186b/11, 205b/27, 218b/17, 

251a/5, 253b/16, 280b/10, 

295a/15, 301a/6, 306b/26 

 k.+ dür 273b/3 

köre II  korluk, mangal 

 k.+ de 250b/20 

körgüçi  gören, tanık olan 

 k. 221b/14, 245b/10, 245b/24, 

250b/8, 256b/23, 257b/11, 

282a/13, 284b/3, 285b/22, 

291a/9, 294a/3, 297b/23 

 k. bolmaġaylar 279b/9 

 sitam k. bolmaġaylar 

210b/27, 211b/14 

 k.+ dür 232a/4, 300a/15 

 k. érdi 282a/16 

körklüg   güzel 

 k.  232a/14, 249a/9, 262b/6 

körksiz   çirkin, güzel olmayan 
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 k.  249a/9 

körmegüçi  görmeyen 

 k. bolġay 251a/16 

körmek  görme 

 k.  210b/2, 237b/25, 248a/7, 

277a/2, 298a/18, 308a/20 

 k.+ de 221b/18 

 k.+ dür 275a/18 

 k.+ i 218a/3, 299a/11, 302b/9 

 k.+ idin 221b/4 

 k.+ ige 249b/21 

körmeklik görme 

 k.+ ke 284a/23 

körset-   1. göstermek 

 k.  285a/11 

 k.- e almaġay 286b/2 

 k.- e alursızlar 268b/4 

 k.- eli+ 300b/3 

 k.- eyin 191a/5 

 k.- i+iz 225a/13 

 k.- i+izler 256a/21 

 k.- ip 183a/7, 204a/5, 208b/21, 

217a/21, 234b/2, 245b/26, 

261b/11, 265a/21, 275a/25, 

278a/10, 283a/2, 297a/1, 

297b/13, 298b/23, 301a/20, 

307b/23 

 k.- ip édi 224b/27 

 k.- ipdür 237a/4 

 k.- ipdürler 205b/16, 220b/23 

 k.- ken 279a/21 

 k.- ken bolġaylar 291a/2 

 k.- key 185b/20, 201a/18, 

204a/20, 209a/25, 209b/5, 

210a/26, 237a/7, 267b/5, 

279b/7, 292b/6, 298a/25 

 k.- keybiz 281b/11 

 k.- keyler 182a/2, 206b/1, 

209b/3, 213a/18, 257a/11, 

280b/16, 292b/17 

 k.- keysén 209b/5, 293b/6 

 k.- keysizler 203b/6 

 k.- kil 304a/23 

 k.- kü+izdürler 282b/4 

 k.- küsidür 304a/17, 304b/13 

 k.- me 220a/23, 299b/23 

 k.- medi 289a/1, 304b/1 

 k.- meġay 295a/13 

 k.- megeyler 201b/24, 

280b/22 

 k.- megil 299b/22 

 k.- megümizdür 200a/9, 

260a/2 

 k.- me+izler 224b/25, 

232a/5 

 k.- mes 208a/27, 240b/8, 

270b/1, 278b/26 

 k.- mes érdiler 294a/13 

 k.- mese 240b/11 

 k.- mese+iz 221b/26 

 k.- mesler 271b/2 
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 k.- mey 182a/17, 206a/19, 

235a/5, 280b/16 

 k.- se 207b/25, 208a/2, 

209b/2, 274b/24, 294a/4, 

298a/1 

 k.- se édi 305b/8 

 k.- se érdi 257a/8 

 k.- sek 200a/8, 210b/18, 

254a/5 

 k.- seler 182b/25, 210a/14, 

278b/13 

 k.- se+izler 255a/26 

 k.- ti 186a/2, 195b/24, 

207a/3, 214a/26, 216a/16, 

216a/21, 229b/22, 256a/16, 

257b/25, 260a/19, 270a/22, 

280b/2, 281a/2, 282a/14, 

283a/17, 283a/3, 286b/9, 

287a/12, 291b/16, 296b/25, 

297a/1, 297a/7, 297b/15, 

298b/22, 300a/8, 307a/11 

 k.- tiler 183b/5, 189a/19, 193b/2, 

209b/27, 211a/2, 213b/24, 

220a/8, 226a/17, 232b/6, 

241a/13, 241b/12, 259a/17, 

265a/24, 266a/10, 278a/10, 

279a/7, 279b/21, 279b/3, 

280b/17, 282a/16, 282a/8, 

283a/6, 291b/8, 305a/13 

 k.- tim 214b/3, 301a/24 

 k.- ti+izler 193b/1, 213b/25 

 k.- tük 282a/16, 289a/14, 

289a/22 

 k.- ür 192b/3, 197b/5, 

205a/11, 205a/13, 209a/27, 

209b/1, 211b/24, 213a/13, 

239b/21, 247b/9, 249b/12, 

249b/13, 252b/5, 253b/15, 

258b/19, 277b/20, 278b/5, 

283a/26, 285a/27, 287a/2, 

288a/23, 292b/8 

 k.- ür édi 216a/20, 303b/8 

 k.- ür érdi 190a/22, 267b/5 

 k.- ür érdiler 184b/21, 205b/5, 

219b/27, 220a/14, 261b/27, 

266b/18 

 k.- ür érdi+izler 211a/20 

 k.- ür érdük 257a/9 

 k.- ürbiz 210b/21, 262a/25 

 k.- ürler 183a/4, 196b/9, 

206b/5, 245a/14, 270b/25, 

273b/18, 275a/24, 278b/2, 

291b/24, 299b/4 

 k.- ürsizler 222b/1, 268a/2 

    2. yapmak, etmek; yardımcı fiil 

ḳıyām k.  266a/18 

 mubāḥaŝa k.  281a/4 

 yumşaḳlıġ k.  266a/5 

iştiġāl k.- eyin 199a/11 

ittifāḳ k.- i+izler 225a/9 

āġāz k.- ip 235a/1 

cür’at k.- ip 191b/8 
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 égreşmek k.- ip 216a/4 

 iḥtirām k.- ip 240b/21 

 inkār k.- ip 224b/27 

 iştiġāl k.- ip 185a/5 

 ittifāḳ k.- ip 225a/13 

 ri῾āyat k.- ip 236b/16 

 tartįb k.- ip 245a/8 

 ẓuhūr k.- ip 217b/14 

istidlāl k.- ipdür 210b/11 

iḳāmat k.- iptürler 198a/7 

tafaḥḥuṣ k.- key 240a/19 

 yıraḳlıġ k.- key 221b/20 

 yol k.- key 232b/13, 253a/1 

 yüz k.- key 273b/11 

ta’ammül k.- keyler 248a/24, 

267b/13 

 yemek k.- keyler 237b/20 

 taṣarruf k.- keymén 206a/10 

bérklik k.- keysén 232b/20 

karam k.- kil 259b/8 

mütāba῾at k.- mediler 

214a/23 

 ta’ammül k.- medi+izler 

257a/25 

ilgerilik k.- megey érdi+ 

190a/5 

aşuḳmaḳlıġ k.- me+izler 

215b/20 

i῾tirāf k.- mes érdiler 209a/21 

yol k.- mesdür 195a/27 

ta’ammül k.- messizler 

221b/16 

 yol k.- mestür 184b/3, 

199b/18 

taṣdįḳ k.- mey 213b/14 

 iḳāmat k.- meydürler 230a/16 

 yol k.- se 209a/27 

 istibdāl k.- se bolur 206a/21 

 istişmām k.- se bolur 185a/16 

ictināb k.- seler 232a/20 

 taḫalluf k.- seler 203b/17 

i῾cāb k.- ti 185b/8 

 ilgerilik k.- ti 237a/5 

 mübālaġa k.- ti 225a/13 

 iḫtilāf k.- tiler 281a/1 

 istişmām k.- tiler 263b/26 

 muḳābala k.- tiler 251a/27 

῾uẕr k.- tiler 192b/26 

maşġūlluḳ k.- ti+izler 

225b/27 

irāda k.- ür 219b/3 

 yol k.- ür 208a/20, 251b/26, 

255a/7 

yüz k.- ür 207b/23 

mübāhāt k.- ür érdi 184a/26 

muvāfaḳatlıġ k.- ür érdük 

189b/25 

ḳıyām k.- ürbiz 184a/4 

bįzārlıġ k.- ürler 209a/2 

 iżāfa k.- ürler 274b/16 

 kayd k.- ürler 207a/2 
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 ḳıyām k.- ürler 198a/5 

 yol k.- ürsén 210a/27 

isnādın k.- ürsizler 222b/22 

 mücādala k.- ürsizler 226a/15 

körsetküçi gösteren 

 k.  282a/19, 297a/22, 298a/2, 

303b/10 

 yol k.  211b/22 

 k.+ dür 247b/12, 249a/5 

körsetmek gösterme 

 k.  272b/15, 276b/7 

 k.+ idin 184a/22 

 k.+ ke 305b/23 

körsetmeklik  gösterme 

 k.  190b/18, 192a/11 

körük körük, körükleme 

 k. bası+ızlar 307b/12 

 k.+ ler 307b/12 

körül-  görülmek 

 k.- gen 291b/23 

körülgüçi gözle görülen 

 k. émestür 247b/26 

körün-   görünmek 

 k.- di 214b/14, 231b/17 

 k.- gey 305a/5 

 k.- mes 275a/5 

 k.- üptür 198a/27 

 k.- ür 203a/7, 210b/13, 

210b/9, 230b/6, 256b/17, 

281a/12, 308a/13 

 k.- ür érdi 219a/24, 308a/21 

körüngüçi görünen 

 k.  247b/23 

körüş-   görüşmek 

 k.- tiler 245a/8 

körüşmek görüşme 

 k.+ ini+ 245b/21 

köşk (F.) köşk 

 k.  260a/16 

 k.+ ler 293a/22 

 k.+ leride 192b/23 

köşkį  (F.) bir  köşk 

 k.  246a/17, 260a/14 

köter- kaldırmak, yükseltmek; 

götürmek, bertaraf etmek; 

taşımak 

 k.- di 228b/9, 242b/27, 

246a/22, 247b/21, 247b/25, 

247b/26, 250b/18, 250b/19, 

254a/4, 265a/1 

 k.- diler 193a/26, 236a/9, 

242b/23, 299a/21 

 k.- dük 217a/13, 282a/21, 

290b/13 

 k.- e almas 271b/12 

 k.- eyin 284a/19 

 k.- gey 271b/22, 307b/20 

 k.- geyler 194a/22, 268b/26 

 k.- gil 223a/22, 223a/26, 

252a/22 

 k.- güsidür 284a/19 

 k.- i+izler 257a/7, 272a/1 
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 k.- ip 185b/25, 187a/3, 

202a/26, 217b/15, 243b/26, 

247a/22, 247b/21, 280b/24, 

287a/19, 297a/6, 299a/20, 

299a/22, 304a/24, 305a/14 

 k.- ipdür 247b/22 

 k.- ipmén 298b/24 

 k.- megil 300b/5 

 k.- mes 283a/5, 284a/17 

 k.- mestür 192b/2 

 k.- sek 205b/13 

 k.- ür 249a/8, 249b/14, 

253b/24 

 k.- ür érdiler 306a/12 

 k.- ürbiz 243b/9 

 k.- ürler 267a/18, 268b/27 

 k.- ürmén 238b/15 

 k.- ürsizler 303a/4 

    2. kaldırmak; yardımcı fiil 

 başdın k.- di 245a/22 

farmān k.- ürsizler 303a/4 

ün k.- diler 217b/4 

kötergüçi kaldıran, yükselten; 

taşıyan 

 k. 218a/26, 280a/27, 284a/18, 

287a/6 

 yük k. érdi 201a/15, 227b/11 

 k.+ ler 259b/19, 262a/16 

 yük k.+ sén 229a/24 

köteril- kaldırılmak, yükseltilmek 

 k.- gen 247b/22 

 k.- gen bolur 247b/24 

 k.- gey 302b/9 

kötermek  kaldırma; bertaraf etme 

 k.  181b/5, 275b/2, 288b/13, 

294b/10 

 k.+ din 193a/14 

 k.+ i 275a/9, 290b/15 

kötermeklik kaldırma; uyma, riayet 

etme 

 farmān k.  250a/15 

 farmān k.+ de 257b/3 

 k.+ dür 193b/16 

 k. ḳılur 271a/20 

köterür- kaldırtmak 

 k.- dük 290a/25 

köy-  yanmak 

 k.- diler 192b/24 

 k.- ér 187a/26 

 k.- medi 244b/9 

köydür-  yakmak, yandırmak 

 k.- di 186b/20, 249b/26, 

250a/1, 283a/14 

 k.- diler 199b/23 

 k.- gey 261b/25 

 k.- ür 260b/14, 289a/26, 

300b/24 

köydürgüçi yakan 

 k.  185a/19, 187b/14, 294a/16 

 kö+ül k.  217b/14 

köydürmek yakma, yandırma 

 k.  182a/6, 194b/4 

 k.+ din 289b/3 

 k.+ dür 223a/14 
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 k.+ i 196b/5 

köydürül- yanmak, yakılmak 

 k.- geyler 294a/21 

köymek   yanma 

 k.+ din 289b/2 

 k.+ ke 195b/6 

köz göz 

 k.  203a/24, 209a/5, 230b/27, 

242a/23, 261b/16, 263b/11, 

275a/6, 275a/8, 286a/23, 

300b/5 

 k.+ ge 286a/25 

 k.+ i 185b/27, 198a/26, 210b/1, 

214a/8, 219b/11, 221b/21, 

229b/20, 244b/10, 244b/12, 

245b/11, 246a/15, 247a/21, 

284b/15, 291a/12, 294a/10, 

299a/22 

 baş k.+ i 210b/2, 218a/1 

 inṣāf k.+ i 221a/5 

 sır k.+ i 210b/2, 218a/1 

 k.+ ide 214b/14, 263a/21, 

272b/11, 296b/6 

 k.+ idin 287a/16, 287a/26, 

299b/2 

 k.+ ige 261b/13, 266a/25, 

282a/5, 283a/8 

 k.+ ini 308b/26 

 k.+ ini+ 249b/17 

 k.+ ler 203a/25, 259b/17, 

275a/14 

 k.+ lerge 209a/5 

 k.+ leri 196b/15, 259b/19, 

282b/8, 298a/18, 298a/3, 

308a/1 

 k.+ leridin 196b/15 

 k.+ lerige 279a/24 

 k.+ lerimizni 261b/15 

 k.+ leri+ 300b/5 

 k.+ leri+iz 222b/6 

 k.+ lerni+ 259b/17 

 k. tutar 197b/7 

 k. tutarbız 190b/27 

 k. tutarsızlar 190b/25 

 k. tutı+ız 191a/2 

 k. tutḳuçı 266b/25 

 k. tutḳuçıbız 232b/27 

 k. tutḳuçılarbız 191a/3 

 k. tutḳuçılardındurmén 

206b/26 

 k. tutḳuçılardınmén 218a/8 

 k. tutḳuçısı érdiler 226b/10 

 k. tutmaḳı 192a/4 

 k. tutmaslar 218a/5 

 k. tutu+ızlar 185a/13, 

232b/26 

 k. urmaḳ 275a/7 

 k.+ üm 245a/4 

 k.+ ümizdin 295a/7 

 k.+ ü+ni 265b/27 

 k.+ ü+üz 186a/4 

közgü ayna 
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 k.+ side 217b/22, 247b/9, 

254b/7, 257b/19, 299b/27 

közlüg  gözlü 

 k.  306b/16 

ḳubba (Ar.) kubbe 

 ḳ.  275b/1 

ḳuç- krş. kuş- 

kucaklamak 

 ḳ.- tı 245b/2 

 ḳ.- up 234b/20 

ḳudrat   (Ar.) kudret, güç, kuvvet 

 ḳ. 204a/22, 204b/13, 207a/10, 

209a/25, 210b/6, 213a/13, 

218a/2, 221b/3, 224b/16, 

225a/18, 225b/26, 227a/26, 

228b/10, 233b/26, 248a/16, 

248a/18, 248a/6, 250a/3, 

252b/2, 263a/17, 264a/17, 

281b/18, 290a/3, 290a/6, 

290b/8, 294a/11, 298a/26, 

298b/1, 303b/5 

 ḳ.-ı āyatlarnı 221b/16 

 ḳ.+ da 293b/10 

 ḳ.+ dur 247b/24 

 ḳ.+ ı 185b/26, 203b/21, 

203b/23, 204b/27, 206b/2, 

213a/14, 236b/4, 237a/15, 

241a/21, 248a/8, 250a/11, 

253b/7, 267a/10, 267b/13, 

270b/16, 274b/18, 293b/13, 

294a/22 

 ḳ.+ ıġa 211b/5, 226a/20, 

248b/8, 255a/14, 261b/22, 

265a/17, 273a/8, 273b/13, 

275a/20, 283b/9 

 ḳ.+ ımız 216b/8, 255a/9, 

281b/11, 296b/14, 296b/15, 

298b/2 

 ḳ.+ ımıznı 242b/11 

 ḳ.+ ımıznı+ 207b/16 

 ḳ.+ ımnı+ 189a/26, 303b/18 

 ḳ.+ ını+ 204b/23, 216a/27, 

256a/17, 256b/26, 260b/21, 

282a/14, 297b/27, 308b/3 

 ḳ.+ ları 230b/9 

 ḳ.+ nı+ 247a/1 

ḳudratlıġ  (Ar.+T.) kudretli, güçlü 

 ḳ.  244a/2 

ḳudsiyya  (Ar.) kutsallık, mukaddeslik 

 ḳ.  299b/20 

kudūrat  (Ar.) can sıkıntısı, tasa 

 k.  207b/19 

kuhan (F.) eskilik, eski olma 

 k.+ ını 231a/22 

kuḥl (Ar.) göz sürmesi 

 k.+ ı 221b/22 

ḳul kul, köle 

 ḳ.  192a/9, 200a/16, 238b/7, 

241a/16, 256b/17, 274b/3, 

276a/17, 278b/17, 282a/23, 

285a/5, 301a/24 
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 ḳ.+ dın 238a/26, 253b/13, 

280a/24 

 ḳ.+ ıdın 239b/22 

 ḳ.+ ını 281b/6 

 ḳ.+ ını+ 216a/19 

 ḳ.+ lar 217b/7, 241a/20, 

274b/8, 301a/21, 308a/16 

 ḳ.+ lar ḳılurlar 233a/5 

 ḳ.+ larġa 241b/19, 256a/26, 

260b/18 

 ḳ.+ larıdın 198b/13, 218b/2, 

238b/7, 256a/12 

 ḳ.+ larıġa 294a/3 

 ḳ.+ larım 263a/25 

 ḳ.+ larımġa 258b/1, 288a/12 

 ḳ.+ larımızdındur 236b/26 

 ḳ.+ larımnı 263b/27 

 ḳ.+ larını 208a/12, 208a/13, 

249a/27 

 ḳ.+ larını+ 284b/2, 285b/22 

 ḳ.+ ları+ 263a/22 

 ḳ.+ ları+ız 274a/8 

 ḳ.+ ları+nı 215b/9 

 ḳ.+ larnı 231a/25 

 ḳ.+ larnı+ 252b/19, 283b/27 

 ḳ.+ nı 236a/23 

 ḳ.+ nı+ 236a/22, 236a/5 

 ḳ.+ umızdur 235b/24 

ḳulaḳ kulak 

 ḳ.  209a/5, 263b/11, 275a/14, 

286a/23, 287b/7 

 ḳ.+ dın 286a/25 

 ḳ.+ ı (ḳulaġı) 189b/16, 

192a/19, 213a/18, 221b/22, 

240a/16, 272b/20, 287a/9, 

306b/27 

ḳ.+ ıdın 307a/27 

ḳ.+ ıdın (ḳulaġıdın) 307b/1 

 ḳ.+ ıġa (ḳulaġıġa) 216b/7 

 ḳ.+ ımız (ḳulaġımız) 287a/10 

 ḳ.+ ḳa 209a/4 

 ḳ.+ larıda 287b/1, 303b/25 

 ḳ.+ larıġa 279a/23, 297a/14 

 ḳ. tutarlar 210a/20 

ḳulį (T.+F.) 1. öyle kul, o köle 

 ḳ.+ dür 192a/8 

    2. bir kul, bir köle 

 ḳ.  200a/23, 216a/16 

ḳulluḳ   kulluk, kölelik 

 ḳ.  242a/26 

 ḳ.+ ını+ (ḳulluġını+) 

241a/21 

ḳ.+ ḳa 215a/2, 234a/11, 

243b/1, 244a/3, 255a/19 

ḳulūb (Ar.) kalpler, yürekler 

 ḳ.  200b/20 

ḳulzum (Ar.) deniz 

 ḳ.  268a/9 

ḳum kum 

 ḳ.  248a/19 

ḳumāş   (Ar.) kumaş, dokuma 

 ḳ.+ lar 251a/10 
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ḳumursḳa  karınca 

 ḳ.  212a/27 

kūpa (F.) yığın, küme 

 k.  275b/12 

ḳurā (Ar.) köyler, kasabalar 

 ḳ.  217a/17 

ḳur῾a (Ar.) kura, ad çekme 

 ḳ. urdılar 241b/8 

Ḳur’ān (Ar.) Hz. Muhammed’e inen 

kutsal kitap 

 Ḳ. 183a/26, 183a/5, 183a/7, 

187b/1, 189b/22, 197a/10, 

203b/1, 204a/2, 206a/12, 

206a/17, 206a/2, 206a/22, 

209b/13, 209b/23, 209b/24, 

209b/27, 210a/20, 211b/1, 

211b/23, 211b/26, 211b/4, 

212a/2, 220b/1, 220b/15, 

221a/8, 221a/9, 233a/16, 

233a/8, 246b/26, 246b/27, 

247a/22, 247b/18, 247b/9, 

250a/19, 250a/20, 251a/16, 

251a/17, 252a/15, 252a/27, 

254a/24, 254b/1, 254b/10, 

254b/15, 260b/19, 261a/2, 

261a/16, 265b/23, 266b/23, 

266b/7, 268b/23, 271b/5, 

273b/10, 273b/12, 276b/7, 

278b/13, 278b/18, 278b/22, 

279a/2, 281b/15, 283a/26, 

283a/27, 285a/20, 287a/15, 

287a/20, 287a/26, 287a/27, 

287b/1, 291b/22, 292a/22, 

292b/1, 292b/2, 293a/13, 

293a/24, 293a/8, 294a/19, 

295a/18, 295a/21, 295a/23, 

295a/27, 295b/1, 295b/18, 

296a/11, 296a/4, 296a/5, 

296a/9, 296b/1, 296b/4, 

300b/12, 303b/10, 303b/19, 

304a/4, 308a/4 

 Ḳ.+ da 210a/3, 231b/8, 

283b/20, 286b/17, 287b/3, 

289a/24, 293a/16, 303b/4, 

303b/8 

 Ḳ.+ dadur 299b/22 

 Ḳ.+ dın 185a/23, 192b/17, 

196a/12, 203a/23, 203a/8, 

211b/2, 212a/24, 231b/12, 

233a/16, 253a/14, 273b/12, 

287b/5, 292a/26, 292b/12, 

293a/3 

 Ḳ.+ dur 182b/14, 187a/22, 

212a/2, 212a/3, 216b/16, 

217a/1, 221a/1, 221a/6, 

249a/8, 251a/4, 265b/22, 

269b/14, 276b/5, 292a/21, 

300a/19, 303b/17, 303b/21, 

308a/19 

 Ḳ.+ ġa 206a/15, 206a/9, 

210a/13, 210a/9, 221a/10, 

221a/11, 221a/12, 254b/17, 

261b/8, 278b/27, 291b/26, 

293a/10, 295a/16, 303b/27 
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 Ḳ.+ ġadur 273b/8 

 Ḳ.+ ı+ 252a/22 

 Ḳ.+ ı+ġa 252b/1 

 Ḳ.+ lar 232a/27 

 Ḳ.+ nı 206a/23, 206a/4, 

206a/6, 206a/9, 211a/26, 

213a/18, 220a/27, 220b/2, 

253a/21, 261a/25, 265b/23, 

265b/25, 266a/10, 266a/14, 

266a/9, 271a/8, 272b/13, 

276b/2, 278a/23, 278b/10, 

287a/16, 287b/1, 287b/6, 

295a/13, 295a/2, 296a/4 

 Ḳ.+ nı+ 206a/23, 210a/2, 

248a/5, 254b/1, 261a/3, 

265b/23, 265b/25, 308b/12 

ḳuran  silah, savaş aracı 

 ḳ.+ ları 250b/23 

Ḳur’ānį I  (Ar.+F.) öyle Kur’an, o 

Kur’an 

 Ḳ.  206a/4, 272b/18 

Ḳur’ānį II  (Ar.) Kur’an’a mensup 

 Ḳ.  232b/22 

ḳuranlıġ     silahlı 

 ḳ.+ lar 189b/2 

ḳuransız     silahsız  

 ḳ.+ lar 189b/2 

ḳurb  (Ar.) yakınlık, yakın olma 

 ḳ. 264a/24, 264b/25, 281b/15, 

286a/17, 289b/12, 289b/17 

 ḳ.+ ını+ 200b/15, 205b/4 

ḳurbān  (Ar.) 1. dinin buyruğunu 

yerine getirmek için kesilen 

hayvan, kurban 

ḳ. 185a/19 

 ḳ. ḳılġanını+ 185a/23 

    2. Kurban bayramı  

ḳ.  ῾ıydı 181b/24  

ḳurbat   (Ar.) yakınlık, yakın olma 

 ḳ.  197b/13, 255b/3 

 ḳ.+ ıġa 197b/14 

ḳursaḳ  kursak, mide 

 ḳ.  219b/6, 273b/6 

 ḳ.+ da 249a/10 

ḳ.+ ıda (ḳursaġıda) 217b/18, 

249a/14, 272b/25, 280a/11 

 ḳ.+ larıda 239b/12 

 ḳ.+ larıdadur 272b/22 

 ḳ.+ larıdın 273b/1, 275a/13 

ḳurşa-  kuşatmak, etrafını sarmak 

 ḳ.- ġan bolġaylar 303b/3 

 ḳ.- pdur 308b/11 

ḳuru- kurumak 

 ḳ.- ġanıdın 272b/17 

 ḳ.- madı 244b/11 

 ḳ.- r érdi 304b/12 

ḳuruḳ kuru, susuz; boş 

 ḳ.  188b/9, 207a/11, 207b/19, 

207b/9, 216b/13, 239b/10, 

239b/13, 240a/1, 262b/12, 

262b/20, 262b/27, 273a/14, 

273a/16, 279a/27, 287b/19, 

302a/18, 302a/22, 304b/15 
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 ḳ. boldı 262b/16 

 ḳ. bolġan 302a/19 

 ḳ. bolsa 307a/19 

 ḳ. bolur érdi 304b/3 

 ḳ.+ da 207a/10, 279b/18 

 ḳ.+ ı (ḳuruġı) 273a/16 

ḳ. ḳıldılar 240a/1 

ḳuruḳluḳ kuruluk, susuzluk 

 ḳ.  268a/24, 302a/19 

 ḳ.+ ı (ḳuruḳluġı) 230b/27 

ḳurut- kurutmak 

 ḳ.- ur 302a/24 

ḳus- kusmak 

 ḳ.- arlar 273a/27 

ḳuṣūr (Ar.) eksiklik, kusur 

 ḳ. bolmaġay 291a/10 

 ḳ.+ ı 229b/24, 258b/9 

ḳuṣūrsız  (Ar.+T.) kusursuz, eksiksiz 

 ḳ.  204a/22 

ḳuş kuş 

 ḳ.  216b/2, 275a/22, 283b/24 

 ḳ.+ lar 238b/16, 239a/18, 

267a/15, 275a/20, 280b/25 

 ḳ.+ larnı 223a/17, 275a/23 

 ḳ.+ nı 283b/26 

 ḳ.+ nı+ 223a/2 

ḳuş- krş. ḳuç- 

 kucaklamak 

 ḳ.- tı 246a/19 

ḳuşluḳ  kuşluk, kuşluk vakti 

 ḳ. ṭa῾āmını 304b/5 

 ḳ. vaḳtı 304b/5 

ḳ. vaḳtı+ ġa 298b/4 

ḳūt (Ar.) yiyecek, gıda 

 ḳ.+ ları 279b/11 

ḳuṭb (Ar.) kutup, ekvatorun 

uzağında olan iki yönden her 

biri 

 ḳ.+ ını+ 297b/24 

ḳuṭbu’l-abrār   (Ar.) iyilerin kutbu; 

Mevlana Yakub Çerhî’ye 

verilen unvan 

 ḳ.  229b/18 

ḳuṭbu’l-aḫyār (Ar.) ahyarların 

(hayır sahiplerinin) kutbu; 

Abdülhalik Gucdüvanî’ye 

verilen unvan 

 ḳ.  265a/8 

ḳutḳar-     kurtarmak 

 ḳ.- dı 255a/17, 260a/12, 

290a/12 

 ḳ.- duḳ 218a/9, 225b/6, 

225b/8, 226b/5 

 ḳ.- ġay 239a/24 

 ḳ.- ġaylar 235a/3 

 ḳ.- ġaysén 254b/11 

 ḳ.- maġay 216b/7 

 ḳ.- sa 207a/22 

 ḳ.- ur 211b/25, 254b/9, 

288a/22 

 ḳ.- urbız 184a/5, 216a/22 

 ḳ.- urlar 206b/6 

ḳutḳarġuçı kurtarıcı, kurtaran 

 ḳ.  257b/2 
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ḳutḳarıl- kurtarılmak, halas 

olmak 

 ḳ.- dı 247b/3 

ḳuṭr (Ar.) 1. bölük 

 ḳ.+ ıda 307a/2 

     2. taraf, yön 

ḳ.-ı aysar  307a/10 

ḳutul-  kurtulmak 

 ḳ.- dı 191b/22, 296b/25 

 ḳ.- dı+ızlar 190a/23 

 ḳ.- ġaylar 251a/11 

 ḳ.- ġaysén 291b/6, 293a/22 

 ḳ.- ġaysızlar 234a/22 

 ḳ.- ġusıdur 239a/22 

 ḳ.- maslar 213b/3, 236b/17 

ḳutulmaġlıġ krş. ḳutulmaḳlıġ 

kurtuluş 

 ḳ.  248b/10, 257a/9 

ḳutulmaḳ kurtulma, kurtuluş 

 ḳ.+ ıda (ḳutulmaġıda) 

243b/18 

ḳutulmaḳlıġ krş. ḳutulmaġlıġ 

kurtuluş 

 ḳ. 196a/25, 208b/13, 212b/26, 

230b/16, 280a/14, 298b/17 

 ḳ.+ dın 256b/3 

 ḳ.+ dur 200b/8 

 ḳ. tapmaslar 213b/3 

ḳuvā (Ar.) kuvvetler, güçler 

 ḳ.  277a/18 

ḳuvvat  (Ar.) kuvvet, güç 

 ḳ. 189a/17, 193a/23, 215a/10, 

225a/12, 276b/16, 292b/11, 

297a/24, 299b/20, 301b/16, 

306a/15, 307b/6 

 ḳ. aldılar 260a/17 

 ḳ.+ dın 277b/4 

 ḳ.+ ı 195a/14, 224b/23, 

236b/23, 277a/22 

 ḳ.+ ıġa 236b/5 

 ḳ.+ ını+ 276b/17 

 ḳ.+ ı+ 305b/2 

 ḳ.+ ı+ız 224b/23 

 ḳ.+ ı+ızge 243b/26 

ḳ.+ lar 301a/15 

 ḳ.+ ları 190a/15 

 ḳ.+ nı+ 276b/15, 278b/23, 

286a/12 

 ḳ. tuttı 302a/17 

ḳuvvatį  (Ar.+F.) bir güç, bir kuvvet 

 ḳ.  228a/17, 263a/26, 292a/20 

    2. öyle bir kuvvet, öyle bir güç 

 ḳ.  286a/5 

ḳuvvatsız   (Ar.+T.) güçsüz, kuvvetsiz 

 ḳ.  229b/26 

ḳuyaş güneş 

 ḳ. 204b/16, 204b/17, 233b/10, 

233b/6, 233b/7, 258b/8, 

260b/6, 261b/21, 265a/1, 

267b/18, 275b/8, 283b/10, 

283b/14, 283b/16, 283b/18, 
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291b/20, 297b/20, 307a/4, 

307a/6 

 ḳ. batar 306b/13 

 ḳ.+ dın 307a/6 

 ḳ.+ dur 283b/13 

 ḳ.+ ġa 307a/9 

 ḳ.+ nı 204b/13, 283b/17, 

297b/23, 298b/4, 306b/13, 

307a/4 

 ḳ. toġdı 226b/10 

ḳuyı aşağı, alt 

 ḳ.  235a/22 

 ḳ.+ raġı 249a/8 

 baş ḳ. salġuçılarnı+ 203b/24 

 kö+ül ḳ. tut 228a/24 

ḳuyruḳ  kuyruk 

 ḳ.  299a/22 

ḳ.+ ı (ḳuyruġı) 298a/12 

ḳuyuġį  krş.  ḳuyuḳį 

(T.+F.) bir kuyu 

 ḳ.+ ni+ 250a/9 

ḳuyuḳ  kuyu 

 ḳ. 234a/20, 235a/10, 235a/11, 

235a/12, 235a/14, 235a/18, 

235a/9, 235b/15, 235b/16, 

250a/10, 262a/19, 265b/2 

 ḳ.+ da 235a/22 

 ḳ.+ da érdi 235b/13 

 ḳ.+ dın 195a/7, 235b/22, 

246b/1 

 ḳ.+ ḳa 235a/12, 235b/19, 

246b/21 

 ḳ.+ nı+ 235a/13, 235a/15, 

235b/13, 235b/16, 235b/18, 

245b/9 

ḳuyuḳį krş.  ḳuyuġį 

(T.+F.) bir kuyu 

 ḳ. édi 235a/9 

kūza (F.) testi, ibrik 

 k.  228b/18 

 k.+ lar 202a/22 

küç güç, kuvvet; zor 

 k.  213a/21, 243b/27, 286a/3 

 k. bolmaġusıdur 205a/6 

 k. étmes érdi 301a/15 

 k. éttiler 260a/3 

 k.+ i+izge 243b/26 

 k. ḳıldılar 190a/21, 223a/2, 

280a/19 

 k. ḳılġuçılardurlar 269b/2 

 k. ḳılmaduḳ 280a/18 

küffār (Ar.) kafirler, Allah’ı inkar 

edenler 

 k.  185b/19 

 k.+ dın 279b/2 

 k.+ dur 258b/19 

k.+ ġa 183b/15 

 k.+ lar 231a/2 

küfr (Ar.) Allah’ı ve dini inkar 

etme, inanmama 
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 k.  182a/12, 184a/13, 184a/9, 

189a/20, 191a/2, 191a/23, 

192b/18, 193a/5, 193b/14, 

193b/17, 194a/18, 196a/9, 

197a/17, 197a/27, 199a/18, 

200b/17, 205a/10, 208b/6, 

210a/13, 210a/8, 211a/24, 

211b/17, 211b/6, 214a/10, 

225b/14, 226b/8, 246b/25, 

248b/22, 248b/24, 251b/17, 

253a/14, 255a/11, 256b/25, 

257a/2, 257a/23, 257a/4, 

257b/20, 257b/25, 258a/12, 

260a/3, 265a/19, 267b/4, 

269b/3, 269b/5, 270a/7, 

272a/25, 279a/17, 296b/1, 

304a/8, 306a/5, 308a/14 

 k.+ de 188a/21, 195b/26, 

201a/12, 217a/4, 276a/8, 

288b/15, 289a/11 

 k.+ dedürler 191a/20 

 k.+ din 183a/14, 205b/14, 

210a/13, 231b/22, 258a/12, 

288a/26 

 k.+ dür 193a/12 

 k.+ ge 203a/18, 206b/14, 

206b/15, 214b/27, 279a/6 

 k.+ i 188a/22, 203a/18, 

224a/14, 231b/3, 272a/24, 

276a/21, 303b/23, 306a/4 

 k.+ ide 195a/27, 209a/18 

 k.+ idin 224a/9 

 k.+ ige 275b/23, 306b/21 

 k.+ ini+ 221a/25, 238b/26, 

269a/2 

 k.+ ni 182a/13, 184b/27, 

194a/19, 198a/8, 258a/11 

 k.+ ni+ 183a/20, 254b/3 

 k.+ ü+ 301b/21 

küfrān  (Ar.) iyilik bilmeme, iyiliği 

unutma 

 k.  272a/2 

 k.+ ġa 258a/11 

 k.+ ı 306a/4 

 k.+ ını 216a/17 

 k. ḳıldılar 279b/12 

 k. ḳılġaylar 271b/25 

 k. ḳılur 258b/18 

küfrį  (Ar.+F.) bir küfür, bir inkar 

 k.+ dür 188a/22 

kükevün  arı, bal arısı 

 k.+ ler 273a/25 

 k.+ leri 273a/19, 273b/13 

 k.+ lerni+ 273b/17, 273b/2 

kül 1. kül, yanan şeylerden kalan 

toz 

 k.  256b/18 

       2. gri, kül rengi 

k. ö+lüg 298a/12 

kül- gülmek 

 k.- di 227a/15, 227a/19 

 k.- er érdiler 263b/25 

 k.- geni 227a/17 
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 k.- geyler 195b/7 

 k.- güsi 195b/9 

külfat (Ar.) külfet, sıkıntı 

 k.  262a/13, 284a/11 

külgü gülme, gülümseme 

 k.  195b/9 

külgüçi  gülen, gülümseyen 

 k.  263b/25 

külį (T.+F.) öyle bir kül, o kül 

 k.  256b/14 

külli (Ar.) hep, bütün 

 k.  269a/8, 273b/8 

külliyya  (Ar.) hep, bütün 

 k.  262a/7 

kümiş  krş. kümüş 

gümüş 

 k.  236a/20, 239a/7, 243a/8, 

250b/22, 301a/4 

 k.+ din 260b/7, 260b/8, 

293a/22, 306a/18 

kümüş   krş. kümiş 

gümüş 

 k.  186a/8, 215b/4 

 k.+ ni 187b/10 

kün I 1. gün 

 k. 181b/12, 187b/24, 199a/27, 

202a/20, 204a/23, 207b/2, 

213b/4, 217a/23, 217b/13, 

219a/13, 226a/27, 226b/10, 

229a/19, 230b/19, 230b/21, 

235b/12, 238a/25, 239a/24, 

244b/22, 258a/22, 259a/17, 

260a/15, 260a/19, 260a/24, 

261b/13, 263b/24, 265a/8, 

266a/21, 272a/1, 274b/10, 

276b/23, 277b/8, 278b/5, 

280b/22, 280b/25, 284a/12, 

297a/2, 298b/23, 298b/27, 

298b/5, 299b/25, 300a/13, 

302a/18, 307b/23, 307b/26 

 bu k. 185b/7, 187b/20, 

216a/21, 223b/17, 230a/25, 

234a/17, 235a/2, 240b/23, 

245b/5, 253a/9, 257a/22, 

257b/3, 272b/10, 278b/4, 

284a/5, 284a/7, 284a/9, 

285a/8, 288a/8, 298b/24, 

299a/1, 301b/7 

 har k.  208a/10, 224b/7 

 tüne k.  285a/8 

 k.+ de 182a/9, 185b/15, 

185b/19, 187b/18, 194b/11, 

201b/12, 217b/5, 219b/9, 

226b/9, 229a/6, 246b/10, 

249a/21, 258b/3, 259a/23, 

259b/17, 260b/11, 265b/18, 

269a/23, 276a/14, 280b/18, 

280b/27, 284a/4, 288a/9, 

291a/5 

 bu k.+ de 269b/1, 298b/6 

 k.+ din 199a/25, 201b/24, 

202a/6, 202a/19, 210b/10, 

217a/23, 217b/16, 224a/27, 

239a/16, 246b/17, 297b/14 
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 k.+ dür 227b/24 

 k.+ ge 182a/9, 259a/18, 

300a/12 

 so+ġı k.+ ge 184b/2 

 k.+ i 182a/26, 182a/7, 

184a/25, 185a/22, 185b/2, 

185b/3, 194b/21, 199b/2, 

202a/20, 205b/4, 212a/20, 

214b/11, 216a/15, 216b/17, 

219a/8, 219a/9, 219b/22, 

223b/26, 224a/27, 226a/27, 

226b/1, 226b/2, 226b/6, 

229a/5, 230a/26, 230b/18, 

234a/25, 248b/10, 251a/10, 

256a/26, 259b/23, 260b/8, 

263a/11, 263a/6, 265b/7, 

268b/15, 268b/27, 269a/22, 

269b/21, 272a/6, 276a/1, 

276b/20, 277b/17, 280b/16, 

280b/23, 280b/26, 281a/18, 

281a/26, 283b/27, 284a/1, 

289b/14, 292a/3, 294a/7, 

306b/10, 307b/24, 308a/22, 

308b/23 

 har k.+ i 308b/3 

 yana k.+ i 189a/6 

k.+ ide 181b/16, 181b/17, 

182a/7, 185b/24, 185b/9, 

200a/21, 203b/12, 205b/7, 

210b/19, 214a/18, 225b/15, 

230b/2, 251a/18, 256b/19, 

256b/4, 261a/6, 283b/22, 

294b/15, 298a/8, 302a/10, 

303b/13 

 āḫırat k.+ ide 183a/27 

 k.+ idin 181b/24, 194b/11, 

288b/24 

 k.+ idür 181b/24, 212a/20, 

219a/8, 304a/5 

 k.+ ige 186b/4, 186b/6, 

190a/12, 190a/8, 197b/11, 

265b/2 

 ḳıyāmat k.+ ige 184a/16 

 k.+ igeçe 263a/7 

 k.+ ini 280b/17 

 k.+ ini+ 185b/3, 221b/27, 

281a/1 

 k.+ lerdin 204b/20 

 k.+ leri 247a/26 

 k.+ leridin 219b/9, 276a/25, 

308b/3 

 k.+ ni 224a/1, 230b/20 

 k.+ ni+ 206a/13, 210b/9, 

219a/8, 226b/5, 232a/12, 

235b/13, 267a/17, 275a/5, 

300a/25 

     2.  güneş 

 k.  248a/1, 307a/7 

 k. batar 306b/15 

 k. batarnı+ 306a/27 

 k. toġar 306a/27, 307a/3, 

307a/4 

kün II (Ar.) ol! oluş! 
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 k. 292b/25 

küncüd   (F.) susam 

 k.  240a/13 

kündüz  gündüz 

 k. 204b/19, 207b/13, 213a/17, 

249a/24, 251b/8, 283b/15, 

283b/17, 291b/23, 295b/22, 

300a/26 

 k.+ de 211a/13, 249a/26, 

249a/27 

 k.+ din 260a/22, 260a/24, 

298b/6 

 k.+ dür 187b/25, 283b/11 

 k.+ ge 248a/14 

 k.+ ide 188a/3, 298a/13 

 k.+ ileri 255a/13 

 k.+ ini 276a/26 

 k.+ ini+ 187b/24, 276a/25 

 k.+ leri 255a/12 

 k.+ ni 213a/16, 258b/10, 

267b/18, 283b/8 

 k.+ ni+ 204b/24, 213a/15, 

248a/15, 283b/12, 291b/24, 

291b/25 

kündüzį  (T.+F.) o gündüz, öyle bir 

gündüz 

 k.  259b/16 

 k.+ de 256b/15 

 k.+ din 259b/22 

 k.+ ni 279b/5, 290b/26, 

303a/20 

küngi günkü, günlük 

 k.  207b/1 

künh (Ar.) bir şeyin aslı, temeli 

 k.+ idin 274b/13 

 k.+ ige 212b/26 

künį (T.+F.) 1. öyle bir gün, o gün 

 k.  187b/13, 194b/21, 

230b/21, 258b/2, 259b/12, 

260b/4, 263a/8, 297b/19 

 k.+ de 288a/2 

 k.+ din 208b/14, 275b/22 

 k.+ ni 210b/9, 302b/10 

   2. bir  gün 

 k. 298b/5 

k.+ dür 230b/18, 230b/19, 

259b/23 

künlig krş. künlüg 

 günlük, günkü, güne ait olan 

 k.  284a/11 

künlüg    krş. künlig 

 günlük, günkü, güne ait olan 

 k.  284a/14 

künyat    (Ar.) künye 

 k.  303a/8 

kü+ (<Çin.) cariye 

 k.  301a/24 

 k.+ ler 277b/6 

 k.+ lerge 277b/7 

küpe zırh, savaş zırhı 

 k.  216a/25, 216a/26 

kürbat  (Ar.) gam, tasa 
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 k.+ lar 246a/5 

kürsį (Ar.) arşta bulunan levh-i 

mahfuz’un bulunduğu yer 

 k.  238a/5 

küşiş (F.) çaba, gayret 

 k.  189b/8 

 k. ḳıldılar 260a/6 

kütüb (Ar.) kitaplar 

 k.  233b/18 

küyev güvey, damat 

 k.+ ler 274a/13 

 

 

L 

la῾alla (Ar.) belki, ola ki 

 l.  184a/20 

labŝ (Ar.) duraklatma, durdurma 

 l.  262a/26 

lābud (Ar.) lazım, gerekli 

 l.+ dur 300a/7 

lacāc (Ar.) ayak direme, çekişme 

 l.  209a/21, 256a/8 

lā-caram (Ar.) şüphesiz, elbette, 

mutlaka 

 l.  215b/16, 224b/14, 258a/14, 

295a/27, 297b/20 

ladunnį  (Ar.) Allah bilgisi ve 

sırlarına ait 

 l.  304b/20 

lāf (F.) söz, laf 

 l.+ ını 219a/23 

lafẓ (Ar.) söz, kelime 

 l.  287b/1, 287b/2, 296a/6 

 l.+ ġa 241a/1 

l.+ ı 184a/7, 289a/13, 292a/5 

 l.+ ıda 203b/11 

 l.+ ı érdi 219b/1 

 l.+ ı+ız 203b/7 

 l.+ lar 255a/4 

 l.+ nı 295b/8 

laġv (Ar.) yanılma, atlatma 

 l.  295b/14 

lāhūtį (Ar.) ilahî, ulu 

 l.  290b/11 

lahv (Ar.) oyun, eğlence 

 l.  295b/14 

laḥẓa (Ar.) an, lahza 

 l.  272b/1 

 l.+ da  298b/22 

la’imlıġ (Ar.+T.) levmetme, 

çekiştirme 

 l.+ dın 292b/13 

laḳab (Ar.) lakap 

 l.  199a/8, 287b/10 

 l. ḳoydı 191b/9 

lām (Ar.) Arap alfabesinde 

bulunan ل (l) harfinin adı 

 l.  204b/22, 233a/10, 233a/9, 

236a/16, 236a/17, 247b/16, 

260b/27 

 l.+ ı 231b/18 

lam῾a (Ar.) parıltı, parlayış, ışık 
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 l.+ dur 249b/12 

 l.+ larnı+ 262a/25 

 l.+ sı érdi 236b/22 

 l.+ sıdın 236a/15 

lama῾āt  (Ar.) ışıklar, parıltılar 

 l.+ ı  200a/19 

 l.+ ını+ 292a/25 

lā-maḥāla  (Ar.) çaresiz, ister istemez 

 l.  221a/13, 295a/25 

lamḥ (Ar.) göz atma 

 l.+ ı 275a/8 

lam-yazal  (Ar.) zeval olmayan, bakî, 

kalıcı 

 l.  250a/26 

lam-yazalį  (Ar.) zeval olmayan, bakî, 

kalıcı 

 l.  207b/24 

lamz (Ar.) göz ile işaret etme 

 l.  195a/9 

la῾nat (Ar.) lanet, beddua 

 l.  225b/15, 230b/2, 289b/4 

 l.+ dın 221a/22, 263a/7 

 l.+ ġa 225b/14 

 l.+ ı 221a/21, 230b/3 

 l. ḳıldı 289b/12 

 l. ḳılġay 187a/13 

 l. ḳılġaylar 263a/7 

 l. ḳılılġan 289a/24 

 l. ḳılsam 205b/3 

 l.+ lar 287a/8 

la῾natullāh  (Ar.) Allah lanet etsin 

 l.  251a/16 

laṭāfat  (Ar.) hoşluk, letafet, güzellik 

 l.  273a/7 

 l.+ ı 208a/6 

latāyıf  (Ar.) güzel sözler 

 l.+ ı 233a/11 

laṭįf (Ar.) 1. güzel, hoş, nazik 

 l.  233a/10, 237b/17, 263a/1 

    2. Allah’ın 99 isminden biri; sonsuz 

lütuf sahibi 

 L.+ din 233a/10 

laṭįfa (Ar.) hikaye, söylenti 

 l.+ lardur 251a/3 

lātuṣalli  (Ar.) “namaz okuma!” 

 l.+ dür 195b/26 

lā’ubālį  (Ar.) kayıtsız, pervasız 

 l.  219a/11 

lavāmi῾  (Ar.) ışıklar, parıltılar 

 l.+ yidin 253b/23 

lavāzım  (Ar.) gerekli olan şeyler 

 l.+ ı 287a/4 

 l.+ ıdın 253b/22 

lavḥ (Ar.) 1. üzerine yazı 

yazılabilen yassı ve düz nesne 

 l.  299a/3, 302b/4 

 l.+ ıġa 297b/19 

    2.  krş. Lavḥ-ı maḥfūẓ 

L.+ dın 254a/24 

Lavḥ-ı Maḥfūẓ  krş. lavḥ 2 

 L.  219b/8, 254a/23, 261b/27 
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 L.+ da 188a/2, 190b/21, 

212b/3, 217a/3, 261a/13, 

288b/26 

 L.+ dur 253b/11 

lavḥį (Ar.+F.) öyle bir levha, o 

levha 

 l.  296b/18, 306a/18 

lāy (F.) çamur, balçık 

 l.  262b/13 

lāyıḥ (Ar.) açık, aşikar 

 l.  273a/7 

lāyıḳ (Ar.) yaraşır, yakışır, yakışan, 

layık 

 l.  289a/1 

 l. bolġay 292b/14 

 l. bolmaġaylar 268b/10 

 l.+ dur 292b/12 

 l. émes 206a/8, 217b/24 

 l. émesdin 236b/26 

 l.+ ı 189b/26, 252b/21 

 l.+ ıdur 248a/19 

laylatu’l-῾aḳaba  (Ar.) Akabe gecesi; 

Hz. Muhammed’in 

Medine’den gelen ilk 

müslümanlarla anlaşma 

yaptığı gece 

 l.+ da 200a/3 

lāylıġ (F.+T.) çamurlu, balçıklı 

 l.  306b/14 

lāzım (Ar.) gerekli, lazım 

 l.  247b/23, 271b/16 

 l. bolġay 201b/5, 233a/18, 

276a/13, 286a/2 

 l. boluptur 286a/6 

 l.+ dur 188a/9, 195b/8, 

250a/21 

 l.+ ıdur 271b/11, 283b/23 

 l. ḳılġay 284a/21 

 l. ḳılıpbız 283b/22 

lāzımu’l-vafā (Ar.) vefa gerekçesi 

 l.  270b/9 

laẕẕat (Ar.) tat, lezzet, zevk 

 l.  280a/6 

 l.+ ı 205a/22, 207b/1 

 l.+ ıġa 193b/5 

 l.+ ını 220a/2 

 l.+ lardın 205a/5 

 l.+ larıdın 205a/23, 247a/23 

 l.+ larını+ 193b/6 

laẕẕāt (Ar.) lezzetler, tatlar, zevkler 

 l.  286b/7 

 l.+ ı 205a/5 

 l.+ ını 284b/6 

leşker (F.) ordu; asker 

 l. 185b/14, 185b/7, 216a/4, 

246a/10, 246a/12, 283a/3, 

283a/6 

 l.+ ge 196a/15 

 l.+ i 190a/20, 215b/26, 

236b/8, 246a/12, 249b/23, 

283a/4 

 l.+ ige 185b/9, 199a/7, 

269a/19 
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 l.+ ileri 216a/2 

 l.+ ini 201b/11, 306b/27, 

307a/1 

 l.+ i+ġa 281b/1 

 l.+ i+ge 191a/5 

 l.+ i+izni+ 185b/10 

 l.+ ler 307a/12 

 l.+ leri 189a/18, 282b/23 

 l.+ leridin 253a/15 

 l.+ ni 216a/24 

 l.+ ni+ 195a/6, 269a/23, 

283a/9 

        leşkerlerį  o askerler, öyle 

askerler 

 l. 186a/3 

leşkerį  (F.) bir ordu 

 l.  199a/9 

lıvāṭa (Ar.) erkekler arasında cinsî 

sapıklık 

 l.  276b/15 

l.+ dın 228a/6 

libās (Ar.) elbise, giysi 

 l.+ da 238a/15 

 l.+ ını 279b/14 

 l.+ nı 279b/15 

lihaẕā (Ar.) bunun için, bundan 

dolayı 

 l.  294b/14 

lįk krş. lįkin 

(F.) lakin, fakat, ama 

 l.  264a/21 

liḳā (Ar.) yüz, çehre, suret 

 l. 198a/14, 205a/3, 212a/6, 

212b/22, 212b/24, 220a/12, 

252a/8, 296a/15, 308b/6 

 l.+ dur 208a/19 

 l.+ sı 212b/9, 234b/26 

 l.+ sıdur 208b/1 

 l.+ sını 210b/16 

 l.+ sını+ 194a/1 

lįkin krş. lįk 

(F.) lakin, fakat, ama 

 l.  182a/17, 189b/21, 190a/15, 

191a/23, 193b/13, 196a/19, 

209b/15, 210a/9, 210b/6, 

211b/17, 212a/22, 217a/18, 

218a/16, 221a/15, 222a/25, 

230b/8, 232b/2, 236b/3, 

239a/14, 239a/5, 240b/14, 

242b/10, 247b/10, 247b/20, 

247b/23, 256a/11, 261b/23, 

270a/7, 270b/9, 272a/25,  

 277b/19, 279a/17, 280a/19, 

287a/4, 293a/5, 301b/11 

livā (Ar.) bayrak, sancak 

 l.  285a/12 

 l.+ sı 292a/12, 293a/8 

 l.+ sını 292a/11 

 l.+ sını+ 226b/27 

lu῾āb (Ar.) salya 

 l.  273b/1 

luġat (Ar.) dil, lisan 
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 l.  233a/18, 255a/5 

 l.+ ı 233a/17, 254b/21, 

254b/27, 255a/1 

 ῾Arab l.+ ı 253a/22 

 ḥabaşa l.+ ı 273a/15 

 Ḥabaşa l.+ ı 252a/11 

 Naḫ῾ l.+ ıda 252b/5 

 l.+ ını+ 255a/4 

luġāt (Ar.) diller 

 l.+ dın 211b/11 

luṭf (Ar.) iyilik, lütuf 

 l.  264a/3 

 l.+ ı 247b/16, 250a/26 

 l.+ ıġa 215a/12 

 l.+ ım 204a/1, 233a/11 

 l.+ ını+ 298a/6, 301b/17 

lü’lü’ (Ar.) inci 

 l.  301a/5 

 

 

M 

mā (Ar.) o şey ki, o nesne ki 

 m.  231b/19, 296b/3 

ma῾ād  (Ar.) dönülecek yer, ahiret; 

hayatın sonu 

 m.  261a/10, 272b/14 

 m.+ da 220b/13 

 m.+ ḳa 275a/12 

ma῾ārif    (Ar.) bilimler, marifetler 

 m.  290b/16 

ma῾arrat  (Ar.) kötülük, eziyet 

 m.+ ı+ızdın 225a/11 

ma῾āṣį   (Ar) asilikler, isyanlar, 

günahlar 

 m.  208a/5, 304a/8 

 m.+ din 200b/10, 218b/25 

 m.+ ni+ 188a/8 

ma῾āş (Ar.) yaşayış, yaşama, geçim 

 m.  220b/13 

 m.+ ı 196a/8 

 m. ḳılġaysızlar 277b/15 

ma’ātį  (Ar.) gelecek, istikbal 

 m.  287b/13 

ma’āvį    (Ar.) kalacak yer, 

saklanacak yer 

 m.  308a/10 

ma῾āyib  (Ar.) ayıp sayılan şeyler, 

ayıplar 

 m.+ i 206a/5 

ma῾āẕallāh  (Ar.) Allah korusun!  

 m.  241b/4 

ma῾bad   (Ar.) tapınak, ibadet yeri 

 m.+ lar 215a/17, 215a/19 

māba῾d   (Ar.) sondaki, sonra gelen 

 m.+ ġadur 267a/11 

mab῾aŝ    (Ar.) gönderilme, yollanma 

 m.+ dın 281b/13 

mabda’   (Ar.) başlangıç, evvel  

 m.+ dın 275a/12 

 m.+ yı 207b/19 

 m.+ yıdur 193b/27 
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mabġūża (Ar.) nefret edilmiş, 

sevilmemiş 

 m.  289b/4 

mabhūt   (Ar.) hayrette kalmış, şaşmış 

 m. bolmaġaylar 211b/9 

mablaġį    (Ar.+F.) bir meblağ 

 m.  195a/4, 297b/16 

mabnā       (Ar.) yapı yeri, bina yeri 

 m.  263a/19 

ma῾būd     (Ar.) tanrı, ilah, put 

 m. 206b/2, 254b/13, 268b/14, 

297b/9 

 m.+ ı 206b/1 

 m.+ ı+ız 308b/22 

 m.+ ı+ızlarnı+ 225a/9 

 m.+ lar 250b/4, 308a/7 

 m.+ ları 208b/18, 274b/2, 

296b/24 

 m.+ larıdın 297b/10 

 m.+ ları+ız 204b/3, 288b/19 

 m.+ nı+ 288b/19 

ma῾būdį  (Ar.+F.) 1. bir tanrı, bir ilah 

 m.  187a/20, 203b/19, 216a/7, 

220b/13, 224b/10, 225b/23, 

308b/22 

 m.+ dür 271b/11 

     2. o tanrı, öyle bir tanrı 

 m.  297a/27 

ma῾būdiyyat  (Ar.) tanrılık, mabutluk  

 m.+ ḳa 308a/9 

mab῾ūŝ    (Ar.) gönderilmiş, yollanan 

 m.  293a/9 

 m. bolġan 254b/23, 271a/7 

 m. bolġaylar 299b/1 

 m. bolġaysızlar 270a/2 

 m. bolġusıdur 299a/11 

 m. bolsa 284a/3 

 m. bolupdur 280b/12 

 m.+ dur 205b/24, 255a/3, 

284a/24 

 m. édi 210b/25, 255a/1, 

265a/20 

 m. émes érdim 206a/17 

 m. érdi 276a/27, 290b/27 

 m. érdiler 225b/19 

 m. ḳılur 271a/1 

 m.+ sén 255a/11 

macāl   (Ar.) güç, kuvvet, mecal 

 m.+ ı 240a/22, 281a/10, 

284a/8 

macārį  (Ar.) yollar, su yolları 

 m.+ sidür 294a/2 

macāz  (Ar.) mecaz, gerçek 

anlamından başka anlamda 

kullanılan söz 

 m.  303a/6 

 m.+ dur 305b/17 

macāzį  (Ar.) mecazî, mecaza ait 

 isnād-ı m.  221b/27, 254b/20 

machūl  (Ar.) meçhul, edilgen 

 m.  188a/23, 233a/2 

maclis   (Ar.) toplantı, meclis 

 ῾ām-ı m.+ de 240a/15 
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 m.+ din 203a/25, 203a/26, 

238a/15, 276b/24 

 m.+ i 237b/18 

 m.+ ide 240a/20 

 m.+ idin 203b/1 

 m.+ iġa 232a/15 

 m.+ ige 211a/26 

 m.+ i+din 222a/22, 300a/23 

 m.+ ke 249b/22 

 m. ḳıldılar 292b/23 

 m.+ lerde 228a/6 

 m.+ lerdin 265a/14 

 m.+ leridin 190b/20 

macma῾į  (Ar.+F.) öyle toplanılacak 

bir yer 

 m.+ ġa 304a/25 

Macma῾u’l-baḥrayn (Ar.) iki deniz 

veya büyük bir suyun 

kavuştuğu nokta 

 M.+ da 304a/15 

 M.+ dın 304b/4 

 M.+ ġa 304a/19 

macnūn  (Ar.) deli, çılgın 

 m.  287b/14, 287b/17 

 m.+ dur 287b/9 

ma῾cūn  (Ar.) hamur kıvamında olan 

ilaç 

 m.+ ı 273b/5 

macūs   (Ar.) ateşe tapanların dini, 

zerdüşt dini 

 m.  232b/12, 266a/2 

 m.+ ġa 186b/14 

 m.+ nı+ 263b/9 

macūsį   (Ar.) ateşe tapan, mecusî 

 m.  291a/3 

maczūb  (Ar.) cezbeye gelen, çekilen 

 m.+ lardurlar 189b/6 

māda (F.) dişi, kadın 

 m.+ dur 301b/11 

 ṣūrat-ı m.+ lar 288a/18 

 m.+ larını 225b/24 

 m.+ +nı 301b/10 

 m.+ +nı+ 301b/10 

 m.+ sı 272b/27 

madad   (Ar.) yardım, medet 

 m.  282b/11, 301a/20 

 m.+ ı 224b/23, 228a/19, 

236b/23, 291a/26, 301b/18, 

308b/16 

 m. ḳılmaḳ 192a/8 

 m. ḳılurbız 284b/13 

madadį  (Ar.+F.) bir yardım 

 m.  273a/2 

madad-kār  (Ar.+F.) yardımcı, 

yardım eden 

 m.  222b/27 

 m. bérgüçi 201a/26 

 m.+ dın 303a/20 

 m.+ lar 303a/19 

madad-kārįlıġ    krş. madad-kārlıġ 

(Ar.+F.+T.) yardımcılık 

 m.+ ı 235b/21 



974 

 

madad-kārlıġ    krş. madad-kārįlıġ 

 m.  191a/5 

 m. ḳıldılar 183a/27 

 m. ḳılġay 209b/24 

mādām    (Ar.) madem, -dığına göre 

 m. 182b/22, 231a/16, 

231a/19, 249b/7, 266b/15 

mādāmį  (Ar.+F.) madem ki, madem 

 m.  200b/27, 207b/24, 229b/7 

madār   (Ar.) dönülen nokta, 

yörünge 

 m.+ ı 262a/8, 281b/4 

mādasız  (F.+T.) dişisiz 

 m.  292b/26, 294a/23 

mādda   (Ar.) madde 

 m.  270b/15, 270b/16 

 bā-vücūd-ı m.  270b/17 

 m.+ ları 207b/26 

 m.+ sı 208a/8 

madḥ (Ar.) övgü, övme 

 m.+ dur 277a/11 

madįna  (Ar.) şehir, kent 

m.  298b/10 

m.+ nı+ 298b/14 

mā-dūn (Ar.) alt, aşağı derece 

 m.+ ġa 201b/5 

mafḫar  (Ar.) övünç, övünç kaynağı 

 m. érdi 184a/26 

mafhūm  (Ar.) anlaşılan, anlaşılmış 

 m. bolur 281a/15 

 m.+ ı 186b/13 

mafhūmu’l-murād  (Ar.) muradı 

anlaşılan 

 m.  218b/14 

mafḳūd  (Ar.) kayıp, kaybolmuş , yok 

olan 

 m. bolsa 210a/24 

 m.+ dur 217a/6, 230b/6 

mafrūża (Ar.) farz kılınmış, farz 

kılınan 

 m.  291b/26 

mafsada  (Ar.) kötülük, fenalık 

 m. 206b/24 

maf῾ūl  (Ar.) meful, failin işinden 

etkilenen 

 m.  229b/17 

magar  (F.) meğer, oysa ki; dışında, -

dan başka 

 m. 181b/15, 182b/21, 

184a/15, 184a/17, 185b/27, 

186b/17, 187a/19, 187a/20, 

187a/24, 187a/5, 188b/19, 

190a/25, 190b/21, 191a/10, 

191a/12, 191a/13, 194a/23, 

194a/25, 194b/1, 195a/14, 

199a/22, 199b/26, 200b/9, 

201a/8, 202a/2, 202b/12, 

202b/5, 203b/15, 203b/19, 

204a/26, 204b/21, 204b/22, 

206a/11, 206b/12, 209a/15, 

209b/3, 209b/8, 210b/10, 

211a/23, 211a/6, 212a/25, 

212b/2, 213a/11, 213a/12, 
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213b/26, 214b/22, 216a/7, 

217a/12, 217b/2, 217b/25, 

218a/26, 218a/5, 218b/21, 

219a/27, 219b/18, 220a/8, 

220b/14, 220b/22, 221b/26, 

222a/2, 222a/21, 222a/5, 

222b/24, 223a/25, 223b/1, 

223b/18, 223b/19, 224b/11, 

224b/15, 225a/17, 225a/3, 

226b/18, 228b/3, 229b/6, 

229b/8, 230a/19, 230b/20, 

230b/22, 231a/11, 231a/20, 

231a/22, 231b/15, 231b/4, 

232b/12, 235b/11, 236b/3, 

237a/8, 238a/2, 238b/20, 

239a/12, 239a/13, 239a/9, 

240a/10, 240a/7, 242a/18, 

242a/4, 242b/1, 242b/7, 

243b/8, 244a/20, 244a/6, 

244b/26, 245a/19, 246b/27, 

247a/15, 247a/4, 250a/14, 

250a/8, 251b/21, 252a/19, 

252a/8, 253b/11, 253b/16, 

253b/6, 253b/7, 254a/15, 

254b/22, 255a/1, 255b/13, 

255b/16, 256a/10, 256a/13, 

256a/4, 257a/24, 261a/12, 

261a/22, 261b/4, 262a/11, 

262a/14, 262b/24, 263a/22, 

263a/26, 264a/16, 264a/22, 

264b/24, 265b/11, 266b/25, 

267a/2, 267a/20, 267a/21, 

267b/12, 267b/17, 268b/19, 

270a/17, 270a/4, 272b/13, 

272b/15, 273b/26, 275a/21, 

275a/6, 276b/19, 276b/20, 

276b/21, 277a/15, 279a/15, 

281a/26, 284b/24, 284b/25, 

286a/10, 286a/2, 286b/18, 

287a/1, 287a/8, 287b/12, 

288a/16, 288a/7, 288b/23, 

289a/10, 289a/14, 289a/19, 

289a/24, 289a/3, 289b/10, 

289b/16, 289b/7, 290a/1, 

290a/11, 290a/3, 291b/12, 

292a/12, 292b/2, 292b/27, 

293a/18, 293b/12, 293b/17, 

294b/1, 294b/21, 295a/9, 

295b/4, 296a/21, 296a/25, 

297b/9, 299b/12, 299b/22, 

300a/1, 301b/16, 302b/22, 

302b/25, 303b/12, 303b/14, 

304b/10, 304b/19, 308b/6 

maġārıb  (Ar.) batılar, garplar 

 m.  226b/18 

maġfirat (Ar.) mağfiret, Allah’ın 

bağışlaması 

 m.  190a/1, 201a/10, 229b/15, 

248b/20, 264a/3, 291a/15 

maġlūb   (Ar.) yenilmiş, yenilen 

 m.  294b/22 

 m. boldılar 258a/15 

 m. bolmaġusıdurbız 185b/7 

 m. éti+izler 282b/11 



976 

 

maġrıb  (Ar.) batı, garp 

 m. 250a/18, 306b/11, 

306b/13, 307a/10 

 m.+ ġa 306b/12 

 m.+ ḳa 226b/12 

 m.+ nı+ 306b/1 

 m.+ ni+ 292b/20 

maġrūr   (Ar.) gururlu, mağrur 

 m.  193b/5, 220a/7, 243b/26 

 m. bolmaġaylar 247a/26 

 m.+ durlar 211b/18 

 m. érür 184a/22 

maḫāfat  (Ar.) korkma, korku 

 m.  295b/17 

maḫāfāt  (Ar.) korkular 

 m.+ lardındur 208a/13 

maḥal  (Ar.) yer, mekan 

 m.+ da 189a/24, 215a/22, 

216a/20, 271b/6, 290a/11 

 m.+ dın 185a/2, 187a/3 

 m.+ ı 215a/13, 248b/6 

 m.+ ıdur 205a/3, 208a/12, 

263b/5 

 m.+ ı+ızda 199a/10 

maḥāl  (Ar.) yerler 

 m.  255b/26 

maḥalį   (Ar.+F.) öyle yer, o yer 

m.+ ġa 281b/26 

mahālik  (Ar.) helak olacak yerler 

 m.+ ni 268a/8 

maḥalla  (Ar.) mahalle 

 m.+ lar 215a/17, 298b/19 

 m.+ sıda 199a/26 

 m.+ sıġa 199a/27 

mahārat  (Ar.) mahirlik, ustalık 

 m.+ ı 199a/3 

maḥāsın  (Ar.) güzellikler 

 m.+ ıġa 211b/24 

māḥażar  (Ar.) daha önceden hazır 

olan, hazır bulunan şey 

 m.+ ını 264a/8 

maḥbūb (Ar.) sevilen, sevilmiş, 

sevgili 

 m.  308a/4 

 m.+ dur 295b/18 

 m.+ nı 286b/16 

maḥbūs  (Ar.) hapsedilmiş, kapatılmış 

 m.  217b/18 

 m.+ ını 283a/13 

maḥcūbiyyatlıġ (Ar.+T.) mahcupluk, 

utangaçlık 

 m.+ ı 198a/14 

mahcūr  (Ar.) bırakılmış, terk edilmiş 

 m. bolġusıdur 273a/11 

 m.+ dur 184a/22 

 m.+ durlar 193b/6 

 m.+ lar 272b/6 

maḫdūm  (Ar.) sahip, efendi 

 m.+ ı 293a/24 

maḫfį  (Ar.) gizli, saklı 

 m.+ leri 300a/15 

 m. tut 243a/7 
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maḥfūf (Ar.) etrafı çevrilmiş, 

kuşatılmış 

 m. ḳılduḳ 281b/10, 301a/14 

maḥfūẓ (Ar.) saklanmış, korunmuş 

 m.+ dur 216b/26 

mahįb  (Ar.) heybetli, korkunç 

 m. bolġaylar 282b/8 

māhir (Ar.) mahir, usta, maharetli 

 m. bolupturlar 198a/7 

maḥkūm  (Ar.) hükm olunmuş 

 m.-ı ῾alayhimdürler 223a/4 

mahl   (Ar.) vade, vakit verme 

 m.  300b/24 

mahlaka (Ar.) helak olacak yer, 

tehlikeli yer 

 m.  303a/25 

 m.+ larıdın 277a/20 

 m.+ sıdadurlar 268a/14 

maḫlūḳ (Ar.) yaratılmış, Allah 

tarafından yaratılan 

 m.  271a/11 

 m. bolsa 268b/10 

 m.+ ı 271b/16 

 m.+ ını 237b/25, 238a/1 

 m.+ ını+ 266b/14 

 m.+ ḳa 209b/9, 264b/22, 

268b/1 

 m.+ lar 267a/27 

 m.+ lardın 264b/21, 303b/7 

 m.+ larnı 268a/26 

 m.+ larnı+ 274b/9 

maḫlūḳāt  (Ar.) yaratılanlar 

 m.  255b/8 

 m.+ da 267b/26 

 m.+ dın 287a/1, 290b/26 

 m.+ nı+ 204a/24, 290b/16 

maḫlūḳį  (Ar.+F.) bir yaratılan 

 m.  287b/20 

maḫlūḳiyyat  (Ar.) yaratma 

 m.  268b/11 

maḥmūd (Ar.) övülmeye değer, hamd 

olunmuş 

 m.  292a/10, 292a/14, 293a/8 

     maḳām-ı m.  Hz. Muhammed’in 

en büyük şefaat makamı 

maḳām-ı m.  292a/11, 

292a/12, 292a/4 

 maḳām-ı m.+ dur 292a/15 

maḥram  (Ar.) yakın hizmetçi, 

güvenilen hizmetçi 

 m.+ ı 243a/10 

maḥrūm  (Ar.) nasipsiz, kısmetsiz 

 m.  277a/12, 284b/23 

 m. boldı 194b/11 

 m. bolmaġaylar 306a/2 

 m. bolur 210b/4 

 m.+ durlar 210b/2 

 m. éttiler 251b/2 

 m. ḳalıp 210a/13 

 m. ḳılmasbız 284b/13 

maḥrūmlıġ (Ar.) kısmetsizlik, 

nasipsizlik 
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 m.  263b/9 

maḥsūb  (Ar.) sayılmış, sayılan 

 m.+ dur 194b/6 

maḥṣūl  (Ar.) ürün, verim 

 m.+ ını 301a/15 

 m.+ lar 207b/11 

maḥsūs  (Ar.) hissedilen, duyulan 

 m.+ ḳa 257b/19 

maḫṣūṣ  (Ar.) mahsus, özel, ayrı 

 m. 197a/26, 264b/16, 291b/27 

 m. bolġay 217a/16, 249a/5 

 m.+ dur 282a/17, 292b/26 

 m. émessén 261b/6 

 m.+ sızlar 256a/5 

maḥsūsa  (Ar.) mahsus, özel, ayrı 

 m.  205a/5 

maḥşar (Ar.) kıyamet günü 

dirilenlerin toplanacağı yer 

 m.  259b/18, 307b/26 

 m.+ da 277b/20 

ma῾hūd  (Ar.) ahd olunan, sözleşilen 

 m.  301a/16 

 m. bolġay 306b/24 

 m.+ dur 277a/24 

maḥv (Ar.) yok olma, ortadan 

kalkma; yok etme, ortadan 

kaldırma 

 m. 215b/10, 253b/16, 

253b/17, 254a/3 

 m.+ ı 283b/13 

 m.+ ını 254a/1 

 m. ḳılduḳ 283b/9 

 m. ḳılġaybız 293a/4 

 m. ḳılur 232a/21, 253b/10, 

253b/12, 253b/14, 253b/16, 

253b/20, 253b/22, 253b/25, 

254a/2 

maḥż (Ar.) katkısız, halis, tam 

 m.-ı fażlı 259b/1 

 m.+ ı 208b/1, 211b/26, 

224b/16, 226b/5 

 m.+ ıdur 255a/5 

 m.-ı hidāyatdur 187b/1 

māḥżar (Ar.) huzur yeri, büyük 

birinin önü 

 m.  308a/10 

 m.+ ı 308b/5, 308b/6 

Maḫziya  Tevbe suresinin diğer adı 

 M.  181b/3 

maḥẕūf  (Ar.) harekesiz yazılmış olan  

 m.  207b/2 

 m.+ ını+ 231b/16 

maḫẕūl  (Ar.) perişan, hor 

 m.  274b/13 

 m. bolġaylar 276a/13 

maḥẓūẓ  (Ar.) hoşlanmış, haz almış 

 m. ḳılmaḳ 192a/2 

ma῾įşat   (Ar.) yaşama, yaşam 

 m.  211a/14, 258b/11, 290b/5 

 m.+ da 283b/12, 301a/20 

 m.+ ı 285a/16, 305b/25 

 m.+ ıdın 277a/3 

ma῾įşį (Ar.) hayatî, yaşamla ilgili 
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 ῾aḳl-ı m.  299b/20 

ma῾iyyat  (Ar.) beraberlik, arkadaşlık 

 m.+ nı 292a/5 

maḳābiḥ  (Ar.) çirkin hareketler 

 m.+ idin 211b/24 

maḳādır   (Ar.) kuvvetler, güçler 

 m.+ ġa 191b/21 

maḳām  (Ar.) makam, mevki, durulan 

yer 

 m.  189a/10, 278a/20, 

292a/10 

 m.-ı maḥmūd 292a/11, 

292a/12, 292a/4 

 m.-ı maḥmūddur 292a/15 

 m.+ da 184b/23, 208b/25, 

292a/14, 292a/2 

 m.+ dadurlar 185a/17 

 m.+ ı 269b/9, 291b/13 

 m.+ ıda 213b/22, 271b/6, 

292a/1 

 m.+ ıdın 286a/17 

 m.+ ıdur 201b/4, 263b/4, 

292a/10, 292a/2 

 m.+ ıġa 184a/25, 255b/3 

 m.+ ım 213b/21 

 m.+ ını 293a/8 

 m.+ lar 205a/21 

 m.+ larıġa 281b/12 

 m.+ larnı+ 292a/13 

maḳāmāt  (Ar.) makamlar, yerler 

m.  290b/11 

 m.+ ġa 292a/13 

maḳāmį  (Ar.+F.) 1. öyle bir yer, o 

makam 

 m.  292a/1 

 m.+ dür 204a/14 

   2. bir makam, bir yer 

 m.+ dür 292a/12 

makān   (Ar.) mekan, bulunan yer 

 m.  229b/13, 292a/6 

 m.+ ını+ 235a/21 

makānat  (Ar.) yer, mekan 

 m.  288b/18 

 m.+ dur 292a/6 

makānį   (Ar.) öyle bir mekan, o yer 

 m.  303b/2 

makārih  (Ar.) dertler, sıkıntılar 

 m.+ lerni 275a/14 

makārim  (Ar.) cömertlikler, keremler 

 m.+ ini 276b/26 

m.+ ni+ 274b/23 

maḳarr   (Ar.) yer, mevki 

 m.+ ıdur 263b/5 

Maḳaşḳaşa  Tevbe suresinin diğer adı 

 M.  181b/3 

makāyid  (Ar.) hileler, düzenler 

 m.  207a/4 

 m.+ idindür 234a/17 

maḳbūl  (Ar.) kabul olunan, beğenilen 

 m.  284b/11 

 m. bolmadı 216a/11 

 m. bolur 207b/27 

 m. émestür 191a/9, 211a/22 
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 m. tüşkey 294a/11 

maḳdūr  (Ar.) güç, kuvvet, kudret 

 m.+ ġa 256b/27 

 m.+ ı 238a/2, 256b/27 

 m.+ u+ 301b/24 

maḳdūrāt (Ar.) güçler, kuvvetler 

 m.+ ını 262a/13 

maḳhūr   (Ar.) kahr olunan 

 m.  216b/6, 282b/11 

makįl   (Ar.) ölçme 

 m.+ lerni 229a/8 

mākiyānį (F.) bir tavuk 

 m.  243b/13 

makkāra  (Ar.) hileci, hile yapan 

 m.+ dın 249b/1 

makr (Ar.) hile 

 m. 190a/25, 207a/5, 207b/23, 

213b/8, 233b/15, 237a/25, 

238a/19, 263a/22, 269a/4, 

277b/12, 277b/22, 280a/25 

 m.+ dın 207a/8 

 m.+ ı 240a/21, 260a/8 

 m.+ ını 188b/10, 237b/14, 

238a/22, 240b/9 

 m.+ ını+ 260a/6, 260a/7 

 m. ḳıldılar 269a/16, 269a/4 

 m. ḳılıpdurlar 271a/12 

 m. ḳılur érdiler 246b/21 

 m.+ lar 271a/11 

 m.+ lardın 260a/9 

 m.+ ları+ıznı+ 254a/17 

makrį (Ar.+F.) bir hile 

 m.  207a/2 

makrūh  (Ar.) mekruh, yapılması hoş 

olmayan durum 

 m.  289b/4 

 m.+ ı 238b/19 

 m.+ ıdur 257b/21 

 m.+ lar 212b/7, 220a/5 

 m.+ lardın 213b/20, 234b/7, 

258b/21 

 m.+ larıġa 251a/23 

 m.+ nı 286b/16 

makrūha  (Ar.) mekruh 

 m.  289b/4 

makrūhį  (Ar.+F.) bir mekruh 

 m.  242a/3 

maḳrūn   (Ar.) yakın, yaklaşmış 

 m.  233a/27, 263b/14 

 m. bolur 208a/4 

 m.+ dur 280b/5 

maḳṣad  (Ar.) amaç, maksat 

 m.+ dın 267b/4 

 m.+ ları 208a/4 

makŝiyyat  (Ar.) durma, bekleme 

 m.  276b/12 

maḳṣūd   (Ar.) istenilen şey, istek 

 m. 189a/23, 204b/6, 210b/1, 

254b/18, 292a/9, 295b/9, 

298b/3 

 m.+ ġa 184b/4, 266b/16, 

274b/25 

 m.+ ı 194a/20 
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 m.+ ıdur 199b/19 

 m.+ ḳa 195a/27, 196a/23 

 m.+ lar 212b/8 

maḳṣūr   (Ar.) kısaltılmış 

 m. ḳıldılar 205a/5 

maḳtūl   (Ar.) katledilmiş, öldürülmüş 

 m.  258a/15 

 m.+ dur 200a/18, 261b/26, 

263b/17 

maktūm  (Ar.) gizli, saklı 

 m.  218b/14 

ma῾ḳūl    (Ar.) akla uygun, mantıklı 

 m.+ nı 257b/19 

 m. tüşüp 238b/1 

ma’kūl    (Ar.) yiyecek, gıda 

 m.+ lardın 273a/6 

ma’kūla   (Ar.) yiyecek, gıda 

 m.  273a/1 

makẕūb bih (Ar.) bunu yalanlayan 

 m. 247b/1 

māl (Ar.) mal, varlık, servet, mülk 

 m. 187b/22, 189b/11, 

189b/20, 191a/19, 191a/21, 

193a/24, 193a/26, 193b/3, 

194b/17, 194b/9, 195a/4, 

196a/14, 196a/7, 200a/16, 

200a/23, 205a/1, 211b/7, 

215b/5, 215b/7, 216a/16, 

229b/2, 241a/19, 261a/11, 

265b/21, 274a/2, 283a/16, 

285a/26, 288b/5, 294b/4, 

297a/6, 301a/21, 301a/27, 

301b/18, 302a/24, 302a/26, 

302b/14 

 m.+ da 274a/8, 277b/13 

 m.+ ı 189b/19, 192a/9, 193a/24, 

195b/7, 207b/20, 207b/21, 

207b/23, 207b/26, 208a/10, 

208a/3, 208a/7, 253a/10 

 m.+ ıda 274a/1 

 m.+ ıdın 192a/13, 195a/1, 

272b/7, 278a/1, 301a/12 

 m.+ ıġa 279b/21, 283b/5, 

286a/10 

 m.+ ım 191a/5 

 m.+ ımıznı 200a/26 

 m.+ ını 196a/10, 243a/22, 

277b/14 

 m.+ ını+ 274a/3 

 m.+ ı+ızdın 229a/3 

 m.+ ı+nı 285a/24 

 m.+ lar 185a/17, 215b/3, 

265b/19, 265b/9, 276b/16, 

282b/12, 285b/2, 301a/22 

 m.+ larda 274a/2, 289b/25 

 m.+ lardın 277a/18 

 m.+ ları 190a/9, 191a/16, 

195b/3, 196a/21, 196a/5, 

207b/21, 215b/12, 252b/10, 

283a/17, 283a/9 

 m.+ larıda 274a/5 

 m.+ larıdan 198b/6 

 m.+ larıġa 215b/10 
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 m.+ larımız 307b/2 

 m.+ larımızda 229a/23 

 m.+ larımızdın 297b/16 

 m.+ larımıznı 200a/22 

 m.+ larını 182b/9, 184b/6, 

187b/7, 198b/3, 200a/12, 

274a/5, 285b/1 

 m.+ larını+ 191a/17, 

294b/10 

 m.+ ları+ız 185a/9, 189b/12 

 m.+ ları+ıznı 200a/7 

 m.+ ları+ıznı+ 198b/5 

 m.+ larnı+ 198b/3 

 m.+ nı 185a/19, 195a/9 

 m.+ nı+ 194b/12, 196a/27, 

198b/7 

malābis  (Ar.) giyecekler, giysiler 

 m.  265b/18 

malāhį  (Ar.) oyunlar, eğlenceler 

 m.+ de 205b/17, 210b/7  

malā’ika  (Ar.) melekler 

 m. 203b/21, 205a/18, 

222b/27, 227a/19, 227b/13, 

227b/15, 227b/9, 228a/23, 

261a/21, 286b/11, 288b/15, 

290b/19, 290b/20 

 m.+ durlar 189a/19 

 m.+ nı+ 227a/14 

malak   (Ar.) melek 

 m. 205a/20, 282a/11, 290b/17 

malaka  (Ar.) yatkınlık, tecrübe 

 m.+ sını+ 198a/26 

malaku’l-mavt  (Ar.) ölüm meleği, 

Azrail 

 m.  244b/22 

malakūt  (Ar.) ruh ve meleklerin 

alemi 

 m.+ ı 200a/19 

 m.+ ını+ 248a/4 

 m.+ nı+ 282a/11 

malakūtį  (Ar.+F.) o ruh ve 

meleklerin alemi 

 m.  287a/12 

malāl (Ar.) usanç, usanma, bıkma, 

sıkıntı 

 m. 204a/14, 217b/17, 

217b/22, 244b/5, 299b/26 

 m.+ dın 191b/22 

malāmat  (Ar.) kınama, ayıplama 

 m.  196b/21, 197a/14, 211b/9, 

237b/5, 237b/6, 245a/25, 

257a/17, 257a/27 

 m.+ dın 238b/1 

 m. ḳıla 301a/24 

 m. ḳıldı+ızlar 238a/10 

 m. ḳılġaylar 286b/11 

 m. ḳılġuçı 237b/16 

 m. ḳılġuçılar 257a/18 

 m. ḳılılġan bolġaysén 

286b/10 

 m. ḳılılġan 285b/17 

 m. ḳılı+ızlar 257b/1 
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 m. ḳılma+ızlar 257a/26 

 m. ḳılur 279b/6 

 m. ḳılurbız 238a/16 

malāmatį  (Ar.+F.) bir kınama 

m. 196b/10 

malāẕ (Ar.) sığınacak yer 

 m.  261a/9 

malcā (Ar.) sığınacak yer, sığınak 

 m.+ yı 228a/21 

māl-dārlıġ  (Ar.+F.+T.) zenginlik 

 m.+ da 274a/6 

mālį (Ar.+F.) öyle bir mal, o mülk 

 m.  194b/15, 222a/19 

malik (Ar.) 1. padişah, hükümdar 

 m. 217b/1, 217b/2, 226a/5, 

238b/15, 238b/8, 239a/16, 

239a/24, 239b/19, 239b/24, 

239b/9, 240a/15, 240a/17, 

240a/2, 240a/23, 240b/18, 

240b/21, 240b/22, 240b/4, 

241a/1, 241a/13, 241a/18, 

241a/4, 241b/4, 242a/15, 

242b/19, 242b/26, 243a/9, 

243b/20, 246a/9, 283a/13, 

297b/16, 298a/22, 298a/24, 

299a/1, 299a/2, 299a/3 

 m.-i Mıṣr 240b/16 

 m.+ i 241b/27, 244b/1, 

283a/1, 283a/4 

 m.+ i édi 199a/9 

m.+ ige 217a/27 

m.+ ini+ 243b/7 

 m.+ ke 240a/16, 240a/21, 

240a/22, 240b/15, 241a/18, 

242a/12, 242a/9, 299a/14 

 m.+ ni 239b/21, 241a/6 

 m.+ ni+ 238b/13, 238b/7, 

240a/18, 241a/19, 243a/17, 

244a/20 

    2. Allah’ın 99 isminden biri; bütün 

mevcudatın gerçek sahibi 

ḥażrat-ı M.-ı a῾lādın 235a/13 

mālik (Ar.) sahip, iye 

 m.  213a/25, 217a/25, 274a/3, 

274b/8 

 m.-i mülk 286b/21 

 m. bolsa+ızlar 294b/2 

 m. émestürler 250b/6 

 m.+ idür 225a/17 

 m.+ ige 217a/24 

 m.+ ler 274a/5 

malikį  (Ar.+F.) bir padişah, bir 

hükümdar 

 m.+ dür 241a/23 

māliksiz  (Ar.+T.) sahipsiz 

 m.  273a/21 

mallāḥ  (Ar.) denizci, gemici 

 m.+ lar 305a/13 

māllıġ (Ar.) zengin, varlıklı 

 m.  215b/6 

malsā (Ar.) düz, pürüzsüz 

 m.  307b/15 
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mālsız  (Ar.) varlıksız, hiç bir şeyi 

olmayan 

m. 185a/6 

ma῾lūm  (Ar.) belli, bilinen, malum 

 m.  206b/8, 214b/11, 219b/20, 

252b/24, 263a/11, 265a/27, 

281a/15, 304a/9 

 m. boldı 201a/12, 206b/9, 

288b/22 

 m. bolġay 277b/16, 297a/18 

 m. bolur 194a/7, 195a/24, 

255b/4 

 m.+ dur 183b/27, 240b/11, 

267b/16 

 m. ḳılġay 240b/8 

 m. ḳılġaylar 240a/3 

 m. ḳılıp érdi 215b/15 

 m. ḳılıpdurlar 295a/19 

 m. ḳılmassızlar 237b/26 

 m.+ ları 308b/12 

ma῾lūmāt  (Ar.) bilgi, bilim 

 m.+ ḳa 206b/9, 231a/22, 

259a/27 

mal῾ūn      (Ar.) lanetlenmiş 

 m.  230a/18, 289b/4 

mal῾ūna   (Ar.) lanetlenmiş 

 m.  289b/4 

mamālik   (Ar.) memleketler, ülkeler 

 m.+ de 298a/22 

mamlakat  (Ar.) memleket, ülke, yurt 

 m.  241a/3, 246b/13 

 m.+ larını+ 296b/23 

 m.+ nı+ 260a/13 

mamlūk   (Ar.) kul, köle 

 m.  216b/6, 274b/8 

 m.+ ıdur 271b/16 

 m.+ lar 262a/10 

 m.+ larnı 274a/5 

mamnū῾   (Ar.) yasak, yasak edilmiş 

 m.  223b/19 

 m. boldu+ 291b/2 

mamuḳ    pamuk 

 m.  275b/10 

ma’mūr (Ar.) bir işle 

vazifelendirilmiş, memur 

 m.+ durbız 276b/5 

 m. émestürmén 198b/5 

ma’mūrāt   (Ar.) emirler, buyruklar 

 m.  276b/27 

ma’mūrun bih (Ar.) emredilen, 

buyurulan 

 m.+ dür 277a/10 

man    (Ar.) “kim” soru zamiri 

 m.  296b/3 

man῾ (Ar.) yasak etme, yasaklama 

 m.+ ı 186a/22, 222a/14 

 m.+ ı+ıznı 228a/19 

 m. ḳılıldı 241b/27 

 m. ḳılmadı 293b/15 

ma῾nā  (Ar.) mana, anlam 

 m. 195b/15, 201b/6, 206b/10, 

210a/21, 243a/13, 287b/2, 
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292a/5, 293a/11, 293b/18, 

296a/6, 296a/8, 298a/7 

 m.+ da 187a/25, 308a/10 

 m.+ dın 287b/1 

 m.+ ġa 261a/3, 288b/10 

 miŝl-i m.+ lar 257b/19 

 m.+ ları 211b/25, 304a/12, 

308b/12 

 m.+ larıda 247b/20, 255a/4 

 m.+ larıġa 233a/18 

 m.+ larını 236b/1 

 m.+ nı 213b/23, 216a/9 

 m.+ nı+ 217a/15, 256b/16 

 m.+ sı 191a/6, 204b/22, 

210a/12, 210a/2, 211b/11, 

212a/9, 216b/23, 217a/10, 

217a/17, 218b/16, 219b/2, 

219b/3, 220a/17, 220b/15, 

221a/6, 221a/7, 222a/15, 

223b/18, 229b/17, 231b/15, 

231b/16, 233a/13, 252b/5, 

261a/25, 262a/6, 262b/15, 

263a/24, 267b/1, 271a/25, 

282a/13, 283b/16, 283b/27, 

287b/12, 287b/13, 288a/27, 

288a/5, 289a/21, 289b/4, 

291b/1, 292b/11, 295a/3, 

295b/21, 295b/27, 296b/3, 

300b/16, 300b/7, 308a/8 

 m.+ sıda 216a/26, 216b/4, 

286a/22, 288a/5 

 m.+ sıdadur 182b/18 

 m.+ sıdın 218b/15, 260b/25 

 m.+ sıġa 305b/23 

 m.+ sını 203b/11, 229b/18 

manāb    (Ar.) birinin yerine geçme 

 m.+ ıdur 250a/25 

manāfi῾  (Ar.) yararlar, menfaatler 

 m.  268a/8 

manāfi῾a  (Ar.) yararlar, menfaatler 

 m.  281a/4 

mā’nāfiya  (Ar.) inkar, inkar eden 

 m.  216b/23, 217a/10 

manāḫır   (Ar.) burun delikleri 

 m.+ ıġa 225b/9 

manāhį    (Ar.) haram olmuş, haram 

kılınmış 

 m.+ din 260b/22 

manāl   (Ar.) sahip olunan, ele 

geçirilen şey 

 m.  189b/11 

manālsız  (Ar.+T.) malsız, mülksüz 

 m.  302b/14 

ma῾nāsız  (Ar.+T.) manasız, anlamsız 

 m.+ ġa 303b/16 

manāsik   (Ar.) ibadet usulü, tarzı 

 m.+ ni+ 181b/16 

ma῾navį (Ar.) manevi, ruha ait, 

manaya ait 

 m.  241a/9, 292b/1 

 m.+ de 273b/12 

 m.+ ni+ 269b/15 
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manfa῾at  (Ar.) yarar, menfaat 

 m.+ dur 207b/1 

 m.+ larġa 262a/7 

 m.+ ları 210b/7 

 m.+ larıdın 261a/9 

manfį  (Ar.) nefyedilmiş, olumsuz 

kılınmış 

 m. bolġay 213a/23 

manhį ῾anh  (Ar.) haram kılınmış 

 m.+ dur 286b/4 

manhiyyāt (Ar.) yasak edilenler, 

yasaklar 

 m.  276b/27 

māni῾  (Ar.) engel, mani 

 m. bolġay 307a/6 

 m.+ dür 293b/18 

 m.+ yi 230a/1, 296a/15 

manḳūl  (Ar.) nakl edilmiş, rivayet 

edilmiş 

 m.+ dur 185a/22, 194b/5, 

199b/7, 258a/16, 276b/21, 

299b/14, 303a/26, 307a/25, 

307b/8 

mannān (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri; çok ihsan eden, bol 

veren 

 mülk-i m.  296a/5 

manṣab  (Ar.) mevki, makam 

 m.  184a/24 

manṣūb  (Ar.) konmuş, dikilmiş 

 m.  278a/8 

mansūḫ  (Ar.) hükümsüz bırakılmış, 

hükmü kaldırılmış 

 m.  278b/6 

 m. bolmaġay 253a/8 

 m.+ dur 188a/8, 210a/19, 

217b/24, 265b/14 

 m. ḳılġay 187b/3 

manṣūr  (Ar.) üstün gelmiş, galip 

 m. ḳılġusıdur 260b/3 

manŝūran (Ar.) yok olmuş, boşa 

gitmiş 

 m. bolġan 256b/21 

manṣūṣa  (Ar.) Kur’an’da açıkça 

anlatılmış 

 m.  276b/4 

manşā  (Ar.) temel, kök 

 m.+ yı 193b/27 

manẓar  (Ar.) görünüş, yüz 

 m.+ ı 292a/13 

manẓara  (Ar.) görünüş, yüz 

 m.+ sıġa 229b/22 

manzil   (Ar.) yer, menzil, mekan 

 m.  189a/17, 216b/21, 292a/6, 

301a/8, 308a/10 

 ārām-ı m.  184b/23 

 m.-i ῾alayhim 255a/1 

 m.-i ῾alayhimġa 221a/10 

 m.-i kitāb 265a/26 

 m. boluptur 216b/27, 

254b/27, 291a/1 

 m.+ de 246a/18 

 m.+ din 190a/21 
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 m.+ dür 209b/18, 258a/7 

 m. édi 265a/26 

 m.+ ge 263a/24 

 m.+ i 204b/19, 208a/12, 

231b/23, 291a/5 

 m.+ ida 199a/16, 202a/27, 

229b/8 

 m.+ ide 239b/5, 246a/22, 

260a/4 

 m.+ idedür 252a/12 

 m.+ iġa 254b/18 

 ser-i m.+ iġa 200b/14 

 m.+ ige 304a/21 

 m.+ igeçe 304a/16 

 m.+ imni 236b/15 

 m. ḳılmaduḳ 272b/14 

 m.+ ler 204b/17, 204b/18, 

225b/26 

 m.+ leri 251b/8, 269b/23, 

301a/2 

 m.+ leridin 226b/10, 258a/7 

 m.+ lerige 306a/24 

 m.+ lerini 284a/26 

m.+ lerini+ 269b/22 

 m.+ leri+iz 268a/22 

 m.+ ni 308b/5 

manzila  (Ar.) rütbe, derece, makam 

 m. 189a/19, 209b/16, 

233b/18, 254b/20, 266b/27 

manzilat  (Ar.) rütbe, derece, makam 

 m.  243b/16, 288b/17 

 m.+ dur 292a/6 

 m.+ ı 242a/19 

ma+a  bana; I. teklik şahıs 

zamirinin datif hali 

 m.  181b/15, 190b/12, 195a/7, 

195b/21, 195b/22, 200b/23, 

203b/18, 205b/2, 206a/14, 

206a/8, 211a/12, 212a/12, 

213b/19, 213b/20, 213b/21, 

213b/27, 214b/19, 214b/9, 

218a/19, 218b/9, 220a/27, 

220a/6, 220b/2, 222a/10, 

222a/12, 222a/20, 222a/26, 

223a/2, 224a/17, 224a/18, 

225a/9, 226a/11, 226a/12, 

226a/15, 227b/24, 228a/17, 

229a/17, 229b/1, 229b/2, 

233b/8, 234b/9, 238a/12, 

238a/17, 238a/4, 238b/24, 

239b/21, 240a/17, 240b/24, 

240b/25, 241b/13, 241b/16, 

241b/17, 241b/8, 242a/16, 

242a/18, 242a/7, 242b/20, 

244a/15, 244b/22, 244b/3, 

245a/3, 245a/4, 245a/6, 

245b/11, 245b/13, 246a/25, 

246a/27, 246b/12, 246b/13, 

247a/12, 249b/27, 257a/22, 

257a/23, 257b/1, 259a/1, 

259a/2, 259b/1, 259b/2, 

262b/9, 263a/23, 263a/8, 

263b/26, 264a/10, 264a/12, 
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265a/12, 266a/23, 271a/25, 

272a/16, 281a/19, 284a/10, 

288a/11, 289b/12, 289b/13, 

291a/18, 291a/21, 292a/19, 

300a/6, 301b/19, 301b/7, 

304b/13, 304b/9, 305a/1, 

305a/19, 305a/20, 305a/9, 

307b/4, 307b/5, 308b/21 

 m.+ dur 210a/15, 222b/21, 

244b/2 

ma+lay   (Moğ.) alın 

 m.  271b/3 

 m.+ ı 226b/13 

 m.+ ında 226a/4 

 m.+ ını+ 225a/17 

 m.+ larıġa 187b/15 

 m.+ larını 187b/15 

ma῾raka (Ar.) savaş meydanı 

 m.+ larıda 184b/8, 185b/2 

 m.+ sıda 185b/19 

 m.+ sını+ 195b/20 

marāsım   (Ar.) tören, merasim 

 m.+ ını 237b/17 

ma῾raż    (Ar.) bir şeyin göründüğü, 

çıktığı yer 

m.+ ıda 220b/11, 279a/15, 

283a/12 

m.+ ıdadur 212a/11 

 m.+ ıdadurlar 262a/27 

marażu’l-mavt   (Ar.) ölüm hastalığı 

 m.+ da 200b/26 

marcān    (Ar.) mercan 

 m.  226b/13, 268a/3 

marci῾      (Ar.) dönülecek yer 

 m.+ yi 276b/5  

marci῾un ilayh  (Ar.) müracaat 

olunacak kişi 

 m.  296a/7 

mardūd  (Ar.) kovulmuş, red olunmuş 

 m.  257a/10 

marfū῾    (Ar.) kaldırılmış 

 m.  296b/18 

marġūb (Ar.) beğenilmiş, rağbet 

edilmiş 

 m.  200a/17 

marḥamat  (Ar.) merhamet, şefkat, 

acıma 

 m.  228a/11 

marḥūma  (Ar.) Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş 

 m.  282a/5 

mar῾į  (Ar.) riayet edilen, uyulan 

 m.+ dür 233a/24 

ma῾rifat  (Ar.) marifet, ustalık; bilme 

 m. 250b/10, 264a/16, 290b/13 

 m.+ da 265a/8 

 m.+ dur 212a/4 

 m.+ ı 202a/16, 267b/19, 

270a/15 

 m.+ ıdın 295b/27 

 m.+ ḳa 255b/2 

 m.+ ını+ 222a/14 
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markab  (Ar.) binek, binilecek şey 

 m.  240b/18 

 m.+ dın 246a/14 

 m.+ lar 262a/10 

markaz   (Ar.) merkez 

 m.+ dın 250a/12 

mārḳįn (Ar.) din’den çımışlar; 

Haricîler için kullanılan isim 

 m.  191b/9 

marrāt    (Ar.) defalar, kezler 

 m.+ ıġa 254b/8 

martaba  (Ar.) derece, rütbe, paye 

 m. 230a/1, 233b/8, 245a/18, 

272b/4 

 m.+ da 198a/7, 238a/3 

 m.+ da érdi 244b/8 

 m.+ dın 263a/4 

 m.+ ge 237b/25 

m.+ larıġa 263b/18 

 m.+ sı 271b/12, 290b/24 

 m.+ sıdadur 268a/14 

 m.+ sıġa 201b/6, 262b/16, 

269b/24, 281b/16 

martabalik   (Ar.+F.) rütbeli, dereceli 

 m.+ rekdürler 184b/8 

ma῾rūf  (Ar.) şeriatın emrettiği, uygun 

gördüğü 

 amr-ı m.  200b/18 

 m.+ ġa 251a/27 

 amr-ı m.+ ġa 288a/15 

marvārįd  (F.) inci 

 m. 234b/21 

m.+ din 249b/27 

marvį  (Ar.) rivayet olunan, 

söylenen 

 m.+ dür 202a/19, 202b/23 

 m.+ ni 202b/9 

maŝāba   (Ar.) derece, rütbe 

 m.  302a/19 

masāfat  (Ar.) ara, uzaklık 

 m.  207a/10 

maṣāḥıf  (Ar.) kitaplar, kutsal kitaplar 

 m.+ dın 293a/3 

maŝal   (Ar.) örnek, nümune 

 m.  279b/16 

 m.+ dur 199b/17 

 żarb-ı m.+ dur 262a/12 

 m.+ lar 287b/13 

maŝala  (Ar.) mesele, problem 

 m. ḳılmaġay 286a/6 

maŝalan  (Ar.) misal olarak, örneğin 

 m.  190a/1, 202b/15, 248a/12, 

279b/6 

maŝalat   (Ar.) örnek, nümune 

 m.+ ı 207b/23 

maṣāliḥ  (Ar.) işler 

 m.+ iġa 220b/13, 240b/27, 

285b/22, 296a/7 

maŝānį   (Ar.) bir şeyin tekrarı 

 m.  265b/23 

 m.+ din 265b/22 

masarrat  (Ar.) sevinç, şenlik 

 m.  246a/24, 291a/8 
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masāvį    (Ar.) kötülükler, fenalıklar 

 m.  192b/21 

mascid    (Ar.) mescit, cami 

 m. 184a/12, 184a/8, 184b/9, 

199a/16, 199b/4, 282a/9 

 m.+ de 199a/13, 199a/24, 

199b/5 

 m.+ dür 281b/7 

 m.+ ge 198a/18 

 m.+ idür 199a/25 

 m.+ iġa 199b/22 

 m.+ ini+ 199a/27, 200a/18 

 m.+ ḳa 197a/11 

 m.+ ler 215a/17, 215a/24, 

215a/26 

 m.+ lerge 186a/19, 186a/20 

 m.+ lerini 184a/14, 184a/6 

 m.+ lerni+ 184a/7, 198a/16 

 m.+ ni 199a/21, 199b/23, 

282b/23, 283a/14, 283a/19 

 m.+ ni+ 184a/8, 199a/12, 

199a/20, 199a/22 

mascidį  (Ar.+F.) 1. bir cami, bir 

mescit 

 m. 199a/10, 199a/11, 

199a/13, 199a/17, 199a/2, 

281b/8 

    2. öyle bir cami, o mescit 

 m.  199a/24, 299b/6 

 m.+ dür 199b/1 

maṣdar  (Ar.) kaynak, temel 

 m.+ ı 207b/2, 225a/22 

masḫ  (Ar.) şekli değişmiş, 

çirkinleşmiş 

 m.  248b/18 

masḫaralıḳ (Ar.+T.) maskara, 

soytarılık 

 m. ḳılmaġıġa 195a/16 

 m. ḳılurlar 195a/15 

masḥūr  (Ar.) büyülenmiş, sihirlenmiş 

 m.  287b/12 

māsivā (Ar.) dünyayla ilgili olan 

şeyler 

 m. 189b/4, 189b/9, 215a/8, 

232a/3, 286a/17, 308b/26 

 m.+ dın 221b/11 

ma῾ṣiyat  (Ar.) asîlik, itaatsizlik 

 m.  200b/17, 270a/7 

 m.+ ıdın 281b/2 

 m.+ ını 218b/17 

 m.+ lar 253a/2 

m.+ ḳa 257a/23 

 m.+ nı 251b/1, 269b/5 

maskan  (Ar.) yer, mekan 

 m.+ larıge 226b/14 

m.+ larını+ 196a/24 

     maskanlarį  öyle yerler, o yerler 

 m. 185a/10 

maṣlaḥat  (Ar.) iş, durum, husus 

 m.  243a/5, 278b/7 

 m.+ ı 248a/2 

 m.+ ıġa 253b/15 
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 m.+ ını 288b/2 

 m.+ ını+ 219a/12 

 m.+ ı+ız 297a/3 

maslūb    (Ar.) alınmış, giderilmiş 

 m. boldı 258a/12 

masnad  (Ar.) rütbe, makam 

 m.+ ını+ 235a/18 

masnūn  (Ar.) şekil verilmiş, 

şekillendirilmiş 

 m.  262b/15 

maṣraf    (Ar.) harcama, masraf etme 

 m.+ larını+ 191b/22 

maṣrūf    (Ar.) harcanmış, sarf edilmiş 

 m.+ dur 253b/1 

 m. étip 232b/5 

masrūr    (Ar.) memnun, sevinmiş 

 m.+ durlar 246a/13 

mastūr    (Ar.) örtülü, kapalı, gizli 

 m.+ dur 290b/14 

masṭūr    (Ar.) satırlanmış, yazılmış, 

çizilmiş 

 m.+ dur 219b/7 

maŝūbat (Ar.) iyiliğe karşı Allah 

tarafından verilen mükafatlar 

 m.  208a/23, 211b/17, 212b/5, 

218b/23 

ma῾ṣūm (Ar.) suçsuz, masum, 

kabahatsız 

 m.  216b/26, 223b/18, 

283a/18 

 m. érdi 291b/3 

maşāġįl   (Ar.) meşguliyetler 

 m.+ din 254b/8 

maşā῾ir   (Ar.) duyular, hasseler 

 m.  275a/15 

maşaḳḳat  (Ar.) zahmet, zorluk, 

güçlük 

 m. 189b/21, 191a/18, 

196a/11, 201b/18, 219a/9, 

267a/21 

 m.+ dur 254b/14 

 m.+ ı 213b/21 

 m.+ ıdın 198a/14, 246a/21 

 m.+ ıġa 224b/4, 278a/9 

 m. tartarlar 196a/8 

maşaḳḳatį  (Ar.+F.) öyle bir zahmet 

 m.  263b/22 

māşā’allāh   (Ar.) Allah’ın istediği 

gibi 

 m.  185a/17, 204a/10 

maşāmm   (Ar.) burun 

 m.+ da 262b/17 

 m.+ ıġa 234b/23, 245b/17 

maşārıḳ   (Ar.) doğular 

 m.  226b/18 

ma῾şaru’l-῾Arab  (Ar.) Arap 

topluluğu 

 m.  188a/15 

maşāyıḫ   (Ar.) şeyhler 

 m.+ nı+ 181b/8 

maşġūf     (Ar.) aşık, tutkun 

 m.+ mén 190b/10 
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maşġūl  (Ar.) bir işle uğraşan, meşgul 

 m. boldı 199a/6, 223a/7, 

245b/8 

 m. boldılar 210a/1, 216b/16, 

234a/5, 266a/22, 279a/6, 

296b/26 

 m. bolġay 237a/5 

 m. bolmaġaylar 280b/22 

 m. bolmaḳ 234b/11 

 m. bolmaḳdın 253b/2 

 m. bolup 207a/4 

 m. bolur édiler 286b/22 

 m. bolur érdiler 295b/14 

 m.+ dur 216b/2 

 m.+ durlar 300a/26 

 m. édi 223a/19 

 m. ḳıldı 249b/22, 304b/10 

 m. ḳılġay 261a/10 

 m. ḳılsam 249b/21 

maşġūlluḳ  (Ar.+T.) meşgul olma, 

meşguliyet; iş 

 m.  203a/7, 241a/13, 280b/16, 

283a/17, 299b/23 

 m.+ ı+ız (maşġūlluġı+ız) 

211a/13 

 m. ḳılı+ızlar 183b/8 

 m. körsetti+izler 225b/27 

maşhūr    (Ar.) ünlü, meşhur 

 m.  230b/21, 236a/16, 239b/3 

 m.+ dur 204b/18, 258b/26 

 m.+ durlar 268a/25 

 m.+ ı 209b/21 

 m.+ raḳ 189a/14, 204b/18, 

249a/26, 252a/11, 263a/12, 

281b/14, 282b/25, 296b/22, 

306a/18, 306b/3, 308a/16 

maşhūra  (Ar.) ünlü, meşhur 

 m.  281b/16 

maşiyyat  (Ar.) irade, arzu 

 m.  262a/6, 288a/25 

 m.+ ı 256a/14, 293b/13, 

300b/17 

 m.+ ıġa 217b/23 

 m.+ ımsız 217b/24 

 m.+ ını 300a/2 

 m.+ ını+ 222a/17, 236b/4 

 m.+ ke 252b/6 

maşraba  (Ar.) maşrapa 

 m. érdi 243a/8 

 m.+ sını 243a/17 

maşrıḳ    (Ar.) doğu 

 m.  250a/18, 292b/20, 306b/1 

 m.+ dın 226b/12, 307a/14 

 m.+ ḳa 307a/1 

maşrūṭ    (Ar.) şartlı, şarta bağlı 

 m.  215a/7 

maş῾ūf    (Ar.) aşık, tutkun 

 m.  253b/1 

ma῾şūḳ    (Ar.) sevilen, sevgili 

 m.+ um 266b/13 

maş῾ūr    (Ar.) şuurlanmış 

 m. ḳalur 254b/9 

māta  (Ar.) öldü, vefat etti 
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 m.+ nı+ 195b/26 

matā῾ (Ar.) mal, meta 

 m.  211b/7, 219a/1, 301a/21 

 m.+ lar 250b/25, 265b/17 

 m.+ lardın 265b/9 

 m.+ ları 208b/5, 223a/18 

 m.+ ları+ız 267a/21 

 m.+ nı 207b/2 

 m.+ yı 215b/2, 235b/22, 

251b/22 

 m.+ yıdın 183a/5, 251b/20 

 m.+ yıġa 200b/9 

 m.+ yımız 243a/25, 245a/13 

 m.+ yımıznı 244a/6 

 m.+ yını 221b/8, 236b/9, 

301a/11 

      matā῾larį  öyle mallar, o mallar 

m. 290a/7 

maṭāf   (Ar.) tavaf edilen yer 

 m.+ ı 203b/21 

matā῾į   (Ar.+F.) bir mal, bir meta 

 m.  280b/23 

maṭā῾im  (Ar.) yiyecekler, yemekler 

 m.  265b/18 

m.+ ler 267b/25 

maṭālıb  (Ar.) istekler, istenilen şeyler 

 m. bolġaylar 275b/25 

maṭāma῾  (Ar.) istenen şeyler, istekler 

 m.  224b/14 

matbū῾     (Ar.) tabi olunan, uyulan 

 m.  280b/11 

maṭlab     (Ar.) maksat, istek 

 m.+ ġa 274b/24 

maṭlūb   (Ar.) talep edilen, istenilen 

şey 

 m.+ ı 194a/2 

 m.+ ı+ızdur 206b/26 

 m.+ lar 212b/8 

ma῾ṭūf    (Ar.) bir yöne yöneltilmiş 

 m. étkeyler 188b/10 

ma῾ūnat  (Ar.) yardım 

 m.  281b/2 

 m.+ ı 229b/8 

ma’vā   (Ar.) mesken, yer, yurt 

 m.+ sı 230b/25 

m.+ sıdur 263b/4 

mavād   (Ar.) hususlar 

 m.+ ıdur 233a/9 

mavāḳı῾  (Ar.) yerler, mevkiler 

 m.+ yıġa 304b/20 

mavālį     (Ar.) efendiler 

 m.  274a/6 

mavārid  (Ar.) yollar 

 m.+ iġa 281a/11 

mavāşį (Ar.) koyun, öküz gibi 

hayvanlar 

 m.+ ġa 241a/17 

 m.+ sini 252b/11 

mavāṭın  (Ar.) yurtlar, yerler 

 m.+ ıda 185b/3 

mavc   (Ar.) dalga 

 m.+ ġa 283a/3 
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 m.+ ı 208a/5, 223b/20, 

230a/1, 300b/12 

 m.+ ı érdi 230b/9 

 m.+ ıdur 220b/23 

 m.+ ını 194a/25 

 m.+ lar 275b/9 

mavcūd  (Ar.) var, mevcut, bulunan 

 m.  247b/26, 278a/5 

 m. bolmaġay 267b/12 

 m.+ lardın 254b/14, 300a/18 

 m.+ larġa 278a/8 

mavcūdāt  (Ar.) var olan şeyler,  

mahluklar 

 m.  287a/12 

mavcūdį   (Ar.+F.) bir mahluk 

 m.+ ġa 300a/16 

mavhibat  (Ar.) bağış, ihsan 

 m.+ ı 281a/10 

 m.+ ḳa 239a/6 

mavhūm   (Ar.) mevhum 

 m.  292a/25 

mav῾id    (Ar.) söz verme, vadetme 

 m.+ din 221a/13 

 m.+ ler 289b/27 

mav῾iẓa  (Ar.) öğüt, nasihat 

 m. 212a/10, 224b/14, 

229a/19, 281a/6, 288b/8 

 m.-yi ḥasana 281a/11 

 m.+ dın 260b/19 

 m.+ dur 276b/20 

 m.+ ları 211b/24 

 m.+ sı 211b/26 

mavḳıf    krş. mavḳįf 

(Ar.) durak, duracak yer 

 m.  185a/25, 230b/24 

 m.+ da 221a/18 

 m.+ ı 230b/23 

 m.+ ıda 230b/22, 256a/26 

m.+ ıdın 284a/13 

 m.+ ıġa 217b/6, 253b/13 

 m.+ ımda 256a/26 

mavḳįf    krş. mavḳıf 

(Ar.) durak, duracak yer 

 m.+ ıġa 198a/19 

 m.+ idin 205b/14 

 m.+ iġa 244a/27 

mavḳūf  (Ar.) tutulmuş, tutuklu 

 m. érdi 201b/22 

 m. ḳıldı 215b/23 

mavlā  (Ar.) 1. efendi, sahip 

 m.+ sı 194a/26 

 m.+ sı édi 275a/2 

 m.+ sıdur 274b/15 

  2. Allah 

 hażrat-ı M.  308b/26 

mavlidį  (Ar.+F.) bir doğma, bir 

doğum 

 m.+ ġa 283b/24 

mavrid   (Ar.) varacak yer 

 m. + i 233a/19 

m.+ idür 230b/1, 263b/12 

mavsim  (Ar.) mevsim, çağ 

 m.  207b/24 
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 m.+ de 186a/22, 188a/15, 

266a/13 

 m.+ ide 269b/10 

 m.+ leri 283b/19 

mavṣūf (Ar.) vasıflanmış, 

vasfolunmuş 

 m.  204a/27, 248b/1, 253a/10, 

257b/5, 262b/1 

 m.+ durlar 200b/21, 251b/3, 

254b/19 

 m.+ sén 229a/26 

mavsūm (Ar.) işaretlenmiş, 

nişanlanmış 

 m.  229a/26 

 m. bolġay 302b/8 

 m.+ durlar 220a/10 

mavṭın    (Ar.) yurt, yer, mesken 

 m.+ ıda 302a/10 

 m.+ larda 185b/2 

mavṭiya  (Ar.) ayak basacak yer 

 m.+ sıdur 231b/18 

mav῾ūd (Ar.) söz verilmiş, vadedilmiş 

 m.  212b/25 

 m. bolġay 302b/16 

 m.+ larġa 214b/10 

mav῾ūd bih  (Ar.) ona vadedilmiş 

 m.  211a/3 

mavżi῾   (Ar.) yer, mevzi 

 m.+ ni+ 232b/8 

 m.+ yi 218b/1 

 m.+ yide 219b/25, 245a/27 

mavzūn  (Ar.) tartılan şey, ölçülen 

şey; tartılı 

 m. 262a/6 

m.+ larnı 229a/1 

 m.+ nı 229a/9 

māya  (F.) asıl, esas 

 m.+ nı+ 286a/11 

 m.+ sıdur 200a/16 

maydān  (Ar.) meydan 

 m.+ ıda 298a/5 

 m.+ ıdur 266b/11 

 m.+ ını+ 195b/19 

māyıl  (Ar.) meyilli, eğilimli 

 m.  280a/27, 300b/7 

 m. bolġay 218a/20, 305b/16 

 m. bolmaġıl 266a/2 

 m. bolursızlar 188b/15 

 m. édi 280b/9 

mayl (Ar.) meyil, eğilim 

 m. 218b/12, 238a/18, 

260a/21, 291b/1, 291b/2, 

291b/3, 300b/7 

 m.+ dın 240b/12 

 m.+ ġa 291b/2 

 m.+ ı 244a/17 

 m.+ ıge 197a/14 

m. ḳıldılar 260a/26 

 m. ḳılġay 201b/16 

 m. ḳılġaysén 190b/9, 291a/26 

 m. ḳılıp érdi 201b/19 
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 m. ḳılmaġay 268a/15, 

291a/27 

 m. ḳılma+ız 232a/9 

 m. ḳılma+ızlar 232a/4 

 m. ḳılsa 297b/24 

 m. ḳılsa+ érdi 291b/4 

 m. ḳılurmén 238a/20 

 m. ḳılursızlar 188b/15 

maylį (Ar.+F.) bir meyil, bir eğilim 

 m.  296a/8 

maymun  (Ar.) maymun 

 m.  289a/21 

ma῾yūb   (Ar.) bir eksiği olan, kusurlu 

 m.  200a/17, 200a/22 

 m. ḳıldım 306a/1 

maza (F.) tat, lezzet 

 m.  248a/23 

 m. bolġay 267b/16 

 m.+ sı 207b/25 

 m.+ sını 238b/21 

mazalıġ  (F.+T.) tatlı, lezzetli 

 m.  216b/12 

 m.+ lardın 274a/15 

maẓālim  (Ar.) zulümler, işkenceler 

 m.+ ini+ 216a/15 

maẕalla  (Ar.) zelillik, horluk 

 m.  208b/3 

maẕallat  (Ar.) zelillik, horluk 

 m.  208b/8, 245a/19, 295b/25 

mazāmįr (Ar.) düdükler, düdük 

sesleri 

 m.+ dür 289b/22 

maẕammat (Ar.) beğenmeme, 

hoşlamama 

 m.  192a/25 

mażārr     (Ar.) zararlar, ziyanlar 

 m.  205b/12, 249b/1 

mażarrat   (Ar.) zarar verme, zarar 

 m.  225a/11 

 m.+ ıdın 261b/2 

 m.+ ını 205b/13 

mażāyıḳ    (Ar.) dar yerler 

 m.+ ıdın 290b/11 

maẕbaḥį   (Ar.) hayvan kesilen yer 

 m.  296b/23 

mazbala    (Ar.) süprüntü dökülen yer 

 m.+ sı bolġay 199b/24 

mażbūṭ   (Ar.) ele geçirilmiş, zapt 

edilmiş 

 m. éter édi 241a/14 

maẕhab    (Ar.) tutulan yol; din 

 m.  291a/2, 292b/16 

 m.+ ı 304b/18 

 m.+ ı+ızge 244a/8 

maẓhar    (Ar.) bir şeyin ortaya çıktığı 

yer 

 m. 200b/21, 245a/27, 281a/24 

 m.+ ları 278a/6 

māżį    (Ar.) geçmiş, geçmiş zaman 

 m.  219b/25, 256b/27, 

289a/13 

maziyyat  (Ar.) üstünlük, meziyet 
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 m.+ ı 256a/8 

maẕkūr  (Ar.) adı geçen, anılmış, 

mezkur 

 m.  219b/7, 306a/11 

 m. boldı 192a/6, 272b/19, 

280a/11, 286b/3, 286b/5, 

291a/27, 299b/1 

 m. bolġay 203a/23 

 m. bolġusıdur 206b/22, 

217b/19, 219b/25, 265a/22 

 m.+ da 300a/4 

 m.+ dur 186b/26, 187b/22, 

189b/9, 191b/9, 198a/25, 

203a/5, 219a/2, 222a/19, 

225a/21, 225b/25, 226b/24, 

254a/26, 259a/23, 260b/21, 

262a/22, 263b/10, 278a/21, 

282a/15, 285a/20, 287a/9, 

288b/9, 290b/15, 298a/13, 

299a/15 

 m.+ nı+ 300a/5 

maẕkūra  (Ar.) adı geçen, anılmış, 

mezkur 

 m.  232b/23 

maẓlūm   (Ar.) zulüm görmüş 

 m.+ larġa 211b/13 

mażmūm  (Ar.) ilave olunmuş, zam 

olunmuş 

 m. bolġay 207b/27 

mażmūma (Ar.) ilave olunmuş, zam 

olunmuş 

 m. émestür 233b/2 

mażmūn   (Ar.) mana, anlam 

 m.+ ı 182a/10, 204a/8, 

206a/22, 207a/9, 211b/11, 

219b/24, 237b/9, 254b/2, 

285b/10 

 m.+ ıdın 194a/7 

mażmūnan  (Ar.) anlam olarak 

 m.  181b/21 

mazra῾a     (Ar.) ekin yeri, tarla 

 m.+ sıda 250a/27 

ma’ẕūn   (Ar.) izinli, izin almış 

m.  204a/27 

 m.+ dın 274b/3 

ma῾ẕūr   (Ar.) özürlü, özrü olan 

 m. bolġaysén 305b/6 

 m.+ larġa 196b/11 

 m. tut 266b/13 

mebnį   (Ar.) bina olunmuş, yapılmış 

 m.+ si 281a/13 

medenį  (Ar.) medenî, Medine şehrine 

ait 

 m.  289a/19, 291b/17 

 m.+ dür 300a/27 

medįne   (Ar.) şehir, kent 

m.+ sini+ 217a/26 

mehbiṭ   (Ar.) inecek yer 

 m.+ i 281b/9 

mehter (Ar.) yüksek rütbeli hizmetkar 

 m.+ imdür 236b/15 

mekkį    (Ar.) mekkî, Mekke’ye ait 

 m.  291b/17 
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 m.+ dür 289a/18 

men krş. mén 

 ben; I. teklik şahıs zamiri 

 m.+ i 200a/7, 200b/24, 

213b/14, 228a/13, 240b/25, 

246b/17, 257a/25, 259b/9, 

263a/1, 287a/21 

mén krş. men 

 ben; I. teklik şahıs zamiri 

 m. 187a/1, 187a/2, 189a/24, 

189a/25, 190b/10, 191a/4, 

198a/20, 198b/5, 201a/10, 

205b/3, 206a/11, 206a/16, 

206a/17, 206a/22, 206b/25, 

210a/17, 213b/25, 214b/15, 

214b/18, 214b/3, 216a/9, 

217b/17, 218a/14, 218a/8, 

218b/22, 219a/7, 220b/2, 

221b/25, 221b/27, 222a/11, 

222a/23, 222a/25, 222b/16, 

222b/18, 222b/21, 222b/4, 

222b/9, 224a/14, 224a/16, 

225a/10, 225a/15, 225a/6, 

225a/7, 226a/14, 227a/23, 

229a/15, 229a/16, 229a/27, 

229a/4, 230a/11, 230a/12, 

230a/8, 233b/6, 233b/7, 

234a/25, 234a/26, 234b/23, 

234b/24, 236b/13, 236b/16, 

237a/11, 238a/11, 238b/1, 

238b/12, 238b/14, 238b/24, 

239a/21, 239b/10, 239b/23, 

240b/3, 240b/7, 241b/12, 

241b/14, 241b/15, 242a/26, 

242a/5, 242b/1, 242b/22, 

242b/27, 243a/1, 243a/18, 

244a/14, 244b/20, 244b/21, 

245a/24, 245a/4, 245a/5, 

245b/12, 245b/18, 245b/25, 

245b/5, 247a/11, 247a/13, 

249b/21, 253a/17, 254a/22, 

256a/26, 257a/20, 257a/22, 

257a/24, 257a/26, 257a/27, 

257b/2, 257b/3, 259a/4, 

259a/9, 260a/12, 262b/20, 

263a/20, 263b/17, 264a/1, 

264a/15, 264b/19, 266a/7, 

267a/2, 276b/21, 282b/16, 

284a/13, 284a/19, 287b/8, 

287b/9, 289b/13, 291a/24, 

293a/25, 294b/22, 297a/10, 

297a/8, 297a/9, 298b/23, 

299a/1, 300a/1, 301a/21, 

301a/22, 301a/23, 301a/24, 

301a/27, 301b/11, 301b/18, 

302a/6, 303a/19, 304a/23, 

304b/24, 304b/8, 305a/10, 

305a/19, 305b/1, 306a/1, 

306b/22, 308b/20 

 m.+ de 236a/4, 303a/4 

 m.+ din 191b/7, 200a/16, 

208b/16, 213b/26, 220a/6, 

220b/4, 223a/3, 224a/12, 

224a/14, 224b/24, 225a/23, 
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225b/1, 238a/19, 239a/21, 

239b/7, 267a/2, 267a/3, 

271b/14, 287a/24, 293b/11, 

297a/8, 303a/3, 305a/4, 

305a/9, 308a/7 

 m.+ dindür 259a/1 

 m.+ dürmén 218b/16 

 m. édim 181b/9 

 m.+ i 190b/13, 200b/27, 

203b/19, 203b/23, 206a/15, 

217a/22, 217b/18, 223b/16, 

224a/18, 224b/16, 226a/13, 

226a/14, 226a/16, 234b/23, 

234b/8, 237a/10, 238a/10, 

238a/18, 238a/19, 239a/23, 

239a/24, 239b/24, 242a/8, 

243b/23, 245b/18, 246b/1, 

246b/15, 246b/16, 246b/3, 

252a/20, 257a/26, 257b/3, 

258b/21, 259b/5, 263a/14, 

263a/20, 264b/14, 264b/15, 

266b/13, 285a/9, 289b/14, 

292a/16, 292a/4, 298b/25, 

299a/1, 301b/6, 304b/10, 

305a/19, 305a/7 

 m.+ i+ 189a/24, 189a/26, 

191a/5, 194a/17, 195b/21, 

195b/22, 199a/10, 203b/27, 

204a/1, 206a/11, 206a/23, 

210a/15, 210a/17, 211b/3, 

212a/7, 212a/8, 212a/9, 

213b/10, 213b/12, 213b/13, 

213b/15, 213b/18, 213b/19, 

213b/21, 213b/24, 213b/26, 

213b/9, 215a/3, 216a/13, 

217a/22, 217b/12, 217b/24, 

217b/7, 218a/14, 218a/4, 

219a/15, 219a/7, 222a/10, 

222a/11, 222a/19, 222a/21, 

222a/26, 222b/15, 222b/21, 

222b/3, 223b/13, 223b/9, 

224a/15, 224a/5, 224a/6, 

224b/12, 224b/15, 224b/20, 

224b/24, 224b/9, 225a/10, 

225a/13, 225a/16, 225a/18, 

225a/27, 225a/8, 225a/9, 

225b/1, 226a/14, 226a/16, 

226b/20, 227a/24, 227a/4, 

228a/13, 228a/17, 228a/8, 

228b/25, 229a/15, 229a/8, 

229b/10, 229b/16, 229b/7, 

230a/17, 230a/2, 230a/4, 

230a/5, 230a/7, 233a/11, 

233a/12, 233b/12, 234a/23, 

234b/22, 234b/8, 235a/25, 

235a/4, 235a/7, 235b/10, 

236a/4, 236b/14, 236b/15, 

237a/10, 237a/12, 237a/14, 

238a/11, 238a/12, 238a/13, 

238a/17, 238a/27, 238a/5, 

238b/13, 238b/23, 238b/24, 

239a/23, 239b/16, 239b/20, 

239b/6, 239b/8, 240a/20, 

240b/14, 240b/17, 240b/6, 
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241a/1, 241b/17, 241b/25, 

242a/22, 242b/20, 242b/21, 

242b/26, 243a/5, 243b/20, 

244a/15, 244a/16, 244b/19, 

244b/23, 244b/24, 244b/4, 

244b/6, 245a/24, 245b/10, 

245b/26, 245b/8, 246a/25, 

246a/26, 246a/27, 246b/10, 

246b/12, 246b/14, 246b/15, 

246b/17, 246b/4, 246b/5, 

246b/6, 247a/10, 249a/7, 

249b/25, 252a/19, 252a/21, 

252b/16, 253a/20, 254a/22, 

255a/16, 255a/25, 255a/26, 

255b/5, 256a/25, 256a/27, 

257a/24, 257b/2, 258a/24, 

258b/1, 258b/20, 258b/22, 

258b/26, 259a/1, 259a/6, 

259b/4, 259b/5, 259b/6, 

259b/8, 259b/9, 260a/17, 

262b/22, 263a/13, 263a/22, 

263a/25, 263a/8, 263b/27, 

264a/2, 264a/4, 264b/14, 

264b/17, 266a/11, 266a/7, 

269a/24, 273b/6, 274a/8, 

274b/12, 276b/22, 276b/24, 

282b/4, 284a/18, 285a/9, 

285b/11, 285b/12, 287a/22, 

287a/24, 288a/12, 289b/14, 

290a/2, 290a/3, 291a/18, 

292a/15, 292b/25, 293b/10, 

293b/27, 294b/2, 294b/22, 

297a/3, 298b/26, 298b/27, 

299b/11, 300a/6, 301a/20, 

301b/12, 301b/19, 301b/20, 

301b/3, 301b/4, 301b/6, 

302a/7, 303a/18, 303a/22, 

303b/18, 304a/23, 305a/18, 

305a/20, 305a/3, 305b/2, 

305b/21, 305b/3, 305b/5, 

305b/6, 306b/22, 307b/18, 

307b/19, 307b/20, 307b/5, 

307b/7, 308a/2, 308a/26, 

308a/3, 308a/6, 308a/8, 

308b/11, 308b/14, 308b/5 

menį (Ar.) döl suyu, er suyu 

 m.  187b/18 

méniki  benimki 

 m.+ din 254a/4 

mį῾ād  (Ar.) va'dedilen, belirtilen 

zaman, yer 

m.  302a/26 

 m.+ ıdur 218a/17 

midād  (Ar.) yazı mürekkebi 

 m.+ nı+ 308b/15 

mįġį  (F.) bir kara bulut 

 m.  305a/22 

miḥāḳ   (Ar.) Arap ay takviminde 

yer alan ayların son üç gecesi 

 m.  283b/14 

miḥcan  (Ar.) çomak 

 m.+ ı 286b/26 

mihmān  (F.) konuk, misafir 
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 m.  185a/19, 256b/17, 285b/1 

 m.+ ġa 228a/10 

 m.+ lar 227a/14, 241b/15, 

264b/12, 264b/15, 308a/10 

 m.+ ları 228a/27 

 m.+ larıdın 264a/4 

 m.+ larım 228a/13 

 m.+ larımdurlar 264b/14 

 m.+ larını 228a/3 

 m.+ larnı 227b/25, 228a/7, 

264b/11 

mihmān-dārlıġ (F.+T.) mihmandarlık 

 m.  227b/22 

mihmān-ḫāna    (F.) misafirhane 

 m.+ da 227a/5 

mihmānlıġ      (F.+T.) misafirlik, 

konukluk 

 m. ḳılġaylar 305b/14 

miḥnat  (Ar.) emek, iş; zahmet, eziyet 

 m. 191b/21, 196a/8, 220a/8, 

250a/17, 255a/22, 271b/26 

 m.+ da 258b/19, 292b/10, 

292b/8 

 m.+ dın 219a/1, 239a/24 

 m.+ ı 256b/12 

 m.+ ıdın 213b/21 

 m.+ ıġa 258a/15 

 m.+ ını+ 239b/8 

mihr  (F.) sevgi 

 m.+ ini 242a/25 

mihribān  (F.) şefkatlı, merhametli 

 m. 186a/13, 198b/14, 

203b/14, 223b/9, 246a/4, 

290a/8 

 m.+ dur 182b/12, 196b/11, 

197b/18, 198a/25, 201b/20, 

218b/3, 240b/15, 267a/22, 

268b/6, 271a/20, 279b/5, 

280a/23, 280a/8 

 m.+ durbız 234b/4 

 m. ḳılduḳ 241a/6 

 m.+ sén 259a/2 

mihribānlıġ (F.+T.) şefkat, 

merhamet 

 m.  215a/15, 263b/19, 306a/4, 

306a/8 

 m.+ ı 211b/23 

mihter    (F.) daha büyük, daha ulu  

 m.+ i+ 240a/18 

mihterlıġ  (F.+T.) büyüklük, ululuk 

 m.  272b/2 

miḳdār     (Ar.) sayı, miktar 

 m.  231b/17, 242a/15, 269a/1, 

308b/21 

 m.+ ġa 305a/20 

 m.+ ı 292b/11, 308a/23 

 m.+ ıça 204a/23, 276a/24 

 m.+ ıġa 208a/3, 300a/14 

 m.+ ınçadur 204b/16 

miḳdārsız  (Ar.+T.) sayısız 

 m. boldılar 258a/15 

 m. ḳıldı 189a/21 

millat    (Ar.) din, mezhep; topluluk 
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 m.  291a/2 

 m.+ ı 232b/13 

 m.+ ıġa 280b/9 

 m.+ ım 259a/1 

 m.+ ları 280b/4, 267b/4 

millatį   (Ar.+F.) bir topluluk 

 m.+ de 294b/14 

mim   (Ar.) Arap alfabesinde bulunan 

 harfinin adı (m) م

 m.  222a/13, 233a/9, 247b/16 

min (Ar.) -dan; Ablatif anlamı 

veren Arapça edat 

 m.  219b/2, 259a/18 

 m.+ ni 292a/27 

min- binmek 

 m.- di 223b/21 

 m.- geysizler 267a/24, 

290a/20 

 m.- gil 223b/13 

 m.- i+izler 223b/5 

 m.- ip 185b/19, 186a/5, 

194a/12, 196b/18, 259a/8, 

268a/6, 281b/26, 306b/10 

 m.- ip édi 216a/4 

 m.- ip érdi 185b/15 

 m.- ipbiz 194a/14 

 m.- se 268a/11, 268a/12 

mināra    (Ar.) minare 

 m.+ mnı 260a/17 

minber    (Ar.) minber 

 m.+ ige 289a/20 

minberį  (Ar.+F.) bir minber 

 m.+ ge 257a/18 

mindür-  bindirmek 

 m.- di 281b/20 

 m.- dük 290a/25 

 m.- geymén 196b/14 

 m.- üp 181b/13, 259a/8  

mine’n-nās (Ar) insanlardan, 

kişilerden 

 a.+ da 259a/18 

mi+ bin 

 m. 186a/5, 186a/6, 186a/7, 

186a/8, 194a/27, 195a/2, 

195a/3, 195a/6, 196a/11, 

202b/16, 203b/22, 203b/23, 

223a/15, 227b/19, 251b/25, 

269a/9, 281b/27, 283a/14, 

283a/16, 301a/10, 307b/9 

 m.+ geçe 225b/26 

 m.+ ni 301a/11 

 altı m.  186a/6, 186a/7 

 béş m.  186a/5, 269a/9 

 ikki m.  194a/27 

 on altı m.  185b/6 

 on ikki m.  194a/27 

 on m.  186a/6 

 otuz m.  283a/16 

 sékkiz m.  203b/22, 301a/10 

 tört m.  185b/6, 186a/8, 

195a/3, 225b/6, 307b/9 

 üç yüz m.  203b/22, 203b/23 
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 yigirmi tört m.  186a/7 

 ḳırḳ m.+ din 186a/8 

 m. ikki yüz 223a/15 

 tört m.+ ni 301a/11 

 ikki m. tört yüz 195a/6 

min ḥayŝu’l-ḥaḳįḳat (Ar.) hakikat 

itibarinden 

 m.  278a/6 

min ḥayŝu’l-taşaḫḫuṣ (Ar.) kendi 

itibarinden, şahsiyet 

itibarinden 

 m.  278a/7 

min ῾indallāh  (Ar.) Allah’ın katından 

 m.+ dın 277a/7 

 m.+ dur 278b/26 

min külli’l-vücūh   (Ar.) her yönden 

 m.  184a/20, 271b/13 

minmek   binme 

 m.  282a/24 

 m.+ ke 305a/13 

 m.+ ler 267b/25 

minnat    (Ar.) minnet 

 m.  226a/3, 256a/11 

 m. ḳoydı 245a/25 

 m. tutu+ızlar 190a/22 

mi῾rāc     (Ar.) miraç 

 m.  281b/13, 288b/6, 289a/22 

 m.+ ını+ 255b/4 

 m.+ ḳa 281b/22, 282a/11 

 m.+ nı+ 282a/7 

mįrāŝ  (Ar.) miras, ölen birinden 

kalan mülk 

 m.  223a/21, 234b/18, 

262a/27, 301a/11 

mir’āt  (Ar.) ayna 

 m.  290b/26 

mirḳāt  (Ar.) paye, derece 

 m.+ ı 255b/4 

miṣ῾ad   (Ar.) yukarı yer, üstte olan 

yer 

 m.+ ıġa 257b/26 

miŝāḳ   (Ar.) sözleşme, antlaşma 

 m.  200a/21, 214a/18, 

251a/18 

miŝḳāl   (Ar.) 4,81 gram olan ağırlık 

ölçüsü 

 m.  195a/2 

miskin   (Ar.) aciz, zavallı 

 m.  191b/25 

miŝl  (Ar.) benzer, eş; örnek, 

nümune 

 m.  274b/16, 274b/2, 

274b/26, 301a/9 

 m.-i ma῾nālar 257b/19 

 m.-i yahūdį 202b/27 

 m.+ i 207b/6, 257b/19, 

274b/3, 301a/9, 302a/15 

 m.+ ide 200a/1, 257b/12 

 m.+ idür 248a/25 

 m.+ ler 221b/15, 274a/25 

 m.+ ler urduḳ 260a/5 
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 m.+ lerni 251a/3, 257b/18 

 m. urar 250b/24 

 m. urmaḳ 274b/1 

 m. urma+ızlar 274b/1 

miŝlį   (Ar.+F.) bir örnek, bir benzer 

 m.  274b/17, 279b/9 

 m.  279b/9 

 m.+ din 303b/4 

mįve (F.) meyve 

 m.  207b/9, 257b/15, 262a/16, 

273b/16, 281b/10, 301a/15, 

301a/16, 301a/18 

 m.+ de 248a/23 

 m.+ din 301a/16 

 m.+ ge 267b/16 

 m.+ ler 207b/11, 234b/6, 

240a/13, 259a/23, 267b/12, 

267b/16, 267b/19, 273a/16, 

294b/9, 301a/15 

 m.+ lerdin 215b/13, 248a/11, 

258b/6, 259a/21, 267b/11, 

273a/23 

 m.+ leri 253a/7, 301a/19, 

301b/27 

 m.+ leridin 273a/13 

 m.+ lerige 188b/16 

 m.+ lerni+ 207b/12, 

248a/24, 253a/7 

 m.+ si 301a/17, 302b/1 

 m.+ sini 257b/15, 301b/26 

mįvelik  (F.+T.) meyveli, meyvesi 

olan 

 m.  193b/22 

miye   beyin 

 m.+ side 269a/20 

mizāc  (Ar.) huy, tabiat 

 m.+ ı 290b/3 

 m.+ larıġa 273a/4 

mįzān (Ar.) terazi 

 m.+ da 302b/18 

mu I krş. mü 

soru edatı 

 m.  305a/17 

 aytmas m. édim 245b/25 

 aytmas m. érdi+izler 

243b/11 

mu II krş. bu 2 

bu, işaret zamiri 

 m.+ nda 194b/1, 212b/24, 

216b/12, 217a/10, 224a/8, 

230b/16, 231b/16, 233a/24, 

235b/3, 240a/1, 241a/20, 

241b/6, 248a/23, 255a/14, 

265a/17, 270b/23, 271b/24, 

272b/19, 274b/12, 283b/26, 

291a/15, 297b/19, 305b/12 

 m.+ ndın 184a/14, 185a/27, 

186a/14, 186a/23, 190a/10, 

190b/19, 190b/3, 191a/17, 

191b/19, 191b/23, 193a/1, 

195a/24, 196a/6, 196b/21, 
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198b/20, 201b/22, 206a/5, 

206b/23, 207a/25, 207b/5, 

214a/17, 216a/13, 218b/6, 

220a/23, 222b/13, 223a/16, 

224a/16, 226a/4, 231b/4, 

232b/9, 233b/21, 242a/10, 

242a/4, 243b/13, 244a/13, 

244b/16, 246a/26, 248a/14, 

249a/3, 250b/2, 251a/17, 

253a/17, 254a/6, 257b/4, 

259b/16, 259b/27, 261b/15, 

269a/16, 269b/18, 270b/13, 

271b/11, 274b/12, 275b/16, 

277b/15, 278b/20, 278b/3, 

278b/8, 279a/1, 280a/3, 

280b/20, 281b/25, 283b/14, 

284a/15, 284a/16, 294b/9, 

297b/7, 299a/1, 301b/6, 

305b/4, 308b/20, 308b/21 

 m.+ ndındur 216a/26, 216b/4, 

254b/11 

 m.+ nı 182a/5, 206b/9, 

249b/24, 250a/21, 271b/5, 

278a/6, 289b/13, 295b/2 

 m.+ nı+ 191b/26, 195a/5, 

220b/3, 227a/1, 238b/22, 

241a/6, 251a/2, 253a/8, 

256b/12, 256b/19, 267b/20, 

273a/9, 293a/13, 294b/11, 

302a/22, 305b/4, 308b/5, 

308b/6 

mu῾accib  (Ar.) hayrete düşüren, 

şaşırtan 

 m.  190b/20, 292b/19 

mu῾ād    (Ar.) iade edilmiş, geri 

çevrilmiş 

 m.  186b/5, 205a/1 

mu’addį (Ar.) sebebolan, doğuran, 

meydana getiren 

 m.  194a/1, 231b/2 

 m.+ dür 198b/7, 255a/4 

 m.+ si 276b/13 

mu’addib (Ar.) edeplendiren, terbiye 

eden 

 m.  188b/6 

mu῾āf     (Ar.) bağışlanmış 

 m. tutḳaysén 291a/17 

muāḫaẕ   (Ar.) azarlanan, tenkit 

edilen 

 m. bolmaġusıdur 201a/17 

muāḫaẕa  (Ar.) azarlama, paylama, 

çıkışma 

 m. ḳılmaġay 186a/13 

 m. ḳılmaġıl 305a/19 

mu῾āhid (Ar.) antlaşma yapanlardan 

her biri 

 m. émes 182a/25 

mu῾āḳab (Ar.) cezalandırılmış, 

cezalanan 

 m. boldılar 283a/26 

 m. bolġusıdurlar 210a/7 

mu῾āḳabat (Ar.) cezalandırılma 

 m.  245a/22 
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mu’allafa’l-ḳulūb krş. mu’allafa-yı 

ḳulūb 

 (Ar.) kalbleri ısındırılan, 

yumuşatılan kimseler 

m.  192a/2 

mu’allafa-yı ḳulūb   krş. mu’allafa’l-

ḳulūb 

 m. 192a/5 

 m.+ dın 300b/1 

mu῾allaḳ (Ar.) asılmış, asılı 

 m. turdı 228b/19 

mu῾allim (Ar.) öğreten, öğretici 

 m.  278b/21 

mu῾āmala (Ar.) davranma, 

davranış; ticaret, alışveriş 

 m.  185a/4, 221b/4 

 m. ḳıldı 286a/25 

 m. ḳılsa+ızlar 286a/11 

 m. ḳılurmız 205b/27 

 m.+ ları+ızda 204b/21 

 m.+ sı 273a/10 

 m.+ sını 219b/14, 296b/7 

mu῾ānid (Ar.) inatçı, inat eden 

 m.+ ler 281a/6 

 m.+ leri 247a/25 

mu῾annid (Ar.) inatçı 

 m.+ ler 261b/5 

 m.+ leri 256a/9 

mu῾āraża (Ar.) biri ile yarışmak, 

birbirine karşı gelmek 

 m.+ dın 220b/7, 297b/7 

 m. éte almasa+ız 209b/22 

 m.+ ġa 220b/5 

 m. ḳılġay 214b/9 

 m. ḳılı+ızlar 220b/11 

 m.+ sıdın 251a/18 

mu῾arrā   (Ar.) temiz, hali 

 m.+ dur 240b/13, 300b/18 

mu῾arrıf (Ar.) bilen, haberdar 

olan 

 m. boldılar 198b/22, 240b/5 

 m. bolġaylar 276a/15 

 m.+ dürler 275b/18 

 m.+ ġa 198a/26 

mu῾asker (Ar.) asker karargahı 

 m.+ i 190a/19 

 m.+ ige 202a/27 

mu῾ātıbat (Ar.) azarlamalar, 

paylamalar 

 m.  196b/21 

mu῾āvanat (Ar.) yardım, yardım 

etme 

 m. ḳılma+ızlar 232a/5 

mu῾āyana (Ar.) gözden geçirme 

 m.  208b/26, 211a/18, 269b/3, 

288a/7, 303b/1 

mu῾āyın (Ar.) görülmüş olan, 

belli olan 

 m.  204b/18 

mu῾āyid (Ar.) ziyaret eden 

 m.  215a/22 

mu῾ayyan (Ar.) tayin edilmiş, belli 
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 m.  181b/20, 248a/3 

m. boluptur 263b/3 

mu’ayyid (Ar.) kuvvetlendiren, 

doğrulayan 

 m.  236b/6 

 m.+ i 212b/13, 218b/15 

 m.+ idür 260b/9, 269b/20, 

271b/2, 304b/27 

m.+ i durur 231a/23 

mu῾aẕẕab  (Ar.) azab içinde bulunan, 

eziyet çeken 

 m.  210a/7 

m. boldılar 193b/10, 291b/17 

 m. bolġaylar 253a/4, 221b/1 

 m. bolmalı+ 215a/14 

 m. bolsa érdi 210b/11 

 m. bolurlar 261a/24 

m. bolursızlar 226a/23 

 m. ḳılġay 231a/12 

m. ḳılurbız 303a/26 

mu῾aẓẓama (Ar.) ulu, büyük 

 m. 270b/21 

 Mekke-yi m.+ ġa 182b/22 

mu’aẕẕin (Ar.) müezzin, ezan 

okuyan 

 m.  243b/2 

mubāḥaŝa (Ar.) karşılıklı 

konuşma, bahse girişme 

 m. körset 281a/4 

 m.+ lardur 290b/18 

mubārızlıġ   (Ar.+T.) savaşma, savaş 

yapma 

 m.+ ı 195b/20 

mubįn        (Ar.) iyiyi ve kötüyü 

ayıran 

 Kitāb-ı m.  233a/12 

mubtadā’    (Ar.) başlangıç, baş 

 m.+ yıdur 207a/27 

mubṭal  (Ar.) iptal olunmuş, 

hükümsüz bırakılmış 

 m.  206b/19, 231b/10 

 m. bolmaġusıdur 270b/17 

 m.+ dın 224b/17 

m.+ durlar 207a/25 

mubtaẕal  (Ar.) değersiz, hor 

 m. bolġusıdurlar 308a/24 

mūcib      (Ar.) sebep, vesile 

 m.+ i 208a/14, 269b/24, 

288a/18, 303b/, 305a/16, 

306a/5 

 m.+ i bolur 212b/9 

 m.+ idür 191b/21, 261a/26, 

293b/19 

 m.+ leri 302b/6 

mūcibāt   (Ar.) sebepler 

 m.+ ı 221b/25 

mu῾ciz  (Ar.) insanları hayran bırakan, 

mucize 

 m.+ dür 287b/1 

m.+ imni+ 249a/7 

m.+ ini 249a/7 
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 m.+ leridindür 189b/22 

mu῾ciza (Ar.) insanları hayran 

bırakan, mucize 

 m. 205b/20, 206b/21, 

214a/26, 226a/17, 249a/2, 

253b/5, 256a/8, 289a/8, 

293b/27, 294b/8 

 m.+ dur 265b/1 

 m.+ ġa 265a/27 

 m. kéltüre almas 253b/7 

 m.+ lar 214a/13, 214a/23, 

224b/27, 230a/21, 251b/25, 

253b/6, 255a/9, 256a/9, 

261b/11, 271a/7, 275b/20, 

288b/27, 289a/4, 290b/9, 

303b/16 

 m.+ lardın 206b/21, 289a/5 

 m.+ ları 214a/8, 255b/17 

 m.+ larıdur 294a/18 

 m.+ larını 289a/3 

 m.+ larnı 289a/10 

 m.+ larnı+ 225a/11, 252a/2 

 m.+ mdur 238b/23 

 m.+ nı 214b/2 

 m.+ nı+ 294a/1 

 m.+ +dın 246b/27 

 m.+ sı 206a/22, 294a/1 

 m.+ sıġa 249a/5 

mu῾cizaį  (Ar.+F.) öyle bir mucize, o 

mucize 

 m.  256a/13, 293b/12 

mu῾cizāt   (Ar.) mucizeler 

 m.  214a/27 

mudāhana  (Ar.) dalkavukluk 

 m.  232a/5, 244a/17 

mudda῾ā   (Ar.) iddia olunan şey 

 m.+ dın 194b/8 

mudḫal  (Ar.) dahil edilmiş, sokulmuş 

 m. bolmaġay 209a/14 

mufāḫarat  (Ar.) övünme 

 m.  301b/2 

mufaṣṣal   (Ar.) tafsilatlı, ayrıntılı 

 m. éttük 303b/3 

 m. ḳılur 248a/5 

mufassir (Ar.) tefsir eden, Kur’anı 

yorumlayan din alimi 

 m.+ ler 205b/5 

 m.+ lerdin 273a/14 

 m.+ lerġa 189b/1 

 m.+ lerni+ 265a/27 

mufassirį (Ar.+F.) bir tefsir eden, bir 

müfessir 

 m.  282b/24 

mufattaḥu’l-abvāb  (Ar.) kapıları 

açan; Allah 

 m.  236b/27 

mufavvıż (Ar.) sipariş eden 

 m.+ dur 219b/3 

mūġ   (F.) ateşe tapan 

 m.+ lar 285b/27 

muġaylān  (F.) deve dikeni 

 m.  189a/7, 195a/2 
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muġtanam  (Ar.) ganimet olarak 

alınan 

 m.  304a/24 

muḥābāyį   (Ar.+F.) çekingenlik 

 m. ḳılma 194a/11 

muḥabbat    (Ar.) sevgi, muhabbet 

 m. 229b/21, 233b/12, 

237b/25, 259a/15, 280b/4, 

290b/24 

 m.+ dur 208a/26 

 m.+ ı 237b/12, 277a/13, 

301b/2 

 m.+ ıdur 212b/20, 277a/14 

 m.+ ıġa 184b/21, 215a/9 

 m.+ ını 236a/26 

 m.+ ını+ 245b/20 

muḫabbaṭ   (Ar.) bozuk, karışık 

 m.  294b/19 

muhācir (Ar.) göçmen; Hz. 

Muhammed ile Mekke’den 

Medine’ye göç eden 

 m.  189b/16, 197b/25, 201b/9 

 m.+ ler 194a/21, 270b/25, 

270b/26 

 m.+ lerdin 197b/20, 270b/22 

 m.+ lerġa 270b/24 

muḥāfaẓat   (Ar.) saklama, koruma 

m.+ ıġa 227a/3 

 m.+ ını 249b/3 

muḫaffaf    (Ar.) muhaffefe, 

hafifletilmiş 

 m.  231b/18 

muḥaḳḳaḳ  (Ar.) doğruluğu belli 

olmuş, doğru 

 m.  231b/10 

 m. bolġay 241b/8 

 m.+ dur  216b/21 

muḥaḳḳar  (Ar.) tahkîr olunmuş, 

hakarete uğramış 

 m.  194a/9, 220a/11, 308a/11 

 m.+ ı 308b/6 

muḥaḳḳıḳ (Ar.) tahkik eden, 

araştıran, gerçeği meydana 

çıkaran 

 m.  306a/26 

 m.+ dur 304b/21 

 m. émesdür 291a/27 

 m.+ lar 201b/6, 208b/1, 

215a/7, 218b/27, 227b/2, 

248b/25, 259a/18, 264a/2, 

271b/24, 278a/19, 288a/15, 

291a/14, 291a/27, 296b/3 

 m.+ lardın 281a/7 

 m.+ larġa 200a/27, 306a/25 

 m.+ ları 194a/1 

muḥāl (Ar.) mümkün olmayan 

 m.  187a/8 

 m.+ dur 213a/10, 260a/10 

muḫālafat  (Ar.) muhalefet, aykırılık, 

düşmanlık 

 m.  190a/27, 195b/6, 246b/5, 

256a/18, 277a/6, 283a/18 
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 m.+ ı 202a/8, 282b/1, 

280b/19, 296b/21 

 m.+ ıda 204b/25 

 m.+ ıdın 202a/12 

 m.+ ıġa 251a/23 

 m. ḳılġaymén 229b/4 

 m. ḳılsam 305b/6 

muḫālafāt (Ar.) muhalefetler, 

aykırılıklar 

 m.  189b/4 

muḫālif    (Ar.) muhalefet eden, 

muhalif 

 m.+ dür 250a/24 

 m.+ i 258b/25 

 m.+ idür 220a/19, 253a/17 

 m.+ i+dürler 222b/2 

muḫalliṭ  (Ar.) karıştıran 

 m.  273b/4 

Muḥammadį (Ar.) Hz. Muhammed’e 

ait, Hz. Muhammed’e yakışır 

 M.  204a/4, 216b/15, 238a/7 

muḥāraba  (Ar.) savaş, cenk 

 m.  183b/6 

muḥarram (Ar.) ay takviminin 

birinci ayı, muharrem ayı 

 m.  182a/27, 182b/3, 188a/4, 

223b/26 

 ῾āşir-i m.  217b/5 

 m.+ nı 188a/16 

 m.+ nı+ 181b/25, 182a/26 

muḥarramāt (Ar.) şeriatça haram ve 

yasak olan şeyler 

 m.  296b/5 

muḥāsaba (Ar.) hesaplama, hesap, 

sayım 

 m.  288a/2, 302b/17 

 m.+ sı 257a/1, 260b/10 

muḫāṣama (Ar.) düşmanlık, 

husumet 

 m. ḳıldı+ 222b/10 

muḫāṭab   (Ar.) hitabolunan, 

kendisine söz söylenilen 

 m.  211a/4, 216b/22, 216b/26, 

220b/9, 231a/27, 233a/5, 

288a/21 

 m.+ ı érdiler 239b/17 

 m.+ lardın 207a/14 

 m.+ nı 289b/19 

m.+ larnı+ 298a/19 

muḫāṭaba  (Ar.) birbirine hitabetme, 

söyleşme 

 m.+ sı 287a/11 

muḫāṭıb     (Ar.) hitap eden, konuşan 

 m. boldı 282a/3 

 m.+ lar 216b/25 

muhavvil    (Ar.) korkunç 

 m.  264b/27 

muhayyā  (Ar.) hazır, hazırlanmış 

 m. éter 290a/9 

 m. ḳıl 297a/13 

 m. ḳıldı 237b/18 
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 m. ḳılıp 245b/14 

muḫayyar  (Ar.) seçmeli, beğenmeye 

bağlı 

 m.+ dur 281a/24 

muḥıḳ     (Ar.) hakkı yerine getiren 

 m.  206b/19 

 m.+ nı 224b/17 

muḥib     (Ar.) seven, dost 

 m.  253b/25 

mūḥiş    (Ar.) korkutan, dehşete 

düşüren 

 m.  298a/19 

muḥįṭ    (Ar.) kuşatan, çevreleyen 

 m.  268a/9, 306b/15, 308b/10, 

308b/15 

 m. bolġay 300b/20 

 m.+ dür 281b/7 

 m. érdük 307a/13 

 m.+ idür 186a/17 

m.+ ḳa 250a/12 

muḥkam  (Ar.) sağlam, berk, kuvvetli 

 m. 204a/2, 218b/18, 242a/16, 

246b/8, 248a/10, 251b/14, 

257b/14, 258a/1, 262a/4, 

281a/3 

 kitāb-ı m.  253a/21 

 m. bolġan 265a/4 

 m. étildi 239a/20 

 m. ḳılıp 235a/12 

 m. ḳılmaġay érdük 291b/1 

muḥkamlıġ (Ar.+T.) sağlamlık, 

berklik 

 m.+ ı 198a/26 

muhlat (Ar.) süre, tanınan zaman 

 m.  226a/23, 256a/2, 261a/13, 

261a/24, 263a/10, 276a/3, 

295a/14 

 m. bérdi 181b/27, 182a/4, 

297b/7 

 m. bérdim 252b/14, 297a/3 

 m. bérdük 247a/26 

 m. bérgil 259b/25, 263a/8 

 m. bérmekke 197b/4 

 m. bérme+iz 182a/22 

 m. bérme+izler 213b/21, 

225a/9 

 m. bérür 272a/25 

 m. bérürbiz 205b/8 

 m.+ ı 213b/4 

muhlatsız  (Ar.+T.) süresiz 

 m.  225a/13 

muḫliṣ      (Ar.) dostluğunda ve 

inançlarında içten olan 

 m.  195a/18, 221a/2 

 m. émes érdiler 220b/25 

 m.+ i 308a/7 

 m.+ ler 263a/25, 281b/3 

 ümmet-i m.+ lerdin 194b/6 

 m.+ leridin 198a/15 

muhmal (Ar.) ihmal edilmiş, 

bırakılmış 

 m.  187a/10 

muḥṣanāt  (Ar.) kadın, karı, zevce 
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 m.+ larnı+ 294b/13 

muḥsin   (Ar.) ihsan eden, iyilik yapan 

 m.  245a/27 

 m.+ ler 208b/3 

muḫtal  (Ar.) bozuk, karışık 

 m.  202b/21 

muḫtalif  (Ar.) farklı, çeşitli, türlü 

 m.  269a/16, 296b/22 

 m. boldı 269a/13 

 m. boldılar 206b/16 

 m.+ dür 220b/6, 267b/25 

 m.+ dürler 232b/13 

 m.+ i 261b/20 

 m.+ ler 206b/18 

 m.+ lerdin 231b/13 

muḫtalifa  (Ar.) farklı, çeşitli, türlü 

 m.  250b/25, 255a/2, 303a/12 

muḥtalim  (Ar.) ihtilam, düş azması 

 m. bolmaslar 307a/24 

muḥtaram  (Ar.) saygıdeğer, saygılı 

 m.  205a/23 

 m. ḳılġaysén 291a/17 

muḫtaṣ    (Ar.) bir kimseye veya bir 

şeye mahsus olan 

 m.  281a/13 

 m.+ dur 292a/13 

muḫtaṣar  (Ar.) kısa, kısaltılmış 

 m. bolġay 220a/11 

 m.+ dur 194a/9 

muḫtaṣarāt  (Ar.) kısaltılanlar, 

kısaltılmışlar 

 m.+ dur 233a/9 

 ḥurūf-ı muḳaṭ῾a-yı m.+ durlar 

247b/15 

muḥtāc (Ar.) ihtiyacı olan, gereksinim 

duyan; fakir, yoksul 

 m. 194a/24, 213a/24, 

268b/10, 281a/14, 285b/18 

 m.-ı ilayh 247b/12, 250b/26, 

276b/4 

 m.-ı ilayhı+ız 258b/12 

 m. bolġay 262a/11 

 m. bolġaylar 249b/14, 

276b/14, 285a/1 

 m. bolmaġay 201b/4 

 m. bolsalar 285a/17 

 m. bolup 301a/20 

 m. bolur 268b/10 

 m.+ dur 209b/7, 303b/4 

 m.+ durlar 218b/20, 288b/20 

 m. édiler 224b/19 

 m. émessizler 229a/2 

 m. érdiler 306b/7 

 m.+ ı 285a/8 

 m.+ ı+durlar 285a/8 

 m.+ lar 305b/24, 306a/2 

 m.+ larıdın 285b/6 

 m. olġay 280a/6 

 m.+ sız 209b/6 

m.+ sızlar 267b/24, 283b/19 

muḫtār     (Ar.) seçilmiş, seçkin 

 m. 248a/25, 267b/17, 278a/24 

 m. bolġay 216a/17 
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muḫtatim    (Ar.) sonlandırma, son 

verme 

 m.+ ide 286b/8 

muḳābala  (Ar.) karşılık verme, karşı 

gelme 

 m.  204b/9 

 m. bola alur 227a/1 

 m.+ da 293b/6 

 m. ḳıldılar 187a/4 

 m. körsettiler 251a/27 

 m.+ sı 204b/16 

 m.+ sıda 214b/11 

muḳaddar (Ar.) takdir olunmuş, 

yazılı 

 m.  261a/15 

 m. bolġay 238b/5 

muḳaddasa (Ar.) kutsal, mübarek 

 m.  235a/15 

muḳaddima  (Ar.) başlangıç, ön, baş 

 m.  201b/8, 291a/2 

 m.+ lar 281a/5 

 m.+ sı bolġay 201b/8 

muḳallid  (Ar.) bir şeyi takan, asan 

 m.  257b/25 

muḳarr    (Ar.) ikrar olan, itiraf eden 

m.  209a/21 

 m. boldılar 198a/21 

muḳarrab  (Ar.) yakın, yaklaşmış 

 m.+ dın 288b/18 

 m.+ larıdın 297b/18 

 m.+ larıdurlar 288b/18 

muḳarrar  (Ar.) kararlaşmış; şüphesiz 

 m. 218b/27, 256a/25, 

261a/15, 263b/3, 280b/27 

 m. boldı 190a/20, 262a/2 

 m. bolġay 277a/7 

 m. bolsa 186b/11 

 m. boluptur 182a/22, 

231a/25, 283a/11 

 m.+ dur 202a/4, 204a/18, 

224b/12, 243a/18, 266a/6, 

274a/23, 280b/13 

 m. édi 270b/5 

 m. érdi 228b/19 

 m. ételi+ 307b/2 

 m. éterler 272a/3 

 m. ḳıldı 223a/18 

 m. ḳıldım 238a/6 

 m. ḳılduḳ 304a/8 

 m. ḳılġay 215a/19 

 m. ḳılıp 241a/2 

 m. ḳılıpdur 248b/14, 250b/19, 

268a/9, 294a/26 

 m.+ nı+ 282a/11 

muḳarrib   (Ar.) yaklaştıran 

 m.+ ler 299a/2 

m.+ leridin 266b/24 

muḳaṣṣır  (Ar.) yapabilir iken 

yapmayıp çekinen 

 m.  258b/2 

muḳaṭ῾a  (Ar.) ayrı yazılmış, ayrılmış 

 ḥurūf-ı m.  203b/26, 218b/14, 

254a/26 
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 ḥurūf-ı m.-yı 

muḫtaṣarātdurlar 247b/14 

 ḥurūf-ı m.+ da 260b/24 

muḳaṭa῾āt  (Ar.) sure başlarında ayrı 

yazılan, birleşik veya tek 

başına yazılı bulunan harfler 

 m.  218b/15 

muḳātıl   (Ar.) bir birini öldüren 

 m.+ larnı+ 188a/8 

muḳāvamat  (Ar.) karşı durma, karşı 

koyma 

 m. ḳıla alġaysızlar 282b/14 

muḳayyad  (Ar.) kayıtlı, bağlı, 

bağlanmış 

 m.+ durlar 189b/5, 248b/9 

mukaẕẕıb   (Ar.) yalanlayan, yalancı 

çıkaran 

 m.+ ı 210b/25 

 m.+ lar 210b/26, 210b/27, 

214a/18 

 m.+ lardın 247a/21, 265b/13 

 m.+ larġa 248b/18 

 m.+ ları 214a/19 

 m.+ larıġa 218a/10 

 m.+ larını+ 248b/15 

 m.+ ları+ 246b/22 

 m.+ larnı+ 261b/7 

muḳbal    (Ar.) bakan, ikbali yaver 

 m. bolur 300b/8 

mūḳın bih  (Ar.) şüphesiz, kesin 

 m.+ dür 266b/14 

muḳįm    (Ar.) ikamet eden, oturan 

 m.  249b/14 

 m. bolġaylar érdi 293b/22 

 m. bolġaylar 296a/13 

muḳni῾a  (Ar.) ikna eden, inandıran 

 m.  281a/4 

muḳtariḥ  (Ar.) düşünmeden, aklına 

geldiği gibi söyleyen 

 m.+ i+iz 206b/24 

 m.+ lerġa 261b/12 

m.+ leri 252b/4 

muḳtariḥa  (Ar.) aklına geldiği gibi 

söyleyen 

 m.  289a/10, 289a/2, 289a/3 

muḳtariḥāt  (Ar.) aklına geldiği gibi 

söyleyen sözler 

 m.  206b/25 

muḳtasim (Ar.) paylaştıran, 

bölüştüren 

 m.+ ler 266a/12 

muḳtażā  (Ar.) lazım gelmiş, icap 

eden 

 m.  216a/27 

m.+ sı 204a/25, 230b/24, 

293b/19, 306b/24 

 m.+ sıdur 186b/13, 262a/6, 

275a/21, 276b/17, 301b/7 

mulham  (Ar.) içine doğmuş 

 m. bolup 185b/25 

mū῾lim   (Ar.) elem veren, inciten, 

sızlatan 
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 m.+ dür 221b/27 

mumaŝŝal (Ar.) misal olarak 

getirilmiş 

 m.  207b/20 

mumārasat (Ar.) alışmalar, 

yatkınlıklar 

 m.+ ı 206a/19 

muna  işte 

 m. 228a/1, 228a/8, 264b/17, 

305b/22 

munça  bu kadar, bunca 

 m.  225a/13, 264a/18, 

266a/10, 273b/15 

mundaġ  krş. mundaḳ 

 böyle, bunun gibi, bu şekilde 

 m.  201b/15 

mundaḳ  krş. mundaġ 

 böyle, bunun gibi, bu şekilde 

 m. 183b/22, 191b/5, 192b/25, 

206a/21, 208b/22, 209a/12, 

210a/5, 211b/26, 218a/11, 

218a/23, 227b/8, 231b/19, 

233b/16, 236b/23, 238a/1, 

243b/1, 243b/5, 250b/24, 

251a/16, 252b/18, 275b/13, 

291a/18, 291a/24, 291b/16, 

303b/16 

 m. bolġay 291b/27 

 m.+ dur 235b/8, 272b/5, 

279a/9 

mu+a  buna, işaret zamirinin datif 

hali 

 m. 203b/11, 209b/19, 

212a/10, 213a/27, 227a/1, 

230b/13, 233b/15, 236b/7, 

247a/10, 267a/10, 280a/13, 

291a/24 

 m.+ dur  201b/6 

mu+aça   buna kadar 

 m.  286b/3 

munġan      yaşlı, ihtiyar 

 m. 264a/14 

munḳalib   (Ar.) dönen, dönmüş 

 m.+ i 248a/10 

munḳalibü’l-ḥāl  (Ar.) durumu 

değişmiş 

 m.  188b/9 

munḳaṭı῾   (Ar.) kesilen, kesilmiş; 

aralıklı  

 m. bolur 217a/20 

 m. ḳılıpdur 255b/14 

munşa῾iba  (Ar.) dallanan, şubelere 

ayrılan 

 m.  255a/5 

muntaḳıl   (Ar.) geçen, intikal eden 

 m. ḳıl 215b/11 

munṭavį   (Ar.) bir şey yapmaya 

niyetlenen 

 m.  211b/25 

muntaẓam  (Ar.) intizamlı, düzgün 

 m. boluptur 218b/18 
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muntaẓır    (Ar.) bekleyen, gözleyen 

 m. émestürler 270a/4 

 m.+ dürmén 230a/12 

 m.+ i 285b/14 

munẓar     (Ar.) geciktirilmiş 

 m.+ ıġa 282a/1 

murād  (Ar.) maksat, niyet, murat 

 m. 183a/26, 183a/9, 183b/4, 

186a/19, 186a/22, 188a/8, 

189a/19, 189b/1, 189b/7, 

191a/15, 192a/8, 195a/20, 

195a/24, 196a/4, 196b/3, 

197a/24, 197a/25, 197b/11, 

197b/14, 197b/20, 197b/22, 

197b/25, 199a/20, 199a/25, 

199b/10, 199b/21, 202b/12, 

202b/21, 202b/23, 203a/1, 

203b/20, 205b/9, 209b/27, 

210a/23, 212b/18, 213b/16, 

214b/25, 214b/6, 216b/12, 

216b/21, 216b/22, 218a/7, 

219a/27, 220b/17, 220b/9, 

221a/22, 223a/25, 224a/26, 

225a/4, 225b/21, 226b/6, 

226b/8, 228a/10, 229a/7, 

231a/18, 233a/16, 233b/21, 

237a/6, 244a/23, 247a/5, 

247b/7, 249a/12, 249a/14, 

250a/15, 250a/16, 250a/18, 

250a/8, 251a/4, 251b/25, 

252a/16, 252a/3, 252a/5, 

252b/22, 252b/9, 253a/12, 

256a/22, 257a/1, 258a/13, 

258a/16, 258a/26, 258a/27, 

258a/7, 258b/15, 258b/5, 

259a/12, 259a/4, 259b/10, 

259b/12, 259b/15, 260a/1, 

261b/5, 263b/3, 263b/6, 

265b/22, 265b/23, 266b/14, 

266b/22, 267a/26, 267a/7, 

267b/10, 267b/8, 268a/27, 

269a/8, 269b/14, 270b/19, 

271a/12, 273a/14, 273a/24, 

273b/25, 274b/13, 275a/5, 

275b/23, 277a/24, 277b/14, 

282a/21, 283b/5, 285a/18, 

287a/9, 287b/6, 289a/15, 

290b/21, 292a/6, 292b/4, 

294b/14, 295a/3, 296b/16, 

296b/3, 297a/17, 298a/18, 

298a/20, 300a/25, 303b/7, 

304a/1, 306a/11, 307b/24, 

308a/15 

 m.-ı avliyāullahdın 212b/9 

 m.-ı bu 269a/19 

 m.+ dur 231a/18 

 m.+ ı 229a/25, 240a/25, 

272b/27 

 m.+ ım 238a/13 

 m.+ ını 236b/11, 237b/10 

 m.+ ı+ıznı 272a/1 

 m.+ ḳa 198a/3, 214b/4 

 m.+ lar 190b/24 

muraddad   (Ar.) hayran olan, şaşıran 
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 m. boluptur 190a/12 

murāfaḳat   (Ar.) refakat, yoldaşlık 

 m.+ da 189b/25, 297a/7 

murāḳaba   (Ar.) kendi iç alemine 

bakma 

 m.  232a/22 

muraṣṣa῾ (Ar.) kıymetli taşlarla 

bezenmiş 

 m.  237b/20, 241a/2 

 m. ḳılġan 243a/9 

murattab  (Ar.) dizilmiş, yerli yerine 

konmuş 

 m.+ dur 196b/25 

 m. ḳıldı 187b/27 

 m. ḳılıp 223a/16 

murdār    (F.) pis, kirli 

 m. 260a/20, 260a/21, 

260a/26, 279b/18, 280b/24 

 m.+ nı 219a/9, 280a/4  

murįd (Ar.) bir şeyhe bağlı olan kişi 

 m.  306a/25 

musabbib  (Ar.) sebep olan 

 m.  215a/8 

 m.+ din 271b/24 

muṣaddaḳ  (Ar.) tasdik olunmuş 

 m.+ ı 247b/11 

musaddas   (Ar.) altı köşeli, altıgen 

 m.  273a/20, 273b/19 

muṣābarat   (Ar.) katlanma, sabretme 

 m.+ da 270b/25 

muṣāḥabat  (Ar.) sohbet, konuşma 

 m.+ ımda 195b/16 

muṣāḥabatlıġ   krş. muṣāḥabatlıḳ 

(Ar.+T.) konuşma, sohbet 

etme 

 m.+ da 305b/2 

muṣāḥabatlıḳ   krş. muṣāḥabatlıġ 

(Ar.+T.) konuşma, sohbet 

etme 

 m. ḳılmaġay 206a/19 

muṣāharat  (Ar.) evlenme, yakınlık 

etme 

 m. ḳıldı 272a/9 

muṣāḥıb  (Ar.) sohbet eden, konuşan 

 m.+ ı 242a/14 

m.+ ıġa 184b/21 

musaḫḫar  (Ar.) ele geçirilmiş 

 m.+ durlar 258b/9 

 m. érdi 299a/20 

 m. étti 258b/8 

 m. ḳıldı 258b/8, 267b/27, 

306b/11, 306b/9, 307a/2 

 m. ḳılmaḳ 306b/8 

musallam  (Ar.) teslim edilmiş, 

verilmiş 

 m. tutmadılar 216b/1 

musallaṭ   (Ar.) sataşmış, ilişmiş 

 m. bola alġaysén 263a/27 

 m. ḳılma 215a/14 

 m. ḳılurbız 217b/26, 282b/5 

muṣammam (Ar.) kesin olarak karar 

verilmiş 

 m. ḳıldı 291b/15 

muŝannā    (Ar.) iki kat, iki misli 
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 m. bolupdur 265b/24 

muṣavvir (Ar.) tasvir eden, resim 

yapan 

 m.  262b/15, 262b/21 

muṣḥaf   (Ar.) sayfa haline getirilmiş, 

sahife 

 m.+ larġa 293a/5 

 m.+ larını 186b/20 

mūṣıl     (Ar.) ulaştıran, vardıran, 

götüren 

 m.+ dur 267b/2 

muṣįbat   (Ar.) felaket, bela, sıkıntı 

 m.+ ı 242a/8, 242b/7 

 m.+ lar 220a/5, 303a/13 

 m.+ larıdın 191a/19 

muṣlıḥ    (Ar.) iyileştiren, düzeltici 

 m.+ ġa 208a/7 

mustaġfır  (Ar.) istiğfar eden, tövbe 

eden 

 m.+ larġa 229b/16 

mustaġnį  (Ar.) doygun, gönlü tok 

 m. boldılar 194a/26 

 m.+ dürler 195a/15 

mustaḥįl   (Ar.) değiştiren, değişen 

 m. bolur 273a/26 

mustaḥsan  (Ar.) iyi ve beğenilen 

 m.  262a/6 

mustahzį     (Ar.) biriyle eğlenen, alay 

eden 

 m.+ ler 211b/2 

m.+ lerġa 219b/24 

mustaḳar  (Ar.) durulan yer, karargah 

 m.  219b/5 

 m.+ ı 219b/7 

mustaḳbal  (Ar.) gelecek, gelecek 

zaman 

 m.  219b/25 

mustaḳır   (Ar.) istikrar bulmuş, karar 

kılmış 

 m.+ dur 257b/24 

mustaḳįm    (Ar.) doğru, düz 

 m.  231b/20, 231b/23, 296a/9 

 ṣırāṭ-ı m.  225a/20 

 m. bolġaylar 231b/21, 

231b/22 

 m. bolu+ızlar 182b/23 

mustaḳįma   (Ar.) doğru, düz 

 m.  258a/4 

musta῾mil   (Ar.) kullanan, yararlanan 

 m.+ dür 211b/24 

mustamirra (Ar.) uzayıp giden, 

devamlı olan 

 m.  240a/5 

mustanid     (Ar.) dayanan, yaslanan 

 m.+ dür 209b/8 

muta’ṣal     (Ar.) kökünden koparılan 

 m. bolġaylar 289b/15, 

303b/13 

m. bolġusıdurlar 264b/10 

 m. bolurlar 289a/11 

 m. ḳılmaġaybız 289a/6 



1019 

 

mustaŝnā    (Ar.) istisna olan, kural 

dışı olan 

 m.  290b/17 

 m. bolġay 217a/16 

mustavda῾  (Ar.) emanet bırakılan 

 m.  219b/6 

 m.+ yı 219b/7 

mustaẓhir   (Ar.) dayanan, arka veren 

 m. étip 214b/10 

muşaḫḫaṣ   (Ar.) tanınmış, tanınan 

 m.+ dur 271a/22 

muta῾addid   (Ar.) çok, çok sayıda 

 m.  285b/1 

muta῾addida  (Ar.) çok, çok sayıda 

 m. 255a/3 

muta῾āl         (Ar.) yüce, yüksek 

 m.  205a/20 

muta῾āliya    (Ar.) yüce, ulu 

 m.  225a/21 

muta῾allıḳ     (Ar.) asılı, bağlı 

 m.  193b/18, 215a/7, 267a/11 

 m. bolġay 206b/2, 235b/15 

 m. bolmaġay 253b/12, 

271b/13 

 m. boluptur 300b/17 

 m.+ dur 215a/22, 260b/16, 

288a/25 

 m. édi 223b/25, 304a/1 

 m.+ lar 245b/14 

muta῾annid    (Ar.) inat eden, direnen 

 m.+ leri 293a/27 

muta῾arrıż     (Ar.) saldıran, sataşan 

 m. bolmadılar 189a/10 

mu῾tabara     (Ar.) itibarlı, saygın 

 m.  241a/1 

mu῾tād (Ar.) adet olmuş, alışılmış 

 m.  214a/24 

mu῾tadil       (Ar.) orta derecede olan 

 m.  296a/7 

mutafarriḥ  (Ar.) ferahlanan, içi 

açılan 

 m.+ leri 206b/20 

mutafarrıḳ   (Ar.) dağınık, ayrı ayrı 

 m.  280a/25 

mutafarrıḳa (Ar.) farklı, ayrı ayrı 

 m.  242b/4, 293b/14 

mutafarrıḳu’l-uṣūl (Ar.) köklerin 

farklılığı 

 m.  248a/21 

mutafażżıl (Ar.) arttıran, çoğaltan 

 m.+ dur 202a/7, 218b/1 

mutaġayyir (Ar.) değişen, 

başkalaşan 

 m.  239b/21, 297b/22 

 m. bolmaġay 279a/16 

 m. bolup 207b/25 

mutaḫallif  (Ar.) uygun olmayan, 

uygunsuz 

 m.+ ler 185a/3 

mutaḳaddimįn   (Ar.) eskiler, eski 

insanlar 

 m.  297a/17 

mu῾taḳıd (Ar.) inanan, itikat eden 

 m.+ durlar 186b/4 
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 m.+ ı 281b/17 

m.+ ıdur 206b/6 

 m.+ larıda 209b/8 

muṭallā     (Ar.) yaldızlı, yaldızlanmış 

 m. ḳıldı 223a/16 

mu῾tamadun ῾alayh (Ar.) kendisine 

güvenilen kişi; dürüst kişi 

 m.  296a/7 

mutaṣaddį  (Ar.) bir işe girişen, 

başlayan 

 m.+ si 184a/24 

mutaṣarrıf    (Ar.) kullanma salahiyeti 

olan 

 m.  274b/8 

mutaṣavvır (Ar.) tasarlayan, zihninde 

kuran 

 m. émes érdi 201b/7 

muṭāva῾at  (Ar.) itaat etme, boyun 

eğme 

 m.+ ıdın 238a/18 

mutavaḥḥiş   (Ar.) ürkek, ürken, 

tedirgin 

 m.  197b/1 

mutavaḳḳı῾   (Ar.) uman, bekleyen 

 m. émes érdiler 269a/18 

mutavaḳḳıf    (Ar.) bir şeye bağlı olan 

 m.  270b/15 

mutavallį    (Ar.) birinin yerine geçen 

 m. bolur 302b/20 

 m.+ si 201a/27, 209a/1, 

249b/11, 300a/17 

 m.+ sidür 286a/4 

 m.+ sisén 246b/15 

mutavassıṭ    (Ar.) vasıta olan, aracı 

 m.+ dur 276b/10, 276b/11 

mutavāżı῾     (Ar.) alçak gönüllü, 

kibirsiz 

 m.  271a/24 

mutażarrır    (Ar.) zarar gören 

 m. bolmas 298a/15 

mu῾tazila   (Ar.) kaderi inkar edip 

“kul, ettiklerinin yaratıcısıdır” 

diyen kimseler 

 m.  210b/10 

muṭį῾ (Ar.) itaat eden, boyun eğen 

 m.  279b/7 

 m. boldılar 225b/13 

 m. bolsun 250a/24 

 m.+ ler 184b/18, 195a/18 

 m.+ lerġa 295a/9 

m.+ lerni+ 218b/16 

 m.+ ni+ 271b/17 

m.+ yi+ 299a/20 

muṭlaḳ (Ar.) tam, tamamen, 

bütünüyle; yalnız, tek 

 m.  194a/17, 272a/22, 283b/9 

 ḳādır-ı m.  215a/9 

 ġanį-yi m. bolġay 213a/23 

 m.+ dur 288a/25 

 ġanį-yi m.+ dur 213a/24 

muṭlaḳā (Ar.) kesinlikle, mutlaka, 

tamamen 
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 m. 217a/6, 223a/5, 227a/7, 

238b/11, 249a/21, 256b/21, 

260b/24, 263b/8, 297a/1, 

302b/21 

muṭma’in  (Ar.) şüphesi yok, emin 

 m.+ dür 252a/2 

muttafiḳ   (Ar.) bağlaşmış, birleşmiş, 

anlaşmış 

 m.  206b/12 

 m. boldılar 234a/23 

 m. érdi 223b/15 

 m. érdiler 206b/14 

muttaham   (Ar.) suçlu, kabahatlı 

 m. ḳılayın 243a/5 

 m. tutar érdiler 255b/24 

muttaḥid     (Ar.) birleşen, birleşmiş 

 m. érdiler 206b/15 

muttaḳį  (Ar.) sakınan, Allah’tan 

korkan 

 m.+ lerġa 263b/14, 269b/21, 

269b/26 

muttaḳįn (Ar.) haram olan şeylerden 

kaçınanlar 

 m.+ ġa 182a/24 

 m.+ lerni 182a/23 

muṭṭali῾  (Ar.) öğrenmiş, haberli, 

bilgili 

 m. boldı 217b/17 

m. bolġay 261b/23 

 m. bolmaġaylar 215a/19 

 m. bolsalar 298b/15, 302b/20 

 m. bolup 269a/10 

 m.+ dür 218b/13, 242a/21 

 m.+ dürbiz 198a/10 

m.+ dürler 303a/16 

m. ḳılduḳ 299a/6 

muttaṣıl      (Ar.) ulaşan, kavuşan 

 m. bolġay 249b/8 

 m. bolur 217a/15 

muvaccah   (Ar.) makbul, münasip, 

uygun 

 m. bolġay 287b/15 

 m.+ da 225a/12 

m.+ ı 279a/22 

m.+ lardın 240b/24 

 m.+ nı 239a/26 

muvaffaḳ    (Ar.) başaran, beceren 

 m.  274b/13 

 m.+ ı 258a/8 

muvaḥḥid (Ar.) Allah’ın birliğine 

inanan 

 m.+ ler 281b/3 

m.+ lerni+ 252a/8, 261a/6 

muvaḳḳıf   (Ar.) durduran, alıkoyan 

 m.+ ıġa 288a/11 

muvāfaḳat  (Ar.) uyma, takip etme 

 m. 250a/24, 256a/21, 

270b/25, 297a/7, 304a/23 

 m. étmeydür érdiler 223a/27 

 m.+ ı 222b/1, 262a/23 

 m.+ ıdın 281b/25 

 m.+ ıġa 245a/21, 265a/14 

muvāfaḳatlıġ  (Ar.) uyma, takip etme, 

uyum 
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 m.+ ı 188b/2 

 m. körsetür érdük 189b/25 

muvāfıḳ     (Ar.) uygun, yerinde 

 m.  190a/23, 221a/10 

 m.+ ıda 212b/14 

 m.+ ıdur 247b/11 

 m.+ ını+ 246b/8 

 m. ḳılġaylar 188a/27 

 m.+ mén 304a/23 

 m. tüşüp édi 182a/9 

muvāḳa῾at  (Ar.) savaşma, cenk etme 

 m.+ ı 224a/4 

muvāṣalat (Ar.) varma, ulaşma 

 m.  208a/11 

muvāẓıb (Ar.) bir işle sürekli 

uğraşan 

 m.  259b/6 

muẓaffar (Ar.) zafer kazanmış, 

üstün 

 m.  260b/3 

mużāfun ilayh  (Ar.) gr. belirten  

 m.+ dın  231b/18 

muzāḥamat (Ar.) sıkıntı, zahmet 

verme 

 m.+ ıdın 254b/9 

muzāḥimsiz (Ar.) sıkıntısız, 

zahmetsiz 

 m.  274b/5 

muẕakkir  (Ar.) zikreden, ibadet eden 

 m.+ ler 200a/27 

mu῾ẓam   (Ar.) bir şeyin en büyük 

kısmı 

 m.+ ı 182a/8 

mużāyaḳa (Ar.) sıkıntı, darlık 

 m. ḳılmaġıl 305a/20 

 m. ḳılmaġusıdur 242a/15 

muẓlim (Ar.) karanlık 

 m.  298a/19 

mużmaḥil  (Ar.) çökmüş, çöküntüye 

uğramış 

 m. bolur 292a/26 

 m. bolġay 239a/18 

mużmar    (Ar.) gizli, saklı, örtülü 

 m.  245a/27, 281a/24 

 m.+ dın 232a/26 

mużmarāt (Ar.) gizli saklı şeyler 

 m.+ ını 219a/21 

mużṭarib (Ar.) rahatsız, sıkıntısı 

olan, acısı olan, acılı 

 m. 228a/23, 231b/12, 268a/18 

 m. érdi 189a/15 

m. ḳılur 226a/10 

 m. kördi 237a/4 

mü krş. mu I 

soru edatı 

 köre m.+ dür 287a/24 

 köre m.+ sen 287a/24 

 köre m.+ sizler  191b/2 

mü’addį   (Ar.) eda olunmuş 

 m.  205a/13 

mü’aŝŝir   (Ar.) tesir eden, etkileyen 

 m.+ idür 225a/22 

mü’aŝŝirāt (Ar.) tesir edenler, etkenler 

 m.  225a/21 
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mübāhāt     (Ar.) övünme 

 m. ḳılur érdiler 302a/24 

 m. körsetür érdi 184a/26 

mübālaġa  (Ar.) bir şeyi çok büyütme, 

pek ileri vardırma 

 m.  229a/8, 241b/12, 259b/26 

 m.+ da 237b/21 

 m.+ dur 207a/13 

m. ḳıldı 234b/25 

 m. körsetti 225a/13 

 m.+ lar 261b/12 

m.+ nı+ 256b/16 

 m.+ sıdın 276b/22 

m.+ sını 234b/15 

mübālāt    (Ar.) dikkat, itina 

 m.  220a/16 

mübārak (Ar.) mübarek, bereketli, 

feyizli 

 m.  194a/24, 234b/1, 244b/11, 

265b/20, 279a/12, 291a/23, 

296a/24, 299a/18, 304a/14 

mübarrā (Ar.) temize çıkmış, 

aklanmış 

 m.  240b/13, 300b/17 

mübāşir     (Ar.) bir işe başlayan 

 m.+ i bolurlar 200a/11 

mübāşirat  (Ar.) bir işe başlama 

 m.+ dın 189b/4 

 m.+ ıdur 188a/8 

mübaşşir   (Ar.) müjdeleyen, müjdeci 

 m.  184b/13, 200b/21 

 m. ḳılġaylar 205a/21 

mübaşşirāt (Ar.) tebşir edenler, 

müjdeciler 

 m.  212b/19 

mübāyanāt (Ar.) ayrılıklar, 

başkalıklar 

 m.  275a/16 

mübayyan (Ar.) açıklanmış, meydana 

çıkarılmış 

 m. boldı 182a/25 

 m. boluptur 204b/17 

mübdi῾     (Ar.) ibda eden, îcadeden 

 m. 261b/22 

m.+ lerdin 254b/14, 292b/25 

mübham  (Ar.) belirsiz, kapalı 

 m.  239b/2 

mübtadi῾   (Ar.) başlayan, yeni bir şey 

ortaya koyan 

 m.+ dür 281b/16 

mübtalā    (Ar.) düşkün, tutkun 

 m. boldılar 193b/8, 288b/11 

 m. bolġaylar 203a/20 

 m. bolur édiler 231b/10 

 m. érdiler 207a/3, 261b/6 

 m. ḳıldı 269a/20 

 m. ḳılmaġay 242a/8 

mübtanį   (Ar.) kurulu, kurulmuş olan 

 m.  281a/11, 305a/2 

mücāba  (Ar.) kabul etme, icabet etme 

 m.  250a/6 

mücādala  (Ar.) çekişme, mücadele 

 m. 222b/10, 279b/7, 280b/10, 

281a/12, 304a/8 
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 m.+ da 299b/22 

 m.+ ġa 227b/13 

 m. ḳıldı 227b/6 

 m. ḳılur édi 228a/22 

 m. ḳılur 267a/9, 301a/26 

 m. ḳılurlar 303b/15 

 m. körsetürsizler 226a/15 

mücādıl  (Ar.) çekişen, mücadele eden 

 m.+ larġa 250a/4 

mücāhada  (Ar.) uğraşma, savaşma 

 m. 212b/23, 262a/23, 290b/22 

mücāhadat  (Ar.) savaşma, mücahede 

 m.  284b/5 

mücāhid    (Ar.) cihad eden, savaşan 

 m.+ ler 192a/12, 202b/17 

 m.+ lerġa 184b/7, 202b/9 

mücarrad  (Ar.) tek, yalnız, yalın 

 m.+ ı 232b/8, 252b/25 

mücarrada   (Ar.) tek, yalnız 

 m. 299a/10 

mücāvarat   (Ar.) komşuluk 

 m.+ ı 273a/6 

mücāzāt      (Ar.) karşılık 

 m.+ ı 188b/8, 219a/10 

 m.+ ıdın 212b/5 

mücmal   (Ar.) öz, kısa ve az sözle 

anlatılan 

 m.  293b/14 

 m.+ ı 186b/20 

müctami῾  (Ar.) toplanan, toplanmış 

 m. bolup 282b/13 

müdām     (Ar.) durmadan, sürekli 

 m.  304a/21 

müdārā   (F.) dost gibi görünme, yüze 

gülme 

 m.  280b/10 

 m. ḳılġay 298b/13 

müddat   (Ar.) süre, zaman, müddet 

 m.  181b/25, 257b/16 

 m.+ da 206a/17, 246a/13, 

269a/21 

 m.+ ı 210b/11, 210b/13, 

210b/9, 223a/5, 223b/26, 

239b/8, 259b/25 

 m.+ ıda 260a/14, 276a/25, 

295a/15 

 m.+ ıdın 186b/23 

 m.+ ıdur 249a/14 

 m.+ ını 261a/14, 282a/7, 

298b/3 

 m.+ ını+ 297a/19 

m.+ ke 270b/15 

müddatį   (Ar.+F.) 1. bir müddet 

 m. 230b/20, 207b/25, 

217a/21, 239a/18, 248a/3, 

252b/15, 262b/15 

     2. öyle bir zaman, o müddet 

 m.  284b/1, 294a/26, 294a/27 

müdhiş     (Ar.) dehşet veren, ürküten 

 m.  303a/12 

müflis      (Ar.) sefil 

 m.  279a/27 

müfsid     (Ar.) ifsadeden, bozan 
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 m.  208a/8 

 m.+ lerni 232b/1 

müftaḫir  (Ar.) övünen, iftihar eden 

 m.  281a/14 

 m.+ dürler 184a/12 

müftarį   (Ar.) iftira atan 

 m.  220b/6, 266a/10, 279a/1 

 gurūh-ı m.+ ler 221a/17 

 m.+ ler 279a/3 

müftatiḥ  (Ar.) açan 

 m.  286b/8 

mühim     (Ar.) önemli, ehemmiyetli 

 m.  213a/16, 234a/5, 240a/24, 

242b/2 

 m.+ din 237b/1 

 m.+ i 201b/23 

 m.+ ige 280b/10 

 m.+ leride 277a/4 

 m.+ ni+ 223a/18 

mühlik   (Ar.) öldürücü, öldüren 

 m.  264b/27 

mühr    (F.) mühür, damga 

 m.  228b/15 

 m. ḳoy 215b/14 

 m. ḳoyarbız 214a/19 

 m. ḳoydı 279a/22 

 m. urdı 196b/24 

 m. uruluptur 196a/17 

mührį   (F.) öyle bir damga, o mühür 

 m.  214a/18 

müjde    (F.) sevinç haberi, müjde 

 m. 184b/11, 212b/21, 

218b/23, 226b/24, 234a/3, 

234b/21, 235b/20, 264a/12, 

264a/9, 264b/12, 269b/27, 

283a/27, 295a/10, 295a/9, 

296a/11, 303b/14 

 m. bér 204a/11 

 m. bérgüçi 245b/22 

 m.+ din 244b/20 

 m. érdi 226b/26 

 m.+ ge 264a/14 

 m.+ si 212b/22, 235b/13, 

257a/13 

 m.+ sini 227a/22 

müjdegānlıġ krş. müjdegānlıḳ 

(F.+T.) sevinç haberi, müjde 

 m.  276b/8 

müjdegānlıḳ krş. müjdegānlıġ 

(F.+T.) sevinç haberi, müjde 

 m.  212b/17 

mükābara (Ar.) kendini büyük 

görme 

 m. ḳılġaylar 209a/9 

mükāfāt (Ar.) karşılık, ödül 

 m. 212a/20, 243a/26, 265b/14 

 m.+ da 279b/9 

 m.+ dur 269b/17 

 m.+ ı 188b/8, 237a/8 

 m.+ ıġa 212b/4 

 m.+ ını 266b/5 

 m. ḳılġay 204b/8 
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mükallaf (Ar.) bir şeyi yapmaya 

mecbur olan 

 m.+ larġa 284b/23 

mükālamat (Ar.) konuşma, sohbet 

etme 

 m.  288b/6 

mükallal   (Ar.) taçlı, başında taç olan 

 m.  237b/20, 263b/20 

mükammal (Ar.) tam, mükemmel, 

kusursuz 

 m.  195a/2, 241a/2 

 m. ḳıldılar 243a/11 

mükarram   (Ar.) aziz, saygıdeğer 

 m.  230a/1 

 m. ḳılur 208b/1 

mükarrar     (Ar.) tekrarlı, tekrar eden 

 m. émes édiler 268b/24 

 m. ḳıldılar 293a/23 

 m. ḳılduḳ 286b/17, 293a/15 

mükātab    (Ar.) belli süreliğine satın 

alınan köle 

 m.  274b/3 

mükavvanāt (Ar.) yaradılanlar, 

vücuda getirilenler 

 m.+ nı+ 287a/8 

mülaḫḫaṣ   (Ar.) telhîs edilmiş, 

hulasası çıkarılmış 

 m.+ ı 210b/2, 212b/3, 

213b/18, 256b/17, 258b/1, 

270b/15, 271a/4, 274a/21, 

288b/19 

mülāḥaẓa    (Ar.) iyice düşünme 

 m. éti+izler 218a/1 

 m. étip 202a/23 

 m.+ sıdın 215a/9 

 m.+ sıdur 271b/24 

mülāḳāt      (Ar.) buluşma; görüşme 

 m.  222a/24 

 m. ḳılġaylar 266a/13 

 m. ḳılıp 219a/13, 292b/17 

mülaḳḳab (Ar.) lakaplı, lakap 

takılmış 

 m. édi 277b/6 

mülāyim     (Ar.) yumuşak 

 m. émesdür 211a/16 

mülāyimat   (Ar.) yumuşaklık 

 m.  285a/7 

mülāzamat   (Ar.) hizmet, huzur, kat 

 m.+ ġa 241b/6 

 m.+ ıġa 185b/23, 186a/12, 

194b/7, 219a/23, 241a/27, 

273b/6, 286a/16 

mülāzım      krş. mülāzįm 

(Ar.) hizmetçi, hizmetkar 

 m.+ ları 240a/2, 243a/23 

 m.+ larıdın 214b/8 

 m.+ larıdurlar 201a/6, 

208b/12, 221b/12, 248b/11 

mülāzįm krş. mülāzım 

(Ar.) hizmetçi, hizmetkar 

 m.+ leridin 243a/12 

mülk (Ar.) 1. mal, mülk 

 m.  277a/9 
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 mālik-i m.  286b/21 

 m.-i mannān 296a/5 

 m. bolġay 248a/1 

 m.+ dür 203b/20 

 m.+ idür 247b/16 

   2. ülke, devlet  

m. 240b/27, 298a/21 

m.+ i 245a/1 

m.-i Rayyān 237b/7 

 m.+ ini+ 236a/13 

mültabis   (Ar.) benzer, benzeyen 

 m.  220b/12, 249b/15, 287a/1 

mültaḳā    (Ar.) kavuşma, buluşma 

yeri 

 m. édi 304a/20 

mümāŝalat  (Ar.) benzeme, andırma 

 m.  208a/1 

mümāss      (Ar.) temas eden, dokunan 

 m.+ ı 292a/7 

mümayyiz  (Ar.) seçen, ayıran 

 m.+ idürler 275a/18 

mü’min  (Ar.) iman eden, İslam 

dinine inanan, mümin 

 m. 184b/18, 193b/14, 

193b/21, 195a/18, 212b/20, 

221a/2, 221b/13, 221b/17, 

224a/27, 257b/23, 259b/11, 

274b/13, 274b/26, 275a/1, 

283b/21, 284b/15, 288b/25, 

290b/5, 292b/10, 292b/8, 

297a/17, 297b/18, 298a/23, 

301a/12, 302a/13 

 m. bolġay 227b/7, 278a/16, 

284b/10 

 m. bolsa 227b/9 

 m.+ din 188a/21, 274b/14 

 m.+ dürler 285a/10 

 m. érdi 301a/10 

 m. érdiler 214a/5 

 m.+ ge 248b/24 

 m.+ ler 183b/20, 185b/1, 

186b/3, 188b/6, 190b/23, 

192b/9, 197a/22, 199a/17, 

199a/19, 200b/1, 200b/10, 

200b/8, 201a/16, 201a/25, 

202b/18, 204a/13, 205a/19, 

211b/13, 212a/8, 212b/14, 

212b/18, 217b/24, 221b/18, 

224a/24, 252b/3, 252b/6, 

256b/2, 257a/2, 261a/5, 

263b/6, 265b/20, 269b/13, 

275a/23, 276b/1, 282a/8, 

284b/4, 288a/10, 289a/23, 

289a/6, 290b/2, 301a/1, 

301a/9 

 gurūh-ı m.+ ler 202a/8 

 m.+ lerdin 183b/13, 183b/24, 

226b/4 

 m.+ lerdür 211a/4, 250a/15 

 m.+ lerdürler 220b/9, 

259b/12, 288a/21, 290b/21 
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 m.+ lerge 185a/3, 186a/3, 

191a/16, 192a/26, 192b/16, 

193b/26, 194a/22, 195b/4, 

197b/20, 200b/20, 201a/4, 

202b/20, 203a/5, 212b/4, 

215a/26, 215a/3, 258a/5, 

266a/5, 269a/25, 277a/9, 

283b/2, 283b/3, 288a/12, 

288a/27, 290b/23, 292b/1 

 m.+ lergedür 280a/1, 288a/27 

 m.+ leridür 253a/12 

 m.+ leridürler 221a/2 

 m.+ lerni 192b/17, 195b/5, 

226b/5, 258a/3, 259b/11, 

290b/9 

 m.+ lerni+ 184a/21, 

185b/27, 185b/9, 189b/17, 

197a/24, 200a/13, 203a/9, 

206b/6, 212a/9, 223b/9, 

226b/7, 252a/3, 252a/5, 

254a/24, 257b/8, 261a/25, 

265a/7, 272b/18, 282a/13, 

290b/20, 290b/22 

 m.+ ni 183a/12, 284b/15 

 m.+ ni+ 254a/27, 301b/25 

mü’mina     (Ar.) iman eden kadın 

 m.  193b/15 

 m. bolmaġay 224a/27 

mü’mināt (Ar.) iman edenler, 

müminler 

 m.  228a/9 

mü’minį    (Ar.+F.) bir mümin, bir 

müslüman 

 m.  205b/3, 280a/26 

mümkin    (Ar.) mümkün, olabilen, 

olabilir 

 m. 213a/24,274b/13, 278a/7, 

292a/25 

 m. bolġay 267b/11, 268b/10 

 m.+ dür 210b/3, 213a/24, 

275a/24, 275a/9, 288a/18 

 m. émestür 211b/17 

 m. ḳılduḳ 236a/27, 241a/7, 

306b/6 

 m.+ ler 278a/6 

mümkina   (Ar.) mümkün, olabilen 

 m.  278a/8 

mümkināt   (Ar.) yaratıklar, canlılar 

 m.+ nı+ 213a/6 

müna῾am (Ar.) nimetlendirilmiş, 

refaha ulaşmış 

 m.  274a/10 

 m.+ dın 275b/18 

m. étkey 283a/22 

münabbih (Ar.) tenbîh eden, 

uyandıran 

 m.+ idür 213b/11 

münācāt      (Ar.) Allah'a dua etme, 

yalvarma 

 m.  193a/14, 246b/12 

 m.+ ıda 258b/20 

 m. ḳıldı 194a/16 
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 m.+ larını+ 217b/14 

münaccim  (Ar.) yıldız falına bakan 

kimse, falcı 

 m.+ ler 255a/20 

münāfaḳa  (Ar.) münafıklık, 

ikiyüzlülük 

 m.  193a/10, 193a/18 

münāfıḳ   (Ar.) ikiyüzlülük eden, iki 

yüzlü; kafirlikte devam ettiği 

halde kendisini Müslüman 

gösteren 

 m. 191b/2, 193a/18, 193a/9, 

199a/1, 219a/26 

 m. émestürler 192b/5 

 m. érdi 223b/14 

 m.+ ıġa 203a/9 

 m.+ lar 190a/14, 192a/16, 

190a/20, 192a/21, 192b/13, 

192b/16, 192b/6, 193a/16, 

193a/22, 195a/24, 195a/9, 

196a/2, 196b/26, 197a/17, 

203a/20, 203b/17, 203b/23, 

208b/12, 284b/4, 289a/17, 

289a/23 

 m.+ lardın 191b/3, 192a/22, 

192b/21, 195b/13, 195b/25, 

196a/15, 197a/22, 197b/4, 

198a/21, 203a/8 

 m.+ lardurlar 195a/20, 

198a/4, 220b/17 

 m.+ lar érdiler 189b/18 

 m.+ larġa 190b/2, 193b/5, 

194a/10, 199a/10, 201b/2 

 m.+ larġadur 183b/21 

 m.+ larıdurlar 196b/4 

 m.+ larnı+ 191a/16, 

192b/17, 196a/5, 197a/10, 

263b/5, 263b/9 

münāfıḳlıḳ   (Ar.+T.) ikiyüzlülük 

 m.+ da 198a/7 

münāfį   (Ar.) inkar eden, aykırı olan 

 m.+ si 304b/27 

münāḳaṣa  (Ar.) eksiltme 

 m. bolġusıdur 201b/5 

münaḳkaş  (Ar.) nakşedilmiş, nakışlı 

 m.  298b/21 

münāsabat (Ar.) münasiplik, 

uygunluk; yakınlık, bağ 

 m.  198b/1 

m.+ ı 207b/5 

münāṣaḥat  (Ar.) nasihat etme 

 m.  245a/21 

münāsıb      (Ar.) uygun, yerinde, 

münasip 

 m.  231b/17 

 m.+ dur 281a/11 

m. émestür 201b/6 

 m.+ ı 212b/4, 293b/13 

 m.+ raḳ 203a/7 

 m.+ raḳdur 258a/27 

münavvar   (Ar.) nurlu, ışıklı, parlak 

 m. ḳıldı 290b/23 



1030 

 

münāẓara  (Ar.) karşılıklı konuşma 

 m.  201a/8 

mündafi῾   (Ar.) geçmiş, atlatılmış 

 m. bolmas 219b/23 

mündaric   (Ar.) içinde bulunan, yer 

alan 

 m.+ dür 210a/8, 276b/19 

münfa῾ilāt  (Ar.) gr. edilgenler,  pasif 

 m.+ nı+ 225a/22 

münhį      (Ar.) haberci, haber 

getiren 

 m.+ ġadur 277a/10 

mün῾im   (Ar.) in'am eden, yedirip 

içiren 

 m.  229a/3, 258b/18 

 m. bolup érdiler 232b/4 

münḳād   (Ar.) inkıyadeden, boyun 

eğen 

 m. bolġay 215a/10 

m. bolġaysızlar 273a/25 

m.+ ı 275b/15 

münker (Ar.) inkar edilmiş, 

reddedilen; yanlış 

 m.  227a/8, 277a/17, 305a/4 

 m. bolġay 305a/10 

 nahy m.  200b/18 

 nahy m.+ din 288a/15 

 m.+ ni 251a/27 

münkere   (Ar.) inkar eden, inkarcı 

 m.  305b/4 

münkir    (Ar.) inkar eden, kabul 

etmeyen; dinsiz, imansız 

 m. 247a/21, 275b/20, 

282a/11, 285b/3 

 m. boldılar 210b/17, 275b/21 

 m. bolġay 277a/6 

 m. bolġaylar 269b/5 

 m. bolurlar 275b/19 

 m.+ dürler 205a/3 

 m. érdiler 209a/21, 294a/20 

 m.+ i 274a/11, 281b/15, 

298a/24 

 m.+ idürler 263b/8, 281b/18, 

287b/17 

 m.+ leri 287b/1, 302b/17 

müntafi῾ (Ar.) yararlanan, faydalanan 

 m.  251a/5 

müntahā  (Ar.) sonlanan, sona eren; 

son uç, son yer 

 m.  208a/20, 225a/20 

 m. boldı 224a/22 

 m. bolur 273a/11 

 m.+ sı 207b/20, 208a/19 

mürā῾ātsızlıġ (Ar.+T.)  gözetmeme, 

korumama 

 m.+ ı 188b/2 

mürabbį     (Ar.) efendi, sahip 

 m.+ + 239a/23 

 m.+ si 239b/1 



1031 

 

mürakkab   (Ar.) iki veya daha çok 

şeylerin karışmasından 

meydana gelen 

 m. bolġay 307b/7 

 m.+ dur 207b/17 

mürāvada   (Ar.) isteme, talep etme 

 m. ḳıldı 236b/11 

m. ḳıldım 238a/11 

mürsal        (Ar.) gönderilen, yollanan 

 m.  304b/26 

 m.-i ilayhim 293b/19 

mürtad   (Ar.) İslam dîninden dönen 

 m. boldılar 289a/23 

 m. bolġay 279a/14, 286a/2 

 m.+ dın 186b/17 

 m.+ larġa 279a/22 

mürtafi῾    (Ar.) yükselen, yükselmiş, 

yüksek 

 m.  257b/24 

mürtafi῾a  (Ar.) yükselen, yükselmiş, 

yüksek 

 m.  247b/25 

müsabbiḥ  (Ar.) tesbih eden 

 m.+ i 287a/4 

müsāfir      (Ar.) yolcu, seferde olan 

 m.+ ler 193a/1 

m.+ lerġa 268a/25 

 m.+ ni+ 249b/13 

müsallam (Ar.) verilmiş, teslim 

edilmiş 

 m. tutarbız 256a/11 

müsammāsız  (Ar.) isimsiz, adsız 

 m.  239a/12 

müsammiyāt (Ar.) isimler, adlar 

 m.+ ı 239a/12 

müŝbat (Ar.) delil gösterilmiş, 

ispatlanmış 

 m.  216b/22, 253b/14 

müŝla    (Ar.) birinin burun, kulak 

veya dudaklarını keserek 

işkence etmek 

 m. ḳılayın 281a/20 

 m. ḳılġan 281a/19 

 m. ḳılı+ızlar 281a/22 

 m. ḳılıpdurlar 281a/22 

müslim  (Ar.) müslüman, İslam 

dininde olan 

 m.  291a/3 

müslima  (Ar.) müslüman kadın 

 m.  223b/1, 285b/10 

müsnad   (Ar.) isnad edilmiş, nisbet 

edilmiş 

 m.+ ıġa 208a/22, 275a/18 

müstacāb  (Ar.) kabul olunmuş 

 m. boldı 215b/20 

 m. ḳıldı 259a/16 

 m. ḳılurbız 205b/1 

müstacmi῾  (Ar.) toplayan, toplayıcı 

 m.+ yidürler 184b/10 

müstad῾ā    (Ar.) istenen, dilenen 

 m.  213a/24 

müstafād (Ar.) kazanç, 

kazanılmış 
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 m.+ ları+ız 275a/18 

müstaḥıḳḳ (Ar.) hak etmiş, layık 

 m.+ ı 204b/2, 250b/14, 

257a/27 

 m. + ı boldılar 193b/14 

 m.+ ıdur 239a/13 

 m.+ ıġadur 257b/11 

 m.+ larġa 192a/15, 306a/17 

müstaḥkam (Ar.) sağlam, muhkem 

 m.  218b/19 

müstalzim (Ar.) istilzam eden, 

gerektiren 

 m.+ idür 225b/12 

 m.+ ler 302a/14 

müsta῾mal (Ar.) kullanılmış, eski 

 m. bolġay 231a/6 

müstaşār (Ar.) kendisine iş 

danışılan 

 m.+ ımız 226a/5 

müstaṭāb      (Ar.) hoş, güzel bulunan 

 m.  200a/21, 235a/13 

müstatir (Ar.) gizli, saklı 

 m.+ dür 247a/11 

müstavcib (Ar.) layık 

 m.+ i 284a/25, 286a/3 

müstavlį  (Ar.) istila eden, ele geçiren 

m. boldı 204a/24, 247b/27 

müsülmān  (Ar.) müslüman, İslam 

dininde olan 

 m.  223b/12, 246b/16, 270b/4 

 m.+ durlar 232b/13 

 m.+ lar 181b/24, 184a/1, 

185b/5, 192b/5, 199a/9, 

261a/5, 299b/10 

 m.+ lar boldılar 186a/26 

 m.+ lardın 203a/26, 270b/2, 

277b/13 

 m.+ larġa 203a/21, 254a/11, 

273b/25, 276b/8, 278b/14, 

308b/16 

 m.+ larnı 188b/7 

 m.+ larnı+ 182a/9, 183a/7, 

191b/5, 192a/20, 192a/6, 

197b/7, 254a/10, 277a/25, 

279b/20, 300b/2 

müşāhada (Ar.) görme; göz 

önünde bulundurma 

 m. 212b/24, 262a/23, 

266b/11, 277a/2, 290b/23 

 m. ḳıldı 215a/3, 246a/24, 

260a/11, 281b/12, 302a/1 

 m. ḳıldılar 217a/19, 244b/14, 

299b/2 

 m. ḳıldı+ızlar 260a/4 

 m. ḳılġay 210a/26, 222a/7 

 m. ḳılġaylar 205a/20 

 m. ḳılıp érdi 260a/25 

 m. ḳılıp 187a/9, 226b/13 

 m. ḳılmas 291a/15 

 m. ḳılsalar 261b/16 

 m. ḳılur édi 221a/5, 302a/5 

 m. ḳılur 291b/24 
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 m.+ sı 220a/12, 252a/8, 

266b/11 

 m.+ sıdın 234b/9, 259b/17, 

308a/2, 308b/26 

 m.+ sıdur 210b/2 

 m.+ sın 294a/11 

 m.+ sını ḳılmaġay 286a/17 

 m.+ sını+ 189b/9, 221b/16 

müşāhadasız (Ar.+T.) görmeden, 

görmeksizin 

 m.  251b/26 

müşāhadat (Ar.) gözle görme 

 m.  255b/4 

müşākil (Ar.) benzer şekilli olan  

 m.+ i 292b/9 

müşārakat (Ar.) ortaklık, şeriklik 

 m.  260b/11 

 m.+ nı 256a/10 

müşārakāt (Ar.) ortaklıklar 

 m.  275a/15 

müşarraf (Ar.) şereflendirilmiş, 

şerefli 

 m. boldılar 186a/12 

 m. étti 258a/14 

müşkil  (Ar.) güç, zor, zorluk 

 m.  290a/8 

 m.+ imni açar 239b/20 

müşkilāt (Ar.) zorluk,lar 

sıkıntılar 

 m.+ ı 189a/17 

müşrik (Ar.) Allah’a ortak koşan 

 m.  188a/8 

 m.+ ler 181b/21, 182a/11, 

182a/25, 183a/17, 183b/1, 

183b/10, 183b/26, 184a/11, 

184a/19, 184b/4, 184b/6, 

186a/14, 188a/10, 201a/5, 

206a/4, 208b/12, 211a/16, 

211a/9, 211b/11, 213a/27, 

214a/9, 218a/11, 218a/5, 

219a/11, 220a/18, 231b/1, 

247a/7, 250a/7, 254a/15, 

257b/5, 263b/5, 270a/13, 

270a/23, 272a/19, 274a/15, 

275b/17, 276a/5, 276b/2, 

286b/20, 287a/5, 287b/11, 

289a/25, 295b/16, 295b/7, 

303a/27 

 m.+ lerdin 182b/12, 183b/13, 

186b/15, 189a/11, 266a/19 

 m.+ lerġa 265b/20, 294b/17, 

303a/21 

 m.+ lerge 182b/19, 184a/5, 

184a/8, 185a/3, 191a/24, 

212b/5, 304a/5 

 gurūh-ı m.+ lerge 205b/23 

 m.+ leri 206b/20, 246b/27, 

288a/10, 306a/26 

 m.+ leridin 181b/19, 186b/16, 

254a/20 

 m.+ leridürler 252a/16 

 m.+ lerige 206a/2, 212a/12 

 m.+ lerigedür 274a/6 

 m.+ lerini+ 263b/7 
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 m.+ lerni 182b/4, 183a/6, 

260b/11, 303b/15 

 m.+ lerni+ 182a/25, 

182b/25, 187b/5, 253a/23, 

253b/6, 270a/27, 272b/7, 

274b/15, 291b/3, 295b/24 

 m. érdiler 213b/9 

     müşriklerį  o Allah’a ortak 

koşanlar 

m.+ ge 217b/27 

müşrikįn  (Ar.) Allah’a ortak koşanlar 

m. 184a/5 

müştabih    (Ar.) şüphelenen, şüpheci 

 m. bolġay 250b/13 

müştahā   (Ar.) arzu olunan, istenilen 

 m.+ lardın 269b/23 

 m.+ lardur 296b/5 

 m.+ sı 205a/17 

müştamil    (Ar.) kavrayan, içine alan 

 m.  204b/20, 262a/7, 265b/1, 

293b/3, 295b/12 

 m. bolġay 300b/20 

 m. bolur 249a/12 

 m.+ dür 204a/2, 218b/17, 

285b/25, 296a/20 

 m.+ dürler 302a/14 

 m. édi 279b/16 

müştāḳ      (Ar.) özleyen, hasret çeken 

 m.+ mén 246b/10 

müta῾abbid (Ar.) badet eden, tapınan 

 m.+ i 281b/9 

 m.+ leri 187b/23 

müta῾accib   (Ar.) şaşan, şaşakalan 

 m. boldılar 289a/26 

 m. bolġaylar 207a/14, 248b/3 

 m. bolupsızlar 243b/27 

 m. érdi 227a/18 

müta’allim  (Ar.) acı çeken, acı duyan 

 m. bolmaġaysızlar 237b/26 

müta’ammin  (Ar.) emniyette olan 

 m.  240b/24 

mütāba῾at     (Ar.) birine tabi olma, 

uyma 

 m.  202a/27, 213b/23, 218b/6 

 m.+ ı 193a/13, 209b/13, 

262a/24, 308b/25 

 m.+ ıdın 201b/18, 268b/18 

 m.+ ıġa 276b/15, 276b/5 

 m.+ ımdın 219a/7 

 m.+ ın ḳılıp 232b/5 

 m.+ ını 285a/27, 288b/3, 

291a/2 

 m.+ ını ḳıldılar 197b/25, 

230a/25 

 m.+ ını ḳılġay 206a/7 

 m.+ ını ḳılıp 223a/6 

 m.+ ını ḳılsa 197b/26 

 m.+ ını ḳılur érdiler 201b/15 

 m.+ ı+ız 222a/8 

 m. ḳıldılar 197b/24, 201b/10 

 m. ḳılġan bolġaylar 222a/5 

 m. ḳılġaybız 252a/22 

 m. ḳılınġay 209b/2 
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 m. ḳılmaslar 213a/11 

 m. ḳılmasmén 206a/10 

 m. ḳılmassızlar 287b/11 

 m. ḳılsa 289b/18 

 m. ḳılsa+ 253a/22 

 m. ḳılurlar 213a/8 

 m. körsetmediler 214a/23 

mütabaddil (Ar.) değişen, başka hal 

alan 

 m. bolġay 260b/5 

 m. bolġusıdur 231a/17 

mütabalbil (Ar.) telaşlı, şaşkın 

 m. boldı 269a/13 

mütābi῾          (Ar.) tabî olan, uyan 

 m.+ leri+ 222a/6 

m.+ leri+ġa 289b/20 

mütacammi῾ (Ar.) toplanan, biriken 

 m.+ yi 269b/15 

mü῾taddun bih  (Ar.) çok, bol 

 m. émestür 267a/15 

mütafarri῾ (Ar.) bir kökten ayrılan 

 m.  220b/24, 253b/14 

 m. bolmas 187b/21 

 m. émestür 308a/14 

mütaḥaccir (Ar.) taş haline gelen 

 m.  228b/12 

mütaḥayyir (Ar.) hayrette kalan, 

şaşırmış 

 m. boldı 304b/1 

 m. boldılar 304a/12 

 m. bolup 239b/20, 299a/4 

mütaḥayyirin  (Ar.) şaşıranlar, 

şaşanlar 

 m.  297a/18 

mütakabbir (Ar.) kibirlenen, 

kendini beğenmiş 

 m. édi 214b/27 

 m.+ ler 257a/8, 286a/27 

 m.+ lerġa 268b/22 

 m.+ lerge 269b/10 

 m.+ lerni 268b/21 

mütakallim I (Ar.) söyleyen, konuşan 

 m.  271a/4, 261a/21 

mütakallim II  (Ar.) gr. birinci şahıs 

 m.  203b/7 

mütakkalif (Ar.) zahmetli iş tutan 

 m. bolġaymén 260b/25 

mütakavvin  (Ar.) hasıl olan, mevcut 

bulan 

 m. bolur 262b/18 

mütalāşį (Ar.) telaş eden, telaşçı 

 m.  292a/26 

mütamakkin (Ar.) yerleşen, 

yerleşmiş 

 m.  230a/8 

m. bolmaslar 273a/1 

 m.+ sizler 232b/25, 268a/1 

mütamaŝŝil (Ar.) bir şeyin şekline 

giren 

 m. bolup 282a/9 

mütana῾im (Ar.) bolluk içinde 

büyüyen 

 m.+ lerni 284a/23 
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 m.+ lerni+ 301a/7 

mütaraffi῾   (Ar.) yükselen, yukarı 

kalkan 

 m. bolġusıdur 286b/9 

mütarākim (Ar.) biriken, birikmiş, 

toplanmış 

 m. bolsa 198a/27 

mütarattib  (Ar.) ait olan, üstüne 

düşen 

m. bolġay 277a/21, 286b/9 

 m. bolmadı 193b/4 

 m.+ dür 277a/6 

m. édi 220b/22 

mütarcim    (Ar.) tercüme eden, 

çeviren 

 m.  253a/22 

mütaşābih   (Ar.) birbirine benzeyen 

 m. boldı 250b/11 

mütaşābihāt  (Ar.) birbirine 

benzeyenler 

 m.+ ıdındur 233a/8 

mütavaccih (Ar.) bir tarafa dönen, 

yönelen 

 m.  257b/24 

 m. boldı 234b/1 

 m. boldılar 283a/1 

 m. bolup 282a/6 

 m. boluptur 189b/7 

 m.+ dür 216b/26, 218a/21, 

259b/15, 289b/4 

 m. érdi 238b/19 

 m.+ i 215a/24 

mütavaffā   (Ar.) ölen, vefat eden 

 m. ḳılġaybız 210b/19 

mütavakkil  (Ar.) kadere boyun eğen 

 m.+ ler 256a/19 

 m.+ ni+ 215a/12 

mütayaḳḳın  (Ar.) kesin olarak bilen 

 m. bolġay 266b/15 

mütażādd     (Ar.) birbirine zıt olan 

 m.+ da 211b/11 

 m.+ ı 275b/15 

müttafiḳ     (Ar.) birleşmiş, anlaşmış 

 m.  277b/19 

müvakkil   (Ar.) vekil eden, vekalet 

veren 

 m.  218b/9 

 m.+ idür 303a/12 

 m.+ i ḳılmasa érdi 249b/1 

 m.+ i+dürler 222b/27 

 m.+ imiz 245a/1 

müvasvis   (Ar.) vesveseye getiren 

 m.+ i 260b/12, 303a/9 

 m.+ idür 303a/9 

müyassar (Ar.) kolaylıkla olan, 

kolaylıkla elde edilen 

 m. bolġusıdur 308a/20 

 m. bolmadı 289a/17 

 m. bolmas 260a/13 

 m. boluptur 301b/17 

 m. bolur édi 306b/9 

 m.+ dur 268a/25 

 m. émes 261a/7 
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 m. ḳıldı 267b/24 

müzd (F.) karşılık, mükafat 

 m.  220a/10, 244b/9, 270b/24 

 m.+ i 222a/20, 224b/15, 

241a/10, 244b/9, 246b/26, 

270b/21, 296b/20 

 m.+ ide 291a/10, 291a/9 

 m.+ idin 220b/21 

 m.+ im 213b/26, 222a/21, 

224b/15 

 m.+ ini 241a/10, 245a/27, 

278a/11, 278a/22, 300b/27 

 m.+ ini+ 220b/22 

müzdį  (F.) 1. bir mükafat, bir 

karşılık 

 m.  213b/25, 283b/1, 296a/13 

    2. öyle mükafat, öyle karşılık 

 m.  184b/16, 224b/12, 

305b/20, 307b/3 

 

 

N 

na (F.) 1. ne...ne... olumsuzluk 

anlamı veren bağlama edatı 

 n. 191a/21, 196b/6, 206a/17, 

208a/11, 208b/4, 216b/9, 

224b/3, 240a/27, 247a/18, 

247a/3, 254b/9, 256b/10, 

257a/20, 257b/22, 257b/27, 

258a/9, 262a/14, 274b/18, 

274b/21, 280a/7, 283b/7, 

283b/8, 292a/6, 302a/26 

      2.   krş. né II 

değil, yok 

 n. 182a/14, 182a/3, 182b/2, 

182b/27, 183a/12, 185a/12, 

186a/19, 190b/23, 191a/12, 

191a/16, 192a/24, 194b/5, 

195a/25, 195b/27, 196b/7, 

197a/21, 197a/26, 198b/26, 

201a/25, 201b/10, 203a/22, 

204b/1, 204b/21, 204b/3, 

204b/4, 205a/16, 206a/14, 

206a/17, 206b/16, 206b/8, 

208a/11, 208b/2, 208b/22, 

211a/5, 212a/7, 212b/1, 

212b/2, 214b/15, 215a/11, 

221a/2, 225a/20, 225a/5, 

225b/20, 225b/7, 226b/1, 

226b/4, 227a/26, 227b/10, 

227b/22, 229a/4, 231a/14, 

231a/18, 235a/7, 235b/8, 

237b/6, 238b/23, 240b/9, 

241b/14, 242b/2, 243a/14, 

243b/8, 244b/17, 245a/17, 

245a/22, 245a/5, 248a/21, 

250b/6, 251b/12, 252a/20, 

252b/1, 253a/19, 253a/26, 

255a/4, 259a/12, 259a/27, 

266a/1, 267b/3, 267b/8, 

268b/11, 270a/12, 270a/14, 

271a/5, 274a/25, 275a/21, 
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275b/25, 276a/3, 278b/9, 

279a/9, 280b/12, 281a/23, 

284a/20, 284b/5, 288b/5, 

288b/7, 289b/22, 292a/15, 

293a/1, 293b/13, 296a/11, 

296a/18, 296b/12, 297b/5, 

298a/26, 298a/27, 300b/15, 

303a/16 

nabāt   (Ar.) bitki 

 n.  209a/7, 267b/8 

 n.+ nı 209a/6 

nabātāt   (Ar.) bitkiler 

 n.  267b/22 

nabavį  (Ar.) peygamberle ilgili 

 n.  194b/13 

nabį (Ar.) peygamber 

 n.  201b/7, 221a/9, 228a/11 

 n. édi+ 223a/10 

 n.+ lerġa 222b/10 

 n.+ lerni+ 291b/13 

 n.+ ni+ 292b/19 

nabįra   (F.) torun 

 n.+ ler 245b/12 

 n.+ leridin 245b/17 

 n.+ lerige 245b/24 

nabįyullāh (Ar.) Allah’ın habercisi; 

peygamber 

 n.  299a/24 

nabįẕ (Ar.) hurma veya arpadan 

yapılan içki türü 

 n.+ dür 273a/14 

nacāḥ (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

 n.+ ḳa 208a/4 

nacāsat   (Ar.) pislik, murdarlık 

 n.+ dın 186a/15, 199b/9 

 n.+ ıdın 198b/7 

nacāşį  (Ar.) Habeş hükümdarlarının 

ünvanı 

 n.  295a/20 

nacāt  (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

 n. 184a/18, 202a/11, 207a/22, 

212a/5, 217b/14, 224a/6, 

225b/7, 230a/13, 233b/22, 

235b/13, 255a/23, 257a/13, 

257a/8, 264a/22, 278b/26, 

282a/22, 284a/16, 290a/12, 

291a/13, 296b/21, 298b/17 

 n. bérdi 245a/2 

 n. bérdük 214a/3, 218a/10, 

218a/12, 225b/5, 226b/3, 

232b/3 

 n. béripbiz 218a/11 

 n. bérse+ 207a/21 

 n. bérür 223b/10 

 n.+ ıdın 223b/25 

 n.+ ıġa 204a/14, 215a/26, 

226b/7 

 n. tapar édi 231b/11 

 n. tapıp érdi 239b/22 

 n. tapḳanlar 196a/22 

 n. tapmaslar 206a/26 

 n. taptı 210b/26 
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 n. taptılar 256b/2 

naccār  (Ar.) marangoz 

 n. boldu+ 223a/10 

nacisü’l-῾ayn (Ar.) pisliğin ta kendisi 

 n.+ durlar 186a/16 

nāçār (F.) çaresiz, çare bulamayan 

 n.+ dur 283b/22 

nadāmat  (Ar.) pişmanlık 

 n.  200a/1, 211a/11, 211b/10, 

211b/11, 288a/9 

nadāmatlıġ  (Ar.+T.) pişman, pişman 

olmuş 

 n.  279a/27 

nādān (F.) cahil, bilgisiz 

 n.+ lar érdi+izler 245a/20 

 n.+ lardın 224a/15 

nādānlıġ   (F.+T.) cahillik, bilgisizlik 

 n.  280a/21 

nadįm (Ar.) meclis arkadaşı 

 n.+ lerni 239b/9 

naf῾ (Ar.) menfaat, yarar, çıkar 

 n.  217a/15, 250b/26, 274b/4 

 n. bérür 257b/17 

 n. tapmaḳ 206b/3 

nafaḳa (Ar.) nafaka, geçim için 

sağlanan para; infak edilen 

şey 

 n.  197b/5, 202b/10, 258a/27, 

285a/16, 294b/4, 297a/6 

 n. bérgeyler 258a/26 

 n. ḳıldılar 251a/24 

 n. ḳılġay 220a/21 

 n. ḳılġaylar 192a/12 

 n. ḳılġaysén 285a/18 

 n. ḳılı+ızlar 191a/6, 258a/25 

 n. ḳılmaġı 258a/26 

 n. ḳılmaslar 187b/10, 

191a/13, 202b/9 

 n. ḳılsa+ızlar 191a/6 

 n. ḳılur érdük 265b/19 

 n. ḳılur 197b/6, 274b/6 

 n. ḳılurlar 191a/14, 197b/13, 

200a/12 

 n.+ larını 191a/10 

 n.+ sı 191a/9 

nafaḳāt  (Ar.) nafakalar 

 n.+ ı 197b/16 

nā-farmanlıġ (F.+T.) itaatsizlik, 

isyankarlık 

 n.+ ḳa 196b/25 

nafāsat   (Ar.) nefislik 

 n.+ ıġa 243a/9 

nafāyıs (Ar.) güzel şeyler, nefislikler 

 n.+ ıdın 213a/26 

nafāẕ  (Ar.) geçme, hükmü geçme 

 n.  231a/2 

 n.+ ı 247b/27 

 n.+ ıġa 204b/27 

nafḫ  (Ar.) üfleme, üfürme 

 n.+ ı 290b/6 

nafḫa  (Ar.) üfürük, üfleme 

 n.  263a/12 
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 n.-yı avvalį 263a/11 

 n.-yı ṣa῾ḳa 263a/11 

 n.+ sı 263a/12 

nāfıẕ  (Ar.) tesir eden, sözü geçen 

 n. boldı 225b/4 

 n. bolġay 257a/16 

nafį (Ar.) inkar eden, nefyeden 

 n.  192a/21 

nāfila  (Ar.) farzın dışında yapılan 

ibadet 

nafįr (Ar.) cemaat, topluluk 

 n.+ i 202b/19 

nāfiya  (Ar.) gr. olumsuzluk anlamı 

katan kelime 

 n. 231b/14 

 n.+ lar 277a/2 

nafl (Ar.) farz olmayan ibadet 

 n.+ da 258a/27 

nafrat  (Ar.) nefret, iğrenme, 

tiksinme 

 n.  191a/7, 250a/26 

 n.+ ı 230b/26 

nafratį  (Ar.+F.) bir nefret 

 n.  238a/27 

nafrįn (F.) azarlama, azar 

 n. ḳıldı 205a/25 

nafs krş. nefs 

(Ar.) ruh, can; kendi, şahıs 

 n. 200a/16, 200a/26, 200a/7, 

200b/14, 240b/13, 240b/9, 

245a/21, 251a/22, 252b/18, 

254a/18, 279b/21, 284a/18, 

290b/13, 296b/20, 302a/13 

 n.+ dın 240b/11 

 n.+ dur 277a/23, 299b/20 

 n.+ ı 273b/4, 279b/8, 283b/5, 

284a/15, 292a/15, 292b/5, 

294b/6, 299b/19 

 n.+ ıda 210a/9, 243b/15, 

249a/19, 268a/10, 274b/24 

 n.+ ıdur 237a/6 

n.+ ıdın 202a/18, 203a/6, 

236b/11, 237b/10, 238a/12, 

240a/25, 240b/3, 242b/8, 

279b/6, 286a/24, 294a/24 

 n.+ ım 206a/9, 211a/5, 

240b/12 

 n.+ ımda 228a/17 

 n.+ ımdın 237a/11 

 n.+ ımıznı 200a/23 

 n.+ ımnı 240b/12 

 n.+ ını 200b/1 

 n.+ ını+ 278b/5, 279b/7, 

300b/11 

 n.+ ı+ 265b/13, 284a/5 

 n.+ ı+dur 277a/20 

 n.+ ı+nı 296a/25, 300a/24 

 n.+ ḳa 233a/23 

 n.+ lar 208b/27, 211b/26, 

276b/16 

 n.+ lardadur 222b/8 
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 n.+ ları 190a/9, 195b/3, 

196a/21, 202a/17 

 n.+ larıdadur 249b/6 

 n.+ larıdın 276a/27 

 n.+ larıġa 193b/14 

 n.+ larımız 200a/22 

 n.+ larını 184b/7, 189b/25, 

200a/11, 299a/13 

 n.+ larını+ 200a/13, 

212b/10, 262a/25, 299a/12, 

303a/16, 303a/17 

 n.+ ları+ız 189b/13, 235b/9, 

244b/1 

 n.+ ları+ızdadur 207a/26, 

285a/13 

 n.+ ları+ıznı 257b/1 

 n.+ ları+ıznı+ 187b/19 

 n.+ larnı 262a/23 

 n.+ nı 226a/10, 231b/12, 

305a/26 

 n.+ nı+ 189b/17, 232b/4, 

240b/14, 250a/27 

nafsānį  (Ar.) nefis ile ilgili, bedensel 

isteklerle ilgili 

 n.  232a/23, 251a/5, 253b/26, 

277a/21, 288b/5 

nafsāyinat  (Ar.) canlılık, ruhaniyet 

 n.  207a/20 

nafsį   (Ar.+F.) 1. bir can, bir ruh 

 n.  208b/25, 284a/19 

 n.+ ġa 211b/6, 279b/6 

 n.+ ge 252b/17, 279b/8 

 n.+ ni+ 284a/18 

   2. öyle bir can, öyle bir ruh 

 n.+ ni 286a/1 

nafsu’l-amr  (Ar.) işin hakikati 

 n.  258b/16 

 n.+ dın 244a/21 

nafy (Ar.) sürme, sürgün etme; 

inkar etme 

 n.  203a/15, 222a/15 

n.+ ı 210a/21 

 n.+ ıdın 213a/12, 270b/8 

 n.+ ıġa 199a/6 

 n.+ ını 221a/17 

n.+ ını+ 254b/8 

῾ilm-i n.  252b/24 

nā-gāh (F.) ansızın, aniden 

 n. 207a/16, 207b/12, 226b/11, 

233b/4, 237a/1, 242a/23, 

265a/9, 271b/8, 302a/22 

nā-ḥaḳ   (F.+Ar.) haksız 

 n.  294b/13 

nahb   (Ar.) yağma, ganimet 

 n. bérür érdiler 185b/16 

naḥḥās   (Ar.) bakırcı 

 n.+ ġa 236a/18 

nahįḳ   (Ar.) anırtı, anırma 

 n.  231a/6 

naḥl   (Ar.) 1. balarısı 

 n.  273b/14 

   2. Nahl suresi 
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 sūra-yı N.+ da 260a/15 

naḫl (Ar.) hurma ağacı 

 n.+ dur 257b/13 

 n.+ ı 302a/14 

naḥr (Ar.) kurban kesme; kurban 

bayramı 

 n.  181b/16, 182a/7, 182a/8 

naḥvį (Ar.) sözdizimi bilgesi 

 n.+ lerni+ 217a/9 

nahy (Ar.) yasak, yasak etme; 

olumsuz 

 n. 195b/15, 200b/17, 220a/17, 

248a/6, 266a/1, 286b/8, 

288a/15 

 n.+ da 231b/22 

 n.+ dın 259b/10, 286b/11 

 n.+ dur 202a/15, 286b/3 

 n.+ ġa 277a/2 

 n.+ lar 259b/15, 283a/27 

 n.+ lardın 271a/10 

 n.+ larnı 254b/25 

 n. ḳıldı 229a/7 

    nahylarį  öyle yasaklar, o yasaklar 

 n. 286b/2 

nahy münker (Ar.) menedilen 

şeylerden kaçınma 

n. 200b/18 

 n.+ din 288a/15 

na῾įm  (Ar.) 1. bollukta yaşama 

 n.  207b/17 

n.+ i 278a/2 

    2. cennetin tabakalarından biri 

 cinān-ı n.  205a/5 

 n.+ dür 200b/10 

 n.+ i 278a/11, 308b/6 

 n.+ idin 184b/17, 231a/21 

 n.+ iġa 221b/8, 279a/20 

nāḳa (Ar.) dişi deve 

 n.  226a/18, 226a/24, 289a/7 

 n.+ dur 226a/19 

 n.+ nı 226a/24 

 n.+ sıġa 181b/13 

nakāl (Ar.) azap, işkence 

 n.+ ı 193b/6, 303b/15 

nākas (Ar.) alçak, insaniyetsiz 

 n.+ larımızdurlar 222a/5 

naḳb  (Ar.) delme, delik açma 

 n.  265b/5 

nakbā  (Ar.) rüzgar, fırtına 

 n.+ sı 283a/7 

nakbat  (Ar.) talihsizlik, bahtsızlık 

 n.  207b/20, 283a/7 

 n.+ dın 190b/22 

 n.+ ıdın 198a/14 

 n.+ ke 197b/7 

naḳd (Ar.) para, maden para 

 n.  240b/26, 251a/9, 301a/24 

 n.+ dın 261a/17 

 n.+ lar 215b/3 

 n.+ lardın 215b/12 

 n.+ ları 241a/16, 251a/10 

nāḳıṣ (Ar.) noksan, eksik, tam 

olmayan 
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 n.+ durlar 184a/21 

 n.+ nı 200a/17 

nāḳıṣu’l-῾aḳl (Ar.) geri zekalı, 

zihninde noksan olan 

 n.  294b/22 

naḳį (Ar.) temiz, arı 

 n. ḳılur 303a/17 

naḳl (Ar.) aktarma, nakletme 

 n.  200b/8, 233a/6, 282a/2 

 n.+ dur 188b/8, 194b/27, 

266a/16 

 n. ḳılıpdurlar 260b/7, 281a/1 

 n. ḳılur 181b/8, 191b/11, 

191b/21, 199b/2, 200a/3, 

224a/27, 230b/25, 231b/24, 

238a/4, 239b/4, 247a/17, 

247b/7, 249a/13, 249b/1, 

249b/17, 252a/3, 253b/19, 

253b/21, 255b/1, 255b/15, 

260a/11, 264b/23, 282b/16, 

283b/14, 283b/23, 286b/25, 

287a/8, 289b/22, 291a/5, 

292a/4, 295b/27, 299b/16, 

301a/4, 304b/20, 304b/21 

 n. ḳılurlar 238a/8 

naḳlį (Ar.+F.) öyle bir nakil 

 n.  282b/25 

naḳṣ (Ar.) noksan, eksiklik 

 ῾aks-ı n.  287b/16 

naḳş (Ar.) nakış, süs, işleme 

 n.  215b/12, 219a/26 

 n. ḳıldılar 297b/19 

nakūhįda  (F.) ayıplanmış, kınanmış 

 n.+ da 284b/8 

na῾l (Ar.) nal, at nalı 

 n.+ ı 202b/10 

nāla (F.) inleme, feryat  

 n.  217b/5, 231a/7, 244b/14, 

244b/20 

 n.-yı zār 231a/5 

 n. ḳılmadı+ 266b/13 

 n. ḳılur érdiler 217b/5, 217b/8 

nālįş (F.) inleme, inilti 

 n. ḳılursızlar 271b/21 

nāma (F.) yazı 

 n.  199a/10, 291a/11 

 n.+ da 291a/9 

 n.+ ġa 302b/21 

 n.+ nı 245a/15, 245a/7, 

284a/5 

 n.+ sını 245a/15, 284a/3, 

284a/4, 284a/5 

nāmaį  (F.) bir yazı 

 n.  244b/27 

nāmard  (F.) alçak 

 n.  195b/19 

namāz   (F.) namaz 

 n.  191a/11, 198a/5, 199a/24, 

199b/5, 215a/18, 215a/26, 

232a/17, 232a/18, 253a/25, 

278a/13, 282a/5, 300a/25, 

303a/9, 308a/14 

 n.-ı ḫuftan 291b/21 
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 n.-ı peşįn 291b/21 

 n.-ı şām 291b/21 

 n.+ da 200b/14, 291a/17, 

295b/21 

 n.+ dur 199a/22 

 n.+ ġa 191a/12, 195b/24, 

199b/3, 246a/7, 266b/11, 

291b/26 

 n.+ ı 194b/11, 232a/12, 

232a/13, 234a/4, 284a/11, 

291b/23, 305b/11 

 n.+ ıda 284a/10 

 n.+ ıdur 232a/12, 232a/13 

 n.+ ını 291b/22 

 n.+ ını+ 199a/14 

 n.+ ı+nı+ 295b/16 

 n. ḳılıp érdi 195b/25 

 n.+ larda 295b/13 

 n.+ lardur 302b/3 

 n.+ larıda 295b/22 

 n.+ ları+ 229a/21 

 n.+ larnı 298b/4 

 n.+ nı 182b/8, 183a/14, 

184a/16, 193b/17, 215a/25, 

232a/11, 232a/18, 251a/24, 

259a/14, 259b/6, 291b/20, 

291b/22 

 n. oḳuġay 195b/23, 199b/22 

 n. oḳuġaylar 258a/25, 258b/1, 

299b/6 

 n. oḳuġaysız 199a/13 

 n. oḳuġuçılardın 266b/9 

 n. oḳuma 195b/25 

 n. oḳu+ız 195b/22 

 n. oḳu+ızlar 258a/25 

 n. oḳuptur 199b/1 

 n. oḳupturlar 197b/21 

 n. oḳur édi 215a/25, 229a/20, 

262b/7 

 n. oḳur érdi 199b/3 

 n. oḳurlar 295b/17 

namāzį  (F.) bir namaz 

 n.  232a/20 

 n.+ din 232a/20 

Naml Neml suresi 

 N.+ nı 266a/11 

nān (F.) ekmek 

 n.  223a/20, 298b/21, 304a/24 

nānbāy   krş. nānvā 

(F.) ekmekçi, fırıncı 

 n.+ nı+ 298b/20 

nānvā   krş. nānbāy 

(F.) fırıncı, ekmekçi 

 n.  298b/21 

nār (Ar.) cehennem 

 n.  293a/16 

na῾ra (Ar.) nara, bağırma 

 n. urar édi 274b/11 

 n. urdı 226b/14 

nā-ravālig  (F.+T.) yakışmama 

 n.+ idin 185a/10 

nasab (Ar.) nesil, soy 
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 n.  224b/8 

 n.+ da 203b/10, 297b/1 

 n.+ ı 224a/22, 225b/21 

 n.+ ını 185b/20 

naṣārā  (Ar.) hristiyan 

 n. 186b/4, 186b/5, 187a/15, 

187b/6, 220b/18, 232b/12, 

247a/6, 259a/19, 266a/1, 

276a/11, 295b/23, 296a/16 

 n.+ dın 253a/13, 253a/16, 

295a/20, 299b/6 

n.+ nı+ 263b/8 

na-sazad  (F.) yakışık değil, layık 

değil 

 n.  202a/13 

naṣb (Ar.) 1. fetha, üstün işareti 

 n.  207b/2 

 n.+ ı 261a/21 

    2. dikme 

 n.+ ıda 209a/26 

nasḫ (Ar.) hükümsüz kılma 

 n.  204a/3, 253a/21, 278b/9 

 n.+ ı 253a/25 

 n. ḳılur 253b/16 

nāsıḫ (Ar.) hükümsüz kılan 

 n.  278b/6 

 n.+ dın 278b/7 

 n.+ ıdur 218b/9 

 n.+ nı 278b/12 

nasį  (Ar.) cahiliyet devrinde 

muayyen vakti geciktirilmiş 

haram aylar 

 n.  188a/20 

naṣįb (Ar.) hisse, pay, nasip 

 n.  231b/6 

 n.+ i 193a/25, 272a/8, 

280b/13, 290b/22 

 n.+ i+iz 193a/26 

naṣįḥat  (Ar.) öğüt, nasihat 

 n. 222b/15, 222b/16, 222b/18, 

224b/13, 242a/26 

 n. étküçi 229a/17 

nasl (Ar.) nesil, soy 

 n.+ ı 269a/13 

 n.+ ıdın 282a/22, 289a/6 

 n.+ ıdın érdiler 258b/25 

 n.+ ıdındur 280b/5 

 n.+ ıdındurlar 186b/19 

 n.+ ıġa 233b/20 

 n.+ ı+ 224a/20 

 n.+ ı+ız 225b/24 

naŝr (Ar.) nesir, düzyazı 

 n.+ da 209b/21 

naṣrānį  (Ar.) hristiyan 

 n.  283a/19 

naṣṣ (Ar.) Kur’an-ı Kerimde bir iş 

hakkında açık söz, ayet 

 n.+ ı 213b/11, 281b/15, 

290b/21 
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Nasṭūriya (Ar.) adını Patrik 

Nestorius’tan alan 

Hristiyanlık mezhebi 

 N.  299b/8 

nāsūtį (Ar.) dünyayla, insanlıkla 

ilgili 

 n.  290b/11 

naşāṭ (Ar.) sevinç, neşe 

 tamām-ı n.  184b/20 

na-şāyad  (F.) mümkün değil 

 n.  202a/13 

nāşį     (Ar.) ileri gelen 

 n. bolġaylar 224a/24 

 n. bolġusıdur 224a/25 

naşūr  (Ar.) dağıtan, saçan 

 n.  205b/7 

nā-şükr  (F.+A.) şükretmeyen 

 n.  290a/14 

naşv u namā (F.) yetişip büyüme, 

sürüp çıkma 

 n.  267b/15 

 n. bérgeysén 198b/8 

 n.+ sını 302a/17 

 n. tapḳay 216a/16 

na῾t (Ar.) Hz. Muhammed’e övgü 

 n.  199a/4 

natāc (Ar.) döl 

 n.  267a/13 

nāṭıḳ (Ar.) söyleyen, konuşan 

 n.+ durlar 255b/8 

natįca (Ar.) netice, sonuç 

 n.  224b/14, 248a/27, 286b/8 

 n.+ sı 224b/7, 277a/10, 

277a/11, 302b/8 

 n.+ sıdın 277a/12 

 n.+ sıdur 242b/2 

 n.+ sını+ 190b/24 

nā-tüvān  (F.) elinden bir şey gelmeyen, 

zayıf 

 n.+ dur 252b/19 

 n.+ lar 196b/6 

na῾ūẕu billāh (Ar.) Allah korusun 

 n.  265a/12 

nā-ümįd    krş. navmįd 

(F.) ümitsiz 

 n. bolmadılar 252b/3 

nā-ümįdlıġ  (F.+T.) ümitsizlik 

 n.  250a/14 

nav῾ (Ar.) tür, çeşit, nev 

 n. 239b/18, 240b/11, 264a/12, 

272b/11, 284a/6, 285b/25 

 har n.  223a/24 

 n.+ dın 304b/26 

 har n.+ ı 293a/16 

 n.+ ıġa 307a/27 

 n.+ ları 254b/10 

navāfıl  (Ar.) farz veya vacip 

olmayan ibadetler 

 n.+ da 276b/12 

 n.+ ġa 221b/10 

navāhį (Ar.) nahiyeler, bucaklar 

 n.  205b/17 
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n.+ din 209b/17, 232a/25, 

266a/19 

navāl (Ar.) bağış, bahşiş 

 n.+ ı 303b/14 

navāsızlıġ  krş. navāsızlıḳ 

(F.+T.) çaresizlik, zavallılık 

 n.  245a/11, 266a/4 

navāsızlıḳ krş. navāsızlıġ   

(F.+T.) çaresizlik, zavallılık 

n.+ ḳa 278a/10 

navāṣį (Ar.) alınlar 

 n.  225a/18 

navāzış   (F.) gönül alma, iltifat 

 davlat-ı n.  207b/20 

navbat    (Ar.) sıra, kez, defa 

 n. 198a/11, 265b/3, 273b/7, 

282b/23, 282b/3, 283a/23, 

283a/25, 298a/22, 305b/21 

 n.+ da 281b/27 

 n.+ dın 291a/9 

 n.+ ı 265b/2 

navbatį  (Ar.+F.) bir defa, bir kez 

 n.  283a/23, 291a/9 

navmįd  krş. nā-ümįd 

(F.) ümitsiz, ümidi kırık 

 n.  256b/2 

 n. boldı 200b/27 

 n. boldılar 244a/8, 247a/27 

 n. bolmaġaylar 244b/26, 

248b/26 

 n. bolma+ızlar 218b/3, 

244b/25 

 n. bolup 257a/10 

 n. ḳaytarma 217b/13 

navmįdlıġ krş. navmįdlik, nā-

ümįdlıġ 

(F.+T.) umitsizlik 

 n.  185a/16 

 n.+ ı 292b/10 

 n.+ ıdın 238a/24 

navmįdlik krş. navmįdlıġ, nā-

ümįdlıġ   

(F.+T.) umitsizlik 

 n.  184b/19 

nav-ras   (F.) yeni yetişen 

 n.  296b/25 

nāyib (Ar.) vekil, birinin yerine 

geçen 

 n.  250a/25 

 n.+ i 222a/18 

nayyir  (Ar.) nurlu, parlak 

 n. bolur 204b/16 

 n.+ dur 204b/16 

nāz (F.) naz, şımarma 

 n. ḳılġuçı 220a/7 

nazāhat  (Ar.) temizlik, paklık 

 n.+ ıdın 185a/10 

naẓar (Ar.) bakma, göz atma, bakış 

 n.  192a/3, 209a/25, 242b/25, 

245a/22, 273a/12, 275a/17 

 n.+ dın 266a/1 
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 n.+ ı 211b/25, 228b/23, 

270a/25, 273a/18, 275a/17, 

287a/5 

 n.+ ıdın 234b/26, 261b/1, 

273a/11, 273a/12 

 n.+ ıġa 281b/25, 282a/9 

 n. ḳılġay 210a/25, 253b/19 

 n. ḳılıp 308b/4 

 n. ḳılmas 253b/19 

 n. ḳılsa+ 298a/16 

 n. ḳılurlar 203a/23 

 n.+ larnı+ 262a/25 

 n. saldı 263a/2 

naẓāra (Ar.) bir bakış 

 n.+ sıdın 266b/13 

naẓarį  (Ar.) yalnız görüş halinde 

olan, teorik 

 ῾aḳl-ı n.  299b/20 

nāzik (Ar.) ince 

 n.  301a/5 

nāzil (Ar.) yukarıdan aşağı inen, 

inme 

 n. boldı 181b/10, 184a/5, 

184b/24, 189b/18, 192b/15, 

195a/11, 195b/25, 198b/23, 

202b/18, 211a/16, 211a/2, 

226b/2, 233a/15, 233a/25, 

266b/2, 276b/23, 285b/14, 

286b/26, 287a/25, 291b/9, 

292b/24, 295b/10, 300a/23, 

308b/16 

 n. bolġusıdur 218a/8 

 n. bolup érdi 198a/16 

 n. boluptur 211b/23, 219a/22, 

221a/8, 273a/14 

 n. bolur 208a/1 

 n.+ ler 300a/9 

naẕįr (Ar.) korkutma, gözdağı 

verme 

 n.  221b/26 

naẓm (Ar.) vezinli, kafiyeli söz 

 n.  209b/21, 218b/18, 220b/1, 

293a/11 

 n.+ ı 221a/7 

 n.+ nı+ 224a/3 

ne 1. krş. né 

 soru sözü; ne? hangi? 

 n.  192b/1, 224a/12, 271a/25, 

294a/25 

 har n.  236b/26 

       2. krş. na 

(F.) değil 

n. 261a/15 

né krş. ne 

soru sözü; ne? hangi? 

 n. 184a/3, 184b/16, 185a/27, 

186b/7, 187a/1, 187a/10, 

188b/24, 192a/24, 192b/25, 

193a/1, 193b/11, 194a/5, 

198a/19, 200a/2, 202b/10, 

202b/13, 202b/2, 208b/17, 

209a/14, 210a/24, 211a/15, 
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212a/19, 212a/20, 213a/8, 

219b/21, 226b/27, 229a/27, 

232a/2, 234b/23, 237a/11, 

237a/13, 237a/15, 237a/8, 

240a/25, 240b/11, 241b/4, 

242a/10, 242b/13, 242b/25, 

242b/26, 243a/16, 243a/23, 

264a/19, 243a/26, 243b/11, 

243b/12, 244b/1, 244b/7, 

244b/9, 246a/25, 249a/4, 

250a/3, 251b/26, 251b/4, 

254b/20, 256a/15, 260a/23, 

261a/8, 264a/11, 264a/12, 

268b/22, 268b/24, 269b/12, 

269b/13, 274b/11, 275a/23, 

277b/5, 284a/27, 284a/6, 

284a/7, 286a/25, 286a/26, 

287a/23, 287b/9, 289b/1, 

291a/24, 292b/13, 294b/17, 

300a/15, 300a/16, 302b/21, 

305b/19, 306a/21 

 har n.  192a/19, 192a/22, 

192a/23, 193b/20, 195a/1, 

201a/23, 203b/26, 208a/27, 

213a/3, 225a/10, 229a/9, 

231a/19, 240b/24, 240b/27, 

241a/19, 242b/1, 251a/14, 

253b/20, 254a/17, 257a/27, 

259a/7, 263a/19, 264b/21, 

277a/17, 277a/7, 280a/10, 

282a/9, 282b/17, 284a/12, 

284a/9, 287b/22, 288a/1, 

296a/1, 302b/2, 304b/26 

 n. boldı 233b/4, 235a/3, 

242b/19 

 n. bolġay édi 192b/14 

 n. bolġay 234a/24 

 n. boluptur 235a/25 

 har n.+ din 267b/24 

 n.+ dür 183b/27, 188b/13, 

194a/4, 200a/8, 204a/1, 

204a/8, 209b/5, 212a/18, 

216a/16, 224a/8, 227b/26, 

232b/18, 233a/12, 234a/12, 

234b/22, 234b/3, 237a/6, 

239b/4, 256a/15, 262b/25, 

263b/25, 265a/11, 279a/12, 

279b/25, 287a/22, 292b/21 

 n. édi 197a/3, 233a/15, 

240a/19, 240a/24 

 n. ékendür 209b/5 

 n. érdi 262b/25 

 n.+ ni 188a/24, 188a/25 

né II krş. na 

(F.) değil  

 n.  241b/12, 261a/15, 

néçe ne kadar, nice 

 n. 181b/12, 184b/19, 202a/19, 

207b/2, 221a/12, 224a/23, 

224a/24, 229b/22, 236a/4, 

239a/12, 239a/9, 239b/2, 

239b/7, 241b/21, 241b/5, 

248a/21, 260a/19, 286b/17, 
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288b/3, 298a/22, 298b/3, 

299a/12, 304a/24 

 har n.  182a/4, 283a/11, 

298a/24, 308b/19 

 n. bolġay 261a/13 

nefs krş. nafs 

(Ar.) ruh, can; kendi, şahıs 

 n.+ ige 218b/8, 221b/5, 

279b/24, 284a/17, 286a/16 

 n.+ i+izge 286b/16 

 n.+ ke 237a/27 

 n.+ lerige 184a/9, 210b/6, 

230b/9, 250b/6, 260a/3, 

269b/3, 270a/8, 280a/19 

 n.+ leri+izge 188a/6, 

282b/15, 282b/16 

nége neden? niçin? 

 n. 190a/4, 197a/3, 199a/21, 

201a/2, 202b/21, 206a/18, 

206b/20, 208b/18, 211a/3, 

216b/7, 217a/17, 220a/14, 

220a/20, 220a/21, 220a/24, 

229a/26, 229b/25, 232a/27, 

247a/14, 248b/19, 249a/1, 

250b/5, 251b/15, 251b/23, 

256a/4, 261a/18, 263a/1, 

263b/27, 267a/9, 272a/14, 

279b/6, 279b/7, 286a/25, 

286a/26, 286b/2, 288b/2, 

289b/11, 289b/13, 291a/18, 

297b/3, 301a/21, 301b/13, 

301b/15, 303b/16, 304a/10, 

305a/3, 306a/20, 306a/21, 

306a/22 

néme şey, bir şey, nesne; ne 

 n.  182a/19, 194a/6, 195a/11, 

196b/14, 206b/10, 206b/19, 

209b/12, 209b/26, 210a/26, 

210b/5, 215b/2, 219b/21, 

220b/21, 223b/17, 225b/1, 

229b/4, 230a/6, 230b/12, 

231b/19, 231b/20, 231b/25, 

232b/4, 236a/19, 236a/7, 

237a/8, 240b/26, 241a/14, 

241b/19, 242a/10, 243a/16, 

249a/16, 249a/22, 252a/19, 

253b/16, 259a/26, 260a/24, 

260a/25, 260b/13, 261a/27, 

262a/11, 265b/27, 269b/12, 

269b/13, 270a/12, 276b/3, 

277a/10, 279b/15, 279b/26, 

280a/8, 285b/4, 285b/9, 

286a/21, 287a/1, 291a/10, 

294a/25, 294b/6, 295a/26, 

296a/6, 296b/14, 297b/12, 

299b/27, 304b/25, 305a/17, 

305a/6, 306b/9, 307b/6, 

308a/11 

 har n.  200a/15, 254a/27 

 n.+ de 216b/18, 236b/2, 

264b/1, 276b/9, 280b/26 

 har n.+ de 192a/26, 229b/9 



1051 

 

 n.+ din 187a/20, 229b/5, 

272a/7, 277b/21, 285a/2, 

291a/19, 294a/25, 294b/7, 

302b/19, 303b/6, 305a/11, 

305a/9, 305b/4 

 har n.+ din 229b/5, 258b/12, 

262a/5, 306b/7, 306b/8 

 n.+ dindür 238b/23, 249b/27, 

250a/3, 286b/6 

 n.+ dür 184a/3, 209a/14, 

227a/25, 230b/26, 232a/2, 

251b/4, 270a/21, 292b/13 

 n.+ ge 183a/10, 183b/27, 

184b/5, 188b/25, 192b/17, 

197b/10, 198a/1, 206a/11, 

206b/7, 210a/24, 211a/15, 

211b/22, 212b/16, 213a/8, 

214a/17, 214b/5, 215b/11, 

218b/10, 218b/21, 219a/10, 

220a/24, 224a/12, 224a/17, 

225a/25, 229b/8, 242b/6, 

248a/17, 250a/8, 252b/2, 

255b/21, 256b/20, 265b/27, 

270b/14, 271b/13, 274a/20, 

274b/4, 275a/10, 278a/1, 

300a/6, 300a/8, 302a/2, 

302a/20, 305a/6 

 n.+ ler 262a/7, 268b/22, 

271b/13, 287a/4, 287a/9, 

305b/8 

 n.+ lerdin 216b/12, 271b/13, 

287b/21 

 n.+ lerdür 218a/1 

 n.+ lerge 201a/22, 225b/2, 

240b/24, 250b/16, 270b/15 

 n.+ lerige 192a/17, 262a/13 

 n.+ lerini 229a/11 

 n.+ lerni 248a/8, 278a/7, 

283a/20 

 n.+ lerni+ 247b/11, 248a/17, 

250b/15, 255b/8, 265a/6, 

273a/1, 275a/15, 276b/7 

 n.+ ni 273b/24, 274a/22, 

277a/2, 282a/16, 183a/5, 

185b/11, 192b/20, 193b/21, 

196a/18, 196b/7, 206a/27, 

210b/4, 211a/14, 218a/22, 

218a/24, 231a/14, 236b/2, 

238a/21, 239a/2, 239a/9, 

242a/27, 242b/9, 252a/15, 

257a/6, 264b/19, 260a/9, 

282a/15, 267a/26, 267b/23, 

270a/13, 270b/11, 272b/14, 

283b/11,  293a/3, 296b/2, 

296b/9, 299a/1, 301a/16, 

303b/19, 305b/1 

 har n.+ ni 283b/19 

 n.+ ni+ 190b/26, 190b/27, 

229a/11, 247b/10, 270b/16, 

274b/18, 287b/6  

 har n.+ + 236a/5 

 n.+ +izler 302b/15 

némeį   (F.+T.) 1. bir nesne, bir şey 
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 n.  188b/24, 257a/7, 258a/13 

 n.+ dür 277a/21 

 n.+ ge 270b/13 

 n.+ ni 268b/9 

 har n.+ ni 271b/24 

 n.+ ni+ 286a/21 

     2. öyle bir şey, o şey, o nesne 

 n.  224a/13, 258b/2, 264a/27, 

292a/26 

 n.+ din 271a/22 

 n.+ ge 286a/20 

 n.+ ni 262a/27 

némesiz  hiçbir şeysiz, hiçbir şey 

olmadan 

 n.  271b/14 

néng (F.) ayıp, utanma 

 n.  286b/14 

nesiye (Ar.) veresiye, veresiye 

alışveriş 

 n.  301a/25 

 n.+ ge 261a/17 

néteg nasıl, ne gibi 

 n. 182b/18, 182b/19, 182b/25, 

184a/21, 205b/26, 209b/6, 

210a/6, 211a/7, 213b/8, 

219a/14, 222a/25, 223a/1, 

237a/14, 250b/7, 257b/12, 

258b/20, 260a/4, 264a/12, 

268b/13, 268b/4, 268b/9, 

274a/8, 274b/1, 274b/9, 

284a/14, 284b/16, 286b/26, 

287b/13, 287b/20, 288b/22, 

294a/8, 299a/18, 301b/25, 

303a/18, 304b/25, 305a/27, 

305a/5, 306a/19, 308b/18 

 n. bolġay 252b/16 

 n. bolur 250b/8 

 n.+ dür 292b/21 

 n. érdi 214a/8, 247a/21, 

270a/24 

ni῾am (Ar.) nimetler 

 n.  272b/22 

nidā (Ar.) bağırma, seslenme 

 n.  259a/13, 306b/18 

 n.+ dur 211b/20 

 n. ḳıldı 243a/12 

 n.+ nı 243a/15 

 n. urarlar 291a/2 

nifāḳ (Ar.) ara bozukluğu; iki 

yüzlülük 

 n. 193a/11, 193a/21, 194b/14, 

194b/25, 195b/12, 197a/27, 

197a/8, 199b/20, 199b/21, 

199b/25, 203a/15, 205a/10, 

208b/6, 254b/3, 265b/15 

 n.+ da 193a/9 

 n.+ dın 192b/18, 194b/2, 

196a/18, 197a/17, 197a/5, 

203a/22 

 n.+ ı 197a/27, 199b/25, 

203a/21 

 n.+ ını+ 190b/14 

 n.+ ḳa 194b/3, 198a/7 
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nifāḳį  (Ar.+F.) bir bozuşukluk, bir 

nifak 

 n.  194b/20 

nigār (F.) resim 

 n.+ dur 219a/26 

nigūhįda (F.) çekiştirilmiş, yerilmiş 

 n.  197a/14 

nihād (F.) tabiat, huy 

 n.  302a/23 

 n.+ ıdın 283a/18 

nihāl (F.) fidan 

 n.+ ıġa 208a/6 

 n.+ ını 250a/26, 302a/23 

nihān  (F.) sır 

 n.  259a/25 

nihāyat  (Ar.) son, uç 

 n.+ da 287b/25 

 n.+ dur 252b/1 

 n.+ ġa 236b/9 

 n.+ ı 249a/13, 278b/23, 

308b/19 

 n.+ ı érdi 260a/6 

 n.+ ıdadur 224a/2 

 n.+ ıdındur 201b/27, 213a/8 

 n.+ ıdur 268b/1 

 n.+ ıġa 223b/22, 306b/13, 

307a/14 

 n.+ ḳa 308b/13 

 n.+ sız 308b/15 

nihāyatlıġ (Ar.+T.) sonu olan, 

nihayesi olan 

 n.  308b/14 

 n. bolġay 308b/13 

nihāyatsız (Ar.+F.) sonsuz, sonu 

olmayan 

 n.  247b/16 

 n.+ dur 308b/14 

niḳāb   (Ar.) peçe, yüz örtüsü 

 n. 242b/24, 242b/27, 243b/25, 

245a/22 

 n. salıp 242b/13 

nikāḥ   (Ar.) nikah, evlenme 

 n.  253b/1 

 n. ḳılmaḳlardın 267b/25 

nįkūhiş  (F.) ayıplama, kınama 

 n. ḳılur 285b/2 

ni῾mat   (Ar.) nimet, lütuf; Allah’ın 

verdiği rızk 

 n. 184b/16, 203a/6, 216a/17, 

220a/11, 220a/7, 220a/9, 

234a/3, 238a/25, 246b/3, 

252a/10, 255a/27, 255b/3, 

258a/12, 267a/23, 268b/4, 

273a/8, 273a/9, 274a/17, 

274a/18, 274a/24, 275b/19, 

292b/4, 302a/10, 306a/4 

 n.-ı Allāh 275b/20 

 n.+ da 258a/12, 258b/19, 

292b/8, 292b/9 

 n.+ dın 219a/1, 249b/5, 

258b/15, 271b/26, 274a/17 

 n. édi 255a/23 

 n.+ ġa 220a/6 
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 n.+ ı 184b/13, 194a/9, 

205a/20, 208b/4, 220a/11, 

236b/16, 240b/10, 247a/23, 

256a/11, 258a/14, 268a/7, 

275b/14, 282a/22, 282a/25, 

284b/6, 301a/8 

 n.+ ıdur 268a/8 

 n.+ ıġa 207a/22, 216a/19, 

231a/22, 255b/1, 255b/2, 

255b/8, 258a/14, 274a/16, 

274a/9, 279b/17, 280a/2 

 n.+ ıge 290a/14 

 n.+ ımızġa 241a/8 

 n.+ ını 233b/19, 258a/17, 

258b/13, 267a/22, 275b/17, 

285b/3 

 n.+ ını+ 198b/3, 216a/16, 

258a/11, 274a/11 

n.+ ı+ġa 259a/22 

 n.+ ḳa 212a/23, 258b/18 

 n.+ ke 219b/15, 220a/3 

n.+ lar 212a/5, 227b/4, 

290b/14 

 kāfir-i n.+ lar 271b/26 

 n.+ larda 275a/19 

 n.+ lardın 271b/19, 284b/7 

 n.+ lardur 212a/5 

 n.+ ları 184b/16, 194a/8, 

274a/10, 294b/5 

 n.+ larıda 188b/19 

 n.+ larıdın 193b/26, 198a/1, 

241a/9, 292b/5 

 n.+ larıdur 267a/27 

 n.+ larıġa 279b/12, 280b/2 

 n.+ larımġa 255a/25 

 n.+ larını 255a/17, 268b/3, 

274b/16 

 n.+ larını+ 200b/13, 274a/9, 

296a/5 

 n.+ larnı 253b/26, 268b/6, 

275b/13 

 n.+ larnı+ 274b/14 

 n.+ nı 233b/21, 255a/26 

 n.+ nı+ 258a/11 

ni῾matį  (Ar.+F.) 1. bir nimet, bir lütuf 

 n.  194a/7, 274a/24 

     2. öyle bir nimet, o lütuf 

 n.  220a/1 

ni῾matlıġ (Ar.+T.) nimetli, nimeti olan 

 n.  205a/14 

nisbat (Ar.) nispet, oran; bağlılık, 

ilgi 

 n.  218b/14, 256b/27, 268a/5, 

272a/19, 283b/26, 286b/16 

 n.-ı Ḫudāy 292b/27 

 n. bérmek 226a/16 

 n. bérürler 195a/13, 217b/18 

 n. éter érdiler 192a/18 

 n.+ ı 259a/27, 274b/26, 

278b/27, 288a/8, 291a/6, 

292a/9, 296b/15 
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 n.+ ıġa 202b/17, 203a/2, 

213a/12, 219a/20, 250a/13, 

266a/3, 271a/12 

 n.+ ımġa 225a/8 

 n.+ ımızġa 235b/3, 244a/4 

 n.+ ın 297b/6 

 n. ḳılġanı+ız 226a/16 

 n. ḳılmaġım 226a/16 

 n. ḳılmaḳ 261a/17 

 n. ḳılmasa+ızlar 245b/19 

nįş (F.) iğne 

 n.+ ini+ 193b/9 

nişān (F.) iz, nişan, belirti 

 n.  275a/25, 287a/20 

 n.+ ını 219a/5 

nişāna (F.) alamet, iz, belirti 

 n.  216b/5 

 n.+ dur 182a/24, 226a/19 

 n.+ lar 193b/12 

 n.+ lardur 213a/17, 265a/5 

 n.+ ları 233b/26, 247a/1 

 n.+ larını 210a/26, 217a/19, 

282a/8 

 n.+ larnı 238b/4, 265b/3 

 n.+ sı 223a/22, 230b/27, 

283b/25, 302a/27 

 n.+ sıdur 233b/16 

 n.+ sıġa 194b/9 

nişānaį  (F.) bir iz, bir belirti 

 n.+ dür 265a/17, 267b/26, 

272b/19 

niyāz  (F.) yalvarma, yakarma; 

ihtiyaç 

 n.  215a/12, 259a/24 

 n.+ dur 188b/24 

 n.+ ġa 296b/26 

niyāzsız  (F.+T.) ihtiyaçsız, muhtaç 

olmayan 

 n.+ durlar 195a/10 

 n. ḳıldı 194a/23 

 n. ḳılmas 209b/9 

niyyat (Ar.) niyet, maksat 

 n.  196b/9, 200a/2 

 n.+ da 213a/3 

 n.+ ı 213a/13 

 n.+ ıġa 213a/13 

 n. ḳılurmén 229b/9 

 n.+ lar 220b/23, 302b/5 

 n.+ ları 192a/1 

 n.+ larını 217b/4 

 n.+ larını+ 192a/27 

niẓām (Ar.) düzen, tertip 

 n.-ı kalāmdın 281a/14 

noḳṣān  (Ar.) eksik, kusur 

 n.  218b/19, 287a/2, 295a/17 

 n.+ ı 211b/14 

 n.+ ıdın 229a/23 

 n.+ ıġa 245b/18 

 n.+ lar 278a/8 

noḳṭa (Ar.) nokta 

 n.+ lar 228b/16 

nufḫa  (Ar.) üfürük 

 n.+ da 288a/2 
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nuḳl (Ar.) meze, çerez 

 n.+ lar 234b/6 

nūn Arap alfabesindeki ن (n) 

harfinin adı 

 n.  233a/9 

nūr (Ar.) nur, ışık, aydınlık, 

parlaklık 

 n. 187a/26, 204b/14, 204b/25, 

212b/24, 281b/25 

 n.-ı hidāyat 254b/10 

 n.+ da 283b/14 

 n.+ dın 302b/27 

 n.+ dur 204b/15 

 n.+ ı 192b/24, 205a/12, 

212b/11, 236b/22, 254b/8, 

278a/6, 283b/16 

 n.+ ıdın 198a/14, 238a/5, 

238a/6 

 n.+ ıġa 254b/10, 254b/5, 

254b/6, 254b/7 

 n.+ ını 187a/22, 283b/17 

 n.+ ını+ 198a/25, 283b/13 

 n.+ ları 221a/5, 232a/21, 

232a/22, 262a/23, 262a/25 

 n.+ larını 205a/20 

 n.+ nı+ 300a/5 

nūrluḳ (Ar.+T.) nurlu, ışık saçan 

 n.  226b/13 

nusaḫ  (F.) nüshalar 

 n.+ ı 278b/4 

nuṣḥ (Ar.) öğüt verme, nasihat 

etme 

 n.  196b/9 

nusḫa (Ar.) birbirinin tıpkısı olan 

yazılı şeylerin her biri 

 n.  293a/25 

nuṣrat (Ar.) yardım, Allah’ın 

yardımı 

 n.  188b/25, 196a/22, 203a/4, 

214b/19, 256a/27, 260b/1, 

269b/17, 281b/2, 302a/10 

 n. bérdi 189a/2 

 n. bérür 183b/12 

 n.+ dur 190b/26, 277a/11 

 n.+ ı 190b/6, 261a/5 

 n.+ ıġa 213b/22 

 n.+ ım 213b/15 

 n.+ ını+ 214b/20 

 n.+ ı+ġa 218b/11 

 n.+ ı+ız 183b/15 

 n.+ ı+nı 190b/7 

 n.+ nı+ 189a/26 

nuṣūṣ (Ar.) naslar 

 n.+ ı 231a/9 

nuṭfa (Ar.) döl suyu, atmık 

 n.  225b/24 

 n.+ dın 301b/10, 301b/12 

 n.+ dur 209a/6, 209a/7 

nuṭḳ (Ar.) söz, konuşma, nutuk 

 n.  290b/4 
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nu῾ūt (Ar.) Hz. Muhammede olan 

övgüler 

 n.+ ı 216b/15 

nübüvvat (Ar.) peygamberlik, 

Allah’ın elçiliği; peygamber 

 n. 192b/23, 196b/17, 210a/25, 

211b/1, 212b/27, 222a/9, 

224b/14, 226a/5, 229b/2, 

236b/23, 238b/27, 247a/18, 

249b/27, 253b/2, 254a/21, 

256a/11, 256a/5, 256a/8, 

264a/10, 279a/11, 280b/2, 

288b/4, 290b/10, 292a/19, 

304b/17, 304b/27 

 ḥażrat-ı n.  198b/3 

 n.+ da 222a/3 

 n.+ dur 222a/12, 233b/19, 

236b/6 

 n.+ ı 187a/22, 230a/21, 

236b/22, 247b/13, 275b/20 

 n.+ ıda 306b/4 

 n.+ ıġa 220a/22, 304b/18 

 n.+ ımġa 294b/22 

 n.+ ını+ 204a/4, 279b/17 

 n.+ nı+ 266b/27, 295a/19 

nübüvvat-ma’āb (Ar.) 

peygamberliğin kendisine 

istinad ettiği Hz. Muhammed 

n. 285b/11 

nücūm  (Ar.) yıldızlar 

 n.+ ı 192a/8 

nüfūẕ (Ar.) içe geçme, sinme, 

işleme 

 n. ḳılur 262b/17 

nükta (Ar.) ince manalı söz, zarif 

söz, nükte 

 n.  229b/22 

 n.+ lar 224a/3, 306a/25 

 n.+ ları 233a/24 

 n.+ sı 231a/22, 269b/20, 

304b/27 

nümūdār  (F.) görünen; örnek 

 n.+ ıdur 298a/5, 299b/18 

nümūn     (F.) örnek, misal 

 n.  302a/21 

nüzūl  (Ar.) inme, aşağı inme, nazil 

olma 

 n.  219b/21 

 n.+ ı 189a/16, 206b/23, 

207a/6, 217a/11, 261a/17, 

277a/24, 278b/13, 279b/10 

 n.+ ıda 211a/7 

 n.+ ıdın 211a/1, 217a/8, 

280a/17, 281a/25, 285b/8, 

287a/19, 291b/7 

 n.+ ıdur 218a/7 

 n.+ ıġa 206b/25 

 n.+ ını+ 182b/1 

 n. ḳıldılar 264a/5 
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O 

o krş. ol 1 

“o” işaret sıfatı 

 o.  190a/8 

ofral-  yıpranmak, eskimek 

 o.- ıp érdi 298a/27 

oġlaḳį  (T.+F.) bir oğlak 

 o.+ ni 235a/23 

oġlan çocuk, evlat, oğlan, erkek 

çocuk 

 o.+ ġa 224b/19 

 o.+ lar 190a/18, 193a/24, 

193b/3, 195b/18, 196b/24, 

220b/20, 224b/23, 234a/26, 

234b/26, 235a/25, 241a/19, 

242a/3, 244b/12, 244b/13, 

244b/16, 245a/16, 246a/8, 

253b/4, 286b/13, 305a/21 

 o.+ larda 289b/26 

 o.+ lardın 245a/3, 249a/9, 

275b/22 

 o.+ lardurlar 303a/8 

 o.+ larġa 234b/24, 241a/17, 

245a/7 

 o.+ ları 184b/22, 191a/16, 

193a/24, 196a/7, 223a/5, 

233b/27, 241b/26, 242b/12, 

242b/3, 244a/25, 246a/10, 

246b/11, 251b/7, 258b/23, 

274a/14, 283a/18 

 o.+ larıbız 241b/4, 243b/11 

 o.+ larıdın 186a/7, 244b/5, 

259b/7, 282b/27, 286b/25, 

303a/8, 307a/21 

 o.+ larıdur 303a/13 

 o.+ larıġa 216b/10, 228b/24, 

233b/19, 235b/8, 241a/22, 

242b/8, 243a/15, 282a/19, 

290a/24, 294b/26 

 o.+ larım 242a/22, 244b/24 

 o.+ larımdın 259a/4 

 o.+ larımnı 258b/22, 259b/6 

 o.+ larını 216a/1, 289b/15, 

303a/3 

 o.+ larını+ 191a/17, 235a/24 

 o.+ ları+ıznı 255a/20, 

285b/22 

 o.+ larnı 259b/5 

 o.+ larnı+ 234b/19, 279b/25, 

282b/12, 284b/26 

oġlį krş. oġulį 

(T.+F.) 1. o oğlan, öyle çocuk 

 o.  295b/23, 305a/21 

 o.+ dür 235b/21 

     2. bir çocuk, bir oğlan 

 o.+ ġa 264a/9 

oġrı hırsız 

 o.  243b/7, 245a/6 

 o. émesbiz 243a/25 

 o.+ lar 227a/10, 238a/14, 

243a/23, 265b/5 

 o.+ larġa 243b/2 
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 o.+ larsız 243a/13 

 o.+ nı+ 243a/24, 244b/2 

oġrılıḳ  krş. oġurılıġ, oġurluḳ, 

oġuruluḳ 

hırsızlık 

 o.+ da 243b/17 

 o.+ ını (oġrılıġını) 244a/21 

 o.+ ḳa 243b/14 

 o. ḳılġaybız 245a/6 

 o. ḳılıpdur 243b/12 

 o. ḳılsa 243b/11 

oġul erkek çocuk, oğul, evlat 

 o. 184b/21, 185a/27, 191a/21, 

213a/19, 213a/20, 213a/21, 

213a/22, 213a/23, 223a/5, 

223b/14, 223b/19, 223b/20, 

227a/2, 227a/22, 233b/4, 

236a/25, 237a/12, 237a/13, 

241a/25, 241a/5, 243b/21, 

245a/6, 249a/14, 255a/20, 

259b/2, 264a/14, 284a/11, 

284a/12, 286b/15, 295b/23, 

296a/2, 301b/18, 306a/10, 

306a/2, 306a/6 

 o.+ dın 185a/5, 187a/23, 

193a/26, 237a/15, 249a/10, 

259b/2, 272a/22, 284a/12, 

285a/10, 286b/17 

 o.+ dur 186b/18 

 o.+ ġa 184b/24, 226b/24, 

227a/21, 249a/12, 272a/21, 

296a/17, 306a/5 

 o.+ ġınam 233b/12 

 o.+ ı 227a/1, 227a/20, 

227a/22 

o.+ ı (oġlı) 187a/17, 195a/17, 

223a/26, 223b/11, 241b/5, 

244a/2, 244b/8, 276b/24, 

302a/25 

 o.+ ı édi 237a/13 

 o.+ ı ékendür 237a/17 

 o.+ ıdın (oġlıdın) 224a/22 

 o.+ ıdur (oġlıdur) 187a/5, 

187a/7 

 o.+ ıġa (oġlıġa) 284a/9 

 o.+ ını (oġlını) 243b/21, 

259a/6 

 o.+ ını+ (oġlını+) 234b/26, 

293a/7 

 o.+ lar 214b/22, 272a/11, 

274a/13, 286b/14, 302a/26 

 o.+ ları 235b/27, 279b/27 

 o.+ larını 217b/4, 246a/19 

 o.+ nı 243b/17, 245a/6 

 o.+ nı+ 224a/8, 238b/3, 

242a/8, 249a/11, 249a/12, 

249a/13, 306a/8 

 o. tutar 213a/27 

 o. tutmaġı 213a/23, 213b/3 

 o. tutmaḳdın 213a/20 

 o.+ um (oġlum) 224a/5 

 o.+ umġınam (oġlumġınam) 

223b/13 
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 o.+ u+ (oġlu+) 224a/11, 

244a/19 

 o.+ u+ġa (oġlu+ġa) 245a/7 

 o.+ u+nı+ (oġlu+nu+) 

224a/13 

oġulį  krş. oġlį 

 (T.+F.) 1. öyle çocuk, o evlat 

 o.+ ni 305a/24 

    2. bir çocuk, bir evlat 

 o.  227a/27, 245a/3, 264a/11, 

296a/16 

oġulluḳ   evlatlık 

 o.+ ḳa 213a/19 

 o. tutalı+ 236a/25 

oġurılıġ krş. oġrılıḳ, oġurluḳ, 

oġuruluḳ 

hırsızlık 

 o.  242b/6 

oġurla-    çalmak, hırsızlık yapmak 

 o.- dı+ızlar 243a/14 

 o.- ġay 261b/24 

 o.- p érdi+izler 243b/17 

oġurlan-  çalınmak 

 o.- ġan 243a/27 

oġurluḳ krş. oġrılıḳ, oġurılıġ, 

oġuruluḳ 

hırsızlık 

 o.  243a/23 

 o. étti 244a/19 

 o.+ ını+ (oġurluġını+) 

243a/26 

 o.+ ḳa 245a/5 

oġuruluḳ    krş. oġrılıḳ, oġurılıġ, 

oġurluḳ 

hırsızlık 

 o.  294b/13 

oḫşa- benzemek 

 o.- mas 184a/5 

oḫşaş benzer, benzeyen 

 o. 193a/22, 207b/14, 208b/7, 

212a/15, 221b/14, 229b/11, 

230b/13, 236b/7, 241b/4, 

251a/9, 268a/24, 276b/17, 

277b/3, 281a/21, 293a/10, 

293a/17 

 o.+ dur 188a/10, 193a/11, 

207b/7, 219a/26, 242b/26 

 o. érdiler 283b/14 

 o.+ ı 209b/20, 219b/19, 

221b/14, 233a/22, 268b/1, 

299a/7 

 o.+ lar 258a/20 

 o.+ nı 202a/8, 293a/11 

oḫşat- benzetmek 

 o.- tı 230a/18, 257b/23, 

302a/21 

 o.- ur 231a/6, 277b/9 

 o.- urlar 187a/11 

oḳ I  mutlaka; kuvvetlendirme 

edatı  

 o.  186a/21 

oḳ II ok 

 o.  199a/7, 235a/27, 275b/13 
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 o. atmaḳ 234b/6 

 o.+ ı 194b/9 

oḳçı okçu 

 o.  266a/25 

oḳıyya  (Ar.) ağırlık ölçüsü; dörtyüz 

dirhem 

 o.  186a/8, 195a/3 

oḳu- 1. okumak 

 o.  284a/5 

o.- dı 181b/17, 245a/15, 

287b/10 

 o.- dılar 299a/3 

 o.- dum 276b/24 

 o.- ġan bolġaysızlar 295b/11 

 o.- ġay 181b/12, 181b/14 

 o.- ġaybız 293b/9 

 o.- ġaylar 291a/2 

 o.- ġaymén 306b/5 

 o.- ġaysén 252a/14, 278a/23, 

295a/14 

 o.- ġıl 213b/7, 284a/4, 

299b/22, 300a/18 

 o.- ma 233b/12 

 o.- maġıl 212a/24, 295b/16 

 o.- masam érdi 206a/13 

 o.- maysén 285a/21 

 o.- +ızlar 220b/5, 303a/21 

 o.- p 274b/11 

 o.- up édi 185b/24 

 o.- p érdiler 295a/23 

 o.- pbız 253a/4, 280a/17, 

304a/7 

 o.- pdur 271b/6, 282b/17 

 o.- pdurlar 295a/19 

 o.- pmén 285a/21 

 o.- ptur 203b/9 

 o.- r 188a/23, 204b/22, 

206a/19, 207b/2, 210b/9, 

217b/26, 222a/13, 223a/24, 

233a/2, 233a/5, 242a/6, 

247a/16, 250a/6, 250b/21, 

261a/21, 267b/9, 268b/25, 

271a/4, 274a/9, 282b/21, 

286b/20, 306b/14 

 o.- r édi 287a/21 

 o.- r érdi 185a/23, 186b/22, 

199a/4, 200a/19, 295b/18 

 o.- r érdiler 278b/16 

 o.- r érdim 206a/17 

 o.- rbız 230b/5, 232b/18, 

233a/19, 233a/25, 297a/20 

 o.- rlar 181b/4, 216b/21, 

238a/18, 250a/6, 250a/7, 

276b/21, 291a/7, 291a/8 

 o.- rlar érdi 187a/13 

 o.- rsén 206a/5, 210a/20, 

211a/27, 261a/17, 285a/20, 

287a/16 

 o.- rsızlar 308b/16, 308b/18 

 o.- sa 293a/26 

 o.- salar 231b/18, 250a/6 

 o.- salar édi 252a/26 

 o.- sa+ızlar 295b/11 

   2.  çağırmak, seslenmek 
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 o.- dılar 205a/14 

 o.- ġay 284a/21 

 o.- ġaybız 290b/26 

 o.- ġaylar 291a/3 

 o.- ġıl 281a/2 

 o.- maydur 205b/15 

 o.- +ızlar 288b/12 

 o.- pdurlar 269a/27 

 o.- r 205b/10, 208a/13, 

208a/19, 247a/11, 255b/27, 

259b/25, 288a/2, 288a/6 

 o.- r érdiler 225b/14, 238b/8 

 o.- rlar 207a/19, 215b/9, 

291a/5 

 o.- rmén 226a/14, 253a/19 

 o.- rsén 226a/9 

 o.- sa+ 303b/26 

   3. ibadet etmek 

 o.- dı 224a/4 

 o.- ma 218a/22 

 o.- massızlar 290a/11 

 o.- +ızlar 295b/8 

 o.- r 283b/4, 295b/7 

 o.- r érdiler 230b/10 

 o.- rlar 213a/9, 268b/8, 

288b/16 

 o.- rsén 232a/18 

 o.- rsızlar 290a/11 

 o.- sa+ 218a/23 

   4. yardımcı fiil 

 ḫuṭba o.- dı 181b/16, 304a/11 

namāz o.- ġay 195b/23, 

199b/22 

namāz o.- ġaylar 258a/25, 

258b/1, 299b/6 

namāz o.- ġaysız 199a/13 

namāz o.- ma 195b/25 

namāz o.- +ız 195b/22 

namāz o.- +ızlar 258a/25 

namāz o.- ptur 199b/1 

 namāz o.- pturlar 197b/21 

namāz o.- r édi 215a/25, 

229a/20, 262b/7 

namāz o.- r érdi 199b/3 

namāz o.- rlar 295b/17 

oḳuġuçı  1. okuyan 

 o.  284a/4 

 o.+ ġa 250a/11 

 o.+ lar 261a/26 

   2. ibadet eden 

 o.+ larını+ 250a/12  

namāz o.+ lardın 266b/9 

oḳul- okunmak 

 o.- sa 206a/2, 295a/21 

 o.- ur 233a/19, 256b/13 

oḳumaḳ  1. okuma 

 o.+ dın 291a/11 

 o.+ ı (oḳumaġı) 186b/25, 

283b/5 

 o.+ ıdın (oḳumaġıdın) 

186b/22 
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 o.+ ını+ (oḳumaġını+) 

252a/25 

 o.+ ḳa 206a/15, 246b/26 

    2. çağırma, seslenme 

 o.  250a/5 

 o.+ ı+nı (oḳumaġı+nı) 

259b/25 

    3. ibadet etme 

 o.+ ı (oḳumaġı) 218a/22, 

250a/13 

ol 1. “o” işaret sıfatı 

 krş. o 

 o. 181b/19, 181b/4, 182a/12, 

182a/8, 182a/9, 182b/16, 

183a/12, 183a/5, 183b/2, 

183b/27, 183b/4, 184a/11, 

184a/14, 184a/18, 184a/19, 

184a/23, 184a/24, 184a/9, 

184b/1, 184b/13, 184b/14, 

184b/5, 184b/9, 185a/1, 

185a/17, 185b/11, 185b/12, 

185b/15, 185b/16, 185b/18, 

185b/20, 185b/23, 185b/4, 

185b/8, 186a/15, 186b/23, 

187a/20, 187a/27, 187a/3, 

187a/5, 187b/14, 187b/18, 

188a/26, 188b/10, 189a/1, 

189a/15, 189a/2, 189a/24, 

189a/3, 189a/6, 189a/8, 

189a/9, 189b/16, 189b/7, 

190a/15, 190a/21, 190a/23, 

191a/15, 191b/10, 191b/14, 

191b/22, 191b/25, 191b/9, 

192a/17, 192a/18, 192a/27, 

192a/9, 192b/12, 192b/17, 

192b/20, 192b/23, 192b/24, 

192b/26, 193a/19, 193a/21, 

193a/9, 193b/19, 193b/2, 

193b/22, 193b/4, 194a/13, 

194a/15, 194a/18, 194a/24, 

194a/25, 194a/8, 194b/1, 

194b/17, 194b/19, 194b/2, 

194b/22, 194b/23, 194b/7, 

194b/8, 195a/19, 195a/5, 

195a/6, 195a/8, 195a/9, 

195b/21, 195b/23, 195b/24, 

195b/6, 195b/7, 196a/18, 

196a/21, 196a/22, 196a/24, 

196a/4, 196b/16, 196b/17, 

197a/19, 197a/2, 197a/8, 

197b/1, 197b/10, 198a/1, 

198a/2, 198b/2, 198b/25, 

198b/8, 199a/13, 199a/14, 

199a/19, 199a/24, 199a/27, 

199a/4, 199a/6, 199b/13, 

199b/16, 199b/19, 199b/22, 

199b/23, 199b/24, 199b/4, 

199b/5, 200a/1, 200a/10, 

200a/12, 200a/18, 200b/7, 

201a/1, 201a/11, 201a/21, 

201a/5, 201b/11, 201b/12, 

201b/21, 201b/7, 202a/10, 

202a/16, 202a/18, 202a/20, 
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202a/23, 202a/26, 202a/27, 

202a/5, 202b/1, 202b/13, 

202b/25, 203a/10, 203a/16, 

203a/18, 203a/25, 203b/16, 

203b/21, 203b/22, 203b/3, 

204a/19, 204a/22, 204a/27, 

204b/12, 204b/13, 205a/2, 

205a/24, 205a/8, 205b/11, 

205b/18, 206a/11, 206a/17, 

206a/7, 206b/19, 206b/21, 

206b/7, 207a/15, 207a/16, 

207a/19, 207a/25, 207a/3, 

207b/11, 207b/12, 207b/14, 

207b/19, 207b/22, 207b/8, 

208a/15, 208a/17, 208a/20, 

208a/23, 208b/11, 208b/14, 

208b/25, 208b/3, 209b/26, 

209b/3, 209b/6, 210a/4, 

210b/14, 210b/15, 210b/18, 

210b/19, 210b/7, 210b/8, 

210b/9, 211a/24, 211b/12, 

211b/18, 211b/22, 212a/1, 

212a/14, 212a/26, 212b/1, 

212b/15, 212b/16, 212b/21, 

212b/22, 212b/23, 212b/25, 

213a/12, 213a/13, 213a/14, 

213b/7, 214a/14, 214a/17, 

214a/22, 214a/25, 214b/11, 

214b/15, 214b/2, 214b/5, 

215a/1, 215a/22, 215a/25, 

215a/3, 215b/24, 215b/5, 

216a/20, 216a/7, 216b/16, 

216b/18, 216b/26, 217a/11, 

217a/12, 217a/13, 217a/16, 

217a/25, 217b/22, 218a/16, 

218a/21, 218a/22, 218a/24, 

218a/27, 218a/3, 218b/10, 

218b/8, 219a/17, 219a/6, 

219b/22, 220a/16, 220a/9, 

220b/21, 220b/22, 221a/11, 

221a/16, 221a/17, 221a/24, 

221a/25, 221a/4, 221b/4, 

221b/7, 222a/14, 222a/16, 

222b/18, 222b/9, 223a/12, 

223a/13, 223a/21, 223b/14, 

223b/18, 224a/1, 224a/12, 

224a/17, 224a/27, 224b/1, 

224b/14, 224b/15, 225a/21, 

225a/25, 225b/4, 225b/5, 

225b/8, 226a/24, 226a/25, 

226b/13, 226b/17, 226b/2, 

226b/5, 226b/9, 227a/23, 

227a/7, 227a/8, 227a/9, 

227b/14, 227b/20, 227b/4, 

228a/23, 228b/11, 228b/12, 

228b/13, 228b/18, 228b/20, 

228b/22, 228b/8, 229a/10, 

229a/19, 229a/6, 229a/9, 

229b/19, 229b/25, 229b/4, 

230a/10, 230a/12, 230a/16, 

230a/18, 230a/23, 230a/9, 

230b/16, 230b/18, 230b/19, 

230b/20, 230b/21, 231a/21, 

231a/3, 231a/5, 231b/13, 
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231b/19, 231b/2, 231b/23, 

231b/25, 231b/6, 232a/18, 

232b/18, 232b/4, 232b/8, 

233a/22, 234b/10, 234b/14, 

234b/27, 235a/2, 235a/6, 

235a/9, 235b/12, 235b/13, 

235b/14, 235b/15, 235b/19, 

236a/12, 236a/18, 236a/19, 

236a/21, 236a/7, 236b/10, 

236b/19, 236b/21, 236b/23, 

236b/4, 236b/6, 237a/12, 

237a/13, 237a/15, 237a/23, 

237b/12, 237b/16, 237b/22, 

237b/25, 238a/10, 238a/15, 

238a/22, 238a/6, 238b/16, 

238b/21, 238b/23, 238b/6, 

239a/20, 239a/22, 239a/26, 

239a/6, 239b/14, 239b/21, 

239b/22, 240a/10, 240a/15, 

240a/17, 240a/19, 240a/23, 

240a/26, 240a/9, 240b/22, 

241a/7, 241b/10, 241b/16, 

241b/19, 241b/21, 241b/23, 

241b/26, 241b/8, 242a/15, 

242a/25, 242a/8, 242b/12, 

242b/3, 242b/4, 242b/8, 

242b/9, 243a/13, 243a/15, 

243a/27, 243a/8, 243b/14, 

243b/15, 244a/16, 244a/22, 

244a/23, 244a/24, 244a/25, 

244a/7, 244a/8, 244b/23, 

244b/3, 245a/1, 245a/20, 

245a/22, 245a/5, 245a/9, 

245b/13, 245b/15, 245b/22, 

245b/3, 246a/10, 246a/18, 

246a/24, 246a/8, 246b/15, 

246b/21, 247a/2, 247a/27, 

247a/3, 247b/10, 247b/3, 

247b/7, 248b/11, 248b/15, 

248b/16, 248b/4, 248b/7, 

248b/9, 249a/23, 249b/10, 

249b/12, 249b/22, 249b/24, 

249b/3, 249b/6, 250a/19, 

250a/23, 250a/24, 250a/25, 

250b/17, 251a/11, 251a/19, 

251b/13, 251b/15, 251b/17, 

251b/21, 251b/24, 251b/3, 

252a/15, 252b/10, 252b/13, 

252b/18, 252b/9, 253a/10, 

253a/3, 253a/7, 253b/13, 

253b/18, 253b/2, 253b/8, 

254a/15, 254a/19, 254a/23, 

254a/24, 254b/12, 254b/16, 

254b/18, 255a/22, 255a/23, 

255b/16, 255b/21, 255b/3, 

256a/22, 256b/21, 256b/4, 

256b/9, 257a/16, 257a/6, 

257a/8, 257b/16, 258a/12, 

258a/6, 258b/16, 258b/3, 

258b/6, 259a/15, 259a/18, 

259a/20, 259a/27, 259b/1, 

259b/15, 259b/17, 259b/22, 

259b/25, 260a/15, 260a/16, 

260a/23, 260a/9, 260b/11, 
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260b/13, 260b/24, 261a/16, 

261a/22, 261a/23, 261b/13, 

261b/14, 261b/4, 262a/17, 

262a/18, 262a/4, 262b/10, 

262b/14, 262b/17, 263a/20, 

263a/26, 263a/3, 263b/23, 

263b/26, 264a/23, 264a/24, 

264a/27, 264a/5, 264b/1, 

264b/12, 264b/19, 264b/25, 

264b/8, 265a/2, 265a/22, 

265a/4, 265b/22, 265b/24, 

265b/27, 265b/3, 265b/4, 

265b/6, 266a/14, 266a/21, 

266a/26, 266a/6, 266a/8, 

266b/12, 267a/26, 267a/6, 

267b/23, 267b/8, 268b/16, 

269a/1, 269a/11, 269a/12, 

269a/13, 269a/16, 269a/23, 

269a/3, 269a/5, 269b/22, 

270a/6, 270a/9, 270b/11, 

270b/14, 270b/16, 270b/3, 

270b/4, 271b/13, 271b/22, 

271b/4, 272a/17, 272a/7, 

272b/14, 272b/16, 273a/2, 

273a/6, 273a/7, 273b/10, 

273b/3, 273b/8, 274a/20, 

274a/25, 274b/4, 274b/6, 

275a/21, 275a/5, 276a/12, 

276a/14, 276a/20, 276a/4, 

276b/20, 276b/21, 276b/23, 

277a/2, 277b/12, 277b/21, 

277b/23, 277b/3, 277b/7, 

277b/9, 278a/13, 278a/15, 

278b/24, 278b/3, 279a/12, 

279a/20, 279a/21, 279a/24, 

279a/3, 279a/6, 279b/10, 

280a/10, 280a/22, 280a/23, 

280a/8, 280b/11, 280b/12, 

280b/13, 280b/18, 280b/20, 

280b/22, 280b/26, 280b/6, 

281a/12, 281a/16, 281a/23, 

281a/25, 281a/9, 281b/14, 

281b/17, 281b/19, 281b/27, 

281b/8, 282a/10, 282a/15, 

282a/16, 282a/2, 282a/20, 

282a/9, 282b/20, 282b/21, 

282b/27, 282b/5, 283a/7, 

283b/15, 283b/27, 284a/11, 

284a/2, 284a/23, 284a/24, 

284a/25, 284a/4, 284b/10, 

284b/12, 284b/13, 284b/18, 

284b/7, 284b/9, 285a/21, 

285a/22, 285b/12, 285b/14, 

285b/19, 285b/24, 285b/5, 

285b/9, 286a/1, 286a/10, 

286a/20, 286a/21, 286b/21, 

286b/6, 287a/13, 287a/16, 

287a/18, 287a/20, 287a/27, 

287b/17, 287b/21, 287b/24, 

287b/6, 288a/11, 288a/13, 

288a/18, 288a/9, 288b/1, 

288b/15, 288b/19, 288b/27, 

288b/7, 288b/9, 289a/14, 

289a/16, 289a/18, 289a/9, 
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289b/11, 289b/3, 289b/5, 

289b/7, 290a/11, 290a/12, 

290a/23, 290a/4, 291a/19, 

291a/22, 291a/23, 291a/27, 

291a/5, 291a/8, 291a/9, 

291b/11, 291b/13, 291b/14, 

291b/16, 291b/19, 291b/3, 

291b/4, 291b/7, 291b/8, 

292a/1, 292a/11, 292a/13, 

292a/2, 292a/26, 292a/6, 

292a/9, 292b/15, 292b/19, 

292b/20, 292b/22, 292b/23, 

292b/26, 293a/3, 293b/2, 

293b/27, 293b/3, 294a/13, 

294a/17, 294a/18, 294a/19, 

294a/22, 294a/23, 294a/8, 

294b/3, 295a/26, 295a/8, 

295b/15, 295b/4, 296a/13, 

296a/19, 296a/22, 296b/2, 

296b/21, 296b/27, 296b/8, 

296b/9, 297a/27, 297a/4, 

297b/12, 297b/17, 297b/19, 

298a/11, 298a/18, 298a/22, 

298a/23, 298b/11, 298b/12, 

298b/17, 298b/22, 298b/24, 

298b/25, 299a/18, 299a/20, 

299a/3, 299a/9, 299b/26, 

299b/3, 299b/5, 300a/6, 

300a/9, 300b/10, 300b/27, 

300b/6, 300b/9, 301a/15, 

301a/17, 301a/22, 301a/3, 

301a/8, 301a/9, 301b/22, 

301b/23, 301b/24, 301b/25, 

301b/26, 301b/27, 301b/9, 

302a/1, 302a/17, 302a/18, 

302a/3, 302a/5, 302b/19, 

302b/2, 302b/7, 303a/13, 

303a/2, 303a/20, 303b/17, 

303b/19, 303b/2, 303b/22, 

303b/27, 304a/12, 304a/16, 

304a/20, 304a/25, 304a/26, 

304a/27, 304a/5, 304a/6, 

304a/8, 304b/12, 304b/13, 

304b/15, 304b/4, 304b/8, 

305a/1, 305a/11, 305a/18, 

305a/3, 305a/6, 305b/10, 

305b/11, 305b/12, 305b/14, 

305b/2, 306a/1, 306a/12, 

306a/13, 306a/2, 306a/5, 

306a/8, 306b/12, 306b/15, 

306b/9, 307a/22, 307a/23, 

307b/1, 307b/10, 307b/13, 

307b/15, 307b/2, 307b/23, 

307b/26, 307b/3, 307b/8, 

308a/14, 308a/18, 308a/20, 

308a/23, 308b/15, 308b/9 

 o. érdi 298b/11 

    2. “o” zamiri 

 o. 182a/10, 182a/13, 182a/3, 

182b/1, 182b/4, 183b/18, 

183b/21, 184a/18, 184a/20, 

184a/6, 185b/5, 186a/11, 

186a/18, 186a/27, 186b/12, 

187a/18, 187a/2, 187a/20, 
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187a/21, 187a/24, 187a/5, 

187a/8, 187b/3, 188a/12, 

188a/2, 188a/5, 189a/22, 

189b/1, 189b/7, 189b/8, 

190a/2, 190a/21, 190b/26, 

190b/27, 191a/10, 191b/25, 

191b/6, 192a/23, 192a/24, 

192a/27, 192b/10, 192b/11, 

192b/6, 194a/21, 194a/23, 

194a/4, 194a/5, 194b/21, 

194b/24, 195a/10, 195a/19, 

195a/25, 196a/3, 196a/6, 

196b/22, 197a/16, 197a/20, 

198a/24, 199b/1, 199b/26, 

199b/5, 199b/6, 199b/8, 

200a/25, 200a/6, 200a/7, 

200b/17, 200b/25, 200b/7, 

200b/8, 201a/15, 201a/3, 

201a/6, 202a/15, 202a/19, 

202a/2, 202b/20, 202b/3, 

203a/10, 203a/20, 203a/4, 

203b/13, 203b/19, 204a/10, 

204a/3, 204a/7, 204a/9, 

204b/15, 204b/16, 205a/6, 

205b/15, 205b/19, 206a/8, 

206b/2, 207a/18, 207a/27, 

207a/9, 207b/12, 207b/24, 

208a/25, 208a/6, 209a/12, 

209a/2, 209b/14, 209b/3, 

209b/5, 210a/23, 211a/16, 

211b/11, 211b/14, 211b/16, 

211b/25, 211b/9, 212a/11, 

212a/25, 212a/3, 212b/2, 

213a/20, 213b/18, 213b/24, 

213b/27, 214b/22, 214b/26, 

215a/20, 215a/27, 215b/17, 

216a/13, 216b/11, 216b/2, 

217a/21, 217a/27, 217b/1, 

217b/2, 217b/25, 218a/26, 

219a/10, 219a/20, 219a/9, 

219b/11, 219b/8, 220a/2, 

220a/25, 220b/13, 220b/14, 

221a/1, 221a/12, 221a/3, 

221a/9, 221b/19, 222a/16, 

222b/1, 222b/16, 222b/17, 

222b/23, 223a/14, 223a/20, 

223b/12, 224a/11, 224a/6, 

224b/27, 225a/3, 225b/23, 

225b/9, 226b/24, 226b/26, 

226b/27, 227a/21, 227a/23, 

227a/6, 227b/18, 228b/12, 

228b/14, 228b/23, 228b/4, 

229a/18, 229a/4, 230a/10, 

230b/15, 230b/7, 231a/22, 

231b/26, 232b/12, 232b/13, 

232b/16, 232b/8, 233b/27, 

234a/15, 234a/7, 234b/13, 

234b/4, 234b/8, 235a/20, 

235b/25, 235b/4, 236a/11, 

236b/25, 237a/10, 237a/8, 

238a/2, 238b/1, 239a/13, 

239a/17, 239a/2, 239a/22, 

239b/8, 240b/1, 240b/4, 

240b/7, 241b/3, 241b/9, 
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242a/18, 242a/7, 242b/7, 

243a/8, 243b/10, 244b/12, 

244b/4, 245b/25, 245b/26, 

245b/6, 245b/8, 246a/4, 

246b/2, 246b/3, 247a/25, 

247b/26, 248a/1, 248a/26, 

248a/9, 248b/18, 249b/12, 

250a/23, 250a/24, 250a/3, 

250a/5, 250b/12, 250b/14, 

250b/19, 251a/14, 251a/20, 

251a/25, 251b/15, 251b/4, 

252a/16, 252a/19, 252b/17, 

253b/11, 253b/5, 254a/25, 

254b/13, 254b/23, 255a/9, 

255b/25, 256a/1, 256a/13, 

256a/16, 256a/21, 256a/5, 

256b/10, 256b/12, 256b/22, 

256b/26, 256b/8, 257a/24, 

257b/13, 258b/1, 259a/1, 

259b/14, 260b/21, 261a/12, 

262a/17, 262b/10, 262b/12, 

262b/22, 264a/14, 264a/2, 

264a/8, 265b/3, 266a/2, 

266b/15, 266b/19, 266b/6, 

267a/1, 267a/6, 267a/9, 

267b/27, 267b/6, 268a/1, 

268b/19, 268b/25, 268b/9, 

269b/24, 270a/20, 270a/21, 

270b/24, 271a/24, 271b/18, 

271b/2, 271b/4, 272a/14, 

272a/22, 272b/25, 272b/3, 

273a/4, 273a/5, 274b/1, 

274b/2, 274b/23, 274b/3, 

274b/4, 275a/25, 275a/4, 

275b/10, 275b/11, 275b/12, 

275b/19, 277a/19, 277a/20, 

277a/21, 277a/4, 277b/2, 

278a/14, 278a/16, 278a/2, 

278a/6, 278b/5, 279a/1, 

279a/19, 279b/23, 280a/10, 

280a/26, 280b/4, 280b/5, 

280b/8, 281a/5, 281a/8, 

282a/11, 282a/19, 282b/27, 

283a/1, 283a/22, 283a/26, 

283b/23, 284a/22, 284b/9, 

285a/2, 285b/10, 285b/21, 

286a/1, 286a/10, 286a/6, 

286b/3, 287a/22, 287b/17, 

288a/13, 288a/14, 288b/19, 

288b/23, 288b/27, 289a/17, 

289a/19, 289a/3, 289b/1, 

289b/13, 290a/11, 290a/16, 

290a/6, 290b/2, 291a/13, 

291a/21, 291b/12, 292a/2, 

292a/23, 292a/26, 292b/15, 

293b/17, 294a/24, 294a/27, 

294b/15, 294b/23, 294b/6, 

294b/8, 295a/14, 295b/23, 

296a/12, 296a/15, 296a/3, 

296a/8, 296b/13, 297a/25, 

298a/1, 298a/21, 298a/4, 

299a/6, 299a/8, 300a/1, 

300a/6, 300a/8, 300b/11, 

301a/10, 301a/26, 301a/27, 
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301b/14, 301b/19, 301b/2, 

301b/3, 301b/8, 302a/11, 

302a/23, 302a/3, 302a/4, 

302a/8, 302b/16, 303a/4, 

304a/20, 304b/17, 305a/26, 

305a/27, 305a/4, 305b/16, 

305b/26, 306a/1, 306a/14, 

306a/17, 306a/3, 306a/6, 

306b/18, 306b/20, 307a/15, 

307a/26, 307b/15, 308a/17, 

308a/6, 308a/7, 308b/13, 

308b/6 

 bā-vücūd-ı o.  293a/26 

 o. bolġay 205a/18, 210a/13 

 o. bolsa édi 242b/20 

 o.+ dur 181b/25, 182a/26, 

182b/26, 183a/9, 183b/5, 

186a/22, 186b/20, 187a/27, 

187b/12, 189a/15, 189a/23, 

190b/22, 191b/25, 192b/1, 

192b/19, 194a/8, 195a/20, 

196a/25, 197b/14, 198a/3, 

198b/12, 198b/14, 199a/26, 

200a/1, 200a/25, 202a/7, 

203a/6, 203b/2, 203b/20, 

203b/24, 204b/13, 204b/18, 

204b/2, 205a/15, 206a/22, 

207a/9, 208a/1, 209b/27, 

210b/2, 211b/19, 212b/19, 

212b/25, 212b/3, 213a/2, 

213a/14, 214b/25, 216a/19, 

216b/25, 217a/4, 218b/12, 

218b/15, 218b/16, 218b/2, 

219a/2, 219a/5, 219b/8, 

220b/2, 221b/18, 221b/19, 

221b/20, 222b/18, 224a/21, 

225a/20, 226b/7, 228b/18, 

229a/3, 230b/6, 231a/13, 

231b/22, 232a/3, 232b/19, 

236a/16, 237a/13, 238a/24, 

238a/27, 239b/3, 242a/6, 

244a/24, 244b/18, 245a/27, 

246a/6, 246b/7, 247b/16, 

247b/21, 248a/9, 248b/6, 

249a/17, 249a/26, 249b/11, 

250a/22, 250a/25, 250b/16, 

250b/5, 252a/11, 252b/22, 

254a/14, 254b/7, 255a/7, 

256b/17, 257a/1, 258b/4, 

259b/14, 260a/1, 260b/21, 

263a/11, 263a/18, 265a/11, 

265b/15, 267b/27, 267b/6, 

269b/15, 269b/7, 270b/14, 

270b/15, 270b/7, 271a/25, 

271a/4, 272b/27, 273b/11, 

274a/10, 274a/17, 274a/21, 

276a/22, 277a/17, 277a/24, 

277b/14, 278a/18, 278b/17, 

278b/21, 278b/5, 281a/16, 

281a/17, 281b/17, 281b/21, 

282a/12, 283b/16, 283b/27, 

285a/10, 285a/17, 287a/9, 

287b/4, 287b/6, 288a/16, 

289a/8, 290a/6, 290a/8, 
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290b/14, 290b/26, 290b/9, 

291a/25, 291a/6, 291b/12, 

292a/11, 292a/23, 292a/27, 

294a/9, 295a/26, 295b/27, 

296a/11, 296a/14, 298a/18, 

300a/4, 301a/16, 301b/11, 

303a/1, 304b/20, 305b/26, 

306a/18, 306b/19, 306b/4, 

307a/27, 307b/24, 308a/16, 

308a/24, 308b/17, 308b/8 

 o. édi 199a/7, 201a/10, 

206a/7, 209b/10, 220a/14, 

227a/21, 236a/7, 241a/20, 

245a/18, 263a/9, 289a/20, 

289a/21, 298b/3, 303a/16 

 o. érdi 183a/24, 199a/14, 

223a/21, 227b/2, 264a/8, 

269a/10, 272a/9, 280b/21, 

289a/17, 300a/27 

ol-   krş. bol- 

     1. olmak 

 o.- maġaylar 221a/26 

     2. olmak; yardımcı fiil 

 halāk o.- dılar 193b/7 

 ḫōş-ḥāl o.- du+ızlar 188b/16 

 aġır o.- ġan 213b/10 

 hįç o.- ġan 292a/23 

 tınç o.- ġan 248b/1 

 muḥtāc o.- ġay 280a/6 

olca (Moğ.) ganimet 

 o.  186a/8, 186b/11, 191b/1, 

191b/16, 191b/18, 196a/22 

 o.+ dın 190b/16 

 o.+ lar 194a/25 

 o.+ lardın 191b/6 

 o.+ larıdın 192a/4 

 o.+ ları 283a/4 

 o.+ larını 191b/5 

 o.+ sını 283a/9 

olça öylece, onun gibi; o şey, o 

nesne 

 o.  183a/2, 183a/15, 183a/16, 

186a/26, 186a/8, 186b/6, 

186b/7, 186b/8, 187a/3, 

187a/9, 187b/11, 187b/19, 

187b/21, 188b/2, 189b/19, 

190b/21, 191a/19, 191b/22, 

194a/13, 194a/4, 194b/22, 

194b/24, 194b/25, 195b/11, 

196b/16, 196b/19, 197a/17, 

197b/12, 197b/5, 198b/16, 

198b/19, 200a/5, 200a/7, 

200b/12, 201a/19, 203b/10, 

203b/12, 204b/21, 204b/25, 

205a/15, 205a/16, 205a/9, 

205b/16, 206a/14, 207a/7, 

207b/14, 207b/4, 208a/26, 

209a/1, 209b/12, 209b/17, 

209b/27, 210a/3, 211a/23, 

211a/6, 211b/15, 211b/7, 

212a/12, 213a/26, 213b/1, 

213b/20, 214b/12, 214b/15, 
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214b/18, 218b/20, 219a/19, 

219b/26, 220a/18, 220a/27, 

220b/12, 220b/13, 220b/14, 

220b/24, 220b/25, 221b/6, 

222b/11, 222b/25, 222b/7, 

222b/8, 224a/12, 228a/16, 

228b/4, 229a/13, 229a/22, 

229a/23, 230a/6, 230b/9, 

231a/11, 231a/19, 231a/20, 

232a/4, 232b/18, 232b/21, 

233b/24, 234b/27, 235b/26, 

236a/1, 236b/3, 238a/13, 

238a/21, 239a/21, 240a/12, 

240a/5, 240a/9, 240b/2, 

240b/24, 240b/25, 242a/21, 

243a/1, 243b/18, 244a/20, 

244a/26, 244b/21, 245a/16, 

245b/25, 246b/18, 247b/18, 

248a/2, 249a/10, 249a/11, 

249a/25, 249a/5, 249a/8, 

249b/5, 249b/6, 250b/20, 

251a/1, 251a/20, 251a/8, 

251a/9, 251b/15, 251b/20, 

252b/18, 252b/24, 253a/14, 

253b/10, 253b/12, 253b/13, 

253b/16, 253b/22, 253b/23, 

254b/14, 256a/18, 257b/3, 

258a/9, 258b/12, 259a/25, 

260a/6, 260b/19, 261b/24, 

262a/20, 262a/6, 262a/8, 

263b/16, 265b/11, 265b/9, 

266a/1, 266a/18, 266b/18, 

266b/20, 266b/7, 267a/14, 

268a/3, 268b/19, 268b/20, 

268b/25, 268b/7, 269b/22, 

269b/25, 269b/6, 270a/10, 

270a/6, 270b/21, 271a/26, 

271a/27, 271a/9, 271b/15, 

271b/19, 271b/25, 271b/9, 

272a/11, 272a/15, 272a/19, 

272a/3, 272b/2, 273a/13, 

274a/18, 275a/4, 275b/4, 

276a/16, 276b/14, 277a/15, 

277a/3, 277a/5, 277a/6, 

277a/7, 277b/17, 277b/3, 

278a/2, 278a/3, 278a/4, 

278b/7, 279a/22, 279b/14, 

279b/8, 280a/11, 280a/14, 

280a/17, 280a/4, 280a/5, 

283b/21, 283b/26, 284b/4, 

284b/6, 284b/9, 285a/13, 

285a/16, 286b/4, 286b/5, 

287b/2, 287b/5, 289a/22, 

289a/5, 290b/14, 290b/18, 

290b/5, 292b/13, 292b/14, 

293b/11, 294a/10, 294a/11, 

294a/12, 294b/11, 296b/22, 

297a/16, 298a/8, 298b/8, 

299b/16, 299b/22, 300a/18, 

300b/12, 300b/17, 301b/14, 

301b/17, 302b/22, 303b/26, 

304a/3, 304b/12, 305a/19, 

305a/8, 306a/16, 306b/7, 

307a/12, 307a/19, 307b/4 
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 o.+ da 216b/27, 220b/8, 

244b/4, 250a/3, 276b/4, 

281a/26, 285a/24, 304b/26 

 o.+ dın 206b/11, 207a/23, 

207b/8, 207b/9, 210a/17, 

210a/18, 210b/18, 212a/11, 

212a/24, 214b/5, 216b/20, 

220a/18, 222b/22, 224a/17, 

225a/7, 226a/9, 229a/14, 

229b/23, 231b/1, 233a/5, 

238a/18, 240a/10, 240a/7, 

251a/25, 253a/4, 254a/5, 

255b/23, 256a/6, 256b/13, 

256b/20, 258a/26, 259b/13, 

259b/14, 266a/16, 266b/10, 

266b/21, 266b/22, 267a/4, 

272a/4, 272b/22, 273a/22, 

275b/7, 278a/3, 279b/27, 

281b/1, 282b/13, 283a/11, 

285a/19, 286b/24, 290a/27, 

297b/9, 298b/20, 306b/26, 

307b/5 

 o.+ ġa 210b/22, 219a/1, 

220b/14, 235b/12 

 o.+ ge 194a/20 

 o.+ nı 233a/1 

 o.+ nı+ 208b/26, 209b/15, 

214a/15, 236b/22, 251b/10, 

252b/7, 260b/17, 267b/1, 

270a/3, 271a/22, 276b/3, 

278a/12, 290a/22, 305b/22, 

306a/23, 308a/25 

olçaį (T.+F.) o nesne, o şey 

 o.+ din 270b/22 

oldur-  krş. oltur- 

 oturmak 

 o.- ġaylar 299a/19 

oltur- krş. oldur- 

 oturmak 

 o.- ayın 242b/23 

 o.- dı 235b/18, 265a/9, 

299b/27 

 o.- dılar 196b/2, 242b/15, 

242b/17, 304a/26, 305a/14 

 o.- duḳ 246b/4 

 o.- ġan 205b/12, 263b/20 

 o.- ġanlar 196a/16 

 o.- ġay 242b/20, 286a/12, 

294a/15 

 o.- ġaylar 196a/17, 203a/27 

 o.- ġaysén 284b/22, 285b/17, 

293b/7 

 o.- ġıl 235b/17 

 o.- ġusıdurlar 196a/25 

 o.- maġaylar 198b/23 

 o.- masbız 300b/2 

 o.- maslar 273b/18 

 o.- u+ızlar 182b/6, 190a/17, 

195b/17, 242b/15, 294b/26 

 o.- up 185a/22, 226b/9, 

237b/8 

 o.- up édi 242b/13, 260a/21, 

287a/20 
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 o.- up érdi 202a/21, 266a/21 

 o.- upturlar 207a/14 

 o.- ur édi 217b/22, 242b/21, 

246b/3 

 o.- urlar 202b/27 

olturġuçı oturan 

 o.  225a/26 

 o.+ lar 190a/18, 197a/25 

 o.+ lardın 196a/26, 202a/14 

 o.+ ları 293b/25 

 o.- larıdın 197b/22 

 o.+ larıġa 228b/24 

olturġuz-  oturtmak 

 o.- dı 227a/5, 235a/15 

 o.- dum 259a/13 

 o.- ur 208a/22, 292a/3, 292a/4 

olturġuzmaḳ oturtma 

 o.+ ı (olturġuzmaġı) 292a/8 

olturmaḳ oturma 

 o.  196b/11, 228a/7, 282a/24 

 o.+ ḳa 195b/16 

olturmaḳlıġ oturma 

 o.+ ıġa 195b/1 

olturulmaḳ oturulma 

 o.  236a/23 

olturuş   oturma 

 o.  197b/1 

olturuş-  birlikte oturmak 

 o.- alı+ 222a/22, 300a/23 

on on  

 o.  186a/6, 187b/26, 188a/2, 

188a/3, 194a/27, 198a/15, 

198b/21, 199a/1, 199a/27, 

208a/25, 220b/1, 220b/7, 

226b/22, 227a/25, 227b/8, 

233b/27, 233b/3, 233b/5, 

233b/8, 234a/8, 234b/13, 

236a/8, 236b/5, 239b/3, 

241a/25, 241b/5, 241b/6, 

249a/26, 259b/3, 261b/19, 

264a/5, 266a/12, 274b/12, 

278a/25, 281b/13, 282b/18, 

286b/3, 287a/10, 299b/25, 

300a/12, 305b/24 

 o.+ ġa 227b/8 

 o.+ ı 223b/22, 223b/26 

 o.+ ıġa 181b/25 

 ikki yüz o.  282b/18 

 yüz o.  259b/3 

 o. altı mi+ 185b/6 

 o. béş 299b/25 

 o. bir 226b/22, 233b/27, 

233b/5, 274b/12, 286b/3, 

300a/12 

 o. ikki mi+ 194a/27 

 o. ikki 185b/6, 188a/2, 

188a/3, 199a/1, 226b/22, 

233b/3, 239b/3, 241b/5, 

261b/19, 264a/5, 266a/12 

 yüz o. ikki 227a/25 

 o. ikkidür 187b/26 

 o. ikkinçi 281b/13, 287a/10 

 o. mi+ 186a/6 
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 o. sékkiz 236b/5 

 o. tört 186b/19, 199a/27, 

278a/25, 286b/3 

 o. üç 187b/25 

 o. yetti 236a/8 

o+ sağ, sağ yön 

 o.  186b/26, 189a/3, 207a/17, 

271a/23, 283b/25, 291a/8, 

297b/24, 298a/10 

onınçı krş. onunçı 

 onuncu 

 o.  186a/18 

onunçı  krş. onınçı 

 onuncu 

 o.  250a/22 

opurul-   yıkılmak, çökmek 

 o.- ġay 305b/16 

or-  kesmek 

 o.- ġan bolġaylar 207b/14 

 o.- sa+ızlar 240a/5 

ormaḳ  kesme 

 ot o.  207b/12 

 o.+ ḳa 239b/14 

orta orta, iç, ara 

 o.  189b/20, 267b/2, 273b/2, 

295b/18 

 o.+ da 223a/18, 272b/25 

 o.+ sı 208a/18, 208a/19, 

272b/27 

 o.+ sıda 186a/5, 297b/26 

 o.+ sıġa 235a/13, 305a/14 

ortaḳ ortak, şerik 

 o. ḳılmasmén 301b/12 

 o.+ larını 276a/5 

 o. tutmas édim 302a/6 

 o. yasamaġay 308b/27 

ortaḳį (T.+F.) bir ortak 

 o.  295b/24 

ortalıḳ  ortalık, ortada olma 

 o.+ ḳa 276b/9 

orul- kesilmek 

 o.- ġan 230b/6 

orun yer, mekan, mevki 

 o.  235a/10 

 o.+ ġa 182a/15 

 o.+ ıda (ornıda) 209b/10, 

246a/19, 277a/2 

 o.+ ıdadur (ornıdadur) 

264b/18 

 o.+ ıġa (ornıġa) 188a/25, 

206a/6, 236b/18, 241b/9, 

244a/3, 244a/7, 251a/26, 

253b/15, 253b/21, 258b/25, 

276a/17, 278b/6, 281a/24, 

293b/21, 298b/21, 306a/8, 

307a/20 

 o.+ ı+ızġa (ornı+ızġa) 

256b/25 

 o.+ u+ġa (ornu+ġa) 

281a/20 

 o.+ u+ızġa (ornu+ızġa) 

225a/26 
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ot I ateş 

 o.  185a/20, 193a/19, 207b/8, 

209a/4, 217a/26, 228b/13, 

230b/1, 231a/12, 231a/13, 

260b/16, 269a/22, 289a/27, 

289b/1, 294a/17, 299b/17, 

302a/16, 302a/17, 302a/18, 

307b/13 

 o. bolur 300b/25 

 o.+ da 208b/13, 231a/5, 

231a/7, 248b/12, 250b/21, 

272b/6, 280a/26, 289b/1, 

289b/2, 303b/2 

 o.+ dadur 195b/7 

 o.+ dın 212a/6, 257a/18, 

260a/11, 260a/12, 262b/17, 

262b/18, 289b/13, 302b/26, 

307a/19 

 o.+ dur 263a/1 

 o.+ ı 192b/11, 195b/5, 

220b/22, 221a/13, 230a/27, 

232a/10, 260b/15, 272b/6, 

283a/2, 283b/3, 289a/26, 

289b/6, 294a/14, 294a/15 

 o.+ ıda 187b/14, 244b/9, 

262a/23 

 tamuġ o.+ ıda 184a/13 

 o.+ ıdadur 199b/16 

 o.+ ıdadurlar 231a/4 

 o.+ ıdın 233b/22 

 o.+ ıdur 198a/13, 205a/9, 

253a/11 

 o.+ ıġa 193a/19, 234b/18, 

245a/2 

 o.+ ıġadur 258a/23 

 o.+ ını 303b/1 

 o.+ ını+ 208b/12, 248b/11, 

260b/15 

 o.+ ḳa 230a/27 

 o.+ lar 290b/8 

 o.+ nı 187b/14, 294a/16 

 o.+ nı+ 289b/2, 294a/15, 

300b/21 

ot II bitki, ot 

 o.+ da 267b/8 

 o.+ dın 274a/22 

 o.+ dur 273a/7, 275a/5 

 o.+ ı 289b/6 

o.+ ḳa 207b/19 

 o.+ lar 207b/9, 274a/21, 

296b/2 

 o.+ nı+ 276a/23 

 o. ormaḳ 207b/12 

otį I (T.+F.) öyle ateş, o ateş 

o.  294a/16, 300b/19 

 o.+ ġa 300b/19 

 o.+ ge 302a/21 

otį II (T.+F.) 1. öyle bitki, o ot 

 o.+ dür 267b/8 

o.+ ni+ 207b/18 

     2. bir bitki, bir ot 

 o.  272b/24 

otla- otlamak, beslenmek 
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 o.- gey 226a/20 

 o.- r 267a/18 

 o.- rlar 207b/9, 273a/26 

otlaġ krş. otlav 

otlak 

 o.+ lar 265a/20 

otlat- otlatmak 

 o.- ursızlar 267b/8 

otlav krş. otlaġ 

otlak 

 o.+ dın 267a/17 

otluḳ ateşli, ateşi olan 

 o.  248b/10 

otsız krş. otsuz 

otsuz, bitkisiz 

 o.  301b/22 

otsuz krş. otsuz 

otsuz, bitkisiz 

 o.  296b/9 

otun odun 

 o.  294a/15, 307b/11 

otuz otuz 

 o. 181b/11, 223a/15, 223a/16, 

236b/5, 253a/13, 255b/15, 

283a/16 

 o. ikki 253a/13 

 o. mi+ 283a/16 

 o. üç 223a/16 

oyın krş. oyun 

oyun 

 o.  192b/26 

 o. éter érdük 193a/2 

oyna- oynamak 

 o.- ġay 234b/6 

 o.- ġumızdur 200a/23 

 o.- r érdiler 305a/21 

oynamaḳlıġ oynama 

 o.  228a/6 

oyun krş. oyın 

oyun 

 o.  204b/21, 211a/27 

 

 

Ö 

ög-  övmek, methetmek 

 ö.- erler 292a/2 

öggüçi   öven, metheden 

 ö.+ lerni+ 292a/1 

ögmeklik  övme, methetme 

 ö.  274b/14 

ögren-    krş. örgen- 

öğrenmek 

 ö.- ip érdiler 188a/13, 

240b/20 

 ö.- ür 278b/19 

ögrenmek öğrenme 

 ö.+ ige 300b/3 

ögret-  öğretmek 

 ö.- ip érdük 242b/9 

 ö.- kenler 275a/20 

 ö.- keybiz 236a/27 

 ö.- keysén 305a/1 

 ö.- küsidür 233b/17 
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 ö.- ti 238b/24 

 ö.- tiler 296b/11 

 ö.- ti+ 246b/13 

 ö.- tük 304b/18 

 ö.- ür 278b/24 

 ö.- ür érdi 296a/2 

 ö.- ürler 278b/20 

 ö.- ürsén 210a/20 

ögrül- dönmek, dönüşmek 

 ö.- di 217b/17 

 ö.- ür 271a/23 

ögrülmek  dönme, dönüşme 

 ö.+ din 308b/9 

ögül- övülmek, methedilmek 

 ö.- gen 254b/12 

 ö.- gen bolġay 292a/1 

ögür- çevirmek, döndürmek 

 ö.- geybiz 236b/24 

 ö.- geyler 288b/12, 291a/19 

 ö.- mese+ 238a/19 

 ö.- mesmén 304a/22 

 ö.- üpdür 248b/15 

 ö.- ür érdi 302a/1 

 ö.- ürbiz 205b/24, 294a/17, 

298a/9 

 ö.- ürler 278b/21, 298a/8, 

298a/9 

ögürgüçi çeviren, döndüren 

 ö.  300b/8 

 ö.+ ler 302b/19 

ögürmek çevirme, döndürme 

 ö.+ de 257a/5 

 ö.+ i 298a/9 

ögüş övgü, övme 

 ö.+ i 292a/1 

ögüt öğüt, nasihat 

 ö.  196b/10, 247a/22, 283a/11 

 ö. bérdi 298a/24 

 ö. bérürler 303b/20 

 ö.+ dür 211b/27 

ögütį  (T.+F.) bir öğüt 

 ö.  284a/13 

ökün- pişman olmak, pişmanlık 

duymak 

 ö.- seler 198b/26 

 ö.- ürler 272a/11 

 ö.- ürsizler 211a/14, 286b/14 

ökünç pişmanlık, nedamet 

 ö.  300b/12 

ökünçsiz nedametsiz, pişmanlık 

olmadan 

 ö.  292a/16 

ökünmek pişman olma, pişmanlık 

duyma 

 ö.  184a/25 

 ö.+ din 210a/4 

ökünmeklik pişman olma, pişmanlık 

duyma 

 ö.  210a/4 

 ö.+ ini 211b/8 

öküz öküz 

 ö.  239b/11 

öl ıslak, yaş 
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 ö. ḳılur érdiler 201b/14 

öl- ölmek, vefat etmek 

 ö.- di 201a/12, 249b/26, 

266b/1 

 ö.- diler 193b/8, 196a/3, 

203a/18, 203a/19, 226b/15, 

230a/18 

 ö.- er 232a/8 

 ö.- er yérige 249b/22 

 ö.- erler 217a/4 

 ö.- gen 272b/18 

 ö.- gen bolġay 244b/8 

 ö.- gen bolsa érdiler 244b/20 

 ö.- gendin 204b/6, 209a/20, 

219b/17, 248b/4, 262a/27, 

270b/3, 270b/4, 270b/5, 

287b/18, 287b/24 

 ö.- genidin 201a/1, 272b/17 

 ö.- geni+din 210b/22 

 ö.- genler 226b/16, 257a/2, 

302b/11 

 ö.- gey 195b/26, 256b/10, 

263a/13 

 ö.- geyler 210a/13, 272b/1, 

297b/18, 299b/1 

 ö.- güsidür 262b/4 

 ö.- megey 263a/9 

 ö.- se 195b/26 

 ö.- üpdür 262b/3, 298b/26 

ölçe- ölçmek 

 ö.- geyler 262a/6 

 ö.- megeyler 242a/1 

 ö.- +izler 229a/8, 286a/18 

 ö.- rmén 241b/14 

 ö.- se+izler 286a/18 

ölçek ölçü 

 ö.  262a/14, 262a/5, 272a/26 

 ö.+ i 249a/17, 250b/18, 

273a/4 

 ö.+ içe 284b/12, 284b/13 

 ö. ḳılmaḳḳa 229a/1 

ölçeklik  ölçülü, ölçülmüş 

 ö.  262a/5 

ölçel- ölçülmek 

 ö.- gen 261a/13, 272a/26 

ölçemek  ölçme 

 ö.  241b/27, 286a/19 

ölçemeklik  ölçek 

 ö.  242a/14 

öldürül-   öldürülmek 

 ö.- se 286a/3 

ölmek ölme, ölüm 

 ö.  204b/3, 288b/25 

 ö.+ i 266b/15 

 ö.+ ke 232a/8, 279b/26 

ölmekį   (T.+F.) öyle ölüm 

 ö.  256b/9 

öltür- öldürmek 

 ö.- di 186b/21, 186b/24, 

273b/21, 305a/25 

 ö.- dü+ 305a/26, 305a/27 

 ö.- gen bolġay 305a/26 

 ö.- gendin 286a/4 
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 ö.- genidin 286a/6 

 ö.- geybiz 191a/2, 254a/6 

 ö.- gil 246b/15, 246b/16 

 ö.- megey 286a/7, 286a/8 

 ö.- me+izler 234a/19, 

285b/22, 285b/27 

 ö.- mes édi 286a/7 

 ö.- mesler 186b/12 

 ö.- sek 190b/26 

 ö.- ü+izler 182b/3, 183a/19, 

186b/2, 234a/12 

 ö.- üp 235a/23, 299a/12 

 ö.- ür 201a/24, 211b/19, 

218a/16, 287b/22 

 ö.- ür érdiler 255a/19, 285b/1 

 ö.- ürbiz 236a/1, 262a/22, 

262a/23, 306b/22 

 ö.- ürler 200b/2, 269b/26, 

307a/20 

 ö.- ürler érdi 201b/13 

 ö.- ürsén 306b/19 

öltürgüçi öldüren 

 ö.  286a/7 

 ö.+ din 286a/6, 286a/8 

 ö.+ ni 286a/5 

 ö.+ sén 296a/25 

 ö.+ sini 286a/7 

öltüril-   öldürülmek 

 ö.- di 186a/7 

öltürmek   öldürme 

 ö.  182a/5, 188a/13, 191a/24, 

194b/4, 199b/27, 202b/4, 

253a/2, 254a/15, 276b/16, 

279b/16, 282b/9, 283a/25, 

286a/2, 286a/3, 288b/24, 

291b/16, 297b/2, 297b/4, 

299a/13 

 ö.+ din 282b/13, 305a/27 

 ö.+ dür 186b/17 

 ö.+ i 196b/5, 234a/20, 235a/8, 

282b/2, 285b/24 

 ö.+ idür 219b/24 

 ö.+ ige 183a/7, 235a/7 

 ö.+ ini 262a/25, 286a/1 

 ö.+ ke 213a/1, 286a/6 

öltürül-  öldürülmek 

 ö.- gen 306a/2 

 ö.- genler 183b/11 

 ö.- geyler 280a/6 

 ö.- se édi 286a/7 

 ö.- sek 190b/26 

 ö.- üp érdi 194a/26 

 ö.- ür 200b/2 

ölüg ölü 

 ö.  215a/10, 219a/9, 256b/9, 

275a/9 

 ö.+ din 209a/6 

 ö.+ dür 195b/27 

 ö. ḳılurbız 262a/24 

 ö.+ ler 230a/16 

 ö.+ lerdürler 268b/11 

 ö.+ lerni 201a/24, 252a/27 
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 ö.+ lerni+ 275a/6, 275a/8 

 ö.+ ni 187a/9, 209a/7 

 ö.+ ni+ 256b/7 

 ö.+ ümni 289b/14 

ölüglük   ölü olma, ölülük 

 ö.  256b/11 

ölüm  ölüm 

 ö.  200a/1, 211b/19, 253b/16, 

258a/5, 259b/22, 261a/23, 

261a/6, 262a/26, 263a/12, 

263a/9, 266b/14, 272a/27, 

288b/24, 291b/5, 294a/27, 

299a/7, 306a/20 

 ö.+ din 212b/20 

 ö.+ dür 252b/12 

 ö.+ ge 198b/18, 244b/15, 

296b/25 

 ö.+ ni 269b/3 

ön- bitmek, çıkmak, yükselmek 

 ö.- er 257b/24 

 ö.- gen 302a/17 

 ö.- üpdür 234a/24 

öndür-  çıkarmak, yükseltmek 

 ö.- di 189a/7 

 ö.- dük 262a/4, 262a/6 

 ö.- gey 289b/1 

 ö.- ür 209a/4, 267b/9 

öndürmek  çıkarma, yükseltme 

 ü.+ de 267b/12 

 ü.+ din 289b/3 

ö+lüg  renkli 

 ö.  298a/12 

öp- öpmek 

 ö.- keyler 245b/1 

 ö.- ti 232a/15 

örgen- krş. ögren- 

 öğrenmek 

 ö.- gey 304b/25 

 ö.- geyler 202b/23 

örmekçi  örümcek 

 ö.+ ge 189a/8 

örtüglüg  örtülü, kapalı, gizli 

 ö.  212b/3, 213b/19 

 ö. étkeyler 222a/13 

örül- örülmek, örülü olmak 

 ö.- gen 306b/3 

ös- büyümek, gelişmek, çıkmak 

 ö.- di 207b/8 

 ö.- er 267b/8, 289a/26, 

302a/21 

 ö.- ken 267b/8, 298b/6, 

302a/16 

ösrütküçi   sarhoş eden, içki 

 ö.  273a/14 

östür- çıkarmak, geliştirmek 

 ö.- ürbiz 267b/9 

öt- 1. geçmek, aşmak 

 ö.  194b/8 

 ö.- e almaydurmén 274b/12 

 ö.- er 182b/7, 202b/12, 

207b/2, 208a/27, 213b/12, 

256b/15, 265a/23, 268a/10, 

272b/26, 274b/12 
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 ö.- er érdi 200a/18, 201b/14 

 ö.- er érdiler 223a/8 

 ö.- erler 213b/5, 228b/23, 

247a/2 

 ö.- i+izler 270a/25 

 ö.- ken 182b/11, 193a/22, 

206a/22, 210b/23, 214a/18, 

217a/9, 218b/24, 220a/3, 

229b/14, 231b/3, 232a/16, 

239b/19, 247a/26, 253a/20, 

255a/13, 262b/5, 271a/7, 

279b/4, 289a/3,  

 300a/8, 303b/4 

 ö.- kende 188b/26 

 ö.- kendin 228b/2 

 ö.- keni 199b/14, 287b/18 

 ö.- kenidin 182b/2 

 ö.- kenler 193b/2 

 ö.- kenlerdin 232b/3, 262b/4 

 ö.- kenlerni+ 205b/24, 

269b/12 

 ö.- key 264b/4 

 ö.- keyler 247a/20 

 ö.- keysizler 272b/21 

 ö.- kil 227b/15, 237b/1 

 ö.- megey 284b/2, 300b/4 

 ö.- megünçe 290a/8 

 ö.- me+izler 294b/15 

 ḥaddın ö.- me+izler 232a/3 

 ö.- mes 247a/20 

 ö.- se 208a/2, 208a/7, 280a/10 

 ö.- se édi 278b/16 

 ö.- ti 183b/2, 186b/24, 

198b/21, 202a/20, 214b/10, 

224b/9, 241a/4, 243b/19, 

246b/8, 263b/26, 265a/21, 

265b/8, 266a/14, 266a/17, 

266a/25, 269b/12, 272a/6, 

294b/17, 297b/7, 298a/20, 

298a/25, 304a/14 

 ö.- tiler 201a/20, 215b/27, 

218a/6, 235a/8, 304b/4, 

305b/8, 306b/1 

 ö.- üp 267b/14, 289b/8 

 ö.- üp édi 227a/24 

 ö.- üp érdi 241b/2 

 ö.- üpdür 248a/21, 248b/18, 

255b/15, 261b/9, 286b/14 

 ö.- üptür 204a/16, 212b/18, 

252a/14 

   2. affetmek, bağışlamak 

 ö.- kil 265b/13 

 ö.- se+iz 281a/23 

öte- yerine getirmek, eda etmek 

 ö.- di 289a/16 

ötker- geçirmek, aşırmak 

 ö.- di 190a/4, 198a/20, 

201b/19 

 ö.- dük 216a/1 

 ö.- edürbiz 185a/5 

 ḥaddın ö.- genler 183a/13 

 ö.- gey 213a/21, 216a/24, 

234a/25 
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 ö.- geyler 265b/20, 306a/21 

 ö.- i+izler 217b/11, 258a/22, 

258a/23 

 ḥaddın ö.- se 192b/11 

 ö.- ür 256b/11, 268b/5 

 ö.- ür érdiler 188b/10, 

279b/17 

 ö.- ürler 187a/11, 300b/4, 

308a/14 

 ö.- ürsizler 258b/6 

ötkergüçi    geçiren, geçirebilen 

 söz ö.  219a/22 

 iş ö.  220a/25 

 iş ö.+ biz 234a/7 

ötkeril-   krş. ötkerül- 

    geçirilmek 

 ö.- di 223b/25 

ötkermek   geçirme, aşırma 

 ḥaddın ö.  216a/3 

 ö.+ de 270b/18 

ötkerül-  krş. ötkeril- 

    geçirilmek 

 ö.- ür 257a/16 

ötküçi geçen, aşan 

 ö.+ ge 285a/23 

 ḥaddın ö.+ ler 215a/1 

 yol ö.+ ler 192a/13 

 yol ö.+ lerdin 234a/21 

 ḥaddın ö.+ lerni+ 214a/19 

 yol ö.+ lerni+ 192b/26 

ötleş geçen, bir birine bağlanan 

 ö.  236b/12 

ötmek I   geçme, aşma 

 ö.  208a/2, 230b/20, 268a/9, 

290b/11 

 ḥaddın ö.  198b/7, 205b/16 

 ö.+ de 183a/13 

ötmek II   affetmek  

 ö.+ i 265b/13 

ötün- yalvarmak, yakarmak 

 ö.  240a/19 

öy krş. éb, év 

 ev 

 ö.+ i+ 259a/11 

öz öz, kendi 

 ö. 182a/1, 182a/4, 182b/23, 

182b/24, 182b/9, 183a/1, 

183a/17, 183b/17, 184a/21, 

184a/22, 184a/9, 184b/18, 

184b/25, 184b/6, 184b/7, 

185a/14, 185a/17, 185a/26, 

185a/4, 185b/16, 185b/20, 

186a/1, 186b/11, 186b/12, 

187a/1, 187a/11, 187a/15, 

187a/2, 187a/23, 187b/19, 

188a/6, 188b/6, 188b/7, 

189a/11, 189a/12, 189a/14, 

189a/17, 189b/12, 189b/13, 

189b/25, 189b/27, 190a/13, 

190a/21, 190a/9, 190b/18, 

190b/19, 190b/20, 191a/1, 

191a/5, 191b/10, 191b/18, 

191b/2, 192a/13, 193a/14, 
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193a/16, 193a/20, 193a/25, 

193a/26, 193b/1, 193b/14, 

194a/16, 194a/4, 194a/6, 

194b/15, 194b/21, 195a/1, 

195a/27, 195a/7, 195b/1, 

195b/21, 195b/22, 195b/3, 

196a/21, 196b/25, 197b/14, 

197b/3, 198a/21, 198a/8, 

198b/13, 198b/22, 198b/3, 

199a/10, 199a/14, 199a/24, 

199b/11, 199b/13, 199b/17, 

200a/23, 200a/7, 200b/5, 

200b/6, 201a/2, 201a/3, 

201a/4, 201a/7, 201a/8, 

201b/1, 201b/14, 202a/17, 

202a/20, 202a/3, 202a/9, 

202b/11, 202b/24, 202b/3, 

203a/2, 203a/25, 203b/15, 

203b/19, 204b/10, 204b/16, 

204b/21, 204b/23, 204b/7, 

205a/5, 205b/11, 206a/12, 

206a/9, 207a/20, 207b/10, 

207b/16, 208a/12, 208a/13, 

208b/15, 208b/18, 208b/22, 

209a/18, 209b/22, 209b/8, 

210a/5, 210a/9, 210b/6, 

211a/5, 211a/9, 211b/10, 

211b/12, 211b/8, 212a/1, 

212a/23, 212a/7, 212b/10, 

212b/20, 213a/16, 213b/11, 

213b/16, 213b/17, 213b/25, 

213b/8, 213b/9, 214a/13, 

214a/2, 214b/13, 214b/18, 

214b/19, 214b/24, 214b/26, 

214b/6, 214b/8, 214b/9, 

215a/15, 215a/21, 215a/24, 

215a/5, 215b/1, 215b/21, 

215b/24, 215b/7, 216a/16, 

216a/18, 216a/19, 216b/13, 

216b/2, 217a/19, 217a/22, 

217a/27, 217b/23, 217b/7, 

217b/9, 218a/14, 218a/19, 

218a/9, 218b/2, 218b/24, 

218b/7, 219a/14, 219a/15, 

219a/18, 219b/16, 220b/1, 

220b/26, 221a/18, 221a/20, 

221a/26, 221b/11, 221b/5, 

222a/12, 222a/21, 222a/24, 

222b/12, 222b/14, 222b/19, 

223a/24, 223b/11, 223b/23, 

224a/5, 224b/13, 224b/16, 

224b/21, 225a/1, 225a/16, 

225a/22, 225b/11, 225b/16, 

226a/12, 226a/26, 226b/16, 

226b/20, 226b/9, 227b/25, 

228a/11, 228a/26, 228b/1, 

228b/18, 228b/23, 228b/3, 

228b/9, 229a/13, 229a/23, 

229a/25, 229a/3, 229b/1, 

229b/15, 230a/15, 230a/26, 

230a/4, 230a/8, 230b/9, 

233b/12, 233b/13, 233b/18, 

233b/19, 233b/2, 235a/23, 

235a/8, 235b/1, 236a/13, 
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236a/17, 236a/22, 236a/8, 

236b/2, 236b/21, 236b/5, 

237a/6, 237a/7, 237b/10, 

237b/2, 237b/24, 238a/3, 

238b/15, 238b/27, 239a/23, 

239b/1, 240a/16, 240a/18, 

240a/20, 240a/5, 240b/10, 

240b/12, 240b/5, 241a/25, 

241a/8, 241b/24, 241b/25, 

241b/26, 241b/6, 242a/12, 

242a/13, 242a/20, 242a/6, 

242a/8, 242a/9, 242b/14, 

242b/19, 242b/24, 243b/15, 

243b/18, 243b/26, 243b/7, 

243b/8, 244a/18, 244a/4, 

244a/6, 244b/17, 245b/11, 

246a/22, 246a/3, 246a/7, 

246b/21, 248a/4, 248a/7, 

248b/8, 249a/19, 249a/20, 

249a/21, 249b/7, 250a/24, 

250b/17, 250b/6, 251a/21, 

251a/23, 251a/4, 251a/6, 

252a/22, 252a/25, 252b/24, 

253a/23, 253b/7, 254a/16, 

254b/24, 255a/10, 255a/16, 

255a/7, 255b/18, 255b/19, 

255b/20, 255b/22, 256a/12, 

256a/14, 256a/20, 256a/7, 

256b/14, 257a/25, 257b/1, 

257b/15, 257b/17, 257b/24, 

258a/13, 258a/17, 258b/20, 

258b/9, 259a/4, 259b/1, 

259b/19, 260a/23, 260a/27, 

260a/3, 260b/1, 260b/26, 

260b/9, 261a/14, 261a/18, 

261b/27, 262a/13, 262b/8, 

264a/16, 264b/18, 264b/20, 

264b/26, 264b/3, 265b/13, 

266a/3, 266a/4, 266b/1, 

266b/13, 266b/5, 267a/17, 

267a/18, 267a/21, 267a/25, 

267a/7, 267b/9, 268a/22, 

268b/13, 268b/14, 268b/15, 

268b/2, 268b/26, 269a/2, 

269b/3, 270a/8, 270b/17, 

270b/27, 271a/18, 271b/23, 

271b/8, 272a/1, 272a/14, 

272a/16, 272a/2, 272b/26, 

273a/12, 273b/18, 273b/4, 

274a/3, 274a/5, 274b/23, 

276a/10, 276a/5, 277a/4, 

277b/10, 277b/12, 277b/2, 

277b/21, 277b/4, 277b/5, 

278a/10, 278a/24, 278b/2, 

278b/4, 278b/5, 279a/12, 

279a/14, 279a/6, 279a/9, 

279b/21, 279b/24, 279b/6, 

279b/7, 280a/19, 280a/22, 

280a/9, 280b/15, 281a/3, 

281b/6, 282a/14, 282a/20, 

282a/9, 282b/15, 283b/12, 

283b/15, 283b/16, 283b/17, 

283b/5, 284a/10, 284a/11, 

284a/15, 284a/17, 284a/19, 
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284a/4, 284a/5, 284a/7, 

284a/8, 284a/9, 284b/2, 

284b/26, 285a/23, 285b/1, 

285b/11, 285b/15, 285b/16, 

285b/22, 285b/3, 285b/7, 

286a/24, 286b/15, 286b/17, 

287a/10, 287a/3, 287b/15, 

287b/20, 287b/26, 287b/27, 

287b/3, 287b/5, 288a/6, 

288a/7, 288b/16, 289b/17, 

289b/21, 289b/23, 290a/14, 

290a/5, 291a/26, 291a/8, 

291a/9, 292a/15, 292a/19, 

292a/8, 292a/9, 292b/5, 

293a/21, 293b/12, 293b/22, 

293b/6, 294a/3, 294a/8, 

294a/9, 294b/20, 294b/6, 

295a/12, 295a/21, 295a/24, 

295a/26, 295a/6, 295b/16, 

295b/20, 296a/25, 296a/4, 

296a/8, 297a/12, 297a/22, 

297a/3, 297a/5, 297b/11, 

298a/11, 298b/1, 298b/11, 

298b/16, 298b/6, 298b/8, 

299a/14, 299a/17, 299a/18, 

299a/26, 299a/9, 300a/10, 

300a/17, 300a/2, 300a/23, 

300a/24, 300a/3, 300b/11, 

301a/25, 301b/13, 301b/16, 

301b/2, 302a/17, 302a/3, 

302a/6, 303a/1, 303a/21, 

303b/11, 303b/17, 303b/23, 

304a/16, 304b/10, 304b/14, 

304b/2, 304b/23, 304b/4, 

305a/24, 305b/8, 306a/15, 

306a/16, 306a/24, 306a/9, 

306b/21, 306b/23, 308a/19, 

308b/16, 308b/23, 308b/27, 

308b/3 

 ö.+ i 181b/14, 192a/10, 

195a/18, 218b/6, 220a/27, 

229a/20, 229b/21, 235a/14, 

242b/24, 243b/16, 246a/18, 

248b/19, 250b/6, 251b/26, 

253b/7, 254a/3, 254b/9, 

272b/2, 274b/2, 277a/2, 

277b/7, 286b/13, 292a/5, 

295b/7, 298a/15, 298b/21, 

307a/1 

 ö.+ i édi 254a/2 

 ö.+ ide 268a/14 

 ö.+ idin 192b/5, 209b/19, 

209b/25, 215a/10, 220b/2, 

222b/20, 237a/20, 241a/13, 

242b/18, 243a/2, 249b/10, 

250b/7, 254a/2, 268a/14, 

268b/13, 273b/4, 286b/23, 

296a/8, 299b/10, 303a/21 

 ö.+ ige 191b/12, 203b/15, 

209b/3, 211a/21, 211b/6, 

215a/10, 217b/17, 226b/8, 

236a/23, 237a/23, 237b/27, 

238a/16, 243a/2, 254b/9, 

259b/20, 264a/24, 266a/11, 
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276b/14, 277a/2, 282b/17, 

302a/9, 304a/8 

 ö.+ ige kéldi 242b/18 

 ö.+ ige kéltürdi 283a/16 

 ö.+ ini 185a/19, 192a/8, 

195a/10, 200a/25, 211b/7, 

216b/6, 220a/25, 229b/21, 

236b/23, 237b/23, 238a/12, 

258a/12, 271a/13, 271b/7, 

272a/14, 275a/25, 279b/6, 

306a/20 

 ö.+ ini+ 186a/2, 186a/25, 

187a/24, 187a/27, 187b/1, 

187b/3, 194a/23, 194b/17, 

195a/14, 197b/17, 199b/9, 

220b/17, 220b/18, 224b/13, 

226b/11, 226b/12, 227a/19, 

235b/17, 236b/11, 239a/16, 

240b/22, 243b/21, 244a/2, 

245b/24, 246a/18, 247a/25, 

248a/3, 249a/23, 250a/12, 

250a/8, 250a/9, 250b/18, 

258a/18, 260b/14, 261a/11, 

268b/13, 271b/14, 275b/14, 

277b/10, 282a/14, 289a/3, 

301a/15, 301a/26, 301b/1, 

302a/1, 303a/17, 304a/18 

 ö.+ i+izdin 275a/13 

 ö.+ leri 195b/4, 196b/20, 

256b/1, 272a/3, 276a/12, 

285b/13, 307a/20 

 ö.+ lerige 184b/4, 196b/7 

 ö.+ lerin 190b/18 

 ö.+ lerini 198a/16, 198b/22, 

202a/18, 216a/5 

 ö.+ lerini+ 197b/6, 200b/22, 

235b/14 

 ö.+ üm 211a/6, 229b/5, 

240b/17, 242b/20 

 ö.+ ümdin 220b/2, 242b/21, 

304a/14 

 ö.+ ümiz 222a/2, 242a/2 

 ö.+ ümizge 217b/11 

 ö.+ ümizni 219a/13 

 ö.+ ümizni+ 226a/5 

 ö.+ ümni 238b/12, 238b/15 

 ö.+ ü+ 196a/15, 196b/13, 

200a/5, 236a/3, 284a/5, 

284a/6, 291b/6, 293a/4, 

296a/26, 304a/16 

 ö.+ ü+din 278b/8, 302b/9 

 ö.+ ü+din bardı+ 242b/19 

 ö.+ ü+iz 200a/6, 209b/22, 

243a/24, 290a/18, 290a/23 

 ö.+ ü+izdin 211b/5 

 ö.+ ü+izge 226a/14, 

275a/13, 286b/16 

 ö.+ ü+izler 275b/2 

 ö.+ ü+izni 200b/9, 290a/7 

 ö.+ ü+ni 296b/1, 300a/3, 

301a/25 
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 ö.+ ü+ni+ 308b/4 

 ö.+ ü+üzni 283a/12 

özge başka, ayrı, diğer 

 ö. 183b/23, 183b/24, 184a/14, 

184b/22, 185a/6, 185b/3, 

186a/14, 186a/19, 187a/16, 

187b/4, 187b/9, 188a/17, 

188a/21, 188a/22, 188a/25, 

188a/26, 188b/23, 190a/10, 

190a/21, 191a/17, 191b/18, 

191b/23, 192a/10, 192a/11, 

192a/16, 192a/5, 193a/1, 

193a/11, 193a/8, 193b/15, 

193b/23, 194a/2, 194b/11, 

195a/24, 195a/8, 195b/14, 

196a/6, 196b/21, 197a/19, 

197b/25, 198a/21, 198a/23, 

198b/21, 201a/25, 201a/27, 

202a/10, 202b/16, 203a/13, 

203a/17, 203a/24, 203a/9, 

203b/13, 203b/16, 204b/1, 

206a/5, 206b/13, 206b/23, 

207a/26, 207b/5, 209b/14, 

209b/24, 210a/4, 213a/9, 

215b/11, 216a/15, 216a/17, 

217a/9, 217b/10, 217b/12, 

217b/8, 218a/22, 218b/23, 

218b/6, 220a/23, 220b/14, 

220b/22, 220b/7, 221a/27, 

221b/23, 222b/13, 223a/16, 

223b/2, 224a/22, 224b/10, 

225a/27, 225a/7, 225b/23, 

228a/21, 228b/26, 229b/9, 

230b/11, 230b/13, 230b/23, 

231a/12, 232a/10, 232a/17, 

233a/18, 234a/21, 235b/4, 

236a/3, 238a/3, 239a/4, 

240a/1, 240b/1, 241a/25, 

242a/11, 243a/10, 243b/15, 

243b/24, 244b/16, 244b/3, 

245b/27, 248a/23, 249a/3, 

249a/9, 249b/10, 250a/7, 

250b/2, 250b/22, 250b/4, 

251a/17, 251a/9, 252a/14, 

253a/17, 253a/2, 253b/16, 

253b/17, 253b/19, 253b/9, 

254a/6, 255b/14, 256a/8, 

256b/25, 258a/12, 258a/17, 

259b/15, 259b/16, 260a/1, 

260a/24, 260a/25, 260b/4, 

260b/5, 261a/18, 261b/15, 

261b/18, 261b/21, 263b/14, 

264a/18, 264b/22, 266b/4, 

267a/13, 267b/16, 268a/23, 

268a/9, 268b/17, 268b/8, 

269b/18, 270a/13, 270b/13, 

271b/11, 271b/18, 273a/23, 

273b/17, 273b/4, 273b/9, 

274a/1, 274a/14, 274b/16, 

275b/16, 275b/22, 276a/13, 

276a/7, 276b/15, 277a/2, 

277b/13, 277b/15, 278b/20, 

278b/3, 278b/8, 279a/1, 
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279a/25, 279a/27, 280a/26, 

280a/3, 280a/5, 280b/20, 

280b/22, 281a/18, 281b/27, 

282a/20, 282b/25, 283a/16, 

283a/23, 284a/15, 284a/16, 

284a/18, 284b/16, 284b/21, 

286a/18, 286b/19, 286b/7, 

287a/24, 288b/12, 288b/14, 

288b/19, 288b/22, 288b/25, 

288b/5, 290a/12, 291a/20, 

292a/23, 292b/26, 292b/5, 

293a/18, 293b/11, 293b/12, 

294a/6, 294b/27, 294b/9, 

296a/11, 296a/14, 297a/27, 

297a/4, 297b/3, 298a/22, 

298b/20, 298b/22, 299a/1, 

299b/15, 300a/16, 300a/21, 

301a/19, 302a/18, 302a/8, 

302b/27, 303a/1, 303a/27, 

303a/3, 304a/6, 307a/14, 

307a/6, 307b/23, 308a/7, 

308b/20, 308b/21, 308b/27, 

308b/9 

 ö.+ de 188a/11, 200a/18, 

212a/7, 212a/8, 218a/25, 

224a/2, 259a/2, 276b/16 

 ö.+ din 186b/15, 186b/16, 

203a/20, 214a/2, 232b/6, 

249b/10, 275b/10, 278a/21 

 ö.+ dür 216b/26 

 ö.+ ge 185a/2, 190b/23, 

201b/7, 204b/4, 207a/14, 

208b/16, 215a/10, 215a/12, 

218a/15, 218a/21, 225a/20, 

226a/15, 229b/21, 233b/26, 

242b/2, 244b/17, 245a/23, 

249a/20, 250b/7, 252a/20, 

253a/19, 266a/6, 268a/27, 

268b/10, 273b/4, 274a/19, 

274b/16, 277a/2, 288a/20, 

292a/12, 296a/9, 297b/2, 

300b/5, 308b/26 

 ö.+ ler 183b/19, 187b/22, 

198b/24 

 ö.+ lerge 228a/3 

 ö.+ lergedür 298a/20 

 ö.+ lerni 276a/21 

 ö.+ m 185a/24 

 ö.+ ni 186b/2, 187b/27, 

206a/27, 213a/9, 215a/9, 

220b/26, 220b/6, 225a/8, 

239a/9, 250b/5, 253b/12, 

267a/3, 270a/12, 270a/21, 

286a/6, 286a/8, 287a/25, 

290a/11, 297b/1, 300a/27, 

302a/6 

 ö.+ ni+ 208a/10, 224b/21, 

226a/1, 229b/16, 254b/9, 

267a/15, 268b/13, 275b/18, 

277a/18, 284a/20, 290a/4, 

302a/13 

 ö.+ si 181b/20 

özgeçe   başka türlü, değişik 

 ö.  298b/19 
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özlüg can, ruh 

 ö.+ idin 244a/22 

 ö.+ ümdin 206a/9 

 

 

P 

pādāş (F.) mükafat, ödül 

 p.  236b/7, 296a/13, 302a/11, 

302b/1, 306b/25 

 p.+ dın 208a/24 

 p.+ dur 208a/23, 301a/7 

 p.+ ı 208b/5, 308a/25 

 p.+ ıdur 208b/6, 294a/17 

 p.+ ıġa 281a/21 

pādāşį   (F.) bir ödül, bir mükafat 

 p.  272b/4 

pādşāh  (F.) hükümdar, padişah 

 p.+ ı 236a/12, 283a/1, 283a/4 

 p.+ ı édi 306a/27 

 p.+ ıdur 273b/17 

 p.+ lar 286b/22 

 p.+ larġa 306b/7 

p.+ ları 282b/27 

p.+ larını+ 192b/23 

pādşāhāna  (F.) padişahlar gibi 

 p.  240b/18 

pādşāhį   (F.) 1. bir padişah 

 p.+ dür 251a/7 

    2. öyle padişah, o hükümdar 

 p.  305b/27 

pādşāhlıġ  krş. pādşāhlıḳ 

(F.+T.) hükümdarlık, 

padişahlık 

 p.  214b/7, 218a/2, 246b/13, 

273a/8, 292b/7 

 p.+ da 295b/24 

 p.+ ı 201a/23, 288b/7 

pādşāhlıḳ krş. pādşāhlıġ 

(F.+T.) hükümdarlık, 

padişahlık 

 p.+ ḳa 194a/22, 233b/17 

pāk (F) temiz, pak 

 p.+ dın 273b/16 

 p.+ dur 206b/11 

 p. érdi 305a/27 

 p. tutma 220a/26 

pākįza (F.) temiz, lekesiz 

 p. 193b/23, 199b/5, 257b/13, 

278b/10, 290a/26 

 p.+ lar 274a/15 

pākįzalıġ  (F.+T.) temizlik, arılık 

 p.+ ı+nı 308b/4 

pāklıġ (F.+T.) temizlik, paklık 

 p.  192a/27 

palāsį   (F.) bir aba, bir çul 

 p.  217b/3 

palįd (F.) pis, murdar 

 p.+ dürler 186a/14, 197a/14 

palįdlıġ   krş. palįdlik 

(F.+T.) pislik, murdarlık 

 p.+ ını 219a/25 

palįdlik   krş. palįdlıġ 
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(F.+T.) pislik, murdarlık 

 p.+ i 186a/14, 197a/15 

panāh (F.) sığınma, sığınılacak yer 

 p.  201b/23, 232a/1, 238a/23, 

238a/4, 275b/8, 278a/23, 

278b/1, 288a/10, 296b/19 

 p.+ ı 208a/21, 288b/8 

p.+ ıda 238a/19 

 p.+ ıda durur188b/24 

 p.+ ıġa 198b/3 

 p.+ nı+ 196b/17 

 p. tutarmén 228a/18 

panāhį    (F.) bir sığınılacak yer 

 p.  300a/21, 304a/6 

panc-şanba  (F.) perşembe 

 p.  189a/5, 226a/27, 226b/1 

pand (F.) öğüt, nasihat 

 p.  228a/14, 276b/18 

 p. alġaylar 260b/22, 286b/18 

 p. alġuçı bolmadılar 225b/4 

 p. almassızlar 204b/2, 

221b/15 

 p. alurlar 203a/22, 251a/17 

 p. bérdi 194b/8 

 p. bérgil 255a/12 

 p. bérilgeyler 260b/20 

 p. bérmekim 213b/13 

 p. bérürmén 224a/14 

 p.+ dur 232b/23 

 p.+ larıdın 295a/27 

 p. tutḳaysızlar 276b/18 

pandār   (F.) sanı, zan, düşünce 

 p.+ ı 256b/21 

 p.+ ıça 254b/7 

pandį    (F.) 1. bir öğüt, bir nasihat 

 p.  211b/21, 246b/27, 281a/4 

 p.+ dür 232a/24 

    2. öyle öğüt, o öğüt 

 p.  247b/7 

pāra (F.) parça, kısım, bölük 

 p. 190b/17, 199b/26, 203a/8, 

204b/11, 228b/16, 228b/2, 

248a/19, 254a/9, 266a/9, 

277b/4, 293b/5, 307b/8 

 p. bolur 204b/11 

 p.+ da 264b/4 

 p. ḳılınġay 199b/26 

 p. ḳılmaġay 277b/11 

 pāra p. ḳılur édi 225b/9 

 p.+ lardur 248a/18 

 p.+ ları 208b/10, 248a/18 

 p. pāra ḳılur édi 225b/9 

 p.+ sını+ 244b/11 

pāraį (F.) bir kısım, bir parça 

 p.  228b/2, 298b/6 

parākanda  (F.) ayrı ayrı, değişik 

 p.  239a/6 

parda (F.) perde, örtü 

 p.  227a/14, 241b/3, 243a/7, 

308a/1 

 p.+ ġa 300b/20 

 p.+ ları 300b/19 
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 p.+ larnı tuta 219a/13 

 p.+ nı 192b/2 

 p.+ nı+ 242b/23 

pardagį  (F.) kadın, eş, zevce 

 p.+ leridin 205a/24 

pardaį    (F.) bir perde, bir örtü 

 p.  287a/18 

pardāzlıġ (F.+T.) süslülük, süslü olma 

 p.+ da 272b/2 

parhįz    (F.) dince yasak edilen 

şeylerden uzak durma 

 p. éter érdiler 241a/11 

 p. éti+izler 270a/20 

 p. éttiler 247a/24 

 p. ḳıldılar 269b/13, 281b/2 

 p. ḳılġaylar 201a/19 

 p. ḳılġuçılar 263b/12 

 p. ḳılur 294a/9 

parhįzkār (F.) dince yasak edilen 

şeylerden uzak duran, sakınan 

 p.+ lar 188a/12, 203a/4 

 p.+ lardurlar 212b/14 

 p.+ larġa 190a/10, 224b/5, 

253a/5, 269b/19 

 p.+ larnı 182b/25 

parhįzkārlıġ krş. parhįzkārlıḳ 

(F.+T.) dince yasak edilen 

şeylerden uzak durma, 

sakınma 

 p. ḳıldılar 253a/11 

parhįzkārlıḳ krş. parhįzkārlıġ 

(F.+T.) dince yasak edilen 

şeylerden uzak durma, 

sakınma 

 p.+ da 199a/25 

 p. ḳıladurlar 212b/16 

parį (F.) peri 

 p.  213a/5, 255b/6 

 p.+ ler 293a/9 

 p.+ lerni+ 262b/16 

parįşān  (F.) perişan, dağınık 

 p.  301a/22 

parįşānlıġ (F.+T.) perişanlık, 

dağınıklık 

 p.  196a/10 

 p.+ ı 189b/10 

 p.+ ını 190b/3 

 p.+ nı+ 201b/27 

partav  (F.) ışık, aydınlık, parlaklık 

 p.  254b/8 

 p.+ ını+ 237b/26 

parvā  (F.) perva, çekingenlik 

 p.+ sın ḳılmadı 199a/5 

parvāna  (F.) geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek 

 p.  259a/19 

parvaranda   (F.) besleyici, Allah 

 p.+ sıdur 205a/19 

parvardıgār  (F.) besleyici, rızık 

veren; Allah 

 p.  222a/17, 264a/15 
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 ḥażrat-ı p.  204a/4, 208b/1, 

274b/26 

 p.+ ı 184b/11, 205a/12, 

225b/11, 251a/21, 251a/23, 

256a/23, 299b/3, 303a/1, 

303b/21, 306a/6 

 p.+ ıdın 206b/21, 209b/18, 

220b/26, 249a/2, 251b/23 

 p.+ ıdur 267b/21 

 p.+ ıġa 221a/18, 221a/20, 

225b/16, 248b/8, 270b/27, 

278b/2, 285b/3, 288b/16, 

297a/22 

 p.+ ım 211b/3, 217b/12, 

222a/11, 223b/9, 224a/16, 

224a/5, 225a/16, 225b/2, 

229b/1, 229b/16, 238a/17, 

240b/14, 246a/26, 246b/12, 

258b/21, 259b/4, 263a/8, 

285a/9, 292a/16, 292b/25, 

293b/10, 301b/12, 301b/19, 

301b/5 

 p.+ ımdın 226a/12, 246a/3, 

307b/18 

 p.+ ımdur 236b/14 

 p.+ ımġa 206a/12, 302a/6 

 p.+ ımız 215a/13, 215b/10, 

215b/7, 217b/10, 259a/24, 

259a/3, 259b/24, 259b/9, 

276a/6, 295a/24, 297a/12, 

297a/26 

 p.+ ımnı+ 230a/5, 294b/2, 

307b/20, 308b/11 

 p.+ ını 224a/5, 226b/20, 

300a/25 

 p.+ ını+ 221b/11, 222a/24, 

236b/21, 251a/6, 254b/4, 

257b/9, 306b/23, 308a/19, 

308b/23, 308b/27 

 p.+ ı+ 209a/16, 210a/11, 

212a/27, 216b/17, 217b/19, 

226b/6, 228b/17, 230b/12, 

230b/14, 231a/11, 231a/21, 

231b/14, 232b/10, 232b/12, 

232b/7, 233a/4, 233b/17, 

233b/23, 248b/20, 262b/19, 

262b/9, 265b/15, 266a/15, 

266b/8, 270a/5, 273a/18, 

278b/11, 279b/1, 279b/3, 

280a/20, 281a/16, 281a/3, 

284b/23, 285b/7, 286b/5, 

290a/5, 300a/19, 302b/1, 

302b/23, 304a/2 

 p.+ ı+dın 206b/17, 216b/24, 

221a/14, 247b/19, 251a/15, 

293a/6, 306a/16 

 p.+ ı+ġa 266b/14 

 p.+ ı+ız 204a/21, 209a/13, 

218b/5, 255a/25, 268b/23, 

269b/14, 271a/20, 273a/24, 

283a/21,  
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 285a/12, 286b/13, 288a/20, 

290a/5, 292b/14, 298b/7 

 p.+ ı+ızdın 211b/21, 

218b/24, 224b/21, 229b/15, 

283b/12 

 p.+ ı+ızdur 204b/1, 225a/16 

 p.+ ı+ıznı+ 248a/7 

 p.+ ı+nı 300a/3 

 p.+ ı+nı+ 217a/3, 228a/24, 

232b/15, 300a/2 

parvardıgārį  (F.) bir besleyici, bir 

rızk veren 

 p.  282a/20 

parvariş (F.) besleme 

 p.  248a/25 

parvāz  (F.) uçma, uçuş 

 p.  275a/25 

pas (F.) arka, arkasından, sonra; 

öyleyse 

 p. 181b/15, 181b/23, 182a/12, 

182a/13, 182a/18, 182a/21, 

182b/10, 182b/14, 182b/15, 

182b/22, 182b/23, 182b/3, 

182b/8, 183a/13, 183a/14, 

183a/19, 183a/7, 183b/7, 

183b/8, 184a/18, 184a/7, 

185a/1, 185a/13, 185b/11, 

185b/12, 185b/21, 186a/1, 

186a/16, 186a/17, 186a/24, 

186a/9, 187a/26, 187b/14, 

187b/20, 188a/15, 188a/5, 

188b/1, 188b/18, 188b/27, 

189a/14, 190a/13, 190a/16, 

191a/15, 191a/2, 191b/13, 

192b/11, 193a/16, 193a/25, 

193a/26, 194b/1, 194b/13, 

194b/17, 194b/19, 195a/15, 

195a/22, 195b/12, 195b/13, 

195b/17, 195b/27, 195b/7, 

196a/18, 196b/25, 197a/13, 

197a/22, 197a/7, 198a/12, 

198b/16, 198b/19, 199b/16, 

200b/2, 200b/6, 201a/11, 

201a/23, 201b/19, 202a/17, 

202a/26, 202a/3, 202b/21, 

203a/11, 203a/12, 203a/16, 

203a/22, 203a/8, 203b/17, 

203b/18, 204a/11, 204a/24, 

204b/1, 204b/6, 205b/13, 

205b/23, 205b/6, 206a/15, 

206a/24, 206b/14, 206b/23, 

206b/25, 206b/9, 207a/22, 

207b/14, 207b/3, 207b/4, 

207b/8, 208b/15, 208b/17, 

208b/23, 209a/11, 209a/12, 

209a/14, 209a/15, 209a/20, 

209a/23, 209a/9, 209b/20, 

209b/4, 209b/5, 210a/15, 

210a/6, 210b/20, 210b/21, 

210b/24, 211a/21, 212a/10, 

212a/13, 212b/5, 213a/14, 

213a/7, 213b/14, 213b/15, 

213b/18, 213b/20, 213b/24, 



1095 

 

213b/25, 213b/5, 213b/6, 

214a/10, 214a/13, 214a/14, 

214a/16, 214a/2, 214a/20, 

214a/23, 214a/25, 214a/3, 

214a/8, 214b/10, 214b/11, 

214b/13, 214b/21, 215a/11, 

215a/5, 215b/15, 215b/20, 

216a/2, 216a/21, 216a/3, 

216b/13, 216b/19, 216b/20, 

216b/25, 216b/3, 217a/1, 

217a/11, 217b/2, 218a/14, 

218a/23, 218a/24, 218a/26, 

218a/27, 218a/5, 218a/7, 

218a/9, 218b/19, 218b/25, 

218b/5, 218b/6, 218b/7, 

219a/7, 219b/11, 220a/17, 

220a/2, 220a/27, 220b/11, 

220b/12, 220b/14, 220b/8, 

221a/13, 221a/22, 221b/24, 

222a/1, 222a/13, 222a/25, 

222b/11, 222b/21, 222b/24, 

223a/11, 223a/12, 223a/14, 

223a/22, 223a/7, 223b/12, 

223b/20, 223b/3, 224a/12, 

224a/26, 224a/5, 224b/21, 

224b/4, 225a/23, 225a/24, 

225a/8, 225a/9, 225b/27, 

226a/1, 226a/13, 226a/15, 

226a/20, 226a/22, 226a/24, 

226a/26, 226b/15, 226b/2, 

227a/15, 227a/22, 227a/5, 

227a/6, 227a/7, 227b/17, 

227b/4, 227b/9, 228a/1, 

228a/12, 228a/26, 228b/1, 

228b/10, 228b/8, 229b/15, 

230a/15, 230a/23, 230a/26, 

230b/24, 230b/9, 231a/13, 

231a/15, 231a/27, 231a/4, 

231b/20, 231b/7, 232a/11, 

232a/25, 232a/27, 232a/9, 

233a/2, 234a/23, 234a/8, 

234b/24, 234b/27, 235a/10, 

235b/1, 235b/10, 235b/14, 

235b/16, 235b/21, 235b/8, 

236a/12, 236a/5, 237a/19, 

237a/21, 237a/23, 237a/27, 

237a/7, 237b/14, 238a/12, 

238a/21, 238a/22, 238b/19, 

238b/2, 238b/5, 239a/16, 

239a/18, 239a/27, 239b/1, 

239b/14, 239b/24, 240a/11, 

240a/17, 240a/18, 240a/5, 

240a/8, 240b/22, 240b/9, 

241a/27, 241b/1, 241b/16, 

241b/17, 241b/26, 241b/3, 

241b/9, 242a/1, 242a/12, 

242a/20, 242a/5, 242b/16, 

242b/23, 243a/1, 243a/12, 

243a/6, 243a/8, 243b/1, 

243b/12, 243b/18, 243b/2, 

243b/4, 244a/14, 244a/18, 

244a/3, 244a/8, 244b/12, 

244b/2, 244b/24, 244b/27, 

244b/5, 245a/12, 245a/19, 



1096 

 

245a/26, 245a/7, 245a/9, 

245b/10, 245b/22, 245b/24, 

245b/26, 245b/7, 246a/14, 

246a/18, 247a/20, 247b/8, 

248b/19, 248b/3, 249b/13, 

249b/19, 249b/24, 249b/9, 

250b/11, 250b/17, 250b/19, 

250b/7, 251a/2, 251b/13, 

252b/11, 252b/13, 252b/14, 

252b/15, 252b/16, 253a/1, 

254a/16, 254a/7, 254b/13, 

255a/6, 255b/18, 255b/7, 

256a/22, 256a/4, 256a/7, 

257a/11, 257a/2, 257a/21, 

257a/25, 257a/26, 257a/5, 

258a/23, 258b/24, 258b/27, 

258b/5, 259a/1, 259a/13, 

259a/14, 259a/2, 259a/8, 

259b/23, 260a/17, 260a/19, 

260b/1, 260b/15, 261a/11, 

261b/13, 261b/24, 262a/16, 

262a/17, 262b/15, 262b/22, 

262b/23, 263a/13, 263a/4, 

263a/5, 263a/8, 263b/7, 

264a/12, 264a/13, 264a/24, 

264a/6, 264b/14, 264b/27, 

264b/3, 265a/2, 265a/22, 

265b/13, 265b/3, 265b/7, 

265b/8, 266a/15, 266a/18, 

266a/23, 266b/17, 266b/5, 

267a/2, 267a/6, 268a/20, 

268b/16, 269a/16, 269a/22, 

269a/5, 269b/3, 269b/8, 

269b/9, 270a/17, 270a/21, 

270a/23, 270a/24, 270a/8, 

270b/1, 271a/17, 271a/20, 

271a/5, 271b/14, 271b/20, 

271b/21, 271b/22, 271b/26, 

272a/1, 272a/26, 272b/10, 

272b/16, 272b/18, 272b/9, 

273a/23, 273a/24, 273b/19, 

273b/21, 274a/2, 274a/25, 

274a/27, 274a/6, 274a/8, 

274b/6, 275a/11, 275a/17, 

275a/4, 275b/15, 275b/16, 

275b/18, 275b/24, 276a/12, 

276a/2, 276a/8, 278a/16, 

278a/23, 279a/18, 279b/1, 

279b/12, 279b/13, 279b/22, 

279b/23, 279b/27, 279b/3, 

280a/20, 280a/21, 280a/6, 

280a/7, 280b/8, 281a/21, 

282b/10, 282b/16, 282b/17, 

282b/18, 282b/4, 282b/7, 

282b/8, 283b/9, 284a/15, 

284a/24, 284a/26, 284b/10, 

284b/7, 285a/1, 285b/7, 

286a/4, 286a/5, 286b/10, 

287a/22, 287a/25, 287b/1, 

287b/14, 287b/15, 287b/23, 

287b/25, 288a/3, 288a/5, 

288b/13, 288b/22, 289a/4, 

289a/9, 289b/10, 289b/12, 

289b/17, 289b/7, 290a/12, 
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290a/18, 290a/21, 290a/22, 

291a/13, 291a/7, 291a/8, 

291b/26, 291b/5, 292b/14, 

293a/19, 293a/2, 293a/4, 

293b/3, 294a/4, 294a/5, 

294b/1, 294b/16, 294b/18, 

294b/24, 294b/27, 295b/12, 

296a/25, 297a/10, 297a/12, 

297a/14, 297a/16, 297a/25, 

297a/4, 297b/11, 297b/18, 

297b/5, 298a/1, 298a/2, 

298b/12, 298b/8, 298b/9, 

299a/10, 299a/12, 299a/25, 

299a/8, 299b/2, 299b/21, 

300b/13, 300b/14, 301a/25, 

301b/10, 301b/11, 301b/19, 

301b/22, 301b/23, 301b/24, 

301b/27, 302a/17, 302a/18, 

302b/12, 302b/18, 302b/25, 

303a/1, 303a/18, 303a/24, 

303b/1, 303b/21, 303b/27, 

304a/24, 304a/25, 304b/14, 

304b/15, 304b/2, 304b/4, 

304b/8, 305a/12, 305a/20, 

305a/25, 305a/9, 305b/14, 

305b/15, 305b/17, 305b/26, 

305b/5, 305b/8, 306a/14, 

306a/3, 306a/5, 306b/12, 

306b/21, 306b/22, 306b/23, 

306b/25, 307a/1, 307a/13, 

307a/3, 307a/7, 307b/15, 

307b/19, 307b/2, 307b/25, 

307b/5, 307b/9, 308a/20, 

308a/22, 308b/13, 308b/22, 

308b/24 

pasanda     (F.) seçilmiş, beğenilmiş 

 p.+ dur 290a/4 

pasandįda  (F.) seçilmiş, beğenilmiş, 

hoş 

 p.  284b/11, 292a/1, 292a/16, 

296a/13, 301a/1, 302b/5 

 p. ḳıldılar 308b/1 

 p. tüşti 240a/16 

pasandįdasız (F.+T.) hoş olmayan 

 p.  305b/1 

 p.+ dur 286b/5 

paşmįna  (F.) dervişlerin giydiği 

yünden yapılan sade elbise 

 p.  300a/22 

paşşa (F.) sivrisinek, sinek 

 p.  269a/23 

 p.+ dur 269a/19 

 p.+ nı+ 193b/9 

paşşaį (F.) bir sivrisinek 

 p.  269a/20 

pāyanda  (F.) sürekli, daimî 

 p.  193a/20, 193b/24 

 p. bolġu+ızdur 259b/27 

 p.+ raḳdur 283a/27 

pāyandānį  (F.) öyle kefil, o kefil 

 p.  288a/26 

paydā    (F) açıkta, ortada, peyda 
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 p. 213a/22, 256b/21, 283b/20, 

289a/7 

 p. boldı 223a/22, 235b/7, 

265a/13, 269a/15, 269a/16 

 p. boldılar 227b/3 

 p. bolġay 289a/1 

 p. bolġuçıdur 269b/16 

 p. boluptur 238a/27 

 p. bolur érdi 304b/11 

 p. bolur 259a/23, 272b/25, 

273a/2 

 p.+ dur 210a/24 

 p. éttük 262a/4 

 p. ḳıl 295b/22, 301a/9, 

302a/15 

 p. ḳıldı 225b/24, 242a/26, 

248a/11, 268a/22, 274b/3, 

275b/4, 275b/7, 279b/9 

 p. ḳıldım 301a/21 

 p. ḳılduḳ 261b/19, 301a/15 

 p. ḳılġay 253b/7, 282b/21 

 p. ḳılġuçı 246b/14, 270a/18 

 p. ḳılıpdur 268a/10 

 p. ḳılmaydur érdük 307a/5 

 p. ḳılur 277b/17 

 p. ḳılurbız 303a/25 

pāydār      (F.) kalıcı, daimî 

 p.  251b/5 

pāydārsız  (F.) geçici, süreksiz 

 p.  207b/1, 296b/10 

payġām     (F.) haber 

 p.  236a/17, 254a/7, 263b/26, 

275b/16, 282a/26, 300b/13 

 p. bérdi 240b/5 

 p.+ ıdın 224b/25 

 p.+ ını 240a/23 

 p.+ nı 192b/25 

 p.+ nı+ 181b/15 

 p. yétkürgüçi 229a/16 

payġāmbar  krş. payġambar 

(F.) peygamber, resul 

 p.+ nı+ 225b/11 

payġambar krş. payġāmbar   

(F.) peygamber, resul 

 p. 183a/10, 183a/24, 189a/12, 

193a/12, 194a/20, 194a/9, 

194b/27, 195a/3, 196b/19, 

197a/11, 198a/21, 198a/22, 

199a/25, 200b/26, 201a/4, 

201b/15, 201b/4, 203a/27, 

204a/20, 206a/4, 207a/2, 

212b/18, 213b/8, 216b/12, 

216b/19, 220b/10, 221a/12, 

233b/20, 243b/11, 247a/22, 

247b/4, 253b/7, 254b/17, 

261b/10, 261b/4, 266b/18, 

268b/18, 268b/21, 269a/25, 

276a/12, 276b/22, 276b/5, 

277b/16, 277b/25, 277b/27, 

278a/10, 280a/1, 281a/18, 

283a/11, 287a/19, 292a/8, 

292b/22, 294a/18, 295b/13, 
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296a/11, 302a/25, 304a/4, 

304b/17, 304b/25, 305b/1, 

306a/9, 308a/27 

 ḥażrat-ı p.  185b/6, 188b/8, 

189a/4, 190a/18, 192a/3, 

192b/22, 194a/15, 194a/24, 

199a/11, 199a/15, 199a/26, 

200a/18, 200a/4, 201b/2, 

205b/2, 211a/4, 214a/9, 

242a/19, 252a/12, 253a/27, 

253b/18, 260a/9, 261b/5, 

264b/23, 265b/20, 267a/8, 

269b/10, 278b/18, 278b/27, 

279a/4, 280b/27, 285b/4, 

287a/15, 292a/15, 292a/4, 

295b/6, 295b/9, 296a/2, 

304b/22 

 p. bolġan bolsa 306b/18 

 p. bolġay 288b/2 

 p. bolmaġan bolsa 306b/18 

 p. bolsa édi 253b/2 

 p.+ dın 201b/9 

 ḥażrat-ı p.+ dın 294a/8 

 p.+ dur 221a/3, 292b/22, 

299b/13 

 ḥażrat-ı p.+ dur 204a/17, 

216b/22, 220b/9, 258b/15 

 p.+ ġa 194b/14, 200b/24, 

201b/11 

 ḥażrat-ı p.+ ġa 299a/26 

 ḥażrat-ı p.+ ġadur 298a/20 

 p.+ ı 182a/11, 196a/14, 

218b/4, 254b/27, 260b/26, 

282b/2 

 p.+ ıġa 188b/26, 189a/17, 

189b/27, 192b/13, 193b/19, 

197b/3, 201b/1, 254b/23 

 p.+ ımġa 189a/24 

 p.+ ımız 201a/4, 256a/9, 

271a/12 

 p.+ ımızġa 203b/15, 213b/7 

 p.+ ımıznı 218a/9 

 p.+ ımıznı+ 205b/23 

 p.+ ımnı+ 216a/13 

 p.+ ını 203b/14 

 p.+ ını+ 291a/6, 306b/18, 

308b/27 

 p.+ lar 206b/14, 209a/25, 

212a/22, 214a/16, 214a/24, 

218a/11, 218a/4, 221a/19, 

224b/13, 224b/14, 232b/18, 

239a/13, 239a/5, 247b/2, 

247b/6, 251b/16, 252a/13, 

253b/3, 255b/19, 256a/27, 

256b/1, 256b/2, 257a/5, 

261b/10, 261b/2, 269a/26, 

269a/4, 269b/23, 271a/12, 

271a/7, 281a/8, 281b/21, 

289a/4, 291b/19, 300a/8 

 p.+ larbız 239a/2 

 p.+ lardın 258a/5, 265a/25 

 p.+ lardur 296b/3 
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 p.+ larġa 205b/19, 247b/2, 

251a/21, 252b/14, 253a/20, 

256a/23, 260b/2, 266b/27, 

288b/4 

 p.+ ları 227b/3, 255b/17, 

256a/10 

 p.+ larıdur 275b/23 

 p.+ larıġa 254a/16, 260b/1, 

265a/26 

 p.+ larını 210a/5 

 p.+ larnı 239a/4, 254b/24, 

272b/8, 281b/12 

 p.+ larnı+ 214a/14, 214a/20, 

225b/12, 226b/27, 232b/19, 

255b/20, 261b/7, 265a/25, 

272b/10, 281b/9, 290b/7, 

293a/7 

 p.+ mén 254a/22 

 p.+ nı 192a/23, 292a/10 

 p.+ nı+ 191a/11, 197b/14, 

219a/16, 250a/3, 254b/25, 

277a/13, 277a/26, 308b/24 

 p.+ sén 261a/19, 291b/14, 

293a/26, 305a/4 

payġambarį   (F.) 1. bir peygamber, 

bir resul 

 p.  247a/17, 254b/22, 255a/1, 

276a/27, 279b/22, 292a/11, 

292b/18 

    2. öyle peygamber, o peygamber 

 p.  249a/5, 255a/2, 270a/19, 

306a/9 

payġambarlıġ   krş. payġambarlıḳ 

 (F.+T.) peygamberlik 

 p.  226a/12, 256a/6 

payġambarlıḳ  krş. payġambarlıġ 

 (F.+T.) peygamberlik 

 p.+ ḳa 271a/1, 293b/24 

paymān   (F.) yemin, ant 

 p.  242b/15, 286a/14 

 p.+ dın 242a/21 

 p.+ ı 242a/16, 244a/11 

 p.+ ıġa 251a/18, 277a/23, 

278a/10 

 p.+ ını 242a/20, 251b/14 

 p.+ nı 251a/19 

paymāna   (F.) büyük kadeh, bardak 

 p.  229a/8 

 p. ḳılıp érdiler 243a/9 

 p.+ nı 229a/1, 241b/14 

 p.+ sı érdi 243a/17 

paymānį   (F.) öyle yemin, öyle ant 

p. 286a/14 

peşįn    (F.) öğle, öğle namazı 

 p.  291b/21 

 namāz-ı p.  291b/21 

peynū (F.) kurut; yoğurdun 

kurutulmasıyla yapılan peynir 

 p.  267a/14 

p.+ dın 245a/8 

pinhān (F.) gizli 

 p.  262b/11 



1101 

 

pįr (F.) yaşlı, ihtiyar 

 p.+ i 224b/6 

 p.+ leridin 266b/11 

pįrāya  (F.) süs 

 b. 241a/16, 250b/22, 250b/25, 

268a/3, 301a/3  

p.+ lar 215b/2 

 p.+ sını 207b/10 

pįrāyaį   (F.) öyle süs 

 b.  268a/3 

piş- pişmek 

 p.- er 272b/25 

 p.- ken 238b/13 

pişirül-     pişirilmek 

 p.- gen 228b/13 

pįş-keş   (F.) hediye, armağan 

 p.  308b/2 

pişmek   pişme 

 p.  257b/16 

pişür- pişirmek 

 p.- ür érdi 223a/20 

 p.- ürler 260b/13 

pįşvā (F.) önder, başkan 

 p.+ sı 290b/27 

 p. édi 221a/10 

pūşiş (F.) örtü, örtülen şey 

 p.  287a/27 

püf üf ünlemi  

 p. ḳılur 187a/26 

püşaymān  (F.) pişman 

 p. bolup 232a/15 

püşaymānlıġ (F.+T.) pişmanlık 

 p.  302a/2 

 

 

R 

rā Arap alfabesindeki ر (r) 

harfinin adı 

 r.  233a/10, 233a/11, 233a/9, 

260b/27 

rabbānį (Ar.) Rab’la ilgili, ilahî, 

Allah’a özgü 

 r. 185b/26, 197b/16, 207a/3, 

207b/23, 213b/11, 216a/27, 

225b/4, 234b/16, 252a/7, 

254a/1, 265a/17, 273b/13, 

279a/15, 294b/5 

 r.-yi ῾ālam 287a/8 

 r.+ ni+ 240b/11 

rabbāniyyat (Ar.) Rab’la ilgili, ilahî 

 r.  253b/26 

rabbu’l-῾alamįn  (Ar.) alemlerin sahibi, 

Allah 

 ḥażrat-ı R.  239b/5 

rabį῾iyya   (Ar.) bahara ait, bahara 

özgün 

 r.  259a/23 

rabį῾ü’l-āḫır (Ar.) Arap ay takviminin 

dördüncü ayı 

 r.  281b/14 

 r.+ nı+ 181b/25 
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rabį῾ü’l-avval  (Ar.) Arap ay 

takviminin üçüncü ayı 

 r.  189a/5 

 r.+ dur 281b/14 

racā’ (Ar.) ümit, umma 

 r.  248b/25 

racab (Ar.) recep ayı, Arap ay 

takviminin yedinci ayı 

 r.  188a/5, 223b/21, 281b/14 

racf (Ar.) sallanma, şiddetle 

sarsılma 

 r.  191a/1 

racfa (Ar.) deprem 

 r.  193b/8, 248b/19 

 r.+ dın 229b/12 

rācį (Ar.) rica eden, yalvaran 

 r.  253b/25 

rāci῾ (Ar.) münasebeti, ilgisi olan, 

ilgili 

 r.  228b/21, 235b/24, 273b/8, 

296a/8 

 r.-i ümmetke 231b/1 

 r.+ dür 185a/16, 254b/26 

raculayn  (Ar.) iki ergin, iki yetişkin 

erkek 

 r.+ nı 302a/13 

ra῾d (Ar.) gök gürültüsü 

 r.  249b/15, 249b/16, 

249b/17, 282b/8 

 r.+ nı+ 249b/18 

radd (Ar.) geri çevirme, kabul 

etmeme, inkar etme 

r.  220a/16, 220a/24, 299b/22 

 r.+ ıda 293b/21, 297a/4 

 r.+ ıdın 271b/25 

 r.+ ıdur 204a/27, 295b/23, 

295b/24 

r. ḳılma+ızlar 217b/13 

radiya   (Ar.) kötü, fena 

 r. 249b/7, 306a/7 

rafāhiyat  (Ar.) refah, huzur 

 r.  279b/17 

ra’fat (Ar.) merhamet etme, 

esirgeme 

 r.  217b/15 

 r.+ ı 207a/3, 247b/16 

 r.+ ım 204a/1 

ra’fatlıġ  (Ar.+T.) merhametli, 

esirgeyen 

 r.+ dur 201b/20 

rafįḳ (Ar.) yoldaş, arkadaş 

 r.+ ini+ 282a/10 

rafi῾ü’d-daraca  (Ar.) derecesi 

yüksek olan 

 r.+ lar 200b/15 

rafraf   (Ar.) döşek, döşeme 

 r.+ ḳa 281b/26 

raġbat   (Ar.) istekle karşılama, 

severek kabul etme 

 r. 191a/7, 230b/27, 239a/1, 

250a/25, 271b/9 
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 r. ḳılġaylar 202a/17 

raġbatsız  (Ar.+T.) isteksiz, meyilsiz 

 r. érdiler 236a/11 

 r.+ lardın 236a/11 

rāḥat    (Ar.) üzüntü, sıkıntı 

olmama durumu, huzur 

 r.  218a/27, 238a/25, 252a/10, 

252b/15, 258b/11, 263b/23 

 r.+ ı+ız 275b/7 

raḥm I   (Ar.) acıma, esirgeme 

 r.  184a/1, 230a/1, 245a/21, 

251a/20, 251b/16 

 r.+ da 290b/3 

 r. kéltürü+izler 235a/4 

raḥm II  (Ar.) 1. döl yatağı 

 r. 219b/6, 249a/12 

r.+ da 249a/13 

r.+ ġa 273a/4 

r.+ larda 249a/10 

    2. akrabalık, hısımlık 

ṣıla-yı r.  256b/17 

 ṣıla-yı r.  277a/11, 308a/16 

ṣıla-yı r.+ dur 277a/2 

Raḥman  (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri, bütün canlıyı esirgeyen 

 R. 252a/16,252a/19, 295b/10, 

295b/7 

 R.+ ġa 252a/17 

 R.+ nı 295b/8 

raḥmat   (Ar.) esirgeme, merhamet, 

bağışlama 

 r. 184b/16, 184b/17, 184b/19, 

190a/1, 192b/2, 197b/17, 

202a/7, 206a/6, 211b/26, 

212a/1, 212a/3, 212a/4, 

212a/5, 212a/6, 217b/14, 

217b/15, 219b/1, 226a/2, 

226b/5, 232a/9, 232b/14, 

233a/11, 244b/25, 264a/17, 

264a/3, 267b/3, 272b/15, 

278a/4, 285a/10, 295a/11 

 r.+ dın 225b/17, 251b/17 

 r.+ dur 192a/27, 211b/27 

 r. égesidür 212a/21 

 r.+ ı 206a/15, 207a/3, 212a/2, 

244b/26, 252a/2 

 r.+ ıda 218b/3 

 r.+ ıdın 186a/25, 193a/20, 

248b/26, 264a/15, 284b/8, 

286b/11 

 r.+ ıdur 211b/27 

 r.+ ıġa 184b/11 

 r.+ ım 212a/9, 233a/12 

 r.+ ımdın 212a/8, 226b/20, 

230a/17 

 r.+ ımġa 212a/7 

 r.+ ını 186a/1, 189a/14 

 r.+ ḳa 217b/17 

 r. ḳılġay 193b/20, 232b/12, 

283a/22, 305b/7 

 r. ḳılur 288a/23 

 r. ḳılursén 259a/3 

 r.+ nı 184b/18 
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raḥmatį (Ar.+F.) bir rahmet, bir 

merhamet 

 r.+ dür 293a/6 

raht krş. rahṭ 

 (Ar.) kabile 

 r.  196a/27 

 r.+ ı 196a/27 

rahṭ (Ar.) kabile 

 r.+ ıdurlar 197b/12 

raḫt (F.) yol levazımı; eşya, çeşitli 

mal 

 r.  235b/1, 236b/8 

 r.+ lar 275b/5 

ra῾iyyat (Ar.) bir hükümdarın idaresi 

altındaki halk 

 r.+ lar 217b/3 

raḳam   (Ar.) nişan, işaret, yazı ile 

işaret 

 r.+ ı 204a/3, 253b/16, 

260a/15 

 r.+ ıġa 271a/2 

 r.+ ını 184b/19, 202a/5, 

249b/4 

 r.+ larnı 253b/20 

rak῾at  (Ar.) rekât, Namazda bir 

kıyam, bir rüku ve iki 

secdeden oluşan bölüm  

 r.  199b/3 

raḳįḳa  (Ar.) zarif, ince 

 r.  273b/14 

rakūb  (Ar.) binek hayvanı 

 r.  267a/13 

rakża (Ar.) zemzem suyunun 

adlarından biri 

 r.+ sı 259a/16 

rām  (F.) boyun eğen, itaat eden 

 r. bolġan 273a/25 

 r. bolġanlar 267b/20 

 r. bolġay 238a/25 

 r. ḳıldı 248a/1, 258b/10, 

258b/7, 267b/17, 267b/23 

ramażān (Ar.) Arap ay takviminin 

dokuzuncu ayı 

 r.  281b/14 

ramy (Ar.) şeytan taşlama, taş atma 

 r.  182a/8 

ramz (Ar.) işaret, işaretle anlatma 

 r.+ ını 187b/23 

 r.+ larını 253b/21 

ranc (F.) acı, eziyet, zahmet, 

sıkıntı 

 r.  191a/18, 246a/21, 254b/14, 

256b/6, 267a/20 

 r.+ ge 306a/20 

 r.+ ı 193a/21, 205b/13, 

232a/2 

 r.+ ıdın 213a/15 

 r.+ ını+ 205b/15 

 r.+ larnı 202a/18 

rancį (F.) bir sıkıntı, bir eziyet 

 r.  235a/20, 263b/22, 304b/6 

rang (F.) renk 

 r.  238b/21 
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 r.+ ı 272b/23 

 r.+ lar 267b/16 

 r.+ ları 273b/1 

 r.+ larını+ 273b/3 

rang-ā-ra+  (F.) renk renk, çeşitli 

 r.  207b/11 

rangį  (F.) bir renk 

 r.  267b/16 

rāsiyāt  (Ar.) büyük dağlar 

 r.  260a/10 

rasm (Ar.) 1. suret, görünüş 

 r.+ ı 213a/22 

 r.+ larını 253b/26 

   2. tarz, usul 

r.+ ı 229a/3 

rasmį (Ar.) resmî, formel 

 ḫıẕmat-ı r.+ ni 241b/1 

rāst (F.) doğru, düz, gerçek 

 r. 204a/13, 204b/5, 209a/24, 

209b/25, 214a/25, 214b/2, 

216b/24, 217a/27, 218a/11, 

218b/4, 246a/27, 256a/25, 

258a/1, 266a/6, 268b/19, 

274b/24, 283a/26, 286a/19, 

287b/9, 296a/7, 299a/7, 

300b/12, 307b/21 

 va῾da-yı r.  257a/19 

 r. aytḳuçılar 211a/4 

 r. aytḳuçılardınbız 244a/25 

 r. bolġay 277a/16 

 r. bolmadı 289a/17 

 r.+ dın 239a/14 

 r.+ dur 211b/17, 211b/2, 

211b/4, 221a/14, 224a/7, 

232b/21, 232b/23, 240b/2, 

247b/19, 251a/15, 263a/24, 

270b/9 

 r. kélmes 261a/18 

 r. ḳıldı 301b/11, 301b/25 

 r. ḳılsam 262b/21 

 r.+ raḳdur 297a/20 

 r. tutsalar 249b/8 

rāst-kār (F.) doğru yapan 

 r.+ dur 244b/4 

rāstlıġ  krş. rāstlıḳ 

(F.+T.) doğruluk, düzlük, 

gerçeklik 

 r.  202a/10, 203a/11, 210b/26, 

211a/27, 211b/13, 229a/9, 

244a/17, 247b/11, 274b/22, 

278b/11, 286a/2, 297a/14, 

297a/21 

 r.+ dın 209a/14, 221a/24, 

240b/1 

 r.+ ı 198a/8 

 r.+ ını 237a/11 

 r.+ nı 264b/2, 268b/18 

rāstlıḳ krş. rāstlıġ 

(F.+T.) doğruluk, düzlük, 

gerçeklik 

 r.  203b/4, 204b/21, 209a/1, 

264a/13, 295a/2 

 r.+ ḳa 276b/9, 291a/26 
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rasūl (Ar.) peygamber, resul 

 r. 181b/22, 183a/26, 183b/1, 

183b/3, 192b/7, 194a/22, 

194a/27, 195a/14, 197a/19, 

201a/16, 201b/18, 202b/1, 

204a/6, 210b/25, 210b/26, 

210b/27, 240a/22, 252a/17, 

260b/27, 284a/24, 292b/5, 

293b/18, 293b/19, 299b/10, 

304b/25 

 ḥażrat-ı r.  182b/21, 185a/20, 

189b/15, 190b/8, 191a/4, 

191b/1, 191b/8, 195a/5, 

195b/20, 199b/1, 199b/2, 

202a/20, 204a/17, 249b/2, 

277a/25, 280b/5, 281b/21, 

285a/18, 295b/19, 296a/23, 

296b/11, 299a/15, 299a/27, 

299b/24, 300a/22, 308b/7, 

308b/27 

 r.+ ġa 189a/14, 204b/12, 

261a/1, 308b/1 

 r.+ ı 182b/20, 186b/7, 192b/6, 

195a/10, 199a/20, 202a/23, 

293b/20 

 r.+ ıdın 182a/7, 185a/12 

 r.+ ıdur 294a/1 

 r.+ ıġa 184a/15, 188b/24, 

192b/11, 193a/5, 195a/26, 

196b/3, 196b/9, 268b/20, 

300b/26 

 r.+ ımén 229a/16 

 r.+ ını 214a/11 

 r.+ ını+ 192b/8, 195b/1, 

202a/15, 284a/23 

 r.+ ı+ 194a/16 

 r.+ lar 214a/13, 247a/27, 

256a/3, 293b/12 

 r.+ ları 205b/19, 255b/24 

 r.+ larıġa 256a/20 

 r.+ larnı 255b/24 

 r.+ nı 192b/7, 192b/9 

 r.+ nı+ 189b/17, 197b/16, 

203b/11, 252a/5 

rasūlį (Ar.+F.) bir peygamber 

 r.  203b/7, 210b/25, 293b/24 

rasūlullāh (Ar.) Allah’ın elçisi, 

peygamber 

 r. 189a/10, 196b/18, 198b/3, 

199a/12, 200a/5, 232a/19, 

233a/25, 266a/23, 273b/6, 

285b/11, 290b/12, 299a/16, 

300b/1 

 r.+ mén 308b/27 

rasvā (F.) rüsva, rezil, itibarsız 

 r. bolmaġaylar 291a/4 

 r. bolursız 192a/19 

 r. ḳılġay 183b/11, 223a/13, 

230a/9 

 r. ḳılġuçısıdur 182a/5 

 r. ḳılmaḳı+ız 192b/19 

 r. ḳılma+ızlar 228a/13, 

264b/14 
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 r. ḳılur 269a/22 

rasvālıġ  (F.+T.) rezillik, itibarsızlık 

 r.  198a/11, 208b/8, 217a/13 

 r.+ dur 192b/12 

 r.+ ıdın 205a/1, 226b/5 

rasvālıġį (F.+T.+F.) bir rezillik 

 r.  269a/27 

raşād (F.) hak yolunda yürüme, 

doğru yolda olma 

 r.  188b/4, 298a/1 

raşk (F.) kıskanma, reşk 

 r.  259a/6, 263b/18 

 r.+ ı 238b/6 

raṭb (Ar.) taze ve yeşil yiyecek 

 r.  257b/17 

Ra’ūf (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri, çok merhamet gösteren, 

çok esirgeyen 

 R.+ dın 233a/10 

ravā (F.) uygun, yerinde, yakışır 

 r. 193a/4, 200b/24, 201a/4, 

202a/13, 202b/19, 206a/8, 

243b/6, 286a/2 

 r. bolġay 202a/23, 229b/3 

 r. bolmaġay 184a/5 

 r. émes 209b/13, 209b/18, 

224a/15, 239a/1, 253b/4, 

284b/24 

 r. émestür 184a/8, 280a/11 

 r. tutarsızlar 274a/8 

 r. tutma+ızlar 234a/26 

 r. tutmas 200b/6 

 r.+ yı+nı 299a/18 

 r. yoḳtur 239a/1 

ravālıġ   (F.+T.) uygunluk, yakışıklık 

 r.+ ı 224a/17 

 r.+ ını 224a/13 

ravān   (F.) yürüyen, akıp giden, 

akan 

 r. boldı 304a/25 

 r. bolsa 207b/27 

 r. bolur 208a/9 

 r.+ dur 255b/8 

 r. ḳılġaysén 293b/3 

 r. ḳılur 290a/6 

raviyyat  (Ar.) bir işin her tarafını 

iyice düşünme 

 r.  198a/14 

ravnaḳ   (Ar.) güzellik, parlaklık 

 r.+ ı 196a/8 

ravnaḳsız  (Ar.+F.) güzel olmayan 

 r. bolur 207b/19 

ravşan  (Ar.) aydın, apaçık; belli, 

ortada 

 r.  187a/22, 193b/12, 212b/2, 

213b/13, 239a/14, 247a/11, 

265a/23, 271a/9, 271b/12, 

273a/17, 278b/22, 297b/4 

 r. boldı 201a/11, 201a/6 

 r. bolġay 270a/26 

 r. bolur érdi 190a/6 

 r. bolur 182b/9 
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 dalįl-i r.+ dur 246b/23 

 r. étkey 201a/19 

 r. ḳılġuçıdur 233a/13 

 r. ḳılurbız 204b/22, 207b/16 

ravża   (Ar.) gül bahçesi, bahçe 

 r.+ sıġa 246b/18 

ra’y   (Ar.) görme, görüş 

 r.  222a/6, 232b/1, 242b/5 

rāyu’l-῾ayn (Ar.) kendi gözüyle 

görme 

 r.  306b/13 

rāyiḥa  (Ar.) koku 

 r.+ sını 185a/16, 292b/19 

rāz (F.) sır, giz 

 r.  194b/25, 219a/16, 244a/9, 

287b/7 

raẕālat   (Ar.) rezillik, alçaklık 

 r.  222a/7 

razāyil  (Ar.) alçak hareketler, ayıp 

işler 

 r.  198a/27 

 r.+ idin 288b/5 

rāżī  (Ar.) benimseyen, uygun 

bulan, kabul eden 

 r.  239b/7 

 r. boldılar 196a/16, 196b/23 

 r. boldu+ız 195b/16 

 r. boldu+ızlar 188b/16 

 r. bolmadılar 305a/13 

 r. bolmaġaylar 197a/25 

 r.+ dur 239b/8 

 r.+ durlar 269b/25 

Razzāḳ (Ar.) Allah’ın 99 isminden 

biri; yarattığı varlıkların 

rızkını veren 

 R.  252b/22 

razzāḳlıġ (Ar.+T.) Allah’ın bütün 

canlıların rızkını vermesi 

 r.+ ıġa 306a/20 

rıfḳ  (Ar.) yumuşaklık, yavaşlık 

 r.  280b/10, 281a/12 

rıḳḳat  (Ar.) incelik, zariflik, 

yufkalık 

 r.+ ı 184b/23, 227b/13 

 r.+ ıdın 201a/14 

rıḳḳıyyat  (Ar.) kulluk 

 r.  213a/6 

rıżā  (Ar.) razlık, razı olma; 

memnunluk 

 r.  191b/20, 192b/8, 208a/19, 

212b/24, 234b/16, 268a/11, 

278a/18, 290b/24 

 r.+ da 197b/27, 220a/9 

 r.+ dur 219a/1 

 r.+ +ız 197a/21, 197a/24 

 r.+ sı 200b/2, 270b/18, 

279a/8, 300b/4 

 r.+ sıdın 194a/2, 289b/22 

 r.+ sıdur 193b/27 

 r.+ sıġa 285a/11 

 r.+ sını 251a/23, 300a/26 

rızḳ (Ar.) rızık, Allah’ın bütün 

canlılara verdiği nimet 
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 r. 219b/1, 219b/2, 224a/26, 

253b/17, 258b/6, 259a/21, 

274a/23, 274b/6, 278a/17 

 r.+ dın 268a/6, 274b/6 

 r.+ ı 219b/1 

 r. ké+liki 220b/20 

 r.+ lardın 219b/7 

 r.+ nı+ 258a/13 

rıżvān (Ar.) razı olma, hoşnutluk 

 r.  184b/18, 197b/21, 231a/21 

 r.+ dın 184b/17 

rıżvānullāh  (Ar.) Allah’ın rızası 

 r.  204a/14 

ri῾āyat  (Ar.) boyun eğme, uyma, 

sayma 

 r.  253a/9 

 r.+ ı 263a/23 

 r.+ ıdur 281a/9 

 r.+ ıġa 204b/8, 274b/19, 

278b/13, 281a/12 

 r. körsetip 236b/16 

ribā krş. rübā 

(Ar.) faiz, tefecilikle alınan 

faiz 

 r.  294b/13 

r.+ ġa 289b/25 

rįbat (Ar.) şüphe, şüpheye düşme 

 r.+ da 199b/25 

ribāṭ (Ar.) dervişler veya 

öğrencilerin yaşadığı yer 

 r.  192a/12 

ricālullāh  (Ar.) manevî kudret sahibi 

olan evliyalar 

 r.  296b/4 

rif῾at (Ar.) yücelik, büyüklük 

 r.+ ı 235a/21 

riḳāb   (Ar.) boyun, ense kökü 

r.  306b/2 

 r.+ ı 274a/3 

risālat (Ar.) peygamberlik; 

peygamber, resul 

 r. 204a/5, 206a/22, 210a/26, 

220a/16, 220a/22, 222a/19, 

224b/12, 226a/14, 229b/2, 

232b/20, 233b/22, 256a/11, 

256a/8, 290b/10, 292a/19 

 ḥażrat-ı r. 181b/10, 183b/14, 

184b/20, 185b/14, 185b/4, 

187a/6, 190a/22, 193a/13, 

194b/7, 194b/9, 195a/18, 

196b/19, 198b/2, 199b/23, 

199b/8, 200b/16, 200b/22, 

201b/23, 201b/6, 205a/24, 

205b/27, 208a/21, 210a/8, 

212a/3, 217b/21, 219a/11, 

219a/23, 220a/15, 220b/10, 

221a/6, 226b/18, 228a/19, 

231a/27, 231a/3, 232a/1, 

232a/15, 238a/4, 238a/8, 

244b/7, 251b/11, 252a/3, 

254b/26, 255b/10, 258a/14, 

265a/10, 265b/16, 266a/13, 

266a/16, 272b/7, 273b/5, 
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275b/20, 278a/27, 279a/8, 

279b/24, 283a/25, 286b/25, 

287a/13, 287a/23, 288a/10, 

288b/27, 288b/8, 290b/23, 

292a/2, 292b/17, 294b/12 

 r.+ dın 293b/18 

 ḥażrat-ı r.+ dur 274a/18 

 ḥażrat-ı r.+ ġadur 261b/1 

 r.+ ıġa 261a/18 

 r.+ ım 213b/25 

 r.+ ımnı+ 214a/2 

 r.+ ı+ 293b/26 

 r.+ ı+ġa 261a/20, 293b/6 

 r.+ ḳa 247a/14, 247a/15, 

271a/2, 271a/5 

 ḥażrat-ı r.+ ḳa 216b/26 

 r.+ nı+ 263b/8 

risālat-panāh (Ar.+F.) peygamber, 

Hz. Muhammed 

 ḥażrat-ı r.+ nı+ 207a/4 

rişvat  (Ar.) rüşvet 

 r.  187b/7 

rivāya  (Ar.) söylenti, haber 

 r.+ ları 233a/24 

rivāyat  (Ar.) rivayet, hikaye, söylenti 

 r.  203b/22, 281b/21 

 r.+ da 199b/3, 233a/14 

 r.+ dın 278a/25 

 r.+ ıdın 294a/7 

 r. ḳılıpturlar 181b/8 

 r.+ larda 299b/16 

riyā (Ar.) riya, ikiyüzlülük 

 r. 195a/9, 197b/6, 220b/18, 

220b/25, 273a/10, 273a/11, 

285b/1, 308a/15, 308b/27 

 r.+ da 273a/11, 273a/12 

 r.+ ġa 195a/13 

 r.+ nı 253b/23 

riyāż (Ar.) bahçeler, ağaçlık yerler 

 r.+ ıġa 257b/9 

riyāżat (Ar.) dünya lezzetlerinden ve 

rahatından sakınma 

 r.  238a/25, 277a/22 

rubūbiyyat  (Ar.) tanrılık, ulûhiyyet 

 r.  209a/16, 212b/27, 215a/2, 

253b/23, 254b/5 

 r.+ da 213a/7, 213a/10 

 r.+ ı 209a/13, 269b/4 

 r.+ ım 233a/11 

rūdį (F.) bir ırmak, bir nehir 

 r.+ ni+ 199b/14 

rūḥ (Ar.) ruh, can, can kuşu 

 r. 266b/24, 266b/25, 278b/10, 

281b/17, 290b/6, 292b/21, 

292b/23, 292b/24, 292b/25, 

299a/10, 299a/11, 299b/19 

 r.+ dın 292b/22 

 r.+ ı 297b/27 

 r.+ ıdın 292b/7 

 r.+ ıġa 286a/17 

 r.+ ḳa 233a/23 
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 r.+ lar 189b/3, 211b/27, 

268b/15, 299a/13, 299a/14 

 r.+ larġa 299a/10 

 r.+ ları 196a/9, 299a/15 

 r.+ nı 299a/24 

ruḫā (Ar.) yumuşak rüzgar 

 r.  299a/19 

rūḥānį  (Ar.) ruha ait, ruh ile ilgili; 

gözle görülemeyen, cismi 

olmayan 

 r.  186b/5, 229b/3, 263a/1, 

277a/18, 290b/2, 290b/5 

rūḥāniya  (Ar.) ruha ait, ruh ile ilgili 

 r.  290b/9 

ruhbān    (Ar.) rahipler, Hristiyan din 

adamları 

 r.  187a/18 

rūḥį    (Ar.+F.) bir ruh, bir can 

kuşu 

 r.+ din 262b/22 

ruḫsār   (F.) yüz, çehre 

 r.  234b/21 

 r.+ ını+ 234a/25 

ruḫṣat (Ar.) izin, ruhsat 

 r.+ ı 229a/19 

 r.+ ıda 280a/8 

 r.+ ın 196b/11 

rusūḫ (Ar.) sağlam olma 

 r.+ da 260a/10 

ruṭūbat  (Ar.) yaşlık, nem 

 r.  273a/4 

rūza  (F.) oruç 

 r.  187b/27, 278a/13, 308a/14 

 r.+ ġa 198a/5 

 r.+ sı 224a/1 

 r. tutḳuçılar 200b/13 

 r. tuttı 224a/1 

rūzgār  (F.) zaman, vakit, devir 

 r.  197b/7, 213a/21 

 r.+ ı 197b/9 

 r.+ ıdın 231a/2 

 r.+ ımıznı+ 236a/24 

 r.+ ı+ızda 211a/10 

 r.+ ı+ıznı 267a/25 

 r.+ ları 197b/8 

 r.+ nı+ 236a/7 

 r. ötkerürsizler 258b/6 

rūzgārlıġ (F.+T.) dünyalı, dünyaya ait 

 r.  204a/18 

rūzį (F.) rızık, nimet 

 r. 216b/11, 219b/3, 229b/2, 

238b/20, 267a/2, 273a/16, 

274a/14, 274a/20, 274a/22, 

274a/24, 274b/5, 279b/27, 

285b/23, 285b/6, 290a/26, 

290b/16, 297a/13 

 r. bérgen bolġay 229b/1 

 r. bérgüçiler 262a/10 

 r. bérür 209a/3 

 r.+ de 232b/13, 274a/1, 

284b/16 

 r.+ din 212a/13, 212a/14 
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 r.+ ni 251b/19, 285b/20 

 r.+ si 219b/2, 226a/21, 

279b/11 

 r.+ sini+ 285b/24, 294b/2 

rübā krş. ribā 

 (Ar.) faiz, tefecilikle alınan 

faiz 

 r.  294b/13 

rücū῾ (Ar.) dönme, geri gitme 

 r. étkeyler 214b/26 

 r. ḳılġaylar 215a/21 

rükn  (Ar.) bir şeyin en sağlam 

tarafı, temel direği 

 r.+ i 203b/22 

 r.+ iġa 228a/18 

rükū῾  (Ar.) namazda dizlere 

tutunarak vücûdun belden 

yukarısı yere müvazî gelecek 

şekilde eğilme hareketi 

 r.  262b/8, 291a/17 

r. ḳılġuçılar 200b/14 

rüsūb (Ar.) çöküntü 

 r.  216a/27 

rüsül (Ar.) peygamberler, resullar 

 r.  205b/22 

 r.+ i 290b/18, 290b/19 

 r.+ idin 290b/19 

rüşd (Ar.) doğru yolda olma; 

erginlik 

 r.  226a/4, 229a/26, 230a/25, 

274b/23, 287b/15 

 r.+ ini+ 306a/15 

 r.+ ḳa 305a/2 

 r.+ ni+ 236a/25, 286a/12 

rütba (Ar.) derece, rütbe, basamak 

 r.+ sı 283a/5 

r.+ sıdın 192a/7 

 r.+ sıdur 231a/21 

 r.+ sıġa 212a/1, 239a/26 

rü’yā  (Ar.) düş 

 r.+ nı 289a/21 

r.-yı ṣāliḥadur 212b/18 

rü’yat  (Ar.) görme, bakma, görülme 

 r.  231a/21, 288b/6, 289a/21 

 

 

S, Ṣ, Ŝ 

ṣā῾ (Ar.) hububat ölçmek için 

kullanılan kap 

 ṣ.  195a/7 

 ṣ.+ nı 195a/8, 244a/22 

 ṣ.+ yı 202b/10, 244a/20 

 ṣ.+ yıdın 195a/10, 195a/15 

sa῾ādat   (Ar.) mutluluk, saadet 

 s.  196a/18, 230b/26, 253b/16 

 s.+ dın 210a/13 

 s.+ ı 231a/2 

 s.+ ını 229b/3 

 s.+ larnı+ 193b/27 

sa῾ādatlıġ  (Ar.+T.) saadetli, mutlu 

 s.  262a/2 

sā῾at (Ar.) saat, vakit, zaman 
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 s. 210b/13, 253b/19, 282a/7 

 s.+ da 285b/12 

 s. érdi 282a/7 

 s.+ ı 189a/3, 224a/26 

 s.+ larda 232a/12 

 s.+ lardın 189a/3 

 s.+ larını+ 276a/24 

sā῾at-be-sā῾at (Ar.+F.) her saat, saat 

başına 

 s.  211a/10, 267b/15 

sā῾atį (Ar.+F.) 1. öyle vakitte, o 

zamanda 

 s.  189a/3 

 s.+ de 294a/21 

    2. bir saat, bir vakit 

 s.  210b/11, 272a/27, 272b/1 

ṣabā (Ar.) hafif rüzgar 

 ṣ.  245b/16 

sab῾a (Ar.) yedi 

 s. ṭıvāl 197b/23, 265b/23, 

265b/26 

 be-dalāyil-i s.  299b/18 

 s. ṭıvālnı+ 181b/6 

sabab (Ar.) sebep, neden; vasıta 

 s. 182b/16, 186a/15, 187a/5, 

193a/9, 194b/22, 194b/23, 

200a/12, 202b/1, 203b/3, 

204b/12, 213b/7, 215b/5, 

217a/6, 233a/22, 263a/20, 

270a/6, 276a/20, 277b/12, 

277b/23, 279a/20, 280b/12, 

283b/15, 294a/18, 296a/22, 

306b/12, 306b/9, 307a/10 

 s. bolġay édi 192b/15 

 s.+ dur 197a/14 

 s.+ durlar 284b/26 

 s.+ ı 183a/4, 183b/16, 

184a/13, 185b/8, 186a/22, 

186a/24, 187b/20, 188b/11, 

188b/22, 188b/9, 189a/9, 

191a/19, 191a/2, 194b/1, 

195a/25, 195b/6, 196a/7, 

198b/1, 198b/4, 199b/20, 

199b/26, 200a/17, 202a/10, 

203a/14, 204a/11, 205a/12, 

205b/4, 206a/12, 206b/15, 

206b/16, 207b/26, 208a/2, 

210b/12, 210b/15, 213a/21, 

213a/22, 214a/15, 214b/14, 

215b/6, 216b/16, 220a/21, 

220a/22, 221a/10, 221b/17, 

222a/3, 227b/22, 229b/21, 

231b/3, 232a/1, 233a/15, 

233b/14, 234b/11, 234b/22, 

236b/22, 238a/25, 239b/6, 

242b/22, 251b/10, 252b/7, 

254b/3, 255a/21, 255a/27, 

258b/27, 265b/11, 268a/8, 

270a/23, 270a/3, 271b/1, 

273a/11, 274a/2, 275a/16, 

276b/27, 278b/3, 280a/21, 

280a/23, 283b/26, 285b/14, 

287b/6, 289a/15, 289a/22, 
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289a/8, 289b/16, 290a/22, 

291b/6, 297b/2, 300a/27, 

301b/21, 302a/7, 302b/5, 

302b/6, 303b/10, 303b/5, 

308a/14, 308a/25, 308a/4 

 s.+ ıdur 181b/4, 186a/2, 

189a/14, 191b/20, 197b/16, 

266b/23, 268a/7, 271a/9, 

272b/18, 303b/26, 305a/16 

 s.+ ıġa 271b/25, 306b/12 

 s.+ lardın 188b/22 

 s.+ larıdın 192a/27 

sababį  (Ar.+F.) öyle sebep, öyle 

neden 

 s.+ ġa 307a/1 

sababiyya  (Ar.) sebeple ilgili 

 bā-yı s.+ dur 263a/20 

sababsız   (Ar.+T.) sebepsiz, nedensiz 

 s.  277a/8 

ṣabāḥ   (Ar.) sabah 

 ṣ.+ ı 235b/13 

ŝabāt (Ar.) yerinde durma, sebat, 

kararından vazgeçmeme 

 ŝ. 203a/12, 257b/22, 258a/5, 

260a/10, 278b/11, 279a/22, 

291a/25, 297a/23 

 ŝ. bérdük 236b/24 

 ŝ.+ da 250b/25 

 ŝ.+ dın 201b/19 

 ŝ.+ ı 257b/26 

sābıḳa (Ar.) geçmiş hal, geçmiş şey 

 s.+ dur 204a/13 

ṣābır (Ar.) sabreden, dayanan 

 ṣ.+ lardurlar 281a/24 

 ṣ.+ larġa 281a/24 

sabįl (Ar.) yol 

 s.+ ġa 267b/6 

    ibn-i sabįl  yolcu 

ibn-i s.+ lerni+ 241a/23 

ŝābit (Ar.) hareketsiz, 

kımıldamıyan, yerinde duran 

 ŝ.  192a/14, 200b/3, 213b/22, 

258a/2, 271b/17, 277a/27, 

292a/24 

 ŝ. boldı 274a/10 

 ŝ. bolġay 256a/19, 266b/27, 

276b/4 

 ŝ. bolġıl 259b/13 

 ŝ. bolsa+ızlar 225a/24 

 ŝ. bolu+ızlar 215b/20 

 ŝ. bolup édi 239a/25 

 ŝ. boluptur 186b/8, 258a/2, 

271b/12, 281b/15, 281b/16, 

282a/2 

 ŝ.+ dür 209a/13, 257b/23, 

274a/25, 298a/9 

 ŝ. émestür 229b/21 

 ŝ. érdi 294b/14 

 ŝ. éter 253b/24 

 ŝ. ḳılġay 267a/7, 281a/3 

 ŝ. ḳılıp 279a/6 
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 ŝ. ḳılur 214b/18, 253b/10, 

254a/2, 257b/27 

 ŝ. ḳılurbız 232b/18 

 ŝ.+ ler 220b/15 

 ŝ.+ mén 247a/10 

 ŝ. tutar 258a/3 

 ŝ. tutḳay 258a/6 

ṣabr (Ar.) sabır, dayanma, 

katlanma 

 ṣ. 218b/10, 219a/1, 220a/9, 

224b/6, 234b/9, 236b/9, 

245a/27, 257a/12, 277a/2, 

278a/10, 279a/7, 281a/23, 

292b/8 

 ṣ.+ dın 279b/4 

 ṣ. étkeyler 257a/12 

 ṣ. ḳıl 300a/24, 300b/3 

 ṣ. ḳıla almaġaymén 190b/11 

 ṣ. ḳıla almassén 305a/5 

 ṣ. ḳıla 305a/3 

 ṣ. ḳılalı+ 257a/12, 257a/14 

 ṣ. ḳıldı 224b/5 

 ṣ. ḳıldılar 251a/22, 270b/26, 

278a/9 

 ṣ. ḳıldı+ızlar 251b/10 

 ṣ. ḳılġıl 224b/4, 232a/25 

 ṣ. ḳılġuçı 305a/7 

 ṣ. ḳılġuçıġa 255a/15 

 ṣ. ḳılġumızdur 256a/18 

 ṣ. ḳılmaḳ 305a/18, 305a/3 

 ṣ. ḳılmaḳḳa 306a/23 

 ṣ. ḳılmaḳlıġ 232a/27 

 ṣ. ḳılsa édi 305b/8 

 ṣ. ḳılsa 245a/25 

 ṣ. ḳılsa+ız 281a/23 

 ṣ. ḳılursén 305a/5 

 ṣ.+ nı+ 224b/7 

ṣabrį   (Ar.+T) 1. bir sabır 

 ṣ.+ dür 235b/10 

       2. öyle sabır, öyle katlanma 

 ṣ.  235b/10 

ṣabrlıġ   (Ar.+T.) sabırlı; sabretme, 

katlanma 

 ṣ. 203a/3, 220a/8, 244b/2, 

279b/3, 305b/23 

 ṣ. bol 218b/11, 281a/26 

 ṣ. bolġaysén 232b/21 

 ṣ.+ dur 283b/8 

 ṣ. érdi+izler 251b/10 

 ṣ.+ ı 292b/10 

 ṣ.+ ı+ 281a/26 

 ṣ. ḳılmaḳ 305b/3 

ṣabrsız     (Ar.+T.) sabırsız 

 ṣ.+ larnı+ 224b/7 

ṣabrsızlıġ  (Ar.+T.) sabırsızlık 

 ṣ.  191b/20, 220a/2, 277a/26 

 ṣ. ételi+ 257a/10, 257a/13 

 ṣ.+ ıġa 234a/17 

 ṣ. ḳılur 258b/19 

ŝabt (Ar.) yazma, kayda geçirme 

 ŝ.  291b/24 

 ŝ. ḳılur 253b/20 
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sab῾u’l-maŝānį  (Ar.) Kur’an-ı Kerim 

veya Fatiha suresi için 

kullanılan bir terkip 

 s.+ ġa 265b/26 

sab῾un ῾icāfun    (Ar.) yedi zayıf  

 s.  240a/8 

ṣabūrlıġ    (Ar.+T.) çok sabırlılık 

 ṣ. ḳılurlar 258a/4 

sabza (F.) yeşillik, çimen 

 s.  234a/27 

sac (Ar.) Hz. Nuh’un diktiği ağaç 

türü 

 s.  223a/5 

saccāda  (Ar.) seccade 

 s.  265a/9 

sacda (Ar.) secde 

 s. 246a/24, 271b/4, 271b/8, 

295a/27 

 s.+ da 250a/24, 271b/1, 

295a/27 

 s.+ dur 250a/19, 271b/5, 

295b/1 

 s.+ ge 295a/26 

 s. kéltürgey 250a/21 

 s. ḳılayın 289b/11 

 s. ḳıldılar 235a/2, 262b/23, 

289b/10, 302b/25 

 s. ḳılġay 250a/14 

 s. ḳılġaylar 295a/22 

 s. ḳılġaymén 262b/26 

 s. ḳılġuçı 295a/26, 295b/5 

 s. ḳılġuçıdur 250a/23 

 s. ḳılġuçılar érdiler 246a/23 

 s. ḳılġuçılar 200b/15, 

262b/22, 262b/26, 271a/23, 

271b/7 

 s. ḳılġuçıları 262b/24 

 s. ḳılı+ız 302b/25 

 s. ḳılı+ızlar 252a/17, 289b/9 

 s. ḳılmadı 289b/10 

 s. ḳılmadı+ 289b/11 

 s. ḳılmaġı+ızlar 246a/25 

 s. ḳılmaḳ 271b/4 

 s. ḳılmasalar 271a/25 

 s. ḳılur 250a/17 

 s. ḳılurlar 187a/17, 250a/16, 

250a/17, 271a/26, 271a/27, 

271b/6 

 s.+ larıdın 250a/20, 271b/5, 

295b/2 

 s.+ larıdur 184a/9 

 s.+ larını+ 250a/20 

 s.+ nı+ 295b/5 

 s.+ sıdın 263a/3 

 s.+ sıdur 271b/4 

saç saç 

 s.  303a/13 

 s.+ ı 226b/13, 306b/3 

 s.+ ını 225a/17, 234b/17 

 s.+ ları 298a/19 

 s.+ larını 298b/7 

saç- saçmak, yaymak, dağıtmak 

 s.- ar érdiler 289a/21 



1117 

 

 s.- ıpdur 250a/27 

 s.- tı 283a/8 

saçlıġ saçlı 

 s.  306b/16 

ṣadā (Ar.) ses, seda 

 ṣ.  213a/13 

 ṣ.+ sını 216b/7 

sāda (F.) basit, düz, yalın 

 s.  226b/23 

sadād (Ar.) doğruluk, hatasızlık 

 s.  226a/4 

ṣadad (Ar.) fikir, niyet, kasıt 

 ṣ.+ ıda 265b/14, 291b/1 

ṣ.+ ıdadur 208b/5 

ṣadaḳa  (Ar.) sadaka 

 ṣ.  194b/16, 197b/5, 198b/8, 

202b/9, 278a/13 

 ṣ. bérgüçilerni 197b/15, 

197b/18 

 ṣ. bérmek 194b/16 

 ṣ.+ dın 191b/16 

 ṣ. ḳıldı 195a/4 

 ṣ.+ lar 191b/22, 191b/23, 

191b/4, 194b/12, 195a/12 

 ṣ.+ lardın 191b/13, 193a/14, 

195a/11 

 ṣ.+ ları 197b/14 

 ṣ.+ larını 197b/6, 198b/13 

 ṣ.+ ları+ıznı 191b/2 

 ṣ.+ larnı+ 195a/8 

 ṣ.+ +nı+ 210a/25 

sādāt (Ar.) seyyidler, ulular, önde 

gelenler 

 s.+ ını 206a/1 

sadd (Ar.) duvar 

 s.  307b/16, 307b/17 

 s.+ nı 307b/19 

ṣādıḳ (Ar.) sadık, gerçek, doğru 

 ṣ.  277a/15, 306a/25 

 įmān-ı ṣ.  204a/14 

 ṣ. bolġay 185a/20 

 ṣ.+ lar 202a/12 

ṣādıḳa (Ar.) doğru, gerçek 

 ṣ.  239b/19 

ṣādır (Ar.) çıkan, ortaya çıkan, 

gerçekleşen 

 ṣ. boldı 217a/5, 269a/6 

 ṣ. bolġan 296a/10 

 ṣ. bolġay 305a/4, 305b/4 

 ṣ. bolmas 257b/26 

 ṣ. bolur érdi 189a/20 

 ṣ. bolur 249a/25, 253b/13 

ṣadįd (Ar.) irin, yaradan akan sarı 

su 

 s.  256b/6 

ṣaf (Ar.) dizi, sıra, saf 

 ṣ.  262b/9, 302b/13 

 ṣ.+ ıda 262b/5 

 ṣ.+ larġa 262b/7 

 ṣ.+ larıda 262b/7 

ṣafā (Ar.) gönül rahatlığı, 

kedersizlik, sefa 

 ṣ.  212b/24, 273a/7 
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 ṣ.+ sı 219a/25, 270a/14, 

273a/11 

safāhat (Ar.) eğlence ve zevk 

düşkünlüğü 

 s.+ nı 251a/27 

safala (Ar.) alçaklar, aşağı kimseler 

 s.+ dın 268b/22 

 s.+ ları 257a/3 

safar (Ar.) yolculuk, sefer; savaş 

 s. 189b/24, 228b/22, 275b/3, 

304b/1 

 s.+ da 190a/15, 190a/16, 

196b/17, 197a/19, 250a/20, 

250a/22 

 s.+ dın 194a/13, 197a/9, 

287a/10, 304a/22, 304b/6 

 s.+ ı 189b/20 

 s.+ ını+ 291b/15 

 s. ḳıldı 306b/11 

 s.+ nı+ 282a/6 

ṣafar (Ar.) Arap ay takviminin 

ikinci ayı 

ṣ. 188a/16 

ṣ. + nı 188a/17 

ṣāffāt (Ar.) saf halinde olan 

melekler 

 ṣ.  267a/27 

ṣafḥa (Ar.) sayfa, yüz 

 ṣ.+ larıda 184b/19 

ṣāfį (Ar.) temiz, saf 

 ṣ.  251a/17, 287a/5, 290b/26 

safįna (Ar.) gemi  

 s.  214a/5 

ṣafįr (Ar.) ıslık, düdük 

 ṣ.  295b/14 

 ṣ. urmaḳ 228a/6 

ṣafįralıġ  (Ar.+T.) örülmüş 

 ṣ.  306b/3 

ṣafįyullāh (Ar.) Hz. Yusuf 

kastedilmiştir 

 ṣ.  241b/5 

saġ sağlıklı, sağlam 

 s.+ lar 189b/1 

sāġar (Ar.) içki bardağı, kadeh 

 s.+ ıdın 239a/26 

saġın- düşünmek, zannetmek 

 s.- dı 297b/17 

 s.- dım 274b/11 

 s.- dı+ızlar 183b/21, 

302b/15 

 s.- ma 259b/13 

s.- maġıl 260b/1 

 s.- ur 191b/3 

 s.- ur érdiler 265b/5 

 s.- urlar 192b/9, 308a/17, 

308a/5, 308a/7 

 s.- ursén 235b/4, 296b/13, 

298a/3 

 s.- ursızlar 183b/20, 243b/27 

saġınġuçı  düşünen, zanneden 

 s.+ larbız 234b/4 

saġır sağır, işitmeyen 
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 s.  210a/23, 221b/19 

 s. bolġay 274b/17 

 s.+ dur 210b/8 

 s. érdiler 221b/3 

 s.+ ġa 221b/14 

 s.+ lar 294a/12 

 s.+ larġa 210a/21 

saġırlıġ  sağırlık, işitmeme 

 s.+ ı 210a/23 

 s. tapmaslar 210a/22 

saġış düşünce, zan 

 s. étersizler 207a/8 

 s. éti+izler 235a/4 

 s. étkeyler 183a/17, 205a/1 

 s. étmessizler 204b/2, 

247a/24 

 s. ḳılduḳ 190b/19 

saġsız hasta, sakat 

 s.+ lar 190a/18 

ṣaḥāba (Ar.) Hz. Muhammed ile 

konuşan ve görüşen müminler 

 ṣ. 181b/5, 192a/6, 201a/1, 

233a/24, 263b/25, 265b/18, 

277a/14, 285b/4, 289a/16, 

299a/21, 299a/24 

 ṣ.+ dın 184b/20, 185b/7, 

263b/24, 270b/19 

 ṣ.+ durlar 197b/25 

 ṣ.+ ġa 287b/11 

 ṣ.+ lar 194b/14, 195a/9 

 ṣ.+ larnı 185b/21, 194b/27 

 ṣ.+ larnı+ 279a/4 

 ṣ.+ nı+ 194b/6, 285b/6, 

288a/10 

saḥar (Ar.) sabah, seher 

 s.  246a/5 

 s.+ da 264b/10 

saḫaṭ (Ar.) öfke, kızgınlık 

 s.  203a/25, 263a/18 

s.+ ını+ 283a/12 

Sahbā  (Ar.) Ashab-ı Kehf’in 

köpeğinin adlarından biri 

 S.  298a/13 

sāḥıl (Ar.) kenar, kıyı, sahil 

 s.+ ıġa 268a/12, 268a/13 

ṣāḥib (Ar.) iye, sahip, müellif; 

efendi 

 s.  262b/14 

 ṣ.-i baṣirat 210b/3 

 ṣ.-i camāl 226b/23 

 ṣ.-i davvāb 237b/8 

 ṣ.-i Baḥru’lḥaḳāyıḳ 290b/1 

 ṣ.-i Futūḥāt 292a/12 

 ṣ.-i Įcāz 231b/15 

 ṣ.-i iḳtidār 274b/8 

 ṣ.-i Kaşşāf 219b/5, 231b/18, 

244b/6, 252b/5, 300a/21 

 ṣ.-i kitāb 291a/7 

 ṣ.-i şarį῾at 215a/27 

 ṣ.-i Taysįr 265b/19, 280b/11 

 ṣ.-i Ta’vįlāt 254b/6 

 ṣ.-i Tibyān 271b/3 
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 ṣ.+ i 212a/6, 221a/2, 221a/3, 

226b/25, 233a/21, 238a/3, 

266b/9, 268a/8, 272b/26, 

274b/10, 276b/3, 292a/24, 

302a/13, 306a/25 

 ṣ.+ idür 303a/11 

 ṣ.+ idürler 221a/11 

 ṣ.+ i+ 287a/21 

 ṣ.+ i+iz 286a/24 

 ṣ.+ i+izni 191b/2 

ṣāḥibsiz  (Ar.+T.) efendisiz, sahipsiz 

 ṣ. bolġay 273a/21 

ṣaḥįfa (Ar.) sayfa 

 ṣ.+ sıdur 284a/2 

ṣaḥįḥ (Ar.) gerçek, doğru 

 ṣ.  281b/21, 282a/2, 287a/5 

ṣaḥįḥa  (Ar.) gerçek, doğru 

 ṣ.  194a/2, 281b/16 

sāḥir (Ar.) büyücü, sihirbaz 

 s.  266a/14, 287b/12, 287b/14 

 s.+ ler 214b/4 

 s.+ lerdürler 228b/1 

 s.+ lerni 214b/10 

 s.+ lerni+ 294b/11 

sāḥirį (Ar.+F.) öyle büyücü, o 

büyücü 

s. 214b/9 

sahm (Ar.) ok 

 s.+ ı 192a/5 

ṣaḫra (Ar.) kaya 

 ṣ.  285a/2 

ṣ.+ da 304b/8 

 ṣ.+ dın 281b/22 

 ṣ.+ ġa 304a/26 

 ṣ.+ nı+ 235a/15 

ṣaḥrā (Ar.) çöl, sahra, kır 

 ṣ.  234a/27, 234b/16, 234b/5 

 s.+ ġa 290a/15 

 ṣ.+ lar 189a/4 

saḫtį (F.) güçlük, zorluk 

 s.  304b/6 

sāḫtiyān (F.) sepilenerek boyanmış ve 

cilalanmış deri 

 s.+ dın 275b/2 

ṣā῾į  (Ar.+F.) bir kap, bir sepet 

 ṣ.  195a/6 

sā’iba (Ar.) istediği yere gidip 

dolaşması için salıverilen 

hayvan 

 s.  212a/15, 274a/17, 280a/11 

 s.+ dın 270a/13 

sa῾įd (Ar.) saadetli, mutlu 

 s.+ lerni 295a/1 

ṣā῾iḳa (Ar.) yıldırım; azap 

 ṣ.  249b/26, 250a/1, 250a/2 

 ṣ.+ lar 301b/21 

sāḳ (Ar.) baldır 

 s.+ ıġa 266a/24 

ṣa῾ḳa (Ar.) baygınlık, bayılma 

 nafḫa-yı ṣ.  263a/11 

saḳal sakal 

 s.+ ı 187a/26 
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 s.+ lar 290b/4 

sakanāt (Ar.) bir kişinin başkalarına 

davranış tarzı 

 s.+ ını+ 284a/10 

sakar (Ar.) şıra, üzüm veya hurma 

şerbeti 

 s.  273a/15 

sakarāt (Ar.) kendinden geçme, 

bayılma 

 s.+ ġa 284a/2 

saḳf (Ar.) çatı 

 s.+ ı 269a/7 

s.+ lar 302a/3 

 s.+ ları 226b/15, 247b/25 

 s.+ larıġa 302a/3 

ŝāḳıba  (Ar.) ışıklı, yakıcı  

 şühüb-i ŝāḳıba  yakıcı alev 

şühüb-i ŝ. 262a/2 

sāḳıṭ (Ar.) hükümsüz, hükümden 

düşmüş 

 s. boluptur 192a/6 

sāḳį (Ar.) kadeh sunan, içki sunan 

 s.  237b/8, 238b/10, 239b/21, 

239b/25, 240a/15 

sākin (Ar.) oturan, yerleşen 

 s. bolġay 294a/14 

 s. bolġaysén 291b/14 

 s. ḳıldım 259a/4, 259a/9 

 s. ḳılurbız 256a/24 

sakįna   (Ar.) sekine; huzur ve 

güvenlik duygusu 

 s.  189a/16 

s. étti 189a/17 

saḳla-  saklamak, korumak, 

muhafaza etmek 

 s.  236a/23 

 s.- dılar 260a/19, 285a/9 

 s.- dım 240b/7 

 s.- duḳ 261b/22 

 s.- ġay 272a/17, 299a/12 

 s.- ġaylar 202a/18 

 s.- ġaysén 288a/26 

 s.- mas 275a/21 

 s.- mas édi 307a/7 

 s.- masdur 182b/26 

 s.- +ızlar 188a/7, 200a/7, 

215b/23 

 s.- pdur 302b/22 

 s.- psén 245a/5 

 s.- r 200b/19, 203b/23, 

223b/16, 249a/25, 275b/12 

 s.- rbız 261b/1 

 s.- rlar 249b/1 

 s.- rsızlar 200a/7, 230a/5 

 s.- sa 298a/15 

 s.- ydur 289b/2 

saḳlaġuçı  krş. saḳlavçı 

koruyan, muhafaza eden 

 s. 208b/9, 212a/25, 220a/25, 

223b/17, 229a/16, 242a/21, 

252b/18, 253a/4, 288a/26, 

290a/18 

 s.+ bız 242a/2, 261a/26 
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 s.+ dur 225b/2, 242a/6 

 s.+ lar 200b/19, 244a/21, 

262a/19 

 s.+ larbız 234b/7 

 s.+ raḳdur 297a/18 

 s.+ sı 203b/24, 290a/5 

 s.+ sı édi 221a/4 

saḳlaġuçılıḳ  krş. saḳlavçılıḳ 

koruyuculuk 

 s. ḳılalı+ 242a/13 

saḳlamaḳ  koruma, muhafaza etme, 

saklama 

 s.  188a/13, 189a/13, 236a/22, 

242a/5, 248a/1 

 s.+ dın 275b/5 

 s.+ ı (saḳlamaġı) 240b/11, 

275b/11, 299a/13 

 s.+ ımġa (saḳlamaġımġa) 

236b/16 

 s.+ ımız 222b/26 

 s.+ ını (saḳlamaġını)189a/19 

 s.+ ını+ 

(saḳlamaġını+)196a/7, 

234b/25 

saḳlavçı   krş. saḳlaġuçı 

koruyan, muhafaza eden 

 s.  252b/17 

 s.+ lar 266b/25 

saḳlavçılıḳ  krş. saḳlaġuçılıḳ   

 koruyuculuk  

 s. ḳılurmén 297a/9 

sal- 1. bırakmak, salmak, 

göndermek 

 s.- dı 187a/5, 217b/15, 

243a/3, 246b/5, 269a/12, 

279b/20 

 s.- dılar 214b/13, 216a/5, 

235a/12, 269b/3, 280b/24 

 s.- duḳ 262a/4 

 s.- ġan 226a/9 

 s.- ġay 228b/10, 290a/20, 

306a/20 

 s.- ġaylar 235a/9, 256b/5, 

276a/14, 276a/8 

 s.- ġaysén 237a/8, 238a/27, 

293b/4 

 s.- ı+ızlar 234a/13, 234a/20 

 s.- ıp 246a/16 

 s.- ıpbız 303b/25 

 s.- ıpdur 248b/16 

 s.- ma 190b/13 

 s.- maġay 191a/15, 196a/5 

 s.- maġumızdur 200a/23 

 s.- sa 253a/1 

 s.- ur 234b/18, 254b/8, 

273a/19, 288a/17, 288a/24 

 s.- ur érdiler 190a/27 

 s.- urbız 287a/26 

    2.  kurmak 

 s.- dı 199b/1 

 bünyād s.- ġay 199b/11 

   3. örtmek 

 s.- dı 245b/23 
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 s.- ı+ızlar 245b/10 

 niḳāb s.- ıp 242b/13 

    4. yardımcı fiil 

 naẓar s.- dı 263a/2 

ilgeri s.- dılar 243b/6 

yıraḳ s.- ġaylar 291b/15 

ṣalābatlıġ  (Ar.+T.) sağlamlık 

 ṣ.+ ı 307b/16 

salaf (Ar.) selef, geçen, geçmiş 

 s.  204a/15 

ṣalāḥ (Ar.) 1. düzelme, iyileşme 

 ṣ.  229b/8, 238a/24, 238a/27, 

238b/5, 253b/7, 278b/13 

 ṣ.+ dın 194b/22, 240b/27 

 ṣ.+ ġa 240b/8, 280a/22 

 ṣ.+ ı 207a/15 

ṣ.+ ını 288a/20 

 ṣ.+ ḳa 229b/6 

   2. yetki, izin 

 ṣ.  227a/6 

ṣalāḥiyat  (Ar.) yetki, haklı olma 

 ṣ.+ ı 208a/7, 213a/7 

salām (Ar.) selam, selamlama 

 s. 208a/15, 224a/20, 224a/23, 

227b/20, 238a/5, 239b/5, 

251a/27, 299a/25, 299a/26 

 s. bolġay 205a/18, 257b/10 

 s.+ dın 270a/1 

 s.+ dur 208a/15, 227a/4 

 s.+ ı 212b/21, 270a/1 

 s. ḳıldı 299a/4, 304b/23 

 s. ḳılġay 246a/14, 299a/27 

 s. ḳılıp 205a/21, 281b/24 

 s. ḳılmaġı 227a/4, 264a/6 

 s. ḳılsun 246a/15 

 s. ḳılurbız 227a/4, 264a/6 

 s.+ nı+ 282a/4, 299a/24 

salāmat (Ar.) emniyet, güvenlik, 

selamet 

 s.  208a/12, 208a/13, 237b/6, 

251b/9 

 s.+ ġa 263b/14 

salāmatlıġ  krş. salāmatlıḳ 

(Ar.+T.) selametli; güvenli 

olma 

 s.  189a/26, 216a/1 

 ḥāṣıl-ı s.  224a/19 

 s.+ ını 260a/11 

salāmatlıḳ  krş. salāmatlıġ   

(Ar.+T.) selametli, güvenli 

şekilde 

 s.  215b/27 

 s.+ ḳa 257b/10 

ŝalāŝa (Ar.) üç 

 ŝ.  281a/7 

ṣalāt  (Ar.) 1. dua 

 ṣ.  280b/5 

     2. namaz 

 ṣ.-ı yavmiyya 295b/14 

ṣalavāt (Ar.) Hz. Muhammed’e edilen 

dualar 

 ṣ.  277a/13 

 ṣ.+ ı 197b/16 
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 ṣ.+ ıġa 280b/5 

salb (Ar.) kaldırma, giderme 

 s.+ ı 222a/14 

 s. ḳılmas 210b/5 

salġuçı salan, bırakan, koyan 

 s.  231b/12, 255b/23 

 baş ḳoyı s.+ larnı+ 203b/24 

salın- bırakılmak, salınmak 

 s.- ursén 286b/10 

ṣāliḥ (Ar.) uygun, yakışır; dinin 

emrettiklerine uygun 

harekette bulunan 

 ṣ.  204a/16, 278a/18, 296a/14, 

304a/23, 306a/13 

 ṣ.+ dürler 288b/25 

 ṣ.+ ġa 232b/8 

 ṣ.+ i 306a/14 

ṣāliḥa (Ar.) uygun, yakışır 

 rü’yā-yı ṣ.+ dur 212b/18 

ṣāliḥāt  (Ar.) hayır sahibi Müslüman 

kadınlar 

 banāt-ı ṣ.  302b/6 

sālik (Ar.) bir yola giren; bir 

tarikata giren 

 s.+ ke 254b/8 

s.+ lerdürler 189b/6 

 s.+ lerge 247b/12 

sālim  (Ar.) sağ, sağlam 

 s.  292a/18 

 s. bolġu+ızdurlar 251b/9 

 s. tutḳaylar 188b/7 

salįma   (Ar.) temiz, kusursuz 

 s.  257b/21 

salmaḳ  salmak, koymak 

 tafriḳa s.  199a/18 

 s.+ ḳa 246b/21 

ṣalṣāl   (Ar.) kumla karışık çamur 

 ṣ.  262b/16 

salṭanat  (Ar.) sultanlık, hükümdarlık 

 s.  194a/21, 283a/5 

 s.+ ı 282b/26 

sam῾ (Ar.) kulak 

 s.+ ı 272b/20 

 s.+ ıġa 192a/18 

samandar  (F.) ateşte yanmadığına 

inanılan efsanevî hayvan 

 s.+ nı+ 289b/1 

ŝamar   (Ar.) yemiş, meyve 

 ŝ.+ dın 257b/17 

ŝamara  (Ar.) netice, semere 

 ŝ.+ sı 277a/10, 277a/11, 

277a/12 

samį῾ (Ar.) 1. işiten, duyan 

 s.  221b/17, 221b/20, 

221b/22, 282a/13 

    2. Allah’ın 99 isminden biri, her 

varlığın sesini ve hareketini 

duyan 

S.  252b/22 

Sammākayn  (Ar.) Sirius takımyıldızı 

 S.  268a/23 

samt (Ar.) taraf, yön, cihet 
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 s.+ ı 207b/19, 207b/24, 

215b/27, 231a/23, 296a/7, 

302b/8 

 s.+ ıdın 300b/17 

 s.+ ını 226a/17 

 ŝ.+ ġa 265b/3 

 ŝ.+ ḳa 230a/18, 265a/26, 

265b/2 

samūm  (Ar.) sıcak rüzgar 

 s.+ ı 262b/18 

 s.+ ıdın 262b/18 

san sayı, hesap 

 s.+ ı 185b/22, 186a/5, 

187b/26, 188a/1, 263b/11, 

303a/8 

 s.+ ıdın 195a/24 

 s.+ ıġa 241b/12 

 s.+ ını 188a/20, 188a/27, 

204b/19, 255b/13, 299b/12 

 s.+ lardın 249a/11 

san- saymak, varsaymak 

 s.- sa bolġay 184a/3 

sana (Ar.) yıl, sene 

 s.-yı ῾āşara 186a/18 

ŝanā (Ar.) övgü, sena 

 ŝ.  199b/9, 252a/6, 259b/1, 

274b/14, 277a/11, 295b/22, 

296a/3 

 ŝ.+ sı 281a/24, 288b/8 

 ŝ.+ sını 282a/2 

 ŝ.+ sını+ 205a/22 

sana- saymak, hesap etmek 

 s.- dı 227a/9, 236a/8 

 s.- ġay 288a/8 

 s.- ġaysızlar 258b/13, 268b/3 

 s.- pdur 302b/22 

 s.- r 197b/6 

s.- r érdiler 236a/8 

 s.- rlar 187a/8 

 s.- rsızlar 288a/7 

 s.- y almaġu+ızlardur 

258b/14 

 s.- y almassızlar 268b/4 

ṣanā῾atį (Ar.+F.) öyle hüner, öyle 

ustalık 

 ṣ. 273b/19 

ṣanā῾āt  (Ar.) sanatlar, hünerler 

 ṣ.+ dın 290b/5 

sanaġ krş. sanav 

sayı, miktar 

 s.+ ıdın 268b/4 

 s.+ ıġa 258b/14 

 s.+ ın 283b/19 

sanaġuçı  sayan, hesap eden 

 s.  284a/6 

sanal-   sayılmak, hesap olunmak 

 s.- dı 275b/17, 286b/2 

 s.- ġan 219b/20, 230b/20, 

297a/15 

ṣanam   (Ar.) put 

 ṣ.+ ımız 205a/8 

sanamaḳ  sayma, hesap etme 
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 s.+ ı (sanamaġı) 254a/7 

 s.+ ını (sanamaġını) 204b/20 

sanamaḳlıġ sayma, hesap etme 

 s.  251a/12 

ṣan῾at     (Ar.) sanat, hüner 

 ṣ.  273a/20 

sanav     krş. sanav 

sayı, sayma 

 s.+ ı 297a/20 

 s.+ ıġa 299b/12 

 s.+ nı 297a/18 

ŝanaviyya  (Ar.) mecusî taifesi 

 ŝ.+ nı+ 263b/7 

ṣanāyi῾  (Ar.) sanatlar, zanaatlar 

 ṣ.  273b/14 

sanc  (F.) ölçüm, ölçü 

 s.+ dın 291a/10 

sançıl- saplanmak 

 s.- dı 266a/27 

ṣanduḳ  (Ar.) sandık 

 ṣ.  260a/21 

 ṣ.+ nı+ 260a/20 

ṣanduḳį  (Ar.+F.) bir sandık 

 ṣ.  260a/18 

sa+a  sana, teklik III. şahıs zamiri 

datif hali 

 s. 190b/15, 190b/17, 203a/6, 

204a/1, 209b/5, 210b/18, 

210b/21, 213a/2, 216a/21, 

216b/20, 216b/24, 218a/22, 

218a/23, 218a/25, 218a/27, 

218b/10, 220a/14, 220a/23, 

222a/3, 222a/5, 222a/6, 

222b/1, 222b/27, 224a/12, 

224a/13, 224a/14, 224a/20, 

225a/2, 225a/3, 227a/4, 

228a/25, 229a/21, 230b/4, 

231b/22, 232b/18, 232b/21, 

233a/19, 233a/25, 233a/26, 

233b/17, 233b/19, 233b/4, 

234b/3, 235a/2, 235a/20, 

238a/5, 239b/5, 242b/19, 

244b/20, 245a/6, 246a/15, 

246b/19, 249a/4, 252a/15, 

252a/22, 253a/14, 253a/21, 

253a/24, 253a/26, 253a/4, 

254a/5, 254a/7, 256b/13, 

259b/11, 259b/25, 259b/9, 

261b/5, 262b/25, 263a/26, 

263a/7, 264a/13, 264a/27, 

264a/6, 264a/9, 264b/2, 

265b/21, 265b/24, 266a/18, 

266a/3, 266b/10, 266b/14, 

266b/7, 270b/23, 271a/25, 

271a/8, 272a/12, 272b/13, 

275b/16, 275b/17, 276b/2, 

277a/17, 277a/20, 279a/12, 

279a/13, 280a/17, 280b/8, 

281a/26, 284a/13, 284a/14, 

284a/5, 286a/20, 286b/11, 

287a/18, 289a/12, 289a/14, 

289a/22, 289b/17, 289b/19, 

290a/3, 291a/16, 291a/20, 
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291a/25, 291b/26, 291b/27, 

291b/4, 292a/26, 293a/21, 

293a/24, 293a/25, 293a/3, 

293a/7, 293a/8, 293b/2, 

293b/7, 297a/20, 301b/17, 

304a/24, 304a/7, 304b/10, 

304b/9, 305a/1, 305a/8, 

305b/2, 305b/3, 305b/6 

 s.+ dur 263a/6 

 s.+ mén 236b/13 

sang-sār  (F.) taşlama, taş atma 

 s. ḳılur édük 229b/27 

 s. ḳılurlar 298b/16 

ṣāni῾ (Ar.) yapan, yapıcı; Allah 

 ṣ.  204b/27, 213a/17, 

248a/17, 267b/21 

 ṣ.+ ġa 287a/4 

 ṣ.+ ni+ 247a/1 

ŝāniya  (Ar.) ikinci 

 ŝ.  197b/23, 197b/24 

sansız sayısız, hesapsız 

 s.  182b/12, 265b/18 

ṣanūt (Ar.) hurma yapraklarından 

yapılan saplı torba 

 ṣ.  207b/19 

sar (F.) baş 

 s.  299b/20 

 s.-ı manziliġa 200b/14 

sarā (F.) saray, padişah sarayı 

 s.  300b/19, 300b/20 

sarādıḳ   (Ar.) saray perdeleri 

 s.+ ı 300b/21 

sar-āmad  (F.) önde gelen, ileri gelen 

 s.+ ısızlar 209b/21 

sar-ancām  (F.) bir işin sonu, sonuç 

 s.+ ı 234b/23, 251b/13 

 s.+ ıġa 213a/16, 236a/24 

sar-ancāmį  (F.) bir sonuç, bir netice 

 s.  251b/4 

sarasız  (F.+T.) kusuru olan para, saf 

olmayan demir para 

 s.  236a/4 

sarāsima  (F.) sersemlik 

 s.  233b/4, 235a/25 

sarāy  (F.) saray; dünya 

 s. 208a/14, 246b/15, 269b/21, 

284b/18, 301a/23 

 s.+ da 212b/21, 212b/23, 

212b/24, 220b/22, 221b/7, 

225b/14, 246b/15, 254a/19, 

258a/6, 269b/17, 269b/18, 

270b/20, 270b/24, 276a/4, 

279a/25, 280b/6, 284b/15, 

297b/11, 306b/25 

 s.+ dın 208a/18 

 s.+ dur 269b/19 

 s. émestür 275b/26 

 s.+ ġa 208a/12, 208a/18, 

221a/24, 230b/2, 238b/26, 

254b/16, 258a/18, 260a/1, 

268b/17, 272a/20, 283b/2, 

287a/18 

 s.+ ı 247a/23 
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 s.+ ıdın 252b/9 

 s.+ ıdur 263a/15, 263b/23 

 s.+ ını+ 185a/26, 188b/19 

 s.+ larda 226b/17 

 s.+ larıda 226b/16, 230a/15 

 s.+ ları+ız 282b/9 

 s.+ ları+ızda 226a/26 

 s.+ nı+ 196a/21, 230b/18, 

251b/13, 251b/21, 253a/3, 

294b/27 

sarāyį   (F.) öyle saray 

 s.  251a/7 

sardāba (F.) barınak, yer altındaki 

barınak 

 s.  304b/2 

 s.+ lar 191a/26 

 s.+ larġa 307a/7 

ṣarf (Ar.) harcama, masraf etme 

 ṣ.  206b/1 

 ṣ.-ı ῾ināyat 304b/16 

 ṣ.-ı ḥikmatdındur 285b/21 

 ṣ. boluptur 232a/23 

 ṣ. ḳıldı 301a/12 

 ṣ. ḳılġay 288a/9 

 ṣ. ḳılġaylar 289b/26 

 ṣ. ḳılġaysén 277a/18 

 ṣ. ḳılmaḳ 192a/7 

 ṣ. ḳılsalar 285a/24 

sar-gardān  (F.) sersem, şaşkın, 

perişan 

 s.  190a/13, 205b/9 

 s. bolur érdiler 264b/20 

 s. bolurlar 239a/15 

sar-gardānlıġ  (F.+T.) perişanlık 

 s.+ ını+ 208a/3 

ṣarḥ (Ar.) köşk 

 ṣ.  269a/14 

 ṣ.+ nı+ 269a/11, 269a/22 

ṣarḥį (Ar.+F.) öyle köşk, o köşk 

ṣ.+ dur 269a/9 

sar-ḫōş  (F.) sarhoş 

 s. boldı 239a/26 

sarı  taraf, yön; -a/e doğru 

 s. 185b/26, 260a/21, 292b/6, 

297b/8, 300a/19, 306b/11, 

306b/13, 307a/10 

 har s.  208a/9 

 s.+ da 202a/18, 246a/18, 

259a/18 

 har s.+ da 256b/18 

 s.+ dın 194a/13, 206a/9, 

250b/17, 250b/2, 283b/25, 

302a/16, 307a/4 

 har s.+ dın 256b/8, 271a/23, 

307b/12 

 s.+ durlar 192a/9 

 s.+ ġa 181b/18, 182a/21, 

182a/7, 185a/11, 187a/14, 

188b/15, 195b/13, 196b/12, 

196b/26, 196b/27, 197a/10, 

197a/6, 198b/19, 202a/17, 

202b/24, 203a/24, 204a/8, 
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204b/3, 205a/27, 206a/11, 

207b/3, 208a/14, 208a/20, 

208b/27, 209a/26, 209a/27, 

209b/2, 210a/20, 210a/25, 

211b/19, 211b/22, 213b/5, 

214a/11, 214a/21, 215a/25, 

218b/10, 220a/18, 221b/24, 

222b/19, 222b/23, 223b/16, 

224b/2, 225a/22, 225a/25, 

225b/21, 226a/9, 226b/23, 

227a/12, 228a/5, 229b/4, 

229b/9, 230a/23, 232a/5, 

233a/1, 233a/27, 234a/7, 

234b/5, 235a/1, 235a/17, 

235b/15, 235b/25, 237b/15, 

238a/18, 238a/20, 240a/18, 

241b/26, 242b/24, 244a/18, 

245a/1, 247a/16, 247b/18, 

250a/10, 250a/18, 250a/9, 

251a/15, 251b/26, 252a/14, 

254b/2, 255b/23, 257b/23, 

257b/25, 258a/10, 259a/15, 

259b/18, 260a/21, 263a/25, 

264a/20, 264b/8, 265b/27, 

270a/20, 271a/10, 271a/22, 

272b/8, 273a/19, 273b/23, 

275a/20, 276a/23, 276a/8, 

279b/1, 281b/8, 282b/27, 

286b/21, 286b/6, 287b/15, 

287b/26, 287b/7, 290a/13, 

291a/27, 292a/18, 297b/11, 

297b/24, 297b/26, 298a/10, 

298b/9, 299a/19, 301b/5, 

305b/16, 306b/23, 307a/2 

 har s.+ ġa 302a/20 

 s.+ ġadur 210b/21, 252a/21, 

253a/20 

 s.+ sıdın 207a/18 

sarıḳ sarı 

 s. 226b/12, 256b/5, 273b/2, 

298a/11 

 s. boldı 226b/1 

ṣarįḥ (Ar.) açık, belli 

 ṣ.  282a/10 

sarį῾ü’l-zavāl (Ar.) çabuk kaybolan, 

süreksiz 

 s.  249b/12 

sarmadį   (F.) sürekli, daimî 

 s.  303b/15 

sarmāya  (F.) sermaye, anamal  

 s.+ dur 212a/8 

 s.+ sı 212a/8 

 s.+ sını 279a/26 

sarrā’ (Ar.) sevinç, bahtiyarlık 

 s.  190b/22, 200b/12 

 s.+ da 283b/7, 292b/10 

sar-rişta  (F.) ipucu 

 s.+ sını 277b/10 

ṣarṣar  (Ar.) şiddetli rüzgar 

 ṣ.  193b/7, 229b/12 

 ṣ.+ ı 302a/24 

 ṣ.+ ıdın 283a/3 

sarv (F.) selvi 

s. 238b/6 
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sarzaniş  (F.) kınama, suçlama 

 s.  211b/9, 245b/4 

 s.+ idin 197a/13 

 s.+ iġa 286b/22 

 s. ḳılur 237b/25 

sat- satmak 

 s.- ar 186a/22, 197b/5, 

241a/20 

 s.- ar édi 232a/14 

 s.- arbız 236a/3 

 s.- ıp 183a/10, 200a/25, 

200a/26, 217b/7, 301a/22 

 s.- ıp aldı 200a/10, 236a/10, 

236a/21, 301a/12 

 bizlerni s.- ıp aldı 200a/24 

 s.- ıp aldım 301a/23 

 s.- ıp alġan 274b/3 

 s.- ıp alġanını+ 237b/13 

 s.- ıp alġay 211b/8, 258b/2 

 s.- ıp alġaylar 192a/12 

 s.- ıp alġıl 236a/3 

 s.- ıp alġuçı 200a/25 

 s.- ıp alı+ızlar 235b/26 

 s.- ıp alıp 192a/9, 200a/22, 

200b/6, 241a/20 

 s.- ıp alıpdurlar 221b/8 

 s.- ıp alıpmén 236a/4 

 s.- ıp alıptur 200b/1 

 s.- ıp alışı+ızlar 200b/7 

 s.- ıp alışmaḳ 200b/7 

 s.- ıp almaġıda 236a/11 

 s.- ıp almaḳ 200a/10, 

200a/14, 200a/20, 200a/9, 

258b/2, 275b/5, 298b/13 

 s.- ıp almaḳḳa 232a/14, 

236a/20 

 s.- ıp almaḳlıġ 200a/13 

 s.- ıp alma+ızlar 277b/27 

 s.- ıp alsa 200a/23 

 s.- ıp alur érdiler 229a/9 

 s.- ıp alur 186a/22, 192a/8 

 s.- ıp alursızlar 229a/11 

 s.- ıpdurlar 242a/11 

 s.- ḳay 241b/21 

 s.- ḳaybız 235b/23 

 s.- ma+ızlar 200b/10, 200b/9 

 s.- tı 241a/16 

 s.- tılar 236a/6 

saṭḥ (Ar.) dam, ev damı 

 s.+ larını 247b/25 

satıl- satılmak 

 s.- ġan 236a/7 

satįza (F.) çekişme, kavga 

 s.  269a/25, 288a/18, 289b/8 

 s. ḳıla alġaysızlar 182a/15 

 s. ḳılġaysız 222b/15 

satįzakār  (F.) kavgacı 

 s.  225b/13 

satįzakārlıġ  (F.+T.) kavgacılık 

 s.  229b/10 

satįzanda  (F.) kavgacı 

 s.  256b/3 
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satḳuçı      satıcı, satan 

 s.  200a/26 

satmaḳ      satma 

 s.  200a/14, 200a/20, 200a/25, 

258b/2, 303a/10 

 s.+ dın 200a/10 

 s.+ dur 200a/9 

 s.+ ıdın (satmaġıdın) 275b/6 

 s.+ ı+ızġa 200b/7 

 s.+ ḳa 298b/13 

saṭvat (Ar.) ezici kuvvet; zorluluk 

 s.  225a/12, 231a/2 

 ṣ.+ ı 283a/3 

s.+ ıdın 231a/3 

 ṣ.+ ları 262a/25 

ŝavāb (Ar.) sevap, hayır işleme 

 ŝ. 191a/14, 202b/16, 202b/17, 

202b/6, 204b/6, 206a/5, 

206b/2, 211b/14, 211b/16, 

213b/27, 220b/27, 278a/11, 

278a/16, 287b/15, 295a/9, 

300a/7 

 ŝ.+ dın 291a/15 

 ŝ.+ ı 208b/27, 219a/3, 

220b/24, 253b/14, 257b/24, 

265b/25, 269b/18, 271b/17, 

278a/14, 278a/15, 282b/15, 

308a/14 

 ŝ.+ ıda 283b/4 

 ŝ.+ ıdın 188b/17, 210b/27, 

256b/21, 278a/2 

 ŝ.+ ını 189b/14, 278a/14 

 ŝ.+ ḳa 292b/15 

 ŝ.+ larıġa 290b/8 

 ŝ.+ nı 193b/4 

ṣavāb (Ar.) doğru hareket, 

doğruluk, dürüstlük 

 ṣ. 182b/12, 197b/6, 221a/2, 

229b/7, 230a/25, 234a/9, 

290a/1, 291a/12, 297a/14 

 ῾ayn-ı ṣ. ékendür 191b/23 

 ṣ.+ ı 202b/13 

ṣavā῾iḳ  (Ar.) yıldırımlar 

 ṣ.  262b/17 

ṣavb (Ar.) taraf, yön 

 ṣ.+ ḳa 188b/10 

savdā (Ar.) sevda, tutku 

 s.+ sı 237b/6, 283a/18 

ṣavlat (Ar.) şiddetli saldırı 

 ṣ.+ ını+ 185b/11 

savluġ  sağlık, sıhhat 

 s.  292b/4 

ṣavm (Ar.) oruç 

 ṣ.  187b/27 

savmaḳ  sağmak, süt sağmak 

 süt s.+ ḳadur 240a/14 

ṣavt (Ar.) ses, ün 

 ṣ.  210a/23 

 ṣ.+ ı 289b/22 

savuḳ soğuk 

 s.  199a/13, 202a/24, 248a/12 

 s.+ da 283b/8 
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 s.+ nı 267a/12, 275b/11 

savuḳluḳ  soğukluk 

 s.  202a/22, 273a/4 

sa῾y (Ar.) çaba, gayret, emek 

 s. 225a/13, 284b/9, 289a/16 

 s. éterler 191b/27, 258b/9 

 s. ḳılġay 279b/7 

 s. ḳılmaġı 284b/10 

 s. ḳılsa+ 270a/27 

 s. ḳılur 284b/9 

say ırmak, çay 

 s.+ lar 250b/17 

sāya (F.) gölge 

 s.+ sı 250a/24 

sayf (Ar.) kılıç 

 s.  265b/14 

ṣayfiyya  (Ar.) yaza ait, yaza özgün 

 s.  259a/23 

ṣayḥa (Ar.) bağırma, haykırma 

 ṣ.  191a/1, 193b/8, 226b/17, 

230a/18, 230a/20, 261a/23, 

265a/21 

 ṣ.+ sı 265b/7, 265b/8 

 ṣ.+ sıdur 226b/8 

ṣāyıḳa (Ar.) yıldırım 

 ṣ.+ larnı 249b/19 

sāyıl (Ar.) dilenci 

 s.+ lar 217b/13 

 s.+ larnı 217b/13 

sayį (T.+F.) bir ırmak 

 s.+ de 259a/10 

sāyib (Ar.) yıldıza tapanlar 

 s.+ lerni+ 263b/4 

ṣayḳal  (Ar.) cila, saykal 

 ṣ.+ ı 254b/8 

 ṣ. urar érdiler 278b/15 

sayla- seçmek 

 s.- rbız 288b/4 

sayyālį   (Ar.+F.) öyle sıvı, o sıvı 

 s.  267a/5 

ŝayyibāt  (Ar.) dul kalmış kadınlar 

 ŝ.  200b/18 

sayyid   (Ar.) efendi, bey; Hz. 

Muhammed 

 s.  181b/23 

 s.+ i 293a/7 

       s.-i ῾ālam alemin efendisi; Hz. 

Muhammed 

s. 185b/18, 192a/17, 195a/23, 

198a/19, 199a/3, 205a/23, 

211a/25, 280b/5 

 ḥażrat-ı s.-i ῾ālam 278b/16 

 s.-i ῾ālamnı+ 266a/20 

s.-i kā’ināt evrenin efendisi; Hz.   

Muhammed  

s. 194b/12 

s.-i anām  bütün mahlukların efendisi; 

Hz. Muhammed 

 s.  184a/9, 281a/14 

s-i ŝaḳalayn iki alemin efendisi; Hz. 

Muhammed 

 s.  186a/11 
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sayyidü’l-anbiyā (Ar.) 

peygamberlerin efendisi; Hz. 

Muhammed 

 ḥażrat-ı s.  226b/27 

sayyidü’l-kā’ināt  (Ar.) evrenin 

efendisi; Hz.   Muhammed 

 ḥażrat-ı s.  220a/12 

sayyidü’l-mürsalįn (Ar.) 

peygamberlerin efendisi; Hz. 

Muhammed 

 s.  194a/19, 242a/17 

sayyidü’l-şuhadā (Ar.) şehitlerin 

efendisi; Hz. Hamza 

 s.  281a/18 

sazā (F.) uygun, yakışır 

 s.  220b/13 

 s.+ sı 216a/19 

sazāvār  (F.) uygun, münasip, yakışır 

 s.  216b/10, 252a/19 

 s. boldı 209a/16 

 s. boldılar 195b/6 

 s.+ dur 192b/11, 209a/16 

 s.+ durlar 188b/6 

 s. émes édi 243b/6 

 s. émes 209b/14 

 s.+ ı 202b/6, 216a/7, 267a/2, 

278a/16, 280a/20, 288b/21 

 s.+ ısén 284a/6 

 s.+ raḳdur 183b/7, 199b/4, 

209b/2 

 s.+ raḳdurlar 192b/6, 197b/2 

sazāvārlıġ (F.+T.) uygunluk, 

münasiplik 

 s.+ ı 250a/5 

sékisén   krş. séksen 

 s.  214a/5 

sékkiz sekiz 

 s.  203b/22, 236b/5, 253a/13, 

264a/5, 267a/10, 301a/10 

 s.+ dür 200b/17 

 s. érdiler 226b/22 

 on s.  236b/5 

 s. mi+ 203b/22, 301a/10 

sékkiz-gāne  (T.+F.) sekizlik 

 yigirmi s.  204b/18 

sékkizinçi  sekizinci 

 s.+ si 299b/11 

séksen   krş. sékisen 

 seksen 

 s. 223b/2, 244b/10, 245b/21, 

273b/23, 284b/1, 304a/22 

sémiz şişman, besili 

 s.  239b/10, 239b/26 

 s.+ ler 189b/3 

sén sen, teklik II. şahıs zamiri 

 s. 181b/15, 187b/22, 187b/23, 

189b/19, 191b/10, 196b/14, 

198a/9, 203b/18, 209b/5, 

210a/14, 210a/21, 210a/27, 

210b/19, 210b/20, 212a/23, 

214a/27, 214b/5, 215b/1, 

216a/13, 216a/14, 216b/19, 

216b/23, 217b/23, 217b/8, 
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218a/20, 218a/24, 219b/16, 

220a/17, 220a/22, 220a/23, 

222b/1, 222b/12, 224a/6, 

224a/7, 224b/3, 225a/4, 

226a/9, 228a/14, 228a/15, 

228a/25, 229a/24, 229a/26, 

231b/20, 231b/21, 233a/27, 

235a/19, 235b/2, 236a/5, 

237a/15, 237b/1, 237b/3, 

240a/1, 244b/20, 245a/5, 

245b/20, 246b/14, 246b/20, 

246b/22, 249a/3, 249b/22, 

249b/25, 251b/12, 252b/8, 

253a/25, 254a/21, 259a/2, 

259a/25, 261a/16, 261b/6, 

263a/27, 263a/5, 264b/1, 

264b/4, 266b/10, 266b/20, 

270b/4, 278b/8, 279a/13, 

280b/10, 281a/17, 285a/8, 

285b/12, 289a/22, 291a/22, 

291a/23, 291b/14, 291b/5, 

293a/19, 293a/26, 293a/9, 

294b/19, 295b/10, 296a/25, 

296b/13, 298a/3, 298b/27, 

299a/16, 299b/21, 300b/2, 

301a/21, 301a/22, 301a/23, 

301a/24, 301b/5, 303b/26, 

304a/23, 304b/24, 305a/11, 

305a/17, 305a/2, 305a/26, 

305a/4, 305a/5, 305b/1, 

305b/2, 305b/5, 306a/16 

 s.+ de édi 263a/5 

 s.+ din 181b/15, 182b/13, 

185a/24, 189b/27, 190a/11, 

190a/4, 190a/7, 190b/3, 

195b/13, 196a/14, 196b/22, 

200a/16, 211b/1, 216b/21, 

217b/27, 222a/3, 224a/17, 

225a/5, 226a/7, 233b/21, 

239b/7, 243a/3, 247a/15, 

248b/13, 252a/13, 252b/14, 

253a/27, 253b/3, 261b/3, 

266b/3, 272b/9, 276a/7, 

281a/27, 282a/20, 287a/23, 

291a/18, 291b/16, 291b/18, 

292b/24, 296a/26, 301a/27, 

301b/18, 302b/9, 304a/13, 

305a/8 

 s.+ i 185a/24, 191a/15, 

191b/4, 195b/12, 196a/4, 

205a/16, 210a/14, 210b/19, 

212b/27, 213a/1, 222a/2, 

222a/7, 222a/9, 225a/5, 

226a/5, 229b/25, 229b/27, 

233b/15, 233b/17, 234b/24, 

235a/18, 235a/2, 235a/21, 

236a/1, 236b/15, 238b/17, 

239b/5, 239b/7, 243a/4, 

243a/5, 244a/4, 245b/3, 

252a/13, 253a/23, 254a/6, 

255a/2, 260b/2, 264b/16, 

270a/19, 271a/3, 271a/5, 

276b/1, 277a/21, 287a/18, 

287a/25, 287b/13, 287b/16, 
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288a/25, 288a/27, 291a/19, 

291a/21, 291a/22, 291a/25, 

291b/1, 291b/10, 291b/14, 

291b/15, 291b/27, 293a/26, 

293a/27, 293a/7, 294b/18, 

294b/22, 295a/9, 296a/26, 

301b/11, 301b/9, 304a/16, 

305b/22, 306a/26 

 s.+ i+ 189b/20, 189b/23, 

190b/3, 190b/4, 190b/5, 

190b/6, 190b/7, 191a/5, 

196b/12, 196b/15, 198b/10, 

198b/4, 198b/9, 200b/27, 

201a/10, 205b/2, 205b/5, 

206b/17, 209a/16, 210a/11, 

210a/12, 210a/20, 210a/25, 

210a/5, 210b/22, 212a/27, 

213a/2, 215b/9, 216a/21, 

216a/22, 216b/17, 216b/24, 

216b/4, 216b/5, 216b/6, 

217a/3, 217b/10, 217b/19, 

217b/7, 218b/10, 218b/11, 

220a/14, 220a/18, 220a/19, 

221a/14, 222a/10, 222a/22, 

222a/3, 222a/6, 222a/7, 

222b/2, 222b/23, 222b/27, 

224a/11, 224a/13, 224a/16, 

224a/20, 224a/21, 224a/23, 

224a/24, 224a/6, 224a/7, 

224b/2, 224b/26, 224b/3, 

225a/1, 225a/3, 226a/4, 

226b/6, 227b/16, 228a/15, 

228a/24, 228a/25, 228b/17, 

229a/21, 229b/26, 230a/1, 

230b/12, 230b/14, 231a/11, 

231a/14, 231a/20, 231b/11, 

231b/14, 231b/8, 231b/9, 

232a/1, 232b/10, 232b/12, 

232b/15, 232b/19, 232b/20, 

232b/6, 233a/27, 233a/4, 

233b/13, 233b/16, 233b/17, 

233b/19, 233b/21, 233b/23, 

234b/22, 235a/19, 235a/21, 

236a/5, 237a/6, 237a/8, 

238a/6, 240a/3, 240b/5, 

241a/18, 242b/22, 242b/26, 

243a/1, 243a/4, 244a/19, 

245a/7, 246a/13, 246b/10, 

246b/16, 246b/22, 246b/27, 

247a/25, 247b/18, 247b/19, 

248b/20, 248b/23, 249b/23, 

249b/27, 251a/15, 252a/24, 

252b/1, 254a/16, 254a/3, 

254b/2, 255a/2, 258a/25, 

259a/11, 259a/14, 259a/22, 

259b/25, 259b/26, 261a/20, 

261b/8, 262b/19, 262b/25, 

262b/9, 263a/14, 263a/22, 

263a/27, 263b/1, 264a/27, 

264b/10, 264b/19, 265b/12, 

265b/15, 266a/15, 266b/6, 

266b/8, 266b/9, 270a/5, 

272b/11, 273a/18, 276b/1, 

277a/20, 278b/11, 279b/1, 
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279b/25, 279b/3, 280a/20, 

280a/22, 280b/25, 281a/16, 

281a/20, 281a/26, 281b/1, 

284a/5, 284b/14, 284b/2, 

284b/23, 284b/27, 285a/1, 

285a/8, 285b/19, 286b/5, 

286b/6, 287a/17, 287a/21, 

287b/13, 287b/15, 287b/16, 

287b/26, 287b/7, 288a/27, 

288b/21, 289a/12, 289b/15, 

289b/16, 289b/18, 289b/19, 

289b/24, 290a/5, 291b/11, 

291b/27, 293a/21, 293a/6, 

293a/8, 293b/26, 293b/8, 

293b/9, 294b/16, 294b/19, 

295b/17, 298a/17, 299a/17, 

299a/20, 300a/19, 300a/23, 

300b/3, 300b/5, 301a/20, 

301b/10, 301b/20, 301b/21, 

301b/22, 301b/24, 301b/5, 

301b/9, 302b/1, 302b/13, 

302b/23, 303b/27, 304a/2, 

304a/23, 304b/24, 305a/11, 

305a/4, 305a/6, 305b/21, 

306a/14, 306a/16, 307b/2 

 s.+ sén 216b/5, 245a/23 

séni+ki  seninki 

 s.  254a/4 

sép- serpmek, saçmak 

 s.- ip 202a/21 

sév- sevmek 

 s.- er 277a/2 

sévergü  sevilen, sevimli 

 s.+ rek 245a/3 

sévin- sevinmek 

 s.- geni+e 246a/13 

sévmek  sevme 

 s.  277a/2 

sévüklük  sevilen, sevimli 

 s.+ rekidür 251b/11 

sévünmek  sevinmek 

 s.+ i 227a/21 

seyl (Ar.) sel, su taşkını 

 s.+ ni+ 199b/14, 202b/12 

seyr (Ar.) gezme, gezinme, 

yürüme 

 s.  290b/10 

 s.+ ige 234b/15 

 s. ḳılı+ızlar 181b/23 

seyyi’āt  (Ar.) kötülükler, günahlar 

 s. 208b/11 

s.+ ını 251a/13, 253b/15 

 s.+ ıdın 219a/5 

seyyi’e (Ar.) kötülük, günah 

 s.  248b/16 

 s.+ ge 208b/7 

seyyi’et  (Ar.) kötülük, günah 

 s.  303a/2 

sıbṭ (Ar.) torun 

 s. ıdın 186b/19 

 s.+ ları 227b/3 

ṣıdḳ (Ar.) içten bağlılık; doğruluk 
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 ṣ.  191a/13, 204a/14, 204a/17, 

221a/5, 222b/8, 297a/21 

 ṣ.+ dın 204a/18 

 ṣ.+ ı 204a/15, 204b/27, 

278a/20 

 ṣ. + ıdın 216b/11 

ṣ.+ ı+ġa 222a/10 

ṣıfat (Ar.) sıfat, özellik, nitelik 

 ṣ. 203a/19, 221b/15, 271b/7, 

272a/21, 274a/25, 281b/4 

 ṣ.+ dur 272a/20 

 ṣ.+ ı 203b/11, 203b/13, 

218b/18, 220a/9, 221b/13, 

239a/25, 253a/5, 254b/5, 

256b/14, 262b/1, 263a/16, 

276b/17, 277a/15, 278a/20, 

288b/9, 296a/7 

 ṣ.+ ıda 212b/15, 238a/8, 

254b/13 

 ṣ.+ ıdın 204a/10, 238a/1, 

263b/17, 285b/18, 300b/18 

 ṣ.+ ıdur 207b/19, 229a/6, 

250a/25, 254b/19, 265a/7, 

274b/23, 279a/4 

 ṣ.+ ıġa 216b/15 

 ṣ.+ ın 222a/7 

 ṣ.+ ını 199a/4, 212b/10, 

221a/22, 222b/1, 282b/7 

 ṣ.+ ını+ 251b/11, 264a/4 

 ṣ.+ ḳa 248a/27 

 ṣ.+ ḳadur 292a/7 

 ṣ. ḳılur 201b/15 

 ṣ. ḳılursızlar 235b/12, 

243b/18 

 ṣ.+ lar 200b/20, 209a/13, 

227b/13, 251b/3, 261b/20, 

263a/17, 263a/18 

 ṣ.+ larda 204b/1, 293a/11 

 ṣ.+ lardın 290b/14 

 ṣ.+ larġa 254b/18 

 ṣ.+ ları 204a/27, 252a/7 

 ṣ.+ larıda 307b/1 

 ṣ.+ larıdın 233a/10 

 ṣ.+ larıdur 256b/13 

 ṣ.+ larıġa 247b/15, 295b/12, 

296a/21 

 ṣ.+ larını+ 229a/25, 254b/10 

 ṣ.+ larnı 184b/9 

ṣıfāt (Ar.) sıfatlar, özellikler, 

nitelikler 

 ṣ.  254b/6 

 ṣ.+ da 239a/8 

 ṣ.+ ı 271b/14, 277a/22 

 ṣ.+ ıdın 287a/2 

 ṣ.+ ını+ 258b/16, 290b/26 

ṣıfatį  (Ar.+F.) bir özellik, bir sıfat 

 ṣ.  204a/11, 248a/27 

ṣıfātu’l-kirām   (Ar.) uluların sıfatları 

 ṣ.  205a/22 

sıġ-   sıkmak, suyunu çıkarmak 

 s.- armén 238b/13 

sıġın- krş. sıḳ- 
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sığınmak, güvenmek, 

dayanmak 

 s.- a alġaylar 191a/25 

 s.- dı 228a/20 

 s.- ġaymén 223b/15 

 s.- sa bolur 297a/10 

 s.- ur 191a/25 

 s.- ur yér 202a/2 

 s.- urmén 224a/16, 236b/14, 

244a/5 

sıġındur-   sığındırmak 

 s.- ġay 203b/24, 271b/7 

sıġınmaġį  (T.+F.) bir sığınma, bir 

kurtuluş 

 s.  257a/15 

sıġınmaḳ   sığınma, kurtuluş 

 s.+ ı (sıġınmaġı) 236b/14, 

244a/5 

sıġır inek, sığır 

 s.  239b/10, 239b/27, 240a/14 

 s.+ da 239b/26 

ṣıḥāḥ   (Ar.) sahih, doğru 

 ṣ.  228a/19 

ṣıḥḥat (Ar.) sıhhat, sağlık; gerçeklik, 

doğruluk 

 ṣ.  218a/27, 220b/20, 271b/19 

 ṣ.+ ı 273a/20, 299b/16 

 ṣ.+ ıdın 218a/14 

 ṣ.+ ını+ 305a/10 

sıḥḥatį  (Ar.+F.) bir sıhhat, bir 

rahatlık 

 s.  206b/27 

sıḳ- krş. sıġ- 

sıkmak, suyunu çıkarmak 

 s.- ḳaylar 240a/12 

sıḳāya (Ar.) su verme, su ikram etme 

 s.+ nı 243b/4 

 s.+ sıdın 184a/13 

ŝıḳḳāl (Ar.) ağır, ağır yüklü 

 ŝ.  189b/6 

 ŝ.+ da 189b/1 

sıḳmaḳlıġ  sıkma, suyunu çıkarma 

 s.  240a/13 

ṣıla (Ar.) ihsan, bahşiş 

 ṣ.+ dur 206b/10 

        ṣ.-yı raḥm ebeveyn ve akrabayı 

ziyaret etme 

ṣ. 256b/17, 277a/11, 308a/16 

 ṣ.-yı raḥmdur 277a/2 

sıla- okşamak, gönül almak, iltifat 

etmek 

s.- dı 226b/25, 246a/19 

sılamaḳ  okşama, sevme, iltifat etme 

 s.  245b/7 

s.+ da 252b/15 

ṣımāḫ   (Ar.) kulak 

 ṣ.+ ıġa 210a/24 

sın- kırılmak, parçalanmak 

 s.- ar 208b/25 

 s.- maġay 215b/11 

sına- sınamak, denemek 

 s.- dı 277b/15 

 s.- dılar 186b/25, 238b/11 
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 s.- ġanlar 296b/7 

 s.- ġay 219b/14 

 s.- ġaybız 296b/6 

 s.- r 192b/13 

sınaġuçı  sınayan, imtihan eden 

 s.+ lar 219b/14 

sınamaḳ  sınama, imtihan, sınav 

 s.  285b/10, 292b/20 

 s.+ ını+ (sınamaġını+) 

289a/15 

s.+ ḳa 283a/6 

sınamaḳlıġį  (T.+F.) bir imtihan 

 s.  255a/22 

sındur-  kırmak, parçalamak; yerine 

getirmemek 

 s.- dılar 183a/23 

 s.- ġaylar 277a/26 

 s.- madılar 182a/19 

 s.- ma+ızlar 277b/1 

 s.- maslar 251a/19 

 s.- salar 183a/17 

 s.- up 183a/10 

 s.- up érdiler 181b/26 

 s.- upturlar 182b/4 

 s.- ur 290a/21 

 s.- urlar 251b/13 

   2. yerine getirmemek; yardımcı fiil 

 ῾ahdın s.- dılar 181b/22 

 ῾ahdnı s.- dılar 181b/20 

῾ahd s.- maydur érdiler 

182a/2 

sındurġuçı  kıran, yerine getirmeyen 

 s.  290a/21 

 s.+ lar 182a/22 

῾ahd s.+ lar 183a/11 

s.+ lardın 183a/27 

s.+ larġa 182a/3 

῾ahd s.+ larnı+ 181a/16 

sındurmaḳ   kırma, yerine getirmeme 

 s.  202b/5, 277a/22, 277b/10 

 s.+ dın 277b/3 

 s.+ ı (sındurmaġı) 286a/15 

 s.+ ıdın (sındurmaġıdın) 

183a/4 

 ῾ahd s.+ ın (sındurmaġın) 

182a/17 

 ῾ahd s.+ nı (sındurmaġını) 

183b/6 

s.+ ını (sındurmaġını) 277b/9 

s.+ ḳa 181b/21 

ṣınf (Ar.) sınıf 

 ṣ.+ durlar 267a/10 

 ṣ.+ ıdın 293a/16 

 ṣ.+ larġa 266a/1 

 ṣ.+ ları 267b/26 

 ṣ.+ larıġa 266a/1 

 ṣ.+ larını 186a/27 

ṣınfį (Ar.+F.) bir sınıf 

ṣ. 307a/27 

sınmaḳ  kırılma 

 s.  183a/21 

sınuḳ kırık, kırılmış 
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 s.  278b/24 

sınuḳluḳ  kırıklık; boyun eğme   

 s.  217b/2 

 s.+ dın 302a/19 

sır (Ar.) sır, giz 

 s. közi 210b/2, 218a/1, 

219a/20 

 s.+ ı (sırrı) 218b/14, 235a/3, 

265a/11 

 s.+ ıda (sırrıda) 300a/5 

 s.+ ıġa (sırrıġa) 198a/10, 

286a/17 

 s.+ ını (sırrını) 232a/3, 

266a/23 

s.+ lar 187b/23, 253b/21 

 s.+ larda 248a/27 

 s.+ lardur 306a/25 

 s.+ ları 219a/21 

s.+ larıdın 250a/22 

 s.+ larını 192a/20, 298a/5 

ṣırāṭ (Ar.) yol, doğru yol 

 ṣ.  263a/23 

ṣ.-ı mustaḳįm 225a/20 

ṣırf (Ar.) yalnız, ancak 

 ṣ.  192a/11 

sırran (Ar.) gizlice, gizli olarak 

 s.  249a/22 

sız-   sızmak 

 s.- ġaylar 249a/10 

sızdur-  sızdırmak 

 s.- ġay 249a/10 

si῾āya (Ar.) iftira 

 s.  294b/13 

sibā῾ (Ar.) yırtıcı hayvanlar 

 s.  223a/17, 234b/7 

 s. bolġaylar 234a/13 

sibāḳ (Ar.) bağ, bağlantı 

 S.  197b/23 

siccįl (Ar.) Kur’anda bazı 

toplumların üzerine ilahî ceza 

olarak yağdırılan taş 

 s.  228b/12, 228b/13 

sidratu’l-müntahā  (Ar.) Hz. 

Peygamber’in, Mirac gecesi 

yanında ilâhî sırlara mazhar 

olduğu ağaç 

 s.  235a/13, 281b/24 

ṣįġa (Ar.) gr. kip, sıyga 

 ṣ.+ sı 184a/19, 188a/23, 

195b/8, 256b/27, 261a/21, 

271a/4 

 ṣ.+ sıda 202a/15 

siḥr  (Ar.) büyü, sihir 

 s.  214b/15, 219b/19, 249a/6, 

266a/10, 287b/8, 294b/13 

 s.+ dür 214b/2 

 s.+ i+izni 214b/16 

 s. ḳılıpdurlar 287b/12 

ŝiḳāt  (Ar.) inanılır kimseler 

 ŝ.  181b/8 

siḳāya  (Ar.) 1. hacılara su temini 

 s.  184a/25 

 s.+ sı 184b/9 
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 s.+ sını+ 184a/27 

     2. su kabı, maşrapa 

 s.+ nı 243a/8 

silāḥ (Ar.) silah 

 s.+ ıdın 275b/12 

sile- beslemek, bakmak 

s.- dı 260a/17 

 s.- r 241a/23 

silk (Ar.) yol 

 s.+ ide 224a/4 

silk- silkmek, silkelemek 

 s.- erler 288a/4 

simāt (Ar.) nişan, alamet, iz 

 s.+ ı 265a/7 

 s.+ ıdın 287a/2 

sin (Ar.) Arap alfabesindeki س 

(s) harfinin adı 

 s. 252b/5 

si+- sinmek, hazm olmak 

 s.- gendin 273a/1 

 s.- mes édi 248b/27 

si+ir sinir 

 s.+ in 226a/24 

si+re-   yakınmak, sızlanmak 

 s.- diler 184a/1 

si+üçi  sinen, hazım olan 

 s.  272b/24 

sipās-dārlıġ  (F.+T.) şükretme 

 s. ḳılmasdurlar 239a/5 

 s. ḳılmaslar 212a/22 

sįrat (Ar.) bir kimsenin içi, ahlakı, 

tavrı 

 s.  245b/2 

 s.+ ı 274b/24 

sirke (F.) sirke 

 s. alursızlar 273a/15 

 s.+ ni 273a/15 

sitam (F.) eziyet, zulüm, işkence 

 s. 207b/1, 218b/12, 272a/24, 

279b/9, 291a/9 

 s. étmedük 230b/8 

 s.+ ı+ız 207a/26 

 s. ḳıldılar 193b/14, 205b/19, 

211a/21, 226b/8, 230b/8, 

259b/23, 304a/8 

 s. ḳılġay 193b/13 

 s. ḳılġuçı édi 301b/2 

 s. ḳılıpdur 211b/6 

 s. ḳılmaḳ 216a/2 

 s. ḳılma+ızlar 188a/5 

 s. ḳılsa 217b/11 

 s. ḳılurlar 184b/4, 207a/23, 

210b/6 

 s. körgüçi bolmaġaylar 

210b/27, 211b/14 

sitamgar  (F.) zalim, eziyet eden 

 gurūh-ı s.+ lar 215a/14 

sitamkār  (F.) eziyet eden, zalim 

 s.  244a/7 

 s.+ lar 210a/7, 287b/11 

 s.+ lardın 222b/10 
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 s.+ larġa 303a/5 

 s.+ liki 270b/19 

 s.+ raḳ 206a/24 

sitamkārį  (F.) eziyet etme, zulüm 

 s.+ lerdin 228b/22 

sitamkārlıġ  (F.+T.) eziyet etme, 

zulüm 

 s.+ dın 276b/17 

sitamlıḳ   (F.+T.) zalim, eziyet eden 

 s.+ raḳ 303b/20 

sitāyiş   (F.) övme, övgü 

 s.  259b/1, 287a/2, 296a/3 

 s.+ idin 255b/7 

 s.+ idür 288b/9 

 s.+ iġa 288a/3 

siyāh (F.) mürekkep, yazı yazmak 

için kullanılan sıvı madde 

 s.+ ı 232a/6, 308b/14 

siyāhį (F.) öyle mürekkep, o 

mürekkep 

 s.  308b/11 

siyāsat  (Ar.) siyaset, yönetme, idare 

 s.  231a/1 

siz siz, çokluk II. şahıs zamiri 

 s. 183b/6, 214b/8, 215b/18, 

237a/25, 256a/3, 296a/27 

 s.+ din 285b/11 

 s.+ ge 228a/12, 229b/13 

 s.+ ler 182a/13, 182a/3, 

182b/23, 182b/25, 183a/18, 

183a/23, 183b/27, 183b/9, 

184a/1, 186a/4, 188a/12, 

189a/18, 189a/24, 189b/25, 

190a/26, 191a/3, 191a/8, 

192a/25, 192b/5, 193a/22, 

193a/26, 195b/16, 197a/18, 

197a/9, 197b/5, 199a/10, 

205b/26, 206a/17, 206a/23, 

206b/25, 206b/8, 207a/7, 

208b/16, 208b/20, 208b/22, 

208b/23, 208b/24, 209b/21, 

209b/6, 210a/16, 210a/18, 

211a/12, 211a/19, 211a/7, 

211b/4, 211b/5, 212a/13, 

213a/14, 213b/13, 213b/18, 

213b/27, 214b/1, 214b/12, 

214b/15, 214b/7, 215a/23, 

215a/4, 218a/13, 218a/14, 

218a/15, 218a/8, 219a/6, 

219b/17, 220b/11, 220b/15, 

220b/3, 220b/4, 222a/16, 

222b/14, 222b/22, 222b/4, 

222b/5, 223a/11, 224b/10, 

225a/25, 225a/6, 225a/7, 

225a/9, 226a/14, 226a/15, 

226a/19, 226a/26, 227b/7, 

229a/14, 229a/15, 230a/11, 

230a/12, 230a/3, 230a/6, 

232a/11, 232a/4, 233a/17, 

233a/18, 234a/21, 234a/23, 

234a/26, 234b/10, 234b/11, 

234b/8, 235b/12, 235b/9, 

239a/10, 239a/12, 239a/20, 

239b/16, 240a/4, 240a/7, 
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241b/4, 242a/16, 243a/13, 

243a/16, 243a/19, 243a/24, 

243a/25, 243b/16, 243b/18, 

243b/23, 243b/26, 244a/10, 

244a/12, 244a/13, 244a/17, 

244a/27, 244b/21, 244b/22, 

245a/20, 245b/11, 245b/18, 

245b/25, 246a/3, 247a/12, 

247b/23, 248a/6, 249a/7, 

253a/18, 255b/21, 255b/5, 

256a/10, 256a/13, 256a/5, 

256b/25, 257a/25, 257a/5, 

257a/7, 257b/2, 258b/10, 

258b/6, 258b/7, 259b/26, 

259b/27, 260a/2, 260a/5, 

262a/18, 262a/20, 262a/7, 

262a/9, 264a/26, 267a/11, 

267a/26, 267b/27, 267b/9, 

268a/22, 268a/7, 269a/25, 

269b/8, 270a/2, 271a/6, 

274a/11, 274a/12, 274a/27, 

274a/7, 274b/1, 275a/26, 

275a/8, 275b/12, 275b/14, 

275b/25, 275b/4, 275b/8, 

275b/9, 276a/10, 276a/13, 

276a/9, 276b/18, 277b/17, 

278b/23, 281a/22, 282a/27, 

282b/10, 282b/3, 283b/17, 

285a/21, 286b/15, 286b/20, 

287a/4, 287b/11, 287b/20, 

288a/3, 290a/6, 292b/20, 

293b/11, 293b/27, 294b/15, 

294b/2, 294b/26, 295a/1, 

297a/2, 297a/9, 297b/11, 

298b/27, 302b/15, 302b/16, 

307b/5, 307b/7, 308b/20 

 s.+ lerde 203a/2, 222b/19, 

239a/7 

 s.+ lerdedür 229a/5 

 s.+ lerdin 183b/23, 183b/25, 

185a/1, 185b/11, 188b/23, 

191a/23, 191a/24, 191a/8, 

192b/1, 193a/22, 193a/23, 

193a/24, 193a/25, 193a/27, 

193a/6, 201a/27, 201b/1, 

203a/10, 203b/5, 203b/7, 

205b/18, 207a/5, 213b/25, 

218b/1, 218b/26, 222a/19, 

225a/27, 228a/13, 228b/3, 

229b/13, 232a/11, 232b/1, 

239a/16, 241b/7, 242a/26, 

243b/11, 244b/17, 249a/19, 

255b/11, 262b/1, 262b/3, 

264a/7, 264b/5, 268b/6, 

271b/22, 271b/23, 273b/22, 

273b/27, 275b/10, 275b/26, 

282a/27, 288b/12, 288b/13 

 s.+ lerge 182a/12, 182a/4, 

182b/26, 183a/15, 183a/16, 

183b/12, 183b/25, 184a/3, 

185b/1, 185b/12, 185b/9, 

188b/13, 188b/20, 188b/21, 

189b/14, 190a/24, 190b/27, 

191a/2, 191a/3, 192a/24, 
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192b/3, 194a/5, 194a/6, 

194a/7, 197a/7, 197b/7, 

199b/9, 201a/25, 201a/26, 

203b/19, 203b/4, 203b/6, 

204b/4, 205b/24, 206a/14, 

206a/19, 206b/26, 207a/10, 

207a/26, 207a/6, 208b/17, 

209a/3, 209b/17, 209b/24, 

209b/5, 209b/7, 211a/10, 

211a/12, 211a/23, 211a/7, 

211b/20, 212a/17, 212a/25, 

213b/10, 213b/12, 213b/13, 

213b/19, 214b/2, 214b/3, 

217a/23, 217b/11, 218a/7, 

218b/13, 218b/22, 218b/25, 

218b/26, 218b/4, 218b/5, 

218b/8, 219a/7, 221b/25, 

221b/27, 222a/13, 222a/14, 

222a/20, 222a/9, 222b/13, 

222b/15, 222b/16, 222b/18, 

222b/2, 222b/7, 223a/11, 

224b/10, 224b/12, 224b/23, 

225a/24, 225a/25, 225b/22, 

225b/25, 225b/26, 226a/21, 

226a/27, 227a/4, 227b/2, 

227b/25, 228a/14, 228a/9, 

228b/26, 229a/14, 229a/5, 

229b/11, 229b/4, 230a/3, 

230a/7, 232a/10, 232a/9, 

232b/27, 233a/18, 234a/14, 

234a/15, 235a/25, 235a/3, 

238b/19, 238b/20, 238b/21, 

238b/22, 239b/23, 241b/17, 

242a/17, 242a/23, 243b/27, 

244a/11, 244b/17, 245b/25, 

245b/4, 249a/7, 249b/12, 

252a/20, 254a/23, 255a/17, 

255a/18, 255a/19, 255a/23, 

255a/25, 255b/10, 255b/9, 

256a/2, 256a/4, 257a/19, 

257a/20, 257a/21, 257a/23, 

257a/5, 257a/9, 258b/11, 

258b/12, 258b/13, 258b/8, 

260a/1, 260a/3, 262a/17, 

264b/18, 266a/8, 267a/11, 

267a/12, 267a/15, 267a/22, 

267a/23, 267b/24, 267b/7, 

268a/15, 268a/6, 268b/3, 

269b/7, 270a/26, 271b/19, 

271b/20, 274a/14, 275a/14, 

275a/15, 275a/16, 275a/18, 

275a/5, 275b/1, 275b/14, 

276a/10, 276b/18, 277b/26, 

278a/1, 278a/2, 280a/1, 

280a/4, 281a/21, 282b/10, 

282b/11, 282b/15, 282b/19, 

282b/6, 283a/22, 285b/24, 

286a/13, 286a/19, 286a/24, 

287a/5, 288a/22, 288a/24, 

290a/17, 290a/18, 290a/21, 

290a/8, 290a/9, 297a/2, 

297b/11, 298b/12, 298b/14, 

298b/15, 299a/25, 299b/25, 
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300b/12, 303a/5, 306b/5, 

308a/11 

 s.+ lergedür 192b/21, 

210a/15, 226a/21, 241b/13, 

270a/1, 272b/20, 273a/13, 

277b/24 

 s.+ lerni 182b/27, 183b/21, 

183b/25, 184b/27, 185b/10, 

186a/24, 188b/21, 188b/22, 

190a/27, 191a/16, 191a/2, 

192b/5, 196a/5, 196b/14, 

197a/1, 198b/19, 203a/26, 

206a/14, 206a/15, 207b/4, 

210a/17, 218a/16, 218a/2, 

219b/14, 220b/8, 222a/15, 

222a/16, 222a/25, 222a/7, 

222b/17, 225a/26, 225b/23, 

226a/1, 226a/14, 226a/16, 

226a/22, 228a/17, 229a/16, 

229a/2, 229a/3, 229b/10, 

229b/4, 229b/5, 234a/11, 

241b/7, 242a/23, 242a/3, 

242a/4, 245b/6, 246b/2, 

246b/4, 255a/17, 255a/24, 

255b/25, 255b/27, 256a/20, 

256a/24, 256b/24, 257a/21, 

257a/24, 263b/25, 264a/26, 

268a/16, 272b/22, 273b/21, 

273b/22, 275a/12, 275b/12, 

277b/15, 277b/18, 282b/11, 

282b/12, 283a/22, 286b/12, 

287b/22, 287b/24, 288a/2, 

288a/5, 290a/12, 290a/13, 

290a/15, 290a/16, 290a/19, 

290a/22, 294b/26, 295a/1, 

297a/9, 298b/16, 302b/15 

 s.+ lerni+ 182a/19, 182a/20, 

182b/27, 182b/4, 183a/15, 

183a/19, 183b/10, 183b/11, 

183b/15, 183b/27, 185a/11, 

185a/7, 185a/8, 185a/9, 

185b/10, 185b/11, 187b/20, 

188a/16, 190a/24, 190a/25, 

190a/27, 190b/1, 191a/22, 

191a/27, 191b/2, 192a/19, 

192b/1, 192b/19, 192b/2, 

196b/26, 197a/18, 197a/21, 

197a/23, 197a/3, 197a/4, 

198a/4, 198a/6, 198b/17, 

198b/5, 200b/10, 200b/8, 

202b/26, 203b/13, 203b/18, 

203b/5, 203b/7, 203b/9, 

204b/1, 204b/3, 205b/26, 

206a/16, 206a/18, 206b/24, 

206b/26, 207a/26, 207a/27, 

207a/6, 207a/8, 207b/3, 

208b/16, 209a/13, 209a/19, 

209a/24, 210a/15, 210a/16, 

210a/18, 211a/10, 211a/13, 

211b/21, 213a/27, 213b/14, 

213b/18, 213b/20, 213b/25, 

214b/16, 215a/23, 215b/21, 

218a/9, 218b/5, 218b/8, 

219a/10, 219b/14, 220b/1, 
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220b/16, 220b/4, 222a/14, 

222a/8, 222b/18, 222b/6, 

224b/22, 224b/23, 225a/10, 

225a/16, 225a/26, 225a/9, 

225b/23, 225b/24, 228a/17, 

228a/19, 229a/6, 229b/6, 

230a/10, 230a/3, 234a/14, 

234a/22, 235b/9, 237a/26, 

239a/10, 240a/24, 241b/13, 

241b/5, 241b/8, 242a/18, 

242a/5, 243a/25, 244a/11, 

244a/8, 244b/1, 244b/18, 

245b/5, 251a/12, 254a/17, 

254a/22, 255a/20, 255a/21, 

255a/23, 255a/24, 255b/7, 

256a/1, 256a/3, 256b/25, 

257a/26, 257a/6, 257b/12, 

257b/2, 257b/4, 258a/23, 

258b/12, 258b/8, 262a/20, 

262a/8, 264a/19, 267a/16, 

267a/19, 267a/20, 267a/22, 

267b/17, 267b/20, 267b/23, 

267b/5, 268a/4, 268b/15, 

268b/23, 269b/13, 271a/20, 

273a/22, 273a/24, 274a/11, 

274a/13, 274a/27, 274a/7, 

274a/8, 275a/12, 275a/18, 

275a/27, 275b/13, 275b/3, 

275b/7, 277b/12, 278a/3, 

280a/10, 280a/9, 282a/22, 

282b/16, 282b/20, 282b/21, 

282b/8, 283a/21, 284a/19, 

285a/12, 285a/13, 285a/22, 

286a/24, 286b/12, 286b/14, 

287a/7, 287b/22, 288a/1, 

288a/20, 288a/21, 288b/14, 

288b/19, 289b/19, 290a/10, 

290a/20, 290a/5, 290a/9, 

292b/14, 292b/19, 295a/17, 

297a/3, 297b/11, 297b/12, 

298b/7, 300b/13, 308b/17, 

308b/22 

 s.+ ni+ 204a/21, 226a/16, 

285b/13 

ṣoḥbat (Ar.) sohbet, görüşüp 

konuşma 

 ṣ.+ ıġa 300b/4 

 ṣ.+ ıdın 199a/5 

 ṣ.+ ımnı 305b/6 

 ṣ.+ ını 285a/3 

 ṣ.+ ḳa 190a/19 

 ṣ. tutḳaymén 304b/24 

 ṣ. tutma 305b/21 

soḳur kör, görmeyen, görme engelli 

 s. 187a/8, 210b/4, 210b/8, 

221b/13, 221b/18, 250b/8, 

291a/12 

 s. boldı 266b/2 

 s. boldılar 228a/27 

 s. bolsa 291a/14 

 s. bolur 291a/15 

 s.+ dın 291a/14 

 s. érdiler 221b/4 

 s.+ ġa 221b/16 
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 s.+ ı 210b/4 

 s.+ lar 294a/10 

 s.+ larġa 210a/27 

soḳurluḳ  körlük, görmeme 

 s.  210b/3 

sol sol, sol taraf 

 s.  283b/25, 291a/11, 

297b/26, 298a/10 

 s.+ dın 271a/23, 283b/25 

 s.+ ı 207a/17 

so+ 1. sonra, sonraki 

 s. 181b/12, 182b/13, 182b/16, 

182b/20, 183a/18, 186a/11, 

186a/17, 186b/2, 186b/23, 

186b/24, 187a/4, 187b/4, 

192a/6, 193a/6, 194a/19, 

194b/6, 195a/24, 195b/14, 

195b/25, 197a/11, 197a/19, 

197a/5, 198a/15, 198b/15, 

198b/2, 199a/6, 199b/22, 

199b/7, 200a/27, 200b/23, 

200b/26, 201a/1, 201a/18, 

201a/6, 201b/16, 201b/24, 

202a/19, 202a/6, 204a/20, 

204a/26, 204b/6, 205b/25, 

205b/26, 206a/4, 206b/13, 

206b/27, 207a/8, 207b/19, 

207b/6, 209a/11, 209a/14, 

209a/20, 209a/21, 209a/23, 

209a/8, 209b/27, 210a/4, 

210b/14, 210b/22, 211a/1, 

211a/11, 211a/18, 211a/21, 

211a/26, 212b/5, 213a/12, 

214a/10, 214a/16, 214a/3, 

214a/6, 215a/16, 215b/21, 

215b/7, 216a/11, 216b/10, 

216b/11, 217a/23, 217a/8, 

217b/16, 218b/3, 219a/6, 

219b/17, 219b/5, 224a/16, 

225b/18, 226a/17, 226a/23, 

226a/24, 227b/9, 228b/12, 

228b/2, 229a/14, 234a/16, 

236b/9, 238a/24, 238b/3, 

239a/16, 239b/11, 239b/2, 

239b/23, 240a/11, 240a/24, 

240a/8, 243a/3, 244a/2, 

245a/14, 245a/22, 245b/21, 

246a/7, 246b/17, 246b/5, 

246b/9, 248a/14, 248a/15, 

248a/6, 248b/5, 249a/23, 

249b/23, 251b/14, 251b/25, 

253a/24, 254a/14, 255b/12, 

256a/25, 259a/16, 259a/3, 

259a/5, 260a/22, 260a/24, 

261a/15, 261b/11, 262a/26, 

262a/27, 262b/15, 263a/13, 

263a/3, 263a/7, 263a/9, 

265b/2, 266a/17, 269a/11, 

269a/8, 270a/1, 270b/18, 

270b/3, 270b/4, 270b/5, 

270b/8, 272b/17, 272b/7, 

273b/24, 276b/26, 277b/1, 

277b/23, 277b/4, 277b/8, 

279a/14, 279a/4, 279b/2, 
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279b/4, 280a/22, 280a/23, 

280b/10, 280b/12, 281a/25, 

281a/9, 281b/20, 281b/26, 

282a/1, 283a/13, 283a/15, 

283a/21, 284a/27, 285b/12, 

285b/8, 286a/4, 286a/6, 

286b/12, 287a/19, 287b/18, 

287b/24, 287b/25, 287b/4, 

289a/11, 289a/22, 289b/14, 

291a/9, 291b/11, 291b/12, 

291b/16, 291b/20, 291b/21, 

291b/7, 293a/24, 293a/5, 

294a/15, 294b/25, 295b/20, 

296a/26, 297b/14, 297b/7, 

298a/22, 299a/12, 301b/11, 

303b/11, 303b/16, 304a/11, 

304a/9, 305b/4, 307b/17 

 s.+ dın 194b/19, 304b/14 

 s.+ dın kirgüçi boldılar 

225b/14 

 s.+ dur 182b/2, 262b/6 

 s.+ ġa 302a/23 

 s.+ ı 208a/18, 247a/21 

 s.+ ıda 233a/26, 242b/23, 

246a/8, 249a/24, 262b/6, 

266b/5, 289b/17, 289b/9, 

291b/24, 295b/17, 296b/1, 

297a/7, 297b/16, 305a/12, 

305a/25 

 s.+ ıdadur 225b/15, 230b/2 

 s.+ ıdın 206a/10, 207a/1, 

207a/17, 214a/20, 215b/26, 

216a/2, 216b/5, 220b/27, 

225b/9, 227a/20, 228a/22, 

228b/14, 230b/1, 237a/1, 

237a/21, 237a/23, 237a/24, 

238a/15, 240b/12, 241b/3, 

243a/12, 247a/5, 249a/24, 

249b/22, 258b/10, 261b/25, 

264b/4, 283a/1, 283b/9, 

286a/20, 286a/21, 287b/11, 

290a/23, 306b/12, 307a/1, 

307a/13, 307a/15, 307a/19, 

307a/2 

 s.+ ıdur 218b/27, 255b/9 

 s.+ ıġa 283b/18 

 s.+ ını 270a/25, 272a/2 

 s. ḳaldılar 201b/21 

 s. ḳalġan 195b/13 

 s. ḳalġandın 196b/26 

 s. ḳalġanlar 189b/23, 195b/1, 

195b/17, 196a/17, 198b/20, 

202b/18 

 s. ḳalġanlardın 198b/24 

 s. ḳalġanlarnı 262b/2 

 s. ḳalġaylar 202a/15 

 s. ḳalıp érdiler 198a/15, 

201b/22 

 s. ḳalıp 190a/21 

 s. ḳalmadı 224a/22 

 s. ḳalmadılar 261a/14 

 s. ḳalmaġda 201b/2 

 s. ḳalmaġnı 189b/10 



1149 

 

 s. ḳalmaḳ 189b/14, 189b/15, 

191a/4 

 s. ḳalmaḳda 190a/11, 

190b/12, 196b/2 

 s. ḳalmaḳdadur 196a/19 

 s. ḳalmaḳdın 190a/10 

 s. ḳalmaḳḳa 195b/16 

 s. ḳalmaḳnı 189b/18 

 s. ḳalsalar 196b/21 

 s. kélmegeyler 272a/27 

 s. kélür érdiler 262b/8 

 s.+ ları 205a/1 

 s.+ larıda 257a/25, 280a/21 

 s. tutar 256a/2, 272a/25 

 s. tutḳıl 259b/24 

 s. tutmasbız 230b/20 

 s.+ umızdın 216a/24 

   2. arka, geri 

 s.+ ıdan 181b/13 

 s.+ ıdın 204b/25 

so+ġı  son, sonda bulunan 

 s.  188a/19, 197b/27, 288a/2, 

296a/1 

 s.+ ġa 264b/5 

 s. künge 184b/2 

 s.+ larnı 262b/10, 262b/3 

 s.+ nı 262b/9 

so+ra   sonra 

 s. 185a/24, 185b/5, 186a/10, 

186a/13, 190a/3, 199b/9, 

207b/18, 265a/10 

sor- sormak 

 s.- ar 222a/18 

s.- arbız 208b/18 

 s.- r érdiler 211b/2, 269b/11 

 s.- arlar 211b/1, 292b/24, 

306a/26 

 s.- armén 295b/19 

 s.- arsızlar 300a/7 

 s.- dı 194a/16, 198a/18, 

199b/8, 200a/19, 211a/26, 

232a/18, 237a/15, 240b/22, 

241b/3, 242b/13, 242b/18, 

242b/25, 244b/7, 246a/19, 

285a/20, 295a/5, 297b/15 

 s.- dılar 181b/14, 204a/17, 

204a/18, 218b/15, 226b/19, 

231b/27, 232a/7, 260b/25, 

282a/9, 292b/12, 292b/23, 

294a/8, 294b/12, 298b/24, 

299b/25 

 s.- dum 266b/12 

 s.- du+ 209a/10 

 s.- du+ızlar 243b/23 

 s.- ġay 240a/19 

 s.- ġaylar 286a/26 

 s.- ġaymén 224a/17 

 s.- ġıl 192b/25, 216b/20, 

240a/18, 244a/23, 244a/24, 

250b/1, 287a/23, 294b/16 

 s.- ġusıdurlar 286a/18 
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 s.- maġıl 224a/12, 224a/13, 

299b/23, 305a/9 

 s.- sa édi 268b/24 

 s.- salar 268b/22, 291a/18 

 s.- sam 305b/21 

 s.- sa+ 192b/27 

 s.- u+ızlar 271a/5, 292b/20, 

296b/11 

sorġuçı   soran 

 s.+ larġa 233b/26 

sormaḳ   sorma 

 s.+ ı (sormaġı) 195b/21 

 s.+ ını+ (sormaġını+) 

224a/13 

sorul- sorulmak 

 s.- ġan 286a/24 

 s.- ġu+ızlardur 277b/20 

 s.- ġusıdur 272a/6 

 s.- ġusıdurlar 286a/15, 

286a/24 

sög- sövmek 

 s.- ersén 225a/4 

 s.- sem 205b/3 

 s.- ti 288a/14 

 s.- üpdür 287a/21 

sögmek  sövme 

 s.+ din 294b/14 

 s.+ i 206a/1, 272b/7 

 s.+ idin 220a/19 

sögül- sövülmek 

 s.- gende 284b/22 

sön- sönmek 

 s.- üp 243b/22 

söndür-  söndürmek 

 s.- geyler 187a/21 

söz söz, sözcük, laf 

 s. 185b/8, 190a/25, 192a/21, 

192b/13, 192b/23, 192b/3, 

192b/7, 209b/15, 214a/25, 

214a/5, 214b/2, 215a/6, 

219a/22, 219b/18, 224a/3, 

230b/21, 230b/23, 231a/24, 

233a/4, 234a/12, 237a/14, 

238b/1, 240b/22, 241a/1, 

243b/19, 245a/18, 252a/24, 

252b/16, 254a/10, 255b/21, 

257b/19, 258a/1, 260b/24, 

260b/25, 265a/9, 268b/23, 

268b/26, 269a/15, 274b/18, 

274b/22, 277a/1, 278b/5, 

278b/8, 281a/3, 285a/5, 

285b/7, 286b/15, 288a/17, 

290b/1, 291b/17, 296a/17, 

296b/1, 297a/15, 297a/24, 

297b/1, 299b/18, 304b/21, 

305a/18, 307a/24 

 s. baġlarlar 187a/10 

 s.+ de 203a/3, 237a/6 

 s.+ din 194a/16, 263b/25, 

308a/3 

 s.+ dür 258b/25, 300b/13, 

307a/24 

 s. étti 241b/3 
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 s.+ ge 237a/15, 249b/21, 

249b/22, 296a/2 

 s.+ ge kéltürdi 297a/8 

 s.+ ge kéltürgey 237a/14 

 s.+ ge kéltürülgey érdi 

252a/27 

 s.+ ge kéltürür 208b/19 

 s.+ ge kirdi 237a/5 

 s.+ i 187a/10, 199a/2, 

212b/27, 232b/15, 237b/4, 

248b/3, 249a/23, 251a/5, 

261b/24, 266b/7, 269a/13, 

272a/9 

 s.+ idin 213b/23, 239b/22, 

248b/4, 272a/10, 284a/24 

 s.+ idindür 281a/15 

 s.+ idür 187a/8 

 s.+ ige 187a/11, 190a/23, 

235a/4, 262a/3, 276a/27, 

285a/4, 287a/7, 291b/3, 

293b/14 

 s.+ in 227a/15, 294a/13 

 s.+ ini 182b/14, 182b/17, 

187a/11, 192a/26, 221b/3, 

227a/14, 229b/25, 249a/19, 

254b/26, 257b/1, 267a/7, 

279a/23, 294a/12, 296b/25, 

301b/25, 307a/17 

 s.+ ini+ 237b/9, 255b/9, 

261a/11, 271a/2, 308a/7 

 s.+ ler 183a/1, 192b/14, 

207b/21, 213b/21, 216b/25, 

219a/23, 220a/22, 226a/6, 

241a/22, 243b/15, 253b/13, 

261b/27, 266a/22, 287b/16, 

293a/23, 296b/22, 302b/5 

 s.+ lerde 193a/2, 277a/15, 

277a/16 

 s.+ lerdür 189b/1, 260b/24 

 s.+ lerge 225b/3 

 s.+ leri 213a/1, 214b/18, 

225a/5, 249a/23, 287a/11 

 s.+ leride 202a/9 

 s.+ leridin 238a/16, 287b/9, 

296a/20 

 s.+ lerige 212b/25 

 s.+ lerini 213a/3, 214a/26, 

240b/16, 282a/12, 300a/20, 

308b/11 

 s.+ leri+izdin 292b/19 

 s.+ lerni 229a/26, 240a/15 

 s.+ ni 187a/6, 190a/18, 

192b/26, 194a/15, 194a/18, 

209b/20, 216a/11, 228a/1, 

229a/25, 229b/24, 231b/26, 

237a/9, 238a/15, 238a/26, 

240a/22, 240b/9, 243a/14, 

243a/2, 243b/15, 245a/21, 

250b/24, 250b/26, 264a/8, 

270a/13, 270a/14, 276a/8, 

296a/17, 299b/9, 301a/26 

 s.+ ni+ 210b/2, 214b/1, 

237a/11, 252b/25, 258a/27, 
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260b/9, 265b/3, 270b/15, 

271a/25, 271a/4, 271b/1, 

274a/21, 286b/18, 288b/19, 

308b/18 

 s. térer érdi 192a/20 

 s.+ üm 213b/24 

 s.+ ümge 229a/15 

 s.+ ümiz 270b/13 

 s.+ ümizge 235b/2 

 s.+ ümni 224b/24 

 s.+ ümni+ 194a/17, 257a/24, 

297a/3 

 s.+ ü+din 217b/10, 225a/2 

 s.+ ü+izge 192b/1 

 s.+ ü+izni+ 274a/27 

 s.+ ü+ni+ 294b/16 

sözį (T.+F.) 1. öyle söz, o söz 

 s.  212b/3, 230b/22, 237b/14, 

247b/9 

 s.+ dür 299b/9 

     2. bir söz, bir sözcük 

 s.+ dür 231b/8 

sözle- söylemek, konuşmak 

 s.- gendin 249b/23 

sözlegüçi  konuşan, söyleyen 

 s.  203b/7, 276a/8 

sözlemek  söyleme, konuşma 

 s.  267a/9, 290b/7 

 s.+ ke 211b/9 

sözleş- konuşmak, karşılıklı 

konuşmak 

 s.- megey 198b/23 

 s.- ür 270b/3 

sözleşmek  konuşma 

 s.  201b/24, 223b/19 

sözluḳ   krş. sözlüg 

sözlü, söze sahip 

 s.  249b/17 

sözlüg   krş. sözluḳ 

sözlü, söze sahip 

 çın s.+ lerdindür 240b/4 

su krş. suv 

su, akarsu 

 s. 190a/2, 195a/7, 199b/9, 

202a/21, 202a/24, 202a/26, 

202b/12, 207b/8, 216a/23, 

216a/27, 219b/10, 219b/12, 

219b/13, 219b/16, 219b/5, 

223a/21, 223a/9, 223b/24, 

232a/8, 235b/15, 243a/9, 

248a/22, 248a/23, 248a/9, 

249b/15, 250a/11, 250a/9, 

250b/19, 250b/23, 250b/26, 

250b/27, 251a/1, 251a/5, 

256b/5, 258b/6, 259a/10, 

259a/7, 267a/26, 267b/14, 

272b/16, 275b/9, 294b/10, 

302a/17, 302a/22, 304b/3, 

306b/17 

 s. boldı 219b/11 

 s.+ da 201b/13, 219b/16, 

223b/16, 262b/13, 290a/16 

 s.+ dadur 216a/27 
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 s.+ dın 216a/22, 223a/9, 

248a/25, 250b/17, 251a/4, 

260a/23 

 s.+ ġa 186a/15, 207b/6, 

219b/12, 262a/18, 265b/2, 

290a/10, 301b/24, 307b/9 

 s.+ larnı 258b/8 

 s.+ nı 219b/12, 250a/10, 

262a/18, 262b/14, 265b/2, 

268a/5 

 s.+ nı+ 219b/12, 235b/23, 

268a/16, 301b/24, 305a/16 

 s.+ yı 184a/23, 207b/24, 

208a/9, 223b/4, 256b/6, 

267b/10, 301b/23, 308b/11, 

308b/12 

 s.+ yıdın 204b/11, 302a/21 

 érlik s.+ yıdın 267a/5 

 s.+ yıdur 207b/20 

 s.+ yıġa 207b/21, 207b/22 

 s.+ yu+nı 223b/23 

 s. yüzide 307b/10 

sū (F.) taraf, yön 

 s.-yı Allāhġa 278a/21 

sū’āl (Ar.) soru, sorulan şey, sorma 

 s. 204b/4, 216b/23, 224a/17, 

258a/8, 258a/9, 296b/11, 

305a/10 

 s.+ ġa 224a/15, 292b/21, 

292b/23 

 s. ḳıldı 200a/20, 244b/8 

 s. ḳılġaylar 286a/25, 298b/1 

s. ḳılġıl 244a/24, 294b/17 

 s. ḳılġumızdur 266a/15 

 s. ḳılılġan 286a/14 

 s. ḳılı+ızlar 233a/15 

 s. ḳılıp érdi 233a/14 

 s. ḳılmaġıl 224a/14 

 s. ḳılsam 305b/3 

s.+ nı 299b/24 

s.+ lar ḳılsa+ 209a/8 

 s.+ nı ḳıldı 224a/10 

 s.+ nı ḳılmas édi 224a/9 

ṣubḥ (Ar.) sabah, sabah vakti 

 ṣ.  228b/7, 300b/4 

 ṣ.+ da 264b/9 

 ṣ.+ dur 228b/6 

 ṣ.+ ġaça 228b/7 

subḥāna (Ar.) her türlü kusurdan uzak 

 s. 181b/21, 183b/17, 184a/26, 

185b/9, 186a/23, 186b/20, 

187a/13, 187a/4, 187b/26, 

188a/20, 189a/1, 189a/12, 

189a/7, 189b/10, 189b/27, 

190a/3, 190a/23, 192a/14, 

194a/17, 194a/3, 194b/10, 

196b/20, 197a/12, 197a/21, 

199b/24, 199b/4, 199b/8, 

200a/10, 200a/24, 201b/15, 

202b/16, 203a/5, 203b/14, 

204a/13, 204a/16, 204a/6, 

204b/15, 205a/25, 206a/1, 
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207a/4, 208a/12, 208a/17, 

208b/19, 209a/22, 209b/11, 

209b/4, 211b/1, 212b/15, 

213a/20, 214b/20, 215a/17, 

215a/18, 215b/23, 215b/27, 

216a/25, 216b/2, 217a/20, 

217a/22, 217b/22, 218b/1, 

219a/14, 219a/21, 219a/24, 

219b/11, 220a/16, 220b/11, 

222b/7, 223b/23, 224b/18, 

228a/20, 231a/1, 232a/9, 

237b/24, 241a/5, 244b/19, 

245a/2, 246a/8, 246b/3, 

247a/15, 247a/17, 248b/13, 

248b/14, 249a/10, 249a/27, 

250a/1, 252b/11, 253b/14, 

253b/19, 254a/11, 254b/24, 

255a/12, 255b/16, 257b/23, 

258a/13, 259a/15, 261b/12, 

262a/27, 262b/14, 262b/8, 

263a/9, 266b/21, 267a/22, 

267a/8, 267b/1, 268a/16, 

268a/18, 268a/8, 269a/16, 

269b/5, 270a/15, 270b/19, 

272b/5, 273a/27, 274a/7, 

274b/2, 275a/23, 277a/27, 

277b/9, 279a/13, 279b/15, 

280b/15, 280b/18, 281a/20, 

282a/10, 282b/19, 282b/2, 

283a/12, 283a/20, 283b/15, 

284a/19, 284b/5, 285a/19, 

285a/3, 286a/8, 286b/22, 

287a/16, 287b/22, 288a/11, 

288b/11, 292a/3, 292a/7, 

293a/13, 293a/27, 293b/20, 

295b/15, 296a/24, 296b/12, 

296b/6, 297a/10, 297b/13, 

297b/23, 298a/24, 299a/23, 

299a/5, 299b/27, 300b/10, 

301a/12, 301b/25, 302a/25, 

302b/13, 303a/17, 303a/7, 

304a/15, 304b/13, 306a/8, 

306b/9, 308a/17, 308b/27 

 s.+ dın 193a/7, 245b/16, 

255b/9, 292b/26, 296b/21, 

296b/26, 300a/7, 302b/2 

 s.+ ġa 200b/11, 212b/3, 

253b/17, 286b/15, 288b/18 

 s.+ nı+ 208a/16, 217a/5 

subḥānahu va ta῾ālā   (Ar.) her türlü 

kusurdan uzak ve yüce  

 s.  308b/19 

subḥānallāh  (Ar.) her türlü kusurdan 

uzak Allah 

 s.  232a/23, 295a/5 

subḥānį  (Ar.) ilahî, Allah’a ait 

 s.  207a/3, 207b/23 

sūd (F.) fayda, kazanç, kâr 

 s.+ dur 290a/7 

 s. étmedi 230b/9 

 s.+ ı 286a/11 

 s.+ ıġa 211a/5 

 s. ḳılmaġusıdur 308a/9 
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 s. ḳılmasdur 197a/24 

 s. yétkürdi 217a/11 

sūdį  (F.) bir fayda, bir kazanç 

 s.  250b/6 

ṣudūr (Ar.) gerçekleşme, meydana 

çıkma 

 ṣ.  293a/3 

ṣūf (Ar.) sof, yün 

 ṣ.  275b/10 

sufra (Ar.) sofra 

 s.  238b/16 

 s.+ nı 304b/7 

suḫra  (Ar.) alay, maskara 

 s.  195a/17 

suḫriyyat (Ar.) biriyle alay etme; 

maskaralık 

 s.  203a/24, 287b/6 

 s.+ ıdın 220a/15 

 s. ḳıldılar 308a/27 

 s. ḳılur 278b/4 

 s. ḳılursız 223a/10 

 s. ḳılursızlar 298b/27 

suḫta (F.) yanık, yanmış, tutuşmuş 

 s.+ sı 259a/20 

suhūl  (Ar.) dağlar 

 s.  226b/18 

suhūlat   (Ar.) kolaylık, elverişlilik 

 s.+ da 275a/6 

suį  (T.+F.) 1. öyle su, o su 

 s.  223b/24, 258b/5, 262a/17, 

267b/7, 272b/16, 300b/23 

 s.+ din 256b/5, 302a/16 

 s.+ ġa 250b/25 

    2. bir su 

 s.  250b/17 

suḳūṭ (Ar.) düşme, aşağı inme 

 s.+ nı+ 275a/21 

ṣulaḥā  (Ar.) salihler, günahsız 

kimseler 

 ṣ.+ sıġa 290b/20 

ṣulb (Ar.) döl 

 ṣ.  219b/6 

 ṣ.+ ıdın 226b/27, 233b/23 

ṣulḥ (Ar.) barış, barışma 

 ṣ.  276a/14 

 ṣ.+ ı 185b/3 

 ṣ.+ ıda 252a/17 

ṣ.+ nı 269b/3, 276a/14 

sulṭān (Ar.) hükümdar, padişah, 

sultan 

 s.+ ı 236b/8, 283a/4 

 s.+ larını 275a/18 

sulṭānu’l-῾ārifįn (Ar.) ariflerin 

sultanı; Bayezid-i Bistamî 

 s.  304b/21 

suluġ krş. suluḳ 

sulu 

 s.  205a/14 

suluḳ krş. suluġ 

sulu 

 s.  293b/1, 293b/3, 301a/18, 

306b/14 

 s.+ raḳ 293a/19 
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sumūm   (Ar.) zehirler, ağılar 

 s.  217a/25 

 s.+ ı 225b/8 

 s.+ ıdın 217a/25 

ṣun῾ (Ar.) yapma, vücuda getirme 

ṣ. 227a/27 

 ṣ.+ ını+ 218a/2 

ṣūr (Ar.) kıyamette Hz. İsrâfîl’in 

üfleyeceği boru 

 ṣ. hürülse 307b/25 

sūra (Ar.) sure, Kur’an’ın ayrıldığı 

114 bölümünden her biri 

 s. 181b/10, 181b/5, 181b/6, 

182b/1, 192b/16, 192b/17, 

196a/12, 196a/13, 203a/10, 

203a/12, 203a/16, 203a/23, 

204a/1, 209b/20, 209b/23, 

209b/25, 218b/19, 220b/1, 

220b/7, 233a/15, 233b/1, 

289a/18, 295a/13 

 s.-yı A῾rāfda 224b/9, 226a/17 

 s.-yı Anbiyāva’ṣSāffātda 

217b/19 

 s.-yı An῾āmda 272a/6, 

280a/17 

 s.-yı An῾āmdındur 233a/6 

 s.-yı Baḳara 266a/11 

 s.-yı Hūd 265a/21 

 s.-yı Hūddın 232a/2 

 s.-yı Hūddın 233a/6 

 s.-yı Ḳamarda 226a/24 

 s.-yı Naḥlda 260a/15 

 s.-yı Şu῾arāda 265a/22 

 s.-yı Tabbat 287a/19 

 s.+ da 203a/13, 203a/18, 

221b/9, 231a/1, 232b/21, 

232b/23 

 s.+ dadur 260b/19 

 s.+ dın 296a/1 

 s.+ dur 233a/16, 265b/23, 

288b/7 

 s.+ durlar 181b/6 

 s.+ ġa 203a/13, 203a/25, 

203b/26, 220b/7 

 s.+ lar 220b/8 

 s.+ larda 203a/17, 232b/22 

 s.+ larġa 203a/13 

 s.+ ları 193a/3 

 s.+ larnı+ 203b/26 

 s.+ nı 181b/3, 181b/7, 

196a/12, 233a/17, 233a/27 

 s.+ nı+ 181b/10, 181b/11, 

181b/6, 232b/22, 261a/1, 

280a/17 

 s.+ sıda 206b/22, 214b/10, 

215b/27, 219b/25, 231a/23, 

265b/8 

 s.+ sını+ 307b/22 

 s.+ yı 285a/20 

sūraį (Ar.+F.) öyle sure, o sure 

 s.  233a/13 

ṣūrat (Ar.) 1. biçim, görünüş, 

durum; tarz, yol 
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 ṣ. 207a/13, 210b/12, 213a/24, 

217b/3, 235a/21, 237a/19, 

244a/13, 258a/7, 261a/24, 

264a/12, 298a/7, 304a/14 

 ṣ.-ı mādalar 288a/18 

 ṣ.+ da 206a/21, 249a/5, 

256b/17 

 ṣ.+ dın 185b/18 

 ṣ.+ ı 216b/26, 217a/25, 

226b/11, 234a/11, 249b/26, 

259b/15, 265a/9, 298a/19 

 ṣ.+ ıda 205b/25, 214b/14, 

241a/20, 278a/6, 290a/1 

 ṣ.+ ıdın 263a/4 

 ḥāl-ı ṣ.+ ıdın 299a/3 

 ṣ.+ ıdur 207a/13, 277a/22 

 ṣ.+ ıġa 217b/17, 299a/22 

 ṣ.+ ını 215b/10, 216a/15, 

234a/4, 236b/9, 241a/18, 

263a/2, 295a/5 

 ḥāl-ı ṣ.+ ını 198a/19, 288a/10, 

299a/2 

 ṣ.+ ḳa 187b/5 

 ṣ.+ nı 235a/6, 284a/12 

 ṣ.+ nı+ 261b/17 

     2. yüz, surat  

 ṣ.  245b/2, 256a/4, 290b/3 

 ṣ.+ da 308a/21 

 ṣ.+ ı 188a/15, 221a/5, 

226b/23, 231a/18, 261a/22 

 ṣ.+ ıġa 220b/22, 227a/18 

 ṣ.+ ını 262b/21 

 ṣ.+ lar 227b/23, 261b/20 

sur῾at (Ar.) hız, çabukluk 

 s.  275a/6 

 s.+ ıda 250b/26 

 s.+ ıġa 205a/27 

ṣūratį (Ar.+F.) bir hal, bir durum 

 ṣ.  237a/4 

sūratu banį İsrā’įl  (Ar.) Beni İsrail 

suresi 

 s.  281b/5 

sūratu Hūd  (Ar.) Hud suresi 

 s.  218b/13 

sūratu İbrāhįm    (Ar.) İbrahim suresi 

 s.  254a/25 

sūratu’l-῾Aẕāb   (Ar.) Azap suresi, 

Tevbe suresinin diğer adı 

 s.  181b/4 

sūratu’l-Baḳara  (Ar.) Bakara suresi 

 s.+ da 186b/24 

sūratu’l-Ḥicr (Ar.) krş. Ḥicr 

 Hicr suresi 

 S.  260b/23 

sūratu’l-Kahf   (Ar.) Kehf suresi 

 s.  296a/3 

sūratu’n-Naḥl   (Ar.) Nahl suresi 

 s.  266b/16 

sūratu’r-Ra῾d   (Ar.) Rad suresi 

 s.  247b/14 

sūratu’t-Tavba  (Ar.) Tevbe suresi 

 s.  181b/3 

sūratu Yūnus      (Ar.) Yunus suresi 

 s.  203b/25 
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sūratu Yūsuf      (Ar.) Yusuf suresi 

 s.  233a/7 

ṣūrį (Ar.) görünür, görünürde 

olan, zahir 

 ṣ.  241a/9, 269b/15, 273b/12, 

292b/1 

surūr (Ar.) sevinç, neşe 

 s.  212b/23, 227a/16 

 s.+ ı 227a/21 

surūrsız  (Ar.+F.) sevinçsiz, neşesiz 

 s.  195b/11 

susa- susamak 

 s.- ġan bolsa 232a/8 

 s.- ġanġa 190a/1 

 s.- ġanį 250a/9 

 s.- p érdiler 225a/13 

susaġlıġ  susamış, susayan 

 s.  235a/5 

susamaḳlıġ  susama 

 s.  202b/1 

 s.+ dın 300b/22 

 s.+ nı+ 230b/1 

ṣu῾ubat  (Ar.) güçlük, zorluk 

 ṣ.+ ını+ 210b/12 

suv krş. su 

 su 

 s.  223a/20 

sücūd (Ar.) secde etme, secde 

 s.  271b/3, 295b/2 

 s.+ da 295b/6 

 s.+ dın 291a/17 

 s.+ ı 271b/3, 271b/4, 271b/6, 

295b/5 

 s. ḳılġuçılar 233b/8 

sücūdu’l-῾ālim (Ar.) âlimin secdesi 

 s.  250a/21 

sücūdu’l-῾ulamā (Ar.) âlimlerin 

secdesi 

 s.  295b/2 

sücūdu’ẓ-ẓalāl    (Ar.) dalalet secdesi  

 s.  250a/21 

süçüglüg   tatlı, tatlı şeyler; nimet 

 s.+ leridin 193a/25 

süflį (Ar.) alçak, aşağı 

 s.  300a/18 

süfliyāt  (Ar.) alçaklık, bayağılık 

 s.  213a/26 

sükkān   (Ar.) oturanlar, yerleşenler 

 s.+ ı 258a/13 

sükūn   (Ar.) dinme, dinlenme 

 s.+ ı 186a/1 

 s.+ ını+ 236b/9 

sülūk (Ar.) yol, bir yola girme, yol 

tutma 

 s. 189b/6, 220a/13, 277a/22, 

281a/9, 307a/11 

 s.+ ıdur 260b/24, 280b/11, 

308b/25 

sülūkį (Ar.+F.) öyle yol, o yol 

 s.+ ġa 205a/13 

süm῾a (Ar.) göstermecilik 

 s.  220b/25, 285b/1, 308a/15 
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sümek  kemik 

 s.+ ini 267a/8 

 s.+ ler 294a/19, 287b/18 

sünan   (Ar.) sünnetler 

 s.+ ıdın 197b/3 

sünnet (Ar.) sünnet, Hz. 

Muhammed’in söylemiş 

olduğu söz ve Müslümanlarca 

uyulması gereken davranış 

 s. 186b/8, 208a/21, 224a/1, 

254b/4, 276b/4, 278a/27, 

291b/17, 291b/18, 291b/19, 

292b/11 

 ahl-ı s.  290b/18 

 s.+ i 261b/9, 291a/6, 303b/12, 

308b/25 

 s.+ iġa 200b/16 

 s.+ imizge 291b/20 

sü+i krş. sü+ü 

 mızrak, süngü 

s.  260a/19 

 s.+ lerni 260a/26 

 s.+ lerni+ 260a/20 

 s.+ si 275b/13 

sü+ü  krş. sü+i 

 mızrak, süngü  

s.  283a/5 

sünūn  (Ar.) seneler, yıllar 

 s.  294b/9 

süpür-  süpürmek 

 s.- üp 202a/21 

sür- 1. kovmak, sürmek, 

uzaklaştırmak 

 s.- di 289b/12, 289b/17, 

303a/7 

 s.- er 207a/10, 223b/5, 

249b/16, 290a/6 

 s.- erbiz 302b/10 

 s.- eyin 222a/25 

 s.- sem 222a/27 

 s.- ü+izler 272a/1 

2. krş. sürt- 

sürmek, sürtmek, bir şeyi bir 

yüzey üzerine yaymak, 

dokundurmak 

 s.- di 228a/26 

 s.- gil 243b/22 

 s.- se édi 243b/24 

Ŝürayyā  (Ar.) Ülker yıldız kümesi 

 Ŝ.  268a/23 

sürgüçi   kovan, süren, uzaklaştıran 

 s.+ si 222a/23 

süriyya  (Ar.) cariye 

 s.+ lar 190b/10 

 s.+ dın érdiler 234a/1 

 s.+ ları 252b/10 

sürmek sürme, uzaklaştırma, kovma 

 s.  300b/10 

 s.+ i 262a/2 

sürmeklik sürme, uzaklaştırma, 

kovma 

 s.+ ini+ 222a/27 
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sürt- krş. sür- 2 

sürtmek, bir şeyi bir yüzey 

üzerine yaymak, 

dokundurmak 

 s.- erler 260b/14, 260b/15 

 s.- keyler 260b/15 

 s.- ti 283b/16 

 s.- ürler 260b/14 

sürül- kovulmak, uzaklaştırılmak 

 s.- gen 261b/23, 278a/24, 

284b/8 

 s.- gen bolġaysén 286b/11 

 s.- üpsén 263a/5 

 s.- ür 205a/27 

 s.- ür édi 252a/25 

sürülmeklik  kovulma, uzaklaştırılma 

 s. 263a/6 

Süryānį  (Ar.) bir Sâmî dili olan 

Süryanice, Süryani dili 

 S.  269a/14 

süt süt 

 s.  263b/13, 265b/2, 267a/13, 

267a/14, 272b/26, 272b/27, 

273a/1, 273a/6 

 s.+ dür 272b/25 

 s.+ ler 272b/22 

 s.+ ni+ 273a/6, 273a/8 

 s. savmaḳḳadur 240a/14 

sütį (T.+F.) öyle süt, o süt 

 s.  272b/23 

sütūda  (F.) övülmeye değer 

 s.  292a/17 

 s.+ dur 227b/4, 255b/7 

sütūn (F.) direk, kolon, sütun 

 s.  247b/23, 247b/26 

 s.+ larıġa 198a/16 

sütūnįsiz  (F.+T.) öyle sütunsuz, öyle 

direksiz 

s. 247b/25 

sütūnsız  (F.+T.) sütunsuz, direksiz 

 s.  247b/21, 247b/22, 247b/23 

süyke-     dokunmak, değmek 

 s.- r 232a/9 

süzüg     süzülmüş, temiz 

 s.  251a/1, 251a/5 

 

 

Ş 

şaāmat   (Ar.) uğursuzluklar 

 ş.+ ı 280b/19 

şacara    (Ar.) soy ağacı, şecere 

 ş.  289b/5 

 ş.+ nı 289b/5 

şacaratu’l-mal῾ūnat (Ar.) lanetlenmiş 

ağaç 

 ş.  289b/3 

şacaratu’l-vidā῾   (Ar.) vedalaşma 

ağacı; Hz. Yakup’un üzerine 

çıkarak Hz. Yusuf’un gidişini 

izlediği ve vedalaştığı ağaç 

 ş.  234b/19 

şād (F.) sevinçli, memnun 
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 ş. boldılar 195b/1 

 ş. bolġaylar 212a/10 

 ş. bolupturlar 251b/19 

 ş. bolurlar 253a/14 

şadād (Ar.) sağlam, güçlü 

 ş.  270b/5 

şādlıġ krş. şādlıḳ, şādluḳ 

(F.+T.) sevinç, memnuniyet 

 ş.  195b/10 

 ş.+ dın 246a/16 

 ş.+ ı 245b/13 

şādlıḳ krş. şādlıġ, şādluḳ 

 sevinç, memnuniyet 

 ş. ḳılı+ız 212a/1 

şādluḳ   krş. şādlıġ, şādlıḳ 

sevinç, memnuniyet 

 ş.  220a/4 

şādmān  (F.) sevinçli, hoşnut 

 ş.  246a/13, 306a/21 

 ş. bolġaylar 190b/20, 294a/12 

 ş. bolu+ızlar 200b/6 

 ş. bolup 239b/24 

 ş. bolupturlar 207a/15 

 ş. bolurlar 203a/14 

 ş.+ dur 220a/6 

şādmānlıġ  (F.+T.) sevinç, hoşnutluk 

 ş.  191b/20, 202a/1, 235b/20, 

252a/10, 257a/12 

 ş.+ ıdın 244b/26 

şafā῾at   (Ar.) şefaat, birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin 

gerçekleşmesi için aracılık 

etme 

 ş. 203b/12, 274a/17, 276a/17, 

288b/6, 292a/1, 292a/14 

 ş.+ da 204a/26 

 ş.+ ı 221b/6, 275b/19, 

276a/17, 289b/27, 303a/21 

 ş.+ ıdın 209a/2, 272a/4 

 ş.+ ıça 204a/19 

 ş.+ ımız 257a/9 

 ş.+ ını+ 204a/26, 204a/27, 

206b/8 

 ş. ḳılġuçı 204a/26 

 ş. ḳılġusıdur 257a/21 

 ş. ḳılġusıdurlar 209b/11 

 ş. ḳılurlar 206b/5 

şafį῾ (Ar.) şefaat eden, şefaatçi 

 ş.+ lerimizdürler 206b/4 

 ş.+ yi 204a/17 

şafḳat (Ar.) şefkat, merhamet; 

sevecenlik 

 ş. 189a/15, 223b/12, 233b/12, 

242a/22 

 ş.+ dın 281b/4 

 ş.+ ı 184b/24, 242b/8 

 ş.+ nı 253b/25 

şāgird (F.) yamak, çırak 

 ş.+ i 304a/18 

şāḫ (F.) dal, budak 

 ş.  248a/21 
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 ş.+ ı 252a/12, 257b/14, 

306b/2 

şahādat  (Ar.) şahitlik, tanıklık; tanık, 

delil 

 ş.  189a/21, 193a/7, 198a/5, 

205b/25, 277a/1, 279a/7 

 ş.+ dur 190b/26 

 ş.+ ı 287a/14 

şahādatayn  (Ar.) Allah’ın birliği ve 

onun peygamberine şahitlik 

etme; “Eşhedü en la ilahe 

illallah” ve “eşhedü enne 

Muhammeden abdühü ve 

resulühü” demek. 

 ş.+ dur 288a/15 

şahavāt  (Ar.) şehvetler, aşırı istekler 

 ş.  232b/5 

şahįd (Ar.) şehit, kutsal ülkü veya 

inanç uğrunda ölen 

 ş. boldı 193a/8 

 ş.+ ler 269b/24 

 ş.+ ni+ 244b/9 

şāhid (Ar.) tanık, şahit 

 ş.  221a/3, 221a/6, 221a/7 

 ş.+ ḳa 209b/8 

 ş.+ lerini 238b/3 

şāhidį  (Ar.+F.) bir tanık, bir şahit 

 ş.  221a/3 

şahįḳ (Ar.) hıçkırık 

 ş. 231a/6 

şahr (F.) şehir, kent 

 ş. 217a/26, 227b/26, 296b/24, 

298b/14, 298b/24 

 ş.+ da 243b/23, 284a/24, 

298b/11, 306a/11 

 ş.+ dadur 243b/20 

 ş.+ dın 243a/11, 244a/15, 

264b/3, 297a/4 

 ş. érdi 186a/26 

 ş.+ ġa 228a/1, 228a/2, 

242a/23, 242a/25, 271a/16, 

298b/19 

 ş.+ ge 217b/18, 236a/3, 

298b/19 

ş.+ ı 298b/9 

 ş.+ ıda 215a/21, 241a/23, 

279a/27 

 ş.+ ıda érdi 237b/8 

 ş.+ ıdın 189a/5 

 ş.+ ıġa 242a/22, 283a/1, 

296b/23 

 ş.+ ımızdın 293a/19 

 ş.+ ını 258b/21, 265a/19 

 ş.+ ını+ 264b/12, 296b/16 

 ş.+ ı+ız 198a/4, 198a/6 

 ş.+ lar 247a/17 

 ş.+ larġa 228b/12 

 ş.+ ları 254a/12 

 ş.+ larıdın 186a/26 

 ş.+ larını 265a/1 

 ş.+ larını+ 228b/9 

 ş.+ larnı 306b/8 
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 ş.+ larnı+ 265a/2 

 ş.+ nıng 296b/26 

 ş.+ nı+ 217b/16, 228b/11, 

259a/21, 269a/13, 284a/23, 

297a/6, 299a/2 

şahrį (F.) 1. öyle şehir, o şehir 

 ş.+ ġa 267a/19 

   2. bir şehir, bir kent 

 ş. 267a/21, 270b/20, 284a/22, 

288b/23, 293a/19 

 ş.+ din 271a/16 

ş.+ ni+ 193b/24 

şahristān (F.) şehir ve etrafındaki köy, 

kasabaları kapsayan yerleşim 

birimi 

 ş.+ dur 264b/7 

 ş. édi 227b/18 

 ş.+ larda 264a/23 

 ş.+ ları 265a/15 

şahvānį (Ar.) şehvetle ilgili, cinsel 

isteğe ait 

 ş.  276b/15 

şahvat  (Ar.) şehvet, nefis 

 ş.  263b/10 

 ş.+ lar 262a/24, 302a/14 

şā῾ir (Ar.) şair, şiir yazan 

 ş.  266a/14, 287b/10, 

287b/14, 287b/16 

 ş. émestür 287a/22 

şak (Ar.) şek, kuşku, şüphe 

 ş. 199b/20, 199b/21, 199b/25, 

203a/15, 203a/18, 221b/7, 

254b/3, 255b/24, 264a/13, 

294a/26 

 ş.+ da 190a/12, 231b/1 

 ş.+ da émessén 216b/23 

 ş.+ dadurbız 226a/8, 255b/22 

 ş. éltür 253b/24 

 ş.+ ı (şakkı) 203a/17, 

209b/18, 255b/23, 255b/25, 

264b/1 

 ş.+ ıda (şakkıda) 190a/13, 

226a/9 

 ş.+ ıġa (şakkıġa) 203a/17 

 ş.+ ıları (şakkılar) 203a/17 

 ş.+ ke 209a/14, 255b/26 

ş. kéltürdiler 194a/19 

 ş. kéltürgüçilerdin 216b/25 

 ş. kéltürmek 261b/14 

 ş. kéltürmekke 231b/12 

 ş. ḳılma+ızlar 231b/2 

 ş. ḳılur érdiler 264b/1 

 ş.+ lar 211b/25, 216b/27 

şaḳāvat  (Ar.) bahtsızlık, talihsizlik 

 ş.  196a/19, 230b/27, 253b/16 

 ş.+ ı 210a/13 

 ş.+ ıġa 231a/2 

şakį (Ar.) bahtsız, haylaz 

 ş.  299a/8 

 ş.+ lerdin 295a/1 

şakįbālıġ  (F.+T.) sabırlılık 
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 ş.  224b/7 

şākila (Ar.) yaradılış, tıynet 

 ş.  292b/10 

şākir (Ar.) şükreden 

 ş. bolsa+ızlar 255b/2 

şakkar  (F.) şeker 

 ş. ḳıldım 240b/10 

şakl (Ar.) şekil, biçim, kılık 

 ş. 215b/12, 245a/22, 248a/23, 

267a/5 

 ş.+ lar 267b/16, 307a/16 

 ş.+ ları 267b/26, 298b/19, 

307a/24 

şaklį  (Ar.+F.) bir şekil, bir biçim 

 ş.  267b/16 

şaksız   (Ar.+T.) şeksiz, kuşkusuz  

 ş.  300b/17 

şām  (F.) akşam 

ş.  300b/4 

namāz-ı ş.  291b/21 

şam῾ (Ar.) mum 

 ş.-ı camālnı+ 259a/20 

şama (Ar.) ima, dolaylı olarak 

anlatma 

 ş.  231a/23, 234a/27, 237b/5 

şamātat  (Ar.) şemata, gürültü 

 ş.  190b/20 

şamāyıl  (Ar.) huylar, ahlaklar 

 ş.+ ġa 245a/22 

şāmil (Ar.) içine alan, kapsayan 

 ş.  187a/27, 254b/10 

 ş.-i vücūd-ı taḳaddas 272a/22 

şamsį (Ar.) güneşe ait, güneşle ilgili 

 ş.  187b/24, 300a/11, 300a/12 

 ş.+ side 187b/24 

şān (Ar.) hal, keyfiyet; şan, ün, 

şöhret 

 ş.+ ıda 189b/18, 198b/23, 

216b/14, 217a/5, 227b/7, 

228a/13, 244a/13, 244a/14, 

269a/26, 277b/18, 299b/21, 

299b/23, 300a/20 

 ş.+ ıdadur 191b/4, 201a/20, 

277a/25, 287b/10 

 ş.+ ıdın 300a/7 

 ş.+ ını+ 235a/21 

 ş.+ ı+da 225a/3 

şanba (F.) cumartesi 

 ş. 199b/2, 226a/27, 226b/2, 

280b/17, 280b/20, 280b/23, 

294b/15 

 ş.+ nı+ 280b/19, 280b/21 

şaplaḳ   şaplak, tokat 

 ş.  186b/13 

şar῾ (Ar.) Allah’ın emri, din 

kaideleri 

 ş. 197b/3, 210a/20, 212b/11, 

300b/3 

 ş.+ da 219b/1, 277a/6, 277a/7 

şarā (Ar.) satın alma, alışveriş 

 ş.+ da 200b/3 

şarāb (Ar.) şarap, içki 
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 ş.+ da 273b/3 

 ş.+ ıdın 235a/16 

şaraf (Ar.) şeref, ululuk, yükseklik 

 ş.  188a/9, 240a/3, 261a/25 

 ş.+ ġa 219a/6 

 ş.+ ı 288b/7, 291a/4 

 ş.+ ıġa 186a/12, 259a/22 

 ş.+ ı+nı+ 233b/16 

ş.+ ını 193a/7, 231a/3 

 ş.+ ını+ 261a/26 

 ş. tapġay 213a/22 

şarah (Ar.) şiddetli hırs 

 ş.  253b/24, 263b/10 

şar῾an (Ar.) şeriatça, şeriata göre 

 ş.  286a/10 

şarāra (Ar.) kıvılcım 

 ş.  217a/26 

şarārat  (Ar.) kötülük, fenalık 

 ş.  285a/26 

şarāyi῾   (Ar.) şeriatlar, şeriat 

hükümleri 

 ş.+ ni 253b/15 

Şa῾rayn  (Ar.) çift yıldızlı takımyıldızı 

adı 

 Ş.  268a/23 

şarbat (Ar.) şerbet, tatlı içecek 

 ş.  184a/4, 273b/8 

 ş.+ ını 273b/6, 279a/7 

şarḥ (Ar.) açıklama, anlatma, şerh 

 ş.+ ı 258b/16 

 ş.+ ıda 229b/18, 254a/26, 

278a/5 

şarį῾at   (Ar.) Allah'ın emri, doğru yol 

 ş.  212b/10, 277a/5, 281a/13, 

281a/7, 281a/8, 286a/13, 

304b/25 

 ş.+ ıda 228a/9 

 ş.+ ını+ 253a/17, 260a/9 

 ṣāḥib-i ş.  215a/27 

şarįf (Ar.) şerefli, mübarek; soylu, 

temiz 

 ş.  296b/5 

 gurūh-ı ş.+ larġa 230a/23 

 ş.+ leri 214b/4 

 ş.+ raġı 187b/17 

 ş.+ raḳdurlar 290b/19 

 ş.+ raḳı+ızdın 203b/9 

şar῾iyyāt (Ar.) şeriatlar, doğru yollar 

 ş.+ dın 276b/4 

şarḳ     (Ar.) doğu 

 ş.+ ı 265a/1 

şarmanda (F.) utangaçlık, mahcubiyet 

 ş. ḳılma+ızlar 264b/15 

şarr (Ar.) kötülük, şer, fenalık 

 ş.  200a/16, 283b/26, 292b/9 

 ş.+ dın 205b/26, 249b/4 

 ş.+ ı 276b/19 

 ş.+ ını 266b/3 

 ş.+ nı+ 276b/19 

şarṭ (Ar.) şart, koşul; vaziyet, 

durum 
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 ş.  182b/24, 183a/20 

 ş.+ dın 194b/18 

 ş.+ dur 293b/25 

 ş.+ ġa 305a/1 

 ş.+ ı 183a/21, 201b/25, 

228a/9, 231a/25, 256a/1, 

264b/18, 286a/2 

 ş.+ ı émes 234b/24 

 ş.+ ıġa 182b/25 

 ş.+ ḳa 307b/3 

 ş. ḳıl 200a/5 

 ş. ḳılurmén 200a/5 

 ş.+ ları 182a/23, 193b/18, 

200b/12 

 ş.+ larını 183a/18 

 ş.+ larnı 277b/1 

 ş.+ larnı+ 284b/10 

şarṭayn  (Ar.) iki şart, iki koşul 

ş.+ ge 215a/6 

şataviyya  (Ar.) kışa ait, kışa özgün 

 ş.  259a/23 

şatm (Ar.) sövme 

 ş. ḳılġay 288a/14 

şatuį (T.+F.) bir portatif merdiven 

 ş.  293a/25 

şavāhid  (Ar.) tanıklar, şahitler 

 ş.  281a/14 

şavbsız (Ar.+T.) karıştırılmamış, 

karışıksız 

 ş. émestür 278a/19 

şavḳ  (Ar.) keyif, şevk, neşe 

 ş.  236b/9, 291a/23 

 ş.+ ı 259a/18 

 ş.+ ıdın 234b/26, 242b/21 

şavkat (Ar.) şevket, büyüklük, 

heybet 

 ş.  242a/24 

 ş.+ ı 215b/11 

 ş.+ ını 208a/7 

Şavvāl (Ar.) Arap ay takviminin 

onuncu ayı 

 Ş.  281b/14 

 Ş.+ nı+ 181b/25 

şāyad (F.) şayet, eğer, ola ki 

 ş.  183a/22, 184a/18, 198a/23, 

206b/24, 220a/17, 227b/14, 

236a/24, 238a/25, 240a/3, 

241b/24, 241b/25, 242a/7, 

244b/3, 245b/13, 248a/6, 

257b/18, 259a/21, 268a/7, 

269b/23, 275a/19, 276b/18, 

283a/21, 288a/1, 291b/27, 

292b/13, 297b/19, 300a/6, 

301b/19, 305a/4, 306a/4 

şayḫ (Ar.) şeyh, tarikat önderi 

 ş.  189a/15, 255a/27 

     şayḫ  Şeyh İbn Semmak 

 ş. 295a/7 

     ḥażrat-ı şayḫ   Şeyh Muhyiddin 

Arabî 

 ḥażrat-ı ş.  231a/17, 233a/23, 

250a/20, 271b/5, 295b/2 
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     ş.-ı ṭarįḳat Şeyh Muslihiddin Sadî 

Şirazî 

ş. 219a/25 

şayḫ-ā   (Ar.) Ey şeyh! 

 ş.  266b/13 

şāyiba  (Ar.) kusur, noksan 

 ş.+ lardın 263a/22 

şāyista  (F.) yakışır, uygun, layık 

 ş. 205a/11, 221b/10, 224a/12, 

246b/17, 252a/9, 257b/6, 

278a/15, 283b/1, 300b/26, 

302a/27, 306a/13, 306b/24, 

308b/1 

 ş. bolġay 251b/5 

 ş.+ lar 194b/16, 285a/14 

 gurūh-ı ş.+ lar 234a/16 

 ş.+ lardındur 280b/7 

şāyistalıġ (F.+T.) uygunluk, yakışıklık 

 ş.  216b/10 

şayṭān   (Ar.) şeytan 

 ş. 188b/3, 233b/14, 234a/10, 

246b/5, 257a/18, 261a/27, 

263a/13, 272b/10, 277a/26, 

288a/19, 289b/22, 289b/23, 

290a/1, 292a/21, 292a/22, 

303a/14, 304b/10 

 ş.+ dur 274a/18 

 ş.+ nı 217b/26, 295b/19, 

303a/3 

 ş.+ nı+ 278b/3 

şayṭanat  (Ar.) şeytanlık 

 ş.  276b/17 

şayṭānį (Ar.) şeytana ait, şeytana 

yakışan 

 ş.  251a/5 

şayṭāniyat  (Ar.) şeytanlık 

 ş.  207a/21 

şāẕẕa (Ar.) kurala uymayan, istisna 

 ş.+ da 203b/9 

şegeft (F.) şaşırma, hayrette kalma 

 b.+ de 227a/18 

şerįk (Ar.) ortak, şerik, eş 

 ş.  209a/24, 213b/3, 221a/17, 

224b/10, 302a/6 

 ş. bolġay 232a/7, 308b/27 

 ş. bolġıl 289b/26 

 ş.+ dür 215b/19 

 ş.+ dürler 290b/6 

 ş. éter érdiler 297b/10 

 ş. éter 274a/10 

 ş.+ i 206b/11, 206b/12, 

209a/12, 213a/7, 250b/15, 

268b/1, 274b/9, 276a/5, 

286b/23, 293b/11, 295b/24 

 ş.+ im 274a/8, 303a/18 

 ş.+ imni+ 302a/7 

 ş.+ ini 252b/24 

 ş.+ i+iz 274a/8 

 ş.+ ke 221a/21 

 ş. ḳılarlar 266b/4 

 ş. ḳılmas 300a/17 

 ş. ḳılsalar 274a/5 
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 ş. ḳılur érdi+izler 257b/3 

 ş. ḳılursızlar 225a/8 

 ş.+ ler 224b/11, 252b/20, 

297b/6 

 ş.+ lerġa 252b/21 

 ş.+ leri 208b/19, 213b/17, 

266b/20 

 ş.+ lerim 269a/24 

 ş.+ lerimdürler 269a/24, 

303a/22 

 ş.+ lerimiz 276a/6 

 ş.+ lerimni 303a/22 

 ş.+ leri+iz 208b/16, 209a/19 

 ş.+ leri+izni 213b/17 

 ş.+ lerni 213a/9 

 ş.+ lerni+ 250b/12 

 ş. tutarlar 187a/21, 266b/21, 

267a/4 

 ş. tutarsızlar 225a/7 

 ş. tutḳaybız 239a/2 

     şerįklerį   öyle ortaklar, o şerikler 

ş. 250b/10, 250b/12, 

şerįkį  (Ar.+F.) bir ortak, bir şerik 

 ş.  266b/22 

şerįklik (Ar.+T.) ortaklık, ortak koşma 

 ş.+ i 209a/19 

şerįksiz   (Ar.+T.) ortaksız, eşsiz, tek 

 ş.  308b/22 

şey’ (Ar.) şey, madde, nesne 

 ş.  200b/18 

ta῾bįr-i ş.  294a/24 

şıḳāḳ (Ar.) muhaliflik, düşmanlık 

 ş.+ da 193a/11 

şibh (Ar.) benzeme, benzeyiş 

 ş.+ de 221b/15 

 ş.+ i 207b/21 

şicā῾at (Ar.) cesaret, yiğitlik 

 ş.  276b/11 

şiddat (Ar.) şiddet, katılık, sertlik 

 ş.+ ı 210b/12 

şifā (Ar.) sağalma, iyileşme, şifa 

 ş. 183b/12, 212a/10, 273b/8, 

292a/27, 295a/8 

 ş.+ dur 211b/27, 273b/13, 

273b/4, 292a/26, 292a/27, 

292b/1 

 ş.+ sı 211b/27, 273b/10, 

273b/20, 273b/21 

 ş.+ sıdur 273b/9 

şifāį (Ar.+F.) öyle şifa, o sağalma 

 ş.  211b/21 

şįfta (F.) düşkün, tutkun 

 ş.  237b/13 

 ş.+ sı 199a/5, 237b/23 

şįftalıġ (F.+T.) düşkünlük, tutkunluk 

 ş.+ ını 238a/9 

şikārį (F.) avlanan, avlanarak et 

yiyen 

 ş.  239a/18 

şikast (F.) yenilme, yenilgi 

 ş.  185b/9 

şikāyat  (Ar.) şikayet, yakınma 
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 ş.  183b/14, 258b/19 

 ş. bolmaġay 235b/11 

 ş. ḳılurmén 244b/17 

şimāl (Ar.) kuzey 

 ş.+ ġa 307a/14 

şimālį  (Ar.) kuzey, kuzeye ait 

ş. ḳutbını+ 297b/24 

şi῾r (Ar.) şiir, nazım 

 ş.  220b/4, 266a/10 

 ş.+ dir 287b/8 

 ş.+ ni 287b/16 

şįr (F.) arslan 

 ş.+ ge 234b/13 

şįre (F.) şıra, özsuyu 

 ş.+ ge 273a/27 

şirk (Ar.) Allah’a ortak koşma, eş 

koşma 

 ş. 183a/20, 184a/1, 184a/12, 

184b/4, 189a/23, 201a/4, 

201a/6, 204b/9, 205a/10, 

206b/8, 206b/9, 207a/24, 

208b/6, 211a/21, 211a/4, 

218a/17, 218b/22, 230a/8, 

231b/3, 232b/7, 232b/8, 

247a/24, 250b/9, 259b/23, 

263a/22, 269b/5, 270a/16, 

270a/5, 271b/24, 279b/24, 

281b/2, 286b/11, 292a/21, 

295b/14, 297b/8, 304a/10 

 ş.+ din 182b/8, 183a/22, 

259a/2, 269b/13, 286b/8 

 ş.+ dür 273a/11, 277a/6, 

304a/4, 308b/27 

 ş.+ i+izdin 257b/4 

 ş.+ ke 209a/15, 284b/10 

 ş. kéltürdiler 196a/2, 208b/15, 

270a/11, 276a/1, 276a/4 

 ş. kéltürgen 280b/14 

 ş. kéltürgenlerdin 181b/19 

 ş. kéltürgüçiler 200b/25, 

247a/4 

 ş. kéltürgüçilerdin 182a/18, 

218a/21, 247a/13, 280b/1 

 ş. kéltürgüçilerdürler 278b/3 

 ş. kéltürmegey 308b/27 

 ş. kéltürmegeymén 253a/18 

 ş. kéltürme+izler 200a/6, 

294b/12 

 ş. kéltürse+ 286b/10 

 ş. kéltürürler 271b/23 

şirkat (Ar.) ortaklık 

 ş.  204b/1, 213a/10, 213a/12, 

213a/7, 252b/21, 272b/2, 

274a/26, 281a/10, 283a/5 

 ş.+ ı 266b/7 

 ş.+ ıdın 247a/12 

 ş.+ ıġa 268b/10 

 ş.+ ını+ 213a/11 

 ş. ḳılġıl 289b/25 

 ş. ḳılur 303a/12 

 ş.+ nı 271b/12 

 ş.+ nı+ 213a/12 
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şįryān (Ar.) atardamar, arter 

 ş. tamurı 266a/27 

şiş- şişmek 

 ş.- ti 266a/27 

şu῾ā῾ (Ar.) ışın, ışık 

 ş.+ yı 307a/5 

Şu῾arā (Ar.) Şuara suresi 

 Ş.  215b/27 

 sūra-yı Ş.+ da 265a/22 

şuġl (Ar.) iş, meşguliyet 

 ş.  268a/10, 268a/11 

şūḫ (F.) oynak 

 ş.  245a/20 

şuhrat (Ar.) şöhret, ün 

 ş.+ ı 236a/17 

şu῾la (Ar.) alev, şule 

 ş.+ sını+ 259a/20 

 ş. ura başladı 243b/19 

şūmluḳ  (F.+T.) şomluk, uğursuzluk 

ş.+ ı (şūmluġı) 211a/10, 

224b/18, 252b/10, 272a/25 

ş.+ ḳa 283b/25 

şūr (F.) 1. şamata, gürültü 

ş. 200a/16 

 ş.+ ġa 207a/16 

    2. tuzlu 

 ş.  236a/18 

şūralıġ   (F.+T.) çoraklık, verimsiz 

toprak 

 ş.  248a/19 

şurb  (Ar.) içme, içilme 

 ş.+ ı 273a/10 

 ş.+ ını+ 273a/11 

şūrįda  (F.) karışık, perişan 

 ş.  239b/18 

 ş. ḳılġuçı 231b/12 

 ş. ḳılur 226a/10 

şu῾ūr  (Ar.) anlama, anlayış, şuur 

 ş.  254b/9 

şübah  (Ar.) şüpheler, kuşkular 

 ş.  292a/27 

 ş.+ nı 281a/3 

şübahsız  (Ar.+T.) şüphelersiz, 

kuşkularsız 

 ş.  259b/14, 280a/1 

şübha (Ar.) şüphe, kuşku 

 ş.  255a/10, 279a/25 

 ş.+ lar 211b/25 

 ş.+ lardın 216b/27 

 ş.+ m 276b/23 

 ş.+ sıdur 186b/14 

 ş.+ sını+ 293b/21 

 ş.+ sız 258b/25 

 ş. tüşti 298a/24 

şübhasız  (Ar.+T.) şüphesiz, kuşkusuz 

 ş.  206b/23, 221b/7, 264a/13, 

274b/17, 294b/20 

şühūd  (Ar.) vücut bulma, var olma, 

görünme 

 ş.+ ı 212a/6, 215a/8, 251b/25, 

253b/22, 253b/23, 254b/5, 

278a/6 
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 ş.+ ıda 237b/26, 238a/7 

 ş.+ ıdın 308b/26 

 ş.+ ını 254a/1 

ş.+ ını+ 189b/4 

şühüb  (Ar.) kıvılcım, alev 

 ş.-i ŝāḳıba yakıcı alev  

ş. 262a/2 

şükr (Ar.) şükür, Allah’a minnet 

duyma 

 ş. 220a/9, 268a/7, 268b/5, 

275a/19, 282a/24, 295a/27 

 ş. aytḳuçıġa 255a/15 

 ş. aytḳuçılardın 207a/22 

 ş. étse+izler 255b/2, 255b/3 

 ş.+ i 219b/15, 220a/7, 255b/3, 

255b/4, 295a/22 

 ş.+ idin 258b/18 

 ş.+ idür 274a/24 

 ş.+ ige 268b/4, 282a/25 

 ş.+ ini 258a/11, 282a/23 

 ş.+ ini+ 246b/3 

 ş.+ i+izdin 255b/7 

 ş. ḳılġuçı 280b/1, 282a/23 

 ş. ḳılı+ızlar 280a/2 

 ş. ḳılmadılar 279b/13 

 ş. ḳılmaḳ 268b/6 

 ş. ḳılsa+ızlar 255a/25, 

255b/1 

 ş. ḳılur 292b/8 

 ş.+ ni+ 258a/11 

şükrāna (Ar.+F.) şükretme, minnet 

duyma 

 ş.  224a/1 

 ş.+ sıġa 198b/3 

şükrlik     krş. şükrluġ 

(Ar.+T.) şükretme, minnet 

duyma 

 ş. ḳılġaylar 259a/21 

şükrluġ   krş. şükrlig 

(Ar.+T.) şükretme, minnet 

duyma 

 ş.+ ı 292b/10 

şükrsiz   (Ar.+T.) şükretmeyen 

 ş.  258b/18 

 ş.+ dür 220a/3 

 ş.+ lerge 255a/27 

şükrsizlıġ  krş. şükrsizlıḳ 

(Ar.+T.) şükretmeme 

 ş.  255a/26 

 ş. ḳıldılar 258a/14 

 ş. ḳılsa+ızlar 255b/6 

 ş.+ nı 293a/18 

şükrsizlıḳ  krş. şükrsizlıġ   

(Ar.+T.) şükretmeme 

 ş. ḳıldı+ızlar 290a/22 

şükūfa   (F.) çiçek 

 ş.+ lar 273a/26 

şükūh    (Ar.) ululuk, heybet 

 ş.+ ını+ 194b/27 

şümūl    (Ar.) içine alma, kapsama 

 ş.+ ı 281a/15 
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şürakā   (Ar.) ortaklar, eşler, şerikler 

           ş.  213a/10, 213a/11, 252b/25, 

303a/22 

şürū῾    (Ar.) başlama 

 ş.  193b/1 

şütür-murġ  (F.) deve kuşu 

 ş.  289b/2 

 

 

T, Ṭ 

tā (F.) kadar, dek, değin; ki, zira 

 t. 181b/20, 181b/24, 182a/1, 

182a/2, 182a/22, 182b/7, 

182b/10, 182b/14, 182b/17, 

183a/26, 183b/10, 184b/15, 

184b/18, 185a/13, 185a/20, 

186a/18, 186a/2, 186a/3, 

186b/10, 186b/12, 186b/20, 

186b/27, 187b/2, 188a/27, 

189a/18, 189a/8, 190a/6, 

190a/7, 190b/5, 191a/1, 

191a/18, 191b/22, 192b/5, 

193b/14, 194a/27, 194b/10, 

194b/21, 194b/8, 194b/9, 

195a/11, 195a/7, 195b/21, 

195b/8, 196a/16, 196b/13, 

196b/18, 196b/2, 197a/13, 

197a/18, 197b/8, 198a/1, 

198a/17, 198a/20, 198b/2, 

198b/6, 199a/15, 199b/23, 

201a/19, 201b/26, 201b/8, 

202a/26, 202a/4, 202a/5, 

202b/13, 202b/17, 202b/22, 

202b/24, 202b/25, 203a/19, 

203b/22, 203b/5, 204b/19, 

204b/20, 205b/25, 205b/26, 

205b/8, 206b/26, 206b/3, 

206b/5, 207a/11, 207a/14, 

207b/10, 208a/22, 208a/3, 

208b/17, 209a/26, 209b/24, 

210a/21, 211b/10, 211b/7, 

213a/13, 213a/15, 213a/16, 

213a/21, 213a/22, 213b/21, 

214b/27, 214b/5, 214b/6, 

214b/9, 215a/14, 215a/17, 

215a/18, 215a/19, 215a/2, 

215b/11, 215b/14, 215b/16, 

215b/17, 215b/4, 215b/9, 

216a/25, 216a/6, 216b/14, 

216b/15, 216b/3, 216b/5, 

217a/14, 217a/18, 217a/19, 

217a/7, 217b/24, 217b/5, 

218a/1, 218a/2, 218b/11, 

218b/21, 218b/24, 218b/25, 

218b/26, 218b/27, 219a/17, 

219a/2, 219a/25, 219a/9, 

219b/14, 219b/20, 222a/18, 

222a/20, 222a/22, 222b/3, 

222b/4, 223a/19, 223a/5, 

223b/13, 224a/21, 224a/27, 

224b/17, 224b/22, 224b/23, 

225a/5, 225b/26, 226a/1, 

226a/20, 227a/13, 227a/6, 
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227b/24, 227b/8, 228b/10, 

228b/13, 228b/9, 229b/5, 

230a/9, 230b/21, 231a/8, 

231b/10, 231b/20, 231b/23, 

232a/20, 232a/7, 232b/2, 

232b/9, 233a/17, 234a/14, 

234a/21, 234b/16, 234b/19, 

234b/5, 235a/2, 235a/6, 

235a/9, 235b/23, 236a/19, 

236a/27, 236a/3, 236b/24, 

237b/19, 237b/22, 238b/1, 

238b/5, 239a/18, 239a/24, 

239b/3, 240a/19, 240a/2, 

240a/22, 240a/23, 240a/6, 

240b/17, 240b/5, 240b/6, 

241a/15, 241a/21, 241a/7, 

241b/22, 241b/7, 241b/9, 

242a/16, 242a/17, 242a/2, 

242a/23, 242b/18, 242b/22, 

242b/23, 243a/10, 243a/20, 

243a/21, 243a/5, 244a/15, 

244b/10, 244b/15, 245a/18, 

245b/10, 245b/23, 246a/15, 

246a/6, 246b/1, 246b/10, 

246b/2, 246b/4, 247a/25, 

247a/27, 248a/10, 248a/14, 

248a/15, 248a/3, 248a/4, 

248b/26, 249a/12, 249a/27, 

249b/6, 250a/10, 250b/15, 

251a/11, 251a/2, 252a/14, 

252a/22, 252a/23, 252a/24, 

252b/11, 253a/22, 253a/4, 

254a/2, 254a/4, 254b/2, 

254b/25, 254b/9, 255a/21, 

255a/6, 255a/7, 255b/27, 

256a/2, 256b/10, 256b/11, 

256b/8, 256b/9, 257a/10, 

257a/12, 257b/16, 258a/21, 

258a/25, 258a/3, 258a/6, 

258a/7, 258a/8, 258b/10, 

258b/2, 258b/7, 259a/14, 

259b/25, 260a/14, 260a/17, 

260a/23, 260a/8, 260a/9, 

260b/14, 260b/15, 260b/17, 

260b/20, 260b/21, 261a/20, 

261a/9, 261b/26, 262b/15, 

262b/16, 262b/7, 262b/8, 

263a/11, 263a/6, 263a/8, 

263b/18, 264a/21, 264b/5, 

264b/6, 265a/14, 266a/13, 

266a/17, 266b/14, 266b/16, 

266b/18, 266b/2, 267a/24, 

267a/25, 267b/15, 268a/1, 

268a/15, 268a/18, 268a/19, 

268a/20, 268a/21, 268b/15, 

268b/2, 268b/26, 269a/21, 

269b/10, 270a/19, 270a/26, 

270b/10, 270b/12, 271a/1, 

271a/10, 271a/6, 271a/9, 

271b/25, 272a/23, 272a/25, 

272b/10, 272b/11, 273a/2, 

273b/24, 274a/1, 274b/12, 

275a/12, 275a/15, 275a/16, 

275a/20, 275b/6, 275b/8, 
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276a/9, 8b/1, 276b/23, 

277a/22, 277a/26, 277b/11, 

277b/15, 277b/7, 277b/8, 

278a/16, 278a/17, 278a/18, 

278b/11, 279a/10, 279a/23, 

279a/24, 279a/7, 279b/18, 

279b/20, 279b/26, 280a/12, 

280a/19, 280b/16, 280b/24, 

281b/11, 281b/27, 282a/11, 

282b/10, 282b/13, 282b/20, 

282b/21, 282b/22, 282b/24, 

283a/14, 283a/17, 283b/11, 

283b/13, 283b/15, 283b/17, 

283b/18, 284a/13, 284a/20, 

284a/21, 285a/1, 285b/12, 

285b/15, 286a/12, 286a/21, 

286a/22, 286b/18, 286b/3, 

287a/18, 287b/1, 288a/9, 

288b/12, 289a/1, 289b/14, 

289b/25, 289b/26, 290a/20, 

290a/7, 291a/16, 291a/20, 

291a/22, 291b/10, 291b/21, 

291b/3, 292b/17, 293a/20, 

293a/21, 293a/22, 293a/23, 

293a/25, 293b/1, 293b/19, 

293b/24, 293b/6, 293b/8, 

294a/17, 294a/21, 294b/16, 

295a/12, 295a/14, 295b/14, 

295b/16, 295b/17, 295b/25, 

296a/11, 296a/9, 296b/6, 

296b/7, 297a/16, 297a/2, 

297a/3, 297a/8, 297a/9, 

297b/11, 297b/18, 297b/22, 

298a/22, 298a/8, 298b/1, 

298b/10, 298b/21, 299a/17, 

299a/19, 299a/20, 299a/24, 

299a/6, 299a/8, 299b/25, 

300a/11, 300a/23, 301a/15, 

301a/18, 302a/7, 302b/8, 

303a/17, 303b/17, 303b/25, 

304a/19, 304a/21, 304a/22, 

304b/14, 304b/5, 305a/10, 

305a/12, 305a/14, 305a/15, 

305a/21, 305a/24, 305b/9, 

306a/1, 306a/5, 306b/10, 

306b/27, 307a/14, 307a/3, 

307a/8, 307b/11, 307b/13, 

307b/6, 307b/8, 307b/9 

ta῾abbüd (Ar.) ibadet etme, kulluk 

etme 

 t.  221b/10, 276b/10 

ta῾accüb   (Ar.) şaşma, şaşırma 

 t.  248b/6, 255b/19, 286b/26 

 t.+ de boldı 264a/11 

 t.+ din 287b/26 

 t.+ din érdi 227a/17 

 t. éttiler 187a/4 

t. ḳılur érdiler 246a/11 

ta῾addį (Ar.) saldırma, saldırıya 

geçme 

 t.  235a/6 

ta῾affun (Ar.) kötü kokma, kötü koku  

 t.+ ıdın 297b/27 

ta῾ahhüd  (Ar.) üstlenme, taahhüt 
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 t.+ ini 238b/10 

ta῾aḳḳul   (Ar.) akıl erdirme, anlama 

 t. 210a/23, 251a/3, 258b/17, 

275a/18 

 t. étmessizler 206a/18 

 t. ḳılġaylar 248a/24, 267b/22, 

273a/17 

 t. ḳılġaysızlar 275a/16 

 t. ḳılmassızlar 247a/24 

ta῾ālā (Ar.) yüce, ulu; Allah, Hak 

adıyla birlikte kullanılır 

 t. 186b/23, 194a/5, 197b/2, 

198b/4, 203b/21, 203b/26, 

205a/21, 209b/12, 213b/22, 

216a/11, 217a/24, 219b/12, 

219b/13, 224a/9, 226b/17, 

227b/24, 231b/15, 237a/16, 

247b/24, 261a/20, 267b/17, 

268a/17, 268b/26, 270b/10, 

272a/9, 277b/27, 285b/18, 

285b/2, 288a/15, 288b/3, 

289a/1, 299a/8, 300a/13, 

304b/24, 306b/19, 307a/22 

 Ḫudāvand-ı t.  280b/19 

 t.+ dın 206a/11, 255a/23 

 t.+ ġa 219b/3 

 t.+ nı+ 248b/1, 273a/17, 

280b/22, 306a/17 

ta῾alluḳ  (Ar.) ait olma; ilgisi olma 

 t.  215a/26, 215a/6 

 t.+ dur 253b/18 

 t. édi 241b/20 

 t. érdi 184a/24, 215b/5 

 t.+ ı 217a/6, 291a/6 

 t.+ ıdın 201b/3 

 t.+ ıdur 215a/9 

 t.+ lar 189b/5, 299b/20 

ta῾allüm  (Ar.) öğrenme, bilme 

 t.+ de 293b/25 

 t.+ i 304b/27 

 t.+ ide 255a/4 

ṭa῾ām (Ar.) yemek, yiyecek 

 ṭ.  202a/22, 235a/16, 237b/18, 

241b/17, 241b/27, 242a/12, 

243a/18, 243a/9, 289b/4, 

298b/10, 299a/1, 303a/11, 

305b/13, 305b/18, 308a/16 

 ṭ.+ dın 186a/26, 279b/26, 

298b/13 

 ṭ.+ ġa 227a/7, 227a/8 

 ṭ.+ ı 306b/17 

 ṭ.+ ıdın 227a/10 

 ḳuşluḳ ṭ.+ ını 304b/5 

 ṭ.+ lar 215b/13 

 ṭ.+ lardın 237b/18, 240b/26, 

290a/26 

 ṭ.+ nı+ 238b/21, 298b/10 

ṭa῾āmį   (Ar.) yemelik bir şey, yiyecek 

 ṭ.  241a/24 

ta῾ammuḳ  (Ar.) derinleşme 

 t.  299b/22 

ta’ammül (Ar.) iyice düşünme, 

düşünme 



1176 

 

 t.  206a/21, 222a/6, 251a/3, 

260b/21, 273a/18 

 t. étersén 234b/3 

 t.+ ġa 264a/17 

 t.+ ide 304a/12 

 t. ḳılġaysızlar 297a/3 

 t. ḳılġuçıġa 233a/13 

 t. ḳılmaslar 217b/27, 234a/18 

 t. körsetkeyler 248a/24, 

267b/13 

 t. körsetmedi+izler 257a/25 

 t. körsetmessizler 221b/15 

 t.+ ni+ 258b/17 

ta’ammülsiz  (Ar.+T.) düşüncesiz 

 t.  283b/7 

ta῾annud    (Ar.) inat etme, direnme 

 t.  293a/23 

ta῾arruż     (Ar.) ilişme, sataşma 

 t.  182b/1, 259a/12 

 t.+ ıdın 279a/4 

 t.+ ın 182b/13 

ta῾aṣṣub  (Ar.) kendi dinini üstün 

tutarak başka dinden olanlara 

düşman olma 

 t.  220a/12 

ta’assuf (Ar.) acınma, teessüf, 

yakınma 

 t. yégüçi 227b/12 

ṭā῾at  (Ar.) Allah’ın buyruklarını 

yerine getirme, ibadet 

 ṭ.  193a/13, 197b/24, 200b/16, 

204a/13, 212a/7, 218b/3, 

251b/1, 251b/5, 278a/18, 

279b/5, 279b/7, 288b/17 

 ṭ. bolsa 202b/16, 278a/13 

 ṭ.+ da 250a/25, 262b/5 

 ṭ.+ dın 291a/14 

 ṭ.+ ı 197b/27, 302a/13 

 ṭ.+ ıdın 183a/8, 256b/3 

 ṭ.+ ımdın 282b/4 

 ṭ.+ ını 218b/16 

 ṭ.+ ını+ 302a/12 

 ṭ.+ ḳa 183a/1, 245a/26 

 ṭ.+ lar 189b/3, 262a/23, 

271b/16, 277a/1 

 ṭ.+ larda 276b/12 

 ṭ.+ larnı+ 232a/21 

ṭā῾atį (Ar.+F.) öyle ibadet, o ibadet 

 ṭ.  273b/17 

ta῾āvun (Ar.) yardımlaşma, yardım 

etme 

 t.  193b/15 

ta῾ayyün (Ar.) belirme, meydana 

çıkma 

 t.  278a/7 

ta῾aẓẓum (Ar.) büyüklenme, 

kibirlenme 

 t.  292b/6 

tāb (F.) hararet, sıcaklık 

 t.+ ıdın 275b/8 

ṭab῾ (Ar.) tabiat, huy, yaradılış 
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 ṭ.  201b/10, 250a/12, 273a/9 

 ṭ. + ı  188b/11, 216a/27 

 ṭ.+ ımġa 238a/27 

 ṭ. + lar  257b/21 

 ṭ.+ ları 188a/13 

ta῾b (Ar.) sıkıntı, zahmet, 

meşakkat 

 t.  258b/9 

tabāh (F.) bozuk, berbat, harap 

 t. boldı 308a/20 

 t. étkey 214b/16 

 t. ḳılġay 201a/17 

 t. ḳılmasdur 202b/8 

tabāhį   (F.) bozukluk, haraplık 

 t.  190a/25 

taba῾iyyat  (Ar.) tabî olma, uyma 

 t.+ ı 250a/18 

ṭabaḳ      (Ar.) kat, katman 

 ṭ.+ ıġa 225a/5 

ṭabaḳa     (Ar.) kat, katman, tabaka 

 ṭ.  223a/16, 263b/7, 272b/25 

 ṭ. bolmaġay 263b/7 

 ṭ.+ ġa 223a/17 

 ṭ.+ lardur 263b/3, 263b/6 

ṭabaḳaį   (Ar.+F.) bir kat, bir tabaka 

 ṭ.  263b/3 

taballuġ   (Ar.) yetişme, erişme 

 t.+ ıda 226a/14 

taballuh  (Ar.) ahmaklaşma, ahmaklık 

 t.+ lar 275b/21 

taban   taban, ayağın altı, aya 

 t.+ ı 202b/3 

 t.+ ıġa 266a/24, 266a/27 

tabança  avuç içi, avuç içiyle vurma 

 t.  235a/5 

tabar (F.) balta, baltayla kesme 

 t. étilgen 257b/21 

tabarrā   (Ar.) uzaklaşma, çekilme 

 t. ḳılġaylar 268b/15 

tabāyün   (Ar.) zıddiyet, aykırılık 

 t.+ i 200a/14 

tabayyün  (Ar.) belli olma, anlaşılma 

 t.  221a/19 

 t.+ i 257a/22, 281a/13 

Tabbat      Tebbet suresi 

 sūra-yı T.  287a/19 

tabdįl (Ar.) değiştirme, değiştirilme 

 t.  300b/18 

 t.+ din 188b/25 

 t.+ i 206a/12, 260b/5, 260b/6 

 t.+ ide 206a/23 

 t. ḳıldılar 258a/10 

tabdįlį (Ar.+F.) bir değişiklik 

t. 291b/20 

tābi῾ (Ar.) uyan, boyun eğen, tabi 

 t.+ dür 221a/10 

 t.+ lerni+ 197b/26 

 t.+ ni+ 201b/8 

 t.+ yi 220a/21, 230a/25 

 t.+ yi édi 221a/9 

 t.+ yidın 183a/11 

 t.+ yidür 221a/3, 221a/8 

ṭabį῾at  (Ar.) tabiat, yaradılış, huy 
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ṭ.+ da 198a/27 

 ṭ.+ dur 292b/11 

ṭabįbį (Ar.+F.) bir hekim, bir tabip 

 ṭ.+ ġa 295a/4 

ta’bįd (Ar.) ebedileştirme, 

sonsuzlaştırma 

 t.  231a/8 

 t.+ iġa 231a/10 

ṭabi῾į (Ar.) olağan 

 t.  185a/12 

ta῾bįr (Ar.) ifade, anlatma; rüya 

yorma 

 t.  239b/24, 240a/15, 289a/13 

 t.-i şey’ 294a/24 

 t.+ de 233b/11 

 t.+ din 246b/13 

 t. éter édi 238b/10 

 t.+ i 289a/18 

 t.+ idin 233b/18, 240b/22 

 t.+ idür 246a/25 

ta῾biya (Ar.) yerli yerine koyup 

hazırlama 

 t.  260a/19 

 t. ḳıldı 243a/10 

tab῾įż   (Ar.) kısımlara ayırma 

t. 259a/18 

ṭabl (Ar.) davul 

 ṭ.+ ını 205a/7 

tablįġ (Ar.) bir şeyin faydası 

hakkında uyarma, 

bilgilendirme, haber verme 

 t.  218b/10, 224b/4, 246b/25 

 t.+ ini 254a/7 

tabniya   (Ar.) inşa etme, kurma 

 t.+ dur 245a/27 

tabrįd    (Ar.) soğutma, soğutulma 

 t.+ i 230b/1 

tabriya  (Ar.) birini temize çıkarma 

 t.+ sını+ 201b/2 

tabẕįr    (Ar.) israf, savurma 

 t.  276b/11 

t.+ dür 285b/18 

tāc  (F.) taç, hükümdarlık 

sembolü olarak takılan başlık 

 t.  237b/20, 240b/18, 241a/2 

 t.+ ın 194a/21 

 t.+ ını+ 306b/2 

 t.+ nı 245a/22 

tacallį  (Ar.) belirme, görünme, nail 

olma 

 t. 278a/6, 295b/3, 295b/4, 

295b/5 

 t.+ sidin 295b/4 

 t.+ sini+ 254b/5 

tacammül  (Ar.) süs, süslenme 

 t.+ din 246a/12 

tacammülluḳ (Ar.+T.) süslü, 

süslenmiş 

 t. bolup érdi 215b/6 

tacānüs  (Ar.) bir cinsten olma 

 t.  293b/19, 293b/25 

tacassüs  (Ar.) araştırma, gözetleme 
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 t.+ i 277a/8 

tacāvüz (Ar.) sınırı aşma, ötesine 

geçme 

 t.  277a/9 

tachįl   (Ar.) birinin cahilliğini ortaya 

çıkarma 

 t.+ iġa 299b/23 

ta῾cįl (Ar.) acele ettirme, 

çabuklaştırma 

 t.+ ini+ 304b/1 

 t. ḳılsa 205a/25 

tacvįz  (Ar.) caiz görme, izin verme 

 t. ḳılmassızlar 274a/7 

tadabbur (Ar.) sonunu, hakikati 

düşünme 

 t.  203a/12, 213a/18 

 t.+ ġa 205a/2 

tadārük    (Ar.) tedarik, hazırlama 

 t.+ i ḳılġay 245b/13 

 t.+ ide 284a/8 

 t.+ ini 203b/13, 258b/2 

tadbįr  (Ar.) tedbir, hazırlık, önlem 

 t.  182b/18, 204a/27, 234a/11, 

242b/11, 244a/9, 248a/1, 

254b/5, 272b/20, 278b/13 

 t.+ din 210a/1 

 t.+ i 207b/22, 242b/7 

 t.+ idin 274b/18, 301b/17 

 t.+ ige 234a/5 

 t.+ i+iz 207a/8 

 t. ḳılur 209a/8, 242b/11, 

248a/4 

 t.+ ler 246b/7 

tadbįrį  (Ar.+F.) bir tedbir, bir 

hazırlık 

 t.  182a/1 

ta῾dįl (Ar.) doğrultma, doğrulama 

 t.+ i 267b/3 

tadrįc (Ar.) derece derece ilerleme 

 t.  275a/11 

tafahhum  (Ar.) yavaş yavaş anlama 

 t.+ ı+ız 257b/12 

tafaḥḥuṣ   (Ar.) ayrıntılı araştırma 

 t.+ ġa 237a/5 

 t. ḳılı+ızlar 244b/24 

 t. körsetkey 240a/19 

tafāḫur    (Ar.) övünme 

 t.  208a/5 

tafaḳḳud   (Ar.) arayıp sorma 

 t.  304b/1 

tafakkür   (Ar.) düşünme, tefekkür 

 t.  205a/2, 213a/18, 219b/13, 

239b/20, 247b/20, 258b/17, 

280a/21 

 t.+ ide 261a/11, 273b/20 

 t.+ ini+ 229b/24 

 t. ḳılġaylar 182b/18, 207b/17, 

248a/16, 267b/13, 271a/10, 

273b/14 

 t. ḳılmaslar 303b/23 

t. ḳılurlar 275a/23 
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 t.+ lerni+ 275a/25 

tafakkürsiz (Ar.+T.)düşüncesiz, 

düşünmeden 

 t.  222a/6 

tafarruḥ   (Ar.) ferahlanma, içi açılma 

 t.  234a/25 

tafarrüc   (Ar.) gezme, gezinti 

 t.+ ge 246a/12 

 t.+ ini ḳılıp 246a/11 

tafarrüd  (Ar.) yalnız kalma, tenha 

kalma 

 t.+ ide 250a/4 

tafarrüs   (Ar.) sezme, anlama 

 t.  210a/23 

tafāvut     (Ar.) fark, farklı olma 

 t.  260b/15, 284b/19 

 t. bolmadı 187a/4 

 t.+ ı 260b/15, 284b/19, 

284b/20, 296a/6, 300a/12 

 t. ḳılġay 279a/11 

tafavvuḳ (Ar.) arzu etme, heveslenme 

 t.  233b/16 

tafażżul (Ar.) fazilet, iyilik, bağışlama 

 t.  194a/23, 219b/1, 245a/14 

 t.+ ı 201b/20 

tafrįḳ (Ar.) ayırma, seçme 

 t.+ ini 190b/3 

tafriḳa (Ar.) ayrılma, ayrılık; 

bozuşma 

 t.  253b/25, 268a/10, 268a/13, 

268a/14, 278a/19 

 t. salmaḳ 199a/18 

tafrįṭ (Ar.) aşırılık, tersine aşırılık 

 t.  296a/7 

tafṣįl (Ar.) ayrıntılı olarak 

açıklama, etraflıca anlatma 

 t.  276b/3 

 t.+ i 218b/24, 226a/24, 

245a/17, 293b/14 

 t.+ leri 215b/26 

 t. tapıpdur 218b/19 

tafsįr (Ar.) tefsir, yorum; Kur’anın 

surelerini açıklama, 

yorumlama; Kur’anın 

surelerinin açıklandığı eser 

 t.  231a/24 

 t.+ i 185a/15, 264b/8 

 t.+ ide 186b/26, 191b/10, 

228b/17, 231a/23, 259a/23, 

269a/11, 271a/24, 277a/9, 

278a/24, 278a/26, 285a/19, 

285b/27, 288a/5, 292a/4, 

298a/13, 299a/15 

 Vasįṭ t.+ ide 200a/3 

 t.+ idin 267b/1 

 t.+ lerde 219b/10, 241a/1, 

244b/18 

 t.+ lerdin 216a/15 

tafżįl (Ar.) birini ötekilerden üstün 

tutma 

 t.  208a/24, 248a/22, 284b/17, 

284b/19, 290b/16 
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 t.+ ide 290b/18 

 t.+ iġa 288b/9, 290b/1 

 t.+ ini+ 203b/16 

 t. ḳılduḳ 207b/15 

taġ krş. taḳ 

dağ 

 t.  191a/26, 234b/16, 273a/21, 

275b/7, 286b/1, 287b/22, 

296b/9, 307a/15, 307b/11 

 t.+ da 297a/10, 297b/16 

 t.+ ı 296b/17 

 t.+ ıda 296b/16 

 t.+ ıça 285a/24 

 t.+ ıġa 223b/26 

 t.+ ını 288b/27 

 t.+ ını+ 189a/3, 267a/27, 

297b/20 

 t.+ lar 223b/11, 248a/10, 

252a/25, 260a/27, 260a/9, 

260b/5, 262a/4, 268a/15, 

268a/17, 268a/22, 273a/20, 

296a/22, 302b/11 

 t.+ larda 191a/26 

 t.+ lardın 265b/5, 275b/8 

 t.+ larġa 286b/1 

 t.+ ları 215b/4, 260a/10 

 t.+ larını 288b/27 

 t.+ larnı 252a/22, 268a/20, 

293a/19, 302b/10 

 t.+ larnı+ 307a/19 

 t.+ nı+ 187a/2, 307b/9 

taġallub  (Ar.) zorbalık 

 t.  283a/10 

taġāmuz  (Ar.) gözle işaret etme 

 t.+ ı 203a/25 

taġį  (T.+F.) 1. bir dağ 

t. 226a/24 

 t.+ dür 228b/13 

 t.+ ni+ 217a/24, 233b/6 

   2. öyle dağ, o dağ 

 t.  223b/16, 307b/14 

 t.+ de 296b/19 

 t.+ ġa 297a/6 

ṭāġį (Ar.) azgın, taşkınlık eden 

 ṭ.  214b/27 

taġlįb (Ar.) bir kelimeyi başka bir 

manayı da içine alacak 

şekilde kullanma 

 t.  182a/27, 237b/4 

 t. ḳılıpdur 289b/19 

taġlįẓ (Ar.) galiz yapma, kabalık 

etme 

 t.+ ide 270b/7 

ṭāġūt (Ar.) İslâm’dan önce 

Mekke’deki Lat ve Uzza 

putları 

 ṭ.  270a/20, 270a/21 

taġyįr (Ar.) değiştirme, 

başkalaştırma 

 t.  188b/25, 249b/6, 249b/7, 

253a/21, 253b/18, 288b/14, 

300b/17 
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 t.+ din 299a/12 

 t.+ i 206a/23, 216b/15 

 t.+ iġa 204a/3 

 t. ḳılġaymén 206a/9 

 t. ḳılġuçı 300a/19 

 t. ḳılmas 249b/5 

 t. tapıp érdi 298a/27 

taġyįrį   (Ar.+F.) bir değişiklik 

t. 291b/20 

taḫabbür  (Ar.) haber isteme, haber 

alma 

 t.  276b/18 

tahaccud  (Ar.) gece uyanıp kılınan 

namaz 

 t.+ dın 246a/7 

taḥaddį   (Ar.) meydan okuma 

 t. ḳılur érdiler 220b/10 

taḥaḳḳuḳ (Ar.) hakikat olarak 

meydana çıkma 

 t.+ ı 289a/13 

tahakküm  (Ar.) alay, eğlenme 

 t.  229a/25, 261a/17, 268b/23 

 t.+ dür 308a/10 

taḥakküm  (Ar.) hakimlik takınma 

 t.  253b/6 

 t. ḳılġaylar 293b/10 

taḫalluf (Ar.) uygunsuzluk, uymama 

 t.  202a/27 

 t. ḳılġaylar 202a/15 

 t. körsetseler 203b/17 

taḫallul (Ar.) herkese görünme, açıkta 

olma 

 t.  299a/12 

taḫāluf  (Ar.) bir birine muhalif olma 

 t.  293b/19 

taḥammül (Ar.) dayanıklık, takat, 

dayanma 

 t.+ i 279a/8 

 t.+ imiz 188a/15 

 t. ḳıldı 213b/12 

ṭahārat   (Ar.) abdest, temizlik 

 ṭ.  199b/7, 303a/9, 306a/6 

 ṭ. ḳıldı 304a/27 

ṭahāratį   (Ar.+F.) öyle temizlik 

 ṭ.  273b/18 

tahāvun (Ar.) hafife alma, önem 

vermeme 

 t.  220a/13 

 t.+ ı 214a/25, 259a/11 

tahavvür  (Ar.) öfkelenme 

 t.  276b/12 

taḫayyul (Ar.) hayal etme, hayalde 

canlandırma 

 t.  258b/16 

taḥayyür  (Ar.) şaşma, hayrete düşme 

 t.  206a/20, 283a/10, 307b/24 

tahdįd   (Ar.) korkutma, gözdağı, 

tehdit 

 t.  192b/18, 198b/16, 218a/17, 

271b/26 

 t. éterler 237a/10 

 t.+ i 210a/8, 212a/20 

 t.+ i érür 214a/10 

 t.+ leridin 198a/15 
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taḥdįd  (Ar.) sınır çizme, sınırlama 

 t.  195a/25 

tahdįdį (Ar.+F.) bir gözdağı, bir tehdit 

 t.  185a/15 

 t.+ dür 211a/10 

taḫfįf (Ar.) hafifletme 

 t.+ i 291b/3 

ṭahhirā  (Ar.) temizleme, temiz tutma 

 ṭ. 208a/17 

ta’ḫįr (Ar.) sonraya bırakma, 

geciktirme 

 t.  188a/18, 248b/16, 289b/27 

 t.+ de 201b/23, 288a/24 

 t. étilgenlerdindürler 198b/24 

 t.+ i 188a/21, 222b/17, 

231b/9, 248b/17 

 t.+ iġa 206b/18 

 t. ḳıl 259b/24 

 t. ḳıldı 188a/16, 246a/5, 

246a/6 

 t. ḳılıp 248b/15 

 t. ḳılmadılar 217a/19 

 t. ḳılsaḳ 219b/19 

 t. ḳılsa+ 289b/14 

 t. ḳılur 259b/16 

ṭāhirü’ṭ-ṭāhirįn  (Ar.) temizlerin 

temizi; Hz. Yusuf 

 ṭ.  239b/5 

tahiyya (Ar.) hazırlama, yerine 

getirme 

 t.+ sı 196a/8 

 t.+ sıġa 184b/7, 223a/19 

 t.+ sını 189b/13, 245b/26, 

269b/19 

 t.+ sını+ 194a/12 

taḥiyyat (Ar.) “Allah ömür versin!” 

deme, selam verme 

 t.  224a/23 

 t.+ ı 205a/18, 208a/15, 

224a/20, 246a/24, 257b/10 

taḥḳįḳ (Ar.) doğru olup olmadığını 

araştırma, soruşturma 

 t. 186b/1, 190a/8, 190b/18, 

197a/2, 210b/16, 213a/4, 

213b/2, 226a/8, 226b/21, 

226b/6, 228a/15, 229b/20, 

230a/21, 233b/25, 242a/2, 

244a/11, 245a/26, 246b/7, 

251b/1, 267a/22, 269b/11, 

272b/6, 272b/8, 300a/12, 

300b/26 

 t.+ dür 283a/22 

 t.+ i 212b/22, 219b/2, 257a/1, 

290b/23 

 t.+ idin 240a/24, 274a/17 

 t.+ iġa 239a/12 

 t.+ ini+ 219b/25 

 t. taptı 239a/25 

taḥḳįr (Ar.) hakaret, küçük görme 

 t.  261a/8 

taḫlįd (Ar.) sürekli olma, sürekli 

kullanılma 
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 t.+ dindür 231a/8 

taḥlįl (Ar.) çözümleme, inceleme 

 t.+ i 188a/22, 212a/19 

 t. ḳılıp 297b/21 

taḥlįs  (Ar.) kurtarma, kurtuluş 

 t.+ idin 270a/17 

taḥmįd  (Ar.) hamdetme, şükretme 

 t.  205a/22, 249b/16 

taḫmįn (Ar.) tahmin, yaklaşık olarak 

değerlendirme 

 t.  209b/10 

taḫmįr    (Ar.) yoğurma 

 t.+ idür 290b/3 

taḥrįf   (Ar.) harflerin yerini 

değiştirme, bozma 

 t.+ din 261a/26 

 t.+ iġa 216b/16 

taḥrįm  (Ar.) haram kılınma, haram 

olma 

 t.+ i 188a/22, 212a/19, 

270a/16 

taḥrįr   (Ar.) yazma, yazılma 

 t.  224a/4 

taḥrįż (Ar.) kışkırtma 

 t.  195a/1 

 t.+ dür 200a/15 

taḥṣįl (Ar.) hasıl etme, ele geçirme 

 t.+ idin 193b/6 

 t.+ iġa 232b/5 

taḫṣįṣ (Ar.) bir şeyi birine mahsus 

kılma, birine ayırma, sağlama 

 t. bérür érdi 266a/12 

 t.+ din 209a/8 

 t.+ i 202a/16, 215a/22, 

218a/17, 250a/19, 227a/20, 

232b/22, 248a/17, 271b/1, 

281a/11 

 t.+ ini+ 186b/13 

 t.+ i+ 222a/3 

 t. ḳıldı 188a/9, 204a/10 

taḫt (F.) taht, hükümdarlık tahtı 

 t.+ da 242b/13 

 t.+ dın 245b/2 

 t.+ ı 241a/1, 307b/16 

 t.+ ıdın 243b/25 

 t.+ ıġa 241a/12, 243b/25, 

246a/22, 282a/1 

 t.+ ḳa 245b/1 

 t.+ ke 246b/4 

 t.+ lar 301a/8 

 t.+ larġa 263b/20, 301a/7 

 t.+ ları 263b/21 

 t.+ nı+ 245a/15 

tahvįl (Ar.) korkuya düşürme 

 t.  252b/17, 300b/15, 307b/27 

tahvįn (Ar.) kolaylaştırma, 

hafifletme 

 t.  261a/8 

ṭā’ifa (Ar.) kavim, kabile 

 ṭ.  189b/7 

 ṭ.+ ġa 196b/8 

 ṭ.+ larıġa 281a/15 
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 ṭ.+ nı 193a/8 

ṭā’ir (Ar.) uçan, uçucu 

 ṭ.  283b/27 

 ṭ.+ iġa 235a/14 

taḳ krş. taġ 

 dağ 

 t.+ ḳa 297a/9, 297b/13, 

299a/1 

tāk (F.) asma, üzüm kütüğü 

 t. bolġay 308b/2 

 t.+ dur 238b/12 

 t.+ lar 302a/4 

 t.+ ları 273a/13 

 t.+ larıdın 301a/13 

 t.+ larnı 267b/11 

takabbür  (Ar.) büyüklenme, kibir 

 t.  276b/18, 282b/4, 286a/26, 

286b/2, 289b/8, 292b/6 

 t. ḳıldılar 257a/3 

taḳaddus  (Ar.) kutlu olma, kutluluk 

 şāmil-i vücūd-ı t.  272a/22 

taḳaddasa  (Ar.) “mukaddes olsun!” 

 t.  267b/17 

takalluf    (Ar.) zahmet, külfet 

 t.  256b/6 

takallum   (Ar.) konuşma, söyleme 

 t.+ ġa 271b/15 

taḳarrub    (Ar.) yaklaşma, yanaşma 

 t.  239a/26 

 t. ḳılġay 205b/4 

 t. ḳılurlar 288b/17 

takarrum (Ar.) saygı görmek, keremli 

olmak 

 t.+ ıdın 194a/23 

takarrur (Ar.) tekrar etme, 

takrarlanma 

 t.+ ını+ 275a/16 

ṭāḳat (Ar.) güç, kudret, yeterlilik, 

takat 

 ṭ.  292b/11 

 ṭ.+ ı 195a/14, 242b/27, 

284a/14, 298a/18 

 ṭ.+ ıġa 306b/26 

 ṭ.+ ım 284a/13 

 ṭ.+ ın 258b/14 

ṭāḳatsız     (Ar.+T.) takatsiz, güçsüz 

 ṭ. boldım 242b/21 

ṭāḳatsızlıġ (Ar.+T.) güçsüzlük, 

kuvvetsizlik 

 ṭ.  279a/7 

takavvün   (Ar.) meydana gelme, var 

olma 

 t.+ i 248a/17 

 t.+ imiz 270b/15 

taḳāżā    (Ar.) isteme, istekte bulunma 

 t.  302a/23 

taḳdįm (Ar.) sunma, verme; ileri 

sürme 

 t.  222b/17 

 t.+ ġa 220a/9 

 t.+ i 204a/16, 233a/3 

 t.+ ini 204a/16 
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 t. ḳıldı 184b/18 

taḳdįr (Ar.) 1. ezelde Allah'ın 

olmasını istediği şeyler 

 t.  190a/4, 196a/13, 217a/19, 

254b/5, 257b/16, 295b/4 

 t.+ ġa 242b/11 

 t.+ i 207b/23, 217a/15, 

222b/17, 231b/19, 253b/6 

 t.+ iġa 231b/18 

 t.+ ini 231b/16, 264a/24 

 t. ḳıldı 204b/17, 204b/18 

 t. ḳılıpdurlar 283b/21 

 t. ḳılur 204a/25 

 t.+ ler 246b/8 

 t.+ ni 242b/11 

     2. takdir, hal 

     har taḳdir bile her halde, her 

takdirde 

har t. 182a/10, 182b/3, 

201b/9, 203a/1, 216b/4, 

217a/5, 227a/19, 265b/18, 

266b/25, 297a/18, 298a/9, 

302a/4, 306b/18 

taḳdįs (Ar.) kutsal bilme, 

kutsallaştırma 

 t.+ iġa 187a/22 

taḳı krş. daġı 

 ve, dahi, da/de 

 t.  184a/21, 191b/26, 192a/10, 

192a/11, 192a/13, 192a/7, 

204b/12, 205b/14, 208a/6, 

215a/23, 215b/13, 216b/27, 

218a/19, 223a/9, 227a/21, 

229b/25, 231a/2, 233b/27, 

234b/9, 236a/18, 236b/6, 

238b/8, 239a/17, 239b/13, 

240a/1, 240b/4, 240b/8, 

241b/11, 241b/22, 241b/27, 

245b/5, 246b/9, 248a/20, 

252a/23, 265b/24, 267a/12, 

267b/18, 267b/23, 268a/20, 

268a/21, 268a/22, 268a/5, 

271a/27, 273b/22, 275b/12, 

276a/13, 276a/24, 278b/13, 

279a/21, 279b/19, 279b/8, 

282a/11, 284b/25, 299a/8, 

300a/11, 301a/19, 303a/9, 

305b/25, 308b/15 

taḳıyya  (Ar.) sakınma, çekinme 

 t.  191a/25, 197b/6 

ṭāḳį (Ar.+F.) bir kubbe, bir künbet 

 ṭ.  304b/3 

ta’kįd (Ar.) kuvvetlendirme, 

sağlamlaştırma, pekiştirme 

 t.  247a/11, 271b/10 

 t.+ i 221a/25, 238b/26, 264a/4 

 t.+ idür 184b/15, 198a/3 

 t.+ dür 207a/24 

 t. taptı 204a/4 

ta’kįdį  (Ar.+F.) öyle kuvvetlendirme 

 t.+ dür 248a/13 

taḳlįd  (Ar.) taklit, aynısını yapma 

 t.  286a/21 
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 t.+ ini 296a/18 

taklįf  (Ar.) teklif, öneri, önerme 

 t.  275b/26, 278a/9, 297b/15 

 t.+ i 229a/21 

 t.+ iġa 281a/13 

 t. ḳıldı 296b/24 

 t. ḳılmaḳ 198a/12 

 t. ḳılur 297b/5 

 t.+ leridin 286a/13 

taklįfį  (Ar.+F.) bir öneri, bir teklif 

 t.  280b/23 

takmįl (Ar.) eksiksiz, tam 

 t.  229b/2 

takrār (Ar.) tekrar, bir şeyi birden 

fazla kez yapma 

 t.  259a/24 

 t. étti 228a/1 

 t.+ ı 221a/25, 238b/26, 

286b/18 

 t.+ ını 259a/13 

 t. ḳıldı 215b/8, 216a/10 

 t. tapıpdur 265b/24 

taḳrį῾ (Ar.) azarlama, paylama 

 t.  303a/23 

taḳrįban  (Ar.) yaklaşık 

 t.  187b/25 

takrįm (Ar.) saygı gösterme, ululama 

 t.  290b/23, 290b/24 

 t.+ din 290b/21 

 t.+ i 208a/17, 290a/27, 

290b/22, 292a/9 

 t.+ ini 233b/10 

takrįr (Ar.) tekrar etme, yineleme 

 t.+ i 286b/7 

taḳrįr (Ar.) yerleştirme, 

sağlamlaştırma 

 t.  205b/10, 245a/23, 293a/15, 

306a/26 

 t. ḳıldı 240a/16, 282a/8 

 t. ḳıldılar 226a/25 

taḳsįm  (Ar.) bölme, parçalama 

 t.  266a/16 

takŝįr (Ar.) çoğaltma 

 t.+ i 202b/15 

 t.+ iġa 200b/22 

taḳṣįr (Ar.) bir şeyi eksik, kusurlu 

yapma 

 t.  220a/23 

 t.+ i 268b/6 

 t.+ ini+ 258b/2 

 t. ḳıldı+ızlar 244a/14 

 t. ḳılmas érdiler 288a/10 

 t. ḳılsa+ızlar 268b/5 

taḳṭį῾ (Ar.) kesme, parçalama 

 t.  199b/27 

taḳtįr (Ar.) nafakayı az verme, 

darda bırakma 

 t.  285b/18 

taḳvā (Ar.) Allah’tan korkma, dinin 

buyruklarını yerine getirme 

 t.  182a/23, 241a/12, 245a/27, 

281b/3 
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 t.+ dadur 199b/4 

 t.+ dur 199b/5 

takvįn (Ar.) yaratma, var etme 

 t.+ i 257b/17 

 t.+ iġa 262a/12 

takvįr (Ar.) yuvarlak yapma 

 t.+ i 260b/6 

taḳviyat  (Ar.) kuvvetlendirme 

 t.+ da 285a/8 

 t.+ ı 199a/18 

 t. ḳılmas 214b/17 

takya (Ar.) dayanma; güvenme 

 t.  301a/6 

 t. ḳıldılar 299a/26 

 t. ḳılġan bolġay 205b/11 

 t. ḳılġan 297b/17, 304b/23 

 t. urup 237b/18 

takya-gāh  (Ar.+F.) dayanılacak yer 

 t.  301a/8 

 t.+ ı 237b/17 

takẕįb (Ar.) yalanlama 

 t. 193b/14, 205b/19, 209b/26, 

210a/1, 210a/5, 210b/26, 

211a/10, 211a/20, 211a/21, 

217a/2, 218b/7, 222b/25, 

252b/7, 256a/18, 259b/23, 

265a/24, 270a/16, 279b/24, 

304a/8 

 t.+ de 209b/27, 214a/19, 

248b/24, 256b/25, 282a/10, 

282a/12 

 t.+ din 266a/16 

 t. étip érdiler 214a/15 

 t.+ ge 210a/12 

 t.+ i 193a/12, 205b/22, 

212b/27, 214a/16, 214a/24, 

214a/3, 252b/9, 257a/5, 

261b/10, 265a/25, 269a/4, 

270a/5, 282a/11, 283a/25, 

291b/19, 304a/4 

 t.+ idin 247a/22 

 t.+ idür 250a/3, 265a/25 

 t.+ iġa 254a/27, 276b/2 

 t.+ in étip érdiler 214a/17 

 t.+ in ḳıldılar 210b/25 

 t.+ ini 183a/7, 205b/23, 

261b/11, 265a/21, 272b/10 

 t.+ ini+ 289a/8 

 t.+ i+ni 272b/11 

 t. ḳıldılar 210a/2, 210b/16, 

214a/7, 217a/1, 217a/22, 

279b/22, 289a/3, 289a/4 

 t. ḳılġay 206a/25 

 t. ḳılġuçılarnı+ 270a/24 

 t. ḳılsalar 210a/14 

 t. ḳılurlar 210a/8, 292b/3 

takẕįbį   (Ar.+F.) öyle yalanlama 

 t.  187a/23, 210a/5 

tala- yağmalamak, talan etmek 

 t.- rlar 196b/1 

ṭalab (Ar.) isteme, dileme, istek, 

dilek 

 ṭ.+ ın 202b/22 
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 ṭ. ḳılġuçılarbız 241b/19 

 ṭ. ḳılur édiler 286b/21 

talaf (Ar.) yok etme, telef etme 

 t.  302a/27 

 t. ḳılmaḳda 285a/27 

talāfį (Ar.) ziyanı karşılama, yerini 

doldurma 

 t.  284a/8 

talaffuẓ  (Ar.) söyleyiş, söyleniş 

 t. ḳılġay 304a/14 

talamaḳ  yağmalamak,  

 t.  188a/13, 282b/9 

 t.+ dın 279b/16 

talan talan, yağma, çapul 

 t.  188a/15, 283a/20 

 t.+ ġa 236b/9 

talaş kavga, çekişme 

 t.  283a/2, 283a/6, 286b/23, 

299b/4 

talaş- kavga etmek, çekişmek 

 t.- a almaġay 236b/2 

 t.- ur érdiler 299a/9 

talaşḳuçısız  kavga eden olmadan, 

çekişen biri olmadan 

 t.  201a/24 

talaṭṭuf (Ar.) nazik muamelede 

bulunma 

 t.  285a/7 

talāzım   (Ar.) birbirini gerektirme 

 t.+ ġa 192b/8 

talaẕẕuẕ (Ar.) lezzetlenme, hoşa gitme 

 t.  205a/16 

talbįs (Ar.) kusur veya hilesini 

örtme 

 t.  207b/23 

talbiya (Ar.) ihrama girenlerin 

lebbeyk şeklinde başlayan 

zikir ve dua cümlelerini 

söylemesi 

 t.+ da 274a/6 

talḫan kavut, kavrulmuş tahıl 

 t.  184a/23 

ṭālib (Ar.) isteyen, talep eden 

 ṭ.+ leri 200b/15, 284b/12, 

295a/20 

ta’lįf (Ar.) bağlama, bağlı kılma 

 t.+ i 191b/6, 192a/2 

ta῾lįm (Ar.) öğrenme, öğrenim, ders 

 t.  293b/25 

 t. alur édi 278b/18 

 t. bérdük 243b/5 

 t.+ imiz 304b/19 

 t.+ ini 181b/16, 223b/8 

 t.+ ni 278b/21 

tāliya (Ar.) sonradan gelen 

 t.  201a/16 

talḳįn (Ar.) eğitim, öğrenim 

 t. ala alġay érdiler 293b/25 

tam dam, çatı 

 t.  305b/16, 306a/10, 306a/11 

 t.+ dur 300b/21 

 t.+ ı 299b/2, 307b/14 

 t.+ ıda 297b/19 
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 t.+ ını 305b/19 

 t.+ ları 235b/18, 269a/8, 

302a/4 

 t.+ nı 228a/22 

 t.+ nı+ 305b/16, 305b/20, 

306a/11 

ṭa῾m (Ar.) tat, lezzet 

 ṭ.  248a/23 

 ṭ.+ lar 267b/17 

tam- damlamak 

 t.- ar 256b/6 

 t.- dı 304a/27 

ṭama῾ (Ar.) tamah, açgözlülük 

 ṭ.  282b/27, 302b/7 

 ṭ.+ ġa 183a/7 

 ṭ.+ ları 269a/18 

ṭ.+ yı 249b/14, 264b/13 

 ṭ.+ yını+ 275a/25 

tamaġ boğaz 

 t.+ ıda 188a/5, 256b/10 

tamahhud  (Ar.) açma, yayma 

 t.+ ını ḳılur 201a/16 

tamakkün  (Ar.) yerleşme, yer tutma 

 t.  290b/5 

tamakkünį  (Ar.+F.) öyle yerleşme 

 t.  273b/17 

tamālük   (Ar.) kendine hakim olma, 

kendini tutabilme 

 t.  245a/16 

tamām    (Ar.) tamam, eksiksiz, tam; 

bitme, son 

 t.  184b/22, 200b/11, 233a/24, 

240b/21, 245a/12, 262a/3, 

301a/16 

 t.-ı naşāṭ 184b/20 

 t. boldı 232b/15 

 t. bolmaġay 273a/9 

 t. bolmaġıdın 183b/4 

 t. bolur 278a/4 

 t. émestür 184a/15 

 t. étkeyler 188a/27 

 t.+ ı 182a/26, 182a/8, 

197a/26, 200b/11 

 t. ḳıldı 240a/15, 275b/14 

 t. ḳılı+ızlar 182a/21 

 t. ḳılur 275b/14 

tamāmlıġ  (Ar.+T.) tamlık, eksiksizlik 

 t.+ ı 273a/8 

tamannā   (Ar.) dilek, dileme, istek 

 t. ḳılġandın 277a/12 

 t. ḳılġaylar 261a/7 

tamarrüd  (Ar.) inat, direnme 

 t.  214a/27, 296b/25 

 t. éttiler 209a/17 

ṭama῾sızlıġ  (Ar.+T.) tamahsızlık 

 ṭ.+ ıdın 224b/13 

tamāşā   (F.) bakıp seyretme, izleme 

 t.  234a/25, 234b/1 

 t.+ ġa 234b/11 

 t.+ sıdın 234a/27 

 t.+ sıġa 234b/16 

 t.+ sın 262b/8 

tamattu῾  (Ar.) kazanma, kâr etme 
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 t.  224b/1 

 t.+ ları 302a/14 

tamhįd   (Ar.) düzenleme 

 t.+ i 248b/25 

tamį       (T.+F.) bir dam, bir çatı 

 t.  305b/16 

 t.+ ni+ 305a/25 

ta῾mįm  (Ar.) genelleştirme, umumî 

kılma 

 t.+ dür 209a/8 

 t.+ i bolġay 205b/12 

ṭams (Ar.) yok etme, belirsiz kılma 

 ṭ.+ ı 294b/10 

tamŝįl (Ar.) benzetme, örnek 

 t.  257b/25, 287b/14, 287b/20 

 t.+ de 207b/15 

 t.+ idin 227a/18 

 t.+ idür 200a/12, 225a/18 

 t. ḳılur 302a/13 

tamŝįlį  (Ar.+F.) bir temsil, bir örnek 

t.+ dür 200a/12 

tamuġ  krş. tamuḳ 

cehennem 

 t.  187b/14, 192b/11, 198a/13, 

199b/16, 205a/9, 208b/12, 

217a/24, 217a/25, 220b/22, 

221a/13, 230a/27, 230b/24, 

231a/4, 232a/10, 248b/11, 

251a/13, 251a/14, 253a/11, 

257a/15, 257a/17, 258a/19, 

258a/23, 260b/15, 260b/7, 

263b/1, 272b/6, 276a/1, 

282a/5, 283b/3, 289a/26, 

289b/18, 290a/1, 294a/14, 

296a/10, 303a/25, 303b/1, 

308a/11 

 t.+ da 200a/1, 231a/11, 

231a/12, 231a/14, 248b/11, 

256b/12, 257a/17, 263b/6, 

276a/12, 284b/22, 286b/10, 

289a/25, 289b/3 

 t.+ dın 213b/3, 228b/14, 

261a/6 

 t.+ dur 197a/16, 256b/4, 

294a/13 

 t.+ ġa 263b/9 

 t.+ ḳa 263b/2, 266a/27, 

284b/8 

 t.+ nı 232b/16, 283a/24, 

284b/8, 307b/26, 308a/9 

 t.+ nı+ 195b/5, 201a/6, 

204b/11, 225b/8, 269b/8, 

284b/20, 294a/14 

 t. otıda 184a/13 

 t. otıġa 193a/19 

tamuġluġluḳ   cehennem ehli 

 t.+ larnı+ 231a/9 

tamuġluḳ  cehennem ehli, cehenneme 

mensup 

 t.+ lar 256b/6, 257a/17 

 t.+ larnı+ 260b/14 

tamuḳ   krş. tamuġ 
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   cehennem 

 t.+ ḳa 190b/14, 263b/10, 

276a/1 

tamur damar 

 şįryān t.+ ı 266a/27 

 t.+ larda 272b/26 

 t.+ larını 267b/10 

ṭa῾n (Ar.) sövme, yerme; ayıplama 

 ṭ.  191b/6, 193a/5, 235a/1, 

243b/6, 277a/9, 287b/6, 

289a/17 

 ṭ.+ dın 183a/22 

 ṭ.+ ıdın 266b/7 

 ṭ. ḳıla başladılar 289a/23 

 ṭ. ḳılġaylar 183a/18 

 ṭ. ḳılur érdi 191b/12 

 ṭ. ḳılurlar 207a/2 

tan- inkar etmek, caymak 

 t.- salar 192b/25 

ṭa῾na (Ar.) sövme; zemmetme, 

çekiştirme 

 ṭ.  235a/1 

 ṭ. ḳıla başladılar 299b/26 

 ṭ. urdılar 194a/18 

tanaffur  (Ar.) iğrenme, tiksinme 

 t.+ ı 194a/13 

tanāfur    (Ar.) birbirinden nefret 

etme 

 t.  293b/19 

tanāḳuż  (Ar.) çelişme, sözlerin 

karşıtlığı 

 t.  204a/2 

tanāsul   (Ar.) üreme, türeme 

 t.  285b/25 

tanāṣur   (Ar.) yardımlaşma 

 t.+ da 193b/15 

tanāsüb   (Ar.) uyma, uygunluk 

t.  293b/25 

tana῾um   (Ar.) bollukta yaşama 

 t.  263b/23 

tanazzuh  (Ar.) gezinti, gezme 

 t.+ ıda 187a/22 

tanbįh (Ar.) uyarma, uyarı, tembih 

 t.  204b/15, 308a/10, 308b/5 

 t.+ dür 286b/7, 288b/9, 

296a/5 

 t. ḳılġay 240b/9 

 t. ḳılur 213a/13 

tanfįr (Ar.) nefret ettirme, 

iğrendirme 

 t.  211b/24 

 t. bérip 266a/14 

 t. ḳılmaġaylar 195b/5 

ta+ I tan, şafak, sabah 

 t.  232a/12, 264b/26, 291b/22, 

291b/23, 300a/25, 305a/17, 

307a/4 

 t. atḳaç 239b/9 

 t.+ da 250a/18, 265b/7, 

267a/18, 298b/4, 300a/25, 

305b/15 

 t.+ ġaça 195a/7 

 t. ḳıldı 301b/27, 302a/18 



1193 

 

 t.+ nı+ 277b/7 

ta+ II  şaşırma, şaşma; tuhaf, 

şaşılacak şey 

 t.  296b/14, 306a/19, 306a/21 

 t.+ dur 248b/3 

 t.+ ġa 185b/10, 191a/15 

tang-ı ῾ayş  (F.+A.) fakir, yoksul 

 t.-ı ῾ayş érdiler 194a/24 

tang-dil  (F.) üzülme, sıkılma 

 t. boldı 227b/22 

ta+la  ertesi gün, yarın  

 t. 195b/10, 230a/25, 234a/18, 

234b/5, 253a/9, 260b/14, 

270a/2, 272b/12, 284a/8, 

291a/3, 299b/25, 300a/1, 

301b/7 

 t.+ da 282a/7 

 t.+ nı+ 234a/18 

 t.+ sı 253a/5, 254a/19, 272b/5 

ta+la- tercih etmek, yeğlemek, 

seçmek 

 t.- dı 234a/9, 245b/3, 280b/2, 

286b/12 

 t.- dılar 183a/5, 233b/15, 

279a/20 

 t.- ġusıdur 233b/16 

t.- +ızlar 188b/18 

 t.- rlar 254b/16 

 t.- salar 184b/27 

ta+lamaḳlıġ  seçme, tercih etme 

 t.  233b/24 

 t.+ ḳa 234a/3 

ta+lan- şaşırma, şaşmak, hayrete 

düşmek 

 t.- dılar 194b/14 

 t.- ursén 227a/26 

ta+lanġuçı  şaşıran, hayrete düşen 

 t.  191a/16, 292b/18 

ta+lanmaḳ  şaşırma, şaşma 

 t.+ ı (ta+lamaġı) 204a/7 

ta+latġuçı  şaşırtan, hayrete düşüren 

 t. ḳılmaġay 196a/4 

ta+latmaḳ  şaşırtma, hayrete 

düşürme 

 t.  187a/14 

 t.+ ḳa 196a/5 

tanġuçı     inkar eden, münkir 

 t.  285b/3 

ta+zı-    aydınlanmak, ışık saçmak 

 t.- p 226b/13 

tanı- krş. tanu- 

tanımak, bilmek 

 t.- dı 239b/4, 241b/1 

 t.- dılar 245b/1, 275b/20 

 t.- ġay 241b/7 

 t.- ġaylar 241b/24, 265a/7, 

298b/1, 299b/3 

 t.- madılar 235a/22, 241b/3 

 t.- masbız 264a/26, 300a/13 

 t.- masdurlar 241b/7 

 t.- maslar 236b/17 

 t.- massén 198a/9 
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 t.- maydurlar 264a/17 

 t.- p 295a/19, 305a/13 

 t.- rlar 210b/14 

tanıġuçı      tanıyan, bilen 

 t.+ ları 200b/13 

tanımaġuçı  tanımayan, inkar eden 

 t.+ lar érdiler 241b/2 

tanımaḳ     tanımak, kabul etmek 

 t.  212b/23 

 t.+ dın 211b/18 

 t.+ ıdur (tanımaġıdur) 286b/6 

 t.+ ıġa (tanımaġıġa) 275b/18 

tanımaḳlıġ tanıma, tanış olma 

 t.  210b/15 

tankįr (Ar.) tanınmayacak hale 

getirme 

 t.+ ide 184b/13 

tankįs (Ar.) ters koyma, ters etme 

 t.  211b/20 

tanḳįṣ   (Ar.) azaltma, kısma, 

eksiltme 

 t.  278a/19 

tannūr  (Ar.) tandır, fırın 

 t.+ dın 223a/20, 223a/21 

 t. édi 223a/20 

ṭanṭana  (Ar.) seslenme, ses çıkarma 

 ṭ.+ sını 211a/26 

tanu- krş. tanı- 

 tanımak, bilmek 

 t.- rbız 256a/17 

 t.- rlar 275b/17 

 t.- rlar édiler 268a/26 

 t.- r érdiler 216a/25 

tanuḳ tanık, şahit; delil 

 t.  208b/23, 209b/16, 212a/25, 

237a/17, 242a/21, 254a/22, 

276b/1, 277b/2, 293b/27 

 t. bolu+ızlar 225a/6 

 t.+ dur 210b/22, 220a/25 

 t.+ ı 275b/23 

 t.+ ı (tanuġı) 293b/26 

 t.+ ḳa 218b/13 

 t. ḳılurmén 225a/6 

 t.+ lar 221a/19 

 t.+ lar bolġaylar 184a/9 

tanuḳį   (T.+F.) bir tanık, bir delil 

 t.  221a/1, 276a/27 

tanuḳluḳ  tanıklık, şahitlik 

 t.  220a/22, 221a/1, 222a/12, 

228a/1, 228a/2, 261b/11, 

276b/2, 293b/6 

 t. bérdi 237a/16 

 t. bérgeyler 221a/19, 261a/20 

 t. bérme 286a/22 

 t. bérmesbiz 244a/19 

 t. bérmese 227b/25 

 t. bérür 199a/23 

 t. bérürmén 227b/27 

 t.+ ı 238b/4 

 t.+ ı (tanuḳluġı) 237a/17, 293b/27, 

294a/1 

 t.+ ḳa 261a/18 
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tanvįn  (Ar.) gr. Arapça kelimenin 

sonuna konulan iki üstün, iki 

esre veya iki ötre 

 t.  223a/23, 231b/18 

tanzįh  (Ar.) Allah’ın, her türlü eksik 

ve noksandan uzak 

bulunduğuna inanma 

 t.+ dür 287a/4 

 t. ḳılur 287a/2 

tanzįl (Ar.) Kur’an-ı Kerim 

 t. 251a/3 

tap- 1. bulmak 

 t.- a almaslar 287b/15 

 t.- a alur 274b/21 

 t.- ar 188a/22, 208b/25, 

210b/4, 218b/6, 219a/14, 

233b/8, 267a/16, 278b/13, 

284a/15, 302b/3 

 t.- arlar 248a/25, 252a/1, 

268a/24, 302b/22 

 t.- armén 245b/18, 301b/6 

 t.- ıp 213b/23, 273a/1, 

283a/16 

 t.- ıpbız 214b/5 

 t.- ıpdur 231a/3, 294a/5, 

296b/22, 298b/22, 303a/8 

 t.- ḳandur 298a/1 

 t.- ḳanlardın 184a/18 

 t.- ḳanlarġa 281a/17 

 t.- ḳanlarnı 232b/15 

 t.- ḳanraḳ 292b/15 

 t.- ḳay 193a/8, 220a/1, 

277a/22 

 t.- ḳaylar 203a/2, 255a/7, 

257b/18, 258a/9, 261a/9, 

277b/11, 286b/18, 298b/12, 

307a/17 

 t.- ḳaymén 307b/6 

 t.- ḳaysén 305a/7 

 t.- ḳaysızlar 268a/22, 275a/15 

 t.- ḳusıdur 215b/27, 249b/4, 

260a/15 

 t.- ḳusıdurlar 308a/21 

 t.- madı 201a/12 

 t.- madılar 194a/25, 217b/1, 

279a/23 

 t.- maġaylar 303b/2, 303b/25 

 t.- maġaysızlar 290a/18 

 t.- mas 193a/21, 212b/26, 

218b/19, 252a/8, 253a/21, 

253b/18, 273b/27, 287a/12, 

291a/13 

 t.- mas érdi 280a/25 

 t.- mas érdiler 196b/16, 

307a/17 

 t.- mas érdi+ 291b/5 

 t.- masalar 196b/7, 307a/20 

 t.- maslar 202b/4, 280a/14, 

287b/15, 303b/2, 303b/27, 

304a/6 

 t.- masmén 196b/14, 196b/19, 

304a/23 
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 t.- massén 293a/4, 294a/5, 

298a/2, 300a/20 

 t.- massızlar 222a/27, 

226a/23, 290a/22, 298b/17 

 t.- maybız 222a/4 

 t.- maydurmén 298b/23 

 t.- sa 284a/15 

 t.- sa bolur 248a/14, 259a/23 

 t.- sa+ 298a/6 

 t.- tı 190b/6, 209a/13, 216a/6, 

218b/5, 226a/17, 231a/23, 

273b/8, 274a/1, 283a/2, 

291b/2, 295a/8, 297b/15, 

297b/17, 298b/20, 306b/13, 

306b/15, 307a/15, 307a/4, 

307b/11 

 t.- tılar 202a/11, 227a/11, 

237a/3, 237b/23, 242a/9, 

251b/13, 279b/15, 298b/7, 

304b/15, 305b/15 

 t.- tuḳ 244a/6 

2. ibadet etmek, tapmak 

 t.- arsızlar 182b/5 

 t.- ı+ızlar 224b/9, 225b/22, 

228b/26, 270a/20 

 t.- madılar 194a/20, 209b/27 

 t.- maslar 203b/3 

 t.- maslardur 195a/13 

 t.- massızlar 206a/18, 287a/5 

 t.- salar 191a/25 

3. yardımcı fiil 

ārām t.- ar 251b/27, 252a/5 

ḫalāṣ t.- ar 239a/16 

vuḳū῾ t.- ar 199b/27, 200a/14 

 zavāl t.- ar 208b/4 

 nacāt t.- ar édi 231b/11 

 taskįn t.- ar édi 243b/24 

üns t.- arlar 252a/1 

ye+il t.- arsızlar 275b/2 

şaraf t.- ġay 213a/22 

 ḫabar t.- ıp 205a/25, 235b/25 

 ḫalāṣlıġ t.- ıp 186b/23 

 ḳarār t.- ıp 194b/20 

 taskįn t.- ıp 235a/8 

῾umr t.- ıp 227a/15 

nacāt t.- ıp érdi 239b/22 

 taġyįr t.- ıp érdi 298a/27 

 įẕā’ t.- ıp érdiler 183b/14 

tafṣįl t.- ıpdur 218b/19 

 takrār t.- ıpdur 265b/24 

 yol t.- ḳan 229a/24 

 cilā t.- ḳan bolġay 221b/22 

nacāt t.- ḳanlar 196a/22 

 ẓafar t.- ḳanlar 184b/10 

aġrıġ t.- ḳanlarġa 196b/6 

naşv u namā t.- ḳay 216a/16 

 taṣḥįḥ t.- ḳay 201b/8 

 vücūd t.- ḳay 203b/6 

ḫalāṣlıḳ t.- ḳaylar 197b/8 

 yol t.- ḳaylar 209a/26 

ḫālıṣlıġ t.- ḳaysızlar 213b/21 

 cazā t.- ḳu+ızlar 222b/19 
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 cazā t.- ḳu+ızlardur 192b/19 

cazā t.- ḳusıdurlar 210b/23 

ye+illik t.- maġay 204b/12 

yol t.- maġay 209b/3 

ḫalāṣlıġ t.- mas 229a/7 

 yol t.- mas 211b/5, 228a/13 

yol t.- mas érdi 183a/21 

fįrūzluḳ t.- maslar 214b/4 

 ḳutulmaḳlıġ t.- maslar 213b/3 

 nacāt t.- maslar 206a/26 

 saġırlıġ t.- maslar 210a/23 

 ẓafar t.- salar 182b/26, 

298b/15 

ıṭṭılā῾ t.- sa+ 298a/15 

bérklik t.- tı 203a/19 

 ārām t.- tı 186a/1 

 ıṭṭılā῾ t.- tı 281b/13 

 iştidād t.- tı 223b/19 

 ḳarār t.- tı 238b/5, 297a/5 

 nacāt t.- tı 210b/26 

 taḥḳįḳ t.- tı 239a/26 

 ta’kįd t.- tı 204a/4 

 vücūd t.- tı 228a/2 

 ẕikr t.- tı 201b/23 

fāyida t.- tılar 193a/27 

 ḫabar t.- tılar 198a/16 

 nacāt t.- tılar 256b/2 

 tasallį t.- tılar 216a/26 

tapıl- bulunmak 

 t.- ġan bolġay 243a/27 

 t.- sa 232a/7 

tapın- ibadet etmek, tapmak 

 t.- dılar 258a/20 

 t.- dı+ızlar 208b/18 

 t.- ġan bolġaysızlar 208b/20 

 t.- ġanlarnı+ 210b/7 

 t.- ġaybız 258b/22 

 t.- ġaylar 187a/19, 206b/3 

 t.- ġaymén 253a/18 

 t.- ġıl 233a/2, 266b/13 

 t.- ı+ızlar 204b/2, 225a/2 

 t.- ıpdurlar 229a/22 

 t.- ıpsızlar 208b/16 

 t.- madılar 258b/23 

 t.- maġaysızlar 218b/21 

 t.- maġumızdur 297a/26 

 t.- ma+ızlar 221b/26, 

239a/13, 267a/3, 284b/24 

 t.- mas érdi+izler 276a/10 

 t.- mas érdük 270a/11 

 t.- maslar 231b/3 

 t.- masmén 218a/15 

 t.- massızlar 239a/12, 239a/9 

 t.- sa bolur 288b/22 

 t.- ur érdiler 226a/8, 230b/11, 

231b/4, 256a/6, 268a/27, 

288b/15 

 t.- ur érdi+izler 208b/21, 

276a/10 

 t.- ur érdük 276a/12, 276a/7 

 t.- urbız 226a/7, 239a/2 
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 t.- urlar 206a/26, 213a/10, 

213a/9, 231b/1, 252b/20, 

268b/8, 270a/21, 274a/19, 

288b/16, 297b/9, 300a/24 

 t.- urmén 218a/16 

 t.- ursızlar 209a/19, 218a/15, 

250b/5, 280a/3, 290a/11 

tapınġuçı  tapan, ibadet eden 

 t.  274a/23, 296b/25 

 t.+ dur 250b/8 

 t.+ lar 254a/19 

 but t.+ lar 209b/4, 306b/16 

 t.+ lardın 268b/15 

 t.+ larġa 266a/2, 274a/22 

 t.+ ları 206b/4, 268b/12 

 t.+ larıġa 268b/13 

 but t.+ larnı+ 253a/25 

 t.+ sıdur 250b/9 

tapınmaġlıġ krş. tapınmaḳlıġ, 

tapınmaḳlıḳ 

tapma, ibadet etme 

 t.+ ı 258b/26 

 t.+ nı 259a/14 

tapınmaġuçı tapmayan, ibadet 

etmeyen 

 t.+ durlar 268b/17 

tapınmaḳ tapma, ibadet etme 

 t. 215a/21, 239a/12, 267b/19, 

271b/3, 271b/9 

 t.+ da 250b/15 

 t.+ dın 295b/7 

t.+ dın (tapınmaġdın) 270a/21 

 t.+ ı (tapınmaġı) 278a/20, 

297b/3 

 t.+ ıbız (tapınmaġıbız) 297b/1 

 t.+ ıdın (tapınmaġıdın) 

214b/6, 224b/21, 229b/16, 

266b/15, 280b/22 

 t.+ ıdur (tapınmaġıdur) 

274a/17 

 t.+ ıġa (tapınmaġıġa) 206b/1, 

221b/8, 226a/1, 239a/11, 

296b/24, 300a/26, 300b/4, 

308b/27 

 t.+ ımızġa (tapınmaġımızġa) 

276a/10 

 t.+ ın (tapınmaġın) 280b/16 

 t.+ ını (tapınmaġını) 221b/26, 

221b/8 

 t.+ ı+ızdın (tapınmaġı+ızdın) 

208b/24 

 t.+ ı+ızġa (tapınmaġı+ızġa) 

208b/22 

 t.+ ḳa 252a/19, 290a/13, 

291a/16, 297a/25 

tapınmaḳlıġ krş. tapınmaġlıġ, 

tapınmaḳlıḳ 

tapma, ibadet etme 

 t.  275a/25 

tapınmaḳlıḳ krş. tapınmaġlıġ, 

tapınmaḳlıġ 

tapma, ibadet etme 

 t.+ ḳa 297b/5 
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tapḳuçı bulan 

 yol t.+ lar 210b/17 

tapmaḳ bulma 

 t.  212a/4, 267a/9, 268a/24, 

290b/4, 301b/24 

 naf῾ t.  206b/3 

 t.+ dın 287a/18, 304b/21 

t.+ ı (tapmaġı) 184a/19, 

205b/21, 284a/16 

 t.+ ıdın (tapmaġıdın) 210b/4 

 t.+ ıġa (tapmaġıġa) 270a/27 

tapmaḳlıġ     bulma 

 t.+ ı 202b/4 

tapşur-  vermek, teslim etmek, emanet 

etmek 

 t.- dı 243b/18, 245b/14, 

246b/11 

 t.- ġaylar 186b/13 

 t.- maġaylar 202b/2 

 t.- sa 220a/25 

 t.- up 241a/3 

 t.- up érdiler 242a/9 

 t.- urlar 270b/27 

tar dar, sıkışık 

 t.  220a/15, 293a/19 

 t. boldı 185b/11, 201b/26, 

201b/27, 241a/22 

 t. bolur 266b/6 

 t.+ dur 220a/19 

 t. édi 235a/10 

 t. ḳılur 251b/19, 285b/20 

 t. kö+üllüg bolursén 220a/24 

 t. turur 225a/23 

tara- taramak 

 t.- p 234b/17 

taraddud (Ar.) duraksama, kararsızlık 

 t.  301b/9 

 t.+ ı 213a/15, 289a/18 

 t. ḳıldılar 186b/27 

taraddudlıġ  (Ar.+T.) gidip gelen, 

tereddütlü 

 t.  192b/13 

ṭaraf (Ar.) taraf, yön, cihet, yan 

 ṭ.  299a/19 

 ṭ.+ ġa 208a/9 

 ṭ.+ ıda 189a/3, 297b/20 

 ṭ.+ ıdın 285b/18 

 ṭ.+ ıdur 300a/25 

 ṭ.+ ıġa 184b/20, 260a/18 

 ṭ.+ ımda ékendür 238a/11 

 ṭ.+ ını 260a/20 

 ṭ.+ ını+ 232a/13 

 ṭ.+ nı+ 282b/27 

taraḥḥum (Ar.) acıma, merhamet 

etme 

t.  201a/14 

 t.+ ını+ 227b/14 

tarahhüb (Ar.) rahip olma, hep ibadet 

etme 

 t.  276b/11 

taraḳḳį (Ar.) yükselme, yukarı 

kalkma 

 t.  281b/27, 290b/11 
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taraṣṣud (Ar.) gözetme, dikkatle 

bakma 

 t.+ ını 269a/10 

ṭarāvat      (Ar.) tazelik, taze olma 

 ṭ.+ ıdın 207b/18 

 ṭ.+ ını 208a/6 

tarāzū (F.) terazi, tartı 

 t.  229a/9, 286a/19 

 t.+ nı 229a/1 

 t.+ sı 262a/5 

tarāzūį    (F.) öyle terazi, o tartı 

 t.  308a/22 

tarbiyat  (Ar.) terbiye, eğitim 

 t.  228a/11 

 t.+ da 285a/8 

 t.+ ı 189b/7, 216a/17, 296a/4 

 t.+ ını 240b/7 

 t.+ ıġa 284b/26 

 t. ḳılġuçısıġa 239a/17 

tarci῾ (Ar.) geri çevirme, döndürme 

 t. ḳılur érdiler 184b/22 

tarcįḥ (Ar.) üstün tutma, tercih 

 t.+ idür 264a/3 

tarcima  (Ar.) tercüme 

 t.+ da 233a/24, 290b/1, 

296b/22 

 t. ḳılıpdur 254b/27 

 t.+ sıda 181b/7, 263b/10, 

281a/6 

 t.+ sıge 233a/24 

tardįd (Ar.) reddetme, geri çevirme 

 t.  198b/26, 198b/27, 205b/12 

ṭarfa  (Ar.) göz kapağının bir kerre 

açılıp kapanması 

 ṭ.+ da 200b/13 

tarġįb (Ar.) isteklendirme, istek 

verme 

 t.  293a/16, 290b/8 

 t.+ dür 282a/25 

 t. ḳılur 211b/24 

tarhįb (Ar.) çok korkutma 

 t.  293a/16 

ṭārį (Ar.) ansızın çıkan, aniden 

ortaya çıkan 

 ṭ. 273b/26 

ta῾rįf (Ar.) ayrıntılı anlatma, 

bildirme 

 t.  184b/13 

ṭarįḳ (Ar.) yol 

 ṭ.  186b/23, 282a/10, 307a/3 

 ṭ.+ i 184a/18, 205b/8, 

208a/21, 208a/24, 214b/3, 

220a/13, 220b/27, 229a/26, 

233a/24, 242b/10, 246b/12, 

261a/17, 263b/12, 273b/1, 

283a/27, 288b/19, 295a/14 

 ṭ.+ ide 209a/11, 213b/23, 

279a/6, 281a/9 

 ṭ.+ idür 258a/21, 280b/3 

 ṭ.+ iġa 297a/1, 307a/14 

 ṭ.+ iġadur 225a/19 

 ṭ.+ ini 264a/17 

ṭarįḳa (Ar.) yol, yöntem, usul 
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 ṭ.  286a/10, 292b/9 

ṭarįḳaį  (Ar.+F.) öyle yol, o yol 

 ṭ.  274b/24 

ṭarįḳat  (Ar.) tarikat, Allah’a ulaştıran 

yol 

 ṭ. 224b/6, 266b/11, 281a/11, 

281a/7, 281a/9, 298a/4 

 şayḫ-ı ṭ.  219a/26 

ta῾rįż  (Ar.) dokundurma, dokunaklı 

söz söyleme 

 t.  194b/1 

 t.+ idür 280b/15 

tark (Ar.) terketme, bırakma 

 t. étküçiler 225a/1 

 t. éttiler 193a/15 

 t.+ ı 181b/4, 188a/8, 191a/14, 

202a/27, 308b/25 

 t.+ ın 185a/7 

 t. ḳılı+ızlar 228a/12 

tarkįb (Ar.) birkaç şeyden ortaya 

çıkma, terkip, birleşim 

 t. bolġay 213a/24 

 t.+ de 290b/15 

 t.+ ler 233a/9 

tarḳįm (Ar.) yazılma 

 t.  226a/17 

tarlıġ darlık, sıkıntı 

 t.  201b/15 

 t.+ ı 207b/27, 228b/5, 

250b/18 

 t.+ ıda 281b/1 

 t.+ ıġa 266b/10 

tarsā (F.) Hristiyan 

 t.  295a/4 

 t.+ lar 187a/21, 187a/7, 

263b/4, 300a/13 

 t.+ lardın 299b/8 

tart- 1. çekmek 

 t.- a almaslar 250b/7 

 t.- adur 202a/19 

 t.- ar 231b/3, 248a/14, 

273a/2, 288a/19 

 t.- ar érdiler 219a/12, 235a/5, 

236a/8, 266a/20 

 t.- arbız 263b/15 

 t.- arlar 269a/3, 284a/24 

 t.- ayın 284a/12, 287a/21 

 t.- ı+ız 229a/9 

 t.- ı+ızlar 235a/7, 286a/18 

 t.- ıp 276b/16, 297a/2, 302b/13, 

306a/1 

 t.- ıpdur 224a/4, 237a/23 

 t.- ıpmén 195a/7, 238b/24 

 t.- ḳan 257a/15, 304b/23 

 t.- ḳanda 237a/2 

 t.- ḳay 219a/18, 263b/18, 

290a/24 

 t.- ḳaylar 262a/6, 294a/21, 

308a/23 

 t.- ḳu+ızdurlar 282b/4 

 t.- maġaylar 184b/19 

 t.- maġıl 265b/26 
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 t.- masa 202a/5 

 t.- masaḳ 210b/20 

 t.- tı 236b/9, 237a/2, 248a/9 

 t.- tılar 235a/13 

 t.- tı+ 222b/11 

 t.- tuḳ 262a/3 

  2. çekmek, almak; yardımcı fiil 

cān t.  284a/8 

baş t.- ar 268b/21 

boyun t.- arlar 268b/18 

 maşaḳḳat t.- arlar 196a/8 

 intiḳām t.- duḳ 265a/22 

῾aẕāb t.- ıp érdiler 279b/2 

élig t.- ḳaybız 229a/22 

ḳāmat t.- tı 285b/14 

baş t.- tılar 223a/6, 294b/1, 

305b/14 

 boyun t.- tılar 214a/23 

tartıl- çekilmek 

 t.- ġan 262a/5 

 t.- maġusıdur 204a/3 

tartįb (Ar.) düzen, tertip; dizme, 

düzene koyma 

 t.  225a/22 

 t. bérip érdi 223b/3 

 t. bolġay 187b/12 

 t.+ i 281a/5 

 t.+ iġa 268a/7 

 t. ḳılıp 202a/22 

 t. körsetip 245a/8 

 t.+ ni 202a/23 

tartḳuçı  çeken, alan 

 t.  256b/3, 302a/9 

 baş t.  225b/12, 233b/14, 

268b/18, 272b/9 

 kö+ül t.  227b/23 

t.+ dur 269a/2 

 t.+ lar 266b/18 

baş t.+ lar 247a/2 

t.+ larını 284a/23 

 t.+ sıdur 265b/12 

tartmaḳ  1. çekme 

 t.  266b/11, 286a/19 

 t.+ da 215a/2, 229a/1, 

235b/19 

 t.+ dın 202a/19, 275a/13, 

286b/1 

 t. édi 191b/13 

 t.+ ı (tartmaġı) 259a/15 

t.+ ḳa 211a/6, 285b/8 

     2. çekme, alma; yardımcı fiil 

 baş t.  262b/24, 280b/17 

żarar t.+ da 211a/7 

tartmaḳlıġ  çekme, alma 

 t.  271b/2, 280b/26, 285a/7 

 t.+ ı 235b/15, 289b/7 

tarviya   (Ar.) Zilhicce’nin sekizinci 

günü, arefeden önceki gün 

 t.  181b/16 

taṣadduḳ  (Ar.) sadaka olarak verme 

 t.  194b/22, 198b/4, 245a/14 

 t.+ da 197b/13 

tasaḫḫur  (Ar.) alay, alay etme 
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 t.+ ıda 275a/22 

tasallį (Ar.) avutma, avundurma 

 t.+ si 296a/24 

 t. taptılar 216a/26 

tasalliya  (Ar.) avutma, avundurma 

 t.+ sı 272b/7 

tasalluṭ   (Ar.) güç, kudret; egemenlik 

 t.  278b/1, 290a/3 

 t.+ da 289b/24 

 t.+ ı 278b/3, 288a/22 

 t.+ ıġa 281a/27 

tasalluṭį  (Ar.+F.) 1. öyle kudret, o 

güç 

 t.  257a/23, 286a/5 

     2. bir kudret, bir güç 

 t.  263a/26 

taṣannu῾  (Ar.) yapmacıklık, sahtelik 

 t.  308b/27 

taṣarruf   (Ar.) sahip olma, elde etme, 

idare etme 

 t.  225a/18, 283a/9 

 t. bérdük 262a/18 

 t.+ da 243a/22 

 t.+ ıda 251a/10 

 t.+ ıdın 254a/9 

 t.+ ını+ 215b/5 

 t. ḳıla alġaylar 274b/5 

 t. ḳıldılar 298a/22, 301a/11 

 t. ḳılġay 236a/27 

 t. ḳılġuçı 222b/18 

 t. ḳılmaḳ 258b/8 

 t. ḳılma+ızlar 286a/10 

 t. ḳılsa+ızlar 294b/2 

 t. körsetkeymén 206a/10 

taṣā῾ud (Ar.) yükselme, yukarı çıkma 

 t.  255b/4 

taṣavvur  (Ar.) zihinde canlandırma  

 t.  258b/16 

tasbįḥ (Ar.) “sübhanallah” deme, 

Allah’ı zikretme 

 t.  205a/22, 249b/15, 249b/18, 

252a/6, 255b/8, 286b/26, 

286b/27, 287a/1, 287a/13, 

287a/2 

 t.+ din 287a/9 

 t.+ i 266b/8, 287a/1 

 t.+ iġa 205a/20 

 t.+ ini 287a/5, 287a/8 

 t. ḳıl 266b/8 

 t.+ ni 249b/15 

taŝbįt (Ar.) sağlamca yerleştirme 

 t.+ i 258a/9 

taṣdįḳ (Ar.) doğrulama, onaylama 

 t. 221a/8, 245a/12, 282a/8, 

289a/24 

 t.+ de 282a/13 

 t. éter 210a/9 

 t. étkeyler 303b/9 

 t. étmesler 221a/15 

 t.+ i 193a/13, 209b/15, 219b/15, 

221a/9, 247b/10, 254a/27, 

276b/1, 282a/11 
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 t.+ idin 268b/21 

 t.+ iġa 184a/27, 308b/27 

 t.+ ini 248b/21, 268b/17, 

306a/20 

 t.+ ini+ 182b/9 

 t.+ i+ġa 220a/14 

 t.+ i+ni 293b/9 

 t. ḳıldı 195a/2 

 t. ḳıldım 276b/23 

 t. ḳılġay 250a/21 

 t. ḳılġaybız 291b/14 

 t. ḳılġuçılardın 214b/8 

 t. ḳılmaġumdur 293a/26 

 t. ḳılmaġumızdur 197a/2 

 t. ḳılmasbız 293a/27, 293b/8 

 t. ḳılmaslar 278b/25 

 t. körsetmey 213b/14 

taṣdiya  (Ar.) el çırpma, alkış 

 t.  295b/14 

taṣġįr  (Ar.) küçültme eki 

 t.  233b/12 

taṣḥįḥ  (Ar.) düzeltme, iyileştirme 

 t. ḳılıpdur 236a/16 

 t. tapḳay 201b/8 

tasḫįr  (Ar.) ele geçirme, istila etme 

 t.  271b/4 

 t.+ i 268a/6, 268a/7, 296b/23 

 t.+ ini+ 254a/10 

ta’ŝįr (Ar.) alamet, tesir, iz 

 t.  295a/27 

 t.+ i 215a/10 

t. ḳılur 237a/27 

ta’ŝįrāt  (Ar) tesirler 

 t.  225a/21 

taskįn (Ar.) yatıştırma, sakinleştirme 

 t.  237b/4 

 t.+ i 230b/1 

 t. tapar édi 243b/24 

 t. tapıp 235a/8 

taslįm (Ar.) kendini Allah’ın 

kaderine bırakma 

 t.  186b/13, 238a/25, 245a/5, 

253b/25 

taŝliŝ (Ar.) Hristiyanların tanrının 

üç olduğuna inanması 

 t.+ ge 186b/4 

tasliya  (Ar.) avutma, teselli etme 

 t.+ sı 210a/8, 214a/10, 

252b/13, 261b/5 

taṣmįm  Ar.) tasarlama, kesin karar 

verme 

 t.+ i 246b/25 

tasmiya   (Ar.) ad koyma, adlandırma 

 t.  181b/10, 223b/8, 252b/25 

 t.+ da 258a/20 

 t.+ nı+ 181b/4 

 t.+ sı 238b/13, 252b/26, 

303a/6 

 vach-ı t.+ sı 269a/13 

taŝniye (Ar.) 1. Yahudilikte iki 

parçadan oluştuğuna inanılan 

kitap 
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 t.+ ge 186b/4 

     2. gr. ikilenen, ikilik cem'ini 

gösteren 

t.+ si 215a/21 

taṣrįḥ (Ar.) açık söyleme, bildirme 

 t.+ dür 291b/2 

tasvįf (Ar.) atlatma, geciktirme 

 t.  234a/17 

taṣvįr (Ar.) resmini yapma, tasvir 

etme 

 t. 290b/3 

 t.+ idür 257b/19 

 t. ḳıldı 262b/15 

tasviya   (Ar.) düz etme, düzleme 

 t.+ sıdur 260b/5 

taş 1. taş 

 t. 185b/25, 228b/13, 228b/18, 

228b/21, 239a/7, 275a/27, 

287b/21, 290a/17, 290a/18, 

296b/21, 297b/17, 305b/17 

 t. boldı 215b/12, 215b/13 

 t.+ dın 185b/27, 223a/20, 

226a/18, 265a/27, 289a/9, 

294b/10, 297b/19 

 t.+ dındur 258b/24 

 t.+ ı 228b/18, 228b/20 

 t.+ ıdın 307b/10 

 t.+ ıdur 228b/12 

 t.+ ḳa 227a/6 

 t.+ nı 289a/26 

     2. dışarı  

 t.+ ı 219a/24, 219a/26 

 t.+ ıda 305a/21 

 t.+ ında 305b/15 

taşaddud (Ar.) şiddetlenme, 

keskinleşme 

 t.  280b/20 

taşbįh (Ar.) benzetme 

 t.  207b/17, 296a/20 

 t.+ i 207b/22, 221b/17 

 t. ḳılıpdur 221b/16, 262a/13, 

300b/19 

 t. ḳılur 207b/18, 250b/24 

taşdįd (Ar.) şiddetlendirme, 

keskinleştirme 

 t.+ i 222a/13 

 t.+ ini+ 231b/17 

taşį (T.+F.) 1. öyle taş, o taş 

 t.  228b/19, 296b/18, 296b/19 

 t.+ ġa 235a/12 

    2. bir taş 

 t.  258b/23, 258b/25, 265a/4, 

287a/11, 287a/19, 299a/21 

taşḳarı   dışarı 

 t.  223b/23, 228a/25, 237a/4, 

258b/17, 263b/15, 264b/26, 

264b/3 

taşla- bırakmak, atmak, savurmak 

 t.- dı 181b/22, 216b/3, 

245a/22 

 t.- dılar 245a/2 

 t.- ġan 299b/9 

 t.- ġay 216b/3, 290a/17 
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 t.- ġaylar 257a/17 

 t.- +ızlar 214b/12 

 t.- r édi 228b/14 

 t.- rsızlar 230a/5 

 t.- salar 299b/17 

taşlaġuçı  bırakan, atan 

 t.+ larsızlar 214b/12 

taşlamaḳ  bırakma, atma 

 t.+ ıdın (taşlamaġıdın) 

280a/26 

 t.+ ıdur (taşlamaġıdur) 215a/8 

taşlan-      bırakılmak, atılmak 

 t.- ġay 250b/27 

taşlıġ taşlı 

 t.  248a/19 

taşrįf (Ar.) şereflendirme, şeref 

verme 

 t.  232b/22 

 t.+ i 290b/25 

 t.+ ide 282a/4 

taşrįk (Ar.) ortak etme, eş koşma 

 t.  276b/10, 296a/20 

taşvįş (Ar.) sıkıntı, mihnet 

 t.+ din 284a/12 

tat- tatmak 

 t.- ar 208b/25 

 t.- ı+ız 277b/23 

 t.- ı+ızlar 187b/20, 211a/22 

 t.- tılar 279a/7 

 t.- turdı 279b/13 

taṭāvül    (Ar.) uzanma, uzama 

 t.  277a/8 

taṭavvu῾ (Ar.) farzolmayan ibadette 

bulunma 

 t.  276b/12 

t.+ dur 258a/26 

taṭbįḳ (Ar.) uydurma, uygulama 

 t. béripdür 233a/24 

taṭfįf  (Ar.) alırken çok, verirken 

eksik ölçme 

 t.  229b/23 

 t.+ de 229b/2 

ta῾ṭįl (Ar.) ara verme, kesme 

 t.  276b/10 

taṭmįn   (Ar.) yüreğini 

rahatlandırma, emniyet verme 

 t.+ ini 183a/6 

tattur- tattırmak, vermek, ihsan 

etmek 

 t.- saḳ 206b/27, 220a/1, 

220a/4 

 t.- ur érdiler 255a/18 

 t.- ur érdük 291b/4 

 t.- urbız 213b/6 

ṭav῾ (Ar.) itaat etme, boyun eğme 

 ṭ.  191a/7, 250a/25, 271b/9 

tavābi῾ (Ar.) birinin hizmetinde 

bulunanlar 

 t.+ yidin 287a/4 

tavaccuh (Ar.) yönelme, bakma, 

doğrulma 
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 t.  196a/26, 201b/5, 274b/24, 

288b/19 

 t.+ ı 201b/7 

 t. ḳıldı 244b/5 

ṭavāf (Ar.) etrafını dolaşma, 

dolaşarak ziyaret etme 

 ṭ.  182a/8 

 ṭ.+ ı 292b/20 

 ṭ.+ ıda 291a/23 

 ṭ.+ ıdın 182b/6 

 ṭ.+ ıġa 266a/22 

 ṭ. ḳıldı 289a/16, 306b/1 

tavaffā   (Ar.) ölme, ölüm 

 t.  218a/16 

ṭavāġįt  (Ar.) putlar, sanemler 

 ṭ.  271b/1 

tavahhüm (Ar.) kurma, kuruntuya 

düşme 

 t.  296a/17 

tavaḳḳu῾   (Ar.) umma, arzu etme 

 t.  184a/19 

tavaḳḳuf   (Ar.) durma, bekleme 

 t.  235a/7 

 t.+ da 227b/14 

tāvān (F.) tazminat, zararın karşılığı 

 t.  197b/5 

tavānüs  (Ar.) eşlik, arkadaşlık 

 t.  293b/19 

tavar hayvan 

 t.  262a/10, 272b/24 

 t.+ lar 207b/9, 215b/3, 

267a/22, 267a/23, 272a/8, 

275b/4, 307a/20 

 t.+ larda 267a/15 

 t.+ lardın 267a/16, 272a/5 

 t.+ larġa 209b/4, 267a/10, 

290a/25 

 t.+ larımıznı 196b/1, 307a/20 

 t.+ ları+ıznı 267b/9 

 t.+ larnı+ 272b/21, 275b/1 

    tavarlarį öyle hayvanlar, o 

hayvanlar 

t. 212a/13 

tavassul  (Ar.) başvurma, girişme 

 t. ḳılıp 296b/20 

 t. ḳılurlar 288b/18 

tavaṣṣul (Ar.) ulaşma, kavuşma, 

birleşme 

 t.  306b/12 

tavātur (Ar.) bir haberin ağızdan 

ağıza yayılması 

 t.  210b/14, 281b/16 

tavāżu῾   (Ar.) alçakgönüllülük 

 t.  221b/11, 285a/6 

 t. ḳılġıl 266a/4 

tavba (Ar.) 1. tövbe 

 t. 183b/17, 186a/12, 186a/9, 

197a/14, 198b/14, 198b/15, 

198b/26, 200a/1, 201b/1, 

201b/21, 201b/4, 201b/5, 

202a/4, 234a/18, 248b/24, 
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251b/1, 259a/3, 264a/2, 

280a/23, 288a/23, 291a/15 

 t.+ da 289b/27 

 t.+ dın 182a/13, 186a/13, 

194b/2, 259a/3, 280a/23 

 t. étküçiler 198b/15 

 t.+ ġa 201b/3, 202a/5 

 t. kéltürgüçilerge 285a/15 

 t. ḳıldı 193a/7, 194b/6 

 t. ḳıldılar 201b/20, 202a/4 

 t. ḳılġay 264a/1 

 t. ḳılġaylar 193a/7, 227b/14 

 t. ḳılġuçı 253b/14 

 t. ḳılġuçılar 198b/11, 234a/16 

 t. ḳılġuçılarnı+ 246a/4 

 t. ḳılġuçını 198a/24 

 t. ḳılı+ızlar 218b/25 

 t. ḳılıpsızlar 245a/20 

 t. ḳılmas 198b/15 

 t. ḳılmasdurlar 198b/11 

 t. ḳılmaslar 203a/22 

 t. ḳılsalar 194b/2 

 t. ḳılsa+ız 283a/21 

 t. ḳılurlar 210a/13 

 t. ḳılursızlar 197a/5 

 t.+ nı 198b/12, 201b/9, 202a/7, 

280a/24 

 t.+ nı+ 183b/20 

 t.+ sı 201b/8, 202a/5, 202a/6 

 t.+ sıdın 183b/18 

 t.+ sıġa 183b/19 

 t.+ sını 198a/24 

 t.+ sını+ 201b/7, 201b/8 

     2. Tevbe suresi 

T.  181b/6, 231a/23 

tavbįḫ  (Ar.) azarlama 

 t.  193a/3, 197a/14, 197a/8, 

303a/23 

 t.+ ni+ 192b/18 

tavbįḫį  (Ar.+F.) bir azar, bir azarlama 

 t.+ dür 185a/15 

tavfįḳ (Ar.) Allah’ın yardımına 

kavuşma, tevfik 

 t.  186a/10, 202a/5, 277b/20, 

284b/17, 294a/4, 298a/1, 

304b/20 

 t. bérgüçi 253a/1 

 t. bérür 255a/7 

 t.+ dür 212a/4 

 t.+ i 209a/25, 212a/4, 

217b/25, 254b/4, 259a/3, 

279b/5, 281a/26, 282a/10, 

290b/22 

 t.+ iġa 208a/22, 240b/10 

 t.+ im 229b/7 

 t.+ ini 185a/14, 188b/4, 

201a/12, 202a/4, 270a/22 

tavfįr (Ar.) çoğaltma, arttırma 

 t.+ i 202b/15 

tavfiya  (Ar.) tam olarak verme, 

tamamlama 

 t.  296b/20 
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t.+ sını 231b/20 

tavḥįd (Ar.) Allah’ın birliğine 

inanma 

 t.  187a/24, 189a/21, 189a/22, 

218b/23, 229b/23, 239a/3, 

250b/10, 255b/23, 257b/13, 

258a/21, 258a/8, 263b/4, 

268a/13, 272b/14, 276b/9, 

280b/3, 286b/8, 287b/4, 

290b/13, 297a/1, 308a/19, 

308a/2 

 t.-i żamįr 192b/7 

 t.+ de 280b/8 

 t.+ din 209a/15, 226a/9, 

290a/13 

 t.+ dür 277a/13 

 t.+ i 215a/27, 247b/13 

 t.+ iġa 213a/17, 252a/2, 

269a/27 

 t.+ ini 268b/21 

 t.+ ḳa 247a/10 

 t.+ ni+ 258a/4 

tav῾įd (Ar.) korkutma 

 t.  300b/15 

ta’vįl (Ar.) yorumlama, tevil, 

yorum 

 t.  216b/15, 239a/21, 251a/3, 

299b/17 

 t.+ i 233b/18 

 t.+ ige 238b/18 

t.+ ini 240a/3 

t.+ leri 233a/24 

t. ḳılıpdurlar 289b/5 

 t. ḳılsalar 233a/22 

ṭaviyyat  (Ar.) gönüldeki gizli niyet 

 ṭ.  270a/14 

ta῾vįẕ (Ar.) kötülüklere karşı dize 

takılan muska 

 t.  235a/16 

 t.+ i 234b/18 

ṭavḳ (Ar.) gerdanlık 

 ṭ.  283b/23 

 ṭ.+ ını 241a/21 

Tavrat  Hz. Musa’ya inen kutsal 

kitap 

 T.  186b/22, 186b/27, 186b/9, 

187a/1, 199a/3, 200b/4, 

216b/14, 216b/18, 221a/10, 

221a/9, 233a/6, 254a/25, 

278b/16, 282b/1, 283a/11 

 T.+ da 282a/26, 283a/11, 

283a/20, 295b/10 

 T.+ nı 186b/21, 187a/2, 

187a/3, 187a/4, 231b/7, 

282a/18, 283a/14 

 T.+ nı+ 186b/20, 186b/25 

tavṣįf (Ar.) niteleme, vasıflandırma 

t.+ i 229a/5 

 t.+ ide 264a/3 

 t.+ ini+ 184b/13 

 t. ḳıldılar 287b/14 

tavuḳ tavuk 
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 t.+ nı 243b/14 

tavżįḥ (Ar.) açıklama, açık anlatma 

 t.+ i 281a/14 

ṭay (Ar.) atlama, geçme 

 ṭ. ḳılur 189b/9 

tay- sapmak, doğruluktan 

ayrılmak 

 t.- maslar 258a/4 

tayaḳ sopa, değnek 

 t.+ lar 214b/13 

 t.+ larını 214b/13, 294b/11 

tayal- kaymak, kayarak dengesini 

kaybetme 

 t.- ġay 301b/22 

tayan-   dayanmak, güvenmek 

 t.- ıp 249a/1 

taydur-  kaydırmak; vaz geçirmek 

 t.- a alursén 289b/21 

 t.- ġaylar 291b/10 

 t.- ġıl 289b/20 

tayıl- kaymak, kaydırılmak 

 t.- ġay 277b/22 

tāyib (Ar.) tövbe eden, tövbeli 

 t.+ lerdin 202a/7 

 t.+ lerni+ 229b/17 

 t.+ ni+ 202a/5 

ta῾yįn (Ar.) yakın, belli, belirli; bir 

yere koyma, tayin etme 

 t.  199b/15, 203a/1 

 t.+ dür 182b/22, 300a/12 

 t.+ i 215a/22 

 t.+ ide 246b/8 

 t. ḳıldılar 282a/6 

 t. ḳılġaylar 207a/18 

 t. ḳılıpdur 268a/10 

 t. ḳılurlar 272a/4 

 t.+ raḳ 306a/7 

ta῾yįnlıġ (Ar.+T.) yakınlık, yakın 

olma 

 t.  197b/13, 197b/16, 197b/18, 

202a/16 

tayyār    (Ar.) hazır, hazırlanmış 

 t.  285b/19 

ṭayyār    (Ar.) hazır, hazırlıklı 

 ṭ. bolġay 308b/10 

 ṭ. bolu+ızlar 204b/4 

 ṭ.+ dur 196b/23 

 ṭ. ḳıldı 198a/1 

 ṭ. ḳılıpdur 196a/23, 222b/7 

 ṭ. ḳılurlar érdiler 190a/14 

ṭayyib (Ar.) iyi, güzel, hoş 

 ṭ.  265b/17 

ṭayyiba   (Ar.) iyi, güzel, hoş 

 kalima-yı ṭ.  258a/2 

ṭayyibāt  (Ar.) iyi ve hoş işler 

 ṭ.+ ıdın 290b/16 

tāza (F.) taze, yeni 

 t. 239b/13, 265a/15, 268a/2, 

287b/19, 299a/4, 302a/18 

 t. ḳıldı 245b/7, 272b/17 

 t. ḳılġaylar 294a/21 
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tażād   (Ar.) zıtlık, birbirine zıt 

olma  

 t.+ ı 200b/17 

tāzalıġ  krş. tāzalıḳ 

(F.+T.) taze olma, tazelik 

 t.  207b/18 

 t.+ ı 302a/22 

tāzalıḳ   krş. tāzalıġ 

 (F.+T.) taze olma, tazelik 

 t.  308b/4 

taẕallul  (Ar.) kendini hakir görme, 

alçalma 

 t.  271b/4, 285a/6 

tażarru῾  (Ar.) yalvarma 

 t.  259a/24, 271b/21 

 t.+ da 215b/8 

tazayyün  (Ar.) süslenme, zinetlenme 

 t.+ i 290b/4 

Tāzį (F.) Arapça, Arap dili 

 T.+ dür 233a/16 

ta῾ẕįb  (Ar.) işkence etme, azap verme 

 t.  264a/3 

 t.+ din 219a/11 

 t. érdi 243b/8 

t.+ ide 288a/25 

t.+ i+izdin 222b/14 

 t.+ ini 248b/15 

ta῾ẓįm (Ar.) saygı gösterme, 

ululama, saygıyla eğilme 

 t. 200b/22, 220b/9, 252b/16, 

261a/3, 269b/27, 277a/8, 

286b/2, 305a/13, 308a/2 

 t.+ i 208a/16, 233b/10, 

240b/19, 246a/24, 257b/9, 

270a/15, 280b/21, 289b/10, 

295a/22 

 t.+ idür 292a/10 

 t.+ iġa 281b/4 

 t.+ ini 280b/19, 280b/20 

 t.+ ini+ 271b/1 

 t. ḳılġıl 295b/26 

 t. ḳılmaġı 295b/26 

 t. ḳılurbız 184a/4 

 t.+ ni+ 284b/24 

taẕkara   (Ar.) hatırlatan şey 

 t.  207a/13 

taẕkįr (Ar.) hatırlatma, hatıra 

getirme 

 t.  237b/4, 252b/1 

tazkiya  (Ar.) aklama, temize çıkarma 

 t.+ sı 240b/9 

tazvįc (Ar.) evlendirme, kocaya 

verme 

 t.  228a/9 

 t.+ ini 228a/9 

tazvįr (Ar.) yalan dolan 

 t.  207b/23 

te tane, adet 

 t.  304a/24 

teg- krş. tég- 
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değmek, ulaşmak 

 t.- gen bolġay 207a/1 

tég- krş. teg- 

değmek, ulaşmak 

 t.- gey 196b/4, 224a/26 

téggüçi  yardımı dokunan, destekleyen 

 élig t.  307b/4 

tégre etraf, çevre 

 t.+ leride 233b/6, 235a/10, 

296b/16, 305b/15 

 t.+ lerimizdin 293a/20 

 t.+ side 194b/10, 258b/24 

 t.+ sidegi 197a/26 

 t.+ sidekilerni+ 202a/16 

 t.+ siġa 199a/27, 252b/10 

 t.+ sinde 202b/27 

 t.+ sine 285b/26 

tégür- ulaştırmak, yetiştirmek, 

getirmek 

 t.  182b/15, 239a/24 

 t.- düm 225a/25 

 t.- e almassızlar 188b/23 

 t.- eli+ 277b/26 

 t.- gey 190b/27, 231a/21, 

236a/24, 306a/3 

 asıġ t.- gey 253a/26 

 t.- geyler 227a/11 

 t.- geysén 254b/11 

 t.- me+izler 226a/21 

 asıġ t.- mes 217a/8 

 t.- mes érdiler 227a/8 

 t.- üp érdiler 183b/14 

 t.- üpdürler 225a/3, 235a/20 

 t.- üpmén 225a/24 

 t.- ür 231b/15, 238a/5, 

249b/19, 267b/20, 285a/10 

 t.- ürbiz 241a/8 

tégürgüçi  ulaştıran, getiren 

 t.  271b/19 

 t.+ biz 231b/5 

tégürmek  ulaştırma, yetiştirme 

 t.  184a/10, 276b/14 

 t.+ de 207a/5 

 t.+ din 225a/14 

 t.+ idin 281a/18 

 t.+ ke 211b/16 

ték hareketsiz, sessiz, suskun 

 t. bolmaġlıġı 203a/14 

tékis düz; genel, ortak 

 t.  290b/23 

 t. boldı 241a/15 

 t. ḳıldı 204a/9 

temįz (Ar.) temiz, pak 

 t.  290b/4 

témür demir 

 t. 239a/7, 250b/22, 287b/21, 

307b/10, 307b/13 

 t.+ din 275b/12, 307b/8 

 t.+ ler 307b/8 

 t.+ lerge 307b/12 

 t.+ ni+ 216a/27, 307b/14 

ten (F.) ten, cilt, vücut 
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 t. 195b/3, 218b/27, 225a/11, 

252b/15, 260a/21, 296b/19 

 t.+ i 216a/26, 277a/4 

 t.+ idin 235a/12, 256b/6 

 t.+ ige 256b/10, 260a/20, 

301b/2 

 t.+ ini 280b/24 

 t.+ ini+ 275a/21 

 t.+ i+iz 287b/20 

 t.+ i+ni 216a/22 

tenį  (F.) bir ten, bir vücut 

 t.+ ge 260b/17 

té+ denk, eşit, eş 

 t.  273a/20, 278a/15, 294b/15 

 t. boldı 307b/11 

 t. bolġay 209b/4, 221a/1, 

274b/21 

 t. bolmaġusıdur 294b/5 

 t. bolmaslar 274b/7 

 t.+ dür 195a/21, 249a/19, 

256b/27, 257a/13, 307a/27 

 t.+ dürler 221b/14, 274b/7, 

295b/11 

 t. émestür 252b/18, 274b/8 

 t. émestürler 184b/3, 221b/15 

 t. érdi 301a/21 

 t.+ i 236a/20 

 t.+ i émestür 274b/25 

 t.+ içe 202b/17, 212a/27, 

244b/8 

té+lik  denklik, eşitlik 

 t. 209b/6, 274b/26, 277a/1, 

286b/2 

 t. ḳıla alurbız 234b/13 

 t. ḳılur 250b/9 

Té+ri  Tanrı, Allah 

 T. 187a/26, 261a/3, 277a/18, 

301b/15 

 T.+ din 201a/25 

 t.+ m 237a/14 

tepren-   hareket etmek, kımıldamak 

 t.- ürsizler 188b/15 

teprengüçi  krş. téprengüçi 

canlı, yaşayan ve hareket eden 

yaratık 

 t.  225a/16 

 t.+ lerdin 271a/27 

téprengüçi krş. teprengüçi   

canlı, yaşayan ve hareket eden 

yaratık 

 t.  219a/27, 272a/25 

 t. bolġaylar 268a/16 

teprenmek hareket, kımıldama 

 t.+ ke 214b/14 

teprenmeklik  hareket, kımıldama 

 t.  277a/26 

tépret-    krş. tepret- 

kımıldatmak, harekete 

getirmek 

 t.- kil 289b/20 

 t.- ür 287b/26 

 t.- ürler 287b/27 

tepret-    krş. tépret- 



1214 

 

 kımıldatmak, harekete 

getirmek 

 t.- e 299a/22 

 t.- ti 185a/26 

ter (F.) taze, yaş 

 t.  287b/19 

tér- dermek, derlemek 

        söz t.-  dedikodu yapmak, laf 

taşımak 

söz t.- er érdi 192a/20 

téri deri, cilt 

 t.+ leri 294a/16 

 t.+ lerige 260b/14 

 t.+ si 306b/17 

 t.+ sidin 275b/1 

 t.+ sini 294a/14, 294a/21 

térmek     toplamak, dermek 

 t.+ ige 207b/12 

térmeklik  derme, derleme 

      söz t. laf taşımacılığı, dedikodu 

söz. t.+ ke 190a/26 

téş- deşmek, delik açmak 

 t.- e başladı 234b/21 

 t.- keymén 305b/26 

 t.- ti 305a/15 

 t.- tiler 228a/22 

 t.- ti+ 305a/15 

téşgük  krş. téşük 

delik 

 t. ḳılġan 307b/16 

téşük krş. téşgük 

 delik 

 t.  305a/16 

 t.+ ide 187a/2, 217a/24 

 t.+ üdin (téşküdin) 273a/20 

téşükį  (T.+F.) öyle delik, o delik 

 t.  191a/26 

téve deve 

 t. 186a/8, 195a/2, 202b/3, 

207a/10, 241a/25, 241a/26, 

241b/11, 241b/12, 242a/14, 

243a/18, 265b/1, 289a/9 

 t.+ ge 241b/11, 260b/14, 

275b/4, 289a/9 

 t.+ ler 285b/1 

 t.+ lerni+ 243a/20 

 t.+ ni 201b/13 

 t.+ ni+ 265a/27 

 t. yügürtmekde 234b/6 

tevekkel (Ar.) elinden geleni yapıp 

sonrasını Allah’a bırakma 

 t. 213b/22, 215a/7, 220a/25, 

233a/3, 233a/4, 242b/2, 

278b/2 

 t.+ ge 215a/11, 233a/3 

 t.+ i 256a/19 

 t. ḳıldım 203b/19, 213b/14, 

225a/15, 242b/1, 252a/20 

 t. ḳılduḳ 215a/12 

 t. ḳılġaylar 190b/23, 242b/2, 

256a/15 

 t. ḳılġuçılar 242b/2 

 t. ḳılı+ızlar 215a/5 



1215 

 

 t. ḳılmaġaybız 256a/16 

 t. ḳılmaḳnı+ 190b/23 

 t. ḳılsa 225a/19 

 t. ḳılurlar 270b/27 

 t. ḳılurmén 229b/8, 242a/6 

 t.+ ni+ 215a/7, 268a/11 

tévelig  develi, deve sahibi  

 t.  242a/14 

t. érdiler 201b/12 

tézek tezek 

 t.  272b/23, 272b/26, 273a/9 

 t.+ dür 272b/25 

 t.+ i 273a/10 

ṭıb (Ar.) tıp, tababet 

 ṭ.  249a/6 

tın- durmak, dinlenmek 

 t.- alı+ 304b/6 

 t.- ġaysızlar 213a/15 

 t.- may 217b/5 

tınç dinlenme, rahatlanma, 

istirahat 

 t.  279b/10 

 t. alursızlar 274a/12 

 t.+ ı 220a/16 

 t. olġan 248b/1 

tırnaḳ tırnak 

 t.+ ları 298a/19 

 t.+ larını 298b/6 

ṭıvāl (Ar.) uzunlar 

     sab῾a ṭ. yedi uzun sureler 

s. ṭ.  265b/23, 265b/26 

 s. ṭ.+ nı+ 181b/6 

tıy- önlemek, engellemek; yasak 

etmek 

 t.- a alġay 266b/22 

 t.- ar 186a/21, 209a/1, 295b/7 

 t.- ar érdi 275a/2 

 t.- ar érdiler 232b/3 

 t.- arlar 187b/8, 193a/12, 

193b/17 

 t.- armén 224a/14, 229b/5 

 t.- arsén 226a/7 

 t.- dı 193a/16, 293b/18 

 t.- dılar 192a/21, 200b/24, 

215a/18, 262a/1 

 t.- ġay 201b/1, 222a/26, 

223b/17, 307b/4 

 t.- ı+ızlar 186a/23 

 t.- madı 303b/11, 303b/9 

 t.- maslar 201a/1 

 t.- masmén 229b/5 

 t.- maydurbız 264b/16 

tıyġuçı  yasak eden, engelleyen, 

önleyen 

 t.  281b/18 

 t. bolur érdi 184b/24 

 t.+ durlar 287b/2 

 t.+ lar 200b/17 

tıyġuçısız engelleyen olmadan, 

engelsiz 

 t.  201a/24 

tıyıl- engellenmek, önlenmek 
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 t.- dılar 262a/2 

 t.- ġan 284b/15 

 t.- ġanlarıda 276b/20 

tıymaḳ engelleme, önleme; yasak 

etme 

 t. 186a/20, 276a/21, 276b/18, 

278b/5, 286a/8 

t.+ ı (tıymaġı) 194b/20, 

276a/20 

 t.+ ıdur 186a/19 

 t.+ ıdur (tıymaġıdur) 184a/21, 

197a/24 

 t.+ ıġa (tıymaġıġa) 256b/19 

ṭıynatlıġ (Ar.+T.) mizaçlı, tabiatlı, 

huylu 

 ṭ.+ dın 199b/6 

tibyān   (Ar.) açıklama, açıkça beyan 

etme 

t.+ ı 276b/7 

ticārat (Ar.) alım satım, ticaret 

 t.  185a/6, 235b/22 

 t.+ dın 267a/13 

 t.+ larġa 185a/4 

tik- dikmek 

 t.- ipdür 250a/26 

 köz t.- megey 242a/23 

tiken diken 

 t.  273a/6 

 t.+ ge 208a/6 

tikenį  (T.+F.) bir diken 

 t.  266a/27 

 t.+ din 294a/10 

tikmek  dikme 

 t.+ ke 225b/27 

til dil 

 t. 183a/2, 188b/7, 205a/20, 

236a/1, 241a/1, 269a/16, 

275b/19, 287a/13, 287a/14, 

287a/22, 294b/20, 297a/8 

 t.+ dür 278b/22 

 t.+ ge 187a/10, 192a/18 

 t.+ ge kéltürürler 187a/23, 

197b/9 

 t.+ i 183a/2, 184b/13, 

215a/13, 221a/7, 227a/19, 

237b/6, 239a/13, 253a/20, 

254b/22, 254b/24, 255a/1, 

255a/2, 255a/5, 266b/27, 

269a/14, 269a/15, 271a/3, 

278b/21, 278b/24, 284a/23, 

287a/11, 287a/3, 287a/9, 

291a/11, 292a/15, 293b/17, 

306b/18 

 t.+ idin 240a/16, 294b/11 

 t.+ idür 287a/12 

 t.+ ige 212b/18 

 t.+ ini 237b/27, 243b/6, 

257a/17, 269a/15, 289a/17 

 t.+ ini+ 294a/1 

 t.+ i+izge 280a/10 

 t.+ ler 237b/5, 255a/4 

 t.+ lerde 236a/16 

 t.+ lerge 269a/15 
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 t.+ leri 183a/1, 187a/10, 

219a/19, 255b/8, 272b/3 

 t.+ leridin 188b/6 

 t.+ lerige 198a/19, 255a/3 

 t.+ leri+iz 280a/9 

 t.+ lerni 249b/7 

til- dilmek, yarmak 

 t.- er 192b/23 

tilāvat (Ar.) tilavet, yüksek sesle 

Kur’an veya dua okuma 

 t.+ ı 185b/24, 273b/12, 

287a/26 

 t.+ ını+ 252a/27 

tile- dilemek, istemek 

 t. 195b/22, 198b/9, 237b/2, 

240b/24, 246a/1 

 t.- di 181b/13, 185b/26, 

193a/7, 194b/12, 194b/9, 

195a/10, 195a/19, 195a/20, 

195b/23, 217b/16, 235b/21, 

236b/10, 236b/3, 237a/10, 

237a/7, 239b/9, 240a/16, 

240a/21, 240b/9, 242b/23, 

246a/14, 246a/5, 248a/2, 

259b/5, 277a/26, 284a/12, 

287a/19, 288a/14, 294b/23, 

298a/24, 298b/23, 301a/20, 

306a/14, 306a/17 

 t.- diler 189b/18, 190b/2, 195b/3, 

195b/5, 217b/1, 228a/22, 228a/8, 

245b/1, 256b/1, 282a/9, 288a/11, 

288b/27, 289a/4, 289a/8, 

291a/19, 291b/9, 293a/24, 

296b/26, 305b/11, 305b/12 

 t.- dim 200b/23, 200b/24, 

238a/12, 240b/3, 305b/26 

 t.- di+iz 258b/12 

 t.- dük 242b/14, 247b/4, 

306a/5 

 t.- gen 191b/13 

 t.- gençe 194b/9 

 t.- geni+iz 215b/21 

 t.- gey 191b/25, 194b/8, 

195a/19, 211a/6, 221a/2, 

231a/11, 231a/20, 261b/24, 

269b/23, 290a/24, 300a/1 

 t.- geyler 200b/25, 201a/5, 

303b/11 

 t.- geymén 200b/27, 246a/3, 

303a/15 

 t.- geysizler 209b/23, 218b/24, 

283b/11 

 t.- gil 237b/2, 295b/17, 

299a/20 

 t.- güsidürler 196b/26 

 t.- li+ 241b/18, 242a/10 

 t.- me 195a/20, 223a/3 

 t.- medi 232b/6, 238b/18, 

241b/21 

 t.- mediler 224b/15, 293a/17, 

294b/1 

 t.- medim 213b/25 
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 t.- medi+iz 258b/12 

 t.- medük 199a/22 

 t.- megey 191b/25 

 t.- me+izler 197a/1 

 t.- mes 187a/23, 208a/12, 

279a/21 

 t.- mes édi 216a/5 

 t.- mes érdiler 201b/10 

 t.- mese 301b/15 

 t.- mesler 190a/7, 272b/2, 

308b/9 

 t.- mesmén 222a/19, 224b/12, 

229b/4, 229b/6 

 t.- messén 246b/25 

 t.- messizler 290a/12 

 t.- mey 258b/12 

 t.- +iz 209b/22 

 t.- +izler 217b/1, 224b/20, 

225b/27 

 t.- p 182b/13, 194a/15, 

245b/16, 246b/11, 258b/12, 

298b/23, 305a/25, 306b/27 

 t.- pdür 237b/10 

 t.- pdürler 296b/21 

 t.- psizler 244b/1 

 t.- r 190b/7, 191a/18, 

194b/13, 196a/6, 201a/2, 

201a/23, 204a/25, 218b/2, 

222b/16, 231a/15, 234a/11, 

250a/10, 253b/10, 253b/16, 

253b/20, 253b/22, 254b/17, 

258a/9, 259a/6, 267a/7, 

270b/1, 274b/7, 276a/14, 

285b/13, 291b/15, 301b/14 

 t.- r édi 223a/4, 241a/8, 

306b/10 

 t.- r érdi 199a/9, 213b/22, 

283b/6, 305b/16, 306b/8 

 t.- r érdiler 189b/10, 253b/6, 

277b/25, 285b/4, 294b/26 

 t.- r érdi+izler 240a/25 

 t.- r érdük 226a/5, 304b/13 

 t.- rbiz 191a/4, 192a/19, 

206b/21, 228a/16, 229a/23, 

243b/9, 249a/2, 251b/24, 

284b/7, 288b/4, 304b/14 

 t.- rler 187a/21, 195b/13, 

196a/14, 196b/22, 205a/15, 

205b/6, 206b/6, 208a/27, 

211a/15, 246b/26, 248b/17, 

248b/19, 269b/22, 276a/2, 

276a/23, 289a/5, 291a/24, 

300a/26 

 t.- rler érdi 190a/26 

 t.- rmén 191a/5, 235b/11, 

240b/24, 260a/12 

 t.- rse 193b/20 

 t.- rsén 200a/5, 252a/22, 

291b/14, 300b/6 

 t.- rsizler 191a/3, 196b/19, 

198b/16, 213b/20, 249a/7, 

256a/13, 256a/5, 258b/8, 
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273a/23, 277b/14, 293b/11, 

295a/6, 307b/5 

 t.- se 183b/17, 186a/10, 

186a/25, 203b/26, 208a/20, 

218a/27, 219b/3, 220b/17, 

220b/19, 222b/14, 222b/17, 

237a/6, 242b/1, 246a/20, 

246b/7, 249b/20, 249b/8, 

250a/2, 251b/19, 251b/25, 

252b/2, 252b/4, 253b/7, 

254a/27, 255a/6, 255a/7, 

256a/12, 256b/24, 264a/1, 

264b/21, 266b/26, 277b/19, 

284b/5, 284b/9, 285b/20, 

288a/21, 288a/22, 288a/24, 

300a/2, 300b/13, 300b/14, 

300b/16, 301b/15, 305a/7 

 t.- se édi 217b/19, 232b/10, 

247a/14, 267b/5, 270a/11, 

277b/18 

 t.- se érdi 206a/13 

 t.- se érdiler 223b/7 

 t.- sek 241a/9, 261b/1, 

270b/14, 284a/22, 293a/13, 

293a/2 

 t.- seler 182b/10, 275b/27 

 t.- seler érdi 190a/14, 285b/9 

 t.- sem 222b/16, 222b/18 

 t.- se+ 195a/21, 278a/23, 

284a/12 

 t.- se+ érdi 305b/19 

 t.- se+iz 220b/5 

 t.- se+izler 225a/10, 

258b/13, 268b/3 

 t.- ydür 285b/11 

 t.- yim 201a/10 

tilegüçi  dileyen, arzu eden, isteyen 

 t.  260b/4 

 t.+ lerdin 284b/7 

 t.+ lerge 190a/3 

 t.+ si 231b/24, 280a/7 

 t.+ sidürler 284b/17 

tilegüçilıġ  isteme, dileme 

 t.  300b/22 

tilek dilek, istek, arzu 

 t.+ i 191b/14, 284b/10, 

303b/12 

 t.+ idin 256a/14 

 t.+ ige 200b/13, 240a/16, 

304a/19 

t.+ igedür 211a/14 

 t.+ im 256a/27 

t.+ in 218a/1, 229b/15, 

239a/21, 249a/20, 258b/3, 

266b/17, 301a/24 

 t.+ in ḳılurlar 248b/13 

 t.+ i+izdür 213b/20 

 t.+ leri 308b/10 

tilel- istenmek, arzu edilmek 

 yārį t.- gen 235b/11 

tilemegüçi   istemeyen, arzu etmeyen 

 t.+ ler 222a/16 
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 t.+ lerdürler 190b/7, 191a/13 

tilemek   isteme, dileme, arzu etme 

 t.  201a/7, 202a/3, 206b/5, 

206b/9, 226a/17, 250b/22 

 t.+ de 304a/23 

 t.+ i 251a/23, 301b/24 

 t.+ ide 200b/2, 277a/18, 

277a/19, 284b/9 

t.+ idesén 245b/21 

 t.+ ige 270b/3, 287a/19 

 t.+ in ḳıldım 249b/25 

 t.+ ini 213a/20 

 t.+ ini ḳıldı 236b/11 

tilemekį (T.+F.) öyle isteme, öyle arzu 

 t.  199a/22 

tilemeklik   dileme, isteme  

 t.  196b/8, 275b/24 

tilemeslik  istememe, arzu etmeme 

 t.  250a/16 

tilençi dilenci, dilenen 

 t.  243b/13 

 t.+ ge 243b/14 

tileş istek, arzu 

 t.+ i 236b/3 

tilḳā (Ar.) taraf, yön 

 t.+ sıdın 278b/5 

tillig dilli 

 çüçüg t.  219a/22 

tilmeç tercüman, çevirmen 

 t.+ i 307a/17 

tilsiz dilsiz, konuşamayan 

 t.  274b/22, 274b/25 

 t.+ dür 274b/17 

 t.+ ler 294a/11 

tįre (F.) kara, karanlık 

 t.  207b/19 

tįrelik (F.+T.) karanlık 

 t.+ ni+ 254b/7 

tirgüz-  diriltmek 

 t.- di 186b/24, 272b/16, 

272b/18 

 t.- e alur 287b/25 

 t.- gey 209a/20, 287b/23 

 t.- gil 252a/23 

 t.- üp 244b/20 

 t.- ür 201a/24, 204b/6, 

209a/23, 211b/19, 287b/23 

 t.- ürbiz 262a/21, 262a/23 

 t.- ürler 248b/5 

tirgüzmek  diriltme 

 t.  263a/12, 275a/8 

 t.+ i 275a/6, 275a/9 

 t.+ ige 275a/11 

 t.+ ke 209a/21 

 t.+ ni 187a/9 

tirgüzmeklik  diriltme, hayat verme 

 t.+ i 195b/27 

tirig diri, canlı 

 t.  205b/21, 255a/21, 256b/11, 

262a/22, 272a/18, 272a/21 

 t. bolġaylar 285a/1, 299a/27 

 t. bolu+ızlar 226a/26 

 t.+ din 209a/7 
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 t.+ dürler 268b/11 

 t.+ ler 287a/3 

 t.+ lerni 201a/24 

 t.+ ni 209a/6 

 t.+ sén 266b/15 

 t.+ sizler 275b/6 

tiriglik   dirilik, hayat, yaşam 

 t. 218b/26, 226b/9, 253b/17, 

256b/11, 262a/22, 262a/26, 

278a/17, 278a/19, 291b/5 

 t.+ din 226a/26 

 t.+ i 264b/24 

 t.+ i édi 245b/26 

 t.+ ini+ 266b/23, 288a/8 

 t.+ i+izni 288a/7 

tiril- dirilmek 

 t.- geysén 270b/4 

 t.- ip 304a/27 

 t.- megey 270b/5 

 t.- ür 262b/22 

tirilmek  dirilme 

 t.  204b/4 

 t.+ ke 299a/7 

tis῾a (Ar.) dokuz 

 t.  294b/12 

tiş diş 

 t.+ de 206a/20 

 t.+ leri 226b/13, 255b/19 

tişi dişi, kadın 

 t.  223a/23, 249a/9 

 t.+ ler 273a/4 

tįzlik (F.+T.) keskinlik 

 t.+ i 260b/14, 260b/15 

tofraġ  krş. tofraḳ 

 toprak 

 t.+ da 290a/16 

 t.+ ı 235a/5 

tofraḳ  krş. tofraġ 

 toprak 

 t. 185b/25, 185b/27, 266b/1, 

287b/19, 288a/4, 294a/20, 

301b/12 

 t. bolġaybız 248b/4, 248b/5 

 t.+ da 272a/17, 272a/21 

 t.+ dın 225b/24, 262b/14, 

301b/10, 307a/23 

 t.+ dındur 289b/13 

 t.+ dur 263a/1 

 t. érdi+izler 287b/24 

 t.+ ḳa 262b/14, 307a/22 

 t.+ lar 287b/18 

 t.+ nı 287b/25 

toġ- krş. toḳ-  

doğmak, ortaya çıkmak 

 t.- ar 255a/20, 273a/5, 

274b/17, 307a/6 

 t.- dı 262a/1, 272a/16, 273a/5 

 ḳuyaş t.- dı 226b/10 

 t.- dılar 272a/10 

 t.- ġanıdın 259a/5 

 t.- madı 223a/5 

 t.- sa édi 307a/7 
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 t.- updur 262b/4, 272a/13, 

272a/14 

     kün toġar  doğu 

 kün t.- ar 306a/27, 307a/3, 

307a/4 

toġmaḳ  doğma, ortaya çıkma 

 t.+ ı (toġmaġı) 272a/12 

toġra- doğramak 

 t.- p 237b/20 

toġur- doğurmak 

 t.- dı 249a/14 

 t.- mas 264a/15 

 t.- urmén 227a/23 

 t.- ursızlar 272a/7 

toġurmaḳ      doğurma 

 t.  265b/1 

toġurtmaḳlıġ  doğurtma 

 t.  290b/7 

tohmat  (Ar.) töhmet, suçlama 

 t.  224b/13 

 t.+ da 255b/23 

 t.+ ı 242b/6 

 t. kétermek 243b/4 

 t. ḳıldılar 243b/15, 244a/22 

toḫta-  durmak 

 t.- dı 239b/1, 268a/20 

 t.- dılar 297a/19, 300a/14, 

300a/9 

 t.- dı+ızlar 298b/3 

 t.- duḳ 298b/5 

 t.- ġan 297a/19 

 t.- ġay 223b/7 

 t.- madı 227a/5 

 t.- maġaylar 291b/11 

 t.- maydurlar 210b/10 

 t.- psızlar 298b/8 

 t.- r 232b/20, 268a/17, 

269b/9, 301a/1 

 t.- r érdi 223b/8 

 t.- rsızlar 275b/9 

toḫtamaḳ  durma 

 t.  207b/25, 298b/3, 305b/8 

 t.+ ım (toḫtamaġım) 213b/10, 

213b/13 

toḫtat-   durdurmak 

 t.- dılar 276a/18 

 t.- mas 268b/6 

 t.- sam 243a/5 

 t.- tı 190a/16 

 t.- ur 223b/6, 267a/12 

 t.- urlar 256a/26 

toḫtatıl-  durdurulmak 

 t.- ġan 284b/15 

 t.- ġaylar 283a/24 

toḳ- krş. toġ- 

doğmak 

 t.- ḳan 245a/5 

 t.- ḳan édi 254b/23 

 t.- ḳannı 272a/17 

 t.- ḳay 245a/6 

 t.- ḳuçıdur 262b/4 

toḳḳuz dokuz 

 t. 202b/16, 213b/11, 215b/13, 

223b/2, 227a/24, 239b/2, 
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259b/3, 294b/20, 294b/8, 

296b/14, 300a/11, 300a/12, 

300a/13 

 t.+ ını 202b/17 

 t.+ nı 300a/13 

 toḳsan t.  227a/24, 259b/3 

üç yüz t.  300a/12 

 üç yüz ü t.  296b/13 

 yétmiş t.  223b/2 

 t. yüz éllik 213b/11 

 t. yüz toḳsan 202b/16 

toḳḳuzınçı    krş. toḳḳuzunçı 

 dokuzuncu 

 t.  188b/8 

toḳḳuzunçı krş. toḳḳuzınçı 

 dokuzuncu 

 t.  186a/18, 249b/20 

toḳluḳ tokluk, tok olma 

 t.  280a/7 

 t.+ ını (toḳluġını) 279b/18 

toḳsan   doksan 

 t. 202b/16, 227a/23, 227b/8, 

259b/3 

 t.+ dur 273b/23 

 t. toḳḳuz 227a/24 

 toḳḳuz yüz t.  202b/16 

 t. toḳḳuz 259b/3 

toḳu- dokumak; oluşturmak, 

uydurmak 

 t.- dı 189a/8 

 t.- dı+ız 220b/4 

 t.- ġanı 220b/11 

 t.- ġanıdur 279a/2 

 t.- +ızlar 209b/20 

 t.- pmén 222b/20 

 t.- r 220a/27, 222b/20 

 t.- r érdiler 276a/17 

 t.- rlar 279a/1 

 t.- sa bolur 209b/20, 220b/2 

toḳuġuçı  uyduran, kendinden yaratan 

 t.  220b/10 

toḳul- uydurulmak, hayal gücüyle 

oluşturulmak 

 t.- ġan 220b/1 

 t.- ġan bolġaylar 247b/9 

 t.- ġanı bolġay 209b/15 

 t.- ġay 209b/14 

tol- dolmak 

 t.- dı 185b/27 

tola dolu 

 t. 203b/23, 279a/27, 293b/1 

 t. bolġay 272a/14 

 t.+ dur 279a/10 

 t. édi 244b/13 

 t. érdi 244b/12 

toldur-  doldurmak 

 t.- urlar 298a/18 

 t.- urmén 232b/16 

toldurul-  doldurulmak 

 t.- ursén 298a/17 

tolḳun  dalga 

 t.  207a/17 

 t.+ ı 207a/17 

 t.+ lar 223b/10 
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tolun dolgunluk, ayın dolgunluğu 

 t.+ dın 283b/13 

ton uzun üst giysi, elbise; kaftan 

 t. 215b/2, 237b/20, 240b/18, 

295a/5, 304b/23 

 t.+ dın 243b/19 

 t.+ ını 304b/23 

 t.+ lar 186a/5, 219a/13, 

234b/17, 265b/17, 267a/12, 

275b/10, 299a/4, 301a/5 

 t.+ ları 298a/27 

 t.+ larını 219a/18, 297b/22 

 t.+ nı 266a/26 

to+uz  domuz 

 t. 280a/4 

 t.+ dın 186b/7 

toz toz 

 t.  208b/2 

tozdur- tozutmak, toz yaymak; boşa 

harcamak 

 t.- ġay 256b/18 

 t.- maġıl 285a/23 

tozdurmaḳ  boşa harcama 

 t.+ ı (tozdurmaġı) 285a/24 

tök- dökmek 

 t.- er 273a/5 

 t.- ti 185b/26 

 t.- üp 307b/11 

tökküçi  harap eden, yıkan 

 t.  252b/7 

tökül- dökülmek, akmak 

 t.- ür érdi 196b/16 

töpe tepe, üst; yükseklik 

 t.+ ni+ 246a/10 

 t.+ si 269a/7 

 t.+ siġa 235a/18 

tör ön kısım, ön 

 t.+ ige 298a/11 

tört dört 

 t. 181b/24, 181b/26, 181b/27, 

182a/1, 182a/22, 182a/24, 

182a/27, 182b/1, 183a/10, 

185a/25, 185b/14, 186a/7, 

186a/8, 187b/25, 188a/19, 

188a/4, 188a/6, 188a/9, 

188b/1, 188b/5, 191b/7, 

195a/3, 195a/6, 199a/27, 

225b/6, 227b/18, 227b/24, 

228a/2, 232a/23, 237a/12, 

237a/13, 242a/25, 246b/8, 

249a/12, 249a/16, 259b/3, 

260a/17, 260a/18, 260a/19, 

269a/20, 273a/2, 278a/20, 

278a/25, 282a/7, 286b/3, 

299a/17, 300b/21, 301a/11, 

307b/9 

 t.+ din 187b/24 

 t.+ dür 249a/13 

 t.+ i 234a/1 

 altmış t.  259b/3 

 on t.  186b/19, 199a/27, 

278a/25, 286b/3 

 üç yüz éllik t.  187b/25 

 yigirmi t.  246b/8 
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 t. mi+ 185b/6, 186a/8, 

195a/3, 225b/6, 307b/9 

 yigirmi t. mi+ 186a/7 

 t. mi+ni 301a/11 

 t. yüz 269a/20 

 ikki mi+ t. yüz 195a/6 

törtinçi    krş. törtünçi 

dördüncü 

 t.  226b/10, 235b/13, 241a/16, 

263b/8, 281b/23 

 t.+ de 273b/7 

 t.+ si 299b/7 

törtünçi   krş. törtinçi 

dördüncü 

 t.  295b/1 

töş döş, göğüs, bağır 

 t.+ i 223a/2 

töşek döşek, döşeme 

 t.  205b/11, 307a/27 

 t.+ ide 219a/18 

 t.+ lerdin 237b/18 

ṭūbā (Ar.) 1. güzel hayat, iyi 

yaşam 

 ṭ.  252a/10  

      2. cennette bulunan ağaç 

ṭ. 252a/11 

tūda (F.) yığın 

 t. 256b/18 

ṭūfān (Ar.) tufan, şiddetli yağmur 

 ṭ. 206b/13, 214a/6, 223b/10, 

223b/19, 223b/20, 223b/22, 

223b/26, 294b/9 

 ṭ.+ dın 229b/11, 282a/22 

 ṭ.+ ġa 193b/7 

ṭufayl (Ar.) sebep, neden 

 ṭ.+ ı 202b/17 

ṭuġyān  (Ar.) taşma, coşma; taşkınlık 

 ṭ.  200a/16, 283a/10, 306a/5 

 ṭ.+ ġa 218b/23 

tuḫm (F.) tohum 

 t.+ ı 240a/11 

 t.+ ıdın 243b/23 

 t.+ ını 250a/27 

ṭulū῾ (Ar.) doğma, doğuş 

 ṭ. ḳılsa 297b/23 

tur-  1. durmak, bir yerde kalmak, 

oturmak, yerleşmek 

 t.- alı+ 196a/16 

 t.- a alġaylar 275b/1 

t.- ar 205a/13, 219b/4, 

219b/5, 251a/14, 258a/19, 

267a/17, 301a/8, 302b/12 

 t.- dı 199a/27, 228a/26, 

236a/2, 281b/25 

 t.- dılar 205a/6, 289a/23 

 t.- ġan 205b/12, 210b/9, 

230b/5, 291a/17 

 t.- ġan bolġay 199b/15 

 t.- ġaylar 196b/23, 202b/22, 

301a/1 

 t.- madı 245b/22 
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 t.- maġıl 196a/1 

 t.- maslar 291b/16 

 t.- sa 207b/25 

 t.- salar 196b/8 

t.- sun 241b/7 

 t.- u+ızlar 208b/15 

 t.- up 202a/22 

 t.- up érdi 185a/25, 227a/13 

 t.- up érdi+izler 260a/2 

     2. durmak, kalkmak, ayağa 

kalkmak 

 t.- arsızlar 188b/15 

 t.- dı 189a/6, 227b/6, 241b/9 

 t.- dılar 297a/25 

 t.- dum 206a/16 

 t.- ġan 302b/13 

 t.- ġaysén 199b/5 

 t.- ġaysızlar 213a/16 

 t.- ma 199a/24 

    3. durmak, yardımcı fiil 

 ḳayta t.- armén 229b/6 

mu῾allaḳ t.- dı 228b/19 

yüz t.- dı 246a/7 

t.- ġay 194b/20 

 ḳayta t.- ġaylar 260b/22 

ḳayta t.- ġaysızlar 277b/23 

 tar t.- ur 225a/23 

 ḳayta t.- ursızlar 294b/3 

ṭurfa (Ar.) şaşılacak şey, turfa 

 ṭ.  232a/22 

turġuçı  1. duran, yaşayan, yerleşen 

 t.  200b/11, 280a/27, 292a/1 

 t.+ lar 214a/6 

    2. duran, bekleyen 

 t.+ sı 274b/19 

turġuz-   ayağa kaldırmak, durdurmak 

 t.- dılar 243b/2 

turmaḳ  1. durma, yaşama, yerleşme 

 t. 184b/23, 189b/18, 275a/27, 

282a/24 

 t.+ da 190a/4, 196a/14, 

196b/22 

 t.+ dın 182a/12, 256a/25 

 t.+ dur 256b/12 

 t.+ ı (turmaġı) 223b/6 

 t.+ ıdın (turmaġıdın) 291b/13 

 t.+ ḳa 184b/15 

    2. durma, ayağa kalkma 

 t.  200a/7, 288a/23 

 t.+ dın 220a/8 

turmaḳlıġ  durma, bekleme 

 t.  227a/14 

ṭuruḳ (Ar.) yollar 

 ṭ.+ ı 281a/7 

tūşe (F.) azık, hazırlık 

 t.+ si 302a/27 

tut- tutmak, yakalamak; elinde 

bulundurmak 

 t.  300a/24 

 t.- ar 197b/5, 226a/22, 

233b/15, 276b/14, 292b/6 

 t.- ar édi 296a/24 

 t.- ar érdi 304b/3 
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 t.- arbız 232b/19, 299b/5 

 t.- arlar 271a/13, 278a/8, 

278b/2, 282a/15, 287b/7 

 t.- armén 304a/24, 306a/19 

 t.- arsén 246a/12, 248b/2, 

298b/27, 306b/20 

 t.- arsızlar 277b/11, 286b/14 

 t.- ayım 239b/7 

 t.- ayın 263a/21 

 t.- ḳan bolġaymén 234a/26 

 t.- ḳan érdiler 255a/13 

 t.- ḳay 191a/21, 201a/18, 

234a/11, 243b/7, 271a/16, 

271a/18, 291b/27 

 t.- ḳaybız 236a/25 

 t.- ḳay érdi 234a/8 

 t.- ḳaylar 182b/2, 202a/18, 

292a/27, 308a/6 

 t.- ḳaymén 244a/6 

 t.- ḳaysızlar 215a/20 

 t.- ḳıl 244a/3, 285a/6 

 t.- madı 243b/8 

 t.- maġay 229b/10 

 t.- maġıl 284b/21 

 t.- ma+ız 285a/3 

 t.- ma+ızlar 277b/21, 

282a/19 

 t.- mas 304a/10 

 t.- masa+ 238a/19 

 t.- maydur érdi 259b/10, 

276b/22 

 t.- sa 230b/14, 268a/12, 

272a/23, 304a/3 

 t.- tı 194b/13, 213a/19, 

219b/12, 226b/13, 226b/8, 

230a/14, 244a/11, 246a/7, 

264b/27, 301b/1, 304b/10, 

304b/2 

 t.- tılar 187a/14, 199a/17, 

255b/19, 297b/2, 303b/20 

 t.- tuḳ 190b/18, 252b/15 

 t.- up 185b/17, 235a/15, 

307a/2 

 t.- updur 219b/26 

 t.- upsızlar 215a/24 

 t.- uptur 187b/18 

   2. kabul etmek 

 t.- ar 303a/12 

 t.- ar érdiler 283b/25 

 t.- arlar 197b/12, 206b/12, 

269b/2, 289a/22, 291a/21, 

303a/18 

 t.- armén 205b/2 

 t.- arsızlar 184a/27, 250b/3, 

250b/5, 303a/2 

 t.- ḳaylar 291a/25 

 t.- madı 295b/23 

 t.- madılar 250b/13 

 t.- maġaylar 183b/23 

 t.- maġıl 286b/7 

 t.- maġusıdurlar 210a/17 

 t.- ma+ızlar 184b/26, 

271b/10 
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 t.- maslar 186b/6 

 t.- tı 213a/19, 286b/13, 

296a/16 

 t.- tılar 214a/2, 258a/19, 

298b/25, 303b/18, 308a/26 

 t.- tu+ızlar 253a/19 

 t.- up 245a/5, 255a/19 

 t.- upsız 230a/3 

 t.- uptur 288a/5 

 t.- upturlar 216a/27 

    3. edinmek 

 t.- arlar 187a/17 

   4. bekletmek  

 t.- arlar 193a/21 

 t.- mas 197b/6 

   5. örtmek  

 pardalarnı t.- a 219a/13 

 t.- alı+ 219a/14 

   6. tutmak, yardımcı fiil 

girāmį t.  236a/22 

ḳatıḳ t.  215b/14 

 ḳāyim t.  218a/19, 232a/11, 

291b/20, 291b/22 

 ḳol t.  217b/9 

kö+ül ḳuyı t.  228a/24 

 maḫfį t.  243a/7 

 ma῾ẕūr t.  266b/13 

tüben t.  266a/4 

 oġulluḳ t.- alı+ 236a/25 

ārām t.- ar 252a/4 

arzānį t.- ar 202b/17, 218b/26 

 dōst t.- ar 182a/23, 182b/24, 

199b/11, 229b/17, 229b/20, 

229b/21, 261a/4 

 ḳayġuluḳ t.- ar 234b/8 

 köz t.- ar 197b/7 

 oġul t.- ar 213b/1 

 ŝābit t.- ar 258a/3 

 so+ t.- ar 256a/2, 272a/25 

 tügel t.- ar 229a/6, 260b/16 

 ümįd t.- ar 302b/2, 308b/22 

 vücūd t.- ar 264a/12 

 yaşurun t.- ar 272a/16 

yér t.- ar édi 241a/7 

ārām t.- ar érdi 269a/21 

ilgerilik t.- ar édiler 237a/1 

 fāl t.- ar érdiler 283b/25 

 ḥalāl t.- ar érdiler 188a/19 

 ḥarām t.- ar érdiler 188a/19, 

188b/5 

 i’tibārsız t.- ar érdiler 245a/18 

 muttaham t.- ar érdiler 

255b/24 

 yaşurun t.- ar érdiler 298b/11 

 ilgerilik t.- ar érdük 235a/27 

 ümįd t.- ar érdük 226a/6 

açıḳ t.- arbız 217b/26 

 arzānį t.- arbız 278a/17 

 ῾azįz t.- arbız 229b/27 

 köz t.- arbız 190b/27 

 müsallam t.- arbız 256a/11 

afsūs t.- arlar 195a/15 
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 dōst t.- arlar 199b/6, 229b/18, 

229b/20, 254b/16, 278b/3 

 ḥalāl t.- arlar 188a/24 

 ḥarām t.- arlar 188a/25 

 karāhat t.- arlar 214b/20 

 ḳavra t.- arlar 219a/15 

 ḳāyim t.- arlar 193b/17 

 ḳulaḳ t.- arlar 210a/20 

 şerįk t.- arlar 187a/21, 

266b/21, 267a/4 

 ümįd t.- arlar 288b/20 

yaşurun t.- arlar 197b/10 

amįn t.- armén 242a/3 

 dōst t.- armén 297a/9 

 panāh t.- armén 228a/18 

 ümįd t.- armén 263b/17 

ümįd t.- arsén 270b/4, 285b/7 

afsūs t.- arsızlar 223a/11 

 dōst t.- arsızlar 303a/4 

 dōstraḳ t.- arsızlar 185a/12 

 köz t.- arsızlar 190b/25 

 ravā t.- arsızlar 274a/8 

 şerįk t.- arsızlar 225a/7 

 yaşurun t.- arsızlar 268b/7 

köz t.- ı+ız 191a/2 

 ārām t.- ḳan 293b/23 

 arzānį t.- ḳan bolġay 229b/3 

 kāyım t.- ḳan bolġaylar 

184a/16 

ilgerilik t.- ḳanlarnı 262b/1 

élig t.- ḳay 194b/5 

 ŝābit t.- ḳay 258a/6 

 yér t.- ḳay 192b/23 

şerįk t.- ḳaybız 239a/2 

açıġ t.- ḳaylar 191b/15 

 ḳayta t.- ḳaylar 232a/11 

 sālim t.- ḳaylar 188b/7 

 tügel t.- ḳaylar 259a/14 

 yér t.- ḳaylar 219a/18 

ṣoḥbat t.- ḳaymén 304b/24 

 mu῾āf t.- ḳaysén 291a/18 

dōst t.- ḳay 280b/4 

dōst t.- ḳaysızlar 250b/4 

 pand t.- ḳaysızlar 276b/18 

āsān t.- ḳıl 296a/27 

 so+ t.- ḳıl 259b/24 

 yaşurun t.- ḳıl 237b/1 

 tügel t.- ḳusıdur 289a/13 

 pāk t.- ma 220a/26 

 ṣoḥbat t.- ma 305b/21 

ilgerilik t.- madılar 261a/13 

 musallam t.- madılar 216b/2 

῾ıyd t.- maġaylar 280b/22 

 ilgerilik t.- maġaylar 272a/27 

ḳatıḳ t.- maġıl 305a/20 

 farā t.- ma+ızlar 184b/25 

 ravā t.- ma+ızlar 234a/26 

ārām t.- mas 208a/10 

dōst t.- mas 268b/21 

 farmān t.- mas 250a/27 

 ḳarār t.- mas 208a/10, 208a/9 

 ravā t.- mas 200b/6 
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 vücūd t.- mas 273b/15 

 ortaḳ t.- mas édim 302a/6 

bāvar t.- masbız 211a/17 

 so+ t.- masbız 230b/20 

 ḳayta t.- masdur 260b/19 

 ilgerilik t.- maslar 211a/9 

 köz t.- maslar 218a/5 

 ümįd t.- maslar 191a/14, 

205b/6, 271a/15 

 bāk t.- masmén 225a/10 

 amįn t.- massén 234b/3 

 dōstraḳ t.- masturlar 185a/18 

 ḳarār t.- maydur 279a/11 

dōst t.- sa 185a/1 

 istiḳāmat t.- salar 182b/23 

 ḳāyim t.- salar 182b/8, 

183a/14 

 rāst t.- salar 249b/8 

açıḳ t.- tı 260a/16 

 arzānį t.- tı 216b/13, 258b/13, 

275a/18, 290b/23 

 ḥuccat t.- tı 226a/18 

 karāhiyyat t.- tı 190a/16 

 ḳarār t.- tı 223b/25, 268a/18, 

268a/19, 291b/8 

 ḳuvvat t.- tı 302a/17 

 rūza t.- tı 224a/1 

 tügel t.- tı 207b/10, 217a/26, 

265b/7, 270a/9, 279b/23, 

301b/26 

ārām t.- tılar 205a/4 

dōst t.- tılar 279a/20 

 faryād t.- tılar 217b/4 

 karāhat t.- tılar 195b/2 

 ḳarār t.- tılar 297b/13 

 ḳāyim t.- tılar 251a/24 

arzānį t.- tuḳ 282a/22, 

290b/16, 297a/24, 298b/1 

 ḥuccat t.- tum 225a/26 

 ḳol t.- u+ız 217b/9 

afsūs t.- u+ızlar 192b/18 

 év t.- u+ızlar 273a/21, 

273a/22 

 istiḳāmat t.- u+ızlar 198b/15 

 ḳāyim t.- u+ızlar 215a/25 

 köz t.- u+ızlar 185a/13, 

232b/26 

 minnat t.- u+ızlar 190a/22 

 yer t.- u+ızlar 297b/11 

gūşe t.- up 296b/26 

 ilgeri t.- up 241a/13 

 yér t.- up 269a/20 

 ümįd t.- up érdi 227b/14 

 iḥāṭa t.- up érdük 307a/11 

 yer t.- up érdük 304b/8 

 arzānį t.- upbız 266a/3 

 aylana t.- updur 207a/18 

 girāmį t.- updur 290b/9 

arzānį t.- uptur 268b/3, 

296a/5 

 ilgerilik t.- uptur 206b/17, 

223a/25, 231b/9, 284a/25 
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 ḳarār t.- uptur 258a/2 

 ārām t.- upturlar 221b/10 

tutġuçı   krş. tutḳuçı 

 tutan 

 dōst t.  185a/2 

tutḳuçı   krş. tutġuçı 

 1. tutan 

 t.  247a/8 

 t.+ dur 190b/14, 225a/17 

 t.+ ları 187a/18 

      2. tutan, yardımcı fiil 

dōst t.  229b/19 

 ḳāyim t.  259b/6 

 köz t.  266b/25 

 köz t.+ bız 232b/27 

rūza t.+ lar 200b/13 

 ümįd t.+ lar 191b/20 

 köz t.+ larbız 191a/3 

 köz t.+ lardındurmén 206b/26 

 köz t.+ lardınmén 218a/8 

yād t.+ ları 296b/4 

 köz t.+ sı érdiler 226b/10 

tutḳuġ  tenkit, eleştiri 

 t.  201a/21 

tutmaḳ   1. tutma 

 t.  215a/26 

 t.+ dın 230b/16 

 t.+ dur 230b/13, 243a/27 

t.+ ı (tutmaġı) 230b/14, 

230b/15, 308a/7, 308a/8 

 t.+ ım (tutmaġım)213b/10 

    2. kabul etme 

 t.  243b/1 

 t.+ ı (tutmaġı) 224b/11 

 t.+ ıdın (tutmaġıdın) 276a/17 

 t.+ ıdur 184a/10 

    3. tutma, yardımcı fiil 

yād t.  295a/14 

 ḥalāl t.+ da 187a/16 

ḫvār t.- maḳda 213a/1 

oġul t.+ dın 213a/20 

köz t.+ ı (tutmaġı) 192a/4 

 oġul t.+ ı (tutmaġı) 213a/23, 

213b/3 

 yād t.+ ı (tutmaġı) 253a/22 

tutul- eleştirilmek, tenkit olunmak 

 t.- ġuçı 210a/18 

tutuş bitişik, sürekli, devamlı 

 t.  188a/14, 188a/15, 188a/4, 

193a/21, 224b/22, 248a/18, 

269a/21 

tutuş- katılmak, bir topluluğa 

girmek 

 t.- up édi 245b/27 

tutuşluḳ  bitişiklik, bitişik olma 

 t.  245b/26 

tuyaġ toynak 

 t.+ ı 202b/3 

ṭuyūr (Ar.) kuşlar 

 ṭ.  267a/26 

tüb dip, kök, alt 

 t.+ de 248a/11 
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 t.+ i 199b/14, 235a/10, 

252a/11, 256b/9, 257b/14, 

257b/22, 257b/24 

 t.+ ide 235a/15, 235a/9, 

245b/9, 262b/13 

 t.+ idedürler 216a/22 

 t.+ idin 193b/22, 196a/24, 

198a/2, 205a/14, 207b/14, 

235a/18, 241a/12, 248a/21, 

252a/13, 252b/8, 253a/6, 

257b/21, 257b/7, 269a/11, 

269b/22, 284a/26, 289a/4, 

289b/15, 301b/25, 302a/19, 

302b/10, 305b/16 

 t.+ idür 253a/11 

 t.+ ige 234a/20, 235a/14, 

257b/27 

 t.+ inde 306a/11 

 t.+ ini 305b/17 

tüben alt, aşağı 

 t. 201b/4, 207b/22, 207b/7, 

220a/20, 220b/12, 223a/13, 

223b/23, 223b/24, 228b/11, 

232b/2, 235a/12, 235b/16, 

235b/19, 239a/11, 247b/18, 

249a/2, 249b/19, 250b/16, 

251a/14, 251b/23, 253a/14, 

258b/5, 260a/26, 261a/21, 

261a/24, 261a/25, 262a/14, 

262a/17, 262a/18, 266a/26, 

266b/23, 267b/6, 271a/13, 

271a/14, 271a/8, 276b/2, 

278b/10, 290a/15, 290a/16, 

290a/17, 292a/26, 295a/15, 

295a/2, 295b/20, 296a/3, 

300a/20, 301b/20, 301b/23, 

302a/16 

 t. bolġanıdın 228b/12 

 t. étti 265a/1 

 t.+ ge 260a/26, 261b/14 

 t.+ ni 236a/8 

 t.+ rek 189a/20, 232a/13, 

284b/20 

 t.+ reki 267b/15 

 t. tut 266a/4 

tübenki  aşağıdaki, alttaki 

 t.+ de 223a/18 

tügel tam, bütün, tamam 

 t. 182a/24, 188b/14, 192a/4, 

193a/4, 193b/27, 196a/12, 

196a/25, 196a/9, 198b/4, 

207a/18, 209b/26, 213b/22, 

220b/19, 223b/22, 224a/22, 

225a/15, 225a/22, 229a/20, 

229a/8, 229a/9, 230a/9, 

231b/13, 231b/5, 232b/5, 

233a/22, 234a/15, 239b/9, 

240a/2, 241a/4, 241b/14, 

256b/6, 257a/17, 257b/8, 

260a/17, 267a/21, 273a/2, 

274b/22, 279b/2, 279b/8, 

284a/11, 286a/18, 286a/19, 

289b/20, 296a/13, 299a/7, 
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301a/17, 305a/13, 306a/2, 

307a/20 

 t. érdi 223b/26 

 t.+ i 202b/19, 262b/23, 

268b/27, 269a/2, 278a/14, 

289a/9, 294b/25, 301a/15 

 t. ḳıldı 233b/20 

 t. ḳılġay 187a/24 

 t. ḳılġusıdur 233b/18 

 t.+ raḳ 278a/13 

 t.+ rek 240b/19 

 t. tutar 229a/6, 260b/16 

 t. tutḳaylar 259a/14 

 t. tutḳusıdur 289a/13 

 t. tuttı 207b/10, 217a/26, 

265b/7, 270a/9, 279b/23, 

301b/26 

tük tüy 

 t.+ leri 243b/19 

 t.+ lerini+ 256b/8 

tüken- tükenmek, bitmek 

 t.- di 186b/27, 239b/8 

 t.- genidin 182b/13, 269a/11 

 t.- gey 301b/3, 301b/4 

 t.- güçe 182a/2 

 t.- megey 182b/2 

 t.- se 182b/3 

 t.- ür 278a/4 

tükenmek  tükenme, bitme 

 t.  207b/6 

tün gece, akşam 

 t.  187b/25, 291b/21, 298b/5 

 t.+ ide 271a/17, 289a/22 

tüne dün 

t. kün 285a/8 

tünev dün 

 t.  298b/23, 298b/27 

tünkün  dün, önceki gün 

 t.  207b/15 

tüp ağaç, fidan 

 t.  238b/12 

 t. bolġay 267b/8 

tüpį  (T.+F.) bir ağaç, bir fidan 

 t.  267b/14, 267b/15 

tüplüg  kalıcı, daimî 

 t.  302a/27 

tüp tüz   dümdüz, düpedüz 

 t.  307b/20 

türlüg türlü, çeşitli 

 t.  186a/27, 193b/11, 193b/8, 

196a/10, 196a/11, 196b/20, 

197a/20, 199b/15, 202b/18, 

203a/20, 204b/26, 205a/21, 

207b/10, 211a/16, 217b/12, 

223a/17, 231a/12, 231a/15, 

238a/2, 248a/12, 258a/22, 

259a/22, 259a/23, 265b/17, 

269b/22, 269b/23, 276b/17, 

293a/23, 307b/14 

 har t.  193a/2, 274b/7, 

277a/19 

 türlüg t.  241a/2, 289b/6 

 har t.+ din 223a/17, 244a/9, 

282b/12 



1234 

 

 t.+ dür 211a/14, 271b/3 

 t.+ ni 211a/15 

tüs renk 

 t.  248a/23 

 t.+ i 207b/25 

 t.+ leri 297b/22 

 t.+ lerini 298b/20 

tüş rüya, düş 

 t.  239a/19, 289a/17 

 t.+ de 233b/5, 238b/12, 

239b/10, 289a/15 

 t.+ idür 289a/15 

 t.+ ini+ 238b/18, 240b/22 

 t.+ ke 239b/17 

 t.+ keçe 277b/7 

 t. kördiler 238b/10 

 t. körmey 238b/11 

 t.+ ler 233b/18, 236b/1, 

239b/19, 246b/13 

 t.+ lerdür 239b/18 

 t.+ leridin 238b/19 

 t.+ lerini 238b/10 

 t.+ lerni+ 239b/18 

 t.+ ni 234a/2, 289a/14, 

289a/19 

 t.+ ni+ 235a/2, 238b/16, 

239a/20, 239b/20, 239b/23, 

240a/3 

 t.+ üm 239b/16 

 t.+ ümiz 238b/18 

 t.+ ümni+ 246a/25 

 t.+ ü+ni 233b/12 

tüş- 1. inmek, düşmek 

 t.- er 267b/14, 295a/21, 

307a/5 

 t.- er érdi 297b/21 

 t.- erler 308b/8 

 t.- i+izler 262b/22 

 t.- ken bolġaylar 251a/1 

 t.- kenidür 234a/9 

 t.- key 227b/14 

 t.- keyler 295a/25 

 t.- keymén 190b/11 

 t.- keysizler 203b/10 

 t.- medi 194b/8 

 t.- mes érdi 297b/22 

 t.- mes érdiler 189a/4 

 t.- se 208a/8, 299b/17 

 t.- seler 221a/7 

 t.- ti 185b/27, 186a/8, 

190a/20, 194a/25, 201b/23, 

216a/20, 226b/15, 235a/22, 

237b/5, 238b/2, 242b/25, 

245a/23, 246a/15, 246a/17, 

269a/12, 283a/4, 299a/22, 

302a/4 

 t.- tiler 246a/23 

 t.- üp 185b/25, 191b/5, 

198a/18, 224a/19, 226b/15, 

243b/25, 245b/2, 246a/1, 

246a/14, 247b/3, 252b/8, 

265a/15, 296b/20 



1235 

 

 t.- üp érdi 302a/3 

 t.- üptür 199a/26, 297b/25 

 t.- üptürler 190b/13 

     2. uğramak 

 t.- key 272a/16 

 t.- se 284a/3 

 t.- ti 234b/2, 242b/6, 264a/18 

 t.- üp 183a/7, 295b/15 

 t.- üptür 190a/12 

     3. düşmek, yardımcı fiil 

ihtiyāc t.- er 290a/7 

maḳbūl t.- key 294a/11 

 yıraḳ t.- key 236a/3 

iḫtilāf t.- ti 280b/17 

 iḥtilām t.- ti 307a/22 

 pasandįda t.- ti 240a/16 

 şübha t.- ti 298a/24 

ma῾ḳūl t.- üp 238b/1 

 muvāfıḳ t.- üp édi 182a/9 

tüşį  (T.+F.) 1. bir rüya, bir düş 

 t.  233b/5, 239b/9 

     2. öyle rüya, o düş 

 t.  233b/16, 289a/19 

tüşküçi    düşen, inen 

 t.+ lerdürler 303b/1 

tüşmek   düşme, inme 

 t.  275b/3 

tüşür- indirme, düşürme 

 t.- di 246a/22 

 t.- eyin 194a/6 

 t.- üp 258a/17, 293a/22, 

293b/8 

 t.- ür 243b/21 

 t.- ürler 203b/11 

tüşürgüçi  indiren, düşüren 

 t.+ lerni+ 241b/15 

tütün    duman 

 t.  217a/26 

tütünsiz  dumansız 

 t.  262b/17 

tüvānā (F.) güçlü, kuvvetli; kadir, 

erkli 

 t.  226b/7, 234a/7, 234b/13, 

268b/14, 273b/15, 302a/21, 

307b/6 

 t. bolmaġaysén 285b/15 

 t.+ dur 188b/25, 219a/11, 

264a/14, 273b/27, 275a/10, 

289b/3, 290a/16, 294a/23 

tüvānālıġ (F.+T.) güçlülük, kudretlilik 

 t.  196a/15, 307b/6 

 t.+ ı 274b/4 

 t.+ ıġa 273a/17, 273b/27 

tüz I düz, , engebesiz; düzlük 

 t.  207a/15, 208a/20, 234b/15, 

256a/16, 263a/25, 267b/2, 

267a/15, 280b/3, 284a/15, 

284a/21, 296b/9 

 t.+ de 196a/26, 197a/25, 

202a/14, 202a/23 

 t.+ deki 303a/7 

 t.+ din 246b/4 

 t.+ ge 194b/10, 217b/18, 

217b/3, 234a/24, 235a/26 
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 t.+ ige 245b/16 

tüz II  düz, doğru, hak 

 t.  252b/27, 254b/11, 255a/8, 

262b/11, 286a/19, 296a/7 

 t.+ sén 261a/19 

tüz- düzenlemek, düzmek 

 t.- di 298a/22 

tüzdür-  düzenletmek 

 t.- e 295a/13 

 t.- ürler 302a/19 

tüze- süslemek 

 t.- p 236a/18, 240b/18 

tüzel- düzenlenmek 

 t.- gen 260a/8 

tüzlüg düzlük, düz olma, düzgünlük 

 t.+ i 290b/3 

tüzmaḳ  düzme, bir araya getirme 

 t.+ ı (tüzmaġı) 260b/6 

 

U 

u (F.) ve 

 u. 198b/8, 238b/6, 267b/15, 

277a/2, 302a/17, 302a/24, 

306a/4 

ubbahat (Ar.) büyüklük, ululuk 

 u.  242a/24 

῾ubūdiyyat  (Ar.) kulluk, kölelik 

 ῾u.  253b/22, 290b/7, 308b/25 

 ῾u.+ da 213a/6 

ucuzlıġ    ucuzluk 

 u.  281b/10 

uç uç, uç taraf; kenar 

 u.+ ı 202b/10, 291a/23 

 u.+ ıġa 260a/20, 268a/13 

uç- uçmak, havada yol almak 

 uça u.- a 283b/27 

 u.- ar 189b/7, 189b/9, 

299b/17 

 u.- tılar 260a/21 

uçḳun kıvılcım 

 u.  217a/26 

uçmaġ  krş. uçmaḫ, uçmaḳ, uşmaḳ 

 (Soğ.) cennet 

 u.+ da 205a/15 

uçmaḫ  krş. uçmaġ, uçmaḳ, uşmaḳ 

 (Soğ.) cennet 

 u.  208a/27, 208b/3, 230b/25, 

231a/21, 257a/16, 260b/6 

 u.+ da 208b/4, 231a/20, 

263b/19, 267b/12, 301a/7 

 u.+ dadurlar 231a/15 

 u.+ dın 234b/17 

 u.+ dur 220a/10, 253a/5 

 u.+ ġa 208a/14, 213b/4, 

257a/17 

 u.+ ḳa 212a/5, 257b/8 

 u.+ lar 301a/1 

 u.+ lardın 308b/9 

 u.+ nı 208a/14 

 u.+ nı+ 208a/16, 220a/11, 

221b/12, 235a/16 

uçmaḫlıġ  krş. uçmaḫlıḳ, uçmaḳlıġ 
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(Soğ.+T.) cennet ehli, 

cennette olan, cennette 

bulunan 

 u.+ lardın 269b/25, 301a/4 

 u.+ larnı+ 208a/15, 208b/2, 

263b/16 

uçmaḫlıḳ   krş. uçmaḫlıġ, uçmaḳlıġ 

(Soğ.+T.) cennet ehli, 

cennette olan 

 u.+ lar 253a/6 

 u.+ larnı 208b/1 

uçmaḳ I   krş. uçmaġ, uçmaḫ, uşmaḳ 

 (Soğ.) cennet 

 u.  200a/16, 290a/1 

 u.+ da 193b/24, 257b/10, 

263b/22, 308b/23 

 u.+ ḳa 200a/13, 285a/10 

 u.+ larda 193b/24 

 u.+ ları 308b/2 

uçmaḳ II uçma, havada yol olma 

 u.  275a/20, 275a/22, 275a/24 

 u.+ ı (uçmaġı) 275a/24, 

283b/25 

uçmaḳlıġ   krş. uçmaḫlıġ, uçmaḳlıḳ 

(Soğ.+T.) cennet ehli, 

cennette olan 

 u.+ lar 194a/5, 205a/14, 

263b/20 

uçra- rastlamak, karşılaşmak 

 u.- p 258a/15 

uçraşmaḳ karşılaşma, yüz yüze gelme 

 u.+ dın (uçraşmaġdın) 

215a/16 

῾udūl (Ar.) geri dönme, vazgeçme 

 ῾u.  232a/26, 296a/6 

῾ufūnat  (Ar.) pis koku 

 ῾u.+ ını 297b/21 

῾uhda  (Ar.) bir işi üzerine alma, 

yerine getirme 

 ῾u.+ sı 283b/27 

 ῾u.+ sıdın 292a/19 

 ῾u.+ sıġa 241a/4 

uḫravį  (Ar.) ahirete ait, ahiret ile 

ilgili 

 u.  303b/19 

῾uhūdį  (Ar.) öyle yeminler, o antlar 

 ῾u.  277a/24 

uḫuvvat  (Ar.) kardeşlik 

 u.  224b/8 

 u.+ dur 225b/21 

῾uḳbā (Ar.) ahiret, öbür dünya 

 ῾u.  272a/20, 284b/12, 288a/8 

 ῾u.+ da 182a/6, 196a/22, 

253a/9, 255a/27, 291a/15 

 ῾u.+ ġa 286b/9 

῾uḳda (Ar.) karışık ve müşkil iş 

 ῾u.+ lar 211b/25 

 ῾u.+ nı+ 294b/10 

῾uḳdat (Ar.) zorluk, müşkil 

 ῾u.  195b/2 

uḳla- uyumak 

 u.- ġannı 295b/19 
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῾uḳūbat  (Ar.) eziyet, işkence, azap 

 ῾u.  193a/19, 193b/14, 210a/3, 

211a/11, 211a/7, 211b/17, 

212b/5, 218b/22, 220b/23, 

237a/10, 249b/9, 252b/16, 

255a/27, 272a/26, 280a/19, 

282b/19, 283a/15, 283a/19, 

283a/20, 283a/23, 284a/25, 

287a/6 

 ῾u.+ dın 228b/23, 264a/3, 

283a/21 

 ῾u.+ dur 231a/13 

 ῾u. émesdür 240b/6 

 ῾u.+ ı 196b/25, 207b/2, 

296a/10 

 ῾u.+ ıdın 204a/9, 209a/12, 

269a/2, 271a/18, 281a/23 

 ῾u.+ ıġa 183b/9, 271a/21 

 ῾u.+ ını 185a/14, 221a/27, 

269a/2 

 ῾u. ḳılayın 240b/5 

 ῾u. ḳılġuçıdur 248b/26 

 ῾u. ḳılı+ızlar 281a/21 

 ῾u. ḳılıpdur 281a/21 

 ῾u. ḳılıpsızlar 281a/22 

 ῾u. ḳılmaġım 252b/16 

 ῾u. ḳılsa+ız 281a/20 

 ῾u.+ lar 248b/18 

 ῾u.+ lardın 232b/3 

 ῾u.+ larıdın 290b/8 

 ῾u.+ nı 281a/25 

῾uḳūbatį  (Ar.+F.) 1. bir işkence, bir 

azap 

 ῾u.  247a/8 

      2. öyle işkence, öyle azap 

 ῾u.  286b/9 

 ῾u.+ ġa 248b/14 

῾uḳūbatlıġ (Ar.+T.) işkence eden, 

azap veren 

 ῾u.+ dur 248b/23, 248b/24, 

250a/4 

῾uḳūḳ (Ar.) anne ve babayı üzme, 

asi olma 

 ῾u.  285a/12 

 ῾u.+ dın 285a/15 

 ῾u.+ ı 245a/21 

 ῾u.+ ıdın 285a/14 

uḳulat-  uyutmak 

 u.- tuḳ 297a/15 

ula- bağlamak, ulamak 

 kö+ül u.- p 240b/20 

ulaġ binek, binek hayvan 

 u.  196b/20 

 u.+ da 201b/12 

 u.+ ı 196b/23 

 u.+ lar 196b/18, 207a/10, 

207a/11, 

 u.+ larnı+ 201b/13 

῾ulamā  (Ar.) alimler, bilginler 

 ῾u.+ nı+ 252a/7, 281b/13 

ulan-  ulanmak, bağlanmak 

 u.- dı 181b/16 
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 u.- ġandurlar 186b/14 

 u.- maġaymén 202a/26 

ulanmaḳ  ulanma, bağlanma 

 u.+ dur 308b/26 

ulaş- ulaşmak 

 u.- ıp 185b/23, 259a/22 

 u.- ıp édi 203b/9 

 u.- ḳan 184b/21, 184b/23 

uluġ krş. uluḳ 

ulu, yüce; büyük, iri 

 u. 182a/7, 184b/16, 185a/15, 

187b/18, 192b/12, 194a/8, 

194b/27, 196a/25, 198a/13, 

198a/3, 200b/8, 201b/12, 

202b/10, 202b/16, 203b/20, 

204b/9, 206a/13, 212a/20, 

217b/3, 219a/8, 220a/10, 

226b/8, 228b/18, 231a/1, 

234b/22, 235b/10, 237b/23, 

244a/2, 244a/26, 248a/12, 

255a/24, 260a/12, 264a/11, 

265b/25, 268a/15, 268a/8, 

274a/3, 276a/22, 277b/24, 

277b/25, 279a/18, 279a/19, 

280b/20, 282a/8, 283a/9, 

283b/1, 284b/27, 285b/25, 

286b/15, 286b/24, 289b/7, 

296a/21, 298b/23, 303a/25, 

306b/16 

 u. boldı 269a/20 

 u. bolġan 213b/10 

 u. bolmaġlıġı 282b/3 

 u.+ dur 234a/20, 237a/26, 

287b/21, 296a/19 

 u.+ ı 219b/13, 244a/10, 

282b/7 

 u.+ ı édi 297b/8 

 u.+ ıdur 204a/24 

 u.+ ını+ 286a/8 

 u.+ lar 211b/13, 214b/23, 

222a/1, 223a/8, 268b/22, 

269b/20 

 u.+ ları 183a/20, 187b/23, 

189a/25, 204a/5, 209b/7, 

257a/3, 260a/13, 276b/27, 

292b/18, 302a/24 

 u.+ ları érdiler 189b/16, 

192a/3 

 u.+ larıdın 191b/7, 199a/3, 

214b/25, 254a/20, 266a/20, 

278a/26, 304a/13 

 u.+ larıdur 213b/16 

 u.+ larıġa 228a/3 

 u.+ raġıdur 204a/23, 209a/10, 

296a/5 

 u.+ raḳ 198a/14, 212b/2, 

258b/15, 267a/4, 284b/18, 

295b/26, 300a/8 

 u.+ raḳ édi 298b/3 

 u.+ raḳdur 184b/19, 193b/26, 

266b/22, 270b/21, 284b/18 

 u.+ raḳdurlar 184b/8 

 u.+ raḳnı 188b/19 

uluġluġ  krş. uluġluḳ, uluḳluḳ 
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 büyüklük, ululuk 

 u.  285a/6 

 u.+ ı 250b/18, 265b/1 

uluġluḳ  krş. uluġluġ, uluḳluḳ 

 büyüklük, ululuk 

 u.  259b/2, 274a/1, 294a/23 

 u.+ da 284b/25 

ulūhiyyat (Ar.) Allahlık sıfatı, 

Tanrılık vasfı 

 u.  250a/4, 266b/24, 271b/12 

 u.+ da 250b/16, 252b/24, 

274a/8 

 u.+ nı+ 271b/11 

uluḳ krş. uluġ 

 büyük, ulu, yüce 

 u. 212b/13, 212b/25, 265b/25, 

302b/21 

 u. bolsa 184b/19 

 u.+ raḳ 274a/24 

 u.+ raḳdur 271a/1 

uluḳluḳ  krş. uluġluġ, uluġluḳ 

 büyüklük, ululuk 

 u.+ ḳa 284b/27 

῾ulūm (Ar.) ilimler, bilimler 

 ῾u.  199a/11, 290b/16 

 ῾u.+ ı 308b/14 

 ῾u.+ ını+ 275a/17 

῾uluvv (Ar.) yükseklik, büyüklük 

 ῾u.+ ı 235a/21 

῾ulvį (Ar.) yüksek, yüce; göğe 

mensup 

 ῾u.  257b/25, 300a/18 

 ῾u.+ ler 271b/1 

 ῾u.+ lerdin 271a/26 

῾ulviyyāt (Ar.) yükseklikler, 

yücelikler 

 ῾u.  213a/26 

῾ummān   (Ar.) büyük deniz, okyanus 

 ῾u.  268a/9 

῾umr (Ar.) ömür, hayat, yaşam 

 ῾u. 211a/23, 218b/26, 

261a/10, 273b/25, 279a/26, 

302a/23, 304b/17 

 ῾u.+ i 234a/18 

῾u.+ ıdın 227a/24 

 ῾u.+ ını+ 225b/25 

῾u.+ ge 234a/18 

῾u.+ ları 284b/2 

 ῾u.+ ları+ız 256a/3 

 ῾u.+ nı 258a/22 

 ῾u.+ nı+ 218b/27, 284a/14 

 ῾u. tapıp 227a/15 

῾umra  (Ar.) umre, hac mevsimi 

dışında Kabe’yi ve 

Mekke’nin kutsal yerlerini 

ziyaret etme 

 ῾u.  289a/16, 289a/17, 183b/3, 

199b/3 

 ῾u.+ dın 186a/19 

῾umrį (Ar.+F.) öyle ömür, öyle 

yaşam 

 ῾u.  206a/16 
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un un, öğütlenmiş tahıl 

 u. ḳılur 262b/12 

῾unṣur  (Ar.) öğe, unsur, eleman 

 ῾u.+ larnı+ 263a/1 

unut- unutmak 

 u.- ḳan bolġaylar 302b/19 

 u.- ḳan bolsa+ 300a/3 

 u.- ḳay 303b/22 

 u.- ḳaysén 263a/7 

 u.- ma 234b/24 

 u.- masmén 234b/24 

 u.- tılar 237b/23, 304b/2 

 u.- tum 304b/8, 305a/19 

 u.- turmadı 304b/9 

 u.- updurlar 303b/23 

 u.- urlar 210b/15 

unutmaḳ  unutma 

 u.+ da 273b/25 

 u.+ ı (unutmaġı) 215a/9 

unutmaḳlıġ  unutma 

 u.  234b/24 

unuttur-    unutturmak 

 u.- dı 239a/27 

unutul-     unutulmak 

 u.- up 230a/4 

῾unvān     (Ar.) san, ad, lakap 

 ῾u.+ dın 302a/23 

 ῾u.+ ıdurlar 212b/11 

ur- 1. vurmak 

 u.- ar 277b/16 

 u.- ar édi 235a/11 

 u.- ar érdi 266b/1, 266b/2, 

302a/5 

 u.- ar érdiler 235a/5, 266b/13, 

269a/21 

 u.- dı 274b/3 

 u.- dılar 242b/18, 266b/12, 

280b/24, 287b/13 

 u.- ġanlar bolġaylar 301a/6 

 u.- ġay 287a/20 

 u.- ġaylar édiler 192b/15 

 u.- ġıl 247b/19, 249b/22 

 u.- ġusıdur 205a/7 

 u.- salar 262b/12 

 u.- sam 205b/3 

 u.- up 237a/2, 302a/2 

 u.- up érdük 214a/18 

     2. söylemek  

 u.- ar érdi 219a/24 

     3. benzetmek  

 u.- ar 251a/3, 257b/17 

 u.- dı 257b/12 

 u.- ma+ızlar 274a/25 

     4. vurmak, yardımcı fiil 

şu῾la u.- a başladı 243b/19 

miŝl u.- ar 250b/24 

na῾ra u.- ar édi 274b/11 

ṣayḳal u.- ar érdiler 278b/15 

nidā u.- arlar 291a/2 

baş u.- dı 283a/18 

 élig u.- dı 243a/3 

 ġūṭa u.- dı 239b/20 
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 mühr u.- dı 196b/24 

 na῾ra u.- dı 226b/14 

 ün u.- dı 264b/27 

ḳur῾a u.- dılar 241b/8 

 ṭa῾na u.- dılar 194a/18 

 yérge u.- dılar 235a/1 

 miŝller u.- duḳ 260a/5 

ziyān u.- ġanlardın 217a/2 

ün u.- ma 285a/4 

 miŝl u.- ma+ızlar 274b/1 

 takya u.- up 237b/18 

῾urf (Ar.) adet, örf, gelenek 

 ῾u.+ ġa 263a/19 

 ῾u.+ ı 263a/19 

 ῾u.+ ıda 231a/8 

῾urfan  (Ar.) geleneğe uygun, adet 

olarak 

 ῾u.  286a/10 

῾urfį  (Ar.) örfle ilgili, geleneğe ait 

 ῾u.  218b/14 

urġuçı  vuran 

 u.  283a/5 

āh u.  227b/12 

 ḳılıç u.  227b/19 

 ḳaḥṭ u.+ larnı 241a/23 

urmaḳ  1. vurma 

 u.  237a/9 

 u.+ dın 265b/5 

    2. vurma, yardımcı fiil 

 ḳılıç u.  249b/25 

 köz u.  275a/7 

 miŝl u.  274b/1 

 ṣafįr u.  228a/6 

uruġ soy, kavim 

 u.+ ıdın 306a/9 

urul- vurulmak 

 u.- ġanlar 193b/5, 279a/26 

 mūhr u.- uptur 196a/17 

uruş savaş, cenk 

 u. 183a/6, 184b/8, 185b/19, 

185b/2, 185b/20, 188a/7, 

195b/19, 229a/18, 229a/19, 

250b/22, 268b/20, 282b/7, 

283a/2, 283a/6, 288a/11, 

307a/12 

 u.+ da 186a/2, 234b/13 

 u.+ dın 185b/13, 186a/10, 

203a/3 

 u.+ ġa 190b/19, 229a/18 

 u.+ ı 185b/2 

 Badr u.+ ıda 258a/15 

 Ḥunayn u.+ ıda 199a/21, 

199a/8 

 u.+ ıdın 183b/6, 186a/10, 

190a/27 

 Yamāma u.+ ıdın 193a/8 

 u.+ ıġa 183a/25, 183b/20, 

183b/8, 185b/19, 186b/2, 

190b/9, 191a/5, 199a/9, 

203a/5, 203a/7, 218b/11 

 Uḥud u.+ ıġa 199a/7 

 Ḫandaḳ u.+ ında 190b/4 



1243 

 

 u.+ ını+ 184b/7, 186b/2, 

281a/18 

 u.+ ḳa 189b/13, 195b/18, 

196b/13, 200b/5, 202b/19 

 u. ḳıl 182b/16 

 u. ḳıldı 185b/5, 199a/20 

 u. ḳılġaysén 191b/10 

 u. ḳılı+ızlar 183a/21, 

183b/9, 188a/10 

 u. ḳılma+ızlar 195b/15 

 u. ḳılmas érdiler 188a/14 

 u. ḳılmassızlar 183a/22 

 u. ḳılurlar 188a/12, 200b/1 

 u.+ larda 190b/17 

 u.+ nı 183b/8 

 u.+ u+ızda 275b/13 

 u.+ u+uzġa 182a/20 

uruş- savaşmak, vuruşmak 

 u.- ayın 260a/17 

 u.- ġay 269a/10 

 u.- ı+ızlar 202b/26, 203a/1 

 u.- tı 191b/11 

 u.- tılar 183a/26 

 u.- u+ızlar 186b/10 

 u.- up 283a/14, 306b/11 

 u.- ur 203a/3 

 u.- ur érdi 306b/2 

 u.- urda 203a/3 

uruşį (T.+F.) o savaş, öyle cenk 

 u.+ ġa 188b/20 

uruşmaḳ  savaşma, vuruşma 

 u. 259a/11 

u.+ da 306b/8 

uruşmaḳlıġ savaşma, vuruşma 

 u.  189b/13 

uṣlūb (Ar.) anlatma biçimi, üslup 

 u.  224a/3 

uṣūl (Ar.) asıllar, kökler 

 u.+ ı 304b/26 

uşaḳ ufak, küçük 

 u.  185b/25, 185b/27 

 u.+ larını 229a/12 

uşal- ufalmak, ufaltılmak, ufak 

olmak 

 u.- ġan 287b/18, 294a/19, 

302a/19 

uşbu 1. işte bu, bu; işaret sıfatı 

 u. 181b/14, 182b/1, 182b/9, 

183a/9, 185a/15, 185a/16, 

185b/18, 186a/17, 187a/25, 

187a/5, 187a/9, 188a/16, 

188a/17, 188a/23, 188a/3, 

188a/6, 188a/9, 189a/11, 

189a/12, 190a/4, 190b/12, 

190b/19, 194a/14, 194a/5, 

194b/26, 194b/8, 196b/8, 

200a/9, 200b/20, 200b/21, 

203a/13, 212b/13, 217b/3, 

276b/27, 278a/7, 284a/12, 

284b/21, 287a/14, 294b/16, 

302b/27, 306a/27 

     2. işte bu, bu; işaret zamiri 

 u.  197a/20, 216b/27, 249a/4 
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 u.+ dur 218b/7 

uşmaḳ   krş. uçmaġ, uçmaḫ, uçmaḳ 

 (Soğ.) cennet  

 u.  193b/26 

utru karşı, ön 

 u.  240b/21 

 u.+ da 288a/14 

 u.+ mda 266b/13 

 u.+ sıda 190a/20, 194a/9, 

199a/10, 199a/2, 204b/9, 

220b/17, 225a/12, 228a/26, 

251b/2, 281a/22, 288a/13, 

288a/17, 288a/18, 308b/6 

 u.+ sıġa 246a/10, 297b/25 

uyal- utanmak 

 u.- ıp 276a/13 

 u.- madı+ 239b/6 

 u.- maġaylar 246b/1 

 u.- ur érdim 276b/22 

uyalmaḳlıġ  utanma, utanç 

 u.  230b/26 

uyat utanç, utanma 

 u.  285b/5, 305b/7 

 u.+ dın 243b/5, 272a/13 

 u. kéldi 227b/27 

uyatsızlıġ  utanmazlık, arsızlık 

 u.  230b/27 

uyġaġ uyanık, uyumayan 

 u.+ durlar 297b/17 

 u.+ lar 298a/3 

uyġaġlıġ  krş. uyḳaḳlıġ 

uyanıklık 

 u.+ ı 299a/7 

uyġan- krş. uyḳan- 

 uyanmak 

 u.- ġıl 291b/26 

 u.- ıp 304b/1 

uyġat- krş. uyḳat- 

uyandırmak 

 u.- tuḳ 297a/16 

 u.- tük 298a/26 

 u.- urmén 295b/19 

uyḳaḳlıġ   krş. uyġaġlıġ 

uyanıklık 

 u.+ nı 298b/1 

uyḳan-    krş. uyġan- 

 uyanmak 

 u.- ġanlardurlar 298a/4 

uyḳat-  krş. uyġat- 

 uyandırmak 

 u.- tı 298a/25 

 u.- tuḳ 299a/5 

uyḳu krş. uyuḳ 

uyku, uyuma 

 u.  258b/11, 271a/17, 298a/27 

 u.+ da 211a/13, 296b/14, 

298a/26, 298b/5 

 u.+ da édi 233b/3 

 u.+ da érdiler 300a/10 

 u.+ dın 233b/4, 246b/11, 

298a/25, 304b/1 

 u.+ ġa 297a/9 

uyuḳ krş. uyḳu 

 uyku, uyuma 
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 u.+ larıda 299a/26 

uyuḳla-  uyumak 

 u. - dı 304a/26 

u.- dılar 297b/14, 299a/14 

 u.- ġan bolġaybız 298b/6 

 u.- maġaylar 199b/7 

uyuḳuį    (T.+F.) öyle uyku 

 u.  297b/14 

uyuḳuluġ  uyuma, uyumuş olma 

 u.+ ı 299a/7 

uzaḳ uzak 

 u.  222b/11, 234b/2 

uzal- uzatılmak, uzatılmış olmak 

 u.- ġan 298b/7 

uzalmaḳ  uzatılma 

 u.+ ı (uzalmaġı) 250a/19 

uzat- uzatmak, ileriye yöneltmek 

 u.- madılar 227a/7 

 u.- masmén 236b/17 

 u.- tı 242b/25 

 u.- tılar 237b/6, 289a/17 

 u.- urlar 257a/18 

uzatmaḳ  uğurlama, yolcu etme 

 u.+ ıġa (uzatmaġıġa) 234b/19 

῾uẕr (Ar.) özür, mazeret 

 ῾u.  190a/25, 193a/4, 196b/11, 

196b/4, 237b/2, 254b/25, 

275b/24, 277b/22 

 ῾u. aytḳuçılar 196a/26 

 ῾u. ayttılar 196a/27 

 ῾u.+ ı 218b/5 

 ῾u.+ ıġa 234a/18, 305b/6 

 ῾u.+ ımız 256a/15 

 ῾u.+ ını 189b/11 

 ῾u.+ ını+ 201a/16 

 ῾u. kéltürdiler 196b/1 

 ῾u. kéltürgeysizler 233a/19 

 ῾u. kéltürmediler 202a/10 

 ῾u. kéltürmek 189b/23 

 ῾u. kéltürmekde 190a/6 

 ῾u. ḳılmaġaysızlar 244a/13 

 ῾u. körsettiler 192b/26 

 ῾u.+ lar 197a/1 

 ῾u.+ larıġa 197a/25 

 ῾u.+ larını 190a/5 

 ῾u.+ larnı 196b/1 

 ῾u. tilegüsidürler 196b/26 

 ῾u. tileme+izler 197a/1 

῾uẕrsız   (Ar.+T.) özürsüz, mazeretsiz 

 ῾u.  198a/15 

uzun uzun 

 u. 184b/15, 190b/19, 206a/16, 

210b/11, 218b/26, 222b/11, 

234b/2, 239b/23, 241b/2, 

249a/9, 290b/18, 304a/22, 

304b/17, 307a/25 

 u. bolġay 253a/8 

 u.+ ġa 248a/9 

uzunluḳ  uzunluk 

 u.  307a/27 

 u.+ ı (uzunluġı) 223a/14, 

230b/27, 261a/10, 286b/1, 

298a/27, 307a/26 



1246 

 

 u.+ ıda (uzunluġıda) 247a/26 

 u.+ ını (uzunluġını) 273b/25 

῾użv (Ar.) organ 

 ῾u.+ dur 187b/17 

 ῾u.+ ıġa 263b/11 

 ῾u.+ larġa 273a/3 

 ῾u.+ larıdın 256b/8 

 ῾u.+ larnı 187b/18 

 ῾u.+ larnı+ 187b/17, 287a/14 

 

 

Ü 

ü (F.) ve 

 ü.  193b/10, 268a/3, 296b/13 

ücrā (Ar.) ücret, karşılık 

 ü.  195a/7 

üç üç 

 ü. 187b/17, 188a/14, 188a/15, 

188a/4, 189b/16, 193a/9, 

195a/2, 196b/8, 198b/21, 

199b/9, 201b/21, 203b/22, 

203b/23, 207b/1, 213b/4, 

216a/10, 217a/23, 223a/14, 

223a/16, 223b/1, 224a/21, 

224a/22, 224b/18, 225b/26, 

226a/25, 226a/27, 226b/22, 

226b/9, 227a/18, 235a/9, 

235b/12, 238a/25, 238b/12, 

238b/16, 239a/16, 239a/24, 

239b/2, 242a/24, 246b/10, 

246b/17, 246b/9, 251b/8, 

253b/19, 258a/22, 260a/14, 

262a/1, 264a/5, 266a/17, 

272a/1, 272b/25, 276a/24, 

277a/10, 277a/9, 281a/9, 

282a/7, 284b/10, 295a/15, 

296b/11, 296b/13, 296b/19, 

297a/2, 297b/14, 298b/26, 

299a/12, 299b/24, 299b/7, 

300a/10, 300a/11, 300a/12, 

300a/13, 305b/6 

 har ü.  187b/25, 292b/21 

 ü.+ ni 187b/18 

 on ü.  187b/25 

 otuz ü.  223a/16 

 yigirmi ü.  246b/9, 295a/15 

 ü. yüz altmış béş 187b/24 

 ü. yüz éllik tört 187b/25 

 ü. yüz mi+ 203b/22, 203b/23 

 ü. yüz toḳḳuz 300a/12 

 ü. yüz ü toḳḳuz 296b/13 

 ü. yüz 195a/2, 223a/14, 

298b/26, 299a/12, 300a/10, 

300a/11, 300a/12 

üçün için 

 ü. 181b/5, 182b/23, 182b/24, 

182b/6, 183a/16, 183a/6, 

184a/7, 184b/18, 186a/22, 

187b/2, 187b/20, 188a/22, 

188b/13, 188b/2, 188b/20, 

188b/3, 189a/6, 190a/14, 

190a/26, 190b/21, 190b/4, 

191a/14, 191b/20, 191b/25, 

191b/6, 192a/10, 192a/11, 
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192a/12, 192a/13, 192a/14, 

192a/2, 192a/5, 192b/19, 

192b/5, 193a/14, 193a/19, 

193b/27, 194a/13, 195a/19, 

195a/20, 195a/21, 195a/24, 

195a/6, 195a/7, 195a/8, 

195b/27, 196a/1, 196a/23, 

196a/8, 197a/1, 197a/15, 

197a/16, 197a/18, 197a/21, 

197a/9, 197b/5, 198b/25, 

199a/10, 199a/13, 199a/18, 

199a/19, 199a/24, 199b/17, 

199b/5, 200a/13, 200a/14, 

200a/5, 200a/6, 200b/17, 

200b/26, 200b/27, 201a/1, 

201a/10, 201a/2, 201a/3, 

201a/4, 201a/8, 202a/16, 

202b/13, 202b/5, 204a/19, 

204b/18, 204b/22, 204b/23, 

205a/16, 205a/26, 205b/13, 

206b/1, 207a/20, 207b/17, 

208b/24, 209a/18, 209b/15, 

209b/17, 209b/22, 211a/5, 

211a/6, 211a/7, 211a/8, 

211b/23, 212a/1, 212a/10, 

212a/13, 212b/12, 213a/10, 

213a/14, 213b/26, 215a/14, 

215a/21, 215b/8, 216a/3, 

216b/23, 216b/5, 217a/5, 

218a/14, 218a/20, 218b/12, 

218b/21, 218b/24, 218b/6, 

220a/16, 220b/10, 220b/5, 

220b/9, 221a/17, 221a/19, 

221b/1, 221b/11, 222a/1, 

222b/7, 224a/9, 224b/13, 

224b/19, 226a/19, 227a/14, 

227a/17, 228a/7, 228b/17, 

229a/14, 229b/20, 230b/18, 

230b/20, 232a/19, 232a/6, 

232b/14, 232b/15, 233a/20, 

233b/13, 235b/21, 235b/23, 

235b/9, 236a/12, 237b/2, 

238a/1, 238b/24, 238b/5, 

240a/10, 240a/11, 240b/10, 

240b/17, 240b/6, 241a/2, 

241a/24, 241a/25, 241a/26, 

241b/11, 241b/20, 241b/6, 

242a/2, 242a/27, 243a/17, 

243b/4, 244a/27, 244b/18, 

245a/12, 245a/2, 246a/1, 

246a/3, 247b/20, 248b/19, 

248b/21, 249a/4, 249b/13, 

249b/14, 250a/11, 250b/10, 

250b/13, 250b/22, 250b/23, 

250b/25, 250b/6, 251a/24, 

251a/3, 251b/19, 252b/13, 

252b/26, 254b/18, 254b/25, 

256a/13, 256a/25, 256a/27, 

257a/2, 257a/26, 257b/12, 

257b/18, 258a/20, 258b/10, 

258b/11, 258b/6, 258b/7, 

258b/8, 259a/27, 259b/16, 

260a/5, 260b/10, 260b/18, 

261b/21, 262a/12, 262a/2, 
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262a/8, 262a/9, 262b/20, 

263a/14, 263a/15, 263b/3, 

264a/23, 264b/25, 265a/6, 

265b/11, 266b/13, 267a/11, 

267a/4, 267b/11, 267b/17, 

267b/18, 267b/24, 267b/9, 

268a/10, 268a/22, 268a/4, 

268a/9, 269b/8, 270a/2, 

270b/10, 270b/12, 270b/18, 

271a/12, 271a/16, 271a/9, 

271b/12, 272a/26, 272a/27, 

272a/3, 272b/13, 272b/15, 

272b/2, 272b/9, 273a/1, 

273a/11, 273a/27, 273a/4, 

273a/5, 274a/11, 274a/12, 

274a/20, 274a/24, 274a/25, 

274b/1, 274b/2, 275a/19, 

275a/20, 275a/22, 275a/26, 

275b/12, 275b/16, 275b/26, 

275b/4, 275b/7, 275b/8, 

275b/9, 276a/21, 276b/3, 

277a/2, 277a/22, 277b/17, 

278a/2, 279b/15, 280a/15, 

280a/5, 280a/9, 280b/12, 

280b/18, 280b/27, 281a/6, 

282a/6, 282b/10, 282b/9, 

283a/24, 283b/3, 284a/1, 

284a/15, 284b/19, 284b/26, 

284b/6, 284b/7, 284b/8, 

284b/9, 285a/6, 285a/8, 

285b/1, 285b/11, 285b/6, 

285b/8, 286a/11, 286a/18, 

286b/13, 287b/1, 287b/13, 

287b/6, 288a/2, 288b/4, 

289a/10, 289a/25, 290a/18, 

290a/2, 290a/23, 290a/6, 

290b/26, 290b/8, 290b/9, 

291a/4, 291b/18, 291b/22, 

291b/3, 291b/6, 292a/23, 

292b/20, 293a/15, 293a/21, 

293a/4, 293b/1, 293b/12, 

293b/18, 293b/6, 294a/12, 

294a/16, 294a/26, 294b/6, 

295a/14, 295a/22, 295b/2, 

296a/14, 296a/25, 296b/24, 

297a/13, 297a/6, 297b/11, 

298a/3, 299a/1, 300b/18, 

300b/4, 301a/9, 302a/15, 

302b/16, 302b/17, 303a/21, 

303b/4, 304a/4, 304a/9, 

305a/11, 305b/10, 305b/13, 

306a/10, 306a/11, 306a/21, 

307a/5, 307b/2, 307b/25, 

307b/26, 307b/27, 307b/8, 

308a/10, 308a/22, 308b/10, 

308b/11, 308b/12, 308b/14, 

308b/27, 308b/5 

 ü.+ dür 184b/17, 192a/7, 

195b/27, 197a/21, 198b/26, 

201b/8, 202b/13, 204b/9, 

206b/8, 208a/16, 208a/17, 

218b/24, 232b/22, 237b/4, 

238b/26, 252b/24, 257a/1, 

261a/3, 261b/5, 268a/6, 
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271b/10, 274b/13, 274b/26, 

278b/13, 279b/16, 281a/6, 

289a/13, 295a/27, 302b/17, 

303a/2 

üçünçi  üçüncü 

 ü. 241a/16, 263b/8, 271b/5, 

273b/7, 281a/12, 283a/23, 

283a/25, 305b/21 

 ü.+ de 281b/23 

üf öf; usanç, bezginlik bildiren 

söz 

 ü.  285a/2 

üleş- üleşmek, paylaşmak 

 ü.- ipdür 248a/19 

 ü.- tiler 251b/3 

üleşmek  üleşme, paylaşma 

 ü.+ de 191b/4 

üleştür-   üleştirmek, paylaştırmak 

 ü.- genni 191b/11 

 ü.- ür 273a/2 

ü.- ür érdiler 191b/1 

 ü.- ürge 192a/15 

 ü.- ürler 251a/19 

üleştürġuçı  üleştiren, bölüştüren 

 ü.+ lerge 266a/9 

üleştürmek  üleştirme, paylaştırma 

 ü.  191b/5 

 ü.+ de 191b/12 

 ü.+ ide 191b/23 

 ü.+ ke 191b/20 

 ü.+ ni 191b/14 

üleştürül- üleştirilmek, paylaştırılmak 

 ü.- gen 263b/3 

ülfet (Ar.) ahbaplık, dostluk 

 ü.  192a/1 

ü.+ dür 277a/11 

 ü.+ i 244a/3 

 ü.+ ige 192a/4 

ülüş pay, hisse, ülüş 

 ü.  192a/4, 285a/19 

 ü.+ dür 290b/2 

 ü.+ i 187b/24 

ümįd (F.) umut, ümit 

 ü. 200a/25, 218b/3, 226a/6, 

297b/19, 302b/2 

 ü.+ i 189b/20, 197b/6, 

205a/3, 206a/3, 206b/3, 

248b/10, 292b/8, 296a/24 

 ü.+ ige 198b/27 

 ü.+ ini+ 184a/19 

 ü. tutar érdük 226a/6 

 ü. tutar 302b/2, 308b/22 

 ü. tutarlar 288b/20 

 ü. tutarmén 263b/17 

 ü. tutarsén 270b/4, 285b/7 

 ü. tutḳuçılar 191b/20 

 ü. tutmaslar 191a/14, 205b/6, 

271a/15 

 ü. tutup érdi 227b/14 

ümįdsiz  (F.+T.) umutsuz 

 ü.  259b/2, 292b/7 

 ü. bolġay 264a/16 

 ü. bolsa+ 210a/14 
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 ü.+ dür 220a/2 

 ü. émestürmén 264a/15 

 ü. ḳılursén 263b/27 

 ü.+ ledin 264a/13 

ümįdsizlıġ  (F.+T.) umutsuzluk 

 ü.  259b/10 

ümįdvār  (F.) umutlu, ümitli 

 ü.  226a/4 

 ü. bolġay 302a/12 

 ü. bolġıl 264a/14 

 ü.+ durlar 288b/22 

ü.+ larġa 226a/2 

 ü.+ mén 270b/4 

ümįdvārlıġ  krş. ümįdvārlıḳ 

(F.+T.) umutluluk, ümitlilik 

 ü.  215a/8, 244b/23 

 ü.+ raḳdur 292b/12 

ümįdvārlıḳ krş. ümįdvārlıġ   

(F.+T.) umutluluk, ümitlilik 

 ü.+ dın 292b/13 

ümm (Ar.) anne 

 ü.  291a/3 

ümmet (Ar.) bir peygambere 

inananlar 

 ü.  201b/8, 206b/12, 230a/19, 

278a/27, 289a/5, 291b/3 

 ü.-i ῾Įsā 291a/1 

 ü.-i muḫliṣlerdin 194b/6 

 ü.-i Mūsā 291a/1 

 ü.+ din 214a/20, 248b/15 

 ü.+ dür 216b/22 

 ü.+ i 213b/23, 221a/19, 

282a/5 

 ü.+ ide 247b/6 

 ü.+ idin 259b/12 

 ü.+ idürler 224a/24 

 ü.+ ini 262b/5, 290b/24 

 ü.+ ini+ 228a/11, 288b/9 

 ü.+ i+ 293a/8 

 ü.+ i+ġa 276b/1 

 ü.+ ḳa 264b/17 

 ü.+ ke 204a/16 

 ü.+ ke 210a/20, 270a/19, 

271a/7 

 rāci῾-i ü.+ ke 231b/1 

 ü.+ ler 193a/22, 255a/2, 

255b/18, 256b/1, 272b/8, 

289a/4, 289a/8, 291b/19, 

303b/4 

 ü.+ lerdin 210b/23, 214a/18, 

229b/14, 252a/14, 270a/21 

 ü.+ lerge 217a/9, 247a/26 

 ü.+ leri 214a/14 

 ü.+ leridürler 202a/13 

 ü.+ lerige 214a/13 

ü.+ lerini+ 300a/8 

 ü.+ lerni 255b/13 

 ü.+ lerni+ 231b/3 

 ü.+ ni+ 204a/16, 275b/23 

 ü.+ türler 191a/15, 196a/4 

ümmetį (Ar.+F.) 1. öyle ümmet, o 

ümmet 
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 ü.  252a/14 

     2. bir ümmet 

 ü.  280a/25, 280a/26 

ümmį (Ar.) okuma yazma 

öğrenmemiş kimse 

 ü.  221a/9 

Ümmü’l-kitāb    (Ar.) Kur’an-ı Kerim 

 Ü.+ dın 253b/17 

 Ü.+ ġa 253b/18 

ün ses, ün 

 ü.  260a/26, 264b/27, 276a/2, 

295b/16, 299a/22, 303a/22 

 ü. çıḳardılar 240b/20 

 ü.+ i 185b/22, 231a/6 

 ü.+ idür 249b/17, 289b/23 

 ü.+ ini 228b/10, 235a/25 

 ü. köterdiler 217b/4 

 ü.+ ler 248a/26 

 ü.+ leri 282b/8 

 ü.+ lerini+ 231a/7 

 ü.+ ni 231a/6 

 ü. urdı 264b/27 

 ü. urma 285a/4 

 ü.+ ü+ 289b/21 

 ü.+ ü+ni 295b/20 

ünde- seslenmek, çağırmak, davet 

etmek 

 ü.- diler 238a/16 

 ü.- dim 257a/24 

 ü.- geyler 299a/17 

 ü.- +izler 209b/22 

 ü.- r 208a/14, 208a/18, 

208a/22 

 ü.- r érdiler 226b/11 

 ü.- rler 253a/24, 303a/23 

 ü.- rmén 247a/10 

 ü.- rsizler 226a/14, 255b/23 

ündegüçi   davet eden, çağıran 

 ü.  229a/2 

ündemek  çağırma, davet etme 

 ü.  289b/21 

ündeş-  seslenmek, ses çıkarmak 

 ü.- medük 267a/27 

 ü.- me+izler 192a/18, 

255b/20 

 ü.- mey 236a/2 

ünį (T.+F.) bir ses, bir ün 

 ü.  289b/22 

ünlüg sesli, sese sahip 

 ü.  185b/21 

üns (Ar.) yakınlık, arkadaşlık 

 ü.  200b/14, 244a/3, 255b/4, 

277a/11 

 ü.+ ke 202a/1 

 ü. taparlar 252a/1 

üst üst, yukarı 

 ü.+ ide 189a/3, 219b/12, 

228b/9, 231a/19, 243b/10, 

269a/7, 274b/19, 304b/3 

 ü.+ ide édi 269a/6 

 ü.+ idegi 250b/27 

 ü.+ idin 271b/8, 307a/8 
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 ü.+ idin érdi 230a/20 

 ü.+ ige 188a/24, 195a/8, 

219b/10, 219b/12, 223b/3, 

226a/24, 235a/15, 238b/15, 

246a/10, 250b/20, 250b/26, 

276a/20, 280a/7, 307b/10, 

307b/11, 307b/14 

 ü.+ ini 265a/2 

 ü.+ i+izdedür 285b/13 

üstād (Ar.) öğretmen, üstat 

 ü.+ ı 238a/3 

üstün üst, üstte, yukarıda 

 ü.  231a/18, 244b/15 

 ü. boldı 269a/19, 283a/14, 

306b/11 

 ü. bolġay 231a/20, 292a/2 

 ü. bolsa 232a/8 

 ü.+ ini 228b/11 

 ü. ḳılduḳ 265a/2 

 ü. ḳılur 203b/19 

 ü.+ luġıġa 269a/23 

üstünluḳ    krş. üstünlük 

üstünlük 

 ü. ḳılıp 283a/19 

üstünlük   krş. üstünluḳ 

üstünlük 

 ü.+ ke 306b/6 

 ü. ḳıla almaġusıdur 243b/27 

üstüvār    (F.) sağlam, güvenilir 

 ü. ḳılıpdur 218b/18 

üz- koparmak, ayırmak 

 ü.- di 277b/5 

 ü.- erbiz 302b/10 

 ü.- ġaylar 186b/13 

ü.- gen 207b/14 

üze+ü    üzengi 

 ü.  185b/17 

üzmek     koparma, ayırma 

 ü.  303a/14 

 ü.+ ige 277b/9 

 ü.+ ini+ 184a/19 

üẕn (Ar.) kulak 

 ü.+ dür 192a/24 

üzüksiz  kesintisiz, sürekli 

 ü.  231a/26, 271b/17 

üzül- kopmak, koparılmak 

 ü.- gendür 264b/9 

 ü.- gey 207b/26, 248a/4 

 ü.- megey 253a/7 

 ü.- messiz 184b/13 

 ü.- se 302a/22 

 ü.- se édi 251b/3 

 ü.- üp 222b/25 

 ü.- üpdürler 221b/11 

 ü.- ür 210b/15, 280a/15 

üzülmek  kopma, ayrılma 

 ü.  215a/9 

 ü.+ dür 285b/25 

üzülmeklik  kopma, ayrılma 

 ü.  193a/21 

üzüm üzüm 
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 ü. 184a/23, 238b/13, 240a/13, 

273a/13, 273a/16, 293b/2, 

301a/13, 301a/18 

 ü.+ din 248a/20, 273a/14 

 ü.+ leri 302a/14 

 ü.+ ni 238b/13 

 

 

V 

va (Ar.) ve 

 v. 181a/16, 181b/12, 181b/13, 

181b/14, 181b/15, 181b/16, 

181b/18, 181b/20, 181b/21, 

181b/22, 181b/23, 181b/24, 

181b/27, 181b/3, 181b/4, 

181b/5, 181b/6, 181b/7, 

181b/9, 182a/1, 182a/10, 

182a/11, 182a/12, 182a/13, 

182a/15, 182a/17, 182a/2, 

182a/20, 182a/22, 182a/23, 

182a/24, 182a/25, 182a/26, 

182a/27, 182a/3, 182a/5, 

182a/6, 182a/8, 182a/9, 

182b/1, 182b/10, 182b/12, 

182b/14, 182b/15, 182b/17, 

182b/18, 182b/19, 182b/20, 

182b/21, 182b/24, 182b/25, 

182b/26, 182b/27, 182b/3, 

182b/5, 182b/6, 182b/7, 

182b/8, 182b/9, 183a/1, 

183a/12, 183a/13, 183a/14, 

183a/15, 183a/16, 183a/17, 

183a/18, 183a/19, 183a/20, 

183a/23, 183a/25, 183a/26, 

183a/27, 183a/3, 183a/4, 

183a/5, 183a/6, 183b/1, 

183b/11, 183b/12, 183b/13, 

183b/14, 183b/15, 183b/17, 

183b/18, 183b/19, 183b/2, 

183b/21, 183b/22, 183b/23, 

183b/24, 183b/25, 183b/26, 

183b/3, 183b/4, 183b/5, 

184a/1, 184a/11, 184a/12, 

184a/13, 184a/15, 184a/16, 

184a/17, 184a/2, 184a/20, 

184a/21, 184a/23, 184a/24, 

184a/26, 184a/4, 184a/5, 

184a/6, 184a/8, 184b/1, 

184b/12, 184b/16, 184b/17, 

184b/18, 184b/2, 184b/21, 

184b/22, 184b/23, 184b/24, 

184b/25, 184b/27, 184b/3, 

184b/5, 184b/6, 184b/7, 

184b/9, 185a/1, 185a/10, 

185a/12, 185a/13, 185a/14, 

185a/15, 185a/17, 185a/18, 

185a/19, 185a/22, 185a/23, 

185a/24, 185a/25, 185a/27, 

185a/3, 185a/4, 185a/5, 

185a/6, 185a/7, 185a/8, 

185a/9, 185b/11, 185b/13, 

185b/14, 185b/15, 185b/16, 

185b/17, 185b/18, 185b/19, 
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185b/2, 185b/22, 185b/24, 

185b/25, 185b/26, 185b/27, 

185b/3, 185b/4, 185b/5, 

185b/6, 185b/8, 186a/1, 

186a/10, 186a/11, 186a/12, 

186a/14, 186a/16, 186a/18, 

186a/19, 186a/2, 186a/20, 

186a/21, 186a/22, 186a/23, 

186a/25, 186a/26, 186a/3, 

186a/4, 186a/5, 186a/6, 

186a/7, 186a/8, 186a/9, 

186b/12, 186b/13, 186b/14, 

186b/15, 186b/16, 186b/17, 

186b/19, 186b/2, 186b/21, 

186b/22, 186b/23, 186b/24, 

186b/25, 186b/26, 186b/3, 

186b/4, 186b/5, 186b/6, 

186b/7, 186b/8, 186b/9, 

187a/11, 187a/13, 187a/15, 

187a/16, 187a/17, 187a/18, 

187a/19, 187a/20, 187a/21, 

187a/22, 187a/23, 187a/24, 

187a/25, 187a/27, 187a/3, 

187a/6, 187a/7, 187a/8, 

187b/10, 187b/12, 187b/15, 

187b/16, 187b/17, 187b/18, 

187b/19, 187b/2, 187b/20, 

187b/22, 187b/24, 187b/25, 

187b/26, 187b/27, 187b/3, 

187b/5, 187b/6, 187b/8, 

187b/9, 188a/1, 188a/10, 

188a/11, 188a/12, 188a/13, 

188a/14, 188a/15, 188a/16, 

188a/17, 188a/18, 188a/19, 

188a/20, 188a/22, 188a/23, 

188a/25, 188a/26, 188a/27, 

188a/3, 188a/4, 188a/7, 

188a/8, 188b/11, 188b/14, 

188b/15, 188b/16, 188b/17, 

188b/19, 188b/22, 188b/23, 

188b/25, 188b/26, 188b/4, 

188b/6, 188b/7, 188b/8, 

188b/9, 189a/10, 189a/12, 

189a/13, 189a/15, 189a/17, 

189a/19, 189a/2, 189a/21, 

189a/22, 189a/26, 189a/4, 

189a/6, 189a/7, 189a/8, 

189b/1, 189b/10, 189b/11, 

189b/12, 189b/13, 189b/14, 

189b/15, 189b/16, 189b/17, 

189b/18, 189b/2, 189b/20, 

189b/21, 189b/24, 189b/25, 

189b/26, 189b/3, 189b/4, 

189b/5, 189b/6, 189b/7, 

189b/8, 190a/1, 190a/10, 

190a/12, 190a/13, 190a/15, 

190a/16, 190a/17, 190a/18, 

190a/19, 190a/2, 190a/20, 

190a/23, 190a/25, 190a/26, 

190a/4, 190a/5, 190a/7, 

190a/8, 190a/9, 190b/1, 

190b/10, 190b/11, 190b/12, 

190b/13, 190b/14, 190b/16, 

190b/17, 190b/19, 190b/2, 
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190b/20, 190b/21, 190b/22, 

190b/23, 190b/24, 190b/26, 

190b/27, 190b/3, 190b/4, 

190b/5, 190b/6, 190b/7, 

190b/9, 191a/1, 191a/11, 

191a/12, 191a/13, 191a/14, 

191a/15, 191a/16, 191a/17, 

191a/18, 191a/19, 191a/20, 

191a/21, 191a/23, 191a/24, 

191a/27, 191a/7, 191a/9, 

191b/10, 191b/11, 191b/12, 

191b/14, 191b/15, 191b/16, 

191b/17, 191b/18, 191b/20, 

191b/21, 191b/24, 191b/25, 

191b/26, 191b/27, 191b/3, 

191b/4, 191b/7, 191b/8, 

191b/9, 192a/10, 192a/11, 

192a/12, 192a/13, 192a/15, 

192a/16, 192a/17, 192a/2, 

192a/20, 192a/21, 192a/22, 

192a/23, 192a/25, 192a/26, 

192a/27, 192a/4, 192a/5, 

192a/6, 192a/7, 192a/9, 

192b/10, 192b/11, 192b/13, 

192b/14, 192b/15, 192b/17, 

192b/18, 192b/19, 192b/2, 

192b/21, 192b/22, 192b/23, 

192b/25, 192b/26, 192b/3, 

192b/6, 192b/7, 192b/9, 

193a/10, 193a/11, 193a/12, 

193a/13, 193a/14, 193a/15, 

193a/16, 193a/17, 193a/18, 

193a/2, 193a/20, 193a/21, 

193a/24, 193a/26, 193a/3, 

193a/4, 193a/7, 193a/8, 

193b/1, 193b/10, 193b/12, 

193b/13, 193b/14, 193b/15, 

193b/16, 193b/17, 193b/18, 

193b/19, 193b/2, 193b/22, 

193b/23, 193b/26, 193b/27, 

193b/3, 193b/4, 193b/5, 

193b/6, 193b/7, 193b/8, 

193b/9, 194a/1, 194a/10, 

194a/11, 194a/13, 194a/16, 

194a/18, 194a/19, 194a/2, 

194a/20, 194a/21, 194a/22, 

194a/23, 194a/24, 194a/25, 

194a/26, 194a/27, 194a/3, 

194a/4, 194a/7, 194b/1, 

194b/11, 194b/14, 194b/16, 

194b/17, 194b/18, 194b/19, 

194b/2, 194b/20, 194b/22, 

194b/23, 194b/25, 194b/26, 

194b/27, 194b/4, 194b/5, 

194b/6, 195a/1, 195a/10, 

195a/13, 195a/14, 195a/16, 

195a/17, 195a/18, 195a/2, 

195a/20, 195a/26, 195a/3, 

195a/4, 195a/5, 195a/6, 

195a/7, 195a/9, 195b/10, 

195b/12, 195b/15, 195b/16, 

195b/18, 195b/19, 195b/2, 

195b/21, 195b/22, 195b/23, 

195b/24, 195b/25, 195b/26, 
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195b/3, 195b/4, 195b/5, 

195b/6, 195b/9, 196a/1, 

196a/10, 196a/11, 196a/12, 

196a/14, 196a/15, 196a/17, 

196a/19, 196a/2, 196a/20, 

196a/21, 196a/22, 196a/23, 

196a/24, 196a/25, 196a/26, 

196a/27, 196a/3, 196a/4, 

196a/5, 196a/7, 196a/8, 

196a/9, 196b/1, 196b/10, 

196b/11, 196b/12, 196b/13, 

196b/15, 196b/17, 196b/18, 

196b/19, 196b/2, 196b/20, 

196b/21, 196b/22, 196b/23, 

196b/24, 196b/25, 196b/3, 

196b/4, 196b/5, 196b/6, 

196b/7, 196b/8, 196b/9, 

197a/10, 197a/11, 197a/13, 

197a/14, 197a/16, 197a/17, 

197a/18, 197a/20, 197a/22, 

197a/25, 197a/26, 197a/27, 

197a/3, 197a/4, 197a/6, 

197a/8, 197b/1, 197b/10, 

197b/11, 197b/12, 197b/14, 

197b/15, 197b/2, 197b/21, 

197b/22, 197b/23, 197b/24, 

197b/25, 197b/27, 197b/3, 

197b/4, 197b/5, 197b/6, 

197b/7, 197b/9, 198a/1, 

198a/11, 198a/12, 198a/13, 

198a/14, 198a/18, 198a/21, 

198a/23, 198a/25, 198a/26, 

198a/27, 198a/3, 198a/4, 

198a/5, 198a/6, 198a/7, 

198a/8, 198a/9, 198b/1, 

198b/10, 198b/13, 198b/15, 

198b/17, 198b/18, 198b/19, 

198b/2, 198b/20, 198b/21, 

198b/23, 198b/24, 198b/26, 

198b/27, 198b/4, 198b/7, 

198b/8, 198b/9, 199a/1, 

199a/11, 199a/13, 199a/16, 

199a/17, 199a/18, 199a/19, 

199a/2, 199a/20, 199a/21, 

199a/22, 199a/23, 199a/26, 

199a/27, 199a/3, 199a/4, 

199a/5, 199a/6, 199a/7, 

199a/8, 199a/9, 199b/1, 

199b/10, 199b/12, 199b/14, 

199b/15, 199b/17, 199b/18, 

199b/20, 199b/21, 199b/22, 

199b/23, 199b/25, 199b/27, 

199b/3, 199b/6, 199b/7, 

200a/1, 200a/10, 200a/12, 

200a/13, 200a/14, 200a/15, 

200a/16, 200a/17, 200a/2, 

200a/20, 200a/22, 200a/23, 

200a/24, 200a/25, 200a/26, 

200a/27, 200a/5, 200a/6, 

200a/7, 200a/9, 200b/1, 

200b/12, 200b/13, 200b/14, 

200b/16, 200b/17, 200b/18, 

200b/19, 200b/2, 200b/20, 

200b/21, 200b/22, 200b/23, 
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200b/24, 200b/25, 200b/26, 

200b/3, 200b/4, 200b/5, 

200b/6, 201a/1, 201a/12, 

201a/13, 201a/14, 201a/15, 

201a/16, 201a/17, 201a/2, 

201a/20, 201a/22, 201a/23, 

201a/24, 201a/25, 201a/26, 

201a/27, 201a/3, 201a/4, 

201a/5, 201a/7, 201b/1, 

201b/11, 201b/12, 201b/13, 

201b/14, 201b/16, 201b/18, 

201b/21, 201b/22, 201b/23, 

201b/24, 201b/25, 201b/27, 

201b/4, 201b/5, 201b/8, 

201b/9, 202a/1, 202a/10, 

202a/11, 202a/12, 202a/13, 

202a/14, 202a/15, 202a/16, 

202a/17, 202a/18, 202a/2, 

202a/20, 202a/21, 202a/22, 

202a/23, 202a/24, 202a/25, 

202a/26, 202a/27, 202a/3, 

202a/4, 202a/5, 202a/6, 

202a/8, 202a/9, 202b/10, 

202b/11, 202b/12, 202b/14, 

202b/15, 202b/16, 202b/17, 

202b/2, 202b/20, 202b/22, 

202b/23, 202b/24, 202b/27, 

202b/4, 202b/5, 202b/9, 

203a/1, 203a/12, 203a/14, 

203a/15, 203a/16, 203a/18, 

203a/19, 203a/2, 203a/20, 

203a/21, 203a/22, 203a/23, 

203a/24, 203a/25, 203a/26, 

203a/27, 203a/3, 203a/4, 

203a/5, 203a/6, 203a/7, 

203a/8, 203a/9, 203b/10, 

203b/11, 203b/14, 203b/15, 

203b/16, 203b/17, 203b/19, 

203b/2, 203b/20, 203b/21, 

203b/22, 203b/24, 203b/25, 

203b/26, 203b/4, 203b/6, 

203b/9, 204a/1, 204a/10, 

204a/11, 204a/13, 204a/14, 

204a/17, 204a/18, 204a/2, 

204a/20, 204a/22, 204a/23, 

204a/27, 204a/4, 204a/6, 

204a/8, 204b/10, 204b/11, 

204b/12, 204b/14, 204b/15, 

204b/16, 204b/17, 204b/18, 

204b/19, 204b/20, 204b/22, 

204b/24, 204b/25, 204b/26, 

204b/27, 204b/4, 204b/5, 

204b/6, 204b/7, 204b/9, 

205a/1, 205a/10, 205a/11, 

205a/16, 205a/17, 205a/18, 

205a/19, 205a/2, 205a/20, 

205a/21, 205a/22, 205a/23, 

205a/24, 205a/25, 205a/27, 

205a/3, 205a/4, 205a/5, 

205a/6, 205a/7, 205a/8, 

205b/10, 205b/12, 205b/13, 

205b/14, 205b/17, 205b/19, 

205b/2, 205b/20, 205b/21, 

205b/26, 205b/4, 205b/7, 
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205b/9, 206a/1, 206a/10, 

206a/11, 206a/14, 206a/15, 

206a/17, 206a/18, 206a/19, 

206a/2, 206a/20, 206a/21, 

206a/22, 206a/23, 206a/24, 

206a/25, 206a/26, 206a/27, 

206a/5, 206a/6, 206a/7, 

206a/8, 206a/9, 206b/10, 

206b/11, 206b/12, 206b/13, 

206b/15, 206b/16, 206b/18, 

206b/19, 206b/2, 206b/20, 

206b/22, 206b/23, 206b/27, 

206b/3, 206b/5, 206b/6, 

206b/8, 206b/9, 207a/1, 

207a/10, 207a/11, 207a/12, 

207a/14, 207a/15, 207a/16, 

207a/17, 207a/18, 207a/2, 

207a/20, 207a/21, 207a/23, 

207a/24, 207a/27, 207a/3, 

207a/4, 207a/8, 207b/1, 

207b/10, 207b/11, 207b/12, 

207b/14, 207b/16, 207b/17, 

207b/18, 207b/19, 207b/2, 

207b/20, 207b/21, 207b/22, 

207b/23, 207b/24, 207b/25, 

207b/27, 207b/5, 207b/6, 

207b/9, 208a/1, 208a/10, 

208a/11, 208a/13, 208a/14, 

208a/16, 208a/18, 208a/19, 

208a/2, 208a/20, 208a/21, 

208a/23, 208a/24, 208a/25, 

208a/26, 208a/27, 208a/4, 

208a/5, 208a/6, 208a/7, 

208a/8, 208a/9, 208b/1, 

208b/11, 208b/12, 208b/14, 

208b/16, 208b/17, 208b/18, 

208b/19, 208b/2, 208b/22, 

208b/23, 208b/24, 208b/25, 

208b/26, 208b/27, 208b/4, 

208b/5, 208b/6, 208b/7, 

208b/8, 209a/1, 209a/10, 

209a/12, 209a/14, 209a/15, 

209a/17, 209a/2, 209a/21, 

209a/25, 209a/26, 209a/4, 

209a/5, 209a/6, 209a/8, 

209a/9, 209b/10, 209b/11, 

209b/13, 209b/14, 209b/15, 

209b/17, 209b/18, 209b/20, 

209b/21, 209b/22, 209b/24, 

209b/26, 209b/4, 209b/5, 

209b/7, 209b/8, 209b/9, 

210a/1, 210a/10, 210a/11, 

210a/12, 210a/13, 210a/14, 

210a/15, 210a/17, 210a/19, 

210a/2, 210a/20, 210a/22, 

210a/24, 210a/25, 210a/26, 

210a/3, 210a/4, 210a/6, 

210a/7, 210a/8, 210a/9, 

210b/1, 210b/12, 210b/13, 

210b/14, 210b/15, 210b/17, 

210b/2, 210b/20, 210b/21, 

210b/23, 210b/25, 210b/26, 

210b/27, 210b/3, 210b/5, 

210b/6, 210b/7, 210b/8, 
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210b/9, 211a/10, 211a/11, 

211a/12, 211a/16, 211a/17, 

211a/19, 211a/2, 211a/20, 

211a/21, 211a/24, 211a/26, 

211a/3, 211a/4, 211a/5, 

211a/6, 211a/7, 211a/9, 

211b/1, 211b/10, 211b/13, 

211b/14, 211b/16, 211b/17, 

211b/18, 211b/19, 211b/2, 

211b/21, 211b/22, 211b/23, 

211b/24, 211b/25, 211b/26, 

211b/27, 211b/4, 211b/5, 

211b/6, 211b/7, 211b/8, 

211b/9, 212a/10, 212a/11, 

212a/14, 212a/15, 212a/16, 

212a/17, 212a/18, 212a/19, 

212a/2, 212a/20, 212a/22, 

212a/23, 212a/24, 212a/26, 

212a/3, 212a/4, 212a/5, 

212a/6, 212a/7, 212a/8, 

212a/9, 212b/1, 212b/10, 

212b/11, 212b/12, 212b/13, 

212b/14, 212b/16, 212b/18, 

212b/19, 212b/2, 212b/20, 

212b/21, 212b/22, 212b/23, 

212b/24, 212b/26, 212b/27, 

212b/3, 212b/4, 212b/5, 

212b/6, 212b/7, 212b/8, 

212b/9, 213a/12, 213a/13, 

213a/14, 213a/15, 213a/16, 

213a/17, 213a/18, 213a/2, 

213a/22, 213a/24, 213a/25, 

213a/26, 213a/27, 213a/3, 

213a/4, 213a/5, 213a/6, 

213a/7, 213a/8, 213a/9, 

213b/1, 213b/10, 213b/12, 

213b/13, 213b/14, 213b/15, 

213b/17, 213b/2, 213b/21, 

213b/22, 213b/24, 213b/27, 

213b/3, 213b/5, 213b/6, 

213b/7, 213b/8, 214a/10, 

214a/12, 214a/13, 214a/2, 

214a/20, 214a/21, 214a/22, 

214a/23, 214a/24, 214a/25, 

214a/26, 214a/27, 214a/4, 

214a/5, 214a/6, 214a/8, 

214b/13, 214b/15, 214b/16, 

214b/17, 214b/18, 214b/19, 

214b/2, 214b/20, 214b/21, 

214b/23, 214b/24, 214b/27, 

214b/4, 214b/7, 214b/8, 

215a/1, 215a/10, 215a/11, 

215a/12, 215a/14, 215a/15, 

215a/16, 215a/17, 215a/19, 

215a/2, 215a/20, 215a/22, 

215a/23, 215a/24, 215a/25, 

215a/26, 215a/4, 215a/5, 

215a/7, 215a/8, 215a/9, 

215b/1, 215b/11, 215b/12, 

215b/13, 215b/14, 215b/16, 

215b/19, 215b/2, 215b/20, 

215b/22, 215b/24, 215b/25, 

215b/26, 215b/3, 215b/4, 

215b/5, 215b/6, 215b/7, 
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215b/9, 216a/1, 216a/10, 

216a/11, 216a/13, 216a/14, 

216a/15, 216a/16, 216a/17, 

216a/19, 216a/2, 216a/21, 

216a/23, 216a/24, 216a/25, 

216a/26, 216a/3, 216a/4, 

216a/5, 216a/6, 216a/7, 

216a/9, 216b/1, 216b/10, 

216b/11, 216b/12, 216b/13, 

216b/14, 216b/15, 216b/16, 

216b/2, 216b/20, 216b/22, 

216b/24, 216b/26, 216b/27, 

216b/4, 216b/6, 216b/7, 

216b/9, 217a/13, 217a/14, 

217a/15, 217a/16, 217a/17, 

217a/19, 217a/20, 217a/21, 

217a/22, 217a/23, 217a/25, 

217a/26, 217a/27, 217a/4, 

217a/5, 217a/6, 217a/7, 

217a/8, 217a/9, 217b/10, 

217b/14, 217b/15, 217b/16, 

217b/17, 217b/18, 217b/19, 

217b/2, 217b/21, 217b/22, 

217b/23, 217b/24, 217b/25, 

217b/26, 217b/27, 217b/3, 

217b/4, 217b/5, 217b/6, 

217b/9, 218a/10, 218a/11, 

218a/12, 218a/15, 218a/16, 

218a/17, 218a/18, 218a/19, 

218a/2, 218a/21, 218a/22, 

218a/23, 218a/25, 218a/27, 

218a/3, 218a/4, 218a/6, 

218a/7, 218b/10, 218b/11, 

218b/12, 218b/13, 218b/14, 

218b/15, 218b/16, 218b/17, 

218b/18, 218b/19, 218b/2, 

218b/23, 218b/27, 218b/5, 

218b/6, 218b/7, 218b/8, 

218b/9, 219a/1, 219a/10, 

219a/11, 219a/12, 219a/13, 

219a/14, 219a/18, 219a/19, 

219a/2, 219a/20, 219a/21, 

219a/22, 219a/23, 219a/24, 

219a/26, 219a/27, 219a/3, 

219a/5, 219a/6, 219a/8, 

219a/9, 219b/1, 219b/10, 

219b/11, 219b/12, 219b/13, 

219b/16, 219b/19, 219b/2, 

219b/24, 219b/25, 219b/27, 

219b/3, 219b/4, 219b/5, 

219b/6, 219b/7, 219b/8, 

219b/9, 220a/1, 220a/10, 

220a/11, 220a/12, 220a/13, 

220a/14, 220a/15, 220a/16, 

220a/19, 220a/21, 220a/23, 

220a/24, 220a/25, 220a/26, 

220a/3, 220a/4, 220a/5, 

220a/7, 220a/8, 220a/9, 

220b/1, 220b/10, 220b/13, 

220b/15, 220b/17, 220b/18, 

220b/19, 220b/2, 220b/20, 

220b/23, 220b/24, 220b/25, 

220b/26, 220b/27, 220b/4, 

220b/5, 220b/6, 220b/7, 
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220b/9, 221a/1, 221a/11, 

221a/12, 221a/14, 221a/15, 

221a/18, 221a/19, 221a/2, 

221a/21, 221a/22, 221a/23, 

221a/24, 221a/27, 221a/3, 

221a/5, 221a/6, 221a/7, 

221a/8, 221a/9, 221b/10, 

221b/13, 221b/14, 221b/15, 

221b/17, 221b/18, 221b/19, 

221b/2, 221b/20, 221b/21, 

221b/22, 221b/23, 221b/24, 

221b/25, 221b/3, 221b/5, 

221b/6, 221b/7, 221b/8, 

221b/9, 222a/1, 222a/12, 

222a/13, 222a/14, 222a/15, 

222a/16, 222a/18, 222a/21, 

222a/22, 222a/24, 222a/25, 

222a/26, 222a/3, 222a/4, 

222a/5, 222a/6, 222a/7, 

222a/9, 222b/1, 222b/11, 

222b/14, 222b/15, 222b/17, 

222b/18, 222b/19, 222b/2, 

222b/21, 222b/22, 222b/25, 

222b/26, 222b/27, 222b/3, 

222b/4, 222b/5, 222b/6, 

222b/8, 222b/9, 223a/10, 

223a/13, 223a/14, 223a/15, 

223a/16, 223a/17, 223a/18, 

223a/2, 223a/20, 223a/21, 

223a/23, 223a/24, 223a/26, 

223a/27, 223a/4, 223a/5, 

223a/6, 223a/7, 223a/8, 

223a/9, 223b/1, 223b/10, 

223b/11, 223b/12, 223b/14, 

223b/15, 223b/17, 223b/18, 

223b/19, 223b/2, 223b/20, 

223b/22, 223b/23, 223b/24, 

223b/25, 223b/26, 223b/27, 

223b/3, 223b/4, 223b/6, 

223b/7, 223b/8, 224a/1, 

224a/10, 224a/12, 224a/14, 

224a/18, 224a/2, 224a/20, 

224a/21, 224a/22, 224a/23, 

224a/24, 224a/26, 224a/27, 

224a/3, 224a/4, 224a/6, 

224a/7, 224b/1, 224b/10, 

224b/12, 224b/13, 224b/16, 

224b/17, 224b/18, 224b/19, 

224b/20, 224b/22, 224b/23, 

224b/24, 224b/25, 224b/27, 

224b/3, 224b/4, 224b/6, 

224b/7, 224b/8, 225a/1, 

225a/10, 225a/11, 225a/12, 

225a/13, 225a/14, 225a/16, 

225a/17, 225a/18, 225a/19, 

225a/2, 225a/21, 225a/22, 

225a/23, 225a/25, 225a/26, 

225a/27, 225a/4, 225a/6, 

225b/10, 225b/11, 225b/12, 

225b/13, 225b/14, 225b/15, 

225b/17, 225b/18, 225b/2, 

225b/20, 225b/22, 225b/24, 

225b/25, 225b/26, 225b/27, 

225b/3, 225b/4, 225b/5, 
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225b/6, 225b/7, 225b/8, 

225b/9, 226a/10, 226a/11, 

226a/12, 226a/13, 226a/14, 

226a/18, 226a/20, 226a/21, 

226a/22, 226a/23, 226a/24, 

226a/25, 226a/26, 226a/27, 

226a/3, 226a/4, 226a/5, 

226a/8, 226a/9, 226b/1, 

226b/10, 226b/12, 226b/13, 

226b/14, 226b/15, 226b/16, 

226b/18, 226b/2, 226b/21, 

226b/22, 226b/25, 226b/26, 

226b/27, 226b/3, 226b/4, 

226b/5, 226b/6, 226b/8, 

227a/10, 227a/11, 227a/13, 

227a/14, 227a/15, 227a/16, 

227a/17, 227a/19, 227a/2, 

227a/20, 227a/21, 227a/22, 

227a/23, 227a/24, 227a/27, 

227a/3, 227a/6, 227a/9, 

227b/1, 227b/10, 227b/12, 

227b/13, 227b/14, 227b/15, 

227b/17, 227b/18, 227b/19, 

227b/20, 227b/22, 227b/23, 

227b/26, 227b/3, 227b/6, 

227b/8, 227b/9, 228a/10, 

228a/11, 228a/13, 228a/14, 

228a/15, 228a/18, 228a/2, 

228a/20, 228a/22, 228a/23, 

228a/24, 228a/25, 228a/26, 

228a/27, 228a/3, 228a/4, 

228a/5, 228a/6, 228a/7, 

228b/10, 228b/11, 228b/12, 

228b/15, 228b/16, 228b/18, 

228b/2, 228b/20, 228b/21, 

228b/23, 228b/24, 228b/9, 

229a/1, 229a/10, 229a/11, 

229a/12, 229a/15, 229a/17, 

229a/18, 229a/19, 229a/20, 

229a/23, 229a/24, 229a/25, 

229a/26, 229a/27, 229a/3, 

229a/4, 229a/7, 229a/8, 

229a/9, 229b/1, 229b/10, 

229b/13, 229b/15, 229b/17, 

229b/19, 229b/2, 229b/20, 

229b/21, 229b/23, 229b/24, 

229b/25, 229b/26, 229b/27, 

229b/3, 229b/4, 229b/7, 

229b/8, 229b/9, 230a/1, 

230a/10, 230a/11, 230a/13, 

230a/14, 230a/16, 230a/17, 

230a/18, 230a/19, 230a/2, 

230a/20, 230a/21, 230a/22, 

230a/23, 230a/24, 230a/25, 

230a/27, 230a/3, 230a/5, 

230a/7, 230a/8, 230b/1, 

230b/11, 230b/13, 230b/14, 

230b/16, 230b/19, 230b/2, 

230b/20, 230b/22, 230b/24, 

230b/26, 230b/27, 230b/5, 

230b/6, 230b/7, 230b/8, 

231a/10, 231a/13, 231a/15, 

231a/16, 231a/17, 231a/18, 

231a/19, 231a/2, 231a/20, 
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231a/21, 231a/22, 231a/23, 

231a/25, 231a/26, 231a/27, 

231a/3, 231a/5, 231a/6, 

231a/7, 231a/8, 231a/9, 

231b/10, 231b/11, 231b/12, 

231b/13, 231b/14, 231b/17, 

231b/18, 231b/19, 231b/20, 

231b/21, 231b/22, 231b/24, 

231b/25, 231b/5, 231b/6, 

231b/8, 232a/10, 232a/11, 

232a/12, 232a/13, 232a/15, 

232a/16, 232a/17, 232a/19, 

232a/22, 232a/23, 232a/24, 

232a/25, 232a/3, 232a/4, 

232a/7, 232a/8, 232b/1, 

232b/10, 232b/11, 232b/12, 

232b/13, 232b/14, 232b/15, 

232b/16, 232b/17, 232b/19, 

232b/20, 232b/21, 232b/22, 

232b/23, 232b/24, 232b/26, 

232b/27, 232b/4, 232b/5, 

232b/6, 232b/7, 232b/9, 

233a/1, 233a/10, 233a/11, 

233a/12, 233a/18, 233a/2, 

233a/20, 233a/21, 233a/23, 

233a/24, 233a/3, 233a/4, 

233a/5, 233a/6, 233a/8, 

233a/9, 233b/10, 233b/11, 

233b/12, 233b/15, 233b/17, 

233b/18, 233b/19, 233b/2, 

233b/21, 233b/22, 233b/23, 

233b/24, 233b/25, 233b/26, 

233b/27, 233b/6, 233b/7, 

233b/8, 233b/9, 234a/1, 

234a/11, 234a/12, 234a/15, 

234a/17, 234a/18, 234a/2, 

234a/21, 234a/23, 234a/24, 

234a/25, 234a/26, 234a/27, 

234a/3, 234a/4, 234a/6, 

234a/7, 234a/8, 234b/1, 

234b/11, 234b/13, 234b/15, 

234b/16, 234b/17, 234b/18, 

234b/19, 234b/20, 234b/21, 

234b/22, 234b/23, 234b/25, 

234b/26, 234b/27, 234b/3, 

234b/4, 234b/5, 234b/6, 

234b/7, 234b/9, 235a/1, 

235a/10, 235a/11, 235a/13, 

235a/14, 235a/16, 235a/17, 

235a/18, 235a/20, 235a/21, 

235a/22, 235a/23, 235a/24, 

235a/25, 235a/26, 235a/27, 

235a/4, 235a/5, 235a/6, 

235a/8, 235b/1, 235b/11, 

235b/13, 235b/14, 235b/15, 

235b/17, 235b/18, 235b/2, 

235b/20, 235b/21, 235b/22, 

235b/23, 235b/24, 235b/25, 

235b/26, 235b/27, 235b/4, 

235b/8, 235b/9, 236a/10, 

236a/12, 236a/13, 236a/14, 

236a/15, 236a/16, 236a/17, 

236a/18, 236a/2, 236a/20, 

236a/21, 236a/23, 236a/24, 
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236a/26, 236a/27, 236a/3, 

236a/4, 236a/6, 236a/9, 

236b/1, 236b/10, 236b/12, 

236b/13, 236b/15, 236b/16, 

236b/19, 236b/2, 236b/21, 

236b/22, 236b/23, 236b/25, 

236b/26, 236b/27, 236b/3, 

236b/4, 236b/5, 236b/6, 

236b/7, 236b/8, 236b/9, 

237a/1, 237a/11, 237a/14, 

237a/15, 237a/16, 237a/19, 

237a/2, 237a/21, 237a/22, 

237a/23, 237a/25, 237a/26, 

237a/27, 237a/3, 237a/4, 

237a/5, 237a/7, 237a/9, 

237b/1, 237b/13, 237b/15, 

237b/16, 237b/17, 237b/19, 

237b/20, 237b/21, 237b/24, 

237b/25, 237b/26, 237b/27, 

237b/3, 237b/5, 237b/6, 

237b/7, 237b/8, 238a/11, 

238a/12, 238a/13, 238a/14, 

238a/15, 238a/19, 238a/20, 

238a/25, 238a/26, 238a/27, 

238a/3, 238a/5, 238a/6, 

238a/7, 238a/9, 238b/1, 

238b/10, 238b/11, 238b/12, 

238b/13, 238b/14, 238b/16, 

238b/2, 238b/21, 238b/22, 

238b/23, 238b/24, 238b/25, 

238b/26, 238b/27, 238b/3, 

238b/4, 238b/6, 238b/8, 

238b/9, 239a/1, 239a/10, 

239a/14, 239a/15, 239a/17, 

239a/18, 239a/19, 239a/20, 

239a/21, 239a/25, 239a/26, 

239a/27, 239a/4, 239a/5, 

239a/6, 239a/7, 239a/8, 

239b/11, 239b/12, 239b/13, 

239b/14, 239b/15, 239b/17, 

239b/18, 239b/2, 239b/20, 

239b/21, 239b/22, 239b/23, 

239b/25, 239b/27, 239b/3, 

239b/4, 239b/6, 239b/9, 

240a/1, 240a/11, 240a/12, 

240a/13, 240a/14, 240a/15, 

240a/16, 240a/17, 240a/19, 

240a/2, 240a/21, 240a/23, 

240a/27, 240a/3, 240a/6, 

240b/10, 240b/11, 240b/12, 

240b/13, 240b/16, 240b/17, 

240b/18, 240b/19, 240b/2, 

240b/20, 240b/21, 240b/22, 

240b/23, 240b/24, 240b/26, 

240b/27, 240b/3, 240b/4, 

240b/7, 240b/8, 241a/10, 

241a/11, 241a/12, 241a/13, 

241a/14, 241a/15, 241a/16, 

241a/17, 241a/18, 241a/19, 

241a/20, 241a/25, 241a/26, 

241a/3, 241a/4, 241a/5, 

241a/6, 241a/8, 241a/9, 

241b/1, 241b/10, 241b/15, 

241b/16, 241b/17, 241b/18, 
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241b/19, 241b/21, 241b/22, 

241b/23, 241b/25, 241b/3, 

241b/6, 241b/8, 241b/9, 

242a/12, 242a/13, 242a/15, 

242a/17, 242a/18, 242a/2, 

242a/20, 242a/21, 242a/24, 

242a/25, 242a/26, 242a/5, 

242a/6, 242a/7, 242a/8, 

242a/9, 242b/1, 242b/10, 

242b/11, 242b/12, 242b/13, 

242b/14, 242b/15, 242b/16, 

242b/17, 242b/18, 242b/20, 

242b/21, 242b/22, 242b/23, 

242b/24, 242b/27, 242b/3, 

242b/6, 242b/7, 242b/9, 

243a/10, 243a/11, 243a/14, 

243a/15, 243a/17, 243a/18, 

243a/2, 243a/20, 243a/22, 

243a/23, 243a/3, 243a/6, 

243a/7, 243a/9, 243b/10, 

243b/14, 243b/15, 243b/16, 

243b/17, 243b/18, 243b/19, 

243b/2, 243b/20, 243b/21, 

243b/26, 243b/6, 243b/8, 

243b/9, 244a/11, 244a/12, 

244a/13, 244a/16, 244a/17, 

244a/19, 244a/2, 244a/20, 

244a/22, 244a/23, 244a/24, 

244a/25, 244a/26, 244a/3, 

244a/4, 244a/7, 244a/8, 

244a/9, 244b/1, 244b/10, 

244b/11, 244b/12, 244b/13, 

244b/14, 244b/17, 244b/18, 

244b/19, 244b/20, 244b/21, 

244b/22, 244b/24, 244b/25, 

244b/26, 244b/3, 244b/5, 

244b/6, 244b/7, 245a/10, 

245a/11, 245a/12, 245a/16, 

245a/17, 245a/18, 245a/19, 

245a/2, 245a/20, 245a/21, 

245a/22, 245a/23, 245a/24, 

245a/25, 245a/27, 245a/3, 

245a/5, 245a/6, 245a/7, 

245a/8, 245a/9, 245b/10, 

245b/11, 245b/12, 245b/14, 

245b/16, 245b/19, 245b/2, 

245b/20, 245b/21, 245b/23, 

245b/24, 245b/26, 245b/27, 

245b/3, 245b/5, 245b/6, 

245b/8, 245b/9, 246a/1, 

246a/10, 246a/11, 246a/12, 

246a/13, 246a/15, 246a/16, 

246a/17, 246a/19, 246a/2, 

246a/20, 246a/21, 246a/22, 

246a/23, 246a/24, 246a/25, 

246a/27, 246a/7, 246a/8, 

246a/9, 246b/11, 246b/12, 

246b/13, 246b/14, 246b/15, 

246b/17, 246b/2, 246b/20, 

246b/21, 246b/22, 246b/23, 

246b/24, 246b/25, 246b/26, 

246b/27, 246b/3, 246b/4, 

246b/5, 246b/6, 246b/9, 

247a/1, 247a/10, 247a/11, 
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247a/12, 247a/13, 247a/15, 

247a/17, 247a/18, 247a/2, 

247a/20, 247a/21, 247a/22, 

247a/23, 247a/24, 247a/25, 

247a/27, 247a/3, 247a/4, 

247a/5, 247a/6, 247a/7, 

247a/9, 247b/10, 247b/11, 

247b/12, 247b/13, 247b/16, 

247b/17, 247b/19, 247b/2, 

247b/20, 247b/22, 247b/23, 

247b/24, 247b/25, 247b/26, 

247b/27, 247b/4, 247b/6, 

247b/7, 247b/8, 248a/1, 

248a/10, 248a/11, 248a/12, 

248a/13, 248a/14, 248a/17, 

248a/18, 248a/19, 248a/2, 

248a/20, 248a/22, 248a/23, 

248a/24, 248a/26, 248a/27, 

248a/5, 248a/6, 248a/8, 

248a/9, 248b/1, 248b/10, 

248b/11, 248b/12, 248b/13, 

248b/15, 248b/16, 248b/17, 

248b/18, 248b/19, 248b/21, 

248b/22, 248b/24, 248b/25, 

248b/26, 248b/27, 248b/6, 

248b/8, 248b/9, 249a/1, 

249a/10, 249a/11, 249a/12, 

249a/13, 249a/14, 249a/15, 

249a/16, 249a/17, 249a/18, 

249a/20, 249a/21, 249a/22, 

249a/23, 249a/24, 249a/25, 

249a/26, 249a/27, 249a/3, 

249a/5, 249a/6, 249a/7, 

249a/8, 249a/9, 249b/1, 

249b/10, 249b/12, 249b/13, 

249b/14, 249b/15, 249b/16, 

249b/17, 249b/18, 249b/19, 

249b/2, 249b/21, 249b/22, 

249b/23, 249b/24, 249b/25, 

249b/26, 249b/27, 249b/4, 

249b/5, 249b/7, 249b/8, 

249b/9, 250a/1, 250a/10, 

250a/11, 250a/12, 250a/13, 

250a/14, 250a/15, 250a/16, 

250a/17, 250a/18, 250a/19, 

250a/2, 250a/20, 250a/21, 

250a/22, 250a/23, 250a/24, 

250a/25, 250a/26, 250a/3, 

250a/4, 250a/6, 250a/9, 

250b/1, 250b/10, 250b/12, 

250b/13, 250b/15, 250b/16, 

250b/18, 250b/19, 250b/20, 

250b/21, 250b/22, 250b/23, 

250b/24, 250b/25, 250b/26, 

250b/27, 250b/3, 250b/4, 

250b/5, 250b/6, 250b/7, 

250b/8, 250b/9, 251a/1, 

251a/10, 251a/12, 251a/13, 

251a/14, 251a/15, 251a/16, 

251a/18, 251a/19, 251a/21, 

251a/22, 251a/23, 251a/24, 

251a/25, 251a/26, 251a/27, 

251a/3, 251a/4, 251a/5, 

251a/7, 251a/9, 251b/1, 
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251b/11, 251b/13, 251b/14, 

251b/15, 251b/16, 251b/18, 

251b/19, 251b/2, 251b/20, 

251b/21, 251b/22, 251b/26, 

251b/27, 251b/3, 251b/4, 

251b/5, 251b/6, 251b/8, 

251b/9, 252a/1, 252a/10, 

252a/11, 252a/12, 252a/13, 

252a/16, 252a/17, 252a/21, 

252a/23, 252a/24, 252a/3, 

252a/6, 252a/7, 252a/9, 

252b/1, 252b/10, 252b/11, 

252b/14, 252b/15, 252b/17, 

252b/18, 252b/19, 252b/20, 

252b/21, 252b/22, 252b/24, 

252b/27, 252b/7, 252b/8, 

253a/1, 253a/10, 253a/11, 

253a/12, 253a/13, 253a/14, 

253a/15, 253a/16, 253a/18, 

253a/19, 253a/2, 253a/20, 

253a/21, 253a/22, 253a/26, 

253a/3, 253a/7, 253a/8, 

253a/9, 253b/1, 253b/10, 

253b/11, 253b/12, 253b/13, 

253b/14, 253b/15, 253b/16, 

253b/17, 253b/18, 253b/20, 

253b/21, 253b/22, 253b/23, 

253b/24, 253b/25, 253b/3, 

253b/4, 253b/7, 254a/1, 

254a/10, 254a/11, 254a/12, 

254a/13, 254a/14, 254a/15, 

254a/18, 254a/19, 254a/2, 

254a/20, 254a/21, 254a/23, 

254a/24, 254a/25, 254a/27, 

254a/4, 254a/5, 254a/7, 

254a/8, 254b/10, 254b/11, 

254b/12, 254b/14, 254b/16, 

254b/17, 254b/18, 254b/19, 

254b/21, 254b/22, 254b/23, 

254b/25, 254b/26, 254b/27, 

254b/4, 254b/5, 254b/6, 

254b/7, 254b/8, 254b/9, 

255a/1, 255a/10, 255a/11, 

255a/12, 255a/15, 255a/19, 

255a/2, 255a/21, 255a/22, 

255a/23, 255a/24, 255a/26, 

255a/27, 255a/4, 255a/5, 

255a/7, 255a/8, 255a/9, 

255b/1, 255b/11, 255b/12, 

255b/13, 255b/14, 255b/15, 

255b/16, 255b/2, 255b/20, 

255b/21, 255b/22, 255b/23, 

255b/25, 255b/26, 255b/3, 

255b/4, 255b/5, 255b/6, 

255b/7, 255b/8, 256a/11, 

256a/12, 256a/14, 256a/15, 

256a/16, 256a/17, 256a/18, 

256a/19, 256a/2, 256a/23, 

256a/24, 256a/25, 256a/27, 

256a/4, 256a/8, 256b/1, 

256b/10, 256b/11, 256b/12, 

256b/14, 256b/16, 256b/17, 

256b/18, 256b/19, 256b/2, 

256b/21, 256b/23, 256b/24, 
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256b/25, 256b/26, 256b/27, 

256b/3, 256b/5, 256b/6, 

256b/7, 256b/8, 256b/9, 

257a/1, 257a/11, 257a/13, 

257a/15, 257a/16, 257a/17, 

257a/18, 257a/19, 257a/2, 

257a/20, 257a/22, 257a/23, 

257a/24, 257a/25, 257a/27, 

257a/3, 257a/5, 257a/7, 

257a/9, 257b/1, 257b/11, 

257b/12, 257b/14, 257b/16, 

257b/17, 257b/19, 257b/2, 

257b/20, 257b/21, 257b/22, 

257b/23, 257b/24, 257b/25, 

257b/26, 257b/27, 257b/5, 

257b/6, 257b/8, 257b/9, 

258a/1, 258a/10, 258a/12, 

258a/13, 258a/14, 258a/15, 

258a/16, 258a/17, 258a/18, 

258a/19, 258a/2, 258a/25, 

258a/26, 258a/27, 258a/4, 

258a/5, 258a/6, 258a/7, 

258a/8, 258a/9, 258b/1, 

258b/10, 258b/11, 258b/12, 

258b/13, 258b/14, 258b/15, 

258b/16, 258b/17, 258b/18, 

258b/19, 258b/2, 258b/20, 

258b/21, 258b/22, 258b/24, 

258b/25, 258b/26, 258b/3, 

258b/5, 258b/7, 258b/8, 

258b/9, 259a/1, 259a/11, 

259a/12, 259a/14, 259a/16, 

259a/17, 259a/19, 259a/20, 

259a/21, 259a/23, 259a/24, 

259a/25, 259a/26, 259a/27, 

259a/3, 259a/6, 259a/7, 

259a/8, 259a/9, 259b/1, 

259b/10, 259b/11, 259b/12, 

259b/13, 259b/14, 259b/2, 

259b/20, 259b/21, 259b/22, 

259b/23, 259b/24, 259b/25, 

259b/26, 259b/3, 259b/4, 

259b/6, 259b/7, 259b/9, 

260a/1, 260a/10, 260a/12, 

260a/13, 260a/14, 260a/15, 

260a/16, 260a/17, 260a/18, 

260a/19, 260a/2, 260a/20, 

260a/21, 260a/23, 260a/25, 

260a/26, 260a/3, 260a/5, 

260a/6, 260a/7, 260a/8, 

260b/10, 260b/11, 260b/12, 

260b/13, 260b/14, 260b/15, 

260b/16, 260b/2, 260b/20, 

260b/22, 260b/26, 260b/27, 

260b/3, 260b/5, 260b/6, 

260b/7, 260b/8, 260b/9, 

261a/10, 261a/11, 261a/12, 

261a/13, 261a/14, 261a/15, 

261a/17, 261a/18, 261a/2, 

261a/21, 261a/23, 261a/26, 

261a/3, 261a/4, 261a/5, 

261a/7, 261a/8, 261a/9, 

261b/1, 261b/10, 261b/11, 

261b/12, 261b/14, 261b/15, 
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261b/16, 261b/17, 261b/19, 

261b/2, 261b/20, 261b/21, 

261b/22, 261b/23, 261b/24, 

261b/25, 261b/27, 261b/3, 

261b/4, 261b/9, 262a/1, 

262a/10, 262a/12, 262a/13, 

262a/14, 262a/15, 262a/18, 

262a/19, 262a/2, 262a/21, 

262a/22, 262a/23, 262a/24, 

262a/25, 262a/26, 262a/27, 

262a/3, 262a/4, 262a/6, 

262a/7, 262a/9, 262b/1, 

262b/10, 262b/11, 262b/13, 

262b/15, 262b/16, 262b/17, 

262b/19, 262b/2, 262b/21, 

262b/22, 262b/25, 262b/3, 

262b/4, 262b/5, 262b/6, 

262b/7, 262b/9, 263a/1, 

263a/12, 263a/16, 263a/17, 

263a/18, 263a/19, 263a/21, 

263a/22, 263a/24, 263a/26, 

263a/3, 263a/5, 263a/6, 

263a/7, 263b/1, 263b/10, 

263b/11, 263b/13, 263b/14, 

263b/15, 263b/17, 263b/18, 

263b/19, 263b/21, 263b/22, 

263b/23, 263b/26, 263b/3, 

263b/6, 263b/7, 263b/9, 

264a/1, 264a/12, 264a/13, 

264a/14, 264a/15, 264a/17, 

264a/19, 264a/2, 264a/24, 

264a/27, 264a/3, 264a/4, 

264a/5, 264a/7, 264b/1, 

264b/11, 264b/13, 264b/14, 

264b/15, 264b/22, 264b/23, 

264b/26, 264b/27, 264b/3, 

264b/4, 264b/5, 264b/6, 

264b/7, 264b/9, 265a/1, 

265a/10, 265a/12, 265a/13, 

265a/15, 265a/16, 265a/18, 

265a/19, 265a/2, 265a/20, 

265a/21, 265a/22, 265a/23, 

265a/24, 265a/25, 265a/26, 

265a/27, 265a/3, 265a/6, 

265a/7, 265a/9, 265b/1, 

265b/10, 265b/11, 265b/12, 

265b/14, 265b/15, 265b/16, 

265b/17, 265b/18, 265b/19, 

265b/2, 265b/20, 265b/21, 

265b/22, 265b/23, 265b/24, 

265b/25, 265b/26, 265b/4, 

265b/6, 265b/9, 266a/1, 

266a/10, 266a/11, 266a/12, 

266a/13, 266a/14, 266a/16, 

266a/18, 266a/19, 266a/2, 

266a/20, 266a/21, 266a/24, 

266a/25, 266a/27, 266a/3, 

266a/4, 266a/5, 266a/6, 

266a/7, 266b/1, 266b/10, 

266b/11, 266b/12, 266b/13, 

266b/15, 266b/2, 266b/21, 

266b/25, 266b/27, 266b/4, 

266b/5, 266b/6, 266b/7, 

266b/9, 267a/1, 267a/10, 
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267a/11, 267a/12, 267a/13, 

267a/14, 267a/15, 267a/16, 

267a/18, 267a/2, 267a/20, 

267a/21, 267a/24, 267a/25, 

267a/26, 267a/27, 267a/3, 

267a/4, 267a/5, 267a/6, 

267a/7, 267a/8, 267a/9, 

267b/1, 267b/10, 267b/11, 

267b/12, 267b/13, 267b/14, 

267b/15, 267b/16, 267b/17, 

267b/18, 267b/19, 267b/2, 

267b/21, 267b/22, 267b/23, 

267b/25, 267b/26, 267b/27, 

267b/3, 267b/4, 267b/5, 

267b/6, 267b/7, 267b/9, 

268a/10, 268a/11, 268a/12, 

268a/13, 268a/14, 268a/15, 

268a/16, 268a/17, 268a/18, 

268a/19, 268a/2, 268a/20, 

268a/21, 268a/22, 268a/23, 

268a/24, 268a/27, 268a/4, 

268a/5, 268a/7, 268a/9, 

268b/1, 268b/10, 268b/11, 

268b/12, 268b/13, 268b/14, 

268b/16, 268b/18, 268b/19, 

268b/20, 268b/21, 268b/22, 

268b/23, 268b/25, 268b/26, 

268b/27, 268b/3, 268b/4, 

268b/6, 268b/7, 268b/8, 

268b/9, 269a/10, 269a/11, 

269a/12, 269a/13, 269a/15, 

269a/16, 269a/17, 269a/19, 

269a/2, 269a/20, 269a/21, 

269a/23, 269a/25, 269a/26, 

269a/27, 269a/4, 269a/6, 

269a/9, 269b/1, 269b/12, 

269b/14, 269b/15, 269b/16, 

269b/17, 269b/18, 269b/19, 

269b/20, 269b/23, 269b/24, 

269b/27, 269b/3, 269b/4, 

269b/5, 269b/6, 269b/7, 

269b/9, 270a/1, 270a/11, 

270a/12, 270a/13, 270a/14, 

270a/15, 270a/16, 270a/17, 

270a/18, 270a/19, 270a/20, 

270a/22, 270a/23, 270a/25, 

270a/27, 270a/3, 270a/5, 

270a/6, 270a/7, 270a/9, 

270b/1, 270b/11, 270b/12, 

270b/15, 270b/17, 270b/18, 

270b/21, 270b/25, 270b/26, 

270b/27, 270b/5, 270b/6, 

270b/7, 270b/9, 271a/10, 

271a/13, 271a/15, 271a/16, 

271a/19, 271a/2, 271a/23, 

271a/24, 271a/26, 271a/27, 

271a/4, 271a/7, 271a/8, 

271b/1, 271b/10, 271b/13, 

271b/15, 271b/16, 271b/17, 

271b/18, 271b/19, 271b/2, 

271b/20, 271b/21, 271b/25, 

271b/26, 271b/4, 271b/5, 

271b/6, 271b/9, 272a/1, 

272a/10, 272a/11, 272a/12, 
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272a/13, 272a/14, 272a/15, 

272a/16, 272a/17, 272a/18, 

272a/19, 272a/2, 272a/21, 

272a/22, 272a/23, 272a/25, 

272a/27, 272a/5, 272a/7, 

272a/8, 272a/9, 272b/1, 

272b/11, 272b/12, 272b/13, 

272b/14, 272b/15, 272b/16, 

272b/17, 272b/2, 272b/20, 

272b/23, 272b/24, 272b/25, 

272b/26, 272b/3, 272b/6, 

272b/7, 273a/1, 273a/10, 

273a/11, 273a/12, 273a/13, 

273a/14, 273a/15, 273a/16, 

273a/18, 273a/2, 273a/20, 

273a/21, 273a/22, 273a/23, 

273a/24, 273a/25, 273a/26, 

273a/27, 273a/4, 273a/5, 

273a/6, 273a/7, 273a/8, 

273a/9, 273b/10, 273b/11, 

273b/12, 273b/14, 273b/16, 

273b/18, 273b/2, 273b/21, 

273b/22, 273b/23, 273b/26, 

273b/27, 273b/3, 273b/6, 

273b/8, 273b/9, 274a/1, 

274a/10, 274a/11, 274a/12, 

274a/13, 274a/14, 274a/15, 

274a/16, 274a/17, 274a/18, 

274a/19, 274a/21, 274a/22, 

274a/23, 274a/24, 274a/26, 

274a/27, 274a/3, 274a/6, 

274a/9, 274b/1, 274b/11, 

274b/12, 274b/13, 274b/14, 

274b/16, 274b/17, 274b/18, 

274b/2, 274b/20, 274b/21, 

274b/22, 274b/23, 274b/24, 

274b/26, 274b/3, 274b/4, 

274b/5, 274b/6, 274b/7, 

274b/9, 275a/1, 275a/10, 

275a/12, 275a/13, 275a/14, 

275a/15, 275a/16, 275a/17, 

275a/18, 275a/20, 275a/21, 

275a/24, 275a/26, 275a/27, 

275a/3, 275a/4, 275a/5, 

275a/6, 275a/7, 275a/9, 

275b/1, 275b/10, 275b/11, 

275b/12, 275b/13, 275b/14, 

275b/15, 275b/18, 275b/19, 

275b/2, 275b/20, 275b/21, 

275b/22, 275b/23, 275b/25, 

275b/26, 275b/27, 275b/3, 

275b/4, 275b/5, 275b/6, 

275b/7, 275b/8, 275b/9, 

276a/1, 276a/11, 276a/12, 

276a/13, 276a/14, 276a/15, 

276a/16, 276a/17, 276a/18, 

276a/2, 276a/21, 276a/22, 

276a/23, 276a/24, 276a/25, 

276a/26, 276a/27, 276a/3, 

276a/4, 276a/7, 276a/9, 

276b/1, 276b/10, 276b/11, 

276b/12, 276b/13, 276b/14, 

276b/15, 276b/16, 276b/17, 

276b/18, 276b/19, 276b/2, 
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276b/22, 276b/23, 276b/24, 

276b/25, 276b/26, 276b/27, 

276b/3, 276b/4, 276b/5, 

276b/6, 276b/7, 276b/8, 

276b/9, 277a/1, 277a/10, 

277a/11, 277a/12, 277a/13, 

277a/14, 277a/15, 277a/16, 

277a/17, 277a/18, 277a/19, 

277a/2, 277a/20, 277a/21, 

277a/22, 277a/23, 277a/24, 

277a/25, 277a/26, 277a/27, 

277a/3, 277a/4, 277a/5, 

277a/6, 277a/8, 277b/1, 

277b/12, 277b/13, 277b/14, 

277b/16, 277b/17, 277b/18, 

277b/19, 277b/20, 277b/21, 

277b/22, 277b/23, 277b/24, 

277b/27, 277b/3, 277b/4, 

277b/5, 277b/6, 277b/7, 

277b/8, 278a/10, 278a/13, 

278a/14, 278a/16, 278a/17, 

278a/18, 278a/19, 278a/2, 

278a/20, 278a/22, 278a/25, 

278a/26, 278a/27, 278a/4, 

278a/5, 278a/6, 278a/7, 

278a/9, 278b/1, 278b/12, 

278b/13, 278b/14, 278b/15, 

278b/16, 278b/18, 278b/19, 

278b/2, 278b/22, 278b/23, 

278b/24, 278b/25, 278b/26, 

278b/27, 278b/4, 278b/5, 

278b/6, 278b/7, 278b/8, 

278b/9, 279a/1, 279a/10, 

279a/12, 279a/14, 279a/15, 

279a/16, 279a/17, 279a/18, 

279a/2, 279a/20, 279a/21, 

279a/23, 279a/24, 279a/25, 

279a/27, 279a/3, 279a/5, 

279a/6, 279a/7, 279a/8, 

279b/1, 279b/10, 279b/11, 

279b/12, 279b/13, 279b/14, 

279b/15, 279b/16, 279b/17, 

279b/18, 279b/19, 279b/2, 

279b/21, 279b/23, 279b/24, 

279b/25, 279b/26, 279b/27, 

279b/3, 279b/4, 279b/7, 

279b/8, 279b/9, 280a/1, 

280a/10, 280a/11, 280a/12, 

280a/13, 280a/15, 280a/16, 

280a/18, 280a/19, 280a/2, 

280a/21, 280a/22, 280a/27, 

280a/4, 280a/5, 280a/6, 

280a/7, 280a/8, 280b/1, 

280b/10, 280b/13, 280b/14, 

280b/17, 280b/18, 280b/19, 

280b/2, 280b/20, 280b/21, 

280b/22, 280b/23, 280b/24, 

280b/25, 280b/26, 280b/3, 

280b/4, 281a/10, 281a/11, 

281a/12, 281a/13, 281a/14, 

281a/15, 281a/17, 281a/18, 

281a/19, 281a/2, 281a/23, 

281a/26, 281a/27, 281a/4, 

281a/5, 281a/6, 281a/7, 



1273 

 

281a/8, 281a/9, 281b/1, 

281b/10, 281b/12, 281b/13, 

281b/14, 281b/15, 281b/16, 

281b/17, 281b/18, 281b/19, 

281b/2, 281b/20, 281b/21, 

281b/22, 281b/23, 281b/24, 

281b/25, 281b/26, 281b/27, 

281b/3, 281b/4, 281b/5, 

281b/7, 281b/9, 282a/1, 

282a/10, 282a/11, 282a/13, 

282a/14, 282a/16, 282a/17, 

282a/18, 282a/19, 282a/2, 

282a/22, 282a/23, 282a/24, 

282a/26, 282a/27, 282a/4, 

282a/5, 282a/6, 282a/7, 

282a/8, 282a/9, 282b/1, 

282b/11, 282b/12, 282b/15, 

282b/16, 282b/17, 282b/18, 

282b/19, 282b/2, 282b/20, 

282b/21, 282b/22, 282b/23, 

282b/24, 282b/25, 282b/27, 

282b/4, 282b/5, 282b/6, 

282b/8, 282b/9, 283a/1, 

283a/10, 283a/11, 283a/12, 

283a/14, 283a/16, 283a/17, 

283a/18, 283a/19, 283a/2, 

283a/20, 283a/22, 283a/23, 

283a/24, 283a/25, 283a/27, 

283a/3, 283a/4, 283a/5, 

283a/6, 283a/7, 283a/8, 

283a/9, 283b/11, 283b/12, 

283b/13, 283b/14, 283b/16, 

283b/17, 283b/18, 283b/19, 

283b/2, 283b/20, 283b/21, 

283b/23, 283b/25, 283b/26, 

283b/27, 283b/4, 283b/5, 

283b/6, 283b/7, 283b/8, 

284a/1, 284a/10, 284a/11, 

284a/12, 284a/13, 284a/15, 

284a/16, 284a/17, 284a/19, 

284a/20, 284a/21, 284a/22, 

284a/23, 284a/24, 284a/26, 

284a/27, 284a/3, 284a/4, 

284a/5, 284a/6, 284a/7, 

284a/8, 284a/9, 284b/1, 

284b/10, 284b/11, 284b/12, 

284b/13, 284b/14, 284b/15, 

284b/17, 284b/18, 284b/19, 

284b/2, 284b/20, 284b/23, 

284b/24, 284b/25, 284b/26, 

284b/27, 284b/4, 284b/6, 

284b/9, 285a/1, 285a/10, 

285a/11, 285a/13, 285a/14, 

285a/16, 285a/17, 285a/18, 

285a/2, 285a/21, 285a/23, 

285a/25, 285a/26, 285a/27, 

285a/3, 285a/4, 285a/5, 

285a/6, 285a/7, 285a/8, 

285a/9, 285b/1, 285b/10, 

285b/11, 285b/13, 285b/14, 

285b/15, 285b/16, 285b/17, 

285b/18, 285b/2, 285b/20, 

285b/21, 285b/22, 285b/24, 

285b/25, 285b/26, 285b/27, 
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285b/3, 285b/4, 285b/5, 

285b/6, 285b/7, 285b/9, 

286a/1, 286a/10, 286a/11, 

286a/12, 286a/13, 286a/15, 

286a/16, 286a/17, 286a/18, 

286a/19, 286a/20, 286a/21, 

286a/23, 286a/25, 286a/26, 

286a/3, 286a/5, 286a/9, 

286b/1, 286b/11, 286b/12, 

286b/13, 286b/14, 286b/15, 

286b/16, 286b/17, 286b/18, 

286b/19, 286b/2, 286b/20, 

286b/22, 286b/23, 286b/24, 

286b/26, 286b/27, 286b/3, 

286b/7, 286b/8, 286b/9, 

287a/1, 287a/10, 287a/11, 

287a/12, 287a/13, 287a/14, 

287a/15, 287a/16, 287a/17, 

287a/18, 287a/19, 287a/2, 

287a/20, 287a/22, 287a/25, 

287a/26, 287a/27, 287a/3, 

287a/4, 287a/5, 287a/8, 

287b/1, 287b/10, 287b/11, 

287b/12, 287b/13, 287b/14, 

287b/15, 287b/16, 287b/17, 

287b/18, 287b/19, 287b/2, 

287b/22, 287b/23, 287b/27, 

287b/3, 287b/6, 287b/8, 

288a/1, 288a/10, 288a/11, 

288a/12, 288a/15, 288a/16, 

288a/18, 288a/22, 288a/23, 

288a/24, 288a/25, 288a/27, 

288a/4, 288a/6, 288a/8, 

288a/9, 288b/1, 288b/10, 

288b/11, 288b/13, 288b/15, 

288b/17, 288b/18, 288b/2, 

288b/20, 288b/22, 288b/23, 

288b/24, 288b/25, 288b/27, 

288b/3, 288b/4, 288b/5, 

288b/6, 288b/7, 288b/8, 

288b/9, 289a/1, 289a/10, 

289a/11, 289a/12, 289a/14, 

289a/15, 289a/16, 289a/17, 

289a/18, 289a/19, 289a/2, 

289a/21, 289a/22, 289a/23, 

289a/24, 289a/26, 289a/27, 

289a/4, 289a/5, 289a/6, 

289a/7, 289a/9, 289b/1, 

289b/11, 289b/12, 289b/13, 

289b/14, 289b/15, 289b/16, 

289b/17, 289b/18, 289b/19, 

289b/2, 289b/20, 289b/21, 

289b/22, 289b/23, 289b/24, 

289b/25, 289b/26, 289b/27, 

289b/3, 289b/4, 289b/5, 

289b/6, 289b/7, 289b/8, 

289b/9, 290a/1, 290a/10, 

290a/11, 290a/12, 290a/13, 

290a/14, 290a/19, 290a/24, 

290a/25, 290a/26, 290a/27, 

290a/3, 290a/4, 290a/6, 

290a/7, 290a/8, 290a/9, 

290b/1, 290b/10, 290b/11, 

290b/13, 290b/14, 290b/15, 
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290b/16, 290b/17, 290b/18, 

290b/19, 290b/2, 290b/20, 

290b/21, 290b/22, 290b/23, 

290b/24, 290b/25, 290b/3, 

290b/4, 290b/5, 290b/6, 

290b/7, 290b/8, 290b/9, 

291a/10, 291a/11, 291a/12, 

291a/13, 291a/14, 291a/15, 

291a/17, 291a/18, 291a/19, 

291a/2, 291a/20, 291a/21, 

291a/22, 291a/24, 291a/25, 

291a/27, 291a/3, 291a/4, 

291a/6, 291a/7, 291a/8, 

291a/9, 291b/12, 291b/14, 

291b/15, 291b/16, 291b/17, 

291b/19, 291b/2, 291b/20, 

291b/21, 291b/22, 291b/23, 

291b/24, 291b/25, 291b/27, 

291b/5, 291b/8, 291b/9, 

292a/10, 292a/11, 292a/12, 

292a/13, 292a/14, 292a/15, 

292a/16, 292a/17, 292a/18, 

292a/19, 292a/2, 292a/20, 

292a/21, 292a/23, 292a/24, 

292a/25, 292a/26, 292a/27, 

292a/3, 292a/4, 292a/5, 

292a/6, 292a/8, 292a/9, 

292b/1, 292b/10, 292b/11, 

292b/13, 292b/14, 292b/15, 

292b/16, 292b/19, 292b/2, 

292b/20, 292b/21, 292b/22, 

292b/23, 292b/24, 292b/26, 

292b/27, 292b/3, 292b/4, 

292b/5, 292b/6, 292b/7, 

292b/9, 293a/1, 293a/11, 

293a/12, 293a/13, 293a/14, 

293a/15, 293a/16, 293a/17, 

293a/18, 293a/19, 293a/2, 

293a/20, 293a/21, 293a/22, 

293a/23, 293a/24, 293a/25, 

293a/26, 293a/27, 293a/3, 

293a/5, 293a/6, 293a/7, 

293a/8, 293a/9, 293b/11, 

293b/12, 293b/13, 293b/14, 

293b/15, 293b/18, 293b/19, 

293b/2, 293b/20, 293b/23, 

293b/25, 293b/27, 293b/4, 

293b/5, 293b/8, 293b/9, 

294a/10, 294a/12, 294a/13, 

294a/14, 294a/16, 294a/19, 

294a/2, 294a/21, 294a/22, 

294a/23, 294a/26, 294a/27, 

294a/4, 294a/5, 294a/6, 

294b/1, 294b/10, 294b/11, 

294b/12, 294b/13, 294b/14, 

294b/18, 294b/19, 294b/2, 

294b/21, 294b/22, 294b/23, 

294b/24, 294b/25, 294b/3, 

294b/4, 294b/6, 294b/7, 

294b/8, 294b/9, 295a/1, 

295a/10, 295a/11, 295a/12, 

295a/13, 295a/14, 295a/15, 

295a/17, 295a/19, 295a/2, 

295a/20, 295a/21, 295a/23, 
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295a/25, 295a/27, 295a/4, 

295a/5, 295a/6, 295a/7, 

295a/8, 295a/9, 295b/1, 

295b/10, 295b/11, 295b/12, 

295b/14, 295b/15, 295b/16, 

295b/17, 295b/19, 295b/2, 

295b/20, 295b/21, 295b/22, 

295b/23, 295b/24, 295b/25, 

295b/26, 295b/27, 295b/3, 

295b/4, 295b/5, 295b/6, 

295b/7, 295b/9, 296a/1, 

296a/11, 296a/13, 296a/14, 

296a/15, 296a/16, 296a/18, 

296a/20, 296a/21, 296a/22, 

296a/24, 296a/27, 296a/3, 

296a/6, 296a/7, 296a/8, 

296a/9, 296b/1, 296b/10, 

296b/11, 296b/13, 296b/15, 

296b/16, 296b/17, 296b/18, 

296b/19, 296b/2, 296b/20, 

296b/21, 296b/22, 296b/25, 

296b/26, 296b/27, 296b/3, 

296b/4, 296b/5, 296b/8, 

296b/9, 297a/10, 297a/11, 

297a/13, 297a/14, 297a/17, 

297a/18, 297a/2, 297a/20, 

297a/22, 297a/23, 297a/24, 

297a/25, 297a/26, 297a/3, 

297a/4, 297a/5, 297a/6, 

297a/7, 297a/8, 297b/1, 

297b/10, 297b/11, 297b/12, 

297b/13, 297b/15, 297b/17, 

297b/18, 297b/19, 297b/2, 

297b/20, 297b/21, 297b/22, 

297b/23, 297b/25, 297b/27, 

297b/3, 297b/4, 297b/5, 

297b/6, 297b/7, 297b/8, 

297b/9, 298a/1, 298a/10, 

298a/12, 298a/13, 298a/14, 

298a/16, 298a/17, 298a/18, 

298a/19, 298a/2, 298a/20, 

298a/21, 298a/22, 298a/23, 

298a/24, 298a/25, 298a/26, 

298a/27, 298a/3, 298a/4, 

298a/5, 298a/6, 298a/7, 

298a/8, 298a/9, 298b/1, 

298b/10, 298b/11, 298b/13, 

298b/14, 298b/15, 298b/17, 

298b/18, 298b/19, 298b/2, 

298b/20, 298b/22, 298b/23, 

298b/24, 298b/25, 298b/3, 

298b/6, 299a/10, 299a/11, 

299a/12, 299a/13, 299a/14, 

299a/15, 299a/18, 299a/19, 

299a/2, 299a/20, 299a/21, 

299a/22, 299a/25, 299a/26, 

299a/27, 299a/3, 299a/4, 

299a/5, 299a/6, 299a/7, 

299a/8, 299b/1, 299b/10, 

299b/11, 299b/13, 299b/14, 

299b/15, 299b/17, 299b/19, 

299b/20, 299b/22, 299b/23, 

299b/25, 299b/26, 299b/27, 

299b/8, 299b/9, 300a/10, 
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300a/11, 300a/12, 300a/13, 

300a/15, 300a/16, 300a/17, 

300a/18, 300a/2, 300a/20, 

300a/22, 300a/24, 300a/25, 

300a/26, 300a/27, 300a/3, 

300a/5, 300a/6, 300a/7, 

300a/8, 300a/9, 300b/1, 

300b/11, 300b/12, 300b/13, 

300b/15, 300b/16, 300b/18, 

300b/2, 300b/20, 300b/22, 

300b/24, 300b/25, 300b/26, 

300b/4, 300b/7, 300b/8, 

300b/9, 301a/1, 301a/10, 

301a/11, 301a/12, 301a/14, 

301a/15, 301a/17, 301a/18, 

301a/19, 301a/20, 301a/21, 

301a/22, 301a/23, 301a/24, 

301a/25, 301a/26, 301a/27, 

301a/4, 301a/5, 301a/6, 

301a/8, 301a/9, 301b/1, 

301b/12, 301b/13, 301b/15, 

301b/17, 301b/18, 301b/2, 

301b/20, 301b/24, 301b/25, 

301b/26, 301b/27, 301b/3, 

301b/4, 301b/5, 301b/6, 

301b/8, 301b/9, 302a/1, 

302a/10, 302a/11, 302a/12, 

302a/13, 302a/14, 302a/15, 

302a/17, 302a/18, 302a/19, 

302a/2, 302a/20, 302a/21, 

302a/22, 302a/23, 302a/24, 

302a/25, 302a/26, 302a/27, 

302a/3, 302a/4, 302a/5, 

302a/6, 302a/7, 302a/9, 

302b/1, 302b/10, 302b/11, 

302b/13, 302b/14, 302b/15, 

302b/17, 302b/19, 302b/2, 

302b/20, 302b/21, 302b/22, 

302b/23, 302b/24, 302b/26, 

302b/27, 302b/3, 302b/4, 

302b/5, 302b/7, 302b/8, 

302b/9, 303a/1, 303a/10, 

303a/11, 303a/12, 303a/13, 

303a/14, 303a/15, 303a/16, 

303a/17, 303a/18, 303a/19, 

303a/20, 303a/23, 303a/24, 

303a/25, 303a/26, 303a/27, 

303a/3, 303a/4, 303a/5, 

303a/6, 303a/7, 303a/8, 

303a/9, 303b/11, 303b/12, 

303b/13, 303b/14, 303b/15, 

303b/16, 303b/17, 303b/18, 

303b/19, 303b/2, 303b/20, 

303b/21, 303b/22, 303b/23, 

303b/25, 303b/26, 303b/27, 

303b/3, 303b/5, 303b/7, 

303b/8, 303b/9, 304a/1, 

304a/10, 304a/12, 304a/14, 

304a/16, 304a/17, 304a/18, 

304a/19, 304a/2, 304a/20, 

304a/21, 304a/24, 304a/26, 

304a/27, 304a/3, 304a/4, 

304a/6, 304a/7, 304a/8, 

304a/9, 304b/1, 304b/10, 
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304b/11, 304b/15, 304b/17, 

304b/18, 304b/19, 304b/20, 

304b/23, 304b/24, 304b/25, 

304b/26, 304b/3, 304b/6, 

304b/9, 305a/10, 305a/11, 

305a/12, 305a/13, 305a/14, 

305a/16, 305a/17, 305a/19, 

305a/20, 305a/21, 305a/22, 

305a/23, 305a/4, 305a/5, 

305a/8, 305b/10, 305b/11, 

305b/12, 305b/13, 305b/16, 

305b/18, 305b/2, 305b/23, 

305b/25, 305b/26, 305b/3, 

305b/6, 305b/8, 305b/9, 

306a/10, 306a/11, 306a/12, 

306a/13, 306a/15, 306a/16, 

306a/18, 306a/19, 306a/2, 

306a/20, 306a/21, 306a/22, 

306a/24, 306a/25, 306a/26, 

306a/27, 306a/3, 306a/4, 

306a/5, 306a/7, 306a/8, 

306a/9, 306b/1, 306b/11, 

306b/12, 306b/14, 306b/15, 

306b/16, 306b/17, 306b/18, 

306b/2, 306b/21, 306b/22, 

306b/24, 306b/25, 306b/27, 

306b/3, 306b/4, 306b/5, 

306b/7, 306b/8, 306b/9, 

307a/10, 307a/11, 307a/12, 

307a/13, 307a/14, 307a/16, 

307a/19, 307a/2, 307a/20, 

307a/21, 307a/22, 307a/23, 

307a/24, 307a/25, 307a/26, 

307a/27, 307a/4, 307a/5, 

307a/6, 307a/7, 307a/8, 

307a/9, 307b/1, 307b/10, 

307b/14, 307b/15, 307b/16, 

307b/17, 307b/2, 307b/20, 

307b/21, 307b/22, 307b/23, 

307b/24, 307b/25, 307b/26, 

307b/27, 307b/3, 307b/7, 

308a/10, 308a/12, 308a/14, 

308a/15, 308a/16, 308a/17, 

308a/19, 308a/2, 308a/20, 

308a/21, 308a/23, 308a/24, 

308a/25, 308a/26, 308a/27, 

308a/3, 308a/6, 308b/1, 

308b/12, 308b/13, 308b/14, 

308b/15, 308b/16, 308b/17, 

308b/18, 308b/19, 308b/20, 

308b/22, 308b/23, 308b/24, 

308b/25, 308b/26, 308b/27, 

308b/3, 308b/4, 308b/5, 

308b/6, 308b/7 

vabāl (Ar.) ağırlık, azap; günah 

 v.  187b/21 

 v.+ dur 191a/17 

 v.+ ı 207a/26, 218b/8, 

222b/21, 282b/16 

 v.+ ını 187b/20 

vābasta  (F.) bağlı 

 v.  208a/21 

 v.+ dur 192b/8 

vaca῾ (Ar.) ağrı, acı 
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 v.  295a/6 

vacd (Ar.) keder, kederlenme 

 v.+ ı 244b/7 

vach (Ar.) sebep, neden; yön, yüz 

 v.  191a/7, 204b/9, 212b/10, 

217b/5, 223b/8, 229b/19, 

231b/16, 231b/17, 233a/11, 

234a/22, 244b/27, 251b/24, 

254b/1, 256b/4, 258a/25, 

262b/14, 264a/11, 277b/26, 

297a/11, 304a/22 

 v.-ı tasmiyası 269a/13 

 v.+ da 273a/12 

 v.+ dın 278a/8, 281a/9 

 v.+ ġa 274a/25 

 v.+ ı 200a/3, 203b/16, 

204b/9, 208a/1, 221a/2, 

240a/15, 255a/8, 256b/24, 

259b/20, 262a/6, 277a/7 

 v.+ ıda 207b/21 

 v.+ ıġa 230a/6, 231b/15, 

231b/4, 287b/15, 292a/7 

 v.+ ını 221b/25, 305a/10, 

305a/5 

 v.+ larıġa 246b/7 

vachį (Ar.+F.) öyle sebep, o neden 

 v.  192a/24, 192a/15, 205a/6, 

214b/10 

vācib (Ar.) yapılması gereken, 

zorunlu 

 v.  271b/16, 274b/13, 287a/3 

 v. boldı 209a/17, 270a/22 

 v. bolġay 284a/24 

 v. boluptur 217a/2 

 v.+ dür 201a/19 

 v. édi 251a/25 

 v. étkey 222a/3 

 v.+ ni+ 292a/24 

vācibü’l-vücūd  (Ar.) vücudu mutlak 

var olan; Allah 

 v.  213a/24, 268b/10 

va῾d (Ar.) söz verme, üstüne alma 

 v.  247b/2 

 v.+ da 200b/6 

va῾da (Ar.) söz verme, vaat 

 v.  201a/8, 204b/5, 218b/17, 

221a/14, 232a/24, 253a/5, 

257a/21, 277b/26, 278a/1, 

290a/1, 302b/16, 304a/5 

 v.-yı rāst 257a/19 

 v.-yı yalġanġa 257a/20 

 v. bér 289b/27 

 v. bérdi 193b/21, 193b/23, 

204b/4, 257a/19 

 v. bérdim 257a/20 

 v. bérdi+ 222b/12 

 v. bérdük 210b/18 

 v. bérgil 285b/8 

 v. bérip érdi 201a/9 

 v. béripbiz 219b/20, 254a/5 

 v. béripdür 193a/17, 200b/3, 

204a/13 

 v. bérmegey 200b/3 
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 v. bérürler 183a/1 

 v. bolġay 212b/4 

 v.+ da 194b/23 

 v.+ dur 218a/11, 226a/27, 

256a/25 

 v. étilgen 214b/10, 270a/10 

 v. ḳıldı 270b/20 

 v. ḳılduḳ 289a/12 

 v. ḳılġan 211b/4 

 v. ḳılılġan 263b/1, 282b/9 

 v. ḳılınġan 211a/1 

 v. ḳılıp édi 201a/8 

 v. ḳılıp érdi 200b/27 

 v. ḳılıp érdiler 194b/22, 

210a/3 

 v. ḳılıpdur 270b/8 

 v. ḳılmaġı 270b/8 

 v. ḳılurlar 278a/3 

 v.+ larnı 303b/19 

 v.+ mız 216b/11 

 v.+ nı 252b/13 

 v.+ nı+ 186a/25, 194b/24, 

212b/22 

 v.+ sı 211b/17, 214b/19, 

215b/23, 226b/9, 230b/25, 

247b/1, 252b/12, 260b/2, 

270b/9, 282b/18, 282b/19, 

282b/5, 294b/27, 295a/22, 

295a/24, 295a/25, 299a/6, 

307b/19, 307b/21 

 v. + + 224a/7 

 v.+ sıda 212b/25 

 v.+ sıdın 283a/20 

 v.+ sıdur 212b/22 

 v.+ sıġa 214b/20, 260b/1, 

301a/25 

 v.+ sını+ 264a/3 

va῾da-gāh  (Ar.+F.) vaat edilen yer 

 v.+ ıdur 221a/13 

vādį (Ar.) iki dağ arasındaki yer, 

dere 

 v. 250b/18, 296b/17, 303a/25, 

303a/26 

 v.+ dür 185b/4 

 v.+ leridin 303a/25 

 v.+ ni+ 185b/12 

 v.+ side 259a/9 

 v.+ sidin 200b/14 

 v.+ sidür 259a/22 

vafā (Ar.) sözünde durma, sözünü 

yerine getirme, vefa 

 v. 212b/24, 277a/27, 277b/11, 

277b/16, 292b/14 

 v.+ dın 277b/24 

 v.+ dur 182a/23 

 v.+ ġa 215b/23 

 v. ḳılġuçıraḳ 200b/5 

 v. ḳılı+ızlar 277a/23, 

277a/27, 286a/13 

 v. ḳılmadı 193b/3 

 v. ḳılmaḳ 201a/8, 270b/9 

 v. ḳılmaḳdın 286a/15 
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 v. ḳılur 214b/20, 277b/16 

 v. ḳılurlar 251a/18 

 v.+ sı 182b/27 

 v.+ sıġa 208a/11, 277b/15 

vafādārlıġ (Ar.+F.+T.) vefalılık, 

sözünde durma 

 v.+ lar 278a/2 

vafāt (Ar.) ölüm, ölme, vefat 

 v.  246b/9 

 v.+ dın 219b/5 

 v.+ ı 218a/17 

vāfį (Ar.) yeterli, yetkin 

 v. émestür 184b/14 

vāfir (Ar.) çok, bol 

 v.+ raḳ 277b/14 

vafḳ (Ar.) uygunluk, uyma 

 v.+ ıġa 222b/19 

vaḫāmat  (Ar.) zorluk, güçlük 

 v.+ ını 261a/12 

vaḥdāniyyat  (Ar.) birlik, Allah’ın bir 

oluşu 

 v.+ ıġa 225b/22, 267b/22, 

267b/26, 269b/4 

vaḥdat  (Ar.) teklik, birlik 

 v.  248b/3, 254b/6, 271b/11 

 ẕāt-ı v.+ ı 254b/7 

vāḥid (Ar.) bir, tek 

 v.+ dürler 200b/18 

vāhiya   (Ar.) boş, anlamsız 

 v.  209b/8 

vahmiyya  (Ar.) gerçekte olmayan, 

hayalî 

 v.  276b/17 

vaḥşat   (Ar.) korku 

 v.+ ı 260b/15 

 v.+ nı+ 202a/1 

vaḥşį (Ar.) yabani, yırtıcı 

 v.  189a/7 

 v.+ lerni+ 306b/17 

vaḥy (Ar.) bir fikir veya emrin 

Allah tarafından peygambere 

bildirilmesi 

 v. 183a/23, 201a/12, 204a/25, 

215b/15, 215b/24, 223a/1, 

235a/17, 235b/17, 238b/24, 

239a/3, 242b/10, 245b/9, 

246b/23, 247a/16, 259a/7, 

261a/22, 264b/7, 266b/23, 

271a/4, 281b/9, 299b/26, 

304a/15, 304b/13 

 v.+ da 229b/3 

 v.+ dın 244b/21 

 v.+ dur 304b/17, 306b/18 

 v. étilipdür 220a/18 

 v.+ ımız 204a/8 

 v.+ ımızdın 291a/25 

 v.+ ını+ 221a/16 

 v. ḳıldı 216b/2, 256a/22, 

286b/6 

 v. ḳılduḳ 204a/7, 215a/19, 

224b/2, 280b/8, 291a/20 

 v. ḳılıldı 222b/22 

 v. ḳılınġay 206a/11 
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 v. ḳılıpbız 252a/15, 291a/20, 

293a/3 

 v. ḳılıpdur 300a/18 

 v. ḳılmaġımız 233a/26 

 v. ḳılur 218b/10, 308b/21 

 v. ḳılurbız 246b/19 

 v. ḳılurlar 220a/27 

 v.+ nı 222b/20, 225a/25, 

254a/24 

 v.+ nı+ 295a/19 

 v. yiberdi 244b/19 

 v. yiberildi 247a/16 

 v. yiberipdürler 218a/19 

va῾įd (Ar.) kötülükten 

uzaklaştırmak için korkutma, 

yıldırma 

 v.  187b/12, 210a/3, 211b/2, 

230b/24, 266b/19 

 v. bolġay 212b/5 

 v.+ de 211a/4, 247b/2 

 v.+ i 248b/27, 277a/7 

 v.+ idür 212a/20, 261b/10 

 v.+ imdin 256a/27 

 v.+ imizdin 206a/4 

 v.+ i+de 222b/12 

 v.+ ḳa 218b/17 

 v. ḳıldı+ 293b/4 

 v.+ ni+ 272a/2 

va῾įdį  (Ar.+F.) bir korkutma 

 v.  187b/12 

vaḳ῾ (Ar.) önem, ehemmiyet, 

değer 

 v.+ ı 287b/21 

vaḳāyı῾ (Ar.) olaylar, başına gelenler 

 v.+ yı  218a/6 

vaḳf (Ar.) bağlama, ait gösterme 

 v. ḳılıp 203b/11 

vāḳı῾a (Ar.) olay, hadise 

 v.  217b/16, 289a/17 

 v.+ da 232a/1, 246b/9, 

289a/20 

 v.+ dın 237a/12, 237b/5, 

239b/2, 246b/17, 246b/8 

 v.+ larnı 218a/5 

 v.+ nı 233b/11 

 v.+ nı+ 215b/26 

 v.+ sı 223b/22, 291b/12 

 v.+ sıda 187a/2 

 v.+ sıdın 186a/11, 206b/13, 

241b/2 

vāḳıf (Ar.) bir şeyi elde eden, 

haberi olan 

 v. boldı 308b/27 

vāḳi῾ (Ar.) olan, meydana gelen 

 v.  275a/3, 296b/16 

 v. boldı 183b/18, 186a/8, 

190b/17, 244a/13, 251b/2, 

269a/14, 289a/21 

 v. bolġay 232a/20, 252b/2 

 v. bolġusıdur 210b/20, 288a/1 

 v. bolmadı 236b/3 

 v. bolmasıdın 189b/22 



1283 

 

 v. bolsa 211a/18, 266b/20 

 v. boluptur 206b/17, 234a/10, 

281b/17 

 v. bolur édi 308a/16 

 v. bolur 206b/26 

 v.+ dür 218a/5, 295a/25 

 v. édi 242b/6 

vaḳi῾at  (Ar.) kötüleme, gıybet etme 

 v.  240a/22 

vakįlį   (Ar.+F.) bir vekil 

 v.  293a/5 

vaḳt  (Ar.) zaman, vakit 

 v. 189a/1, 194b/17, 201a/11, 

202a/26, 205b/18, 211b/12, 

212a/26, 214a/25, 214b/11, 

214b/2, 215b/23, 216a/10, 

217a/13, 218a/24, 218b/27, 

219a/17, 219b/20, 222b/9, 

225b/4, 226a/25, 226b/2, 

227a/7, 227b/20, 227b/4, 

228b/8, 230a/12, 232a/17, 

234b/14, 234b/27, 236b/5, 

237a/24, 237b/22, 240a/17, 

240b/22, 241b/10, 241b/26, 

242a/8, 242b/12, 242b/3, 

242b/8, 243a/8, 244a/7, 

244a/8, 245a/20, 245a/9, 

245b/15, 245b/22, 246a/18, 

246b/21, 247a/27, 248b/4, 

253b/8, 257a/16, 260a/26, 

261a/23, 261a/3, 264a/24, 

266b/18, 267a/16, 267a/6, 

272a/23, 272b/1, 286b/21, 

287b/18, 290a/12, 291b/11, 

291b/4, 294a/19, 294b/3, 

295b/13, 297a/27, 298b/17, 

298b/3, 302b/3, 303b/27, 

304a/25, 304a/8, 304b/4, 

307b/8 

 v.+ da 187b/15, 189a/3, 

196b/14, 199a/16, 216a/11, 

217a/12, 223b/6, 227a/23, 

241a/20, 243a/9, 250a/18, 

257b/25, 282a/4, 289b/2, 

307a/6, 308a/20 

 v.+ dın 224b/4, 228a/5, 

261a/15 

 v.+ dur 228b/7 

 v.+ ġa 215b/23, 261a/22 

 v.+ ġaça 262b/3 

 v.+ ı 182b/2, 194a/12, 

196a/26, 199a/13, 203a/19, 

211a/8, 215b/24, 215b/25, 

218a/12, 219b/23, 224b/14, 

228b/6, 230b/21, 234b/18, 

244b/10, 246a/5, 252a/25, 

259a/12, 261a/5, 261a/6, 

263a/11, 264b/26, 272a/26, 

275a/27, 275b/19, 283b/4, 

302a/22, 305b/22 

 ḳuşluḳ v.+ ı 304b/5 

 v.+ ıda 189a/2, 191b/5, 

201a/8, 203a/3, 211a/13, 

212b/19, 215b/21, 215b/23, 
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217a/11, 217a/19, 223b/6, 

249a/6, 250a/17, 257b/16, 

258a/9, 261a/23, 262b/8, 

265a/1, 271a/17, 271a/19, 

275b/3, 278a/27, 278b/4, 

280a/5, 287a/15, 287a/26, 

297b/20, 299a/27, 302a/10, 

303a/15, 303a/16 

 v.+ ıdur 211a/8, 246a/5 

 v.+ ıġa 253b/8, 298b/4 

 v.+ ıġaça 217a/15, 261b/26 

 v.+ ını 268b/13 

 v.+ ı+ızda 275b/3 

 v.+ lar 285b/4, 300a/26 

 v.+ larını 300b/4 

 v.+ larını+ 232a/22 

 v.+ larnı 206b/1 

 v.+ larnı+ 188a/7, 204b/20, 

308a/13 

 v.+ nı+ 250a/19 

vaḳtį (Ar.+F.) öyle vakit, o vakit, 

öyle zaman 

 v. 205a/15, 205b/11, 207b/10, 

210a/20, 219b/20, 246a/6, 

248a/3, 264a/9, 272a/25, 

302b/16, 308b/16 

 v.+ de 253b/7, 259b/2, 

267a/17, 276a/11, 257b/15 

 v.+ ġa 181b/20 

 v.+ ni 233b/2 

       vaḳtį kim o zaman ki, öyle zaman 

ki 

 v. 186b/10, 186b/12, 190a/6, 

198a/17, 198a/20, 201a/10, 

201a/19, 201b/26, 215a/3, 

216b/14, 216b/15, 218b/11, 

223a/19, 230b/12, 237b/22, 

238b/5, 244a/15, 244b/15, 

247b/5, 249b/6, 252b/11, 

256a/2, 261a/6, 266b/14, 

267a/18, 267b/15, 269a/18, 

273a/21, 275b/6, 284a/20, 

287b/7, 291a/16, 291a/22, 

293b/1, 293b/16, 293b/4, 

293b/8, 300a/10, 300a/3, 

304a/9, 307a/8 

vaḳtsız   (Ar.+T.) vakitsiz, zamansız 

 v.  264a/8 

valad    (Ar.) evlat, çocuk 

 v.  221a/20 

valādat  (Ar.) doğma 

 v.+ ı 262a/2 

valį I (F.) ama, ancak 

 v.  286a/5, 286a/8, 286a/9 

valį II (Ar.) ermiş, eren 

 v.+ ġa 212b/23 

 v.+ ler 269b/23 

valį-῾ahd (Ar.) bir hükümdardan sonra 

hükümdar olacak kişi 

 v.  246b/11 
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vara῾į (Ar.+F.) öyle haramdan 

kaçınma 

 v.  273b/16 

vard (Ar.) gelme, erişme  

 v.  230a/27 

vārid (Ar.) 1. gelen, erişen 

 v. boluptur 195b/8, 278a/25 

 v.+ dür 194a/2, 231a/10, 

294a/8 

2. kervanda kuyulardan su çekmekle 

görevli kişi 

v.  235b/15 

v.+ i 235b/16 

 v.+ ini 235b/15 

vāriŝ (Ar.) mirasçı, miras sahibi 

 v.  286a/7 

 v.+ iġa 286a/4 

 v.+ lerbiz 262a/26 

vaŝanį (Ar.) puta tapan, putperest 

 v.  186b/2, 218b/11 

vasaṭ (Ar.) orta, ara 

 v.+ ḳadur 285b/19 

vaṣāyıṭ  (Ar.) vasıtalar, araçlar 

 v.+ ı 308b/21 

vāŝbūrā (Ar.) çığlık, feryat; Allah 

bana azap versin, Allah beni 

öldürsün 

 v.  303a/14 

vaṣf (Ar.) nitelik, vasıf, sıfat 

 v.  266a/10 

 v.+ da 275a/23 

 v.+ dın 273a/9 

 v.+ ı 221b/27, 254b/19, 

280a/9, 295b/26 

 v.+ ı+da 287b/16 

 v. ḳılı+ızlar 252b/21 

 v. ḳılmaḳ 256b/16 

 v. ḳılur 221a/24, 250a/3, 

280a/9 

 v. ḳılursızlar 247a/12 

 v.+ lar 192b/21, 252b/21, 

266a/14 

vāṣıf (Ar.) vasfeden, öven 

 v.+ larnı+ 295b/26 

vāŝıḳ (Ar.) güvenen 

 v. bolmaġay 292b/8 

vāsıṭa (Ar.) araç, alet, aracı 

 v.  191b/25, 258b/15 

 v.+ sı 184a/12, 199a/14, 

199b/25, 201b/18, 203a/12, 

203b/6, 208a/3, 224b/2, 

229b/24, 235a/17, 259b/21, 

261a/1, 262b/13, 276b/21, 

280a/19, 281a/8, 307b/17 

 v.+ sıdur 203a/15 

vāsıṭasız  (Ar.+T.) vasıtasız, araçsız 

 v.  281a/8 

vasįla (Ar.) yol, vasıta 

 v. ḳılurlar 197b/14 

 v.+ sı 205b/4, 206a/22, 

208a/5 

vasįlat  (Ar.) sebep, bahane 
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 v.+ ı 204a/19 

vaṣiyyat  (Ar.) bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey 

 v.+ ını+ 283a/13  

 v.  226a/18, 249b/25 

 v. ḳıldı 234a/3, 242b/8 

 v.+ lar 246b/11, 298b/18 

 v.+ larını 235a/1 

vasḳ (Ar.) bir deve yükü 

miktarında ağırlık ölçüsü 

 v.  195a/5 

vaṣl (Ar.) ulaşma, birleşme 

 v.  231b/23 

va’s-salām (Ar.) “işte o kadar, son söz 

şudur” anlamlarında 

kullanılan bir söz 

 v.  245a/7 

vasvās  (Ar.) vesveseler, kuruntular 

 v.+ ını+ 278b/2 

vasvasa  (Ar.) vesvese, kuruntu 

 v.  240a/6, 257a/24, 257a/26, 

289b/24 

 v. ḳılur 303a/11 

 v.+ ları 251a/5 

 v.+ sıını+ 233b/14 

 v.+ sını 278b/3 

 v.+ sını+ 289b/8 

vaṭan (Ar.) yurt, ülke 

 v.+ dın 270b/26 

 v.+ ıġa 273b/18 

 v.+ larıdın 270b/17 

vay yazık, eyvah 

 v.  302b/20 

vaż῾ (Ar.) durum, hal 

 v.  267a/5 

 v.+ ı 200b/21, 245a/27, 

281a/24 

vaẓāyif   (Ar.) vazifeler 

 v.+ i 205a/22 

 v.+ lerini 220a/9 

vāżıḥ (Ar.) açık, belli 

 v.  214a/13, 230a/22, 

248a/24, 273a/7 

 v.+ dur 206a/3 

vāżıḥa (Ar.) açık, belli 

 v.  294a/18 

vaż῾į (Ar.) sıradan, bayağı 

 v.  218b/14 

vaẓįfa (Ar.) görev, vazife 

 v.+ sını+ 215a/27 

vazn (Ar.) ağırlık 

 v.  229a/23, 229a/7 

 v.+ da 229a/9 

 v.+ ı 308a/23 

vidā῾ (Ar.) ayrılma, ayrılış, veda 

 v. étip 227b/18 

 v. ḳıla başladı 234b/20 

 v. ḳıldılar 306a/24 

vifāḳ (Ar.) uygunluk, aynı 

düşüncede olma 

 v.  197a/8, 265b/15 

vilāyat  (Ar.) vilayet, il, ülke 
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 v.  182b/7, 290b/10 

 v.+ ı 216b/11 

 v.+ ıda 203a/1, 246b/2, 

282b/26, 307a/26 

 v.+ ıġa 282b/27 

 v.+ ımġa 241b/17 

 v.+ ını+ 240b/25, 283a/16 

vildān (Ar.) cennetteki hizmetçiler 

 v.  301a/24 

vįrāna (F.) harabe, yıkılmış, harap 

olmuş yer 

 v.  263a/2 

viṣāl (Ar.) kavuşma, ulaşma 

 v.  244b/10, 246b/18 

v.+ ġa 194a/1 

 v.+ ını+ 240b/3 

vuḳū῾ (Ar.) olma, cereyan olma, 

gerçekleşme 

 v.  219b/25, 256b/27, 289a/13 

 v.+ dın 219b/21 

 v. tapar 199b/27, 200a/14 

 v.+ yı 222a/1, 229a/6, 

255a/27, 275a/9 

 v.+ yıdın 210a/4, 295b/3 

 v.+ yıġa 219b/27 

 v.+ yısız 190a/1 

vuḳūf (Ar.) bilme, öğrenme, 

haberdar olma 

 v.  278a/20, 281b/12 

 v.+ ı 219b/16, 233b/11, 

298b/26 

 v.+ ıda 219b/12 

 v.+ ı+ız 220b/4 

vus῾ (Ar.) güç, kuvvet 

 v.+ ıda 253b/5 

vuṣla (Ar.) bir şeyi başkasına 

ekleyen, bitiştiren şey 

 v.+ sıġa 286a/12 

vuṣlat (Ar.) kavuşma 

 v.  255b/3 

vuṣūl (Ar.) ulaşma, gelme, erişme 

 v.+ ı 271b/25 

 v.+ ını+ 219b/1 

vużūḥ (Ar.) açıklık, aydınlık 

 v.  209a/9 

 v.+ ı 230a/22, 294b/1 

vücūb (Ar.) lazım olma, gerekli 

olma 

 v.  219b/1, 267b/3, 272a/22, 

281a/7 

 v.+ ı 202a/27, 229b/23 

 v.+ ıda 224a/3 

 v.+ ıdur 215a/7 

vücūd (Ar.) 1. varlık, var olma 

 v.  258a/14 

 v.+ da 204a/1, 268b/10 

 v.+ dın 219a/6 

 v.+ ġa 273b/21 

 v.+ ı 187a/8, 204b/27, 221a/9, 

247a/1, 258a/14, 261b/17, 

284b/26, 299b/18 

 v.+ ıda 255b/25 
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 v.+ ıġa 227a/20, 248a/17, 

255b/26, 272b/21, 296b/5 

 v.+ ını 187a/8 

 v.+ ḳa kélip érdi 198a/23 

 v. tapḳay 203b/6 

 v. taptı 228a/2 

 v. tutar 264a/12 

 v. tutmas 273b/15 

     2. gövde, vücut 

 şāmil-i v.-ı taḳaddas 272a/22 

 v.+ ı 200a/15, 292a/25 

 v.+ ıdur 292a/24 

vücūdluḳ  (Ar.+T.) varlık, var olma 

 v.  299b/18 

vücūh (Ar.) yönler, yüzler 

 v.+ ıda 285a/24 

 v.+ ıġa 301a/12 

vüffed  (Ar.) elçiler, temsiller 

 v.-i Ŝaḳįf 291a/16 

vülāt (Ar.) valiler 

 v.  274a/6 

vüs῾at (Ar.) genişlik, bolluk 

 v.  201b/27 

vüŝūḳ (Ar.) inanma, güvenme 

 v.+ ı 213b/22, 225a/15 

 

Y 

yā  I (F.) 1. ya, veya, ya da 

 y. 181b/6, 181b/11, 181b/15, 

182a/15, 182a/8, 182a/9, 

182b/1, 182b/4, 183a/1, 

183b/13, 183a/22, 183a/26, 

183a/3, 183a/8, 184a/23, 

184a/9, 185b/25, 185b/26, 

185b/6, 186a/26, 186a/27, 

186b/13, 187a/1, 187a/10, 

187a/12, 187a/17, 187a/18, 

187a/8, 188a/10, 188a/2, 

188b/15, 188b/22, 188b/24, 

189a/19, 190a/19, 190a/2, 

190a/21, 190a/27, 190b/20, 

190b/6, 191a/1, 191b/6, 

192a/20, 193a/14, 193a/21, 

193b/24, 194a/21, 195a/20, 

195a/3, 196a/1, 196a/12, 

196a/27, 197a/5, 197b/13, 

197b/16, 197b/23, 198a/11, 

198a/7, 198b/11, 198b/15, 

199b/16, 199b/2, 200a/1, 

200b/15, 201a/12, 201a/18, 

201a/20, 201b/18, 203a/12, 

203a/18, 203a/20, 203a/21, 

203a/9, 203b/1, 203b/21, 

203b/6, 203b/7, 204a/25, 

204a/3, 204b/2, 204b/25, 

204b/8, 205a/12, 205a/21, 

205a/6, 205a/8, 205b/14, 

205b/20, 205b/7, 206a/3, 

206a/6, 206a/24, 206b/13, 

206b/14, 206b/15, 206b/26, 

206b/5, 207a/1, 207b/13, 

207b/14, 207b/7, 208a/15, 

208a/21, 208a/25, 208a/26, 
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209a/1, 209a/4, 209a/6, 

209b/3, 210a/2, 210b/19, 

210b/22, 211a/13, 211b/2, 

211b/20, 211b/27, 211b/9, 

212a/17, 212a/25, 212b/19, 

213a/1, 213a/20, 213a/21, 

213a/23, 213a/9, 213b/10, 

213b/16, 214a/17, 214a/21, 

214a/24, 214b/19, 214b/26, 

215a/16, 216a/12, 216b/14, 

216b/18, 216b/19, 217a/23, 

217a/4, 218a/1, 218a/19, 

218b/11, 218b/13, 218b/18, 

218b/19, 218b/20, 218b/26, 

218b/4, 219a/16, 219a/7, 

219b/15, 219b/19, 219b/3, 

220a/14, 220a/21, 220a/25, 

221a/17, 221a/4, 221a/6, 

221a/9, 222a/13, 222a/15, 

222a/20, 222a/6, 222b/15, 

223a/19, 223b/26, 224a/13, 

224a/20, 224a/24, 225b/26, 

226a/16, 226b/24, 227a/14, 

227a/16, 227a/18, 227a/25, 

228a/17, 228a/18, 228a/3, 

228a/9, 228b/15, 228b/24, 

229a/12, 229a/16, 229a/22, 

229a/25, 229b/2, 229b/24, 

229b/26, 229b/7, 230a/1, 

230a/11, 230b/9, 231a/12, 

231a/22, 231b/21, 232a/6, 

232b/13, 232b/14, 233a/10, 

233a/26, 233a/9, 233b/18, 

233b/20, 233b/21, 233b/26, 

234a/13, 234a/19, 234b/7, 

235a/10, 235a/17, 235a/3, 

236a/11, 236a/13, 236a/16, 

236a/25, 236a/9, 236b/1, 

236b/15, 236b/18, 236b/2, 

236b/5, 236b/6, 238a/18, 

238b/11, 239a/19, 239a/7, 

239a/8, 239b/14, 239b/7, 

240a/12, 240a/3, 240b/10, 

240b/27, 241b/3, 242b/11, 

244a/10, 244a/22, 244a/26, 

244b/16, 245a/13, 245a/21, 

245a/26, 245a/6, 245b/21, 

246a/5, 246a/6, 246b/26, 

247a/6, 247a/8, 247b/2, 

247b/27, 247b/6, 248a/1, 

248a/6, 248b/10, 249a/14, 

249a/23, 249b/10, 249b/11, 

249b/18, 249b/21, 249b/27, 

250a/3, 250b/10, 250b/17, 

250b/18, 251a/1, 251a/20, 

251a/23, 251a/27, 251a/7, 

251b/1, 251b/16, 251b/22, 

251b/25, 252a/11, 252b/1, 

252b/8, 252b/17, 252b/22, 

252b/25, 253a/21, 253a/23, 

253a/25, 253a/6, 253b/14, 

253b/6, 253b/8, 254a/20, 

254a/24, 254a/25, 254a/6, 

254b/27, 254b/6, 255a/11, 
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255a/13, 255a/23, 255a/9, 

255b/17, 255b/19, 255b/5, 

255b/9, 256a/21, 256a/22, 

256a/7, 256b/23, 256b/3, 

256b/8, 257a/14, 257b/10, 

257b/13, 257b/14, 257b/20, 

258a/11, 258a/20, 258a/22, 

258b/19, 258b/9, 259a/11, 

259a/17, 259a/3, 259b/23, 

260b/12, 260b/19, 261a/2, 

261a/22, 261a/23, 261a/5, 

261b/1, 261b/15, 261b/20, 

262a/23, 262a/26, 262a/6, 

262b/2, 262b/4, 262b/5, 

264a/11, 264a/8, 264b/18, 

264b/20, 264b/7, 265a/4, 

265b/23, 265b/5, 265b/9, 

266b/17, 266b/19, 266b/23, 

267a/14, 267a/19, 267a/20, 

267b/2, 267b/3, 267b/4, 

268a/19, 268b/12, 268b/18, 

269a/18, 269a/22, 269a/27, 

269b/16, 269b/4, 270a/18, 

270a/5, 270b/25, 271a/12, 

271a/14, 271a/16, 271a/17, 

271a/18, 271b/1, 271b/17, 

272a/17, 272a/26, 272a/27, 

272a/3, 272b/1, 272b/2, 

272b/4, 273a/14, 273a/23, 

273a/5, 273a/7, 273b/7, 

274a/17, 274b/1, 275a/1, 

275a/5, 275a/6, 275a/8, 

275a/9, 275b/11, 275b/15, 

275b/19, 275b/24, 275b/6, 

276a/10, 276a/15, 276b/12, 

277a/24, 277a/5, 277a/7, 

277b/6, 278a/10, 278a/11, 

278a/15, 278b/20, 278b/26, 

279a/19, 279b/7, 280a/3, 

280b/4, 280b/5, 280b/9, 

281a/27, 281b/22, 281b/7, 

283b/25, 283b/26, 283b/7, 

284a/23, 284b/1, 284b/17, 

285a/1, 285a/15, 285b/7, 

285b/8, 286a/14, 286a/19, 

286a/2, 286a/5, 286a/6, 

286b/21, 286b/23, 287b/12, 

287b/15, 287b/21, 288a/15, 

288a/2, 288a/22, 288a/23, 

288a/26, 288a/3, 288a/7, 

288b/14, 288b/24, 289b/1, 

289b/26, 289b/4, 289b/5, 

290a/17, 290a/7, 290b/17, 

291a/1, 291a/2, 291a/4, 

291a/7, 291b/26, 292a/27, 

292a/7, 292a/9, 292b/15, 

292b/22, 293b/10, 293b/2, 

293b/4, 293b/5, 293b/6, 

293b/7, 294a/16, 294a/19, 

294a/27, 294b/17, 294b/4, 

295a/16, 295a/20, 295a/22, 

295b/8, 296a/10, 296a/11, 

296a/17, 296a/26, 296a/6, 

296a/7, 296b/1, 297a/4, 
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298b/15, 298b/6, 299b/10, 

299b/3, 299b/6, 300a/26, 

300a/3, 300b/11, 300b/23, 

300b/9, 301a/10, 301a/2, 

301a/8, 301b/20, 301b/22, 

301b/4, 302a/16, 302a/4, 

302b/16, 302b/18, 302b/24, 

302b/26, 302b/5, 303a/15, 

303a/16, 303a/20, 303a/21, 

303b/10, 303b/17, 303b/18, 

303b/2, 303b/8, 304a/13, 

304b/17, 305a/22, 305a/23, 

305a/25, 306a/3, 306b/19, 

306b/20, 306b/8, 307a/10, 

307b/6, 308a/10, 308a/19, 

308a/23, 308a/4, 308b/12, 

308b/9 

     2. ya... ya...; ikileme olarak 

kullanılan bağlama edatı 

 y. 183a/12, 186a/15, 186a/6, 

186b/16, 187a/22, 187a/23, 

189a/21, 189b/1, 189b/2, 

189b/3, 191a/25, 191a/26, 

193a/12, 193a/13, 197b/21, 

198b/26, 198b/7, 200a/1, 

200b/11, 200b/12, 200b/13, 

200b/17, 201b/2, 202b/10, 

202b/3, 203a/25, 203a/3, 

204a/14, 204a/15, 204a/16, 

204a/17, 204a/2, 204b/8, 

205a/17, 205b/10, 205b/12, 

205b/3, 209a/7, 211a/27, 

211b/13, 211b/2, 211b/4, 

212a/3, 212a/5, 213a/21, 

217b/26, 218a/25, 220b/18, 

221a/19, 221a/4, 221b/11, 

221b/26, 223b/21, 226a/5, 

226b/22, 228b/13, 228b/14, 

228b/16, 229a/23,  

 229b/12, 230b/5, 232a/5, 

233a/13, 237b/18, 243a/9, 

244a/16, 246a/5, 248a/3, 

250a/1, 250a/6, 251b/17, 

252a/2, 252a/27, 252b/12, 

253b/15, 254a/1, 254a/15, 

254b/3, 254b/4, 256b/1, 

259b/3, 261a/27, 261a/6, 

263a/4, 264a/5, 264b/7, 

265b/11, 265b/26, 267a/27, 

267a/3, 267b/6, 273b/23, 

273b/4, 274a/13, 277a/1, 

277a/2, 277a/5, 277a/6, 

277a/7, 277a/8, 277a/9, 

277b/6, 278a/13, 278a/18, 

278a/9, 278b/17, 281b/14, 

282b/7, 284b/1, 285a/2, 

289b/25, 289b/27, 291a/1, 

291a/2, 291a/3, 291b/27, 

292a/17, 292a/18, 292a/19, 

292b/11, 294b/22, 295b/3, 

296b/17, 296b/2, 296b/3, 

297a/13, 297a/17, 298a/11, 

298a/12, 298a/13, 299b/25, 

300a/25, 302a/10, 302b/4, 
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303a/14, 304a/5, 305b/10, 

305b/9, 306b/1, 306b/2, 

306b/3, 308a/15 

yā  II (Ar.) ey 

 y. 188a/15, 189a/10, 194a/3, 

196b/18, 198b/3, 199a/12, 

200a/5, 232a/19, 233a/25, 

239b/5, 266a/23, 273b/6, 

285b/11, 291a/1, 291b/13, 

295b/6, 295b/7, 299a/16, 

300b/1, 308b/27 

yā  III (Ar.) Arap alfabesindeki ی 

(y) harfi 

 y.  217b/26, 239b/4, 252b/5, 

262a/6, 267b/9 

yad (Ar.) el 

     y.-ı bayżā  Hz. Musa’nın mucize 

olarak gösterdiği parlak eli 

y.-ı b. 214a/23, 255a/9, 

294b/9 

yād (F.) anma, hatırlama 

 y. 219b/6, 233b/2, 255a/15, 

296b/23 

 y. bérgeymén 304b/10 

 y. étildi 185a/11, 187a/9, 

204b/21, 205a/9, 224b/1, 

246b/18, 248a/16, 248a/23, 

261a/3, 268a/26 

 y. étildiler 308a/18 

 y. étilgen 182a/27, 234a/2, 

299b/24 

 y. étilip érdi 198b/20 

 y. étilmegen 228b/22 

 y. étilmeki 295a/26 

 y. étmedi 275b/11 

 y. étmek 301a/19 

 y. étmekidür 261a/25 

 y. étmekini+ 245b/20 

 y. étti 256a/23 

 y.+ ı 252a/1 

 y.+ ıġa 185b/9, 195a/10, 

239b/21, 255a/13, 304b/7 

 y.+ ıġa bérür érdi 195b/24 

 y.+ ımdın 308a/2 

 y.+ ımızdın 292b/4 

 y.+ ḳa 242b/20 

 y. ḳıl 210b/9, 213b/8, 234a/5, 

239a/23, 258b/20, 262b/19, 

276a/26, 279b/5, 287b/10, 

289a/11, 289b/9, 290b/26, 

297a/11, 300a/2, 302b/10, 

302b/24, 303a/20, 304a/17 

 y. ḳıldı 184a/7, 239b/22, 

263a/15, 264b/24, 286b/9, 

296a/20 

 y. ḳıldı+ 287b/2 

 y. ḳılduḳ 230b/17, 255a/14, 

265a/17, 305a/24 

 y. ḳılġan 232b/24 

 y. ḳılġaylar 266a/14, 267b/27 

 y. ḳılġaysén 244b/15, 287b/5 

 y. ḳılġıl 300a/3 

 y. ḳılġuçılarġa 232a/24 
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 y. ḳılı+ızlar 255a/16, 

255a/24, 268b/2, 282a/22 

 y. ḳılmadı 246b/1 

 y. ḳılmaġaylar 288a/16 

 y. ḳılmaġı 304b/9 

 y. ḳılmaġımızdın 300b/9 

 y. ḳılmaġını 239b/1 

 y. ḳılmaġını+ 271a/9 

 y. ḳılmaḳ 212b/9 

 y. ḳılmassızlar 184a/2, 268b/2 

 y. ḳılur 233a/11, 264b/22 

 y. ḳılurbız 205a/16 

 y. ḳılurmén 308a/2 

 y. ḳılursén 295b/10 

 y. tutḳuçıları 296b/4 

 y. tutmaġı 253a/22 

 y. tutmaḳ 295a/14 

yaġ yağ 

 y.  245a/8, 267a/14 

 y.+ ı 267a/14 

yaġ- krş. yaḳ- III 

yağmak 

 y.- a başladı 234b/21 

 y.- ar 208a/27 

 y.- ar édi 228b/16 

 y.- dı 228b/18 

yaġaç krş. yıġaç 

ağaç 

 y.  223a/5, 239a/7, 257b/13, 

267b/8, 275b/7, 289a/26, 

289b/1, 296b/9 

 y.+ da 273a/21, 289b/1 

 y.+ dın 275a/27, 289a/27 

 y.+ ı 257b/16, 307a/26 

 y.+ ıġa 257b/27 

 y.+ ını 223a/4, 223a/5, 

257b/23, 267b/10 

 y.+ ını+ 267b/10, 289a/25 

 y.+ lar 215b/13, 225b/27, 

233b/7, 248a/22, 253a/6, 

262a/7, 273a/21, 273b/18, 

281b/10 

 y.+ larda 248a/24 

 y.+ larġa 293b/3 

 y.+ ları 301a/14, 301b/27 

 y.+ larıdın 293b/2 

 y.+ larını+ 257b/7 

 y.+ larnı 262a/16, 267b/12 

 y.+ larnı+ 260b/5 

 y.+ nı 265a/19, 289a/24 

    2. yaklaşık beş kilometre 

karşılığındaki uzunluk ölçü 

birimi 

y. 269a/9  

y.+ dın 241a/7 

y.+ ġa 241a/7 

y.+ ıdın 235a/9 

yaġaçį  (T.+F.) 1. bir ağaç 

 y.  257b/20, 289b/3 

 y.+ dür 252a/11, 257b/14, 

307a/26 

      2. öyle ağaç, o ağaç 
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 y.+ ġa 257b/24 

yaġaçlıġ  ağaçlı, ağacı olan 

 y.  308b/2 

yagāna    (F.) tek, yalnız, biricik 

 y.  239a/8, 250b/16, 260b/10, 

268b/16, 287b/3, 290a/11 

yagānalıġ   krş. yagānalıḳ 

(F.+T.) teklik, birlik, yalnızlık 

 y.  204b/2, 224b/10, 228b/26, 

239a/2, 253a/18 

yagānalıḳ   krş. yagānalıġ 

(F.+T.) teklik, birlik, yalnızlık 

 y.+ ḳa 274a/17 

yaġdur-   yağdırmak 

 y.- dı 262b/15 

 y.- duḳ 228b/11, 265a/3 

 y.- ġay 290a/18 

 y.- ur 209a/3 

yaġın yağış, yağışlı hava 

 y.  199a/13 

yaġır yağır 

 y.+ ın (yaġrın) 186a/5 

yaġmaḳ  yağma 

 y.+ ı (yaġmaġı) 228b/13 

yaḫşı iyi, güzel 

 y. 187b/21, 188b/3, 190b/10, 

190b/26, 192a/23, 192a/24, 

196b/10, 196b/8, 198a/22, 

198b/1, 199a/22, 202a/22, 

202a/25, 202b/6, 204a/12, 

204a/15, 204b/7, 205b/1, 

208a/23, 211a/16, 212b/21, 

214b/17, 218b/26, 219a/2, 

220a/9, 220b/17, 220b/19, 

224a/12, 224b/5, 225b/26, 

229b/2, 230b/24, 231a/20, 

231b/26, 232a/26, 234b/4, 

235b/10, 236a/22, 236a/23, 

236b/15, 236b/7, 238b/17, 

239b/24, 239b/26, 240b/22, 

241a/10, 244a/4, 244b/2, 

245a/27, 251a/7, 251b/4, 

252a/10, 252a/9, 262a/7, 

264b/11, 265b/13, 269b/17, 

269b/19, 270b/20, 270b/21, 

272b/4, 273a/15, 274b/5, 

279a/17, 281a/4, 281a/5, 

281b/3, 284a/7, 284b/9, 

285a/4, 285b/7, 291a/9, 

295a/12, 295a/4, 295b/12, 

296a/12, 296a/13, 296a/15, 

296b/20, 301a/7, 306a/26, 

306b/25, 308a/13, 308a/21, 

308b/24, 308b/27 

 y. baḫtlıġ boldılar 231a/15 

 y.+ dın 271b/17 

 y.+ dur 207a/9, 251b/13, 

295b/11, 301a/8 

 y. étmekni 187a/8 

 y. işliklerni+ 202b/9 

 y.+ lar 194b/16, 208b/14, 

229b/20, 253b/21 

 y.+ raġı 218b/12, 233a/19, 

233a/26, 278a/12, 278a/22 
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 y.+ raġıdur 244a/17 

 y.+ raġımén 241b/15 

 y.+ raġını 233a/25 

 y.+ raġını+ 278a/15 

 y.+ raḳ 194b/2, 232a/14, 

242a/6, 268a/26, 278a/13, 

286a/10, 286a/20, 288a/16, 

292b/15, 301b/20, 301b/6, 

302b/2, 306a/6 

 y.+ raḳ bolġay 182a/12, 

184b/17, 191b/20, 288a/13 

 y.+ raḳ bolsa 202b/16 

 y.+ raḳdur 189b/14, 199b/13, 

212a/11, 219b/15, 222b/7, 

229a/14, 233a/20, 239a/7, 

241a/11, 242a/5, 247a/23, 

247a/25, 265b/22, 269b/18, 

278a/14, 278a/2, 281a/24, 

281a/5, 286a/19, 296a/1, 

296b/7, 300b/27, 302a/11, 

302a/12, 302a/13, 302b/1, 

307b/5 

 y.+ raḳdurlar 290b/20 

 y.+ raḳı 202b/14 

yaḫşılıġ   krş. yaḫşılıḳ 

iyilik 

 y. 190b/15, 198b/17, 236b/18, 

251a/26, 252b/18, 254a/18, 

256b/21, 269b/14, 274b/20, 

281a/11, 288a/16 

 y.+ dın 193a/13 

 y.+ ı 220a/4, 285a/13, 

306b/20 

 y.+ ıdın 220b/1, 249b/7 

 y.+ ını 275b/14 

 y. ḳıldılar 251a/26, 269b/16 

 y. ḳılġaysén 277a/20 

 y.+ lar 184a/3, 231b/25, 

232a/16 

 y.+ lardın 203b/2, 284b/23 

 y.+ ları 196a/21, 269b/15 

 y.+ larımızdın 184a/2 

 y.+ nı 192a/25, 229b/19 

yaḫşılıġį  (T.+F.) 1. öyle iyilik, o iyilik 

 y.  222b/7, 280b/3 

     2. bir iyilik 

 y.  277a/19 

yaḫşılıḳ   krş. yaḫşılıġ 

 iyilik 

 y.  238b/17, 245a/14, 276b/12 

 y.+ ḳa 193b/16, 283b/5 

 y. ḳıldılar 208a/23 

 y. ḳılġan bolġaysızlar 

282b/14 

 y. ḳılġuçılar 285a/14 

 y. ḳılı+ızlar 284b/25 

 y. ḳılıpdur 246a/27 

 y. ḳılmaġı 284b/25 

 y. ḳılmaḳ 277a/2 

 y. ḳılmaydurmén 282b/17 

 y. ḳılsa+ız 282b/14 

 y. ḳılurlar 308a/17 
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 y.+ larıġa 198b/8 

 y.+ nı+ 246b/6 

yāḫūd  (F.) ya, veya 

 y.  301b/10 

Yahūd (Ar.) Yahudî, Hz. Musa’nın 

dinine mensup olan kimse; 

İsrailoğulları 

 Y. 183a/11, 186b/3, 186b/5, 

187a/15, 187b/6, 216b/16, 

220b/18, 232b/12, 280a/16, 

291b/15, 291b/16, 292b/18, 

295b/23, 233a/14, 253a/25, 

254a/12, 254a/19, 259a/19, 

266a/1, 276a/11, 296b/11, 

299b/6 

 Y.+ dın 210a/19, 253a/13, 

253a/15, 254a/16, 294b/17, 

295a/20 

 Y.+ durlar 183a/9, 183b/4, 

289b/6, 296a/16 

 Y.+ ıdın 211a/24 

 Y.+ ḳa 254a/10, 291b/13 

 Y.+ lar 253a/27, 254a/20 

 Y.+ larıdın 187a/6 

 Y.+ nı+ 187a/5, 254a/11, 

263b/8, 306a/27 

 Y.+ sızlar 294b/15 

yahūdį  (Ar.+F.) bir Yahudî kişi 

 Y. 249b/27 

yahūdiya  (Ar.) yahudi kadın 

 y.  285b/10 

yaḳ- I yakmak, tutuşturmak 

 y.- arlar 250b/21 

 y.- arsızlar 250b/20 

 y.- ḳaylar 187b/13 

yaḳ- II    hoşuna gitmek, beğenmek 

 y.- ıp  202a/23 

yaḳ- III   krş. yaġ- 

yağmak 

 y.- ḳay 228b/21 

yaḳa yaka 

 y.  303a/14 

 y.+ sı 237a/18, 237a/20 

 y.+ sıdın 283a/10 

 y.+ sıġa 268a/11 

yak-cihatlıġ  (F.+Ar.+T.) fikirde 

uygunluk 

 y.  219a/23 

yaḳın yakın 

 y. 226a/23, 228b/7, 254b/4, 

255a/11, 303b/1 

 y. almaḳlıġḳa 189b/19 

 y. bolmasunlar 186a/16 

 y.+ dur 203a/1, 215a/12, 

226a/2, 228b/8 

 y.+ durlar 229b/14 

 y.+ ıdadur 199a/16 

 y.+ ıġa 265a/1 

 y.+ ı+ 232b/20 

 y.+ larıġa 254b/24 

 y.+ raḳ 203a/5 
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yaḳįn (Ar.) kesin olarak bilme, 

sağlam bilgi 

 y.  190a/8, 203a/12, 209b/10, 

253b/24, 294b/22, 297a/23 

 y.+ din 266b/14 

 y.+ i 298b/2 

yak-pāra (F.) tek kısım, tek parça, 

tekli 

 y.  307b/14 

yaksān   (F.) bir, beraber 

 y.  274a/6 

y.+ dur 219a/20, 259a/27, 

292a/9 

yak-şanba   (F.) pazar, pazar günü 

 y.  219b/9, 265b/7, 280b/18 

yaktā (F.) tek, eşsiz, bir tane 

 y.  239a/8, 287b/3, 290a/11 

y.+ dur 308b/22 

ya῾ḳūbiyya (Ar.) Hristiyan 

mezheplerinden biri 

 y.  299b/6 

yāḳūt (Ar.) yakut taşı 

 y.+ dın 250a/1, 301a/5 

yāḳūtį  (Ar.+F.) bir yakut 

 y.  219b/11 

yal  dinlenme, istirahat 

 y. alġay 256b/9 

y. alġaysızlar 213a/15 

yalaġaç  krş. yalanġaç 

 çıplak 

 y.  245b/23, 265b/20, 302b/14 

ya῾lamu   (Ar.) bilir, biliyor 

 y.  206b/10 

yalanġaç   krş. yalaġaç 

 çıplak 

 y.  217b/3, 285b/13, 288b/3 

yalanġaçlıġ çıplaklık 

 y.  285b/14 

yalbarmaḳ   yalvarma, yalvarış 

 y.  271b/21 

yalġan  yalan 

 y. 184a/10, 189b/25, 189b/27, 

190a/7, 194b/23, 196b/3, 

197a/1, 197a/12, 197a/22, 

206a/25, 213a/12, 213b/1, 

221a/20, 226b/1, 235a/2, 

235a/24, 235b/5, 235b/6, 

237a/22, 239a/19, 247b/1, 

257a/22, 272a/7, 272b/5, 

276a/13, 276a/17, 276a/9, 

277a/16, 279a/3, 280a/10, 

286a/22, 296a/17, 296a/21, 

297b/1, 303a/10 

 y. aytġuçılardurlar 199a/23 

 y. aytḳuçı 235b/3 

 y. aytḳuçıdur 230a/10 

 y. aytḳuçılar 222a/9, 243a/24, 

270b/12 

 y. aytḳuçılardındur 237a/19 

 y. ayttılar 247b/2 

 y.+ dın 280a/10 

 y.+ dur 193a/4, 296a/21 

 y. émestür 217a/6 

 y.+ ġa 214a/2, 217b/18 
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 va῾da-yı y.+ ġa 257a/20 

 y.+ ı 297b/6 

 y. ḳıldılar 194b/22 

 y. ḳılġuçıları 194b/24 

 y.+ nı 212a/19, 213b/2, 

221a/16, 272b/3, 279a/1, 

280a/13, 280a/14, 280a/9 

yalġançı yalancı 

 y.  298b/25 

 y.+ lar 210b/25 

 y.+ larnı+ 210a/7 

yalġançılıġ yalancılık 

 y.+ ı 203a/21 

 y.+ ı+ıznı 192b/2 

yalġuz  1. sadece, fakat  

 y. 183b/25, 188a/20, 232b/8, 

233a/4, 246b/27, 278a/27, 

280a/9, 281b/25 

     2. yalnız, tek, kimsesiz 

 y.  186a/2, 188a/4, 225a/11, 

235a/27, 242b/17, 242b/21, 

257a/26, 271b/11, 280a/26, 

302b/14 

 y.+ lar 189b/3 

yalın ateş 

 y.+ ı 243b/22 

yaman  kötü, fena 

 y. 183a/9, 190b/27, 192b/21, 

193a/12, 194a/11, 197b/8, 

198a/23, 198b/1, 199b/10, 

205a/26, 205b/1, 208b/6, 

220a/6, 227a/8, 228a/14, 

228a/6, 230a/27, 230b/3, 

235b/3, 236b/25, 242a/23, 

243a/5, 251a/12, 251a/14, 

251b/16, 251b/22, 251b/27, 

255a/18, 257b/21, 258a/19, 

269a/3, 269b/9, 271a/11, 

272a/20, 272b/11, 276b/14, 

277a/2, 277a/5, 279b/14, 

280a/22, 285b/26, 285b/27, 

290a/14, 295a/11, 305a/17, 

305a/4 

 y. atlıġ bolupmén 238a/26 

 y. baḫtlıġ bolġaylar 231a/4 

 y. bolġay 231b/26 

 Y.+ da 249a/14 

 y.+ dın 284a/7 

 y.+ dur 272a/18, 300b/24, 

300b/25, 303a/5 

 y.+ ı 251a/12, 251b/18 

 y.+ ını 245a/19, 255a/18 

 y. ḳılġay 282b/20 

 y. ḳılġaylar 282b/22 

 y.+ lar 231b/26 

 y.+ larnı 208b/14 

 y.+ larnı+ 190a/23, 231a/6 

 y.+ raġı 277a/23 

 y.+ raġıdur 236b/18 

 y.+ raġıdurlar 227b/27 

 y.+ raġıġa 231a/7 

 y.+ raḳ 203a/6, 210b/8, 

249b/26, 256b/12 
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 y.+ raḳ bolġaybız 194a/14 

 y.+ raḳ bolmaġay 257a/27 

 y.+ raḳdur 224b/8 

 y.+ raḳsızlar 243b/16 

yamanį  (T.+F.) bir kötülük 

 y.  277a/16 

yamanlıġ   krş. yamanlıḳ 

kötülük, fenalık 

 y. 183a/13, 190a/25, 220a/5, 

226a/22, 237a/6, 251a/26, 

269b/1, 269b/5, 272a/15, 

282b/17, 283b/5 

 y.+ dın 198b/17, 252b/18, 

254a/18, 281b/1 

 y.+ ı 227b/23, 260b/15, 

286b/4 

 y.+ ıdın 190a/23, 203b/24, 

240a/27, 256b/7 

 y.+ ıġa 227b/25 

 y.+ ını 188b/4, 195b/24 

 y.+ ını+ 302b/24 

 y.+ ı+ıznı 203b/18 

 y. ḳılġaylar 236b/18 

 y.+ lar 284b/22 

 y.+ lardın 195b/12 

 y.+ larımıznı 184a/2 

 y.+ larnı 208b/6, 232a/17 

 y.+ larnı+ 270a/9 

 y.+ nı 236b/24, 251a/26 

yamanlıġį  (T.+F.) 1. öyle kötülük 

 y.  193b/17 

      2. bir kötülük 

 y.  277a/17 

yamanlıḳ   krş. yamanlıġ 

 kötülük, fenalık 

 y.+ ḳa 240b/13 

 y. ḳılġannı+ 277a/2 

 y. ḳılsa+ızlar 282b/15 

yamġur   yağmur 

 y. 207b/20, 207b/21, 207b/22, 

207b/24, 207b/7, 208a/1, 

208a/6, 208a/9, 209a/3, 

240a/12, 249b/13, 249b/17, 

267b/10, 272b/17, 274a/21, 

274a/22, 275a/5, 296b/19, 

302a/21 

 y.+ dın 267b/7 

 y.+ dur 258b/5, 262a/17 

 y.+ ġa 224b/19, 249b/14 

 y.+ nı 224b/18 

 y.+ nı+ 249b/12 

yamġurį  (T.+F.) öyle yağmur, o 

yağmur 

y. 224b/22 

yan yan, huzur, ön 

 y.+ ı 205b/11 

 y.+ ıda 188b/19, 194a/8, 

210b/13, 220a/11, 251b/21, 

288a/8, 292a/26, 308b/19 

 y.+ ıdın 306b/3 

 y.+ ın 217a/26 

 y.+ ını 283b/25 
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 y.+ ı+da 252a/24 

 y.+ larıdın 303b/3 

 y.+ larıġa 187b/16, 301a/14 

yan- yanmak, tutuşmak 

 y.- ġandın 294a/15 

yana 1. yine, tekrar 

 y. 186b/27, 188a/17, 190b/27, 

195b/17, 198a/11, 201b/21, 

209a/23, 215b/8, 220a/2, 

228a/2, 229b/9, 234a/1, 

240b/16, 242b/25, 243a/2, 

243b/2, 243b/25, 243b/26, 

244a/17, 244a/7, 246a/19, 

246b/10, 248a/6, 248b/1, 

248b/5, 254a/23, 256a/2, 

259a/24, 259b/19, 259b/24, 

260a/15, 260a/18, 260a/24, 

260b/19, 262a/27, 262a/3, 

263a/16, 264a/11, 266a/11, 

273b/18, 273b/22, 273b/6, 

274b/16, 276b/24, 278b/5, 

282b/10, 282b/18, 283a/17, 

283a/18, 283a/19, 283a/22, 

283a/4, 284a/12, 284a/3, 

285b/12, 289a/26, 289b/12, 

290a/13, 290a/20, 291b/6, 

293a/5, 294a/17, 294a/21, 

294a/24, 295a/7, 297b/21, 

298a/21, 298b/16, 299a/14, 

299a/24, 299a/26, 301a/10, 

301b/24, 301b/5, 306b/22, 

307a/1, 308b/18 

     2. sonraki, ertesi 

y. küni 189a/6 

yandurġuçı   döndüren 

 y.  254a/13 

ya+ı yeni 

 y. 191b/5, 234b/17, 245a/20, 

248b/5, 265a/14, 287b/19, 

294a/20, 294a/25, 296b/25, 

299a/4 

 y. bolur édi 188a/18 

 y. ḳılayın 305a/11 

ya+lıġ  gibi 

 y.  184b/1, 185a/18, 191a/1, 

215a/11, 235a/16, 291a/17 

 y.+ dur 256b/15 

 y.+ lar 300b/1 

ya῾nį (Ar.) yani; “Demek oluyor ki" 

anlamlarında bir söz 

 y. 181b/21, 181b/23, 182a/14, 

182a/19, 182a/26, 182a/7, 

182b/10, 182b/19, 182b/21, 

182b/22, 182b/7, 183a/1, 

183a/2, 183b/11, 183b/13, 

183b/25, 184a/10, 184a/19, 

184b/8, 185a/1, 185a/11, 

185b/2, 185b/7, 186a/10, 

186b/11, 186b/12, 186b/3, 

186b/7, 186b/9, 187a/12, 

187a/16, 187b/11, 187b/12, 

187b/13, 187b/8, 188a/23, 

188b/15, 188b/3, 189a/18, 
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189a/20, 189a/21, 189b/26, 

190a/12, 190a/15, 190a/18, 

190a/26, 190a/4, 190b/19, 

190b/2, 190b/25, 190b/5, 

191a/12, 191a/14, 191a/20, 

191a/22, 191a/6, 191b/2, 

191b/23, 191b/27, 191b/4, 

192a/1, 192a/24, 192b/1, 

192b/19, 192b/21, 192b/22, 

192b/7, 192b/8, 193a/11, 

193a/14, 193a/22, 193a/23, 

193a/24, 193b/10, 193b/13, 

193b/16, 193b/5, 194a/24, 

194b/21, 194b/22, 195a/12, 

195a/14, 195a/15, 195a/27, 

195b/10, 195b/15, 195b/17, 

195b/26, 196a/20, 196a/27, 

196a/5, 196a/9, 196b/15, 

196b/17, 196b/26, 196b/8, 

197a/23, 197a/27, 197b/13, 

197b/19, 197b/20, 197b/22, 

197b/23, 197b/5, 197b/6, 

198a/22, 198a/8, 198b/13, 

198b/15, 199b/25, 199b/7, 

199b/9, 200a/15, 200b/9, 

201a/12, 201b/17, 201b/22, 

201b/3, 201b/9, 202a/11, 

202a/18, 202b/12, 202b/6, 

202b/9, 203a/10, 203a/17, 

203a/18, 203a/24, 203a/3, 

203b/12, 203b/2, 203b/21, 

203b/5, 203b/9, 204a/13, 

204b/22, 204b/23, 204b/8, 

205a/1, 205a/10, 205a/27, 

205a/3, 205a/5, 205b/11, 

205b/7, 205b/8, 206a/17, 

206a/2, 206a/26, 206a/4, 

206a/5, 206a/6, 206a/9, 

206b/12, 206b/15, 206b/17, 

206b/19, 206b/20, 206b/27, 

206b/4, 206b/8, 207a/13, 

207a/17, 207a/2, 207a/20, 

207a/24, 207a/26, 207a/27, 

207a/6, 207a/7, 207b/1, 

207b/13, 207b/2, 207b/7, 

208a/14, 208a/23, 208a/24, 

208b/11, 208b/12, 208b/13, 

208b/16, 208b/19, 208b/25, 

208b/26, 208b/8, 208b/9, 

209a/17, 209a/19, 209a/20, 

209a/26, 209a/5, 209b/10, 

209b/14, 209b/16, 209b/27, 

209b/7, 210a/1, 210a/11, 

210a/14, 210a/16, 210a/18, 

210a/19, 210a/22, 210a/23, 

210a/27, 210b/1, 210b/14, 

210b/16, 210b/20, 210b/26, 

210b/27, 210b/5, 210b/9, 

211a/12, 211a/13, 211a/15, 

211a/20, 211a/23, 211a/5, 

211b/23, 211b/5, 211b/6, 

212a/13, 212a/14, 212a/19, 

212b/17, 212b/25, 212b/3, 

213a/11, 213a/19, 213b/16, 
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213b/17, 213b/19, 213b/20, 

213b/3, 213b/4, 213b/6, 

213b/8, 213b/9, 214a/11, 

214a/15, 214a/16, 214a/18, 

214a/19, 214a/22, 214a/24, 

214a/26, 214a/3, 214a/7, 

214a/9, 214b/18, 214b/20, 

214b/24, 214b/3, 214b/6, 

215a/14, 215a/16, 215a/24, 

215a/9, 215b/10, 215b/14, 

216a/22, 216b/21, 216b/23, 

217a/10, 217a/3, 217b/26, 

218a/20, 218a/23, 218a/4, 

218a/5, 218b/20, 218b/22, 

218b/26, 218b/6, 218b/8, 

219a/15, 219a/16, 219b/14, 

219b/2, 219b/20, 219b/23, 

219b/26, 219b/3, 219b/8, 

220a/1, 220a/11, 220a/17, 

220a/18, 220a/27, 220a/5, 

220a/9, 220b/1, 220b/12, 

220b/15, 220b/21, 221a/10, 

221a/16, 221a/19, 221a/21, 

221a/23, 221a/24, 221a/26, 

221a/9, 221b/1, 221b/15, 

221b/2, 221b/25, 221b/3, 

221b/5, 222a/13, 222a/15, 

222a/2, 222a/6, 222a/7, 

222a/9, 223a/23, 223a/24, 

223a/25, 223a/3, 223a/4, 

223b/18, 223b/23, 223b/27, 

223b/5, 224a/13, 224a/17, 

224a/20, 224a/24, 224a/25, 

224b/23,225a/17, 225a/24, 

225a/25, 225a/7, 225a/9, 

225b/10, 225b/13, 225b/17, 

225b/19, 225b/2, 225b/23, 

225b/27, 225b/7, 226a/10, 

226a/16, 226a/21, 226a/23, 

226a/4, 226b/22, 226b/4, 

227a/8, 227b/1, 228a/11, 

228a/18, 228a/20, 228a/25, 

228b/11, 228b/13, 228b/2, 

228b/22, 228b/4, 228b/8, 

229a/11, 229a/2, 229a/6, 

229b/13, 229b/17, 229b/18, 

229b/19, 229b/2, 229b/5, 

230a/11, 230a/27, 230a/4, 

230b/11, 230b/19, 230b/21, 

230b/3, 231a/26, 231b/12, 

231b/15, 231b/2, 231b/5, 

231b/7, 232a/10, 232a/16, 

232a/5, 232b/11, 232b/16, 

232b/19, 232b/23, 232b/4, 

232b/8, 233a/13, 233a/17, 

233a/2, 233b/1, 233b/19, 

233b/22, 234a/10, 234a/13, 

234a/14, 234a/16, 234a/22, 

234a/6, 235b/10, 235b/11, 

235b/2, 235b/24, 235b/26, 

235b/5, 236a/11, 236a/21, 

236a/22, 236a/23, 236b/11, 

236b/17, 236b/24, 236b/25, 

236b/26, 237a/3, 237a/8, 
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237a/9, 237b/11, 237b/14, 

237b/7, 237b/9, 238a/14, 

238a/19, 238a/20, 238b/12, 

238b/14, 238b/21, 238b/22, 

238b/4, 239a/23, 239a/9, 

239b/13, 239b/15, 240a/10, 

240a/19, 240a/2, 240a/25, 

240a/6, 240a/7, 240a/9, 

240b/12, 240b/13, 240b/2, 

240b/25, 240b/8, 241a/7, 

241b/13, 241b/15, 241b/17, 

241b/27, 242a/14, 242a/23, 

242a/6, 242b/4, 242b/8, 

243a/25, 243b/1, 243b/13, 

243b/2, 243b/6, 244a/10, 

244a/11, 244a/14, 244a/21, 

244a/23, 244b/13, 244b/3, 

245a/20, 245a/23, 245b/15, 

245b/22, 246a/22, 246b/16, 

247a/16, 247a/20, 247a/23, 

247a/8, 247b/1, 247b/11, 

247b/17, 247b/21, 247b/26, 

247b/3, 247b/4, 248a/3, 

248a/4, 248a/5, 248a/7, 

248a/9, 248b/21, 248b/22, 

248b/3, 248b/4, 248b/5, 

248b/9, 249a/10, 249a/11, 

249a/18, 249a/2, 249a/21, 

249a/4, 249a/5, 249b/15, 

249b/3, 249b/6, 249b/9, 

250a/6, 250a/7, 250a/9, 

250b/1, 250b/12, 250b/18, 

250b/20, 250b/21, 250b/4, 

250b/6, 251a/12, 251a/15, 

251a/16, 251a/20, 251a/25, 

251a/26, 251a/9, 251b/16, 

251b/4, 251b/9, 252a/1, 

252a/15, 252a/25, 252b/18, 

252b/19, 252b/2, 252b/20, 

252b/24, 252b/25, 252b/3, 

252b/4, 252b/6, 252b/9, 

253a/15, 253a/24, 253b/13, 

253b/5, 254a/11, 254a/14, 

254a/17, 254a/23, 254a/8, 

254a/9, 254b/1, 254b/10, 

254b/12, 254b/17, 254b/18, 

254b/22, 255a/16, 255a/18, 

255a/6, 255a/7, 255b/10, 

255b/18, 256a/1, 256a/10, 

256a/13, 256a/14, 256a/15, 

256a/17, 256a/21, 256a/24, 

256a/26, 256a/27, 256b/1, 

256b/12, 256b/4, 256b/9, 

257a/14, 257a/15, 257a/16, 

257a/2, 257a/22, 257a/23, 

257a/3, 257a/4, 257a/6, 

257b/16, 257b/18, 257b/22, 

257b/4, 258a/11, 258a/12, 

258a/17, 258a/18, 258a/19, 

258a/20, 258a/22, 258a/24, 

258a/5, 258a/6, 258b/12, 

258b/27, 258b/8, 259a/1, 

259a/10, 259a/25, 259b/13, 

259b/19, 259b/2, 259b/22, 



1304 

 

259b/24, 259b/25, 259b/8, 

260a/4, 260a/9, 260b/1, 

260b/11, 260b/16, 260b/17, 

260b/27, 260b/4, 261a/10, 

261a/14, 261a/19, 261a/21, 

261a/22, 261a/24, 261a/26, 

261a/27, 261a/8, 261b/18, 

261b/2, 261b/24, 261b/5, 

261b/9, 262a/10, 262a/11, 

262a/12, 262a/16, 262a/20, 

262a/26, 262a/5, 262a/6, 

262a/8, 262b/11, 262b/27, 

262b/3, 262b/5, 263a/11, 

263a/20, 263a/24, 263a/25, 

263b/1, 263b/13, 263b/19, 

263b/23, 264a/11, 264a/14, 

264a/20, 264a/21, 264a/26, 

264a/5, 264a/9, 264b/1, 

264b/16, 264b/17, 264b/2, 

264b/6, 264b/9, 265a/16, 

265a/18, 265a/2, 265a/24, 

265a/25, 265b/13, 265b/24, 

265b/7, 266a/1, 266a/10, 

266a/4, 266a/7, 266b/22, 

266b/7, 266b/8, 266b/22, 

267a/11, 267a/12, 267a/14, 

267a/16, 267a/17, 267a/18, 

267a/7, 267b/1, 267b/19, 

267b/2, 267b/24, 267b/3, 

267b/4, 267b/9, 268a/15, 

268a/2, 268a/24, 268a/3, 

268b/1, 268b/17, 268b/2, 

268b/22, 268b/25, 268b/9, 

269a/13, 269a/16, 269a/18, 

269a/2, 269a/24, 269a/26, 

269a/5, 269a/7, 269b/1, 

269b/13, 269b/2, 269b/5, 

270a/10, 270a/17, 270a/25, 

270a/4, 270a/9, 270b/20, 

270b/6, 270b/8, 270b/9, 

271a/11, 271a/16, 271a/19, 

271a/23, 271a/24, 271a/4, 

271a/6, 271b/11, 271b/16, 

271b/17, 271b/23, 271b/24, 

271b/26, 272a/11, 272a/12, 

272a/16, 272a/18, 272a/19, 

272a/20, 272a/21, 272a/24, 

272a/3, 272b/11, 272b/12, 

272b/17, 272b/2, 272b/3, 

272b/9, 273a/15, 273a/19, 

273a/21, 273a/22, 273a/24, 

273a/9, 273b/1, 273b/2, 

273b/23, 273b/24, 274a/1, 

274a/2, 274a/20, 274a/21, 

274a/25, 274a/3, 274a/4, 

274a/9, 274b/15, 274b/19, 

274b/20, 274b/22, 274b/3, 

274b/5, 274b/7, 275a/10, 

275a/14, 275a/23, 275a/4, 

275a/5, 275a/6, 275a/7, 

275b/13, 275b/21, 275b/25, 

275b/26, 275b/3, 275b/4, 

275b/9, 276a/14, 276a/16, 

276a/19, 276a/27, 276a/3, 
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276a/5, 276a/8, 276b/1, 

276b/17, 276b/9, 277b/13, 

277b/24, 277b/27, 277b/4, 

277b/5, 278a/1, 278a/10, 

278a/17, 278a/24, 278b/10, 

278b/12, 278b/20, 278b/21, 

278b/22, 279a/10, 279a/17, 

279a/2, 279a/22, 279b/11, 

279b/12, 279b/15, 279b/20, 

279b/22, 279b/23, 279b/6, 

280a/10, 280a/11, 280a/16, 

280a/17, 280a/25, 280a/5, 

280a/9, 280b/21, 280b/27, 

280b/9, 281a/22, 281a/3, 

281a/4, 281a/5, 281b/3, 

281b/6, 281b/8, 282a/13, 

282a/22, 282a/26, 282b/13, 

282b/17, 282b/18, 282b/19, 

282b/20, 282b/21, 282b/23, 

282b/4, 282b/9, 283a/21, 

283a/27, 283b/1, 283b/10, 

283b/20, 283b/21, 283b/22, 

283b/24, 283b/3, 284a/15, 

284a/17, 284a/25, 284a/5, 

284a/6, 284b/10, 284b/13, 

284b/19, 284b/22, 284b/6, 

284b/9, 285a/1, 285a/14, 

285a/23, 285a/26, 285a/3, 

285a/5, 285a/6, 285b/17, 

285b/3, 286a/11, 286a/12, 

286a/15, 286a/2, 286a/21, 

286a/24, 286a/27, 286a/3, 

286a/6, 286b/1, 286b/10, 

286b/2, 286b/4, 287a/1, 

287a/26, 287a/3, 287b/11, 

287b/12, 287b/20, 287b/23, 

287b/26, 287b/3, 287b/7, 

288a/12, 288a/13, 288b/1, 

288b/13, 288b/17, 288b/18, 

288b/25, 289a/12, 289a/13, 

289a/15, 289a/22, 289a/3, 

289a/8, 289b/11, 289b/17, 

289b/19, 289b/20, 289b/21, 

289b/24, 289b/8, 290a/1, 

290a/10, 290a/15, 290a/16, 

290a/17, 290a/20, 290a/21, 

290a/25, 290a/3, 290a/7, 

290b/27, 291a/10, 291a/12, 

291a/13, 291a/21, 291b/23, 

291b/26, 291b/5, 292a/1, 

292a/20, 292a/21, 292a/27, 

292a/6, 292b/25, 292b/6, 

292b/7, 292b/9, 293a/10, 

293a/3, 293a/4, 293b/16, 

293b/18, 293b/2, 293b/24, 

293b/6, 294a/10, 294a/11, 

294a/12, 294a/14, 294a/4, 

294a/5, 294b/16, 294b/27, 

294b/8, 295a/11, 295a/13, 

295a/17, 295a/18, 295a/22, 

295a/25, 295a/26, 295a/3, 

295b/16, 295b/22, 295b/26, 

296a/13, 296a/26, 296a/4, 

296a/7, 296b/1, 296b/14, 
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296b/6, 296b/7, 296b/8, 

296b/9, 297a/13, 297a/15, 

297a/16, 297a/19, 297a/20, 

297a/23, 297b/1, 297b/26, 

297b/4, 298a/17, 298a/9, 

298b/10, 298b/18, 298b/2, 

299b/22, 299b/23, 299b/5, 

299b/9, 300a/15, 300a/2, 

300a/26, 300b/12, 300b/16, 

300b/18, 300b/5, 301a/1, 

301a/14, 301a/16, 301a/18, 

301a/26, 301b/14, 301b/16, 

301b/21, 301b/24, 301b/6, 

301b/9, 302a/1, 302a/10, 

302a/12, 302a/18, 302a/3, 

302b/10, 302b/12, 302b/2, 

302b/20, 302b/26, 302b/9, 

303a/19, 303a/2, 303a/25, 

303a/3, 303b/13, 303b/19, 

303b/23, 303b/27, 303b/6, 

304a/18, 304a/22, 304a/3, 

304a/7, 304b/5, 304b/9, 

305a/10, 305a/2, 305a/20, 

305a/27, 305a/6, 305b/17, 

305b/21, 305b/6, 306a/1, 

306a/4, 306a/7, 306b/13, 

306b/14, 306b/22, 306b/24, 

306b/26, 306b/3, 306b/6, 

307a/12, 307a/17, 307a/4, 

307b/11, 307b/2, 307b/20, 

307b/23, 307b/6, 308a/2, 

308a/20, 308a/23, 308a/27, 

308a/7, 308a/8, 308b/12, 

308b/2, 308b/23, 308b/24, 

308b/26, 308b/27 

yap- kapatmak, örtmek 

 y.- alı+ 219a/13 

 y.- ar 208b/7, 248a/14, 

249a/20, 249a/23, 260b/16, 

279b/15 

 y.- arbız 287a/26 

 y.- ḳay 272a/14, 272a/17 

 y.- ḳaylar 211b/8 

 y.- mas édi 227a/15 

 y.- masdur 208b/2 

 y.- sa 249a/19 

 y.- tı 223b/3, 287a/16 

 y.- tılar 239b/14 

 y.- ur 275b/9 

yapıl- kapatılmak, örtülmek 

 y.- ġan 197a/6 

 y.- ġanlarnı+ 194b/26 

 y.- ıpdur 208b/9 

 y.- maġusıdur 212a/26 

yapḳuçı  örten, gizleyen 

 y.  304a/2 

yapmaḳlıġ  örtme, kapatma 

 y.+ ı 248a/15 

yapşur-  yapışmak 

 y.- ḳanlar 226b/16 

yapuġluġ krş. yapuġluḳ, yapuḳluḳ, 

yapuluḳ 

 sır, giz 
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 y.+ ları 300a/15 

yapuġluḳ  krş. yapuġluġ, yapuḳluḳ, 

yapuluḳ 

      1. örtülü, gizli 

 y.  249a/22 

 y. émestür 207a/8 

       2. sır, giz, gayb 

 y.+ ḳa 299b/9 

yapuḳ engel, mani 

 y.  307a/6 

 y.+ lar 287a/27, 303b/24 

yapuḳį (T.+F.) bir engel 

 y.+ ı 307a/6 

y.+ dür 267a/12 

yapuḳluḳ  krş. yapuġluġ, yapuġluḳ, 

yapuluḳ 

örtülü, kapalı, gizli 

 y.  259a/26, 287a/18, 294a/3 

 y.+ dur 275a/4 

 y. émestür 230a/6 

 y. ḳılġaylar 277a/5 

yapuluḳ  krş. yapuġluġ, yapuġluḳ, 

yapuḳluḳ 

 örtülü, gizli 

 y. émestür 262b/9 

yār (F.) dost, arkadaş; sahabe 

 y.  303a/20 

 y.+ ı 260a/25, 301b/8, 305b/8 

 y.+ ıdur 303a/13 

 y.+ ıġa 189a/12, 260a/23, 

301a/26 

 y.+ ım 246b/15 

 y.+ ımız 190b/22 

 y. ḳılġay 224b/23 

 y.+ lar 303a/19 

 y.+ lardın 270b/2 

 y.+ larġa 299a/2 

yar- yarmak, bölüp ayırmak 

 y.- a almassén 286a/27 

 y.- dı 250b/17, 277b/4 

 y.- ġandın 281b/20 

 y.- ġıl 252a/23 

yara yara 

 y.+ dın 202b/5 

yara- yaramak, yarar sağlamak 

 y.- mastur 195b/20 

 y.- r 190a/15, 220b/13 

yaraḳ hazırlık, yol hazırlığı 

 y.  190a/15, 195a/1 

 y.+ ı (yaraġı) 195a/6 

y. ḳılıp 304a/17 

yaraḳlıġ   hazırlık 

 y.+ ıdur 198a/13 

yārān (F.) dostlar 

 y.+ lar 265a/13, 285b/14 

 y.+ lardın 185b/26 

 y.+ ları 239a/15, 239a/6 

 y.+ larıdın 206b/13 

 y.+ larıġa 298b/22 

 y.+ larını 184b/1 

 y.+ larını+ 305a/24 

 y.+ ları+ġa 266a/3 

yaraştur-   düzenlemek, hazırlamak 
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 y.- up 199a/9 

yarat- yaratmak, vücuda getirmek 

 y.- a almaslar 268b/9 

 y.- ıp 268a/9 

 y.- ıp érdük 302b/14 

 y.- ıpbız 290a/27 

 y.- ıpdur 232b/14, 232b/15, 

249a/27, 267b/23, 271a/22, 

275a/23, 275a/24, 303b/6 

 y.- ıpsén 262b/27, 289b/11 

 y.- ḳan 256b/25 

 y.- ḳanı 250b/11, 250b/12, 

250b/2, 294b/21 

 y.- ḳanıdur 297a/26 

 y.- ḳanım 307b/5 

 y.- ḳanımdur 262b/22 

 y.- ḳanımız 215b/1, 215b/8 

 y.- ḳanı+ 280a/23, 286b/6, 

289a/12 

 y.+ ḳanı+nı 287b/3 

y.- ḳay 209a/20, 209a/5, 

294a/23, 294a/25 

 y.- madı 204b/21, 264b/23 

 y.- maduḳ 265b/10 

 y.- mas 268a/27 

 y.- masdın 262b/17 

 y.- maslar 268b/9 

 y.- tı 188a/3, 204a/22, 

204b/25, 204b/5, 209a/22, 

219b/11, 219b/12, 219b/13, 

219b/8, 224b/16, 225b/23, 

232b/13, 247b/21, 248a/10, 

248a/12, 256b/23, 258b/4, 

262b/14, 267a/24, 267a/25, 

267a/3, 267a/5, 268a/15, 

268a/16, 268a/17, 268a/19, 

268a/20, 273b/21, 274a/11, 

274a/12, 275b/7, 287b/24, 

294a/22, 301b/9, 303a/7, 

307a/23, 308b/3 

 y.- tılar 250b/11 

 y.- tı+ 263a/1 

 y.- tuḳ 261b/19, 262b/11, 

262b/16, 267a/11 

 y.- ur 250b/14, 267a/25, 

268a/26 

 y.- urlar 250b/14, 268b/9 

yaratıl-   yaratılmak 

 y.- dı 250b/24, 268a/18 

 y.- ġan 250b/11, 287b/19, 

287b/21, 294a/20 

 y.- ġandurlar 302b/27 

 y.- ġanlardın 294b/5 

 y.- ġannı 294a/25 

 y.- ıpdur 262b/19, 268b/9, 

290a/2 

 y.- ıpdurlar 302b/26 

 y.- ur 225b/24 

yaratḳuçı   yaradan, vücuda getiren 

 y.  246b/14, 250b/13 

 y.+ m 259b/5 

 y.+ mén 262b/20 
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 y.+ sı 248b/6, 250b/5, 

265b/15, 267a/2 

 y.+ sıdur 250b/15, 255b/27 

 y.+ sını+ 257b/17 

yaratḳuçılıġ yaratma, yaratıcılık 

 y.+ da 303a/20 

yaratmaḳ yaratma, vücuda 

getirme 

 y. 267a/23, 274a/24, 294a/25, 

303a/16 

 y.+ da 238a/1, 248b/5, 

250b/15, 256b/24 

 y.+ dın 219b/10, 240a/27, 

303a/18 

 y.+ ı (yaratmaġı) 303a/15 

 y.+ ıda (yaratmaġıda) 

296b/15, 303a/17 

 y.+ ıdın (yaratmaġıdın) 

280b/18 

 y.+ ıġa (yaratmaġıġa) 

270b/16 

 y.+ ını (yaratmaġını) 270b/14 

y.+ ḳa 247b/27, 248a/8, 

280b/19 

yarġuçı yaran, ikiye ayıran 

 y.  268a/5 

yarıl- yarılmak, ikiye ayrılmak 

 y.- dı 215b/26 

 y.- ġay 296a/22 

 y.- ıp 199b/15, 267b/14, 

267b/15 

 y.- ıpdur 237b/11 

 y.- ur édi 252a/26 

yarılmaḳ yarılma 

 y.  185b/24 

 y.+ ı (yarılmaġı) 294b/10 

yarım yarım, yarı 

 y.  275a/10 

 y.+ ıdın 277b/8 

yarıtmaḳ  aydınlatmak 

 y.+ dın 213a/17 

yārį I (F.) yardım 

 y. 201a/25, 201a/27, 209b/22, 

209b/23, 253a/26, 277a/3, 

291b/6, 292a/20, 294a/6, 

295a/6, 302a/9 

 y. bérdi 185b/1, 185b/9, 

188b/27, 228a/20 

 y. bérdiler 197b/22 

 y. bérgey 222a/26, 226a/13 

 y. bérgeyler 302a/8 

 y. bérgüçileri+dürler 

289b/24 

 y. bérgüçisi 203b/24 

 y. bérgüsidür 213a/2 

 y. bérilgen 286a/9 

 y. bérilmegü+izdürler 

232a/11 

 y. béri+ler 307b/5 

 y. bérmegeyler 183a/25 

 y. bérmek 188a/13, 189a/13, 

220b/5, 235b/20 
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 y. bérmekde 193b/16, 

252a/20 

 y. bérmeki 213a/21, 281a/27 

 y. bérmekke 286a/9 

 y. bérmeklikdin 193a/15 

 y.+ dür 189a/16 

 y. ḳılmadı 302a/9 

 y. ḳılmaġımız 247b/3 

 y. ḳılmaḳ 302a/10 

 y. ḳılmasa+ızlar 189a/24 

 y.+ leri 278b/4 

 y. tilelgen 235b/11 

yārį II  (F.) bir dost 

 y.  194b/5 

yārįlıġ  (F.+T.) yardım, yardım etme 

 y.  235b/11 

 y.+ ı 189a/5 

 y. ḳıldım 189a/25 

 y. ḳılġay 188b/26, 249b/11 

 y. ḳılurmén 189a/24 

yarlı yoksul, fakir 

 y.+ lar 189b/2 

yārlıġ (F.+T.) dostluk, arkadaşlık 

 y.  182a/20, 203b/17 

 y. ḳılmaġıl 305b/5 

 y. ḳılmaġnı 304a/24 

yarlıḳa-   yarlıgamak, bağışlamak 

 y.  259b/11, 259b/9 

y.- ġay 226a/1, 245b/5 

 y.- mas 195a/22 

 y.- masa+ 224a/18 

 y.- maslar 251a/13 

 y.- r 248b/21, 256a/1 

 y.- rsén 259a/3 

 y.- y 255b/27 

yarlıḳaġuçı yarlıgayan, bağışlayan 

 y.  218b/2, 285a/16, 287a/7 

 y.+ dur 182b/11, 186a/12, 

196b/11, 197b/18, 198a/24, 

240b/14, 248b/25, 268b/5, 

279b/4, 280a/23, 280a/7, 

304a/2 

 y.+ mén 264a/1 

 y.+ sén 259a/2 

 y.+ sıdur 223b/9, 246a/4 

yarlıḳamaḳ yarlıgama, bağışlama 

 y. 195a/19, 195a/20, 195a/21, 

195b/22, 198b/9, 200b/25, 

200b/27, 201a/2, 201a/4, 

201a/7, 202a/3, 204a/19, 

218b/24, 224b/20, 225b/27, 

237b/1, 246a/1, 246a/3, 

264a/1, 297a/13, 303b/11 

 y.+ dur 208a/25 

 y.+ ı (yarlıḳamaġı) 220a/10 

yarlılıġ   fakirlik, yoksulluk 

 y.  220a/5 

yarmaġį   (T.+F.) öyle para, o para 

 y.  236a/4 

yarmaḳ  para 

 y.  274b/3, 285a/24 

 y.+ ım (yarmaġım) 301a/21 

 y.+ larnı 298b/23 
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 y.+ nı 298b/22, 298b/24, 

301a/24 

yārsız (F.+T.) dostsuz, arkadaşsız 

 y.  259a/9 

yartu yarı, yarım 

 y.+ sını 195a/2 

yaruḳ aydın, parlak, ışıltılı 

 y. 187a/24, 205b/20, 213a/16, 

213a/17, 214a/13, 214a/22, 

214b/2, 219a/24, 226a/11, 

226b/13, 237b/13, 248a/14, 

248a/16, 255a/9, 255b/17, 

256a/7, 261a/2, 261b/25, 

267b/13, 271a/7, 273b/13, 

276b/3, 283b/11, 294b/21, 

294b/8, 307a/1 

 y. bolmaḳ 248a/15 

 y. bolur 294a/10 

 y. ḳılduḳ 283b/17 

 y. ḳılġaysén 272b/13 

 y. kitābda 219b/8 

yaruḳluḳ aydınlık, parlaklık 

 y.  204b/14, 299a/21, 306b/9 

 y.+ ı 255a/11 

y.+ ı (yaruḳluġı) 250b/10, 

283b/10 

 y.+ ıda (yaruḳluġıda) 283b/12 

 y.+ ıġa (yaruḳluġıġa) 255a/12 

 y.+ ḳa 254b/12 

yarul-  aydınlanmak, parlamak 

 y.- ġan 212b/12 

yarut-  aydınlatmak, parlatmak 

 y.- uptur 187a/26 

 y.- urbız 294a/16 

yasa- yapmak, oluşturmak, 

üretmek, düzenlemek 

 y.  222b/26 

 y.- dı 188a/15, 223a/14, 

223a/16, 237b/18, 241b/10, 

243a/8, 260a/18, 272b/9, 

275a/26, 275b/1, 275b/12, 

275b/8, 290b/22, 305b/17 

 y.- dılar 190b/5, 199a/11, 

250b/10, 260a/14, 266a/9, 

307b/8 

 y.- dı+ 301a/23 

 y.- dı+ız 225b/26 

 y.- dı+ızlar 199a/22 

 y.- duḳ 262a/7, 262a/9, 

282a/18, 283b/11 

 y.- ġan 236b/12 

 y.- ġandın 307b/17 

 y.- ġay 223a/1 

 y.- ġaylar 243a/7, 289a/1 

 y.- maġan bolġaylar 247a/9 

 ortaḳ y.- maġay 308b/27 

 y.- maġay érdim 302a/6 

 y.- mas 274b/21 

 y.- +ızlar 199a/10, 209b/24, 

215a/23 

 y.- p 202a/22, 216a/24, 

236a/18, 240b/18, 242b/16, 

246b/11, 296b/24 
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 y.- p édi 246a/17, 269a/9, 

301b/27 

 y.- p érdiler 215a/17, 269a/5 

 y.- pbız 199a/13, 296b/6 

 y.- pdur 236b/15, 244a/27 

 y.- pdurlar 252b/26, 271a/12 

 y.- psızlar 277b/2 

 y.- ptur 188b/3 

 y.- r 204a/24, 209b/25, 

220a/27, 241a/24, 260b/6, 

275b/2, 290a/1 

 y.- r édi 223a/7, 223a/9 

 y.- rlar 252b/20, 266b/4, 

272a/8, 307b/1 

 y.- rmén 220b/3 

 y.- rsén 223a/9 

 y.- rsızlar 268a/3 

 y.- y almasbız 256a/14 

 y.- y almaslar 273b/19 

yasaġuçı yapan, oluşturan, düzenleyen 

 iş y.  201a/25 

 y.+ larbız 296b/8 

 y.+ ları 199a/12 

 y.+ mız 190b/22 

 y.+ sıdur 252b/19 

 y.+ sını 199b/16 

yasal- yapılmak, oluşturulmak, 

vücuda gelmek 

 y.- ġan 260a/8, 301a/3 

 y.- ġay 219a/2 

 y.- ġaylar 306a/4 

 y.- ıptur 199a/25 

yasamaḳ yapma, oluşturma, vücuda 

getirme 

 y.  192a/13, 306a/5 

 y.+ ı (yasamaġı) 260a/15 

 y.+ ıda (yasamaġıda) 222b/27 

 y.+ ıdın (yasamaġıdın) 

199a/20 

 y.+ ıdın 199a/22 

 y.+ ḳa 223a/7, 283a/6 

yasaş- fiyatta anlaşmak 

 y.- urbız 236a/5 

yassılıḳ   yassılık, yassı olma 

 y.  248a/10 

 y.+ ı (yassılıġı) 223a/15, 

307a/27, 307b/9 

ya῾sūb (Ar.) arı beyi, ana arı 

 y.  273b/17 

yaş I  göz yaşı 

 y.  196b/16 

 y.+ ı 249b/18 

yaş II genç, yeni 

 y.  196b/24, 217b/4, 237a/12, 

237a/13, 249a/10, 279b/25, 

279b/27, 305a/21 

yaş III  yaş, yıl, ömür 

 y.  207a/10, 275b/21, 284b/27 

 y.+ da 244a/10, 259b/3 

 y.+ ı 273b/23 

 y.+ ıda 233b/3, 241b/5, 

259b/2 

 y.+ ıġa 236b/5, 245b/19 

 y.+ ḳa 236b/5, 298b/2 
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yaş IV ıslak, yaş, nemli 

 y.  207b/9, 216b/13, 239b/13, 

289a/27 

 y.+ nı+ 273a/16 

yaşar yaşında, yaşlı 

 y.  227a/25 

yaşıl yeşil 

 y.  219b/11, 226b/13, 273b/2, 

301a/5 

yaşın şimşek 

 y.  249b/16, 249b/17, 282b/8 

 y.+ nı 249b/13 

yaşlıġ I   krş. yaşlig 

  yaşlı, yaşındaki  

 y.  234a/8, 244a/2, 264a/11, 

284b/27 

 y. érdi 186b/22 

yaşlıġ II  ıslaklık, yaşlık, nem 

y.+ da 268a/24 

yaşlig krş. yaşlıġ I 

 yaşlı, yaşındaki 

 y.  273b/24 

 y.+ sizler 297a/2 

yaşun-   krş. yaşurun-   

gizlenmek, saklanmak 

 y.- a alġaylar 191a/26 

 y.- ġay 272a/14 

 y.- ġaylar 276a/23 

 y.- ur 292a/22 

yaşur-  saklamak, gizlemek 

 y.- dı 243b/15 

 y.- dılar 235b/22, 235b/23, 

235b/24 

 y.- ġanıdur 194b/24 

 y.- ġanlar 194b/26 

 y.- ġay 290a/17 

 y.- ġaylar 219a/17 

 y.- urbız 259a/25 

 y.- urlar 198a/8, 199a/18, 

219a/19, 268b/19 

yaşurmaḳ   gizleme, saklama 

 y.  249a/20 

 y.+ dın 219a/16, 235b/27 

 y.+ ı (yaşurmaġı) 191a/23, 

197a/8 

 y.+ ıda (yaşurmaġıda) 

219a/12 

 y.+ ıġa (yaşurmaġıġa) 234a/3 

yaşurun   gizli, saklı 

 y. 183b/24, 198b/19, 207a/8, 

222a/13, 237b/5, 247a/8, 

251a/25, 258a/26, 258a/27, 

274b/6, 277a/1, 284b/3, 

287b/7, 305a/14 

 y. bolġaylar 299b/2 

 y. bolġusıdur 207a/9 

 y.+ da 237b/14 

 y.+ dur 247b/26 

 y.+ ını 275a/4 

 y.+ larnı 249a/17 

 y. tutar érdiler 298b/11 

 y. tutar 272a/16 

 y. tutarlar 197b/10 
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 y. tutarsızlar 268b/7 

 y. tutḳıl 237b/1 

yaşurun-  krş. yaşun- 

gizlenmek, saklanmak 

 y.- dı 217a/24 

yaşurunluḳ   gizlilik, saklılık 

 y.  266a/17 

yat yabancı 

 y. émesbiz 264a/26 

yatḳaşuḳ  yatsı, yatsı namazı 

 y.  232a/13 

yavarḳan  yorgan 

 y.  307b/1 

yavm (Ar.) gün 

 y.  193b/10, 229a/5 

yavmiyya  (Ar.) günlük, gündelik 

 ṣalāt-ı y.  295b/14 

yavmu’l-alįm     (Ar.) elemli, acı gün 

 ῾aẕāb-ı y.  221b/27 

yavmu’l-ḳıyām  (Ar.) kiyamet günü 

 y.  212b/14 

yavmu’ẓ-ẓulla   (Ar.) gölge günü  

 y.  193b/10, 265a/22 

yavuḳ yakın 

 y.  252b/8, 259b/25, 266b/16, 

266b/19, 266b/8, 276b/14, 

284b/26, 288a/1, 290b/3, 

296a/21, 296a/24, 297a/9, 

301b/11 

 y. boldı 298b/26 

 y. bolġaysén 291b/2 

 y. bolmadı 291b/2 

 y. bolma+ızlar 241b/17, 

285b/26, 286a/9 

 y.+ dur 281b/16, 292b/19 

 y.+ durlar 279b/26 

 y. édi 291a/26, 305b/17 

 y. émes érdiler 307a/16 

 y. érdi 201b/16, 260a/27 

 y. étse bolur 288a/1 

 y.+ ıda (yavuġıda) 204b/19, 

297a/6 

y.+ ıda 235b/1, 258a/5, 

261a/6, 281b/25 

 y.+ ıġa (yavuġıġa) 227b/19 

 y.+ ıġa 217b/16 

 y.+ ḳa 208a/4 

 y. ḳıldı 284b/26 

 y. ḳılġan 260b/12 

 y. ḳılmaḳ 257b/19 

 y. ḳılur 249b/16, 292a/4 

 y.+ larġa 277a/20 

 y.+ ları+ızdadurlar 202b/26 

 y.+ raġı 203a/6 

 y.+ raḳ 258b/15, 277a/20, 

295a/14, 300a/6 

 y.+ raḳdur 275a/8, 292b/15 

 y.+ raḳdurlar 288b/17 

 y. yetti 235a/6 

 y. yétti 217a/24 

yavuḳluḳ yakınlık 

 y.  221a/22, 236b/15 

 y.+ ı (yavuḳluġı) 227a/17 
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 y.+ ıġa (yavuḳluġıġa) 

222a/24 

 y. ḳılurbız 272a/8 

yay- yaymak, açmak, sermek 

 y.- dı 227a/6, 248a/9 

 y.- dılar 195a/9 

 y.- ġay 297b/11 

 y.- ġaylar 183b/25 

 y.- ġıl 299a/18 

 y.- ıp 226b/12 

yayaġ krş. yayaḳ 

yaya 

 y. boldı 246a/15 

 y.+ lardur 189b/1 

 y.+ ları+ 289b/23 

yayaḳ krş. yayaġ 

yaya 

 y.  196b/18, 199b/2, 267a/20 

 y.+ dın 249b/23 

yayġuçı  yayan, açan 

 y.+ dur 298a/11 

yayıl- yayılmak, açılmak 

 y.- ıp 298b/22 

 y.- maġaylar 182b/7 

yazı yazı, ova, düz yer 

 y.  245b/16 

 y.+ ġa 245a/3 

yazılıġ  ovalık, düzlük 

 y.  248a/13 

yazuḳ günah, suç 

 y.  184b/19, 188a/9, 193a/12, 

217b/11, 218b/3, 222b/21, 

234a/17, 237a/7, 240b/10, 

251b/17, 279a/19, 280a/19, 

306a/7 

 y. ayla+ 234a/17 

y.+ da 277a/5, 277a/8, 

289b/25 

 y.+ dın 192a/11, 199b/10, 

203b/12, 211a/24, 237a/7, 

302b/19 

 y.+ ı 279b/25 

 y.+ ıġa 198b/22, 240b/5, 

280a/8, 284b/3 

 y.+ ını 186a/13, 198b/1, 

284a/18 

 y.+ ı+ıznı 245b/5 

 y.+ ḳa 188a/10, 198a/25, 

198b/25, 198b/7, 240b/13, 

245b/6, 276a/15, 288a/23 

 y. kéltürgüçiler 214a/24 

 y. ḳıldılar 280a/20 

 y. ḳıldım 279b/6 

 y. ḳıldı+ızlar 269b/6 

 y. ḳılmaġay 245a/26 

 y. ḳılmaḳlıġdur 193b/17 

 y. ḳılursızlar 222b/22 

 y.+ lar 188a/9, 218b/24, 

220a/10, 246a/4, 277a/17 

 y.+ lardın 198b/7, 205a/10, 

205b/4, 268b/27, 277a/2, 

304a/3 

 y.+ larġa 224b/25 
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 y.+ ları 268b/26 

 y.+ larıdın 303b/11, 303b/23 

 y.+ larıġa 198a/21 

 y.+ larımıznı 246a/2 

 y.+ larını 182b/11, 248b/22, 

279b/4, 284b/3 

 y.+ larını+ 232a/20 

 y.+ ları+ıznı 256a/1, 

284a/19 

 y.+ larḳa 201b/3 

 y.+ larnı 263a/20, 302b/21 

 y.+ larnı+ 232a/21 

 y.+ nı 263a/14, 280a/23 

 y.+ nı+ 198a/27, 232a/18 

 y.+ u+ (yazuġu+) 237b/2 

yazuḳį     (T.+F.) bir günah, bir suç 

 y.  196b/8, 260b/9 

yazuḳluḳ   günahkâr, günah işlemiş, 

suçlu 

 y.  198b/1, 217a/10, 285a/5 

 y.+ dur 238b/1 

 y.+ ı (yazuḳluġı) 254b/3 

 y.+ lar 193a/9, 206a/26, 

211a/15, 239b/5, 245b/3, 

246a/2 

 y.+ larġa 204a/18 

 y.+ larnı 260b/10, 302b/18 

 y.+ larnı+ 263b/4 

yazuḳsız   günahsız, suçsuz 

 y.  193b/13 

 y.+ larnı+ 234a/20 

yazuḳsızlıġ  günahsızlık, suçsuzluk 

 y.+ ı 240a/21 

 y.+ ımnı+ 239a/23 

ye- krş. yé- 

 yemek, karın doyurmak 

 y.- diler 239b/26 

 y.- geyler 239a/18 

 y.- r érdi 302a/2 

 y.- rler 307a/20 

yé- krş. ye- 

 yemek, karın doyurmak 

 y.- di 235b/1, 241b/6, 245a/4 

 y.- diler 239b/11 

 y.- di+ 266b/13 

 y.- genige 235b/4 

 y.- gey 202a/25, 226a/20, 

234b/10, 234b/6, 294a/14 

 y.- geyler 240a/9, 261a/9, 

307a/19 

 y.- geysizler 268a/1 

 y.- me 266a/3, 289a/12 

 ġam y.- me 189a/12 

 y.- mediler 227a/10, 264a/8 

 y.- megey 298a/8 

 y.- megeyler 243a/21 

 y.- me+izler 285b/24 

 y.- mes érdi 227a/10 

 y.- mesler 273b/17, 273b/18 

 y.- mesmén 202a/26 

 y.- +izler 242b/17 

 y.- p 235b/8 
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 y.- r érdiler 237b/19, 279b/18, 

280b/25, 307a/9 

 y.- rler 187b/7, 207b/8, 

238b/16, 273a/7, 273b/16, 

307a/21 

 y.- rsizler 207b/3, 267a/14 

 y.- se 234b/12, 272b/24 

 y.- se bolġay 280a/4 

 y.- se bolur 267a/14 

 y.- yeli+ 304b/5 

 y.- yi+izler 273a/23, 

279b/27, 280a/2 

yédür-   yedirmek 

 y.- dük 262a/17 

yégüçi   yiyen, yiyici 

 y.  280a/7, 280b/24, 303a/11 

 ta’assuf y.  227b/12 

 y.+ si 289b/4 

yél yel, rüzgar 

 y. 207a/12, 207a/15, 207a/16, 

256b/15, 256b/18 

 y.+ de 219b/16 

 y.+ din 290a/21 

 y.+ ge 219b/13 

 y.+ i 187a/23, 193b/7, 

245b/16, 256b/16, 298a/21 

 y.+ idin 229b/12 

 y.+ ige 302a/24 

 y.+ ini 299a/19 

 y.+ lerni 262a/15 

 y.+ ni 219b/12, 219b/13 

 y.+ ni+ 202a/24, 256b/16 

yélį  (T.+F.) 1. bir rüzgar, bir yel 

 y.  269a/11, 290a/21 

      2. öyle rüzgar, öyle yel 

 y.  290a/17 

yemek  krş. yémek 

yeme, yemek yeme 

 y.  186b/5 

 y. körsetkeyler 237b/20 

yémek  krş. yemek 

yeme, yemek yeme 

 y. 267b/25, 282a/24, 294b/13, 

298b/12 

 y.+ de 303a/12 

 y.+ i 207b/3, 212a/13, 

267a/15 

 y.+ ke 280a/6 

 y.+ leri 278a/17 

yémekį  (T.+F.) öyle yemek yeme, o 

yeme 

 y.  238b/20 

yémeklik   yemek, yiyecek 

 y.  290b/4 

 y.+ ler 262a/9 

Yemenį  (Ar.) Yemenli 

 Y.  253a/13 

yémiş yiyecek 

 y.+ lerini 259a/23 

ye+ yen, giysi kolu 

 y.+ idin 283a/10 

ye+il krş. yé+il 
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hafif 

 y.  189b/3, 306b/26 

 y. ḳıldı 205a/24 

 y. ḳılġuçılarġa 205a/25 

 y. ḳılınmas 276a/2 

 y. ḳılmaḳnı 276a/2 

 y. taparsızlar 275b/2 

yé+il krş. ye+il 

hafif 

 y.  189a/27 

 y.+ ler 189b/4, 189b/5 

 y.+ sizler 189b/11 

ye+illik  hafiflik 

 y. tapmaġay 204b/12 

yer krş. yér 

 yer, mekan, bölge; yeryüzü 

 y.  286b/27, 287a/3, 288b/3, 

289a/1, 296a/22, 296b/15, 

296b/3, 296b/9, 298a/8, 

300a/16, 301a/15, 301a/8, 

301b/6, 302a/18, 302b/11, 

303b/2, 304a/20, 304b/3, 

305b/16, 305b/18, 307a/8, 

307b/20 

 y. bérmedi+izler 305b/13 

 y.+ de 273b/9, 286b/17, 

293b/22, 293b/23, 297b/14, 

297b/18, 301b/23, 302b/12, 

305b/24, 304b/11, 306b/10, 

306b/6, 307a/19 

 y.+ dedür 288b/1 

 y.+ dedürler 298a/19 

 y.+ din 290a/16, 302a/17 

 y.+ ge 226b/16, 230a/16, 

234a/21, 261b/27, 292a/9, 

295a/26, 295a/8, 301b/23, 

304b/3, 304b/15, 306b/13, 

307a/3, 307a/4 

 y.+ ge kéltürdi 289a/16 

 y.+ gedür 296b/2 

 y.+ i 292a/13, 292a/7, 

294a/13, 300b/25, 301a/15, 

303a/25 

 y.+ i érdi 291b/13 

 y.+ ide 294b/26, 299b/17, 

300a/5, 307a/7 

 y.+ idin 276b/16, 289b/20, 

291b/10, 291b/15, 293b/1, 

294b/24, 296a/22, 303b/17 

 y.+ idür 304a/20, 307a/15 

 y.+ ige 291b/14, 295a/6, 

308b/9 

 y.+ imizdür 291a/17 

 y.+ ini 291a/17, 299b/3 

 y.+ ini+ 307a/14 

 y.+ ler 293a/20, 302a/19 

 y.+ leride 299a/14 

 y.+ lerni+ 294b/21, 297a/26 

 y.+ ni 272b/17, 286a/27, 

286b/1, 294a/23, 302b/11, 

308b/11 
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 y.+ ni+ 296b/4, 300a/15, 

303a/15, 303a/17 

 y. tutu+ızlar 297b/11 

 y. tutup érdük 304b/8 

yér krş. yer 

 yer, mekan; bölge; yeryüzü 

 y.  185a/17, 186a/27, 187b/4, 

188b/15, 194b/10, 199b/16, 

199b/24, 201b/26, 207b/10, 

216b/13, 219b/10, 219b/12, 

219b/13, 219b/5, 223a/18, 

223b/22, 223b/23, 223b/24, 

225b/26, 230b/20, 231a/10, 

231a/17, 231a/18, 231a/19, 

231a/9, 234b/10, 236a/26, 

236a/27, 241a/6, 242b/24, 

248a/21, 248b/6, 249b/2, 

250a/17, 250b/4, 252a/22, 

252a/26, 257b/22, 260b/4, 

262b/19, 268a/15, 268a/18, 

268a/19, 271b/16, 272a/24, 

275a/20, 280a/26, 284b/20, 

304a/13, 307b/10 

 sıġınur y.  202a/2 

 y.+ de 181b/23, 182b/5, 

185b/4, 189a/8, 194b/4, 

199b/14, 203b/14, 205b/25, 

206b/8, 207a/23, 207b/25, 

208a/10, 212b/1, 214a/6, 

218a/2, 219a/27, 221a/26, 

225b/25, 232b/2, 241a/8, 

248a/12, 248a/18, 248a/20, 

250a/15, 251a/2, 251b/16, 

252b/24, 255b/6, 257b/14, 

257b/22, 258b/24, 258b/7, 

266a/20, 259a/13, 259a/26, 

260a/22, 262a/4, 262a/5, 

262a/8, 263b/21, 267b/14, 

267b/15, 267b/24, 268a/15, 

268a/20, 268a/21, 268a/9, 

270a/24, 271a/14, 274b/20, 

286a/26 

 y.+ de émestür 206b/10 

 y.+ dedür 211b/7, 213a/26, 

213a/5, 217b/20, 251a/8, 

254b/14, 271a/27 

 y.+ din 185b/25, 207b/8, 

209a/4, 209b/4, 223b/4, 

225b/23, 234a/24, 241a/7, 

242b/4, 246a/12, 260a/15, 

260a/8, 262a/7, 267b/8, 

274a/21 

 y.+ dür 194a/12, 202b/12, 

269b/9 

 y. érdiler 219a/9 

 y.+ ge 182b/10, 194a/24, 

207b/12, 208a/9, 209b/4, 

216b/3, 226b/11, 234b/23, 

236a/19, 236a/23, 237b/17, 

243b/26, 260b/4, 266b/2, 

267b/7, 268a/19, 271b/3 

 y.+ ge kéltürgeyler 233b/10 

 y.+ ge kéltürüp 205a/22 
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 y.+ ge urdılar 235a/1 

 y.+ i 185b/12, 194a/11, 

197a/16, 199b/15, 202b/3, 

205a/9, 215b/4, 216b/10, 

219b/6, 230b/24, 231a/16, 

246a/17, 251a/13, 268a/17, 

304b/11 

 y.+ ide 182b/7, 193b/21, 

200a/14, 202b/11, 207b/25, 

214b/7, 215a/1, 218b/1, 

226a/21, 227b/20, 229a/13, 

232b/19, 236a/27, 236b/12, 

241a/15, 241a/6, 243a/22, 

247a/20, 250a/26, 257b/24, 

258a/11, 258b/9, 259a/5, 

263a/15, 268a/19, 282b/1 

 y.+ idedürler 231a/8 

 y.+ idin 201b/16, 217a/21, 

218a/25, 235a/10, 244a/14, 

246b/2, 256a/21, 269a/18, 

272b/26 

 har y.+ idin 207a/17, 256b/8 

 y.+ idür 182b/15, 197b/18, 

219b/5, 233a/3, 248b/3, 

251a/14, 259a/12, 263b/1, 

263b/4, 263b/5, 281b/9 

 y.+ iġa 241a/22 

 y.+ ige 202b/6, 202b/12, 

228b/9, 243b/19, 252b/9, 

254a/9, 256a/24, 259a/9, 

267a/17, 267a/18 

 öler y.+ ige 249b/22 

 y.+ ige kéltürdi 217a/25 

 y.+ ige kéltürdiler 241b/1 

 y.+ ige kéltürgeyler 259a/14 

 y.+ ige kéltürüp 282a/3 

 y.+ ini 202b/12, 212b/20, 

219b/4, 236a/22, 254a/11, 

254a/3 

 y.+ ini+ 240b/25 

 y.+ ler 204b/26, 231a/8 

 y.+ lerde 211b/15, 215a/25, 

215b/5, 233a/1, 247a/2 

 y.+ lerge 193b/23 

 y.+ leri 185b/2, 205a/13 

 y.+ leride 260a/2 

 y.+ leridin 202b/3, 252a/25, 

260a/27 

 y.+ lerini+ 253a/6, 254a/12 

 y.+ leri+iz 201a/23 

 y.+ leri+izde 208b/15 

 y.+ leri+izdin 268a/22 

 y.+ lerni 204a/23, 219b/9, 

246b/14, 258b/5, 260b/7 

 y.+ lerni+ 250b/1, 255b/26 

 y.+ ni 188a/3, 248a/9, 

252a/23, 256b/23, 260b/7, 

262a/3, 265b/10, 267a/3, 

268a/16 

 y.+ ni+ 188b/16, 207b/11, 

245a/1, 248a/10, 250b/1, 

260b/5, 268a/20, 275a/4, 

284a/23 
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 y. tutar édi 241a/7 

 y. tutḳay 192b/23 

 y. tutḳaylar 219a/18 

 y. tutup 269a/20 

yerį  krş. yérį 

(T.+F.) 1. bir yer 

 y.+ de 280b/24 

       2. öyle yer, o yer 

 y.  296b/9, 302b/16, 304a/6, 

307a/4 

 y.+ ge  297a/4 

yérį  krş. yerį 

(T.+F.) 1. bir yer 

 y.  246a/18, 257a/15 

 har y.+ din 268a/21, 279b/11 

 y.+ dür 223b/21, 230a/27, 

258a/19 

 y.+ ge 252b/9, 268a/21, 

280b/24 

 y.+ ni 260b/8 

   2. öyle yer, o yer 

 y.  234a/13, 246b/2 

 y.+ ge 234a/13, 259a/7, 

260b/7 

yéş- çözmek, düğümü açmak 

 y.- gey 198a/17 

 y.- megeymén 198a/20 

 y.- tiler 198b/2 

yéşil- çözülmek 

 y.- geyler 198a/17 

yet- krş. yét- 

 yetmek, ulaşmak, yetişmek 

 y.- erler 254b/17, 258b/10 

 y.- ip 185a/26 

 y.- ip érdi 245b/9 

 y.- iptür 190a/19 

 y.- mes 254b/18 

 y.- mes édi 227a/8 

 y.- mesler 228a/25 

 y.- ti 235a/6, 235a/13, 

235a/14, 235b/17, 236b/12, 

236b/5, 236b/9, 239a/26, 

240b/21, 243b/22, 246a/7, 

261a/1, 281a/26, 283a/13, 

296b/23, 296b/25, 296b/27 

 y.- tiler 242b/13 

yét- krş. yet- 

 1. yetmek, ulaşmak, yetişmek 

 y.  192b/24 

 y.- e almas 274b/12 

 y.- er 186b/19, 191a/19, 

200b/12, 204a/16, 208a/4, 

211a/11, 212b/13, 215b/23, 

221a/13, 228b/4, 232a/10, 

233a/4, 234b/23, 237b/25, 

250a/9, 252b/7, 253b/8, 

254b/15, 263a/7, 266b/10, 

267a/20, 268a/11, 268a/12, 

268a/13, 274b/25, 276a/16, 

284b/2, 295a/26, 297b/27, 

302a/21, 308b/13 

 y.- er érdi 236b/27, 265b/2 

 y.- er érdiler 267b/6 



1322 

 

 y.- ip 185b/6, 189a/9, 

190a/22, 194b/10, 234b/18, 

241a/22, 245b/27, 298b/19, 

299a/21, 305b/11 

 y.- ip édi 205b/15 

 y.- ip érdi 201b/17, 223a/21 

 y.- ip érdiler 215b/26 

 y.- ipbiz 305b/13 

 y.- ipdür 212a/1, 234a/24, 

245a/10, 245b/19, 266b/19, 

272b/1, 274b/12, 296a/21 

 y.- ipdürler 287b/16 

 y.- ken 213a/22, 220a/4, 

229b/7, 298b/5 

 y.- ken bolġay 286a/3 

 y.- kenler 196a/23 

 y.- key 190b/25, 191a/21, 

194a/6, 198a/20, 202b/6, 

229b/11, 231b/23, 235a/14, 

245a/7, 250a/10, 257b/26, 

261b/25, 262a/27, 269b/24, 

270b/22, 271b/20, 282b/15, 

285b/12, 286a/12, 289a/18, 

290a/10, 297b/19, 304a/9, 

306a/17, 308b/13 

 y.- keyler 234a/21, 306a/14 

 y.- keymén 304a/19, 304a/21 

 y.- keysén 266b/16 

 y.- keysizler 233a/18 

 y.- kil 251b/12 

 y.- küsidür 215b/21, 219a/6, 

234b/23, 252b/11, 259b/14, 

264a/10, 284a/5 

 y.- medi 210a/2, 243b/19 

 y.- mediler 209b/26 

 y.- megen bolġay 305a/6 

 y.- megey 230b/21, 257a/13, 

298a/14, 304a/9 

 y.- mes 202b/1, 212b/26, 

213a/6, 228a/25, 253b/16, 

257a/14, 263b/22, 264b/22, 

293a/2, 295a/17, 301b/15 

 y.- mes érdi 185b/23, 189a/4 

 y.- mesde 195a/21 

 y.- mesdin 201a/16 

 y.- mesler 209b/19, 213b/4, 

214b/4, 303a/24 

 y.- messén 286b/1 

 y.- mey 263b/26 

 y.- meydür 227b/26 

 y.- meydürbiz 293a/2 

 y.- se 190b/15, 190b/17, 

192a/19, 202b/7, 205b/10, 

205b/9, 208a/7, 208a/9, 210a/24, 

218b/11, 219b/23, 264a/10, 

282b/19, 284b/27, 290a/9, 

292b/7 

 y.- ti 185b/8, 188b/10, 

194a/24, 194b/14, 199a/16, 

199a/27, 211a/25, 213b/12, 

215b/24, 215b/26, 217a/24, 

217b/16, 221b/5, 223a/5, 
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223b/22, 223b/23, 227b/9, 

228a/3, 229b/11, 235b/13, 

236a/19, 237a/2, 241a/12, 

245b/16, 245b/23, 246b/9, 

262b/16, 266b/16, 270a/6, 

270a/8, 279a/9, 280b/16, 

281b/26, 282b/26, 283a/1, 

283a/19, 295a/27, 295a/5, 

296a/24, 297a/6, 298a/22, 

298b/22, 301a/11, 302a/23, 

305b/22, 306b/13, 307a/10, 

307a/14, 307a/3, 307b/9, 

308a/12 

 y.- tiler 198a/1, 216a/3, 

227b/19, 228a/1, 228a/2, 

243a/12, 297a/10, 304a/25, 

304b/14, 304b/23, 305a/12, 

305a/14, 305a/21 

 y.- ti+ 305b/5 

    2. yetmek, kafi olmak 

 y.- er 203b/18, 208b/23, 

254a/22, 284a/5, 293b/27 

 y.- er ḳıldı 258b/8 

 y.- mes 190b/21 

   3. büyümek, yetişmek 

 y.- ken 245a/20 

 y.- ti 223a/5 

yétil- yetilmek, olgunlaşmak 

 y.- gen 239b/14, 296b/25, 

301b/11 

 y.- gen bolurlar 300b/23 

 y.- geyler 240a/12 

 y.- ipdürler 298a/19 

yétilmek  ulaşılmak, yetişmek 

 y.+ ke 199b/12 

yetįm (Ar.) yetim, öksüz 

 y.  286a/10, 286a/12, 306a/10 

 y.+ i 288b/2 

 y.+ ini 204a/6 

 y.+ ler 306a/14 

yétküçi   ulaşan, yetişen, yeten 

 y.  250a/11, 257b/2, 257b/25, 

267a/19, 306b/6 

 y.+ dür 228b/4 

yétkür-    1. ulaştırmak, getirmek 

 y.  244a/5 

 y.- di 192b/26, 240a/23, 

245b/17, 246b/4, 281b/21, 

290a/13, 299a/25, 302a/17 

 y.- diler 198a/19, 220a/9, 

244a/27 

 y.- dük 295a/8 

 y.- e alurlar 250b/7 

 y.- gey 191a/1, 216b/7 

 y.- geyler 269b/11 

 y.- gil 246b/17 

 y.- güsidür 308a/8 

 y.- megeyler 287a/18 

 y.- megil 305a/19 

 y.- mes 206b/1 

 y.- mesdür 218a/23 

 y.- meydürmén 282b/17 

 y.- se 218a/25 
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 y.- üp 275b/16, 288a/11, 

299a/26 

 y.- üpsizler 243a/16 

 y.- ür 192a/27, 218b/2, 

239b/5, 262b/10, 263a/24 

 y.- ür érdiler 217b/10, 217b/6, 

255a/19 

 y.- ür érdim 244b/20 

 y.- ürbiz 235a/18 

 y.- ürler 190b/1, 253b/14, 

275a/26 

 y.- ürmén 255b/3 

 y.- ürsizler 256a/18 

    2. getirmek, vermek; yardımcı fiil 

῾arżġa y.- di 232a/16 

 ῾arżıġa y.- di 194a/15 

 sūd y.- di 217a/11 

ziyān y.- e almassızlar 

225a/27 

 asıġ y.- gey 230b/22, 250b/19 

 itmāmġa y.- gey 248a/3 

asıġ y.- mes 222b/18 

 żarar y.- mes 206a/27 

 asıġ y.- ür 251a/1 

yétkürgüçi  ulaştıran, getiren 

 payġām y.  229a/17 

 y.+ sidür 246b/6 

yetkürmek  krş. yétkürmek 

 ulaştırma, getirme 

 y.+ dür 249a/4 

yétkürmek krş. yetkürmek 

 ulaştırma, getirme 

 y.  181b/24, 182b/2, 215a/4, 

222a/19, 254a/7, 268b/14, 

270a/18 

 y.+ dür 229a/17, 254a/7, 

275b/16 

 y.+ ini+ 292a/19 

 y.+ ke 206b/2, 224b/12 

yétmek    yetme, ulaşma, varma 

 y.  198a/3, 202b/13, 281b/16 

 y.+ din 242a/3, 308b/23 

 y.+ i 217a/15, 244b/22, 

305a/2 

 y.+ idin 212b/7 

 y.+ idür 190b/24 

 y.+ ke 194a/1, 206a/3 

yetmiş  krş. yétmiş 

yetmiş 

 y.  240b/18, 262b/18, 281a/20 

 y.+ ni 281a/23 

yétmiş  krş. yetmiş 

yetmiş 

 y. 195a/22, 195a/24, 197b/23, 

200a/3, 200a/4, 202b/7, 

223b/2, 235a/10, 241a/1, 

244b/8, 253a/13, 269a/15, 

273b/23, 283a/14, 306a/9 

 y.+ ke 195a/22 

 y. béş 200a/4, 273b/23 

 y. ikki 223b/2, 241a/1, 

269a/15 

 y. toḳḳuz 223b/2 

yetti krş. yétti 
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 yedi 

 y.  207a/2, 226b/22, 236a/8, 

240a/4, 263b/9, 265b/21, 

265b/22, 265b/23 

 on y.  236a/8 

yétti krş. yetti 

 yedi 

 y. 196b/17, 198a/16, 198b/21, 

207b/13, 222b/26, 239b/10, 

239b/11, 239b/12, 239b/13, 

239b/2, 239b/26, 239b/27, 

240a/1, 240a/8, 241a/14, 

258a/15, 263b/10, 263b/11, 

263b/2, 265b/16, 265b/18, 

279b/18, 286b/27, 299b/10, 

299b/14, 299b/18, 306a/13 

yettinçi   krş. yéttinçi 

 yedinci 

 y.  263b/9 

yéttinçi   krş. yettinçi 

 yedinci 

 y.  245a/7, 250a/20, 281b/14 

 y.+ de 241a/17, 281b/23 

 y.+ si 181b/6 

 yigirmi y.  281b/14 

yıġ- krş. yıḳ- I 

yığmak, toplamak, bir araya 

getirmek 

 y.- ar 262b/10 

 y.- arbız 302b/12, 307b/25 

 y.- arlar 196a/10, 212a/11, 

230b/19 

 y.- dı 183a/6 

 y.- dı+ 301a/24 

 y.- ġıl 289b/24 

yıġaç krş. yaġaç 

 ağaç 

 y.+ ını 189a/7 

 y.+ ları 198a/2 

 y.+ larını+ 193b/22 

yıġġuçı   toplayan, biriktiren 

 y.  294b/7 

yıġıl- toplanmak, yığılmak 

 y.- dı 195a/5 

 y.- dılar 283a/5 

 y.- ġan 260b/11 

 y.- ıp 257a/17 

 y.- ıp édi 307a/13 

 y.- salar 273b/19, 293a/9 

 y.- urlar 199a/19 

yıġılış-   toplanmak, bir araya gelmek 

 y.- ı+ızlar 225a/8 

yıġın yığın, insan kalabalığı 

 y.+ ġa 187a/3 

 y.+ ı 184b/26 

yıġıştur- toplamak, bir araya getirmek 

 y.- dı 223a/17 

 y.- dılar 214b/10, 240a/23 

 y.- ġaybız 208b/14 

 y.- u+ızlar 213b/15, 213b/16 

 y.- ur 210b/9 

 y.- urbız 210b/9 

 y.- ursızlar 229a/14 
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yıġışturul- toplanmak, bir araya 

getirilmek 

 y.- ġan 230b/18 

yıġla- ağlamak, gözyaşı dökmek 

 y.- dı 200b/23, 242b/25 

 y.- dılar 235b/18 

 y.- ġanını 234b/20 

 y.- ġanını+ 235a/24 

 y.- ġaylar 195b/8, 295b/1 

 y.- pmén 245a/4 

 y.- r édi 234b/26, 242b/17, 

274b/11 

 y.- r érdiler 235a/24, 246a/16 

 y.- y 196b/19, 234b/20, 

242b/17, 279a/11 

 y.- y yıġlay 232a/16 

yıġlaġuçı   ağlayan 

 y.+ lardırlar 196b/17 

yıġlamaḳ    ağlama, gözyaşı dökme 

 y.  195b/9, 208a/18, 230b/26, 

245a/15 

 y.+ dın 244b/11 

 y.+ dur 242b/25 

y.+ ı (yıġlamaġı) 195b/9 

 y.+ ım (yıġlamaġım) 242b/21 

 y.+ nı+ 234b/22 

yıġmaġ   yığma, toplama 

 y.  196a/7 

 y.+ ıda 191a/19 

yıġmaġlıġ  yığma, toplama, bir araya 

getirme 

 y.+ ı 307b/25 

yıḳ- I krş. yıġ- 

 y.- ḳan 283a/20 

yıḳ- II yıkmak, devirmek 

y.- tı 260a/17 

yıḳıl- yıkılmak, devrilmek, çökmek 

 y.- dı 260a/15, 260a/16, 

269a/7, 269a/8, 302a/4 

 y.- ġanlar 230a/16 

 y.- ġay 305b/16 

 y.- sa édi 306a/12 

 y.- ur 199b/16 

yıḳılmaḳ  yıkılma, devrilme, çökme 

 y.+ ı (yıḳılmaġı) 260a/15, 

269a/14 

y.+ ḳa 199b/15, 305b/17 

yıḳmaḳ   yıkma, devirme 

 y.+ ı (yıḳmaġı) 269a/23 

yıl yıl, sene 

 y.  187b/25, 188a/17, 188b/8, 

204b/19, 206a/16, 206a/18, 

207a/2, 213b/11, 223a/5, 

224b/18, 227a/24, 239b/2, 

239b/3, 239b/7, 240a/14, 

240a/4, 240a/8, 241a/14, 

241a/16, 241b/2, 244b/10, 

246b/8, 249a/15, 249a/16, 

249b/20, 257a/11, 257a/12, 

258a/15, 260a/14, 263a/12, 

263a/13, 266a/17, 269a/20, 

274b/12, 279b/18, 283a/16, 

284b/1, 291a/16, 295a/15, 
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296b/14, 299a/12, 300a/10, 

300a/11, 300a/12, 304a/22 

 y.+ da 188a/16, 188a/17, 

188a/19, 188a/26, 188b/5, 

203a/21, 223a/14, 239b/2, 

240a/12, 281b/13, 289a/16, 

289a/18 

 y.+ dın 186a/17, 186b/24, 

187a/4, 215b/21, 245b/21, 

246b/9 

 y.+ dur 284b/1 

 y. édi 282b/19 

 y. ékendür 186a/18 

 y.+ ġa 298b/26 

 y.+ ge 298a/8 

 y.+ ı 186a/18, 186a/26, 

187b/24, 187b/25, 225b/25, 

300a/11, 301a/16, 301a/17 

 y.+ ıdur 186a/17 

 y.+ ını+ 187b/26, 289a/15 

 y.+ lar 240a/10, 267b/19 

 y.+ lardın 240a/11, 240a/8 

 y.+ ları 241a/15, 297a/15 

 y.+ larnı+ 204b/19, 240a/9, 

283b/19 

yılan yılan 

 y.  214b/14 

 y.+ ġa 219a/26 

 y.+ lar 276a/22 

yılį  (T.+F.) 1. öyle yıl, o sene 

 y.+ de 188a/25 

     2. bir yıl, bir sene 

 y.  240a/11 

 y.+ de 300a/12 

yıllıġ yıllık, senelik 

 y.  188b/9, 203b/23, 300b/21, 

303b/1 

 y.+ nı+dur 273b/2 

yıltır- parlamak, ışıldamak 

 y.- ġan 261b/25 

yıltıraḳ  ışıltılı, parlayan, parlak 

 y.  226b/13 

yıraḳ uzak 

 y.  189b/13, 192a/13, 208a/4, 

222a/22, 223a/9, 228b/21, 

229b/13, 234a/13, 239b/23, 

254b/19, 256b/22, 258b/21, 

273a/10, 290b/18 

 y. boldı 189b/21, 220a/6 

 y. boldılar 201b/24 

 y. bolmaġay 286a/17 

 y. bolmaḳ 286b/19 

 y. bolu+ızlar 294b/14 

 y. bolup 296b/21 

 y. bolur édi 307a/8 

 y. bolur 292b/5 

 y.+ da 234a/9 

 y.+ dur 216b/6, 300a/5 

 y.+ durlar 225b/17 

 y. émesdür 228b/22 

 y. ḳıl 293a/20, 300a/23 

 y. ḳılġay 294b/23 
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 y. ḳılıpdur 193a/20 

 y. ḳılsa+ 300b/2 

 y.+ raḳ 211b/18, 281b/8 

 y.+ raḳdur 287b/22 

 y. salġaylar 291b/15 

 y. tüşkey 236a/3 

yıraḳlıġ   krş. yıraḳlıḳ 

uzaklık 

 y. 182b/18, 223b/27, 225b/15, 

230a/17, 251b/17, 263a/6, 

263b/9, 282a/8, 297b/8 

 y. bolġay 221a/22 

 y. bolġusıdur 284b/21 

 y. bolsun 225b/17 

 y.+ dur 225b/16, 226b/20 

 y.+ ı 188b/11 

 y. körsetkey 221b/20 

yıraḳlıġį (T.+F.) öyle uzaklık, o 

uzaklık 

y. 189b/21 

yıraḳlıḳ  krş. yıraḳlıḳ 

uzaklık 

 y.  305b/21 

yırıtmek  yırtmak, parçalamak 

 y.  303a/13, 303a/14 

yırt- yırtmak 

 y.- maydur 235b/8 

 y.- tı 237a/2 

yırtal- parçalayabilmek, yırtabilmek 

 y.- maġay 286b/1 

yırtıl- yırtılmak, parçalanmak 

 y.- ġan 237a/18, 237a/21 

 y.- ıpdur 237a/20, 237a/23, 

237a/24 

yırtḳuçı   yırtıcı 

 y. böriler 234b/10 

yıslig krş. ıslıġ, ıslig 

kokulu, kokan 

 y.  262b/27 

yiber- göndermek, yollamak 

y.  215b/10, 217a/25 

 y.- di 181b/13, 181b/21, 

184a/27, 186a/1, 186a/3, 

187a/27, 189a/14, 189a/18, 

190a/23, 194a/17, 205a/25, 

209b/15, 211b/1, 212a/24, 

217a/20, 217b/22, 219a/14, 

220a/16, 236b/8, 237b/15, 

239a/24, 240a/17, 240a/22, 

240b/18, 245a/3, 244b/19, 

250a/2, 250b/16, 254b/24, 

258b/5, 264b/11, 266a/13, 

267a/8, 267b/6, 268b/23, 

269b/13, 269b/14, 272b/16, 

272b/18, 273a/18, 279a/13, 

281a/20, 283b/15, 285b/11, 

287a/16, 288a/15, 288b/11, 

288b/3, 293a/27, 296a/4, 

296b/12, 299b/27, 301b/26, 

304a/15, 308b/27 

 y.- diler 235b/14, 279b/25, 

292b/17, 299a/1 
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 y.- dük 207b/7, 214a/20, 

216b/20, 221b/24, 224b/8, 

225b/20, 228b/24, 230a/21, 

233a/16, 233a/17, 235a/17, 

247a/16, 252a/13, 253a/21, 

253b/3, 254b/1, 255a/2, 

255a/8, 261a/25, 261b/2, 

262a/15, 262a/17, 264b/8, 

266a/8, 270a/18, 270a/19, 

271a/8, 272b/8, 276b/2, 

282a/26, 291b/18, 295a/13, 

295a/15, 295a/2, 302a/16 

y.- eyin 299a/18 

 y.- gen 298b/13 

 y.- gen bolġaysızlar 240a/9 

 y.- geni 191b/16, 191b/18, 

193a/3, 194a/23, 196a/19, 

196a/2, 197a/4, 198b/17, 

240a/18 

 y.- genidin 181b/18, 183b/24 

 y.- genige 186a/2, 191a/11, 

253b/4 

 y.- genini 187b/1, 192b/4 

 y.- genler 214a/11, 247a/27, 

264a/19 

 y.- genlerġa 214a/14 

 y.- genlerge 270a/17 

 y.- genleribiz 228a/24 

 y.- genlerimiz 193b/11, 

207a/7, 226b/21, 227b/21 

 y.- genlerimizdin 291b/19 

 y.- genlerimni 308a/26 

 y.- genleri+e 259b/26 

 y.- genlerni 303b/14 

 y.- genlerni+ 280a/1 

 y.- gey 193b/13, 204a/15, 

204a/6, 224b/22, 271a/1, 

271a/5, 271b/8, 290a/17, 

290a/21, 293a/21, 299a/13, 

301b/20 

 y.- geybiz 284a/21, 289a/2 

 y.- geysén 234a/24 

 y.- gil 234b/5, 242a/1, 

244a/24, 245b/9, 259b/25, 

299a/17 

 y.- i+iz 305b/13 

 y.- i+izler 239b/24, 298b/8 

 y.- ip érdi 191b/7 

 y.- ipbiz 253a/20 

 y.- ipdür 197b/2, 208b/26, 

212a/12, 218a/19, 239a/4, 

251a/14, 264a/20, 268b/24, 

293a/8, 300a/20, 303b/22, 

304b/13 

 y.- medi 247a/18, 294b/20 

 y.- mediler 220a/15, 305b/18 

 y.- medük 247a/15, 254b/22, 

255a/1, 271a/2, 272b/12, 

288a/25, 288a/27, 295a/9, 

303b/14 

 y.- mesbiz 261a/21, 262a/14, 

289a/10 

 y.- mesmén 242a/15 



1330 

 

 y.- meydür 239a/11, 268b/25 

 y.- se 274b/20, 298a/14 

 y.- sek 233a/18, 261a/24 

 y.- se+ 245a/6 

 y.- ür 247a/14, 249b/19, 

250a/2, 266b/23, 266b/24, 

278b/7, 286b/22 

 y.- ür édi 247a/14 

 y.- ür érdiler 269b/10 

 y.- ür érdük 271a/4, 293b/23, 

293b/24 

 y.- ürbiz 282b/19, 292a/26 

 y.- ürmén 266a/8 

yiberil-    gönderilmek, yollanmak 

 y.- di 220b/12, 247a/16 

     y.- ip érdim 225a/25 

 y.- ipdür 247b/18, 271a/9 

 y.- ipsizler 255b/22 

 y.- medi 206b/20 

 y.- mes 249a/2, 251b/23 

 y.- meydür 220a/20 

 y.- se 203a/8 

 y.- ür 253a/14 

 y.- ür érdi 271a/4 

     yiberilgen  peygamber, resul 

y.- gen 227a/12, 249a/4, 

254a/21, 262a/18, 264a/25, 

268b/25, 271a/7, 293b/12, 

298b/9 

 y.- geni érdi 210b/24 

 y.- genler 269b/11 

 y.- genleri 265a/25 

 y.- genlerige 225b/11 

 y.- gey 196a/12 

      yiberilgenį  öyle peygamber, o 

peygamber 

y.- genį 203b/5, 261b/4, 

284a/21 

yibermek   gönderme, yollama 

 y.  187b/2, 212a/22, 277a/14, 

282b/20, 289a/6, 295a/15, 

299a/14 

 y.+ din 271a/3 

 y.+ i 290b/7, 290b/8, 295a/23 

 y.+ ide 234b/4 

yibermeklik gönderme, yollama 

 y.  209a/25 

yigirmi yirmi 

 y.  182a/26, 185a/25, 186a/7, 

204b/18, 223a/5, 227a/24, 

236a/9, 236b/5, 246b/8, 

246b/9, 281b/14, 284b/1, 

295a/15, 307a/27 

 yüz y.  227a/24, 284b/1, 

307a/27 

 y. sékkizgāne 204b/18 

 y. tört mi+ 186a/7 

 y. tört 246b/8 

 y. üç 246b/9, 295a/15 

 y. yéttinçi 281b/14 

yigit yiğit, genç, delikanlı 

 y. 242b/19, 265a/12, 265a/13, 

273b/2 
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 y. bolur 264a/11 

 y.+ ler 189b/2, 226b/23, 

296b/12, 296b/25, 297a/11, 

297a/21, 297a/4, 297b/13, 

299a/14, 300a/9 

 y.+ lerdin 214b/23 

 y.+ lerni+ 292b/20, 297b/14, 

297b/18 

yigitį  (T.+F.) bir yiğit 

 y.  265a/9 

yip krş. ip 

ip 

 y.  235a/11, 260a/20, 294b/11 

 y.+ ler 214b/13 

 y.+ lerdin 277b/8 

 y.+ leri 214b/13 

 y.+ lerni+ 277b/9 

 y.+ ni 235a/13 

yoḳ 1. yok, mevcut değil; değil 

 y.  184a/14, 187a/1, 188a/21, 

193a/4, 195a/25, 201a/27, 

210b/1, 239b/7, 243b/6, 

251a/17, 252b/22, 256b/21, 

263a/19, 284b/17, 286a/2 

 y.+ bız 214b/8 

 y. boldı 193b/2, 292a/21, 

308a/23 

 y. bolġan 292a/22 

 y. édi 189a/25, 202a/1, 

203b/8, 206b/13, 207b/15, 

227a/22, 227b/11, 232a/27, 

242b/5, 243b/6, 264a/18, 

265b/1, 279a/8, 280a/26, 

280a/27, 280b/14, 282a/10, 

300b/7, 302a/9, 307a/6 

 y. édiler 206b/12, 214a/14, 

217a/10 

 y. édi+ 224b/3, 246b/20, 

246b/22 

 y. édi+iz 208b/20 

 y. éduḳ 269b/4 

 y. érdi 208b/25, 224a/9, 

226a/25, 229a/19, 230a/24, 

230b/10, 257a/22, 257a/23, 

259a/13, 266b/13, 302b/15, 

303a/17 

 y. érdiler 205b/20, 210b/17, 

221b/2, 221b/3, 226b/16, 

228b/19, 269a/18, 279a/5, 

302a/7 

 y. érdi+izler 259b/26 

 y. érdük 243a/22 

 y. étkeyler 282b/24 

 y.+ ı 201b/25, 210a/23, 

220a/3, 229b/24, 247b/20, 

257b/26 

 y.+ ı (yoġı) 296a/7 

 y.+ ıda 210b/11, 220a/16 

 y.+ ıdın 187a/8, 198a/26, 

295a/17 

 y.+ ıġa 304a/1 

 y.+ ını 183b/26, 254b/9 
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 y.+ ını+ 221b/16, 280a/21 

 y. ḳılduḳ 283b/10, 283b/17 

 y. ḳılġay 288b/27 

 y. ḳılmaḳ 288b/24 

 y. ḳılmas 293a/6 

 y. ḳılur 256b/24 

 y.+ sız 211b/4, 222b/14, 

262a/18, 262a/20, 262a/9 

 y.+ sızlar 224b/11, 257b/2 

 y.+ tur 182b/19, 183a/21, 

185a/24, 185b/19, 186a/14, 

187a/1, 187a/11, 187a/20, 

188a/15, 188b/18, 190a/10, 

190b/8, 191a/17, 191b/23, 

191b/26, 192a/18, 193a/1, 

194a/2, 194a/7, 194b/4, 

196a/6, 196b/10, 196b/12, 

196b/21, 196b/6, 196b/8, 

198a/14, 198b/27, 200b/24, 

200b/4, 200b/9, 201a/17, 

201a/21, 201a/25, 201a/27, 

201a/4, 201b/3, 202a/13, 

202a/2, 202b/19, 203a/6, 

203b/19, 204a/11, 204a/14, 

204a/19, 204a/2, 204a/25, 

204b/1, 206a/8, 206b/23, 

206b/9, 207a/26, 207b/5, 

208b/13, 209b/13, 209b/17, 

211b/16, 212a/7, 212a/8, 

212b/1, 212b/13, 212b/24, 

212b/25, 212b/3, 212b/7, 

213a/27, 213b/26, 214b/21, 

216a/7, 217b/2, 217b/24, 

218a/26, 218a/27, 218b/12, 

218b/13, 218b/14, 218b/6, 

219a/27, 219b/18, 220a/23, 

220b/13, 221a/27, 222a/20, 

222a/22, 222b/13, 223b/17, 

223b/19, 224a/12, 224a/13, 

224b/10, 224b/15, 225a/17, 

225b/22, 227a/27, 227b/9, 

228a/13, 228a/15, 228a/21, 

228b/20, 228b/26, 228b/7, 

229b/7, 230b/16, 231b/15, 

232a/10, 233a/4, 234a/18, 

235b/1, 236a/3, 238a/1, 

238a/2, 238a/3, 239a/12, 

239b/8, 241b/17, 242a/5, 

242b/1, 243a/6, 244a/17, 

244a/21, 244b/16, 245b/4, 

246b/27, 247b/9, 248b/10, 

249a/22, 249a/3, 249b/10, 

249b/9, 250a/11, 250a/13, 

250a/22, 250b/15, 250b/3, 

251b/21, 251b/22, 252a/19, 

253a/1, 253a/17, 253a/26, 

253a/3, 253b/14, 253b/9, 

254a/13, 254a/6, 254b/7, 

255b/15, 255b/16, 256a/10, 

256a/12, 256a/4, 256b/26, 

256b/27, 256b/9, 257a/11, 

257a/14, 257b/22, 257b/26, 

259a/10, 259a/26, 259b/16, 

261b/15, 261b/17, 262a/10, 
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262a/14, 262a/20, 263a/18, 

263a/24, 263a/26, 263a/9, 

265a/27, 267a/1, 267b/17, 

268b/1, 269b/24, 270a/17, 

270b/1, 270b/13, 270b/15, 

271a/17, 271b/11, 271b/19,  

 272a/19, 272a/3, 274a/20, 

274a/24, 274b/18, 274b/4, 

275a/5, 275b/16, 276b/19, 

277a/3, 277b/15, 278a/16, 

278b/1, 278b/20, 278b/22, 

278b/3, 278b/8, 279a/1, 

279a/25, 280a/3, 280b/20, 

281a/18, 281a/26, 284a/13, 

284a/14, 284a/15, 284a/16, 

284b/14, 285b/21, 286a/20, 

287a/1, 287a/6, 288b/23, 

288b/8, 290a/2, 290b/22, 

292a/7, 292b/22, 293a/19, 

294a/26, 295b/24, 295b/25, 

296a/16, 298a/18, 299a/8, 

300a/16, 300a/20, 301b/16, 

301b/4, 302a/25, 303a/1, 

303a/18, 304b/27, 305b/2, 

308b/19, 308b/20, 308b/21 

 ravā y.+ tur 239a/1 

 y.+ turbız 225a/1, 225a/2, 

239b/18, 244a/20, 284a/20 

 y.+ turlar 191a/23, 195b/18, 

205a/3, 206a/3, 212b/7, 

213a/12, 229b/13, 246b/24, 

258b/10, 263b/23, 274a/2, 

274a/3 

 y.+ turmén 218b/8, 229a/15, 

247a/13, 257b/2, 262b/26 

 y.+ tursén 230a/1, 254a/21 

 y.+ tursız 256a/3 

     2. hayır 

 y.  211b/2, 227b/8, 232a/19, 

232a/8, 241b/7, 243b/23, 

244b/23, 246a/6 

yoḳal- kaybolmak, yok olmak 

 y.- dı 283b/16 

yoḳluḳ  yokluk, olmama, mevcut 

olmama 

 y.  220a/3 

 y.+ ı (yoḳluġı) 220a/15 

 y.+ ḳa 195b/10 

 y.+ nı+ 302a/24 

yol 1. yol 

 y. 183b/3, 194a/1, 196b/7, 

201a/18, 202a/1, 203b/23, 

205a/11, 205a/12, 208a/20, 

209a/25, 209a/27, 209b/1, 

209b/2, 209b/3, 209b/5, 

213a/25, 218b/19, 218b/5, 

218b/6, 231b/2, 231b/20, 

232b/15, 240b/8, 245b/14, 

245b/26, 247b/12, 249a/5, 

250a/14, 252b/5, 253a/21, 

253b/18, 254b/11, 254b/19, 

255a/7, 256a/16, 256b/22, 

257a/9, 258a/8, 258b/27, 
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264b/20, 267b/2, 267b/3, 

267b/5, 268a/22, 268a/24, 

268b/26, 270a/22, 270a/23, 

270a/27, 270b/1, 272b/15, 

273b/27, 276b/7, 277b/20, 

278b/26, 279a/21, 280b/2, 

281a/17, 281a/2, 282a/19, 

283a/26, 284a/15, 284a/16, 

284a/17, 285a/11, 285a/23, 

287b/14, 287b/15, 290b/4, 

291a/13, 292b/15, 294a/4, 

294a/5, 294a/6, 297a/22, 

297b/8, 298a/1, 298a/2, 

300a/8, 303a/19, 303b/10, 

303b/27, 304a/17, 304b/13, 

307a/14 

 y. azar érdiler 264b/21 

 y. azarlar 188a/23 

 y. azdı 281a/16, 284a/16 

 y. azġanlar 216a/14, 264a/16 

 y. azġanlardın 263b/2 

 y. azġanlardındur 263a/27 

 y. azġanlarġa 270b/2 

 y. azġaylar 255a/6 

 y. azġurdu+ 263a/20 

 y. azġurmaḳḳa 263a/21 

 y. azġurupturlar 269a/1, 

269a/3 

 y. azġurur 251b/24, 251b/26, 

255a/6 

 y. azmaġı 209a/15 

 y. azmaġını 270b/1 

 y. azmaḳlıḳ 188a/24 

 y. bérdük 306b/6 

 y. béri+izler 182b/10 

 y.+ da 190a/22, 249b/26, 

297a/6 

 y.+ dadurlar 189b/7 

 y.+ dın 209a/24, 252b/27, 

267b/4, 303b/1 

 y.+ dın azġururlar 188a/23 

 y.+ dur 254b/18, 300b/21 

 y.+ ġa 202a/27, 234b/25, 

241a/26, 243a/11, 284a/15, 

284a/21, 304a/1, 304a/17, 

304b/1, 305a/12, 305b/15 

 y.+ ı 187a/14, 254b/18, 

257a/8, 281b/24 

 y.+ ıda 183b/23, 184b/2, 

184b/6, 185a/13, 187b/11, 

188b/14, 189b/13, 191a/13, 

192a/11, 195b/3, 198b/4, 

200a/12, 200b/2, 202b/14, 

202b/2, 265b/19, 277a/27 

 y.+ ıdın 183a/8, 187a/14, 

196a/4, 221a/23, 231b/23, 

254b/17, 256b/22, 258a/21, 

273b/16, 276a/19, 277b/22, 

277b/24, 281a/16, 287b/14, 

292b/6, 300a/7 

 y.+ ıdın érdi 227a/26 

 y.+ ıdur 254b/13, 263a/23, 

285b/27 
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 y.+ ıġa 189b/6, 205a/12, 

215b/22, 215b/9, 254b/11, 

254b/12, 265a/16, 278a/20, 

280b/3, 281a/3 

 y.+ ıġadur 274b/24, 281a/13 

 y.+ ımızda 200a/17 

 y.+ ını 182b/10, 221a/24, 

239a/15, 254a/4, 257a/11, 

257a/8, 264b/6, 268a/25, 

270a/18, 286b/23, 291a/12, 

291a/13, 304b/10, 304b/2 

 y.+ ını+ 236a/14, 260b/24, 

280b/11, 302a/27, 305b/27, 

307b/20, 308b/25 

 y. körsetkey 232b/13, 253a/1 

 y. körsetküçi 211b/22 

 y. körsetmesdür 195a/27 

 y. körsetmestür 184b/3, 

199b/18 

 y. körsetse 209a/27 

 y. körsetür 208a/19, 251b/26, 

255a/7 

 y. körsetürsén 210a/27 

 y.+ lar 228a/7, 257a/9, 

267b/19, 268a/21 

 y.+ lardın 283a/27 

 y.+ larġa 256a/16, 281a/7 

 y.+ larıġa 273a/24 

 y.+ larnı 182b/7 

 y.+ nı+ 267b/2 

 y. ötküçiler 192a/13 

 y. ötküçilerdin 234a/21 

 y. ötküçilerni+ 192b/26 

 y. tapḳan 229a/24 

 y. tapḳaylar 209a/26 

 y. tapḳuçılar 210b/17 

 y. tapmaġay 209b/3 

 y. tapmas érdi 183a/21 

 y. tapmas 211b/5, 228a/13 

 y.+ umdur 247a/10 

 y. yürür 189b/8 

     2. yöntem, tarz, üslup 

 y.+ ı 189b/23, 192b/26, 

193a/3, 210a/23, 217a/20, 

230a/25, 230b/16, 236b/20, 

245a/17, 248b/13, 252b/17, 

258a/7, 267b/3, 268b/23, 

275a/11, 278a/26, 278a/27, 

295a/16, 296a/20 

 y.+ ıdın 234a/10 

 y.+ ını 239b/20 

    3. kurtuluş 

 y.  184a/18, 184a/19 

yol- yolmak, çekip koparmak 

 y.- a alur édi 260a/19 

yolbars   kaplan 

 y. dék érdi 298a/12 

yoldaş yoldaş, yol arkadaşı 

 y.  241a/26 

yolı  defa, kez, sefer 

 y.  217b/4, 226b/15, 237b/23 

yolį (T.+F.) 1. öyle yol, o yol 
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 y. 205a/13, 205b/14, 256a/17, 

286b/21, 295b/18, 295b/21, 

304b/11, 304b/15 

 y.+ ġa 273a/24, 281a/5, 

283a/26 

 y.+ dedür 265a/16, 265a/23 

    2. bir yol 

 y.+ dür 263a/25, 285b/27 

yolsızlıġ   yolsuzluk, doğru yoldan 

sapma 

 y.+ ıda 205b/8 

yon- yontmak 

 y.- ar érdiler 265b/4 

yoruġ yorum, rüya tabiri 

 y.  239b/17 

 y.+ ıda 239b/16 

 y.+ ıġa 238b/17, 239b/18, 

239b/23 

 y.+ ını 239b/19 

 y.+ ını+ 239b/20 

 y.+ unı 238b/18 

yoruġuçı  rüya tabir eden, yorumcu 

 y.+ lar 239b/15 

yorumaḳ  yorumlamak, rüya tabir 

etmek 

 y.+ dın 236b/1 

yosun yöntem, üslup, tarz 

 y.  210a/24, 214a/17, 

233a/23, 298b/20 

 y.+ ı 275a/24 

yoy- gidermek, ortadan kaldırmak 

 y.- ar 253b/20, 253b/23, 

253b/24, 253b/25, 253b/26 

 y.- arlar 232a/17 

 y.- ġıl 215b/10 

yoymaḳ  giderme, yok etme 

 y.  246a/4, 253b/15 

yoyul-    giderilmek, kaldırılmak 

 y.- ur 254b/8 

yu- krş. cu- 

 yıkamak  

 y.- dılar 234b/17 

 y.- ġandın 281b/20 

yuġuçı    yıkayan 

 y.  215a/11 

yuḳarı   yukarı, üst 

 y. 243b/26, 246a/12, 246a/22, 

255b/3, 260a/19, 260a/21, 

261b/16, 281b/18, 307b/15 

 y.+ ġa 259b/19, 261b/13 

 y.+ raġısıdın 275a/7 

 y.+ sı 272b/27 

yuḳarıġı  yukarıdaki, üstteki 

 y.  223a/17, 260a/22, 260a/24 

 y.+ sını 236a/8 

yuḳarılıġ  yukarılık, yukarıda olma 

 y.  260a/18 

yulduz yıldız 

 y.  233b/5, 261b/25, 268a/25 

 y.+ lar 233b/7, 233b/9, 

235a/2, 261b/21, 268a/23, 

268a/24 

 y.+ larnı 267b/19 
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 y.+ larnı+ 260b/6 

yum- yummak, kısarak kapatmak 

 y.- ġaysızlar 275a/8 

yumn (Ar.) uğur, bereket 

 y.  283b/25 

yumşaḳ     yumuşak 

 y.  207a/13, 275b/4, 285b/7 

yumşaḳlıġ  yumuşaklık 

 y.  192b/3, 281a/5, 288a/17, 

298b/13, 307a/7 

 y.+ ı 230b/26 

 y. körset 266a/5 

yumurtḳa yumurta 

 y.  189a/8, 219b/6 

yurt yurt, ülke 

 y.+ larıdın 185a/17 

Yūsufį  (Ar.) Hz. Yusuf’a ait 

 Y.  238a/7 

yut- yutmak 

 y.- a alġay 256b/7 

 y.- ar 289b/2 

 y.- ḳanı 294b/11 

 y.- tılar 239b/11 

yużallu   (Ar.) azarlar, saparlar 

 y.  188a/23 

yügen    yular, dizgin 

 y.+ ini 185b/17 

yügür-    koşmak 

 y.- diler 289a/20 

 y.- e 297a/7 

 y.- e başladı 245b/23 

 y.- üp 228a/27 

 y.- ür édi 237a/1 

yügürmek  koşma 

 y.  235a/27 

 y.+ i 308a/13 

yügürtmek  koşturma 

 téve y.+ de 234b/6 

yügürtül-   koşturulmak 

 y.- gen 228a/5 

yük yük 

 y. 241b/11, 241b/25, 271a/20, 

287a/6 

 y.+ dür 269a/3 

 y.+ i 243a/18 

 y.+ ide 243a/10, 243a/27, 

244a/22 

 y.+ idin 189b/11, 244a/20, 

244b/11 

 y.+ ini 241b/20, 266b/11, 

268b/27, 284a/19, 284a/20, 

285b/8 

 y.+ ke 243a/18 

 y. kötergüçi érdi 201a/15, 

227b/11 

 y. kötergüçisén 229a/24 

 y.+ ler 267a/18, 267a/19 

 y.+ leri 265b/17 

 y.+ leride 241b/22, 242a/9 

 y.+ lerini 242a/8 

 y.+ lerni 243a/11 

 y.+ ümiz 235b/1 

 y.+ ümizde 243a/19 
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 y.+ ü+izni+ 243a/25 

yükį (T.+F.) öyle yük, o yük 

 y.  269a/3 

yüklüg   1. yüklü, yükü olan 

 y.  241b/11 

 y. ḳılġuçılar 262a/16 

 y.+ ler 189a/27, 189b/1, 

262a/15 

    2. yüklü, gebe, hamile 

 y. 243b/20, 273a/3 

yü+ yün 

 y.  245a/8, 267a/12, 289b/2 

 y.+ idin 275b/4 

 y.+ ler 275b/4, 275b/5 

yürü- yürümek 

 y.- gen dék 286a/26 

 y.- geyler 294a/8 

 y.- me 286a/26, 286a/27 

 y.- r 189b/8, 202b/11, 

272b/26 

 y.- r érdi 215b/5, 223b/7 

 y.- rler 190a/13, 286a/27 

yürümek   yürüme 

 y.+ din 281b/26, 282a/24 

yürüt- yürütmek 

 y.- ti 307a/2 

yüz  1. yüz, surat, çehre 

 y. 185a/18, 194b/10, 202a/26, 

208a/8, 213b/24, 217a/27, 

217b/13, 227b/19, 234b/27, 

237a/4, 241a/15, 241a/26, 

243b/22, 244a/25, 244a/26, 

245a/9, 245b/1, 246a/23, 

247b/9, 256b/3, 263b/21, 

265b/4, 275b/17, 278a/20, 

281a/27, 283a/18, 295a/12, 

297a/10, 297a/6, 298a/16, 

299a/2, 302b/19, 303a/13, 

305b/15, 307a/3 

 yüzge y.  303b/13 

 y. bérür 219a/1 

 y.+ din 242b/27 

 y. évürdi 238a/15, 244b/5 

 y. évürdiler 183a/7, 194b/18 

 y. évürgeni+izge 213b/25 

 y. évürgey 295a/10, 303b/21 

 y. évürgeysizler 197a/13 

 y. évürgil 227b/15, 237b/1, 

266a/19 

 y. évürgüçilerdürler 194b/19, 

247a/3 

 y. évürmediler 246b/27 

 y. évürmek 205b/17, 213b/24, 

224b/25, 225b/1, 232b/6, 

292b/10 

 y. évürmekidin 209b/13 

 y. évürseler 275b/15 

 y. évürse+ 285b/6 

 y. évürse+iz 219a/7 

 y. évürse+izler 225a/23 

 y. évürü+izler 197a/13, 

213b/27 
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 y. évürüp 238b/19 

 y. évürür érdi 285b/5 

 y. évürür 292b/4, 292b/5 

 y.+ ge yüz 303b/13 

 y.+ i 208b/13, 226b/1, 226b/13, 

234a/14 

 y.+ ide 236a/26 

 y.+ idin 304b/23 

 y.+ ige 216a/23, 216a/25, 

216a/27, 235a/5, 242b/13, 

245b/10, 245b/24, 266a/24, 

283b/16 

 y.+ ini 243a/2, 263b/22, 

266b/1, 272a/13, 298b/17 

 y.+ ini+ 238a/5 

 y. kéltürdi 304a/17 

 y. kéltürdiler 185b/16, 

234b/25, 243a/15, 306a/25 

 y. kéltürdü+izler 290a/13 

 y. kéltürgey 295a/11 

 y. kéltürür 234a/15 

 y. ḳıldı 237a/25 

 y. ḳoyarlar 191a/27 

 y. ḳoydı 185a/24, 186b/23, 

217b/18, 228a/1, 298b/19, 

304a/27, 304b/1 

 y. ḳoydılar 217b/3, 226b/14, 

227b/18, 228a/4, 305a/12 

 y. ḳoysa 208a/4 

 y. ḳoyupbız 303b/24 

 y. körsetkey 273b/11 

 y. körsetür 207b/23 

 y.+ ler 299a/4 

 y.+ leri 208b/10, 208b/11, 

263b/20, 294a/9 

 y.+ lerige 228a/26, 294a/7, 

294a/8, 295a/22, 295a/26 

 y.+ lerin 208b/2 

 y.+ lerini 260b/16, 300b/24 

 y.+ leri+izge 282b/21 

 y.+ leri+izni 282b/21 

 y. ögürgüçi 300b/8 

 y. ögürmekde 257a/5 

 y. ögürmesmén 304a/22 

 y. turdı 246a/7 

 y.+ ü+izge 245b/5 

 y.+ ü+izni 282b/20 

 y. yapmas édi 227a/15 

     2. taraf, yön 

 y.+ ige 185b/16 

 y.+ ini 291a/15 

     3. yüzey, satıh, yüz 

 y.+ ide 187b/4, 223b/24, 

268a/16, 272a/24, 280a/26 

 su y.+ ide 307b/10 

 y.+ idin 249b/2, 257b/22, 

304a/13 

 y.+ ige 223b/22, 248a/9, 

250b/26, 302b/11 

 y.+ igedür 250b/23, 296b/9 

 y.+ ini+ 250b/27 

      4. sebep, neden 
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 y.  219b/23 

 y.+ i 230b/16 

yüz yüz sayısı 

 y. 186b/24, 192b/14, 193a/10, 

187a/4, 195a/2, 195a/5, 195a/6, 

196a/11, 202b/16, 203b/22, 

203b/23, 213b/11, 223a/14, 

223a/15, 227a/24, 227a/25, 

227b/7, 244b/9, 257a/11, 

257a/12, 259b/3, 266b/12, 

269a/20, 278a/13, 282b/18, 

284b/1, 288b/7, 294a/21, 

296b/13, 298b/26, 299a/12, 

300a/10, 300a/11, 300a/12, 

307a/27, 307b/14 

 y.+ din 225b/26 

 y.+ ge 185b/22 

 y.+ ige 242b/18 

 y.+ ini 288b/19 

 y.+ ni 300a/13 

 y.+ ni+ 278a/13 

 altı y.  223a/15 

 béş y.  257a/11, 257a/12 

 ikki mi+ tört y.  195a/6 

 mi+ ikki y.  223a/15 

 tört y.  269a/20 

 üç y. 195a/2, 223a/14, 

298b/26, 299a/12, 300a/10, 

300a/11, 300a/12 

 üç y. altmış béş 187b/24 

 üç y. éllik tört 187b/25 

 y. éllik 288b/7, 307b/14 

 toḳḳuz y. éllik 213b/11 

 üç y. mi+ 203b/22, 203b/23 

 y. on ikki 227a/25 

 y. on 259b/3 

 ikki y. on 282b/18 

 üç y. toḳḳuz 300a/12 

 toḳḳuz y. toḳsan 202b/16 

 üç y. ü toḳḳuz 296b/13 

 y. yigirmi 227a/24, 284b/1, 

307a/27 

yüzdin  krş. yüzidin 

sebepli, nedeniyle 

 y.+ dür 207b/22 

yüzidin   krş. yüzdin 

yüzünden, dolayı, sebepli; 

nedeniyle 

 y. 184b/8, 187b/9, 188b/15, 

189a/15, 190b/18, 192a/25, 

192b/2, 192b/3, 193a/23, 

193a/24, 196b/16, 197a/27, 

203a/24, 203a/9, 209a/21, 

210a/9, 211a/20, 211a/3, 

212a/6, 213a/25, 216b/18, 

219b/1, 219b/15, 219b/21, 

219b/26, 220a/12, 221a/20, 

221b/9, 227a/26, 229a/25, 

229b/24, 230b/10, 232b/1, 

234a/17, 235a/19, 235b/8, 

237a/17, 237a/25, 237a/27, 

239b/16, 242a/22, 243b/9, 

245a/14, 245a/17, 245a/19, 
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245a/21, 245a/22, 250a/15, 

250a/16, 254b/16, 255b/19, 

256a/4, 256a/8, 259b/26, 

261b/4, 262b/24, 264a/27, 

266a/12, 266a/26, 267b/3, 

268a/10, 268a/8, 269a/25, 

269b/27, 270a/14, 270a/15, 

271b/3, 275a/3, 278a/12, 

282b/13, 284b/16, 284b/18, 

284b/5, 285a/5, 286b/1, 

286b/26, 287b/27, 291a/9, 

293a/23, 295a/26, 296a/15, 

296a/19, 296b/1, 297a/21, 

300b/27, 301b/2, 302a/1, 

303b/6, 305a/6, 305b/7, 

306a/5, 306a/7, 307a/12, 

307b/24, 308a/12 

 y.+ dür 233b/12 

yüzlen-  yüzünü çevirmek, bir tarafa 

doğru hareket etmek; 

rastlamak 

 y.- di 185b/6, 189a/6, 

237a/27, 243b/25, 245b/15, 

307a/10 

 y.- diler 215b/25, 245b/27, 

289a/16, 297a/4 

 y.- ip 185b/20, 217b/16, 

307a/2 

 y.- ipbiz 199a/15 

 y.- ürsiz 213b/19 

yüzlendür-  rast getirmek, karşısına 

çıkarmak 

 y.- se 274b/20 

 y.- ür érdiler 186a/27 

yüzlengüçi  bakan, müracaat eden 

 y.+ dür 259b/14 

yüzlüg  yüzlü 

 y. 202a/25, 226b/23, 264b/11, 

295a/4, 305a/22 

 ḫūb y.+ ler 227b/23 

 

 

Z, Ż, Ẕ, Ẓ 

zā (Ar.) Arap alfabesindeki ز (z) 

harfi 

 z.  236a/16, 236a/17 

zabad (Ar.) köpük 

 z.  251a/5 

zabar (Ar.) üst 

 z.  193b/10 

zabarcad   (Ar.) açık yeşil değerli taş 

 z.  215b/4 

 z.+ dın 243a/9 

zabān  (F.) dil, lisan 

 z.+ ı 237a/15 

zabāna  (F.) alev, ateş yalını 

 z.+ sı 294a/14, 294a/15 

żabṭ (Ar.) idaresi altına alma 

 ż. éti+izler 240a/11 

ż. ḳılıp 302b/22 

Zabūr  (Ar.) Hz. Davud’a nazil olan 

kutsal kitap 

 Z.  288b/7, 288b/9 
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zacr (Ar.) zorlama, zorla yaptırma 

 z.  307b/27 

ẓafar (Ar.) maksada ulaşma, 

başarma; üstün gelme, yenme 

 ẓ.  188b/21, 190b/16, 224b/6, 

277a/11, 281a/19 

 ẓ.+ dur 224b/7 

 ẓ. tapḳanlar 184b/10 

 ẓ. tapsalar 182b/26, 298b/15 

zafįr (Ar.) yüksek sesle inleme 

 z.  231a/5 

ża῾flıġ  (Ar.+T.) zayıf, kuvvetsiz 

 ż.  235a/4 

zaḫārif  (Ar.) sahte zinetler, yalancı 

süsler 

 z.  205a/5 

 z.+ ini+ 208b/5 

zāhid (Ar.) zahit, dinin emirlerini 

yerine getirip, yasaklarından 

sakınan kişi 

 z.+ ler 265a/9 

 z.+ leridin 187b/6 

 z.+ leridin érdi 194b/6 

ẓāhir (Ar.) görünen, belli, açık, 

ortada; dış görünüş 

 ẓ. 187b/2, 205b/20, 212b/11, 

213b/19, 219a/25, 222b/1, 

249a/21, 256a/4, 265a/14, 

266a/18, 268a/8, 273b/10, 

273b/20, 281a/5, 292b/5, 

297b/4, 298a/6, 299b/22, 

305b/23, 306b/2 

 ẓ. boldı 182a/10, 192b/24, 

215b/21, 220b/8, 226b/13, 

234a/11, 238b/2, 243b/11, 

250a/1, 257a/22, 259a/17, 

260a/3, 277a/26, 299a/11 

 ẓ. boldılar 256b/27, 306a/9 

 ẓ. bolġan 302b/11, 305a/22 

 ẓ. bolġay 202b/18, 219b/14, 

271b/13, 282a/12, 282a/27, 

286a/13, 293b/20, 294b/17, 

296b/7 

 ẓ. bolmaġay 257a/1 

 ẓ. bolsa 292a/25 

 ẓ. bolup 269a/12 

 ẓ. bolur édi 306a/12 

 ẓ. bolur 203a/21, 249b/12 

 ẓ. bolurlar 260b/9, 267b/16 

 ẓ.+ de 192a/16, 222b/9, 

244a/21, 305a/4, 308b/25 

 ẓ.+ dür 184a/21, 233a/13, 

236a/26, 245a/17, 267b/23, 

276b/4, 296b/15 

 ẓ.+ ġa 295b/3 

 ẓ.+ ġadur 222b/10, 305a/4 

 ẓ.+ i 199b/14, 252b/25 

 ẓ.+ ide 222a/6 

 ẓ.+ iġa 263a/2 

 ẓ.+ ini 290b/22 

 ẓ. ḳıldı 242b/8, 268a/21 

 ẓ. ḳıldılar 194a/19 
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 ẓ. ḳılduḳ 289a/4 

 ẓ. ḳılġuçı 261a/2 

 ẓ. ḳılġuçıdur 192b/20 

 ẓ. ḳılma 233b/12 

 ẓ. ḳılmadı 243b/16 

 ẓ. ḳılmadılar 293b/12 

 ẓ. ḳılmaġı 307b/27 

 ẓ. ḳılmas édi 244b/13 

 ẓ. ḳılur 252b/3 

 ẓ. ḳılurbız 307b/26 

 ẓ.+ lerġa 197a/6 

 ẓ.+ leriġa 298a/5 

 ẓ.+ raḳ bolġay 250a/19 

ẓāhira (Ar.) görünen, belli 

 ẓ.  212a/5 

ẕaḫįra (Ar.) zahire, gerektiğinde 

kullanmak için saklama 

 ẕ.  187b/21, 273a/27 

 ẕ. ḳılı+ızlar 240a/6 

 ẕ. ḳoyġanlar 240a/10 

ẓāhiran   (Ar.) görünüşte, görünüşe 

göre 

 ẓ.  187b/17 

ẓāhirü’l-buṭlān   (Ar.) butlanın belli 

olması 

 ẓ.+ dur 278b/24 

zaḫm (F.) yara 

 z.+ nı 266b/13 

 z.+ nı+ 266b/13 

zaḥmat (Ar.) sıkıntı, eziyet, 

rahatsızlık 

 z.  196a/10, 263a/18 

 z.+ ġa 262a/13 

zahr (F.) zehir, ağu 

 z.  219a/26, 238b/8 

 z.+ ıdın 193b/9 

zahra (Ar.) çiçek 

 z.+ sı 285b/21 

ża῾įf (Ar.) zayıf, güçsüz 

 ż. 201b/25, 231a/6, 234a/8, 

252b/19, 273b/15, 277a/4, 

282b/27, 307a/24 

 ż.+ idin 279a/8 

 ż.+ ini 277a/25 

 ż.+ larıġa 189b/17, 203a/9 

 ż.+ ler 193a/15 

 ż.+ lerġa 199a/23 

 ż.+ leridin 289a/23 

 ż.+ lerini 277b/25 

ża῾įfa (Ar.) güçsüz, zayıf 

 ż.  213a/20 

ża῾įfü’l-baṣr (Ar.) iyi görmeyen 

 ż.  229b/26 

zakāt (Ar.) zekat  

 z. 187b/11, 187b/13, 187b/27, 

191b/24, 192a/7, 192a/8, 

192a/9, 194b/12, 194b/13, 

194b/16, 194b/20, 194b/25, 

258b/1, 278a/13 

 z.+ dın 285a/23 

 z.+ dur 258a/27 

 z.+ ın 187b/11, 198a/11 

 z.+ ını 182b/9 
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 z.+ nı 183a/14, 184a/17, 

192a/14, 193b/18, 198b/6 

ẕākir (Ar.) zikreden, zikirde 

bulunan 

 ẕ.  300a/4 

 ẕ.+ ni+ 300a/4 

zaḳḳūm   (Ar.) cehennemde bulunan 

ağaç 

 z.  289a/25, 289b/6 

 z.+ nı 289b/3 

żāl (Ar.) doğru yoldan çıkan, 

sapan 

 ż.  281b/16 

ż.+ nı+ 254b/19 

żalāl (Ar.) doğru yoldan çıkma, 

sapma 

 ż.  215b/6, 221b/2, 248b/10, 

254b/10, 277a/21 

 ż.+ ıdur 231b/2 

 ż.+ nı+ 218b/8, 254b/19 

żalālat (Ar.) dalalet, sapkınlık, 

sapma 

 ż.  201a/18, 210a/8, 213a/8, 

214a/10, 253a/15 

 ż.+ da 205b/8, 277b/19 

 ż.+ dın 292b/9 

 ż.+ ıġa 294a/5 

 ż.+ ḳa 225b/14, 253a/1 

ẓālım (Ar.) zulmeden, zalim 

 ẓ. bolġaylar 230b/15 

 ẓ.+ lar 211b/13, 236b/17, 

257b/4, 259b/13, 265a/19, 

300b/18 

 ẓ.+ lardın 218a/24, 228b/20 

 ẓ.+ larġa 232a/9, 243b/1 

 gurūh-ı ẓ.+ larġa 223b/27 

 ẓ.+ larġadur 221a/21 

 ẓ.+ larnı 256a/23, 258a/8 

 ẓ.+ larnı+ 221a/22, 236b/18 

 ẓ.+ raḳ 221a/16 

ẓālımį (Ar.+F.) bir zalim, bir 

zulmeden 

 ẓ.  232a/7 

ẓalįl (Ar.) gölgeli 

 ẓ.+ dür 253a/10 

ẓalūm (Ar.) çok zalim olan 

 ẓ.+ dur 258b/19 

żamġ (Ar.) zamk 

 ż.+ ıdur 260b/13 

zamān (F.) zaman, vakit, an 

 z. 219a/12, 224b/14, 232b/26, 

241b/2, 253b/15, 285b/12, 

285b/24, 287b/18, 298a/27 

 z.+ da 201b/15, 218b/25, 

227a/9, 229b/13, 236a/12, 

240a/9, 246a/24, 275a/10, 

279b/5, 281b/11, 292b/21 

 har z.+ da 257b/24 

 z.+ ı 206b/14, 210b/14, 

211a/14, 217a/24, 222b/26, 

236b/4, 255b/10, 263a/11, 
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291a/5, 292b/19, 304a/5, 

306b/18 

 z.+ ı édi 261a/13 

 z.+ ıda 184a/24, 187a/6, 

201b/11, 206b/13, 249a/6, 

258a/4, 259a/12, 261a/23, 

269a/14, 296b/23, 298b/11, 

306b/1 

 z.+ ıdın 182b/1, 239b/23, 

244b/10, 261b/26, 262b/3 

 z.+ ıdur 294a/27 

 z.+ ıġa 249a/7 

 z.+ ını 297a/19 

 z.+ ını+ 248b/22, 256a/9, 

298a/23 

 z.+ ı+ 210a/5 

 z.+ ı+daġı 254a/16, 261b/8, 

272b/11 

 z.+ ı+nı+ 247a/25 

 z.+ nı 256b/16 

 z.+ nı+ 214a/22, 299a/9 

żamān (Ar.) kefil, kefillik 

 ż. bolġaysén 288a/27 

zamāna (F.) şimdiki zaman, şu anki 

dönem 

 z.+ nı+ 209b/21 

zamānį   (F.) 1. öyle zaman, o vakit 

 z.  189a/3, 304a/22 

 z.+ de 235a/21, 298a/21 

      2. bir vakit, bir zaman 

 z.  210b/10, 211a/9, 265a/11, 

276a/3, 287b/17, 291b/12 

 z.+ de 241a/4, 259a/16, 

259a/8, 266a/25, 291b/16 

 z.+ din 265a/9, 285b/12 

zamharįr (Ar.) kara kış, şiddetli 

soğuk 

 z.  231a/12, 276a/25 

zamįn (F.) yer yüzü, dünya 

 z.  305b/10 

żamįn (Ar.) tazmîn eden, kefil olan 

 ż.+ ide 212b/4 

żamįr (Ar.) 1. iç, iç yüz, 

görünmeyen yüz 

 ż. 218b/1 

ż.+ ide 304a/14 

 ż.+ ler 197a/6 

    2. zamir, adıl 

ż.  215a/21, 215a/25, 

215a/27, 220b/9, 221a/25, 

238b/26, 261b/1 

 tavḥįd-i ż.  192b/7 

 ż.+ i 235b/24, 249b/2, 

254b/26, 296a/8 

 ż.+ ni 282a/14 

żamįr-fįhi  (Ar.) buradaki zamir 

ż. 273b/8 

żamįrį   (Ar.+F.) bir zamir, bir adıl 

 ż.  228b/21 

żamm (Ar.) arttırma, ekleme, katma 

 ż.+ ı 222a/13, 236a/16 
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ẕamm (Ar.) kınama, ayıplama 

 ẕ.+ ı+ız 210a/16 

ẓann (Ar.) sanma, sanı, zan 

 ẓ.  209b/10 

 ẓ.+ ıdın 210a/23 

zang (F.) zenci, siyah 

 z.+ ı 260b/15 

zangį  (F.) zenci, siyah 

z. 252b/26 

z.+ ler 306b/11 

zangār (F.) bakır pası rengi 

 z.+ ı 254b/7 

zar῾ (Ar.) ekilmiş ekin 

 z.  230b/5 

z.+ nı 207b/14 

zār (F.) ağlama, inleme 

 nāla-yı z.  231a/5 

żarar (Ar.) zarar, ziyan, kayıp 

 ż.  271b/18, 279b/15, 298a/14 

 ż.+ dın 274b/4 

 ż.+ ı 199a/17, 228a/25 

 ż.+ ıda 249b/3 

 ż.+ ıdın 188b/7 

 ż.+ ını 275b/11, 279b/15 

 ż. ḳılġay 249b/13 

 ż. tartmaḳda 211a/7 

 ż. yétkürmekke 206b/2 

 ż. yétkürmes 206a/27 

żararį  (Ar.+F.) bir zarar, bir kayıp 

 ż.  205b/10, 225a/14, 227a/11 

 ż.+ ni 250b/7 

żarb (Ar.) dövme, vurma 

 ż.  243b/7 

      ż.-ı maŝal  atasözü, özdeyiş 

ż.-ı m.dur 262a/12 

żarbu’l-maŝal (Ar.) atasözü, 

özdeyiş 

 ż.  274b/13 

 ż.+ da 207b/17 

ẓarf (Ar.) gr. zarf, belirteç 

 ż.  195b/26, 231b/16 

 ż.+ ıdur 195b/26 

ẓarfį  (Ar.+F.) bir kılıf, bir kap 

 ẓ.+ da 187a/2 

zarį (F.) bir akçe, bir madeni para 

 z.  298b/21 

zārį (F.) ağlayıp sızlama 

 z.  244b/14 

zārįlıġ krş. zārįlıḳ 

(F.+T.) ağlayıp sızlama 

 z.  184b/22, 217b/2, 250a/10, 

295b/1 

zārįlıḳ krş. zārįlıġ 

(F.+T.) ağlayıp sızlama 

 z.  244a/1 

żārr (Ar.) zararlı, ziyan verici 

 ż.  289b/4 

ẕarra (Ar.) zerre, ufak parça 

 ẕ.+ dın 212b/1 

 ẕ.+ ge 287a/12 

żarrā’ (Ar.) mihnet, keder 

 ż. 190b/22 
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ż.+ da 283b/7, 292b/10 

 ż.+ dın 200b/12 

ẕarrāt (Ar.) zerreler, ufak parçalar 

 ẕ.+ ı 255b/8 

ẕ.+ ıdın 287a/12 

 ẕ.+ ġa 200a/21 

żarūrat  (Ar.) zaruret, ihtiyaç 

 ż.  185a/5, 250a/17, 291b/9 

ẕāt (Ar.) kişi; kendi, öz 

 ẕ. 225a/21, 239a/8, 263a/16, 

264a/3, 290b/14 

 ẕ.-ı vaḥdatı 254b/7 

 ẕ.+ dur 295b/9 

 ẕ.+ ı 204b/16, 259a/27, 

272a/22, 292a/8 

 ẕ.+ ıda 271b/14 

 ẕ.+ ını+ 292a/9 

ẕātį (Ar.+F.) bir zat, bir kişi 

 ẕ.+ ġa 295b/9 

ẕātiyya  (Ar.) kendine ait, özgü 

 ẕ.  263a/17 

ẕātu’l-bayn (Ar.) iki kişi arasında 

olan düşmanlık 

 ẕ.  190a/26 

ẕātu’ṣ-ṣudūr (Ar.) gönülde 

kararlaştırılan şey 

 ẕ.  219a/21 

zavāl (Ar.) zeval, yok olma, zail 

olma, bitme 

 z. 204a/14, 208b/5, 212a/11, 

250b/26, 292a/25, 301b/14 

 ẕ.+ dın 263b/15 

 z.+ ı 207b/18, 291a/14, 

302a/27 

 z.+ ıdın 291b/20, 291b/21 

 z.+ ıdur 287b/17 

 z.+ ını+ 302a/10 

 z. tapar 208b/4 

zavālį    (Ar.+F.) bir zeval 

z. 260a/1 

zavālsız (Ar.+T.) yok olmayan, 

zevalsiz 

 z.  200a/16, 247b/16 

zavca (Ar.) eş, kadın 

 z.+ sıġa 233b/9 

zavcayn  (Ar.) iki eş, zıt cinsli bir çift 

 z.  248a/13 

ẕavį’l-῾uḳūl  (Ar.) akıl sahipleri, aklı 

olanlar 

 ẕ.  271b/4 

ẕ.+ ġa 213a/7 

ẕavḳ (Ar.) zevk, haz, hoşa giden 

hal 

 ẕ.+ nı 279b/14 

zavraḳ   (Ar.) kayık, sandal 

 z.  207a/11 

zāyıl (Ar.) sona eren; geçen, 

geçmiş olan  

 z. boldı 276b/23 

 z. bolġay 276a/16 

 z. bolġaylar 260a/27 

 z. bolur 207a/21 
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z. ḳılġaylar 260a/10 

 z. ḳılur 273b/11 

żāyi῾ (Ar.) kaybolan, yitirilen, boşa 

giden 

 ż.  201a/17, 241a/9, 300b/11, 

301a/11 

 ż. boldı 308a/12 

 ż. bolmaḳda 250a/14 

 ż. bolmaḳlıġını+ 189b/9 

 ż. bolur édi 277b/8 

 ż.+ dür 232a/2 

 ż. étmesdür 202b/8 

 ż. ḳılıp 279a/26 

 ż. ḳılmaġay 245a/26 

 ż. ḳılmaḳda 285b/2 

 ż. ḳılmas 232a/26 

 ż. ḳılmasbız 300b/26 

 ż. ḳılmasmén 240b/26 

 ż. ḳılur 277b/10 

 ż. ḳoymasdur 225a/19 

zāyida  (Ar.) arttıran, pekiştiren 

 z.  231b/19 

zayt (Ar.) zeytin yağı 

 z.  240a/13, 300b/23 

zaytūn (Ar.) zeytin 

 z.  267b/10 

Zayyān Ashab-ı Kehf’in köpeğinin 

adlarından biri 

 z.  298a/13 

zelzele   (Ar.) deprem 

 z.  226b/15 

żıdd (Ar.) karşıt, ters, zıt 

 ż.+ ıdur 221b/18 

żıddayn   (Ar.) iki zıt, iki karşıt 

 ż.+ ġa 275b/11 

ẓıll (Ar.) gölge 

 ẓ.+ ıda 253a/10 

ẕımma  (Ar.) zimmet, üstünde olan 

şey 

 ẕ.+ sı 201b/2 

 ẕ.+ sını 237a/7 

ẕımmat (Ar.) zimmet, üstünde olan 

şey 

 ẕ.+ ı+ız 243a/24 

ẕımmį  (Ar.) cizye ödeyerek malı ve 

canı güvende olarak İslam 

devletinde yaşayan 

Müslüman olmayan kişi 

 ẕ.  286a/1 

zįbā (F.) güzel, çekici 

 z.  238a/3, 302a/18, 305a/21 

ẕihn (Ar.) zihin, anlama 

 ẕ.+ i 210a/2 

ẕikr (Ar.) zikir, anma, akla 

getirme 

 ẕ. 199a/22, 200a/26, 205a/16, 

215b/27, 231a/23, 232a/22, 

249b/4, 260a/15, 261a/17, 

261a/25, 268a/12, 290b/25, 

300a/4 

 ẕ.+ de 271a/10 

 ẕ.+ din 252a/3, 271b/9 

 ẕ.+ dür 280b/3 
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 ẕ.+ i 201b/8, 206a/6, 210a/3, 

221b/11, 224b/8, 230a/22, 

242a/16, 248b/2, 252a/4, 

288b/9, 293a/16, 307b/22 

 ẕ.+ idin 186b/2, 249b/7 

 ẕ.+ iġa 252a/2 

 ẕ.+ in 204b/20, 252a/1 

 ẕ.+ ini 250a/20, 267b/23, 

287a/11, 289a/25, 295b/10 

 ẕ.+ ini+ 227b/13 

 ẕ. taptı 201b/22 

ẕį’l-ḥicca (Ar.) Arap ay takviminin on 

ikinci ayı 

 ẕ.  182a/27, 182b/3, 188a/4, 

217b/5 

 ẕ.+ nı+ 182a/26 

ẕį’l-ḳa῾da (Ar.) Arap ay takviminin on 

birinci ayı 

 ẕ.  182b/3, 188a/4 

ẕillet (Ar.) horluk, alçaklık 

 ẕ.  271b/6 

 ẕ.+ ke 272a/17 

zimām  (Ar.) yular 

 z.+ ı 222a/17 

 z.+ ını 241a/3 

 z.+ ları 256a/17 

zinā (Ar.) nikahsız cinsel ilişki 

 z. 236b/18, 236b/25, 276b/15, 

285b/26, 303a/11 

zįnat (Ar.) süs, bezek 

 z.  215b/7, 267a/16 

 z.+ ı 296b/4 

 z.+ ıġa 296b/10, 300b/7 

 z.+ ıġadur 300b/7 

 z.+ ını 221a/1 

zįnatį  (Ar.+F.) bir süs, bir bezek 

 z.  267a/16 

zindagānlıġ   (F.+T.) hayat, yaşam 

 z. 191b/25, 202b/20, 225b/25, 

234b/5, 262a/8, 277a/3, 

278a/16, 281b/10, 302a/22, 

305b/25 

 z.+ dur 252a/9 

 z.+ ı 251b/20, 251b/21 

 z.+ ıda 212b/17, 215b/3, 

217a/14, 253a/2, 258a/3, 

308a/13 

 z.+ ıdın 188b/18, 207b/3 

 z.+ ıġa 188b/17, 191a/18, 

205a/4 

 z.+ ını 220b/17, 254b/16, 

279a/20, 302a/21 

 z.+ ını+ 207b/1, 207b/6, 

286a/11, 300b/6, 302a/15, 

302a/26 

 z.+ ı+ 264b/19 

 z.+ ı+ızlarnı+ 283b/17 

 z.+ nı+ 273b/23 

zindān  (F.) yer altı cezaevi, zindan 

 z. 237a/10, 238a/17, 238b/17, 

238b/8, 239a/15, 239a/27, 

239a/6 
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 z.+ da 238b/5, 238b/9, 

239b/1, 239b/3, 239b/7 

 z.+ da édi 239b/2 

 z.+ dın 240b/19, 246b/1, 

246b/3 

 z.+ dur 237a/9 

 z.+ ġa 237a/8, 238a/14, 

238a/25, 238a/27, 238b/2, 

238b/6, 238b/7, 238b/9, 

239b/24, 239b/25, 239b/4, 

240b/18 

 z.+ nı 238b/6 

zindān-bān  (F.) zindan muhafızı 

 z.  237b/8 

zindānį  (F.) zindan mahkumu, tutuklu 

 z.  238b/10, 239b/22, 283a/24 

 z.+ ler 240b/20 

 z.+ lerni+ 238b/9 

 z.+ dın 289b/26, 294b/13 

 z.+ dur 277a/5 

 z.+ ġa 285b/26 

 z.+ nı 236b/18 

zįnhār  (F.) sakın, asla 

 z.  182b/13, 182b/14 

zįr (F.) alt, aşağı 

 z.  193b/10 

zirā῾at  (Ar.) tarım, ekincilik 

 z.  224b/19 

 z. ḳılurlar 267b/10 

zirā῾atį  (Ar.+F.) öyle ekincilik, o ekin 

ekme 

 z.  240a/5 

zįrek (F.) zeyrek, zeki, akıllı 

 z.  212b/26 

zįreklik   (F.+T.) zeyreklik, zekilik 

 z.  265a/6 

żiyā῾ (Ar.) ışık, nur 

 ż.  189b/9, 236a/24, 241a/17, 

241a/19 

 ż.+ dın 251a/9 

 ż.+ dur 204b/15 

ż.+ lar 215b/3 

ż.+ yı 254a/11 

ziyāda (Ar.) çok, bol 

 z. ḳıldı 203a/12 

ziyādat  (Ar.) çokluk, çok olma 

 z.+ ı 239a/1 

ziyān (F.) zarar, kayıp 

 z. 188b/23, 218a/23, 221b/7, 

224a/19, 230b/13, 271a/25, 

279a/26, 308a/12 

 z.+ ġa 193b/5, 226a/16 

 z.+ ı 197b/5, 221b/5 

 z.+ ıġa 211a/5 

 z. işligler bolġaybız 234b/14 

 z. ḳıldılar 210b/16, 221b/5 

 z. ḳılmaġay 250b/19 

 z. ḳılmas 275b/17 

 z. urġanlardın 217a/2 

 z. yétküre almassızlar 

225a/27 

ziyānį  (Ar.+F.) bir zarar, bir kayıp 

 z.  250b/6 
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ziyānkārlıġ  (F.+T.) ziyankarlık 

 z.  292b/2 

ziyānlıġ  (F.+T.) zararlı, ziyanlı 

 z.  226a/15 

ziyārat (Ar.) görmeye gitme, 

görüşmeye gelme 

 z.+ ı 196a/1 

 z.+ ıdın 200b/23 

 z.+ ıġa 200b/23, 244b/22 

 z.+ ını+ 185a/25 

ẕį-zar῾ (Ar.) ekine sahip, ekin 

ekilebilen 

 ġayr-ı ẕ.  259a/22 

ẓuhūr (Ar.) görünme, ortaya çıkma, 

baş gösterme 

 ẓ.  209a/9, 283a/3 

 ẓ.+ ġa 215b/21, 253b/8, 

289a/18, 289a/5 

 ẓ.+ ġa kéltürürler 198a/9 

 ẓ.+ ı 207b/18, 246b/19, 

290b/14 

 ẓ.+ ıda 238a/7, 261b/18 

 ẓ.+ ıdın 182b/20, 192a/6,  

207a/6, 251b/25, 261b/11, 

278a/6, 303b/16 

 ẓ.+ ıdur 190b/14 

 ẓ.+ ıġa 226b/27 

 ẓ.+ ını+ 265b/11, 275a/11, 

292b/19 

 ẓ. ḳılsa 292a/22 

 ẓ. ḳılur 207a/20 

 ẓ. körsetip 217b/14 

ẓuhūru’l-ḳalb  (Ar.) ezber, aklında 

tutulmuş 

 ẓ.+ dın 186b/27 

ẕū’l-calāl   (Ar.) ululuk sahibi Allah 

 ẕ.  194a/1, 298a/6 

ḥażrat-ı ẕ.  287a/11 

ẓulm (Ar.) eziyet, zulüm, cefa 

 ẓ. 211b/17, 232a/6, 232b/9, 

251b/17, 270b/18 

 ẓ.+ dın 188a/8, 269b/5 

 ẓ.+ dur 204b/9, 277a/19, 

277a/8 

 ẓ. étküçi 199b/18 

 ẓ.+ ı 248b/22 

 ẓ.+ ıda 232a/7 

 ẓ. ḳıldılar 232a/5 

 ẓ. ḳılġuçılar 185a/2 

 ẓ. ḳılġuçılarġa 190b/2 

 ẓ. ḳılmadı 270a/7 

 ẓ. ḳılmaġay 210b/5 

 ẓ. ḳılur érdiler 270a/8 

 ẓ. ḳılur 258b/18 

ẓulmat  (Ar.) karanlık, zulmet 

 ẓ.  204b/25, 281b/26 

 ẓ.+ da 254b/10 

 ẓ.+ ıda 254b/5 

 ẓ.+ ıdın 219a/25, 254b/5, 

254b/6 

ẓulmāt  (Ar.) karanlıklar, zulmetler 

 ẓ.+ ı 254b/6 
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ẓulmį  (Ar.+F.) bir zulüm, bir 

işkence 

 ẓ.  251b/2 

ẕū-maġfirat (Ar.) mağfiret sahibi, 

bağışlayan 

 ẕ.+ dur 248b/24 

ẕurriyyāt   (Ar.) nesiller, kuşaklar 

 ẕ.  200a/21 

ẕuriyye   (Ar.)  evlat, çocuk 

 ẕ.  303a/1 

ẕurriyyet  (Ar.) nesil, kuşak, soy 

 ẕ.  303a/6 

 ẕ.+ i 303a/4, 303a/5 

 ẕ.+ idin 289b/18 

 ẕ.+ idürler 303a/19 

ẕ.+ ige 282a/21 

 ẕ.+ ke 282a/25 

zühd (Ar.) züht, takva 

 z.  268a/12 

zümra (Ar.) grup, topluluk, cemaat 

 z.+ sıda 271b/7 

 z.+ sıdın 263a/4 

 z.+ sıdındur 197b/26 

 z.+ sıġa 184a/23 

zünnār   (Ar.) papazların bellerine 

bağladığı örme kuşak 

 z. bolġay 265a/12 

 z.+ ı 265a/13 

 z.+ lar 238a/7 

 z.+ larnı 265a/14 

 z.+ nı 265a/13, 265a/14 
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4.2. Özel Adlar Dizini 

4.2.1. Kişi Adları Dizini 

῾Abbās  Hz. Muhammed’in amcası 

olan Abbas bin 

Abdülmutallib 

 ῾A. 184a/1, 184a/24, 184a/25, 

184a/3, 185b/14, 185b/17, 

185b/20, 185b/21, 195a/4, 

196b/20 

 ῾A.+ nı+ 185b/22, 186a/3 

῾Abdu’l-῾uzzā İslam öncesinde 

Arapların yıldızların tanrısı 

olduğuna inandığı Uzza’nın 

oğlu 

 ῾A.  289b/26 

῾Abdu’ş-şams    İslam öncesinde 

Arapların güneşin tanrısı 

olduğuna inandığı putun oğlu 

 ῾A.  289b/26 

῾Abdullāh Abdullah bin Übey’in 

oğlunun adı 

 ῾A.  195a/17 

῾Abdullāh bin Abį Sarḥ  Hz. Osman 

bin Affan’ın süt kardeşi olan 

komutan ve vali 

 ῾A.  197a/20 

῾Abdullāh bin Mas῾ūd krş. İbn-i 

Mas῾ūd 

ilk dönem müfessir ve 

fakihlerinden olan sahabe  

 ῾A.  185b/15 

῾Abdullāh bin Ubayy krş. ῾Abdullāh 

Ubayy  

Hazrec kabilesinin ileri 

gelenlerinden, münafıkların 

reisi olan kişi 

 ῾A.  190a/20 

῾Abdullāh bin Ümayya Hz. 

Muhammed’in halasının oğlu 

İslam’ın ilk dönemlerinde en 

azılı düşmanlarından biri 

 ῾A.  293a/24 

῾Abdullāh ῾Umar  Hz. Ömer bin 

Hattab’ın oğlu, hadiste önde 

gelen sahabelerden biri 

῾A.  299b/16, 303a/26 

῾Abdullāh Ravāḥa  Akabe gecesinde 

Müslüman olan şair sahabe 

 ῾A.  200a/4 

῾Abdullāh Salām   krş. İbn-i Salām 

Tevratta Hz. Muhammed’in 

alametlerini görerek 

Müslüman olan sahabe 

 ῾A.  253a/12 

 ῾A.+ dur 254a/25 

῾Abdullāh Ubayy  bkz. ῾Abdullāh 

bin Ubayy 

 ῾A.+ nı+ 195a/17 

῾Abdullāh ẕį’l-Bicādayn  Müzeyne 

kabilesine mensup sahabe 

 ῾A.  197b/11 
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῾Abdulvahāb   kıraat, hadis ve 

Hanbelî mezhebi fıkıh alimi 

Abdülvehhab el-Bağdadî 

 ῾A.  277a/13 

῾Abdu’r-razzāḳ bin Hammām 

Yemenli muhaddis 

Abdürrezzak es-San’anî 

 ῾A.+ dın 202b/23 

῾Abdurraḥmān   bkz. 

῾Abdurraḥmān ῾Avf 

 ῾A. 195a/9 195a/12 

῾Abdurraḥmān ῾Avf     krş. 

Abdurraḥmān cennetle 

müjdelenen sahabelerden biri  

 ῾A.  202b/11 

Abū ῾Abdurraḥman Sülamį  bkz. 

Sülamį 

 A.  255a/27 

Abū ῾Aḳįl   krş. Abū ῾Aḳįl῾ Anṣārį 

Kudaa kabilesinden olan 

sahabe adı 

 A.  195a/10, 202b/10 

 A.+ ni 195a/14 

Abū ῾Aḳįl῾ Anṣārį   bkz. Abū ῾Aḳįl 

 A.  195a/6 

Abū ῾Alį Cūrcānį  Muhammed 

Tirmizî’nin öğrencisi olan 

Horasanlı alim ve evliya 

 A.  255b/1 

Abū ῾Alį Nesevį  Hanefî mezhebi 

fıkıh alimi 

 A.  231b/27 

Abū ῾Āmir  bkz. Abū ῾Āmir Rāhib 

 A.  199a/5 

 A.+ ġa 199a/5 

Abū ῾Āmir Rāhib  krş. Abū ῾Āmir  

Hz. Muhammed’in Fasık diye 

adlandırdığı müşrik 

 A.  199a/2 

 A.+ ni+ 199a/2 

Abū Bakr  krş. Abū Bakr Aṣ-ṣıddįḳ, 

 İbn-i Abį Ḳuḥāfa   

Hz. Muhammed’in 

kayınpederi olan ilk halife  

A. 181b/11, 181b/13, 

181b/15, 287a/20, 287a/21 

 A.+ ġa 295b/20 

Abū Bakr Aṣ-ṣıddįḳ   bkz. Abū Bakr  

 A.  221a/4 

Abū Bakr Ṣıddįḳ   bkz. Abū Bakr 

 A.+ dur 274b/14 

Abū Cahl  asıl adı Amr bin Hişam 

olan İslam düşmanlığı yapan 

kimse  

 A. 251a/16, 274b/14, 

276b/25, 287a/15, 287b/9, 

289a/26, 293a/18 

 A.+ ġa 289b/5 

Abū Cüvāẓ  Huneyn savaşı 

sonrasında Hz. Muhammed’i 

adil olmamakla suçlayan bir 

münafık  
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 A.  191b/2 

Abū’d-Derdā     Kur’an, fıkıh ve 

hadis ilimlerinde önde gelen 

sahabe 

 A.  253b/18 

Abū Fukayha    müşriklerin ağır 

işkencelerine maruz kalan, ilk 

Müslüman olan sahabelerden 

biri 

 A.  278b/18, 278b/20 

Abū Ḫayŝama krş. Abū Ḫayŝama 

Anṣārį Hazrec kabilesinden 

olan bir sahabe 

 A.  202a/22, 202a/24 

Abū Ḫayŝama Anṣārį    bkz. Abū 

Ḫayŝama 

 A.  202a/19 

Abū’l-῾Abbās Valįd bin Muṣ῾ab 

kardeşi Kabus bin Musab’dan 

sonra Mısır firavunu olan kişi 

 A.  216a/19 

Abū’l-başar  “insanların babası”, Hz. 

Adem 

 a.+ nı+ 307a/23 

Abū Lahab Hz. Muhammed’in 

amcası ve en azılı 

düşmanlarından biri 

 A.  287b/9 

Abū Layŝ  Hanefî fıkıh, hadis ve tefsir 

alimi Ebu Leys Semerkandî 

 A.  181b/7 

Abū’l-Ḳāsım Hz. Muhammed’in 

künyesi 

 A.  249b/27, 291b/13 

Abū’l-Lāt krş. Lāt  

İslam öncesinde Arapların 

kader tanrıçası olduğuna 

inandığı put adı 

 A.  187a/13 

Abū Murra İblis, şeytan 

 A.  303a/8 

Abū Riġāl    Semud kavmine gelen 

beladan korunan Sekif 

kabilesinin önderi 

 A.  226b/18, 226b/19 

Abū Sa῾įd Ḫudrį  Medineli 

sahabelerden biri 

 A.  191b/10, 300b/20 

Abū Süfyān  Mekke’nin fethi 

sırasında Müslüman olan 

sahabe Ebu Süfyan bin Harb 

A.  183a/27, 183a/6, 183b/18, 192a/5, 

287b/9 

Abū Süfyān   bkz. Abū Süfyān bin 

Al-ḥāriŝ 

A. 185b/17 

Abū Süfyān bin Al-ḥāriŝ  krş. Abū 

Süfyān   Hz. Muhammed’in 

süt kardeşi ve amcası Haris’in 

oğlu 

 A.  185b/14 
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Abū Ṭālib Hz. Muhammed’in 

amcası, Hz. Ali’nin babası 

Ebu Talib bin Abdülmutallib 

 A.  201a/2 

 A.+ ḳa 200b/26 

 A.+ nı+ 204a/6, 288b/2 

Abū ῾Ubayda    cennetle müjdelenen 

sahabelerden biri 

 A.  273a/15 

Abū ῾Uŝmān Maġrıbį ilk 

dönem sufîlerinden biri 

 A.  287a/7 

Abū’l-῾Uzzā krş. ῾Uzzā 

İslam öncesinde Arapların 

yıldızların tanrısı olduğuna 

inandığı put adı 

 A.  187a/13 

Abū Ẕarr Beni Gifar kabilesinden 

İslam’ı ilk kabul eden 

sahabelerden biri 

 A.  300b/2 

 A.+ dur 295a/20 

A.+ ġa 299a/19 

Ādam inanışa göre ilk yaratılan 

insan Hz. Adem 

 Ā. 206b/13, 259b/11, 

261b/26, 262b/14, 262b/3, 

263a/3, 289b/18, 290a/24, 

290b/6, 292a/11, 307a/21, 

307a/22 

 Ā.+ ġa 262b/25, 289b/10, 

302b/25 

 Ā.+ nı 262b/11, 281b/22 

 Ā.+ nı+ 263a/2 

῾Addās   İslamdan önce Hristiyan 

olan Ninovalı kişi 

 ῾A.  278b/17 

῾Adnān Hz. İbrahim’in neslinden 

olan, Hz. Muhammed’in 

soyunun dayandığı şahıs 

 ῾A.  255b/15 

Afrāįm   Hz. Yusuf’un Zuleyha’dan 

olan iki oğlundan biri 

 A.  241a/5 

Aḥmad bkz. Aḥmad bin Yaḥyā 

Dımaşḳį 

 A. 185a/23, 185a/24, 185a/27 

Aḥmad bin Yaḥyā Dımaşḳį     krş. 

Aḥmad 

aslen Bağdatlı olan sufî 

 A.  185a/22 

Aḫnaṣ bin Şarįḳ  Mekke’nin ileri 

gelenlerinden biri olan sahabe 

 A.  219a/22 

῾Āįşa Ṣıddıḳa  Hz. Muhammed’in eşi, 

halife Ebu Bekir’in kızı 

 ῾Ā.  238a/8 

῾Āḳib Hz. Muhammed zamanında 

Hristiyan kavimlerin ileri 

gelenlerinden biri 

 ῾Ā.  253a/16 
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Aḳra῾ bin Ḥabis bkz. Aḳra῾ bin 

Ḥabiŝ 

 A.  192a/5 

Aḳra῾ bin Ḥabiŝ krş. Aḳra῾ bin 

Ḥabis    

Temim kabilesinin 

reislerinden olan sahabe 

 A.  300b/1 

Akŝam bin Ṣayfį  Temim kabilesine 

mensup Cahiliyet dönemi şair 

ve hatiplerinden  

 A.  276b/26 

῾Alamu’l-hudā  İslam alimi Seyid 

Murteza Ebulkasım 

‘Alemü’l-hüda  

 ῾A.  203b/26 

῾Alį bkz. Murtażā ῾Alį 

 ῾A. 181b/15, 181b/17, 184a/2, 

184a/26, 185b/14, 191b/10, 

260a/10 

῾Alį Murtażā bkz. Murtażā ῾Alį 

 ῾A.+ dur 254a/24 

῾Āmir bkz. ῾Āmir bin Ṭufayl 

 ῾Ā. 249b/22, 249b/24, 

249b/26 

῾Āmir bin Ḥażramį Hz. 

Muhammed’in zamanında 

yaşayan Kureyş’in önde 

gelenlerinden biri 

 ῾Ā.+ ġa 278b/14 

῾Āmir bin Ṭufayl   krş. Āmir  

Hz. Muhammed’e suikast 

girişiminde bulunan şair 

 ῾Ā.  249b/21, 249b/4 

 ῾ Ā.+ nı+ 196a/27 

῾Ammār   bkz. ῾Ammār Yāsir  

ilk Müslüman olan 

sahabelerden biri Ammar bin 

Yasir 

 ῾A. 192b/25, 279a/11, 

279a/16, 279a/5, 279a/7, 

279a/9, 300a/22 

 ῾A.+ nı+ 279a/7, 279a/9 

῾Ammār Yāsir    krş. ῾Ammār 

Yasir bin Âmir’in oğlu, ilk 

Müslüman olan sahabelerden 

biri Ammar bin Yasir 

 ῾A.  192b/24 

῾Amr bin Luḥay  Mekke’ye ilk defa 

put getirip tapmaya teşvik 

eden kişi 

 ῾A.  206b/16 

Anas bin Mālik  Medineli 

sahabelerden biri 

 A.  294a/7 

Arbad bkz. Arbad bin Ḳays 

 A.  249b/24, 249b/25 

 A.+ ġa 249b/24 

 A.+ nı 249b/26 

Arbad bin Ḳays    krş. Arbad  

Hz. Muhammed’e suikast 

girişiminde bulunan kişi 
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A.  249b/21 

Arbad bin Rabį῾a   krş. Rabį῾a   

Hz. Peygambere suikast 

girişiminde bulunan Lebid 

bin Rebia’nın kardeşi 

 A.  249b/20, 249b/21 

῾Āṣ bkz. ῾Āṣ bin Vāįl 

 ῾Ā.+ nı+ 266a/27 

῾Āṣ bin Vāįl   krş. ῾Āṣ   

İslam’a karşı düşmanlık eden 

Kureyş kabilesinin önde 

gelenlerinden biri 

 ῾Ā.+ ni+ 266a/24 

῾Āṣım   bkz. ῾Āṣım bin ῾Adį 

 ῾Ā. 195a/9 

 ῾Ā.+ nı 195a/13 

῾Āṣım bin ῾Adį  krş. ῾Āṣım    

Mescid-i Dırar’ın ortadan 

kaldırılmasına görevlendirilen 

sahabe 

 ῾Ā.  195a/5 

Aṣram Kehf suresinin 82. ayetinde 

Hz. Hızır ve Musa’nın 

yolculuğu sırasında evinin 

duvarını onardıkları, 

böylelikle orada bulunan 

mirasını muhafaza ettikleri iki 

çocuktan birinin adı 

 A.  306a/10 

Asvad bin ῾Abdi Yaġūŝ  Hz. 

Muhammed’i alay eden İslam 

düşmanı 

 A.  266b/1 

Asvad bin al-Muṭṭalib  Hz. 

Muhammed’i alay eden İslam 

düşmanı 

 A.  266b/2 

 A.+ ni+ 266a/25 

Asvad bin Yaġūŝ  krş. Asvad bin 

῾Abdi Yaġūŝ 

 A.+ nı+ 266a/24 

Āşur Hz. Yusuf’un baba aynı, anne 

farklı kardeşlerinden birinin 

adı 

 Ā. 234a/2 

῾Aṭfįr-i Mıṣrį   Hz. Yusuf’u satın alan 

Mısır vezirinin adı 

 A.  236a/13 

A῾var zinaya teşvik eden İblis’in 

çocuğu 

 A.  303a/11 

Āvih İblis’in eşi  

 Ā.  303a/7 

῾Āyiş sonradan Müslüman olan 

Rumlu Hrıstiyan  

 ῾Ā.  278b/17 

Ayka Hz. Şuayb’ın peygamber 

olarak gönderildiği kavmin 

adı 

 A.  214a/12, 218a/6 
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῾Azįz   Hz. Musa 

῾A.  187a/3, 308a/6 

῾A.+ ni+ 187a/5 

῾Azįz bin Allāh Allah’ın oğlu 

Aziz; Hz. Musa’ya 

yahudilerce verilen isim 

 ῾A.  247a/6 

Ba῾įş Müslüman olmadan önce 

Hristiyan olan kişi 

 B.  278b/17 

Bilāl Hz. Muhammed’in ilk 

müezzini olan sahabe Bilal-i 

Habeşî 

 B.  279a/5, 279b/2, 285b/13, 

285b/3 

 B.+ ġa 251b/12 

Bilḳām Müslüman olmadan önce 

Hristiyan olan kişi 

 B.  278b/17 

Buḫt Naṣr  Yahuda Devleti’ni ortadan 

kaldırarak Kudüs’ü ve 

Süleyman Mabedi’ni yakıp 

yıkan Babil kralı 

 B.  187a/2, 282b/23, 283a/13 

 B.+ dur 282b/6 

 B.+ nı  186b/20 

Bünyāmį  bkz. Bünyāmįn 

B.  233b/27, 234a/6, 241a/26, 

242a/19, 242b/17, 243a/6, 

243a/7 

 B.+ ġa 242b/25, 242b/27, 

242b/6 

 B.+ ni 241a/25, 242a/1, 

242a/16 

Bünyāmįn krş. Bünyāmį   

 Hz. Yakub’un oğlu, Hz. 

Yusuf’un baba ve annesi aynı 

olan kardeşi 

 B.  243a/2, 243b/12, 244a/19, 

244b/20 

 B.+ dür 245a/24 

 B.+ ġa 243b/6, 244a/1, 

245a/18 

 B.+ ni 243b/18, 244b/3 

 B.+ ni+ 244a/12 

Büşrā su almak isterken Hz. 

Yusuf’u kuyudan kova ile 

çeken ve satın alan Malik 

isimli şahsın kölesi 

 B.  235b/20 

Cābir Anṣārį en çok hadis rivayet 

eden sahabelerden biri 

 C.  238a/4 

Cabr Hz. Muhammed zamanında 

kılıç ustası Hristiyan bir köle 

 C.  278b/15, 278b/20 

Ca῾far-ı Ṣādıḳ   krş. İmām-ı Ca῾far-ı 

Ṣādıḳ 

baba tarafından Hz. Ali’nin 

soyundan olan imam, Caferî 

fıkhının kurucusu 
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 C.  247b/7 

Cālūt Hz. Davud zamanında 

yaşamış, Amalika kabilesi 

kralının adı 

 C.  282b/6 

Cand bin Ḳays  Hz. Muhammed 

zamanında yaşayan münafık 

bir kişi 

 C.  190b/10, 191a/4, 197a/11 

 C.+ ġa 190b/8 

Ca῾rā Abdullah bin Mes’ud’un eşi 

Rayta bint Abdullah’ın lakabı 

 C.  277b/6 

Caysūr   Hz. Musa ve Hızır kıssasında 

Hızır’ın öldürdüğü güzel 

yüzlü çocuğun adı 

 C.  305a/22 

Celend bin Kerkere  sağlam gördüğü 

bütün kayıklara el koyan 

padişah 

 C.  305b/27 

Cercįs Hz. İsa’dan sonra gelen 

peygamber 

 C.  258a/4 

Cibrįl Allah’ın vahiylerini 

peygambere ulaştıran melek 

 C.181b/14, 199a/16, 216a/12, 

216a/15, 216a/20, 216a/21, 

216a/4, 219b/24, 221a/6, 

224b/2, 226b/11, 226b/14, 

226b/22, 226b/8, 227a/1, 

227a/3, 227b/27, 228a/26, 

228b/1, 228b/6, 228b/7, 

228b/8, 230a/15, 234b/17, 

235a/14, 235a/17, 238a/4, 

239b/4, 239b/5, 244b/7, 

244b/8, 245b/9, 246a/11, 

246a/14, 254b/27, 259a/16, 

259a/7, 260b/27, 261a/1, 

261a/22, 263b/26, 264b/26, 

265a/1, 265b/8, 266a/17, 

266a/22, 266a/23, 281b/19, 

281b/22, 281b/25, 283b/15, 

299a/16, 299a/18, 308b/21 

 C.+ dür 221a/3, 254a/24, 

278b/10 

Culās bkz. Culās bin Suvayd 

 C.  192a/16, 194a/16, 194b/5 

 C.+ nı 194a/15 

 C.+ nı+ 194a/26 

Culās bin Suvayd  krş. Culās 

ilk başta münafıklarla birlikte 

hareket ederek Tebük seferine 

katılmayan, daha sonra tövbe 

eden sahabe 

 C.  194a/12 

Cūzcānį   ilk dönem sufîlerinden biri 

 C.  219a/5, 231b/24 

Cündeb bin Zuhayr ῾Āmirį  Ezd 

kabilesine mensup sahabe 

 C.  308b/27 
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Dān Hz. Yusuf’un baba aynı, anne 

farklı kardeşlerinden birinin 

adı 

 d. 234a/2 

Debernūş Ashab-ı Kehf’ten bir 

kişinin adı 

 D. 299b/15 

Farįdüddįn ῾Aṭṭār ünlü bir şair ve 

mutasavvıf 

 F.  189a/15 

Fārūḳ krş. Fārūḳ-ı A῾żam halife 

Ömer bin Hattab’a Hz. 

Muhammed tarafından 

verilen unvan 

 F.  195a/1, 195b/23, 197a/20, 

258a/16, 260b/25, 288a/14, 

295b/27, 299a/19 

Fārūḳ-ı A῾żam  bkz. Fārūḳ 

 F.  270b/22 

Fekār Mısır vezirinin karısı 

Züleyha’nın diğer adı 

 F.  236a/16 

Fir῾avn Hz. Musa’nın mücadele ettiği, 

Allahlık iddiasında bulunan 

Mısır hükümdarı 

 F. 214b/4, 214b/8, 214b/26, 

214b/27, 215a/17, 215b/2, 

215b/26, 215b/7, 215b/9, 

216a/11, 216a/15, 216a/18, 

216a/2, 216a/20, 216a/23, 

216a/24, 216a/5, 216a/6, 

216a/9, 216b/1, 216b/10, 

217a/9, 230a/23, 230a/24, 

230a/26, 230b/2, 255a/18, 

294b/18, 294b/22, 294b/23 

 F.+ dın 214b/24, 214b/26 

 F.+ ġa 214b/27, 215b/5 

 F.+ nı 216a/25, 216b/3 

 F.+ nı+ 214b/6, 216a/26, 

216a/4, 230a/24, 255a/20, 

294b/25 

Ḫabbāb  bkz. Ḫabbāb bin Arat 

 Ḫ.  279a/5, 279b/1, 285b/4, 

300a/22 

Ḫabbāb bin Arat krş. Ḫabbāb   

ilk olarak İslam’ı kabul eden 

sahabelerden biri 

 Ḫ.  286b/25 

Hācar Hz. İbrahim’in eşi, Hz. 

İsmail’in annesi olan kişi 

 H.  227a/21, 259a/6, 259a/8 

 H.+ dın 259a/5 

Ḥād Hz. Yusuf’un baba aynı, anne 

farklı kardeşlerinden birinin 

adı 

 Ḥ. 234a/2 

Ḥafaẓa insanın yaptığı işlerini yazan 

meleklerden biri 

 Ḥ.  221a/19, 253b/12, 

253b/13 

Ḥafṣ Yedi Kıraat imamlarından 

Asım bin Behdele’nin iki 

ravisinden biri Hafs bin 

Süleyman  
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 Ḥ.  188a/23, 204b/22, 207b/2, 

210b/9, 217b/26, 222a/13, 

223a/23, 233a/2, 233a/5, 

242a/5, 247a/16, 250b/21, 

261a/21, 267b/9, 271a/4, 

274a/9, 282b/21, 286b/20, 

306b/14 

Ḥakam bin ῾Āṣ  Hz. Muhammed’in 

sürgüne gönderdiği sahabe, 

Emevî halife I. Mervan’ın 

babası 

 Ḥ.+ ġa 289b/5 

Ḫalįl  krş. Ḫalįlü’r-raḥman 

Hz. İbrahim 

Ḫ.  259a/7 

ḥażrat-ı Ḫ.  258b/23 

Ḫ.+ ni+ 259a/16 

Ḫalįlü’r-raḥman   bkz. Ḫalįl 

Hz. İbrahim 

 Ḫ.+ nı+ 259a/5 

Ḥām Hz. Nuh’un oğullarından biri 

 Ḥ.  223b/1, 224a/23 

Ḥamḳā  Abdullah bin Mes’ud’un eşi 

Rayta bint Abdullah’ın lakabı 

 Ḥ.  277b/6, 277b/9 

Ḥamza bkz. Ḥamza bin 

῾Abdumuṭallib 

 Ḥ.  281a/19 

Ḥamza bin ῾Abdumuṭallib  krş. 

Ḥamza     Hz. Muhammed’in 

amcası olan sahabe 

 Ḥ.  251a/15, 275a/1 

Ḥāriŝ bkz. Ḥāriŝ Ḳays 

 Ḥ.+ ni+ 266b/1 

Ḥāriŝ Ḳays krş. Ḥāriŝ Hz. 

Muhammed’i alay eden İslam 

düşmanı 

 Ḥ.+ nı+ 266a/24 

Ḫarḳā Abdullah bin Mes’ud’un eşi 

Rayta bint Abdullah’ın lakabı 

Ḫ.  277b/6 

Harḳul  Herkül, Doğu Roma 

İmparatoru Heraklius 

 H.  199a/8 

Ḥarḳuṣ bin Zuhayr  Temim 

oğullarından Haricîlerin 

önderi olan kişi 

 Ḥ.  191b/4 

Hārūn   bkz. Hārūn bin ῾İmrān 

 H. 215a/23, 215b/19, 281b/23 

 H.+ nı 214a/21 

Hārūn bin ῾İmrān  krş. Hārūn 

İsrailoğullarına gönderilen 

peygamberlerden, Hz. 

Musa’nın kardeşi 

 H.  186b/19 

Ḥasan  Hz. Ali’nin oğullarından biri 

 Ḥ. 291a/4 

Ḥasan Baṣrį   krş. İmām-ı Ḥasan 

Baṣrį tabiînin büyüklerinden, 

hadis, fıkıh, tefsir alimi 

Ḥ. 239b/3 
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Ḫaṭṭıya Abdullah bin Mes’ud’un eşi 

Rayta bint Abdullah’ın diğer 

adı 

 Ḫ.  277b/6 

Ḥavvā  ilk kadın ve Hz. Adem’in eşi 

 Ḥ.  223a/20, 259b/11 

Ḫıżr Hz. Musa döneminde 

yaşayan, kendisine ilahî bilgi 

ve hikmet öğretilen kişi 

 Ḫ.  295a/8, 304a/18, 304b/23, 

305a/14, 305a/17, 305a/2, 

305a/23, 305a/24, 305a/9, 

305b/1, 305b/11, 305b/17, 

305b/20, 306a/24 

 Ḫ.+ ġa 305a/1 

 Ḫ.+ nı 305a/13 

Hilāl bkz. Hilāl ibn-i Umayya 

 H.  201b/23 

 H.+ nı+ 201b/24 

Hilāl ibn-i Umayya  krş. Hilāl 

ihmalleri yüzünden Tebük 

Seferine katılmayan üç 

sahabeden biri 

 H.  198b/21 

Ḫōşbūd Hz. Musa ve Hızır kıssasında 

Hızır’ın öldürdüğü güzel 

yüzlü çocuk 

 Ḫ.  305a/22 

Hūd Ad kavmine gönderilen 

peygamber 

 H. 214a/11, 224b/15, 

224b/17, 224b/20, 224b/26, 

224b/27, 224b/9, 225a/11, 

225a/14, 225a/5, 225b/3, 

225b/6, 229b/12, 265b/8 

 ḥażrat-ı H.  225b/19 

 H.+ ḳa 225b/5 

 H.+ nı 224b/8 

Huvayṭıb Hz. Muhammed’in şair 

olduğunu iddia eden Kureyş 

müşriklerinden biri 

 H.  287b/10 

Ḥuyay bin Aḫṭab Yahudi kabilesi 

Beni Nadir kabilesinin reisi 

 Ḥ.  211a/24, 253a/15 

Hümaydį  hadis, tarih ve fıkıh alimi 

Muhammed bin Fütuh 

Hümeydî 

 ῾Aşįrāt-ı H.+ de 208a/1 

Ḥüsayn  Hz. Ali’nin oğullarından biri 

 Ḥ.  291a/4 

Ḥüsayn bin al-Fażl  tefsir, hadis, 

fıkıh alimi  

 Ḥ.  270a/14 

Ḫvāca bkz. Ḫvāca ῾Abdulḫālıḳ 

Ġucduvānį 

 Ḫ. 265a/12 

 ḥażrat-ı Ḫ.  265a/11, 265a/13 

Ḫ.+ nı+ 265a/15 

Ḫvāca ῾Abdulḫālıḳ Ġucduvānį  krş. 

Ḫvāca tasavvufun 

gelişmesinde büyük rol 
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oynayan Hacegan silsilesinin 

kurucusu 

 Ḫ.  265a/8 

Ḫvāca Pārsā  Nakşibendiyye 

tarikatının kurucusu 

Bahâeddin Nakşibend’in 

önde gelen halifelerinden biri 

 Ḫ.  278a/24 

İblįs ateşten yaratıldığını ileri 

sürerek Hz. Adem’e secde 

etmeyen ve Allah’ın 

rahmetinden uzaklaştırılan 

cin 

 İ.  234a/17, 257a/15, 262b/24, 

262b/25, 262b/26, 263a/13, 

263a/15, 263a/2, 263a/8, 

272b/12, 272b/9, 289b/10, 

289b/12, 290a/5, 289b/8, 

302b/25, 302b/26, 303a/19, 

303a/4, 303a/5 

 İ.+ dür 233b/14 

 İ.+ ġa 257a/17, 263b/12 

 İ.+ ḳa 263a/3, 278b/1 

 İ.+ ni 303a/7, 303a/8 

 İ.+ ni+ 263a/9 

İbn-i ῾Abbās tefsir ve fıkıh ilminde 

otorite kabul edilen ve çok 

hadis rivayet eden 

sahabelerden biri olan, Hz. 

Muhammed’in amcasının 

oğlu Abdullah bin Abbas 

 İ. 186a/16, 202b/7, 203b/7, 

204a/3, 204a/4, 215b/3, 

223a/1, 230a/19, 255b/15, 

259b/6, 259b/12, 261b/25, 

264b/22, 272b/24, 272b/27, 

279b/16, 283b/14, 286b/3, 

289b/22, 298a/7, 299b/13, 

300b/15, 303b/7 

İbn-i ῾Amr  Amr bin As’ın oğlu 

Abdullah bin Amr, hadis 

yazmasıyla meşhur olan 

sahabe 

 ῾İ.  199b/2 

İbn-i Cübayr  sahabe Abdullah bin 

Cübeyr 

 İ.  295b/13, 301a/4 

İbn-i Ḥanẓal iman edip sonra inkar 

eden mürtedlerden biri 

 İ.  279a/14 

İbn-i Mas῾ūd bkz. ῾Abdullāh bin 

Mas῾ūd   

 İ.  219a/4, 260b/8, 262b/18, 

273b/9 

İbn-i Rayḥānį hattat Ebülhasan Ali 

bin Ubeyde 

 İ.  249b/17 

İbn-i Salām bkz. ῾Abdullāh Salām   

 İ.  295a/19 

İbn-i Sammāk   krş. Muḥammad 

Sammāk  Kufeli meşhur 

imam, vaiz Muhammed bin 

Semmak 
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 İ.+ ke 295a/6 

İbn-i Ubayy  Hz. Muhammed 

zamanında Medine’de 

yaşayan münafıkların reisi 

 U. 194a/21, 195b/20, 197a/19 

İbn-i Abį Ḳuḥāfa  bkz. Abū Bakr 

 İ.+ dın 287a/25 

İbn-i ῾Umar  ikinci halife Ömer’in 

oğlu Abdullah bin Ömer 

 ῾U.  196b/19 

İbn-i ῾Uyayna tabiînin büyüklerinden, 

fıkıh, hadis alimi Süfyan bin 

Uyeyne 

 İ.  252a/3, 258b/22 

İbn-i Zayd  Ebu Aver olarak da anılan 

sahabe Said bin Zeyd 

 İ.  203b/26 

İbnü’l-ḥacar hadis alimlerinin 

büyüklerinden ve Şafiî 

mezhebinde meşhur fıkıh 

alimi İbn-i Hacer Askalanî 

 İ.  289b/5 

İbrāhįm Yahudilik, Hıristiyanlık ve 

İslam’ın müştereken kabul 

ettiği peygamber 

 İ.  185a/18, 193b/8, 201a/10, 

201a/14, 201a/3, 201a/7, 

206b/14, 214a/12, 227a/2, 

227a/4, 227a/5, 233b/22, 

227a/12, 227a/13, 227a/16, 

227a/18, 227a/21, 227a/7, 

227b/11, 227b/13, 227b/15, 

227b/18, 227b/3, 227b/5, 

227b/9, 234b/17, 255b/15, 

258b/20, 258b/23, 259a/12, 

259a/6, 259a/8, 259b/7, 

260a/11, 260a/12, 264a/15, 

264a/17, 264a/4, 264a/5, 

264a/7, 269a/10, 280a/24, 

280b/14, 280b/6,  

 280b/9, 281b/23, 282a/21 

 ḥażrat-ı İ.  259a/20 

 İ.+ ġa 201a/11, 280b/11 

 İ.+ ni 245a/1, 288b/5 

 İ.+ ni+ 201a/9, 260a/16, 

280b/15 

İbrāhįm Adham  tabiînin 

büyüklerinden sufi, hadis 

alimi İbrahim bin Edhem 

 İ.  191b/21 

İdrįs Hz. Sit peygamberin 

neslinden olan, Kur’anda adı 

geçen peygamber 

 İ.  281b/23 

İkrima bin Abį Cahl  Ebu Cehil’in 

oğlu, önce İslam düşmanı 

olan daha sonra Yemen’de 

Müslüman olan sahabe 

 İ.  183b/18 

İmām-ı Abū Manṣūr  bkz. İmām-ı 

Māturįdį 

İ.  263b/6 
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İmām-ı Aḥmad Hanbelî mezhebinin 

imamı, fıkıh ve hadis alimi 

Ahmed bin Hanbel 

 İ.  192a/9 

İmām-ı ῾Alį bin Ḥüsayn Hz. 

Muhammed’in damadı Hz. 

Ali’nin oğlu olan Hüseyin’in 

iki oğlundan biri; 

Zeynelâbidîn ve Ali el-Asgar 

olarak da anılan, 

İsnâaşeriyye’nin dördüncü ve 

İsmâiliyye’nin üçüncü imamı 

 İ.  285a/20 

İmām-ı A῾ẓam  Hanefî mezhebinin 

kurucusu, büyük müctehid, 

fıkıh ve hadis alimi Ebu 

Hanife 

 İ.  186a/18, 186b/15, 249a/13, 

249a/15, 285a/17, 191b/24 

İmām-ı Ca῾far-ı Ṣādıḳ  bkz. Ca῾far-ı 

Ṣādıḳ 

 İ.  200b/8 

İmām-ı Ḥasan Baṣrį    bkz. Ḥasan 

Baṣrį 

 İ.  247a/17 

İmām-ı Ḳurṭubį  tefsir, hadis ve fıkıh 

alimi Muhammed bin Ahmed 

Kurtubî  

 İ.  278a/26 

İmām-ı Ḳuşayrį  krş. Ḳuşayrį  

mutasavvıf, kelam, tefsir ve 

hadis alimi Abdülkerim bin 

Hevazin Kuşeyrî 

 İ. 189b/4, 219a/1, 231b/23, 

253a/8, 253b/26, 254b/4, 

287a/2, 290a/4, 290b/21, 

292a/23, 302b/7 

İmām-ı Mālik Mâlikî 

mezhebinin imamı, büyük 

müctehid ve muhaddis Malik 

bin Enes 

 İ.  186a/20, 186b/16, 192a/9, 

249a/16 

İmām-ı Māturįdį  krş. İmām-ı Abū 

Manṣūr 

Matüridiyye mezhebinin 

kurucusu, meşhur fıkıh ve 

tefsiri alimi 

 İ.  220a/17, 224a/8, 254a/26, 

262a/19, 280b/7, 275b/26 

İmām-ı Ŝa῾labį  Arap dili, tefsir ve 

fıkıh alimi Ebu İshak Salebî 

İ. 181b/26, 186b/25, 191b/10, 

193b/25, 285a/19, 291b/6, 

292a/6, 298a/13, 299a/15 

İmām-ı Şāfi῾į   Şafiî mezhebinin 

kurucusu, islam hukuku 

alimi, büyük müctehid 

 İ. 186a/20, 186b/14, 191b/26, 

249a/13, 249a/15 

İmām-ı Zāhid bkz. Zāhidį 



1367 

 

 İ.  247a/13, 278a/12, 300b/15 

İmām-ı Zāhidį bkz. Zāhidį 

 İ.  289b/22 

İmām-ı Ẓahįreddin Vevālcį   

Bedehşan’a bağlı Velvâc 

bölgesinde yaşayan Hanefî 

mezhebi fıkıh alimi 

 İ.  187b/21 

İrmiyā İsrailoğullarına gönderilen 

bir peygamber 

 İ.  282b/1, 283a/11 

῾İsā Hristiyanlar tarafından 

Tanrı’nın Oğlu olarak kabul 

edilen, Kur’an’da adı geçen 

ve kendisine kutsal kitap İncil 

indirilen peygamber 

 ῾İ. 187a/7, 187a/18, 187b/3, 

202a/11, 268a/27,249a/3, 

249a/6, 261b/26, 276a/11, 

281b/23, 291a/3, 300a/7, 

308a/6 

 ῾İ.+ nı 187a/17 

 ῾İ.+ nı+ 282b/2, 292b/24 

 ümmet-i ῾Į.  291a/1 

İsḥaḳ krş. İsḥāḳ   Hz. İbrahim’in 

Sare adlı eşinden olan oğlu, 

Kur’an’da adı geçen 

peygamberlerden biri 

 İ.  227a/20, 233b/22, 264a/9 

 İ.+ nı 245a/2 

İsḥāḳ bkz. İsḥaḳ 

 İ.+ nı 259b/3 

İskender İslam tarihinde daha çok 

efsanevî şahsiyetiyle tanınan 

Makedonya kralı III. 

Aleksandros 

 İ.  307a/10, 307a/13, 307b/4 

 İ.+ dür 306b/4 

 İ.+ ge 307b/1 

İsmā῾įl   Hz. İbrâhim’in oğlu, 

Kur’an’da adı geçen 

peygamberlerden biri 

 İ.  185a/22, 206b/15, 227a/22, 

258b/25, 259a/17 

 İ.+ dür 259a/4 

 İ.+ ni 259a/8, 259b/3 

İsrāfįl   kıyamet gününde sûra 

üflemekle görevli olan dört 

büyük melekten biri 

 İ.  226b/22, 227a/2, 259b/18, 

288a/2 

 İ.+ ni 288a/3 

Ka῾b bkz. Ka῾b bin Mālik 

 K.  201b/23 

Ka῾b bin Mālik   krş. Ka῾b 

 Hz. Muhammed’in üç 

şairinden biri, ihmalleri 

yüzünden Tebük seferine 

katılmayan üç sahabeden biri 

 K.  198b/21, 202a/9 

Ḳābūs Hz. Musa zamanında Mısır 

firavunu olan Kabus bin 

Musab 
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 Ḳ.  214a/21 

Ḳalammas Kinānį  Cahiliyet 

döneminde haram ayları 

değiştiren kişi 

 Ḳ.  188a/15 

Kan῾ān Hz. Nuh’un iman etmeyen 

oğlu 

K.  224a/5,  

K.+ dur 223a/25 

K.+ ġa 223b/11 

Ḳārūn  İsrailoğullarından Hz. 

Musa’nın amcasının oğlu 

olan çok zengin ve cimri kişi 

 Ḳ.+ nı 271a/14 

Kāşį vahdet-i vücud telakkîsinin en 

önemli temsilcilerinden biri, 

tasavvufî tefsiri ile ünlü olan 

Abdürrezzak Kaşanî 

 Ta’vįlāt-ı K.+ de 198a/25, 

290b/15 

Kāşiḫ Kehf suresinin 82. ayetinde 

Hz. Hızır ve Musa’nın 

yolculuğu sırasında evinin 

duvarını onardıkları, 

böylelikle orada bulunan 

mirasını muhafaza ettikleri iki 

çocuğunun babasının adı 

 K.  306a/13 

Ḳatāda I   kör olarak doğan müfessir 

tabiî Katade bin Diame 

 Ḳ.  215b/11, 222a/17 

Ḳatāda II  hicret sırasında Müslüman 

olan Medineli sahabe Katade 

bin Numan 

Ḳ. 273b/5 

Ḳaṭfįr Hz. Yusuf’u satın alan Mısır 

vezirinin adı 

 Ḳ.  236a/13 

Ḳıṭrıs bkz. Ḳuṭrūs 

 Ḳ.  301a/10 

Kimārdį  Hz. Hızır’ın öldürdüğü 

çocuğun babası 

 K.  305a/23 

Kināna bin Er-rebį῾ Hayber 

Yahudilerinin reislerinden 

Rebi bin Hukayk’ın oğlu 

 K.  253a/15 

Kirām   insanın yaptığı işlerini yazan 

meleklerden birinin adı 

 K.  221a/19 

Ḳurṭį Malikî fıkıh alimlerinden olan 

İbn Şa’ban’ın lakabı 

 Ḳ.  224a/27 

Kūruş-ı Hamadānį  birinci Pers 

İmparatoru Ahameniş 

İmparatorluğunun kurucusu 

II. Kiros 

 K.  283a/15 

Ḳuṣay bin Kilāb   Hz. Muhammed’in 

baba tarafından dördüncü 

dedesi 

 Ḳ.+ nı 252a/23 
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Ḳuşayrį   bkz. İmam-ı Ḳuşayrį 

 Ḳ.  262a/22 

Ḳuṭrūs    krş. Ḳıṭrıs  

İsrailoğullarından Yehuda’nın  

iman etmeyen kardeşinin adı 

 Ḳ. 301a/10, 301a/20, 

301a/24, 301a/25, 302a/1, 

302a/5, 302a/9 

 Ḳ.+ ġa 301a/13, 301b/7 

Lāḳįs abdest esnasında insanların 

aklını çelmeye çalışan İblis’in 

oğlu  

 L.  303a/9 

Lāt bkz. Abū’l-Lāt 

 L.  206a/1 

Lāvį Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un üçüncü oğlu 

 L. 186b/19, 234a/1 

Lūṭ Lut kavmine gönderilen, 

Kur’anda adı geçen 

peygamber 

 L.  193b/10, 226b/24, 227a/1, 

227a/12, 227a/17, 227a/2, 

227b/10, 227b/19, 227b/21, 

227b/24, 227b/25, 227b/26, 

227b/6, 228a/1, 228a/7, 

228a/14, 228a/16, 228a/21, 

228a/22, 228a/23, 228a/27, 

228a/3, 228a/4, 228b/22, 

228b/5, 228b/6, 229b/13, 

264a/20, 264a/21, 264a/25, 

264a/5, 264b/10, 264b/12, 

264b/13, 264b/20, 264b/26, 

265a/5, 271a/15 

 ḥażrat-ı L.  228a/10 

 L.+ nı+ 228a/27 

Mahdį   ahir zamanda ortaya 

çıkacağına ve doğru inancı ve 

adaleti hakim kılacağına 

inanılan kişi 

 M.  299a/26, 299a/27 

Maḫlab Mısır padişahı Reyyan’ın 

aşçısının adı 

 M.  238b/8 

Maḥmūd Ahmed bin Yahya Dımeşkî 

hakkındaki kıssada adı geçen 

kişi  

 M.+ ġa 185a/27 

Maḫşį bin Ḥumayyır ilk önce 

münafıklarla birlikte hareket 

eden, daha sonra iman eden 

ve şehid olan kişi 

 M.  193a/7 

Maḳįs   iman edip sonra inkar eden 

mürtedlerden biri 

 M.  279a/14 

Mālik  bkz. Mālik bin Ẕa῾r Ḫuza῾į 

M. 235b/19, 236a/12, 

236a/18, 236a/4, 236a/8, 

236a/9 

M.+ din 276a/2 

M.+ ke 236a/17, 236a/2 
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M.+ ni+ 236a/6 

Mālik bin Ẕa῾r Ḫuza῾į     krş. Mālik 

Hz. Yusuf’u kuyudan 

kovasıyla çeken, daha sonra 

kardeşlerinden satın alan kişi 

 M.  235b/16 

Marvān  Emevîlerin dördüncü halifesi 

Mervan bin Hakem 

 M.+ nı+ 289b/5 

Maryam   Hz. İsa’nın annesi 

 M. 261b/26 

M.+ nı+ 187a/17 

Masįḥ  Hz. İsa’nın adlarından biri 

 M.+ ni 253a/19 

Masūṭ insanlar arasında yalan 

haberleri yayan İblis’in 

çocuğu 

 M.  303a/11 

Māvardį  siyaset ve ahlakla ilgili 

eserleriyle de tanınan fıkıh 

alimi 

 M.  294b/4 

Mavlānā Ya῾ḳūb Çarḫį günümüzde 

Afganistan’a bağlı Çerh 

köyünde doğan Nakşibendî 

şeyhi 

 M.  229b/18 

Mekŝelįnā Ashab-ı Kehf arasında 

yaşça hepsinden büyük olanın 

adı 

 M.  298b/2, 299b/14 

Mernūş Ashab-ı Kehf’ten biri olan 

çobanın adı 

 M.  299b/15 

 M.+ dur 299b/15 

Mikāįl  Kur’an’da adı geçen dört 

büyük melekten biri 

M.  226b/22, 227a/2, 227b/27 

Miŝlįnā  Ashab-ı Kehf’ten bir kişinin 

adı 

 M.  299b/15 

Mįşā Hz. Yusuf’un Zuleyha’dan 

olan iki oğlundan biri 

 M.  241a/5 

Mu῾attib bin Ḳuşayr Hz. 

Muhammed Huneyn 

ganimetlerini bölüştürdüğü 

sırada itiraz eden münafık 

 M.  191b/12 

Muḥammad  krş. Muḥammad bin 

῾Abdullāh  

 M. 185a/6, 187a/22, 187b/1, 

190b/15, 190b/20, 190b/25, 

192a/19, 192a/21, 192b/18, 

192b/22, 192b/27, 194a/13, 

194b/13, 196b/27, 198a/7, 

202a/12, 205b/24, 206b/21, 

207a/5, 209a/11, 209a/22, 

209b/19, 209b/25, 211a/11, 

211a/26, 212a/23, 212b/27, 

213b/2, 216b/14, 217b/27, 

218a/12, 218a/13, 218b/9, 

219a/14, 219b/16, 220a/27, 
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224b/3, 232b/24, 233a/14, 

242a/17, 244a/12, 247a/10, 

248b/2, 249a/2, 249b/21, 

249b/23, 250a/27, 251b/23, 

252a/21, 252b/8, 254a/21, 

254b/21, 258a/24, 259b/12, 

259b/13, 261b/18, 262b/5, 

264b/19, 264b/24, 268b/23, 

269b/11, 270a/27, 276a/26, 

276b/26, 278b/19, 278b/4, 

279a/2, 279b/22, 281a/17, 

281a/2, 281b/10, 282a/14, 

282a/15, 284b/23, 286b/19, 

287b/10, 287b/9, 288a/26, 

288b/11, 289a/26, 291a/16, 

293a/19, 293a/9, 293b/17, 

294a/1, 294b/1, 294b/16, 

295a/23, 295a/9, 295b/7, 

296a/4, 296a/9, 297a/20, 

299b/21, 303b/17, 304a/18, 

306b/4, 308a/11, 308b/17, 

308b/20 

 ḥażrat-ı M. 279b/17, 285b/10, 

290b/12, 292a/13 

 M.+ dur 281b/6, 295a/3, 

303b/10 

 M.+ nı 288b/6 

Muḥammad al-Ḥanafį  Hz. Ali’nin 

Havle bint Cafer isimli 

eşinden doğan oğlu 

 M.  286a/22 

Muḥammad bin ῾Abdullāh  

bkz. Muḥammad 

kendisine Kur’an-ı Kerim 

indirilen son peygamber 

 M.  299a/24 

Muḥammad bin Fażl 

Semerkant’ta kadılık yapan 

aslen Belhli veli Muhammed 

bin Fadl Belhî 

 M.  231b/24 

Muḥammad bin Ka῾b  

bkz. Muḥammad bin Ka῾b 

Ḳurażį 

 M.  290b/12 

Muḥammad bin Ka῾b Ḳurażį   krş. 

Muḥammad bin Ka῾b 

tabiîn devrinin büyüklerinden 

olan veli 

 M.+ din 200a/3 

Muḥammad Carįr Tabarį ünlü 

tefsir, tarih, hadis ve fıkıh 

alimi Ebu Cafer Muhammed 

bin Cerir Taberî 

 M.  269a/14 

Muḥammad Maslama  Medineli 

sahabelerden biri Muhammed 

bin Mesleme 

 M.  195a/4 

Muḥammad Rāżį  Türk asıllı olup 

İran’ın Rey şehrinde doğan 

Arap dili ve edebiyatı, tefsir 

alimi 
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 M.  253b/21 

Muḥammad Sammāk   bkz. İbn-i 

Sammāk 

 M.  295a/3 

Murāra  bkz. Murāra bin Rabi῾ 

 M.  201b/23 

Murāra  bin Rabi῾  krş. Murāra  

ihmalleri yüzünden Tebük 

seferine katılmayan üç 

sahabeden biri 

 M.  198b/21 

Murra   müzik ve eğlenceye teşvik 

eden İblis’in çocuğunun adı  

 M.+ dur 303a/8 

Murtażā bkz. Murtażā ῾Alį 

 M. 258a/16, 260a/10, 

263b/17, 299a/19 

Murtażā ῾Alį   krş. ῾Alį, ῾Alį 

Murtażā, Murtażā    Hz. 

Muhammed’in damadı halife 

Ali bin Ebu Talib 

M. 181b/12, 184a/25, 

191b/11, 191b/6, 221a/4, 

260b/7, 282b/16, 291a/5, 

299b/14, 307a/24 

 M.+ ġa 252a/18 

Mūsā krş. Mūsā bin ῾İmrān 

 M. 181b/12, 181b/17, 

185b/24, 202a/11, 214a/26, 

214b/1, 214b/11, 214b/12, 

214b/14, 214b/21, 214b/22, 

214b/25, 214b/4, 214b/9, 

215a/11, 215a/16, 215a/18, 

215a/2, 215a/20, 215a/23, 

215a/24, 215a/26, 215a/27, 

215b/1, 215b/13, 215b/15, 

215b/18, 215b/24, 215b/25, 

215b/26, 215b/6, 216a/8, 

221a/9, 229a/18, 230a/24, 

231b/10, 249a/3, 249a/6, 

255a/15, 255b/5, 255b/9, 

280b/15, 281b/23, 282a/18, 

285b/10, 286b/4, 294b/18, 

294b/19, 294b/23, 304a/11, 

304a/13, 304a/17, 304a/18, 

304a/21, 304a/24, 304a/26, 

304b/1, 304b/12, 304b/23, 

304b/27, 304b/4, 305a/11, 

305a/15, 305a/18, 305a/23, 

305a/26, 305a/3, 305a/7, 

305a/9, 305b/11, 305b/18, 

305b/3, 306a/24 

 ḥażrat-ı M.  280b/23, 304a/17 

 ümmet-i M.  291a/1 

 M.+ ġa 231b/7, 294b/17, 

294b/18, 294b/8, 305b/7 

 M.+ mén 304b/24 

 M.+ nı 230a/21, 255a/9, 

288b/6 

 M.+ nı+ 282a/18 

Muṣ῾ab  sahabe Cülas bin Süveyd’in 

oğlunun adı 

 M. 194a/14, 194a/15, 194a/16 

Mūsā bin ῾İmrān  bkz. Mūsā 
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 M.  214a/21 

Muṣ῾ab bin ῾Umayr  İslam’ı tebliğ 

etmek için Medine’ye 

gönderilen, ilk 

Müslümanlardan olan sahabe 

 M.  197b/23 

Muṣṭafā Hz. Muhammed’in 

adlarından biri 

 M.  247b/13 

 ḥażrat-ı M.  181b/9, 203b/8 

Mücāhid tâbiîn döneminin önde gelen 

tefsir ve hadis alimi Mücahid 

bin Cebr 

 M. 192b/13, 252a/5, 283b/23, 

285a/24 

Münker va Nekįr  ölümden sonra 

insanları sorguya çekeceği 

belirtilen iki melek 

 M.  258a/7 

Nabtal bin Ḥāriŝ  Levzan 

Oğullarından olan, kötü 

amaçlarla Mescid-i Kuba’nın 

karşısına mescit kurduran 

münafıklardan biri 

 N.  192a/20, 199a/1 

Namrūd Hz. İbrahim döneminde 

tevhid inancının karşısında 

duran, Babil kulesini inşa 

eden efsanevî kral 

 N.  193b/9, 233b/22, 245a/2, 

260a/11,  260a/12, 260a/13, 

260a/16, 260a/21, 260a/22, 

260a/25, 269a/14, 269a/16, 

269a/19, 269a/9 

 N.+ nı 269a/19 

Nażr bin Ḥāriŝ Kureyş’in ileri 

gelenlerinden biri olup Hz. 

Muhammed’in en azılı 

düşmanlarından biri 

 N.  248b/12, 287b/8, 292b/16, 

293a/12, 303b/7 

N.+ dür 283b/5 

Nūḥ büyük peygamberler arasında 

sayılan, kendisine inanmayan 

kavmi tufan ile helak edilen 

peygamber 

 N.  193b/7, 206b/13, 213b/22, 

213b/8, 214a/10, 214a/3, 

214a/4, 214a/7, 214a/9, 

221b/24, 222a/10, 222a/17, 

222a/2, 222b/10, 222b/13, 

222b/2, 222b/20, 222a/21, 

222a/22, 222b/23, 222b/26, 

223a/1, 223a/10, 223a/14, 

223a/21, 223a/22, 223a/26, 

223a/27, 223a/4, 223a/6, 

223a/7, 223b/11, 223b/16, 

223b/2, 223b/21, 223b/27, 

223b/3, 223b/8, 224a/10, 

224a/15, 224a/19, 224a/21, 

224a/4, 224a/8, 224b/5, 

229b/11, 230b/7, 255b/11, 

282a/21, 282a/23, 284a/27 
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 ḥażrat-ı N.  213b/11, 223b/4, 

298a/14 

Rabį῾a bkz. Arbad bin Rabį῾a  

 R.  249b/4 

Rāḥįl Hz. Yusuf ve kardeşi 

Bünyamin’i doğuran Hz. 

Yakub’un eşi 

 R.+ ni 233a/23 

Raḥmā Hz. Hızır’ın öldürdüğü 

çocuğun annesinin adı 

 R.  305a/23 

Rā῾įl Mısır vezirinin karısı 

Züleyha’nın diğer adı 

 R.  236a/16 

Rāyṭa  bkz. Rayṭa  

 R.  277b/6 

Rayṭa  krş. Rāyṭa  Abdullah bin 

Mes’ud’un eşi Rayta bint 

Abdullah 

 R.  277b/6 

Rayyān bkz. Rayyān bin Valid 

῾Amlįḳį 

 R.  238b/7, 239b/19, 239b/9, 

246a/9 

 mülk-i R.  237b/7 

Rayyān bin Valid ῾Amlįḳį  krş. 

Rayyān 

Hz. Yusuf zamanında 

yaşayan Mısır firavunu adı 

 R.  236a/13 

Rifā῾a Cülas bin Süveyd’in yakını 

olan münafık 

 R.  192a/16 

Riyālūn Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un oğlu 

 R.  234a/1 

Rūbįl Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un oğlu 

 R.  234a/1, 234a/19, 243b/21, 

244a/10, 244a/26 

 R.+ ġa 243b/19 

Rūḥullāh Hz. İsa’nın isimlerinden biri 

R.  262a/1 

Sacāḥ Benî Temim kavminden 

peygamberlik davasında 

bulunan kahin kadın 

 S.  247a/18 

Sa’d ῾Ubāda  Hazrec kabilesinin önde 

gelenlerinden Medineli 

sahabe 

 S.  195a/4 

Ṣafvān  hadis rivayet eden sahabe 

Safvan bin Ümeyye 

 Ṣ.  294b/11 

Sā῾id dünyaya ayağını bastığında 

dünya dengelenen meleğin 

adı 

 S.  268a/19 
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Ŝa῾laba Anṣārį  İslam’a çok bağlı 

olan Medineli sahabelerden 

biri 

 Ŝ.  194b/6 

Ŝa῾laba bin Ḥaṭıb   kötü amaçlarla 

Mescid-i Kuba’nın karşısına 

mescit kurduran 

münafıklardan biri 

 ŝ.  199a/1 

Ŝa῾labį   el-Keşf ve’l-beyan tefsirinin 

müellifi olan Arap dili ve 

tefsir alimi 

 Ŝ.  269a/11, 295b/27 

Salās Hz. Hızır’ın öldürdüğü 

çocuğun babası 

 S.  305a/23 

Ṣāliḥ Semud kavmine gönderilen 

peygamber 

Ṣ. 214a/11, 225b/21, 226a/10, 

226a/18, 226a/25, 226a/3, 

226b/5, 229b/12, 230a/19, 

265a/27 

 Ṣ.+ din 289a/8 

Ṣ.+ ġa 265a/25 

Ṣ.+ ni 225b/21, 226b/3 

Ṣāliḥ Kral Tendrus’un(Teodüs) diğer 

adı 

 Ṣ.+ ġa 298a/22 

Sālim Müslüman olan ilk 

sahabelerden biri 

S.  279b/1 

Salmā Azerbaycan padişahının adı 

S.  283a/1 

Salmān  İran asıllı sahabe Selman-ı 

Farisi 

 S.  295a/20, 300b/2 

Sām Hz. Nuh’un oğullarından biri 

 S.  223b/1, 224a/22 

 S.+ dur 282a/21 

Sammāk  Cülas bin Süveyd’in yakını 

olan münafık 

 S.  192a/16 

Sanḥārįb   Babil hükümdarının adı 

 S.  282b/7, 283a/1 

 S.+ ni+ 283a/13 

Sāra bkz. Sāra binti Hārūn 

 S.  227a/15, 227a/19, 227b/3, 

259a/5, 259a/7 

 S.+ ġa 227a/20, 227a/22, 

227a/26 

Sāra binti Hārūn   krş. Sāra   

Hz. İbrahim’in eşi, Hz. İshak 

peygamberin annesi 

 S.  227a/13 

Ṣarįm Kehf suresinin 82. ayetinde 

Hz. Hızır ve Musa’nın 

yolculuğu sırasında evinin 

duvarını onardıkları, 

böylelikle orada bulunan 

mirasını muhafaza ettikleri iki 

çocuktan birinin adı 

 Ṣ.  306a/10 
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Sayid bkz. Sayyid bin Abį’l-῾ays 

 S.  253a/16, 275a/2 

Sayyid bin Abį’l-῾ays   krş. 

Sayid  

Hz. Muhammed zamanında 

Hristiyan kavimlerin ileri 

gelenlerinden biri 

 S.  275a/1 

Ṣıddįḳ  Hz. Ebubekr’in lakabı 

 Ṣ. 181b/12, 181b/16, 189a/10, 

189a/16, 189a/5, 195a/1, 

287a/24, 295b/18, 299a/18 

 Ṣ.+ ḳa 189a/15, 287a/21, 

287a/23 

Ṣıddįḳa İsrail oğullarının 

hükümdarının adı 

 Ṣ.+ ġa 282b/26 

Ṣuhayb Irak’ın Musul şehri 

yakınlarında doğan, Suheyb-i 

Rumi adıyla tanınan sahabe 

Suheyb bin Sinan 

 Ṣ.  279b/1, 285b/3, 300a/22 

Suhayl bin ῾Amr  Müslüman olmadan 

önce Kureyş adına Hudeybiye 

Antlaşması’nı imzalayan kişi, 

sahabe 

 S.  183b/18, 252a/18 

Süddį tefsir ve hadis alimi İsmail 

bin Abdurrahman’ın lakabı 

 S.  215b/12 

Süfyān-ı Ŝavrį   kendi adıyla 

anılan fıkıh mezhebinin 

kurucusu, tefsir ve hadis 

alimi, zahid 

 S.  232a/6 

Sülamį krş. Abū ῾Abdurraḥman 

Sülamį   

Horasanlı sufî, müfessir ve 

muhaddis Muhammed bin 

Hüseyn Sülemî 

 S.  189b/3, 191b/21, 193a/14, 

200b/19, 201b/7, 212a/4, 

212b/22, 247b/7, 249b/7, 

252a/6, 253b/20, 253b/21, 

258b/14, 264b/24, 277a/16, 

286a/15, 295a/10, 296a/14 

Sülaymān İsrailoğulları’na gönderilen 

peygamber, Hz. Davud’un 

oğlu 

 S.  229a/18, 282b/26 

 S.+ ge 299a/19 

Sümayya sahabe Yasir bin Âmir’in 

eşi 

 S.  279a/6 

Şa῾bį Kufeli tabiînden olan hadis 

alimi 

 Ş.+ din 218b/15 

Şāf῾į krş.  İmām-ı Şāf῾į 

 Şafiî mezhebinin kurucusu, 

islam hukuku alimi, büyük 

müctehid 
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 Ş.  291a/2 

Şāhviyya Hz. Hızır’ın öldürdüğü 

çocuğun annesinin adı 

 Ş.  305a/23 

Şam῾ūn  Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un oğlu 

 Ş.  234a/1, 241b/8, 258a/4 

Şayba krş. Şayba bin Ṭalḥa Hacabį 

 Ş.  184a/26, 293a/18 

Şayba bin Ṭalḥa Hacabį   krş. Şayba  

Kabe hizmetlerinden hicabe 

görevini yapan sahabe Şeybe 

bin Osman 

 Ş.  184a/25 

Şayḫ bkz. Şayḫ Abū’l-῾Abbās 

Şafāį 

Ş. 274b/11 

Şayḫ Abū ῾Alį Daḳḳāḳ   Nişaburlu 

sufilerden olan Ebu Ali 

Dekkak  

 Ş.  232a/2 

Şayḫ Abū’l-῾Abbās Şafāį   krş. Şayḫ  

Şazelî şeyhi Ebü’l-Abbas 

Mürsî 

 Ş.  274b/10 

Şayḫ Abū’l-ḳāsım Naṣrābādį    

ilk devir sufîlerinden fıkıh ve 

hadis alimi İbrahim bin 

Muhammed Nasrabadî 

 ş.  182a/24 

Şayḫ Abū Madyan Maġrıbį     

Medyeniyye tarikatının 

kurucusu Kuzey Afrikalı 

mutasavvıf 

 Ş.  292b/27 

Şayḫ Abū Sa῾įd Ḫarrāz  Fenâ ve 

bekâ nazariyesinin kurucusu 

olarak bilinen Bağdatlı 

mutasavvıf 

 A.  231a/1 

Şayḫ ῾Aṭṭār Bahâeddin 

Nakşibend’in halifelerinden 

biri Alâeddin Attâr 

 Ş.  281a/15 

Şayḫ Ruvaym  ilk sufîlerden 

olan Bağdatlı Ruveym bin 

Ahmed 

 Ş.  302b/8 

Şayḫ Şaḳįḳ-i Balḫį  ticaretle uğraşan 

Horasanlı sufî  

 Ş.  230b/25 

Şayḫu’l-῾ālam mutasavvıf, 

Kübreviyye tarikatının 

Bâharziyye kolunun kurucusu 

Seyfeddin Bâharzî 

 Ş.  220a/11 

Şayḫu’l-islām  11. yüzyılda yaşayan 

sufî ve alim Hâce Abdullah 

Herevî 

Ş.  208a/22, 231b/26 

 ḥażrat-ı Ş.  185a/21, 212b/23, 

254a/3, 300a/4 
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Şāzenūş  Ashab-ı Kehf’ten bir kişinin 

adı 

 Ş.  299b/15 

Şiblį ilk sufîlerden Ebu Bekir Şiblî 

 Ş.  253b/22, 292b/12 

Şu῾ayb Kur’an’da adı geçen, Medyen 

halkına gönderilen 

peygamber 

Ş. 193b/9, 214a/12, 229a/19, 

229a/20, 229a/27, 229b/22, 

230a/13, 230a/19, 230a/2, 

265a/18,265a/20 

 Ş.+ nı 228b/25 

Ṭalḥa Aşere-i mübeşşereden olan 

sahabe Talha bin Ubeydullah 

 Ṭ.  195a/4, 263b/17 

Ta῾ma   iman edip sonra inkar eden 

mürtedlerden biri 

 T.  279a/14 

Tendrūs Ashab-ı Kehf’in 

uyandırıldığı zaman tahtta 

olan salih padişah 

 T.  299a/6, 299b/1 

 T.+ dur 298a/22 

Tendrūsį Ashab-ı Kehf’in 

uyandırıldığı zaman tahtta 

olan salih padişah 

 T.  298a/23 

Tįl dünyaya ayak basınca dünya 

dengelenen melek adı 

 T. 268a/19 

Ṭiṭūs bkz. Ṭiṭūs-ı Rūmį 

 Ṭ.  282b/23, 283a/19 

Ṭiṭūs-ı Rūmį   krş. Ṭiṭūs  M.S. 70’li 

yıllarda Kudüs’ü yakıp yıkan 

Roma İmparatoru 

 Ṭ.  282b/19 

Ubayy bin Ḫalaf  Hz. Muhammed’in 

en azılı düşmanlarından bir 

olan kafir 

 U.  275a/1, 292b/16, 303b/8 

 U.+ dur 267a/7 

῾Uḳba bin Abį Mu῾ayd  Hz. 

Muhammed’in en azılı 

düşmanlarından bir olan kafir 

῾U.+ nı 292b/16 

῾Umar  bkz. Umar bin al-Ḫaṭṭāb 

 ῾U.  232a/15, 292a/3 

῾U.+ dın 232a/17 

 ῾U.+ ġa 295b/20 

῾Umar bin al-Ḫaṭṭāb   krş. ῾Umar  

Ebu Bekir’den sonra halife 

olan Ömer bin Hattab 

 ῾U.  284a/6 

῾Umar ῾Uziya  hurma satışı ile uğraşan 

sahabe 

 ῾U.  232a/14 

Umayya bin Ḫalaf Hz. 

Muhammed’in en azılı 

düşmanlarından bir olan kafir 

 U.  300b/9 

῾Uŝmān  bkz. ῾Uŝmān Ẕū’n-nūrayn 
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 ῾U.  196b/20, 275a/2 

῾Uŝmān bin Maẓ῾ūn Medine’de vefat 

eden ilk sahabe 

 ῾U.  276b/21 

῾Uŝmān Ẕū’n-nūrayn   krş. 

῾Uŝmān  ilk müsülmanlardan, 

dört halifeden üçüncüsü 

Osman bin Affan 

 ῾U.  275a/1 

῾Utba bin Rabį῾a  Mekkeli 

müşriklerin ileri 

gelenlerinden biri 

 ῾U.  205b/10 

῾Uyayna  bkz. ῾Uyayna bin Ḥıṣn 

 ῾U. 293a/18, 300b/9 

῾Uyayna bin Ḥıṣn krş. ῾Uyayna   

Fezare kabilesinin reisi, müellefe-i 

kulûbdan olan şahıs 

 ῾U.  192a/5, 300b/1 

῾Uzayır  bkz. ῾Uzayır bin Şarḥiya 

Ya῾ḳūb 

 ῾U. 186b/18, 186b/21, 

186b/24, 253a/19, 276a/11 

῾Uzayır bin Şarḥiya Ya῾ḳūb  

krş. ῾Uzayır    Yahudilerin 

Tanrı’nın oğlu olduğunu iddia 

ettikleri belirtilen, Tevrat’ı 

ezberleyerek yok olmasının 

önüne geçen, peygamber olup 

olmadığı tartışılan kişi 

 ῾U.  186b/18 

῾Uzzā krş. Abū’l-῾Uzzā 

 İslam öncesinde Arapların 

yıldızların tanrısı olduğuna 

inandığı put adı 

 ῾U.  206a/1 

Ümmü Camįl   Ebu Leheb’in karısı 

olan, Tebbet sûresinde “odun 

taşıyan” sıfatıyla anılan 

müşrik kadın 

 Ü.  287a/21, 287a/24 

Ümmü Hānį  Hz. Ali’nin kız kardeşi 

olan sahabe 

 Ü.  281b/19, 281b/7 

Vadį῾a bin Ŝābit  Mescid-i Dırar 

kurucularından olan münafık 

 V.  192b/21, 199a/1 

Vā῾ila Hz. Nuh’un imandan 

ayrılarak mürted olan karısı 

 V.  223a/26 

Valhān  namaz esnasında insanların 

aklını çelmeye çalışan İblis’in 

oğlu 

 V.  303a/9 

 V.+ dur 303a/9 

Valįd bkz. Valįd Muġįra 

 V.  266a/25 

Valįd bin Muṣ῾ab  Kabus bin 

Musab’dan sonra Mısır 

firavunu olan kişi 

 V.  214a/21 

Valįd Muġįra  krş. Valįd   



1380 

 

Hz. Muhammed’in ve 

İslam’ın en azılı 

düşmanlarından biri  

 V.  205b/10, 266a/12, 

284a/18 

 V.+ ġa 276b/24 

 V.+ nı+ 266a/23 

Varaḳa bin Navfal   

Hz. Muhammed’in eşi 

Hatice’nin amcasının oğlu 

 V.  295a/20 

Vāsıṭį ibnü’l-Ferganî olarak da 

anılan ilk sufîlerden olan kişi 

 V.  232a/21 

Yāfaŝ bkz. Yāfaŝ bin Nūḥ 

 Y.  223b/1, 224a/23 

Yāfaŝ bin Nūḥ   krş.  Yāfaŝ     

Hz. Nuh’un oğullarından biri 

 Y.  307a/21 

Yafşālį  Hz. Yusuf’un baba aynı, anne 

farklı kardeşlerinden biri 

 Y. 234a/2 

Yahūdā Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un oğlu  

 Y.  234a/1, 234a/19, 235a/6, 

236a/9, 244a/10, 245b/12, 

245b/15, 245b/22, 301a/10, 

301a/20, 301a/22, 301b/8 

 Y.+ nı 246b/11 

 Y.+ nı+ 244a/26, 301b/1 

Yaḥyā  İsrailoğulları’na gönderilen, 

Kur’an’da adı geçen 

peygamber 

 Y.  258a/4, 281b/23, 283a/18 

 Y.+ nı 282b/2 

Ya῾ḳūb Hz. İbrahim’in torunu, 

İsrailoğulları’nın atası olan 

peygamber 

 Y. 216a/1, 216b/9, 233a/15, 

233b/19, 233b/20, 233b/22, 

233b/4, 233b/8, 233b/9, 

234a/25, 234a/27, 234a/3, 

234b/12, 234b/15, 234b/18, 

234b/2, 234b/25, 234b/7, 

235a/24, 235b/26, 235b/6, 

241a/22, 241a/24, 241b/26, 

242a/15, 242a/20, 242a/21, 

242a/25, 242a/3, 242b/12, 

242b/3, 242b/5, 242b/7, 

242b/9, 243a/15, 243b/13, 

243b/23, 243b/24, 244a/25, 

244a/27, 244b/18, 244b/19, 

244b/21, 244b/22, 244b/23, 

244b/5, 244b/7, 244b/9, 

245a/14, 245b/17, 246a/10, 

246a/11, 246a/15, 246a/2, 

246a/9, 246b/2, 246b/22, 

246b/9, 282a/19, 294b/25 

 Y.+ dur 241b/4 

 Y.+ ġa 227a/20 

 Y.+ ḳa 233b/3 

Y.+ nı 233a/23 
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 Y.+ nı+ 242b/7, 244b/10 

Yām Hz. Nuh’un, diğer adı Kenan 

olan oğlunun adı 

 Y.  223b/12 

Yamlįḫā Ashab-ı Kehf’ten biri ve 

onların önderi olan kişi 

 Y.  297b/10, 297b/7, 298b/18, 

298b/23, 298b/27, 299a/2, 

299b/14, 301a/10 

 Y.+ nı 298b/23 

Yasār Hz. Muhammed zamanında 

kılıç ustası Hristiyan bir köle 

 Y.  278b/15 

Yāsir İslam tarihinde şehid olan ilk 

erkek sahabe Yasir bin Âmir 

 Y.  279a/5 

Yaşçar  Hz. Yusuf’un teyzesinden 

olan altı kardeşinden biri, Hz. 

Yakub’un oğlu 

 Y.  234a/1 

Yūnā Hz. Yusuf zamanında Mısır 

firavunu olan Reyyan’ın içki 

sunucusu 

 Y.  238b/7 

Yūnus Ninova kavmine gönderilen, 

Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

peygamber 

 Y. 217a/12, 217a/18, 

217a/20, 217a/23, 217a/27, 

217b/1, 217b/10, 217b/12, 

217b/15, 217b/4, 217b/6, 

217b/8 

Yūsuf Hz. Yakub’un oğlu, 

İsrailoğulları’na gönderilen 

bir peygamber 

 Y.  233b/2, 233b/25, 233b/26, 

233b/3, 233b/8, 234a/11, 

234a/2, 234a/25, 234a/27, 

234a/5, 234a/6, 234b/1, 

234b/15, 234b/2, 234b/20, 

234b/22, 234b/24, 235a/14, 

235a/22, 235a/23, 235a/3, 

235b/10, 235b/12, 235b/17, 

235b/18, 235b/25, 235b/27, 

235b/5, 235b/6, 236a/10, 

236a/17, 236a/2, 236a/6, 

236b/10, 236b/12, 236b/13, 

236b/19, 236b/2, 236b/20, 

236b/22, 236b/23, 236b/26, 

236b/5, 236b/7, 237a/1, 

237a/12, 237a/14, 237a/15, 

237a/18, 237a/19, 237a/20, 

237a/22, 237a/4, 237a/9, 

237b/1, 237b/21, 238a/15, 

238a/16, 238a/5, 238b/11, 

238b/18, 238b/23, 238b/9, 

239a/20, 239a/22, 239b/1, 

239b/2, 239b/21, 239b/22, 

239b/25, 239b/4, 239b/7, 

239b/8, 240a/14, 240a/16, 

240a/21, 240a/23, 240a/27, 

240a/4, 240b/15, 240b/16, 
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240b/19, 240b/20, 240b/23, 

240b/25, 240b/4, 240b/5, 

240b/9, 241a/12, 241a/17, 

241a/18, 241a/2, 241a/27, 

241a/4, 241a/5, 241b/1, 

241b/10, 241b/12, 241b/19, 

241b/21, 241b/3, 241b/6, 

241b/7, 241b/9, 242a/9, 

242b/13, 242b/15, 242b/16, 

242b/18, 242b/20, 242b/22, 

242b/24, 242b/25, 242b/26, 

243a/10, 243a/11, 243a/14, 

243a/2, 243a/23, 243a/4, 

243a/6, 243b/10, 243b/13, 

243b/14, 243b/15, 243b/18, 

243b/21, 243b/25, 243b/3, 

243b/6, 243b/8, 244a/14, 

244a/2, 244a/5, 244b/19, 

244b/22, 244b/24, 244b/3, 

244b/6, 244b/8, 245a/15, 

245a/19, 245a/21, 245a/23, 

245b/1, 245b/12, 245b/14, 

245b/16, 245b/18, 245b/20, 

245b/4, 246a/14, 246a/15, 

246a/17, 246a/24, 246a/6, 

246a/9, 246b/10, 246b/18, 

246b/20, 246b/22, 246b/3, 

246b/9, 247b/6, 281b/23 

 Y.+ dın 234a/16, 237b/2, 

244a/8 

 Y.+ ġa 236a/27, 237a/2, 

241a/15, 241a/5, 243b/5 

 Y.+ ım 235a/25, 244b/23 

 Y.+ ını+ 236b/22 

 Y.+ ḳa 234b/3, 237a/27, 

238a/6, 240a/27, 241a/6, 

242b/12, 245a/17, 246a/18 

 Y.+ mén 245a/24 

 Y.+ nı 233a/22, 234a/12, 

234a/19, 234a/24, 234b/25, 

234b/27, 235a/1, 235a/10, 

235a/27, 235b/21, 235b/4, 

235b/8, 236a/1, 236a/10, 

236a/15, 236a/18, 236a/20, 

236a/21, 236b/10, 236b/11, 

237b/22, 238b/6, 240a/17, 

240a/25, 240b/17, 240b/19, 

240b/3, 241a/20, 241a/7, 

243a/14, 244b/15, 245b/1, 

246a/7, 246b/21 

Y.+ nı+ 233a/23, 233b/27, 

233b/9, 234b/16, 235b/5, 

236a/26, 236b/19, 237a/2, 

237a/21, 237a/24, 237b/11, 

237b/20, 238b/3, 239b/1, 

240b/1, 241a/27, 242b/26, 

243a/3, 243b/5, 244b/10, 

245a/9, 245b/1, 245b/23, 

245b/26, 246a/17 

 Y.+ nı+dur 237a/7 

Yūşa῾ bkz. Yūşa῾ bin Nūn  
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 Y. 304a/23, 304a/24, 

304a/26, 304a/27, 304b/1, 

304b/7, 305a/12 

 Y.+ ġa 304b/5 

Yūşa῾ bin Nūn krş. Yūşa῾  

İsrailoğulları’na gönderilen, 

Hz. İsa’dan sonra gelen 

peygamber 

 Y.  304a/18 

Yücnis  Müslüman olmadan önce 

Hristiyan olan kişi 

 Y.  278b/17 

Zāhidį  krş. İmām-ı Zāhidį, İmām-ı 

Zāhid 

Buharalı Hanefî fıkıh ve tefsir 

alimi Ahmed bin Muhammed 

Attabî 

 Z. 228b/17, 271a/24, 285b/27 

Zakariyā  İsrailoğulları’na gönderilen 

ve Kur’an’da adı geçen 

peygamber 

 Z.  258a/4 

Zallanbur  pazarlarda yalan, bozuk ve 

eksik mal satmaya teşvik 

eden İblis’in oğlu 

 Z.  303a/10 

Zubayr  ilk iman edenlerden ve 

cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri 

 Z.  263b/17 

Zulayḫā Mısır azizinin eşi ve Hz. 

Yusuf’a aşık olan kadın 

 Z. 236a/16, 236a/22, 236b/11, 

236b/27, 237a/1, 237a/17, 

237a/19, 237a/20, 237a/21, 

237a/5, 237b/1, 237b/14, 

237b/21, 237b/9, 238a/18, 

238a/26, 238a/9, 240a/19, 

240b/1, 240b/2 

 Z.+ dın 236b/27 

 Z.+ ġa 237a/25, 237b/6, 

238a/24 

 Z.+ nı 237a/4, 240a/23, 

241a/5 

 Z.+ nı+ 236b/8, 237a/13, 

237a/17 

Ẕū’l-ḫuvayṣıra Haricîlerin önderi 

olan Harkus bin Zuheyr’in 

lakabı 

 Ẕ.  191b/4 

Ẕūlḳarnayn  Kehf suresinde geçen, 

kendisine büyük güç verildiği 

bildirilen kişi 

 Ẕ.  306b/1, 306b/17, 306b/20, 

307a/17 

 Ẕ.+ dın 306a/27 

Ẕūnnūn-ı Mıṣrį  ilk dönem 

sufîlerinden olan kişi 

 Ż.  304b/19 

Ẕū’n-nūrayn iki nur sahibi, Osman 

bin Affan’ın lakabı 

Ẕ.  181b/8, 202b/11 

 Ẕ.+ nı 195a/2  
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4.2.2. Yer Adları Dizini 

Afsūs  Ashab-ı Kehf’in yaşadığı 

şehir 

 A.  296b/16, 296b/23, 297b/2, 

298b/27, 298b/9 

 A.+ ġa 297b/14 

Aḥḳāf   Ad kavminin yaşadığı, 

Yemen’de bir bölge 

 A.  218b/14, 225b/10, 304a/7 

Aḥzāb  Hendek savaşının diğer adı 

 A.  189a/19 

῾Aḳaba    Mekke’de bulunan bir yer adı 

ve burada Hz. Muhammed ve 

Medineli Müslümanlar arasında 

yapılan iki anlaşma 

 ῾A. 197b/22, 197b/24 

 ahl-ı ῾A.  197b/23 

Andūlūs İber Yarımadası’nda 

Arapların yönetimi altında 

olan bölge 

 A.  283a/4 

Anṭākya  Akdeniz bölgesinde bulunan 

şehir 

 A.  305b/9 

Armaniyya  Ermenistan, Ermenilerin 

yaşadığı yer 

 A.  305b/9 

Aṭḥal Sevr dağında bulunan bir 

mağara adı  

 A.  189a/3 

Ayla   Basra’da bulunan kasaba adı 

 A.  305b/9 

῾Ayn-ı Varda eskiden Kufe ve Şam 

şehirleri arasında bulunan yer 

adı 

 ῾A.+ dın 223b/21 

῾Aynu’ş-şams    Mısır’ın 

kuzeydoğusunda tarihi bir 

şehir 

 ῾A.  237b/9 

Aẕarbaycān  Asya’nın batısında 

bulunan, Ateş Muhafızları 

anlamına gelen bölge adı 

 A.  283a/1 

Aẕri῾āt Şam’a yakın bir kasaba adı 

 A.+ da 265b/16 

Bābil eski Mezopotamya’da 

bulunan imparatorluk 

 B.  214a/12 

 B.+ de 269a/9 

 B.+ ġa 269a/13 

Bācravān Şirvan civarında bulunan 

kasaba 

 B.  305b/9 

Badr Kızıldeniz civarında, Medine 

yakınında bulunan kasaba; bu 

kasabada Hz. Muhammed ve 

Mekkeli müşrikler arasında 

olan savaş 

 B.  185b/2, 189a/19, 197b/20, 

210b/19, 219a/8, 219b/22, 

291b/12, 303b/13, 304a/5 

 B.+ da 190b/16 
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 B. ġazvasıdın 199a/6 

 B. uruşıda 258a/15 

Baġdād önemli tarih, ilim ve kültür 

merkezlerinden biri olan şehir 

 B.  266b/12 

Barḳa   Anadolu’da bir kasaba adı 

 B.  305b/10 

Baṣra  Güney Irak’ta bulunan bir 

şehir 

 A.  305b/9 

Baytu’l-maḳdis  üç ilahî dinde de 

önemli bir yere sahip olan ve 

kutsal sayılan şehir Kudüs’ün 

diğer adı 

 B.  235a/9, 281b/8, 283a/1 

 B.+ da 281b/21 

 B.+ ġa 186b/23, 282a/6, 

281b/15, 281b/21 

 B.+ ḳa 282b/22 

 B.+ ni 186b/20, 281b/12 

 B.+ ni+ 282a/8, 283a/5 

Baytu’l-ma῾mūr semada, içinde 

meleklerin ibadette bulunduğu 

rivayet edilen mabed 

 B.  281b/24 

Barbar şehir adı 

 B.  305b/10 

Caḥįm  cehennemin altıncı 

tabakasının adı 

 C.  263b/5 

Camra-yı ῾Aḳaba  Mekke’de taş 

yığınlarından birincisinin adı 

 C.  181b/17 

Cayḥūn  Amuderya; Orta Asya’nın en 

büyük iki nehrinden biri 

 C.  268a/20 

Cayrum Ashab-ı Kehf’in uyuduğu 

mağara 

 C.  296b/16, 297a/12 

Cazįra Fırat ve Dicle nehirleri 

arasında yer alan bölge 

C.+ da 223b/21 

Cūdį Güneydoğu Anadolu’da 

bulunan dağ 

 C.  223b/26 

Cürf Arap yarımadasında bulunan 

bir şehir 

 C.  190a/21 

Dāru’n-nadva  Kureyş kabilesinin ileri 

gelenleri toplanıp münakaşa 

yaptığı yer 

 D. 183b/2 

Fırāt Türkiye topraklarından doğup 

Suriye ve Irak topraklarından 

geçen akarsu 

 F.  268a/20 

Filisṭįn Akdeniz’in güneydoğu 

ucunda, Asya ile Afrika 

arasında köprü konumunda 

bulunan tarihî bölge 

 F.  246b/2 
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Fusṭāṭ Mısır’ın başkenti Kahire’nin 

adı 

 F.+ ıdın 215b/4 

Ḥabaş   Doğu Afrika’da yer alan 

ülke Etiyopya, Habeşistan 

 Ḥ.  215b/4 

 Ḥ.+ ġa 270b/19 

Ḫandaḳ Müslümanlarla Mekkeli 

müşrikler arasında Medine’de 

gerçekleşen, şehrin müdafaası 

çevresine kazılan hendeklerle 

sağlandığından bu adı alan 

savaş 

 Ḫ. uruşında 190b/4 

Hāviya cehennemin yedinci 

tabakasının adı 

 H.  263b/5 

Ḫaybar  Müslümanlar ve Yahudiler 

arasındaki savaşın 

gerçekleştiği, Hicaz’da 

Medine-Suriye yolu üzerinde 

bulunan şehir 

 Ḫ.  185b/3 

Ḥicr Semud kavminin yaşadığı 

bölge adı 

Ḥ. 265a/24, 304a/7 

Hind Hindistan, Hint toprakları 

H.+ din 223b/21 

Ḥudaybiya  Mekke’nin batısında, eski 

Cidde yolu üzerinde bulunan 

yer ve burada Mekkeli 

müşriklerin Medine İslâm 

Devleti’ni resmen 

tanıdıklarını gösteren belgeyi 

imzaladıkları barış antlaşması 

Ḥ.  185b/3, 252a/17, 252b/9, 

289a/15 

Ḥ.+ da 182a/17, 182b/22, 

183a/23, 183b/2 

Ḥunayn  Mekke ile Taif arasında 

bulunan bir vadi; burada 

Müslümanlar ve Hevazinliler 

arasında yapılan savaş  

 Ḥ.  185b/3, 185b/9, 186a/10, 

186a/11, 191b/5, 192a/4, 

292a/18 

 Ḥ.+ da 189a/19 

 Ḥ. uruşıda 199a/21, 199a/8 

Ḥuṭama  cehennemin üçüncü 

tabakasının adı 

 Ḥ.  263b/4 

῾Irāḳ eski Mezopotamya 

bölgesinde, Orta Doğu’da yer 

alan devlet ve bölge adı 

 ῾I.  263a/17, 293a/20 

İfrįḳıyya  Mağrib’in doğusuna, 

bugünkü Tunus ve civarına 

verilen isim 

 İ.+ dındur 304a/20 

Įlyā Romalılar tarafından Kudüs 

şehrine verdilen Aelia isminin 

Arapçalaşmış şekli 

 Į.  282b/27, 283a/16 
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İram Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

yerleşim merkezi 

 İ.  225b/20 

Ka῾ba Mekke’de bulunan ve 

Müslümanların kıblesi olan, 

yeryüzünde ilk mabed  

 K.  184a/4, 215a/24, 215a/25, 

262a/3, 281b/7 

 K.+ ġa 185a/24 

 K.+ nı+ 258b/24, 287a/25 

Ka῾bu’l-aḥbār İsrailoğullarına 

dair rivayetleriyle tanınan 

tabii, alim 

 K.  233a/5 

 K.+ dın 249b/1 

Ḳāf yeryüzünü çevrelediğine 

inanılan dağ 

 Ḳ.  267a/27 

Kāfūr  cennette bulunan nehirlerden 

biri 

 K.  252a/13 

Kan῾ān  Sayda, Sur, Beyrut, Filistin 

ve Suriye’nin bir kısmını 

içine alan, Fenike denilen 

bölge 

K.  234b/19, 235a/3, 241a/22, 

246b/3 

 K.+ dın 241a/27, 243a/21 

 K.+ ġa 234b/27, 244a/25, 

244a/26, 245b/15, 245b/23, 

245b/9 

 K.+ nı+ 235a/9, 241a/24 

Kavŝar   cennette bir havuzun adı 

 K.  281b/24 

Ḳubā bkz. Mascid-i Ḳubā 

 Ḳ.  194a/12, 199a/10, 

199a/27 

Kūfa Güney Irak’ta Hz. Ömer’in 

emriyle kurulan şehir 

 K.+ dın 223b/21 

Ḳūlzūm Süveyş körfezinin kuzey 

ucunda yer alan Kulzüm 

şehrinden ismini alan, Asya 

ile Afrika’yı ayıran 

Kızıldeniz 

 Ḳ.  215b/17, 215b/25, 216a/1 

Kūŝā Nemrud ve onun kavminin 

yaşadığı Babil’de bulunan, 

daha sonra harabeye dönen 

şehir 

 K.  269a/13 

Laẓā cehennemin ikinci 

tabakasının adı 

 L.  263b/4 

Maġrıb  Tunus, Cezayir, Fas ve Batı 

Sahra’yı içeren bölge 

 M.  304a/20 

Mascid-i ḥarām krş. Mascidü’l-

ḥarām 

Mekke’de Kabe’nin de içinde 

bulunduğu alanı çevreleyen 

büyük mescit 
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 M.  182b/22, 184b/1, 295b/14 

 M.+ da 266a/21 

 M.+ dın 281b/7 

 M.+ ġa 186a/17, 186a/19, 

263b/24 

 M.+ nı 184a/6 

Mascid-i Ḳubā krş. Ḳubā 

Medine’de bulunan İslam’da 

inşa edilen ilk mescit 

 M.  199b/8 

 M.+ da 199a/19, 199b/3 

 M.+ dur 199a/26 

 M.+ ġa 199b/2 

 M.+ nı+ 199a/2 

Mascidü’l-ḥarām bkz. Mascid-i 

ḥarām   

 M.  182b/6, 184a/24, 184a/3, 

186a/20 

 M.+ ġa 186a/20, 281b/20 

Mavbiḳ  cehennemde bulunan bir vadi  

 M.  303a/26 

Medįne Hicaz bölgesinde, Mekke’nin 

kuzeyinde bulunan, Hz. 

Muhammed’in mescidi ve 

kabrinin bulunduğu şehir 

 M.  184b/20, 187a/6, 188b/9, 

194a/24, 194b/10, 197a/26, 

197b/22, 199a/16, 199a/27, 

199a/4, 199b/24, 200a/4, 

202a/13, 202a/16, 211a/24, 

270b/20, 279b/1 

 M.+ de 199b/1, 202a/19, 

289a/19, 291b/13, 292a/17 

 M.+ din 183b/5, 194a/21, 

198a/5, 199a/6, 249b/26 

 M.+ ge 194a/13, 194b/11, 

195b/12, 196b/27, 197b/20, 

198a/18, 199a/11, 199a/4, 

203a/1, 292b/16 

 M.+ ni+ 202b/27 

Mekke   Hz. Muhammed’in doğduğu 

ve Kabe’nin bulunduğu şehir  

 M. 185b/3, 185b/4, 185b/5, 

186a/21, 189a/5, 197b/22, 

199a/7, 205b/18, 205b/23, 

206a/2, 206b/27, 207a/2, 211a/1, 

218a/13, 221a/12, 228b/22, 

246b/27, 247a/5, 247b/20, 

252a/22, 252b/9, 254a/20, 

254a/8, 258a/13, 258b/21, 

259a/22, 259a/9, 259b/22, 

261b/10, 267a/20, 268b/8, 

270a/15, 278b/3, 279b/16, 

281b/7, 281b/8, 288b/27, 

291a/17, 291b/10, 291b/7, 

291b/9, 293b/1, 293b/16, 303b/9, 

304a/1 

 M.-yi mu’aẓẓamaġa 182b/22 

 M.+ de 259a/23, 277a/25, 

289a/19 

 M.+ din 183b/1, 183b/4, 

189a/1, 197b/20, 281b/11, 

281b/15, 292a/17 
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 M.+ ge 183b/13, 183b/3, 

186a/26, 211a/25, 265b/18, 

269b/10, 279b/26, 282a/6, 

292a/18, 292b/23 

 M.+ ni+ 189a/3, 206b/20, 

251b/20, 252a/16, 252b/12, 

256b/24, 266a/13, 279b/27, 

288a/9, 306a/26 

Mıṣr büyük bir kısmı Afrika’da, 

küçük bir kısmı Asya’da yer 

alan Arap ülkesi 

 M.  214b/7, 215a/1, 215a/21, 

215b/4, 216b/11, 236a/15, 

236a/21, 236a/27, 237b/8, 

240b/25, 241a/15, 241a/23, 

241a/6, 241b/27, 241b/7, 

242a/22, 243a/22, 243b/7, 

244a/14, 244a/23, 244b/1, 

245a/1, 245b/16, 246a/9, 

264b/7, 294b/24 

 malik-i M.  240b/16 

 M.+ da 216b/1, 235b/23 

 M.+ dadur 244b/4 

 M.+ dın 215b/24, 245b/15 

 M.+ ġa 214b/22, 233a/15, 

235b/14, 236a/12, 243b/2, 

245a/8, 245b/27, 246a/20, 

246a/21, 246a/7 

 M.+ lardın 236a/19 

 M.+ nı 306b/11 

M.+ nı+ 236a/12, 237b/5, 

241a/15, 246a/17, 246a/9 

Mūṣul   Irak’ın kuzeyinde, Dicle 

nehri kıyısında bulunan şehir 

 M.  217a/20, 283a/1 

 M.+ dın 223b/26 

Mu’tafika  bkz. Mu’tafikāt 

 M.  218a/7 

 m.+ nı+ 265a/15 

Mu’tafikāt krş. Mu’tafika   Lut 

kavminin darmadağın olan 

şehirleri 

 M.  304a/7 

M.+ dın 227a/3 

 M.+ ke 227b/18 

Nahravān Bağdat’ın yakınındaki 

Nehrevan şehri ve burada 

gerçekleşen savaş  

 N.+ da 191b/11 

Nįl Afrika’nın güneyinden 

kuzeye doğru akan dünyanın 

en uzun nehri 

 N.  268a/20 

Nįnovā  Musul şehri yakınında, Dicle 

nehrinin doğu kıyısında 

bulunan şehir 

 N.  217a/20, 217a/26 

 N.+ ge 217b/16 

Raḳįm  Ashab-ı Kehf’in yaşadığı ve 

mağaranın bulunduğu şehir 

 R. 296b/13, 296b/17, 296b/19 
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Rūm Roma, Bizans ve Anadolu’yu 

ifade eden bir isim 

 R. 190b/9, 203a/1, 259a/19, 

283a/4, 296b/23, 304a/20 

 R.+ dın 199a/9, 305b/10, 

306b/10 

 R.+ nı+ 199a/8 

Sadūm Medine ile Şam arasında 

bulunan, Lut kavminin 

yaşadığı şehirlerden biri 

 S.  227b/19, 264b/11, 265a/23 

Ṣafā Mekke yakınında olan tepe 

adı 

Ṣ.  288b/27 

Ṣaġar Medine yolu üzerinde bulunan 

bir tepe 

 Ṣ.  264b/7 

Sa῾įr cehennemin dördüncü 

tabakasının adı 

 S.  263b/4, 289b/6 

Saḳar cehennemin beşinci 

tabakasının adı 

 S.  263b/5 

Salsabįl  cennette bulunan Selsebil 

ırmağı 

 S.  252a/12 

Ŝaniyatu’l-vidā῾  Medine’nin dışında 

bulunan bir tepe 

 Ŝ.+ da 190a/19 

Ŝavr Mekke’nin güneyinde 

bulunan, Hz. Muhammed’in 

hicret sırasında üç gece 

gizlendiği mağara 

 Ŝ.  189a/2, 189a/3 

Sayḥūn  Sirderya; Orta Asya’nın en 

büyük iki nehrinden biri  

 S.  268a/21 

Sayrābād Tevrat’ı ezberleyen 

Üzeyir’in öldüğü şehir 

 S.  186b/24 

Ṣıḳılliya Akdeniz’in en büyük adası 

olan Sicilya adası 

 Ṣ.  283a/4 

Şām günümüzde Suriye’nin 

başkenti olan yeryüzündeki 

önemli tarihî şehirlerden biri 

 Ş.  203a/1, 216b/11, 223b/26, 

241a/15, 246b/2, 247a/20, 

259a/5, 267a/21, 281b/9, 

282b/1, 282b/26, 285a/20, 

291b/13, 291b/14, 291b/15, 

293a/20, 307a/26 

 Ş.+ dın 233a/15, 259a/8 

 Ş.+ ġa 215b/25, 264b/6, 

279b/20, 281b/11 

 Ş.+ nı+ 192b/23 

Şirvān   şehir adı  

 Ş.  304a/21 

Tabāla  Yemen’de ziraatiyle ünlü olan 

şehir 

 T.  186a/25 
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Tabūk Suudi Arabistan’ın kuzey 

batısında bulunan tarihî bir 

şehir; burada Hz. 

Muhammed’in Bizanslılara 

karşı yaptığı savaş 

 T. 189a/27, 194b/27, 

195b/17, 197a/26, 201b/11, 

202a/17, 202a/27 

 T.+ dın 189b/23, 195b/14, 

196b/27, 198a/18, 198a/23, 

199b/21 

 T. ġazvası 189a/23 

 T. ġazvasıda 192b/21, 

196a/26 

 T. ġazvasıdın 189b/10 

 T. ġazvasıġa 188b/9, 199a/12, 

201b/10 

 T. ġazvasını+ 194a/12 

 ġazva-yı T.+ ḳa 189b/15 

Ṭā’if Arabistan’da Mekke 

yakınında bir şehir 

 Ṭ.  185b/4, 291a/17 

Ṭanca günümüzde Fas’ta bulunan 

şehir adı 

 Ṭ.+ sı 304a/20 

Tasnįm  cennetteki ırmakların birinin 

adı 

 T.  193b/24 

Tebāḫlūs Ashab-ı Kehf’in yaşadığı 

Efsus şehrini yakınında 

bulunan dağ  

 T. 296b/16, 296b/17, 297b/20 

Ṭūr Hz. Musa’ya Tevrat’ın 

indirildiği dağ, Sina dağının 

diğer adı 

 Ṭ.  294b/10 

Uḥud Medine’nin kuzeyinde 

bulunan dağ ve burada 

Müslümanlarla Mekkeli 

müşrikler arasında yapılan 

savaş 

 U. 199a/21, 281a/18, 285a/24 

 U.+ da 190b/17 

 U. ġazvasıda 190b/3 

 U. uruşıġa 199a/7 

Yamāma Arap yarımadasının 

ortasında bulunan yerleşim 

merkezi ve burada kendisini 

peygamber ilan eden 

Müseyleme’nin ordusu ve 

Halid bin Velid 

komutasındaki İslam ordusu 

arasında yapılan savaş 

 Y. uruşıdın 193a/8 

Yaŝrib  Mekke’nin kuzeyinde 

bulunan Medine şehrinin eski 

adı 

 Y.  291b/15, 292b/17 

 Y.+ de  216b/13 

Yemen Arap yarımadasının 

güneybatısında yer alan ülke 

 Y. 183b/13, 186a/26, 

188b/23, 247a/20 
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 Y.+ de 249a/14 

Y.+ din 267a/21 

Zamzam Kabe yakınında bulunan 

kuyu ve onun suyu 

 Z.  259a/16 

Ẕį Avān  Medine şehri yakınında 

bulunan yerleşim merkezi adı 

 Ẕ.  199a/16 

Zubāb Yemen’in kuzeybatısındaki 

şehir 

 Z.  190a/20 

Żurāḥ Mekke’de Kabe hizasında 

olarak gökte bulunan Beyt-i 

mamur’un bir adı 

 Ż.  259a/12 

 

4.2.3. Eser Adları Dizini 

al-Kaşşāf   bkz. Kaşşāf 

 a.  200a/17 

Amālį İmam Zahirettin Velvacî’nin 

eseri 

 A.+ side 187b/22 

Anįsü’l-murįdįn Nakşibendî 

müceddidi Muhammed Hasan 

Serhindî’nin tefsir eseri 

 A.+ de 235b/18 

Anvār Kadı Beyzavî’nin “Envarü’t-

tenzîl ve Esrârü’t-te’vîl” 

tefsiri 

 A.  259a/23, 272b/26 

 A.+ da 195a/17, 204b/15, 

215a/6, 249a/13, 288b/2 

Asbāb-ı nüzūl  tefsir ilminin ayet 

veya surelerin iniş sebeplerini 

araştıran dalı ve bu dalda 

yazılan eserler 

 A.  181b/7 

 A.+ da 189b/9, 192b/12, 

219a/21, 262b/6, 265b/16, 

285b/9 

Asmāullāh Şarḥı  Mevlana Yakub 

Çerhî’nin Şerh-i Esma-i 

Hüsna eseri 

 A.+ da 229b/18 

Asrāru’l-balāġa  Abdülkahir el-

Cürcânî’nin belâgatın beyan 

kısmına dair eseri 

 A.  224a/2 

῾Aşįrāt Muhammed bin Fütuh 

Hümeydî’ye nispet edilen 

eser 

 ῾A.-ı Hümaydįde 208a/1 

῾Aynu’l-ma῾ānį Muhammed bin 

Tayfur Secavendî’nin 

“Aynü’l-Meanî Fi Tefsiri’s-

Sebi’l-Mesânî” tefsiri 

 ῾A.  200a/17 

 ῾A.+ de 204a/17, 236a/16, 

205a/23, 212a/4, 212b/8, 

233a/20, 292a/10, 251b/8, 

256b/9, 266a/11, 283b/26, 

287b/8, 303a/9, 307a/21 
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Baḥr  bkz. Baḥru’l-ḥaḳāyıḳ 

B.+ da 232a/22, 254b/5, 

308b/24 

Baḥru’l-ḥaḳāyıḳ  krş. Baḥr  

Necmeddin Daye Razî’nin 

“Bahru’l-hakaik ve’l-meanî” 

tefsiri 

B.  233a/21, 306a/25 

 ṣāḥib-i B.  290b/1 

 B.+ da 189b/5, 212b/9, 

221b/18, 225a/19, 203b/26, 

262a/24, 263b/9, 277a/17, 

282a/16, 287a/12, 292a/14 

Baṣāyir Firuzabadî’nin “Besâiru 

zevi’t-temyiz fi letâifi’l-

kitabi’l-aziz” tefsiri 

 B.  288a/4 

Bustān  Ebu Leys Semekandî’nin 

vaaz ve nasihat kitabı 

“Bustanü’l-arifîn”  

 B.+ ıdın 181b/8 

Cavāhirü’t-tafsir  Hüseyin Vaiz 

Kaşifî’nin tertip ettiği tefsir 

 C.  233a/24 

Dalāyılu’l-῾icāz   Abdülkahir el-

Cürcânî’nin Kur’an-ı 

Kerim’in mucizelerine dair 

eseri 

 D. 224a/2  

Favāyıdu’s-sülūk   Ahmed el-Bistamî 

el-Hurufî’nin eseri 

 F.+ da 247b/24 

Fuṣūl Abdülvehhab’ın fıkıh usulüne 

ait eseri 

 F.+ da 208a/17, 252a/3, 

253b/20 

 F.+ ıda 277a/13 

Futūḥāt Muhyiddin İbn Arabî’nin 

tasavvufî görüşlerini 

açıkladığı Futuhat-ı Mekkiye 

eseri 

 ṣāḥib-i F.  292a/12 

F.+ da 203a/5, 231a/17, 

271b/5, 287a/9, 304b/21 

 F.+ dın 250a/20 

Gülşan-ı Rāz    Şebüsterî’nin 

tasavvufî mesnevisi 

 G.  278a/5 

Ḥaḳāyıḳ  bkz. Ḥaḳāyıḳ-ı Sülamį 

 Ḥ.+ da 226b/26, 252a/6, 

277a/16 

Ḥaḳāyıḳ-ı Sülamį  krş. Ḥaḳāyıḳ  

Muhammed bin Hüseyn es-

Sülemî’nin “Hakaikü’t-tefsir” 

adlı tasavvufî eseri 

 Ḥ.+ de 212a/4, 226b/24, 

230b/25, 231b/24, 237b/24, 

249b/16, 278a/21, 287a/7, 

290b/13, 304b/19 

Įcāz Ebulkasım Necmettin 

Mahmud bin Übeyy el-Hesen 

bin el-Hüseyn’in “İcazü’l-

beyan en me’aniü’l-Kur’an” 

eseri 
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 ṣāḥib-i Į.  231b/16 

Kaşfu’l-asrār  Reşidüddin 

Meybüdî’nin “Keşfü’l-esrar 

ve uddetü’l-ebrar” adlı 

tasavvufî tefsiri 

 K.  212a/6, 226b/25, 266b/9, 

268a/8 

 K.+ da 184b/17, 207b/21, 

212b/10, 233a/8, 253b/23, 

266a/5, 284a/9, 298a/4 

Kaşfu’l-maḥcūb Hücvirî’nin tasavvuf 

hakkında yazdığı eseri 

 K.  274b/10 

Kaşşāf krş. al- Kaşşāf      

Zemahşerî’nin “el-Keşşaf an 

hakaikı ġavamiżi’t-tenzîl ve 

uyûni’l-ekavil fî vücûhi’t-

tevîl” adlı tefsiri 

 K.  224a/2 

 ṣāḥib-i K.  244b/6 

 ṣāḥib-i K.  219b/5, 231b/18, 

252b/5, 300a/21 

 K.+ da 237b/7 

Ḳūtu’l-ḳulūb Ebu Talib el-Mekkî’nin 

tasavvvuf ile ilgili eseri 

 Ḳ.+ da 251b/10, 273a/8 

Laṭāyif Abdülkerim Kuşeyrî’nin 

“Letaifü’l-İşaret” adlı tefsiri 

 L.+ de 242a/25, 246b/8 

 L.+ ide 219a/1, 262a/22 

Laṭāyif-i sittįn      eser adı 

 L.+ de 237a/14 

Laṭāyifü’t-taḳrįr  tefsir eseri adı 

 L.+ de 277a/9 

Lübāb   Ali bin Muhammed el-

Hazin’in “Lübabü’t-tevil” 

adlı tefsir eseri 

 L.+ da 183b/2, 255a/1, 

263a/6, 267a/27, 269a/19, 

283b/14, 291a/5, 292a/3, 

293b/26, 300a/11 

Ma῾ālim  bkz. Ma῾ālimü’t-tanzįl     

 M.+ de 231a/24, 232b/22, 

233a/20, 235b/18, 243b/24, 

255b/15, 260a/10, 260b/6 

Ma῾ālimü’t-tanzįl  krş. Ma῾ālim 

Ferra el-Begavî’nin 

“Mealimü’t-tenzil” adlı tefsir 

eseri 

 M.+ de 239b/3 

Madārik  Ebu’l-Berekat en-Nesefî’nin 

Tefsir-i Nesefî olarak da 

anılan “Medarikü’t-tenzil ve 

hakaikü’t-tevil” adlı tefsiri 

 M.  216a/14, 276b/3 

 M.+ de 200b/8, 208a/26, 

212b/20, 216a/9, 225b/25, 

243b/13, 248a/26, 263a/15, 

282b/16, 295a/3 

Miftāḥ   Ebu Yakub es-Sekkâkî’nin 

Arap grameri ve belagatına 

dair olan “Miftahu’l-ulum” 

eseri 

 M.  224a/2 



1395 

 

Muḫtāru’l-ḳaṣaṣ  Abdülkadir 

Geylanî’ye nispet edilen eser 

 M.+ da 282b/25 

Nafaḥāt  Abdurrahman Camî’nin 

tasavvufî tabakalarla ilgili 

“Nefahatü’l-üns” adlı eseri 

 N.+ da 282a/15 

Naḳdu’n-nuṣūṣ  Abdurrahman 

Camî’nin, Muhyiddin ibü’l-

Arabî’nin “Fususü’l-hikem” 

eserine Farsça şerh olarak 

yazdığı eseri 

 N.+ da 225a/20 

Raşf Muinüddin Yezdî’nin, 

Şehabeddin Sührevendî’nin 

“Reşfü’n-nesaih” adlı eserine 

şerhli tercüme olarak yazdığı 

“Terceme-i Reşfü’n-nesaih” 

eseri 

 R. tarcimasıda 263b/10, 

281a/6 

Ṣaḥįḥayn  Muhammed bin İsmail 

Buharî ile Müslim bin 

Haccac’ın “el-Camiu’s-sahih” 

adlı eserlerine verilen isim 

 Ṣ.+ da 294a/7 

Tācu’t-tafāsįr Muhammed 

Osman el-Mirganî’nin 

“Tacü’t-tefasir li kelami’l-

meliki’l-kebir” adlı tefsiri 

 T.+ de 211b/10 

Tafsįr-i Zāhidį  Ahmed bin 

Muhammed Attabî’nin 

“Tefsirü’l-Kur’an” eseri 

 T.+ de 209b/3, 210b/10, 

237b/2 

Taşvįḳu’l-ḥaramayn   eser adı 

 T.+ da 199b/1 

Ta’vįlāt   krş. Ta’vįlāt-ı Kāşį 

 Abdürrezzak Kaşanî’nin 

“Tevilatü’l-Kur’an” adlı 

tefsiri 

T.  254a/26, 290b/14, 

292a/24, 302a/13 

ṣāḥib-i T.  254b/6 

 T.+ da 224a/8, 262a/19, 

263b/6, 275b/27, 296a/8 

Ta’vįlāt-ı Kāşį  bkz. Ta’vįlāt   

T.+ de 198a/25, 290b/15 

Ta’vįlāt-ı Māturįdį Ebu Mensur 

Matürîdî’nin “Tevilatü’l-

Kur’an” tefsiri 

 T.+ de 264b/21 

Taysįr Ebu Hafs Necmeddin 

Nesefî’nin “et-Teysir fi 

ilmi’t-tefsir” adlı tefsiri 

 ṣāḥib-i T.  265b/19, 280b/11 

 T.+ de 208a/11, 219a/8, 

230a/19, 233a/21, 233a/5, 

234a/10, 240b/18, 260b/5, 

265b/17, 268a/18, 274a/6, 

286b/25, 299b/16 



1396 

 

Tibyān  Ebu Cafer Muhammed bin 

Hasan Tusî’nin “Tefsirü’t-

tibyan” adlı eseri 

 ṣāḥib-i T.  271b/3 

 T.+ da 211a/16, 212b/19, 

216a/15, 217a/9, 242a/16, 

248a/25, 249a/26, 255b/13, 

262b/14, 264b/22, 266b/24, 

270b/2, 276a/11, 280b/27, 

284a/2, 288a/14, 291b/3, 

295a/2, 303a/7, 308b/3 

Vasįṭ Ebu’l-hasan el-Vahidî’nin 

tertip ettiği “el-Vasît” adlı 

tefsiri 

 V.  200a/3, 238a/3 

 V.+ de 224a/27, 226b/17, 

236a/9, 247a/17, 277a/14 

Yanābi῾  İmam Andhudî’nin tertip 

ettiği “Yenabi et-Tefsir” adlı 

tefsiri 

 Y.+ de 188b/5, 191b/9, 

201a/9, 202b/15, 208b/21, 

260b/24 

Zād bkz. Zādu’l-masįr  

 Z.+ da 216b/23, 220b/18, 

249b/1 

Zādu’l-masįr krş. Zād, Ẕātu’l-masįr   

Ebu’l-Ferec ibnü’l-Cevzî’nin 

“Zadü’l-mesir” adlı tefsiri 

 Z.+ de 210a/19, 216b/1, 

221a/7, 226b/9, 228b/15, 

231a/24, 253b/17, 254a/24, 

254b/20, 276a/23, 280b/23, 

283b/23, 292a/3, 301a/4, 

304a/20, 306b/9 

Ẕātu’l-masįr  bkz. Zādu’l-masįr  

Ẕ.+ de 298a/12 

Zülāl-ı ṣafā  Muhammed bin Ahmed 

Ebu Bekir Karyanî er-

Razî’nin “Zülalü’s-safa fi 

ahvali’l-Mustafa” adlı eseri 

 Z.+ da 276b/26 

 

4.2.4. Etnik Adlar Dizini 

῾Ād Hz. Hud’un peygamber 

olarak gönderildiği, şiddetli 

rüzgar ile cezalandırılan eski 

bir Arap kavmi 

 ῾Ā.  193b/7, 214a/11, 218a/6, 

224b/8, 225b/10, 225b/16, 

225b/19, 225b/20, 230b/6, 

247a/20, 255b/11, 260a/3, 

270a/25, 284b/1 

 ῾ Ā.+ dur 225b/19, 225b/9 

 ῾ Ā.+ ı 225b/20 

 ῾ Ā.+ ḳa 225b/17 

῾Amāliḳa Sina yarımadasında yaşamış 

eski Arap kabilesi adı 

 ῾A.  282b/7 

῾Arab Sâmî kavimlerinin en büyüğü 

olan, tarihin en eski 

milletlerinden biri 
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 ῾A. 181b/19, 182a/7, 186b/16, 

187a/13, 206a/1, 206a/19, 

206b/15, 212a/12, 220a/12, 

224a/22, 231a/8, 231a/19, 

233a/17, 254b/27, 255b/13, 

261a/15, 263b/7, 269b/10, 

274a/6, 275b/11, 285a/27, 

292b/16 

 ῾A.+ da 203b/8, 277b/5 

 ῾A.+ lar 283b/24 

 ῾A.+ lardın 196b/5 

 ῾A.+ lardur 197a/26 

 ῾A.+ larnı+ 196b/3 

 ῾A. luġatı 253a/22 

 ῾A.+ nı+ 188b/5, 191b/7, 

192a/3, 220b/3, 233a/14, 

276b/27, 292b/18, 300b/1, 

302a/24 

Asad bkz. banū Asad  

A.  196a/27 

banį ῾Abdulmuṭallib       Hz. 

Muhammed’in dedesi Ebu’l-

haris Abdülmutallib’in 

soyundan gelenler 

 b.+ din 296a/2 

banį al-Aṣfar Rum halkı, Asfar bin 

Rum’un neslinden gelenler 

 b.  190b/11, 191a/5 

banį ῾Amr bin ῾Avf   İlk Müslüman 

olan sahabelerden biri Amr 

bin Avf oğulları 

 b.  199a/26 

banį Bakr  Hudeybiye antlaşmasında 

Kureyş halkının tarafını tutan 

kabile 

 b.+ ge 183a/25 

banį Ḫuzā῾a krş. Ḫuẕā῾a   

Hudeybiye antlaşmasında Hz. 

Muhammed’in tarafını tutan 

Kahtanîler’e mensup Arap 

kabilesi 

 b.  183a/26, 183b/13 

banį İsrā’il Hz. Yakub’un çocukları 

ve onların soyundan gelen 

kavim; İsrailoğulları 

 b. 206b/22, 215b/25, 215b/27, 

216a/26, 216a/8, 227b/2, 

255a/24, 282b/26, 283a/17, 

283a/25, 283a/6, 294b/10, 

304b/24 

 b.+ de 255a/20, 285a/21, 

301a/10 

 b.+ din 214b/25, 216b/12, 

283a/15, 294b/16 

 b.+ dürler 255a/10 

 b.+ ġa 186b/20, 216a/23, 

216a/3, 255a/13, 255a/16, 

280b/16, 282a/26 

 b.+ ni 214b/22, 215a/2, 

304a/11 

 b.+ ni+ 282a/21, 283a/4, 

283a/9 
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banį Kināna  krş. Kināna  

Adnanîler’e mensup büyük 

bir Arap kabilesi 

 b.  181a/16, 182b/21 

 b.+ dın 181b/20 

banį Ḳurayẓa     Hz. Muhammed ile 

savaşan Medineli yahudi 

kabilesi 

 b.  183a/27, 185b/2, 265b/16 

banį Muġįra   İslam’ın azılı 

düşmanlarından Velid bin 

Mugire’nin soyundan gelenler 

 b.  258a/17 

banį Müdlic  krş. banū Müdlic   

Adnanîler’e mensup bir Arap 

kabilesi 

 b.  187a/12, 276a/11 

 b.+ din 213a/19 

banį Nażįr  Hz. Muhammed’in 

hicretinden sonra Medine’den 

sürülen yahudi kabilelerinden 

biri 

 b.  185b/2, 265b/16 

banį Şayba  Adnanîler’e mensup, 

Kureyş kabilesinin hicabe 

görevini yürüten bir kolu 

 B.  263b/24 

banį Tamįm   krş. banū Tamįm   

Adnanîler’e mensup bir Arap 

kabilesi 

 b.  197a/25 

banį Ṭayy Kahtanîler’e mensup bir 

Arap kabilesi 

 b.  196b/1 

banį Ümayya Emevîler, dört büyük 

halifeden sonra hüküm süren 

İslam hanedanı ve onların 

soyundan gelenler 

 b.  258a/17 

 b.+ dın 289a/20 

banį Zühra  Kureyş kabilesinin Hz. 

Muhammed’in annesinin 

mensup olduğu kolu 

 b.  181a/16, 181b/20, 182b/21 

banū ῾Āmir Rāhib  Hz. 

Muhammed’in fasık diye 

adlandırdığı Ebu Amir nesli 

 b.+ dür 199a/20 

banū Asad     krş. Asad   

Arabistan’ın kuzeyinde 

yaşayan Adnanîler’e mensup 

bir Arap kabilesi 

 b.  197a/26 

banū Malįḥ Melih oğulları, Huzaa 

kabilesinden olan bir sülale 

adı 

 b.  288b/14 

 b.+ ni+ 272a/9 

banū Muḳarrin  Cüheyne kabilesinin 

sahabe Numan bin 

Mukarrin’in soyundan gelen 

kolu 
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 M.+ dürler 197b/11 

banū Mużar Arapların dört ana 

kolundan biri olan kabile 

 b.  272a/18 

banū Müdlic   bkz. banį Müdlic 

 b.  295b/23, 296a/16 

banū Tamįm bkz. banį Tamįm 

 b.  272a/18 

Cuhayna  Kahtanîler’e mensup Arap 

kabilesi 

 C.  196b/7, 198a/5 

 C.+ dın 197b/11 

Curhum   Kahtanîler’e mensup Arap 

kabilesi 

 C.  259a/17 

Eyke Hz. Şuayb’ın peygamber 

olarak gönderildiği kavim adı 

 E. 265a/18, 265a/19, 265a/20, 

265a/21, 265a/23 

Fārs çoğunlukla İran bölgesinde 

yaşayan, Farsça konuşan 

kavim 

 F.  188b/23, 259a/19, 304a/20 

Fürs Farslar, Fars milleti 

 F.+ ni+ 224a/22 

Ġaṭafān  Adnanîler’e mensup bir Arap 

kabilesi 

 Ġ.  196a/27, 197a/26 

Havāzim  Adnanîler’e mensup bir 

Arap kabilesi olup, aslında 

Havāzin olmasına rağmen 

eserde Havāzim olarak 

geçmiştir 

 H.  185b/4, 186a/11 

Hāvįl krş. Ḳāvįl    İskender 

Zülkarneyn zamanında 

güneyde yaşayan kavim 

 H.  307a/2, 307a/11 

Ḫazrac    Medine’de Kahtanî asıllı 

meşhur iki Arap kabilesinden 

biri 

 Ḫ. ḳabįlasını+ 199a/3 

Hind  Hint, Hintler 

 H.  259a/19 

Ḫuẕā῾a bkz. banį Ḫuẕā῾a       

 Ḫ.  272a/8 

῾İbrį İbranî; İsrailoğulları ile eş 

anlamlı olarak kullanılan 

kelime  

 ῾İ.  238a/26 

Kan῾ānį  Fenike bölgesinde yaşayan 

Sâmî kavim 

 K.  242b/18 

 K.+ ler 243b/26 

 K.+ ler érdiler 244a/25 

 K.+ lerbiz 242b/14 

 K.+ lerni+ 243a/7 

Ḳāvįl   bkz. Hāvįl 

 Ḳ.  307a/11 

Ḳıbṭ krş. Ḳıbtį 
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yıldızlara ve putlara tapan 

Mısır’da yaşamış 

kavimlerden biri 

 Ḳ.  215b/5, 255a/11 

Ḳıbṭį bkz. Ḳıbṭ 

 Ḳ.+ ler 294b/10 

Ḳ.+ lerġa 215b/25 

Kināna    bkz. banį Kināna 

 K.  272a/8 

Ḳurayş Hz. Muhammed’in mensup 

olduğu, Adnanîler’den olan 

kabile 

 Ḳ.  183a/24, 183a/25, 183b/2, 

186a/25, 189a/25, 205b/27, 

214a/19, 254b/20, 258a/16, 

258b/25, 268a/24, 271a/1, 

275a/3, 277b/26, 278a/1, 

278a/3, 278b/18, 279a/4, 

280b/14, 288b/10, 288b/2, 

288b/26, 291a/22, 299b/26, 

304a/10 

 Ḳ.+ dın 252a/21, 293a/18 

 Ḳ.+ durlar 224b/4 

 Ḳ.+ ġa 296b/11 

 Ḳ.+ nı 277b/14, 289a/13 

 Ḳ.+ nı+ 204a/5, 265b/17, 

266a/20, 270b/19, 277a/25, 

279b/24, 280b/1, 282a/6, 

289a/2, 293a/27 

Madyan Hz. Şuayb’ın peygamber 

olarak gönderildiği kavmin ve 

bu kavmin yaşadığı yerin adı 

 M. 193b/9, 214a/12, 228b/24, 

230a/17, 230a/20, 235b/16, 

236a/14, 265a/20, 265a/23 

 M.+ dın 214b/22, 235b/14 

 M.+ nı 230a/18 

Mensek Zülkarneyn zamanında 

doğuda yaşayan kavim 

 M.  307a/9 

Mıṣrį Mısır halkı, Mısırlılar 

 M.  237b/27 

 M.+ ler 216b/3, 241a/20 

 M.+ lerdin 244a/24 

Muzayna Adnanîler’e mensup bir 

Arap kabilesi 

 M.  196b/8 

Nacrānį günümüzde Suudi 

Arabistan’ına bağlı Necran 

bölgesinde yaşayan halk 

 N.+ din 253a/13 

Naḫa῾ Naha Habib bin Ömer’in 

soyundan gelen Yemen 

taifesinden bir kavim 

 N. luġatıda 252b/5 

Namrūdį  Hz. İbrahim’e karşı duran 

Nemrud’un taraftarları ve 

kavmi 

 N.  234b/18 

 N.+ lerni+ 269a/12 
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Nāsik İskender Zülkarneyn 

zamanında doğuda yaşayan 

kavim 

 N.  306b/15, 306b/27, 307a/1, 

307a/3 

Rūmį Rumlu, Rum halkı 

 R.  278b/14, 306b/4 

 R.+ lerni+ 190a/27 

Ŝaḳįf Adnanîler’e mensup bir Arap 

kabilesi 

 Ŝ.  185b/4, 226b/19, 291a/19 

 vüffed-i Ŝ.  291a/16 

 Ŝ.+ din 186a/11 

Ŝamūd  Hz. Salih’in peygamber 

olarak gönderildiği Arap 

kavmi 

 Ŝ.  193b/8, 214a/12, 218a/6, 

225b/20, 225b/25, 226a/17, 

226b/13, 226b/17, 226b/20, 

226b/21, 230a/18, 230a/20, 

230b/6, 247a/20, 255b/12, 

260a/3, 261a/22, 265a/24, 

270a/25, 284b/1, 289a/7, 

289a/8 

Türk Türk, Türkler 

 T.  259a/19, 307a/14 

 T.+ lerni+ 224a/23 

Ya’cūc va Ma’cūc  Kur’an-ı 

Kerim’de sözü geçen, 

bozgunculuk, fitne ve fesat 

çıkaran bir kavim 

 Y. 307a/15, 307a/18, 

307b/15, 307b/18, 307b/19 

 Y.+ nı 307b/22 

Yahūdį  Yahudi, Yahudi kavmi, 

İsrailoğulları 

 Y.  291a/3, 294b/12 

 miŝl-i Y.  202b/27 

 Y.+ din 292b/17 

 Y.+ dürler 183a/27, 216b/12 

 Y.+ ler 247a/6 
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4.3. Arapça Dua ve İbareler 

Dizini 

῾alā Muḥammad rasūlullāh aṣ-

salavat va’s-salām   

“Allah’ın elçisi Muhammed’in 

üzerine dua ve selam olsun” 

 ῾a.  299a/25 

῾alā nabiyyinā va ῾alayhi at-taḥiyya 

va’s-salām     

“peygamberimizin üzerine ve 

ona dua ve selam olsun” 

 ῾a.  206b/14 

῾alā nabiyyinā va῾alayhi’s-salām 

“peygamberimize ve ona selam 

olsun” 

 ῾a.  193b/11, 193b/9, 259a/12 

 ῾a.+ ġa 280b/15 

῾alā sākinehā aṣ-ṣalāvātu va’s-salām  

“oraya yerleşen zata (Hz. 

Muhammed’e) dua ve selam 

olsun” 

 m.  270b/21 

῾alayhi afżalu’ṣ-ṣalātu va’s-salām   

“ona duanın ve selamın en iyisi 

olsun” 

 ῾a.+ nı 184a/10 

῾alayhi afżalu’s-ṣalāt va akmalu’t-

taḥiyāt  “duaların en iyisi ve 

selamların en mükemmeli 

onun üzerine olsun” 

῾a. 194b/12 

῾alayhi afżalu’ṣ-ṣalāt va’t-taslįmāt   

“duaların ve selamların en 

iyisi onun üzerine olsun” 

῾a. + dın 219a/13 

῾alayhimu’s-salām   

“Allah’ın selamı onların 

üzerine olsun” 

 ῾a. 226b/23, 229a/18, 

230a/20, 258a/5, 261b/6, 

276a/11, 282b/26, 307a/23, 

308a/6 

῾alayhi ṣalavātullāh  

“Allah’ın salatı onun üzerine 

olsun” 

 ῾a.  201b/23 

῾alayhi’s-salām   

“Allah’ın selamı onun üzerine 

olsun” 

 ῾a. 185b/24, 187a/3, 187b/3, 

201a/7, 203b/25, 206b/13, 

206b/15, 213b/11, 213b/22, 

213b/8, 214a/26, 214a/3, 

214a/7, 214a/9, 214b/1, 

264a/4, 214b/10, 214b/11, 

214b/12, 214b/14, 214b/22, 

215a/11, 215a/16, 215a/2, 

215a/24, 215a/27, 215b/13, 

215b/15, 215b/18, 215b/19, 

215b/25, 215b/26, 215b/7, 

216a/12, 216a/20, 216a/21, 

216a/4, 216a/8, 216b/10, 

217a/12, 217a/18, 217a/20, 
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217a/23, 217a/27, 217b/1, 

217b/10, 217b/12, 217b/15, 

217b/5, 217b/6, 217b/8, 

218a/12, 218b/13, 221a/4, 

221a/6, 222a/10, 222a/17, 

222a/2, 222a/22, 222b/13, 

222b/2, 222b/23, 223a/1, 

223a/10, 223a/14, 223a/27, 

223a/4, 223a/6, 223a/7, 

223b/16, 223b/2, 223b/21, 

223b/27, 223b/3, 223b/4, 

223b/8, 224a/15, 224a/21, 

224a/4, 224a/8, 224b/15, 

224b/17, 224b/20, 224b/27, 

224b/5, 224b/9, 225a/14, 

225a/5, 225b/19, 225b/21, 

225b/3, 226a/10, 226a/18, 

226a/25, 226b/11, 226b/14, 

226b/23, 226b/24, 226b/8, 

227a/1, 227a/12, 227a/13, 

227a/16, 227a/17, 227a/18, 

227a/2, 227a/3, 227a/5, 

227a/7, 227b/13, 227b/19, 

227b/21, 227b/24, 227b/7, 

227b/9, 228a/1, 228a/10, 

228a/16, 228a/21, 228a/22, 

228a/26, 228a/27, 228a/3, 

228a/4, 228a/7, 228b/1, 

228b/22, 228b/25, 228b/5, 

228b/6, 228b/7, 229a/17, 

229a/19, 229a/27, 229b/11, 

229b/12, 229b/13, 230a/2, 

230b/7, 231b/10, 233a/7, 

233a/15, 233a/7, 233b/8, 

234b/15, 234b/17, 235a/22, 

238b/18, 238b/9, 249a/6, 

233b/2, 233b/20, 233b/22, 

233b/25, 233b/3, 233b/4, 

233b/8, 233b/9, 234a/2, 

234a/25, 234a/27, 234a/3, 

234a/5, 234b/1, 234b/12, 

234b/15, 234b/2, 234b/20, 

234b/25, 234b/7, 235a/14, 

235a/24, 235a/3, 235b/12, 

235b/17, 235b/18, 235b/26, 

235b/27, 235b/6, 236a/17, 

236b/2, 236b/20, 236b/23, 

236b/27, 236b/7, 237a/14, 

237b/21, 238a/4, 238b/23, 

238b/9, 239a/20, 239a/22, 

239b/1, 239b/22, 239b/4, 

239b/5, 239b/8, 240a/15, 

240a/21, 240b/19, 240b/20, 

240b/9, 241a/12, 241a/18, 

241a/19, 241a/2, 241a/24, 

241b/12, 241b/19, 241b/21, 

241b/26, 241b/3, 241b/6, 

241b/9, 242a/15, 242a/20, 

242a/22, 242a/25, 242b/13, 

242b/15, 242b/18, 242b/22, 

242b/3, 242b/5, 243a/15, 

243a/23, 243a/4, 243b/10, 

243b/13, 243b/14, 243b/21, 

243b/3, 244a/25, 244a/27, 
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244b/19, 244b/21, 244b/22, 

244b/23, 244b/27, 244b/5, 

244b/8, 244b/9, 245a/10, 

245a/15, 245a/21, 245b/1, 

245b/14, 246a/11, 246a/2, 

246a/6, 246a/9, 246b/2, 

246b/3, 246b/9, 247b/6, 

249a/6, 254a/25, 254b/27, 

255a/15, 255b/15, 255b/5, 

255b/9, 258b/20, 258b/23, 

258b/25, 259a/12, 259a/16, 

259a/17, 259a/20, 259a/5, 

259a/7, 259a/8, 259b/18, 

259b/7, 261b/26, 262b/12, 

262b/3, 263b/26, 264a/17, 

264a/25, 264a/7, 264b/12, 

264b/13, 264b/26, 265a/20, 

265a/25, 265b/8, 266a/17, 

266a/22, 269a/10, 271a/15, 

278b/10, 280b/14, 280b/23, 

281b/22, 282a/19, 282a/21, 

282b/1, 282b/26, 283a/11, 

283a/18, 284b/1, 286b/4, 

290b/6, 291a/1, 291a/4, 

292a/11, 294b/19, 294b/25, 

295a/8, 299a/16, 299a/20, 

304a/11, 304a/13, 304a/17, 

304a/18, 304a/19, 304a/21, 

304a/24, 304a/25, 304a/26, 

304b/23, 304b/4, 305a/11, 

305a/24, 305a/3, 305b/1, 

305b/18, 305b/3, 307a/21, 

307a/22 

 ῾a.+ da 236a/10, 265a/21 

 ῾a.+ dın 214a/10, 227b/5, 

234a/27, 236b/12, 244b/7 

 ῾a.+ ġa 186b/19, 214a/4, 

214b/21, 214b/25, 214b/4, 

215a/18, 215b/24, 222b/20, 

223a/21, 223a/22, 227a/2, 

227b/18, 227b/26, 227b/27, 

228b/8, 230a/13, 230a/24, 

233b/22, 233b/26, 234b/18, 

235b/17, 240b/4, 246a/11, 

246b/9, 259a/6, 265a/27, 

282a/18, 298a/14, 307a/21 

 ῾a.+ nı 214a/11, 214a/12, 

217a/27, 221b/24, 234b/20, 

238b/11, 261a/22, 262b/14, 

281b/23, 283b/15 

 ῾a.+ nı+ 183a/26, 185a/22, 

186b/18, 201a/10, 219b/24, 

223a/26, 225a/11, 228a/3, 

228a/4, 230a/15, 234b/2, 

234b/24, 235b/6, 236a/6, 

240a/23, 240b/15, 241a/27, 

242b/12, 243a/12, 243a/2, 

243b/25, 244b/7, 245a/14, 

255b/11, 260a/11, 264a/20, 

264b/10, 282a/21 

῾alayhi’ṣ-ṣalatu va’s-salām  

“Allah’ın salatı ve selamı 

onun üzerine olsun” 
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 ῾a.  280b/11 

῾alayhumā’s-salām  

“Allah’ın selamı o ikisinin 

üzerine olsun” 

 ῾a.  214a/21, 215a/23, 249a/3, 

264a/5, 282b/2, 305a/1, 

305a/23, 305b/11, 306a/24 

 ῾a.+ dur 259b/11 

 ῾a.+ ġa 202a/12, 246b/22 

῾alayhimu’ṣ-ṣalavāt va’s-salām   

“Allah’ın selamı ve duası 

onların üzerine olsun” 

 ῾a.  203b/16 

al-ḥamdulillāh   “Allah’a hamd 

olsun” 

 a.  232a/24, 302b/4 

al-ḥamdulillāh avvalan va āḫıran 

“başlangıçta da sonda da 

Allah’a hamd olsun” 

a.  233a/7 

al-ḳanā῾at bi’l-mavcūd   

“mevcut olanla yetinmek” 

 a.  182a/25 

Allāhu akbar     “Allah büyüktür” 

 A.  232a/24, 295b/27, 296a/1, 

302b/4 

Allahumma ṣallį ῾alayhi va ῾alā ālihi 

kamā ṣallayta ῾alā İbrāhįm 

va ῾alā āli İbrāhįm 

 Ey Allahım! İbrahim ve onun 

ailesine salat eylediğin gibi, 

ona (Hz. Muhammed’e) ve 

onun ailesine salat eyle.  

A. 280b/5 

al-malā’ikatu banātillāh   

“Melekler Allah’ın kızlarıdır” 

(müşriklerin sözü) 

 a.  247a/6, 286b/12 

al-Masįḥ bin Allāh  

“Hrıstiyan inancına göre 

Allah’ın oğlu İsa Mesih” 

 A.  247a/7 

alvafā bi’l-‘uhūd “ahde vefa 

etmek” 

 a.  182a/24 

assalāmu῾ alayka ayyuha’n-nabiyyu 

va raḥmatullāhi va 

barakatuh  

“Allah’ın selamı, rahmeti ve 

bereketi onun üzerine olsun” 

 a.  282a/3 

assalāmu ῾alaynā va ῾alā 

῾ibādillāhi’ṣ-ṣāliḥįn 

“bizim ve Allah’ın salih 

kullarının üzerine selam 

olsun” 

 a.  282a/4 

as-salāmu ῾alayküm va 

raḥmatullāhi va barakātuh 

“Allah’ın selamı, rahmeti ve 

bereketi sizin üzerinize 

olsun” 

 a.  299a/23 
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as-salāmu ῾alayka ayyuha’n-

nabiyyu va raḥmatullāhi va 

barakatuh  

“Ey peygamber! Allah’ın 

selamı, rahmeti ve bereketi 

senin üzerine olsun” 

 a.  282a/3 

῾azza şānuhu   “şanı aziz olsun” 

 ῾a.  292a/24 

biḳavlihi   “sözüyle, kendi sözüyle” 

 b.  204b/10 

bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥįm   

“Esirgeyen ve bağışlayan 

Allah’ın adıyla” 

 b.  203b/25, 218b/13, 233a/7, 

247b/14, 252a/18, 254a/26, 

260b/23, 266b/16, 281b/5, 

306a/18 

bį-yasma῾   “ile işitiyor” 

 b.  221b/22 

calla ẕikruhu         “zikri celil olan” 

 c.  204a/5, 283b/9 

ġafara leke Allāh  “Allah seni 

bağışlasın” 

 ġ.  190a/2 

ḫātamu’n-nabiyyįn ῾alayhi va ālā 

alihi afżalu’ṣ-ṣalavatu’l-

muṣallįn   

“peygamberlerin 

sonuncusunun üzerine ve 

ailesinin üzerine dua 

edenlerin dualarının en iyisi 

olsun” 

 ḥażrat-ı ḫ.  262a/1 

iẕan lā ubālį “o zaman hiç sakıncam 

yok” 

 i.  239b/8 

kabbirhu   “onu tekbir et, ona tekbir 

getir” 

 k.+ nı+ 295b/27 

ḳaddasallāhu rūḥahu  

“Allah ruhunu yüceltsin” 

 ḳ.  265a/11 

ḳaddasallāhu rūḥahumā  

“Allah ikisinin ruhunu 

yüceltsin” 

 ḳ.+ dın 255b/1 

ḳaddasallāhu sirruhu  

“Allah onun sırrını yüceltsin” 

 ḳ.+ dın 191b/21 

ḳāla ta῾ālā   “Allah dedi” 

 ḳ.  186a/1 

kamā ḳāl     “söylediği gibi” 

 k.  189a/9, 201b/3, 225a/20, 

308b/27 

kamā ḳālallāh  

 “Allah’ın söylediği gibi” 

 k.  289a/27 

kamā ḳālallāhu ta῾ālā    

“Yüce Allah’ın söylediği 

gibi” 

 k.  308a/4 
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kamā ḳāla ta῾ālā   

“Yüce zatın söylediği gibi” 

 k.  298a/9 

kamā sabaḳa fį ḳavlihi   

“önceki sözünde geçtiği gibi” 

 k.  293b/14 

ḳavlahu   “onun sözü” 

 ḳ.  293b/15 

ḳuddisa sirruhu   

“sırrı yüceltilmiş olan” 

 ḳ. 203b/26, 208a/22, 212b/23, 

219a/26, 219a/5, 224a/8, 

224b/6, 229b/18, 231a/17, 

231b/26, 232a/21, 233a/23, 

250a/20, 254a/3, 258b/14, 

262a/22, 264b/24, 265a/8, 

271b/5, 277a/16, 278a/24, 

281a/15, 290b/1, 290b/21, 

292a/12, 292b/27, 295b/2, 

296a/14, 300a/4, 302b/7, 

302b/8 

 ḳ.+ dın 185a/21, 230b/25, 

239b/3, 253b/22, 287a/7, 

292b/12, 304b/19, 304b/21 

laḥẓa-fi-laḥẓa  “yavaş yavaş” 

 l.  205a/7 

lā ilāha illallāh    

“Allah’tan başka ilah yoktur” 

 l.  232a/24, 250a/5, 302b/4, 

303a/27 

lā ilāha illallāh Muḥammadan 

rasūlullāh “Allah’tan başka 

ilah yoktur, Muhammed 

Allah’ın elçisidir” 

 l.  306a/22 

 l.+ dur 258a/3 

lā ilāha illallāh va Muḥammadan 

rasūlullāh  

“Allah’tan başka ilah yoktur 

ve Muhammed Allah’ın 

elçisidir” 

 l.  269b/16 

lil ῾amal bih  “onunla amel etmek 

için” 

 l.+ ġa 286b/7 

mā aḥallallāh   

“Allah’ın helal kıldığı şey” 

 m.  188a/22 

mā ῾ala’l-arżı   

“o şey ki yerdedir” 

 m.  296b/5 

mā ḥarramallāh  

“Allah’ın haram kıldığı şey” 

 m.  188a/22 

mā fį’ż-żamįr  

“gönülde olan şey, kalpte 

gizli olan şey” 

 m.+ din 274b/21 

mā lāuclihi aş-şatarā 

“onlar için satın alınan şey 

nedir” 

 m.  200a/27 

rabbanā Allāh     

“rabbimiz Allah” 
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 r.  247a/5 

raḥimahullāh      

“Allah onu rahmet eylesin” 

 r. 181b/26, 181b/8, 186a/20, 

186b/14, 186b/15, 186b/16, 

186b/25, 189b/3, 189b/4, 

191b/24, 191b/26, 192a/9, 

193a/14, 201b/7, 203b/26, 

215b/11, 215b/12, 219a/1, 

220a/17, 222a/17, 231b/23, 

231b/25, 232a/1, 232a/3, 

232a/6, 247b/7, 249a/13, 

249a/15, 249a/16, 252a/6, 

253a/9, 253b/26, 254b/4, 

258b/22, 262a/19, 263b/6, 

270a/14, 273a/15, 275b/27, 

278a/12, 280b/7, 285a/17, 

285a/24, 286a/15, 287a/2, 

289b/22, 290a/4, 290b/12, 

295a/10, 295a/4 

 r.+ da 212a/4 

 r.+ dın 224a/27, 231b/24, 

233a/6, 247a/17, 249a/13, 

249b/17, 252a/3, 253b/21, 

254a/26, 283b/23, 301a/4 

raḥmatullāhi ῾alayh  

“Allah’ın rahmeti onun 

üzerine olsun” 

 r.  186a/18 

rażıyallāhu ῾anh   

“Allah ondan razı olsun” 

 r. 181b/16, 181b/17, 184a/1, 

184a/2, 184a/25, 184a/26, 

184a/27, 184a/3, 185b/20, 

186a/16, 189a/10, 189a/5, 

191b/11, 191b/7, 192b/25, 

195a/1, 195a/2, 195a/3, 

195b/23, 195a/1, 204a/4, 

197a/20, 200a/5, 202a/19, 

202b/10, 202b/7, 203b/7, 

204a/3, 215b/4, 219a/4, 

223a/1, 230a/19, 232a/14, 

251a/15, 252a/18, 253b/18, 

254a/25, 259b/12, 260b/8, 

262b/18, 270b/22, 272b/24, 

273b/5, 273b/9, 274b/14, 

275a/1, 275a/2, 279a/11, 

279a/16, 279b/16, 284a/6, 

286a/22, 286b/25, 286b/3, 

287a/20, 287a/21, 287a/24, 

294a/7, 295b/13, 295b/18, 

298a/7, 299b/13, 300b/15, 

300b/20, 303b/7, 308b/27 

 r.+ dın 181b/8, 191b/10, 

199b/2, 200b/8, 238a/4, 

247b/7, 255b/15, 260a/10, 

260b/25, 260b/7, 263b/17, 

264b/22, 276b/21, 282b/16, 

289b/22, 291a/5, 292a/4, 

295b/27, 299b/14, 299b/16, 

303a/26, 307a/25 

 r.+ ġa 181b/11, 184a/24, 

189a/16, 191b/10, 192b/24 
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 r.+ nı 181b/13, 281a/19, 

288a/14 

 r.+ nı+ 181b/12, 181b/13, 

272b/27 

rażıyallāhu ῾anhā   

“Allah o kadından razı olsun” 

 r.  223a/20, 281b/19 

 r.+ dın 227b/3, 238a/8 

rażıyallāhu ῾anhum   

“Allah onlardan razı olsun” 

 r.  181b/5, 185b/15, 196b/20, 

252a/5, 270b/19, 279b/2, 

299a/19, 299a/24, 299b/13, 

300a/22 

 r.+ dın 195a/4, 233a/25, 

265b/18 

 ῾a.+ dur 218a/12 

 r.+ ġa 279a/6 

 r.+ nı+ 194a/21 

rażıyallāhu ῾anhumā  

“Allah o ikisinden razı olsun” 

 r. 181b/15, 202b/11, 221a/4, 

254a/25, 259b/6, 285a/20, 

291a/4 

 r.+ dın 258a/16, 261b/25, 

283b/14 

 ῾a.+ ġa 181b/15 

rıżvānullāhi ῾alayhim acma῾įn   

“Allah’ın rızası onların 

hepsinin üzerine olsun” 

 r.  285b/4 

ṣalātu’r-raḥman ῾alayh   

“Esirgeyen Allah’ın duası 

onun üzerine olsun” 

 ṣ.  258b/23 

ṣalāt va salāmuhu ῾alayhim acma῾įn    

“onun duası ve selamı onların 

(peygamberlerin) hepsinin 

üzerine olsun” 

 ṣ.  288b/6 

ṣalavātullāhi ῾alayh  

“Allah’ın duaları onun 

üzerine olsun” 

 ṣ.  227b/3 

ṣalavātullāhi va salāmuhu ῾alayh  

“Allah’ın duası ve selamı 

onun üzerine olsun”  

 ṣ. 1186a/11, 93b/9, 198b/2, 

199b/23, 199b/8, 201b/18, 

202a/23 

 ṣ.+ ġa 185b/6 

ḥażrat-ı ṣ.  190a/3, 194a/26 

 ṣ.+ nı+ 194b/7 

ṣalavātu’r-raḥman ῾alā nabiyyinā va 

῾alayh 

“Esirgeyen Allah’ın duaları 

peygamberimizin (Hz. 

Muhammed’in) ve onun 

üzerine olsun” 

ṣ.  201a/3  

ṣalavātullāh va salāmuhu ῾alā 

nabiyyinā va ῾alayh  
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“Allah’ın duaları ve selamı 

peygamberimizin (Hz. 

Muhammed’in) ve onun 

üzerine olsun” 

 ṣ.  280a/24 

ṣallallāh   “Allah’ın duası ona olsun” 

 ṣ.+ nı+ 292a/15 

ṣallallāhu ῾alayhi va sallam   

“Allah’ın duası ve selamı 

onun üzerine olsun; Hz. 

peygamber” 

 ṣ.  181b/11, 181b/19, 181b/9, 

182b/21, 183a/24, 183b/14, 

184a/24, 185a/20, 185a/6, 

185b/14, 185b/18, 185b/23, 

185b/4, 187a/22, 187a/6, 

188b/9, 189a/4, 189b/15, 

190a/18, 190b/15, 190b/25, 

190b/8, 191b/1, 191b/22, 

192a/17, 192a/19, 192a/21, 

192a/3, 192b/18, 192b/27, 

193a/5, 194a/13, 194a/15, 

194b/13, 194b/27, 194b/9, 

195a/23, 195a/3, 195a/5, 

195b/20, 196b/27, 197a/11, 

198a/19, 198a/7, 199a/11, 

199a/15, 199a/26, 199a/3, 

199b/1, 199b/2, 200a/18, 

200a/4, 200b/16, 200b/22, 

200b/26, 201b/2, 201b/6, 

202a/12, 202a/20, 203a/27, 

203b/27, 204a/17, 204a/4, 

205a/24, 205b/2, 205b/24, 

207a/5, 209a/11, 209a/22, 

209b/19, 209b/25, 211a/11, 

211a/25, 211a/26, 211a/4, 

212a/23, 212a/3, 212b/18, 

212b/27, 213b/2, 214a/9, 

216b/14, 216b/15, 216b/19, 

216b/22, 217b/21, 217b/27, 

218a/13, 218b/9, 219a/12, 

219a/14, 219a/23, 219b/16, 

220a/15, 220a/27, 221a/3, 

221a/7, 224b/3, 228a/20, 

231a/27, 231a/3, 232a/15, 

232b/24, 238a/4, 238a/8, 

242a/17, 242a/19, 244a/12, 

244b/7, 247a/10, 247b/13, 

248b/15, 248b/2, 249b/23, 

250a/27, 251b/11, 252a/12, 

252a/18, 252a/21, 252a/5, 

255b/10, 256a/9, 258a/24, 

258b/15, 259b/12, 259b/13, 

260a/9, 261b/1, 261b/11, 

261b/18, 261b/5, 262b/5, 

264b/19, 264b/25, 265a/10, 

265b/16, 266a/14, 266a/17, 

266b/18, 268b/18, 270a/27, 

271a/12, 272b/7, 273b/5, 

274a/19, 275b/20, 276a/19, 

276a/26, 276b/22, 276b/5, 

277a/25, 277b/25, 278b/16, 

278b/18, 278b/19, 278b/4, 

279a/12, 279a/4, 279b/17, 
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279b/22, 280b/5, 281a/18, 

281a/2, 281a/25, 281b/21, 

281b/6, 282a/15, 283a/25, 

284b/23, 285b/10, 286b/19, 

287a/23, 287b/10, 288a/11, 

288b/11, 288b/8, 289a/15, 

289a/20, 289a/26, 290b/24, 

291a/16, 291b/3, 292a/4, 

292a/8, 292b/17, 293a/19, 

293a/9, 293b/17, 294a/1, 

294a/18, 294b/1, 294b/16, 

295a/23, 295a/3, 295b/13, 

295b/19, 295b/6, 295b/7, 

296a/2, 296a/23, 296a/9, 

298a/20, 299b/10, 299b/13, 

299b/21, 302a/25, 303b/10, 

304a/18, 304b/22, 306b/4, 

308a/11, 308b/20, 308b/7 

 ḥażrat-ı ṣ.  198a/17, 262b/6, 

263b/24 

 ṣ.+ dın 195a/18, 197a/20, 

204a/17, 226b/18, 233a/14, 

253b/18, 264b/23, 280b/27, 

285b/4, 288b/27, 294b/12, 

296b/11, 299b/24 

 ṣ.+ dur 187b/1, 252a/3 

 ṣ.+ ġa 184b/20, 190a/22, 

191a/4, 191b/8, 203b/8, 

205b/27, 206a/4, 249b/3, 

251b/23, 254b/21, 254b/26, 

260b/26, 267a/8, 278a/27, 

278b/27, 279a/8, 279b/24, 

287a/13, 287a/15, 295b/9, 

296a/4, 299a/15, 300a/22, 

300b/6, 308b/27 

 ṣ.+ ge 292a/2 

 ṣ.+ ḳa 206b/21, 249a/2, 

268b/23, 269b/11, 282a/14 

 ṣ.+ nı 183b/1, 183b/3, 

192b/22, 220b/10, 253a/27, 

281b/10 

 ṣ.+ nı+ 183a/10, 192b/22, 

194a/24, 193a/12, 194a/20, 

194a/27, 198a/22, 201b/15, 

205a/23, 232a/1, 249b/21, 

258a/14, 265b/20, 269b/11, 

276b/26, 278a/10, 279a/2, 

285a/18, 286b/25, 287a/19, 

292a/13, 299a/27, 303b/18, 

308b/17 

 ṣ.+ sén 252b/8, 254a/21, 

281a/17, 288a/26, 295a/9, 

297a/20 

ṣallallāhu ῾alā Muḥammad va alihi 

va sallam 

“Allah’ın duası ve selamı 

onun ve ailesine olsun” 

 ṣ.  302b/5 

ṣalli bi-amrihi   

“onun emriyle namaz kıl” 

 ṣ.  288a/5 

ŝānį iŝnayn iẕ humā fi῾l-ġār  



1412 

 

“o ikisi mağarada iken 

ikisinin ikincisi” 

 ŝ.+ dür 189a/16 

subḥānallāh va biḥamdih    

“Allah’a hamd eder ve onu 

her türlü kusurdan tenzih 

ederim” 

 s.  266b/8 

taḥta῾l-ḥükma’l-azalį   

“ezelî hükmünün altında” 

 t. +de 215a/17 

tis῾an va tis῾ūna āyat  

“doksan dokuz ayet” 

 t.  260b/23 

va ῾alā ālihi va ṣaḥbihi acma῾įn  

“ve onun ailesinin ve 

sahabelerinin hepsine 

(Allah’ın selamı ve duası 

olsun)” 

 v.  247b/14 

va ῾alā Muḥammad nazala   

“ve Hz. Muhammed’e nazil 

oldu” 

 v.  295a/3 

valā ḥavla valā ḳuvvata billāhi 

al῾alįyi’l-῾ażįm     

“güç ve kuvvet, sadece yüce 

ve büyük olan Allah’ın 

yardımıyla elde edilir” 

 v.  302b/4 

Ya῾ḳūb İsrā’ilüllāh bin İsḥaḳ 

ẕabįḥullāh bin İbrāhįm ḫalįlullāh  

“Allah’ın dostu İbrahim’in 

oğlu olan Allah’ın kurbanı 

İshak’ın oğlu olan Yakup 

İsrailüllah” 

 İ.+ dın 244b/27 

yarḥamükallāh  “Allah sana rahmet 

etsin” 

 y.  190a/2 

yubṣır  “görüyor, görür” 

 y.  221b/22 

yufassilu  “ayrıntılı olarak açıklar” 

 y.  204b/22 

yuḥibbuhum  “onları seviyor” 

 y.  290b/25 

yuḥibbūna “bizi seviyor” 

 y.  290b/25 
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SONUÇ 

İncelemesini yaptığımız eser Çağatay Türkçesiyle yazılmış Kur’an-ı Kerim 

tefsiridir. Eser dilinde Çağatay Türkçesiyle yazılmış diğer eserlere göre Farsça dil 

özelliklerinin daha belirgin olması bizi, eseri dönemin meşhur Farsça tefsirleriyle 

karşılaştırmaya sevk etti. Tespitlerimize göre bu eserin adı Çağatayca Mevahib-i 

Aliyye Tercümesi’dir. Tefsir-i Hüseynî ismiyle de tanınan Mevahib-i Aliyye, XV. 

yüzyılın sonunda Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Ali Şir Nevaî’ye ithafen Farsça 

olarak kaleme alınmıştır. Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin umumiyetle 

Farsçadan birebir çeviri olduğu, zaman zaman mütercimin eseri kendine özgü bir 

şekilde tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Eser Kur’an-ı Kerimin muhtasar bir tefsiri 

olup, bütün sureleri içermektedir. 

Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin bugüne kadar bilinen iki nüshasının 

yanı sıra, Taşkent’te muhafaza edilen üçüncü bir nüshası çalışmamız esnasında 

tarafımızdan tespit edilmiştir. Çalışmamıza esas olarak aldığımız Topkapı nüshası 

diğer nüshalara göre daha eski ve tam bir nüshadır. Eserin Konya nüshası Karatay 

Yusuf Ağa Kütüphanesinde 42 YU 6624 numarada kayıtlıdır. Doktora çalışmamızda 

tanıtmasını yaptığımız Taşkent nüshası ise Özbekistan İlimler Akademisi Ebu 

Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü yazma eserler kütüphanesinde 7455 

numara ile muhafaza edilmektedir. Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesinin 

Topkapı Sarayı Müzesinde muhafaza edilen nüshasını çalışmamıza esas olarak aldık. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinin III. Ahmet Bölümünde numara 16’da 

korunan eser iki cilt olup, her cildinde 308 varak mevcuttur. Çalışmamız eserin 

birinci cildinin 183b – 308b sayfaları arasında bulunan Tevbe, Yunus, Hud, Yusuf, 

Rad, İbrahim, Hicr, Nahl, İsra ve Kehf surelerini ihtiva etmektedir. Arap harfleri ile 

yazılan metin Latin harflerine çevrilerek bu 10 surenin transkripsiyonu hazırlandı. 

Elde edilen tespitler neticesinde metnin yazım, ses ve yapı özelliklerinin yanı sıra, 

eserde görülen Farsça gramatikal unsurlar ve yapılar tespit edilmiş, Farsça yapıların 

Türkçe kelime ve ifadelerdeki işlevleri incelenmiştir.  

Günümüze dek Çağatayca sahasındaki öne çıkan Türkoloji okullarında (Macar, 

Türkiye, Rusya, Özbekistan) Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşu ve 

transkripsiyonu meselesi üzerinde durulmuş, metin transkripsiyonu bölümünde 
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eserde geçen Arapça ve Farsça kelimeler Doğu Türkçesinin ses özelliklerine göre 

okunmuştur.  

Çağatayca Mevahib-i Aliyye tercümesi, içerdiği Türkçe kelimeler bakımından 

dönemin dil ve düşünce yapısını, söz varlığını, anlam dünyasını büyük ölçüde bizlere 

sunmaktadır. Eserde bulunan arkaik özellikler, tercüme edilirken kelimelerin, 

özellikle dini terimlerin Türkçe karşılıklarının kullanımına dikkat edilmiş olması 

eserin Türkoloji bilim dünyasındaki önemini daha da arttırmaktadır. Öte yandan 

metnin imlasına da önem verildiği, yanlış yazım olduğunda genel olarak yanlış 

yazılan kelime veya üstünün çizilip, yanına, üstüne veya haşiye kısmına doğru 

şeklinin yazıldığı, ayetlerin, Allah ve Muhammed kelimelerinin yanlışlıkla veya 

gereksiz yazıldığı durumlarda üstünün çizilmeyip yuvarlak içine alındığı 

görülmektedir. Bu durum dini metinlere gösterilen saygı ve hassasiyetin yanı sıra, 

dönemin imlasında görülen özellikleri gözler önüne sermektedir. Çalışmamızda 

eserin adı, kime ait olduğu, hangi dönemde yazıldığı, mevcut nüshaları ve nüshalar 

arasında bulunan farklar tespit edilmiştir.  

Bütün bu bilgiler ışığında müellifi meçhul Çağatayca Kur’an tefsiri olarak 

bilinen eserin Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından yazılan Mevahib-i Aliyye tefsirinin 

tercümesi olduğu; eserin Ali Şir Nevaî’ye ithafen yazıldığı, Müslüman Türk 

toplumunda güvenilir bir kaynak olarak bilindiği ve çok ün kazandığı için Çağatay 

Türkçesine ve Osmanlı Türkçesine çevirilerinin çok erken başladığı; bu tercümelerin 

karşılaştırmalı incelemesinin yapılmasıyla dönemin iki büyük Türk şivesinin 

mukayesesi yapılarak, farklılıkları ve benzerliklerinin tespit edilebileceği; dönemin 

yazım, ses, dil, söz varlığı, düşünce ve anlam dünyası bakımından eserin son derece 

önemli bir kaynak olduğu sonuçlarına varılmıştır. 
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